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[ आदिपव और सभापत् ] 
( सचित्र, सरल हिंदी-अनुवादसहित ) 
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पता-गीताप्रेस, णे ० गताप्रेस ( गोरखपुर ) 


ऐप :आआओं 








॥ 3“ श्रीपरमात्मने नमः ॥ 


नग्र निवेदन 


महाभारत आय॑-संस्क्रति तथा भारतीय सनातनधमका एक अत्यन्त आद्रणीय और महान प्रमुख ग्रन्थ 
है। यह अनन्त अप्लूल्य रत्नोंका अपार भण्डार है। भगवान वेदव्यास स्वयं कहते हैं कि रस महाभारतमे 
मैंने वेदोंके रहस्य और विस्तार, उपनिषद्के सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणोंके उन्‍्मेष और निमेष, चातुवेण्य- 


के विधान, पुराणोंके आशय, ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय, शिक्षा; चिकित्सा, दान, पाशुपत 
 ( अन्तयोमीकी महिमा ), तीर्थों, पुण्य देशों, नदियां, पर्बतों, वनों तथा समुद्रांका भी वर्णन किया है।' 





अतएव महाभारत महाकाव्य है, गूढ़ार्थभय ज्ञान-विज्ञान-शास्त्र है, धर्मग्रन्थ हैं, राजनीतिक दर्शन है; 
निष्काम कर्मयोग-दर्शन है, भक्ति-शास्त्र हैं; अध्यात्म-शास्त्र है; आयंजातिका इतिहास है और सर्वार्थलाधक 
तथा सर्वशाख्यसंग्रह है। सबसे अधिक महत्त्वकी बात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वज्ष, सर्वशक्ति- 
मान सर्वेछोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त गुणगणणसम्पन्न, स॒ष्टि-स्थिति-प्रलयकारी, विचित्र 
लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमानः भक्त-सर्वेख्खब, निखिलरसामसृतसिन्धु, अनन्तप्रेमाधार; प्रेमघनविश्नह, 
सच्चििदानन्द्घन, वासखुदेव भगवान श्रीकृष्णके गुण-गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है। 
ऑपनिषद्‌ ऋषिने भी इतिदास-पुराणको पश्चम वेद बताकर महाभारतकी स्वोपरि महत्ता स्वीकार की है । 


इस महाभारतके हिंदीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हैं, परंतु इस समय संस्क्ृत- 
मूल तथा हिंदी-अनुवादसहित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद्‌ उपलब्ध नहीं है। मूल तथा हिंदी-अनुवाद प्रथक-प्रथक्‌ 
तो प्राप्त होते हैं, परंतु उनका मूल्य बहुत है। इसीलिये महाभारतका महत्त्व समझनेवाले प्रेमी तथा 
उदाराशय सज्जनोंका बहुत द्नांसे यह आश्रह था कि गीताप्रेसके द्वारा मूल संस्क्रत एवं हिंदी-अनुवाद- 
सद्दित सम्पूर्ण मद्दाभारत प्रकाशित किया जाय । इसके लिये बहुत दिनोंसे प्रयास भी चल रद्दा था । कई बार 
योजनाएँ भी बनायी गयीं: परंतु सत्काय॑-प्रारम्भका पुण्य दिवस तभी प्राप्त होता है, जब भगवत्कपासे 
वैसा अवसर प्राप्त हो जाता है। बहुत दिनोंके प्रयत्नके पश्चात्‌ अब वह सुअवसर आया है और मद्दाभारत- 
का यह प्रथम खण्ड आपके हाथोंम उपस्थित है । 


महाभारतम बहुत पाठभेद हैं। दृक्षिण और उडत्तरके ग्रन्थांम हजारों इलोकोंका अन्तर दृष्टिगोचर 

होता है। इन सारे पाठ-भेदोंकों देखकर एक सुनिश्चित पाठ प्रस्तुत करना बहुत ही कठिन कार्य है। इसी 

महान्‌ कार्यके लिये पूना भाण्डारकर संस्थानके विद्वान वर्षोंस सचचेष् ओर सक्रिय हैं ओर उनके द्वारा संशोधित 

महाभारत अधिकांश प्रकाशित भी हो चुका है, परंतु यह तो कोई भी नहीं कह सकता कि उनके द्वारा निर्णीत 

_ पाठ सर्वेसम्मत पाठ है या वही सर्वथा सत्य एवं झुद्ध है। अवश्य ही उनका सचाईसे भरा प्रयत्न सर्वथा 
स्त॒ुत्य और इल्ाघ्य है ओर उससे पाठ-निर्णयमें हमें पयोप्त सहायता मिली है, इसमें कोई संदेह नहीं है । 


महाभारतमे आया है कि भगवान व्यासदेवने साठ छाख इलोकोंकी एक महाभारत-संद्दिताका निर्माण 
किया था । उस समय मद्दान्‌ अ्नन्थके चार छोटे-बड़े संस्करण थे | इनमें पहला तीस छाख इलोकोंका था; 
जिसे नारदजीने देवछोकमे देवताओंकों खुनाया था। दूसरा पंद्रह छाख इलोकोंका था; जिसको देवल और 


अखित ऋषिने पिठलोकम पिठ्गणोंको खुनाया था। तीसरा जो चौद॒ह छाख इलोकोका था? झुकदेवजीके 


द्वारा गन्धवों, यक्षों आदिको सुनाया गया और शेष एक लाख इलोकोके चौथे संस्करणका प्रचार मनुष्य- 


(४) 


लोकमे हुआ, जो श्रीवैशम्पायनजीके द्वार जनमेजय तथा ऋषियांको श्रवण कराया गया। इसी एक 
लाख इलोकोवाले विभिन्न उपाख्यानोंसे युक्त ग्रन्थको “आदि,महाभारत” माना जाता है ।# 

कुछ सज्ञनोंका कहना है कि महाभारतके तीन खरूप हैं--“जय', 'भारत” और “महाभारत' । “जय 
आठ हजार ज्छोकोंका था, “भारत” चौबीस हजार इलोकोंका बना तथा उसीमें विविध उपाख्यान जोड़कर 
एक लाख इलोकोका 'महाभारत' बनाया गया। इनके रचयिता क्रमशः व्यास, वैशस्पायन और सौति उय्यश्रवा 
हैं। अन्य महाजुभावोंका कथन है कि जय और महाभारत एक ही ग्रन्थके नाम हैं और भारत इनका संक्षिप्त 
संस्करण है तथा इनके रचयिता तीन नहीं, एकमात्र श्रीव्यासदेव ही है। महाभारतमें यह स्पष्ट कहा गया है-- 

इद शतसहस्ल॑ हि. इलोकानां. पुण्पकर्मणाम्‌ | सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितौजसा ॥ 
( आदि० ६२। १४ ) 
जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यो विजिगीषुणा | ( आदि० ६२। २० ) 

अथोत्‌ “अप्रित तेजस्वी सत्यवती-पुत्र श्रीव्यासके द्वारा ही इस छोकमे एक छाख इलोकोंका निर्माण 
हुआ है। यह “जय! नामक इतिहास है। विज़यकी इच्छा रखनेवालोंको इसका श्रवण करना चाहिये । 

कुछ समय पहले महाभारतके अन्वेषक विद्वान पं० श्रीपाद दामोदर सातवलेकर महोद्यने लिखा 
था कि “आजतक खोजमें कट्दीं भी "जय! अथवा “भारत” नामक पृथक कोई भी ग्रन्थ उपलब्ध नहीं हुआ। 
इससे भी यददी खिद्ध होता है कि महाभारत! सम्पूण ही श्रीव्यासदेवरचित है । 

यह तो नहीं कहा जा सकता कि समय-समयपर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार लछोगोंने अनेक 
कारणोंसे इस अन्थमे प्रक्षिप्त अंश नहीं जोड़े हैं अथवा मूछपाठको नहीं बदला या नहीं निकाला है। कहीं- 
कहीं तो प्रत्यक्ष परस्परविरोधी वर्णन आनेसे यह संदेह और भी दृढ़ हो जाता है । इसीलिये इसका पाठ- 
निर्णय बहुत ही कठिन कार्य है। हमारे सामने भी यह कठिनाई थी। अन्तमे प्राचीन पाठोंको लेना ही डचित 
समझा गया ओर तद्नुसार उत्तर भारतमे सर्वाधिक प्रचलित तथा प्रायः सर्वमान्य “'नीलकण्ठी' टीकासे 
पाठ लेनेका निश्चय किया गया । इसमें छगभग चोरासी हजार इलोक हैं और इनके साथ हरिवंशके सोलह 
हजार इलोकोंको जोड़नेपर एक लाखके लगभग खंख्या.हो जाती है। कुछ महानुभावोंका यह मत है कि 
हरिवंशको इसमे नहीं जोड़ना चाहिये। इसमे तो अब कोई संदेह ही नहीं रह गया है कि महाभारत 
अत्यन्त प्राचीन ग्रन्थ है। आश्वलायन सूत्रमे महाभारतका प्रत्यक्ष उल्लेख है, जो पाणिनिके समयसे प्राचीन 
सिद्ध हो चुका है । श्रीव्यासरचित महाभारतम॑ एक राख इलोक थे--यह कोई नयी धारणा नहीं हैं। यह 
सत्य तथ्य है. ॥ [750770०7्रपय 70/८०प४ नामक एक पुस्तकमाला भारत-सरकार प्रकाशन कर 
रही है, उसमे प्राचीन ताम्रपट ओर शिलालेख आदि छप रहे हैं। उसकी तीखरी पुस्तकम उच्चकल्पके 
महाराज स्वेनाथका संवत्‌ १४७ का एक लेख है, जिसमें स्पष्टलिखा है कि “व्यासकृत' मद्ाभारतकी इलछोक 
संख्या एक लाख है। इससे भी यह सिद्ध है कि महाभारत एक छाख इलोकोंका ग्रन्थ था और दक्षिण- 
भारतके ग्रन्थोंमे एक छाखके लगभग इलोकोंका पाठ है भी । दाक्षिणात्य ग्रन्थोंके उन बढ़े हुए इलोकोमे 
भी बहुत अच्छी-अच्छी कथाएँ हैं । डस पाठकों वहाँके छोग बहुत ही प्राचीन मानते हैं। एक लाख 
इलोकोंके उस महाभारतकी एक “लक्षालड्ञार” नामक अति प्राचीन ठीका भी है । उसके कुछ अंश तो मिले 
है, परंतु पूरी टीका उपलब्ध नहीं है; अतएव इस पाठकी भी अवहेलना नहीं की जा सकती । नीलकण्ठने 
भी अपनी टीकामे दाक्षिणात्य पाठके नालछायनीय प्रसज्ञका उल्लेख किया है। इससे भी उसकी प्राचीनता 
और प्रामाणिकता सिद्ध होती है। गीताप्रेसके इस महाभारतमे मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लेनेपर 


# परष्टि शतसहस्लाणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥ 
त्रिंशच्छतसह््ल॑च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ । पित्ये पश्चदश प्रोक्त गन्धवंषु चतुदंश ॥ 
एकं शतसहल्ल॑ तु मानुषेषु प्रतिष्ठितम्‌ । नारदो5श्राववद्‌ देवानसितो देवलः पितृन्‌ ॥ 
गन्धर्वयक्षरक्षांसि श्राववामास वे शुकः | अस्मिस्तु मानुषे लोके वेशम्पायन उक्तवान्‌ ॥ 
( महा० आदि० १ | १०५--१०८ ) 
इदं शतसहर्ल॑तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ | उपाख्यानैः सह शेयमाद्य भारतमुत्तमम्‌ ॥ 
( महा० आदि० १ | १०१-१०२ ) 








हि ४ ९ 
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भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी अंशॉंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अजुसार बीच-बीचमें उसके 
. ,छोक अर्थसहित दे दिये गये हैं। पर उन स्छोकोंकी स्छोकसंख्या न तो मूलमें दी गयी है न अर्थमे ही । 
अध्यायके अन्तमे दाक्षिणात्य पाठके स्छोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण स्छोक-संख्या 
बता दी गयी है और इसी प्रकार पर्वके अन्तमें लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके ,छोकोंकी संख्या 
..._ अलग-अलग बताकर उस पदवकी पूर्ण शछोक-संख्या भी दे दी गयी है । 
इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणों तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ- 
._ निर्णयम सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूल पाठ या पाठान्तरकों भी 
अहण किया गया है । 
गीताप्रेलके इस महाभारतमें अनुष्ठुप्‌ छन्‍्दके हिसाबसे तथा “उवाच” जोड़कर कुछ स्छोक-संख्या 
8 5 है । इसमें उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा “उवाच' की 
७०४३ है । 
इस विशाल ग्रन्थके हिदी-अनुवादका प्रायः सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषा- 
न्‍तरकार संस्क्रृत-हिदी दोनों भाषाओंके सफल लेखक तथा कविः परम विद्धान पण्डितप्रवर 
_आ्रीरामनारायणदत्तजी शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अज्ुवादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी 
खुमघुर हो सकी है। दाशंनिक वयोवृद्ध विद्वान्‌ डा० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की थी | 
आदिपवे तथा कुछ अन्य प्वोंके कुछ अनुवाद्को हमारे परम आदरणीय विद्वान खामीजी श्रीअखण्डा- 
ननन्‍्दजी महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके क्ृतज्ञ हैं । 


इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका प्रायः सारा कार्य हमारे. परम श्रद्ेय श्रीजय- 
द्यालजी गोयन्दकाने समय-समयपर खामीजी श्रीरामसुखदासजी, श्रीहरिकृष्णदासजी गोयन्दका» 
श्रीघनदइ्यामदासजी जालानः श्रीथासुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया है । श्रीगोयन्द्काजी तथा 
इन महालुभावोने इतनी लगनके साथ बहुत लंबा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो 
इस विशाल ग्रन्थका प्रकाशन होना सम्भव नहीं था। 
यह पूरा महाभारत ग्रन्थ मासिकरूपमें प्रकाशित हो चुका है; उसीको ग्राहकोंकी खुविधाके लिये 
अब पुस्तकरूपमें भी देनेकी यह व्यवस्था की गयी है। 
इसका मूल्य इस भ्रकार रसा गया है-- 
खण्डोंमें आये पर्वोके नाम पृष्ठ-संख्या रंगीन चित्र सादे चित्र छाइन चित्र... मूल्य 
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विनीत प्रार्थी--प्रकाशक 
गीताप्रेख, पत्रालय गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


श्रीहरि: 


श्रीमहाभारतम्‌ 
तत्रादावनुसं धेया। छोका।--- 


( महाभारत प्रारम्म करनेके पूर्व पठनीय और स्मरणीय छोक ) 


अशुभानि. निराचष्टे तनोति शुभखंततिम्‌ | 
स्सृतमात्रेण यत्‌ पुंखां ब्रह्म तन्मज्ञल विदुः॥ १ ॥ 
शुक्लाम्बरधरं विष्णु शशिवर्ण  चतुभ्ुजम्‌ । 
प्रसन्नवद्न॑ ध्यायेतू.. सर्बविश्लोपशान्सये ॥ २ ॥ 
भारताध्ययनात्‌ पुण्याद्पि पादमधीयतः । 
अद्दधानस्य  पूयन स्वपापान्यशेषतः ॥ ३ ॥ 
सरखबीपदं वन्दे.. श्रियः पतिमुमापतिम्‌ । 
, त्विषां पति गणपति बृहस्पतिमुखानूषीन ॥ ४ ॥ 
आद्य॑ पुरूषमीशानं पुरुहतं पुरुष्ठुतम्‌। 
ऋतमेकाक्षर ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌॥ ५ ॥ 
असच्च सच्चेव च यद्‌ विद्व॑ सद्सतः परम्‌। । 
परावराणां स््रष्टार पुराण परमब्ययम्‌ ॥ ६ ॥ 
मजल्यं मझले विष्णु वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरु हरिम्‌ ॥ ७ ॥ 
महषः: सर्वकोकेषु पूजितस्य महात्मनः। 
प्रवधक््यामि मत॑ हत्स््त॑व्यासस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
व्याखं वसिष्ठनप्तार'ं शक्तेः पोत्रमकल्मषम । 
पराशरात्मज॑ वन्दे शुकतात तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 


अश्नवश्यामः पिज्ञजटान्रद्धकलाप 
५ द्ण्डी है 
प्रांशु क्ृष्णस्गत्वकपरिधानः । 
साक्षाल्लोकान्‌ पावयमानः. कविमुख्यः 
पाराशयः पर्वेसुरूप॑ विवृणोतु ॥ १० ॥ 
पाराशयंवचःसरोजममल गीतार्थंगन्धोत्कर्ट 


नानाख्यानककेसरं हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके  सज्जनषट पदे्‌रहरहः पेपीयमानं « मुदा 

भूयाद्‌ भारतपड़ुंज कलिमलप्रध्वंस्िि नः श्रेयसे ॥ ११॥ 
नमो धम्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे। 

ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धर्मान्‌ वक्ष्यामि शाभ्वतान्‌ ॥ १२॥ 
नारायण नमस्कृत्य नर चेंव नरोत्तमम | 

देवी सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १३॥ 
जयति पराशरखूनुः सत्यवतीहृद्यनन्द्नो व्यासः । 

यस्यास्यकमलगलित वाड्म्रयममस्तत जगत्‌ पिबति ॥ १४॥ 


की-+०४८७४८३००*-----++ 
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॥ भीहरिः ॥ 


महाभारतके सब पदवोंके प्रत्येक अध्यायकी पूरी विषयसूची 


आदिपवे 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय 
( अनुक्रमणिकापव ) १४-जरल्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण *** 
१-अन्थका उपक्रम) ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश १७-आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सप॑सन्नमें नष्ट 
विषयोंक़ी संक्षित सूची तथा इसके पाठकी महिमा. * होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 
( पर्व॑संग्रहपर्व ) १६-कद्धूं और विनताकों कश्यपजीके वरदानसे 


२-समन्तपश्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतमें वर्णित प्बोँं और उनके 
संक्षित्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनका फल 

( पौष्यपर्व ) 

३-जनमेजयकों सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण) आरुणि 
उपमन्यु/ वेद और उत्तड्ुकी गुरुभक्ति 
तथा उत्तड्डका सपयश्ञके लिये जनमेजयकों 


प्रोत्साइन देना 
( फौलोमपर्व ) 
४-कथा प्रवेश 


९--भ्गुके आभ्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
उसकी अभ्मिदेवके साथ बातचीत 4 
६-महर्षि च्यवनका जन्म) उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म होना तथा भूगुका अभ्निदेवको 
शाप देना 
७-शापसे कुपित हुए. अभ्रिदेवका अदृश्य होना 
और ब्रह्माजीका उनके शापको संकुचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना के 
८-अमद्वराका जन्म) रुरुके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाहके पहले ही सॉपके कायनेसे प्रमद्वरा 
की मृत्यु 
९-रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्वराका जीवित होना; 
रझूरुके साथ उसका विवाह रुरुका सपोंको मारने- 
का निश्चय तथा रुरु-डुण्डुभ-संवाद ४/ 
१०-रुरु मुनि और डुण्डुभका संवाद “के ज- 
११-डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रूूको 
अहिंसाका उपदेश 5९ 
१२-जनमेजयके सपंसत्रके विषयमें रुरुकी जिज्ञासा 
और पिताद्वारा उसकी पूर्ति । 
( आस्तीकपतव ) 
१३-जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाहके 
ल्यि उद्यत होना पे 


र्रे 


४६ 


क्ष्रे 


६५ 


६६ 


६९ 


७२ 


७र३े 


४ 


७५ 


अभीष्ट पुत्रोंकी प्राप्त 

१७-मेरू पर्बवतपर अम्ृृतके लिये बिचार करनेवाले 
देवताओंको भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
ह्यि आदेश ००० #+१+क 

१८-देवताओं और दैत्योंद्वारा अम्ृतके लिये समुद्रका 
मन्थन, अनेक रक्षोंके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्यों 
के हाथसे अमृत ले लेना **'* 

१९-देवताओंका अमृतपानः देवासुर-संग्राम तथा 
देवताओंकी विजय 

२०-कद्ू और बिनताकी होड़) कद्र॒द्वारा अपने पुत्रोंको 
शाप एवं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन “** 

२१-समुद्रका विस्तारसे वर्णन *** ह” 

२२-नागोंद्वारा उच्चे:अवाकी पूँछको काली बनाना) 
कद्र॒ और बिनताका समुद्रकों देखते हुए 
आगे बढ़ना 

२३-पराजित बिनताका क॒द्रुकी दासीं होना; गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीत्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 

२५-सूर्यके तापसे मूच्छित हुए सपपोंकी रक्षाके लिये 
कद्रद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति 

२६-इन्‍्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 

२७-रामणीयक द्वीपके मनोसर्म वनका वर्णन तथा 
गरुडका दाधस्‍्यभावसे छूटनेके लिये सर्पोसे 
उपाय पूछना डे 

२८-गरुडका अमृतके लियि जाना और अपनी माता- 
की आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना' *' 

२९-कश्यपजीका गरुडकों हाथी और कछुएके पूर्व- 
जन्मकी कथा सुनानाः गरुडकां उन दोनोंकों 
पकड़कर एक दिब्य वटवृक्षकी शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना *”” ! 
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३०-मरुडका कश्यपजीसे मिलना उनकी प्रार्थनासे 
बालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रधान और गरुडका निजन पर्वतपर उस 
शाखाको छोड़ना 
३१-इनन्‍्द्रके द्वारा वाठखिल्योँंका अपमान और उन- 
की तपस्थाके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उत्पत्ति 
३२-गरुडका देवताओंके साथ युद्ध और देवताओं 
की पराजय ! *%) 
३३-गरुडका अमृत छेकर लोटनाः माग॑में भगवान्‌ 
विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वज्र-प्रहार 
२३४-इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अम्रृत 
लेकर नागोंके पास आना और विनताकों द्वासी 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अम्रतका अपहरण 
२५-मुख्य-मुख्य नागोंके नाम *** 
६-शेषनागकी तपस्या ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा 
प्रथ्वीको सिरपर धारण करना 
३७-माताके शापसे बचनेके लिये  ब्रासुकि आदि 
नागोंका परस्पर परामश 
२८-वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु भुनिकरे 
साथ विवाह करनेका निश्चय ' 
२९-बज्माजीकी आज्ञासे वासुकिका ज़रत्कारु मुनिके 
साथ. अपनी ब्रहिनको ब्याहनेके लिये 
प्रवत्नशील होना 
४०-जरत्कारुकी तपस्या) राज। परीक्षित्‌का उपाख्यांन 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंघेपर मृतक साँप 


रखनेके कारण दुखी हुए; कृशका शज्ञीको 
५४ 55 हरे 


उत्तेजित करना 
४१-शज़्ी ऋषिका राजा परीक्षित॒को शाप देना और 
शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते हुए, शापको 
अनुचित बताना 
४२-शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
राजा परीक्षित॒के पास भेजना) राजाद्वांरा आत्म- 
रक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग और काश्यप 
की बातचीत ; 
४३-तक्षकका धन देकर काश्यपको लौटां देना और 
छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डँसनां 
४४-जनमेजयका राज्यांभिषेक और विवाह 
४५-जरत्कारुकी अपने पितरोंका दर्शन और उनसे 


वार्ताल्ाप * बे »०० 
४६-जरत्कांरुका शर्तके साथ विवाहके लिये उचद्यत 


होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु नामकी 
कन्याको लेकर आना *** 
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४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह) नाग- 


कन्या जरत्कारुद्वारः प्तिसेवा तथा .पतिका उसे 
त्याग कर तपस्याके लिये गमन १५5० 
४८-वासुकि नागकी चिन्ता! बहिनद्वारा उसका 
निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 
४९-राजा परीक्षित॒के धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणों- 
का वर्णन? राजाका शिकारके लिये जाना और 
उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार * १४१ 
५०-श्र॒ज्ञी ऋषिका परीक्षितृको शाप: तक्षकका 
काश्यपको 'लौटाकर छलसे परीक्षित॒को डेसना 
और पिताकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी 
तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 20:४४ 
५ १-जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम / ९९ १४७ 
५२-सप॑सत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोंका विनाश १४८ 
५३-सपंयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावलछी» सर्पोंका भयंकर 
विनाश) तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यज्ञमें 
भेजनेके लिये कहना 
५४-माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीक- 
का सपयज्ञमें जाना 
५५-आरस्तीकके द्वारा यजमान) यज्ञ) ऋत्विज) सदस्य- 
गण और अम्मिदेवकी स्वुति-प्रशंसा * १५३ 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तैयार होना) 
तक्षक नागकी व्याकुछता तथा आरस्तीकका -: 
बर मॉगना की * १५५ 
५७-सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सर्पोके नाम *** १५८ 
५८-यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोंसे बर 
प्राप्त करना 


१३७ 


१४० 


१४९ 


१५१ 


५५९ 
( अंशावतरणपव ) 
७५९-महाभारतका उपक्रम *** कक! 
६ ०-जनमेजयके यज्ञमं व्यासजीका आगमन) सत्कार 


तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वैशम्पायनजीसे _ 


१६२ 


_महाभारत-कथा-सुनानेके छिये कहना ७7 १६२ , 

६ १-कौरवनपाण्डवोमें फूट और युद्ध होनेके ब्ृत्तान्तका 
सून्ररूपमें निर्देश 3२१ #$$ १६४ 

&६२-महाभारतकी महत्ता शःफ़ >** १६७ 


&६३-राजा उपरिचिरका ज्चरित्र तथा सत्यवतीः व्यासादि 
प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्म-कथा 8०9 (७२ 
६४-बाह्मणोद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति और चृद्धि 
तथा उस समयके धार्मिक. राज्यका वर्णन; 
असुरोंका जन्म और उनके भारसे पीड़ित प्रृथ्वी- 
का ब्रह्माजीकी शरणमें जात्ना तथा ब्रह्माजीका 
देबताओंको अपने अंशसे . प्रथ्वीपर जन्म छेनेका 
आदेश **' है ३66 
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आदिपर्व £-। 
( सम्भवपर्व ) ८१-सखियोंसहित देवयानी और शार्मिछाका वन- 
६५-मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष विहार; राजा ययातिका आग्रमन$ देवयानीकी 
कन्याओंके वंशका विवरण 5३ ३८० ३३ उनके साथ बातचीत तथा विवाह ** २५१ 
६६-महर्षियों तथा कश्यप पत्नियोंकी संतान-परम्पराका ८२-ययातिसे देवयानीको पुत्रग्राप्तिः ययाति और 
वर्णन १८७ शमिंछाका एकान्तमिल्न और उनसे एक पुत्र 
६७-देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्द्शन १९१ का जन्म २५४ 
६८-राजा दुष्यन्तकी अ्भुत शक्ति तथा राज्यशासन ८३-देवयानी और झमर्मिंषठाका संवाद, ययातिसे 
की क्षमताका वर्ण. *** २०१ शर्मिछके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी- 
६९-दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना और का रूठकर पिताके पास जाना? आक्राचार्यका 
विविध हिंसक वन-जन्तुओंका वध करना *** २०२ ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना ** २५६ 
७०-तपोवन और कण्वके आश्रसका वर्णन तथा [राजा ... ८४-ययातिका अपने पुत्र यदु) वुबंसु, द्रुह्मय और 
--दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश २०४ ॒ अनुसे अपनी युवावस्था देकर बृद्धावस्था लेनेके 
७१-राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालाप लिये आग्रह और उनके अस्वीकार करनेपर 
.._ शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बततल्यना जे 
कया सरल आलइम फिवोमित्रकी ठेपस्वातिं इंस्ट शाप देना» फिर अपने पुत्र पूरको जरावस्था 
का चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तयोभंग देकर उनकी युवावस्था लेना तथा उन्हें बर 
जज को सका + २०७. प्रदान करना २६० 
का शानिक:. सलेहकी 'ड#6<: ८५-राजा ययातिका विषय-सेवन और वैराग्य तथा 
झकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और पूरका राज्याभिषेक करके वनमें जाना... *** २६३ 
नाम रखकर पालन करना २११ स्वर्गलोककी प्राप्ति * २६६ 
७३-शकुन्तल्ा और दुष्यन्तका गान्धर्व विवाह और ८७-इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पृरकों 
महर्षि कण्वके द्वार उसका अनुमोदन *** २१३ दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना *** २६७ 
७४-शकुन्तल्लके पुत्रका जन्म) उसकी अद्भुत शक्ति, ८८-ययातिका खर्गसे पतन और अष्टकका 
पुत्रसहित शकुन्तल्वका दुष्यन्तके यहाँ जाना: उनसे प्रइन करना * २६८ 
दुष्ियन्त-शकुन्तला-संवाद, आकाशवाणीकद्वारा ८९-ययाति और अष्टकका संवाद ** २७ 
शकुन्तल्वकी झुद्धिका समर्थन और भरतका और हे ८ 
::-.3 नस स्कक ९०-अष्टक और ययातिका संवाद ** २७२३ 
७५-दक्ष) वैवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; ९(-मही | अवफा ५, आमगकर 
पुरूरवा) नहुष और ययातिके चरित्रोंका परशमकी अशद 2. ७६ 
संक्षेपले वर्णन ३: सबब 8 ९२-अष्टक-ययाति-संवाद और ययातिद्वारा दूसरोंके 
७६-कचका दशिष्यभावसे जुक्राचार्य और देवयानी- दिये हुए पुण्यदानकों अखीकार करना ““* २७८ 
की सेवामें संडम्न होना और अनेक कष्ट सहने- ९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिबिके प्रतिग्रहको 
के पश्चात्‌ म्रृतसंजीबिनी विद्या प्राप्त करना *** २३५ अख्वीकार करना - तथा अष्टक आदि चारों 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध: राजाओंके साथ स्वर्गमें जाना * २८० 
कचकी अस्वीकृति तथा दोनोंका एक-दूसरेको ९४-पूरुवंशका वर्णन 5 ४! २८४ 
(३ शाप देना और ६८० 32 तपौ २४१ ९५-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पृरुबंश, भरतवंश 
है।“उ 490 ३४४ १४५३652 पक एवं पाण्डुवंशकी परम्पराका वर्णन “7” २८८ 
वक्ष और रेंकवानोकां ; जुकाचोर्यजीके पर अद ९६-महाभिषको अज्ञाजीका शाप तथा शापग्रस्त 
किक रह २३३ वसुओंके साथ गज्ञाकी बातचीत ** २९५ 
७९-आक्राचार्यद्वार देवयानीको समझाना और ६७-राजा प्रतीपका गज्ञाको' युत्रवभूके रूपमें स्वीकार 
३408: <+5-#7+ 4 २४६ करना और शान्तनुका जन्म राज्याभिषेक तथा 
८०-आक्राचार्यका दृषपर्वाकों फटकारना तथा उसे गज्ञासे मिलना २९६ 
छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और दृषपर्वाके ९८-शआन्तनु और गरज्लाका कुछ डा्तोंके साथ 
आदेशसे शर्मिंछ्ठाका देवयानीकी दासी बनकर वसुओंका जन्म और शापसे उद्धार 
झुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना *** २४८ तथा भीष्मकी उत्पत्ति *** ** २९९ 


छे महाभारत 








९९-महषिं वसिष्ठद्वारा वसुआँको शाप प्राप्त होनेकी कथा ३०१ 
१००-शान्तनुके रूप) गुण और सदाचारकी प्रशंसा: 
गल्जाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवब्रतकी भीष्म-प्रतिश *** 
१० १-सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्ञद और विचित्रवीय॑- 
की उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राज्ञदका निधन 
तथा विचित्रवीयंका राज्याभिषेक * ३१३ 
१०२-भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओँ- 
का हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वकी 
पराजय) अम्बिका और अम्बालिकाके साथ 
विचित्रवीयंकां विवाह तथा निधन * ३१४ 
१०३-सत्यवतीका भीष्मसे राज्य ग्रहण और 
संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञा बतछाते हुए. उसकी अखीकति ३१९ 
१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आशज्ञासे कुरु- 
बंशकी वृद्धिके लिये विचित्रवीयंकी पत्नियोंके 
गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 
१०५-व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे धृतराष्ट्र 
पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 
१०६-महर्षि माण्डव्यका झूलीपर चढ़ाया जाना **"* ३२७ 
१०७-माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना * ३२८ 
१०८-श्ृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूर्ण 
शासनसे कुरुदेशकी सर्वाज्ञीण उन्नतिका दिग्दशन ३३० 
१०९-राजा धृतराष्ट्रका विवाह *** ३२३२ 
११०-कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति; सूर्यदेवका 
आवाहइन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म एवं 
कर्णके द्वारा इन्द्रको कबच और कुण्डलॉका दान ३३३ 
११ १-कुन्तीद्वारा स्वयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके 


३०४ 


३२१ 


साथ विवाह ३३५६ 
११२-माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा 

पाण्डुकी दिग्विजय ३२७ 
११३-राजा पाण्डुका पत्नियोंसहित वनमें निवास तथा 

विदुरका विवाह ३४० 
१४-घृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सौ पुत्र तथा एक 

कन्याकी तथा सेवा करनेवाली वैश्यजांतीय युवती 

से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति * ३४१ 
११५-दुःशलाके जन्मकी कथा *** * ३४४ 
११६-श्रृतराष्ट्रके सी पुज्नोंकी नामावली * ३४६ 
११७-राजा पाण्डुके द्वारा म्गरूपधारी मुनिका वध 

तंथा उनसे शापको प्राप्ति ' ** *** ३४७ 
११८-पाण्डुका अनुतापः संन्यास लेनेका निश्चय 

तथा पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रखथ- 

आशभ्रममें प्रवेश है 8 *** ३७.७ 


श्२५ 


 १३५-कणका रह्ञभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


११९-पाण्डुका कुन्तीकों पुत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न 


करनेका आदेश * ३५३ 
१२०-कुन्तीका पाण्डुकों व्युषिताश्वके मृत शरीरसे 

उसकी पतिब्रता पत्नी भद्राके द्वारा 

पुत्र-प्राप्तिका कथन * ३५६ 


१२१-पाण्डुका कुन्तीकों समझाना और कुन्तीका 
पतिकी आज्ञासे पुत्रोत्पत्तिके लिये धर्मदेवताका 
आवाहन करनेके छिये उद्यत होना * ३५९ 

१२२-युधिष्टिर, भीम और अजुनकी उत्पत्ति ३६१ 

१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 


पुत्रोंके नामकरण-संस्कार २६६ 
१२४-राजा पाण्डुकी मृत्यु और _माद्रीका माद्रीका 
“उनके साथ चितारोहण **' **" ३७० 


१२५-ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डबोंको लेकर... 
इस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 
हाथों सौंपना * ३७५ 
१२६-पाण्हु और माद्रीकी अस्थियोंका दाह-संस्कार 
तथा भाई-बन्धुओंद्वारा उनके 
लिये जलाब्लिदान *** ३७७ 
१२७-पाण्डवों तथा धुृतराष्ट्रपुच्नोंकी_बाल्क्रोडा).. 
दुर्योधनका भीमसेनको विष -खिलाना तथा 
गज्ञामें ढकेलना और भीमका नागलोकमें पहुँच- 
कर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना" ** 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता 
नागछोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 
प्रति दुर्योधनकी कुचेष्टा **' ५ पद 
१२९-कपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा 
द्रोणकों परशुरामजीसे अख्त्र-शस्त्रकी प्राप्तिकी कथा ३८७ 
१३०-द्रोणका द्वुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना; 
राजकुमारोंसे उनकी भेंट/ उनकी बीटा और 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हें 
अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना * ३९१ 


3अन्‍न०७लरसिकननओ 


१३१-द्रोणाचार्यद्वारा हक ५३ “+-०७ 
की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा परीक्षा ३९७ 


१३२-अर्जुनके द्वारा रुक्ष्यवेध; द्रोणका आइसे छुटकारा 

और अजुनको ब्रह्मशिर नामक अख्नकी प्राप्ति ४०२ 
१३३-राजकुमारोंका रज्ञभूमिमें अस्न-कोशल दिखाना ४०४ 
१३४-भीमसेन) दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अख््र- 


कौशलका प्रदर्शन 


३७९ 


के! हि ०७ 
४०९ 


१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 
दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान ** ४१३ 


आदिपव । ५ 








१३७-द्रोणका शिशष्योंद्वारा द्रपदपर आक्रमण करवाना? 
अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर छाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१५ 


( बकवधप् ) 
१५ ६-त्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 


१ र८-अनिकिका, अल्यजपदूपर अभिषेक पाष्बके पर , पाण्डबोंके चिन्तापूर्ण उद्धार *** ४६९ 
शौर्य; १५७-आत्राह्मणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत होकर 
“बह कक > से पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना'** ४७ 
१३९-कणिकका 'धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश १५८-ब्राह्मण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन 
जतग्रहपर्य तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना *** ४७५ 
) १५९९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 
-आण्डबोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर का कारण बताना *** ४७६ 
दुर्योधनकी चिन्ता ब्यं “ ४२९ १६०-कुन्ती)और ब्राह्मणकी बातचीत *** ४७८ 
१४१-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डबॉको वारणाबत , १६ १-भीमसेनको राक्षसके पास मेजनेके विषयमें 
टीज- देवेका म्रसाब- डंडे... युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत *** ४७९ 
१४२-्रृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डबॉकी वारणाबत-यात्रा ४३४ १६२-भीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास 
३-दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर जाना और स्वयं भोजन करना तथा युद्ध करके 
में छाक्षायह बनाना % ४३५ उसे मार गिराना कष् कफ 
१४४-पाण्डबोंकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुर &#&३-बकासुरके बधसे राक्षसोंका भयभीत होकर 
का गुप्त उपदेश. *** ४३६ पलायन और नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता 7” ८३ _ 
१४५-वारणावतमें पाण्डवोंका स्वागत, पुरोचनका ( चेजरथपर्व ) ४ 
सत्कायपूर्वक उन्हें ठहराना) छाक्षाणहमें निवासकी १६४-पाण्डवोंका एक बाझणसे विचित्र कथाएँ सुनना ४८५ 
व्यवस्था और युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत ४३९ +$“ओणके द्वारा द्रुपदके अपमानित होनेका इत्तान्त ४८६. 


..४६-विदुरके कक किहंक, हुए खनककद्वारा _लाक्षाणदमें 


१४७-ल्तक्षाणगहका दाह और पाण्डबॉका सुरंगके 
रास्ते निकल जाना १००५ २४ 
१४८-बिदुरजीके भेजे हुए. नाबिकका पाण्डबोंको 
गल्कलाजीके पार उतारना “** * ४४५ 
१४९-्रृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश 
एवं जलाज्जलि-दान तथा पाण्डबोंका बनमें प्रवेश ४४५६ 
१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जछ ले आना 
माता और भाइयोंको भूमिपर सोये देखकर 
ओमका विषाद एवं दु्योधनके प्रति उन एवं प्रति उनकाक्रोष ४४९. का क्रोध ४४९ 
( हिडिस्बवधपर्व ) 
१५ १-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप ** 
१५२-हिडिम्बका आना) हिडिम्बाका उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध ** 
१५ ३-हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिभ्बासुरका वध ४५९ 
१५४--युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना» 
हिडिम्बाकी भीमसेनके ढिये प्रार्थना) भीमसेन और 
हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति ** ४६१ 
१९५-पाण्डवोंकों व्यासजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमें प्रवेश >०० ०५ 


४१ 


४५२ 


४५५ 


४६७ 


१६६-द्धपदके यश्ञसे धृष्टधम्न और द्रौपदीकी-उत्पचि ४८८ 

६७-कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पृछकर पद्चालदेशमें 
जानेकी तैयारी ४९४ 

१६८-ब्यासजीका पाण्डबोंसे द्रौपदीके पूर्वजन्मका_ 








___ृत्तान्त सुनाना_ ** ४९५ 
१६९-पाण्डवोंकी और अर्जुनके द्वारा 
चित्रर॒थ “2-7 कल पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता ४९६ 


१७ ०-सूयकन्या तपतीको तपतीको देखकर राजा संवरणका 
मोहित होना _१७१-तपती और संबरणकी बातचीत. :“६ ५०५. #+# ५ ०9 र्‌ 
१७ संबरणकी बा कै 


_१७२-वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणको 
तपतीकी प्राप्ति / 


१७३-गन्धर्वका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ 
ब्राक्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना ५१० 
१७४-वसिष्ठजीके अद्भुत _ क्षमाबलके आगे 
विश्वामित्रजीका पाभव ** 5 $ 

१७५-शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस होना 

विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्रोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक ** ५१६ 
१७६-कल्माषपादका शापसे उद्धार और वसिष्ठजीके 
द्वारा उन्हें अहझ्मक नामक पुत्रकी प्राप्ति *** 
कक त्र पराशरका जन्म और पिताकी मृत्युका 
हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त करनेके 


छिये वसिष्ठजीका उन्हें औवबोपाल्यान सुनाना ५२३ 


27%. ..... न ३ 


५१९ 


६ महाभारत 








१७८-पितरोंद्वारा औब॑के क्रोधका निवारण. *** ५२४ 
१७९-औरब और पितरोंकी बातचीत तथा और्बंका अपनी 
क्रोधाग्निकों बड़वानलरूपंसे समुद्र्मे त्योगना ५२६ 
१८०-पुलस्त्य आदि महर्षियोंके समझानेसे पराशरजीके 
द्वारा राक्षससत्रकी समाप्ति *“एए८ 
१८१-राजा कल्माषपांदको ब्राक्षणी आज्ञिरसीका शाप ५२९ 
१८२-पाण्डवोंका धौम्यको अपना पुरोहित बनाना*** ५५४४ 


( खय॑वरपवे ) 
_<-साण्डवोंकी --पश्चाब्यात्रा और मार्गमें 
ब्राह्मणोंसे बातचीत ९१८५ ३ 


१८४-पाण्डवोंका द्रुपदकी राजधानीमें रा अर 
यहां रहना, स्यंवरसभाका तथा 


धृष्टयम्नलकी घोषणा. * 5 ५५.8 


१८५-ृष्टयुम्नका द्रौपदीके ख़यंबरमें आये हुए 


राजाओंका परिचय देना *** ५३७ 
१८६-राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये। उद्योग और 
असफल होना ॥ 4: *** ५३८ 


१८७-अजुनका लरक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना ५४१ 
१८८-द्बपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका 
सामना करनेके लिये भीम और अजुनका 


उद्यत होना और उनके विषयमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप 2 


१८९-अजुन और भीमसेनके द्वारा _कर्ण तथा 
शल्यकी पराजब और द्रौपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने डेरेपर जाना * ५४६ 

१९०-कुन्ती$ अर्जुन और युधिष्ठिरकी बातचीत पांचों 
पाण्डबोंका द्रौपदीके साथ विवाहका विचार तथा 
बलराम ओर भ्रीकृष्णकी पाण्डबोंसे मेंट *** ५४९ 

१९१-ृष्टय्म्नका गुप्तरूपसे वहॉकी सब हाल देखकर 
राजा द्रपदके पांस आना तथा बद्रौपदीके 
विषयमे द्रंपदका प्रशभ !7* * ५५२ 
( वेबाहिकपर्व ) 

१९ २-्रृष्टयम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डवॉका हाल 
सुनकर राजा द्रपदका उनके पास पुरोहितको 
भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत ५५४ 

१९३-पाण्डवों और कुन्तीका द्रुपदके घरमेँ जाकर 
सम्मानित होना और राजा द्रुपदद्वारा पाण्डवों- 
के शील-स्वभावकी परीक्षा * ५५७ 

१९४-द्रपद और युधिष्ठटिरकी बातचीत तथा व्यासजी 
का आगमन ५ * ५५९ 

१९५-व्यासजीके सामने द्रौपदीका पॉच' पुरुषोंसे 

2 बिबाह होनेके विषयर्म ्रुपद/ ध्रृश्युस्त और 


युधिष्टिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना ५६२ 
0, ० कह 


१९६-व्यासजीका , द्रपदको पाण्डबो तथा द्रोपदीके 
_ पूर्बज़न्मकी कृथा.खुनाकर दिव्य दृष्टि देना और 


द्रपदका उनकी.दिव्य रूपोंकी झाँकी करता 7 ५६४ 


ऋपदाका )7/2-56%९ 
१९८--इन्तीका द्रौपदीकों उपदेश और आशीर्वाद 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवोंके लिये उपहार 
भेजना +5 ४:५७ 
( विदुरागभनराज्यलूम्भपव ) 
१९९-पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, 
धृतराष्ट्रका पाण्डबोंके प्रति प्रेमका दिखावा और 
दुर्योधनकी कुमन्त्रणा * ५७२ 
२००-घृृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत) शत्रुऑंको. .. 


वशमें करनेके उपाय * ५७७ 
२० १-पाण्डवॉको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्ण 
की सम्मति ; * ५७९ 


२० २-भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आंधा राज्य 
देनेंकी सलाह * ५८० 

२०३-द्रोणाचार्यकी पाण्डवॉंको उपहार भेजने और 
बुछानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा उनकी _ 
सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचार्यकी फटकार ५८२ 

२०४-बिदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनों 


का ही समथन * ७५८४ 
२०५-ृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका द्रुपदके यहां जाना 

और पाण्डवॉंको हस्तिनापुर भेजनेंका 

प्रस्ताव करना 2 * ५८६ 


२०६-पाण्डवॉका हस्तिनापुरमँ आना और आधा 
राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ मंगरका निर्माण करनों 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजीकों 
द्वारकाके लिये प्रस्थान नि द 
२०७-पाण्ड्वोंके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें 
फूट न हों. इसके लिये कुछ नियम॑ बनानेके 
लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथो- 
को प्रस्तावित करनी * ५९७ 


५८८ 


२०८-सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या; अह्नाजीके द्वारा उन्हें 
निन्ल्टफा 


वर प्राप्त होना और दैत्यौके यहाँ आनन्दोत्सव ६०० 
२०९-सुन्द और उपसुन्देद्वारा क्रूंस्तापूर्ण कंमोंसे 
त्रित्लैकीपर विजय॑ प्रात करना *** ६०२ 
३१०-तिलोत्तमाकी उंत्वत्तिः उसके रूपका आकर्षण 
तथा सुन्दोपसुन्दकोी मोहित करनेके लिये उसका 
# 2 %५४ 
२१ १-तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 
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,कौपदीके विषयमें नियमनिर्धाण 77 ६९६ विषयमें नियम-निर्धारण :) ६०६ 
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२१२-अर्जुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये 
.  -निग्रमशज्ञ और वनकी ओर प्रस्थान 
२१३-अजुनका गज्लाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका 
फ् हे पत्कर >9> ५ >+न दर 5 ५ 
.. २१४-अर्जु नका पू्ंदिशाके तीर्थोंमे भ्रमण करते हुए 
मणिपूरमें जाकर चित्राज्जदाक्ा प्राणिग्रहण्‌ करके 
|! उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना. *** ६१३ 
.. २१५-अजुनके द्वारा व्‌र्गा अप्सराका ग्राइयोनिसे, 
“डद्धार्‌ तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 
२१६-वर्गांकी प्रार्थनासे अ्जुनका शेष चारों 
| अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपुर 
हे और चित्राज्ञदासे मिलकर >मेंकर्णः तीर्थको 
४७9» अख्थान करना 
२१७-अजुनका प्रभासतीर्थमं श्रीकृष्णसे मिलना और 
उन्हींके साथ उनका रैवतक पर्वत एवं 
द्वारकापुरीमं आना. ** *” &#%९ 
है 3९४ ( खुभद्वाहरणपर्व ) 
२१८-रैबतक पर्वतके उत्सवर्म अ्जुनका सुभद्वापर 
आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर्की 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना ६२१ 
२१९-यादवोंकी युद्धके लिये तैयारी और अजुनके प्रति 
बल्रामजीके क्रोधपूर्ण उद्भार 3 बेर 


दर ( हरणाहरणपर्वन ) 
ह २२०-द्वस्कामें अजुन और सुभद्राका विवाह» अर्जुनके 
। इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज 
लेकर वहाँ जाना: द्रौपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके 
जन्म-संस्कार और शिक्षा 
५ ( खाण्डवदाहपर्व ) 
.._ २२१-ुधिषिरके राज्यकी विशेषता; कृष्ण और अर्जुनका 
खाण्डववनमें जाना तथा उन दोनोंके पास 


६०८ 


६१५ 


६१७ 


६२५ 
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२२२-अग्निदेवका खाण्डबबनकों जलानेके लिये 


श्रीकृष्ण ओर अर्जुनसे सहायत्ाकी याचना करना? 
अग्निदेव उस बनको क्‍यों जल्जना चाहते थे, इसे 


बतानेके प्रसज्गञमें राजा ्वेतकिकी कथा /*' ६३४ 


२२३-अजुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे 


दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना ** ६३९ 
२२४-अभ्िदेवका अजुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष; 

अक्षय तरकस) दिव्य रथ और चक्र आदि प्रदान 

करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववन 

को जल्गना * ६४० 
२२५-खाण्डबवनमें जल्ते हुए. प्राणियोंकी दुदंशा और 

इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेश ६४३ 


२२६-देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध ६४५ 
( मयदशंनपर्व ) 
२२७-देवताओँकी पराजय; खाण्डवबनका विनाश 
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२३०-जरिता और उसके बच्चोंका संवाद ** ६५५ 
२३१-शाहइंकोंके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका 

उन्हें अभय देना *** ६५७ 
२३२-मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंस मिलना “** ६५९ 


२३३-३न्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अजुंनको वरदान तथा 
श्रीकृष्ण अजुंन और मयासुरका अग्निसे विदा 


. ब्राह्मण-वेषधारी अग्निदेवका आगमन हे माफ लेकर एक साथ यमुनातटपर बैठना * ६६१ 
+.यक ३ कक 
चित्रसची 
( तिरंगा ) ४-कुमार भीमसेनका सॉपोंपर कोप १०, अंटक 
१-नमस्कार । छः १ ५-एकल्व्यकी गुरु-दक्षिणा * ३९७ 
२-अवतारके लिये प्रार्थना ** १८३. ६-द्रौपदी-स्वयंबर *- ७४१ 
२३-सिंह-बाघोंमें बाठक भरत * २०१ ७-अभासक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका मिलन *** ५९७ 
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आज्ञासे युधिष्टिरका राजसूययज्ञकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना ** ७६६ 
३४-युधिष्ठिरके यज्ञमें सब देशके राजाओं, कोरवों 
तथा यादवॉका आगमन और उन सबके 
भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था ** ७७० 
३५-राजसूययज्ञका वर्णन * ७७२ 


( अघोभिहरणपर्व ) 


३६-राजसूययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागमः 
श्रीनारदजीके द्वारा श्रौकृष्ण-महिमाका वर्णन 
और भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी 
अग्रपूजा ७७४ 
३७-शिश्युपालके आक्षेपपूर्ण बचन ** ७७६ 
३८-युधिष्ठिकका शिशुपाठको समझाना और 


“ष्मजीका उसके आक्षेपोंका उत्तर देना ''' ७७९ ५ बिदुर और घृतराष्ट्रकी बातचीत 


३९-सहदेवकी राजाओंकों चुनोती तथा छुब्ध 
हुए शिश्षुपाछ आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना | 
( शिशुपालबधपर्व ) 
४०-युधिष्ठटिकी चिन्ता और भी८्मजीका उन्हें 
सान्त्वना देना **? ८२८ 
४१-शिश्ुपालद्वारा भीष्मकी निनन्‍्दा ४ ८2३९ 
४२-शिकज्षुपाछकों बातोंपर भीमसेनका क्रोध ओर 
भीष्मजीका उन्हें शान्त करना ० टेंडडे 
४३-मभीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वर्णन ८३३ 
४४-भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए. शिशुपालका उन्हें 
फटकारना तथा भीष्मका श्रीकृष्णसे युद्ध 
करनेके लिये समस्त राजाओंकों चुनौती देना *** ८३५ 
४५-श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपाछका वध, राजसूययश्ञकी 
समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, राजाओं और 


श्रीकृष्णका स्वदेश-गमन १९ ८३८ 
( द्यतपवे ) 
४६-व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरकी चिन्ता 
और समत्वपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा *" ८४५ 


४७-डयोधनका मयनिर्मित सभाभवनको देखना और 
पग-पगपर भ्रमके कारण ,उपहासका पात्र बनना 
तथा युधिष्ठिरके वेभवकी देखकर उसका चिन्तित 
होना ००० ८ 


श्ड्जिजि 


४८-पाण्डवोॉपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और 
दुर्योधनकी बातचीत ** ८५० 
४९-्ृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता 
बताना और यूतके लिये धृतराष्ट्से अनुरोध करना 
एवं धृतराष्ट्रका बिदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश ८५२ 
५०-दुर्योंधनका धृतराष्ट्रको अपने दुःख और चिन्ता 


का कारण बताना ८५७ 
५१-युधिष्ठिरको भेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन 
द्वारा वर्णन ८५९ 
५२-युधिष्ठिरको भेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन 
द्वारा बर्णन ८६३ 
५३-दुर्योधनद्वारा युधिष्टिके अभिषेकका बणन “”” ८६६ 
५४-थधृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 77-%2६८ 
५५-दुर्योधनका धृतराष्ट्रकों उकसाना 7 ८६९ 
५६-्रृतराष्ट्र और दुयोधनकी बातचीत) दूतक्रीडाके 
लिये सभानिर्माण और धृतराष्ट्रका युधिष्ठिरको 
बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना "5०2७९ 
८७३ 
५८-विदुर और युधिष्टिरकी बातचीत तथा युधिष्ठिरका 
हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलता * ८७४ 
५९-जूएके अनौचित्यके सम्बन्ध युधिष्टिर और 
शकुनिका संवाद /! ८७८ 


६ ०-य्यतक्रीड़ाका आरम्भ 20%: 2286 


“ ६३-जूएमें शकुनिके छल्से प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिककी 
० मा दा 


हार... : हर ५** 
६२-्रृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी * दी 
६३-बिदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 7२६ टड 
६४-दुर्योधनका विदुरको फटकारना और बिदुरका 

उसे चेतावनी देना ”- ८4% 
६५-युधिष्ठिरका धन) राज्य) भाइयों तथा द्रौपदी 

सहित अपनेको भी हारना “ टट९ए 
६६-विदुरका दुर्याधनको फटकारना दी | 


६ ७-आतिकामीके बुलने कामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभा- 
में द्रौपदीको केश पकड़ेकर घसीटकर छाना एवं... 


सभासदोंसे द्रौपदीका प्रश्न ८९४ 
६८-भीमसेनका क्रोध एवं अर्जुनका उन्हें शान्तें " 


करना) विकर्णकी धर्मसज्ञत बातका कर्णके द्वारा 
"3४ 255० बाज एग व 


८6१६ 





सभापले १्१्‌ 











फम्माम्यकम्कम्यकम्यकम्यकम्यकन्पकम्पकम्यकन्पकान्पकान्पकन्पकनयक 


६९-द्रौपदीका चेतावनीयुक्त विल्मप एवं भीष्मका वचन ९०६ 
-डुर्योधनके छछ-कपट्युक्त वचन और भीमसेनका 
रोषपूर्ण उद्गार 
७१-कर्ण और दुर्योधनके वचन भीमसेनकी प्रतिज्ञा: 
विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको धृतराष्ट्रसे वर-प्राप्ति ९०९ 
, ७२-त्रुओंको मारनेके लिये उद्यत हुए. भीमको 
युधिष्ठिरका शान्त करना *** *कुशइ 
७३-धृतराष्ट्रका युधिष्ठिकों सारा धन लौटाकर एवं 
समझा-बुझाकर इन्द्रप्रथ जानेका आदेश देना ९१४ 
( अलुद्यतपव ) 
-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर 
पुनः द्यतक्रीडाके लिये पाण्डवॉको बुल्शनेका 
अनुरोध और उनकी स्वीकृति ** ९१६ 
७५-गान्धारीकी धृतराष्ट्रको चेतावनी और धृतराष्ट्रका 
अस्वीकार करना १५० 
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९०८ 


९२२ 


्क्क्ककककककक कक का पा या पा नमक 


७६-सबके मना. करनेपर भी धुृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
युधिष्ठिरका पुनः जूआ खेलना और हारना “*' 
७७-दुःशासनद्वारा पाण्डवोंका उपहास एवं भीम) 
अजुनः नकुछ और सहदेवकी शत्रुओंको मारनेके 
लिये भीषण प्रतिज्ञा 
७८-युधिष्ठिरका धृतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, विदुरका 
कुन्तीकी अपने यहाँ रखनेका प्रस्ताव और 
पाण्डवोंकों धर्मपूवंक रहनेका उपदेश देना *** ९२९ 
७९-द्रौपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा कुन्तीका विलाप 
एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना *** ९३० 
८०-वनगमनके समय पाण्डबोंकी चेष्टा और प्रजाजनों- 
की शोकातुरताके विषयमें धृतराष्ट्र तथा बिदुरका 
संवाद और शरणागत कौरबोंको द्रोणाचार्यका 


९२३ 


९२५ 





चित्र-सची 


( तिरंगा ) 
१-श्रीकृष्णका मयासुरसे सभानिर्माणके 

द लियि प्रस्ताव *' ६६५ 
* २-बून्दावनमें श्रीकृष्ण ** ७९७ 

॥ ( सादा ) 
३-पाण्डवोंद्वारा देवर्षि नारदका पूजन ** ६७६ 

४-जरासंधके भवनमें श्रीकृष्ण; 
भीमसेन और अजुन _*** ** ७२६ 
५-भीमसेन और जरासंधका युद्ध ** ७२६ 


६-भीष्मका युधिष्ठिरको श्रीकृष्णकी 
महिमा बताना रे 


** ७७७ 


आश्वासन ९३५ 
८१-श्ृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्ताल्लाप ९४० 
७-शिशुपालका युद्धके लिये उद्योग * ७७७ 
८-भूमिका भगवानको अदितिके कुण्डल देना *** ८०८ 
९-शिश्वुपालके बधके लिये भगवानका 
हाथमें चक्र ग्रहण करना +९: के 
१०-दुर्योधनका स्थलके भ्रमसे जलमें गिरना ** ८४० 
११-यत-क्रीडामें युधिष्ठिरकी पराजय **: सके 
१२-दुःशासनका द्रौपदीके केश पकड़कर खींचना **' ८९२ 
१३-द्रौपदी-चीर-हरण ** ९०३ 
१४-गान्धारीका धृतराष्ट्रको समझाना ** ९२२ 


१५-( ४३ इकरंगे लाइन चित्र फरमोंमें ) 


( सभापर्व सम्पूर्ण ) 
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श्रीहरि: 
श्रीगणेशाय नमः 
श्रीवेदव्यासाय नमः < 


श्रीमहाभारतम्‌ 





आदिपव 
-+<<“रैपज्टे2 2... 
( अनुक्रमणिकापव ) 


प्रथमोउध्यायः 
: अन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कह्टे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
खची तथा इसके पाठकी महिमा 


नारायणं नमस्क्ृ॒त्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
ध्वदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन )) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली मगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदब्यासकों नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियोंका नाश करके 
अन्त५्करणपर दैवी सम्पत्तियोंकों विजय-प्रास्त करानेवाले ) 
जय# ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये |? 

3० नमो भगवते वाखुदेवाय | 3” नमः पिता- 
महाय । 3० नमः प्रजापतिभ्यः । 3० नमः कृष्ण- 
द्वेपायनाय । उ2 नमः सर्वविश्नविनायकेभ्यः । 

3“कारस्वरूप भगवान्‌ वांसुदेवको नमस्कार है | 3“कार- 
खरूप भगवान्‌ पितामहकों नमस्कार है । 3“कारस्वरूप 
प्रजापतियाँकी नमस्कार है । 3“कारसरूप श्रीकृष्ण- 


द्वेपायनकों नमस्कार है । 3>“कारस्वरूप सबंविन्नविनाशक 
विनायकोंको नमस्कार है । 


लोमहर्षणपुत्र उद्यश्नवाः सौतिः पौराणिको 
नेमिषारण्ये शौनकस्य कुलपतेद्ादशवार्षिके सत्रे॥१॥ 
खुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मर्षीन्‌ संशितब्तान । 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ खूतनन्दनः ॥ २॥ 

एंक समयकी बात हैः नेमिषारंण्यमें कुछपति महर्षि 
जौनकके बारह वर्षोतक चालू रहनेवाले सत्रमें जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि व्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाशके समय सुखपूर्वक बेंठे थे; सूतकुछकों आनन्दित 
करनेवाले छोमदर्षणपुत्र उग्रश्रवा सौति खयं कोतूहलबंश 
उन अक्मर्षियोंके समीप बड़े विनीतभावसे आये । वे पुराणोंके 
विद्वान्‌ और कथावाचक थे ॥ १-२॥ 








# जय शब्दका अर्थ महाभारत नामक इतिहास ही द । आगे 
चलकर कहा है --“जयो नामेतिहासो5यम्‌? इत्यादि। अथवा अठारहों 
पुराण, वाल्मीकिरामायण आदि सभी आपं-ग्रन्थोंकी संज्ञा “जय? है। 


+ मज्ललाचरणका इल्कोक देखनेपर ऐसा जान पढ़ता दै 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ दे नररत्न अज़ुन । महाभारतमें प्रायः सत्र 
इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमें उल्लेख हुआ है । 
इससे मन्नलाचरणमें ग्रन्थके श्न दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानके 
मूर्ति युगलकों प्रणाम करना महज्नल्मचरणको नमस्‍्कारात्मक होनेके 
साथ ही वस्तुनिदेंशात्मक भी बना देता है। श्सल्यि अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अज़ुनका ही उल्लेख किया गया है । 


मर० स० १. १०--- 


१.नेमिष नामकी व्याख्या वाराहपुराणमें श्स प्रकार मिलती है--.. 
एवं कृत्वा ततो देवों मुनि गौरमुखं तदा। 
उवाच निमिषेणेदं निहतं॑ दानवं॑ बलम्‌ ॥ 
अरण्येइस्स्ततस्त्वेतन्नेमिषार ण्यसंशितम्‌ | 

ऐसा करके भगवान्‌ने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा---«मैंने 
निमिषमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-से नाका 
संहार किया है; अतः यह बन नेमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा। 

२. जो विद्वान्‌ ाद्मण अकेला ह्टी दस सहस्न जिज्ञास व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है, उसे कुलरूपति 
कहते हैं । 

३. जो कार्य अनेक अ्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बढुतोंकों ज्ञान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-वस्तादि 
बस्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये तृप्तिकारक ०वं उपयोगी हो, 
उसे “सत्र” कहते हें। 


२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 











तमाश्रममनुप्राप्त॑ नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्राः भ्रोतुं कथास्तञ्र परिवत्॒स्तपस्िनः ॥ हे ॥ 
उस समय नेमिषारण्यवासियोंके आश्रममें पधारे हुए उन 
उम्रश्रवाजीको) उनसे चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये; 
सब तपस्वियोंने वहीं घेर लिया ॥ ३ ॥ 
अभिवाद्य मुननींस्तांस्तु सर्बानेव कृताअलिः। 
अपृच्छत्‌ स तपोवृरद्धि सद्धिश्बेवाभिपूजितः ॥ ४ .॥ 
उग्रश्रवाजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियोंको 
अभिवादन किया और “आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही है न ?? इस प्रकार कुशर-प्रश्न क्रिया | उन सत्पुरुषोंने 
भी उम्रश्नवाजीका भलीमाँति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेव॑ तपस्विषु । 
निर्दिष्रमासन॑ भेजे विनयाब्लोमहर्षणिः॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जब वे सभी तपस्वी अपने-अपने 
आसनार विराजमान हो गये, तब छोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनकों विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ ॥ 
सुखासीनं ततस्तं तु विभ्रान्तमुपलक्ष्य च। 
अथापूच्छदषिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यह देखकर कि उग्रश्रवाजी थकावटसे रहित 
होकर आरामसे बेठे हुए हैं, किसी महर्षिने बातचीतका प्रसज्ध 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा--॥ ६ ॥ 
कुत आगस्यते सोते क चाय विह्तस्त्वया । 
कालः कमलपत्नाक्ष शंसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार | आपका शुभागमन कहाँसे हो रहा 
है ! अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय बिताया है ! 
मेरे इस प्रश्नका उत्तर दौजिये ॥ ७॥ 
एवं पृष्ठो दत्रवीत्‌ सम्यग्‌ यथावल्लोमहर्षणिः। 
वाक्य वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन सदसि विस्तीणं मुनीनां भावितात्मनाम॥ 
उग्रश्रवाजी एक कुशछ वक्ता थे। इस प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
समामें ऋषियों तथा राजाओंसे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८॥ ॥ 


सौतिरुवाच 
जनमेजयस्य॒राज़षः - घ -खर्पसत्चे महात्मनः ॥ महात्मनः ॥ ९. ॥ 


समापे पाथिवेन्द्रस्य सम्यक पारिक्षितस्य च । 

कृष्णद्वेपायनप्रोक्ताः खुपुण्य। विविधाः कथाः ॥ १० ॥ 
ऋथिताश्वापि विधिवद्‌ या वेशम्पायनेन वे । 

_श्रुत्वाहता विचित्रार्थो महाभारतसंश्रिताः ॥ ११॥ 


उग्मश्रवाजीने कहा--महर्षियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हींके 
पास वेशम्पायनने श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमयी चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त महामारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं, उन्हें सुनकर मैं आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहनि सम्परिक्रम्य तीथोन्‍्यायतनानि च। 
समन्‍्तपश्चक॑ नाम पुण्य द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२॥ 
गतवानस्मि तं॑ देशं युद्ध यत्राभवत्‌ पुरा। 
कुरूणां पाण्डवानां च सर्वंषां च महीक्षिताम ॥ १३ ॥ 
मैं बहुत-से तीथों एवं धामोंक्री यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों- 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय सम-्तपश्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमें गया; जहाँ पहले कौरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३॥ 
द्दिक्षुरागतस्तस्मात्‌ समीप॑ (भवतामिह | _ 
आयुष्मन्तः सब एव ब्रह्ममूता हि मे मताः 
अस्मिन्‌_यशे महाभागाः सूयपावकबचसः ॥ १४ ॥ 
वहींसे आपलोगौके दर्शनकी इच्छा लेकर मैं यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं । ब्राह्मणो ! इस यज्ञ सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अम्निके समान 
तेजस्वी हैं ॥ १४॥ । 
कृताभिषेकाः शुच्ययः कृतजप्याइताश्नयः । 
भवन्त आसने खस्था ब्रवीमि किमहं द्विजाः ॥ १५॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धम्माथेसंश्रिताः । 
इति चृत्त नरेन्द्राणास्रषीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय आप सभी ख्वानः संध्या-वन्दन+ जप और 
अभिहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्त - 
से विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये; में आपलोगोंको क्‍या 
सुनाऊँ ! क्‍या मैं आपलेगोंकों धर्म और अर्थके गूढ़ रहस्यसे 
युक्त, अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-मिन्न पुराणोंकी 
कथा सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुभाव ऋषियों एवं 
सम्राटोंके पवित्र इतिहास ! ॥ १५-१६ ॥ 


ऋषय ऊचुः 
: मायने, तब ओद पुराण आओ त ;_ पुराण परमष् 
सुर श्रुव्वा यद्भिपूजितम्‌ ॥ १७॥ 


तस्याख्यानवरिष्ठस्य , विचित्रपद्पवेणः । 


सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्थ वेदार्थेभूंषितस्य च ॥ १८ ॥ 


_आारतस्येतिद्दासस्य पुण्यां अ्न्थाथसंयुताम्‌ । 


संस्कारोपगतां ब्ाह्मीं नानाशास्त्रोपबृंहिताम्‌ ॥ १९ ॥ 


_ जनमेजयस्य यां राशो वेशम्पायन उक्तवान्‌ । 


यथावत्‌ स ऋ षिस्तुष्टया सत्रे द्रपायनाशया ॥ २० ॥ 


अलुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो 5ध्यायः ३ 








वेदेश्वतुर्भिः खंयुक्तां_व्यासस्याद्भधतकर्मण:,। 
>खंहितां श्रोत॒ुमिड्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ ॥ | पापभयापहाम्‌ ॥ २२ ॥ 
ऋषियोंने कहा--उम्रश्रवाजी ! परमर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोंनें अपने अपने छोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा कौ है; जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ है; 
जिसका एक-एक पद; वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिसमें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म स्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके छिये अनुकूछ 
युक्तियां भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तात्पर्यानुकूछ 
अर्थसे अलंकृत है, उस भारत-इतिहासकी परम पुण्यमयीः 
अन्यके गुप्त भावोंको स्पष्ट करनेवाली) पदों-वाक्योंकी व्युत्पत्तिसे 
युक्त, सब शास्त्रोंके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्म व्यासकी संहिता है; उसे हम सुनना चाहते 
हैं। अवश्य ही वह चारों वेदोंके अर्थोंसे मरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है। पाप और भयको नाश करनेवाली है । भगवान्‌ 
वेदअ्यासकी आज्ञासे राजा जनमेजयके यज्ञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वेशम्पायनने आनन्दममं भरकर भलीभाँति इसका निरूपण 
किया है ॥ १७-२१ ॥ 


सोतिरुवाच 


आय पुरुषमीशानं पुरुह्ृतं पुरुष्ठुतम्‌ । 

ब्रह्म व्यक्ताव्यक्तं सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
असच्च सदसच्चेव यद्‌ विद्वं सद्सत्परम्‌ । 
परावराणां स्त्रष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
मजुल्यं मज्ल्ं विष्णुं बरेण्यमन्घं शुचिम्‌। 
नमस्कृत्य हृषीकेश चराचरगुरु हरिम्‌ ॥ २४ ॥ 
महषं: पूजितस्येह सर्वलोकेर्महात्मनः । 


_ अ्रवक्ष्यामि म्रतं पुष्य -ब्यासस्थाद्भुतकर्मणः ॥ २५ ॥ 


कहा--जो सबका आदि कारण 
अन्तर्यामी और नियन्ता है यज्ञोमें जिसका आवाहन और 
जिसके उद्देश्यसे हवन किया जाता है; जिसकी अनेक पुरुषों- 
द्वारा अनेक नार्मोंसे स्तुति की गयी है; जो ऋत (सत्यस्वरूप)) 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एवं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ) व्यक्ताव्यक्त ( साकार-निराकार ) सख्रूप एवं 
सनातन है, असत्‌-सत्‌ एवं उमयरूपसे जो स्वयं विराजमान 
है; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोनोंसे 
विलक्षण है; यह विश्व जिससे अमिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
( स्थूल-सूक्ष्म ) जगत्‌का सश्टा) पुराणपुरुष, सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं बृद्धि-क्षय आदि विकारोंसे रहित है, जिसें पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध है; वह ब्रह्म ही मज्ञलकारी एवं 
ममज्जल्मय विष्णु है-। उन्हीं चराचर गुरू हृषीकेश ( मन- 
इन्द्रियोंके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्वललोकपूजित 


अद्भुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण- 

शोधक मतका में वर्णन करूँगा ॥ २२-२५ ॥ 

आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्पत्याचक्षते परे। 

आख्यास्यन्ति तथवान्ये इतिहासमिम भ्रुवि ॥ २६॥ 
पृथ्वीपर इस इतिहासका अनेकों कवियेने वर्णन किया 

है और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 

अन्य कवि आगे भी इसका वर्णन करते रहेंगे ॥ २६ ॥ 


इद तु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्ठितम्‌। 
विस्तरेश्व समासेश्च धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 

इध महाभारतके तीनों लछोकोंमें एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है ब्राह्मणादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपोमें अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें धारण करते हैं || २७ ॥ 


अलंकृतं शुर्भेः शब्देः समयेद्दिव्यमाजषेः । 
छन्‍्दोवृत्तेश्थ विविधेरन्वितं विद्ुुषां प्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
यह शुभ ( छछित एवं मजझलमय ) शब्दविन्यांससे 
अलंकृत है तथा बेदिक-लौकिक या संस्कृत-प्राकृत 6ंकेतॉसे 
सुशोमित है । अनुष्दुप्‌/ इन्द्रवज़ा आदि नाना प्रकारके 
छन्द भी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानों- 
को बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 
( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये। 
विशोध्य देहं धर्मात्मा दर्भसंस्तरमाश्चितः ॥ 
शुत्िः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थित 








 प्रविश्य योग ज्ञानेन सोंड्पश्यत्‌ सर्वमन्ततः। अविहय योग शानेन 
.. हिमालयकी पवित्र तलदइ॒टीमें पर्वतीय गुफाके मीतर 


 भारतस्येतिहासस्य धर्मेणान्वीक्ष्य तां गतिम॥ 
न सोपश्यत्‌ सर्वमन्‍्ततः। ) 


धर्मात्मा व्यासजी स्नानादिसे शरीौर-शुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन बिछाकर बेंठे थे। उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामें संछग्न थे। ध्यानयोगमें स्थित 
हो उन्होंने धर्मपूवंक महाभारत-इतिहासके खरूपका विचार 
करके ज्ञानइश्द्वारा आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) | 


निष्प्रभेषस्मिन्‌ निरालोके स्वोतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेक॑ प्रजानां बीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 

सृष्टिके प्रारम्भमें जब यहाँ वस्तुविशेष या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था; प्रकाशका कहीं नाम नहीं था; 
सवंत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था+; उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ; जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी 
बीज था ॥ २९ ॥ 


युगस्यादों निमित्तं तन्महद्विव्यं प्रचक्षते | 
यस्मिन्‌ संश्रूयते सत्यंज्योतिब्रेह्म सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 


-छ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 

















ब्रह्मकल्पके आदिमें उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है | जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिम॑य सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है; ऐसा श्रुति वर्णन करती है# ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च सर्वत्र समतां गतम्‌। 
अव्यक्त कारणं सूक्ष्म यत्तत्‌ सदसदात्मकम ॥ ३१॥ 
वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य) सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त 
अव्यक्त) सूक्ष्म; कारणस्वरूप एबं अनिर्बंचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमें उपलब्ध होता है; सब वही है ॥ ३१ ॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जशे प्रभ्ुुरेकः प्रजापतिः | 
ब्रह्मा सुरगुरुः स्थाणुम॑नुः कः परसमेष्ठय्यथ ॥ ३२॥ 
प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्व सप्त वे। 
ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविशतिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी; प्रजापालक प्रभु देवगुरु 
पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र, मनु$ प्रजापति; परमेष्ठी, प्रचेताओंके 
पुत्र; दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रीष) तम; दम; विक्रीत, 
अन्ञिरा; कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए। तत्श्वात्‌ इक्कीस 
प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु) 4 
पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 
पुंरुषश्चाप्रमेयात्मा यं सबव॑ ऋषयो विदुः। 
विश्वेदेवास्तथाद्त्या वसवो5थाश्विनावषि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कृर्म आदि अवतारोंके रूपमें सभी ऋषि- 
मुनि जानते हैं, अप्रमेयात्मां विष्णुरूप पुरुष और उनकी 
विभूतिरूप विश्वेदेव, आदित्य, वसु एवं अश्विनीकुमार 
आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं ॥ ३४ ॥ 
यक्षाः साध्याः पिशाचाश्व गुह्यकाः पितरस्तथा । 
ततः प्रस्तता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मरषिंसत्तमाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर यक्ष) साध्य, पिशाच, गुह्मक और पितर एवं 
तत््वज्ञानी सदाचार॒परायण साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षिगण प्रकट 
हुए ॥ ३५॥ 
राजषंयश्वच बहवः सर्व समुद्तिा गुणः। 
आपो दयोः पृथिवी वायुरन्तरिक्ष द्शिस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्भाव. हुआ है; 
जो सब-के-सब शोर्यादि सक्वुणोंसे सम्पन्न थे। क्रमशः उसी 
ब्रह्माण्डसे जल) द्युलोकः प्रथ्वी; वायु; अन्तरिक्ष और दिशाएँ 
भी प्रकट हुई हैं ॥ ३६ ॥ 
संवत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌ । 
यच्चान्यद्पि तत्सव सम्भूत॑ लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 








# “तत्‌ सृष्ठा तदेवानु प्राविशत्‌” ( तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) बह्यने 

अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो स्वयं ही उसमें प्रवेश किया है। 
+ ऋषयः सप्त पूर्वे ये मनवश्य चतुद्दश । 
एते प्रजानां पतय एमिः कढ्प: समाप्यते ॥ 

( नीलकण्टीमें ब्रह्माण्डपुराणका वचन. ) 





संवत्सर, ऋतु, मास) पक्ष, दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्य भी क्रमशः उसीसे हुआ है। इसके सिवा और भी 
जो कुछ लछोकमें देखा या सुना जाता है वह सब उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७ ॥ 
यदिदं दृश्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजहृमम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्व जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८ ॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जज्ञम जगत्‌ दृष्टिगोंचर होता 
है, वह सब प्र्यकाछ आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है ॥ ३८॥ 


“सरजर आह सयब सा जे रत 
५ २०००२ ९ ॥ 

जेसे ऋतुके आनेपर उसके फल-पुष्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं, उसी प्रकार कल्पका आरम्म होनेपर 
पूर्ववत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगोचर होने छगते हैं और कल्पके 
अन्तमें उनका लय हो जाता है ॥ ३९॥ 


एवमेतद्नायन्तं भूतसंहारकारकम्‌ । 
अनादिनिधनं लछोके चक्र सम्परिवतं ते ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काछ-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य धूमता रहता है। इसीमें प्राणियोंकी 
उत्त्ति और संहार हुआ करते हैं। इसका कमी उद्धव और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 


तअयस्थ्रिशत्सहस्त्राणि त्रयस्मिशच्छतानि च। 
अयरिब्रिशच्च देवानां खृष्टिः संक्षेपलक्षणा ॥ ४१॥ 

देवताओंकी सृष्टि संक्षेपसे तैंतीस हजार तैंतीस सौ और 
तैंत्रीस लक्षित होती है ॥| ४१ ॥ 


द्वःपुत्रो बृहद्भानुश्वक्षुरात्मा विभावखुः। 
सविता स ऋचीको 5का भानुराशावहो रविः ॥ ७२॥ 
पुरा विवखतः सर्व महछास्तेषां तथावरः। 
देवश्राट तनयस्तस्य सुभ्राडिति ततः स्मतः ॥ ४३ ॥ 
पूर्वकालमें दिवःपुत्र, बृहत्‌» भानु। चक्षु) आत्मा 
विभावसु; सविता, ऋचीक) अर्क; भानु? आशाबह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवस्वानके बोधक माने गयें हैं, इन सबसें 
जो अन्तिम “रवि? हैं वे थमह्य? ( मही--प्रथ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवश्राट्‌ 
हैं और देवश्राट के तनय सुश्राट माने गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
सुभ्राजस्तु अयः पुत्राः प्रजावन्‍तो बहुअ॒ताः 
द्शज्योतिः शतज्योतिः सहस््रज्योतिरेव च ॥ ४४ ॥ 
सुभ्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शास्त्रोंके ) शाता हैं। उनके नाम इस प्रकार 
हैं--दशज्योति) शतज्योति तथा सहखज्योति ॥ ४४ ॥ 


अजुक्रमणिकापव ] 


प्रथ मोष्ध्यायः 


पद 








| द्शज्योतेमहात्मनः । 
ततो द्शगुणाश्रान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ७५ ॥ 


महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए। उनसे भी दस 


ब्राह्षण उपरिचर वसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्भ करते हैं ॥ ५२ ॥ 


विविध संहिताज्ञानं दीपयन्ति मनीषिणः । 


गुने अर्थात्‌ एक छाख पुत्र यहाँ शतज्योतिके हुए ॥ ४५ | _>मरका कस के चर अन्याय घोल पर ज कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ घारयितु परे ॥५३॥ 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्त्रज्योतिषः खुताः । विद्वान्‌ पुरुष इस भारत ज्ञानको विविध प्रकारसे 


तेभ्यों 5यं कुरुवंशश्व यदूनां भरतस्थ च ॥ ४६ ॥ 
ययातीक्ष्वाकुवंशश्व॒राजर्षीणां च सर्वशः । 
सम्भूता बहवों वंशा भूतसगोंः खुविस्तराः ॥ ४७ ॥ 
फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस छाख पुत्र 
सहस्रज्योतिके हुए । उन्हींसे यह कुरुवंश, यदुबंश, मरतवंश& 
ययाति और इक्ष्वाकुके बंश तथा अन्य राजर्षियोंके सब वंश 
चले | प्राणियोंकी सृष्टिपरम्परा और बहुत-से वंश भी इन्हींसे 
प्रकट हो विस्तारको प्रास हुए हैं || ४६-४७ ॥ 
भूतस्थानानि सवोणि रहस्यं जिविधं च यत्‌ । 
बेदा योगः सविज्ञानों धर्मों5थः काम एव च ॥ ४८ ॥ 
धर्मकामार्थयुक्तानि शास्त्राणि विविधानि च । 
.छोकयात्राविधानं च॒ सर्व तद्‌ दृश्वान्रषिः ॥ ४९ ॥ 
_ भगवान्‌ वेदव्यासने; अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, धर्म) अर्थ और कामके भेदसे त्रिविध रहस्य) 
कर्मोपासनाज्ञानरूप वेद, विज्ञानसहित योग, धर्म अर्थ एवं 
काम» इन धर्मम काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र) छोकव्यवह्ाारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद, धनुवंद; स्थापत्यवेद) गन्धवंवेद आदि छौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपकों भल्लीमाँति अनुभव किया ॥|४८-४५९॥ 


इतिहासाः स्वेयाख्या विविधाः श्रुतयो5पि च । 

इह स्वमनुक्रान्तमुक्त अन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महामारत ग्रन्थमें, व्याख्याके साथ उस 

सब इतिहासका तथा विविध प्रकारकी श्रुतियोंके रहस्य आदिका 


धूर्णलूपसे निरूपण किया है और इसपूर्णताको ही इस ग्रन्थका 
लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


विस्तीयैंतन्महज्शानस्तृषिः संक्षिप्य चात्रबीत्‌ । 

इष्ठ हि विदुर्षां छोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
. महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 

प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमें विद्वान पुरुष संक्षेप 

और विस्तार दोनों दी रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 


मनन्‍्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२ ॥ 


- कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्म ५्नारायणं नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-पर्वंसे । दूसरे विद्वान 


प्रकाशित करते हैं | कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझाने में 
कुशल होते हैं तो दूसरे विद्वान अपनी ती#्ष्ण मेधाशक्तिंके द्वारा 
इन ग्रन्थोंको धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 


तपसा ब्रह्मचयंण ' व्यस्थ बेदूं सनातनम्‌। £ सनातनम । 
इतिहासमिम चक्र: पुण्य सत्यवतीखुंतः ॥ ५४ ॥ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रह्मचर्यकी शक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक- 
पावन पवित्र इतिहासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥ 
_पराशयत्मजो विद्धान्‌ ब्रह्मषिंः संशितवतः । 


तदाख्यानवरिष्ठं स कृत्वा द्वेपायनः प्रभुः॥ ५५ ॥ 






तस्य तश्चिन्तितं ज्ञात्वा ऋषेद्नप यू च॥ ५६ ॥ 


तत्राजगाम भगवान्‌ ब्रह्मा लोकगुरुः स्वयम्‌ । 
प्रीत्यर्थ तस्थ चेवर्षलॉकानां हितकाम्यया ॥ ५७.॥ 

प्रशस्त ब्रतधारी; निग्रहानुग्रह-समर्थ) सर्वज्ञ पराशरनन्दन 
ब्रह्मर्षि श्रीकृष्णद्रेगायन इस इतिहासशिरोमणि महामारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिकष्योंकों इंस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ १ जनतामें इसका प्रचार कैसे 
हो | द्वेघायन ऋषिका यह विचार जानकर छोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन महात्माकी प्रसन्‍नता तथा छोककल्याणकी कामनासे 
खयं ही व्यासजीके आश्रमपर पघौरे ॥ ५५-५७ ॥ 


त॑ दृष्ठा विस्मितो भूत्वा प्राअलिः प्रणतः स्थितः । 
आसन कल्पयामास सर्वैंमुंनिगणेबूृतः ॥ ५८ ॥ 

व्यासजी ब्रह्माजीकों देखकर आश्रयंचकित रह गये। 
उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे | फिर 
सावधान होकर सब ऋषि-मुनिर्योके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 
लिये आसनकी व्यवस्था की ॥ ५८॥ 


हिरण्यगर्भभासीनं . तस्मिस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्याशे वासवेयः स्थितो 5भवत्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब्र उस श्रेष्ठ आसनपर ब्रह्माजी विराज गये; -तब 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्बक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 


अनुज्ञातो5थ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना । 

निषसादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रच्माजीकी आज्ञासे वे उनके आसनके पास ही 

बैठ गये । उस समय व्यासजीके हृृदयमें आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 
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उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द पविन्न मुस्कान छहरा 

रही थी ॥ ६० ॥ 

उवाच स॒महातेजा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम। 

, कत॑ मयेदं भगवन्‌ काब्यं परमपूजितम्‌॥ ६९१ ॥ 
परम तेजस्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 

किया--“भगवन्‌ ! मैंने यह सम्पूर्ण छोकोंसे अत्यन्त 

पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१ ॥ 

ब्रह्मन वेद्रहस्यं च यज्चान्यत्‌ स्थापितं मया। 

साह्लोपनिषदां चेव वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने इस महाकांव्यमें सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 

रहस्य तथा अन्य सब शास्त्रोंका सार-सार संकलित करके स्थापित 

कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं; उनके अंज्ञ एवं 

उपनिषदोंका भी इसमें विस्तारसे निरूपण किया है ॥ ६२ ॥ 

इतिहासपुराणानामुन्मेषं॑ निर्मितं च यत्‌ । 

ते भव्यं भविष्यं च जिविध कालसंज्ञितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस ग्रन्थमें इतिहास और पुराणोंका मनन्‍्थन- करके 

उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है। भूत वर्तमान और 

भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाओंका मी वर्णन हुआ है ॥६३॥ 


जरासृत्युभयव्याधिभावाभावविनिश्चयः ._। 
विविधस्य च धर्मस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमें बुंढ़ापा; मृत्यु, मय+ रोग ओर पदार्थोंके 
सत्यत्व और मिथ्यात्वका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है 
तथा अधिकारी-भेदसे मिन्‍्न-मिन्न प्रकारके धर्मों एब्रं आश्रमों- 
का भी लक्षण बताया गया है॥ ६४ ॥ 
चातुर्व॑ण्य॑विधानं च पुराणानां च ऋृत्स्नशः। 
तपसो ब्रह्मचर्यस्य॒पथिव्याश्रन्द्रसूययोः ॥ ६० ॥ 
अहनक्षत्रताराणां प्रमाणं व युगः सह । 
ऋतचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथेब च ॥ ६६-॥ 
ब्राह्मण) क्षत्रिय/ वेश्य और शूद्र-इन चारों वर्णोंके 
कतंब्यका विधानः पुराणोंका सम्पूर्ण मूलतत््व भी प्रकट 
हुआ है। तपस्या एवं ब्रह्मचर्यंके खवरूप, अनुष्ठान एवं 
फर्लोंका विवरण, प्रथ्वी; चन्द्रमा+ सूर्य; ग्रह नक्षत्र 
तारा; सत्ययुग, त्रेता। द्वापअ कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण; ऋग्वेद, यजुरवेंद, सामबेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशास्त्रका इस ग्रन्थमें 
विस्तारसे वर्णन किया गया है ॥ ६५-६६ ॥ 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दान॑ पाशुपतं तथा । 
हेतुनेव समे॑ जन्म दिव्यमानुषसंशितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न्‍्याय+ शिक्षा, चिकित्सा, दान तथा पाशुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा ) का भी इसमें विशद निरूपण है। 
साथ ही यह भी बंतलायां गया है कि देवता; मनुष्य आदि 
भिन्‍न-मिन्‍न योनियोंमें जन्मका कारण क्‍या है? ॥ ६७ ॥ 


तीथोनां चेव पुण्यानां देशानां चैच कीत॑नम।. 


नदीनां पर्वतानां च बनानां सागरस्य च ॥ ६८ ॥ 


लोकपावन तीथों) देशों+ नदियों, पर्व॑तों। वर्नों और 
समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया है ॥ ६८ ॥ 
पुराणां चेव दिव्यानां कल्पानां युद्धछोशलम । 
वाक्यजातिविशेषाश्वच॒ लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६० ॥ 


_परं न लेखकः कश्चिदेतस्य भुवि विद्यते ॥ न लेखकः कश्चिदे भुवि विद्यते ॥ ७० ॥ 

दिव्य नगर एवं दुर्गोंके निर्माणा कोश तथा 
युद्धकी निपुणताका भी वर्णन है । मिन्‍न-मिनन्‍न भाषाओं और 
जातियोंकी जो विशेषताएँ हैं, छोकव्यवह्ारकी सिद्धिके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस बातकी चिन्ता है कि प्रथ्वीमें इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 


ब्रह्मोवाच 
तपोविशिष्टादपि व विशिष्टान्मुनिसंचयात्‌ । 
मन्ये श्रेष्टतरं त्वां वे रहस्यज्ञानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--व्यासजी ! संसारमें विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुछके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि हैं; 
उनमें मैं तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
ओर ईश्वर-तत्त्वका जो ज्ञान है; उसके ज्ञाता हो ॥ ७१ ॥ 
जन्मप्रभ्नति सत्यां ते वेशि गां ब्रह्मवादिनीम । 
शव्यमित्यु ॥ ॥७२॥ 
मैं जानता हूँ कि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मवादिनी वाणी 





: सत्यभाषंण करती रही है और तुमने अपनी रचनाकों 


“काव्य कहा है; इसलिये अब यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समथो विशेषणे । 
विशेषणे ग्रृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥ ७३ ॥ 
_काव्यस्य लेखनाथाय गणेद्ाः स्मय॑तां मुने। 
संसारके बड़ेसे-बड़े कबि भी इस कावब्यसे 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वसे ही; जैसे 
ब्रह्मचयं, -वानप्रस्थ और संन्यांस--तीनों आश्रम अपनी 
विशैषताओंद्वारा ग्रहस्थाअमसे आगे नहीं -बढ़ सकते | 
मुनिवर ! अपने काव्यको लिखवानेके लिये तुम गणेशजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्व निवेशनम ॥ ७४ ॥ 
जउग्नश्रवाजी कहते है--महात्माओ ! ब्रह्माजी व्यास- 
जीसे इस प्रकार सम्माषण करके अपने धाम ब्रह्मलेकर्में चले 
गये ॥ ७४ ॥ 


& 
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जतः सस्मार हेसम्बं व्यासः सत्यवतीखुतः स्‍सत +। 
स्खतमात्रो गणशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५ ॥ 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासों यतः स्थितः । 
पूजितश्वोपविष्टध्य॒ व्यासेनोक्त सतदानघ ॥ ७६ ॥ 
...निष्पाप शौनक ! तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
भक्तवाञ्छाकल्पतर विष्नेश्वर श्रीगणेशजी मद्दाराज वहाँ आवे; 
जहाँ ब्यासजी विद्यमान थे । व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे स्वागत-सत्कार किया और वे जब बेठ गये; 
तब उनसे कहा--॥| ७५-७६ ॥ 


_ छेखको भारतस्थास्थ भव त्व॑ं गणनायक | 
_मयब प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७ ॥ 
ध्गणनायक ! आप मेरेद्वारा निर्मित इस महाभारत- 
ग्रन्थके लेखक बन जाइये; में बोलकर लिखाता जाऊँगा। 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर छी है? || ७७ ॥ 
शरुत्वेतत्‌ प्राह विष्नेशों यदि मे लेखनी क्षणम्‌ । 
_ लिखतो न्ावतिष्ठेत तदा स्यां छेखको ह्यहम्‌ | स्यां लेखको ह्महम्‌ ॥ ७८ ॥ 
यह सुनकर विध्नराज श्रीगणेशजीने कहा--“व्यासजी ! 
यदि लिखते समय क्षणभरके लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो मैं इस अन्थका लेखक बन सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 


& - +> मी 2:53जसन न 
ओमित्युक्षवा गणेशों 5पि बभूव किल लेखकः ॥ ७९ ॥ 


व्यातजीने भी गणेशजीसे कह्ाा--“ब्रिना समझे किसी भी 
प्रसज्ञमें एक अक्षर भी न लिखियेगा ।? गणेशजीने “५भोम? 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ ॥ 
भ्रन्थभ्रन्थि तद्‌ चक्रे मुनिगृंढ कुतूहलात्‌। 
यस्मिन्‌ प्रतिश्षया प्राह मुनिर्देपायनस्त्विद्म्‌ ॥ ८० ॥ 
तब व्यासजी भी कुतू.हल्वश ग्रन्थमें गांठ छगाने छगे। 
वे ऐसे-ऐसे शछोक बोल देते जिनका अर्थ बाइरसे दूसरा मादूम 
पड़ता और मीतर कुछ और ह्ोता। इसके सम्बन्धमें प्रतिज्ञा 
पूर्वक श्रीकृष्णद्वेपायन मुनिने यह बात कही है--॥ ८० ॥ 
अष्ठी इलोकसहस्ल्राणि अछ्छोी इलोकशतानि च । 
अहं वेझि शुको वेत्ति संजयो वेत्ति वान वा ॥ ८१ ॥ 
इस अन्थमें ८८०० आठ हजार आठ सौ *छोक ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ में समझता हूँ; शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं इसमें संदेह है ॥ ८१ ॥ 
तच्छलोंककूठमद्यापि अ्रथितं खुदढ॑_मुने । 
भेत्तुं न शक्यते 5 थंस्य गूढत्वात्‌ प्रश्चितस्य च ॥ ८२ ॥ 
मुनिवर ! वे कूटछोक इतने गुंथे हुए और गम्मीरार्थक 
हैं कि आज भी उनका रहस्य-मेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योंकि उनका अर्थ भी गूढ़ है और शब्द भी योगबृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावेचितज््यके कारण गम्मीर हैं ॥ ८२ ॥ 


“उमर अदरजमक सर बबक गणेशो यत्‌ क्षणमास्ते विचारयन्‌ । 
तावच्चकार व्यासो 5पि बहनपि॥ ८३ ॥ 

स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी इन इलोकोका विचार करते 
समय क्षणमरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमें व्यासजी 
भी और बहुतसे इलोकोंकी रचना कर लेते थे ॥ ८३ ॥ 


अज्ञानतिमिरान्धस्य लछोकस्य तु विचेष्टतः। 
ज्ञानाअनशलाकाभिनंत्रोन्मीललनकारकम्‌ ॥ ८४ ॥ 
धमोर्थकाममोक्षा्थं: समासब्यासकीत ने: । 
तथा भारतसूर्यगण न्॒णां विनिहतं तमः॥ ८५ ॥ 

संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं । 
यह महाभारत ज्ञानाज्ञनकी शलाका रूगाकर उनकी आँख 
खोल देता है। यह शल्ठाका क्‍या है !- धर्म, अर्थ॥ काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोंका संक्षेप और विस्तारसे वर्णन | यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता) प्रत्युत सूर्यके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी आँखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता है || ८४-८५ ॥ 

पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रतिज्योत्स्न्ाः प्रकाशिताः । 
नबुद्धिकेरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ॥ ८६ ॥ 

यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान है। जिससे 
श्रुतियोंकी चांदनी छिटकती है और मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती है ॥ ८६ ॥ 


इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भग्रृहं ऋत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकाशितम्‌॥ ८७ ॥ 
यह भारत-इतिहास एक जाज्वल्यमान दीपक है। यह 
मोहका अन्धकार मिटाकर छोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरज्ञ ग्रहको भलीमाँति ज्ञानाछोकसे प्रकाशित कर 
देता है ॥ ८७ ॥ 
संग्रहाध्यायबीजो वे पौलोमास्तीकमूलवान । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यविटड्भुवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रह्मध्याय और जड़ है पौलोम 
एवं आस्तीक पर्व । सम्भवपर्व इसके स्कन्धका विस्तार है और 
सभा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं | ८८ ॥ 
अरणीपवेरूपाब्यो. विराठोद्योगसारवान । 
भीष्मपर्वमहाशाखो... द्रोणपर्वपछाशवान्‌ ॥ ८९ ॥ 
अरणीपव्व इस वृक्षका ग्रन्थिस्थल है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारभाग है | भीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्त हैं ॥ ८९ ॥ 


कर्णपर्वसितेंः पुष्पेः शल्यपर्वंसुगन्धिभिः । 
स््रीपवैंबीकविश्रामः. शान्तिपर्वमहाफलः ॥ ९० ॥ 


८ भ्रीमहाभारते [ आदिपवेणि 








कर्णपर्व इसके श्वेत पुष्प हैं और शल्यपर्व सुगन्‍न्ध। प्रश्न करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिष्य वैशम्पायन- 
स्त्रीपप और ऐघीकपर्व इसकी छाया है तथा शान्तिपर्व इसका को आशा दी कि तुम इन लछोगोंको महाभारत सुनाओ। 
महान्‌ फल है ॥ ९० ॥ बेशम्पायन याशिक सदस्योंके साथ ही बैठे थे, अतः जब यश्ञकर्म- 
अश्वमेधाम्त॒तरसस्त्वाश्रमस्थानसंभ्रयः । में बीच-बीचमें अवकाश मिलता) तब्र यजमान आदिके बार-बार 
मौसलः भ्रतिसंक्षेपः शिष्टद्धिजनिषेवितः ॥ ९१ ॥ आग्रह करनेपर वे उन्हें महामारत सुनाया करते ये॥ ९६-९८३॥ 


अश्वमेधपर्व इसका अम्गृतमय रस है और आश्रमवासिक- स्तर कुरुवंशस्य गान्धायों धर्मशीलताम ॥ ९९ ॥ 
पर्व आश्रय लेकर बैठनेका स्थान | मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- क्षत्तुः प्रशां धर्ति कुन्त्याः सम्यग द्वेपायनो 5ब्रवीत्‌ । 


ऊँची शाखाओंका अन्तिम भाग है तथा सदाचार एवं वासुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 


विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ दुर्बृत्त धार्तराष्ट्रणामुक्तवान भगवाज्षिः | 

सर्वेषां कविमुख्यानामुपजीब्यो भविष्यति। दं तनु यु. शतसहस्त्रं तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥१०१॥ 

प्जन्‍्य इब॒भूतानामक्षयो भारतद्रुमः ॥ ९२॥ * सह शेयमादं भारतमुत्तमम्‌। 
संसारमें जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुबंशके विस्तार; 


कपल उपअब, होगा। जैसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये. ज्ञान्धारीकी घर्मशीरता, विदुरकी उत्तम प्रज्ञा और कुन्तीदेवी- 
जीवनदाता है; वेसे ही यह अक्षय भारत-बृक्ष है ॥ ९२॥ के चैयंका भलीमाँति वर्णन किया है। महर्षि भगवान्‌ व्यासने 


सोतिरुवाच इसमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके माहात्म्य। पाण्डबॉकी सत्य- 
तस्थ वृक्षस्य वश्ष्यामि शश्वत्पुष्पफलोद्यम्‌ । परायणता तथा धुृतराष्ट्रपुत्र दुयोंधघन आदिके ढुव्य॑बहारोंका 
खादुमेध्यरसोपेतमच्छेद्यममरैरपि ॥ ९३ ॥ स्पष्ट उल्लेख किया है। पुण्यकर्मा मानवोंके उपाख्यानोंतहित 


उम्नश्रवाजी कहते हैं--यह भारत एक वृक्ष है। इसके... के छाख छोकोके इस उत्तम पड: आद्य भारत 
ख्वाढु) पवित्र, सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल हैं--धर्म | ( महाभारत ) जानना चाहिये ॥ ९९-१०१३॥ 
और मोक्ष । उन्हें देवता मी इस बृक्षसे अछग नहीं ।चतुर्विशतिसाहर्त्ली चक्रे भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
कर सकते; अब मैं उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३ ॥ उपाख्यानेविना तावद्‌ भारतं प्रोच्यते बुधेः 


मातुर्नियोगाद्‌ धमोत्मा गाज्लेयस्य च धीमतः । ततो5प्यर्थशतं भूयः संक्षेपं कृतवान्षिः ॥१०३॥ 
विचित्रवीर्यस्थ ऋृष्णद्धैपायनः पुरा ॥ ९४॥ अलक्रमणिकाध्याय॑  बृत्तान्त स्वेपर्वणाम्‌ । 
_-जीनझीनिव कौरव्यान्‌ जनयामास वीयबान्‌ ।__  उपायनः पूर्व पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 
उत्पांय ध्वृतराष्ट्र थे पाण्डु विदुस्मेव च ॥ ९५ ॥ तदनन्तर व्यसजीने उपाख्यानमागकों छोड़कर चौबीस 
पहलेकी बातहै--शक्ति शाली) धर्मात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन-.. इलोकीकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
(व्यात) ने अपनी माता सत्यवती और परमज्ञानी गज्ञापुत्र मीष्म.. ि कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वश्नहित ग्रन्थमें 
पितामहकी आज्ञाते विचित्रवीर्यकी पत्नी अम्बिका आदिके गर्भते. णित इत्तान्तोंकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 


तीन अग्नियोंके समान तेजस्वी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न किये; . न्‍्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सो इलोक हैं । व्यातजीने 
जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र; पाण्डु और बिदुर ॥ ९४-९५ |॥ . बसे पहले अपने पुत्र शुकदेवजीको इस महाभारत-अन्थका 


अध्ययन कराया ॥ १०२-१०४ ॥ 
जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्रमं प्रति। 


तेषु जातेषु वृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌॥ ९६॥ ततो5सन्येभ्यो 5 नुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददो विभुः। 


अमबीद भरत छोके आप गीद्‌ भारत लछोके मालुषे 5स्मिन महानृषिः ।. षष्टि शतसहस्त्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 
पृष्टः सन्‌ ब्राह्मणेश्व सहर्रशः ॥ ९७॥ . तंदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं 
_शशास_ शिष्यमासीन वैशम्पायनमन्तिके। शिष्यमासीन वेशम्पायनमन्तिके । अनुगत ) शिष्योंको इसका उपदेश दिया | तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 
ससदस्येः सहासीनः भ्राववामास भारतम्‌ ॥ ९.८ ॥  व्यासने साठ छाख इलोकोंकी एक दूसरी संहिता बनायी ॥ १ ०५॥ 
कमोन्‍्तरेषु यश्षस्य चोद्यमानः पुनः पुनः। त्रिशच्छतसहस्त्र॑ च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌। 


इन तीन पुत्रोंको जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर पिज्ये पश्चद्श प्रोक्त गन्धर्वंषु चतुर्दश ॥१०६॥ 
अपने आश्रमपर चले गये | जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम उसके तीस लाख इलोक देवलोकमें समाहत हो रहे हैं, 
गतिको प्राप्त हुए; तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यछोकमें . पितृल्लेकमें पंद्रह छाख तथा गन्धर्ंलोकोंमें चौदह छाख इलोकों- 
महामारतका प्रवचन किया। जनमेजय ओर हजारों ब्राह्मणोंके का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 


बह फेंक मय लक ९, 4. 


हि याफव 


प्रथमो 5ध्यायः ५९ 
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एक शतसहस्तं॑ तु॒मानुषेषु प्रतिष्ठितम | 
_नारदो आवयद्‌ देवानसितो देवल * पित॒न ॥१०७॥ 
इस मनुष्यलोकर्में एक लछाख छोकोंका आद्यमारत 
( महामारत ) प्रतिष्ठित है। देवर्षि नारदने देवताओंको और 
असित देवलने पितरोंको इसका श्रवण कराया है ॥ १०७ ॥ 
गन्धवेयक्षरक्षांसि श्राववामास वे शुकः। वे शुकः। 
अस्मिस्तु माजुषे लोके वेशम्पॉयन उक्तवान ॥१०८॥ 


>शिष्यो व्यासतस्थ धर्मात्मा सर्ववेदबिदां बरः। 


एक शतसहस्त्न तु मय्रोक्त वे निबोधत ॥१०९॥ 

शुकदेवजीने गन्धरव। यश्व॒ तथा राक्षसोंकों मह्यमारतकी 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुष्यलोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्पायनजीने इसका प्रवचन 


. किया है। मुनिवरों ! वद्टी एक छाख >ओोकोंका मद्राभारत 


आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये ॥ १०८-१०९ ॥ 
महाद्वुमः 
स्कन्धथः कर्णः शकुनिस्तस्य शाखाः । 
दुशशासनः  पुष्पफले समरद्धे 
: मूल राजा घ्रृतराष्ट्रोपमनीषी ॥११०॥ 
दुर्योधन क्रोधमय विशाल वृक्षके समान है। कर्ण स्कन्घ) 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प है। अज्ञानी 
राजा घृतराष्ट्र ही इसके मूल हैं# || ११० ॥ 
युधिष्ठिरे. धर्ममयो . महाद्व॒ुमः 
स्कन्‍्थो 5जुनो भीमसेनो 5स्य शाखाः । 
माद्रीझती पुष्पफले  ससझे, 


मूल कृष्णो ब्रह्म च॒ ब्रह्मणाश्व ॥१११॥ 


युधिष्ठटिर धर्ममय विशाल “ वृक्ष हैं। अर्जुन स्कन्ध, 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं । 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूछ ( जड़ ) हैं#॥ 


पाण्डुजित्वा बहन देशान बुद्ध विक्रमणेन च । 
अरण्ये सगयाशीलो न्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
महाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशोपर बिजय पाकर (हिंसक ) म्र्गोकों मारनेके स्वमाववाले 
होनेके कारण ऋषि-मुनियोंके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 


सुगव्यवायनिधनात्‌ कूच्छां प्राप स आपदम | 
जन्मप्रश्तति पाथोनां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें मार 
डाला । इससे वे बड़े मारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि स््रीसहवास करनेपर तुम्हारी मृत्यु हो 
जायगी ) यह संकट होते हुए भी युधिष्ठिर आदि पाण्डर्बोके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सब्र संस्कार बनमें ही हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदाचारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मात्रोरभ्युपपत्तिश्व धर्मोपनिषदं_ प्रति। 
धर्मस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्व तथाश्विनोः ॥११४॥ 
[ पूर्वोक्त शाप होनेपर भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-धर्मकी रक्षाक्रे लिये दुर्वाताद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवबॉकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीप क्रमशः घम) वायु+ इन्द्र तथा 
दोनों अश्विनीकुमार- इन देवताओंका आगमन सम्मव हो 








# यह और श्सके बादका इलोक महामभारतके तात्पयंके सूचक 
हैं। दुर्योधन क्रोध है। यहाँ क्रोध शब्दसे द्वेष, असया आदि दुर्गुण 
भी समझ लेने चाहिये। कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त दें, उसीके खरूप हैं । इन सबका मूल है राजा थ्ृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको वशमें करने में असमर्थ है। श्सीने पुत्रोंकी 
आसक्तिसे अंवे होकर दुर्योधनको अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी । यदि यद्द दुर्योधनको वश्में कर छेता अथवा 
बचपनमें ही विदुर आदिकी बात मानकर श्सका त्याग कर देता तो 
विष-दान, लाक्षाग्रहदाह, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कार्योका अवसर 
ही नहीं आता और कुलक्षय नहोता। इश्स प्रसज्लसे यह भाव सूचित 
किया गया है कि यह जो मन्यु ( दुर्योधन ) रूप वृश्ष है; श्सका 
दृढ़ अज्ञान ही मूल है, क्रोध-लछोभादि स्कन्ध हैं, हिंसा-चोरी आदि 
शाखाएँ हें और वन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हैं । पुरुषार्थकामी 
पुरुषको मूलाज्ञानका उच्छेद करके पइले दी इस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये । 
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# युविष्टिर धर्म हैं । श्सका अभिप्राय यह है कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिंसा आदि रूप धमंकी मूति दें । अज़ुन-भीम आदिको धर्मकी 
शाखा बतलानेका अभिग्राय यह द कि वे सब युधिष्ठटिरके द्वी खरूप हें, 
उनसे अभिन्न हैं। शुद्धसत््वमय ज्ञानविग्नद श्रीकृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं । उनके दृढ़ ज्ञानसे ही धर्मकी- नींव मत्रबूत होती है। श्रुति 
अगवतीने कहा है कि “हे गागीं ! इस अविनाशी परमात्माको जाने 
बिना श्स लछोकमें जो इजारों वर्षपर्यन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता दे, उन सबका फल नाशवान्‌ द्वी होता है ।” ज्ञानका 
मूल दे ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे ही परमधर्म और अपरधर्म 
यज्ञ-यागादिका ज्ञान होता दै । यइ निश्चित सिद्धान्त दे कि धमंका 
मूछ केवल शब्दप्रमाण ही दै। वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्योंकि 
वे ही वेद सम्प्रदायके श्रवतंक हें । इस प्रकार उपदेशकके रूपमें 
ब्राह्मण, प्रमाणके रूपमें वेद और अनुग्राहकके रूपमें परमात्मा 
धर्मका मूल है । श्ससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्मणका भक्त अधिकारी पुरुष भगवदाराधनके बलल्‍ूसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे । उस वृक्षके अहिंसा-सत्य आदि तने हें । 
धारण ध्यान आदि शाखाएं हैं और तक्त-साक्षात्कार दी उसका फल 
है । इस धर्ममय वृक्षके समाअयसे ही पुरुषार्थंड्री सिद्धि होती है, 

अन्यथा नहीं । 


१० थ्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








सका ( इन्हींकी कृपासे युधिष्ठटिरः भीमसेन। अजुन एवं 
नकुछ-सहदेवकी उत्पत्ति हुई )॥ ११४ ॥ 


( ततो धर्मोपनिषदः श्र॒त्वा भर्तुः प्रिया पृथा । 
धमोनिलेन्द्रान. स्तुतिभिजुहाब सुतवाइछया । 
तदत्तोपनिषन्माद्री चाश्विनावाजुहाबव च। ) 
तापसः सह संचवृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः | 
मेध्यारण्येषु पुण्येषु महतामाश्रमेषु च ॥११५॥ 

पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे घर्म-रहस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा धर्म) वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्विनीकुमारोंका आवाहन किया । इस प्रकार 
इन पाँचों देवताओंते पाण्डवोंकी उत्पत्ति हुई | पाँचों पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वारा ही पाछे-पोसे गये । वे वनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोंमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनोंदिन बढ़ने छगे ॥ ११५ ॥ 


ऋषिभियेत्तदा5 नीता धातंराष्ट्रान प्रति खयम्‌ । 
शिशवश्चाभिरूपश्च॒ जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 

( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डबॉकोी लेकर धृतराष्ट्र एवं उनके 
पुन्नोंडे पास आये। उस समय पाण्डव नन्‍्हे-नन्हे शिश्ुके 
रूपमें बड़े ही सुन्दर छगते थे | वे तिरपर जगा धारण किये 
ब्रह्मचारीके वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 


पुत्राश्य भ्रातरइचेमे शिष्याश्व खुहृदश्व वः। 
पाण्डवा एत इत्युक्तवा मुनयो<5न्तर्हितास्ततः ॥११७॥ 
ऋ्राषियोंने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एवं उनके पुत्रोंसे 
कह्ा--५ये तुम्दारे पुत्र; भाई, शिष्य और सुदृदद्‌ हैं। ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं।! इतना कहकर वे मुनि 
वहसे अन्तर्धान हो गये ॥ ११७ ॥ 
तांस्तेनिंवेदितान्‌ दृष्ठा पाण्डबान्‌ कौरवास्तदा । 
शिश्ञश्व वर्णोः पौरा ये ते हर्बाच्चुकरुशुश्रेशम ॥११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लाये हुए उन पाण्डवॉकों देखकर सभी 
कौरव और नगरनिवासी) शिष्ट तथा वर्णाश्रमी दृषंसे भरकर 
अत्यन्त कोलाइल करने लगे ॥ ११८ ॥ 


आहुः केचिन्न तस्येते तस्येत इति चापरे। 

यदा चिरमस्तुतः पाण्डुः कं तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कहते, ५्ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं ।? दूसरे कहते 

“अजी ! ये उन्‍्हींके हैं ।!' कुछ लोग कहते, जब पाण्डुको मेरे 

इतने दिन हो गये; तब ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं १?॥ 

स्वागतं सर्वथा दिष्ठ्या पाण्डो! पश्याम संततिम्‌ । 

उच्चतां स्वागतमिति बाचो5श्यूयन्‍्त खबशः ॥१२०॥ 


फिर सत्र छोग कहने छगे। “हम तो सर्वथा इंनका 
स्वागत करते हैं। हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है कि 
आज हम महाराज पाण्डुकी संतानकों अपनी आँखोंसे देख 
रहे हैं ।! फिर तो सत्र ओरसे स्वागत बोलनेवालोंकी ही 
बातें सुनायी देने छगीं॥ १२० ॥ 


तस्मिन्नुपरते शब्दे दिशः सवो निनादयन | 
अन्तर्हितानां भूतानां निःस्वनस्तुम्रुलो ॥रभवत्‌ ॥१२१॥ 


दर्शकोंका वह तुमुछ शब्द बंद होनेपर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिध्चनित करती हुई अदृश्य भूतों--देवताओंकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) गूँज उठी-५ये पाण्डव ही हैं?॥ 


पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शह्डृदुन्दुभिनिःसखनाः । 
आसन प्रवेश पाथोनां तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जिम समय पाण्डवॉने नगरमें प्रवेश किया. उत्ती समय 
फूलोंकी वर्षा होने लगी) सब ओर सुगन्घ छा गयी तथा शह्ठ 
और दुन्दुमियोंक्रे माज्ललिक शब्द सुनायी देने छगे। यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हुई॥ १२२॥ 
तत्पीत्या चेव सर्वंषां पोराणां हर्षसम्भवः | 
शब्द आसीन्‍्महांस्तत्र दिवःस्पृकी्तिवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डबोंके प्रेमसे आनन्दमें मरकर ऊँचे 
स्वर्से अभिनन्दन-ध्वनि करने छगे । उनका वह महान्‌ 
शब्द स्वर्गलोकतक गूँज उठा जो पाण्डवोंकी कीर्ति बढ़ाने- 
वाला था ॥ १२३॥ 


ते5धीत्य निश्चिझान वेदाहछास्त्राणि विविधानि च। 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
वे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शास्त्रोंका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने छगे | समी उनका आदर करते थे और उन्हें 
क्रिसीसे भय नहीं था ॥ १२४ ॥ 
युधिष्टिरस्य शौच्रेन प्रीताः प्रकृतयो5भवन्‌ । 
धृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्थ च ॥१२५॥ 
गुरुशुश्रूषया क्षान्त्या यमयोरविनयेन च। 
तुतोष छोकः सकलस्तेषां शौरयंगरुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्टि्के शोचाचार, भीमसेनकी 
धृति+ अजुनके विक्रम तथा नकुछ-सहदेवकी गुरु-शझुश्रूषा, 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रत्नन्न होती थी । 
सब छोग पाण्डवोंके शौयंगुणले संतोषका अनुभव करते 
थे# ॥ १२५-१२६ ॥ 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भर्ेखयंवराम्‌। 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां छूत्वा कम सुदुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओँके समुदायमें 
अर्जुनने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 





# शास्रोक्त आचा रका परित्याग न करना, सदाचारी सत्पुरुषोंका 
सज्ञ करना और सदाचारमें दृढ़तासे स्थित रहना-- श्सको 'शौच? 


| अलुक्रमणिकापद ] 


प्रथमो५ध्यायः ११ 








चुननेवाली द्रुपदकन्या कृष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७ ॥ 
ततः प्रश्नृति व्लेके स्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्य इवब दुष्प्रेक्ष्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥१२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूर्ण धनुर्धारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराज्जभणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया ॥ १२८ ॥ 
ख सव्वान पार्थिवाञ जित्वा सर्वोाश्व महतो गणान्‌। 
आजहाराजुंनो राज्गषो राजसूयं महाक्रतुम ॥१२९॥ 
उन्होंने प्रथक्‌ प्रथक तथा मद्दान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब्र राजाओंकों जीतकर मद्गाराज युविष्ठिरके राजसूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न कराया ॥ १२९ ॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्र सबवैंः समुद्दितों गुणेंः । 
युधिष्टिरेण सम्प्रात्ते राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्थ भीमाजुनवलेन च। 
जरासन्धं चंद्यं च बलगर्वितम्‌ ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शक्तिते बल़के घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज शिशुपालकों मरवाकर धर्मराज युधिष्टिरने 
महायज्ञ राजसूथ का सम्पादन किथा। बह यज्ञ सभी उत्तम# 
गुणोंसे सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ ॥ 
दुर्योधनं समागच्छन्नहणानि ततस्ततः । 
मणिकाअ्वनरल्ञानि गोहस्त्यश्वधनानि च ॥१३२॥ 





कहते हें । अपनो इच्छाके अनुकूछ और प्रतिकूछ पदार्थोंकी 
प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही 'ध्ृति है । सबसे बढ़कर 
सामथ्यंका होना ही *विक्रम' दे । सदजृत्तिकी अनुवृत्ति ही “झुश्रषा? 
है। ( सदाचारपरायण गुरुजनों क़ा अनुसरण गुरुशु श्रषा है । ) किसीके 
द्वारा अपराध बन जानेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमें क्रोध आदि 
विकारोंका न होना द्टी “क्षमाशीलता' है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना द्वी “विनय” है । बलवान झत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय «“झोय॑? है । श्नके संग्राहक इलोक इस प्रकार हैं---. 


आचारापरिद्ारश्व संसगंश्वाप्यनिन्दितै: । 
आचारे च व्यवस्थानं शौचमित्यमिधीयते ॥ 
श्टानिशयंसम्पत्तौ चित्तस्थाविकृतिशृति: । 


सबोतिशयसामर्थ्य विक्रम॑ परिचज्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्ति: शुश्रुषा क्षान्तिरागस्थविक्रिया । 
जितेन्द्रिय्वं विनयो5थवानुद्धतशीलरूता ॥ 
शौयंमध्यवसाय: स्थाद्‌ बलिनो5पि पराभवे । 
# आचार्य, बद्मा, ऋत्विक , सदस्य, यजमान, यजमानपत्नी, 
घनसम्पत्ति, अद्धा-उत्साइ, विधि-विधानका सम्यक्‌ पालन एवं सदजुद्धि 
भादि यश्की उत्तम गुणसामअीके अन्तर्गत हैं। 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरलानि राष्डवास्तरणानि च ॥१३३॥ 
उस समय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा तृपतियोंके यहाँसे 
मणि, सुवर्ण रत्न) गाय; हाथी, घोड़े; धन-सम्पत्ति, विचित्र 
वस्त्र; तम्बू, कनात; परदे, उत्तम कम्बल) श्रेष्ठ मृगचर्म तथा 
रड्कुनामक मगके बालोंके बने हुए कोमल बिछौने आदि जो 
उपहारकी बहुमूल्य वस्तुएँ आती, वे दुर्योधनके हाथमें दी 
जातीं--उसीकी देख-रेखमें रक्‍्खी जाती थीं ॥ ६३२-१२३॥ 


समझ्द्धां तांतथा इट्ठा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ | 
इंष्योसमुत्थः खुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 
उस समय प्राण्डवोंकों वह बढ़ी-चढ़ी समृद्धि-सर्म्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमें ईर्ष्याजनित मह्ान्‌ रोष एवं दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४ ॥ 
विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम्‌ | 
पाण्डवानामुपहतां स इृष्ट्टा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 
उस अवसरपर मयदानवने पाण्डवॉकों एक सभामवन 
मेंटमें दिया था, जिसकी रूप रेखा विमानके समान थी। वह 
भवन उसके शिल्पकौशछका एक अच्छा नमूना था। उसे 
देखकर दुर्योधनकों अधिक संताप हुआ ॥ १३५॥ 


तत्रावहसितश्रासीत्‌ प्रस्कन्द्न्निव सम्श्रमात्‌ । 

प्रत्यक्ष वासुदेवस्य भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी समामवनमें जब्र सम्भ्रम ( जलमें स्थल और स्थलूमें 

जलका भ्रम ) होनेके कारण दुर्योधनके पाँव फिसलने-से लगे, 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने ही मीमसेनने उसे गँवार-सा 

सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ ॥ 


स भोगान्‌ विविधान भुअन्‌ रलानि विविधानि च 
कथितो ध्वृतराष्ट्रस्य विवणों हरिणः कृशः ॥१३७॥ 
दुर्याधन नाना प्रकारके मोग तथा माँति-माँतिके रत्नोंका 
उपयोग करते रइनेपर भी दिनोंदिन दुब॒ल्य रहने छगा। 
उसका रंग फीका पड़ गया । इधकी सूचना कर्म चारियोंने 
महाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्वजानात्‌ ततो द्यतं घ्वृतराष्ट्र खुतप्रियः । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्थ कोपः समभवन्महान्‌ ॥१३८॥ 
घृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे; अत 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उसे पाण्डवॉके साथ जूआ 
खेलनेकी आज्ञा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तब उन्हें धृतराष्ट्रपर बड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीदू विवादांश्वान्चमोदत । 
दयूतादीननयान घोरान, विविधांश्राप्युपैक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमें कलछहको सम्भावनाके कारण कुछ 
विश्येष प्रसन्नता नहीं हुई; तथापि उन्होंने ( मोन रइकर ) इन 


११२ भ्रीमहाभारते 


॥०>-«: आथ ० _++.. बी 


[ सादिपीण 
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विवादोंका अनुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय छत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 


निरस्य विदुरं भीष्मं द्रोणं शारद्रतं कृपम्‌ । 
विश्नहे तुमुले तस्मिन दहन्‌ क्षत्र परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
(इस अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह्द था कि वे 
घर्मनाशक दु४ राजाओंका संहार चाइते थे। अतः उन्हें 
विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमें विदुर; भीष्म, 
द्रोणाचार्य तथा कृपाचारयंकी अवहेलना करके सभी दुष्ट 
क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधापिमें भस्म कर डारेंगे॥ १४०॥ 
जयत्सु पाण्डुपुत्रेषु श्रुत्वा खुमहदप्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं शात्वा कर्णस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
ध्रतराष्ट्रश्चिरं ध्यात्वा संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
श्रणु संजय सर्व मे न चासूयितुमहेसि ॥१४२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी बुद्धिमान प्राशसम्मतः । 
न विग्नहे मम मतिन च॒ प्रीये कुलक्षये ॥१४३॥ 


जब युद्धमें पाण्डबॉकी जीत होती गयी; तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकर? ध्रृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे । फिर उन्होंने धंजयसे कद्मा --५संजय ! मेरी 
सब्र बातें सुन लो | फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे । तुम विद्वान मेत्रावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो | इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुछ 
हीं थी और यह जो हमारे कुलका विनाश हो गया है; इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई है॥ १४१-१४३ ॥ 
न मे विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुखुतेषु वा। 
वृद्ध मामभ्यंसूयन्ति पुत्रा मन्‍्युपरायणाः ॥१४४॥ 
मेरे लिये अपने पुत्रों और पण्डवोंमें कोई भेद नहीं था। 
किंतु क्या करूँ ! मेरे पुत्र क्रोधके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोषारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मानते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचक्षुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌। 
मुछ्यन्त चालुमुद्यामि दुर्योधनमचेतनम्‌ ॥१४५॥ 

मैं अंबा हूँ; अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रोंके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सब अन्याय सहता 
आ रहा हूँ । मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोहवश दुखी होता था, 
तब में मी उसके साथ दुखी हो जाता था ॥ १४५ ॥ 


राजसूये श्रियं दष्ला पाण्डबस्य महौजसः। 
तच्चावहसनं ग्राप्प सभारोहणदर्श ने ॥१७६॥ 
अमर्षणः खय॑ जेतुमशक्तः पाण्डवान्‌ रणे । 
निरुत्साहश्व सम्प्राप्तं सश्नियं क्षत्रियो ए६पि सन्‌॥ १७७॥ 
गान्धारराजसहितइछलद्मद्यतममन्त्रयत्‌ | 
तन्न यद्‌ यदू यथा ज्ञातं मया संजय तच्छूणु ॥१४८॥ 
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राजसूय-यश्ममें महापराक्रमी पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी सर्वोपरि 
समृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभामवनकी सीढ़ियोंपर चढ़ते 
और उस भवनको देखते समय भीमसे नके द्वारा उपह्यास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्षमें मर गया था | युद्धमें पाण्डबॉंको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए. मी 
वह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिखा सका | परंतु पाण्डवॉकी 
उस उत्तम सम्पत्तिकों हथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शकुनिको साथ लेकर कपटपूर्ण द्यृत खेलनेका ही निश्चय 
किया | संजय ! इस प्रकार जूआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सबका 
विचार करते हुए मैंने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ; सुनो ॥ १४६-१४८ ॥ 


श्रुत्वा तु मम वाक्यानि बुद्धियुक्तानि तत्त्वतः । 

ततो ज्ञास्यसि मां सोते प्रज्ञाचक्षुपमित्युत ॥१४९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्धिमत्तापूर्ण बचनोंकी सुनकर तुम 

ठीक-ठीक समझ लोगे कि मैं कितना प्रज्ञाचक्षु हूँ ॥| १४९ ॥ 


यदाभ्रोष॑ धनुरायम्य चित्र 
विद्धं लक्ष्य पातितं वे पृथिव्याम्‌ । 
क्ृष्णां हतां प्रेक्षतां सर्वराज्ञां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय [जब मैंने सुना कि अ्जुनने धनुषपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेध दिया और उसे धरतीपर गिरा दिया। 
साथ ही सब राजाओंके सामने; जब कि वे ठुकुर ढुकुर देखते 
ही रह गये, बलपू॑क द्रौपदीको ले आया, तभी मैंने विज्रयक्ी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 
यदाभ्रीष॑ द्वारकायां. खुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजुनेन । 
इन्द्रप्रस्थं वृष्णिवीरी च यातौं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५१॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि अर्जुनने द्वारका मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राकों बल्पूर्वक 
हरण कर लिया ओर श्रीकृष्ण एवं बछराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्र्थमें आये तभी समझ लिया 
था कि मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 


यदाश्रोष॑ 3०. प्रविष्दं 
शरेदिंव्येवीरित॑ चाजु नेन । 


अज्ि तथा तपितं खाण्डवे च 
तदा नाशंखे विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मेंने सुना कि खाण्डवद।हके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे और अजुनने उसे अयने 
दिव्य बार्णोंसे रोक दिया तथा अभिदेवको तृप्त किया) संजय ! 
तभी मैंने समझ लिया कि अब मेरी विजप्र नहीं हो सकती ॥ 





अँनुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो धध्यायः १३ 
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यदाश्रौष॑ जातुषाद्‌ वेश्मनस्तान 
मुक्तान्‌ पाथोन पश्च कुन्त्या समेतान । 
युक्त चेषां विदुरं खार्थसिद्धो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०३॥ 
जब्र मैंने सुना कि लाक्षामवनसे अपनी मातासद्वित पाँचों 
पाण्डव बच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी सवा र्थ॑िद्धिके प्रयत्नमें 
तत्पर हैं | संजय ! तभी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी थी। 
यदाभ्रौष॑ द्रौपदी रक्ञमध्ये 
लक्ष्यं भित्त्वा निजिंतामजुं नेन । 
शूरान पश्चालान पाण्डवेयांश्व युक्तां- 
सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७४॥ 
जब्र मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्येघ करके अजुनने 
द्रौपदी प्राप्त कर ली है और पाजञ्ञाल बीर तथा पाण्डव बीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय ! उसी समय मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाश्रीष॑ मागधानां वरिष्ठ 
जरयसंधं क्षत्रमध्ये ज्वल्न्तम | 
दोभ्यों हतं॑ भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५५॥ 
जब मैंने सुना कि मगधराज-शिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रक्ष जरासंधकों भीमसेनने उसकी राजधानीमें 
जाकर बिना अख््र-शत्ज्के हाथोंसे ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तमी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाभ्रौष॑ दिग्विजये पाण्डुपुने- 
वेशीकृतान्‌ भूमिपालान, प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसर्यं कृत च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मैंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डवोंने बलपूर्वक 
बड़े-बड़े भूमिपतियोंको अपने अधीन कर लिया और मद्दायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया, संजय | तभी मैंने समझ लिया कि 
मेरी विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


यदाश्रीष॑. द्वोपदीमश्रुकण्ठीं 
सभां नीतां दु/खितामेकवरस्थाम्‌ | 
रजखला नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि दु/खिता द्रौपदी रजस्वल्ावस्थामें 


आँखोंमें आँसू मरे केवल एक वस्त्र पढने वीर पतियोंके रहते हुए. मी 


अनाथके समान भरी समभामें घसीटकर छायी गयी है तभी मेंने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१५७॥ 
यदाश्रीष॑ वाससां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दवुद्धिः । 
दुशशासनो गतवान्‌ नेव चासतं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 


जब मैंने सुना कि धूत एवं मन्दबुद्धि दुःशासनने 
द्रौपदीका वस्त्र खींचा और वहाँ वस्त्रोंका इतना ढेर छग गया 
कि वह उसका पार न पा सका; संजय ! तमीसे मुझे विजय- 
की आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 
यदाभ्रीष॑ हतराज्यं युधिष्टिरं 
पराजितं सौबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि धर्मराज युधिष्टिरको जूएमें 
शकुनिने हरा दिया और उनका राज्य छीन लिया+ फिर भी उनके 
अतुलरू बलछ्शाली धीर गम्भीर भाइयोंने युधिष्टिरा अनुगमन 
ही किया; तमी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १५९ ॥ 


यदाभ्रीष॑ विविधास्तत्र चेष्टा 

धमोत्मनां प्रस्थितानां वनाय। 
ज्येष्ठप्रीत्या छ्लिश्यतां पाण्डवानां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 


जब मैंने सुना कि वनमें जाते समय घर्मात्म। पाण्डव घर्मराज 
युधिष्ठिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने द्ृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेशएँ कर रहे थे; 
संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाभ्रौष॑ स्ातकानां सहस्रे- 

रन्वागतं॑ धर्मराजं॑ वनस्थम | 
भिक्षाभुर्जा ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जब मैंने सुना कि हजारों स्नातक वनवासी युधिष्ठिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
मिक्षा प्राप्त करते हैं। संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें 
निराश हो गया ॥ १६१ ॥ 


यदाश्रौषमजुनं देवदेवं 
किरातरूप॑ ज््यम्बकं तोष्य युद्धे । 
अवाप्तवन्‍्त पाशुपतं॑ महास्त्र॑ 
तदा नाशंले विज्ञयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय ! जब मैंने सुत्रा कि किरातवेप्रश्ारी .देवुदेव 
त्रिछोचन महादेवको युद्धमें तंतुष्ट करके अर्जुनने पाशुपत 
नामक महान्‌ अख््र प्राप्त कर लिया है। तभी मेरी आशा 
निराशामें परिणत हो गयी ॥ १६२ ॥ 


( यदाभ्रीषं वनवासे तु पाथोन्‌ 
समागतान्‌ महर्षितिः पुराणेः। 
उपास्यमानान्‌ सगणेजोतसख्यान्‌ 
तदा नाशंसले विजयाय संजय ॥) 


१७ भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








यदाभ्रोषं॑ त्रिद्विस्थं धनंजय॑ 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमस्त्र यथावत्‌ । 
अधीयानं शांंखितं सत्यसंध॑ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६३॥ 
जब मैंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्रोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बैठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सहित पाण्डवोंके प्रति उनका मेत्रीभाव हो गया है | संजय ! 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रह गया 
था । जब मैंने सुना कि सत्यसंघ धनंजय अजुन खर्गमें गये 
हुए. हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रसे दिव्य अद््र-शस्त्रकी विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पोरुष एवं 
ब्रक्मचर्य आदिकी प्रशंसा हो रही है; संजय ! तभीसे मेरी 
युद्धमें विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाभ्रीष॑. कालकेयास्तंतस्ते 

पौछोमानो वरदानाच्च इृदप्ताः। 
देवैरजेया . निजिताश्ाजु नेन 
। तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि वरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पौलोम नामके असुरोंक्ो) जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे) अर्जुनने बात-की-बातमें 
पराजित कर दिया? तभीसे संजय | मैंने विजयकी आशा कभी 
नहीं की ॥ १६४ ॥ 


यदाभ्रीषमसुराणां बधार्थ 
किरीटिनं यान्तममित्रकर्शनम । 
कछताथ चाप्यागतं शक्रछोकात्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६५॥ 
मैंने जब्र सुना कि शन्रुओंका संहार करनेवाले किरीटी 
अर्जुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रछोकसे 
अपना काम पूरा करके लौट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाभ्रौष॑  तीथयात्राप्रवृत्तं 

पाण्डोः खुतं सहित छोमशेन | 
तस्माद्रौषीदजुनस्यार्थलामं 

तदा नादंसे विजयाय संजय ॥) 
यदाभौष॑ वेश्रवणेन.. साथ 

समागतं भीममन्यांश्व पाथोन्‌। 
तस्मिन देशे मालुषाणामगस्ये 

तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६६॥ 


जब मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि छोमश- 
जीके साथ तीर्थयात्रा कर रहे हैं ओर छोमशजीके मुखसे दी 





उन्होंने यह भी सुना है कि खर्गमं अर्जुनको अभीष्ट वस्तु 
( दिव्यासत्र ) कौ प्राप्ति हो गयी है? संजय ! तभीसे मैंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी। जब मैंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशमें जाकर, जहाँ मनुष्योंकी गति नहीं 
है, कुबेरके साथ मेल-मिलाप कर आये) संजय ! तभी मैंने 
बिजयकी आशा छोड़ दी थी॥ १६६ ॥ 


यदाभौष॑  धघोषयात्रागतानां 
बन्ध॑ गन्धर्वेमोक्षणं चार्जुनेन । 
स्वेषां खुतानां कर्णबुद्धी रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वास करके चलने- 
वाले मेरे पुत्र घोष-यात्राके निमित्त गये और गन्धर्बोके 
हाथ बन्दी बन गये और अर्जुनने उन्हें उनके हाथसे छुड़ाया । 
संजय ! तभीसे मेंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ ॥ 


यदाभ्रीष॑ . यक्षरूपेण . धर्म 
समागतं धर्मराजेन खूत। 
प्र्नान्‌ कांश्विद्‌ विन्लुवाणं च सम्यक्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६८॥ 
सूत संजय ! जब मेंने सुना कि धर्मराज यक्षका रूप 
धारण करके युधिष्टिस्से मिले और युधिष्ठिरने उनके द्वारा 
किये गये गूढ़ प्रश्नोंका ठीक-ठीक समाधान कर दिया, तभी 
विजयके सम्बन्धमें मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८ ॥ 


यदाभ्रीष॑ न विदुमोमकास्तान 
प्रच्छन्नरूपान्‌ वसतः पाग्डवेयान्‌ । 
विरटराप्ट्रे सह कृष्णया च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५९॥ 
संजय | विराटकी राजधानीमें गुप्तरूपसे द्रौपदीके साथ 
पाँचों पाण्डब निवास कर रहे थे; परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं छगा सके; जब्र मेंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है॥ 
( यदाभ्रीष॑ कीचकानां वरिष्ठ 
निषूदित श्रावशतेन साधंम्‌। 
द्ौपयर्थ भीमसेनेन  संख्ये 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
यदाओऔषं॑ मामकानां वरिष्ठान्‌ 
धनंजयेनेकरथेन भग्नान। _ 
विराटराप्र बसता महात्मना 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए. अपराधका बदला डेनेके लिये कीचकोंके सर्व श्रेष्ठ बी रको उस- 
के सौ भाइयोसद्दित युद्धमें मार डाब्य था, तभीसे मुझे विजयकी 
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बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी। संजय | जब मैंने सुना कि 
विराटकी राजधानीमें रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सहायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथियोंको ( जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तैयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया» तभीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० ॥ 


मत्स्यराज्ञा 
दत्तामुत्तरामजुनाय । 
तां चार्जुनः प्रत्यग्रह्मात्‌ खुताथ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७१॥ 
जिस दिन मैंने यद बात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अजुनके हाथ 
अर्पित कर दिया, परंतु अजुनने अपने लिये नहीं॥ अपने 
पुत्रके लिये उसे स्वीकार किया। संजय ! उसी दिनसे मैं 
विजयकी आशा नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 


यदाश्रोष॑ं निर्जितस्याधनस्य 
प्रत्राजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षीहिणीः सप्त युधिष्ठिरस्य 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


संजय ! युधिष्ठिर जूएमें पराजित हैं, निर्धन हैं, घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सगे-सम्बन्धियोंसे बिछुड़े हुए हैं । 
फिर भी जब्र मैंने सुना कि उनके पास सात अक्षौहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है; तभी विजयके लिये-मेरे मनमें जो आशा 
थी; उसपर पानी फिर गया ॥ १७२ |. 
यदाभ्रीष॑ माधव॑ बाखुदेव॑ 
सवोत्मना पाण्डवार्थ निविष्टम । 
यस्येमां गां विक्रममेकमाहु- 
सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण प्रथ्वी जिनके एक 
डगमें ही आ गयी बतायी जाती है; वे लक्ष्मीपति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे द्ृदयसे पाण्डवॉकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यद बात मैंने सुनी, 6ंजय ! तमीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७३ ॥ 


यदाश्रोषं नरनारायणी तौ 
कृष्णाजुनी. वदतो नारदस्य | 
अहं द्वष्टा ब्रह्मलोके च सम्यक्‌ 
तदा नाइशंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 
जब देवर्षि नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि 
श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हे 
. मैंने ब्रह्मलोकर्मे मछीमाँति देखा है, तभीसे मैंने विजयकी 
- आशा छोड़ दी ॥ १७४ || 


यदाभ्रीष॑ लछोकहिताय कृष्ण 
शमार्थिनमुपयातं॑ कुरूणाम्‌ । 
शर्म कुबोणमकृतार्थ च यात॑ 
तदां नाशंसे विजयाय संजय ॥१७५॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये शान्तिकी इच्छासे आये हुए हैं और 
कौरव-पाण्डबॉमें शान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं, परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर ल्लोंट गये; तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाओ्रौष॑ कर्णदु्योधनामभ्यां 
. बुद्धि छतां निग्नदे केशवस्य | 
त॑ चात्मानं बहुधा दर्शायानं 
तदा नाइशंखसे विजयाय संजय ॥१७६॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि कर्ण और दुर्धाधन दोनोने 
यह सल्छाह की है कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपोंमें विराट या अखिल 
विश्वके रूपमें दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 


यदाश्रीष॑ वाखुदेवे . प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिष्ठगानामू । 
आता पृथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 


जब मैंने सुना-यहाँसे श्रीकृष्णके छौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी और अपने 
हृदयकी आर्ति-वेदना प्रकट करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भल्ठीभाँति सान्त्वना दी। संजय |! तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ ॥ 
यदाश्रौष॑ मन्त्रिणं वासुदें 
तथा भीष्म शान्तनवं च तेषाम्‌ । 
भारद्वाज चाशिषोनुब्रुवाणं 
तदा नाशंखे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्त्री हैं 
और शान्‍्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन्हें 
आशीर्वाद दे रहे हैं, तब मुझे विजय-प्राप्तिकी किंचित्‌ भी 
आशा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाश्रीष॑ कर्ण उवाच भीष्म॑ 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति। 
हित्वा सेनामपचक्राम. चापि 
. तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि “जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे, तबतक मैं पाण्डवोंसे नहीं लड़ूँगा?, इतना ही 
नहीं--वह सेनाकों छोड़कर इट गया, संजय ! तभीसे मेरे 


१६ श्रीमहाभारते 








मनमें विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी ॥ १७९ ॥ 


यदाभ्रीष॑ वासुदेवाजुनो तो 
तथा. धनुगोण्डीवमप्रमेयम्‌ । 
औण्युअ्रवीयोणि समागतानि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीरवर 
अजुन और अतुलत शक्तिशाली गाण्डीव धनुष--ये तीनों 
भयंकर प्रभावशाली शक्तियाँ इकटद्छी हो गयी हैं, तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥-१८० ॥ 
यदाभ्रोष॑ कश्मलेनाभिपन्ने 
रथोपस्थे.. सीदमाने5जु ने वे । 
कृष्णं लोकान्‌ दरशायानं शर्णीरे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोहग्रस्त अजुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृष्णने 
अपने शरीरमें उन्हें सत्र छोकोंका दर्शन करा दिया, तभी मेरे 
मनसे विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


यदाश्रीष॑. भीष्मममित्रकर्शन 
निध्नन्तमाजावयुतं रथानाम । 

नेषां कश्चिद्‌ बध्यते ख्यातरूप- 
सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 


जब मैंने सुना कि शन्नुघाती भीष्म रणाज्ञणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियाँंका संहार कर रहे हैं, परंतु पाण्डवॉका 
कोई प्रतिद्ध योद्धा नहीं मारा जा रहा है, संजय ! तभी मेंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 


यदाभ्रीष॑ चापगेयेन संख्ये 

खय॑ सत्युं विहितं धार्मिकेण । 
तच्चाकाषुः पाण्डवेयाः प्रहष्टा 

सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


जब मैंने सुना कि परम धार्मिक गल्जानन्दन भीष्मने 
युद्ध भूमिमें पाण्डवॉकी अपनी म्त्युका उपाय स्वयं बता दिया 
और पाण्डवोंने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन किया | 
संजय ! तभी मुझे विजयकी आशा नहीं रही | १८३ ॥ 


यदाओष भीष्ममत्यन्तशुरं 

ह्‌्तं पाथनाहवेष्वप्रध्ृष्यम । 
शिखण्डिनं पुरतः स्थापयित्वा 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८४॥ 


जब मैंने सुना कि अर्जुनने सामने शिखण्डीकों खड़ा 
करके उसकी ओटसे सवंथा अजेय- अत्यन्त झूर भीष्म 
पितामहको युद्धभूमिमें गिरा दिया | संजय ! तभी मेरी विजय- 
की आशा समास हो गयी ॥ १८४ ॥ 


यदाश्रोषं॑ शरतल्पे . शायान 
बुद्ध बीर॑ सादितं चित्रपुन्चें: । 
भीष्म॑ कृत्वा सोमकानत्पशेषां- 
स्‍तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वौर भीष्मपितामह 
अधिकांश सोमकवंशी योद्धाओंका वध करके अर्जुनके बाणोंसे 
क्षत-विक्षत शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं; संजय ! तभी 
मेंने समझ लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५॥ 


यदाश्रोषं शान्तनवे._ शयाने 
पानीयाथ चोदितिनाजुनेन । 
भूमि भित्तवा तपिंतं तत्र भीर्ष्म 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१८६॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि शान्तनुनन्दंन भीथ्मपितामहने 
शरशय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होंने 
बाणसे धरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी; तब 
मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्रन्द्रस्यों च॒ युक्तो 
कोन्तेयानामनुलोमा.. जयाय | 
नित्यं चास्माञ्थ्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजञ्ञय ॥१८७॥ 


जब वायु अनुकूल बहकर और चन्द्रमा-सूर्य छाभस्थानमें 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन हमलछोगोंको डरा रहे हैं। संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्धर्में अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणो विविधानस्त्रमागौन 

निदर्शयन समरे चित्रयोथी | 
न॒पाण्डवाब्श्रेष्ठटरान्‌ निहन्ति 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 


संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाज्ञणमें अपने अस्त्र-शस्त्रके अनेकों विविध कौशल 
दिखलाये। परंतु जब मैंने सुना कि वे वीरशिरोमणि 
पाण्डबौमेंसे किसी एकका भी वध नहीं कर रहे हैं, तब मैंने 
विजयकोी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाशओ्रषं चास्मदीयान्‌ महारथान 
व्यवस्थितानजुनस्यान्तककायथ। 
संशप्तकान्‌ निहतानजुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 


संजय ! मेरी विजयकी आशा तो तभी नहीं रही, जब 
मैंने सुना कि मेरे जो महारथी बीर संशप्तक योद्धा अर्जुनके 
बधके लिये मोर्चेपर डटे हुए थे, उन्हें अकेले ही अजुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ ॥ 











अंनुक्रमणिकापर्य ] प्रथमो उध्यायः १७ 
>न्‍्न््अउ्स्ड्चक . यदाश्रोष॑ व्यूहमभेद्यमन्ये- सुनी; संजय | तमरी मेरी विजयकी आशा समाप्त हो गयी॥ १९४॥ 
भित््वः सौभद्रं वीरमेकं श्रविष्टं रथोपस्थे तिष्ठता फाण्डवेन । 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९०॥ 

संजय ! खयं भारद्वाज द्रोणाचार्य अपने द्वाथमें शस्त्र 

उठाकर उस चक्रव्यूहकी रक्षा कर रहे थे; जिसको कोई दूसरा 

तोड़ ही नहीं सकता था» परंतु सुभद्रानन्दन बीर अभिमन्यु 

अकेला ही छिन्न-भिन्न करके उसमें घुस गया; जब यह 

ब्रात मेरे कार्नोतक पहुँची, तमी मेरी विजयकी आशा 
डुप्त हो गयी ॥ १९० ॥ 


यदाभिमल्युं. परिवार्य॑ बाल 
सर्वे हत्वा दृष्टरूपा बभूवुः। 

महारथाः. पार्थमशक्नुवन्त- 
. .. स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े महारथी वीरवर अर्जुनके सामने 
तो टिक ,न॒ सके ओर सबने मिलकर बालक अमिमन्युको 
प्रेर लिया और उसको मारकर इर्षित होने छगे, जब्र यह बात 
- मुझतक पहुँची » तभीसे मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥१९१॥ 


निहत्य प 
हषोन्‌ मूढान क्रोशतो धात॑राष्ट्रानू । 
क्रोधादुक्त चाजुनेन 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९२॥ 
| - >.जब मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अयने दी वंशके होनद्वार 
बाछऋ अभिभ्नन्युकी हत्या करके हष॑पूर्ण कोछाहछ कर रहे हैं 

और अर्जुनने क्रोधवश जयद्रथकों मारनेकी भीषण प्रतिज्ञा 
> की है? संजय ! तभी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥१९२॥ 
_  यदाभ्रौष॑ सेन्धवार्थे.. प्रतिज्ञा 
प्रतिज्ञातां तद्धायाजु नेन । 
खत्यां तीर्णा शात्रुमध्ये च तेन 
....._ तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९३॥ 
।- जब मैंने सुना कि अर्जुनने जयद्रथकों मार डालनेकी 
जो इढ्‌ प्रतिज्ञा की थी, उसने वह शत्रुओंसे भरी रणभूमिमें 


सत्य एवं पूर्ण करके दिखा दी | संजय ! तमीसे मुझे 


विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ ॥ 


यदाश्रौष॑ श्रान्तहये . धनअञ्ञये 

मुक्तवा हयान्‌ पाययित्वोपवृत्तान। 
पुनर्युक्त्वा वाखुदेव॑ प्रयात॑ - 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९४॥ 


लक, युद्धभूमिमें धनज्जय अर्जुनके घोड़े अत्यन्त श्रान्त और 
: प्यासते व्याकुल हो रहे थे | स्वयं श्रीकृष्णने उन्हें रथसे खोलकर 


' शानी पिलाया। फिरसे रथके निकट छाकर उन्हें जोत दिया . - 
< और अर्जुनसहित. वे सकुशल छौट गये | जब मैंने यह बात 


म० स० १० ३-- 


सर्वोन योधान वारितानजु नेन 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१९५॥ 


जब्र संग्रामभूमिमें रथके घोड़े अपना काम करनमेमें 
असमर्थ हो गये; ज़ब्र रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अर्जुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना किया और 
उन्हें रोक दिया । मैंने जिस समय यह बात सुनी; सं जय ! उसी 
सम्रय मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ ॥ 


यदाश्रौष॑ नागबलेः  खुद॒श्खहं 
द्रोणानीक॑ युयुधानं प्रमथ्य । 
यातं वाष्णंयं यत्र तो कृष्णपार्थों 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९६॥ 
जत्र मैंने सुना कि वृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्रोणाचार्यकी उस सेनाको। जिसका सामना 
हाथियोंकी सेना भी नहीं कर सकती थी, तितर-बितर और 
तदस-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अ्जुनके पास पहुँच 
गये। संजय | तमीसे मेरे छिये विजयकी आशा असम्भब हो गयी॥ 


यदाश्रौष॑ कर्णमासाद्य मुक्त 
वधाद्‌ भीम॑ कुत्सयित्वा वचोभिः । 
धनुष्कोख्या55तुद्य कर्णन वौरं । 
तदा नाशंसले विजयाय संजय ॥१९७॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि वीर मीमसेन कर्णके पंजेमें 
फँस गये थे; परंतु कर्णने तिरस्कारपूर्वक झिड़ककर और 
धनुषकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीमसेन 
म्रत्युके मुखसे बच निकले | संजय ! तभी मेरी विजयकी 
आशापर पानी फिर गया ॥ १९७ ॥ 


यदा द्रोणः कृतबर्मा कृपश्च 

कणों द्रौणिम॑द्रराजश्व॒ शूरः। 
अमर्षयन सेन्धव॑ वध्यमानं : 

तदा नाशंले विजयाय संजय ॥१९.८॥ 


जब मैंने सुना द्रोणाचार्य, कृतवर्मा, कृपाचाय कर्ण और 
अश्वत्थामा तथा वीर शल्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सह 
लिया$ प्रतीकार नहीं . किया | संजय ! तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी॥ १९८ ॥ 


यदाश्रीष॑ देवराजेत्न. दत्ता 
दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवेन | 
घटोत्कच्चे. राक्षसे घोररूपे 
..... लद़ा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९९॥ 
: संजय ! देबराज इन्द्रने कर्णको कबचके बदले एक दिव्य 


८ श्रीमहाभारते 








शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अजुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने भयंकर राक्षस 
घटोत्कचपर छुड़वाकर उससे भी वश्चित करवा दिया | जिस समय 
यह बात मैंने सुनी, उसी समय मेरी बिजयकी आशा टूट गयी ॥ 


यदाभ्रौष॑ कर्णघटोत्कचाशभ्यां 
युद्धे मुक्तां सतपुत्रेण शक्तिम्‌ । 
यया वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैंने सुना कि कर्ण और घटोत्कचके युद्धमें कर्णने 
वह शक्ति घटोत्कचपर चला दी? जिसमे रणाजह्ञणमें अजुनका 
वध किया जा सक्रता था । संजय ! तब॑ मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी || २०० ॥ 
यदाश्षीषं द्रोणमाचार्यमेक 
धष्यस्नेनाभ्यतिक्रम्य धर्मेम्‌। 
रथोपस्थे . प्रायगतं . विशस्तं 
तदा नांशंसे विज्ञयाय संजय ॥२०१॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि आचाय॑ द्रोण पुत्रकी मृत्युके 
शोकसे शल्लादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चयसे 
अकेले रथके पास बैठे थे और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मयादा- 
का उल्ल्नन करके उन्हें- मार डाला; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २० १-॥ 
यदाभ्रौष॑ द्लोणिना  डेर्थस्थं 
- माद्रीखुतं नकुर् लोकमच्ये | 
सम॑ युद्धे  मण्डलेभ्यश्वरन्तं 
तंदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥२०२॥ 
जब मैंने सुना कि अश्वत्थामा जैसे बीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोंके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं | संजय ! तब मुझे जीतकी आशा न रही | 
यदा द्रोणे निहेते द्रोणपुत्रो 
.. नारायण दिव्यंमर्त्र विकुर्वन । 
नेष/मन्त गतवान पाण्डवानां . 
लदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
: जब द्रोणाचार्यकी हत्याके अनन्तर अश्वत्थामाने दिव्य 
नारायणास््रका प्रयोग किया; परंतु उंससे वह पाण्डबोका 
अन्त नहीं कर सका | संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी || २०३॥ 


यदाभ्रौष.. भीमसेनेन . पीत॑ - 
रक्त अआ्लातुयुधि दुशशासनस्य। 
निवारितं नान्यतमेंन भीम 


लदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
“ज्ब मैंने सुना कि रंणभूमिमें भीमसेनने अपने भाई 


दुःशासनका रक्तपान किया) परंतु वहाँ उपस्थित सत्पुरुषोंमेंसे 
किसी एकने भी निवारण नहीं किया | संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशां बिल्कुल नहीं रह गयी ॥ २०४॥ 
यदाभ्रौष॑ कणमत्यन्तशूरं 
हलत॑ पाथनाहवेष्वप्रश्नृष्यंम । 
तस्मिन अ्रातृणां विश्रहे देवगुद्यो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०'९॥ 
संजय ! वह भाईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेणणासे हो रह्य था। जब मेंने सुना कि मिन्न-मिन्न युद्ध- 
भूमियोंमें कभी पराजित न होनेवाले अत्यन्त श्रशिरोंभणि 
कर्णको प्रथापुत्र अजुनने मार डाला तब मेरी विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी ॥ २०५ ॥ 
यदाभ्रोषं॑ द्रौणपुत्र॑ च॒ शूर॑ 
दुःशासन॑ कृतवमोणमुग्रम । 
युधिष्टिरे धर्मराजं॑ जयन्तं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जब मेंने सुना; धर्मराज थुधिष्टिर द्रोणपुत्र अश्वत्थांमा। 
थूरवीर दुःशासन एवं उम्र योद्धां कृतवर्माकों भी युद्ध जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं रह गयी ॥ 
यदाश्रीष॑. निहत॑ .. मद्र॒राजं 
रणे शूरं धमराजेन 
सदा संग्रामे स्प्धेते यस्तु कृष्ण. 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०७॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि रणभूमिमें धर्मराज युधिष्ठिरने 
झूरंशिरोमणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सर्वदा युद्धमें 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्धर्म श्रीकृष्णकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था; तभीसे मैं विजयकी आशा नहीं करता था २० ३॥ 
यंदाश्रीष॑ कलहचतमूलं 
मायाबर्ल सोबरल पाण्डवेन। 
हत॑ संग्राम सहदेवेन पापं 
तदा नाशंसे विज्याय संजय ॥२०८॥ 
जब मैंने सुना कि कलहकारी दयूतके मूंछ कॉरण) केबल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेवने 
रणभूमिमें यमराजके हवाले कर दिया) संजय ! तभी मेरी 
विजयकी आशा समाप्त हो गयी ॥ २०८॥ 
यदाभ्रौष॑ श्रान्तमेक॑ शायानं .. 
हृदं गत्वा स्तम्भयित्वा तदम्भः। 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
जब दुर्याधनका रथ छिन्न-भिन्न हो गया) श॒क्ति ,क्षीण 
हो गयी और बह थक गया) तब सरोबरपर जाकर बह्ॉँका जल 


खूत। 











अनुक्रमणिकापर्व ] प्रथमो5ध्यायः १९ 
स्तम्भित करके उसमें अक्रेला ही सो गया। संजय | जब्र॒ कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्न भी देना पड़ा । 
मैंने यह संवाद सुना; तब मेरी विजयकी आशा भी चली गयी।।. संजय ! उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४ || 
यदाभ्रींष॑. पाण्डवांस्तिष्ठमानान्‌ यदाश्रीष॑  द्वोणपुत्रेण है गर्म 
गत्वा हृदे वासुदेवेन सा्थम। . वैयस्या वे पात्यमाने महास्रः। 
अमर्षणं धर्षयतः  खुत मे द्वेगायनः केशवों द्वोणपुत्रं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ परस्परेणाभिशापे शबश्याप ॥२१५॥ 


जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 
पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 
नीचा दिंखा रहे हैं; तभी संजय ! मैंने विजयकी आशा 


सर्वथा त्याग दी ॥ २१० ॥ 
यदाश्रौंष. विविधांश्रित्रमार्गोन 
गदायुद्धे. मण्डलशश्वरन्तम । 


मिथ्याहत॑ वासुदेवस्प  बुद्धया 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैंतरे बदलकर रणकौशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण 
की. सत्छाहसे भीमसेनने ग्दायुद्धकी मर्यादाक्रे विपरीत जाँघमें 
गदाका प्रहार करके उसे मार डाला; तब तो संजय ! मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 


यदाभ्रौष॑ द्ोणपुआदिभिस्ते 
हेतान पश्चालान द्रौपदेयांश्व सुप्तान। 
कृत॑ वीभ्रत्समयशस्यं अत्र॑ कर्म 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥२१२॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना कि अश्वत्थामा आदि दुर्शेने सोते 
हुए पाग्वाल नरपतियों और द्रौपदी के होनहार पुत्रोंको मारकर 
अत्यन्त बीभत्व और दंशक्रे यशक्रों कलंकित करनेवाल्ा कांम 
किया है; तब तो मुझे विजयकी आशा रही ही नहीं | २१२ ॥ 
यदाश्रोष॑ भीमसेनानुयाते- 
नाश्वत्थाम्ना परमास्म्रं प्रयुक्तम । 


कुदेनेषीकमवधीद्‌ू. येन.गर्स 


.. तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥२१३॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि मीमसेनके पीछा करनेपर अश्वस्थामा- 
ने क्रोधपूवंक सींकके बाणपर ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कर दिया) जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय; तमी मेरे 
मनमें विजयकी आशा नहीं रही ॥ २१३ ॥ 


यदाश्रौष॑ ब्रह्मशिरो5जु नेन 
_खस्तीत्युक्त्वास्प्रमस्त्रेण शान्तम्‌। 


अश्वत्थाम्ना मणिरत्नं च दरत्तं 
. तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१४॥ 


ज्् जब मैंने सुना कि अश्रत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
स््रकों अंजुनने “स्वस्ति? “स्वस्तिः कहकर अपने अख्से शान्त 


शोच्या गान्धारी पुत्रपोत्रेविंहीना 
तथा बन्धुभिः पिठभिभ्रोतभिश्च । 
कार्य दुष्करं पाण्डवेयेः 
प्राप्त राज्यमसपत्न पुनस्तें: ॥२१६॥ 
जब मैंने सुना कि अश्वत्थामा अपने मंहांन्‌ अज्लोंका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेष्टा कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णद्ैपायन व्यास और खय॑ भगवान्‌ श्रीकृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापोंसे अभिशप्त कर दिया दै ( तभी मेरी 
विजयकी आशा सदाके लिये समाप्त हों गयी ) | इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योंकि उसके पुत्र- 
पौत्र; पिता तथा भाई-बन्धुआँमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोंने 
दुष्कर कार्य कर डाला | उन्होंने फिर्से अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ ॥ 
कष्टं युद्धे दश शेषाः श्रुता में 
त्रयो स्माक॑पाण्डवानां च सप्त । 
विशतिराहताक्षोहिणीनां | 
तस्मिन संग्रामे भैरवे क्षत्रियाणाम्‌ ॥२१७॥ 
हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात है, मैंने सुना है कि इस 
भयंकर युद्धमें केवछ द व्यक्ति बचे हैं; मेरे पक्षके तीन-- 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डब-पक्षके सात--- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पॉर्चों पाण्डव । क्षत्रियोंके इस मीषण 
संग्राममें अठारह अश्षौहिणी सेनाएँ नष्ट हो गयीं॥ २१७ ॥ 
तमस्त्वतीव विस्ती्ण मोह आविदशतीवब माम । 
संज्ञां नोपलभे सूत मनो विहलतीव में ॥२१८॥ 
सारथे | यह सब सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है | मेरे दृदयमें मोहका आवेश-सा होता जा रहा 
है। मैं चेतना-झत्य हो रहा हूँ । मेरा मन विहल-सा हो रहा है।॥ 
सोतिरुवाच 
इत्युक्त्वा घ॒तराष्ट्रो-थ विलप्य बहुदु/खितः । 
मूर्चिछतः पुनराश्व सतः संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२१९॥ 
उदग्नश्रवाजी कहते हैं--श्वतराष्ट्रने ऐशां कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशमें आकर कहने छगे || २१९ ॥ 


घुतराष्ट्र उवाक 


संजयेवं गते प्राणांस्त्यक्तुमिच्छामि मा चिय्म्‌ । 
स्तोक छापि ने पश्यामि फर्क जीवित धारणे ॥२२०॥ 


दथना 


रण श्रीमहाभारते 











ध्रष्टराष्ट्रने कहा--संजय ! युद्धका यह परिणाम निकलने 
पर अब मैं अविल्म्ब अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ। अंब 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फल भुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सोतिरुवाच 

त॑ तथावादिनं दीन विलूपन्तं महीपतिम्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागं मुह्यमानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिद्‌ घीमान्‌ महा वाक्यमत्रवीत्‌ । 

उग्नश्रवाजी कहते है--जब राजा धृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक बिछाप करते हुए ऐसा कद्द रहे थे और नागके समान 
लम्बी साँस ले रहे थे तथा बार-बार मूछित होते जा रहे थे) 
तब बुद्धिमान्‌ संजयने यह सारगर्भित प्रवचन किया ॥ १२१ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुतवानसि वे राजन महोत्साहान महाबलान॥ २२२॥ 
द्वेपायनस्थ वदतो नारदस्य च धीमतः। 

:+ संजय ने कहा--महाराज़ आपने परम ज्ञानी-देवर्षि 
नारद एवं महर्षि व्यासके मुखसे महान्‌ उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी उृपतियौंका चरित्र श्रवण किया है || २२२॥ 
महत्सु राजवंशेषु गुणेः समुदितेषु च-॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्यास्त्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 
धर्ंण पृथिवीं जित्वा यशरिष्ट वाप्तदक्षिणः ॥२२४॥ 
अस्मिंल्लोके यशाः प्राप्य ततः कालवशंगतान । 
शेब्यं महारथं वीर खुंजयं जयता वरम्‌ ॥२२०॥ 
सुहोत्र॑ रन्तिदेव॑ च काक्षीवन्तमथीशिजम_। 
बाह्लीकं॑ दमन चेंच्यं शयोतिमजितं नलम्‌ ॥२२६॥ 
विश्वामित्रममित्रश्नमम्बरीषं महाबलम । 
मरुत्त मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेव चर ॥२२७॥ 
राम दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम । 
कृतवीय  महाभागं तथेब  जनमेजयम ॥२२८॥ 
ययाति शुभकमोणं देवेयों याजितः खयम। 
चेत्ययूपाड्षिता भूमियस्येयं: सवनाकरा ॥२२९॥ 
इति राक्ां चतुर्विशन्नारदेन खसुरषिंणा | 
पुत्रशोकाभितप्ताय पुरा च्वेत्याय कीर्तितम्‌ ॥२३०॥ 


आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो सर्वसद्भुण- 


सम्पन्न। महान्‌ राजवंशोंमें उत्पन्न) दिव्य अख्र-शस्त्रोंके 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे. जिन्होंने 
धमयुद्धसे पृथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले 
यज्ञ किये; इस छोकमें उज्ज्वल - यश प्रास किया और फिर 
कालके गालमें समा गये | इनमेंसे महारथी शेब्य, विजयी 
बीरोमें श्रेष्ठ खुझ्ञय) सुहोत्र, रन्तिदेवं काक्षीवानू) औशिज, 
ब्रांहीक, दमन) चेद्य॑ं) शर्यातिः अंपराजित नल; शत्र॒घाती 
विश्वेमित्र, महाबल्ी अम्बरीष, मरुत्त। मनु) इध्ष्बाकु, गय, 


भरत, दंशरथनन्दन श्रीराम, शशबिन्दु, भगीरंथ, महा? 
भाग्यशाली कृतवीर्य, जनमेजय और वे शुभकर्मा यंयांतिः 
जिनका यज्ञ देवताओंने स्वयं कंरवायाःथा) जिन्होंने। अपनी 
राष्ट्रभूमिको यज्ञोंकी खान बना दिया था औरः सारी प्रृथ्वी 
यशसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अज्भित कर दी चीजरूइन 
चौबीस राजाओंका वर्णन पूर्वकालमें -देवर्षि नारदने पुत्र- 
शोकसे अत्यन्त संतप्त महाराज श्वैत्यका दुःख दूर करनेके 
लिये किया था ॥ २२३--२३० ॥ इनक हहणेए 


तेभ्यश्वान्ये गताः पूर्व राजानो बलवत्तराः॥ 5 « 
महारथा महात्मानः सर्वेः समुदिता गुणेः॥२३१॥ 
पूरः कुरुय दुः शूरो विष्वगश्वो महाश्रुत्तिः4....- 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो वीतिहोत्रो 5ज्लो भवः इवेतो बृहद्गुरुः 
उश्ीनरः शतरथः कह्के दुलिदुहो द्वुमः ॥२३३॥ 
दम्भोडूवः परो वेनः सगरः संकृतिनिमिः। 
अजेयः परशुः पुण्ड्रः शम्भुदंबाबूधोप्रनघः ॥२३४॥ 
देवाहयः सुप्रतिमः सुप्रतीको बृहद्रथः 
महोत्साहो विनीतात्मा सुक्रतुर्नेंषणों नलः ॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः सुमित्रः खुबलः प्रभुः। 
जानुजब्जे पनरण्यो 5केः प्रियभ्र॒त्यः शुचिबतः ॥ २३६॥ 
बलबन्धुनिंराम्दः . केतुश्टज्ञी बृहद्वल । 
घृष्टकेतुबंहत्केतुदीत्केतु्नियमयः . ॥२३७॥ 
अवीक्षिच्चपलो धूतः कृतबन्घुददेष॒ुधिः । 
महापुराणसम्भाव्यः प्रत्यज्ञ- परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 
एते चान्ये च राजानः शतशो5थ सहस्त्रशः । 
श्रयन्ते शतशश्चान्ये संख्याताइचेव पद्मशः ॥२३९॥ 
हित्वा खुविपुलान भोगान्‌ बुद्धिमस्तो महाबल्लाः - 
राजानो निधन प्राप्तास्तव पुत्रा इव प्रभो ॥२४०॥ 
महाराज | पिछले युगमें इन राजाओंके अतिरिक्त दूसरे 
और बहुत-से महारथी; महात्मा, शौर्य-बीर्य आदि सदगुणौंसे 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं| जेसे--पूरु+ कुरु) यदु) 
शूर, महातेजस्वी विष्वग॒श्च, अणुद्; युवना श्र, ककुत्स्थ$ पराक्रमी 
रघु; विजय, वीतिदोन्र, .अज्ञ) भव, इ्वेतश बृहद्गुरु, उशीनर; 
शतर॒थ) कड्ड। दुलिदुह) द्रुम) दम्मोद्धव, पर, वेन। सगर, 
संकृति, निमि, अजेय, परशु, पुण्ड, शाम्भु, निष्पाप 
देवाबूध, देवाह्यय; सुप्रतिम; सुप्रतीक) बृहृद्रथ, महान उत्साही 
और महाविनयी सुक्रतु8 निषधराज नल; सत्यव्रत) शान्तमय, 
सुमित्र, सुबल) प्रभु) जानुजब्ड) अनरण्य, अके) प्रियभत्य, 
शुचित्रत, बलब्न्धु) निरामर्द, केतु०ज्ञ, बृहद्वलः ध्रृष्टकेतु, 
बूहत्केतु; दीसक्रेतु) निरामय) अवीक्षित्‌, चपल; धूर्त; कंतबन्धु; 
दृढेषुधि, महापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यज्ञ) परहा और श्रुति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथां हजारों राजा सुने 
जाते हैं, जिनका सैकड़ों वार वर्णन किया गया है और 











अजुक्रमणिकापर्च ] प्रथमो ध्यायः २१ 
इनके सिवा दूसरे भी, जिनकी ठंख्या पद्मोंमें कही गयी दै। कालः सजति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 


_+ अ#े- और शक्तिशाली थे | मद्दाराज ! किंतु वे अपने 
भोग-वैभवकों छोड़कर वैसे ही मर गये; जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है ॥| २३१-२४० ॥ 
येषां दिव्यानि कमोणि विक्रमस्त्याग एव च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्‍्यं सत्यं शो दयाजवम्‌॥ २७१॥ 
विद्वद्णिः कथ्यते छोके पुराणे कविसत्तमेः। 
सर्वद्धिगुणसम्पन्नास्ते चापि -निधर्न गताः ॥२४२॥ 
: जिनके दिव्य कमं,प राक्रम; त्याग) माहात्म्य/ आस्तिकता+ 
सत्य$ पवित्रता; दया और घरलता आदि सद्रुणोंक्रा वर्णन 
बड़े-बड़े बिद्धान्‌ एवं श्रेष्ठतम कवि प्राचीन गन्थोंमें तथा छोकमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और रुद्गुणोले सम्पन्न 
महापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२ ॥ 


दुरात्मानः प्रतप्ताश्चेंच मन्युना | 

छुब्धा दुर्बत्तमूयिष्ठा न ताउछोचितुमहीसि ॥२४३॥ 
> आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा) क्रोधसे जले-भुने। 
ल्लोेमी एवं अत्यन्त दुराचारी थे। उनकी मत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये॥ २४३ ॥ 

श्रुतवानसि मेथावी बुद्धिमान प्राश्षसम्मतः | 
येषां शास्त्राजुगा बुद्धिने ते मुह्यन्ति भारत ॥२४४॥ 
॥> आपने गुरुजनोंते सत्‌-शा्त्रोंका श्रवण किया है | आपकी 
धारणाशक्ति तीत्र है; आप बुद्धिमान हैं: और ज्ञानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं। भरतवंशशिरोमणे | जिनकी 
बुद्धि शासत्रके अनुसार सोचती है; वे कभी शोक-मोइसे 
मोहित नहीं होते ॥ २४४ ॥ 


निम्नंहानुग्॒हो चापि विदितों ते नराधिप | 
नात्यन्तमेवाजुवृत्तिः कायो ते पुत्ररक्षण ॥२४५॥ 

महाराज ! आपने पाण्डवोंके साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रोंके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया है; वह आपको 
विदित ही है। इसलिये अब पुत्रोंके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त व्याकुछ नहीं होना चाहिये ॥ २४५ ॥ 


भवितव्यं तथा तच्च नानुशोचितुमहसि । 
देव प्रश्ाविशेषण को निवर्तितुमहति ॥२४६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करंना चाहिये। भला; इस सृश्टिमें ऐसा कौन-सा पुरुष है; 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा सके ॥ २४६ || 
विधातविहितं मार्ग न कश्चिदतिवर्तते । 
-कालमूलमिदं सर्व भावाभावों खुखासुखे ॥२४७॥ 
४ ज अपने कर्मोंका फल अवश्य ही भोगना पड़ता है--यह 
अविधांताकां विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
' जन्‍्म-मृत्यु और सुंख-दुःख सबका मूछ कारण काल ही है ॥ 


संहरन्तं प्रजञाः कार्ल कालः शमयते पुनः ॥२७८॥ 

काल ही प्राणियोंकी सृष्टि करता है और काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है। फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता है.॥२४८॥ 


कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान । 
कालः संक्षिपते सवोः प्रजा विस्जते पुनः ॥२४९॥ 


सम्पूर्ण छोकोंमें यह काल ही झुम-अश्युम सब पदार्थोंका 
कर्ता है। काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वही 
पुनः सबकी सृष्टि भी करता है ॥ २४९ ॥ 


कालः सुप्तेषु जागरति काछो हि दुरतिक्रमः । 
कालः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविश्वुतः समः ॥२५०॥ 
अतीतानागता भावा ये च वतन्ति साम्प्रतम्‌ | 
तान कालनिर्मितान बुद्ध्वा न संज्ञां हातुमहेसि॥ २०१॥ 
जब्र सुधुस्ति-अवस्थामें सब्र इन्द्रियाँ ओर मनोबृत्तियाँ 
लीन हो जाती हैं; तब भी यह काल जागता :रहता है-। 
कालकी गतिका कोई उल्लड्ठननः नहीं कर सकता । 
वह सम्पूर्ण - प्राणियोंमें सम्रानरूपसे - बेसेक-टोक अपनी 
क्रिया करता रहता है | इस सष्टिमं जितने यदाथ्थ हो 
चुके; भविष्यमें होंगे और इस समय वर्तमान हैं; वे सब 
कालकी रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२५१ ॥ 


सोतिरुवाच 


इत्येब॑ पुज्रशोकार्ते ध्वतराष्ट्र जनेश्वरम । 
आश्यवास्य सखवस्थमकरोत्‌ सूतो गावल्‍्गणि स्तदा ॥ २०२॥ 
अज्ोपनिषदं पुण्यां कृष्णद्वेपायनों 5त्रवीत। 
विद्वद्धिः कथ्यते छोके पुराण कविसत्तमेंः ॥२०३॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हें--सूतवंशी संजयने यह सब 
कहकर पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति धृतराष्ट्रको समझाया-बुझाया 
और उन्हें स्वस्थ किया | इसी इतिद्दासके आधारपर श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने इस परम पुण्यमयी उपनिषद्रूप महाभारतका 
( शोकातुर प्राणियोंका शोक नाश करनेके लिये ) निरूपण 
किया । विद्वजन लोकमें और श्रेष्ठतम कवि पुराणोंमें सदासे 
इसीका वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं . पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रद्धधानस्थ पूयन्ते सवपापान्यशेब्रतः ॥ २५४॥ 

महाभारतका अध्ययन अन्तःकरणको झुद्ध करनेवाला है। 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक स्लोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता है, उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते हैं।। 
देवा देवषयो हात्र तथा बअह्मर्षयोपमलाः । 


कीत्येन्ते शुभकरमाणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२७५०॥ 


२२ श्रीमह/भारते 


[ आविपबेणि . 








इस ग्रन्थरत्षम शुभ कम करनेवाले देवता; देवर्षि निर्मल 
ब्रह्मर्षि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥२५५॥ 
भगवान वासुदेवश्च कीत्येंतेष्त्र सनातनः । 
स॒ हि सत्यम्वतं चेब पवित्र पुण्यमेव च ॥२५६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं खयं सनातन परंबत्रह्मखरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण | उन्हींका इसमें संकीतंन किया 


गया है। वे ही सत्य; ऋत$ पवित्र एवं पुण्य हैं || २५६ ॥ हदानाम्ुद्धिः श्रेष्ठो गोवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥२६५॥ | 
५ + 


शाश्यतं ब्रह्म परमं धुवं ज्योतिः सनातनम्‌ | 
यस्य दि्व्यानि कमोणि कथयन्ति मनीषिणः ॥२०७॥ 
वे ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे द्वी अविनांशी सनांतन 
ज्योति हैं। मनीषी पुरुष उन्हींकी दिव्य लीलाओंका संकीतंन 
किया करते हैं ॥ २५७ ॥ 
असच्च सद्सच्चेव यस्माद्‌ विर्॒वं प्रवर्तते । 
संततिश्न प्रवृत्तिश्ल॒ जन्मस्त्युपुनरवाः ॥ २८८॥ 
उन्हींसे असत्‌; सत्‌ तथा सदसत्‌--उभयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्तन्न होता है । उन्हींसे संतति ( प्रजा ); प्रद्नत्ति 
( कर्तव्य-कर्म )) जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं || २५८॥ 
अध्यात्म श्रूयते यच्च पश्चभूतगुणात्मकम । 
अव्यक्तादि परं यच्च स एवं परिगीयते ॥२००९॥ 
इस महामारतमें जीवात्माका खरूप भी बतलाया 
गया है एवं जो सत्त्व-रज-तम--इन तीनों गुणोंके कार्यरूप 
पाँच महाभूत हैं; उसका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा हैं, उनका भी भलीभाँति 
निरूपण किया गया है | २५९ ॥ 
यत्तत्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगबलान्विताः । 
प्रतिबिम्बमिवादशं पश्यन्त्यात्मन्यवस्थितम ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी शक्तिसे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर+ दर्पणमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हृदयमें अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अंनुमंव करते हैं ॥ २६० ॥ 
अ्रददधानः सदा युक्तः सदा धर्मपरायण:ः | 
आसेवन्निममध्यायं नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥२९६१॥ 
जो धर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधान रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायका सेवन करता है। वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं... भारतंस्थेममादितः । 
आस्तिकः सततं शःण्वन्‌ न ऊच्छेष्ववसीदति ॥ २६२॥ 
जो आस्तिक पुरुष महाभांरतके इस अनुक्रमणिका- 
अध्यायकों आदिसे अन्तंतक प्रतिदिन श्रवण करता है, वह 
संकटकालमें भी दुःखसे अंभिभूत नहीं होता ॥ १६२ ॥ 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ संद्यो मुच्येत किल्बिषात्‌ । 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः 
सायं अथवा मध्याहमें जपतां है। वह दिन. अथवा सात्रिके 
समय संचित सम्पूर्ण पापराशिसे तत्काल मुक्त हों जाता है॥ 


भारतस्य॒वपुद्यंतत्‌ सत्यं चामस्र॒तमेव च। 


नवनीतं यथा दष्नो ह्विपदां ब्राह्मणों यथां॥२६छा 


आरण्यकं च वेदेभ्य ओषधिभ्यो5म्तं यथा । 


तथा भारतमुच्यते । 
यच्चन भ्रावयेच्छादधे ब्राह्मणान पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे पितृ स्तस्योपतिष्ठते। 
यह अध्याय महामारतका मूल शरीर है। यह सत्य एवं 
अमृत है। जैसे दहीमें नबनीत, मनुष्योंमें ब्राह्मण) वेदोमे 
उपनिषद्‌+ ओषधियोंमें अमृत, सरोवरोंम समुद्र और 








चौपायोंमें गाय सबसे श्रेष्ठ है) वैसे ही उन्हींके समान इतिहासोंमे 
यह महाभारत भी है । जो श्राद्धमें भोजन करनेवाले ब्राह्मणों: 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा इलछोक- 
का एक चरंण भी सुनाता है; उसके पितरोंकों अक्षय अन्न- 
पानकी प्राप्ति होती है | २६४-२६६ ॥ 


इतिहासपुराणाभ्यां वेद॑ समुपबूंहयेत्‌ ॥२६७॥ 


का वेदमिम विश आवशित्वायमक्कुते ॥९६८॥ 

इतिहास ओर पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोंके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये। जो इतिहास एवं पुराणोंसि 
अनभिज्ञ है; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझ्पर 
प्रहार कर देगा । जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनद्वारा कहे हुए 
इस वेदका दूसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हें मनोवाज्छित 
अर्थकी प्रासि होती है ॥ २६७-२६८॥ 


अ्रणहत्यादिक॑ चापि पाप॑ जद्याद्संशयम | _ 

य इम शुचिरध्यायं पठेत्‌ पर्वणि पर्वणि ॥२६०॥ 

अधीतं भारतं तेन रूत्स्नं स्यादिति मे मतिः। 

यच्चेन शशणुयाज्नित्यमार्ष श्रद्धासमन्वितः ॥२७०॥ 

स दीघेमायुः कीति च खगंति चाप्नुयान्नरः | 
_एकतश्चतुरो वेदान भारत चेतदेकतः ॥२ भा +॥२७१॥ 











ते वेदान्‌ भारत चेतदेकतः॥२७श॥ 
* बुरा किल खुरेः सर्वेः समेत्य तुलया-घुतमव- ० 


चत॒भ्यः सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो हधिक यदा ॥: २७२॥ 


: सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो ह्धिक 
तदा प्रश्नति छोके :स्मिन्‌ महाभारतमुच्यते । 


_महत्वे च गुरुत्वे च ध्रियमाणं यतो 5घिकमू-॥ ॥२७३॥ 


और इससे भ्रणहत्या आदि पाषोंका भी नाश हो जांताहैं। 


इसमें संदेह नहीं है। जो पवित्र होकर प्रत्येक प्वंपर इस अध्याय 
का पाठ करता है उसे सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनका फ़छ 


अजुक्रमण्या यावत्‌ स्थादह्वा राच्या च संचितम ॥२५६३॥ मिलता है; ऐसा मेरा निश्चय है। जो पुरुष अ्रद्धाके साथ 


है. 


पर्ब॑संग्रहपर्त ] 





छ्वितीयो5ध्यायः २३ 











प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरक्षका श्रवण करता है; 


उसे दीर्घ आयु; कीर्ति और ख्वर्गकी प्राप्ति होती है | प्राचीन 


काल्में संव देवताओंने इकट्ठे होकर तराजूके एक पलड़ेपर 





चारों वेंदोंकी और दूसरेपर महामारतको रक्खा । परंतु जब 





यह रहस्यतहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अधिक मारी निकला) 





तमीसे संसारमें यह महामारतके नामसे कहा जाने छगा। सत्यके 





तराजूपर तौलनेसे यह ग्रन्थ महत्त्त, गौरव अथवा गम्मीरतामें 





वेदोंसे भी अधिक सिद्ध हुआ है॥ २६९-२७३ ॥ 





रवत्वात्य महाभारतमुच्यते । 


॥ २७७ ॥ 

.._ अतएव महत्ता, भार अथवा गम्भीरताकी विशेषतासे ही 

इसको महाभारत कहते हैं | जो इस ग्रन्थके निर्वंचनकों जान 
लेता है; वह सब पापोंसे छूट जाता है ॥ २७४ ॥ 


तपो न कल्को5ध्ययनं न कल्कः 
स्वाभाविको वेद्विधिन कल्कः । 
प्रसह्य. वित्ताहइरणं न कल्क- 
स्तान्येब भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५॥ 
तपस्या निर्मल है; शास्त्रोंका अध्ययन भी निर्मल हैः 
वर्णाश्रमके अनुसार स्वामाबिक वेदोक्त विधि भी निर्मल है 
और कष्टपूर्वक उपार्जन किया हुआ धन भी निर्मल है; किंतु 
वे ही सब विपरीत भावसे किये जानेपर पापम्य हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये किया हुआ तप शास््राध्ययत्त और 
बेदोक्त खाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्बक उपाजित घन भी 
पापयुक्त हो जाता है| ( तात्पर्य यह कि इस ग्रन्थरत्वमें भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये महाभारतम-अन्थका 
अध्ययन करते समय भी माव शुद्ध रखना चाहिये। )॥२७५॥ 


इति श्रीमन्मइ्ाभारते आदिपवंणि अनुक्रमणिकापवबंणि प्रथमोउ्घ्यायः ॥ $ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपवके अन्तगत अनुक्रमणिकाप्वेमें पहुका अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ 
॥ अनुक्रमणिकाष्वं सम्पूर्ण ॥ 
( इस अध्यायमें २७५ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठ के ७ शछोक हैं, कुछ योग २८२ छोक ) 





( पबेसंग्रहपर्व ) 
द्वितीयो5ध्यायः 


- समन्तपश्चकक्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका प्रमाण, महामारतमें वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनका फल 


समस्तपश्चकमिति यदुक्त सूतनन्दन । 
+फतत्‌ सर्वे यथातत्तवं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले--सूतनन्दन | आपने अपने ग्रवचनके 
प्रारम्भसें जो समन्‍्तपश्चक ( कुरुक्षेत्र ) की चर्चा की थी; 
अब हम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध ) के सम्बन्धमें पूर्ण- 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
... .. सौतिरुवोच 
>2णुघ्चं मम भो विप्रा ब्रुवतश्च कथाः शुभाः । 
' समन्तपश्चकाख्य क्न सत्तमाः ॥ २ ॥ 
| उग्नश्नवाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
मैं कल्याणदांयिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपछोग 
सावधान चित्तसे सुनिये और इसी प्रसज्गमें समन्तपञ्चकश्षेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २ || 
त्रेताद्वापरयोः सनन्‍्धों यमः शख्त्रश्तां वरः। 


असकृत्‌ पार्थिव क्षत्र जघानामषंचोदितः ॥ ३ ॥ 
. ज्रेता और द्वापरकी सन्धिके समय शजस्त्रधारियोमे ओ्रेषठ 


परशुरामजीने क्षत्रियोंके प्रति क्रोघसे प्रेरित होकर अनेकों बार 

क्षत्रिय राजाओंका संहार किया ॥ ३॥ 

स सर्वे शक्षत्रमुत्साथ खवीयंणानलबुतिः । 

समन्तपशञ्चके पश्च चकार रौधिरान हृदान्‌ ॥ ७ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपञ्चकक्षेत्रमें रक्तके 

पॉच सरोवर बना दिये || ४ ॥ 

स ॒ तेषु रुधिराम्भःसु हृदेषु क्रोधमूर्चिछतः । 

पिंतृन संतर्पयामास रुधिरेणति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्रोधसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोमे रक्ताञ्जछिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया; यह बात हमने सुनी है ॥ ५ ॥- 

अथर्चीकादयो5भ्येत्य पितरो राममनत्रुवन। 

राम राम महाभाग प्रीताः सम तव भार्गव ॥ ६ ॥ 

अनया पित॒भकत्या च विक्रमेण तब प्रभो.। 

वरं वृणीष्व भरद्रं ते यमिच्छसि महाद्युते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर;, ऋचीक आदि पितृगण - परझुरामजी- 


२४ 


.  श्रीमहांभारते 
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भूषण परशुराम ! तुम्हारी इस पिंतृभक्ति और पराक्रमसे हम 
बहुत ही प्रसन्न हैं। महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
हों। तुम्हें जिस वरकी इच्छा हो हमसे माँग लो! ॥ ६-७ ॥ 


राम उवाष 


यदि में पितरः प्रीता यद्यलुग्राह्मता मयि। 

य्च -रोषाभिभूतेन क्षत्रम॒ुत्सादितं मया॥ ८ ॥ 

अतश्च पापान्मुच्ये5हमेब में प्रार्थितो बरः। 

हृदाश्य तीर्थेभूता मे भवेयुर्भुविं विश्वुताः॥ ९ ॥ 
परशुरामजीने कहा-+यदि आप संब हमारे पितर 

मुझपर प्रसन्न हैं और मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 

तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विष्वंत किया है; इस 

कुकर्मके पापसे में मुक्त हो जाऊँ और ये मेरे बनाये हुए, 

सरोवर प्ृथ्वीमें प्रसिद्ध तीर्थ हो जायें | यही वर मैं आपलोगोसे 

चाहता हूँ ॥ ८-९ ॥ 

एवं भविष्यतीत्येव॑ पितरस्तमथात्रुवन । 

त॑ं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विराम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर “ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोंने वरदान 

दिया । साथ ही “अब बचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो!-- 


ऐसा कहकर उन्हें क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दियां । इसके 


पश्चात्‌ परशुरामजी शान्त हो गये ॥ १० ॥ 


तेषां समीपे यो देशो हृदानां रुधिराम्भसाम | 
समन्‍्तपश्चकमिति पुण्यं तत्‌ परिकीर्तितम्‌ ॥ ११॥ 

उन रक्तसे भरे सरोबरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपग्नञक कहते हैं । यह क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद है ॥११॥ 
येन लिज्नेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनेव नाम्ना तं देश - वाच्यमाहुमेनीषिण: ॥ १२ ॥ 
. - जिस चिह्से जो देश युक्त होता है. और जिससे जिसकी 
पहचान होती है) विद्वानोंका कहना है कि उस देशका वही 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 


न्तरे चेव सम्प्राप्त कलिद्वापरयोरभूत्‌ । 
समन्तपञश्चके .-युर्ूं . कुरुपाण्डबसेनयोः ॥ १३॥ 


जब कलियुग और <द्वापरकी सन्धिका समय आया) तब 
उसी समन्तपश्चवक्षेत्रमं कोरबों और पाण्डवॉकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३ ॥ 


तस्मिन. परमधर्मिष्ठे: देशे भूदोषबर्जिते। 


अष्टादशा समाजम्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया॥१४॥ 
'भूमिसम्बन्धी दोषोसे# रहित उस परम धार्मिक प्रदेशमें 





# अधिक : नीचा-ऊँचा होना, कॉटेदार वृक्षोंसे व्याप्त होना 
.. तथा कंक३-पश्थरोंकी अधिकताका होना आदि भूमिसम्बन्धी दोष 


- आने गये हैं । 
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के पास आकर बोले--- “महाभाग राम ! सामर्थ्यशाली रूगुबंश- 


. विद्वानोंने थपत्ति? कहा है॥ १९ ॥ 





अली अजीत, 


युद्ध करनेकी इच्छासे अठारह अक्षीहिणी सेनाएँ! इकट्ठी हुई थीं। 
समेत्य त॑ द्विजास्ताश्व तत्नैव निधन गताः | : 
एतन्नामाभिनिर्वृत्तं तस्य देशस्य वे द्विजाः ॥ १५॥ 

ब्राह्मणों ! वे सब्र सेनाएँ: बहाँ इकंट्टी हुई-और वहीं; नष्ट 
हो गयीं । द्विजव॒रों ! इसीसे उस देशका नाम सम्स्तपश्चक# 
पड़ गया.| ९५... (5898 ##$ 
पुण्यश्च र्मणीयश्व स देशो बः प्रकीर्तितः | 
तदेतत्‌ कथितं सर्व मया. ब्राह्मणसत्तमाः । 
यथा देशः स विख्यातस्प्रिषु लोकेषु सुब॒ताः ॥ १६॥ 

वह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कह्दा गया है । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! तीनों छोकॉमें 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी, वह सब मैंने-आप 
लोगोंसे कह दिया ॥ १६ ॥ 

ऋषय ऊचु 

अक्षोहिण्य इति प्रोक्त यत्त्तया सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेव यथातथम्‌ ॥ १७॥ 
... ऋषियोंने पूछा--मतनन्दन .! अभी-अभी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धमें हम 
लोग सारी बातें यथार्थरूपसे सुनना चाहते हैं| १७ ॥ 
अक्षोहिण्याः परीमाणं नराश्वरथद्न्तिनाम | 
यथावच्चेव नो ब्रूहि सर्वे हि बिद्तिं तव ॥ १८॥ 

अक्षौहिणी सेनामें कितने पैदल, घोड़े, रथ और ह्वाथी 
होते हैं ! इसका हमें यथार्थ वणन सुनाइयें; क्योंकि आपको 
सब कुछ ज्ञात है | १८॥ 7 

सोतिरुवाच 

एको रथो गजरचेको नराः पश्च पदातयः ॥ 


ह्र्ज्क सी - 
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_ अयश्यथ तरगास्तज्जशञः पत्तिरित्यभिधीयते ॥ १९ .॥ 


उग्नश्रवाजीने कहा--एक रथ) एक हांथी$ पाँच 
पेदलछ सैनिक और तीन घोड़े--बस+ इन्हींकों सेनॉकेः मर्मश 
पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहुः सेनामुखं कुचाः स्‍ः + 
ञ्रीणि सेनामुखान्येको ग़ुल्म इत्यभरिधीयते ॥ २० ॥ 


इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याकी विद्वान्‌ पुरुष “सेनामुस्व 
कहते हैं | तीन “सेनामुखोंको एक “गुल्म? कहा जाता है॥ २० || 
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7 | पमनालामक बगा आब शक मे कल 7. समन्तनामक क्षेत्रमें पाँच कुण्ड यां सरोवर होनेसे उस 
क्षेत्र और उसके समीपवतीं प्रदेशका भी समन्‍्तपन्नक नाम हुआ । 
परंतु उसका समन्‍्त नाम क्‍यों पड़ा, श्सका कारण इस इलोकमें बता 
रहे हं----“समेतानाम्‌ अन्तो यस्सिन्‌ स संमन्‍्तः?--- समागत सेज़ाओंका 
अन्त हुआ हो जिस स्थानपर, उसे समन्त कहते हैं । इसी ब्युत्पक्तिके 
अनुसार वह क्षेत्र समन्‍्त कहलाता है । . 








पर्वसंत्रहपर्य ] 


द्वितीयो5ध्यायः 











त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्सतास्तिस्त्रस्तु वाहिन्यः पृतनेति विचचझ्नणः ॥ २१ ॥ 

तीन गुल्मका एक “गण?” होता है; तीन गणकी एक 
वाहिनी? होती है.और तीन वाहिनियोंकों सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानोंने “प्रृतना? कहा है ॥ २१ ॥ 


चमूस्तु पृतनास्तिस्त्रस्तिस््रश्चम्वस्त्वनीकिनी । 
अनीकिनी द्शगुणां प्राहुरक्षोह्रिणीं बुधाः॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक भचमू”, तीन चमूकी एक «अनीकिनी! 
और दख अनीकिनीकी एक *अक्षोहिणी” होती है। यह विद्वार्नों- 
का कथन है ॥ २२॥ 
अक्षोहिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः । 
संख्या गणिततत्त्वज्ञें: सहस्त्राण्येकविशतिः ॥ २३ ॥ 
चेवाण्ठो तथा भूयश्व सप्ततिः। 
ग़ज़ानां च परीमाणमेतदेव विनिर्दिशेत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रेष्ठ ब्रह्मणो |! गणितके तत्त्वज्ञ विद्वानोंने एक अक्षौद्दिणी 
सैनामें रथोंकी संख्या इक्कीस हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी है । हाथियोंकी संख्या भी इतनी ही कहनी 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 
ज्ञेयं शतसहस्त्न॑तु॒सहतस्तराणि नवैव तु। 
नराणामपि पश्चाशच्छतानि त्रीणि चानघाः ॥ २५॥ 
निष्पाप ब्राह्मणो ! एक अक्षौदिणीमें पैदल मनुष्योंकी संख्या 
एक छाख नौ हजार तीन सौ पच्मस (१०९३५० ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 
पश्चपप्टिसहस्)त्नाणि तथाश्वानां शतानि च। 
द्शोत्तराणि षट प्राहुयंथावद्ह संख्यया ॥ २६॥ 
एक अक्षौहिणी सेनामें घोड़ोंकी ठीक ठीक संख्या पैंसठ 
हजार छः सो दस ( ६५६१० ) कहीं गयी है ॥ २६ ॥ 
एतामक्षोहिणीं प्राहुः संख्यातत्वविदों जनाः । 
-थां वः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७॥ 
तपोधनो ! संख्याका तत्त्व जाननेवाले विद्वानोंने इसीको 
अक्षौद्दिगी कहा है; जिसे मैंने आपलोगोंको विस्तारपूर्वक 
बताया है ॥ २७ ॥ 
एतया संख्यया ह्यासन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अक्षौहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताष्टादशंब तु ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंकी संख्या अठारह अक्षौहिणी थी ॥ २८ ॥ 
समेतास्तत्र वें देशे तत्रेव निधन गताः। 
कारणं कृत्वा कालेनाद्भुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
_& कर्म करनेवाले कालकी प्रेरणासे समन्तपश्चक 
- क्षेत्रमें को निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्ठी हुईं 
- < और वहीं नाशको प्रा हो गयीं॥ २९ ॥| 


स्र० ल# ५ क 


अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमास्मवित्‌। 
अहानि पश्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम ॥ ३० ॥ 

अख्तर शस्त्रोंके सर्वोपरि मर्मज्ञ मीष्मपितामहने दस दिनोंतक 
युद्ध किया; आचार्य द्रोणने पाँच दिनोंतक कोरब-सेनाकी 
रक्षा की ॥ २० ॥ 


अहनी युयुधे दे तु कर्णः परबलार्दनः। 

शल्यो ईघेदिवस चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले वीरवर कर्णने दो दिन युद्ध 

किया और शल्यने आधे दिनतक । इसके पश्चात्‌ ( दुर्योधन और 

भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 

तस्येव दिवसस्यान्ते द्रोणिहार्दिक्यगोौतमाः। 

प्रसुप्तं निशि विश्वस्तं जच्नुयोधिष्टिरं बलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारदवाँ दिन बीत जानेपर रात्रिके समय अश्वत्थामा$ 


कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशइ सोते हुए युधिष्ठिरके 
सेनिकोकी मार डाला ॥ ३२ ॥ 


यत्त सौनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌। 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिष्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो वीय महीक्षिताम्‌ | 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीक॑ चादितः स्मृतम्‌॥ ३४ ॥ 


शौनकजी ! आपके इस सत्सक्ञ-सन्नमें में यह जो उत्तम 
इतिहास महामारत सुना रहा हूँ; यही जनमेजयके सर्पयश्ञमें 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ शिष्य वेशम्पायनजीके द्वारा भी वर्णन _ 
किया गया था । उन्होंने बड़े-बड़े नरपतियोंके यश और पंराक्रम- 
का विस्तारपूर्वक वर्णन करने क लिये प्रारम्ममें पौष्य+ पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पवोंका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 


विचित्रार्थपदाख्यानमनेकसमयान्वितम्‌ | 
प्रतिपन्‍न॑ नरेः प्राज्षवैराग्यमिव मोक्षिभिः ॥ ३५ ॥ 
जैसे मोक्ष चाहनेवाले पुरुष पर वेराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रशावान्‌ मनुष्य अलोकिक अर्थ) विचित्र 
पद, अद्भुत आख्यान और माँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंछे युक्त इस महा मारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥ २५॥ 
आत्मेव वेद्तिव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ | 
इतिहासः प्रधानाथंः श्रष्ठः सर्वांगमेष्वयम ॥ ३६॥ 
जेंसे जाननेयोग्य पदार्थोमें आत्मा, प्रिय पदार्थों अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वेसे ही सम्पूर्ण शास्त्रोंमें परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्िरूप प्रयोजनको पूर्ण करनेवाल्ग यह इतिहास श्रेष्ठ है ॥ ३६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न बिद्यते। 
आहारमनपाश्रित्य शरीरस्येव घारणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर-निर्वाह धम्भव नहीं है, वैंसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये बिना प्रथ्वीपर कोई कथा नहीं है॥ 


श्दै भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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तदेतद्‌ भारतं॑ नाम कविभिस्तूपजीब्यते। 
उद्यप्रेष्सुभिभृत्यरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८॥ 

जेते अपनी उन्नति चाहनेवाले महत्त्वाकाब्ली सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावसम्पन्न खामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संधारके श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इतिहासोत्तमे यस्मिननपिंता बुद्धिरुत्तमा। 
खरव्यअनयोः छत्सा लोकवेदाअ्येव वाक्‌ ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वेदिक सब प्रकारके ज्ञानकों प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी ख्वरों एवं व्यज्ञनोंमें समायी रहती है; 
वैसे ही ( छोक) परलोक एवं परमाथ्थधम्बन्धी ) धषम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहातमें भरी हुई है ॥ ३९ ॥ 


तस्य  प्रश्ञाभिपन्नस्य - विचित्रपद्पवेणः । 
'सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्थ वेदार्थेभृषितस्य॒च ॥ ४० ॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रूयतां पव॑संग्रहः । 
पवोजुक्रमणी पूर्व द्वितीयः पर्व॑संग्रहः ॥ ४१॥ 

यह महामारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है। इसमें सूक्ष्म- 
से-सूक्षम पदार्थ और उसका अनुमव करानेवाली युक्तियाँ 
भरी हुई हैं ! इसका एक-एक पद और पे आश्चर्यजनक है 
तथा यह भेदों करे घर्मंमय अर्थसे अलंकृत है। अब इसके पर्बोकी 
संग्रह-सूची सुनिये | पहले अध्यायमें पर्वानुक्रमणी है और 
दुसरेमें पर्वंग्रह || ४०-४१ ॥ 


_पौष्य॑ पौलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ । 
ततःः सस्भवपवॉक्तमद्भुत॑ रोमहर्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 


_ इसके पश्चात्‌ पौष्य+ पौलोभ; आस्तीक और आदि- 
अंशावतरण पर्व हैं। तदनन्तर सम्मवपर्बका वर्णन है) जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्कारी है ॥ ४२ ॥ 
दाहो जतुग्॒हस्यात्र हैडिम्बं॑ पर्व चोच्यते। 
ततो बकवधः पर्व पर्व चेनत्ररर्थ ततः॥ ४३ ॥ 
इसके पश्चात्‌ जतुग्ृह ( छाक्षाभबन ) दाहपर्व है। 
तदनन्तर हिडिम्बवधपर्व है; फिर बकवध और उतके बाद 
चैत्ररथपर्व है || ४३ ॥ 
ततः स्वयंवरो देव्याः प/ञश्चाल्याः प्व चोच्यते । 
“क्षात्रधमेंण निजिंत्य ततो वैवाहिक स्मुतम्‌॥ ४७ ॥ 

उसके बाद पाश्चालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंवर- 
पर्बके तथा क्षत्रियधर्मसे सब राजाओंपरर विजय-प्राप्तिपूबंक 
वैवाहिक-पर्वका वर्णन है ४४ ॥ 


विदुरागमनं पर्व राज्यलस्भस्तथेव च। 


'अर्जुनस्थ बने वासः खुभद्वाहरणं ततः॥ ४५॥ 


.:  विदुरागमन-राज्यलम्भयर्व) तलश्रात्‌ अजुन-वनवास- 
'प्रब॑ और फिर सुभद्रा-हरणप्व है॥ ४५ ॥ 
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खुभद्राहरणादूध्य॑ शेया हरणहारिका | 

ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेव मयद्शनम्‌॥ ४६ ॥ 
सुभद्राहर णके बाद हरणाहरणपर्व है; पुनः खाण्डवदाह- 

पर्व है; उसीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा है ॥ ४६ ॥ 

सभापवे ततः प्रोक्तं मन्त्रपर्वे ततः परम । 

जरासन्धवधः पर्व पर्व दिग्विजयं तथा ॥ ७७ ॥ 
इसके बाद क्रमशः सभापवव मन्त्रपर्व) जरासन्ध-वधपर्व 

और दिग्विजयपवंका प्रवचन है || ४७ ॥ 

पर्व. द्ग्विजयादूध्व॑ राजसूयिकमुच्यते । 

ततश्राघोभिहरणं... शिशुपालवधस्ततः ॥ ४८ ॥ 


तदनन्तर राजसूय, अर्धघाभिदरण और शिक्षुपालवध- 
पर्व कहे गये हैं || ४८ ॥ 


चतपवे॑ ततः  प्रोक्तमनुद्यतमतः परम । 

तत आरण्यक॑ पव किर्मीरव्थ एवं च॥ ४९ ॥ 
इसके बाद क्रमशः द्यत एवं अनुद्यतपर्व हैं। तलश्चात्‌ 

वनयात्रापर्व तथा किर्मीरबधपर्व है || ४९ ॥ 


अजुनस्याभिगमनं पव॑ शेयमतः परम । 
ईश्वराजुनयोयुदटू पर्व॑ केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनाभिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्व आता है) जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अ्जुनके 
युद्धका वर्णन है ॥ ५० ॥ 
इन्द्रलोकाभिगमन पर्व. शेयमतः परम । 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिकं करुणोद्यम्‌॥ ५१ ॥ 
तलश्चात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्व है, फिर धार्मिक तथा 
करुणोत्यादक नलोपाख्यान-पर्व है ॥ ५१ ॥ 


तीर्थयात्रा ततः पर्व कुरुराजस्य धीमतः। 
जटासुरबधः पर्व. यज्ञयुद्धमतः परम ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीरथ्थयात्रा-प्ं) जठासुर- 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्धपर्व है ॥ ५२ ॥ 


निवातकवचेयुद्ध पर्व. चाजगरं तत+। 
मार्कण्डेयसमास्या च पवोनन्तरमुच्यते ॥ ५३ ॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच-युद्ध। आजगर और माक॑ण्डेय- 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं ॥ ५३ ॥ 
संवादश्य॒ ततः पर्व द्रौपदीसत्यभामयोः | 
घोषयात्रा ततः पर्व स॒गखप्रोद्भधबं ततः ॥ ५७ ॥ 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमेन्द्रधम्न॑ तथव॒ च। 
द्रौपदीहरणं पर्व. जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद आता है द्रौपदी और सत्यभामाके संवादका 
पर्व, इसके अनन्तर घोषयात्रा-पर्व है; उसीमें मृगसवप्नोद्धव 
और ब्रीहिद्रौणिक उपाख्यान है। तदनन्तर इन्द्रदयुम्नका 


पर्वसंग्रहपर्व ] 
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आख्यान और उसके बाद द्रौपदीहरण-पर्व है । उसीमें 
जयद्रथविमोक्षण-पर्व है || ५४-५५ ॥ 
पतित्रताया माहात्स्यं सावित्रयाश्वेवमद्भुतम्‌ । 
रामोपाख्यानमत्रेव पर्व ज्लेयमतः परम ॥ ५६॥ 
इसके बाद पतित्रता सावित्रीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य है। फिर इसी स्थानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ ह 
कुण्डलाहरणं पर्व ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्व बेराटं॑ तदनन्तरम | 
पाण्डवानां प्रवेशश्चव समयस्य च पालनम्‌ ॥ ५७॥ 
' इसके बाद क्रमशः कुण्डलाइरण और आरणेय-पर्व 
कह्टे गये हैं | तदनन्तर विराटपर्वका आरम्भ होता है) जिसमें 
पाण्डबोॉके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पव हैं ॥५७॥ 
कीचकानां वधः पर्व पर्व गोग्रहणं ततः। 
अभिमन्योश्र वेराट-थः पर्व वेवाहिक स्सुतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पर्व) गरोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु और उत्तराके विवाहका पर्व है ॥ ५८ ॥ 
उद्योगपर्व॑विशेयमत ऊर््व॑ महाद्वुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पर्व शेयमतः परम ॥ ५९ ॥ 
प्रजागरं तथा पर्व ध्वृतराष्ट्स्य चिन्तया। 
पर्व सानत्सुजातं वे गुह्ममध्यात्मद्शनम्‌ ॥ ६० ॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्व समझना चाहिये। 
इसीमें सज्ञययान-पर्व कद्दा गया है । तदनन्तर चिन्ताके कारण 
धृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाल्य प्रजागर-पर्व 
समझना चाहिये | तत्पश्वात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात-पर्व है, जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है॥५९-६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पर्व॑ भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गालवस्य च ॥ ६१॥ 
सावित्र॑ वामदेव्यं च वेन्योपाख्यानमेव च । 
जामदसग्न्यमुपाख्यानं पर्व षोडशराजिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवद्यान-पर्व है; इसीमें 
मातलिकां उपाख्यान; गाल्य-चरित) सावित्र, वामदेव तथा 
वैन्य-उपाख्यान, जामदग्न्य ओर घषोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 


सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुलापुञ्रशासनम्‌ | 

उद्योगः सेन्यनियोणं विश्वोपाख्यानमेव च ॥ ६३ ॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेश, विदुल्गका अपने पुत्रके प्रति 

उपदेश, युद्धका उद्योग; सैनन्‍्य-निर्याण तथा विश्वोपाख्यान--- 

इनका क्रमशः उल्लेख हुआ है॥ ६३२ ॥ 

ज्ैेयं विवादपवात्र कर्णस्यापि महात्मनः । 

नियोणं च ततः पर्व कुरुपाण्डबसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


इसी प्रसज्ञमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है | तदनन्तर 
कोरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व है ॥ ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पवोक्त तदननन्‍तरम्‌॥ 
उल्दूकदूतागमनं पवोमषंविवर्धनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तलश्रात्‌ रथातिरथ-संख्यापरव॑ और उसके बाद क्रोधकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उद्कदूतागमन-पर्व है ॥ ६५ ॥ 
अस्बोपाख्यानमत्रेव पर्व क्षेयमतः परम) 
भीष्माभिषेचन॑ पर्व. ततश्राद्भुतमुच्यते ॥ ६६ # 
इसके बाद ही अम्बोपाख्यान-पर्व है । तत्यश्वात्‌ अद्भुत 
भीष्माभिषेचन-पर्व कहा गया है ॥ ६६ ॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं पर्वोक्त तद्नन्तरम | 
भूमिपव॑ ततः प्रोक्त द्वीपविस्तारकीतेनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-पर्व है । तदनन्तर भूमि- 
पब कह गया है; जिसमें द्वीपोंके विस्तारका कीर्तन किया गया है॥ 
परवोक्त भगवद्गीता पर्व. भीष्मवधस्ततः 
द्रोणाभिषेचनं॑ पर्व. संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता; भीष्म-बधः द्रोणाभिषेकं 
तथा संशसकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिजशञापव॑ चोच्यते । 
जयद्रथवधः पर्व घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६९॥ 


इसके बाद अमभिमन्युवध-पर्व, प्रतिज्ञा-पर्ब;। जयद्वथ- 
वबध-पर्व और घणोत्कचवध-पव हैं | ६९ ॥ 


ततो द्रोणबधः पर्व विशेयं लछोमहर्षणम्‌। 

मोक्षो नारायणास्त्रस्य पवॉोनन्तरमुच्यते ॥ ७०॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 

चाहिये | तदनन्तर नारायणास््र-मोक्षपर्व कहा गया है | ७०॥ 


कर्णपर्व॑ ततो ज्ञेयं शल्यपव॑ ततः परम | 
हृद्प्रवेशनं पव॑ गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१ ॥ 
फिर कर्ण-पर्व और उसके बाद शल्य-पर्व है। इसी पर्वमें 
हृद-प्रवेश और गदायुद्ध-पर्व भी हैं।॥ ७१ ॥ 
सारखतं ततः पर्व तीर्थवंशाजुकीर्तनम । 
अत ऊर्ध्वे सुबीभत्सं पर्व सोघ्तिकमुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर सारखत-पर्व है; जिसमें तीथों और बंशोंका 
वर्णन किया गया है । इसके बाद है अत्यन्त बी भत्स सौसिकपव ॥ 
ऐषीकं॑ पर्व चोद्दिष्ठमत ऊध्व सुदारुणम्‌। 
जलप्रदानिक पर्व स्रीविकापस्ततः परम्‌ ॥ ७३॥ 
इसके बाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है | फिर 
जल्प्रदानिक और ज्जीविलाप-पर्व आते हैं॥ ७३॥' 
भ्रा्यपव॑ंततो शेयं कुरूणामोध्वदेहिकम | 
चावोकनिग्नहः पर्व रक्षसों अ्रह्मरूपिणः॥ ७४॥ 


श्द भ्रीमहाभांरते 
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तत्पश्रात्‌ भ्राद्धपर्व है; जिसमें मृत कौरबोंकी अन्त्येष्टि- 
क्रियाका वर्णन है। उसके बाद ब्राह्मणवेषधारी राक्षस चार्वाक- 
के निग्रहका पर्व है | ७४ ॥ 
आशभिषेचनिक पर्व धर्मराजस्य धीमतः । 
प्रविभागो ग्रृहाणां च पव्वाक्तं तदनन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके अभिषेकका 
पर्ब है तथा इसके पश्चात्‌ णह-प्रविमाग-पर्व है॥ ७५ ॥ 
शान्तिपर्व ततो यत्र राजधमाोनुशासनम्‌ | 
आपद्धमंश्र॒ पर्वाक्त मोक्षघर्मसस्‍्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके पश्चात्‌ शान्तिपव प्रारम्भ होता है; जिसमें राज- 
घर्मानुशासन) आपद्धर्म और मोशक्षघर्म-पर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रइनाभिगमन॑ ब्रह्मप्रश्नानुशासनम्‌ । 
प्रादुभोवश्च दुचोसः संवादरचेब मायया ॥ ७७॥ 
फिर शुकप्रइ्नाभिगमन) ब्रह्मप्रश्नानुशासन) दुर्वासाका 
प्रादुर्भाव और मायासंवाद-पर्व हैं ॥ ७७ ॥ 
ततः पर्व परिक्षेयमाउुशासनिक पंस्म। 
खर्मगारेहणिक चेव ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद धर्माधमंका अनुशासन करनेवालछा-- 


आनुशासनिकपर्व है, तदनन्तर बुद्धिमान भीष्मजीका ख्र्गा- 


रोहण-पर्व है ॥ ७८ ॥ 
ततो5 5श्वमेघिक॑ पर्व सवपापप्रणाशनम्‌ । 
अनुगीता ततः पं शैयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता है आश्वमेधिकपर्व, जो सम्पूर्ण पापोंका 
नॉशक हैं। उसीमें अनुगीतापव॑ है। जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है ॥ ७९ ॥ 
पंव॑ चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शेव च। 
नारदागंमन॑ पर्व ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनंन्‍्तर 
नॉरंदागमन-पर्व कहे गये हैं ॥ ८० ॥ 
मौसल पर्व चोद्दिष्टं ततो घोरं सुदारुणम्‌। 
महाप्रस्थानिक॑ पर्व खगोरोहणिकं॑ ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एवं दारुण मौसलू-पर्व । 
तत्यश्वात्‌ मह्दाप्रस्थान-पर्व और खर्गारोहरण-पर्ब आते हैं ॥८ १॥ 
हँरिवंशस्ततः पर्व पुराणं खिलसंशितम्‌ । 
विष्णुपर्व शिशोश्वयों विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२॥ 
इसके बाद हरिवंश-पर्व है; जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं; इसमें विष्णुपरव॑ श्रीकृष्णकी बाललीलछा 
एवं कंस-वधका वर्णन है ॥ ८२ ॥ 
भविष्यप्व चाप्युक्त खिलेष्बेवाद्भुतं महत्‌। 
एतत्‌ पर्वशतं पूर्ण व्यासेनोक्त महात्मना ॥ <३ ॥ 


इस खिल-पव॑में भविष्यपर्व भी कहा गया है; जो महान्‌ 
अद्भुत है। महात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्बोंकी 
रचना की है ॥ ८३ ॥ 
यथावत्‌ खूतपुत्रेण लछोमहर्षणिना ततः। 
उक्तानि नेमिषारण्ये पवोण्यष्टादशेव तु ॥ <४॥ 

सूतवंशशिरोमणि छोमहर्षणके पुत्र उग्रश्रवाजीने व्यासजी: 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिषारण्य-क्षेत्रमें इन्हीं सौ पर्बों- 
को अठारदह पर्वोके रूपमें सुव्यवस्थित करके ऋपषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ ॥ 
समासो भारतस्यायमत्रोक्तः पर्वसंग्रहः । 
पोष्यं पौलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
सम्भवो जतुवेश्माख्यं हिडिम्बबकयोबधः । 
तथा चेत्ररथं देव्याः पाश्चाल्याश्व खयंबरः ॥ ८६॥ 
क्षात्रधमंण निजजित्य ततो वेवाहिकं स्मुतम्‌।  - 
विदुरागमन॑ चेव  राज्यल्म्भस्तथेंब च ॥ ८७॥ 
वनवासो 5जुनस्यापि खुभद्राहरणं ततः। 
हरंणाहरंणं चेंच दृहनं खाण्डवस्य च॥ ८८ ॥ 
मयंस्य दर्शानं चेच आदिपवेणि कथ्यते | 

इस प्रकार यहाँ संक्षेपले महामारतके पर्वोंका संग्रह बताया 
गया हैं। पौष्य, पौलोम, आस्तीक आदि-अंशावतरण,सम्मव५ 
लाक्षावह, हिडिम्ब-वध) बक-वध) चैत्ररथ) देवी द्रौपदीका 
खयंवर, क्षत्रियधर्मसे राजाऑंपर विजय-प्राप्तिपू्वक वैवाहिक 
विधि; विदुरागमन) राज्यलम्म) अर्जुनका वनवास; सुभद्राका 
हरण, हरणाहरण, खाण्डव-दाह तथा मय दानवसे मिलनेकाँ 
प्रसज्ध--यहातककी कथा आदिपव॑में कही गयी है।।८ ५-८८ ३ 
पौष्ये पर्वणि माहात्म्यजुत्तद्डस्योप्णितम्‌ ॥ ८९ ॥ 
पोलोमे भ्रगुवंशस्य (ेस्तारः परिकीर्तितः । 
आस्तीके सर्वनागानां गरुडस्य च सम्भवः ॥ ९० ॥ 

पौष्य-पर्बमें उत्तड्डके माहात्म्यका वर्णन है। पौलोमपर्वमें 
भगुवंशके विस्तारका वर्णन हैं। आस्तीकपव॑में सब नामों 
तथा गरुड़की उत्पत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० ॥ 
क्षीयोद्मथनं चेव जन्मोच्चेःअवसस्तथा । 
यजतः सर्पंसत्रेण राज्ञः पारीक्षितस्यथ च॥९१॥ 
कथेयमभिनिवृत्ता भरतानां महात्मनाम्‌ । 
विविधाः सम्भवा राज्षामुक्ताः सम्भवपर्वेणि ॥ ९२॥ 
अस्येषां चेव शूराणासषेहपायनस्थ च। 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीर्तितम्‌ ॥ ९३ ॥ 

इसी पर्वमें क्षीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मकी भी कथा है । परीक्षित्‌-नन्दन राजा जनमेजयके सर्ष- 
यज्षमें इन भरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कही गयी है। 
सम्भवपर्बमें राजाओंके भिन्न-मिन्न प्रकारके जन्मसम्बन्धी 
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बृत्तास्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे झूरबीरों तथा महर्षि 
द्वैपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवंताओंके अंशा- 
बतरणकी कथा कही गयी है ॥ ९१-९३ ॥ 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महौजसाम । 
नागानामथ सपोणां गन्धर्वाणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्येषां चेव भूतानां विविधानां समुद्धवः। 
कण्वस्य च तपस्िनः ॥ ९५॥ 
शकुन्तल्ायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्रापि जशिवान । 
यस्य लोकेषु नाम्नेदं प्रथितं भारतं कुलम्‌ ॥ ९६॥ 
इसी पर्वमें अत्यन्त प्रभावशाली दैत्य, दानव) यक्षे) नांग+ 
सर्प, गन्धर्व और पश्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्तके द्वारा शकुन्तलछाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्हीं महात्मा भरतके नामसे यह भरतवंश 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है ॥ ९४-९६ ॥ 
बसूनां पुनरुत्पक्तिभोगीरथ्यां महात्मनाम्‌। 
शान्तनोवेंश्मनि युनस्तेयगां चारोहणं दिवि॥९७॥ 
इसके बाद मद्दाराज शान्तनुके गृहमें भागीरथी गज्जाके 
गर्भसे महात्मा बसुओंक़ी उत्पत्ति एवं फिरसे उनके सख्वर्गमें 
जॉनेंकां वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 


तेजां5शानां च सम्पातो भीष्मस्याप्यत्र सम्भवः। 
राज्यान्निवर्तनं तस्य ब्रह्मचरयंत्रते स्थितिः॥ ९.८ ॥ 
प्रतिशञापालनं॑ चेव रक्षा चित्राज्नदस्य च। 
हते चित्राज्ृदे चेव रक्षा भ्रातुयवीयसः ॥ ९९ ॥ 
तथा राज्ये सम्प्रतिपादनम्‌ । 
धर्ंस्य न्॒यु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापज्ञा ॥१००॥ 
क्ृष्णद्वेपायानाच्चेव प्रसूतिवेरदानजा । 
ध्ुतराष्ट्रस्य पाण्डोश्व पाण्डवानां च सम्भवः ॥१०१॥ 
इसी पर्वमें वसुओंके तेजके अंशभूत भीष्मके जन्मंक्री 
कंथा भी है । उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन अह्मचर्य- 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा, प्रतिज्ञापालन, चिंत्राज्भदकी 
रक्षा और चित्राज्ञदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे मांई विचित्र- 
बॉयकी रक्षा) उन्हें राज्य-समर्पण, अणीमाण्डव्यके शापसे 
मंगवान्‌ धर्म+ विदुरके रूपमें मनुष्योमें उत्पत्ति, श्रीकृष्ण- 
द्वैघायनके बरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसज्ञमें पाण्डवोंकी उत्पत्तिकथा भी है॥ ९८-१०१॥ 
वारणावतयात्रायां मन्‍्त्रो दुर्योधनस्थ च। 
कूटस्य धातंराष्ट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्थ॒ पथि धर्मराजस्य घीमतः । 
विदुरेण कृतो यत्र हिताथ स्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 


लाक्षाग्रह-दाहपर्वमें पाण्डबोंकी वारणावतयात्राके प्रसद्में 
दुर्योधनके गुतत पडयन्त्रका वर्णन है। उसका पाण्डवोंके पास 


कूयनीतिज्ञ पुरोचनको भेजनेका भी प्रसज्ग है। मार्गमें विदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके हितके लिये म्लेब्छभाषामें जो 
हितोपदेश किया» उसका भी वर्णन है ॥ १०२-१०३ ॥ 
विदुस्य्य च वाक़्येन सुरकझोपक्रमक्रिया । 
निषाद्याः पश्चयुत्रायाः खुप्ताया जतुवेश्मनि ॥१०७॥ 
पुरोचनस्य चात्रेव दहनं सम्प्रकीर्तितम्‌। 
फंण्डवानां वने घोरे हिडिम्बायाश्व दर्शानम्‌ ॥१०५॥ 
तत्रेव च॒ हिडिम्बस्य वधो भीमान्महावल्तात्‌ । 
घटोत्कचस्यथ चोत्पत्तिरज्ेव परिकीर्तिता ॥१०६॥ 


फिर विदुरकी बात मानकर सुर ग खुदवानेका कार्य आरम्भ 
किया गया । उसी छाक्षाणहमें अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक भीलनी और पुरोचन भी जल मरे--यह सब कथा 
कही गयी है । ह्िडिम्बबधपर्वमें घोर वनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पाण्डवोंको हिडिम्बाके दर्शन+ महाबली मीमसेनके 
द्वारा हिडिम्बासुरके वध तथा घटोत्कचके जन्मकी कथा कहद्दी 
गयी है ॥ १०४-१०६ ॥ 
महषंदं्शनं चेव व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाश्येकचक्रायां ब्राह्मणस्य. निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचयेया वासो यत्र तेषां प्रकीतितः। 
वकस्य निधन चेंव नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 

अमिततेजस्वी महर्षि व्यासका पाण्डवॉसे मिलना:और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणके घर पाण्डवॉंके 
गुप्त निवासका वर्णन है । वहीं रहते समय उन्होंने बकासुर- 
का वध किया, जिससे नागरिकॉकों बड़ा भारी आश्वर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ ॥ 


सम्भवरचेव कृष्णाया ध्रुष्टयुस्नस्य चेंव ह। 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्च त्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥ १०९॥ 
द्रौपदी प्रार्थवन्तस्ते खयंबरदिदक्षया । 
पश्चालानभितो जम्मुर्यत्र कोतृहलान्विताः ॥११०॥ 


इसके अनन्तर कृष्णा द्रौपदी और उसके भाई धृष्टदुम्न- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। जब पांण्डवॉको ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला) तब वे मर्हाष व्यासकी आज्ञासे द्रौपदीकी 
प्राप्तिकि लिये कौंवृहल्पूर्ण चित्तते खयंबर देखने पाश्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० ॥ 


अज्ञारपर्ण निर्जित्य गद्ञाकूले5जुनस्तदा । 
सख्यं रृत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुश्नवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्ठमोर्व चाख्यानमुत्तमम्‌ । 
भ्राठृभिः सहितः सर्वे: पश्चालानभितों ययों ॥११५॥ 
पाश्चवालनगरे चापि लक्ष्यं भित्त्ता धनंजयः । 
द्रौपदी लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनी यत्र संरब्धान्‌ प्रथिवीपतीन । 
शल्यकर्णों च तरसा जितवन्तों महारुथे ॥११४॥ 


३० श्रीमहाभारते 











चैत्ररथ-पब में गज्ञाके तटपर अजुनने अज्ञारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर छी और उसीके मुखसे तपती+ 
वसिष्ठ और औबंके उत्तम आख्यान सुने | फिर अजुनने 
वहसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाश्चाछकी ओर यात्रा की। 
तदनन्तर अर्जुनने पाग्चालनगरके बड़े-बड़े राजाओंसे भरी 
सभामें लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्बमें है | वहीं भमीमलेन और अर्जुनने रणाज्ञणमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 


कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया॥ १११-११४॥ 


दृष्ठा तयोश्व॒ तद्वीयमप्रमेयममानुषम्‌ । 
शड्डमानो पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११५॥ 
जम्मतुस्तेः समागन्तुं शाल्मंं भार्गववेश्मनि । 
पश्चानामेकपत्नीत्वे विमशों द्रुपदस्य च ॥११६॥ 
महामति बलराम एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब भीमसेन 
एवं अजुनके अपरिमित और अतिमानुष बर-बीय॑को देखा) 
तब उन्हें यह शझ्ला हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं। 
फिर वे दोनों उनसे मिलनेके लिये कुम्हारके घर आये । 
इसके पश्चात्‌ द्गुपदने “पॉचों पाण्डवोंकी एक ही पत्नी केसे 
हो सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया ११५-११६ 


पश्चेन्द्राणामुपाख्यानमत्रैवाद्भुतमुच्यते... । 
द्रोपया देवविहितो व्िवाहश्वाप्यमानुषः ॥११७॥ 

इस वैवाहिक-पर्बमें पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविद्दित तथा मनुष्यपरम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७॥ 
क्षत्तश्व॒च्रृतराष्ट्रेण.प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति। 
विदुरस्य च सम्प्राप्तिदंशनं केशवस्य च ॥११८॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डबॉँके पास विदुरजीको भेजा 
है, बिदुरजी पाण्डबॉसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ ॥ ११८ ॥ 


खाण्डवरप्रस्थवासश्र तथा राज्याधंसजनम्‌ | 

नारदस्याशया चेव द्रौपदाः समयक्रिया ॥११९॥ 
इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डवोंको आधा राज्य देना, 

इन्द्रप्रस्थमें पाण्डवोंका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञासे 


द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोंका वणन है ॥ ११९॥ 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्यान॑ परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्वोपद्या सहासीनं युधिष्ठिस्म ॥१२०॥ 
अनुप्रविश्य विप्रार्थ फाल्गुनो ग्रह्म चायुधम्‌ । 
मोक्षयित्वा ग्रहं गत्वा विप्रार्थ कृतनिश्चयः ॥१२१॥ 
समय॑ पालयन्‌ . वीरो वन यत्र ज़माम ह।. 
पार्थस्य वनवासे च उल्दृष्या पथि संगमः ॥१२२॥ 


[ आदिपवेणि 








इसी प्रसज्ञमें सुन्द और उपसुन्दके उपाख्यानका भी 
वर्णन है.। तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिष्ठिर द्रौपदीके 
साथ बैठे हुए, थे। अजुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्तु 
उसे प्राप्त करा दी और दृढ़ निश्चय करके वीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये। इसी प्रसज्गञमें यह कथा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमें ही अर्जुन 
और उल्ूपीका मेल-मिलाप हो गया || १२९०-१२२॥ .. 
पुण्यतीथोनुसंयानं॑ बश्चवाहनजन्म च। 
तत्नैव मोक्षयामास पश्च सो5प्सरसः शुभाः ॥ १२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना ब्राह्मणस्ते तपस्थिनः | 
प्रभासतीर्थ पार्थन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 

इसके बाद अजुनने पवित्र तीर्थोंकी यात्रा की है। इसी 
समय-चित्राज्ञदाके गर्भसे बश्रवाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामें उन्होंने पाँच शुध अप्सराओंकों मुक्तिदान किया; जो 
एक -तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रभासती र्थ- 
में श्रीकृष्ण और अजुनके मिलनका वर्णन है ॥१२३-१२४॥ 


द्वारकायां सुभद्रा च कामयानेन कामिनी । 
वासुदेवस्याजुमते प्राप्ता चेच किरीटिना ॥१२५॥ 
तत्यश्रात्‌ यह बताया गया है क्रि द्वारकामें सुभद्रा और 
अजुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये; उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अर्जुनने सुभद्वाको हर लिया ॥१२५॥ 


गृहीत्वा हरणं प्राप्ते कृष्णे देवकिनन्दने। 
अभिमन्योः सुभद्रायां जन्म चोत्तमतेजसश ॥१२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डवॉके पास पहुँचनेकी और सुभद्राके गर्मसे परम तेजस्वी 
बीर बालक अभिमन्युके जन्मकी कथा है ॥ १२६ ॥ 
द्रौपद्यास्तनयानां च सम्भवो<नुप्रकीर्तितः । 
विहाराथं च गतयोः कृष्णयोयमुनामनु ॥१२७॥ 
सम्प्राप्तिश्रक्रधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम | 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद्‌ भुजज्लस्य च मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रौपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिकी कथा है। 
तदनन्तर) जब श्रीकृष्ण और अर्जुन यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए. थे; तब उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुषकी प्रासि हुई; उसका वर्णन है । साथ ही खाण्डवबनके 
दाह; मय दानवके छुटकारे और अभ्निकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
बच जानेका वर्णन हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
महष॑मन्द्पालस्य॒ शाहनयोँ तनयसस्भवः । 
इत्येतदादिपवॉक्त प्रथमं॑ बहुविस्तरम्‌ ॥१२९॥ 
इसके बाद महर्षि मन्दपालका शार्ड्री पक्षीके गर्भसे पुत्र 
उत्पन्न करनेकी कथा है। इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 
आदिपर्वका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है ॥ १२९ ॥ 


पर्वेसंग्रहपर्व ] 
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अध्यायानां शते दे तु संख्याते परमर्षिणा । 

सप्तविशतिरध्याया. व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमर्षि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमें 

दो सौ सत्ताईंस ( २२७ ) अध्यार्योंकी रचना की है ॥ १३० ॥ 


अष्ठो स्छोकसहस्त्राणि अष्ठो छोकशतानि च । 
सछोकाश्व चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 

महात्मा व्यास मुनिने इन दो सौ सत्ताईस अध्यायोंमें आठ 
हजार आठ सौ चौरासी ( ८८८४ ) छोक कहे हैं॥ १३१॥ 
द्वितीय॑ तु सभापव बडुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किड्डराणां च दर्शनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवदर्शिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरिवजे निरुद्धानां राज्षां कृष्णेन मोक्षणम। 
तथा दिग्विजयो5ज्रेव पाण्डवानां प्रकीर्तितः ॥१३४॥ 

दूसरा समभापर्व है | इसमें बहुत-से वृत्तान्तोंका वर्णन है । 
पाण्डवोंका समानिर्माण, क्िड्लुर नामक राक्षर्सोका दीखना। 
: द्ेवर्षि नारदद्वारा छोकपार्लोकी सभाका वर्णन; राजसूय यशञका 
आरम्म एवं जरासन्ध-वध, गिरित्र जमें बंदी राजाओँका श्री कृष्ण - 
के द्वारा छुड़ाया जाना ओर पाण्डत्रों क्री दिग्विजयका भी इंसी 
समभापवंमें वर्णन किया गया है || १३२-१३४ ॥ 


राज्षामागमनं चेव सार्हणानां महाक्रतो। 
राजसूये5घंसंवादे._ शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूय महायज्ञमें उपद्वर ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा हो इस विषयकों लेकर छिड़े हुए 
विवादमें शिशुुपालके वधका प्रसज्ञ मी इसी सभापर्वमें आया है || 
यशे विभूति तां दृष्ठा दुःखामषोन्वितस्य च | 
दुर्योधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यज्ञमें पाण्डब्रोंका यह बेभव देखकर दुर्याधन दुःख और 
ईष्यासि मन-ही-मनमें जलने छगा । इती प्रसज्ञमें समामवनके 
सामने समतल् भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया ॥ 


यत्ञास्य मन्युरुद्धतो येन द्यृतमकारयत। 
यत्र धमंखुतं दते शकुनिः कितवो5जयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपहासके कारण दुर्योधनके द्वुदयमें क्रोधाग्नि जल 
- छठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलछका षड यन्त्र रचा । 
- इसी जूएमें कपटी शकुनिने धरम पुत्र युधिष्ठिरको जीत लिया || 
यत्र द्यताणंवे मम्नां द्रोप्दी नोरिवार्णवात्‌। 
घुतराष्ट्रो महाप्राशः स्नुषां परमदु/खिताम्‌ ॥१३८॥ 
तारयामास तांस्तीणान ज्ञात्वा दुयोचनो नृपः । 
पुनरेव ततो द्युते समाह्यत पाण्डवान्‌ ॥१३९॥ 
जैसे समुद्रमें ड्बी हुई नौंकाको कोई फिरसे निकाल ले; 
देसे ही यूतके समुद्रमें इबी हुई परमदुशखिनी पुत्रवधू 


द्रौपदीको परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्ने निकाछ लिया। जब राजा 
दुर्याधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिल्छा) तब उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुल्वाया ॥ १३८-१३९ ॥ 


जित्वा स वनवासाय प्रेषयामांस तांस्ततः । 
एतत्‌ सर्वे सभापवे समाख्यातं महात्मना ॥१४०॥ 


दुर्याधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया । महर्षि व्यासने समापर्वमें यही सब कथा कही है | १४०॥ 


अध्यायाः सप्ततिज्षयास्तथा चाष्ठो प्रसंख्यया । 
सछोकानां दे सहस्त्रे तु पश्च न्‍्छोकशतानि च ॥१४१॥ 
स्छोकाइचेकादरश क्षेयाः पर्वण्यस्मिन्‌ द्विजोत्तमा:। 
अतः परं तृतीयं तु शेयमारण्यक॑ महत्‌ ॥१७२॥ 


श्रेष्ठ ब्राह्मणो | इस पर्वमें अध्यायोंकी संख्या अठदृत्तर 
( ७८ ) है और >छोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सौ ग्यारह 
(२५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण वन- 
पबंका आरम्म होता है ॥ १४१-१४२ ॥ 


वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पौराजुगमनं चेव धर्मपुत्रस्य घीमतः ॥१४३॥ 


जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे; उस समय बहुत-से पुरवासी लछोग बुद्धिमान्‌ 
धमंराज युधिष्टिरके पीछे-पीछे चलने छंगे || १४३ ॥ 


अन्नोषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना। 
द्विजानां भरणाथं च कृतमांराधनं रवेः ॥१७४॥ 


महात्मा युधिष्ठटिरने पहले अनुयायी ब्राहक्मषणोंके भरण- 
पोषणके लिये अन्न और ओषधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यसे 
सूर्य भगवानकी आराधना की ॥| १४४ ॥ 


धौम्योपदेशात्‌ तिम्मांशुप्रसादाद्नसम्भवः । 
हित च ब्रुवतः क्षत्तुः परित्यागो 5म्बिकासुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पाण्डुपुत्राणां समीपगमन तथा । 
पुनरागमन चव॒घ्वूतराष्टस्थ शासनात्‌ ॥१४६॥ 
कर्णप्रोत्साहनाच्चव धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 


वन स्थान पाण्डवान्‌ हन्तुं मन्‍्त्रो दुयोधनस्य च॥१४७॥ 


महर्षि धौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य मगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर विदुरजी 
धृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे) परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्यागं कर दिया । धुृतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डवॉके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त होनेपप उनके पास लोट आये | धरृतराष्ट्रनन्दन 
दुर्मति दुर्याधनने क्णके प्रोत्साहनसे बनवासी पाण्डबोंको मार 
डालनेका विचार किया ॥ १४५-१४७ ॥ 


३२ 
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त॑ दुष्टभावं विज्ञाय व्यासस्यागमनं द्वुतम्‌ | 
नियोणप्रतिषेघरच॒ सुरभ्याख्यानमेव च ॥१७८॥ 
दुर्योधनके इस दूषित भावकरो जानकर महर्षि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्योधनकी यात्राका निषेध 
कर दिया | इसी प्रसड्टमें सुर॒भिका आख्यान भी है॥ १४८॥ 
मेत्रेयागमनं चात्र - राशइच वानुशासनम । 
शापोत्सगंश्च तेनेव राशो दुर्याधनस्य च ॥१४९॥ 
मैत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुर्याधनको शाप दे दिया ॥ १४९.॥ 
किरमीरस्य वधश्चात्र भीमसेनेन संयुगे। 


वृष्णीनामागमश्चात्र पश्चालानां च सर्वेशः ॥१००॥ 


इसी पर्वमें यह कथा है कि युद्धमें भीमसैनने किर्मीरको 
मार डाला | पाण्डबोंके पास वृष्णिवंशी और पाश्चाल आये। 
-पाण्डवोने उन सबके साथ वार्ताछाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना द्यते निकत्या निर्जितांश्व तान्‌ । 
क्रुदस्यानुप्रशमनं हरेश्चेव. किरीटिना ॥१०१॥ 
जब श्रीकृष्णने यह सुना कि शकुनिने जूएमें पाण्डबोंको 
कपटसे हरा दिया है, तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
'ने हाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया ॥ १५१ ॥ 
परिदेवनं च पाश्चाल्या वासुदेवस्य संनिधो | 
आश्वासन च कृष्णेत्र दुःखातो याः प्रकीर्तितम्‌ ॥१५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पास बहुत रोयी-कलपी। श्रीकृष्णने दुःखार्त 
द्रोपदीको आश्वासन दिया | यह सब कथा वनपव॑मे है ॥ १ ५२॥ 
तथा सोभवधाख्यानमत्रेतक्त॑ महर्षिणा । 
खुभद्वायाः खुपुत्रायाः कृष्णेन द्वारका पुरीम्‌ ॥१५३॥ 
नयनं द्रोपदेयानां ध्रृश्युस्नेन चेव ह। 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रस्ये द्वेतवने ततः ॥१५७४॥ 
इसी पर्वमें महर्षि व्यासने सौमवधकी कथा कही है । 
श्रीकृष्ण सुभद्राको पुत्रमद्वित द्वारकामें छे गये | धृश्युस्न 
द्रीपदीके - पुत्रोको अपने साथ लिवा ले गये । तदनन्तर 
पाण्डवोने परम रमणोय द्वेतवनमें प्रवेश किया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेव संवादः क्ृष्णया सह । 
संवादश्व तथा राशा भीमस्यापि प्रकीर्तितः ॥१५५॥ 
इसी पर्वमें युधिष्ठिर एवं द्रौपदीका संवाद तथा युधिष्ठिर 
और भीमसेनके संवाद का भली माँति वर्णन किया गया है॥ १५ ५॥ 
समीप पाण्डुयुत्रार्णा व्यासस्थागमनं तथा। 
प्रतिस्मृत्याथ विद्याया दानं राशो महर्षिणा ॥१५६॥ 
महर्षि व्यास पाण्डबोंके पास आये और उन्होंने राजा 
युधिष्टिरको प्रतिस्मृति .नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया ॥ 
- ग्रमन॑ काम्यके चापि व्यासे प्रतिगते तंतः। 
अस्रद्देतोरिवासश्र - - प्राथेस्यामिततेज़सः ॥ १५७॥ 


व्यासजीके छले जानेपर पाण्डवोने काम्यकवनको यात्रा 
की । इसके बाद अमिततेजस्बी अर्जुन अख्र प्राप्त करनेके 
लिये अपने माइयोंसे अलग चले गये ॥ १५७ ॥ 
महादेवेन युद्ध च किरातवपुषा सह। 
दर्शन ल्लेकपाछानामस््रपाप्तिस्तथेव च ॥१५८॥ 
वहीं किरात-वेशधारी महादेवजीके साथ अर्जुनका युद्ध 
हुआ; लोकपालोंके दर्शन हुए. और अख्नको प्रासि हुई ॥ १५८॥ 


महेन्द्रकोकगमनमस्रा्थ च. किरीटिनः। 
यत्र चिन्ता समुत्पन्ना ध्वुतराष्ट्स्य भूयसी ॥१५०९॥ 

इसके बाद अजुन अस्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये--यह 
सुनकर धृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ ॥ 


दर्शन बृहदश्वस्थ महरषेभावितात्मनः । 
युधिष्टिरस्य चातंस्य व्यसन परिदेवनम्‌ ॥२६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्ठटिरको शुद्धहृदय मंहर्षि 
बृहदश्वका दर्शन हुआ । युधिष्ठिरने आर्त होकर उन्हें अपनी 
दुःखगाथा सुनायी और विछाप किया ॥ १६० ॥ 


नलोपाख्यानमतजैव धर्मिष्ठं करुणोद्यम्‌ । 
दमयन्त्याः स्थितियंत्र नखस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 

इसी प्रसज्भमें नलोपाख्यान आता है) जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श है और जिसे पढ़-सुनकर छ्ृदयमें करुणा: 
की धारा बहने लगती है | दमयन्तीका दृढ़ चैये और नल- 
का चरित्र यहीं पढ़नेको मिलते हैं | १६१ ॥ 


तथाक्षहद्यप्राप्ति प्तस्मादेव महर्षितः । 
लोमशस्यागमस्तत्र खगात्‌ पाण्डुखुतान प्रति ॥ १६२॥ 
वनवासगतानां च पाण्डवानां महात्मनाम | 
खर्गे प्रवृत्तिराख्याता छोमशेनाजुनस्थ वे ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिसे पाण्डवोॉको अक्ष हृदय ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई । यहीं स्वर्गसे महर्षि छोमश पाण्डबॉके पास 
पधारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवोंको यह बात 
बतलायी कि अर्जुन स्वर्भमें किस प्रकार अख्त्र-विद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३॥ 
संदेशादर्जुनस्यात्च. तीथोभिगमनक्रिया । 
तीथोनां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीर्तितम्‌ ॥ १६४॥ 
इसी पर्बमें अर्जुनका संदेश पाकर पाण्डबोंने तीर्थयात्रा 
की । उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं-- इस बातका वर्णन हुआ है ॥ १६४ ॥ 
पुलस्त्यतीथयात्रा च नारदेन महर्षिणा। 
तीर्थयात्रा च तत्रेव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥१६०॥ 
कर्णस्य परिमोक्षो5त्र कुण्डलाभ्यां पुरन्द्रात्‌ । 
तथा यश्विभूतिश्व॒ गयस्यात्र प्रकीर्तिता ॥१६६॥ 
इसके बाद महर्षि न(एदुने पुलस्त्य-तीथुक्की यात्रा करने 
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- की प्रेणा दी और महात्मा पाण्डवॉने वहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलॉसे वश्चित 
करनेका तथा राजा गयक्रे यज्ववैभवका वर्णन किया 
गया है ॥ १६५-१६६ ॥ 


आगस्त्यमपि चाख्यानं यत्र वातापिभक्षणम । 
लोपामुद्राभिगमनमपत्याथथंस्पेस्तथा ॥१६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है; जिसमें उनके बातापि- 
भक्षण तथा संतानके लिये लोपामुद्राके साथ समागमका वर्णन है।। 
ऋष्यश्टज्ूस्य चरितं कोमारब्रह्म चारिणः । 
जामदग्न्यस्य यामस्य चरितं भूरितेजलः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कौमार ब्रह्मचारी ऋष्यश्चज्ञका चरित्र है। 
फिर परम तेजस्वी जमदम्रिनन्दन परशुरामका चरित्र है।। १६८॥ 


कारतंवीयंवधो यत्र हैहयानां च वण्यते। 
प्रभासतार्थ पाण्डूनां वृष्णिभिश्च समागमः ॥१६०९॥ 

इसी चरित्रमें कातंवीयं अर्जुन तथा हैहयवंशी राजाओंके 
बधका वर्णन किया गया है । प्रभासतीर्थमें पाण्डवों एवं 
यादवोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें है ॥ १६९ ॥ 
सौकन्यमपि चाख्यानं च्यवनो यत्र भागवः । 
शयोतियशषे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनों ॥१७०॥ 

इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान है। इसीमें यह कथा 
है कि भगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञमें अश्विनीकुमारोंको 
सोमपानका अधिकारी बना दिया || १७० ॥ 


ताभ्यां च यत्र स मुनियावनं प्रतिपादितः | 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राशो 5ज्ेव प्रकीर्तितम्‌॥ १७१॥ 
... उन्हीं दोनोंने च्यवन मुनिको बूढ़ेसे जवान बना दिया । 
राजा मान्धाठाकी कथा भी इसी पर्वमें कही गयी है ॥ १७१ ॥ 
जस्तुपाख्यानमत्रेंव यत्र पुत्रेण सोमकः। 
पुन्नाथमयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है । इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्राप्त करनेके छिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौ पुत्र प्राप्त किये | १७२ ॥ 
ततः . इयेनकपोतीयमुपाख्यानमनुत्तमम्‌ । 
इन्द्राझ्नी यत्र धर्मस्य जिजञासाथ शिबि नृुपम्‌ ॥१७३॥ 
इसके बाद स्येन ( बाज ) और कपरोत ( कबूतर ) का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है | इसमें इन्द्र और अभ्नि राजा शिबि 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं || १७३ ॥ 


अशावक्रीयमत्रेव विवादों यत्र बन्दिना। 
अष्ठावक्रस्य विप्रषंज॑नकस्याध्वरे5भवत्‌ ॥१७४॥ 


नैयायिकानां मुख्येत्र वरुणस्यात्मजेन च। 
पराजितो यत्र बन्दीं विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 
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विजित्य सागर प्राप्त पितरं लब्धवानूषिः | 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रेभ्यस्य च महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 


इसी पर्वमें अशवक्रका चरित्र भी है। जिसमें बन्दीके 
साथ जनकके यज्ञमें ब्रह्मरषि अंशवक़के शाज्ञार्थका वर्णन 
है । वह बन्दी वरुणका पुत्र था और नेयायिकोंमें 
प्रधान था । उसे महात्मा अशवक्रने वाद-विवादमे पराजित 
कर दिया | महर्षि अशवक्रने बन्दीको हराकर समुद्रमें 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर लिया । इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रैम्थका उपाख्यान है। तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
है॥ १७४-१७६ ॥ 


नियुक्तो भीमसेनश्व द्रौपया गन्धमादने । 
बजन पथि महाबाहुर्ट्ववान पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमनन्‍्त॑ महावलूम । 
यत्र सौगन्धिकार्थ सो नलिनीं तामधर्षयत्‌ ॥१७८॥ 
द्रौपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनकों 
गन्बमादन पर्वतयर भेजा । यात्रा करते समय मकह्ात्राहु 
भीमसेनने मार्गमं कदली-वनमें महावछी पवननन्दन 
श्रीईनुमान्‌जीका दर्शन किया | यहीं सौगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकर उसे मथ डाला || १७७-१७८ ॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ खुमहद्‌ राक्षसेः सह । 
यक्षेश्वेंच महावीयैंमंणिमत्थमुखेस्तथा ॥ १७९॥ 

वहीं भौमसेनका राक्षसों एवं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यक्षोंके साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ || 


जटासुरस्यथ च वधों राक्षसस्य वृकोद्रात्‌ । 
वृषपवणश्च राजषेस्ततो5भिगमन स्म्ुतम ॥१८०॥ 
आर्शिषेणाश्रमे चेषां गसन॑ वास एवं च। 
प्रोत्साहन च पाञश्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥१८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्त यत्र यक्षेबंल्लोत्कट:ः। 
युद्धमासीन्‍्महाघोरं मणिमत्पमुखेंः सह ॥१८२॥ 

तत्नश्चात्‌ भीमसेनके-द्वारा जटासुर राक्षतका वध हुआ। 
फिर पाण्डव क्रमशः राजर्षि वृषपर्वा और आर्श्षिणके 
आश्रमपर गये और वहीं रहने छगे । यहीं द्रौपदी - 
महात्मा भीमसेनको प्रोत्साहित करती रही । भीमसेन 
केल्यस-पर्वतपर चढ़ गये । यहीं अपनी शक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌ आदि यक्षोंके साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२ ॥ 


समाममश्च पाण्डूनां यत्र वैश्रवणन च । 
समागमश्चाजुनस्थ तत्रेव आठ्मिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवोंका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी 
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स्थानपर अजुन भाकर अपने भाइयौंसे मिले ॥१८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यस्थाणि गुवथ सब्यसाचिना । 
निवातकवचेयुंद्ध हिरण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 

इधर सव्यसाची अजुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अख्र प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरबासी निवातकबच दानवों- 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ ॥ 


निवातकवचेधोरेदानवे खुरशन्रुभिः । 
पौलोमेः कालकेयेश्व यत्र युद्ध किसीटिनः ॥१८५॥ 
वधरचेषा समाख्यातो राशस्तेनेव घीमता। 
अख्बसंदर्शनारस्भो धर्मराज़स्य संनिधो ॥१८६॥ 

वहाँ देवताओंके शत्रु भयंकर दानव निवातकबच पीछोम 
और कालकेयोंके साथ अर्जुनने जैसा युद्ध किया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अजुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठटिरकों सुनाया | इसके बाद अजुनने 
धमराज युधिष्टिरे पास अपने अख्र-शस्त्रोंका प्रदशन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ ॥ 


पार्थिस्य प्रतिषेधश्च॒ नारदेन खुरषिंणा | 
अवरोहणं पुनर्चेव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अजुनको अख््र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया। अब पाण्डव गन्धमादन पर्वतसे नीचे उतरने लगे ॥ 
भीमस्य ग्रहणं चात्र पर्वताभोगवरष्मंणा । 
भ्रुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ सुगंहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक बीहड़ वनमें पर्व॑तके समान विशाल शरीरघारी 
बलवान्‌ अजगरनें भीमसेनको पकड़ लिया ॥ १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चन॑ प्रश्नानुक्त्वा युधिष्टिरः । 
काम्यकागमन चव पुनस्तेषां महात्मनाम ॥१८९॥ 
धमंराज युधिष्ठिने अजगर-वेषधारी नहुषके प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा लिया । इसके बाद महानुमाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये || १८९ ॥ 
तत्रस्थांश्व पुनद्व॑ष्टु पाण्डवान्‌ पुरुषषंभान्‌ । 
वासुदेवस्यागमनमरत्रेव परिकीरतितम्‌ ॥१९०॥ 
जत्र नरपुज्ञव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तब उनसे मिलनेके लिये वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
आये--यह कथा इसी प्रसज्ञमं कही गयी है।॥| १९० ॥ 


मार्केण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सर्वशः । 
पृथोबेंन्यस्य यतज्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 

पाण्डवोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ | 
वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 
प्थुका भी उपाख्यान है॥ १९१॥ 


संवादश्व सरखत्यास्ताक्ष्यषें! सुमहांत्मनः । 
मत्स्योपाख्यानमत्रेव प्रोच्यते तदननन्‍्तरम्‌ ॥१९२॥ 


इसी प्रसज्ञमें प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है। तदनन्तर मत्स्योपाख्यान भी कहा गया है॥ १९२॥ 
मार्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीत्यंते। 
ऐन्द्र्मम्नमुपाख्यानं धौन्‍्धचुमारं तथेव च ॥१९३॥ 
इसी माक॑ण्डेय-समांगममं पुराणोंकी अनेक कथाएँ 
इन्द्रद्युम्नका उपाख्यान तथा घुन्धुमारकी कथा भी है ॥१९३॥ 
पतितव्रतायाश्राख्यान॑ तथैवाक्लिर्सं स्मृतम । 
द्रौपद्याः कीर्तितश्वात्र संवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 
पतित्रताका और आज्ञिरसका उपाख्यान भी इसी प्रसज्ञमें 
है । द्रोपदीका सत्यभामाके साथ संवाद भी इसीमें है ॥१९४॥ 
३ + 
पुनद्वतवनं चेव॒ पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वेयंत्र बद्ध: सुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनम्तर॑ धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वैत-वनमें आये। कौरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धवोंने दुर्योधनको बंदी बना लिया | १९५॥ 
हियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितो 5सौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य चात्रेव सुगखप्ननिदर्शनम्‌ ॥ १९६॥ 
वे मन्दमंति दुर्योधनकों केद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया । इसके बाद धर्मराज 
युधिष्ठिरंको खप्नमें हरिणके दर्शन हुए॥ १९६ ॥ 
काम्यके. काननश्रेष्ठे. पुनर्गंमनमुच्यते । 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसज्ञम अत्यन्त विस्तारके साथ ब्रीहिद्रोणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ ॥ । 


दुवोससो5प्युपाख्यानमत्रेव परिकीर्तितम्‌ । 
जयद्रथेनापहारो. द्रोपद्याश्वाश्रमान्तरात्‌ ॥१९८॥ 


इसीमें दुर्वाताजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके हरणकी कथा भी कही गयी है ॥ १९८ ॥ 


यत्ेनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जबे । 
चक्रे चेन पश्चशिखं यत्र भीमो महाबरूः ॥१०९९॥ 
उस समय महाबली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 
कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 
मूँड़कर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थीं ॥ १९९ ॥ 
रामायणमुपाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ । 
यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणों युधि ॥२००॥ 
वनपवम बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 
है, जिसमें भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीने युद्धभूमिमें अपने 
पराक्रमसे रावणका वध किया है ॥| २०० ॥ 
साविश्र्याश्राप्युपाख्यानंमत्रेव परिकीतितम्‌। 
कर्णस्य परिमोक्षो5्र॑ कुण्डलाश्यां पुरन्द्रांत्‌ ॥२०१॥ 


द्वितीयो5ध्यायः 
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इसके बाद ही साविश्रीका उपाख्यान और इन्द्रके द्वारा 
कर्णको कुण्डलॉसे बच्चित कर देनेकी कथा है ॥ २०१ ॥ 
यत्रास्य शक्ति तुषशोइसावदादेकवबधाय च। 
आरणयमुपाख्यानं यत्र धर्मों इन्वशात्‌ खुतम्‌ ॥२०२॥ 
... इसी प्रसज्ञमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 
थी; जिससे कोई भी एक वीर मारो जा सकता था। इसके 
बाद है आरणेय-उपाख्यान। जिसमें घर्मराजने अपने पुत्र 
बुधिष्ठिरको शिक्षा दी है ॥ २०२ ॥ 
जम्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशम्‌ । 
एतदारण्यक॑ पर्व ठतीयं परिकीर्तितम्‌ ॥२०३॥ 
अज्नाध्यासते द्वे तु संख्यया परिकीर्तिते । 

तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४॥ 

०» - और उनसे बरदान प्रासकर पाण्डबॉने पश्चिम दिशाकी 
यांजरा की। यह तीसरे वनपववंक्री सूची कही गयी। इस 
पर्वमें गिनकर दो सौ उनहत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं | २०३-२०४ ॥ 


एकाद्शसहस्थराणि इलोकानां षट्‌ शतानिच । 
अतुःबष्टिस्तथास्छोकाःपर्वण्यस्मिन्‌ परिकीर्तिता:॥ २०५॥ 
- अ्यारह इजार छः सो चोंसठ ( ११६६४ ) इलोक इस 
परम हैं | २०५ ॥ गउिच मे 
अतः परं निबोधेदं बेराठं पर्व विस्तरम्‌ । 
विराटनगरे गत्वा श्मशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
इृष्ठा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत। 
यत्र प्रविद्य नगरं छद्मना न्‍्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो | पाण्डवोंने 
विराट-नगरमें जाकर इमशानके पास एक विशाल शमीका 
बरक्ष देखा । उसीपर उन्होंने अपने सारे अख्र-शस्त्र रख 
दिये । तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और छम्जवेशमें 
वहाँ निवास करने छगे ॥ २०६-२०७ ॥ 


पाश्चालीं प्राथंयानस्य कामोपहतचेतसः । 
दुशाात्मनो वधो यत्र कीचकस्य बृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
.. कीचक ख्भावसे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही 
उसका मन काम-बाणसे घायल दो गया । वह द्रौपदीके पीछे 
पड़ गया। इसी अपराधसे भीमसेनने उसे मार डाला | 
यह कथा इसी पर्वमें है || २०८ ॥ 


वाण्डवान्वेषणार्थ च राजशो दुयोधनस्य च. । 

चाराः प्रस्थापिताश्चात्र निपुणाः सर्वतोदिशम्‌॥ २०९॥ 
राजा दुर्योधनने पाण्डवोका पता चलानेके लिये बहुत-से 

निषुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९ ॥ 

नच प्रवृत्तिस्तेलंब्धा पाण्डवानां महात्मनाम। 

गोप्रहश्थ विराटस्य त्रिगर्तेः प्रथमं कृतः ॥२१०॥ 
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परंतु उन्हें महात्मा पाण्डबोंकी गति-बिघिका कोई हाल- 
चाल न मिला । इन्हीं दिनों त्रिमतोने राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया ॥ २१० ॥ 


यत्ञास्य युद्ध सुमहत्‌ तेरासील्रोमहर्षणम्‌। 
दियमाणश्व यत्रासी भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 
राजा विराटने तन्रिगतोंके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया । त्रिग्तं विराठको पकड़कर )लिये जा 
रहे थे; किंतु भीमसेनने उन्हें छुड़ा लिया ॥ २११॥ 
गोधनं च विराटस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवेः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोग्रह्ं कृतम ॥२१२॥ 
साथ ही पाण्डवोंने उनके गोधनको भी त्रिगतोसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कौरवोंने विराट-नगरपर चढ़ाई करके 
उनकी उत्तर दिशाकी गायोंको दूटना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


समस्ता यत्र पार्थन निर्जिताः कुरवो युधि। 
प्रत्याहत॑ गोधनं च॑ विक्रमेण किरीटिना ॥२१३॥ 

इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूर्ण कौरबॉंकोी पराजित कर 
दिया और विराटके गोधनकों लौटा लिया || २१३ ॥ 


विरयटेनोत्तरा दत्ता स्नुषा यत्र किरीटिनः। 
अभिमन्युं समुद्दिश्य॑ सौभद्गमरिघातिनम ॥२१४॥ 

( पाण्डवोंके पहचाने -जानेपर ) राजा विराय्ने अपनी 
पुत्री उत्तरा शत्रुघराती सुभद्रानन्दन अमिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमें अर्जुनको दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुलं बेराट पर्व वर्णितम्‌। 
अत्नापि परिखंख्याता अध्यायाः परमर्षिणा ॥२१५॥ 
सप्तपष्टिरथों पूणों छोकानामपि मे >टणु । 
्छोकानां दे सहस्त्रे तु स्छोकाः पश्चाशदेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविद्धषा पर्वण्यस्मिन्‌ महर्षिणा । 
उद्योगपरव॑विजेयं पश्चमं शटण्वतः परम ॥२१७॥ 

इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया । परमर्षि व्यासंजी महाराजने इस पद॑में 
गिनकर सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे 
इलोकोकी संख्या छुनो । इस परवमें दो हजार पचास 
(२०५० ) इलोक वेदवेत्ता महर्षि वेदव्यासने कहे हैं। इसके 
बाद पाँचवाँ उश्वोगपर्व समझना चाहिये। अब तुम उसकी 
विषय-सूची सुनों ॥ २१५-२१७ ॥ 


उपछुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीषया । 
दुर्याधनो जुनइ्चैव_ वासुदेवमुपस्थितों ॥२१८॥ 
जब पाण्डबव उपप्लव्य नगरमें रहने लगे; तब दुर्योधन 
और अजुन बिजयकी आकाज्लासे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 


ईद श्रीमदाभारते 


[ आदिपंवेणि 








साहाय्यमस्मिन समरे भवान्‌ नौ कर्तुमहलि । 
इत्युक्ते बचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९०॥ 

दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
युद्धमें हमारी सहायता कीजिये |? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--॥ २१९ ॥ 


अयुध्यमानमात्मानं. मन्त्रिणं. पुरुषषभी । 
अक्षौहिणी वा सेन्‍्यस्य कस्य कि वा द्दाम्यहम॥ २२०॥ 


“दुर्योधन और अजुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो। 
मैं खयं युद्ध न करके एकका मन्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा। अब तुम्हीं दोनों निश्चय 
करो कि किसे क्या दूँ !? ॥ २१० ॥ 
वब्े दुर्योधनः सेन्यं मन्दात्मा यत्र दु्मतिः। 
अयुध्यमानं सचिवं वत्रे कृष्णं धनञ्यः ॥२२१॥ 

अपने स्वाथके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्योधनने एक अक्षोहिणी सेना माँग छी और अजुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध भले द्वी न करें; परंतु मेरे मन्त्री 
बन जायें? ॥ २२१ ॥ 


मद्गराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
उपहारेवेश्वयित्वा वर्त्मन्येव. सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं त॑ वरं व्बे साहाय्यं क्रियतां मम। 
शल्यस्तस्में प्रतिभ्रुत्य जगामोद्दिश्य पाण्डवान॥ २२३॥ 
शान्तिपूब चाकथयद्‌ यत्रेन्द्रविजयं न्ृपः। 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डवेः कौरवान्‌ प्रति ॥२२४॥ 

मद्रदेशके अधिपति राजां शब्य पॉण्डवॉकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे; परन्तु दुर्योधनने मार्गमे ही उंपहारोसे 
घोखेमें डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उन वरदायक 
नरेशसे यह वर माँगा कि «मेरी सहायता कीजिये |” शब्यने 
दुर्याधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर छी। इसके बाद वे पाण्डवां- 
के पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सब कुछ समझा- 
बुझाकर सब्र बात कह दी। राजाने इसी प्रसक्षम इन्द्रकी 
विजयकी कथा भी सुनायी। पाण्डवोंने अपने पुरोहितको 
कौरवोंके पास भेजा ॥ २२२-२२४ ॥ 


वेचित्रवीयंस्थ वचः समादाय पुरोधसः । 
तथेन्द्रविजयं चापि यान॑ चैब पुरोधसः ॥२२५॥ 
संजय प्रेषयामास दशमार्थी पाण्डवान प्रति। 
यत्र दूतं महाराजो ध्वृतराष्ट्रः प्रतापबान ॥२२६॥ 


घृतराष्ट्रने पाण्डबोंके पुरोहितके इन्द्र-बिजयविषयक 
वंचनको सादर श्रवण करते हुए. उनके आगमनके औचित्य॑- 


को स्वीकार किया। तलश्चात्‌ परंम प्रतापी मंहारांज घुंतराष्र- 
ने भी शान्तिकों इच्छासे दूतंके रूपमें संजयकों पाण्डबीके 


पास भेजा ॥ २९५-२२६ ॥ 


श्रुत्वा च पाण्डवान यत्र वासुदेवपुरोगमान । 
प्रजागरः सम्प्रजशे धघृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ : 
विदुरो यत्र वाक्‍्यानि विचित्राणि हितानि च। 
श्रावयामास राजानं ध्ृतराष्ट्र मनीषिणम ॥२२८॥ 
जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोने श्रीकृष्णो अपना 
नेता. चुन लिया है और वे उन्हें आंगे करके युद्धके लिये - 
प्रद्यान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग - 
गयी--वे रातभर जागते रह गये | उस समय महांत्मा 
विदुरने मनीषी राजा धृंतराष्ट्रको विविध प्रकारसे. अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वही विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध है )॥ २२७-२२८ ॥ 
तथा सनत्सुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकछालखः ॥२२९॥ 
उसी समय महर्षि संनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोक- -- 
विद्ल राजा घृतराष्ट्रको सर्वोत्तम अध्यात्मशासत्रका श्रवण 
कराया ॥ २२९ || 


प्रभाते रजसमितो संजयो यत्र वा विभो३ |... 
णेकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्तवानजुनस्य च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामें संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकात्म्य अथवा मित्रताका मंलीभाँति वर्णन 
किया ॥ २३० ॥ 
यत्र रष्णो दयापन्नः संधिमिच्छन महामतिः । | 
स्वयमागाच्छम कतु नगरं नागसाहयम्‌ ॥२३१॥ . 
इसी प्रसंगमँ यह कथा भी है कि परम दयाल सर्वश्ञ 
भंगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देश्यसे खय॑ हस्तिनापुर नामक नगरमें 
पधारे ॥ २३१ ॥ 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राशा दुर्यांधनेन वे। 
शमार्थ याचमानस्य पश्षयोरुभयोहिंतम ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोंका हित चाहते 
थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे) परंतु राजा 
दुर्यो धंनने उनका विरोध कर दिया || २३२ ॥ 
दम्भोद्भवस्य चाख्यानमतेव परिकीर्तितम । 
वरान्वेषणमत्रेव. मातलेश्व. महात्मनः ॥२३३॥ 
इसी पर्वमे दम्भोद्धथकी कथा कही गयी है और साथ 
ही महात्मा मांतलिका अपनी कन्याके लिये वर हँढनेका 
प्रंसंग मी है || २३३ ॥ 
महरेश्वापिं चरितं कथित गाल्वस्य वे । 
विदुलायाश्च पुत्रस्य प्रोक्त चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बांद महर्षि गाल्वके चरित्रका वर्णन है। साथ ही 
विदुलाने अपने पुत्रकों जो शिक्षा दी है; वह भी कह्दी गयी है॥ 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


द्वितीयोष्घ्यायः ३७ 








कर्णदुयांधनादीनां दुष्टं विज्ञाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्व॑ कृष्णेन यत्र राश्ां प्रदर्शितम ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्याधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाकों जानकर राजाओंकी भरी समामें अपने योगेश्वयका 
प्रदर्शन किया ॥ २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णेन यत्र कर्णाइन्ुमन्त्रितः। 
डपायपूर्व शौटीयात्‌ प्रत्याख्यातश्व॒ तेन सः ॥२३६॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कर्णको अपने रथपर बैठाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके छिये ) अनेक युक्तियोंसे बहुत 
समझाया-बुझाया। परंतु कर्णने अहंकारवंश उनकी बात 
अँस्वीकारं कर दी ॥ २३६ ॥ 
आगम्य हास्तिनपुरादुपछ्ठव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं सर्वमाख्यातवान्‌ हरिः ॥२३७॥ 
शत्रुसूदन श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपश्ठव्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था) सब पाण्डवॉकोी कह 
सुनाया ॥ २२७ ॥ 
ते तस्य वचन श्रुत्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌ | 
सांग्रामिकं ततः सर्व सर्ज़ चक्रः परंतपाः ॥२३८॥ 
शत्रुघ्राती पाण्डव उनके वचन सुनकर और क्या करेनेमें 
इमारा ह्वित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्बन्धी सब सामग्री 
जुटानेमें छग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय नियोता नराभ्वरथदन्तिनः। 
नंगराद्धास्तिनपुरादु बलसंख्यानमेव च ॥२३९॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामंक नगंरसे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोड़े, रथ और द्वा्थियोंकी चतुरंगिणी सेनानें कूच 
किया । इसी प्रसद्धमें सेनाकी गिनती की गयी है ॥२३९॥ 
यत्र राज्ञा छाल्गृकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्वोभाविनि महायुद्ध दौत्येन कृतवान प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहां गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्योधनने 
दूसरे दिन प्रातःकालसे द्वोनेवाले मद्ायुद्धके सम्बन्ध्में उदकको 
दूत बनाकर पाण्डबोंके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्या नमम्बोपाख्यानमेव_ च। 
एुतत्‌ खुबड॒वृत्तान्तं पश्चमं पर्व भारते ॥२४१॥ 
इसके अनन्तर इस प्वमें रथी; अतिरथी आदिके स्व॒रूप- 
का वर्णन तथा अम्बाका उपाख्यान आता है | इस अकार 


महामारतमें उद्योगपर्व पॉँचवाँ पर्व है और इसमें बहुरत-से 


सुन्दर-सुन्दर बृत्तान्त हैं ॥ २४१ ॥ 

उद्योगपर्व॑ निर्दिष्ट संधिविग्नहमिश्रितम | 

अध्यायानां शातं प्रोक्त षडशीतिमंहर्षिणा ॥२४२॥ 
घटसहस्नाणि तावन्त्येव शतानि चे । 
नवतिः प्रोक्तास्तथवाण महात्मना ॥२४३॥ 

व्यासेनोदार्मतिना. पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः । 


इस उद्योगपर्वर्मं श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उलूकके विग्रह-संदेशका मद्च््वपूर्ण वर्णन हुआ है । तपोधन 
महर्षियो ! विशालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं और छोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्यानबे (६६९८ ) बतायी है ॥ २४२-२४३ ॥ 


अतः पर विचित्रार्थ भीष्मपव प्रचक्षते ॥२४७॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं यज्रोक्त संजयेन ह। 
यत्र यौधिष्टिरं सेन्‍्यं विधादमगमत्‌ परम ॥२४५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं द्शाहानि सुदारुणम्‌ | 
कइझ्मल यत्र पार्थस्य वाखुदेवों महामतिः ॥२४६॥ 
मोहजं॑ नाशयामास हेतुभिमोक्षद्शिभिः । 
समीक्ष्याधोक्षजः क्षिप्रं युधिष्ठिरहिते रतः ॥२४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेंगेन खय॑ं कृष्ण उदारधीः | 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्म हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 
इसके बाद विचित्र अर्थोसे भरे भीष्मपर्वकी विषय-सूची 
कह्दी जाती है, जिसमें संजयने जम्बूद्वीपकी रचना-सम्बन्धी 
कथा कही है । इस पर्वमें दस दिनोंतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता है) जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी होनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रोरम्भमें 
महातेजस्वी भगवान वासुदेवने मोक्ष-तत्त्वका ज्ञान करानेवांली 
युक्तियोद्वारा अजुनके मोहजनित शोक-संतापका नाश किया 
था ( जो कि मंगवदगीताके नामसे प्रसिद्ध है ) | इसी पर्वमें 
यह कथा भी है कि युधिष्ठिरके हितमें संलग्न रहनेवाले निर्मयः 
उदारबुद्धि, अधोक्षज) भक्तवत्सल मंगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलूता देख शीघ्र ही हाथमें चाबुक लेकर भीष्मकों 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पड़े और बड़े वेंगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
वाक्यप्रतोदाभिह॒तों यत्र कृष्णन पाण्डवः। 
गाण्डीवधन्चा समरे सर्वशस्थभ्ृतां वरः ॥२४९॥ 
साथ ही सब शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधन्वा अ्जुनकों 
युद्धभूमिमं मगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यज्ञथ वाक्‍्यके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य यत्र पाथां महाधनुः | 
विनिप्नन निशितर्बाण रथाद्‌ भीष्ममपातयत्‌ ॥ २५०॥ 
तब महाधनुधर अर्जनने शिखण्डीको सामने करके तीखे 
बाणोंसे घायछ करते हुए भीष्मपितामहको रथले गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतचचेव- भीष्मो यत्र बभूव ह। 
बष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पर्व विस्तृतम्‌ ॥२५१॥ 
जब कि भीष्मपितामह शरशय्यापर शयन करने छगे । 
मह्दामारतमें यह छठा पर्व विस्तारपूर्वक कहद्दा गया है ॥ २५१॥ 


३८ 


भीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 








अध्यायानां शतातं प्रोक्त तथा सप्तदशापरे | 
पञ्च ्झलोकसहस्त्राणि संख्ययाष्टी शतानि च ॥२५२॥ 
श्छोकश्व चतुराशीतिरस्मिन्‌ पर्वणि कीर्तिताः । 
व्यासेन वेद्विदुषा संख्याता भीष्मपर्वणि ॥२५३॥ 
बेदके मर्मज्ञ विद्वान श्रीकृष्ण#पायन व्यासने इस भीष्म- 
पर्बमें एक सौ सन्नह अध्याय रखे हैं । शछोकोंकी संख्या 
पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४ ) कही गयी 
है॥ र५२-२५३१॥ 


द्रोणप्व॑ तंतश्वित्र बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सैनापत्ये 5भिषिक्तो 5थ यत्राचार्यः प्रतापवान्‌ ॥ २५४॥ 
तदनन्तर अनेक बृत्तान्तोंसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्बकी कथा 
आरम्म होती है; जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है॥ २५४ ॥ 


दुयाधनस्य प्रीत्यर्थ प्रतिजशे महास्त्रवित्‌। 
प्रहणं धर्मराजस्यथ पाण्डुपुत्रस्य घीमतः ॥२५०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अख्र-विद्याके परमाचार्य 
द्रोणने दुर्योधनको प्रसन्न कंरनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठटिरको पकड़नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५ ॥ 


यत्र संशप्तकाः पार्थमपनिन्यू रणाजिरात्‌। 
भगदत्तो महाराज़ों यत्र शक्रसमों युधि ॥२५६॥ 
सुप्रतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीटिना । 

इसी पर्वमें यह बताया गया है कि संशप्तक योद्धा अजुन- 
को रणाज्गजणसे दूर हटा ले गये । वहीं यह कथा भी आयी 
है कि ऐराकतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी? जो युद्धमें इन्द्रके समान थे, किरीटघारी अर्जुनः 
के द्वारा मौतके घाठ उतार दिये गये ॥ २५६३ ॥ 


यत्राभिमन्युं बहवो जच्लुरेक॑ महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा बाल. शूस्मप्रात्यनौवनम्‌। 
इसी पर्वमें यह भी कहां गया है कि शूरबीर बालक 
अमिमन्युको; जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था$ जयद्रथ आदि बहुत-से विख्यात महारथियोंने 
मार डाला ॥ २५७३ ॥ 
हतेउभिमन्‍्यो क्रुछेन यत्र पाथंन संयुगे ॥२५८॥ 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अजुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौहिणी सेनाओंका संहार करके राजा जयद्रथको भी 
मार डाला ॥ २५८३ ॥ 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्व महारथः ॥२५९॥ 
अम्वेषणाथ पार्थस्य युधिष्टिरनपाशया । 
प्रविष्ी भारती सेनामप्रध्ुष्यां सुरेरपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और महारथी सात्यकि 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आजासे अजुनको दूँढ़नेके लिये बज. 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोर्चेबंदी बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० ॥ 


संशप्तकावशेष॑ च कृत॑ निःशेषमाहवे । 
संशप्तकानां वीराणां कोख्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटिनाभिनिष्क्रम्य प्रापित' यमसादनम्‌ | 
घ्रुतराष्ट्रस्यपुत्राश्च॒ तथा पाषाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्व गोपालाः समरे चित्रयोधिनः | 
अल्म्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्व वीयंवान, ॥२६३॥ 
सौमदत्तिविराट्थ्. द्रपदश्ध॒ महारथः।. 
घटोत्कचादयश्वान्य. निहता द्रोणपर्वणि ॥२६४॥ 
अजुनने, संशप्तकॉमेंस जो बच रहे थे, उन्हें भी युद्ध- 
भूमिमें निःशेष कर दिया। महामना संशस्क बीरोंकी संख्या नौ 
करोड़ थी; परंतु किरीट्धारी अजुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलछोक भेज दिया। धृतराष्ट्रपुत्र। बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-सेनिक; समराज्जणमें 
युद्धके विचित्र कलछा-कौशलका परिचय देनेवाल नारायण 
नामक गोप) अलूम्बुष; श्रुतायु) पराक्रमी जल्सन्ध) भूरिश्रवा+ 
विराठ) महारथी द्रुपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रसज्ञ भी इसी पर्वमें है॥ २६१-२६४ ॥ 
अश्वत्थामापि चात्रैव द्रोणे युधि निपातिते। 
अस्त्र॑ प्रादुश्वकारोग्रं नारायणममर्षितः ॥२६५॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है - कि युद्धमें जब पिता 
द्रोणाचार्य मार गिराये गये? तब अश्वत्थामाने भी शत्रुओके 


प्रति अमर्षम भरकर ५नारायण” नामक भयानक अख््रकों 
प्रकट किया था ॥ २६५॥ 


आपेय॑ कीत्यते यत्र रुद्रमाहात्म्यमुत्तमम्‌। 


व्यासस्य चाप्यागमन माहात्म्यं कृष्णपार्थयोः ॥२६६॥ 


इसीमें आम्रेयाख्र तथा भगवान्‌ रुद्रके उत्तम माहात्म्यका 
बर्णन किया गया है। व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा भी इसीमें है ॥ २६६ ॥ 


सप्तम भारते पर्व महदेतदुदाह्तम । 
यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशों निधनं गताः ॥२६७॥ 
द्रोणपर्षणि ये शूरा निर्दिष्टाः पुरुषषंभाः । 
अत्राध्यायद्वतं प्रोक्तं तथाध्यायाश्व सप्ततिः ॥२६८॥ 
अछौ ज्छोकसहस्त्राणि तथा नव शतानि च। 
ब्छोका नव तथेवात्र संख्यातास्तत्त्वदर्शिना ॥२६९,॥ 
पाराशयेण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्बणि। 
महाभारतमें यद्द सातवाँ मद्दान्‌ पर्व बताया गया है। कौरव- 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ. नरेश झूरबीर बताये गये हैं, उनमेंसे 
अधिकांश मारे जानेका प्रसज्ञ इस द्रोणपर्वमें ही आया है । 


पंवैलग्रदपंव॑ ] 


द्विंतीयो 5ध्यायंः 
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तत््वदर्शी पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने भलीमाँति सोच- 
विचारकर द्रोणपर्वमें एक सो सत्तर अध्यायों और आठ- 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) छछोकोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ ॥ 


अतः परं कण्णपर्व प्रोच्यते परमाद्भुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगइच मद्गराजस्य घीमतः। 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्थ निपातनम्‌ ॥२७१॥ 

इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है । इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यकों कर्णके 
सारथिं बनानेका प्रसज्ञ है; फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है ॥ २७०-२७१ ॥ 


प्रयाणे परुषश्वात्र संवादः कर्णशल्ययोः । 
हंसकाकीयमाख्यानं॑ तत्रैवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 

युद्धके लिये जाते समय कर्ण और शल्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ है; उसका वर्णन मी इसी परब॑में है । तदनन्तर 
हंस और कौएका आश्षिपपूर्ण उपाख्यान है ॥ २७२ ॥ 


वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्थाज्ना महात्मना । 

दण्डसेनस्थ च ततो दण्डस्य च वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्थामाके द्वारा राजा पाण्ड्यके 

बधकी कथा है | फिर दण्डसेन और दण्डके वधका प्रसज्ज है॥ 


द्वेस्थे यत्र कर्णन धर्मराजो युधिष्ठिर 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ ॥२७४॥ 
इसी पर्बमें कर्णके साथ युधिष्ठिरके द्वैरथ ( इन्द्र ) युद्ध 
का वर्णन है। जिसमें कर्णने सब्र धुरन्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्ठिरके प्राणोंको संकटमें डाल दिया था ||२७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्टिरकिरीटिनोः । 
यज्ैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाजुंनस्थ हि ॥२७०॥ 
तलश्चात्‌ युधिष्ठर और अर्जुनके एक-दूसरेके प्रति 
क्रोधयुक्त उद्घार हैं; जहाँ मगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको 
समझा-बुझाकर शान्त किया है ॥| २७५ ॥ 
प्रतिज्ञापूवंक चापि वक्षो दुःशासनस्य च। 
भिक्त्वा वृकोद्रो रक्त पीतवान यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि भीमसेनने पहलेकी 
की हुई प्रतिज्ञके अनुसार दुद्शासनका वक्षःस्थल विदीर्ण 
करके रक्त पीया था ॥ २७६ ॥ ह 
द्वैस्थे यत्र पार्थन हतः कर्णों महारथः। 


अष्टम पर्व निर्दिष्मेतद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 


तदनन्तर दन्द्व-युद्धमें अर्जुनने महारथी कर्णको जो मार 


गिराया; वह प्रसज्ञ भी कर्णपर्वमें ही है । मह्ाभारतका विचार 
करनेवाले विद्वानोंने इंस कंर्णपर्वको आठंवाँ पर्ब कद्दा है ॥ 


एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णप्व॑णि । 
चत्वायंव सहस्त्राणि नव ज्छोकशतानि च ॥२७८॥ 
चतुःषष्टिस्तथा स्छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीर्तिताः । 

कर्णपव॑में उनइत्तर अध्याय कह्टे गये हैं और चार 
हजार नौ सौ चोंसठ ( ४९६४ ) 'छोकोंका पाठ इस पर्वमें 
किया गया है ॥ २७८३ ॥ 


अतः परं विचित्रार्थ शल्यपत्व प्रकीर्तितम्‌ ॥२७९॥ 
तलश्चात्‌ विचित्र अर्थयुक्त विषयोंसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कहा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवीरे सेन्‍्ये तु नेता. मद्रेश्वरो5भवत्‌ । 

यत्र कौमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जब कोरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तब मद्रराज शल्य सेनापति हुए | 

वहीं कुमार कार्तिकेयका उपाख्यान और अमिषेक-कर्म 

कहा गया है ॥ २८० ॥ 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्येन्ते यत्र भागशः। 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपर्वंणि कीत्य॑ंते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधन चात्र धर्मराजान्महात्मनः | 
शकुनेश्व वधा5त्रेव सहदेवेन सखंयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है । शल्यपर्वमें ही कुरुकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा शल्यके वधका वर्णन 
किया गया है । इसीमें सहदेवके द्वारा युद्धमें शकुनिके मारे. . 
जानेका प्रसज्ञ है ॥ २८१-२८२ ॥ 
सेन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे सुयोधनः । . 
हदं प्रविष्य यत्रासों संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जब अधिकसे-अरधिक कौरवसेना . नष्ट हो गयी और 
थोड़ी-सी. बच रही तब दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्भित कर वहीं विश्रामके लिये बेठ गया ॥२८३॥ 
प्रवृत्तिस्तत्र चाख्याता यत्र भीमस्य छुब्घकेः । 
क्षेपयुक्तेवेचोभिश्व धर्मरजस्य घीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्थितों यत्र धार्तराष्ट्रोउत्यमर्षणः । 
भीमेन गदया युद्ध यत्रासों कृतवान्‌ सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधोंने भीमसेनसे दुर्योधनकी यह चेष्टा बतला . 
दी । तब बुद्धिमान्‌ धर्मराजके आश्षेपयुक्त वचनोंसे अत्यन्त 
अमष॑में मरकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन सरोवरसे बाइर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया | ये सब प्रसज्ध 
शल्यपर्वमें ही हैं ॥ २८४-२८५ ॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्मुतम्‌। 
सरखत्याश्व तीथोनां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२<६॥ 


गदायुद्ध॑ च तुमुलमत्रेबपरिकीतिंतम्‌ । 


॥ श्रीमहाभारते 











उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कही 
गयी है । इसी प्रसद्धमें सरस्तीतंटवर्ती तीर्थोके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है। शल्यपव्वमें ही भयंडूर 
गदायुद्धका वर्णन किया गया है ॥ २८६+॥ 


दुर्योधनस्य राशो5थ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 

ऊरू भञ्नो प्रसह्याजो गदया भीमवेगया। 

नवमं॑ पर्व निर्दिश्मेतद्द्भुतमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेनने इठपूर्वक ( युद्धके 

नियमको भक्ञ करके ) अपनी भयानक वेगशादिनी गदासे 

राजा दुर्योधनकी दोनों जोंघें तोड़ डालीं, यह अद्भुत अर्थसे 

युक्त नवम पर्ब बताया गया है || २८७-२८८॥ 


एकोनषष्टिरध्यायाः पर्व॑ण्यत्र प्रकीतिताः। 
संख्याता बड॒वृत्तान्ताः स्छोकसंख्यात्र कथ्यते ॥ २८९॥ 

इस पर्वमें उनसठ ( ५९ ) अध्याय कह्टे गये हैं; जिसमें 
बहुतसे बृत्तान्तोंका वर्णन आया है। अब इसकी छोक- 
संख्या कही जाती है ॥ २८९ ॥ 


त्रीणि छोकसहस्नाणि छ शते विशतिस्तथा | 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोश्षुता ॥२९०॥ 

कौरव-पाण्डवोंके यशका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमं तीन हजार दो सो बीस ( ३२२० ) छोकोंकी 
रचना की है ॥ २९० ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सोघतिक पर्व दारुणम्‌ । 
भप्नोरु यत्र राजानं दुर्योधनमम्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थषु अयस्ते5भ्याययू रथाः। 
कृतवमा रृपो द्रोणिः सायाहे रुधियेक्षितम ॥२९२॥ 


इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौप्तिकपर्वकी सूची 
बता रहा हूँ; जिसमें. पाण्डवोके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमें 
भरे हुए टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनके पास) जो खूनसेलछथ- 
पथ हुआ पड़ा था) सायंकाछके समय क्ृतवर्मा। क्ृपाचार्य 
और अश्वत्थामा--ये तीन महारथी आये।॥ २९१-२९२ ॥ 


समेत्य ददशुभूंमो पतितं रणमूर्थनि । 
प्रतिजशे दृढक्रोधो द्रौणियंत्र महारथः ॥२९३॥ 
अहंत्वा सर्वपश्चालान ध्ृष्टबुस्नपुरोगमान। 
पाण्डवांश्व सहामात्यान्‌ विमोक्ष्यामि दंशनम ॥ २९४॥ 


निकट आकर उन्होंने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 


मुहानेपर इस दुर्दशामें पड़ा था । यह देखकर महारथी/ 


अश्वत्यामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने प्रतिज्ञा की कि 
'मैं धृष्टधयुम्म आदि सम्पूर्ण पांश्चालों और मन्त्रियोंसहित 
समस्त पाण्डवोंका वर्ध किये बत्रिंना अपना कबच नहीं 
उतारूँगा? ॥ २९३-२९४ ॥ 


-असन्‍्न किया ॥ २९९॥ 


[ आदिप्वीणि 


यत्रैवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य त्रयो रथाः।.. 
सू्योस्तमनवेलायामासेदुस्ते महद्‌ बनम्‌ ॥२९५॥ 
सौप्तिकपव॑में राजा दुर्याधनसे -ऐसी बात कहकर बे 
तीनों महारथी वहाँसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते एक 
बहुत बड़े बनमें जा पहुँचे ॥ २९५ ॥ 


न्यआ्नोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता। 
ततः काकान बहन सत्रो दृछ्लेल्दकेन हिसितान॥ २९६॥ 
द्रोणिः क्रोधसमाविष्टः पितुवंधमनुस्मरन । 
पश्चालानां प्रसुप्तानां वर्ध प्रति मनो दधे ॥२९७॥ 

वहाँ तीनों एक बहुत बड़े बरगदके नीचे विश्रामके ढिये 
बैठ । तदनन्तर वहाँ एक उल्दूने आकर रातमें बहुत-्से 
कौओंको मार डाछा। यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने पिताके अन्यायपूर्वक मारे जानेकी घटनाको स्मरण 
करके सोते समय ही पाश्जालोंके वधका निश्चय कर - 
लिया ॥ २९६-२९७ ॥ | 


गत्वा च शिविरद्वारि दु्दशं तत्र राक्षसम्‌ | 
घोररूपमपश्यत्‌ स दिवमाबृत्य घिष्ठितम्‌ ॥२९८॥ 


तलश्वात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयद्जर राक्षस, जिधकी ओर देखना अत्यन्त 
कठिन है; वहाँ खड़ा है। उसने प्रंथ्वीसे छेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था ॥ २९८ ॥ 
तेन व्याघातमस्थाणां क्रियमाणमवेश्य च॑। 
द्रोणियंत्र विरूपाक्ष॑ रुद्गरमाराध्य खंत्वरः ॥२९९॥ 
.. अश्वत्यामा जितने भी अख्र चलाता, उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था | यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेत्रोंवाछे भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हें 


क्र 


प्रसुप्तान निशि विश्वस्तान्‌ ध्रृश्युस्नपुरोगमान्‌ । 
पश्चालान्‌ सपरीवायान द्रोपदेयांश्व सर्वशः ॥३००॥ 
कृतवर्मणा च सहितः कृपेण च निजप्मिवान्‌ । 
यत्रामुच्यन्त ते पाथोः पश्च कृष्णबलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
सात्यकिश्व महेष्घासः शेषाश्व निधनं गताः। 
पश्चालानां प्रखुतानां यत्र द्रोणखुताद्‌ बधः ॥३०२॥ : 
घष्टबुस्तस्य खसूतेन पाण्डवेषु निवेदितः। 
द्रौपदी पुत्रशोकाता पिठश्नादवधादिता ॥३०३॥ 


तल्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने रातमें निःशइ् सोये हुए धृष्चुम्न 
आदि पाश्ाल्ों तथा द्रौपदीपुच्ोंको झतवर्मा और कपाचार्यकी 
सहायतासे परिजनोंसद्वित. मार डाछा । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी-.. 
शक्तिका आश्रय लेनेसे केबछः पाँच पाण्डब और महान्‌ 
धनुधर सात्यकि बच गये; शेष सभी बीर मारे गये । यह सब 
प्रसज्ञष सौप्तिक्वमें वर्णित है । वहीं यह भी कहा गया है 
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कि धृष्युम्नकें सारथिने जब पाण्डवॉकों यह सूचित किया कि 
द्रोणपुत्रने सोये हुए. पाग्चालोंका वध कर डाला है; तब 
द्रौषदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और भाईकी हत्यासे 
व्यथित हो उठी ॥ ३००-३०३ ॥ 
कृतानशानसंकल्पा यत्र. भतृनुपाविशत्‌ | 
द्रौपदीवचनाद्‌ यत्र भीमो भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्विकीर्षन्‌ वे गदामादाय वीय॑वान्‌ । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धो भारद्वाज गुरोः सुतम ॥३०५॥ 
. वह पतियोंको अश्वत्थामासे इसका बदल्य छेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुईं आमरण अनशनका संकल्प ले अंन्न-जल 
छोड़कर बैठ गंयी । द्रौपदीके कहनेसे मयंकर पराक्रमी 
महाबली भीमसेन उसका प्रिय करनेकी इच्छासे हाथमें गदा 
ले अत्यन्त क्रोधर्मं भरकर गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पीछे 
दौड़े | ३०४-३०५ | 
भीम॑सेनभयाद्‌ यत्र देवेनाभिप्रचोदितः । 
अपाण्डवायेति रुषा द्रौणिरस्थमवासजत्‌ ॥३०६॥ 
तब भीमसेनके भयसे घबराकर देवकी प्रेरणासे पाण्डवॉँ- 
के विनाशके लिये अश्वत्थामाने रोषपूवंक दिव्यास््रका 
प्रयोग किया ॥ ३०६ ॥ 
मैवमित्यत्रबीत्‌ कृष्ण: शमयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्रास्त्रमसत्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्थामाके रोषपूर्ण वचनको 
शान्‍्त करते हुए कद्व-“मैवम!--ध्याण्डबोंका विनाश न 
हो ।? साथ ही अज्जुनने अपने दिव्यात्नद्वारा उसके अख्रको 
शान्‍्त कर दिया || २०७ || 


द्ौणेश्व द्रोहबुद्धित्व॑ वीक्ष्य पापात्मनस्तदा । 
द्रौणिद्वेपायनादीनां शापाश्धान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 


उस समय पापात्मा द्रोणपुञरके द्रोहपूर्ण विचारकों देखकर 
द्वेपायन व्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्थामाको और अश्वत्थामाने 
उन्हें शाप दिया। इस प्रकार दोनों ओरसे एक-दूसरेको शाप 
प्रदान किया गया ॥| ३०८ ॥ 
मणि तथा समादाय द्रोणपुत्रान्महारथात्‌ | 
पाण्डवाः प्रददुह्वश्टा द्ोपयें जितकाशिनः ॥३०९॥ 
: 5 महारथी अश्वत्यामासे मणि छीनकर विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रसन्नतापूर्वक द्रोपदीकों दे दी ॥ ३०९॥ 


एतद्‌ वे दशमं पर्व सौप्तिकं समुदाह्मतम्‌ । 


अशादशास्मिन्नध्यायाः -पर्वेण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 


इन खब बृत्तान्तोंसे युक्त सोघतिकपर्व दसवा कहां गया 
है। महात्मा व्यासने इसमें अठारइ अध्याय कहे हैं॥ ३१०॥ 
सछोकानां कथितान्यत्र शतान्यष्ठों प्रसंख्यया | 
जोकाश्व सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्ह्मवादिना ॥३११॥ 


ग्र० ख०७ ९. हा 


इसी प्रकार उन ब्रह्मबादी मुनिने इस पर्वमें शछोकोकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८७० ) बतायी है ॥ ३११ ॥ 


सौप्तिकेषीके सम्बद्ध पर्वण्युत्तमतेजसा। 
अत ऊध्वमिदं प्राहः स्त्रीपव करुणोदयम ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्बमें सोप्तिक और ऐघीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्बद्ध कर दी हैं। इसके बाद विद्वानोने त्री- 
पर्व कहा है; जो करुणरसकी धारा बहानेवाला है ॥ ३२१२ ॥ 
पुञजशोकाभिसंतप्तः .. प्रज्नाचश्षुनेराधिपः । 
कृष्णोपनीतां यत्रासावायसी प्रतिमां दढाम्‌ ॥३१३॥ 
भीमसेनद्रोहबुद्धिभ्वृंतराष्ट्री. बम ह। 
तथा शोकाभितप्तस्य श्वृतराष्ट्रस्य घीमतः ॥३१४॥ 
संसारगहनं बुद्ध हेतुभिमक्षदर्शनेः । 
च यत्रास्य राज्ञ आश्वासन कृतम्‌ ॥३१५७॥ 
प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने पुत्रशोकते संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्वोह-बुद्धि कर ली और श्रीकृष्णद्वारा अपने समीप 
व्ययी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमांकों भीमसेन समझकर 
भ्रुजाओंमें भर लिया तथा उसे दबाकर टूक-टूक कर डाला। 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तियों तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा संसारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर शान्त किया ॥ ३१३-२१५॥ 


धृतराष्ट्रस्यचात्रेव कोरवायोधनं तथा । 
सान्तःपुरस्य गमन॑ शोकातंस्प प्रकीर्तितम्‌ ॥३१६॥ 

इसी पर्वमें शोकाकुछ धृतराष्ट्रका अन्तःपुरकी स्त्रियोंके 
साथ कौरवोंके युद्धस्थानमें जानेका वर्णन हैं ॥ ३१६ ॥ 


विलापो वीरपलीनां यत्रातिकरुणः स्खुतः। 
क्रोधावेशः प्रमोहश्च गान्धारोघ्चुतराष्ट्रयोः ॥३१७॥ 


वहीं वीरपत्रियोंके अत्यन्त करुणापूर्ण विदापका कथन 
है। वहीं गान्धारी और धृतराष्ट्रके क्राधावेश तथा मूछिंत होने- 
का उल्लेख है॥ ३१७ ॥ 
यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान्‌ संग्र।मेष्यनिवर्तिनः। 
पुञञान आ्रातृन पितृ शचेव ददझुनिंहतान रणे ॥३१८॥ 
उध् समय उन क्षत्राणियोंने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले 
अपने झूरवीर पुत्रों, भाइयों और पिताओंकों रणभूमिमें मरा 
हुआ देखा | ३१८ ॥ 
पुत्रपोत्रवधातायास्तथाजेब प्रकीतिता | 
गान्धायाश्रापि कृष्णेन क्रोधोपशमनक्रिया ॥३१९॥ 
पुत्रों और पोत्रोंके बधसे पीड़ित गान्चारीके पा आकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोधको शान्त किया। इस प्रसज्ध- 
का भी इसी पर्वमें वर्णन किया गया है॥ ३१९ ॥ 


४२ भ्रीमहाभारते- 
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यत्र राजा महाप्राशः सर्वधमेभ्ृतां वरः। 
राज्ञां तानि शरीराणि दाहयामास शाख्त्रतः ॥३२०॥ 


वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शाज््विधिसे दाह-संस्कार किया और कराया। 
तोयकमंणे चारब्धे राज्षामुदकदानिके । 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यानं कर्णस्य पृथया ५ 5त्मनः ॥३२१॥ 
सुतस्येतदिह प्रोक्त व्यासेन परमर्षिणा। 


एतदेकादशं पर्व - शोकवेक्ृव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सज्जनमनोवैक्ुव्याश्रुप्रवतेकम । 


सप्तविशतिरध्यायाः पर्वेण्यस्मिन प्रकीतिताः ॥३२३॥ 


स्छोकसप्ततती चापि पश्चेसप्ततिसंयुता। 
संख्यया भारताख्यानमुक्त व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तदनन्तर राजाओंकोी जल्ाज्जलिदानके प्रसद्ञमें उन 
सबके लिये तर्पणका आरम्म होते ही. कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ दृत्तान्त प्रकट किया गया; 
यह प्रसज्ञ आता है। महर्षि व्यासने: ये सब बातें स््रीपर्वमें 
कही हैं । शोक और विक्रछताका संचार  करनेवाल्ग 
यह ग्यारहवाँ पंव॑ श्रेष्ठ पुरुषोंके चित्तको भी विहल करके 
उनके नेज्रोंसे आँसूँकी धारा प्रवाहित करा देता है । 
इस पव्में सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं । इसके श्छोकोंकी 
संख्या सात सौ पंचंहत्तर ( ७७५ ) कही गयी है। इस 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है ॥ ३९१-३२४ ॥ 
अंतः परं शान्तिपवे द्वाद॒शं बुद्धिवर्धनम्‌ । 
यत्र निर्वेदमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ भ्रातृन्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान। 
शान्तिपर्वणि धमोश्च व्याख्याताः शारतल्पिकाः।३२६। 
स्त्रीयर्वके पश्चात्‌ बारहवाँ पर्व शान्तिपवंके नामसे विख्यात 
है। यह बुद्धि और विवेककों बढ़ानेवांला है। इस पव्व॑में यह 
कद्टा गया है कि अपने पितृतुल्य गुरुजनों। भाइयों) पुत्रों, 
सगे-सम्बन्धी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्ठटिरके 
मनमें बड़ा निवेद ( दुःख एवं वैराग्य ) हुआ। शान्तिपर्वमें 


बाण-शय्यापर शयन करनेवाले भीष्मजीके द्वारा उपदेश किये 


हुए, धर्मोका वर्णन है.॥ ३२५-३२६ ॥ 
राजभिवेद्तिव्यास्ते सम्यग्शानबुभुत्सुभिः॥। 
आपद्धमाश्च॒ तत्रेव कालहेतुप्रदर्शिनः ॥३२७॥ 
यान्‌ बुद्ध्वा पुरुष: सम्यक्‌ सर्वेशत्वमवाप्लुयात्‌ ।: - 
मोक्षधर्माश्ध॒ कथिता. विचित्रा: बहुविस्तरा+ ॥३२८॥ 
उत्तम शानकी इच्छा - रंखनेवाले राजाओंको- उन्हें 
भलीभाति जानना चाहिये । उसी पर्बमें काछ और कारणकी 
अपेक्षा रखनेबाले देश और कालके अनुसार ध्यवहारमें लाने 


योग्य आपद्वमौंका भी निरूपण किया गया है; जिन्हें अच्छी 
तरह जान लेनेपर मनुष्य सर्वश हो जाता है। शान्तिपर्थमें 
विविध एवं अद्भुत मोक्षधर्मोका भी बड़े विस्तारके साथ 
प्रतिपादन किया गया है॥ ३२७-३२८॥ 
द्वादशं पर्व निर्देश्मेतत्‌ प्राशजनप्रियम्‌ । 
अञ्र पर्वणि विशेयमध्यायानां शतजत्रयम्‌ ॥३२०९॥ 
त्रिशच्चेंच तथाध्याया नव चेव तपोधनाः। 
चतुर्दश सहस्त्राणि तथा सप्त शतानि च ॥३३०॥ 
सप्त स्छोकास्तथेवात्र पश्चविशतिसंख्यया। 
अत ऊध्यं च विशेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह बारहवाँ पर्व कहा गया है) जो ज्ञानीजनों 
को अत्यन्त प्रिय है। इस पव॑में तीन सौ उन्‍्ताछीस (३३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी इलोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीस ( १४७३२ ) है । इसके बाद उत्तम 
अनुशासनपरव है; यह जानना चाहिये॥ ३२२९-३३१॥ 
यत्र प्रक्ृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्मविनिश्चयम्‌। 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुणजो युधिष्टिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्ठिर गज्ञानन्दन भीष्मजीसे धर्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए, यह बात कही गयी है॥ 
व्यवहारो 5त्र कात्स्न्यंन धमोर्थी यः प्रकीर्तित। 
विविधानां च दानानां फलथोगाः प्रकीर्तिताः ॥३३३॥ 
इसमें धर्म और अथसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारका निरूपण किया गया है। साथ ही नाना 
प्रकारके दानोंके फल भी कहे गये हैं॥ ३३३ ॥ 
तथा पात्रविशेषाश्चव दानानां च परो विधिः | 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च पर गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेव ब्राह्मणानां तथेव च। 
रहस्यं चेवच धमोणां देशकालछोपसंहितम्‌ ॥३३५॥ 
एतत्‌ खुबडुबृत्तान्तमुत्तमं चानुशासनम्‌ | 
भीष्मस्थाजैव सम्प्राप्तिः खर्गस्य परिकीर्तिता ॥३३६॥ 
दानके विशेष पात्र; दानकी उत्तम विधि; आचार और 
उसका विधान) सत्यभाषणकी पराकाष्ठा गौओं और ब्राह्मणों- 
का माहात्म्य$ धर्मोका रहस्य तथा देश और काल ( तीर्थ 
और पर्व ) की महिमा-- ये सब अनेक बृत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है। इसीमें भीष्मको स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी है॥ ३२२१४-३२१२६॥ 
एतंत्‌ अयोद्श पर्व धर्मनिश्चयकारकम्‌ | 
अध्यायानां शत त्वंत्र षट्चत्वारिशदेव तु ॥३३७॥ 
घर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ है। इसमें 
एक सौ छियालीस ( १४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७॥ 
स्छोकानां तु सहस्राणि प्रोक्तान्यशी प्रसंख्यया |... 
ततो5इ्बमेथिक नाम पर्व प्रोक्त चतुर्दशम्‌ ॥३३८॥ 


पर्वेलंप्रहपर्व ] 


द्वितीयों5ध्यायः 


छ्झे 
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और पूरे आठ हजार ( ८००० ) छोक कहे गये हैं । 
तदनन्तर चौदहवें आश्वमेधिक नामक पर्वकी कथा है ॥ ३३८॥ 
तत्‌ संवतंमरुत्तीयं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌ | 


_ खुवर्णकोषसम्पाप्तिजन्म चोक्त॑ परीक्षितः ॥३३९॥ 


जिसमें परम उत्तम योगी संवतं तथा राजा मरुत्तका 
उपाख्यान है| युधिष्ठिरको सुबणके खज़ानेकी प्राप्ति और 
परीक्षित्‌के जन्मका वर्णन है ॥ ३३९ ॥ 
दग्धस्यास्त्राझिना पूर्व कष्णात्‌ संजीवन पुनः । 
चयोयां हयमुत्सूष्टं पाण्डवस्थानुगच्छतः ॥३४०॥ 
लत्न॒तन्च॒ च युद्धानि राजपुत्रेस्मषणः। 
चित्नाक्ददायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३४७१॥ 
संग्रामे बश्चचाहेण संशय चात्र दर्शितः | 
अश्वमेथे महायज्ञे नकुलाख्यानमेव च ॥३७२॥ 
इत्याश्वमेधिक॑ पर्व॑ प्रोक्तमेतन्महाद्वुतम्‌ । 
अध्यायानां शतं चेव त्रयो5ध्यायाश्र कीर्तिताः॥ ३४३॥ 
ञ्रीणि स्छोकसहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
विशतिश्व तथा सछोकाः संख्यातास्तत्त्वद्शिना॥ ३४४॥ 

पहले अश्वत्थामाके अस््रकी अभिसे दग्ध हुए बालक 
परीक्षित्‌॒का पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रदसे जीवित होना कद्दा गया 
है। सम्पूर्ण राष्ट्रोमं घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेघ-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अजुनके जाने और उन-उन देशोमें 
कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है। 
पुत्रिकाध्मके अनुसार उत्पन्न हुए  चित्राज्ञदाकुमार 
बश्नवाहनने युद्धमें अ्जुनकों प्राण-संकटकी स्थितिमें डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपर्वमें ही आयी है। वहीं 
अश्वमेघ-मद्दायक्षमं नकुलोपाख्यान आया है। इस प्रकार यह 
परम अद्भुत आश्वमेघिकपर्व कहा गया है। इसमें एक सो 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं। तत्त्वदर्शी व्यासजीने इस पवमें 


_ तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२० ) इलोकोंक्री रचना 
. की है॥ ३४०-३४४ ॥ 


ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पव॑ पञ्चद॒शं स्मृतम | 
यत्र राज्यं समुत्सज्य गान्धायों सहितो नपः ॥३४५॥ 


घरतराष्ट्रो :पश्रमपदं विदुरश्च॒ जगाम ह। 
य॑ दृष्ठा प्रस्थितं साध्वी पृथाप्यनुययों तदा ॥३७६॥ 


| पुत्राज्यं परित्यज्य गुरुशुअ्रषण रता। 


.._ तदनन्तर आश्रमवासिक नामक पंद्रहवें पका वर्णन है। 
जिसमें गान्धारीसद्दित राजा ध्रृतराष्ट्र और विदुरके राज्य छोड़ 
कर वनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ है | उस समय 
घृतराष्ट्रको प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी गुरुजनों 


हे की सेवामें अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके 


पीछे-पीछे चली गयी ॥| ३४५-२३४५)१ ॥ 


.._ यत्न राजा हतान्‌ पुत्रान पौत्रानन्यांश्व पार्थिवान्‌।३४७। 


लोकान्तरगतान्‌ वीरानपश्यत्‌ पुनरागतान्‌ | 


ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य इष्ठराश्चयंमन॒त्तमम्‌ ॥ ३२४८॥ 


त्यक्त्वा शोक सदारश्व सिद्धि परमिकां गतः । 


यत्र धर्म समाश्रित्य -विदुरः सुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्व सहामात्यो विद्वान गावल्गणिवंशी। 
ददर्श नारदं यत्र धर्मसाज़ों युधिष्टिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा धृतरष्ट्रने युद्धमें मरकर परछोकमें गये हुए. 
अपने वीर पुत्रों, पौच्रों तथा अन्यान्य राजाओंको मी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा | महर्षि व्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्य देखकर गान्धारीसह्वित ध्ृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम सिद्धि प्राप्त, कर ली । इसी पर्वमें यह बात भी 
आयी है कि विदुरजीने धर्मका आश्रय लेकर उत्तम गति प्रात 
की । साथ ही सन्त्रियोंसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गबल्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया। इसी पर्वमें यह बात 
भी आयी है कि धर्मराज युधिष्ठिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेव शुभ्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌। 
एतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्त. महदद्भुतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशियोंकरे महान्‌ संहारका 


समाचार सुना | यह अंत्यन्त अद्भुत आश्रमवासिक्रपर्व कहां 
गया है ॥ ३५१ ॥ 


द्विचत्वारिशद्ध्यायाः. पर्वैतद्भिसंख्यया । | 
सहस््मेक स्छोकानां पश्च स्छोकशतानि च ॥३७५२॥ 
पडेव च तथा सछोकाः संख्यातास्तत््वद्शिना । 
अतः परं निबोधेदं मौसल पर्व दारुणम्‌ ॥३०३॥ 
इस पर्स अध्यायोंकी संख्या बयालीस है | तत्त्वदर्शी 
व्यासजीने इसमें एक इजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) इलोक 
रक्‍्खे हैं | इसके बाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 
अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५३ ॥ 


यत्र ते पुरुषव्यात्राः शखस्त्रस्पर्शहता युधि। 
ब्रह्मदण्डविनिष्पिशः समीपे लूवणाम्भसः ॥३५४॥ 
इसीमें यह बात आयी है क्रि वे श्रेष्ठ यदुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्त्र-शस्त्रोंके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये । ब्राक्षणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाछा था | ३५४॥ 


आपाने पानकलिता देवेनाभिप्रचोदिताः । 
एरकारूपिभिवंज्रेनिंजध्नुरितरेतरम्‌ ॥३०५॥ 
उने सबने मधुपानके स्थानमें जाकर खूब पीया और 
नशेसे होश-हवास खो बेंठे | फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी वज््से एक दुसरेको मार डाला ॥ 


यत्र सर्वक्षयं रृत्वा तावुभी रामकेशवों। 
नातिचक्रामतुः काल प्राप्त सर्वहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
भाइयोने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संहारकारी महान्‌ कालका उल्लद्न नहीं किया ( महर्षियोंकी 
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वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्वेच्छासे अज्ञीकार यज्न राज्य परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषभाः 


कर लिया )॥ ३५६ ॥ 

यत्राजुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिविनाकृताम्‌ । 

हृष्छा विषादमगमत्‌ पं चार्ति नरषेभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसंग भी है कि नरश्रेष्ठ अर्जुन द्वारकामें आये 

और उसे वृष्णिवंशियोंसे सूनी देखकर विषादमें डूब गये | 

उस तमय उनके मनैमें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ३२५७ ॥ 

स संस्कृत्य नरश्रेष्ठ मातु् शौरिमात्मनः । 

ददर्श यदुवीराणामापाने बेशसं महत्‌ ॥३०८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ बसुदेवजीका दाह-संस्कार 

करके आयानस्थानमें जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनाश- 

का रोमाशञ्न हारी दृश्य देखा ॥ ३५८ ॥ 


शरीर वासुदेवस्थ रामस्य च महात्मनः । 
संस्कार लम्भयामास वचृष्णीनां च प्रधानतः ॥३५९॥ 
वहाँसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण» महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान वृध्णिवंशी वीरोंके शरीरोंकों छेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया ॥ ३५९ ॥ 
स॒वृद्धबालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम्‌। . 
ददशापदि कष्टायां गाण्डीवस्थ पराभवम्‌ ॥३६०॥ 
नन्‍्तर अजुनने द्वारकाके बालक) दृद्ध तथा स्तरियोंको 
साथ ले वहाँसे प्रस्थान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति 
में उन्होंने अपने गाण्डीव घनुषकी अभूतपूब पराजय देखी | 
सर्वेषां चेव दिव्यानामस्थ्राणामप्रसन्नताम । 
नाशं वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम ॥३६१॥ 
दृष्ठा निर्वेदमापन्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः। 
धर्मराज॑ समासाद्य संनन्‍्यासं समणोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके समी दिव्यासत्र उस समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये । दृष्णिक्रुछकी स्त्रियोंका देखते-देखते अपहरण हो 
जानां और अपने प्रमावोंका स्थिर न रहइना--यह सब देख- 
कर अर्जुनको बड़ा निवंद ( दुःख ) हुआ | फिर उन्होंने 
व्यासजीके वचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्ठि्से मिलकर 
संन्यासमें अमिरुचि दिखायी ॥ ३६१-३६२ ॥ 


इत्येतन्मीसर् पर्ब षोडशं परिकीतितम्‌ | 
अध्यायाष्टो समाख्याताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌ ॥३६३॥ 
स्छोकानां विशतिरचेव संख्यातास्तत्त्वदर्शिना । 
महाप्रस्थानिक तस्मादृध्व॑ सप्तदर्श स्म्ृतम्‌ ॥३६४॥ 

इस प्रकार यह सोलहवाँ मौसलूपर्व कहा गया है। इसमें 
तत््वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तौन॑ सौ बीस 
(३२०) >छोक कहे हैं। इसके पश्चात्‌ सन्रहवाँ महाप्रस्थानिक- 
पर्व कहा गया है॥ ३६३-३६४ ॥ 


न ती >> ८५०१५ 


द्रोपद्या सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६७॥ - 
जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डब अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रयानके # पथपर आ गये ॥ ३२६५ ॥ 


यत्र तेडझि ददशिरे लोहित्य॑ प्राप्य सागरम ॥ 
यत्राप्निना चोदितश्व पार्थस्तस्म महात्मने ॥३६६॥ 
ददौ सम्पूज्य तद्‌ दिव्य गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌। 
यत्र भ्रातृन्‌ निपतितान द्रौपदी च युधिष्टिरः ॥३६७॥ 
दृष्ठा हित्वा जगामंव सवाननवकोकयन । 
एतत्‌ सप्तद्शं पर्व महाप्रस्थानिक स्म्ुतम ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने छाछ सागरके पास पहुँचकर साक्षात्‌ 
अभ्रिदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने उन महात्मा- 
को आदरपूर्वक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीब धनुष 
अर्पण कर दिया । उसी पर्वमें यह भी कह्दा गया है कि राजा 
युधिष्ठिरने मार्गमें गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीकों देखकर 
भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी ओर 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह सत्रहवों “महा प्रस्थानिक? पर्व कहा गया है ॥३२६६-२६८॥ 


यत्राध्यायास्त्रयः प्रोक्ताः श्छोकानां च शंतत्रयम्‌ । 
विशतिश्व तथा स्छोकाः संख्यात|स्तत्त्वद्शिना॥ ३६५॥ 

: इसमें तत्त्वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याय और एक सौ 
तेईस शोक गिनकर कहे हैं || ३६९ ॥ 


खगंपर ततो शेयं दिव्यं यत्‌ तद्मानुषम्‌। 
प्राप्त देवर खर्गास्नेष्टवान्‌ यंत्र धर्मराट्‌ ॥३७०॥ 
आरोढुं खुमहाप्राश आनृशंस्याच्छुना विना। 
तामस्याविचलां क्षात्वा स्थिति धर्म महात्मनः ॥३७१॥ 
श्वरूप॑ यत्र तत्‌ त्यकत्वा ध्मणासों समन्विदः। 
खर्ग प्राप्ः॥स च तथा यातना विपुला भ्रृुशम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन नरक यत्र व्याजेन दर्शितम्‌। 
झुश्राव यत्र धमोत्मा अआरावृणां करूणा गिरः ॥३७३॥ 
निदेशे वर्तमानानां देशे तत्रेव वर्तताम्‌। . 
अनुद्शितश्च॒ धमंण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४॥ 


तदनन्तर स्वर्गागेहणपर्व जानना चाहिये । जो! दिव्य 
वृत्तान्तोंसे युक्त और अलोकिक है। उसमें यह वर्णन आया 
है कि खर्गसे युधिष्टिरकों लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया; 
किंतु महाशानी घर्मराज युधिष्ठिरने दयावश अपने साथ आये 
हुए कुत्तेकों छोड़कर _हुए कुरोंकों छोककर अफक जे नी उसपर चढ़ना स्वीकार. नहीं 





# घर छोड़कर निराहार रहते हुए, स्वेच्छासे -सृत्युका 
बरंण करनेके-लिये निकल जानां और विभिन्न दिशाओं मेंःश्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिशा--हिम।लूयकी ओर जाना --मक्ाप्रस्थान 
कहलाता दै--पाण्डबों ने ऐसा ही किया । ॥ 
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किया । महात्मा युधिष्ठिरकी धर्मम्रें इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमें स्थित हो गया । धर्मके 
साथ युधिष्ठिर स्वर्गमें गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हें 
नरककी विपुल यातनाओंका दशन कराया। वहीं धर्मात्मा 
युधिष्ठिने अपने माइयोंकी करुणाजनक पुकार सुनी थी। 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशमें यमराजकी आज्ञाके अधीन रहकर 
यातना मोगते थे । तलश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
ननन्‍्दन युधिष्ठिरकों वास्तवमें उनके भाइयोंको जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका दर्शन कराया | ३७०-३७४ ॥ 
आप्लुत्याकाशगज्ञायां देहं त्यक्त्वा स मानुषम्‌ । 
खधमनिजितं स्थान खगें प्राप्प स घर्मराट ॥३७८॥ 
मुमुदे पूजितः सर्वे: सेन्‍्द्रेंः सुरगणेः सह । 
एतदशादर्श पर्व प्रोक्त व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 


: इसके बाद धर्मगाजने आकाश-गल्ामें गोता लगाकर 


मानव-शरीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकमें अपने धर्मसे 


उपाजित उत्तम स्थान पाकर के इन्द्रआदि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हों आनन्दपूर्वक रहने छगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीने यह अठारदवाँ पं कहा है॥ ३७५-३२७६॥ 
अध्यायाः पश्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन महात्मना ॥ 

छोकानां दे शते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 


नव स्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्पिणा । 


अष्टादशीवमेतानि. पवोण्युक्तान्यशेषतः ॥३७८॥ 
तपोघनों ! परम ऋषि महात्मा व्यासजीने इस पर्वमें 

गिने-गिनाये पाँच अध्याय ओर दो सौ नो ( २०९ ) #ओोक 

कहे हैं | इस प्रकार ये कुछ मिलकर अठारद पर्व 

कहे गये हैं ॥| ३७३-३२७८ ॥ 

खिलेषु हरिवंशश्व भविष्यं च प्रकीर्तितम्‌। 

दशस्छोकसहस्थतराणि विशच्छछोकशतानि च ॥३७९॥ 

खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महर्षिणा । 

एतत्‌ सर्व समाख्यातं भारते परवव॑संग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पवॉोमें इरिवंश तथा मविष्यका वर्णन किया 


गया है | इरिवंशके खिल पवोमें महर्षि व्यासने गणना- 


पूर्वक बारह हजार (१२०००) छोक रक्खे हैं । इस प्रकार 
महामारतमें यह सब पवोंका संग्रह बता या गया है | ३७ ९-३८ ०॥ 


अष्टाद्श समाजम्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया। 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यष्टादशाभवत्‌ ॥३८१॥ 
कुरुक्षेत्रम युद्धकी इच्छासे अठारह अक्षोहिणी सेनाएँ, 


एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारइ दिनोंतक 


चलता रहा ॥ ३८१ ॥ 


यो विद्याचतुरो वेदान्‌ साह्लोपनिषदो द्विजः । 
न चाख्यानमिदं विद्यान्नेव स स्याद्‌ विचक्षणः ॥ ३८२॥ 


. जोद्विजअज्ञों और उपनिषदोंसद्वित चारों वेदोंको जानता 
है, परंतु इस महामारत-इतिहासको नहीं जानता+ वह विशिष्ट 
विद्वान नहीं है ॥| ३८२ ॥ 
अर्थशास्त्रमिदं प्रोक्त धर्मशास्त्रमिदं महत्‌ | 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितबुद्धिना ॥३८३॥ 

असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अथशास्त्र कहा 
है। यह महान्‌ धर्मशासत्र भी है; इसे काम-शास्त्र भी कहा 
गया है ( और मोक्षशास्त्र तो यह है ही ) ॥ ३८३॥ 
श्रुत्वा त्विदमुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते | 
पुंस्कोकिलरुतं श्र॒त्वा रूक्षा ध्वाह्नस्य वागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्यानको सुन लेनेपर और कुछ सुनना अच्छा 
नहीं छगता । भत्त कोकेल्का कलरव सुनकर कोओंकी 
कठोर *कॉय-काय? किसे पसंद आयेगी १ ॥ ३८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माज्जायन्ते कविबुद्धयः । 
पशञ्चभ्य इब भूतेभ्यो लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८५०॥ 
जैसे पाँच भूतोंसे त्रिविष ( आध्यात्मिक+ आधिदेबिक 
और आधिमौतिक ) लोकसृष्टियाँ प्रकट होती हैं। उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिहाससे कवियोंको काव्यरचनाविषयक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८५ ॥ 
अस्याख्यानस्यथ विषये पुराणं वतेते द्विजाः। 
अन्तरिक्षस्य॒विषये प्रज्ञा इब चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरो ! इस महाभारत इतिदहासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह) जैते आकाशरमे ही चारों 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज) स्वेदज; अण्डज और उद्धिज्ज ) 
विद्यमान हैं | ३८६ ॥ 


क्रियागुणानां. सर्वेषामिद्माख्यानमाश्रयः । 
इन्द्रियाणां समस्तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ ही समस्त इन्द्रियोंकी 
चेष्ठाओंका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूर्ण लौकिक-वैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोंका यह आख्यान ही आधार 
है॥ ३८७ ॥ 
अनाश्रित्येतदाख्यानं कथा भुवि न विद्यते । 
आहारमनपाश्रित्य शरीरस्येव ऋरणम ॥३८८॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर नहीं रद्द सकता» वैसे ही 
इस प्ृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महामारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ ३८८ ॥ 
इंदू._ कविवरे:. सर्वेराख्यानमुपजीव्यते । 
उद्यप्रेप्सुभिश्षेत्येरभिजात इवेश्वरः ॥३८९॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समथों विशेषणे। 
साधोरिव ग्रहस्थस्य शोषास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 


छेद 


श्रीमदाभारते 
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सभी श्रेष्ठ कवि इस महामारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे । ठीक वैसे ही, जैसे उन्नति चाहनेंवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं | जेसे शेष तीन आश्रम उत्तम 
ग्हस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते) उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८९-३९० ॥ | 
धर्म मतिभंवतु वः सततोत्थितानां 
स होक एवं परलोकगतस्य बन्धुः। 
अथोः स्त्रियश्व॒ निपुणेरपि सेव्यमाना 
नैवाप्तभांवसुपयान्ति न च स्थिरत्वम३९.१॥ 
तपम्वी महर्षियो | ( तथा महाभारतके पाठकों ! ) आप 
संब लोग सदा सांसारिक आसक्तियौंसे ऊँचे उठोँ और आप- 
कां मन सदा धर्ममें लगा रहे; क्योंकि परलोकमें गये हुए 
जीवका बन्घु था सहायक एकमात्र धर्म ही है। चतुर मनुष्य 
भी धन और ख्रियोंका सेवन तो करते हैं, किंतु वे ननकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नहीं करते और न उन्हें स्थिर ही मानते हैं |॥ 
द्वेपायनोष्ठपुटनिःखतमप्रमेयं. 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥३९२॥ 
जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए. इस अप्रमेय ( अतुलनीयं ) 
पुण्यदायक, पवित्र, पापहारी और कल्याणमय महाभारतको 
दूसरोंके मुखसे सुनता है; उसे पुष्करतीर्थके जलमें गोता 
छगानेकी क्या आवश्यकता है ! ॥ ३९२ ॥ 


यदह्ला कुरुते पापं ब्राह्मणस्त्वन्द्रियेश्वरन्‌ । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३९३॥ 


ब्राह्मण दिनमें अपनी इन्द्रियौद्रार जो पाप करता है; 
उससे सायंकाल महाभारतका पाठ करके मुक्त हो जाता है॥ 


यद्‌ राज्नो कुरुते पाप॑ कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वो संध्यां प्रमुच्यते ॥३५४॥ 
इसी प्रकार वह मन) वाणी और क्रियाद्वारा रातमें जो 
पाप करता है; उससे प्रातःकाल महाभारतका पाठ करके 
छूट जाता है ॥ ३९४ ॥ 
यो गोशतं कनकश्टज्ममयं ददाति 
विप्राय वेद्विदुषे च बहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां श्टणुयाच्च नित्य... ह 
तुल्यं फल भवति तस्य च तस्य चेव ।३९५। 
जो गौओंके सींगमें सोना मढाकर वेदवेत्ता एवं बहुज्ञ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ: दान देता है और जो केवल 
महाभारत कथाका श्रवणमात्र करता है; इन दोनोंमेंसे प्रत्येकको 
बराबर ही फल मिलता है॥ २९५ ॥ 
तदिदमनुत्तम॑ महार्थ 
विजेयं महदिह पर्व॑संग्रहेण । 
श्रुत्वादी भवति नह्॒णां खुखावगाहं 
विस्ती्ण छवणजलं यथा छवेन ॥३५६॥ 
यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महाभारत- 
आख्यान यहाँ पर्व॑एंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये । इस 
अध्यायको पहले सुन लेनेपर मनुष्योके लिये महाभारत-जैसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
जैसे जहाजकी सद्दायतासे अनन्त जलू-राशिवाले समुद्रमें प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ ॥ 


आख्याने 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि पव॑संग्रहपर्वणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत पर्वंसंग्रहपवैमें दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


( पौष्यपर्व ) 
तृतीयोध्याय* 


जनमेजयको सरमाका श्ञाप, जनमेजयद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद और उत्तक्की गुरुभक्ति तथा उत्तह्ुऊा सपंयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सोतिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह अ्रातृभिः कुरुक्षेत्र 
दीर्घसत्रमुपास्ते | तस्य भ्रातरखयः श्रुतसेन उग्नसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तत्सशन्नमुपासीनेष्वागच्छत्‌ 
सायमेयः ॥ ९१ ॥ 


डग्नश्रवाजी कहते हैं--परीक्षित्‌॒के पुत्र जनमेजय 
अपने भाइयोंके साथ कुरुक्षेत्रमें दीर्घकालतक चलनेवाले यज्ञ- 
का अनुष्ठान करते थे। उनके तीन भाई थे--अ्रुतसेनः 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस यश्ञमँ बैठे थे । 
इतनेमें ही देबताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया ॥ १॥ 


पौष्यप्व ] 


ठुतीयो5ध्यायः 
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स॒ जनमेजयस्य अ्राठृभिरभिह॒तोी रोरूयमाणो 
मातुः समीपमुपागच्छत्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा । तब वह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २॥ ह 


त॑ माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिषि 
केनास्यभिहदत इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुए अपने उस पुत्रसे माताने पूछा-- 
“बेटा | क्‍यों रोता है ! किसने तुझे मारा है १? ॥ ३ ॥ 

स एवमुक्तो मातरं प्रत्युवाच जनमेजयस्य 
अआतभिरभिहतो 5स्मीति ॥ ४ ॥ 

मांताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया- ५्माँ ! 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है! ॥ ४ ॥ 

त॑ माता प्रत्युवाच व्यक्त त्वया तत्रापयद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५ ॥ 

तब माता उससे बोली--“बेटा | अवश्य ही तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमें अपराध किया होगा, जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है? ॥ ५ ॥ 

स॒तां पुनरुवाच नापराध्यामि किचिज्नावेक्षे 
हवींषि नावलिह इति ॥ ६ ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कद्दा--५मैंने कोई 
अपराध नहीं किया है। न तो उनके हृविष्यकी ओर देखा 
है और न उसे चाटा ही है? ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा तस्य माता सरमा पुत्रदुःखातों तत्‌ 
सतमुपागच्छद्‌ यत्र स जनमेजयः सह आआठभिदर्धि- 
सजअमुपास्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखसे दुखी हुई उसकी माता सरमा 
उस सत्नमें आयी; जहाँ जनमेजय अपने भाइयोंके साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थे ॥ ७॥ 


स॒ तया क्रुदया तत्रोक्तो5यं मे पुओो न किचि- 
दपराध्यति नावेक्षते हर्वीषि नावलेढि किमर्थ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

वहाँ क्रोधमें भरी हुई सरमाने जनमेजयसे कहां--मेरे 
इस पुज्रने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया था+ न तो 
इसने हविष्यकी ओर देखा और न उसे चाय ही था; तब 
तुमने इसे क्‍यों मारा १? ॥ ८ ॥ 


न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्माद्यम- 
भिहतो 5नपकारी तस्माद्दष्ट त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 


किंतु जनमेजब और उनके भाइयोने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया। तब सरमाने उनसे कहा) “मेरा पुत्र 


निरपराध था, तो भी तुमने इसे मारा है; अतः तुम्हारे ऊपर 
अकस्मात्‌ ऐसा भय उपस्थित होगा। जिसकी पहलेसे कोई 
सम्भावना न रही हो? ॥ ९ ॥ 
- जनमेजय एवमुक्तो देवशुन्या सरमया अशं 

सम्भ्रान्तो विषण्णश्वासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाके इस प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयको बड़ी घबराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये॥ 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुरं प्रत्येत्य पुरो- 
हितब्ननुरूपमन्विच्छमानः परं यत्लमकरोद्‌ यो मे पाप- 
कऊत्यां शमयेदिति ॥ ११ ॥ 

उस सन्नके समाप्त होनेपर वे हस्तिनापुरमें आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए. इसके लिये बड़ा 
यक्ञ करने लगे । पुरोहितके द्ढ़नेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप थापकृत्याको ( जो बल) आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली है ) शानन्‍्त कर दे ॥ ११ ॥ 


स॑ कदाचिन्सुगयां गतः पारीक्षितों जनमेजयः 
कस्मिश्थित्‌ खविषय आश्रममपश्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
बनमें गये.। वहाँ उन्होंने एक आश्रम देखा; जो उन्‍्हींके 
राज्यके किसी प्रदेशमें विद्यमान था ॥ १२ ॥ 


तत्र कश्चिदषिरासांचक्रे श्रुतश्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३ ॥ 


उस आश्रममें श्रुतश्रवा नामसे प्रसिद्ध एक ऋषि रहते 
थे | उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा । सोमश्रवा संदां 
तपस्यामें ही छगे रहते थे ॥ १३ ॥ 

तस्य तं पुत्रमभिगम्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पौरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

'परीक्षित्‌-कुमार जनमेजयने महर्षि श्र॒तश्रवाके पास जाकर 
उनके पुत्र सोमश्रवाका पुरोहित-पदके लिये वरण किया॥ १४॥ 

स॑ नमस्कृत्य तम्तषिमुवाच भगवन्नयं तब पुत्रों 
मम पुरोहितो5स्त्विति ॥ १५ ॥ 

राजने पहले महर्षिकों नमस्कार करके कहा--“भगवन्‌ ! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हों? ॥ १५ ॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भो जनमेजय 
पुत्रो5यं मम सर्प्यों जातों महातपखी खाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीयंसम्भ्रतो मच्छुक्र पीतवत्यास्त- 
स्याः कुक्षो जातः ॥ १६ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रुतश्रवाने जनमेजयको इस प्रकार 
उत्तर दिया-- पमहाराज जनमेजय | मेरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सर्पिणीके गर्मसे पेदा हुआ है | यह बड़ा तपस्वी और 
स्वाध्यायशील है । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ है। 


छ८ श्रीमहाभारते 
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एक समय एक सर्पिणीने मेरा वीर्य-पान कर लिया था; 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ है॥ १६ ॥ 

समर्था5यं भवतः सवोः पापछृत्याः शमयितु- 
मन्तरेण महादेवकृत्याम ॥ १७ ॥ 

यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापकृत्याओं ( शापजनित उपद्रवों ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ शझ्कूरकी 
कृत्याको यह नही टाल सकता ॥ १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुबतं यदेनं कश्चिद्‌ ब्राह्मण: कंचि- 
द्थमभियाचेत्‌ त॑ तस्में दद्यादयं ययेतदुत्सहसे ततो 
नयस्वेनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है। यदि कोई ब्राह्मण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा । यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारकी सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साइ दिखा सको तो इसे ले जाओ? ॥ १८॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ 
तथा भविष्यतीति ॥ १९ ॥ 

श्र॒तश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! सब कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा!॥१९॥ 


स॒तं पुरोहितमुपादायोपाबृत्तो भ्रातृनुवाच 
मयाय॑ बृत उपाध्यायो यदयं ब्रूयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
रयद्धिर्भवद्धिरिति । तेनेवमुक्ता भ्रातरस्तस्थ तथा 





कक 


चक्र;। स तथा भ्रातृन्‌ सादश्य तक्षाशला प्रत्याभ- 


प्रतस्थे तं च देशं वशे स्थापथामास ॥ २० ॥ 
फिर वे सोमश्रवा पुरोहितकों साथ लेकर छौंटे और 


अपने भाशयोंसे बोले-- “इन्हें मैने अपना उपाध्याय(पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये ।? जनमेजयके ऐसा कहनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोहितकी प्रत्येक आजश्ञाका ठीके-ठीक 
पालन करने लगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाशयोंको 
पूर्वोक्त आदेश देकर खय॑ तक्षशिव्य जीतनेके लिये चले गये 
ओर उस प्रदेशकी अपने अधिकारमें कर लिया ॥ २०॥ 
एतस्मिञ्नन्तरे कश्चिदषिथोस्यो नामायोदस्तस्य 
शिष्यासत्रयो वभूवुरुपमन्युरारुणिवंदश्चेति ॥ २१ ॥ 
(गुरुकी आज्ञाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 


विष्यमें आगेका प्रसज्ञ कहा जाता है--). इन्हीं दिनों 
आयोदधोंम्य नामसे प्रसिद्ध एक महृषि थे ।उनके तीन शिष्य - 


हुए---उपमन्यु, आरुणि पाश्चाछ तथा वेद ॥ २१ ॥ 


स॒ एक शिष्यमारुणि पाश्चाल्यं प्रेषयामास- 


गच्छकेदारखण्डं बधानेति ॥ २२ ॥ 
एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाश्चालदेशबासी 











आंरुणिको खेतपर भेजा और कहा-- - ध्वत्स |! जाओ) क्यारियाँ- 
की टूटी हुई मेड़ बाँध दो? ॥ २२ ॥ 


स उपाध्यायेन संदिष्टि आरुणिः पाश्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बद्'ुं नाशकत्‌। स छ्लिश्यमानो- 
5पश्यदुपायं भवत्वेवं करिष्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाश्चालदेशवासी 
आरुणि बहाँ जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड़ बाधने छगा; 
परंतु बॉँध न सका । मेड़ बॉघनेके प्रयलमें ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-हीःमन बोल 
उठा--५अच्छा; ऐसा ही करूँ? ॥ २३॥ 


स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तस्मिस्तदुदक तस्थों ॥ २७ ॥ 

वह क्‍्यारीकी टूटी हुई मेड़की जगह स्वयं ही छेट गया। 
उसके लेट जानेपर वहाँका बहता हुआ जल रुक गयां॥ २४॥ 


ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धौम्यः शिष्या- 
नपृच्छत्‌ क आरुणिः पाश्चाल्यो गत इति ॥ २५ ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोद धौम्यने अपने 
शिष्योंसे पूछा--“पाग्चालनिवासी आरुणि कहाँ चलछा गया !?॥ 


ते त॑ प्रत्यूचुभंगवंस्त्वयैव प्रेषितो गउछ केदार- 
खण्ड बधानेति। स एवमक्तस्ताञ्छिष्यान प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सर्वे गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६ ॥ 

शिष्योने उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ) क्यारीकी टूटी हुई मेंड़ बाँध 
दो।? शिष्योंके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनेसे कहां-- 
ध८्तो चलो; हम सब छोग वहीं चल, जहाँ आरुंणि गया है॥ 


स ॒तत्र गत्वा तस्याह्मानाय शब्दं चकार। भो 


[कप से ८७ 
 आरुणे पाञ्चाल्य क्वासि वत्सहीति ॥ २७ ॥ 


वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी -- 
धपाश्चालनिवासी आरुणि | कहाँ हो बत्स ! यहाँ आओ?॥ २७॥ 
तच्छुत्वा आरुणिरुपाध्यायवाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे ॥ २८॥ 
उपाध्यायका यह वचन सुनकर आरुणि पाश्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया ॥ २८ ॥ 


प्रोवाच्र चेनमयमस्स्यत्र केदारखण्डे निःसर- 


-माणमुद्कमवारणीयं संरोदुं संविष्ञे भगवच्छब्द 


श्रुत्येव सहसा विदाय केदारखण्ड भवन्तमुप 
स्थितः॥ २९० ॥ 

फिर उनसे विनयपूर्वक बोल्य--*भगबन्‌ | में यह हूँ, 
क्‍्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए, अनिवार्य जलको 
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रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था | इस समय आपकी 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़को विदीर्ण करके आपके पास 
आ खड़ा हुआ ॥ २९॥ 


तदभिवादये भगवन्तमाशञापयतु भवान्‌ कमर्थ 
करवाणीति ॥ ३० ॥ 


कम आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये 
मैं कौन-सा कार्य करूँ ?? ॥ ३० ॥ 


स णवमुक्त उपाध्यायः ध्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान 
केदारखण्ड विदायात्थितस्तस्मादुद्दाठक एव नाज्ना 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुग्रहीतः ॥ ३१ ॥ 

आएरुणिके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--“तुम 
क्यारीके मेड़को विदीर्ण करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकमके 
कारण उद्दधालक नामते ही प्रतिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिको अनुग्रहीत किया ॥ ३१ ॥ 


यस्माद्य त्ववा मद्दचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो 
5वाष्स्यसि | सब च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि 
च धमरंशास्त्राणीति ॥ ३२ ॥ 


.._ साथ ही यह भी कहा कि; “तुमने मेरी आज्ञाका पालन 
किया है; इसलिये तुम कल्याणके मागी होओगे । सम्पूर्ण 
बेद और समस्त धर्मशास््र तुम्हारी बुद्धिमें खवयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 


. स॒ एवमुक्त उपाध्यायेनेष्टं देशं जगाम । अथा- 
परः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्योपमन्युनोम ॥३३॥ 

._ उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेपर आरुणि कृत 
कृत्य हो अपने अभी४ष्ट देशकों चला गया | उन्हीं आयोदधोम्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था ॥ ३३ ॥ 


 त॑ चोपाध्यायः प्रेषयामास वत्सोपमन्यों गा 
रक्षस्वेति ॥ ३७ ॥ 

उसे उपाध्यायनें आदेश दिया; वत्स उपमन्यु | तुम 
गौओंकी रक्षा करो? || ३४ ॥ 

स उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुग्रहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३५ ॥ 

-- जपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्यु गौओंकी रक्षा करने छगा। 
बह दिनमर गोओंकी रक्षामें रहकर संध्याके समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता ॥ 


तमुपाध्यायः पीवानमपश्यदुवाच चेन वत्सोपम 
स्थो केन बृक्ति कल्पयसि पीवानसि दृढमिति ॥३६॥ 

उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है; 
तब उन्होंने पूछा--“बेण उपमन्यु | तुम केसे जीविका चलते 
हो; जिससे इतने अधिक हृ४-पुष्ट हो रहे हो !? ॥ ३६ ॥ 


मठ खु० कै ८ लल 


स॒ उपाध्यायं प्रत्युवाच भो भेक्ष्येण वृत्ति 
कल्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा- “गुरुदेव | मैं मिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करता हूँ ॥ २७॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद्य भेक्ष्यं 
नोपयोक्तव्यमिति । स तथेत्युकत्वा भैक्ष्यं चरित्वो 
पाध्यायाय न्यवेद्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोले--«मुझे अर्पण 
किये ब्रिना तुम्हें मिक्षाक्रा अन्न अपने उपयोगमें नहीं छाना 
चाहिये ।? उपमन्युने ध्वहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली | अब॑ वह मिक्षा छाकर उपाध्यायको अर्पण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 


स॒तस्मादुपाध्यायः सर्वमेव मैक्ष्यमग्रह्लात्‌ । स 
तथेत्युकत्वा पुनररक्षद्‌ गाः। अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थिंत्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी मिक्षा ले लेते थे | उपमन्यु 
“तथास्तुः कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करता रहा | 
बह दिनभर गौओंकी रक्षार्मे रहता और (संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था॥ २९॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि. पीवानमेव इक्लेवाच 
वत्सोपमन्यो स्वमशेषतस्ते भैक्ष्यं ग्रह्ममि केनेदानीं 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दश्ञामें भी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हष्ट-पुष्ट ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा--“बेठा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो मैं 
ले लेता हूँ,फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह कस्ते हो १?॥ 


स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भगवते निवेदय 
पूर्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कल्पयामीति ॥ ४१ ॥ 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहलेकी छायी हुई मिक्षा आपको अपिंत करके 
अपने लिये दूसरी मिक्षा लाता हूँ और उसीसे अपनी जीविका 
चलता हूँ? ॥ ४१ ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच नेषा न्याय्या ग़ुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि. भैक्ष्योपजीबिनां वृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं वर्तमानो लुब्धो5सीति ॥ ४२ ॥ 


यह सुनकर उपाध्यायने कहा-ध्यह न्याययुक्त एवं श्रेष्ठ 
वृत्ति नहीं है। तुम ऐसा करके दूसरे मिक्षाजीवी लोगोंक़ी 
जीविकामें बाधा डांछते हो; अतः लोभी हो ( तुम्हें दुबारा 
मिक्षा नहीं लानी चाहिये | )? ॥ ४२ ॥ 


स तथेत्युकत्वा गा अरक्षत्‌ । रक्षित्वा च पुनरुपा 
ध्यायग्रहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः स्थित्वा नमश्क्रे | 
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उसने ५तथास्तु” कहकर गुरुकी आशा मान ली और 
पूर्बबत्‌ गौओंकी रक्षा करने छगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दृष्छा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यो अहं ते सर्व भेक्ष्य गृह्ममि न चान्य्- 
रसि पीवानसि भ्रृशं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४४ ॥ 

उपाध्यायने उसे फिर भी मोठा-ताजा ही देखकर पूछा-- 
“बेटा उपमन्यु ! मैं तुम्हारी सारी मिक्षा छे छेता हूँ और 
अब तुम दुबारा भिक्षा नहीं मांगते; किर भी बहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो !? ॥ ४४ ॥ 

स एवमुक्त स्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति कल्पयामीति । तमुवाचों 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय डपयोक्त' भवतों मया 
नाभ्यनुशातमिति ॥ ४५ ॥ 

इंस प्रकार पूछनेपर उपभन्युने उपाध्यायको उत्तर 
दिया - “भगवन्‌ ! मैं इन गौओंके दूधसे जीवन-निर्वाह करता 
हूँ ।? ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कह्ा-- «मैंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है; अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? || ४५॥ 


खत तथेति प्रतिजश्ञाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्क्ते ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने प्बहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेंकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली और पूर्बबत्‌ गोपाछन करता रद्द | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपाध्यायंके घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उध्तने नमस्कार किया | ४६ ॥ 


तमुपाध्यायः पीवानमेव दृष्लोबाच वत्सोपमन्यो 
भैक्ष्यं नाक्षासि न चान्यज्चरसि पयो न पिबसि 
पीवानसि भ्ृरं केनेदानी वूृत्ति कल्पयसीति ॥. ४७ ॥ 

उपाध्यायने अब भी उसे ह्ु४-पुष्ट ही देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं खाते; दुबारा मिक्षा 
भी नहीं माँगते और गौओंका दूध भी नहीं पीते; फिर भी 
बहुत मोटे हो | इस समय केसे निर्वाह करते हो !? ॥४७॥ 

स णएवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भोः फेन॑ 
पिबामि यमिमे वत्सा मातृणां स्तनात्‌ पिबन्त 
उद्विरन्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायको उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ | ये बछड़े अपनी माताओंके स्तनोंका दूध पीते समय 
जो फेन उगल देते हैं, उीको पी लेता हूँ? ॥ ४८ ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--एते त्वदूचुकम्पया गुण- 
बन्‍्तो वत्साः प्रभूततरं फेनमुद्निरन्ति । तदेषामपि 


वत्सानां वृचत्युपरोधं करोष्येब॑ बतमानः । फेनमपि 
भवान न प।तुमर्ईतीति। स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षद्‌ 
गाः ॥ ४९ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--५ये बछड़े उत्तम गुणोंसे 
युक्त हैं, अतः तुमपर दया करके बहुत-सा फेन उगल देते 
होंगे । इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें बाधा उपस्थित करते हो; अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने ध्यहुत अच्छा? कहकर उसे न 
पीनेकी प्रतिज्ञा कर ली और पूर्जवत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा॥ 


तथा प्रतिषिद्धो भैक्ष्यं नाइनाति न चान्यचरति 
पयो न पिबति फेन नोपयुडःक्ते ।स कदाचिद्रण्ये 
श्ुधातों :कंपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो मिक्षाका अन्न 
खाता | न दुबारा भिश्चा छाता, न गौओंका दूध पीता और 
न बछड़ोंके फेनक्रो ही उपयोगमें छाता था ( अब बह भूखा 
रहने छगा ) | एक दिन बनमें भूखते पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते चबा लिये ॥ ५० ॥ 

स॒तेरकंपन्नैभ क्षितेः क्षारतिक्तकटुरुक्षेस्तीएण- 
विपाकेश्रश्लुष्युपहतो १न्‍थो बभूव । ततः सो 5न्धो5पि 
चडम्क्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 


आकके पत्ते खारे, तीखे, कड़वे और रूखे होते हैं। 
उनका परिणाम तीक्ष्ण होता है ( पाचनकालूमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्वालछा-सी उठा देते हैं )) अतः उनको खानेसे 
उपमन्युकी आँखोंक़ी ज्योति नष्ट हो गयी । वह अन्धा हो गया। 
अन्या होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रदह्दा; अतः कुएँमें 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 

अथ तस्मिन्ननागचछति सूर्य चास्ताचलावलम्बि- 
नि उपाध्यायः शिष्यानवोचत्‌--नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुवेन गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर जब सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया) तो उपाध्यायने 
शिष्योंसे पूछा--उपमन्यु क्‍यों नहीं आया १? वे बोले---“बह 
तो गाय चरानेके छिये वनमें गया था? ॥ ५२ ॥ 


तानाह उपाध्यायो मयोपमन्युः सर्वंतः प्रतिषिद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोन्वेष्य 
इत्येबमुकत्वा शिष्येः साधेमरण्यं गत्वा तस्याह्मानाय 
शब्दूं चकार भो उपमन्यो कासि वत्सेहीति ॥ ५३ ॥ 


तब उपाध्यायने कहा -मैंने उपमन्युकी जीविकाके सभी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्चय ही बह रूठ गया है; 
इसीलिये इतनी देर हो जानेपर भी वह नहीं आया, अतः हमें 
चलकर उसे खोजना चाहिये |? ऐसा कहकर शिष्योंके साथ बनमें - 


पौष्यपर्व ] 


ठुतीयो 5ध्यायः ७१ 








जाकर उपाध्यायने उसे बुलानेके लिये आवाज दी--*ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ९३ ॥ 


स॒उपाध्यायवचन श्रुत्वा प्रत्युवाचोओेरयम- 
स्मिन्‌ कृपे पतितो 5हमिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कर्थ॑ 
त्वमस्मिन्‌ कूपे पतित इति ॥ ५४ ॥ 
- उसने उपाध्यायकी बात सुनकर उच्च खरसे उत्तर 
दिया--«गुरुजी ! में कुएँमें गिर पड़ा हूँ ।? तब उपाध्यायने 
उससे पूछा--«्वत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये !” ॥ ५४ ॥ 


.सत्॒ उपाध्याय प्रत्युवाच--अकंपत्राणि भनक्षयि 
त्वान्धीभूतो 5स्म्यतः कूपे पतित इति ॥ ५५ ॥ 
* झसने उपाध्यायकों उत्तर दिया--:भगवन्‌ ! मैं आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इतीलिये कुएँमें गिर गया? | 
प्रत्युवाच--अश्विनों स्तुहि । तो 
देवनिष जी त्वां चक्नुष्मन्तं कतोराविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्थु रश्विनी स्तोतुमुपचक्रमे देवाश्वि 
नौ वाग्मिऋग्भिः ॥ ५६ ॥ 
तब उपाध्यायने कद्वा--“वत्स ! दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं । तुम इन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्हारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनों देवताओंकी ऋगवेदके मन्त्रोंद्रारा 
- स्तुति प्रारम्म की ॥ ५६ ॥ ३ 
प्रपूषणी_ पूर्वजोी... चित्रभानू 
गिरा वा55शंसामि तपसा हानन्तो । 
दिव्या खुपर्णो विरजों विमाना- 
वधिक्षिपन्ती भुवनानि विश्वा ॥ ५७ ॥ 
< - हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों खुश्टिसे पहले विद्यमान 
थे। आप ही पूर्ंज हैं। आप ही चित्रभानु हैं | मैं वाणी 
और तप्रके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ; क्योंकि आप 
अनन्त हैं। दिव्यस्वरूप हैं | सुन्दर पंखवाले दो पक्षीकरी 
भाँति सदा साथ रहनेवाले हैं | रजोगुणग्यून्य तथा अमिमानसे 
रहित हैं | सम्पूर्ण विश्वर्में आरोग्यका विश्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयो शकुनी साम्परायों 
.._ नासत्यदस्रो सुनसो वें जयन्तों। 
शुक्कट वयन्ती तरसा सखुवेमा- 
वधिव्ययन्तावसितं विवखतः ॥ ०८ ॥ 
सुनहरे पंखवाले दो सुन्दर विहंगमोंकी भाँति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं। पारलोकिक उनन्‍नतिके साधनोंसे 
सम्पन्न हैं | नासत्य तथा दत्त -ये दोनों आपके नाम हैं 
आपकी नासिका बड़ी सुन्दर है | आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं | आप ही विवस्वान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः खयं ही सू्यरूपमें स्थित हों दिन तथा 


रात्रिरूप काले तन्तुआँसे संवत्सररूप वस्त्र बुनते रहते हैं और 
उस वख्द्वारा वेगपूर्वक देवयान और पितृयान नामक 


सुन्दर मार्गोंकों प्राप्त कराते हैं ॥ ५८ ॥ 


सुपर्णण्य बलेन वर्तिका- 
ममुश्चतामश्विनों सौभगाय | 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त  मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन्‌ ॥ ५९ ॥ 
परमात्माकी कालशक्तिने जीवरूपी पक्षीको अपना 
ग्रास बना रक्खा है । आप दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त महापुरुषोंने ज्ञान देकर केवल्यरूप महान 
सौभाग्यकी प्राप्तिके लिये उस जीवको कालके बन्धनसे मुक्त 
किया है । मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जबतक 
राग आदि विषयोंसे आक्रान्त हो अपनी इन्द्रियोंके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तब्रतक वे अपने-आपको शरीरसे 


आबडद् ही मानते हैं ॥ ५९ ॥ 


षष्टिश्व गावल्लिशताश्च घेनव 

एक वत्सं॑ खुबते तं दुहन्ति। 
नानागोष्ठा. विहिता एकदोहना 

स्तावश्विनों दुहतो घम्ममुक्थ्यम्‌ ॥ ६० ॥ 

दिन एवं रात--ये मनोवाड्छित फल देनेवाली तीन सौ 

साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सब्र एक ही संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं। वह बछड़ा सबका 
उत्पादक और हंद्वारक है। जिज्ञासु पुरुष उक्त बछड़ेको 
निमित्त बनाकर उन गौओँसे विभिन्न फल देनेवाली 
शात्नविद्वित क्रियाएँ दुहते रहते हैं; उन सब क्रियाओंका 
एक ( तत्त्वज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनीय फल है । पूर्वोक्त 
गौओंको आप दोनों अश्विनीकुमार ही दुह्वते हैं ॥ ६० ॥ 


एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 
प्रधिष्वन्या विशतिरपिंता अराः। 
चक्र. परिवतंते5जरं 
मायाश्विनों समनक्ति चर्षणी ॥ ६१ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो | इस कालचक्रकी एकमात्र संवरत्सर 
ही नामि है; जिसपर सात और दिन मिल्शकर सांत सो बीस 
अरे टिके हुए हैं:। वे सव॒ बारह मासरूपी प्रधियों 
( अरोंको थामनेवालें-पुद्धों ) में जुड़े हुए हैं। अश्विनीकुमारों ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र त्रिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता तथा इहलोक और परलोक दोनों 
लोकोंकी प्रजाओंका विनाश करता रहता है ॥ ६१ ॥ 
एक चक्र वतंते हादशारं 
षाण्णाभिमेकाक्षसतस्य . धारणम्‌ | 
यस्सिन्‌ देवा अधि विहवे विषक्ता- 
स्तावश्विनों मुश्चतं मा विषीद्तम्‌ ॥ ६२ ॥ 


ग्र्स्तां 


अनेमि 


भ्रीमहाभारते 


[ आादिपवेणि 











4७ 
अश्विनौकुमारो ४ | मेष आदि बारह राशियाँ जिसके अश्विनीकुमारो ! आप ही दोनों “नासत्य? नामसे प्रसिद्ध 
बारह अरे) छहों ऋतुएँ जिसकी छः नामियाँ हैं हैं। मैं आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रक्खी 


और संबत्सर जिसकी एक धुरी है; वह एकमात्र कालचक्र 
सब्र ओर चल रहा है | यही कमंफलको धारण करनेवाला 
आधार है। इसीमें सम्पूर्ण काछामिमानी देवता स्थित हैं। 
आप दोनों मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करें) क्योंकि मैं यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट पा रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुमम्त॒तं वृत्तभूयों 
तिरोधत्तामैमश्विनो._ दासपत्नी । 
हित्वा गिरिमश्विनों गा मुदा चरन्तो 
तद्श्मिह्ा. प्रस्थितो बलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारों ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहुलय है। 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा; अमृत तथा जलकी उज्ज्वल्ता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं| इस समय मेरु पर्बतको छोड़- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं | आनन्द और बलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई दिनमें प्रस्थान करते हैं ॥ 
युवां दिशोी जनयथो दशाश्रे 
समान मू्नि रथयानं वियन्ति। 
यातम्॒षयो 5नुप्रयान्ति 
देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
है अश्विनीकुमारों ! आप दोनों ही सुश्टिके प्रारम्मकाल- 
में पूर्वादि दर्सो दिशाओंको प्रकट करते--उनका ज्ञान कराते 
हैं । उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकाश देनेवाले सूर्य- 
देवका और आकाश आदि पाँच भूर्तोका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं | उन-सन दिशाओंमें सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) खर्ग या मत्य॑छोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वणोन्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 
स्तेषधिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा। 
ते भानवो 5प्यनुस्ताश्चरन्ति 
देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 
है अश्विनीकुमारो ! आप अनेक रंगकी वस्तुओंके 
सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओषधियाँ तैयार करते हैं, जो सम्पूर्ण 
विश्वका पोषण करती हैं । वे प्रकाशभान ओषधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ह्टी विचरती हैं | देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार खर्ग और मत्ये- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओषधियोंका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तो नासत्यावश्विनोी वां महे5हं 
स्रज॑ च यां बिभृथः पुष्करस्य । 
तो नासत्यावमस्॒तावृताबृ धा- 
वृते देवास्तत्पपदे न खूते ॥ ६६॥ 


तासां 


है; उसकी पूजा करता हूँ | आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाले हैं | आपके सहयोगके बिना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्रासिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 
मुखे न गर्भ लमेतां युवानों 

गतासुरेतत्‌ प्रपदेन सूते । 
सद्यो जातो मातरमत्ति गर्भ- 

स्तावश्विनो मुश्थो जीवसे गाः ॥ ६७ ॥ 


युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहिले मुखसे 

अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं । तत्पश्रात्‌ पुरुषोंमें वीय॑रूपमें 
और स्त्रीमें रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता है | ततश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होते ही 
माताके स्तनोंका दूध पीने लगता है। हे अश्विनीकुमारो ! पूर्वोतक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें बँधे हुए जीवॉकी आप तत््वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं। मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियको भी 
रोगसे मुक्त करें || ६७ || 
सतोतुं न शक्तोमि गुणमंवन्तो 

चक्ष॒विंहीन:. पथि सम्प्रमोहः । 
दुर्ग -हमस्मिनू.. पतितो5स्सि कूपे 

युवां शरण्यो शरणं प्रप्ने॥ ६८ ॥ 


अश्विनीकुमारों ! मैं आपके गुर्णोका बखान करके आप 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता । इस समय नेत्रहीन (अंधा) 
हो गया हूँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती है; इसीलिये 
इस दुर्गम कृपमें गिर पड़ा हूँ | आप दोनों शरणागतवत्सल 
देवता हैं, अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इत्येव॑ तेनाभिष्ठुतावश्विनावाजग्मतुराहतुझ्चेनं 
प्रीती ख्न्‍व एप तेषपूपो ःशानेनमिति ॥ ६०९ ॥ 

इस प्रकार उपमन्युके स्तवन करनेपर दोनों अश्विनीकुमार 
वहाँ आये और उससे बोले-८उपमन्यु | हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं, यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है; इसे खा लो? ॥६९॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच नान्रतमूचतुभंगवन्ती न 
त्वहमेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवे5निवेच्ेति ॥७०॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बोला--५मगवन्‌! आपने 
ठीक कहा है) तथापि मैं गुरुजीको निवेदन किये ब्रिना इस 
पूएको अपने उपयोगमें नहीं ला सकता? || ७० ॥ 

ततस्तमश्विनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्तादू भवत 
उपाध्यायेनेवमेवाभिष्टताभ्यामपूषो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्याये नेति ॥ ७१ ॥ 

तब दोनों अश्विनीकुमार बोले- ५वत्स ! पहले तुम्हारे 


पौष्यपर्व ] 


तृतीयो 5ध्यायः ण्३ 








उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी | उस समय 
इमने उन्हें जो पूआ दिया था; उसे उन्होंने अपने गुरुजीकों 
निवेदन किये बिना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा किया है, वैसा ही तुम भी करो? ॥ ७१॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-एतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनो नोत्सहेप्हमनिवेध . गुरवे5पूपमुफ्यो 
क्तमिति ॥ ७२ ॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर उपमन्युने उत्तर दिया--“इसके 
लिये तो आप दोनों अश्विनीकुमारोंकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ । गुरुजीके निवेदन किये ब्रिना मैं इस पूएको नहीं 
खा सकता? ॥ ७२ ॥ 

._ तमश्विनावाहतुः प्रीती स्वस्तवानया गुरुभकत्या 
डपाध्यायस्य ते काष्णोयसा दनन्‍्ता भवतो5पि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चक्षुष्मांश्ल भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्स्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-भक्तिसे 
हम बढ़े प्रसन्न हैं। तुम्हारे उपाध्यायके दाँत काछे छोहेके समान 
हैं। तुम्दारे दाँत सुवर्णमय द्वो जायेंगे । तुम्हारी आँखें मी ठीक 
हो जायँगी और तुम कल्याणके भागी भी होओगे? || ७३ ॥ 


स एवमुक्तो श्विभ्यां लब्धचश्षुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके ऐसा कहनेपर उपमन्युकों आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया || 
- आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ बभूव ॥ ७५ ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायी | उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥ 

आह चेन यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले--“जैसा अश्विनीकुमारोंने कहा है; उसी 
प्रकार तुम कल्याण क्रे भागी होओगे ॥| ७६ || 

सर्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सबोणि च धर्म- 
शास्त्राणीति। एपा तस्यापि परीक्षोपमन्योः ॥ ७७ ॥ 

८तुम्हारी बुद्धिमें सम्पूर्ण वेद और सभी घधर्मशास्त्र स्वतः 
स्फुरित हो जायेंगे ।! इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी ॥ ७७ ॥ 

अथापरः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्य वेदो 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेद इहास्यतां 
तावन्मम गृहे कंचित्‌ काल शुश्ूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 

उन्हीं आयोदधोम्यके तीसरे शिष्य ये वेद | उन्हें 


उपाध्यायने आज्ञ दी; “्वत्स वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमें निवास करो । संदा झुश्रंषामें छगे रहना, इससे 
तुम्हारो कल्याण होगा? ॥| ७८ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा गुरुकुले दीर्घकार्ल गुरुशुअ्रषण- 


परो5वसद्‌ गौरिव नित्य गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 


शीतोष्णक्षत्तृष्णाद:खसहः .. सर्वत्राप्रतिकूलस्तस्य 
महता कालेन गुरुः परितोषं ज़गाम ॥ ७९ ॥ 


वेद भबहुत अच्छा? कहकर- गुरुके घरमें रहने छगे। 
उन्होंने दीर्घधकाछतक गुरुकी सेवा की | गुरुजी उन्हें बैलकी 
तरह सदा भारी बोझ ढोनेमें लगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासकां कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थाओंमें गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए.॥ 


तत्परितोषाञ् श्रेयः सर्वक्षतां चावाप । एपा 
तस्यापि परीक्षा वेद्स्य ॥ ८० ॥ 


गुरुके संतोषसे बेदने श्रेय तथा सर्वज्ञता प्राप्त कर छी ! 
इस प्रकार यह वेदकी परीक्षाका बृत्तान्त कह्दा गया ॥ ८० ॥ 


स॒उपाध्यायेनानुज्ञातः समावृतस्तस्माद्‌ है. 
कुलवासाद्‌ गृहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि स्व 
शिष्या बभूवुः स शिष्यान्‌ न किचिदुवाच 
कम वा क्रियतां गुरुशुअ्रषा चेति । डुशखाभिज्ञो हि 
गुरुकुलवासस्थ शिष्यान परिक्लेशेन॑ योजयितु 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 


तदनन्तर उपाध्यायकी आज्ञा होनेपर वेद समावतंन- 
संस्कारके पश्चात्‌ स्नातक होकर गुरुणहसे छोटे | घरं आकर 
उन्होंने गहस्थाश्रममें प्रवेश किया | अपने घरमें निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे) किंतु 
वे ८काम करो अथवा गुस्सेवामें छंगे रहो? इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश अपने शिष्योंको नहीं 
देते थे; क्‍योंकि गुरुके घरमें रहनेपर छात्रोंकों जो 
कष्ट सहन करना पड़ता है। उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमें अपने शिष्योंको क्‍लेशदायक कार्यमें 
लगानेकी कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ ॥ 


अथ कस्मिश्चित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजय 
पौष्यश्च क्षत्रियाबुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२ ॥ 
स॒कदाचिद्‌ याज्यकायंणाभिप्रस्थित उत्तड्डनामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥८३॥ भो यंत्‌ किचिदस्मद्‌- 
ग्रंहे परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं प्रतिसंदिश्योत्तडु वेदः 
प्रवासं जगाम ॥ ८४ ॥ 

एक समयकी बात है--ब्ह्मवेत्ता आचार्य वेदके पास 





५७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








आकर “जनमेजय और पौष्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
बरण किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तंर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तड़! नामवाले शिष्यको अग्निहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त किया और कहा--५वत्त उत्तक्ल ! मेरे 
घरमें मेरे बिना जिस किसी वस्तुकी कमी हो जाय+ उसकी 
पूर्ति तुम कर देना) ऐसी मेरी इच्छा है ।? उत्तड्डुको ऐशा 
आदेश देकर आचार्य वेद बाहर चले गये ॥ ८२-८४ ॥ 


अथोत्तड्डः शुभ्रषुग्ुंरनियोगमनुतिष्ठमानो गुरु- 

वसति स्म।स तत्र वसमान उपाध्यायस्रीमिः 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तड्न गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 

हो गुरुके घरमें रहने छगे। वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 

आश्रयमें रहनेवाली सब र्त्रियोंने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 


उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्वोषितो 5 स्या 
यथायस्तुवेन्ध्यो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीद्तीति ॥ ८६ ॥ 

. तुम्हारी गुरुपत्नी रजस्वल् हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं | उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वैसा करो; इसके लिये गुरुपत्नी बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं ॥ ८६ ॥ 

एवमुक्त स्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकार्य करणीयम्‌ । न हाहमुपाध्यायेन 
संदिशे5कार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७ ॥ 

यह सुनकर उत्तड्लने उत्तर दिया--«मैं स्त्रियोंके कहनेसे 
यह न करनेयोग्य निन्ध कर्म नहीं कर सकता | उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है कि ध्तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? || ८७ || 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण ग्रहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌। स तु तद्‌ वृत्तं तस्याशेषमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके बाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर छोट आये । आनेपर उन्हें उत्तड्डका सारा वृत्तान्त 
मालूम हुआ, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८८ ॥ 

उवाच चेन वंत्सोत्तड्ज कि ते प्रियं करवाणीति । 
धमंता हि शुश्नषितो 5स्मि भवता तेन प्रीतिः परस्परेण 
नो संवृद्धा तदसुजाने भवन्तं सबोनेव कामानवाप्स्यसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 

. और बोले--“्बेटा उत्तकु ! तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ | तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की है | इससे हम 
दोनोंकी एक-दूमरेके प्रति प्रीति बहुत बढ़ गयी है । अब 
मैं तुम्हें घर छौटनेकी आज्ञा देता हूँ--जाओ) तुम्हारी सभी 
कामनाएँ पूर्ण होंगी? ॥ ८९ ॥ 


स एवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
ण्वमाहुः ॥ ९०॥ 

गुरुके ऐसा कहनेपर उ त्तड्ुः बोले-- “भगवन्‌] मैं आपका 
कौन-सा प्रिया कार्य करूँ ! बृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥ ९० ॥ 
यश्चाधमेंण बे त््याद्‌ यश्चाधमेंण पृच्छति। 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेष॑ चाधिगचछति ॥ ९१॥ 


धजो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रइन या अध्ययन करता दै। उन दोनोमेंसे 
एक ( गुरु अथवा शिष्य ) मुत्यु एब्रं विद्वेषको प्राप्त 
होता है ॥ ९१॥ 


सो5हमलुज्ञातो भवतेच्छामीष्टगुरवर्थमुपहते- 
मिति । तेनैवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच्र वंत्सोत्तड्ल 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ द 


“अतः आपकी आज्ञा मिलनेपर मैं अभीश गुरु-दक्षिणा 
मेंट करना चाहता हूँ ।? उत्तड्डुके ऐसा कहनेयर उपाध्याय 
बोले--*बैटा उत्तक्ु ! तब कुछ दिन और यहीं ठहरो? ॥९२॥ 


स कदाचिदुपाध्यायमाहोत्तक् आशापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियमुपाहरामि गुवर्थमिति ॥ ९३ ॥ 


तदनन्तर किसी दिन उत्तड्ने फिर उपाध्यायसे कहां-- 
धभगवन्‌ ! आज्ञा दीजिये, मैं आपको कौन-सी प्रिय वस्तु 
गुरुदक्षिणाके रूपमें मेंट करूँ ? ॥ ९११॥ | 


तमुपाध्यायः प्रत्युवांच वत्सोत्तडु बहुशो मां 
चोदयसि गुर्वर्थभुपाहरामीति तद्‌ गउछेनां प्रविश्यो- 
पाध्यायानीं पृ८छ किमुपाहरामीति ॥ ९.७ ॥ एबा यद्‌ 
ब्रवीति तदुपाहरस्वेति । 

यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा--“वत्स उत्तक्ल ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ !? अतः जाओ) घरके भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपत्नीसे पूछ छो कि «मैं क्या गुरुदक्षिणा भेट करूँ ?१॥९४॥ 
वे जो बतावे वही वस्तु उन्हें भेंट करो |? 


स॒ एवमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यायानीमपृच्छद्‌ 
भगवत्युपाध्यायेनास्म्यलुशातो ग्रह गन्तुमिच्छामीएडं 
ते गुवंथमुपहत्यान्णो गन्तुमिति ॥९५॥ तदाश्ापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवे्थमिति । 

उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उत्तड्डने गुरुपत्नीसे पूछा-+- 
“देवि | उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आज्ञा दी है; अतः मैं 
आपको कोई अभीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमें भेंट करके 
गुरुके ऋणसे उऋरण होकर जाना चाहता हूँ ॥ ९५.॥ अतः 
आप आश् दें; मैं गुरुदक्षिणाके रूपमें कौन-सी वस्तु ला दूँ।? 


सैबमुक्तोपाध्यायानी तमुत्तडूं प्रत्युवाच गच्छ 





पोष्यपच ] 


तृतीयो 5ध्यायः 


मय 








पौष्यं प्रति राज़ानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तड्डक्रे ऐसा कहनेपर गुरुपज्ञी उनसे ब्रोलीं-अ«्वत्स ! 
बुम राजा पौष्यके यहाँ; उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन रक्‍्खे हैं, उन्हें माँग छानेक्रे लिये जाओ ॥९६॥ 


ते आनयख्र चतुथं 5हनि पुण्यक भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना ब्राह्मणान्‌ परिवेष्ठुमिच्छामि । 


तत्‌ सम्पादयख एवं हि कुवंतः श्रेयो भवितान्यथा द 


कुतः श्रेय इति ॥ ९७ ॥ 

“और उन कुण्डल्लेंको शीघ्र ले आओ । आजके चौथे 
दिन पुण्यक त्रत होनेवाला है, मैं उस दिन कानोंमें उन 
कुण्डल्लॉकों पहनकर सुशोभित हो ब्राह्षणोंको भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा । अन्यथा कल्याणकी प्राप्ति कैसे सम्भव है !?॥ 


स एयमुक्त स्तया प्रातिष्ठतोत्तड्ड४ स पथि गच्छ- 
ज्पइयदपभमतिप्रमाणं तमधिरूढं चर पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तड्डमभ्यभाषत ॥ ९.८ ॥ 

गुरुपक्ीके ऐसा कहनेपर उत्तक्कु बहसे चल दिये । 
मार्गमें जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े ब्रैठको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषकों भी देखा | उस 
पुरुषने उत्तकृसे कद्दा--॥ ९८ ॥ 

भो उत्तड्जेतत्‌ पुरीषमस्य ऋषभस्य भक्षयस्वेति 
स एवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तड्ल !तुम इस बैलका गोबर खा लछो | किंतु उसके ऐसा 
कइनेपर भी उत्तड़ुको वह गोबर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 


तमाह पुरुषों भूयो भक्षयख्वोत्तडु मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भक्षितं पू्वमिति ॥ १०० ॥ 

तत्र वह पुरुष फिर उनसे बोछा -«उत्तड्लु ! खा छो; 
विचार नकरो। तुम्हारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया था।? 


स एवमुक्तो बाढमित्युकत्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्र पुरीषं च भक्षयित्वोत्तड़ः सम्श्रमादुत्थित एवाप 
उपस्पृश्य प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

_ उसके पुनः ऐशसा कहनेपर उत्तड्ुने ध्वहुत अच्छा? 
कहकर उसकी बात मान छी और उस बेलके गोबर तथा 
मूत्रकों खायीकर उतावलीके कारण खड़े-खड़े ही आचमन 
किया | फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र सक्षत्रियः षोष्यस्तमुपेत्यासीनमपइ्यदुत्तड्ड] 
ख उत्तड्ड स्तमुपेत्याशीमिंरभिनन्दोबाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पीष्य रइते थे; वहाँ पहुँचकर उत्तड्जने 
देखा-- वे आसनपर बेठे हुए हैं, तब उत्तड्डुने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हें प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२॥ 


अर्थी भवन्तमुपागतो स्मीति स एनमभिवा- 
दयोवाच भगवन पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 
: धराजन्‌ ! मैं याचक होकर आपके पास आया हूँ ।? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--५भगवन्‌ ! मैं आपका 
सेवक पौष्य हूँ; कहिये, किस आज्ञाका पान करूँ?? ॥१०३॥ 


तमुवाच गुवंथ कुण्डल योरथेनाभ्यागतो 5स्मीति। 
येवे ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान्‌ दातु- 
महेतीति ॥ १०४ ॥ | 

उत्तड़ने पौष्यसे कहा--५राजन्‌ ! मैं गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्डलॉके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्खा है; उन्हीं दोनों कुण्डलोंको आप मुझे दे 
दें । यह आपके योग्य कार्य है? | १०४ ॥ 

त॑ प्रत्युवाच पौष्यः प्रविश्यान्तःपुरं क्षत्रिया 
याच्यतामिति। स तेनेवमुक्तः प्रविश्यान्तःपुर क्षत्रियां 
नापश्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तडुसे कहा--“अक्षन्‌ ! आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें ।? राजाके 
ऐसा कइनेपर उत्तड्ने अन्तःपुरमें प्रवेश किया) किंतु वहाँ 
उन्हें क्षत्राणी नहीं दिखायी दी ॥ १०५ ॥ 

स॒पौष्यं पुनरुवाच न युक्त भवताहमनतेनो 
पचरितुं न हि तेउन्तश्पुरे क्षत्रिया सन्निद्दिता नेनां 
पद्यामि ॥ १०६ ॥ 

तब वे पुनः राजा पौष्यके पास आकंर बोले--५राजन्‌ ! 
आप मुझे संतुष्ट करनेक्रे लिये झूठो ब्रात कहकर मेरे साथ छल 
करें, यह आपको शोभा नहीं देता है| आपके अन्तःपुरमें 
क्षत्राणी नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैं? ॥ 


स॒ एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्र विसृद्योत्तडूं 
प्रत्युवाच नियतं भवानुच्छिष्टः स्मर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शक्सया द्रष्टुंपतिबतात्वात्‌ 
सेंषा नाशुचेद्‌शंनमुपैतीति ॥ १०७ ॥ 

उत्तड्ुके ऐसा कहनेपर पीष्यने एक. क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--५“निश्चय ही आप जूँटे मुँह हैं, 





स्मरण तो कीजिये, क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतित्रता होनेके 


कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहीं देखी जा सकती 





हैं । आप उच्छिष्ट होनेके कारण अपवित्र हैं, इसलिये वें 
आपकी दृष्टिमें नहीं आ रही हैं? || १०७ ॥ 

अथेवमुक्त उत्तड्डः स्मृत्वोवाचास्ति खल् मयो- 
त्थितेनोपस्पृष्ठं गच्छता चेति । त॑ पौष्यः प्रत्युवाच 
एप ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनोपस्पृष्ठं भवतीति शीत 
गच्छता चेति ॥ १०८ ॥ 


उनके ऐसा कह्नेपर उत्तड्डूने स्मरण करके कह्ा--«हाँ; 


५ 


श्रीमहाभारते 





[ आदिप्ेणि 
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अवश्य ही मुझमें अश्ुद्धि रह गयी है। यहाँकी यात्रा करते 
समय मैंने खड़े होकर चलते-चलछते आचमन किया है ।? तंबर 
पौष्यने उनसे कहा--“अह्मन्‌ ! यही आपके द्वारा विधिका 
उब्लड्डन हुआ है। खड़े होकर और शीघ्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८ ॥ 


अथोत्तड्डस्तं॑ तथेत्युकत्वा प्राइप्मुख उपविश्य 
सुप्रक्षाल्तिपाणिपाद्वदूनो.. निःशब्दाभिरफेनाभि 
रनुष्णाभिहं हृताभिरद्धिरित्रः पीत्वा  द्विः परिस्ृज्य 
खान्यद्धि रुपस्पृश्य चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्वात्‌ उत्तक्ल राजासे “ठीक है? ऐसा कहकर हाथ) 
पैर और मुँह भलीमाँति धोकर पूर्वामिमुख हो: आसनपर 
बैठे और हृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा-फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अँगूठेके मूल भागसे मुख पोंछा और नेऋ-नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलक्रोंका जलछ्सहित अहछुल््रेंद्रारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रवेश किया |! १०९ ॥ 


ततस्तां क्षत्रियामपद्यत्‌, -खा च् इष्लैबोत्तड्ं 
प्रत्युत्थायाभिवादोवाच. स्वागतं ते भगवन्नाजश्ञापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 


तब उन्हें क्षत्राणीका- दर्शन हुआ ।-महारानी उत्तड्लको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गर्यी. और प्रणाम करके बोलीं-- 
“भगवन्‌ | आपका खागतहै) आज्ञा दीजिये) में क्या सेवा करूँ !?|| 


स॒ तामुवाचेते कुण्डले गुवंध मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन॑ तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयइचेति मत्वा ते कुण्डलेडवमुच्यास्मे 
प्रायचछदाह तक्षकों नागराजः खुसशं प्रार्थयत्यप्रमत्तो 
ज्ेतुमहेसीति ॥ १११ ॥ 

उत्तड़ुने मंहारानीसे कहा--“देवि ! मैंने गुरुके छिये 
आपके दोंनों कुण्डलॉकी याचना की हैं। वे ही मुझे दे दें ।? 
महारानी उत्तड्डके उस सद्भाव (गुरुमक्ति)से बहुत प्रसन्न हुईं । 
उन्होंने यह सोचकर कि ५ये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं छौटाना चाहिये ।? अपने दोनों कुण्डल स्वयं उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कंहा--“्व्रह्मन्‌ | नागराज तक्षक 
इन कुण्डछॉंको पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं | अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये? ॥ १११॥ 


स॒एवमुक्तस्तां क्षत्रियां प्रत्युवाच भगवंति 
खुनिवृंता भव । न मां शक्तस्तक्षको नागराजो 
धर्षयित॒मिति ॥ ११२॥ 


रानीके ऐसा कहनेपर उत्तड्लने उन क्षत्राणीसे कहा--- 
<देवि ! आप निश्चिन्त रहें | नागराज तक्षक मुझसे मिड़नेका 
साहस नहीं कर सकता?॥ $१५॥ 


स॒ एवमुकत्वा तां क्षत्रियामामन्त्य पौष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ । आह चेन॑ भोः पौष्य प्रीतो 5स्मीति 
तमुत्तड्ं पौष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तड्ल राजा 
पौष्यके निकट आये और बोले--५महाराज पौष्य ! मैं बहुत 
प्रसन्‍न हूँ (और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) ।? यह सुनकर 
पौष्यने उत्तडुसे कह्ा--॥ ११३ ॥ 

भगवंश्विरेण पात्रमासाद्यते भवांश्व गरुणवान 
तिथिस्तदिच्छे भ्राद्धं कतु क्रियतां क्षण इति ॥११४॥ 

“भभगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई सुपात्र ब्राह्मण मिलता 
है। आप गुणवान्‌ अतिथि पघारे हैं, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ | आप इसमें समय दीजिये? | ११४ ॥ 


तमुत्तड्ूः प्रत्युवाच कृतक्षण एवास्मि शीघ्रमि- 
चउछामि यथोपपन्‍्नमन्नमुपस्कृृतं भवतेति स तथे- 
त्युकत्वा यथोपपन्नेनाननेनेनं भोजयामास ॥ ११५ ॥ 

तंब उत्तड्डने राजासे कह्य--“मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है; किंतु शीघ्रता चाहता हूँ | आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्क्ृत भोजन तैयार हो उसे मँगाइयें |? राजाने “्बहुत 
अच्छा? कहकर जो भोजन-सामग्री प्रस्तुत थी; उसके द्वारा 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 


अथोत्तड्ढ* सकेशं शीतमन्‍्नं दृष्टा अशुच्येतद्ति 
मध्वा त॑ पौष्यमुबवाच यस्मान्मे 5शुच्यन्न॑ ददासि 
तस्मादन्धों भविष्यसीति ॥ ११६॥ 


परंतु जब भोजन सामने आया; तब उत्तड्डने देखा; 
उसमें बाल पड़ा है और वह ठण्डा हो चुका है | फिर तो ५्यह 
अपविजन्न अन्न है'ऐसा निश्चय करके वे राजा पौष्यसे बोले--- “आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं; अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ ११६॥ 


.. तंपौष्यःप्रत्युवाच यस्मात्त्यमप्यदुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मात्वमनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तड्ढः प्रत्यु 
वाच ॥ ११७ ॥ 

तब पौष्यने भी उन्हें शापके बदले शाप देते हुए 
कहा -५आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं; अतः आप भी 
संतानहीन हो जायँगे।? तब उत्तड् राजा पौष्यसे बोढे--॥ १ १७॥॥ 


न युक्त भवताननमशुचि दर्त्वा प्रतिशापं दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुर | ततः पौष्यस्तद्न्‍्तमशुचि 
तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८॥ 

“महासंज | अपविन्न अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 


आपके लिये कदापि उचित नहीं है। अतः पहले अन्नको ही 
प्रंत्यक्ष देख लीजिये |? तब पोौष्यने उस अन्नको अपविन्न 


देखकर उसकी अपविचन्नताके कारणका पंता छगाया ॥११८॥ 


प्र 


पौष्यपर्व ] 
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_ *अथ तद्न॑ मुंक्केशया ख्िया यत्‌ कृतमलुष्णं.. “अतः ऐसी दशामें कठोरहदय होनेके कारण मैं उस तदस्न॑ मुक्तकेश्या ख््िया यत्‌ कृतमनुष्णं 
सकेशं चाशुच्येतदेति मत्वा तस्ृषिसुत्तड़ं 
प्रसादयामास ॥ ११९॥ | 


' बह मोजन खुले केशवाली स््रीने तैयार किया था। अतः 
उध्षमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इंसलिये वह अपवित्र है; इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तड़ू ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा--॥ ११९॥ 

भगवन्नेतदज्ञानादन्‍्न॑ सकेशमुपाहतं शीत 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तमुत्तडू 
प्रत्युवाच ॥ १२० ॥ 
.._ “भगवन ! यह केशयुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास छाया गया है। अतः इस अपराधके लिये मैं आपसे क्षमा 
माँगता हूँ । आप ऐसी कृपा कीजिये, जिससे मैं अन्धा न 
होऊँ ।? तब उत्तड्भुने राजासे कह्ा--॥| १२० ॥ हि 
.न॒ स॒षा ब्रवीमि भृत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । ममापि शापों भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२१ ॥ 

ध्गजन्‌ ! मैं झूठ नहीं ब्रोछृता । आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनोंमें इस दोषसे रद्वित हो जायँँगे। अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें? जिससे आपका दिया हुआ शाप मुझपर 
छागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

त॑ पौष्यः प्रत्युवाच न चाह शक्तः शापं 

प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरद्याप्युपशर्ं गचछति कि 
चतद्‌ भवता न ज्ञायते यथा--॥ १२२ ॥ 


नवनीतं॑ इहृदयं . ब्राह्मणस्य 
वाचि क्षुरो निहितस्तीक्ष्णधारः । 
तदुभयमेतद्‌ विंपरीतं क्षत्रियस्य 


वाडमनवनीतं हृदयं तीक्ष्णथारम्‌। इति ॥१२३॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तड़ुसे कह्दू--«मैं शापको छोटाने- 

में असमर्थ हूँ; मेरा क्रोध अमीतक शान्‍्त नहीं हो रहा है । 

क्या आप यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका ह्ंदय मक्खनके 

समान मुल्ययम और जल्‍दी पिघलनेवाल्ा होता है ! केवल 

उसकी वाणीमें ही तीखी धारवाले दुरेका-स्र प्रभाव होता 

है । किंतु ये दोनों ही बातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं । उसकी 

वाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है; लेकिन द्वृदय पेनी 
घारबाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 


. तदेवं गते न शक्तो5हं तीक्ष्णददयत्वात्‌ त॑ 
शापमन्यथा कर्तु गंम्यतामिति । तमुत्तड्डः प्रत्युवाच 
भ्रवताहम न्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक्‌ 
च तेडभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुष्टमन्‍्नं दूषयसि 
लस्मादनपत्यो भविष्यसीति । दुष्टे चान्‍्ने नैष मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 


म्र० छु०७ १, >> 


“अतः ऐसी दशामें कठोरहनदय होनेके कारण मैं उस 
शापकों बदलनेमें असमर्थ हूँ | इसलियें- आप जाइये |? 
तब उत्तड बोले--८राजन्‌ ! आपने अन्नकी अपवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाक्रे लिये अनुनय-विनय की है; किंतु 
पहले आपने कहा था कि ध्तुम शुद्ध अन्नको दूषित बता रहे 
दो+ इसलिये संतानहीन हो जाओगे ।? इसके बाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया। अतः आपका यह शाप 
मुझपर छागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ ॥ 


साधयामस्तावदित्युक्त्वा प्रातिष्ठतोत्तड्डस्ते 
कुण्डले ग्रहीत्वा सो5पश्यद्थ पथि नग्नं क्षपणक- 
मागच्छन्तं मुहु्ुंहुद॑दयमानमदइयमानं च ॥ १२६ ॥ 
“अब हम अपना कार्य साधन कर रहे हैं।? ऐसा कहकर 
उत्तड्ूः दोनों कुण्डलॉंकों लेकर वहाँसे चल दिये । मार्गमें 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नग्न क्षपणकको देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था ॥ १२६ ॥ 
अथोत्तड्डस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमाबुदकाथ 
प्रचक्रमो । एतस्मिन्नन्तरे स शक्षपणकर्त्वरमाण 
उपखत्य ते कुण्डले गहीत्वा प्राद्रवंत्‌ ॥ १२७ ॥ 
कुछ दूर जानेके ब्राद उत्तड्लने उन कुण्डलॉकों एक 
जल्शशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जल्सम्बन्धी 
कृत्य ( शोंच, स्नान) आचमन) सैंध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे | इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ वहाँ 
आया और दोनों कुण्ड्लोंको लेकर चंपत हो गया ॥ १२७॥ 


तमुत्तड्जो5भिखृत्य कृतोदककार्यः झुचिः प्रयतो 
नमो. देवेभ्यो गुरुभ्यश्व कृत्वा महंता जवेन 
तमनन्‍्वयात्‌ ॥ १२८ ॥ 

उत्तडने स्नान तर्पण आदि जल्सम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
शुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जल्से बाइर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तक्षको दृढमासन्नः स तं जग्मराह ग्रही- 
तमात्रः सदूपं विहाय तश्नकखरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विवृतं महाबिल प्रविवेश ॥ १२५९ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था + दौड़नेसे उत्तड्ड- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तड्ुने उसे पकड़ 
लिया । पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
पृथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया ॥ १२९ ॥ 


प्रविश्य च नागलोक॑ खभवनमगच्छत्‌ । अथो- 
त्तड्डूस्तस्याः क्षत्रियाया बचः स्खृत्वा तं तक्षक- 
म्रन्वगचछल्‌ ॥ १३० ॥ 


५८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 











बिलमें प्रवेश करके वह नागलोकमें अपने घर चला गया। 
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सर्पाणां प्रग्नहा यान्ति ध्लुतराष्ट्री यदेजति । 


तदनन्तर उश्ष क्षत्राणीकी बातका स्मरण करके उत्तक्नने नाग- ये चेनमुपसर्पन्ति ये च दूरप्थं गताः ॥१३८॥ 


लोकतक उस तक्षकका पीछा किया ॥ १३० ॥ 


स तद्‌ बिल द॒ण्डकाप्ठटेन चलान न चाशकत्‌। त॑ 
छ्लिश्यमानमिन्द्रो एपपश्यत्‌ स वच्च प्रेषयामास ॥१३१॥ 
पहले तो उन्होंने उस विवरकों अयने डंडेकी लकड़ीसे 
खोदना आरम्म किया) किंतु इसमें उन्हें सफलता न मिली । 
उस समय इन्द्रने उन्हें कलेश उठाते देखा तो उनको 
सहायताके लिये अयना वज्र भेज दिया ॥ १३१ ॥ 
गच्छास्य ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुरुष्वेति । अथ 
बज दण्डकाष्ठमनुप्रविश्य तद्‌ बिलमदारयत्‌ ॥१३२॥ 
उन्होंने वचज़्ने कह्वा--“जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता 
करो |? तब वच्जने डंडेकी लकड़ीमें प्रवेश करके उस बिलको 
विदीर्ण कर दिया ( इससे पाताल-लोकमें जानेके लिये मार्ग 
बन गया | ) ॥ १३२ ॥ 
तमुत्तड्लो 5नुविवेश तनेव बिलेन प्रविश्य च तं 
नागलोकमपर्यन्तमनेकविधप्रासाद्हम्यवलभीनियूँह- 
शतसंकुलमुच्चाावचक्रीडाश्चर्य स्थानावकी्णमपद्यत्‌ 
॥ १३३॥ स तत्र नागांस्तानस्तुवदेभिः इलोकेः- 
य ऐरावतराजानः सपोः समितिशोभनाः । 
क्षरत इव जीमूताः सविद्युत्यवनेरिताः ॥१३४॥ 
तब उत्तड्लु उस बिलमें घुत गये और उसी मार्गसे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागछोकका दशन किया+ जिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी । जो अनेक प्रकारके मन्दिरों, महतो, 
झुके हुए छजोंवाले ऊँचे-ऊँचे मण्डर्पों तथा सैकड़ों दरवा जौ- 
से सुशोभितओर छोटे-बड़े अद्भुत क्रीडास्थानोते व्याप्त था | वहाँ 
उन्होंने इन छोकोंद्वारा उन नार्गोंका सत्वन किया--ऐसवत 
जिनके राजा हैं, जो समराक्षूणमें विशेष शो भा पाते हैं, बिजली 
और वायुते प्रेरित हो जलकी वर्षा करनेवाले बादलोंकी माति 
बाणोंकी धारावाहिक बृष्टि करते हैं, उन सर्पांकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कल्मापकुण्डलाः । 
आदित्यवन्नाकपृष्ठे. रेजुरे रावतोद्ध वाः ॥१३५॥ 
ऐराबतकुलमें उत्पन्न नागगर्णोमेंते कितने ही सुन्दर 
रूपवाले हैं, उनके अनेक रूप हैं, वे विचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा आकाशमें सूर्यदेवकी भाँति खर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं ॥ १३५ ॥ 
बहनि नागवेशइ्मानि गजह्नायास्तीर उत्तरे | 
तत्रस्थानपि संस्तोमि महतः पन्नगानहम्‌ ॥१३६॥ 
गज्ञाजीके उत्तर तटपर बहुत-से नागोंके घर हैं, वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े सपोकी भी मैं स्तुति करता हूँ ॥ १३१६ ॥ 
इच्छत्‌ को5कंशिसेनायां चतुमेरावतं विना। 
शतान्यशीतिरष्ठो च सहसन्नाणि च बिशतिः ॥१३७॥ 


अहमेरावतज्येष्ठ भ्रातृभ्यो ५करवं नमः । 
यस्य वासः कुरुक्षेत्र खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३९॥ 
त॑ नागराजमस्तोष॑ कुण्डलार्थीय तक्षकम्‌। 
तक्षकद्चाश्वसेनश्व नित्य सहचराबवुभो ॥१४०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसर्ता नदीमिश्लुमतीमनु । 
जघन्यजस्तक्षकस्यश्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१७१॥ 
अवसद यो महसयुघ्ति प्रा्थेंयन्‌ नागमुख्यताम्‌ | 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्में महात्मने ॥१४२॥ 
ऐराबत नागके सिवा दूमरा कोन है; जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोंके सैन्यमें विचरनेकी इच्छा कर सकता है ! 
ऐराबतके भाई छृतराष्ट्र जब सूयदेवके साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्दाईस हजार आठ सर्प सूयंके 
घोड़ोंकी बागडोर बनकर जाते हैं। जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हैं, ऐरावतके उन सभी छोटे 
बन्धुओंको मैंने नमस्कार किया है। जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और खाण्डववनमें रहा है; उन नागराज तक्षककी मैं 
कुण्डलॉके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा साथ विचरनेवाले हैं। ये दानों कुरुक्षेत्र 
इक्षुमती नदीके तठपर रह्दा करते थे | जो तक्षकके छोटे भाई 
हैं, श्र॒तसेन नामते जिनकी ख्याति है तथा जो पाताछलोकमें 
नागराजकी पदवी पानेके लिये सू्यदेवकी उपासना करते 
हुए कुरुक्षेत्रमे रहे हैं; उन मद्दात्माकों मैं सदा नमस्कार 
करता हूँ ॥ १३७-१४२ ॥ 


एवं स्तुत्वा स विप्रषिंरुत्तक्ली भुजगोत्तमान्‌। 
नेंव ते कुण्डले लेभे ततश्रिन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ नार्गोंकी स्तुति करनेपर भी जब 
ब्रह्मर्षि उत्तड़ु उन कुण्डलोॉंको न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ ॥ 
एवं स्त॒ुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापश्यत्‌ स्त्रियों तन्‍्त्रे अधिरोप्य खुबेमे पढें 
वयन्त्यों । तस्मिस्तन्त्रे कष्णाः सिताश्च तन्तवश्चक्र 
“आज 3 तरिकस्ममारस 
चापश्यद्‌ द्वादशारं पड्मिः कुमार परिव् 
पुरुष चापश्यद्श्वं च दशनीयम्‌ ॥ १४४ ॥ स तान्‌ 
सर्वास्तुणव एभिम॑न्त्रवदेव इलोकैेः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार नागौंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब वे उन 
दोनों कुण्डलोकों प्राप्त न कर ध्षके; तब उन्हें वहाँ दो र्क्रियां 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करवेपर रखकर सूतके तानेमें बस्तर 
बुन रही थीं; उस तानेमें उत्तक् मुनिने काले और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारह अरोौका एक चक्र भी देखा; जिसे 
छःकुमार घुमा रहे ये। वहीं एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये। 


पौष्यपव ] 


ठुतीयो उच्यायः 
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जिनके साथ एक दर्शनीय अश्व भी था। उत्तड्लने इन मन्तर- 
तुल्य छोकोंद्वारा उनकी स्तुति की--॥ १४४-१४५ ॥ 
 ज्ीण्यपिंतान्यत्र शतानि मध्ये 
पशष्टिश्व नित्यं चरति धुवेषस्मिन । 
चक्रे चतुर्विशतिपर्वयोगे 
षड बे कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥१७६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा हैः 
इंसके भीतर तीन सौ साठ अरे हैं; चौबीस पर्व हैं और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रहे हैं || १४६ || 
तन्‍त्र चेदं विश्वरूपे युवत्यो 
वयतस्तन्तून. सतत वर्तयन्तो 
कृष्णान्‌ सितांइ्चेव विवर्तयन्त्यो 
भूतान्यजस्त्र॑ भुवनानि चेव ॥१४७॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; ऐसी दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओंको इधर-उधर चल्ाती हुई 
इस बासना-जलरूपी वस््रको बुन रही हैं तथा वे ही सम्पूर्ण 
भूतों और समस्त भुवर्नोंका निरन्तर संचालन करती हैं ॥१४७॥ 


वज़स्थ॒ भता भुवनस्य गोघ्ता 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिंहन्ता। 
कृष्णे वसानो वसने महात्मा 
। सत्यान्॒ते यो विविनक्ति छोके ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां पुराण 
वेश्वानरं वाहनमम्युपेति । 
नमो5स्तु॒तस्मे जगदीशभ्वराय 
लोकत्रयेशाय_ पुरन्द्राय ॥१४९॥ 
जो महात्मा वज धारण करके तीनों छोकोंकी रक्षा करते 
हैं, जिन्होंने बृत्रासुरका वध तथा नमर॒चि दानवका संहार किया 
है, जो काले रंगके दो वस्त्र पहनते और छोकमें सत्य एवं 
असंत्यका वित्रेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वैश्वानर- 
रूप अश्वकों वाहन बनाकर उसपर चदढ़ते हैं तथा जो 
तीनों लोकोंके शासक हैं, उन जगदीश्वर पुरन्दरकों मेरा 
नमस्कार है ॥ १४८-१४९ ॥ 


ततः स॒ एन पुरुषः प्राह प्रीतो5स्मि ते5हम- े 


नेन स्तोत्रेण कि ते 
तमु॒वाच ॥ १५० ॥ 

तब त्रह् पुरुष उत्तड्डुसे बोंला--“ब्रह्मन्‌ ! मैं तुम्हारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ । कह्दो; तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १? यह सुनकर उत्तड्डने कह्दा--॥ १५० ॥ 
: ्ञागा मे वशमीयुरिति स चेन पुरुषः पुनरुवाच- 
एतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १०५१ ॥ 

ध्सत्र नाग मेरे अधीन हो जाये? उनके ऐसा कहनेपर वह 
पुरुष पुनः उत्तकुसे बोला--“इस घोड़ेकी गुदामें फूँक मारो? ॥ 


प्रियं करवाणीति स 


पथ 





््व्व्््डटचट 





ततो 5श्वस्यापानमंधमत्‌ तंतो 5श्वाद्धम्यमानात्‌ 
सर्वेत्नोतोभ्यः पावकार्चिषः सधूमा निष्पेतुः ॥ १८०२॥ 

यह सुनकर उत्तड्ने घोड़ेकी गुदामें फूँक मारी। फूँकने- 
से घोड़ेके शरीरके समस्त छिद्रोंसे धूएँसद्ठित आगकी लपटें 
निकलने लगीं || १५२ ॥ 


ताभिनौगलोक उपधूपिते5थ सम्भ्रान्तस्तक्षको 
अग्नेस्तेजोभयाद्‌ विषण्णः कुण्डले ग्रहीत्वा सहसा 
भवनान्निष्कम्योत्तड्डसुवाच ॥ १०३ ॥ 

उस समय सारा नागछोक धूएँसे भर गया। फिंर तो 
तक्षक घबरा गया और आगकी ज्वालाके मयते दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सह वा घरसे निकछ आया और उत्तड्डुसे बोला--॥ 

इमे कुण्डले ग्ह्नातु भवानिति स ते प्रतिजग्राहो- 
त्तड़ः प्रतिगृह्य च कुण्डलेषचिन्तयत्‌ ॥ १५७ ॥ 

'अह्मनू ! आप ये दोनों कुण्डरू ग्रहण कीजिये ।? 
उत्तड्ुने उन कुण्डलॉकों ले लिया | कुण्डल लेकर वे 
सोचने छगे--॥ १५४ ॥ 


अद्य तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूरं चाहमभ्या- 
गतः स कथं सम्भावयेयमिति तत एन चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १०५ ॥ 

“अह्ो |! आज ही गुरुपज्ञीका वह पुण्यक्रत है और 
मैं बहुत दूर चछा आया हूँ । ऐसी दशामें किस प्रकार इन 
कुण्डलोद्वारा उनका सत्कार कर सकूँगा १? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए उत्तकुसे उस पुरुषने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तकु एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणेनेवोपा- 
ध्यायकुल प्रापयिष्यतीति ॥ १५६ ॥ 

“उत्तडूु | इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हें क्षणमर. 
में उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स॒तथेत्युक्त्वा तमश्वमधिरुह्म प्रत्याजगामो 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च सस्‍्नाता केशानावाप- 
यन्त्युपविशेत्तह्ञो नागच्छतीति शापायास्थ मनो 
दधे ॥ १५७ ॥ 

ध्बहुत अच्छा? कहकर उत्तक्क उत घोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायक्रे घर आ पहुँचे | इधर गुरुपल्ी ज्ञान करके 
बैठी हुई अपने केश सवार रही थीं। “उत्तड अबतक नहीं 
आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका विच्यर 
कर लिया ॥ १५७ ॥ 

अंथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तड्डः प्रविश्य उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्ये कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चने प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इसी बीचर्मे उत्तड्डने उपाध्यायके घरमें प्रवेश करके 
गुरुपक्षीकों प्रणाम किया और उन्हें वे दोनों कुण्डल दे दिये। 


तब गुरुपलीने उत्तडुसे कह्ाा--॥ १५८ ॥ 


६० श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवंणि 








.._ उच्तक्रु देशे काले 5भ्यागतः स्वागतं तें धत्स 
त्वमनागसि मया न शाप्तः श्रेयस्तवोपश्थितं सिद्धि- 
माप्लुहीति ॥ १५९ ॥ 

“उत्तड्ड | तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा। वत्स! 
तेरा स्वागत है। अच्छा हुआ जो ब्रिना अपराधके ही तुझे शॉप 
नहीं दिया । तेरा कल्याण उपस्थित है; तुझे सिद्धि प्राप्त हो! ॥ 

अथोत्तड्डं उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाचवत्सोत्तहु खागतं॑ ते कि. चिरं 
कृतमिति ॥ १६० ॥ | 

तदनन्तर उत्तड्लने उपाध्यायके चरणोंमें प्रणाम किया | 
उपाध्यायने उससे कहा--“वत्स उत्तह्ल | तुम्हारां स्वागत है । 
लैटनेमें देर क्यों लगायी !? ॥ १६० ॥ 

तमुत्तक्न उपाध्याय प्रत्युवांच भोस्तक्षकेण में 
नागराजेन विश्नः कृतो5स्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
लोक॑ गतः॥ १६१ ॥ 

तब उत्तड्लने उपाध्यायकों उत्तर दिया--«भगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्यमें वध्न डाल दिया था | इसल्ये 
में नागलोकमें चछा गया था | १६१॥ 

तत्र च मया दृष्टे स्त्रियों तन्‍्त्रेषघिरोप्य पर 
वयन्त्यी तर्मिश्व कुंष्णाः सिताश्च तन्तवः कि 
तत्‌ ॥ १६२५॥ 

“वहीं मैंने दो स्रियां देखीं; जो करपेगयर सूत रखकर 
कपड़ा बुन रही थीं | उस करघपेमें काछे और सफेद रज्जके 
सूत छगे थे | वह सब क्‍या था १ ॥ १६२॥ 

तत्र च मया चक्र दृष्ठ द्वादशारं षद चेन कुमाराः 
परिवतेयन्ति तद्पि किम्‌ । पुरुषश्यापि मया दृष्टः 
सर चापि कः । अधभ्वश्वातिप्रमाणो दृंष्टः स 
चापि कः ॥ १६३ ॥ 

. «वहीं मैंने एक चक्र भी देखा, जिसमें बारह अरे थे । 
छः कुमार उस चंक्रकों घुमा रहे थे | बह भी क्‍या थां-! 
वहाँ एक पुरुष भी मेरे देखनेमें आया था | वह कौन था ! 


तथा एक बहुत बड़ा अश्व भी दिखायी दिया था। बह 


कौन था १॥ १६३. 


'पथि गच्छता च मया ऋषभो दृष्टस्तं च पुरुषो- 


5धघिरूढस्तेनास्मि सोपचारमुक्त उत्तझ्लास्य ऋषभस्य 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भक्षितमिति ॥ १६४ ॥ 

८इधरसे जाते समय मार्गमें मैंने एक बैल देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था। उस पुरुषने मुझसे आग्रहपूर्वक कद्दा-- 
८उत्तकछ्लु | इस बैलका गोबर खा लो | तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया है? ॥ १६४ ॥ 


ततस्तस्य वचनान्मया तदषभस्य पुरीषमुपयुक्त 


स चापि कः | तदेतद्‌ भवतोपदिष्टममिच्छेयं भ्ोतुं कि 
तदिति स तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच ॥ १६५ ॥ 

“तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका गोबर खा 
लिया । अतः वह बैल और पुरुष कोन थे ! मैं आयके मुखसे 
सुनना चाहता हूँ, वह सब क्या था १! उत्तक्लके इस प्रकार 
पूछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--॥ १६५ ॥ 


थे ते स्त्रियोी धाता विधाता च ये च ते कृष्णाः 
सितास्तन्तवस्ते राज्यहनी | तद्पि तन्नक्र ढ्ांदशारं 
षड्‌ वे कुमाराः परिवर्तयन्ति सेएपि पड ऋतबः 
द्ादशारा द्वादश मासाः संवत्सरश्क्रम ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रियाँ थीं, वे धाता और बिधाता 
हैं। जो काले और सफेद तन्तु थे; वे रात और दिन हैं । 
बाग्ह अरोंसे युक्त चक्रकों जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं| बारह महीने ही बारह अरे हैं। संबत्सर 
ही वह चक्र है॥ १६६ ॥ ; ह 

यः पुरुषः स पर्जन्यों यो 5श्वः सो इसलिये ऋषभ- 
स्त्वयां पथि गच्छता दृष्टः स ऐरावतो नागराट्‌॥ १६७॥ 

जो पुरुष था; वह पर्जन्य (इन्द्र ) है। जो अश्व था, 
वह अग्नि है। इधरसे जाते समय मार्गमें तुमने जिस बैलको 
देखा था, वह नागराज ऐरावत है ॥ १६७ ॥ 


. यर्चैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रों यद्पि ते भश्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीषं तदस्व॒तं॑ तेन खल्वसि तस्मिन 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८ ॥ 

८और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था; वह इन्द्र है । 
तुमने बैलके जिस गोबरकों खाया है; बह अम्मृत था | इसी 
लिये तुम नागलोकमें नाकर भी मरे नहीं॥ १६८ ॥ 


स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदनुक्रोशादि- 
ममनुग्रह कृतवान्‌ । तस्मात्‌ कुण्डले ग्रहीत्वा पु्न- 
रागतो5सि ॥ १६० ॥ 

थवे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं | तुमपर कृपा करके हीः 
उन्होंने यह अनुग्रह् किया है । यही कारण है कि तुम दोनों 
कुण्डल लेकर फिर यहाँ छौट आये हो ॥ १६९॥ .. 

तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्‍्तं श्रेयो 5वाप्स्य- 
सीति । स उपाध्यायेनानुशातो भगवालुत्तड्डः क्ुद्ध- 
स्तक्षक प्रतिचिकीर्षमाणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥१७०॥ 

“अतः सौम्य ! अब तुम जाओ) मैं तुम्हें जानेकी आशा 
देता हूँ. । तुम कल्याणके भागी होओगे ।? डपाध्यायंकी 
आज्ञा पाकर उत्तड्ड तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदल्य 
लेनेकी इच्छासे इस्तिनापुरकी ओर चल दिये ॥ १७० -॥ 

स हास्तिनपुरं प्राप्य नचिराद्‌ विप्रसत्तमः । 
समांगचछत राज़ानमुत्तक्ञो जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 


तृतीयोडध्यायः 
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- -इस्तिनापुरमें शीघ्र पहुँचकर विगप्रबर उत्तक्ल राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ ॥ 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ । 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रिभिवृंतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्में जयाशिषः पूर्व यथान्यायं प्रयुज्य स। - 
उबाचेनं वचः काले शब्दसम्पन्नया गिरा ॥१७३॥ 
जनमेजय पहले तक्षशिल्ा गये थे । वे वहाँ जाकर 
पूर्ण बिज़य पा चुके थे। उत्तड्लने मन्त्रियोंसे घिरे हुए. उत्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयकों देखकर पहले उन्हें न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आशीर्वाद दिया। तत्यश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित वाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहा-जं। १७२-१७२३ ॥ 
उत्तड़्ु उवातत 
अन्यस्मिन्‌ करणीये तु काय पार्थिवसत्तम। 
बाल्यादिवान्यदेव त्व॑ कुरुषे उुपसत्तम ॥१७४॥ 
उत्तडु बोले--ठपश्रेष्ठ ! जहाँ तुम्हारे छिये... करने- 
योग्य दूधरा कार्य उपस्थित हो, वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रहे हो ॥ १७४ ॥ 


सौतिरुवाच 

एवमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः । 
अचयित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 

उग्नअवाजी कहते हैँ--विप्रवर उतझके ऐसा कइनेपर 
राजा जनमेजय उन द्विजश्रेषका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कहा ॥ १७५ ॥ 

जनमरेजय उवाच 

आसां प्रंजानां परिपालनेन 

.... सवं क्षत्रधर्म परिपालयामि। 

प्रमूहि भे कि करणीयमद 

येनासि कायंण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

ज़नमेजय बोले- त्रह्मन्‌ ! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 
अपने क्षत्रियधर्मका पालन करता हूँ । बताइये, आज मेरे 
करनेयोग्य कौन-सा कार्य उपस्थित है ? जिसके कारुंण आप 
यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 


सौतिरुवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु न्पोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यक्ृतां वरिष्ठः | 
उवाच राजानमदीनसत्त्वं 


खमेव कार्य चुपते कुरुष्व ॥१७७॥ 

उगच्नश्रवाजी कहते हैँ--राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कहनेपर पुण्यात्माओंमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तुने 
डन उदार दृृदयवाले नरेशसे कह्ा--“महाराज | वह कार्य 


मेरा नहीं आपका ही है; आप॑ उसे अवस्य कीजिये ॥१७७॥ 
उत्तडू उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता | 
तस्मे प्रतिकुरुष्व त्वं पन्‍नगाय दुरात्मने ॥१७८॥ 
इतना कहकर उत्तक्ु फिर बोले--भूपालशिरोमणे ! 
नागराज तक्षकने आपके पिताकी हत्या की है; अतः आप 
उस दुसत्मा सर्पसे उसका बदला लीजिये।॥ १७८ ॥ 
कार्यकाल हि मन्ये5हं विधिदष्रस्य कर्मणः। 
तद्च्छापचिति राजन पितुस्तस्य महात्मनः ॥१७९॥ 
मैं समझता हूँ, शत्रुनाशन-कार्यकी सिद्धिके ल्यि जो सर्प 
यज्ञरूप कर्म शास्त्रमें देखा गया है; उसके अनुष्ठानका यदद 
उचित अवसर प्राप्त हुआ है । अतः राजन | अपने महात्मा 
पिताकी मसृत्युका बदछां आप अवश्य लें ॥ १७९ ॥ 


तेन छानपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना। 
पश्चत्वमगमद्‌ राज़ा वज्भाहत इव द्वुमः ॥१८०॥ 

. यद्यपि आपके पिता महाराज परीक्षितने कोई अपराध 
नहीं किया था तो भी उस दुशत्मा सर्पने उन्हें डैंस लिया 
और वे बज्के मारे हुए बृक्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल- 
के गालमें चले गये | १८० ॥ 


बलद्पंसमुत्सिक्तस्तक्षकः.. पन्‍नगाधमः । 

अकारये कृतघान पापो यो5द्शत्‌ पितरं तव-॥१८१॥ 
सर्पोरम अधम तक्षक अपने बलके घम्रण्डसे उन्मत्त रहता - 

है । उस पापीने यह बड़ा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 

के पिताकों डेंस लिया ॥ १८१ ॥ 


राजर्षिवंशगोप्तारममरप्रतिमं नपम्‌ । 
यियास्ुं काइयपं चैव न्‍्यवर्तयत्‌ पापक्ृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजर्षियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताओंके समान तेजस्वी थे; काक्यप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंतु उस पापाचारीने उन्हें लौटा दिया ॥१८२॥ 
होतुमहसि त॑ पाय॑ ज्वलिते हव्यवाहने। 
सर्पंसत्रे महाराज त्वरितं तंद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सपंयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्वलित अग्रिम उस पापीको होम दीजिये और जल्दी-से-. 
जल्दी यह कार्य कर डाल्यि ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्वापचिति कृतवांस्त्वं भविष्यसि । 
मम प्रियं च सुमहत्‌ छूृतं राजन भविष्यसि ॥१८४॥ - 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना। 
विज्नः कृतो महाराज गुर्वर्थ चरतोइनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका बदल चुका 
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सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्नें हों जायगां। समुँची 
पृथ्बीका पालन करनेवाले नरेश-! तक्षक बड़ा दुरात्मा है | 


पापरहित महाराज | मैं गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रहा था) 


जिसमें उस दुष्टने बहुत बड़ा विज्न डाल दिया था ॥ १८४-१८५॥ 


सौतिरुकाच 
पतच्छुत्वा तु ऋ्॒पतिस्तक्षकाय चुकोप ह। : 


उक्तड्डवाफ्यहविषा दीघतो5पझिहबिषा यथा ॥१<६॥ _ 


उग्नश्नवाजी कहते है--महर्षियो | यह समाचार 
: सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे + उत्तड्डके 
वाक्यने उनकी क्रोधाग्निमें घीका काम किया । जेसे घीकी 


आहुति पंडूनेसे अग्नि प्रज्बलित हो उठती है, उसी प्रकार 
वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ शा 
अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिण स्तान्‌ खुदु/खित+/ 
उत्तड्डस्येव सांनिध्ये पितुः खर्गंगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुखी होकर उत्तड्डंके 
निकट ही मन्त्रियोंसे पिताके स्वर्गगमनका समाचोॉर पूछा 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोकाप्लुतोषभवत्‌। .... 
यदेंव बृत्तं पितरमुत्तड्लादश्शणोत्‌ तदा ॥१८८॥ 
उत्तछ्डके मुखसे जिस समय उन्होंने पिताके मरनेकी बात 
सुनी) उसी समय वे मद्दाराज दुःख और शोकमें डूब गये।। १८८॥ 


. इति श्रीमह्ााभारते आदिपवेणि पोष्यपबंणि तृतीयोज्यायः ॥ ३ ॥ 
श्स प्रकार श्रीमहामारंत आदिपवके अन्तर्गत पौष्यपेवम ( पौष्यास्यनविषयक ) तीसरा अध्याय पुँशें हुआ ॥ ३ ॥ 





( पोलोमपबब ) 
चतुथो5ध्याय 


कथा-प्रवेश 


लोमहषणपुत्र उग्रेश्रवाः सौतिः पौराणिको नेमिं 
षारण्ये- शौनकस्य कुलपतेदद्शवार्षिके संत्रे 
ऋषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ £ ॥ | 


नैमिषारण्यमें कुलपति शौनकके बारह वर्षोतेक चांद 


रहनेवाले सन्नमें उपस्थित महर्षियोंके समीप एक दिन लोम- 


हृषणपुन्र सूतनन्दन उम्रश्नवा आये। वे पुराणोंकी कथा केंहने- - 


में कुशल थे ॥ १ ॥ 


पौराणिकः पुराण कृतश्रमः स कृताअलिस्ताजुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवांणीति ॥२॥ 
बेपुराणोंके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्यामें बहुत परिश्रम 
किया था । वे नेमिषारण्यवासी महर्षियोंसे हाथ जोड़कर 
बोले--५पूज्यपाद महर्षिगण ! आपलोग क्‍या सुनना चाहते. 
हैं १ मै किस प्रसज्भपर बोल १? ॥ २॥  - ट 
तंसषय ऊचुः परम लोमहर्षणे वक्ष्यामस्त्वां न 
प्रतिवध्यसि वचः शुश््‌ षतां कथायोगं नः कथायोगे।श। 
तब ऋषियोंने उनसे कह्टा--लोमहर्षणकुमार ! हम आप 
को उत्तम प्रसज्ञ बंतलायेंगे और कंथा-प्रसजल प्रारम्भ होनेपर 
सुननेकी इच्छा रखनेवाले हमलोगोंके समेक्ष आप बहुतसी 
कथाएँ कहेंगे ॥ ३ ॥ ै 
“ तंत्र भवान कुलपतिस्तु शौनको5पिंशेरणमें- 
ध्योस्ते ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति मगवान्‌ शौनक अभी अग्नि: 
की उपासनाम संलग्न हैं || ४ ॥ किये 
यो सी दिव्या: कथा वेद्‌ देवतासुरसंश्रिताः। 
मनुष्योरगगन्धर्वकथा वेद च सर्वशः॥ ५॥ 
वे देवताओं ओर असुरौसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं। मनुष्यों, नागों तथा गन्धंबोंकी 
कथाओंसे भी बे स्वंथा परिचित हैं ॥ ५॥ 
स चाप्यस्मिन मखे सौते विद्वान कुलपतिर्दधिजः 
दक्षो धृतबतो धीमाञ्छास्रे चारण्यके गुरु: ॥ ६॥ 
सूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजी भी इस 
यशमें उपस्थित हैं | वे चतुरः उत्तम.ब्रेतधारी तथा बुद्धिमान्‌ 
हैं। शास्त्र ( श्रुति; स्मृति; इतिहास; पुराण ) तथा आरण्यक 


. ( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचाय॑ ही हैं ॥ ६॥ 


सत्यवादी दमपरस्तपखी . नियतब्रतः। 
सर्वेषामेव नो मानन्‍्यः स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोलनेवाले, मन और इन्द्रियोंके संयंभमें 
तत्पर; तपस्वी और नियमपूर्वक व्रतको निब्राहनेवाले हैं । वे 
हम सभी छोगोंके लिये सम्माननीय हैं; अतः जबतक उनका 
आना न हो) तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 
तसर्मिन्‍नध्यासति गुरावासनं पंरमार्चितेम ॥ 
तंतो वश्ष्यसि यत्त्चां स प्रध्यति द्विजसत्तमः ॥ ८ #: 
: गुरुदेव शौनक जब यहाँ उत्तम आसनंपर विराजमान 
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वश्चमो 5ध्यायः ६३ 
हो जायें उस समय वे द्विजश्रेष् आपसे जो कुछ पूछें; उसी यत्र ब्रह्मपयः सिद्धा खुखासीना धघतबताः । स> हें 
प्रश्ज्ञको लेकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ यज्ञायतनमाश्चनित्य खूतपुत्रपुरःखराः ॥ ११ ॥ 


फ सोतिरुवाच 
एंवमस्तु गुर तस्सिस्नुपविष्टे महात्मनि । 
तेन पृष्टः कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाभ्रयाः ॥ ९ ॥ 


उग्मश्रवाजीने कहा--एवमस्ठु ( ऐसा ही होगा )+ 
गुरुदेव भद्वात्मा शौनकजीके बैठ जानेपर उन्‍्हींके पृछनेके 
अनुसार मैं नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 


- नरम सर्वे कृत्वा कार्य यथाविधि । 
|वान्‌ वाग्भिः पितृनद्धि स्तर्पयित्वा 5 5ज़गाम ह्‌॥ १० ॥ 


तदनस्तर विप्रशिरोमणि >श्लौवकजी क्रमशः सब कार्योंका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्व॒तियोंद्वारा देबताओंको 
और जलकी अज्ञलिद्वारा पितरोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये; जहाँ उत्तम ब्रतधारी सिद्ध-ब्रह्मर्षिगण यज्ञमण्डप- 
में सूतजीको आगे विराजमान करके सुखपूर्बक बैठे थे॥ १ ०-१ १॥ 
ऋत्विष्वथ सदस्येषु स वे ग्रहपतिस्तदा। 
उपविष्टेषूपविष्ठ: श्ौनको 5थात्रवीदिदम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऋ्विजों और सदस्योंके बैठ जानेपर कुलप्रति शौनकजी 
भी वहाँ बेठे और इस प्रकार बोले | १२॥ 


.. इति श्रीमह्ठाभारते आदिप्रवंणि पौछोमप्रबंणि कथाप्रवेशो नाम चतुर्थोंउध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मासत आदि पर्वके अन्तर्गत पौछोमप्रब्वेमें कथा-प्रवेशनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 





पञ्ममोध्ध्यायः 
भृगुके आश्रमपर पुछोमा दानवका आगमन और उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 


ग्रोनक उवाच 


पुराणमखिलं तात पिता ते5धीतवान्‌ पुरा। 
कच्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमर्धाषे लोमहर्षणे॥ १ ॥ 
शौनकजीने कहा--तात छोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने सत्र पुराणोंका अध्ययन किया था | क्या आपने 
भी उन सबका अध्ययन किया है? ॥ १ ॥ 
पुराणेहि कथा दिव्या आदिवंशाश्व धीमताम्‌ । 
कथ्यस्ते ये पुरास्माभिः श्रुतपूवोः पितुस्तव ॥ २ ॥ 
पुराणमें दिव्य कथाएँ. वर्णित हैं | परम बुद्धिमान्‌ 
राजषियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं। 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २ ॥ 


तत्र वंशमहं पूर्व ओ्रोतुमिच्छामि भार्गवम्‌ । 
कथयस्व॒ कथामेतां कल्याः सम श्रवणे तव ॥ ३ ॥ 
उनमैंसे प्रथम तो मैं भ्गुवंशका ही वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आप इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहिये । 
हम सब्र छोग आपकी कथा सुननेके लिये सर्वथा उद्यत हैं ॥२॥ 
सौतिरुवाच 
यदघीत॑ पुरा सम्यग द्विजश्रेष्ठेमंहात्मभिः । 
वैशम्पायनविप्राग्येस्तैश्वापि कथितं यथा ॥ ४ ॥ 
खतपुत्र उम्रश्वाने कहा--भगुनन्दन ! वैश्म्पायन 
आदि ओश ब्राह्मणों और महात्मा द्विजवरोंने पूर्वकालमें जो 
पुराण भलीभाँति पढ़ा था और उन विद्वानोंने जिस प्रकार 
पुराणका वर्ण न किया है, वह सब मुझे शात है ॥ ४ ॥ 


यद्धीतं च पित्रा मे सम्यक चेव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवेः सेन्‍्द्रैः सर्षिमरुद्वणेः ॥ ५ ॥ 
पूज़ितः प्रवरे वंशों भागंवों भ्रगुनन्दन। 
इमं वंशमहं पूर्व भार्गव ते महामुने ॥ ६ ॥ 
निगदामि यथा युक्त पुराणाश्रयसंयुतम्‌ । 
भृगुर्महषिर्भगवान्‌ ब्रह्मणा वे खयस्थुवा॥ ७ ॥ 
वरुणस्य क्रतो जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ । 
भ्रगोः खुद्यितः पुत्रईच्यवनों नाम भार्गवः ॥ < ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका भलीमाँति अध्ययन 
किया था) वह सब मैंने उन्हींके मुखते पढ़ी और सुनी है । 
भगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ भ्गुवंशका वर्णन 
सुनिये) जों देवता) इन्द्र, ऋषि और मरुद्रणोंसे पूजित है। 
महामुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भारग॑वर्वंशका परिचय 
देता हूँ । यह परिचय अद्भुत एवं युक्तियुक्त तो होगा ही 
पुराणोंके आश्रयसे मी संयुक्त होगा। हमने सुना है कि 
खयम्भू ब्रह्माजीने वरुणके यश्ञमें महर्षि मगवान्‌ भगुको 
अग्निसे उत्नन्न किया था। भूगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए) जिन्हें भार्गव भी कहते हैं ॥ ५-८ ॥ 


च्यवनस्य च दायादः प्रमति्नाम घार्मिकः। 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रों घुताच्यां रुसुरित्युत॥ ९ ॥ 
व्यवनके पुत्रका नाम प्रमति था) जो बड़े धर्मात्मा 


हुए.। प्रमतिके घुताची नामक अप्सराके गर्भसे रूूू नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९॥ 


द्छ 


[ आदिपर्वणि 








रुरोरपि खुतों जशे शुनकों वेद्पारगः। 
प्रमद्दरायां धमोत्माो तब पूर्वपितामहः ॥१०॥ 

रुरुके पुत्र शुनक थे; जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था। शुनक वेदोंके पारंगत विद्वांन्‌ और धर्मात्मा 
थे। वे आपके पूर्वपितामह थे ॥ १० ॥ 


तपस्वी चे यशस््री च श्रुतवान ब्रह्मवित्तमः | 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी। यशस्वी, शास्त्रश्ष तथा ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे। धर्मात्मा) सत्यवादी और मन-इन्द्रियोंको वशमें रखनेवाले 
थे। उनका आहार-विहार नियमित एवं परिमित था ॥ ११॥ 


ग्रौनक उवाच 


सूतपुत्र यथा तस्य भागंवस्य महात्मनः । 

च्यवनत्वयं॑ परिख्यातं तन्‍्ममाचश्व पूच्छतः ॥१२॥ 
शौनकजी बोले--सूतपुत्र ! मैं पूछता हूँ कि महात्मा 

भार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ! यह मुझे बताइये ॥ 


सोतिरुवाच 


भ्गोः खुद॒यिता भायों पुलोमेत्यभिविश्ुता । 
तस्यां समभवद्‌ गभभों भृगुवीयंसमुद्धवः ॥१३॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--महंमुने ! भ्गुकी पत्नीका नाम 
पुलोमा था। वह अपने पतिकी बहुत ह्वौ प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीयसे उत्पन्न गर्भ पल रहा थीं ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्‌ गर्भ5थ सम्भूते पुलोमायां भ्गूद्वह। 
समये समशीलिन्यां धर्मपत्न्यां यशाखिनः ॥१४॥ 
अभिषेकाय निष्करान्ते भ्र॒गी धर्मभ्तां बरे। 
आश्रम तस्य रक्षो5थ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
भगुवंशशिरोमणें ! पुलोमा यशस्व्री भूुगुकी अनुकूल 
शील-स्व॒माववाली घर्मपक्ी थी। उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ भगुंजी लान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले | उस समय एक राक्षस), जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था; उनके आश्रमपर आया ॥१४-१५॥ 


त॑ प्रविश्याभ्रमं॑ दृष्ता भ्रगोभोयोमनिन्द्ताम्‌ । 
हच्छयेन समाविशे विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महर्षि भ्गुकी 
पतित्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
सुध-बुध खो बैठा ॥ १६ ॥ 
अभ्यागतं तु॒तद्॒क्षः पुलोमा चारुद्शंना। 
न्यमन्त्रयत वन्येन॑ फलमूलादिना तदां ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
बनके फल-मूल आदिसे उसका संत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ॥ १७॥ । 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मनू हच्छयेनाभिपीडितम्‌। 

दष्ठा हृष्टमभूद्‌ राजन जिहीषुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥१८॥ 
ब्रह्मन्‌ ! बह राक्षस .कामसे पीड़ित हो रहा था। उस 

समय उसने वहाँ पुलोमाको अकेली देख बड़े हर्षका अनुभव 

किया; क्‍योंकि वह सती साध्वी पुछोमाकों हर छे जाना. 

चाहता था॥ १८ ॥ 


जातमित्यत्रवीत्‌ कारय॑ जिही्षुमुंदितः शुभाम | . 
सा हि पूर्व वृता तेन पुलोम्ना तु शुचिस्मिता ॥१९॥ । 


मनमें उस शुभ-लक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 
वह प्रसन्नतासे फूल उठा और -मन-ही-मन बोला, ५मेरा तो 
काम बन गया ।? पवित्र मुसकानवाली पुछोमाकों पहले उस 
पुलोमा नामक राक्षसने वरण# किया था ॥ १९ ॥ 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ श्रुगवे शास्त्रवत्तदा । 

तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि व्तति भागव ॥२०॥ 
किंतु पीछे उसके पिताने शांस्त्र-विधिके अनुसार महर्षि 

भगुके साथ उसका विवाह कर दिया | भ्गुनन्दन ! उसके 

पिताका वह अपराध राक्षसके द्वदयमें सदा कॉटेग्सा कसकता 

रहता था ॥ २० ॥ 


इद्मन्तरमित्येव॑ हतुं चक्रे मनस्तदा। 
अथाप्निशरणे 5पद्यज्ज्वलन्तं जातवेद्सम्‌ ॥२१॥ 
यही अच्छा मौका है; ऐसा विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाको हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया । इतनेहीमें 
राक्षसने देखा, अग्निहोत्र-णहमें अग्निदेव प्रज्वल्त हो रहे हैं॥ 


तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावक ज्वल्तितं तदा। 
शंस मे कस्य भायंयमझे प्ृच्छे ऋतेन वे ॥२२॥ 
>संब पुलोमाने उस सम्रय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा-- 
“अग्निदेव ! मैं सत्यकी शपथ देकर पूछता हूँ; बताओ) यह 
किसकी पत्नी है ! ॥ २२॥ 
सुखं त्वमसि देवानां वद पावक पृच्छते। 
मंया हीय॑ बता पूत भायोथ वरवर्णिनी ॥२३॥ 
धपावक ! तुम देवताओंके मुख हो | अतः मेरे पूछनेपर 
टीक-ठीक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीकों अपनी 
पत्नी बनानेके लिये वरण किया था ॥ २३॥ 





# बाल्यावस्थामें पुलोमा रो रही थी। उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कहा--'रे राक्षस ! तू श्से पकड़ ले।! 
घरमें पुलोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था। उसने मन-ही-मन 
बरण कर लिया -- “यह मेरी पत्नी है।' बात केवल श्तनी ही थी । 
इसका अभिप्राय यह है कि हँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटनें--- 
के लिये भी बालकोंसे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये और राक्षसका: : 
नाम भी नहीं रखना चाहिये । ज 


॥्ृणणणणणणएए॑ाणएणछ 


पौलोमपर्व ] 


धष्ठोडध्यायः ६५: 








पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भ्रुगवेषन्रतकारकः | 
सेयं यदि. वरारोहा भृगोभौर्या रहोगता ॥२४॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीषोस्याश्रमादिमाम्‌ । 
स॒ मन्‍्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पूवभायों यदिमां भ्गुराप खुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
किंतु बादमें असत्य व्यवह्वार करनेवाले इसके पिताने 
भ्गुके साथ इसका विवाह कर दिया। यदि यह एकान्तममें 
मिली हुई सुन्दरी भूगुकी भार्या है तो बेंसी बात सच-सच 
बता दो; क्योंकि मैं इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता 
हूँ | वह क्रोध आज मेरे हृदयको दग्ध-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाकों, जो पहले मेरी भार्या थी; भगुने अन्यायपूर्वक 
हृड़प लिया है? | २४-२५॥ 
सोतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्त्रय. ज्वलितं जातवेद्सम्‌। 
शक्स्‍्मानं॑ भ्रगोभोयों पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--इस प्रकार वह राक्षस भगु 
की पत्नीके प्रति, यह मेरी हे या भ्गुकी--ऐसा संशय रखते हुए: 
प्रज्वलित अभ्िको सम्बोधित करके बार-बार पूछने छगा-॥२६॥ 
त्वमझे. सर्वभूतानामन्तश्वरसि नित्यदा | 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं ब्रूहि कवे वचः ॥२७॥ 
“अग्निदेव ! तुम सदा सत्र प्राणियोंके भीतर निवास 
करते हो | सर्वज्ञ अग्ने ! तुम पुण्य और पापके विषयमें साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सच्ची बात बताओ | २७ ॥ 
मत्पूवोपहता भायोां भ्ृगुणान्॒तकारिणा | 
सेयं यदि तथा मे त्वं सत्यमाख्यातुमहंसि ॥२८॥ 
. *असत्य बर्ताव करनेवाले भूगुने) जो पहले मेरी ही थी 
उस भार्याका अपहरण किया है । यदि यह वही है तो वेसी 
बात ठीक-ठीक बता दो ॥ २८ ॥. 
श्र॒त्वा त्वत्तो भुगोभोयां हरिष्यास्याश्रमादिमाम्‌ । 
जातबेदः पद्यतस्ते वद्‌ खत्यां गिरं मम्र ॥२९॥ 
धसर्वज्ञ ! अभ्निदेव ! तुम्दारे मुखसे सब बातें सुनकर में 


भगुकी इस भार्याको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर 
ले जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सौतिरुवाच 
तस्येतद्‌ वचन श्र॒त्वा सप्ताचिंदु/खितो 5भवत्‌ । 
भीतो 5न्रतानच्च शापाह्य भ्रुगोरित्यत्रवीच्छनेः ॥३०॥ 
उग्मअ्वाजी कहते हैँ--राक्षसकी यह बात सुनकर 
ज्वाछामयी सात जिद्बाओंबाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झठसे डरते थे तो दूसरी ओर भ्गुके शापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोले ॥ ३० ॥ 


अग्नेरुवाच 

त्ववा बृता पुछोमेयं पूर्व दानवनन्दन | 
किन्त्वियं विधिना पूर्व मन्त्रबन्न बृता त्वया ॥३१॥ 

अश्निदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें सन्देह नहीं कि 
पहले तुम्हीने इस पुछोमाका वरण किया था; किंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोच्वारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु भश्रंगवे दत्ता पुलोमेयं यशखिनी। 
ददाति न पिता तुम्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 

पिताने तो यह यशश्रविनी पुलोमा भूगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके महायशस्त्री पिता तुम्हारे 
हाथमें इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ 
वर मिल जानेका छोम था ॥ ३२ ॥ 
यथेमां वेद्दष्टेन कर्मणा विधिपूर्वकम्‌ । 

* श्राप कां पुरस्कृत्य दानव ॥३३॥ 

दानव [ तदनन्तर महर्षि रूगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूर्वक इसका पाणिग्रहण किया था-] ३३ ॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नान्त॑ वक्तमुत्सहे । 
नानतं हि सदा लछोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 

यह वही है ऐसा मैं जानता हूँ | इस विषयमें मैं झूठ 
नहीं बोछ सकता । दानवश्रेष्ठ ! छोकमें असत्यकी कभी पूजा 
नहीं होती है ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पोछोमपर्वणि पुलछोमापझिसंवादे पद्चमोउध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतके अन्तर्गत पौरोमपर्वमें पुकोमा-अग्निसंवादविषयक पाँच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 





राम चायद्ष्ष्चट4+ डे 


पष्ठोध्यायः 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षतक्रा भस्त होना तथा भृगुऊा अभ्निदेवको शाप देना 


सोतिरुवाच 
अश्नेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम्‌। 
ब्रह्मनू .. वाहरूपेण. मनोमारुतरंहसा ॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँ--जह्मन्‌ ! अभिका यह वचन 
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. -छुनकर उंस राक्षसने वराहका रूप धारण -करके मन और 


वायुके समान वेगसे उसका अपहरण किया ॥ १॥ 


ततः ख गभों निवसन्‌ कुक्षी भ्गुकुलोद्दह । 
रोषान्मातुरुच्युतः कुक्षेदव्यवनस्तेन सो 5भवत्‌ ॥ २ ॥ 


हद भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








भूगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताकी कुक्षिमें निवास कर रहा था; अत्यन्त रोषके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाइर निकछ आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यंबन हुआ ॥ २ ॥ 
त॑ दृष्ठा मालुरुद्राच्च्युतमादित्यवचंसम्‌ । 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भृतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३ ॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए. उस सूंयके समान 
तेजस्वी गर्भकों देखते ही वह राक्षस पुलोमाकी छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३॥ 


सा तमादाय सुश्रोणी खस्तार भृगुनन्दनम | 
च्यवनं भागंचं पुन्नं पुलोमा दुश्खमूर्चिछिता ॥ ४ ॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलछोमा दुःखसे मूछित हो गयी 
ओर किसी तरह सँमलकर भ्गुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यबनको गोदमें लेकर ब्रह्माजीके पास चली ॥ 
तां ददर्श खयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः। 
: रूदतीं वाष्पपृण्णाक्षीं भ्रगोभोयामनिन्दिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
सान्त्ववामास भगवान व्ूं ब्रह्मा पितामहः। 
अश्रुबिन्दुद्धत तस्याः प्रावतंत महानदी ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पिताम॒ह ब्रह्माजीने स्वयं भगुकी उस 
पतिब्रता पत्नीको रोती और नेन्नोंसे आँसूबहाती देखा | तब 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्मने अपनी पुत्रवधूकों सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बँधाया । उसके आँसुओंके बूँदोंसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी | ५-६ ॥ 
आवर्तन्ती खूति तस्या भ्रगोः पत्न्यास्तपखिनः । 
तस्या मार्ग ख॒तवर्ती दृष्ठा तु सरितं तदा॥ ७ ॥ 
नाम तस्यास्‍्तदा नद्याश्वक्के लोकपितामहः । 
वधूसरेति भगवांदच्यवनस्याश्रसं प्रति ॥ < ॥ 
वह नदी तपस््री भुगुकी उस पत्नीके मार्गको आप्लोबित 
किये हुए थी । उस समय छोकपितामह भगवान्‌ अज्माने 
पुछोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीकों देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया) जो च्यबनंके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 


स एव च्यवनो जज्ञे भ्ृगोः पुत्रः प्रतापवान । 


त॑ ददर्श पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम । 
स पुलोमां ततो भायों पप्रच्छ कुपितों भृुगुः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगुपुत्र प्रतापी च्यवनका जन्म हुआ | 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पत्ञी 
पुलोमाकी देखा और सब बाते जानकर उन्होंने अपनी भार्या 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्में कथिता त्वं जिहीषते। 
न हि त्वां वेद तद्‌ रक्षो मद्भार्यों चारहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भ्गु बोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पत्नी तुझ् पुलोमाकों वह राक्षस 
नहीं जानता था ॥ १० ॥ 
तत्त्वमाख्याहि तं हाथ शप्तुमिच्छास्यहं रुषा । 
बिभेति को न शापान्मे कस्य चाय व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये |! ठीक-ठीक बताओ । आज मैं कुषित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ । कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता है ? किसके द्वारा यह अपसध छुआ है १ ॥३११॥ 
पुलोमोवाच 
अधिना भगवंस्तस्मे रक्षसे5हं निवेदिता | 
ततो मामनयद्‌ रक्षः क्रोशर्न्ती कुररीमिव ॥१२॥ 
पुछोमा बोली--भगवन्‌ ! अभिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया । इससे कुररीकी भाँति विछाप करती 
हुई भुझ अब्रत्मको वह राक्षस उठा ले गया ॥ १२ ॥ 
साहं तब खझुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता । 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्ख॒ज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे मैं उस राक्षसके चंगुलसे छूट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया।॥ 
सौतिरुवाच 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान। 
शशापाश्मितिकुदः सर्वभक्षोी भविष्यसि ॥१४॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--पुछोमाका यह वचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि भूगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अग्निदेवको शाप दिया--“तुम सर्बभक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


इति श्रीमद्दामारते आदिपवंणि पौछोमपर्वंणि अपस्‍्निशापे षष्ठोइध्यायः ॥ ६ ॥ " 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत पौकोमपर्बमें अज्नि-शापब्षियक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
--+५०<६४५-४--+०-- 


:  सप्तमोथ्ष्यायः 


शापसे कुपित हुए अग्निदेवका अद्श्य होना और ब्रह्माजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


सोतिरुवाच 
शप्तस्तु भ्गुणा बह्िः कुद्ों वाक्यमथात्रबीतू। 


किमिदं साहसं ब्रह्मन. कृतवानसि मां प्रति॥ १॥ 


उमग्नश्रवाजी कहते हैं--महर्षि भगुके शाप देनेपर 
अम्निदेबने कुपित होकर यह बात कही-- “अहान्‌ ! तुमने मुझे 
शाप देनेका यह दुस्साइसपूर्ण कार्य क्यों किया है ! ॥ १॥ 


पौलोमपर्व ] 


सप्तमो5ध्यायः ६७ 








धर्म प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम। 
पृष्ठो यद्त्रव॑ सत्यं व्यभिचारोषत्र को मम ॥२॥ 
“मैं सदा धर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातय्यून्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसके पूछनेपर यदि 
मैंने सची बात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है! ॥|२॥ 
पृश्ेहि साक्षी यःसाक्ष्यं जानानो 5प्यन्यथा वदेत्‌ । 
स॑ पूवोनात्मनः सप्त कुले हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३ ॥ 
“जो साक्षौ किसी बातको ठीक-ठीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता--झठ ब्रोछता है, वह अबने कुलमैं 
पहले और पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंका नाश करता--उन्‍्हें 
नरकमें ढकेलता दे ॥ ३ ॥ 
यश्वथ कारययोथंतत्वशो जानानोपपि न भाषते। 
सो5पि तेनेंव पापेंन लिप्यते नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
“ईंसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञांता 
है, वह उसके पूछनेपर यदि जानते हुए भी नहीं बतछाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पापसे लिप्त होता है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ | 
शक्तो 5हमपि शा्तु त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम । 
जानतों5पि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
कम भी तुम्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्‍योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते हो तथापि में तुम्हें जो बता रहा हूँ; उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 


बहुधात्मानं रृत्वा तिष्ठामि मूर्तिषु । 
अग्निहोत्रेषु सत्रेषु क्रियासु च मर्खेषु च ॥ ६॥ 
“मैं योगसिद्धिके बलसे अपने आपको अनेक रूपोंमें प्रकट 
करके गाहपत्य और दक्षिणाग्नि आदि मूर्तियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अग्निहोत्रोंमें, अनेक व्यक्तियोंद्वारा संचालित सत्रोंमें, 
गर्भाधान आदि क्रियाओँमें तथा ज्योतिशेम आदि मखों 
( यज्ञों ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तेन विधानेन मयि यद्धयत हविः । 
देवताः पितरइचेव तेन ठप्ता भवन्ति वे ॥ ७ ॥ 
“मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस हृविष्यकी आह्ुुति दी जाती 
है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितृगण तेप्त होते हैं | ७॥। 
आंपो देवगणाः सर्व आपः पिठ्गणास्तथा। 
द्शश्य पौणमासश्थ देवानां पिठ॒भिः सह ॥ ८ ॥ 
“जल ही देवता है तथा जल ही पितृगण हैं | दर्श और 
पौर्णमास याग पितरों तथा देवताओंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ 
देवताः पिंतरस्तस्मात्‌ पितरश्थापि देवताः। 
एकीमभूताश्व॒ पूज्यन्ते प्रथक्‍त्वेन च पर्वंसु ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं। विभिन्न 


. अग्नेरावेद्यअ्छापं 


पत्रोपर ये दोनों एक रूपमें भी पूजे जाते हैं. और प्रथक्‌ 
प्रथक भी ॥ ९ ॥ 


देवताः पितरबश्चेव भुजते मयि यद्धतम! 


देवतानां पितृणां च मुखमेतदहँ -स्म्ृतम्‌ ॥ १० ॥ 
“मुझमें जो आहुंति दी जाती है; उसे देवता और पितर 


दोनों मक्षण करते हैं | इसीलिये में देवताओं और पितरोंका 
मुख. माना जाता हूँ।| १० ॥ 


अमावास्यां हि पितरः पौर्णमास्यां हि देवताः । 
मन्मुखेनेव हयन्ते भुजते च हुतं हविः॥ ११॥ 
सर्वभक्षः करथ्थ त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम । 
“अमावास्थाकी पितरोंके लिये और पूर्णिमाकों देवताओंके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दीं जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्रात हुए इृविंष्यका वें देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, सर्वभक्षी होनैंगर मैं इन सबका मुँह केसे हो 


सकता हूँ ? ॥ १११ ॥ 
सोतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वह्िश्वक्रे संहारमात्मनः ॥ १२॥ 
टद्विजानामग्निहोत्रेष_यज्षसत्रक्रियासु च। 
निरोकारवषटकाराः: स्वधाखाहाविवर्जिताः ॥ १३ ॥ 
विनाग्निना प्रजाः सर्वोस्तत्‌ आसन सुदु/खिताः 
अथर्षयः समुद्धिज्ना देवान गत्वात्रवन वचः ॥ १४ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हैं--महर्षियों ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोंच-विचारकर द्रिज्रोंके अग्निहोत्र; यज्ञ) सत्र तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओमेंसे अपने आपको समेट लिया | 
फिर तो अग्निके बिना समस्त प्रजा 3“कार, वषटकार+ 
स्वधा और खाद! आदिसे वंश्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी । तब महषिंगण अत्यन्त उद्विग्न हो देवताओंके पास 
जाकर बोले--4] १२-१४ ॥ 


अश्निनाशात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ भ्रान्ता लोकासत्रयो 5नघाः। 
विधद्ृध्वमत्र यत्‌ काय न स्यात्‌ कालात्ययो यथा ॥१५॥ 
“५पापरहित देवगण | अग्निके अद्श्य हो जानेसे अग्नि्वोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रियाओंका छोप हो गया है | इससे तीनों छोकों- 
के प्राणी किंक्र्तव्यविमृद द्वो गये हैं; अतः इस विषयमें जो 
आवश्यक कतंब्य हो, उसे आपलोग करें | इसमें अधिक 
विल्म्ब नहीं होना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
अथर्षयश्थ  देवाश्थ॒ त्रह्माणमुपगम्य तु। 
क्रियासंहारमेव च॥ १६॥ 
तत्श्रात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निकों जो शाप मिला था एवं अभ्मिने सम्पूर्ण क्रिया ओंसे जो 
अपने-आपको समेटकर अदृश्य कर लिया था; वह सब 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 


६८ श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपरंणि 








भ्रगुणा वे महाभाग शाप्तो5ग्निः कारणान्तरे । 
कथं देवमुखो भूत्वा यश्भागाश्रभ्ुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक सर्वलोकेषु स्वंभक्षत्वमेष्यति । 


“महाभाग किसी कारणवश मंहर्षि भगुने अभिदेवको 
सर्वभक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देबताओंके 
मुख, यज्ञमागंके अग्रमोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी स्व॑भक्षी कैसे 
हो सकेंगे ? ॥ १७१ ॥ 


श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामग्निमाहय विंश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उवाच वचन खछछ्ष्णं भूतभावनमव्ययम्‌। 
लोकानामिह सववषां त्वं कतो चान्‍्त एवं च॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांस््रीन्‌ क्रियाणां च प्रवतेकः |. 

स तथा कुरु लोकेश नोच्छियेरन्‌ यथा क्रियाः ॥ २० ॥ 
कस्मादेव॑ विमूढस्त्वमीश्वरः सन्‌: हुताशन | 

त्वं पवित्र सदा लछोके सर्वेभूतगतिश्व ह ॥ २१ ॥ 


.. देवताओं तथा ऋषियोंकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंकों उत्पन्न करनेवाले -अविनाशी अग्निको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कह्द--“हुताशन ! यहाँ समस्त छोकों- 
के खश और संद्रक तुम्हीं हो; तुम्हीं तीनों छोकोंको धारण 
करनेवालें हो) सम्पूर्ण क्रियाओंके प्रवतंक भी-तुम्हीं हो | अतः 
लछोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो | तुम सबके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहग्रस्त ) केसे हो गये ! तुम संसारमें सदा पवित्र हो। 
समस्त प्राणियोंकी गति भी तुम्हीं हो ॥|-१८-२१ ॥ 


न त्वं सर्वशरीरेण स्वेभक्षत्वमेष्यसि | 
अपाने हार्चिषो यास्ते सर्व भश््यन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 


“तुम सारे शरीरसे सर्वभक्षी नहीं होओंगे। अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशमें जो ज्वालाएँ होंगी; वे ही सब कुछ भक्षण 
करेंगी ॥| २२ ॥ 


क्रव्यादा च तनुया ते सा सर्व भक्षयिष्यति । 
यथा सूर्योशुभिः स्पृष्ट सर्व शुचि विभाव्यते ॥ २३ ॥ 
तथा त्वदर्चिनिंदंग्धं सर्व शुचि भविष्यति | 
त्वमग्ने परम तेजः स्वप्रभावाद्‌ विनिर्गंतम्‌ ॥ २७ ॥ 
खतेजसेव त॑ शाप॑ कुरु सत्यम्रषेविभो। 
देवानां चात्मनो भाग ग्रृहाण त्वं मुखे हुतम ॥ २५॥ 


“इसके सिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कच्चा मांस 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सब कुछ 
भक्षण करेंगी । जैसे सूर्यकी किरणौंसे स्पर्श होनेपर सब 
बस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं; उसी प्रकार तुम्हारी ज्वालाओँसे 
दग्ध होनेगर सब कुछ शुद्ध हो .जायगा । अग्निदेव |-तुम 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए. उत्कृष्ट तेज हो; अतः विभो.! 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापकों सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुखमें आहुतिक्रे रूपमें पड़े हुए देवताओंके तथा अपने 
भागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं वह्निः प्रत्युवाच पितामहम। 
जगाम शासन कतें देवस्य  परमेष्ठिनः ॥ २६॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--यह सुनकर अग्निदेवने 
पितामह ब्रह्माजीसे कह्द--“एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |! यों 
कहकर वे भगवान्‌ ब्रह्माजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 
देवषयश्व॒ मुद्तास्ततो जग्मु्यंथागतम्‌। 
ऋषयश्वय यथापूर्व क्रियाः सवोः प्रचक्रिरे ॥ २७ ॥ 


इसके बाद देवर्षिगण अत्यन्त प्रसन्न हो जैसे आये थे 
वैसे ही चले गये । फिर ऋषि-मंहर्षि भी अग्निहोत्र आदि 
सम्पूर्ण कर्मोंका पूर्ववत्‌ पालन करने छगे ॥ २७॥ 


दिवि देवा मुमुदिरे भूतसद्नागश्थ लौोकिकाः। - है 


अग्निश्च परमां प्रीतिमवाप हतकल्मषः ॥ २८ ॥ 


देवतालोग स्वर्गलोकमें आनन्दित हो गये और इस 
लोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रसन्न हुए। साथ ही शापजनित 
पाप कट जानेसे अग्निदेवको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥४९८ ॥ 


एवं स भगवाब्छापं लेभेएग्निभ्व॑गुतः पुरा। 
एवमेष . पुरावृत्त इतिहासोडग्तिशापजः। 
पुलोस्नश्च विनाशो 5यं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९॥ 


इस प्रकार पूर्वकालछमें भगवान्‌ अग्निदेवको महर्षि ऋूगुसे 
शाप प्राप्त हुआ था । यद्दी अग्निशापसम्बन्धी प्राचीन इतिहास 
है। पुछोमा राक्षसके विनाश और च्यवन मुनिके जन्मका 
वृत्तान्त मी यही है ॥| २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पौछोमप्बणि अश्निशञापमोचने सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस क्रकार 
अध्याय पुर 


श्रीमहाभारत आदिपवके- अन्तर्गत पौकोमपर्वमें अग्निशापमोचन सम्बन्धी सातवां 


हुआ ]७9॥ 


पौलोमपर्व ] 





अतीत जीजीप लत लीजी डी ५ली ली जीती सीडी जी जी जी जी जज जी 





अष्टमो5ध्याय 
प्रमद्दराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमद्वराकी मृत्यु 


सोतिरुवाच 


स चापि च्यवनो ब्रह्मन भाग॑वो 5जनयत्‌ सुतम्‌ । 
खुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
. प्रमतिस्तु रुरूं नाम घृताच्यां समजीजनत। 
रुरुः प्रमद्दरायां तु शुनक॑ समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--त्क्मनन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घृताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्सन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमद्राके गर्भसे शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शौनकस्तु महाभाग शुनकस्य खुतो भवान्‌। ) 
शुनकस्तुमहासत्त्वः सर्वभागवनन्दनः । 
जातस्तपसि तीवे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
महामाग शौनकजी ! आप शझुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शौनक? कहलाते हैं | शुनक महान्‌ सत्तगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण भगुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले ये । के जन्म छेते 
ही तीत्र तपस्यामें संठग्न हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फैल गया ॥ ३॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सर्व चरितं भूरितजसः । 
विस्तरेण प्रवक्ष्यामि तच्छूणु त्वमशेषतः॥ ४ ॥ 
.. ब्रह्मन्‌ ! मैं महातेज़स्वी रूझके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार 
पूर्वक वर्णन करूँगा | वह सब-का-सब आप सुनिये ॥ ४ || 


ऋषिरासीन्महान पूर्व तपोविद्यासमन्वितः । 


स्थूछकेश इति ख्यातः सर्वभूतहित रतः॥ ५ ॥ 


पूर्वकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें छगे रहते थे॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान। 
गन्धवराजो विप्रष॑ विश्वावसुरिति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रषं ! इन्हीं महर्षिक़े समयकी बात है--गन्धर्वराज 
विश्वाबसुने मेनकाके गर्भसे एक संतान उत्यन्न की ॥ ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य तं गर्भ भ्रगुनन्दन | 
उत्ससर्ज यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भगुनन्दन | मेनका अप्सराने गन्धर्वराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा होनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ | 
उत्सज्य चेव तं॑ गर्भ नद्यास्तीरे जगाम सा। 
अप्सरा मेनका प्रह्मन निर्देया निरफ्जपा॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! निर्दय और निर्लज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भको वहीं नदीके तठपर छोड़कर चली गयी || ८ ॥ 


कन्याममरगभोभां ज्वलन्तीमिव च॒ श्रिया। 
तां ददर्श समुत्खष्टां नदीतीरे महान्र॒षिः॥ ९ ॥ 
स्थूलकेशः स तेजखी विजने बन्धुवर्जिताम । 
सतां दृष्ठा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 
जपग्नाह च मुनिश्रेष्ठः कृपाविष्टट पुपोष च। 
ववूघधे सा वरारोहा तस्वाश्रमपदे शुभे ॥११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूछकेशने एकान्त स्थानमें 
त्यागी हुई उस बन्धुद्दीन कन्याको देखा, जो देवताओंकी 
बालिकाके खमान दिव्य शोभासे प्रकाशित हो रही थी | उस 
समय उंस कन्याकों वैसी दशामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिबर 
स्थूलकेशके मनमें बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा लाये 
और उसका पालन-पोषण करने लग्रे । वह उछुन्दरी कन्या 
उनके शुभ आश्रमपर दिनों-दिन बढ़ने छगी ॥ ९-११ ॥ 


जातकादाः क्रियाश्वास्या विधिपूत्र यथाक्रमम्‌ | 
स्थूलकेशो महाभागश्चकार :खुमहानृषिः ॥ १२ ॥ 
मद्दाभाग महर्षि स्थूछकेशने क्रमशः उस बालिकाके जात 
कर्मादि सब संस्कार विधिपूर्क सम्पस्स किये || १२ ॥ 
प्रमदाभ्यों घर सा तु सत्त्वरूपगुणान्विता | 
ततः प्रमद्रेत्यस्या नाम चक्रे महान्गषिः ॥ १३ ॥ 
बह बुद्धि; रूप और सब उत्तम गुर्णोसे घुशोभित हो 
संधारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी स्त्रियों ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम “प्रमद्वरा” रख दिया ॥ 
तामाश्रमपदे तस्य रुरुर्दट्भा.प्रमद्दराम्‌ । 
बभूव किल धर्मोत्मा मदलोपहतस्तदा ॥ १४ ॥ 
एक दिन धर्मात्मा रुसने मइर्षिके आभ्रममें उस 
प्रमदराको देखा। उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ ॥ 


पितरं सखिभिः सो5थ भ्रावयाम्रास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्वाभ्ययाचत्‌ तां स्थुलकेशं यशख्िनम्‌ ॥ १५ ॥ 


तब उन्होने मित्रोंद्वारा अपने षिता भगुबंशी प्रमतिको 
अपनी अवस्था कहलायी | तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे ( अपने पुत्रके लिये) उनकी वह कंन्या माँगी ॥ १५॥ 


ततः प्रादात्‌ पिता कन्यां रुरवे तां प्रमदराम । 
विचाहं स्थापयित्वाधरे नक्षत्र. भगदैवते ॥ १६॥ 
तब फप्ताने अपनी कन्या प्रमद्वरांका रुके लिये वाग्दान 


कर दिया और आयामी उत्तरफाब्गुनी नक्षत्र्म विवाइका 
मु्दूर्त निश्चित किया ॥ १९ ॥ 


४.५ 


३९ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








ततः कतिपयाहस्यविवाहे समुपस्थिते । 


सखिभिः क्रीडती साध सा कन्या वरवर्णिनी ॥ १७॥ 


तंदनन्तरं जब विंवाहका मुहूर्त निकट आ गया, उसी 
समय वह सुन्द्ररी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 
बनमें घूमने लगी ॥ १७.॥ 
नापंश्यत्‌ सम्प्रसुप्त वे भुजड्ं तियंगायतम । 
पदा चैन समाक्रामस्मुमूर्षु: कालचोदिता ॥ १८॥ 
'  “मार्गम एक सॉप चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रहा 
था। प्रमद्वराने उसे नहीं देखां । वह. कालसे प्रेरित होकर 
मरनां चाहती थी, इसलिये सर्पकों पैरसें कुंचलती - हुई 
आगे निकले गयी ॥ श्ट ॥ 
से तस्याः संम्प्रमेत्तायाओदितः कॉलधर्मणा | 
विषोपलिततांन दशनान भृंशमक न्यपांतयत ॥ १९ ॥ 

उस संमये कांल-धर्मसें प्रेरित हुएं उंस संर्पने डेसे 
असावधान कंन्याके अज्ञमें बड़े जोरसे. अपने विषभरें दति 
गेड़ों दियें॥ १९॥ 
सा दृष्टा तेन संपंण पषांत सहसां भुवि। : 
विवर्णा .विगतश्रीका  भ्रष्टाभरणचेतेना ॥ २०) 
निरानन्दकरी तेषां बन्धूनां मुक्तमूर्धज्ञां। :-. 5 
व्यसुरप्रेक्षणीया. सा. प्रेक्षणीयतमाभवत्‌ ॥-२१ ॥ 

उस सपके डेंस लेनेपर वह सहसा प्रृथ्वीप्रर -ग्रिर.पड़ी.। 
उसके शरीरका रंग उड़ गया; शोभा नष्ट हो गयी। आभूषण 
इधर-उधर बिखर गये ओर चेतनों छ॒प्त दो गयी.) उसके 
बाल खुले हुए थे। अब वह अपने उन बन्धुजनोंके द्वृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थीं। जो कुछ ही क्षण पहलें अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दर्शनीय थी) वही प्राणशून्य होनेके कारण अब 
देखने योग्य नहीं रेंह गयी ॥ २०-२१ ॥ 


प्रसुपे वाभवच्चापि भुवि सर्पविषार्दिता। 
भूयो मनोहरतरा बभूव तलुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह स्पके विषसे पीड़ित होकर गाढ़ निद्रामें सोयी हुईक्री 
भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कृश था । वह उस अचेतनांवस्थामें भी अत्यन्त मनोझरिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२॥ 
ददर्श तां पिता चेब ये चेवान्ये तपस्विनः॥ - - 
विचेष्टमानां -पतितां भूतले पद्मबर्चेसम्‌ ॥-२३॥ 
उसके पिता स्थूछकेशने तथा अन्य तपस्वी मदात्माओंनेः 
भी आकर उसे देखा | वह कमलंकी-सी कान्तिबाली किशोरी 
धरतीषर चेष्टारहित पड़ी थी ॥ २३ ॥ (5; फिर 
ततः सर्व द्विजबराः समाजग्मुः कृपान्बिताः क्‍ 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शह्ुमेखलः ॥ २७ ॥ 
उद्दालकः कठरचव इवेतरचेब महायशा+।- ८« 
भरद्वाजः कौणकुत्स्य आ्बेणो5थ गौतमः॥ र५ ॥ 
प्रमतिः सह पुत्रेण तथान्ये वनवासिनः। 
.._तदनन्तर खबस्त्यात्रेय+ महाजानु+ कुशिकः श्भुमेखल+ 
उद्दालक, कठ) महायशस्वी ब्बेतः भरद्वाज, कौणकुत्स्य, 
आश्षिण; गौतम) अपने पुत्र रुरुसहित प्रमति तथा अन्य-समी 
बनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर बहाँ आये ॥२४-२ ५डै॥ 


तांते कन्यां व्यसुं दष्टा भुजज्ञस्य विषादिताम्‌ ॥ २६ ॥ 


रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वातों बहिययौ। 
ते च सब हिजश्रेष्ठास्तत्रेवोपाविशंस्तदा ॥ २७ ॥ 

: वे सब छोग उस कन्याको सपके विषसे पीड़ित हो प्राण 
शूल्य हुई देख करुणावश रोने लंगे । रुरु तो अत्यन्त आर 
होकर वहाँसे बाहर चलछा गया और शेष सभी द्विजः उस 
समय वहीं बेढें रहे || २६-२७ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवणि पोछौमपवेणि अ्रमहृरासपंदंशेड्श्मोड्ध्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रंकार श्रीमह्ाभारत आदिंपर्वके अन्त पौडोमपर्जमें प्रमृदराके सपदेशनसे संम्बन्ध रखनेंदारा आठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
3302 ( इस अध्यायमें २७ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठकादछोक, कुछ योग २७३ कछोक ) छा 
-- >> दक३ू-> -+-ह5 “आजम 


नवमी 5ध्याय 


रुरुकी अ्राधी आयुसे प्रमद्वराका.जीवित-होना, रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सपोंको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-डण्डुभ-संचाद 


सोतिरुवाच 


तेषुं तत्रोपविशेेषु ॒_ त्राह्मणेषु. महात्मखु। 
रुरुइ्चुक्रोश गहन  वंल गेत्वातिदुःखितः ॥ :१: 


शोकेनाभिंहतः सो 5थ बिलपंन्‌ करूंण॑ बहु । 
अब्रवीद्‌ बचन॑ शोचन्‌ प्रियां स्सृत्वा प्रमदराम्‌ ॥.. २ ॥ 
शेते. खरा -भुवि. तस्वज्जी. मम शोकविवर्धिनी | 


बान्धवानां च सर्वंषां कि नु छ्ुःखमतः-प्ररस्‌.॥ ३. ॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनकजी ! वे ब्राह्मण प्रमद्वराके 
चोरों ओर वहाँ बैठे ये, उसी समय रुरु अत्यन्त दुःखिंत॑ हो गहन 


'बनमें जाकर जॉर-जोरसे रुदन करने छगा। शोकसे पीड़ित होकर 


उसने बहुत करुणाजनक॑ विलाप किया और अपनी प्रिंयतमा 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकारबोला-हाया|बह 
कशाज्ी बाल मेरां तथां समस्त बान्धवोंका शोक बढ़ाती 
हुई भूमिपर सो रही है; इससे बढ़कर दुःख और क्‍या हो 
सकता है १.॥ १-३ ॥| 


कैेकल] 


नवम्व्काकी 


रे 
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यदि दत्त तपस्तप्तं गुरवों वा मया यदि । 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम त्रिया॥ ४ ॥ 
“यदि मैंने दांन दिया हो, तपस्या की हो अथवा गुरु जनों 
की भलीमाँति आराधना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥ ४ || 
यथा च जन्मप्रंभृति यतात्माहं ध्रृतबतः। 
प्रमद्दरा तथा होषा भामिनी ॥ ५ ॥ 
ध्यदि मैंने जन्मसे छेकर अबतक मने और इन्द्रियोपर 
संयम रक्‍्खां हो और ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका दृढतापूर्वक पालन 
क्रिया हो तो यह मेरी प्रिया प्रमद्दरा अभी जी उठे? ॥ ५॥ 
( कृष्णे विष्णो हृषीकेशे लछोकेशे 5सुरविद्विषि । 
यदि में निश्चला भक्तिमम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
थयदि पापी असुरोंका नाश करनेवाले; इन्द्रियोंके स्वामी 


जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें मेरी अविचल 


भक्ति हो तो यह कल्याणी प्रमद्वरा जी उठे? ॥ 

एवं लालष्यतस्तस्य भायाथं दुःखितस्य च। 

देवदूतस्तदाभ्येत्य वाक़्यमाह रुरु बने ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 

विल्यप कर रहा था; उस समय एक देवदूत उसके पास आया 

और बनमें रुसूसे बोला ॥ ६ ॥ 


देवदूत उवाच 

अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्म्षा | 
यतो मत्य॑स्प धर्मोत्मन्‌ नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 

गतायुरेषा कृपणा गन्धवाप्सरसोः खझुता । 
मनस्तात मा कृुथास्त्व कथचन ॥ < ॥ 
देवदूतने कहा--धर्मात्मा रुरू | तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्वारा जो कुछ कहते हो; वह सब व्यर्थ है; 
क्योंकि जिस मनुष्यकी आयु समाप्त हों गयी है; उसे फिर 
आयु नहीं मिल सकती । यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी । इसे जितनी आयु मिली थी; वह पूरी 


हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरद्द भी मनको शोकमें 


न डाछो ॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चात्र विहितः पूर्व देवेमहात्मभिः । 
त॑ यदीच्छसि कर्तु त्वं प्राप्य्यसीह प्रमद्दराम्‌ ॥ ९. ॥ 
: इस विषय महात्मा देवताओंने एक उपाय निश्चित किया 
है। यदि ठुम उसे करना चाहो) तो इस लोकमें प्रमद्वराको 
पा सकोंगे ॥ ९ ॥ 
रुस्ुवाच 
के उपायः कूतो देवेत्रहि -तत्वेन खेच्चर। 


करिष्ये5हं तथा श्रत्वा चआालुमहति मां भवान्‌ ॥ १०॥ 


बोला--आकाश चारी देवद्त ! देवताओंने कौन-सा 


उपाय निश्चित किया है; उसे ठीक-ठीक बताओ ! उसे सुनकर मैं 


अवश्य वैसाही करूँगा | तुम मुझे इस दुशखसे बचाओ ॥१०॥ 


._ देवदूत उवाच सता 
आयुषो 5थ॑ प्रयचछ त्वं कन्याये भ्रुगुनन्द्न। . .. 
एवमुत्थास्यति रुगो तब भायों .प्रमदरा ॥ ११॥ 

देवदूतने कहा--शंगुनन्दन रुरु | तुम उस कन्याके 
लिये अपनी आधी आयु दे दो। ऐसा करनेसे तुम्हारी भाया 
प्रमद्दरा जी उठेगी॥ ११ ॥ 


रुरुठकाच पु के 

आयुषो5थे प्रयचछामि कन्याये खेचस्त्तम । 
श्रज्ञाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२॥ 
रुरू बोछा--देवश्रेष्ठ | मैं उस कन्याकों अपनी: आधी. 
आयु देताडूँ ।-मेरी प्रिया अपने आछज्ञार। सुन्दर रूप-और, 
आशभ्रूषणोंके साथ जीवित हो उठे ॥ १२-॥..... .... <दब्कल 


ः सोतिरुवाच 
ततो गन्धव॑राजश्च॒ देवदूतश्वच॒ सत्तमी |... .. 
धर्मेराजमुपेत्येदं- बचन॑. प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३ ॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते है--तब गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देवदूत दोनों सत्पुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥१३॥ 
धमराजायुषो "धन. रुरोभायां प्रमद्धरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी म्तेवं॑ यदि मन्‍्यसे ॥ १७ ॥ 


. “घर्मराज | रुरुकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है। 
यदि आप मान लें तो वह रुरकी आघी आयुसे जीवित 
हो जाय! ॥ १४ ॥ 


 -धमेराज उवाच | 
प्रमद्दरां रुरोभोयां देवदूत यदीच्छसि ६ ....... 
उत्तिष्ठत्वायुषो :थेन रुसेरेव समन्विता ॥१५॥ 
धरराज बोले- देवदूत | यदि तुम-रुरुकी . भार्या 
प्रमद्दराको जिलाना चाहते हो -तो वह रुरुकी ही. आधी 
आयुसे संयुक्त द्वोकर जीवित हो उठे ॥ १५९ ॥ 


सोतिरुवात 
एवमुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्दरा। 
रुयेस्तस्यायुषो धन सुप्तेवः वरवर्णिनी ॥ १६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--धर्मराजके ऐसा कहते ही बह 
सुन्दरी सुनिकन्या प्रमद्वरा रुककी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी-माँति जाग उठी ॥ १६-१॥॥-- . - 


एतदू दृष्टं भविष्ये हि रुरोरुत्तमंतेजलः॥ 
आयुषो5तिप्रंवृद्धस्य भायाथ <र्॑मलुप्यतः ॥ १७:॥ 
तत इष्टेंडहलि -तयोंः पितरों चकऋतुसुदा। 
विवाह तो चर रेमाते परस्परहिंतेषिणों ॥ १८ ॥ 
उत्तम तेजस्वी रुरुके भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थीं। उनकी आयु बहुत बढ़ी-चढ़ी थी। जब उन्होंने मार्या- 
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के लिये अपनी आधी आयु दे दी, तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्‍्नतापूबंक उनका विवाह कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूसरेके हितेषी होकर आनन्दपूबंक रहने छगे ||१७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुर्लभां भायां प्मफिअल्कसुप्रभाम्‌ । 
बतं चक्रे विनाशाय जिह्मगानां धृतबतः ॥१९॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिबाली उस दुलभ भार्याको 
पाकर ब्रतधारी रुरुने संपोंके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स॒दृष्ठ्ना जिह्मगान सर्वोस्तीक्रकोपसमन्वितः । 
अभिहन्ति यथासत्तं गृह्य प्रहरणं सदा ॥२०॥ 
बह सपोंको देखते ही अत्यन्त क्रोधर्में भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदांचिद्‌ वन विप्रो रुरुरभ्यागमन्महत्‌ । 
शयानं तजन्न चापश्यद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥२१॥ 


एक दिनकी बात है; ब्राह्मण रुरु किसी विशाल बनमें गया 
वह्टाँ उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सॉपको सोते देखा ॥२१॥ 
तत उद्यम्य दण्ड स कालदण्डोपमं तदा । 
जिघांखुः कुपितो विप्रस्तम॒ुवाचाथ डुण्डुभः ॥२२॥ 

उसे देखते ही उसके क्रोधका पारा चढ़ गया और उस 
ब्राह्मणणे, उस समय सपंको मार डालछनेकी इच्छासे 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तब उस डुण्डुभने 
मनुष्यकी बोलीमें कह्ा--॥ २२ | 
नापराध्यामि ते किचिद्हमद्य तपोधन । 
संरमस्भाद्चय किमर्थ मामभिहंसि रुषान्वितः ॥२३॥ 

धतपोधन ! आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध तो नहीं 
किया है १ फिर किसलिये क्रोधके आवेशमें आकर तुम मुझे 
मार रहे हो १? ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पोछोमपथेणि प्रमद्वराजीवने नवमोउ्ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतके अन्तर्गत पौडोमपर्दमें प्रमद्वराके जीवित होनेसे सम्बन्ध रखनेवारा न॒वों। अध्याय पूरा हुआ॥०॥ 
( इस अध्यायमें २३ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठकां + इछोक, कुछ योग २४ इलोक ) | 





दशमो5ध्यायः 
रुरु मुनि और इुण्डुभका संवाद 


रुसरुवाच 

मम प्राणसमा भायों दष्शासीद्‌ भुजगेन ह। 
तत्र में समयो घोर आंत्मनोरग वे कृतः ॥ १ ॥ 
भ्रुजज्नं वे सदा हन्यां य॑ं यं पश्येयमित्युत । 
ततो5हं त्वां जिघांसामि जीवितेनाद मोध्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुरू बोला -सप ! मेरी प्राणोंके समान प्यारी पत्नीको 
एक सॉपने डेंस लिया था । उसी समय मेंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख दूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डा्ूँगा । उसी प्रतिज्ञाके अनुसार मैं तुम्हें मार डालना चाहता 
हूँ | अतः आज तुम्हें अपने प्राणोंसे हाथ घोना पड़ेगा ॥ १-२॥ 

-हुण्डुभ उवाच 


अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन्‌ ये द्शन्तीह मानवान्‌ । 
डुण्डुभानहिगन्धेनः न॒त्वं हिसितुमहेसि ॥ ३ ॥ 
डुण्डुभने कहां--बह्मन्‌ ! वे दूसरे ही सॉप हैं जो 
इस लोकमें - मनुष्योको डेंसते हैं । सॉपोंकी आक्ृतिमात्रसे 
ही तुम्हें डुण्डुमोंको नहीं मारना चाहिये ॥ ३२॥ 
एकानथोन पृथगथोनेकदुःखान पृथफ्खुखान । 


छुण्डुभान्‌ धर्मविद्‌ भूत्वा न त्वं हिसितुमहेसि ॥ ४ ॥ 
अहो ! आश्चर्य है बेचारे डुण्डुभ अनर्थ भोगनेमें सब 


सपोंके साथ एक हैं; परंतु उनका स्वभाव दूसरे सपोंसे भिन्न 


है | तंथा दुःख भोगनेमें तो वे सब सपोंके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अछग है । तुम धर्मत्ञ हो; अतः तुम्हें 
डुण्डुमों की हिंसा नहीं करनी चाहिये ॥ ४ ॥ 
सौतिरुवाच 

इति श्रुत्वा वचस्तस्य भ्ुज़गस्य रुरुस्तदा। ... 
नावधीद्‌ भयसविग्नस्षि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५ ॥ 

ड्ग्नश्रवाजी कहते हैं--डुण्डुभ ! सर्पका यह वचन 
सुनंकर रुखने उसे कोई भयभीत ऋषि सम्रझा, अत 
उसका वध नहीं किया ॥ ५॥ । 
उवाच चन भगवान्‌ रुरुः संशमयन्निव । 
काम मां भुजग ब्रूहि को 5सीमां विक्रियां गतः॥ ६ ॥ 

इसके सिवा; बड़भागी रुसने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कहा--“भुजज्ञम | बताओ) इस विक्ृत ( सर्प ) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 

इुण्डुभ . उवाच 


अय॑ पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌ । 
सो5हं शापेन. विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७ ॥ 

डुण्डुभने कहा--रदरो ! मैं पूर्वजन्ममें सहखपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे इस सर्पयोनिमें 
आना पड़ा है॥ ७॥ _ 





महाभारत 5 





रुरुके दशनसे सहस्रपाद ऋषिकी सपंयोनिसे मुक्ति 
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एकांदशो 5ध्यायः 


. छरे 








रुसुतवाच 


किमथर्थ शप्तवान क्रो द्विजस्त्वां भ्ुजगोत्तम । 
कियन्तं चेच काल ते वपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ < ॥ 


रूरूने पूछा--भ्रुजगोत्तम ! उस ब्राह्मणने किसलिये 
कुपित होकर तुम्हें शाप दिया ? तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा १ ॥ ८ ॥ 


2... 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि पौछोमपर्व॑णि रुरुडुण्डुभसंवादे दशमो<ध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/मारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौकोमपर्द॑में रुरु-डुण्डुम-संवादविषयक दसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०॥ 
+>कीिकलकिक 


एकादशो«्ध्यायः 
डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुफो अहिंसाका उपदेश 


दुण्डुभ उवाच 


सखा बभूव मे पूर्व खगमो नाम वे द्विजः | 
भ्रृश्टं संशितवाक तात तपोबल्समन्वितः ॥ ९ ॥ 
स मया क्रीडता बाल्ये ऋृत्वा ताण भुजज्ञलमम्‌ । 
अश्निहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वे ॥ २ ॥ 
डुण्डुभने कहा--तात ! पूर्वकालमें खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था। वह महान्‌ तपोबलसे 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था। एक दिन वह अभिहोत्रमें छगा था। मैंने खिलवाड़में 
तिनकोंका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया । वह भयके 
मारे मूच्छित हो गया ॥ १-२ ॥ 
लब्ध्वा स च पुनः संज्ञां मामुवाच तपोधनः। 
निर्दृहन्निव कोपेन सत्यवाक संशितब्रतः ॥ ३ ॥ 
फिर होशमें आनेपर वह सत्यवादी एवं कठोरब्रती तपस्ी 
मुझे क्रोधसे दग्घ-सा करता हुआ बोछा--॥ ३ ॥ 
यथावीयंस्त्वया सर्पः कृतो5यं मद्विभीषया | 
तथावीयों भ्ुुजज्ञस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


“अरे | तूने मुझे डरानेके लिये जेसा अल्प शक्तिवाल्छ सं 


बनाया था$ मेरे शापवश ऐसा ही अल्पशक्तिसम्पन्न सर्प तुझे 
भी होना पड़ेगा? ॥ ४ ॥ 


तस्याहं तपलो वीय जानन्नासं तपोधन। 
भ्ृशमुद्धिश्नह्नद्य स्‍्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्श्रमाच्चव प्राजलिः पुरतः स्थितः । 
सखेति खहसेदं ते नमाथ वे कृतं मया ॥ ६ ॥ 
क्षन्तुमहसि मे तह्मन्‌ शापो5यं विनिवत्य॑ंताम्‌। 
सो5थ मामत्रवीद्‌ दष्ठन श्ृशमुद्धिमचेतसम्‌ ॥ ७ ॥ 
मुहुरुष्णं विनिःश्वस्य खुसम्भ्रान्तस्तपोधन 
नानूतं वे मया प्रोक्त भवितेदं॑ कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोघन ! में उसकी तपस्याका बछ जानता था; अतः 
मेरा दृदय अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और बड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके; हाथ जोड़) सामने खड़ा हो+ उस तपों- 
घनसे बोछा--सखे | मेंने परिद्वासके छिये सइसा यह कार्य कर 
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डाला है। ब्रह्मन्‌ ! इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 

शाप लोटा लो । मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रमर्मे 

पड़े हुए. उस तपस्वीने बार-बार गरम साँस खींचते हुए 

क॒द्ा--५मेरी कही हुई यह बात किसी प्रकार झूठी नहीं 

हो सकती ॥ ५-८ ॥ 

यत्त वक्ष्यामि ते वाक्‍यं शटणु तन्‍्मे तपोधन । 

श्रुत्वा च ढृदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानघ॥ ९ ॥ 
८निष्पाप तपोधन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 

हूँ; उते सुनो और सुनकर अपने द्वृदयमें सदा धारण करो॥ ९॥ 

उत्पत्य्यति रुरुनोम प्रमतेरात्मजः शुचिः। 

त॑ दृष्ठा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥ १० ॥ 
“भविष्यमें महर्षि प्रमतिके पवित्र पुत्र रुरू उत्पन्न होंगे, 

उनका दर्शन करके तुम्हें शी्र ही इस शापसे छुटकारा 

मिल जायगा? ॥ १०॥ 


स॒ त्वं रुसरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजो एपि च। .. 
खरूप॑ प्रतिपद्याहमय वक्ष्यामि ते हितम्‌॥ ११॥ 

जान पड़ता है तुम वहीं रुर नामसे विख्यात महर्षि 
प्रमतिके पुत्र हो | अब में अपना स्वरूप धारण करके तुम्हारे 
द्वितकी बात बताऊँगा ॥ ११ ॥ 


स डोौण्डु् परित्यज्य रूप॑ विप्रषभस्तदा । 
खरूपं॑ भाखरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः ॥ १२॥ 
इंदं चोवाच वचन रुरुमप्रतिमोजसम्‌ । 
अहिसा परमो धर्मः सर्वश्राणभृतां वर ॥ १३॥ 
इतना कहकर मह्दायशस्वी विप्रवर सहल्पादने डुण्डुमका 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान खरूपको प्राप्त कर 
लिया | फिर अनुपम ओजवाले रुखसे यह बात कही --«“समस्त 
प्राणियोमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | अहिंसा सग्रसे उत्तम धर्म है॥ १२-१३॥ 
तस्मात्‌ प्राणश्तः सवोन न हिस्याद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ । 
ब्राह्मणः सौम्य एवेह भवतीति परा श्रुतिः॥ १४ ॥ 
“अतः ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंमेंसे किसीकी कभी 
और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये । ब्राह्मण इस 











लोकमे सदा सौम्य सख्मावका ही होता है; ऐसा श्रतिका 
उत्तम वचन दे ॥ १४ ॥ 








रा श्रीमदाभारते [ आदिपर्वेणि 
वेदवेदाइ्विज्ञाम सर्वेभूताभयप्रदः । जनमेजयस्य यज्ञे स्मिन्‌ सपोणां हिसन पुरा । 
अहिसा सत्यवचन क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५॥ परित्राणं च भीतानां सपोणां ब्राह्मणादपि ॥ १८ ॥ 


ब्राह्मणस्य परो धर्मों वेदानां धारणापि च। 
क्षत्रियस्य हि या धर्मः स हि नेष्येत वें तव ॥ १६॥ 
ध्वह वेद-बेदाज्लोंका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियोंको अभय 
देनेवाला होता है। अहिंसा, सत्यमाषण॥ क्षमा और वेददोका 
खाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम धर्म हैं। क्षत्रियका 
जो धर्म है वह तुम्हारे लिये अभीष्ट नहीं है॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमुप्रत्व॑ प्रजानां परिपालनम । 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कर्म वे श्टणु मे रुरो ॥ १७॥ 


तपोवीयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाक्॒पार गात्‌ । 
आस्तीकादू द्विजमुख्याद्‌ बे सर्पसत्रे द्विजोत्तम॥ १९ ॥ 

“रो | दण्डधारण; उग्रता और प्रजापातहन--ये सब 
क्षत्रियोंके कर्म रहे हैं | मेरी बात सुनो; पहले राजा जनमेजय- 
के यश्षमें सर्पोंकी बड़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | फिर 
उसी सर्पसत्रमें तपस्याके बल-वीर्यसे सम्पन्नः वेद-वेदाज्ञोंके 
पारज्ञत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक ब्राह्मणके द्वारा मय- 
भीत धर्षोंकी प्राणरक्षा हुई! ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि पौछोमपर्वणि दुण्डुमशापमोक्ष एकादुशो5घ्यायः ॥ ११ ॥ 


ह॒स प्रकार श्रीमहामारत आदिपफ्वके अन्तगत पौछोमपर्वमें डुष्डुमशापमोक्षविषयक म्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३११ ॥ 





द्वादशो5ध्यायः 
जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमें रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुस्रतुवाच 
कर्थ हिसितवान्‌ सपोन्‌ स राजा जनमेजयः । 
सपो वा हिसितास्तत्र किमर्थ द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
रुरुने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | राजा जनमेजयने सर्पोकी 
हिंसा केसे की १ अथवा उन्होंने किसलिये यज्षमें सर्पोंकी 
हिंसा करवायी १ ॥ १ ॥ 


किमथ मोक्षिताइचेव पह्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन द्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 

विप्रवर परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सर्पोंको उस यज्ञसे बचाया था ! यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ 


ऋषिरुवाच 
श्रोष्यसि त्वं रुणे सर्वमास्तीकचरितं महत्‌। 
ब्राह्मणानां कथयतामित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ ३ ॥ 


- ऋषिने कहा--“चरो ! तुम कथावाचक ब्राह्षणोंके 
मुखसे आस्तीकका महान्‌ चरित्र सुनोगे ।! ऐसा कहकर सहख- 
पाद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ ३ ॥ 


सोतिरुवाच 


रुरुश्लापि वन सर्व पर्यधावत्‌ समनन्‍्ततः। 
तमस्॒षि नष्टमन्विच्छन्‌ संभ्रान्तो न्‍्यपतद्‌ भुवि॥ ४ ॥ 

उग्मशञ्नवाजी कहते हैँ--तदनन्तर रुरु वहाँ अदृश्य 
हुए मुनिकी खोजमें उस वनके मीतर सब ओर दौड़ता रहा 
और अन्तमें थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४ ॥ 


स॒मोहं परमं गत्वा नष्ट इवाभवत्‌। 
तदषेबंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
लब्धसंज्ञो रुरुश्वायात्‌ तदाचख्यो पितुस्तदा। 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सर्व न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
गिरनेपर उसे बड़ी भारी मूच्छाने दबा लिया । उसकी: 
चेतना नष्टसी हो गयी । महर्षिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुद घर छौट आया | उस 
समय उसने पितासे वे सब्र बातें कह सुनायी और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा | रुखके पूछनेपर पिताने सब 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि पोछोमपरवंणि सर्पसन्रप्रस्तावनायां द्वादुशोअ्ध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत पौलोमपर्व॑में सर्पसत्रप्रस्तावना-विष्यक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


|... >++>्म्जककिन्ककतर- / /| 








आस्तीकपर्व ] 


श्रयोदशो 5ध्यायः ७५ 














( आस्तीकपव ) 
त्रयोदशोध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरों के अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 

किमर्थ राजशादूलः स राजा जनमेजयः। 
सर्पसत्रेण सपोणां गतो5न्त॑ तद्‌ वदख मे ॥ २ ॥ 
निखिलेन यथातत््वं॑ सौते सर्वमशेषतः । 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्ठ; किमर्थ जपतां वरः॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान्‌ प्रदीम्ताद्‌ वखुरैतसः । 
कस्य पुत्रः स राजासीत्‌ सर्पसत्रं य आहरत्‌ ॥ हे ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रो5भिधत्ख मे । 

शौनकजीने पूछा--सूतजी | राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयने 
किसलिये सर्पसन्रद्वारा सर्पोका अन्त किया ! यह प्रसज्ञ मुझसे 
कहिये | सूतनन्दन ! इस विषयकी सब बार्तोका यथार्थरूपसे 
वर्णन कीजिये ! जप-यश करनेवाले पुरुषोंमें श्रेष्ठ विप्रवर 
आस्तीकने किसल्ये सर्पोंको प्रज्बलित अभ्निमें जलनेसे बचाया 
और वे राजा जनमेजय जिन्होंने सपंसत्रका आयो ज्ञन किया था$ 
किसके पुत्र थे ! तथा द्विजवंशशिरोमणि आस्तीक भी किसके 
पुत्र थे ! यह मुझे बताइये ॥ १-३ ॥ 

े सौतिरुवाच 

महदाख्यानमास्तीक यथेतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतद्शंषेण  श्टणु में बदतां वर। 

उद्रश्रवाजीने कहा--तह्मन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बढ़ा है। वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसज्ञ जैसे कहा जाता 
है। वह सब पूरा-पूरा सुनो ॥ ४<॥ ॥ 

शौनक उवाच 

शओतुमिच्छाम्यशेषेण कथामेतां मनोर्माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य॒ पुराणषेंब्रोह्मणस्य यशस्विनः । 

शौनकजीने कहा--सूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वरी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको मैं पूर्णरूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ५६ ॥ 


सौतिरुवाच 
इतिहासमिम विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्वेपायनप्रोक्त॑ नेमिषारण्यवासिषु । 
पूर्व प्रचोदितः खूतः पिता मे छोमहर्षणः॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणष्विदमुक्तवान । 


तस्मादहमुपश्रुत्य. प्रवध््यामि यथातथम्‌ ॥ < ॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! ब्राह्मणछोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं । पहले मेरे पिता छोमहर्षणजीने) 


जो व्यासजीके मेधावी शिष्य थे; ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्ैयायन ( व्यास ) के कद्दे हुए. इस इतिहासका 
नेमिषारण्यवापती ब्राह्मणोंके समुदायमें वर्णन किया था । 
उन्हींके मुखसे सुनकर में भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥ ६-८ ॥ 
इृदमास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक प्रच्छते। 
कथयिष्याम्यशेषणे.. सर्वपापप्रणाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
शौनकजी ! यह आस्तीक मुनिका उपाख्यान सब पार्पों- 
का नाश करनेवाला है । आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
ब्रह्मचारी यताहारस्तपस्युश्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापदिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्होंने आहारपर भी संयम कर 
लिया था | वे सदा उम्र तपस्यामें संलग्न रहते थे ॥ १० ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यात ऊध्वे रेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरों धर्मशः संशितब्तः ॥ ११॥ 
स॒ कदाचिन्महाभागस्तपोबलसमन्वितः । 
चचार पृथिवीं सर्वों यत्र सायंग्रहो मुनिः ॥ १२॥ 
उनका नाम था जरत्कारु | थे ऊर्ध्वरेता और महान 
ऋषि थे। यायावरोंमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थें। एक समय तपोबलसे सम्पन्न उन महाभाग 
जरत्कारुने यात्रा प्रारम्भ की | वे मुनिवृत्तिसे रहते हुए, जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२॥ 
तीथंषु च समाछ्ावं कुवेन्नटति सर्वेशः। 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्वरामकृतात्मभिः ॥ १३ ॥ 
वे सब तीर्थोर्मे स्नान करते हुए घूमते थे । उन महातेजस्वी 





१. यायाबरका अर्थ है सदा विचरनेवाल मुनि । मुनिवृत्तिसे 
रहते हुए सदा श्धर-उथर घूमते रहने वाढे गृहस्थ ब्राझ्मणोंके एक समूह- 
विशेषकी बायावर संज्ञा है । ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठदरते और पक्षमें एक बार अभिकोत्र करते हें । पक्षद्दोम 
सम्प्रदायकी प्रवृत्ति इन्दींसे हुई है । श्नके विषयमें भारद्वाजका 
बचन इस प्रकार मिलता है--. 

यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते भर्धमासादभिद्दोत्रमजुहन्‌ । 
यायावरलोग घूमते-घूमते जहाँ संध्या हो जाती ह वहीं 
ठहर जाते हें । 


"दे 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपर्वेणि 





#५ जन... 





मुनिने कठोर व्र्तोंकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्म की थीः 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यज्ननिमिषों मुनिः। 
इतस्ततः परिचरन दीप्तरपावकसप्रभः ॥ १४ ॥ 
अटमानः कदाचित्‌ खान स दद््श पितामहान । 
लम्बमानान्‌ महागते पादेरूध्वेरवाड्युखान ॥ १५॥ 
वे कभी वायु पीकर रहते और कभी मोजनका सर्वथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महर्षिने निद्रा- 
पर भी विजय प्राप्त कर छी थी? इसलिये उनको पलक 
नहीं छगती थी | इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्बलित 
अग्निके समान तेजस्वी जान पढ़ते थे । घूमते-घूमते किसी 
समय उन्होंने अपने पितामद्दॉंकी देखा जो ऊपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गड्डेमें छटक रहे ये ॥ १४-१५॥ 
तानत्रवीत्‌ स दृष्ट्ठेव जरत्कारुः पितामहान | 
के भवन्तो 5वलम्बन्ते गते हास्सिन्नयोमुखाः ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही जरत्कारुने उनसे पूछा--“आपलछोग कौन 
हैं ! जो इस गड्डमे नीचेको मुख किये लटक रहे हैं !॥ १६ ॥ 


वीरणस्तम्बके लग्नाः सर्वतः परिभक्षिते। 
मूषकेन निगूढेन गते5स्मिन नित्यवाखिना ॥ ९७॥ 
“आप जिस वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 
को पकड़कर लटक रहे हैं? उसे इस गड्डेमें गुप्तलूपसे नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? ॥ १७ || # 


पितर ऊचुर 

यायावरा नाम वयमस्॒घयः संशितवताः। 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मच्नणों गच्छाम मेदिनीम्‌ ॥ १८ ॥ 

. पितर बोले--अक्वन्‌ ! इमलछोग कठोर त्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं । अपनी संतान-परम्पराका 
नाश होनेसे हम नीचे--प्रथ्बीपर गिरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 
अस्माक संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति स्म्ुतः । 
मन्दभाग्यो 5ल्‍्पभाग्यानां तप एवं समास्थितः ॥ १९० ॥ 





# यहाँ भूलोक ही गड्ढा है | खगवासी पितरोंको जो नीचे 
गिरनेका भय रूगा रहता है उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कहा गया दै कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल्‍रू ही 
चुहा है और वंशपरम्परा द्वी वीरणस्तम्ब ( ख़स नामक तिनकोंका 
समुदाय ) है। उस वंशमें केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य सब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यह्दी ब्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकोंके समुदायकों सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ह्दै। 
जरस्कारुके विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । इसीलिये पितर ब्याकुक थे और जरत्कारुको 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने श्स प्रकार दशन दिया था । 


हमारी एक संतति बच गयी है। जिसका नाम है 
जरत्कार । हम भाग्यहीनोंकी वह अमागी संतान केवल 
तपस्थामें ही संलग्न है ॥ १९ ॥ 
न स॒ पुत्राअनयितुं दारान मूढश्रिकीषति। 
तेन लम्बामहे गते संतानस्य क्षयाद्हि ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा। 
कस्त्व॑ बन्घुरिवास्माकमसुशोचसि सत्तम ॥ २१ ॥ 
शातुमिच्छामहे ब्रह्मनू को भवानिह नः स्थितः । 
किमर्थ चेव नः शोच्यानजुशोचसि सत्तम ॥ २२॥ 


बह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी स्रीते विवाह 
करना नहीं चाहता है । अतः वंशपरम्पराका विनाश दोनेसे 
हम यहाँ इस गड्डेमें टक रहे हैं । हमारी रक्षा करनेवाला वह 
वंशधर मौजूद है; तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी भाँति हम 
अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! तुम कौन हो जो 
हमारे बन्धु-बान्धवोंकी भाँति इमलोगौंकी इस दयनीय दशाके 
लिये शोक कर रहे हो ! ब्रक्मन्‌ ! हम यह जानना चाहते 
हैं कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सत्पुरुषो्मे श्रेष्ठ | इम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम क्यों 
शोकमग्न होते हो॥ २०-२२ ॥ 


ज्रत्कारुर॒वाच 
मम पूर्व भवन्तो वे पितरः सपितामहाः | 
ब्रूत कि करवाण्यद्य जरत्कारुरहँ खयम्‌ ॥ २३ ॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओ ! आपलछोग मेरे ही 
पितामह और पूर्व॑ज पितृगण हैं । खयं मैं ही जरत्कारु हूँ । 
बताइये, आज आपकी क्‍या सेवा करूँ १ ॥ २३॥ 


पितर ऊचुर 
यतख यत्नवांस्तात संतानाय कुलस्य नः। 
आत्मनो 5थे 5स्मद्र्थ च धर्म इत्येब वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात | तुम हमारे कुलकी संतान- 
परम्पराको बनाये रखनेके लिये निरन्तर यत्रशील रहकर 
विवाहके लिये प्रयक्ञ करो । प्रभो ! तुम अपने लिये; हमारे 
लिये अथवा धर्मका प/ठन हो इस उद्देश्यसे पुत्रकी उत्पत्ति- 
के लिये यत्ञ करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफरैस्तात न तपोभिः सुसंबितः । 
तां गति प्राप्लुवन्तीह पुत्रिणो यां वजन्ति वे ॥ २५॥ 
तात | पुत्रवाले मनुष्य इस छोकमें जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हैं, उसे अन्य छोग धर्मानुकूछ फल 
देनेवाले भललीमाँति संचित किये हुए तपसे भी नहीं पाते ॥ २५॥ 
तद्‌ दारप्रहणे यत्न॑ संतत्यां च मनः कुरु। 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतज्नः परम हितम्‌॥ २६॥ 
अतः बेटा ! तुम हमारी आज्ञासे विवाह करनेका प्रयत्ञ करो 


आस्तीकपव ] 
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और संतानोत्यादनकी ओर ध्यान दो । यही हमारे लिये 
सर्वोत्तम हितकी बात होगी ॥ २६ ॥ 
जरत्कारुसवाच 
न दारान्‌ बे करिष्ये 5हं न धनं जीविताथंतः । 
भवतां तु हिताथोय करिष्ये दारसंग्रहम ॥ २७॥ 
ज़रत्कारुने कहा--पितामहगण ! मैंने अपने मनमें 
यह निश्चय कर लिया था कि मैं जीवनके सुख-भोगके लिये 
कभी न तो पक्ीका परिग्रह करूँगा और न धनका संग्रह ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता है तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर ढूँगा ॥ २७॥ 
समयेन च कतोहमनेन विधिपूर्वकम्‌ । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नान्‍्यथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक शर्तके साथ मुझे विधिपूवंक विवाह करना है । 
यदि उस शर्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा; 
तभी उससे विवाह करूँगा; अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनाम्नी या भवित्री मे दिद्त्सा चेव बन्धुभिः । 
मैक्ष्यवत्तामह॑ कन्यामुपयंस्यथे विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्त यों है--) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो। जिसे उसके भाई-बन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


इच्छाते रखते हों और जो मिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्रात हुई हो, उसी कन्याका मैं शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 
द्रिद्राय हि मे भायों को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्‍्यति ॥ ३० ॥ 
विशेष बात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ; भला मुझे 
मॉगनेपर भी कौन अपनी कन्या पत्नीरूपमें प्रदान करेगा ! 
इसलिये मेरा विचार है कि यदि कोई मिक्षाके तौरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा || ३० ॥ 
एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः। 
अनेन विधिना शरश्वज्न करिष्ये एस्‍हमन्यथा ॥ ३१ ॥ 
पितामहो ! मैं इसी प्रकार; इसी विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रयज्ञ करता रहूँगा | इसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा || 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्‍्तुर्भवतां तारणाय वे। 
शाश्वतं स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरों मम ॥ २२॥ 
इस प्रकार मिलौ हुई पत्कीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
प्रसन्नतापूर्वक रहें ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदि्पवेणि आस्तीकपवेणि जरत्कारुतत्पितृसंवादे तन्रयोद्शोउध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दा भारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपवैमें जरत्कारु तथा उनके पितरोंका संवादनामक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३॥ 





चतुर्दशो<ध्यायः 


जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सौतिरुवाच 


ततो निवेशाय तदा स॒ विप्रः संशितबतः। 
मही चचार दारार्थी न च॒ दारानविन्दत ॥ १॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हँ--तदनन्तर वे कठोर त्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भार्याकी प्रासिके लिये इच्छुक 
होकर प्रथ्वीपर सब ओर विचरने छगे; किंतु उन्हें पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १॥ 


स॒ कदाचिद्‌ वन गत्वा विप्रः पितृवचः स्मरन्‌ ! 
चुक्रोश कन्याभिक्षार्थी तिस््रो वाचः शनेरिव ॥ २ ॥ 


एक दिन किसी वनमें जाकर विप्रवर जरत्कारझने 
पितरोंके वचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके लिये तीन 
बार धीरे-धीरे पुकार छगायी-५कोई मिक्षारूपमें कन्या दे जाय ॥? 


त॑ वासुकिः प्रत्यग्रह्मादुधम्य भगिनीं तदा। 
न सतां प्रतिजग्राह न सनामस्नीति चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी बहिनकों लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले) «यह भिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जैसे 
नामवाली न हो; उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३ ॥ 


सनाम्नी चोद्यतां भायां ग्रह्लीयामिति तस्य हि। 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमंहात्मनः ॥ ४ ॥ 

उन महात्मा जरत्कारका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मभेरे-जैसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उसीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ।॥| ४ ॥ 


तमुवाच महाप्राज्ञो जरत्कारुमहातपाः । 
किनास्नी भगिनीयं ते बूहि सत्यं भुजंगम ॥ ५ ॥ 


ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं महान्‌ तपस्वी 
जरत्कारुने पूछा--“नागराज | सच-सच बताओ) तुम्हारी 
इस बह्नका क्‍या नाम है १? ॥ ५॥ 


८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








वासुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारः खसेयमनुजा मम। 
प्रतिग्रह्मीष्व भायोथ मया दक्तां सुमध्यमाम | 
त्वदथ रक्षिता पूर्व प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
वासुकिने कहा--जरत्कारो | यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्ध है. । इस सुन्दर 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी बनानेके लिये मैंने स्वयं 





आपकी सेबार्में समर्पित किया है । इसे स्वीकार कीजिये। 

द्विजश्रेष्ट ) यह बहुत पहलेसे आपह्टीके लिये सुरक्षित 

रक्‍खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें ॥ ६ ॥ 

एवमुक्‍्त्वा ततः प्रादाद्‌ भायोर्थ वरवर्णिनीम्‌ । 

स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कर्मणा ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिकों पत्नी- 

रूपमें प्रदान की | मुनिने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमट्ठाभारते आदिपवंणि आस्तीकपव॑णि वासुकिस्वसवरणे चतुदशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकेपर्वमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेवाछा चौदहवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 
+ौ:.-०-<पक्रकककनी_ २७% 


पन्नदशो<ध्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्पसत्रमें नष्ट होनेवाले नागबंशकी उनके द्वारा रक्षा 


सोतिरुवाच 


मात्रा हि भ्ुजगाः शप्ताः पूर्व ब्रह्मविदां बर। 
जनमेजयस्य वो यशे धक्ष्यत्यनिसारथिः ॥ १॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हँ--अक्षवेत्ताओमें श्रेष्ठ शौनक ! 
पूर्वकालमें नागमाता कद्रने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यशमें अभ्नि भस्म कर डालेगी॥ १॥ 


तस्य शापस्य॒शाल्त्यथ्थ प्रददो पन्‍नगोत्तमः। 
सखसारम्षये तस्में खुबताय महात्मने ॥ २॥ 
स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कर्मणा। 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जज महामनाः ॥ ३ ॥ 

उसी शापकी शान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कार्को अपनी 
बद्दिन ब्याह दी थी | मद्यामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकन्याका पाणिग्रहण किया और उके 
गर्भमसे आस्तीक नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २-३॥ 


तपस्वी च महात्मा च वेदवेदाज्॒पारगः। 
समः सर्वेस्य लोकस्य पित्मातृभयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाज्रोंके पारज्ञत विद्वा न्‌ , तपरवी; महात्मा; 
सब लोगौके प्रति समान भाव रखनेवाले तथा पितृकुल और 
मातृकुलके भयको दूर करनेवाले थे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघे॑स्थ कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः। 
आजहार महायश सर्पसत्रमिति अ्रतिः॥ ५॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते सत्रे तु सपोणामन्तकाय वे। 
मोचयामास तान्‌ नागानास्तीकः खुमहातपाः ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर दौर्घकालके पश्चात्‌ पाण्डववंशीय नरेश 
जनमेजयने सर्पसत्र नामक महान्‌ यश्षका आयोजन किया; 


ऐसा सुननेमें आता है । सर्योके संहारके लिये आरम्भ 
किये हुए. उस सन्नमें आकर महातपस्वी आस्तीकने नागोंको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ ॥ 


भ्ातृश्व॒ मातुलांश्चेव तथेवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ । 
पितृंश्च॒ तारय्यामास खंतत्या तपसा तथा॥ ७॥ 


उन्होंने मामा तथा ममेरे भाइयोंकों एवं अन्यान्य 
सम्बन्धोंमें आनेवाले सब ना्गोंको संकटमुक्त किया । इसी 
प्रकार तपस्या तथा छंतानोत्पादनद्वारा उन्होंने पितर्रोंका 
भी उद्धार किया ॥ ७॥ 


बरतेश्व विविधेत्रह्मन्‌ खाध्यायेश्रानणो ;भवत्‌ । 
देवांश्व॒ तर्पयामास यज्ञेविंविधदक्षिणेंः ॥ ८ ॥ 
ऋषींश्व ब्रह्मचयंण खंतत्या च पितामहान । 
अपहृत्य गुरु भारं पितृणां संशितब्बतः॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगंतः खर्ग सहितः स्वेः पितामहैः । 
आस्तीक च सुत॑ प्राप्प धर्म चानुत्तमं॑ मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारूः सुमहता कालेन खगंमेयिवान । 
एतदाख्यानमास्तीक॑ यथावत्‌ कथित मया। 
प्रबरृद्दि शुगुशादूंठ किमनयत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 


ब्रंह्मन्‌ | भाँति-माँतिके व्रतों और स्वाध्यायोंक्रा अनुष्ठान 
करके वे सब प्रकारके ऋणोंसे उकऋण हो गये । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाले यशौका अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं; 
ब्रह्मचय॑त्रतके पालनसे ऋषियों और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरोंको तृत्त किया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोंकी चिन्ताका भारी भार उतारकर अपने 
उन पितामहोंके साथ खर्गलोकको चले गये। आस्तीक-जैसे 


आस्तीकपर्व ] 


बोडशो 5ध्यायः 


७९ 








पुत्र॒ तथा परम धर्मक्री प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीर्घकालके पश्चात्‌ स्वगंछोककी यात्रा की | भगुकुछशिरोमणे ! 


इस प्रकार मैंने आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
किया है। बताइये, अब और क्या कद्दा जाय ! ॥८-११॥ 


इति श्रीमहा भारते आदि्पवणि आस्तीकपवेणि सर्पाणां माठृशापश्रस्तावे पदञ्नद्शोउध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकर्प में सर्पोको मातुशाप प्राप्ठ होनेकी प्रस्तावनासे युक्त पंद्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥९५॥ 





पोडशो5ध्यायः 
कदूं और विनताकों कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रोंकी ग्राप्ति 


शौनक उवाच 

सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः। 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्रूषा परमा हि नः ॥ १ ॥ 

शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
हमें उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है॥ १॥ 
मधुरं कथ्यते सौम्य खछश्णाक्षरपदं त्वया। 
प्रीयामहे भ्रशंं तात पितेबेदं प्रभाषसे ॥ २ ॥ 

सोम्य | आप बड़ी मधुर कंथा कहते हैं । उसका 
एक-एक अक्षर और एक-एक पद कोमल हैं। तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती है | आप अपने पिता 
लोमइषणकी माँति ही प्रवचन कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
अस्मच्छुश्वूषणे नित्यं पिता हि निरतस्तव। 
आचपष्ठेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा वद्‌॥ ३ ॥ 

आपके पिता सदा हमलोगॉकौ सेवामें छगे रहते थे | 


उन्होंने इस उपाख्यानकों जिस प्रकार कहा है; उसी रूपमें 
आप भी कहिये ॥ ३ ॥ 


सोतिरुवाच 


आयुष्मन्निद्माख्यानमास्तीक॑ कथयामि ते। 
यथाश्रुत॑ कथयतः सकाशाद्‌ वें पितुर्मया ॥ ४ ॥ 

उमग्नश्नवाजीने कहा--आयुष्मन्‌ ! मैंने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यह आस्तीककी कथा; जिस 
रूपमें सुनी है; उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


पुरा देवयुगे ब्रह्मन्‌ प्रजापतिखुते झुभे। 

- आस्तां भगिन्यों रूपेण समुपेते5द्भुतेपनघ ॥ ५ ॥ 

ते भाय॑ कश्यपस्यास्तां कद्ृश्थ विनता च ह । 

प्रादात्‌ ताभ्यां वरं प्रीतः प्रज्ञापतिसमः पतिः ॥ ६ ॥ 

कश्यपो धर्मपत्नीभ्यां मुदा परमया युतः। 

वरातिसर्ग श्रुत्वेवं कश्यपादुत्तम च ते॥ ७ ॥ 

हृषोद्प्रतिमां प्रीति प्रापतुः सम वरस्त्रियों। 

बब्े कदूः खुतान नागान्‌ सहस्न्नं तुल्यव्चंसः ॥ ८ ॥ 
. अह्ननू | पहले रुत्यघुगमें दक्ष प्रजापतिकी दो झुमवक्षणा 


कन्याएँ. थीं--कद्धू और विनता । वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा अद्भुत थीं। अनघ | उन दोनोंका 
विवाह महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था। एक दिन प्रजा- 
पति ब्रक्षाजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
हर्षमें मरकर अपनी उन दोनों धर्मपत्नियोंकों प्रसन्नतापूर्बक 
वर देते हुए कहां--०तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो बर 
माँग छो |? इस प्रकार कश्ययजीसे उत्तम वरदान मिलनेक्री 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी स्त्रियोंको 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ । कद्ूने समान तेजस्वी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका वर माँगा ॥ ५-८ ॥ 


द्वौ पुत्री बिनता वत्रे कदूपुत्राधिकौ बले। 
तेजसा वषुषा चेव विक्रमेणाधिकौ च तो ॥ ९ ॥ 
विनताने बल, तेज) शरीर तथा पराक्रम कद्रूके पुत्रोसि 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मंगे ॥ ९ ॥ 
तस्ये भतों वर प्रादादत्यर्थ पुञमीप्सितम्‌। 
एवमस्त्विति तं चाह कश्यपं विनता तदा ॥ १० ॥ 
विनताको पतिदेवने, भत्यन्त अभीष्ट दो पुत्रोंके होनेका 
वरदान दे दिया। उस समय विनताने कश्यपजीसे “एवमस्तु? 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोधाय किया ॥ १० ॥ 
यथावत्‌ प्रार्थितं छब्ध्वा वरं तुशभवत्‌ तदा। 
कृतकृत्या तु बिनता छब्ध्वा वीयाधिको खुतो ॥ ११ ॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक वर पाकर बह बहुत 
प्रसन्न हुई । कद्ूके पुत्रोंसे अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी-- 
दो पुत्रोंके होनेका वर प्राप्त करके विनता अयनेको कृतकृत्य 
मानने छगी ॥ ११ ॥ न्‍ 


कद्ूश्व लब्ध्वा पुञ्नाणां सहस्न॑ तुल्शवचंसाम्‌ । 
धार्यों प्रयत्षतो गरभावित्युकत्वा स महातपाः ॥ १२ ॥ 
ते भाय वरसंतुष्टे कश्यपो वनमाविशत्‌। 

समान तेजस्वी एक हजार पुत्र होनेका वर पाकर कद्रू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने छंगी। वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अपनी उन धर्मपत्नियोंसे यह कहकर कि «तुम 
दोनों यत्नपूर्वक अपने-अपने गर्भकी रक्षा करना? महातपस्वी 
कृश्यपजी वनमें चले गये ॥ १२४ ॥ 


<€७ श्रीमहाभारते 


[ आदिपरंणि 








सोतिरुवाच 

कालेन महता कदूरण्डानां द्शतीदंश ॥ १३ ॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र द्वे चाण्डे विनता तदा। 

ब्रक्षन्‌ | तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ कद्ूने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३३ ॥ 
तयोरण्डानि निद्धुः प्रहशः परिचारिकाः ॥ १४ ॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषु पश्चवर्षशतानि च। 
ततः पश्चशते काले कदूपुत्रा विनिःख्ताः ॥ १५॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुन न व्यदश्यत । 

दासियोंने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोंकों गरम 
बर्तनोंमें रख दिया। वे अण्डे पाँच सौ वर्षोतक उन्हीं बतनोंमें 
पड़े रहे | तत्श्चात्‌ पाँच सौ वर्ष पूरे होनेपर कद्रके एक हजार 
पुत्र अण्डोंकी फोड़कर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डोंसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये।। १४-१५३॥ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी वीडिता च तपस्विनी ॥ १६ ॥ 
अण्ड बिभेद्‌ विनता तत्र पुत्रमपश्यत। 
पूर्वार्धकायसम्पन्नमितरेणाप्रकाशता ॥ १७ ॥ 

इससे पुत्रा्थीनी और तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने छजित हो गयौ । फिर उसने अपने हार्थोंसे एक 
अण्डा फोड़ डाछा | फूटनेपर उस अण्डेमें विनताने अपने 
पुत्रको देखा; उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट था; किंतु नीचेका आधा अज्ञ अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ ॥ 
स पुत्र: क्रोधसंरब्धः शशापैनामिति श्रुतिः | 
यो5हमेवं कृतो नातस्त्ववा छोभपरीतया ॥ १८ ॥ 
शररीरेणासमग्रेण तस्माद्‌ दासी भविष्यसि । 
पञ्चवर्षशतान्यस्या यया विस्पर्धले सह ॥ १९ ॥ 

सुना जाता है; उस पुत्रने क्रोधषके आवेशमें आकर 
विनताको शाप दे दिया-*मा ! तूने छोभके वशीभूत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया-- मेरे समस्त अज्ञोंको 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जिस सौतके 


साथ तू छाग-डॉट रखती है; उसीकी पॉच सौ वर्षोंतक 
दासी बनी रहेगी ॥ १८-१९ ॥ 

एष च॒ त्वां खुतो मातरदासीत्वान्मोचयिष्यति । 
यद्येनमपि मातस्त्व॑ मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥ २० ॥ 
न करिष्यस्यनडूं वा व्यकूं वापि तपस्विनम । 


“और मा | यह जो दूसरे अण्डमें तेरा पुत्र है; वही तुझे 


दासी-भावले छुटकारा दिल्ययेगा; किंतु माता | ऐसा तभी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रकों मेरी दी तरह अण्डा 
फोड़कर अज्ञहीन या अधूरे अज्ञॉसे युक्त न बना देगी ॥ २०३॥ 
प्रतिपालयितव्यस्ते जन्मकालो5स्य धीरया ॥ २१ ॥ 
विशिष्ट बलमीप्सन्त्या पश्चवर्षशतात्‌ परः । 

“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान्‌ बनाना 
चाइती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धैर्य धारण करके 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ र१३॥ 


एवं शप्त्वा ततः पुत्रों विनतामन्तरिक्षणगः ॥ २२ ॥ 
अरुणो दृश्यते ब्रह्मन्‌ प्रभातसमये सदा। 
आदित्यरथमध्यास्त सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार विनताकों शाप देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया । ब्रह्मन्‌ ! तभीते प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामें ) सदा जो.लाली दिखायी देती है; उसके रूपमें विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता है। वद्द सूयंदेवके रथपर जा 
बैठा और उनके सारथिका काम सँमालने छगा ॥२२-२३॥ 


गरुडो5पि यथाकाल जले पन्नगभोजनः। _ 
स॒ जातमाज्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥ २४ ॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। 
विधात्रा भ्ुगुशादल ख्ुधितः पतगेश्वरः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सर्पंसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ | भ्गुश्रेष्ठ | पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुल हो गये और विधाताने उनके लिये जो आह्वार नियत 
किया था, अपने उस भोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता विनताको छोड़कर आकाशमें उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि सर्पादीनामुत्पत्तो षोडशोडध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में सर्प आदिकी ठत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेवारा सोरूहयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१६॥ 





सप्तदशोःध्यायः 
मेरुपबेतपर अम्ृतके लिये विचार करनेवा ले देवताओंको मगवान्‌ नारायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु भगिन्‍्यो ते तपोधन। 
अपइयतां समायाते उच्चेश्अवसमन्तिकात्‌ ॥ १ ॥ 


यं त॑ देवगणाः खर्व॑ हृष्टरूपमपूजयन । 
मथ्यमाने 5सते जातमश्वरल्मनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अमोघबल्मश्वानामुत्तम॑ जगतां वरम्‌ | 
ध्रीमन्‍्तमजरं दिव्यं खर॑लक्षणपूजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


अष्टाद्शो धध्यायः 


<३ 








उदग्नश्रवाजी कहते हैँ--तपोधन ! इसी समय कढ्भू 
और विनता दोनों बहिनें ८क साथ ही घूमनेके लिये निकली | 
उस समय उन्होंने उच्चेःअ्रवा नामक घोड़ेको निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत्ष अम्रृतके लिये समुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था | उसमें अमोघ बल था। 
वह संसारके समस्त अश्रोंमें श्रेष्ठ! उत्तम गुणोसे युक्त) सुन्दर, 
अजर+ दिव्य एवं सम्पूर्ण शुभ छक्षणोंसे संयुक्त था। उसके 
अज्ञ बढ़े दृष्ट-पुष्ट थे। सम्पूर्ण देवताओंने उसकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की थी॥ १-३ ॥ 

शौनक उवाच 

कथं तदसतं देवेमेंथितं क च शांस मे। 
यत्र जश्ले महावी्यः सो5श्वराजो महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 

शौनकजीने पूछा--खतनन्दन | अब मुझे यह बताइये 
कि देवताओंने अम्ृत-मन्थन किस प्रकार और किस स्थानपर 
किया था। जिसमें वह महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चे:श्रवा प्रकट हुआ १॥ ४ ॥ 

सौतिरुवाच 

ज्वलन्तमचर्ल॑ मेरु. तेजोराशिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्त॑ प्रभां भानोः खश्टजैः काञ्वनोज्ज्वलैः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरणं चित्र देवगन्धवेसेवितम । 
अप्रमेयमनाधृष्यमधर्मबहुलेजनेः ॥ ६॥ 

उग्मश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! मेरू नामसे प्रसिद्ध 
एक पर्व॑त है; जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रहता है | 
वह तेजका महान्‌ पुज्च और परम उत्तम है। अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वह सूर्यदेवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता है । उस ख्र्णभूषित विचित्र शैलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप 
नहीं है | जिनमें पापकी मात्रा अधिक है; ऐसे मनुष्य वहाँ 
पैर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 
व्यालेरावारितं. घोरेदिंव्योषधिविदीपितम्‌ । 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छुयेण महागिरिम्‌ ॥ ७॥ 
अगस्यं मनसाप्यन्यनंदीवृक्षस मन्वितम्‌ । 
नानापतगसल्ञेश्व॒ नादितं खुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


वहाँ सब ओर भयंकर सर्प मरे पड़े हैं । दिव्य ओषधियोँ 
उस तेजोमय पर्वतको और भी उद्धासित करती रहती हैं । 
वह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे ख्वर्गंलोककों घेरकर खड़ा 
है। प्राकृत मनुष्योंके लिये वहाँ मनसे मी पहुँचना असम्मव 
है। वह गिरि-प्रदेश बहुत-सी नदियों और असंख्य बृक्षोंसे सुशोमित 
है। भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पक्षियोंके समुदाय 
अपने कलरवसे उस पब॑तको कोलाइल्पूर्ण किये रहते हैं ॥७-८॥ 
तस्य श्टक्लमुपारुह्य बहुरलाचितं शुभम्‌। 
अनन्तकल्पमुद्धिद्ध खुराः सर्व महोजसः ॥ ९ ॥ 
ते मन्त्रयितुमारब्धास्तत्रसीना दिवोकसः। 
अस्तृताय. समागम्य तपोनियमसंयुताः ॥१०॥ 
तत्र॒ नायायणो देवो ब्रह्माणमिद्मत्रवीत्‌ । 
चिन्तयत्सु सुरेष्वेव॑ मन्त्रयत्सु च सर्वशः ॥११॥ 
देवेरसुरसड्लेश्व मथ्यतां कलशोद्धिः । 
भविष्यत्यस्रतं तत्र मथ्यमाने महोदधो ॥१२॥ 

उसके शुभ एवं उच्चतम श्रक्ञल असंख्य चमकीले 
रत्नोंसे व्याप्त हैं । वे अपनी विश्ञाछताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं | समस्त महातेजसी 
देवता मेर॑गिरिके उस महान्‌ शिखरपर चढ़कर एक स्थानमें 
बैठ गये और सब मिलकर अमृत-प्राप्तिके लिये क्या 
उपाय किया जाय; इसका विचार करने लगे । वे सभी 
तपस्वी तथा शौच-संतोष आदि नियमोंसे संयुक्त थे । इस 
प्रकार परस्पर विचार एवं सबके साथ मन्त्रणामें छगे हुए 
देवताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ नारायणने 
ब्रह्माजीसे याँ कद्दा-- “समस्त देवता और असुर मिलकर 
महासागरका मन्थन करें | उस महासागरका मन्‍्थन आरम्भ 
होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा | ९-१२ ॥ 
सर्वोषधीः समावाप्य सर्वरत्ञानि चेंचव ह। 
मन्थध्वमुद्धि देवा वेत्ख्यध्वमस्त॑ ततः ॥१३॥ 

“देवताओं ! पहले समस्त ओषधियों, फिर सम्पूर्ण रत्रों- 
को पाकर भी समुद्रका मन्‍्थन जारी रकखो | इससे अन्तममें 
तुमलोगोंको निश्चय ह्वी अम्नतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि अम्ठृतमन्थने सप्तद्शोउध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वेके अन्तर्गत आस्तीकपब॑र्में अमृतमन्थनविषयक सतऋहदो अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 





अष्टादशो& ध्यायः 
देवताओं और देत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रज्नोंके साथ अम्ृतकी उत्पत्ति 
ओर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्योंके दथसे अमृत ले लेना 


सोतिरुवाच 


ततो5 भ्रशिखराकारैगिरिश्टज्लैरल कृतम | 
मनन्‍्द्र पर्वतवरं छताजालसमाकुलम ॥ १॥ 


म० स० १० ११--- 


नानाविहगसंधुष्टं नानादृष्टिसमाकुठम । _ - 
किन्नरेरप्सरोभिश्वच देवेरपि च सेवितम्‌ ॥ २॥ 
एकादश सहस्पराणि योजनानां समुच्छितम्‌ । 

अधो भूमेः सहस्त्रेषु तावत्स्वेब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३ ॥ 











८२ श्री महाभारते [ आदिपवेणि 
तमुद्धतुमशक्ता थे सर्वे देवगणास्तदा | अपां पतिरथोवाच्ममाप्यंशों भवेत्‌ ततः। 
विष्णुमासीनमभ्येत्य. त्रह्माणं चेद्मब्र॒वन ॥ ७॥ सोढास्मि विपुलं मर्द. मन्द्रश्रमणादिति ॥१०॥ 


उग्मअ्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पव॑तश्रेष्ठ मन्दराचछको उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । वह पर्वत श्वेत मेघखण्डोंके समान 
प्रतीत होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोसे सुशोमित था। सब 
ओर फेली हुई छताओंके समरुदायने उसे आच्छादित कर 
रक्‍खा था। उसपर चारों ओर भाति-माँतिके विहंगम कल- 
रव कर रहे थे । बड़ी-बड़ी दाढोंवाले व्याप्र-सिंह आदि अनेक 
हिंसक जीव वहाँ सर्वत्र भरे हुए थे | उस पव॑तके विभिन्न 
प्रदेशोंमें किन्नरगण; अप्सराएँ तथा देवतालोंग निवास करते 
थे | उसकी ऊँचाई ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके 
नीचे भी वह उतने ही सहश्ल योजनोंमें प्रतिष्ठित था । जब 
देवता उसे उखाड़ न सके; तब वहाँ बेठे हुए भगवान्‌ 
विष्णु और अह्माजीसे इस प्रकार बोले ॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुवोतां बुद्धि नेश्रेय्सी पराम। 
मन्द्रोद्धरण यत्नः क्रियतां च हिताय नः॥ ५॥ 

आप दोनों इस विषयमें कल्याणमयी उत्तम बुद्धि 
प्रदान करें और हमारे हितके लिये मन्दराचल पर्बतको 
उखाड़नेका यत्न करें ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुब्रह्मणा सह भागव। 
अचोदयद्मेयात्मा फणीन्द्रं प्मलोचनः ॥ ६॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--भ्गुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णुने कह्या--०“तथास्तु 
(ऐसा ही हो )' । तदनन्तर जिनका सखरूप मन) बुद्धि एवं 
प्रमाणोंकी पहुँचते परे है; उन कमलनयन भगवान्‌ बिष्णुने 
नागराज अनन्तकों मन्दराचल उखाड़नेके लिये आज्ञा दी ॥ 


ततो5नन्‍्तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितिः । 
नारायणेन चाप्युक्त स्तस्मिन्‌ कर्मणि वीयंबान्‌ ॥ ७॥ 


जब ब्रह्माजीने प्रेरणा दी और भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेश दे दिया; तब अतुलपराक्रमी अनन्त ( शेषनाग ) 
उठकर उस कार्यमें छगे | ७ ॥ 
अथ  पर्वतराजानं तमननतो महाबलः | 
उज्जहार बलाद्‌ अह्मन्‌ सवनं सवनोौकसम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मनू ! फिर तो महाबलछी अनन्तने जोर छगाकर 
गिरिराज मन्दराचछको वन और वनवासी जन्तुओंसहित 
उखाड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन खुराः साथ संमुद्रम॒ुपतस्थिरे। 
तमुचुरसतस्यार्थ निर्मथिष्यामदे जलूम्‌ ॥ ९.॥ 


तत्पश्वात्‌ देवताछोग उस पर्वबतके साथ समुद्रतटपर 
उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले-- “हम अमृतके लिये तुम्हारा 
मनन्‍्थन करेंगे |? यह सुनकर जलके स्वामी समुद्रने कहां--' 
थयदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो में मन्दराचलकों 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी; उसे सह दूँगा ॥९-१०॥ 
ऊचुश्च कूर्मराजानमकूपारे सुराखुराः। 
अधिष्ठानं गिरेरस्थ भवान भवितुमहति ॥११॥ 

तब देवताओं और असुरोंने ( समुद्रकी बात स्वीकार 
करके ) समुद्रतलछमे स्थित कच्छपराजसे कहा--“भगवन्‌ ! 
आप इस मन्दराचलके आधार बनिये? ॥ ११ ॥ 
कूमंण तु तथेत्युक्त्वा पृष्ठमस्य समर्पितम्‌। 
त॑ शैल तस्य पृष्ठस्थं वज्नेणन्द्रो न्‍्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 

तव कच्छपराजने “तथास्तु” कहकर मन्दराचलके नीचे 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतकों वज्द्वारा 
दबाये रक्‍्खा ॥ १२॥ 


मन्थानं मन्द्रं कृत्वा तथा नेत्र च वांसुकीम्‌। 


देवा मथितुमारब्धाः समुद्र निधिमम्भसाम्‌ ॥१३॥ _ 


अम्ृता्थं पुरा ब्रह्म॑स्तथेवाखुरदानवाः। 
एकमन्तमुपान्छिश  नागराशो महाखुराः ॥१४॥ 
विद्वुधाः सहिताः सर्वे यतः पुच्छ॑ ततः स्थिताः। : . 


ब्रह्मनू, ! इस प्रकार पूर्वकाल्में देवताओं, देत्यों और . 
दानवोने मन्दराचलकों मथानी और वासुकि नागकों डोरी 
बनाकर अमृतके लिये जलनिधि समुद्रको मथना आरम्भ 
किया। उन महान्‌ असुरोने नागराज वासुकिके मुखभागकों 
हृढ़तापूर्वक पकड़ रक्खा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४-३ ॥ . 


अनन्तो भगवान्‌ देवो यतो नारायणस्ततः। .. ; 
शिर उत्क्षिष्प नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥१७॥:- 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे, जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठा- 
कर झटकते थे ॥ १५ ॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहसा55क्षिप्यतः खुरेः। 
सधूमाः सार्चिषो वाता निष्पेतुरसकन्मुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओंद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए; बासुकि 
नागके मुखसे निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपटोंके साथ गर्म- 
गर्म सॉसें निकलने छगीं॥ १६ ॥ 
ते धूमसज्ञाः सम्भूता मेघसद्लाः सविद्युतः। 
अभ्यवर्षन खुरगणाओ्छुमसंतापकशितान्‌ ॥१७॥ - 
वे धूम-समुदाय बिजलियोंसहित मेघोंकी घटा बनकर ' 


रह 
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परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते ये ॥ १७ ॥ 

तस्माच्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्टयः 

खुरासुरगणान्‌ सवोन्‌ समन्‍्तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस परव॑तशिखरके अग्रभागसे सम्पूर्ण देवताओं तथा 

असुरोपर सब ओरसे फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १८॥ 


बसूवात्र महानादो._ महामेघरवोपमः | 
उद्घेमंथ्यमानस्य मन्द्रेण. खुराखुरः ॥१९॥ 


देवताओं और असुरोंद्वारा मन्दराचलसे समुद्रका मन्‍्थन 
होते समय वहाँ महान मेत्रोंकी गम्मीर गर्जनाके समान जोरू 
जोरसे शब्द होने छगा ॥ १९॥ 
तत्र नाना जलरूचरा विनिष्पिष्टा महाद्विणा। 
विलय समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 

उस समय उस महान्‌ परव॑तके द्वारा सेकड़ों जलचर जन्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधरः । 
पाताछतछवासीनि विलय समुपानयत्‌ ॥२१॥ 


मन्द्राचछने वरुणालय (समुद्र ) तथा पातालतल्में 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणियोंका संह्वार कर डाला ॥| 


तस्मिश्व आ्राम्यमाणे 5द्रौ संघृष्यन्तः परस्परम्‌ । 
न्यपतन पव॑ताग्रान्महाद्रुमाः ॥२२॥ 


- जब वह पवत घुमाया जाने छगा; उस समय उसके 
शिखरसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियोंसहित नीचे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 


तेषां संघेषंजश्वाग्निरचिर्भिः प्रज्वलन मुहः । 
विद्युद्धरिव नीलाशभ्रमावृणोन्मन्द्र) गिरिम्‌ ॥२३॥ 
उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वालाओंके साथ प्रज्वलित हो उठी और जेसे बिजली नीले 
मेघको ढक ले; उसी प्रकार उसने मन्दराचलकों आच्छादित 
कर लिया ॥ २३॥ 
ददाह कुञरांस्तत्र सिंहांब्चेव विनिर्गतान्‌ । 
विगताखूनि सवोणि सत्त्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्व॑तीय गजराजों, गुफाओँसे निकले हुए 
सिंहों तथा अन्यान्य सहर्सों जन्तुओंको जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पव॑तपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे; वे सब 
अपने प्रार्णोसे हाथ घो बेठे || २४ ॥ 
तमग्निममरश्रेष्ठः प्रदृहन्‍्तमितस्ततः । 
वारिणा मेघजेनेन्द्रः शमयामास सर्वशः ॥२५॥ 
तब देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जछाती हुई उस 
आगको मेघोंके दवरा जल बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया ॥ 


ततो नानाविधास्तत्र सुसत्रबुः सागरास्भसि । 
महाद्रुमाणां नियोसा बहवश्योषधीरसाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जल्में बड़े-बड़े इक्षोंके माति-भाँतिके 
गोंद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने छगे ॥२६॥ 
तेषामसृतवीयोणां रखानां फ्यसेव च। 
अमरत्वं सुर जम्मुः काश्चवनस्य च निःसत्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षों और ओषधियोंके अम्रृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जलसे तथा सुवर्णमय मन्दराचलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियोंसे चूनेवाले रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लंगे॥ 
ततस्तस्य समुद्गरस्यः तज्जातमुद्क॑ पयः । 
रसोत्तमेविंमिश्र॑ थ. ततः क्षीरादभूद्‌ घृतम ॥२८॥ 
उन उत्तम रसोंके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध बन 
गया और दूधसे घी बनने छगा ॥ २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीन॑ देवा वरदमतब्रुवन | 
भ्रान्ताः सम सुभृशं ब्रह्मन नोझ्भवत्यमस्गुतं च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायणं देवं सर्वेपन्ये देवदानवाः । 
चिरार्धमिदं चापि सागरस्यापि मनन्‍्थनम्‌ ॥३०॥ 
तब देवतालोग वहाँ बेठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
“ह्न्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त हम सभी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अमीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है | इधर समुद्रका मन्थन आरम्म हुए बहुत समय 
बीत चुका है? ॥ २९-३० ॥ 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌। 
विधत्स्वैषां बल विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजीने भगवान्‌ नारायणसे यह बात कहदी- 
सर्वव्यापी परमात्मन्‌ ! इन्हें बल प्रदान कीजिये) यहाँ एकमात्र 
आप ही सबके आश्रय हैं? ॥ ३१ ॥ 


विष्णुरुवाच 


बल द्दामि सर्वधां कमंतद्‌ ये समास्थिताः | 
क्षोभ्यतां कलशः सवरमन्दरः परिवत्यंताम्‌ ॥३२॥ 


श्रीविष्णु बोले- जो छोग इस कार्यमें लगे हुए हैं; 
उन सबको मैं बल दे रहा हूँ | सब छोंग पूरी शक्ति छगाकर 
मन्दराचलको घुमावें और इस सागरको क्षुब्ध कर दें ॥ ३२॥ 


सौतिरुवात 


नारायणवचः श्र॒ुत्वा बलिनस्ते महोदघेः । 

तत्‌ पयः सहिता भूयश्रक्रिरे भ्ृशमाकुलम्‌ ॥३३॥ 
डय्ग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनकजी ! मगवान्‌ नारायणका 

वचन सुनकर देवताओं और दानवोंका बल बढ़ गया । उन 

सबने मिलकर पुनः वेगपूर्वक महासागरका वह जल मथना 

आरम्म किया और उस समस्त जलराशिको अत्यन्त 

क्षुब्ध कर डाला ॥ ३२ ॥ 
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-ततः शलसहस्त्रांशुमंथ्यमानातु सागरात्‌ । 
प्रसन्‍नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्वलः ॥३४॥ 
फिर तो उस महासागरसे अनन्त किरणोंबाले सूर्यके 
समान तेजस्वी, शीतल प्रकाशसे युक्त: श्वेतवर्ण एवं प्रसन्‍्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरनन्तरसुत्पन्ना घृतात्‌ पाण्डुरवासिनी । 
_खुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३५॥ 
तदनन्तर उस घुतस्वरूप जल्से ब्वेतवस्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्भाव हुआ । इसके बाद सुरादेवी और रेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ ३२५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिव्य उत्पन्नो घृतसम्भवः । 
मरीचिविकचः  श्रीमान्‌ नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुममणिका 
उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ; जो भगवान्‌ नारायणके वक्ष:स्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 

-( पारिजातश्र॒ तत्रेव _सुरभिश्च महामुने । 
जजाते तो तदा ब्रह्मन सर्वकामफलप्रदों ॥ ) 
श्री: खुरा चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः। 
यतो  देवास्ततो जम्मुरादित्यपथमाश्चिताः ॥३७॥ 
.. ब्रह्मन्‌ ! महामुने | वहाँ सम्पूर्ण कामनाओंका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एवं सुरमि गौकी उत्पत्ति हुई। 
फिर लक्ष्मी? सुरा। चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--ये सब सूर्यके मार्ग आकाशका आश्रय ले; 
जहाँ देवता रहते हैं, उस छोकमें चले गये || ३७ ॥ 





अतिनिर्मंथनादेव - कालकूटस्ततः -परः | 

जगदाबृत्य सहसा सधूमो :ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मथनेपर कालकूट महाविष 

उत्पन्न हुआ) वह धूमयुक्त अग्निकी माँति एकाएक सम्पूर्ण 

जगत्‌को घेरकर जलाने लगा ॥ ४१ ॥ 

त्ैलोक्यं मोहित यस्य गन्धमाप्ताय तद्‌ विषम । 


: प्राग्नसल्छोकरक्षार्थ -बरह्मणो वचनाजिछवः-॥४२॥ 


उस विषकी गन्ध झूँघते ही त्रिछोकीके प्राणी मूज्छित हो 
गये | तब ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ भ्रीशद्डरने 
त्रिलोकीकी रक्षाके लिये उस मद्दान्‌ विषको पी लिया || ४२ ॥ 
>दधार भ्रगवान्‌ कण्ठे मस्त्रमूर्तिमंदेशवरः । 
तदाप्रभ्नति देवस्तु नीलकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
... मन्त्रमूर्ति भंग भंगवान्‌ मद्देश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमें घारण कर लिया । तमीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए, ऐसी जनश्रुति है ॥ ४२ ॥ 
एतत्‌ तदद्भुतं दृष्ठा निराशा दानवाः स्थिताः । 
अमृतार्थ च लक्ष्म्यथ महान्तं वेरमाश्निताः ॥४४॥ 
ये सब अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवताओंके साथ महान्‌ बेर 
बाँघ लिया ॥ ४४ ॥ 
ततो नारायणो मायां मोहिनी- सखमुपाधरितः । 
स््रीरूपमद्भधुतं छृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने) मोहिनी मायाका आश्रय छे 
मनोहारिणी स्रीका अदभुत रूप बनाकर दानरवोंके पास 


--धन्वन्तरिस्ततो देवो वपषुष्मानुद्तिष्ठत । कि 
-. इवेतं कमण्डल्डं बिश्रदसत यत्र तिष्ठति ॥३८॥ पदापंण किया ॥ ४५ ० 
इसके बाद दिव्य शरीरधारी धन्वन्तरि देव प्रकट हुए । ६५330%% ॥ मत तस्ये दढ़ुस्ते मूढचेतसः है 
वे अपने ह्ाथमें ब्वेत कलश लिये हुए. थे, जिसमें अमृत्र _ स्त्रिय.ं दानवदेतेयाः सर्व तद्ग॒तमानसाः ॥४६॥ 


भरा था ॥ २४॥ 

एतद्त्यद्भुत॑ दृष्ठा दानवानां समुत्यितः । 

अम्ृतार्थ महान नादो ममेदमिति जद्पताम ॥३९॥ 
यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर दानवोंमें अम्ृतके 

लिये कोलछाइछ मच गया । वे सब कहने छगे ५्यह मेरा है; 

यह मेरा है? ॥ ३९ ॥ 

_ ख्वेतैईन्तेश्वतुर्भिस्तु महाकायस्ततः परम । 

_ ऐेरावतो महानागोधभवद्‌ वज्भ्ता घ्तः॥४०॥ 

तस्श्वात्‌ स्वेत रंगके चार दौतोंसि सुशोभित विशालकाय 

मदह्ानाग ऐरावत प्रकट हुआ) जिसे वज्रधारी इन्द्रने अपने 

अधिकारमें कर लिया || ४० ॥ 


.. समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना द्वृदय 
निछावर कर दिया । उनके चित्तमें मूढ़ता छा गयी। अतः 
उन सबने स््री-रूपधारी भगवानको वह अम्गृत सौंप दिया॥४६॥ 


(सा तु नारायणी साया धारयन्ती कमण्डलुम। 
आस्यमानेषु दैत्येषु पडक्त्या च॒ प्रति दानवेः । 
देवानपाययद्‌ देवी न देत्यांस्ते च चुक्ुशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूर्तिमयी माया हाथमें कलश लिये 
अमृत परोसने छगी। उस समय दानबॉंसह्वित देत्य पंगत छगाकर 
बैठे ही रह गये) परंतु उस देवीने देवताओंको ही अम्रत पिलाया; 
दैत्योंको नहीं दिया; इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि अम्ठृतमन्थनेडष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें अमृत-मन्थनविषयक अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ईइछोक तथा कुछ ४८३३छोक है) 
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| 5... सौतिरुवाच 

अथावरणमुख्यानि त्ञानाप्रहणानि च। 
प्रगृह्याभ्यद्रंवन देवान सहिता दैत्यदानंवाः॥ १ ॥ 

उदग्नश्नवाज़ी कहते हैं---अमृत - दाथसे निकल जानेपर 
दैत्य और दानंब संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अख््र-श् लेकर देक्ताओंपर टूट पड़े॥१॥ 
ततस्तदस्त देवो -विष्णुरादाय वीयवान्‌।- 
जहार कानबेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः॥ २ ॥ 
ततो देवगणाः सर्व पपुस्तद्सतं तदा। -. 
विष्णोःसकाशात्‌ सम्प्राप्य सम्श्रमे तुमुले सति॥ ३ ॥ 
(  उघरर- अनन्त शक्तिशाली नरसहित मगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोंके ह्ाथते अमृत लेकर 
हड़प लिया, तब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसें अमृत ले-लेकर 
पीने छगे; क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्मावना हो 
गयी थी #॥ २-३ ॥ " 
ततः पिबत्स पिचत्कालं देवेष्वस्तमीप्सितम्‌ । - 
राइविंबुधरूपेण दानंवः - ग्रापिबत्‌- तदा॥ ४ ॥ 

जिस संमय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे; 
राहु नामक दानवने देवताहूपसे आकर 






अमृत पीना-आरस्म किया ॥.४॥॥ 


दानवस्यांसते तदां। 
आख्यात॑ चन्द्रसयौभ्यां सुराणां हितकाम्ययां ॥ ५ ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूर्यने देवताओंके हितकी इच्छासे उसका 
भेद बतलां-दिया ॥ ५ ॥ 








शिरहिछन्नमलंक्तम 
चक्रायुघेने चक्रेण पिबतो 5स्तमोजसा ॥ ६ ॥ 


. तब चअक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवालेउस दानव 
का मुकुय्मण्डित मस्तक चक्रद्वारा बल्पूबंक काठ दिया ॥६॥ 


तच्छैलश्टड्रप्रतिम॑ दानवस्य॒शिरों महत्‌। - 
चक्रच्छिन्न॑ खमुत्पत्य. ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७ ॥ 


चक्रसे-कठा हुआ दांनवका महान्‌ मस्तक पर्वतके शिखर- 


सा जान पड़ता था। वह आकाशर्मे उछल-उछलकर अत्यन्त 
भयंकर गजना करने लगा ॥ ७ ॥ 

तत्‌ कबन्धं पपातास्य घरणीतले । 
सपवंतवनद्वीपां दैत्यस्याकम्पयन्‌ महीम्‌ ॥ ८ ॥ 
; किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


अहण लगाता है | ९ ॥ 


- प्रबंत) व॑न . तथा द्वीपीसहित-- समून्ची गृथ्वीकी कपोता हुओ 


तड़फड़ाने लगां॥:८.॥ 
ततो वेरविनिबन्धः कृतों -राइमुखेन बै। 
शाश्वतश्रन्द्रस॒या भ्यों असत्यचापि चेव तो ह ९ ॥ 
.  तमीसे राहुके मुखने चन्द्रमा और सूर्यके साथ -भारी 
एवं स्थांयीं.बैर बाँध लिया; इसलिये वह आज भी 
विहाय. भगवांश्रापि स्त्रीरूपमतुल् हरि: । _._ 
नानाप्रहरणेभीमैदीनवान्‌.. समकस्पयत ॥ १०॥ 
(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीह रिनें भी 
अपना अनुपम मोहिनीरूप त्यांगकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्त्र-शस्त्रोंद्वारा दानबोंको अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १० ॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्रामः समीपे लवणाम्भंसःर१ 
सुराणामसुराणां च सर्वधोस्तरों महान ॥ ११ ॥ 
फिर तो क्षांरसागर्के समीष॑ देवताओं और असुरोंका 
सेबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११॥ . _ _..- 
प्रासाश्च॒ विषुल्ास्तीक्ष्णा न्‍्यपतन्त सहस्मदयः | 
तोमराश्व सुतीक्ष्णाग्राः शस्त्राणि विविधानि च ॥ १२ ॥: 
दोनों दलोपर सहखों तीखी - घारवाले बड़े-बड़े भार्लेकी 
मार पड़ने छगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भाति-मॉतिके 
शस्त्र बरसने लगें | १२॥ (8 
ततो5सुराश्यक्रमिन्ना वंमन्‍तो रुंधिरं बहु । 
असिशक्तिगदारुग्णा . निपेतुर्धर्णीतले ॥ १३ ॥ 
छिन्‍्नानि पट्टिशेश्चेव शियंसि युधि दारुणः। 
तप्तकाश्चनमालीनि निपेतुरनिशं तदा ॥ ३४ ॥ 


कर भगवानके चक्रसे छिन्न-मिन्न तथा देवताओंके ख़ज्भ)- 


शक्ति और गदासे घांयल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त, 
वमन करते हुए. प्रथ्वीपर लोंटने लंगे । उस समय तपाये हुए. 
सुबर्णकी मालाओँसे विभूषिंत दानवोंके सिर मयंकेर पहिशोंसे 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमें गिर रहे थे ॥ १३-१४ 


रुधिरेणानुलिप्ताह्ञ _ निहताश्व . महाखुराः। 
अद्रीणामिव कूटानि - धातुरक्तानि: शेरते ॥ १५॥ 

वहाँ खूनसे लथंपथ अज्भवाले मरे हुए महान्‌ अखुर> 
जो समरभूमिमें सो रहे थे*गेरू आदि घाठुओंसे रंगे हुए पर्वत 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 


हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्त्रशः। 
अन्योन्‍्यं छिन्दतां श्ग्रेरादित्ये छोहितायति ॥ १६॥ 


<द 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








कम्कामकमकमयूक 


संध्याके समय जब सूर्यमण्डल छाल हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्त्रोंसे कटनेवाले सहस्रों योद्धाओंका हाह्मकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिघिरायसेस्तीएणेः संनिकर्ष च॑ मुशिभिः 
निध्नतां समरे धन्योन्यं शब्दों द्वमिवास्पृशात्‌ ॥ १७॥ 

उस समराज्ञणमें दूरवर्ती देवता और दानव लोहेके 
तीखे परिघोंसे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्का-मुक्की करने छगते थे | इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आधघात-प्रत्याघधातका शब्द अमानो सारे 
आकाशरमे गूँज उठा ॥ १७॥ 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च। 
व्यक्षयन्त महाघोराः शब्दास्तत्र समनन्‍्ततः ॥ १८॥ 

उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “ठुकड़े-टुकड़े कर दो, चीर डालो) दौड़ो, 
गिरा दो और पीछा करो? ॥ १८ ॥ 
: एवं खुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणी देबोौ समाजग्मतुराहवम ॥ १९॥ 

इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध- 
भूमिमें आ गये ॥ १९॥ 
तत्र दिव्यं धनुर्दष्ठटा नरस्य भगवानपि। 
चिन्तयामास तच्चक्र॑ विष्णुदोनवसूदनम ॥ २० ॥ 

भगवान्‌ नारायणने वहाँ नरके हाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर सं भी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन किया॥२०॥ 
ततो 5म्बराच्िन्तितमात्रमागतं 

महाप्रभ॑ चक्रममित्रतापनम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डल् 
खुदर्शनं संयति भीमद््शनम ॥ २१॥ 

चिन्तन करते ही शन्नुओंकों संताप देनेवाला अत्यन्त 
तेजस्वी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमें आ गया। बह सूर्य 
एवं अम्निके समान जाज्वल्यमान हो रहा था । उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था, किंतु वह युद्धमें शत्रुओंके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१॥ 


तदागतं ज्वलितहुताशनप्रमं 


भयंकरं करिकरबाहुरच्युतः 
मुमोच वे प्रबलवदुभ्रवेगवान्‌ 
महाप्रभं परनगरावदारणम्‌ ॥ २२॥ 


वहाँ आया हुआ वह भयंकर चक्र प्रज्वयल्ित अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहा था। उसमें शत्रुओंके बड़े-बड़े नगरोंको 
विध्वंस कर डालनेकी शक्ति थी। हवाथीकी सूँड़के समान विशाल 








भ्रुजदण्डवाले उग्रवेगशाली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजसखी 
एवं महाबलशाली चक्रको दानवोंके दकपर चलाया | २२॥ 


तद्न्‍्तकज्वलनसमानवचंसं 

पुनः पुनन्येपतत वेगवत्तदा। 
विदा र्यद्‌ दितिद्नुजान्‌ सहस्रशः 

करेरितं पुरुषवरेण . खंयुगे ॥ २३.॥ 


उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हार्थोंसे संचालित 
हो वह चक्र प्रछयकालीन अग्रिके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और सहसों देत्यों तथा दानवॉंकों विदीर्ण करता हुआ बड़े 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने छगा ॥ २३ ॥ 
दहत्‌ कचिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌.. 
प्रसहद्य तानसुरगणान्‌ न्यकृन्तत। 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षिती तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २४ ॥ 
भ्रीहरिके हाथोंसे चछाया हुआ सुदशन चक्र कभी 
प्रज्वलित अग्निकी भाँति अपनी छपलपाती लपटोंसे असुरोको 
चाटता हुआ भस्म कर देता और कभी हठपूर्वक उनके 
टुकड़े-दुकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके भीतर 
पृथ्वी और आकाशमें घूम-घूमकर वह पिशाचकी भाँति बार- 
बार रक्त पीने लगा ॥ २४ ॥ 
तथाखुरा गिरिभिरदीनचेतसो 
मुहमुंहः खुरगणमादयंस्तदा। 
महाबला विगलितमेघवचेसः 
सहरत्रशो गगनमभिप्रपद्य ह॥ २५॥ 
इसी प्रकार उदार एवं उत्साहमरें हृंदयवाले महाबली 
असुर भी जो जलरहित बादलोंके समान इवेत रंगके दिखायी 
देते थे। उस समय सहस्तोंकी संख्यामें आकाशमें उड़ज्उड़- 
कर शिल्ठाखण्डोंकी वर्षासते बार-बार देवताओंको पीड़ित: 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
अथाम्बरादू भयजननाः प्रपेद्रि क्‍ 
सपादपा बहुविधमेघरूपिणः । 
परिगलिताग्रसानव 
परस्पर द्रतमभिहत्य सखनाः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके छाछ, पीछे, नीले 
आदि रंगवाले बदर्लॉ-जैसे बड़े-बढ़े पर्वत भय उत्पन्न 
करते हुए बृक्षोंसहित प्रथ्वीपर गिरने छगे । उनके ऊँचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रहे थे और वे एक-दूसरेसे ठकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते थे ॥ २६ ॥ 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्विपाताभिहदता 
परस्पर भ्रशमभिगजेतां 
रणाजिरे. भ्रुशमभिसम्धपरवर्तिते ॥ २७॥ 


महाद्रय: 


समनन्‍ततः । 


आस्तीकपते ] 


विशो5ध्यायः 


<७39 
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उस समय एक-दूसरेकों लक्ष्य करके बार-बार जोर-जोरसे 
गरजनेवाले देवताओं और अघुरोंके उस समराज्भणमें सब 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोंके गिरनेसे 
आहत हुई वनसद्दित सारी भूमि कॉपने लगी ॥ २७ ॥ 
. नरस्ततो. वरकनकाग्रभूषणे- 
मंद्ेषुभि्गंगनपर्थ समावृणोत्‌ । 
. विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभि- 
मेहाभये 5सुरगणविग्नदे तदा ॥ २८ ॥ 
; तब उस महामयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ण-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बार्णों- 
द्वारा पव॑त-शिखरोंको विदीर्ण करते हुए. समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 


ततो महीं लवणजलं च सागरं 
महाखुरा:। प्रविविशुरदिंताः :सुरेः | 
.. वियद्वतं ज्वलितहुताशनप्रमं 
खुदर्शनं परिकुपितं निशम्य ते ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए. महादेत्य 
आंकाशमें जलती हुई आगके समान उद्धासित होनेवाले 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख प्रृथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमें घुस गये || २९ ॥ 
ततः सुरेबिंजयमवाप्य मन्द्रः 
खमेव देश गमितः खुपूजितः। 
विनाद् खं द्विमपि चेव सर्वशः 
ततो गताः सलिलधरा यथागतम्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर देवताओंने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूर्वस्थानपर ही पहुँचा दिया। इसके बाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंहनादसे अन्तरिक्ष 
और स्वर्गलोकको भी सब ओरसे गुँजाते हुए. अपने-अपने 
स्थानकों चले गये ॥ ३० ॥ 
ततो5स्तं खुनिहितमेव चक्रिरे 
खुराः परां मुद्मभिगम्य पुष्कलाम्‌। 
ददौं च त॑ं निधिमम्तृतस्य रक्षितुं 
किरीटिने बलभिद्थामरेंः सह ॥ ३१ ॥ 
देवताओंको इस विजयसे बड़ी भारी प्रसन्नता प्रात हुई। 
उन्होंने उस अमृतको बड़ी सुव्यवस्थासे रक्खा । अमरोंसह्वित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोंप दी॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि अम्टृतमन्‍्थनसमाप्तिना मैको नरविशो ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदैंके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें अमृतमन्थन-समाप्ति नामक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
->जजछ 3 


विशोध्ध्यायः 


कद्ू और विनताकी होड़, कद्ृद्वारा अपने पृत्रोंको शाप एवं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन 


सौतिरुवात 
एतत्‌ ते कथितं सर्वेमस्रतं मथितं यथा। 
यत्र सो 5श्वः समुत्पन्नः श्रीमानतुलविक्रमः ॥ २ ॥ 
य॑ निशस्य तदा कदूर्विनतामिदमत्रवीत्‌। 
उच्चेःश्रवा हि कि वर्णां भद्दे प्रबूहि माचिर्म ॥ २ ॥ 
.._ डयग्नश्चवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्षियो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया; वह सब प्रसन्व मैंने 
आपलोगोंसे कह सुनाया । उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगशाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था; जिसे देखकर 
कद्ूने विनतासे कह्-भद्रे ! शीघ्र बताओ तो, यह उच्चेः- 
श्रवा घोड़ा किस रंगका है ॥ १-२॥ 

विनतोवाच 


इवेत एवाश्वराजो5यं कि वा त्वं मन्‍्यसे शुभे । 

ब्रहि वर्ण त्वमप्यस्य ततो5षत्र विपणावहे ॥ ३ ॥ 
कै विनता बोली--शुभे ! यह अश्वराज इवेत वर्णका ही 

है । तुम इसे केसा समझती हो १ तुम भी इसका रंग बताओ) 

तब हम दोनों इसके लिये बाजी लगायेंगी ॥ ३ ॥ 


कदर रुवाच 
कृष्णवालमहं मन्‍्ये हयमेनं शुचिस्मिते । 
एहि सार्थ मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्ग ने कहा--पवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
( का रंग तो अवश्य सफेद है? किंतु इस) की पूँछको मैं 
काले रंगकी ही मानती हूँ | भामिनि | आओ) दासी होनेकी 
शर्त रखकर भेरे साथ बाजी छगाओ ( यदि तुम्हारी बात 


- ठीक हुई तो मैं दासी बनकर रहूँगी; अन्यथा तुम्हें मेरी | 


दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवं ते समय कृत्वा दासीभावाय वें मिथः । 
जम्मतुः खग्हानेव श्वो द्वक्ष्याव इति स्मह ॥ ५॥ 
उग्नश्रवाजी कहते द्वँ--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक दूसरेकी दासी होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयीं और उन्होंने यह निश्रय किया कि कक आकर 
घोड़ेको देखेंगी ॥ ५ ॥ 


<<.. भ्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 











ततः पुत्रसहस्त्र॑ तु कद्ूर्जिह्म॑ चिकीषंती । 
आज्ञापयामास तदा वाला भूत्वाज्ननप्रभाः॥ ६ ॥ 
आविशध्वं हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा। 
नावपद्यन्त ये वाक्य ताब्छशाप भ्ुजज्ममान्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्पसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति। 
जनमेजयस्य राजे: पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
.+ केंद्र कुटिक्ता एवं छलछसे काम लेना चाहती थी। उसने 
अपने सहस्त्र पुत्रोंकी इस समय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बाल बनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें ठग जाओ); जिससे 
मुझे दासी न होना पड़े । उस समय जिन सर्पोने उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हें उसने शाप दिया कि “जाओ) पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमे जयके सर्पयज्ञका आरम्म होनेपर उसमें 
प्रज़्बलित अग्नि तुम्हें जछाकर भस्म कर देगी? ॥ ६--८ ॥ 
शापमेन॑ तु शुक्राव खयमेव पितामहः। 
अतिक््रं समुत्खष्णट कद्रवा देवादतीव हि॥ ९ ॥ 
इस शापको खयं ब्रह्माजीने सुना । यह देवसंयोगकी 
बात है कि सर्पोको उनक्री माता कद्रकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर शाप प्राप्त हो गया ॥ ९ ॥ 
साथ देवगणेः सर्वेबोच तामन्वमोद्त । 
बहुत्व॑ प्रेक्ष्य सपोणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसहित ब्रह्माजीने सर्पोंकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रूकी उस बातका अनुमोदन 
ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीरय॑विषा छोते दन्द्शुका महाबलाः। 
तेषां तीएणविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय च ॥ ११॥ 
युक्त मात्रा छृत॑ तेषां परपीडोपसर्पिणाम्‌। 
अन्येषामपि सत्त्वानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्‍्तको दण्डो देवेन विनिपात्यते। 
एवं सस्भाष्य देवस्तु पूज्य कदूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आंहय कश्यपं॑ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
यदेते दनन्‍्द्शुकाश्व सपा जातास्त्ववानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा महाभोगा मात्रा शप्ताः परंतप। 
तत्र मन्युस्त्ववा तात न कतेंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


दृष्टं पुरातनं छोतद्‌ यशे सर्पविनाशनम्‌। 
इत्युकत्वा सश्टिकद्‌ देवस्तं प्रसाय॑ प्रजापतिम्‌ । 
प्रादाद्‌ विषहरी विद्या कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“ये महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विषसे युक्त 
हैं । अपने तीखे विषके कारण ये सदा दूसरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दोड़ते-फिरते हैं | अतः समस्त प्राणियोंके हितकी इृष्टिसे 
इन्हें शाप देकर माता कद्रने उचित ही किया है। जो सदा 
दूसरे प्राणियोंकों हानि पहुँचाते रहते हैं। उनके ऊपर दैवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है।? ऐसी बात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रकी प्रशंसा की और कश्यपजीको बुलाकर 
यह बात कही--“अनघ ! तुम्हारे द्वारा जो ये लोगॉंकों 
डेसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर बहुत विशाल 
और विष बड़े भयंकर हैं । परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है; इसके कारण तुम किसी तरह भी उसपर क्रोध 
न करना । तात ! यज्ञमें सरपोंका नाश होनेवाल्ा है, यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमें भी है ही !? ऐसा कहकर सृष्टिकर्ता 
ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपको प्रसन्‍न करके उंन महात्माकों 
सर्पोंका विष उतारनेवाछी विद्या प्रदान की ॥ ११--१६॥ 


( एवं शप्तेषु नागेषु कद्र वा च छ्विजसत्तम। 
उछ्विग्नः शापतस्तस्याः कद्ूं कक्ोंटको 5ब्रवीत्‌ ॥ 
मातरं परमप्रीतस्तदा भ्ुज़गसत्तमः 
आविश्य वाजिनं मुख्यं वालो भूत्वाअ्ञनप्रभः ॥ 
दर्शायिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाइवस । 
एवमस्त्विति तं पुत्र प्रह्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ ! इस प्रकार माता कद्ूने जब नागोंको शाप दे 
दिया। तब उस शापसे उद्विग्न हो भुजज्ञप्रवर कर्कोटकने 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए. अपनी मातासे कहा--५मा ! 
तुम घेय॑ रखो, में काले रंगका बाल बनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
शरीरमें प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमें 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशख्विनी कदूने पुत्रको उत्तर 
दिया--“बेटा ! ऐसा ही होना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपर्ण विंशोउध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार महामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरडचरित-विषयक बीसददोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
( इस अध्यायमें १६ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक तथा कुछ १९ इलोक हैं ) 





एकविशोध्यायः 
सप्नुद्रका विस्तारसे वर्णन 


सोतिरुवाच 


ततो रजन्यां व्युश्ायां प्रभाते5भ्युदिते रवो । 
कद्ृश्व॒ विनता चेष भगिन्यों ते तपोधन ॥ १ ॥ 


अमर्षिते खुसंरब्धे दास्ये कृतपण तदा। 
जम्मतुस्तुरगं द्रष्ठुमुच्चेःअवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--तपोधन ! तदनन्तर जब रात 


आस्तीकपवे ] 


एकविशो 5ध्यायः 








बीती; प्रातःकाल हुआ और भगवान्‌ सूर्यका उदय हो गया; 
उस समय क॒द्र और विनता दोनों बहिनें बड़े जोश और 
रोषके साथ दासी होनेकी बाजी छगाकर उच्चेःश्रवा नामक 
अश्वकों निकटसे देखनेके लिये गयीं || १-२ ॥ 
ददशाते5थ ते तत्र समुद्र निधिमम्मसाम्‌ । 
महान्तमुद्कागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमं जलनिधि समुद्रको 
देखा; जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाधघ जलसे भरा था। 
मगर आदि जलजन्तु उसे विक्षुब्ध कर रहे थे और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना हो रही थी ॥ ३॥ 
तिमिज्लिलमषांकीणं. मकररावृतं तथा। 
सत्वेश्वच॒ बहुसाहस्तरेनोनारूपेः समावृतम्‌॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्योंको भी निगल जानेवाले 
तिमिद्विलों, मत्स्यों तथा मगर आदिसे व्याप्त था। नाना 
प्रकारकी आकृतिवाले सहरतों जल-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 


भीषणेवबिंकृतेरन्येघोरेजलचरेस्तथा । 
उग्मेनिंत्यमनाधृष्यं कूर्मग्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 


विकट आकारखाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जल-जन्तुओंके कारण वह मद्गासागर खदा सबके लिये 
दुर्घबं बना हुआ था। उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे ॥ ५॥ 
आकरं सर्वेसत्लानामालयं वरुणस्थ च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तमं॑ सरितां पतिम्‌॥ ६ ॥ 
सरिताओंका स्वामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान) 
बंरुणदेवका निवासस्थान और नागोंका रमणीय उत्तम यह है।। ६॥॥ 
पातालज्वछनावासमझसुराणां च बान्धवम्‌। 
भयंकरं च सत्त्वानां पयसां निधिमर्णयम्‌ ॥ ७ ॥ 
पातालकी अम्नि-त्रड़वानलका निवास भी उसीमें है। असुरों- 
को तो वह जलनिधि समुद्र माई-बन्धुकी भाँति शरण देनेवाला 
है तथा दूसरे थलचर जीवोंके लिये अत्यन्त मयदायक है ॥ ७॥ 
शुभ दिव्यममत्योनामम्ततस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्य॑ च खुपुण्यजलमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त श्रुम एवं 
दिव्य माना जाता है | उसका कोई माप नहीं है| वह 
अचिन्त्य) पवित्र जल्से परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 
घोरं जलरूचरारावरौद्ं मैरवनिःखनम्‌ । 
गस्भीरावतंकलिलं सर्वेभूतभयंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह घोर समुद्र जरू-जन्तुओंके शब्दोंते और भी भयंकर 
प्रतीत होता था; उससे भयंकर गर्जना हो रह्दी थी; उसमें 
- गहरी मँंवरें उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियोंके लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था ॥ ९॥ 


म० सख्न्‍ू० ३८ १२५--- 


वेलादोल्लनिलचर्ल क्षोभोद्देगसमुच्छितम । 
वीचीहस्तेः प्रचलितेन्त्यन्तमिव स्वतः ॥ १० ॥ 
तटपर तीत्रवेगसे बहनेवाली वायु मानो झुल्य बनकर 
उस महासागरकों चशञ्चछ किये देती थी। वह क्षोम और 
उद्देगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था और सब ओर चशञ्जल 
तरज्ञरूपी हाथोंको हिला-हिलाकर न्ृत्य-सा कर रहा था ॥ १०॥ 
चन्द्रवृद्धिक्षयवशादुद्धत्तोमिंसमाकुलम._। 
पाश्चजन्यस्थ जनन॑ रल्लाकरमनुत्तमम्‌ ॥ ११५॥ 
चन्द्रमाकी वृद्धि और क्षयके कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-भाटे आया 
करते थे )$ अतः वह उत्ताल-तरज्ञोंसे व्याप्त जान पड़ता था। 
उसीने पाझ्जजन्य शह्ढको जन्म दिया था | वह रत्नोंका 
आकर ओर परम उत्तम था॥ ११ ॥ 
गां विन्द्ता भगवता गोविन्देनामितोजसा। 
वराहरूपिणा चाल्तर्विक्षोेमितजलाविलम्‌ ॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे प्रथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जलूसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था ॥ १२ ॥ 
ब्रह्मषिण. ब्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा। 
अनासादितगाधं च पातालतलमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
ब्रतधारी ब्रह्मर्षि अत्रिने समुद्रके भीतरी तछका अन्वेषण 
करते हुए, सौ वर्षोतक चेश करके भी उसका पता नहीं 
पाया | बह पातालछके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
नष्ट होनेपर भी बना रहता है; इसलिये अविनाशी है ॥ १३॥ 
अध्यात्मयोगनिद्रां च पद्मनाभस्य सेवतः। 
युगादिकालशयनं. विष्णोरमिततेजसः ॥ १४ ॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राका सेवन करनेवाले अमिततेजसवी 
कमलनाम भगवान्‌ विष्णुके लिये वह युगान्तकालूसे लेकर 
युगादिकालछतक शयनागार बना रहता है ॥ १४ ॥ 
वज्भपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम | 
डिम्बाहंवारदितानां च अखुराणां परायणम्‌ ॥ १५॥ 
उसीने वज््पातसे डरे हुए मैनाक पर्बवतको अभयदान 


दिया है तथा जहाँ भयके मारे हाह्मकार करना पड़ता है; ऐसे 


युद्धसे पीड़ित हुए. असुरोका वह सबसे बड़ा आश्रय है ॥१५॥ 


वडवामुखदीप्ताग्नेस्तोयहव्यप्रदं._ शिवम्‌ । 
अगाधपारं विस्तीणंमप्रमेयं सरित्पतिम्‌ ॥ १६॥ 

बड़वानलके प्रज्वलित मुखमें वह सदा अपने जलरूपी 
हृविष्यकी आह्ुति देता रहता है और जगत्‌के लिये कल्याणकारी 
है। इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाघः 
अपार विस्तृत और अप्रमेय है ॥ १६ ॥ 


९७० श्रीमह/भारते 











महानदीभिबंह्ीमिः स्पर्थेयेवः सहस््रशः। 
अभिसायमाणमनिशं ददशाते महार्णवम्‌ । 
आपूर्यमाणमत्यर्थ. ज्॒त्यमानमिवोमिंभिः ॥ १७॥ 


सहसोों बड़ी-बड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी छगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हैं और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं। वह ऊँची-ऊँची लहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर नृत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 





[ आदिपवेणि 
गम्भीरं तिमिमकरोग्रसंकुल त॑ 
गर्जन्त॑ जलचररावरौद्रनादे: । 
विस्ती्ण द्दशतुरम्बरप्रकाशं 


ते5गार्थ निधिमुरुमम्भसामनन्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार गम्मीर; तिमि और मकर आदि भयंकर जल- 

जन्तुओँसे व्याप्त, जलचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर नादसे 

निरन्तर गर्जना करनेवाले, अत्यन्त विस्तृत, आकाशके समान 

खच्छल अगाध, अनन्त एवं महान्‌ जलनिधि समुद्रको 
कद्रूं और विनताने देखा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें एकविंशतितमोड्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहव मारत आदिप्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुडचरितके प्रसज्ञमें इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


--+»कछै0+-- 


द्वाविशोध्ध्यायः 
नागोंद्वारा उच्चे:श्रवाकी पूँछकों काली बनाना; कद्दू और विनताका समरुद्रको देखते हुए आगे बढ़ना 


सोतिरुवाच 

नागाश्व संविदं कृत्वा कर्तव्यमिति तद्चः। 
निःस्नेह। वे दहेन्माता असम्पराप्मनोरथा॥ १ ॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेद्स्मांस्तस्माच्छापाच्च भामिनी । 
कृष्णं पुछछ करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २ ॥ 

डग्नश्रवाजी कहते है--महर्षियों ! इधर नागोने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये | यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहमाव छोड़कर रोषपूर्वक हमें जला देगी । 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रश्नन्न हो गयी तो वह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काली कर देंगे? ॥ १-२ ॥ 
तथा हि गत्वा ते तस्य पुच्छे वाला इव स्थिताः । 
एतस्मिन्नन्तरे ते तु सपत्नयों पणिते तदा॥ ३ ॥ 
ततस्ते पणितं ऋकृत्वा भगिन्यों द्विजसत्तम । 
जम्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदथेः॥ ४ ॥ 
कद्ूथ्व विनता चेव दाक्षायण्यों विहायसा। 
आलोकयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्र निधिमम्भसाम्‌॥ ५ ॥ 
वायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌। 
तिमिज्लिलसमाकीण मकरेराबृतं॑ तथा ॥ ६ ॥ 
संयुतं बहुसाहरनेः. सत्तेनोनाविधेरपि । 
धोरेधोंरमनाध्चृष्यं गम्भीर्मतिभेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 

ऐसा विचार करके वे वहाँ गये और काले रंगके बाल 
बनकर उसकी पूँछमें लिपट गये । द्विजश्रेष्ठ | इसी बीचमें बाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें ओर सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तकों दुदराकर बड़ी प्रसन्नताके साथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँचीं। दक्षकुमारी कदर और विनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महासागर अत्यन्त प्रबल वायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुब्ध 
हो रहा था | उससे बड़े जोरकी गजना होती थी । 
तिमिज्ञिल और मगर-मच्छ आदि जलजन्तु उसमें सब ओर व्याप्त 
थे। नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सहस्तोंकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे। इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुर्धषं जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ २-७ ॥ 
आकर सर्वेरलानामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं चापि खुरम्यं सरितां पतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
नदियोंका वह खामी सब प्रकारके रत्नोंकी खान; 
वरुणका निवासस्थान तथा नार्गोंका सुरम्य गृह था ॥ ८॥ 
पातालज्वलनावासमसुराणां तथा55रूयम्‌। 
भयंकराणां सत्तवानां पयसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह पातालव्यापी बड़वानछका आश्रय: असुरोके छिपनेके 
स्थान) भयंकर जन्तुओंका घर, अनन्त जलका भण्डार और 
अविनाशी था ॥ ९॥ 
शुभ्च॑ द्व्यममत्योनामस्ततस्याकरं परम । 
अप्रमेयमचिन्त्य॑ च सुपुण्यजलसम्मितम्‌ ॥ १०॥ 
वह शुभ्र; दिव्य; अमरौके अम्ुतका उत्तम उत्तत्ति-स्थानः 
अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥ १०॥ 
महानदीभिब॑ह्यीमिस्तत्र तत्र सहस्रशः 
आपूर्यमाणमत्यथ न्ृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥ ११॥ 
बहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सहर्लोंकी संख्यामें आकर 
उसमें यत्र-तत्र मिलती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं । वह भुजाओंके समान ऊँची लहरोंको ऊपर उठाये 
नत्य-सा कर रहा था ॥ ११ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


अयोविशो5ध्यायः 


९ 








इत्येव॑ तरलतरोमिंसंकुल्ल त॑ 

गम्भीर विकसितमम्बरप्रकाशम । 
पातालज्वलनशिखाविदीपिताहू 

ग्जन्तं॑ द्रुतमभिजम्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त तरल तरज्ञोंसे व्यात्ल आकाशके 
समान स्वच्छ, बड़वानलकी शिखाओँसे उद्धासित) गम्मीर+ 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
हुई वे दोनों बहिनें तुरंत आगे बढ़ गयीं ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरंणि सोपणें समुद्रदर्शनं नाम द्वार्विशोड्ष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत आस्तिकर्प्व॑में गरुडचरितके प्रसक्षमें समुद्रदर्शननामक बाईसवॉँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 





त्रयोविंशो5ध्यायः 


पराजित बिनताका कद्रकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सौतिरुवाच ; 

त॑ समुद्रमतिक्रम्य कदूर्विनतया सह। 
न्‍्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीक्रगा ॥ १ ॥ 
ततस्ते त॑ हयश्रेष्ठ ददशाते महाजवम्‌। 
शशाइुकिरणप्रख्यं कालवालमुभे_ तदा ॥ २॥ 

डग्नश्रवाजी कहते हैं->-शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
क॒द्र्‌ विनताके साथ उस समुद्रको लॉघकर तुरंत ही उच्चेःश्रवा 
घोड़ेके पास पहुँच गयीं। उस समय चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान स्वेत वर्णवाले उ महान्‌ वेगशाली श्रे४्ठ अश्वको उन 
दोनोंने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 


निशम्य च बहन वालान्‌ कृष्णान्‌ पुछछसमाश्रितान । 
विषण्णरूपां विनतां कद्गूदोस्ये न्‍्ययोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूँछके घनीभूत बाल्ोेंकी काले रंगका देखकर विनता 
विषादकी मूर्ति बन गयी और कद्रुने उसे अपनी दासीके 
काममें छगा दिया ॥ ३ ॥ 


ततः सा विनता तस्मिन पणितेन पराजिता। 
अभवद्‌ दुः्खसंतप्ता दासीभावं समास्थिता ॥ ४ ॥ 
पहलेकी लगायी हुई बाजी द्वारकर विनता उस स्थानपर 
डुभ्खसे संतप्त हो उठी और उसने दासीमाव स्वीकार कर लिया॥। 

एतस्मिन्नन्तरे चापि गरुडः काल आगते। 
विना मात्रा महातेजा विदायोण्डमजायत ॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजस्ी गरुड़ 
माताकी सहायताके बिना ही अण्डा फोड़कर बाइर निकल आये ॥ 

महासत्त्ववलोपेतः सवो विद्योतयन दि्शाः। 
_कामरूपः कामगमः कामवीयों विहंगमः ॥ ६ ॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे। अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर रहे थे | उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी | वे जहाँ जितनी जल्दी जाना 
चाहें जासकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे। उनका प्राकस्य आकाशचारी पक्षीके रूपमें हुआ था॥ 


अप्निराशिरिवोद्धासन. समिद्धो5तिभयंकरः । 
विद्युद्विस्पष्टपिज्ञक्षोी. युगान्ताप्िसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

वे प्रज्वलित अग्नि-पुञ्ञके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे | उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और पिड्जलवर्णकी थीं । वे प्रछयकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रवृद्धः सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो रौद्रो वहिरौव इवापरः ॥ ८ ॥ 

' उनका शरीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरड़ आकाशमें उड़ चले। वे खयं तो भयंकर थे ही; 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी । वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे ॥ ८॥ 


त॑ दृष्ठा शरणं जम्मुर्देवा सर्व॑ विभावसुम । 
कम केक फीड: विश्वरूपिणम ॥ ९ ॥ 

उन्हें देखकर सब देवता विश्वरूपधारी अग्निदेवकी 
शरणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अग्निदेवसे 
इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


अश्ने मा त्वं प्रवर्धिष्ठाः कशच्िन्नो न दिधिक्षसि । 
असौ हि राशिः सुमहान्‌ समिद्धस्तव सर्पति ॥१०॥ 
“अग्ने ! आप इस प्रकार न बढ़ें । आप हमलोगोंको 


जलाकर मस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं ? देखिये, वह 
आपका महान: प्रज्वलित तेजःपुञ्ज इधर ही फेल्ता आ रहा है?॥ 
अग्निरुवाच 

नेतदेव॑ यथा यूयं मन्यध्वमसुराद॑नाः । 

गरुडो बलवानेष मम तुल्यश्व तेजसा ॥११॥ 
अश्लिदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 

समझ रहे हो) वेसी बात नहीं है। ये महाबली गरुड़ हैं, जो 

तेजमें मेरे ही तुल्य हैं ॥ ११॥ 

जातः परमतेजखी . विनतानन्द्वधेनः । 

तेजोराशिमिमं दृष्ठा युष्मान॒ मोहः समाविशत्‌ ॥१२॥ 


९२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमें उत्पन्न हुए हैं। तेजके पुज्लरूप इन गरुूडकों 
देखकर ही तुमलोगोंपर मोह छा गया है ॥ १२ ॥ 
नागक्षयकररचेव. काइयपेयो _ महाबलः । 
देवानां च॒ हिते युक्तस्त्वहितो देत्यरक्षसाम ॥१३॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक) देवताओँ- 
के दितैषी और देत्यों तथा राक्षसोंके ब॒त्रु हैं ॥ १३ ॥ 


न भीः कायों कथं चात्र पद्यध्वं सहिता मम । 
एवमुक्तास्तदा गत्वा गरुडं वाग्मिरस्तुवन्‌ ॥१४॥ 
ते दूरादभ्युपेत्येनें देवाः सर्षिगणास्तदा। 

इनसे किसी प्रकारका भय नहीं करना चाहिये । तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो । 


अग्निदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोंने गरूडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार स्तवन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमें गरुडकी 
स्तुति की गयी है ) ॥ १४३ ॥ 
देवा ऊचु४ 
त्वम्षिस्त्व॑ महाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥१५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मन्त्रद्रष्ठ ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीवोके स्वामी ) हैं ॥ १५ ॥ 
त्व॑ प्रभुस्तपनः खूर्यः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्व॑ शव्ेस्त्व॑ं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु) तपन, सूर्य) परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं। 
आप ही इन्द्र हैं, आप ही हयग्रीव हैं; आप ही शिव हैं 
तथा आप ही जगतके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्वं मुखं पद्मजों विप्रस्त्वमझिः पवनस्तथा। 
त्वंहि धाता विधाता च त्वं विष्णु: सुरसत्तमः ॥ १७॥ 
आप ही भगवानके मुखस्वरूप ब्राह्मण) पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विज्ञानवान्‌ विप्र हैं, आप ही अम्नि तथा वायु हैं; आप 
ही घाता) विधाता और देवश्रेष्ठ विष्णु हैं | १७ ॥ 
त्व॑ महानभिभूः शश्वदस्ग॒तं त्वं महद्‌ यशः । 
त्वं प्रभास्त्वमभिप्रेतं त्व॑ नस्थ्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही मददत्तत्व और अहंकार हैं | आप ह्वी सनातन) 
अमृत और मह्ान्‌ यश हैं। आप ही प्रभा और आप ही 
अमीष्ट पदार्थ हैं। आप द्वी हमलोगोंके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 
बलोमिमान.._ साधुरदीनसत्त्वः 
सम्ठुद्धिमानू. दुर्विषहस्त्वमेव । 
सतं॑ सर्वेमहीनकीतं 
हानागत॑ चोपगतं॑ च सर्व॑म्‌ ॥१९॥ 


त्वत्तः 





आप बलके सागर ओर साधु पुरुष हैं । आपमें 
उदार सत्त्गुण विराजमान है। आप महान ऐश्वर्यशाली हैं । 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना सभीक्रे लिये सर्वथा कटिन है । 
पुण्यकछछोक | यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है। 
भूत) भविष्य और वर्तमान सब बुछ आप ही हैं ॥ १९ ॥ 
त्वमुत्तमः स्वोमिदं_ चराचरं 
गभस्तिभिभोनुरिवावभाससे । 
समाक्षिपन भानुमतः प्रभां मुह- 
स्त्वमन्तकः सर्वमिदं घ्रवाध्नवम ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं | जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता है, उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करते हैं। आप ही सबका अन्त करनेवाले काल हैं और 
बारम्बार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगत्‌का संद्वार करते हैं || २० ॥ 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ । 
प्रलढय॒ इवापिरुत्थितो 
हि विनाशयन युगपरिवतंनानतकत्‌ ॥२१॥ 
: अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव | जैसे सूर्य क्रुद् 
होनेपर सबको जला सकते हैं; उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं | आप युगान्तकारी 
कालके भी काल हैं और प्रछ्यकालमें सबका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाग्निके रूपमें प्रकट होते हैं || २१ ॥ 


भयंकर: 


खगेश्वरं शरणमुपागता वर्य॑ 
महोजसं ज्वलन्नसमानवचेसम्‌ । 
तडित्प्रभ॑ वितिमिस्मश्रगोचरं 


महाबर्॑ गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 

आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोंके अधीश्वर हैं। आपका 

ओज महान्‌ है | आप अग्निके समान तेजस्वी हैं | आप 

बिजलीके समान प्रकाशित होते हैं । आपके द्वारा अज्ञान- 

पुज्ञका निवारण होता है | आप आकाशझमें मेघोंकी भाँति 

विचरनेवाले महापराक्रमी गरुड हैं | हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 


परावरं वरद्मजय्यविक्रमं 
तवौजसा सर्वमिदंं प्रतापितम्‌ । 
जगत्प्रभो तप्तसुवर्णवच्चसा 


त्वं पाहि सर्वाश्व सुरान्‌ महात्मनः॥ २३॥ 

आप ही कार्य और कारणरूप हैं | आपसे ही सबको वर 

मिलता है। आपका पराक्रम अजेय है । आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌ संतप्त हो उठा है। जगदीश्वर ! आप तपाये 

हुए सुवर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुषोंकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


चतुविशो5ध्यायः ९३ 








भयान्विता नभसि विमानगामिनो 
विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते। 
ऋषेः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कहद्यपस्य ह ॥२४॥ 
पक्षिराज ! प्रभो | विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकाशमें पथश्रष्ट हो जाते 
हैं । आप दयाछ महात्मा महंषिं कश्यपके पुत्र हैं| २४ ॥ 
स मा क्रुधः कुरु जगतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशममुपैहि पाहि नः। 
महाशनिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशो 5म्बरं त्रिदिवर्मियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिशं 
निग्ृह्मयतां. वपुरिदमपक्‍्िसंनिभम्‌ । 
तब दुति कुपितकृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्वलछति मनो 5व्यवस्थितम। 
प्रसीद॒ नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्वथ नो भव भगवन्‌ सुखावहः ॥२६॥ 


प्रभो ! आप कुपित न हों$ सम्पूर्ण जगत्पर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप ईश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और हम सबकी रक्षा करें। महान्‌ बज्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ, आकाश, स्वर्ग तथा 
यह प्रृथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर काँपता रहता है। अतः खगश्रेष्ठ | आप अग्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चश्बल हो जाता है। आप हम 
याचकोंपर प्रसन्न होइये ! भगवन्‌ ! आप हमारे लिये कल्याण- 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
एवं स्तुतः सुपर्णस्तु देवेः सर्षिगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 

ऋषियोंसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम पह्ढोँवाले गरुडने उस समय अपने तेजको समेट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि सौपणें त्रयोविंशो 5ध्यायः ॥ २३ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपवेर्में गरडचरित्रविषयक तेईसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 





चतुविशो5ध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा छयके क्रोधजनित तीव्र 


तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर स्थित दोना 
सौतिरुवाच उग्नश्रवाजी कहते हैं---तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
स श्र॒त्वाथात्मनो देहं सुपर्णः प्रेन्‍्ष्य च खयम। तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १॥ अपने भाई अरुणकों पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 


डग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्षियो ! देवताओं- 
द्वार की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने खयं मी अपने 
शरीरकी ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी 
तैयारी करने लगे ॥ १ ॥ 


सुपर्ण उवात 


न में सर्वाणि भूतानि बिभियुर्देहदर्शनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिशझ्नास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २॥ 
.._गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 


देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस मयानक खरूपसे उद्विग्न 

होकर डर न जायें इसलिये में अपने तेजको समेट लेता हूँ ॥ 
सोतिरुवाच 

ततः* कामगमः पक्षी कामवीयां विहंगमः । 

अरुण चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रंहात्‌ ॥ ३ ॥ 

मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं॑ तीर महोदधघेः । 


समीप महासागरके दूसरे तटपर आये ॥ ३३ ॥ 


तत्रारुणश्र निश्षिप्तो दिशं पूर्वों महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
सूर्यस्तेजोभिरत्युग्रेलॉकान दग्धुमना यदा। 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकोंको दग्घ 
करनेका विचार किया, उस समय गरुडजी महान्‌ तेजसखी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामें लाकर सूर्यके समीप रख आये ॥४३॥ 


रुुरुवाच 
किमर्थ भगवान्‌ सयों छोकान्‌ दग्घुमनास्तदा ॥ ५ ॥ 
किमस्यापहवत॑ देवैयनेम॑ मनन्‍्युराविशत्‌ । 


रुसने पूछा--पिताजी ! मगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालनेका विचार क्‍यों किया ! 
देवताओंने उनका क्‍या हड़प लिया था जिससे उनके 
मनमें क्रोधका संचार हो गया || ५३ ॥ 


९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








प्रमातिरुवाच 


चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो हयस्ततं पिबन. ॥ ६ ॥ 
वरानुबन्ध॑ कृतवांश्रन्द्रादित्यी तदानघ | 
बध्यमाने गअ्रहेणाथ आदित्यि मन्युराविशत्‌ ॥ ७ ॥ 

प्रमतिने कहा--अनघर ! जब राहु अमृत पी रहा था; 
उस समये चन्द्रमा और सूर्यने उत्तका भेद बता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी बेर बाँध लिया और 
उन्हें सताने छगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 


खुराथोय सप्त॒त्पज्नो रोषो राहोस्तु मां प्रति। 
बहनथकरं पापमेकोषह समवाप्नुयाम्‌ ॥ ८ ॥ 

वे सोचने छगे, “देवताओंके हितके लिये ही मैंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोष बढ़ गया । अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमें अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 


सहाय एवं कार्यषु न च रच्छेषु दश्यते। 

पश्यन्ति ग्रसमानं मां सहन्ते वें दिवौकसः ॥ ९ ॥ 
ससंकटके अवसर्रोपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 

दिखायी देता । देवतालछोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं 

तो भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ ॥ 

तस्माल्लोकविनाशाथ ह्यवतिष्ठे न संशयः। 

एवं कृतमतिः सूर्यों छस्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये निःसंदेह में 

अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा |? ऐसा निश्चय करके 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये || १० ॥ 


तस्मालोकविनाशाय. संतापयत भास्करः । 
ततो देवालुपागम्य प्रोचुरेव॑ महर्षयः ॥११॥ 
और वहींसे सूयदेवने सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्म किया । तब महर्षिगण 
देवता ओँके पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
अद्याधेरात्रसमये सर्वेकोकभयावहः । *: 
उत्पत्य्यते महान दाहस्त्रेलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
“<देवगण ! आज आधी रातके समय सब लछोकोंको 
भयभीत करनेवाला महान्‌ दाह उत्पन्न होगा; जो तीनों 
लोकोंका विनाश करनेवाला हो सकता है? ॥ १२॥ 
ततो देवाः सर्षिगणा उपगमस्‍्य पितामहम । 
अब्लुवन किमिवेहाद्य महद्‌ दाहकृतं भयम्‌ ॥१३॥ 
न तावद्‌ दृश्यते खू्यः क्षयो5यं प्रतिभाति च । 
डद्ति भगवन्‌ भानो कथमेतद्‌ भविष्यति ॥१४॥ 


तदनन्तर देवता ऋषियोंको साथ ले ब्रह्माजीके पास 
जाकर बोले--“भगवन्‌ | आज यह केसा महान्‌ दाहजनित 
भय उपस्थित होना चाहता है? अभी सूर्य नहीं दिखायी देते 
तो भी ऐसी गरमी प्रतीत होती है मानो जगत्‌का विनाश हो 


. जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीज्र होगी, यह 


कौन कह सकता है ?? ॥ १३-१४ ॥ 


पितामह उवाच 


एब  लछोकविनाशाय._ रचिरुचन्तुमुद्यतः । 
टर्यन्नेव हि लोकान्‌ स॒ भस्मराशीकरिष्यति ॥१५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--ये सूर्यदेव आज सम्पूर्ण छोकोंका 

विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते हैं| जान पड़ता 

है, ये दृष्टिमें आते ही सम्पूर्ण छोकोंको भस्म कर देंगे ॥१५॥ 


तस्य॒प्रतिविधानं च विहितं पूर्वमेव हि । 
कश्यपस्य सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 


किंतु उनके भीषण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रखा है। महर्षि कश्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; 
जो अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ ॥ 


महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्वास्य हरिष्यति ॥१७॥ 
लोकानां खस्ति चेव॑ स्याद्‌ ऋषीणां च दिवौकसाम्‌ । 
उनका शरीर विशाल है । वे महान्‌ तेजस्वी हैं । वे ही 
सूर्यके आगे रथपर बैठेंगे । उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे। ऐसा करनेसे सम्पूर्ण छोकों; 
ऋषि-महर्षियों तथा देवताओंका भी कल्याण होगा ॥१७३॥ 


प्रमतिरुवाच 


ततः पितामहाश्ञातः सर्व चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
डद्तिश्नेव. सविता हारुणेन  समावृतः। 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ सूय मनन्‍्युराविशत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमति कहते है--तत्यश्वात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आज्ञ- 
से अरुणने उस समय सब कार्य उसी प्रकार किया । सूर्य 
अरुणसे आदत होकर उदित हुए। वत्स | सूर्यके मनमें 
क्यों क्रोषका आवेश हुआ था, इस प्रश्नके उत्तरमें मैंने ये 
सब बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 
अरुणश्च ययरैवास्थ सारशभ्ममकरोत्‌ प्रभुः। 
भूय एवापरं प्रइनं श्टणु पूर्वमुदाह्तम्‌ ॥२०॥ 
शक्तिशाली अरुणने सूर्यके सारथिका कार्य क्‍यों किया; 
यह बात भी इस प्रसज्ञमें स्पष्ट हो गयी है। अब अपने पूर्ब- 
कथित दुसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणं चतुविशोउध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में /रुडचरित्रविषणक चोौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
-+फहमिरिकलीय-- 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चविशो धध्यायः 


९५ 








पद्मविंशोधध्यायः 
खर्यके तापसे मूच्छित हुए सपोंकी रक्षाके लिये कदूद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति 


सोतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी महावीयांँ महाबलः। 


मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं॑ पार महोदथेः ॥ १॥ 


उग्मश्नवाजी कहते हैं -शौनकादि महर्षियो | तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान्‌ पराक्रमी तथा महाबली 
गरुड़ समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १॥ 


यत्र सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता। 

अतीव दुभ्खसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता बाजी ह्वार जानेसे दासीमावको 

प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतप्त रहती थीं || २ ॥ 

ततः कदाचित्‌ विनतां प्रणतां पुत्रसंनिधो। 

काले चाहय बचने कदूरिदमभाषत ॥ ३ ॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीप बेठी हुई विनयशील 

'बिनताको किसी समय बुलाकर क॒द्रने यह बात कही--॥३॥ 


नागानामालयं भद्रे सुरम्यं चारुदर्शनम्‌ | 

: समुद्रकुक्षावेकान्ते तत्र मां विनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमें एक 

बहुत र्मणीय तथा देखनेमें अत्यन्त मनोहर नार्गोंका 

निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चछ? ॥ ४ ॥ 


ततः खुपर्णणाता तामवहत्‌ सर्पमातरम्‌ । 
पन्‍नगानू_ गरुडश्वापि मातुर्वचनचोदितः ॥ ५॥ 


तब गरुडकी माता विनता सर्पोंकी माता कद्रुकों अपनी 
पीठपर ढोने छगी | इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी सर्पोंको 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चले ॥ ५॥ 
स॒ सूर्यमभितो याति बेनतेयो विहंगमः। 
सूर्यरश्मिप्रतप्ताश्ल मूछिता. पन्‍नगाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 

पक्षिराज गरुड आकाशरमें सुर्यके निकट होकर चलने 
छगे | अतः सर्प सूर्यकी किरणोंसे संतप्त हो मूछित हो गये ॥६॥ 
तद्वस्थान्‌ खुतान दृष्ठ्रा कद्गूः शक्रमथास्तुव॒त्‌ 

सर्वदेवेश नमस्ते बलखूदन ॥ ७॥ 

अपने पुत्रोंकीं इस दशामें देखकर कढद्रू इन्द्रकी ध्तुति 
करमें छगी--५सम्पूर्ण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है | बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है || ७ ॥ 
नमुचिष्न नमस्ते5स्तु सहस्त्राक्ष शचीपते। 
सपोणां सूर्यतप्तानां वारिणा त्वं छुवों भव ॥ ८॥ 


धसहस्॒नेत्रोंवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतस्त ,हुए सर्पोंको जलसे 
नहत्कर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 


त्वमेव परम॑ त्राणमस्माकममसोत्तम । 

ईशो हासि पयः स्रष्ठुं त्वमनल्पं पुरन्दर ॥९॥ 
“अमरोत्तम ! तुम्हीं हमारे सबसे बड़ रक्षक हो | पुरन्दर ! 

तुम अधिक-से-अधिक जल बरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 


त्वमेव मेघस्त्वं वायुस्त्वमग्निर्विद्युतो 5म्बरे । 
त्वमश्रगणविद्षेप्ता त्वामेवाहुमेंहाघनम्‌ ॥१०॥ 
धतुम्हीं मेघ हो; तुम्हीं वायु हो और तुम्हीं आकाशमें बिजली 
बनकर प्रकाशित होते हो । तुम्हीं बादर्ोंको छिन्न-मिन्न करने- 
वाले हो और विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेघ कहते हैं ॥१०॥ 
त्वं वज्ञमतुर्ल घोरं घोषवांस्त्व॑ बलाहकः । 
स््रष्ठा त्वमेव छोकानां संहतों चापराजितः ॥११॥ 
“संधारमें जिसकी कहीं तुलना नहीं है; वह भयानक वच्र 
तुम्हीं हो । तुम्हीं भयंकर गरजना करनेवाले बल्यहक ( प्रलुय- 
कालीन मेघ ) हो | त॒म्हीं सम्पूर्ण छोकोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाले हो । तुम कभी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 


त्वं ज्योतिः सर्वेभूतानां त्वमाद्त्यो विभावसुः । 
त्वं महद्भतमाश्चय त्वं राजा त्वं सुरोत्तमः ॥१२॥ 
धतुम्हीं मस्त प्राणियोंकी ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्हीं हो । तुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो; तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सबसे श्रेष्ठ हो ॥ १२॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस््न क्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
त्व॑ सर्वमस्रतं देव त्वं सं।मः परमार्चितः ॥१३॥ 
धतुम्हीं सर्वव्यापी विष्णु, सहत्ललोचन इन्द्र) दग्यतिमान्‌ 
देवता और सबके परम आश्रय हो । देव ! तुम्हीं सब कुछ 
हो | त॒म्हीं अमृत हो और तुम्हीं परमपूजित सोम हो ॥१३॥ 
त्वं मुहर्तस्तिथिस्त्वं च त्वं लयस्त्वं पुनः क्षणः । 
शुक्तस्त्वं बहुलस्त्वं च कला काष्ठा त्रटिस्तथा | 
संवत्सरत॑वो मासा रजन्यश्व दिनानि च ॥१४॥ 
धतुम मुहूर्त हो) तुम्हीं तिथि हो) त॒म्हीं छय तथा तुम्हीं 
क्षण हो । शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे मिन्‍न नहीं हैं । 
कला) काष्ठा और त्रुटि सब तुम्हारे ही खरूप हैं | संवत्सर; 
ऋतु, मास; रात्रि तथा दिन भी तुम्दहीं हो ॥ १४ ॥ 
त्वमुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरां 
सभास्करं वितिमिरमम्बरं तथा। 
महोद्धिः सतिमितिमिगिलस्तथा 
महोमिमान्‌ बहुमकरों झषाकुलः ॥१५॥ 


९८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








तुम्हीं पर्वत और वर्नोंसह्दित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्हीं अन्धकाररहित एवं सूयंसहित आकाश हो । तिमि 
और तिमिज्लिल्लोंसे भरपूर बहुतेरे मगरों और मत्स्योंसे व्यास 
तथा उत्ताल तरज्ञोंसे सुशोमित महासागर भी तुम्हीं हो॥१५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
मनीषिभिमुद्तिमना महर्षिभिः । 
अभिष्ठुतः पिबसि च सोममध्वरे 
वषट कृतान्यपि च हवींषि भूतये ॥१६॥ 
“तुम महान्‌ यशस्वी हो। ऐसा समझकर मनीषी पुरुष 


सदा तुम्हारी पूजा करते हैं। महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा स्तवन 
करते हैं | तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यज्ञमें 


मुदित मनसे सोमरस पीते हो और वषट॒कारपूर्वक समर्पित 
किए हुए हृविष्य भी ग्रहण करते हो || १६ ॥ 
त्वं विप्रेः सततमिहेज्यले फला्थ 
वेदाज्लेप्वतुलबलीघ गीयसे च। 
त्वद्धेतोयेजनपरायणा. छ्विजेन्द्रा 
वेदाज्ञान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नेः ॥१७॥ 
“इस जगत्‌में अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं | अतुछित बलके भण्डार इन्द्र ! वेदाज्ञोमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है। यज्ञपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी प्राप्तिकि लिये ही सर्वथा प्रयत्ञ करके वेदाज्ञोंका ज्ञान 
प्रांत करते हैं ( यहाँ कद्र॒के द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है )! ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें पब्चर्विशोअध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपद्॑में गरडचरित्रविषयक पचीएद अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 





पड्विशो:ध्यायः 
इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सपोंकी प्रसन्नता 


सोतिरुवाच 


एवं स्तुतस्तदा कद्वा भगवान्‌ हरिवाहनः । 
नीलजीमूतसंघातेः. सर्वमम्बरमावृणोत्‌ ॥ १॥ 

डग्नश्रवाजी कहते हैं--नागमाता कद्रुके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर मगवान्‌ इन्द्रने मेघोंकी काली घटाओंद्वारा 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १॥ 


मेघानाशापयामास वर्षध्वमस्॒तं शुभम । 
ते मेघा मुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः॥ २॥ 
साथ ही मंघोंको आज्ञा दी--८तुम सब शीतछ जलूकी 
वर्षा करो ।? आज्ञा पाकर बिजलियोंसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेघोने प्रचुर जलकी बृष्टि की ॥ २॥ 
परस्परमिवात्यर्थ गर्जन्तः सततं दिवि। 
संवर्तितमिवाकाश जलदेंः. खुमहाद्वुतेः ॥ ३॥ 
खजद्धिरतुल॑ तोयमजरसं॑  सुमहारवेः । 
सम्प्रनत्तमिवाकाशं धारोमिंभिरनेकशः ॥ ४ ॥ 
वे परस्पर अत्यन्त गजना करते हुए आकाशसे निरन्तर 
पानी बरसाते रहे। जोर-जोरसे गर्जने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत जलघरोने सारे आकाश- 
को घेर-सा लिया था। असंख्य धारारूप लहरोंसे युक्त वह 


व्योमसमुद्र मानो दृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४ ॥ 
मेघस्तनितनिधोषिविंद्युत्पपनकम्पितिः. । 
तेमंघे: सततासार वर्षद्लनिरनिशं तदा ॥ ५॥ 
नश्टचन्द्राकेकिरणमम्बरं समपद्यत । 
नागानामुत्तमो हर्षस्तथा वर्षति बासवे ॥ ६॥ 
भयंकर ग्जन-तर्जन करनेवाले वे मेघ्र बिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे। उनके द्वारा आच्छादित आकाशम्म चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरणें भी अदृश्य हो गयी थीं। इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समन्‍्ततः। 
रसातलमनुप्राप्त॑ शीतर्ूक विमल जल्म ॥ ७॥ 
प्रथ्वीपप सब ओर पानी-ही-पानी मर गया | वह 
शीतल और निर्मल जल रसातलछतक पहुँच गया ॥ ७ ॥ 
तदा भूरभवच्छन्‍ना जलोमिंभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छन मात्रा सह भ्रुजज्ञ्माः ॥ ८॥ 
उस समय सारा भूतछ जलकी अतंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित 
हो गया था । इस प्रकार वपषसि संतुष्ट हुए सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक द्वीपमें आ गये ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपव॑णि सोपणें षड्विंशोउध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुडचररित्रविषयक छब्बीसदें। अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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० सप्तविंशो:ध्यायः 


रामणीयक दीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दायमावसे छूटनेके लिये सर्पासे उपाय पूछना 


सोतिरुवाच 


सम्प्रहष्टास्ततो नागा जलधाराप्लुतास्तदा। 

खुपर्णनोह्यमानास्ते जम्मुस्तं द्वीपमाशु बैं॥ १ ॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं--गरुडपर सवार होकर यात्रा 

करनेवाले वे नाग उस समय जलघारासे नहाकर अत्यन्त 

प्रसन्‍न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ॥ 

तं द्वीप॑ मकरावासं विहितं विश्वकर्मणा । 

तत्र ते लवणं घोरं ददशुः पूर्वमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें, जहाँ अब मगर 

निवास करते थे, जब पहली बार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 

भयंकर लवणासुरका दर्शन हुआ था ॥ २॥ 


खुपर्णसहिताः सपोः काननं च॑ मनोर्मम्‌। 
सागरास्बुपरिक्षिपं. पक्षिसट्ठनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्प गरुडके साथ उस द्वीपके मनोरम बनमें आये, जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वारा घिरकर उसके जल्से अमिषिक्त 
हो रहा था। वहाँ झंंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 


विचित्रफलपुष्पाभिवंनराजिभिरावृतम्‌ । 
भवनंरावृत रम्येसतथा प्माकररपि ॥ ७ ॥ 
विचित्र फूलों और फरल्लेंसे भरी हुई वनश्रेणियाँ उस 
दिव्य वनको घेरे हुए. थीं। वह वन बहुत-से रमणीय भवनों 
और कमलयुक्त सरोवरोसे आवृत था || ४॥ 
प्रसन्‍नसलिलेश्वापि. हदेदिव्येवबिंभूषितम्‌ । 
द्व्यगन्धवहैः.. पुण्येमोरुतेरुपवीजितम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वच्छ जलवाले कितने ही दिव्य सरोवर उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे । दिव्य सुगन्‍न्धका भार वहन करनेवाली पावन 
वायु मानो वहाँ चँवर डुछा रही थी ॥ ५॥ 
उत्पतद्धिरिवाकारं वृश्षेमल्यजेरपि । 
शोभितं॑ पुष्पवषाणि मुअ्द्धिमोरुतोद्धतिः ॥ ६ ॥ 
वहाँ ऊँचे-ऊँचे मछयज बृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे, मानो 
आकाशझमें उड़े जा रहे हों । वे वायुके वेगसे विकम्पित हो 
फूलोंकी वर्षा करते हुए. उस ग्रदेशकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविक्षिप्तकुसमैस्तथान्यरपि. पादपैः । 
किरड्विरिव तत्रस्थान्‌ नागान पुष्पाम्बुवृश्टिभिः॥ ७ ॥ 
हवाके झोंकेसे दूसरे-दूसरे वृज्षोंके भी फूल झड़ रहे थे; 
मानो वहके दृक्षसमूह वहाँ उपस्थित हुए, नागोंपर फूलोंकी 
वर्षा करते हुए. उनके लिये अध्य॑ दे रहे हों ॥ ७ ॥ 
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मनः्संहर्षजं दिव्यं गन्धवोप्सरसां प्रियम । 
मत्तभ्रमरसंघुष्ठ मनोशाकृतिदर्शनम॥ ८ ॥ 
वह दिव्य वन द्ृदयके हृषंको बढ़ानेवाला था। गन्धर्व 
और अप्सराएँ उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सब ओर गूँज रहे थे । अपनी मनोहर छटाके द्वारा 
वह अत्यन्त दर्शनीय जान पड़ता था ॥ ८॥ 
स्मणीयं शिव पुण्य सर्वे्जनमनोहरेः । 
नानापक्षिरुतं रम्यं कद्गूपुत्रप्रहषंणम ॥ ९ ॥ 
बह वन रमणीय; मज्जलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुर्णो|से युक्त था । माँति- 
भाँतिके पक्षियोंके कलरबोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कढद्रके पुत्रोंका आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९॥ 
तत्‌ ते वन समासाद्य विजह्ठः पन्‍नगास्तदा | 
अब्ल॒वंश्थ महावीय॑ सुपर्ण पतगेश्वरम ॥ १० ॥ 
उस बनमें पहँचकर वे सप॑ उस समय सब ओर विहार करने 
लगे और महापराक्रमी पक्षिराज गरुडसे इस प्रकार बोले--॥ 
वहास्मानपरं द्वीपं खुरम्यं विमछोदकम । 
त्वं हि देशान्‌ बहन रम्यान वजन पश्यसि खेचर॥ ११॥ 
'लेचर | तुम आकाशमें उड़ते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो; अतः हमें निर्मठ जलवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीपमें ले चलो? ॥११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रवीत्‌ पक्षी मातरं विनतां तदा । 


कि कारणं मया मातः कतंव्यं सर्पभाषितम्‌ ॥ १२ ॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 


थमा ! क्या कारण है कि मुझे सरपोंकी आज्ञाका पाठन करना 
पड़ता है ? ॥ १२॥ 
विनतोवाच 


दासीभूतास्मि दुयोंगात्‌ सपत्न्याः पतगोत्तम। 

पं वितथमास्थाय सपरुपधिना कृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
विनता बोली--ब्रेट पक्षिराज ! मैं दुर्भाग्यवश सौतकी 

दासी हूँ; इन सर्पोने छल करके मेरी जीती हुई बाजीको 

पलट दिया था ॥ १३ ॥ 

तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचरः। 

उबाच वचन सर्पास्तेन दुःखेन दु/खितः ॥ १४ ॥ 
माताके यह कारण बतानेपर आकाशचारी गरुडने उस 

दुश्खसे दुखी होकर सर्पोसे कह्--॥ १४ ॥ 

किमाहत्य विदित्वा वा कि वा ऋृत्वेह पौरुषम्‌ । 

दास्याद्‌ वो विप्रमुच्येयं तथ्यं बदत लेलिहाः ॥ १५ ॥. 


९८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 





“जीभ लपलपानेवाले सर्पो | तुमलोग सच-सच बताओ मैं 
तुम्हें क्या लाकर दे दूँ? किस विद्याका छाभ करा दूँ अथवा 
यहाँ कौन-सा पुरुषार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 
माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय! ॥ १५॥ 

सोतिरुवाच 
श्रुव्वा तमब्रुवन्‌ सपो आहराम्गतमोजसा । 








ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६ ॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हें--गरुडकी बात सुनकर सर्पोने 
कहा--“गरुड ! तुम पराक्रम करके हमारे लिये अम्रृत 





छा दो । इससे तुम्हें दास्यभावसे छुटकारा मिल 


जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि आस्तीकपवणि सौपणें सप्तविशो5्ध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत आस्तीकपद॑र्में गहडचरित्रविषयक सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २७॥ 
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अश्विशोः्ध्याय: 
गरुडढका अम्ृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निषादोंका मक्षण करना 


सोतिस्वाच 
इत्युक्तो गरडः सर्पस्ततो मातस्मत्रवीत्‌ । 
गच्छाम्यमस्त॒तमाहतुं भक्ष्यमिच्छामि वेद्तुम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हें--सर्योकी यह बात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे बोले--०५मा ! में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ! यह 
में जानना चाहता हूँ ॥ १॥ 
विनतोवाच 
समुद्रकुक्षावेकान्ते निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्राणि तान भुक्त्वाम्ृतमानय ॥ २ ॥ 
विनताने कहा--समुद्रके बीचमें एक टापू है। जिसके 
एकान्त प्रदेशमें निधादों ( जीवहिंसकों ) का निवास है । वहाँ 
सहसों निषाद रहते हैं | उन्हींकी मारकर खा छो और 
अमृत ले आओ ॥ २॥ 
न च ते ब्राह्मणं हन्तुं कायो बुद्धिः कथंचन । 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मणो हानलोपमः ॥ ३ ॥ 
किंठु तुम्हें किसी प्रकार ब्राह्णणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य है | वह अग्निके समान दाहक होता है ॥ ३॥ 
अग्निरकों विषं शस्त्र विप्रो भवति कोपितः । 
गुरुहिं सर्वेभूतानां ब्राह्मणः परिकीर्तितः ॥ ४ ॥ 
कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि) सूर्य) विष एवं 
शस्त्रके समान भयंकर होता है | ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंका 
गुरु कहा गया है ॥ ४ ॥ 
एवमादिखरूपेस्तु सतां वे ब्राह्मणणो मतः। 
स ते तात न हन्तव्यः संक्रुद्देनापि सर्वधा ॥ ५ ॥ 
इन्हीं रूपोंमें सत्पुरुषोंके लिये ब्राह्षण आदरणीय 
माना गया है | तात ! तुम्हें क्रोष आ जाय तो भी ब्राह्मणकी 
हत्यासे सर्वथा दूर रहना चाहिये ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणानामभिद्रोही न कर्तव्यः कथंचन । 
न ह्ेवमग्निनादित्यों भस्म कुयोत्‌ तथानघ ॥ ६ ॥ 
यथा कुयाद्भिक्रुछो ब्राह्मणः खंशितव्रतः | 
तदेतर्विविधेलिज्रेस्त्व॑ विद्यास्तं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूर्विप्रो वर्णश्रेष्ठ. पिता गुरुः । 
ब्राह्मणोंके साथ किसी प्रकार द्रोह नहीं करना चाहिये। 
अनघ ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधमें आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलाकर भस्म कर देता है; उस 
तरह अग्नि और सूर्य भी नहीं जला सकते। इस प्रकार विविध 
चिह्नोंके द्वारा तुम्हें ब्राह्यणको पहचान लेना चाहिये | ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंका अग्रज) सब वर्णामे श्रेष्ठ पिता और गुरु है ॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 
किरूपो ब्राह्मणो मातः किशीलः कि पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
गरुडने पूछा--मा ! ब्राह्मणणका रूप केसा होता 
है ? उसका शीरू-स्वमाव केसा है ? तथा उसमें कोन-सा 
पराक्रम है | ८ ॥ 
किखिद्शझिनिभो भाति किस्वित्‌ सोम्यप्रदर्शनः । 
यथाहमभिजानीयां ब्राह्मणं लक्षणेः शुभेः ॥ ९ ॥ 
मे कारणतो मातः पृथ्छतो वक्तमहसि । 
वह देखनेमें अग्नि-जैसा जान पड़ता है। अथवा 
सौम्य दिखायी देता है ! मा | जिस प्रकार शुभ लरक्षणोंद्वारा 
में ब्राह्णको पहचान सकूँ, वह सब उपाय मुझे बताओ ॥९३॥ 
विनतोवाच 
यस्ते कण्ठमनुप्राप्तो निगी्णं बडिशं यथा ॥ १० ॥ 
दहेद्ज्लारवत्‌ पुत्र तं विद्या ब्राह्मणबंभम्‌। 
विप्रस्त्ववा न हन्तव्यः संकुद्ेनापि सबंदा ॥ ११॥ 
विनता बोली--बेया ! जो तुम्हारे कण्ठमें पड़नेपर 
अज्ञारकी तरह जलाने लगे और मानो बंसीका कॉटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने छगे। उसे वर्णोमें श्रेष्ठ 





आस्तीकपव ] 


अष्टाविशो5ध्यायः 
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ब्राह्मण समझना । क्रोधर्में मरे होनेपर भी तुम्हें ब्ह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये ॥ १०-११ ॥ 
प्रोवाच चेन विनता पुत्रहादोदिदं बचः । 
जठरे न च जीयंद्‌ यस्तं जानीहि द्विजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
बिनताने पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--“बेटा ! जो तुम्हारे पेटमें पच न सके; उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ | 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादोदिदं वचः । 
जानन्त्यप्यतुललं वीयमाशीवोदपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदु/खातों नागेर्विप्रक्ता सती। 
पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कह्दा ! वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपूवंक आशीर्वाद देने ठगी || १२३ ॥ 
विनतोवाच 
हिल कल ख मारुतः पातु चन्द्रसर्यों च पृष्ठतः ॥१४॥ 
कहा--बेंटा ! वायु तवुम्दारे दोनों 
पद्धोंकी रक्षा करें) चन्द्रमा और थूय॑ प्रष्ठमागका संरक्षण 
करें ॥ १४ ॥ 
शिखा पाल बडिस्ते पक विस पातु वसवः सर्वेतस्तनुम्‌। 
अहँ च ते सदा पुत्र शान्तिस्वस्तिपरयणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि खस्तिकारे रता सदा। 
अरिष्टं ब्रज पन्‍्थानं पुत्र कार्यो्थंसिद्धये ॥१६॥ 
अग्निदेव तुम्हारे शिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकौ सब ओरसे रक्षा करें । पुत्र ! में भी तुम्हारे लिये 
. शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममें संल्झ हो यहाँ निरन्तर 
कुशछ मनाती रहूँगी । वत्स ! तुम्हारा मार्ग 
विष्नरहिित हो। तुम अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६॥ 


सौतिरुवातत 
ततः स॒ मातुवेचनं निशस्य 
वितत्य पक्षी नभ उत्पपात। 
ततो निषादान बलवानुपागतो 
बुभुक्षितः काल इवान्तको5परः ॥१७॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनकादि महर्षियों ! माताकी 


बात सुनकर महाबल्ीी गरुड पह्ु पसारकर आकाश उड़ 
गये तथा छ्ुधातुर काल या दूसरे यमराजकी भाँति उन 
निषादोंके पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 


- स॒तान निषादाजुपसंहरंस्तदा 
रजः समुद्धय नभःस्पूरशं महत्‌ । 

समुद्रकुक्षोी च विशोषयन पयः 
समीपजान भूधरजान विचालयन ॥१८॥ 
उन निषादोंका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक धूल उड़ायी; जो प्रथ्वीते आकाशतक छा गयी | वहाँ 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था; उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवर्ती पर्वतीय बृक्षोंको मी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ चक्रे महदाननं तदा 
निषादमार्ग प्रतिरुध्य पक्षिराट्‌ । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रववजुः 
यतो मुख तस्य भुजज्ञभोजिनः ॥१९॥ 


इसके बाद पक्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निषादोंका मार्ग रोककर खड़े हो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावलीमें पड़कर उसी ओर भागे जिधर सर्प मोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९॥ 


तदाननं विवृतमतिप्रमाणवत्‌ 

समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 
पवनरजोविमोहिता 

यथानिलप्रचलितपादपे. वन ॥२०॥ 


जैसे आँधीसे कम्पित वृक्षवाले वनमें पवन और धूलसे 
विमोद्दित एवं पीड़ित सहलो पक्षी उन्मुक्त आकाशर्मे उड़ने छगते 
हैं, उसी प्रकार हवा और धूलकी वर्षासे बेसुध हुए हजारों 
निषाद गरुडके खुले हुए. अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये | 


ततः खगो वदनममित्रतापनः 
समाहरत्‌ परिचपलो महाबलः । 

निषृद्यन. बहुविधमत्स्यजीविनो 
गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 
तलश्चात्‌ शत्रुआँको संताप देनेवाले, अत्यन्त चपल; 
महाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गरुडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके लिये 

अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१ ॥ 


सहस्वरशः 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरवणि सोपणें अष्टाविंश्ोउध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिय्वके अन्तर्गत आस्तीकृपवैमें गरुडचरित्र-विषयक अद्ाईसवो अध्याय पूरा हुआ॥ २८ ॥ 


“7+***४%छ#ढ४०+----- 
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श्रीमहाभारते द 


[ आदिपवेणि 
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कश्यपजी का गरुडकों हाथी और कछुएके पूेजन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटवृक्षकी शाखापर ले जाना और उस शाखाका टूटना 


सौतिरुवाच 
तस्थ कण्ठमनुप्राप्तो ब्राह्मण सह भाय॑या। 
दहन दीप इवाज्ञारस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गंच्छ तूर्णमास्यादपावृतात्‌ । 
न हि मे ब्राह्मणों वध्यः पापेष्वपि रतः सदा ॥ २॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--निषादोंके साथ एक ब्राह्मण 
भी भार्यासहित गरुडके कण्ठमें चछा गया था | वह दहकते 
हुए अज्ञारकी भाँति जलन पैदा करने छगा । तब आकांश- 
चारी गरुडने उस ब्राह्मणसे कहां--द्विजश्रेष्ठ | तुम मेरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही.क्यों न हो मेरे छिये सदा अवध्य है? ॥ १-२ ॥ 
ब्रवाणमेव॑ गरुड ब्राह्मण: प्रत्यभाषत । 
निषादी मम भाययं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 
ऐसी बात कहनेवाले गरुडसे वह ब्राह्मण बोला -५यह 
निषाद-जातिकी कन्या मेरी भार्या है; अतः मेरे साथ यह भी 
निकले ( तभी मैं निकल सकता हूँ )? ॥ ३ ॥ 
गरुड उवाच 


एतामपि निषादोीं त्वं परिग्ृह्याशु निष्पत। 
+९ वयात्मानमजीण 
तृण सम्भावयात्मानमजीण मम तेजसा ॥ ४ ॥ 


गरुडने कहा--अआह्मण ! तुम इस निषादीकों भी 
लेकर जल्दी निकछ जाओ । तुम अभीतक मेरी जठराम्मिके 
तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सोतिरुवाच 
ततः स॒विप्रो निष्क्रान्तो निषादीसहितस्तदा। 
: वर्धयित्वा च गरुडमिष्टं देशं जगाम ह॥५॥ 
: डग्नश्रवाजी कहते हैं--उनके ऐसा कहनेपर वह 
ब्राह्मण निषादीसहित गरुडके मुखसे निकल आया और 
उन्हें आशीर्वाद देकर अभीष्ट देशको चला गया ॥ ५॥ 
सहभाये विनिष्कान्ते तस्मिन्‌ विप्रे च पक्षिराट । 
वितत्य. पक्षावाकाशमुत्पपात मनोजवः ॥ ६ ॥ 
भार्यासहित उस ब्राह्मणके निकल जानेपर पक्षिराज 
गरुड पंख फेलाकर सनके समान तीव्र वेगसे आकाशमें उड़े ॥ 
ततो5पश्यत्‌ स पितरं पृष्टठश्चाख्यातवान पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महानृषिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन्हें अपने पिता कश्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके पूछनेपर अमेयात्मा गरुडने पितासे यथोचित कुशल 
समाचार कहा। महर्षि कश्यप उनसे इस प्रकार बोले ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
कच्विद्‌ वः कुशर्ल नित्यं भोजने बहुल सुत । : 
कच्िच्वच मानुषे लोके तवान्नं विद्यते बहु ॥ ८ ॥ 
कश्यपजीने पूछा--बेया ! तुमछोग कुशलसे तो हो 
न ! विशेषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हें विशेष 
सुविधा है न ! क्‍या मनुष्यलोकमें तुम्हारे लिये पर्यास अन्न 
मिल जाता है ! ॥ ८ ॥ 
। | गरुड उवाच 
माता मे कुशला शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा छाहम्‌। 
न हि में कुशल तात भोजने बहुले सदा ॥ ९. ॥ 
गरुडने कहा--मेरी मांता सदा कुशलछसे रहती हैं । 
मेरे भाई तथा मैं दोनों सकुशल हैं । परंतु पिताजी ! पर्याप्त 
भोजनके विषयप्रें तो सदा मेरे लिये कुशछका अभाव ही है॥ ९॥ 
अहं हि सर्पेंः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम | 
मातुर्दास्यविमोक्षार्थमाहरिष्ये. तमद्य वे ॥१०॥ 
मुझे सर्पोने उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है । माता- 
को दासीपनसे छुटकारा दिल्ानेके लिये आज मैं निश्चय ही उंस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिशे निषादान भक्षयेति ह। 
न च में तृप्तिरभवद्‌ भक्षयित्वा सहस््रशः ॥११॥ 
भोजनके विषयमें पूछनेपर माताने कहा “निषादोंका 
भक्षण करो) परंतु हजारों निषादोंको खा लेनेपर भी मुझे तृप्ति 
नहीं हुई है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ प्रदिशख मे । 
यद्‌ भुक्त्वास्ततमाहुतुं समर्थ स्याम् प्रभो ॥१२॥ 
क्षुत्पिपासाविघातार्थ भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप मेरे लिये कोई दूसरा भोजन 
बताइये | प्रभो ! वह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में अमृत 
लानेमें समर्थ हो सकूँ । मेरी भूख-प्यासको मिटा देनेके लिये 
आप पर्याप्त भोजन बताइये? ॥ १२३ ॥ 


कश्यप उवाच 


इद सरो महापुण्यं देवलोकेपि विश्रुतम्‌ ॥१३॥ 


कश्यपजी बोले--बेटा ! यह महान्‌ पुण्यदायक 
सरोवर है; जो देवलछोकमें भी विख्यात है ॥ १३ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


एकोन त्रिशो 5ध्यायः 
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यत्र कूमोग्नजं हस्ती सदा कर्षत्यवाड्यखः। 
तयोजज॑न्मान्तरे बेर सम्प्रवस्‍््याम्यशेषतः ॥ २४ ॥ 
तन्मे तत्त्वं निवोधत्स यत्प्रमाणो च ताबुभौ । 


उसमें एक हाथी नीचेकों मुँह किये सदा सूँड़से पकड़ 


कर एक कछुएको खींचता रहता है | वह कछुआ पूर्व- 
जन्ममें उसका बड़ा भाई था । दोनोंमें पूर्वजन्मका बेर 
चला आ रहा है । उनमें यह बैर क्यों और केसे हुआ 


तथा उन दोनोंके शरीरकी रूम्बाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी है; ये सारी बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ । तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४३ ॥ 


- आसीद्‌ विभावसुनाम महर्षि: कोपनों 


स॒ नेच्छति धन भ्राता सहेकस्थं महामुनिः ॥१६॥ 
पूर्वकालमें विभावसु नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे। वे 
खभावके बड़े क्रोधी थे। उनके छोटे माईका नाम था 
सुप्रतीक | वे मी बड़े तपस्वी थे । मद्वामुनि सुप्रतीक अपने घनको 
बड़े भाईके साथ एक जगद नहीं रखना चाइते ये ॥१५-१६॥ 
विभागं कीतंयत्येव सुप्रतीको हि नित्यशाः। 
अथात्रवीत्य तं अ्राता सुप्रतोकं विभावसुः ॥!७॥ 
. सुप्रतीक प्रति दिन बैंटवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे। 
तब एक दिन बड़े भाई विमावछुने सुप्रतीकसे कद्दा--॥ १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कर्तुमिच्छन्ति नित्यशः । 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विक्रध्यन्ते 5र्थमोहिताः ॥ १८॥ 


«भाई | बहुत-से मनुष्य मोहवश सदा घनका बैँंटवारा कर 





लेनेकी इच्छा रखते हैं | तदनन्तर बैंटवारा हो जानेपर घनके 





मोहमें फँसकर वे एक-दूसरेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 





करने छगते हैं| १८ ॥ 





ततः स्वार्थपरान्‌ मूढान्‌ पृथग्भूतान स्वकेर्धनः । 
विदित्वा भेदयन्त्येतानमित्रा मित्रूपिणः ॥ १९ ॥ 


थे स्वार्थपरायण मूढ मनुष्य अपने धनके साथ जब 





अलग-अलग हो जाते हैं, तब्र उनकी यह अवस्था जानकर 





शत्रु भी मित्ररूपमें आकर मिलते और उनमें भेद 





डालते रहते हैं ॥ १९ ॥ 


विद्त्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ। 
भिन्‍नानामतुलो नाझः क्षिप्रमेव प्रवर्तते ॥ २०॥ 


. “दूसरे छोग) उनमें फूट हो गयी है; यह जानकर उनके 





उनका शीघ्र ही ऐसा विनाश हो जाता है। जिसकी 

कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 

तस्माद्‌ विभागं थभ्रात्णां न प्रशंसन्ति साधवः । 

गुरुशास्त्रे निबद्धानामन्योन्येनाभिशज्लिनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
“अतः साधु-पुरुष माइयोंके विछगाव या बटवारेकी प्रशंसा 

नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार बेंट जानेवाले भाई गुरुस्वरूप 

शास्त्रकी अलड्डनीय आज्ञाके अधीन नहीं रह जाते और 

एक-दूसरेको संदेहकी दृष्टिसे देखने लगते हैं | २१ |॥|# 

नियन्तुं न हि शक््यस्त्वं भेदतो धनमिच्छसि । 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥ २२॥ 


सुप्रतीक ! तुम्हें वशर्में करना असम्भव हो रहा है और 
तुम भेद-भावके कारण ही बँटवारा करके धन लेना चाहते हो; 
इसलिये तुम्हें हाथीकी योनिमें जन्म लेना पड़ेगा? ॥ २२ ॥ 


शप्तस्त्वेव सुप्रतीको विभावसुमथात्रवीत्‌ । 




















_त्वमप्यन्तर्जलचरः कच्छपः सस्भ्विष्यसि ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रतीकने विभावसुसे कहा-- 
“तुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥२३॥ 


_एवमन्योन्यशापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्‌ । 
_ गज़कच्छपतां प्राप्तावधो्थ मूढचेतसों ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक-दूसरेके 


शापसे हाथी और कछुएकी योनिमें पड़े हैं । धनके लिये उनके 
मनमें मोह छा गया था ॥ २४ ॥ 


रोषदोषानुषज्ञेण तियग्योनिगताबुभौ । 
परस्परद्वेषरतों प्रमाणबलदर्पिती ॥ २५ ॥ 


सरस्यस्मिन महाकायौ पूर्ववेरानुसारिणो । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपेति महागजः ॥ २६॥ 
यस्य बुंहितशब्देन कूर्मों:प्यन्त्जलेशयः । 
उत्थितो 5सौ महाकायः कृत्स्नं विक्षोभयन्‌ सरः॥ २७॥ 
रोष और छोभरूपी दोषके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तिरयक-योनिमें जाना पड़ा है। वे दोनों विशालकाय जन्‍्तु पूव 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेंसे द्वेष रखते हुए इस सरोवरमें 
रहते हैं। इन दोनोंमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है; वह 
जब सरोवरके तटपर आता है, तब उसके चिग्घाड़नेकी आवाज , 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 








'छिद्र देखा करते हैं एवं छिद्र मिल जानेपर उनमें परस्पर 





-बैर बढ़ानेके लिये स्वयं बीचमें आ पड़ते हैं |. इसलिये जो बढ़ानेके लिये स्वयं बीचमें आ पड़ते हैं |. इसलिये जो 





लोग अलग-अलग होकर आपसमें फूट पैदा कर लेते हैं, 





# “कनिष्ठान्‌ पुत्रवत्‌ परये ज्ज्येष्ठो आता पितुः समः” अर्थात्‌ “बड़ा 
भाई पिताके समान होता दै । वह अपने छोटे भाश्योंको पुत्रके 
समान देखे ।? यह शास्त्रकी आशा दै जिनमें फूट हो जाती है, वे 
पीछे श्स आज्ञाका पालन नहीं कर पाते । 


१०२ 


श्रीमहाभारते 





[ आदिपवेणि 








भी पानीसे ऊपर उठता है। उस समय वह सारे सरोवरको 


मथ डालता है ॥ २५-२७ ॥ 


यं दृष्ठ्ा वेष्टितकरः पतत्येष गज़ो जलूम। 
दुन्‍्तहस्ताग्र॒लाजलपादवेगेन वीयबान ॥ २८ ॥ 
विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलूम । 
कूमों 5प्यभ्युद्तशिरा युद्धायाभ्येति वीयवान ॥ २९. ॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड़ लपेटे हुए 
जल्में टूट पड़ता है तथा दाँत) सूँड़) पूँछ और पैरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियोंसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता है। उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 


९५८२ नो योजनानि गजस्तद्द्विगुणायतः । 
पस्त्रियो जनोत्सेधघो.._ द्शयोजनमण्डलः ॥ ३० ॥ 


हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा और बाहर योजन लंबा 
है। कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥३०॥ 
ताबुभी युद्धसम्मत्तो परस्परवर्थेषिणों। 
उपयुज्याशु कमेदं साधयेप्सितमात्मनः ॥ ३१ ॥ 

वे दोनों एक दूसरेको मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं। तुम शीघ्र जाकर उन्हीं दोनोंको 
भोजनके उपयोगमें छाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 


महाश्रघनसंकाशं त॑ भुकत्वास्ततमानय । 
महागिरिसमप्रख्यं घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥ ३२॥ 


कछुआ महान्‌ मेघ-खण्डके समान है और हाथी भी महान्‌ 
पर्वतके समान भयंकर है। उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 


सोतिरुवाच 


इत्युकत्वा गरुड सो5थ माइ्ल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवेस्ते युद्धे भवतु मज्ञऊूम ॥ ३३ ॥ 
उग्मश्रवाजी कहते है--शौनकजी |! कश्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मज्ञछ मनाते हुए बोले-- 
“गरुड ! युद्धमें देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्हारा मज्जल हो॥ 


हिट कर पट ० 5 द्विजा गावो यच्चान्यत्‌ किचिदृत्त 
ट तवाण्डज ॥ ३२४ ॥ 
'पक्षिप्रवर | भरा हुआ कलश,ब्राह्मण) गौएँ तथा और जो 
कुछ भी माज्ञलिक वस्तुएँ हैं, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होंगी ॥ 


युध्यमानस्य संग्रामे देवेंः सार्थ महाबल। 


“दस जल वि बइछ यूजूंषि सामानि पवित्राणि हवींषि च ॥ र२५॥ 
न ।. 
इत्युक्तो गरुडः पिन्रा गतस्तं हृद्मन्तिकात्‌ ॥ ३६॥ 


“महाबली पक्षिराज ! संग्राममें देवताओंके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद, यजुवेंद,/ सामबेद, पवित्र हृविष्य, सम्पूर्ण 
रहस्य तथा सभी वेद, तुम्हें बल प्रदान करें |? पिताके ऐसा 
कहनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ ॥ 


अपश्यन्निमेंडजर्क नानापक्षिसमाकुरूम्‌ । 
स तत्स्सृत्वा पितुवोक्यंभीमवेगो इन्‍्तरिश्षगः ॥ ३७ ॥ 


_नखेन- गजमेकेन कूर्ममेकेन चाक्षिपत्‌ । 


समुत्पपात चांकाश तत उच्चावहगमः ॥ ३८ ॥ 


उन्होंने देखा; सरोवरकां जल अत्यन्त निर्मल है और 
नाना प्रकारके पक्षी इत्तमें सब ओर चहचहा रहे हैं। तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके बचनका 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीकों और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया । फिर वे पक्षिराज आकाशर्म ऊँचे उड़ गये ॥ ३२७-३८॥ 


सो5लम्बं॑ तीर्थभासाद्य देववृक्षानुपागमत्‌ | 
ते भीताः समकम्पन्त तस्य पश्षानिल्लाहताः ॥ ३९ ॥ 
न नो भज्ज्यादिति तदादिव्याः कनकशाखिनः । 
प्रचलाज्ञान्‌ स तान्‌ दृष्ठा मनोरथफलद्गुमान्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्यानतुलरूपाह्ञा नुपचक्राम खेचरः । 
काश्वने राजतैरचैव फलेव॑दूयशाखिनः । 
सागरास्बुपरिक्षिप्तान्‌ भ्राजमानान्‌ महाद्वुमान्‌ ॥ ४१॥ 
उड़कर वे फिर अहूम्बतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरु- 
गिरिपर) बहुत-से दिव्य वृक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं - 
के साथ लहलहा रहे थे । जब गरुड उनके पास गये; तब 
उनके पंखोंकी वायुसे आहत होकर वे सभी दिव्य वृक्ष इस 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डालें । 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन कलब्यबृक्षोंको 
कॉपते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञोंवाले दूसरे-दूसरे महा- 
बृक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखाएँ. बैदूय॑ मणिकी थीं 
और वे सुबर्ण तथा रजतमय फर्लॉसे सुशोमित हो रहे थे । 
वे सभी महावृक्ष समुद्रके जलसे अमिषिक्त होते रहते थे।। ३९-४१॥ 


तमुवाचखगश्नेष्ठ॑ तत्र॒ रौहिणपादपः । 
अतिप्रवृद्धः सुमहानापतन्‍्त॑ मनोजबम्‌ ॥ ४२ ॥ 


वहीं एक बहुत बड़ा विशाल बटबृक्ष था| उसने मनके 
समान तीव्र-वेगसे आते हुए पक्षियोंके सरदार गरुडसे कहा ॥ 


रौहिण उवाच 


ग्ैषबा मम महाशाखा शतयोजनमायता। 
एतामास्थाय शाखां त्वेँं खादेमी गजकच्छपों ॥ ४३ ॥ 


वटवृक्ष बोला--पक्षिराज ! यह जो मेरी सौ योजन 
तक फैली हुई सबसे बड़ी शाखा है; इसीपर बैठकर तुम इंस 
हाथी और कछुएकों खा लो ॥ ४३ ॥ 


आस्तीकपव ] 


त्रिशोदध्यायः 


१०३ 








ततो द्वुम॑ पतगसहस्त्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन । 
खम्रोत्तमो द्वुतमभिपत्य वेगवान्‌ 
बभजञ्ञ तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥४४॥ 


तब परव॑तके समान विशाल शरीरबाले$ पक्षियोंमें श्रेष्ठ 
वेगशाली गरुड सहर्तों विहंगमोंसे सेवित उस महान्‌ वृक्षको 
कम्पित करते हुए, तुरंत उसपर जा बैठे । बेंठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवोसे सुशोमित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि सोपणं एकोनअत्रिंशोउध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आंदिपवके अन्तर्गत आस्त्रीकपव॑में गरुडचरित्र-विषयक उन्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 





त्रिशोईध्यायः 
गरुडका कश्यपजीसे मिलना, उनकी प्रार्थनासे वाठखिलय ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्र्यान और गरुडका निर्जन पवृतपर उस शाखाको छोड़ना 


। सोतिरुवाच 
स्पृष्टमात्रा तु पद्धयां सा गरुडेन बलीयसा । 


मय तरों; शाला भार शाखा भजञ्ञां डर ॥ १॥ 
उमधयाजी करते है--शोनकदि महक! महारम 
गरुडके पैरोंक़ा स्पर्श होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शाखाको उन्होंने फिर पकड़ लिया ॥ 
तां भडकत्वा स महाशाखां स्मयमानो विकोकयन। 

__ अथात्रलम्बतो5पश्यदूवालखिल्थानधोमुखान ॥ २॥ 
उस महाशाखाको तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे । इतनेहीमें उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महर्षियोंपर पड़ी) जो नीचे मुँह किये उसी शाखामें छटक रहे थे॥ 
ऋषयो हात्र रम्बन्ते न हन्यामिति तानूषीन । 
तपोरतान्‌ लम्बमानान्‌ बत्रह्मर्षीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३ ॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः। 
_ नखेंदंढतरं बीरः संग्रह्य गज़कच्छपों ॥ ४॥ 
स॒ तह्विनाशसंत्रासादभिपत्य खगाधिपः । 
शाखामास्येन जञ्माह तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ५ ॥ 


.. तपस्‍यामें तत्पर हुए उन ब्रह्मषियोंको वटकी शाखामें 


लटकते देख गरुडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे हैं । 
मेरे द्वारा इनका वध न हो जाय | यह गिरती हुई शाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य वध कर डालेगी |? यह विचारकर वीरवर 
पक्षिराज गरुडने द्वाथी और कछुएको तो अपने पंजोंसे दृढ़ता- 
पूर्वक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाशके भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोंचमें ले ली । उन मुनियोंकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था ॥३-५॥ 
अतिदेवं तु तत्‌ तस्य कर्म दृष्ठा महर्षयः। 
विस्मयोत्कम्पहदया नाम चक्रुमहाखगे ॥ ६॥ 
जिसे देवता भी नहीं कर सकते थे; गरुडका ऐसा 
अलोकिक कर्म देखकर वे महर्षि आश्चर्यसे चकित हो 


उठे । उनके द्ृृदयमें कम्प छा गया और उन्होंने उस महान 
पक्षीका नाम इस प्रकार रक्खा ( उनके गरुड नामकी 
व्युत्पत्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 
गुरु भार समासाद्योड़ीन एप विहंगमः। 
गरुडस्तु खगश्रेष्ठस्तस्मात्‌ पन्चगभोजनः ॥ ७ ॥ 
ये आकाशमें विचरनेवाले सर्पभोजी पक्षिराज भारी भार 
लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति “गरुडः? 
इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) ये गरुड कहलायेंगे ॥ ७ ॥ 
ततः शनेंः पर्यपतत्‌ पक्षेः शैल्तान्‌ प्रकम्पयन । 
एवं सो 5 भ्यपतद्‌ देशान्‌ बहन्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पंखोंकी हवासे बड़े-बड़े पव॑तों को 
कम्पित करते हुए. धीरे-धीरे उड़ने छगे । इस प्रकार वे हाथी 
और कछुएको साथ लिये हुए ही अनेक देशॉमें उड़ते फिरे ॥८॥ 
दयाथ वालखिल्यानां न च॒ स्थानमविन्द्त । 
स॒ गत्वा पव॑तश्रेष्ठं गन्धमादनमञ्जसा ॥ ९ ॥ 
वालखिल्य ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 
ही वे कहीं बेठ न सके और उड़ते-उड़ते अनायात ही पर्व॑त- 
श्रेष्ट गन्धमादनपर जा पहुँचे ॥ ९ ॥ 
ददर्श कश्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम्‌ । 
ददर्श त॑ पिता चापि दि्व्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 
तेजोबीयबलोपेत॑ मनोमारुतरंहसम्‌ । 
शैलश्टज्ञप्रतीकारां ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम ॥११॥ 
वहाँ उन्होंने: तपस्यामें छगे हुए. अपने पिता कश्यपजीको 
देखा। पिताने मी अपने पुत्रकों देखा | पक्षिराजका स्वरूप दिव्य 
था। वे तेज पराक्रम और बल्से सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाली थे | उन्हें देखकर पर्वतके शिखरका मान होता 
था। वे उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान जान पड़ते थे ॥ १०-११॥ 
अखिन्त्यमनभिध्येयं सर्वभूतभयंकरम । 
महावीयंघधरं रौद्र साक्षादज्मिमिवोद्यतम्‌ ॥१२॥ 
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उनका स्वरूप ऐसा था; जो चिन्तन और ध्यानमें नहीं 
आ सकता था। वे समस्त प्राणियोंके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे | उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्‍्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे । जान पड़ता था; उनके 
रूपमें स्वयं अभ्निदेव प्रकट हो गये हैं || १२॥ 
अप्रधुष्ममजेय.. च. देवदानवराक्षसेः । 
भेत्तारं गिरिश्टज्ञणां समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता; दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और न जीत ही सकता था। वे पवब॑त-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोर रकृतान्तसमद्शंनम्‌ । 
तमागतमभिप्रेन्‍्ष्य. भगवान्‌ कश्यपस्तदा । 
विदित्वा चास्य संकल्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारकों भयसे कम्पित किये देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी। वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे। उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


कश्यप उवाच 
पुत्र मा साहसं कार्षीमो सद्यो लूप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रद्धा वाठखिल्‍या मरीचिपाः ॥१५॥ 
कद्यपजी बोले - बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर बेठना) नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूयंक्री किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि क्रुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डालें ॥ १५ ॥ 
सोतिरुवाच 
ततः प्रसाद्यामास कश्यपः पुत्रकारणात्‌ | 
वालखिल्यान्‌ महाभागांस्तपसा हतकल्मषान्‌ ॥१६॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कश्यपने तपस्यासे निष्पाप हुए महाभाग वालखिल्‍्य मुनिर्योंको 
इस प्रकार प्रसन्न किया ॥ १६ ॥ 


कश्यप उवाच 
: प्रजाहितार्थमारम्भो गरुडस्य तपोधनाः । 
चिकीषंति महत्कर्म॑ तदनुजशातुमहंथ ॥१७॥ 


कद्यपजी बोले--तपोधनो ! गरुडका यह उद्योग 
प्रजाके हितके लिये हो रहा है। ये महान्‌ पराक्रम करना चाइते 
हैं। आपलोग इन्हें आज्ञा दे ॥ १७॥ 
सोतिरुवाच 
एवमुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः। 
मुफ्त्वा शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्तं तपोषथिनः॥१८॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--भगवान्‌ कश्यपके इस प्रकार 


अनुरोध करनेपर वे वालखिल्य मुनि उस शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चल गये ॥ 


ततस्तेष्वपयातेषु._ पितरं विनताखुतः। 
शाखाव्याक्षिप्ततदनः पर्यप्रच्छत कद्यपम्‌ ॥१९॥ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने। जो मुंहमें 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोल पाते थे; अपने 
पिता कव्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 
भगवन्‌ कक विमुश्चामि तरोः शाखामिमामहम्‌ । 
वर्जितं मानुषेदंशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन्‌ | इस बृक्षकी शाखाको में कहाँ छोड़ दूँ! आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान बतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुष्य न रहते हों ॥ 
ततो निःपुरुषं शैल हिमसंरुद्धकन्दरम। 
अगस्यं मनसाप्यन्यस्तस्याचख्यों स कश्यपः ॥२१॥ 
तब कश्यपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया; जो 
सर्वथा निर्जन था । जिसकी कन्दराएँ बर्फसे ढँकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था॥२१॥ 
त॑ पर्वत महाकुक्षिमुद्दिशय स महाखगः | 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्य६ सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाले पर्वतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको लक्ष्य करके शाखा; हाथी और कछुएसहित बड़े वेग- 
से उड़े ॥| २२॥ 
नतां वी परिणहेच्छतचमों महातनुम्‌। 
शाखिनो महतीं शाखां यां प्रग्ृहद्य ययो खगः ॥२३॥ 
गरुड वटवृक्षकी जिस विशाल शाखाको चौंचमें लेकर 
जा रहे थे; वह इतनी मोटी थी कि सौ पश्चुओंके चमड़ोंसे 
बनायी हुई रस्सी मी उसे लपेट नहीं सकती थी ॥ २३ ॥ 
स॒ ततः शतसखाहस्॑ योजनान्तरमागतः । 
कालेन नातिमहता गरुडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लेकर थोड़ी ही देरमें वहसे एक 
छाख योजन दूर चले आये || २४ ॥ 
स॒ तं॑ गत्वा क्षणेनेव पर्वतं वचनात्‌ पितुः। 
अमुश्चन्महती शाखां सखन॑ तत्र खेचरः ॥२५॥ 
पिताके आदेशसे क्षणभरमें उस पब॑तपर पहुँचकर उन्हेंने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी | गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५॥ 
पक्षानिलहतश्रास्य प्राकम्पत स शेलराट्‌। 
मुमोच पुष्पवर्ष च समागलितपादपः ॥२६॥ 
वह पर्वतराज उनके पद्डोंकी वायुतसे आहत होकर काँप 
उठा । उसपर उगे हुए बहुतेरे दक्ष गिर पड़े और वह फूलो- 
की वर्षा-सी करने लगा || २६ ॥ 


हज गिनती 
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शक्काणि च व्यशीयेन्त गिरेस्तस्य समनन्‍्ततः | 
मणिकाअञ्ननचित्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥ २७॥ 
उस पर्वतके मणिकाग्वनमय विचित्र शिखर, जो उस महान्‌ 
शैलकी शोमा बढ़ा रहे थे; सब ओरसे चूर-चूर होकर गिर पड़े ॥ 
शाखिनों बहवश्यापि शाखयाभिहतास्तया। 
काञनेः कुसुमैभोन्ति विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः ॥ २८॥ 
उस विशाल शाखासे टकराकर बहुत-से वृक्ष भी घरा- 
शायी हो गये। वे अपने सुवर्णमय फूर्लोके कारण बिजली- 
सहित मेघोंकी माँति शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमों युताः परबंतधातुभिः। 
व्यराजडछाखिनस्तत्र सूर्योशुप्रतिरज्ञिताः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णमय पुष्यवाले वे वृक्ष घरतीपर गिरकर पबतके 
गेरू आदि धातुओँसे संयुक्त हो सूर्यक्री किरणोंद्वारा रंगे 
हुए:-से सुशोमित होते थे॥ २९ ॥ 
ततंस्तस्य गिरेः श्टज्ञमास्थाय स खगोत्तमः। 
अक्षयामास गरुूडस्तावभी गज़कच्छपो ॥ ३० ॥ 
 _- तदनन्तर पश्चिराज गरुडने उसी वर्बतकी एक चोटीपर 
बैठकर उन दोनों--हाथी और कछुएकों खाया ॥ ३० ॥ 
ताबुभो भक्षयित्वा तु स ताक्ष्यः कृमकुअरो । 
ततः [दुत्पपात महाजवबः ॥ ३२१ ॥ 
इस प्रकार कछुए और हाथी दोनोंको खाकर महान 
बेगशाली गरुड पर्वतकी उस चोटीसे ही ऊपरकी ओर उड़े ॥ 
प्रावतन्‍्ताथ_ देवानामुत्पाता भयशंसिनः । 
इन्द्र॒स्य वज्॑ दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥ ३२॥ 
उस समय देवताओंके यहाँ बहुत-से भयसचक उत्पात 
होने छगे | देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध बच्र भयसे जल उठा॥ 
खधूमा न्‍्यपतत्‌ सार्चिदिवोल्का नभसचच्युता । 
तथा वसूनां रुद्राणामादित्यानां च स्वंशः ॥ ३३ ॥ 
साध्यानां मरुतां चेव ये चान्‍्ये देवतागणाः । 
सस्‍्वं स्‍्व॑ प्रहरर्ण तेषां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥ ३४॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवासुरेषपि च। 
वबुवोताः सनिघोताः पेतुरुल्काः सहस्त्रशः ॥ ३५ ॥ 
आकाझसे दिनमें ही धूएँ और लछपर्टोंके साथ उल्का 
गिरने लगीं | वसु, रुद्र, आदित्य) साध्य) मरुद्ण तथा और 
जो-जो देवता हैं, उन सबके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने लगे, जेसा पहले कभी देखनेमें नहीं आया था। 
देवासुर-संग्रामके समय भी ऐसी अनहोनी बात नहीं हुई थी। 
उस समय वज्की गड़गड़ाहटके साथ बड़े जोरकी आँधी उठने 
लगी। हजारों उल्काएँ गिरने लगीं॥ ३३-३५ ॥ 
द निरश्रमेष चाकाशं प्रजगर्ज महाखनम्‌ । 
. देबानामपि यो देवः सो 5प्यवर्षत शोणितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
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आंकाशमे बादल नंहीं थे तो मी बड़ी भारी आवाजमें 
विकट गर्जना होने लगी। देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी बर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
मम्लुमोल्यानि देवानां नेशुस्तेजांसि चेव हि। 
उत्पातमेघा रौद्राश्व ववृषुः शोणितं बहु ॥ ३७॥ 

देवताओंके दिव्य पुष्पहार मुरक्‍झा गये; उनके तेज नष्ट 
होने लगे | उत्पातकालिक बहुत-से भयंकर मेत्र प्रकट हो 
अधिक मात्रार्म रुघिरकी वर्षा करने छगे ॥ ३७ ॥ 


रजांसि मुकुटान्येषासुत्थितानि व्यधर्षयन | 
ततस्त्राससमुद्धिपआ्नः सह देवेंः शतक्रतुः 
उत्पातान दारुणान्‌ पद्यन्नित्युवाच बृहस्पतिम्‌॥ ३८॥ 
बहुत-सी धूंले उड़कर देवताओंके म॒कुर्ओेकोी मन करने 
लगीं। ये मयंकर उत्पात देखकर देवताओंसह्ित इन्द्र मयसे 
व्याकुल हो गये और बृहस्पतिजीसे इस प्रकार बोले ॥ ३८॥ 


इन्द्र उवाच 


किमर्थ भगवन्‌ घोरा उत्पाताः सहसरोत्थिताः । 

न च दान प्रपश्यामि युधि यो नः प्रथर्षयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! सहथा ये भयंकर उत्पात 

क्यों होने लगें हैं ! में ऐसा कोई शत्रु नहीं देखता) जो युद्ध में 

हम देवताओंका तिरस्कार कर सके ॥ ३९ ॥ 


बहस्पतिरुवाच 


तवापराधाद्‌ देवेन्द्र प्रमादात्व शतक्रतों। 
तपसा वालखिल्यानां महर्षीणां महतत्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
कच्यपस्थ मुनेः पुओ विनतायाश्व खेचरः। 
बलवान कामरूपथ्चक ॥ ४२ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--देवराज इन्द्र ! ठ॒म्दारे ही 
अपराध और प्रमादसे तथा महात्मा वालूखिल्य महर्षियोंके तपके 
प्रभावसे कश्यप मुनि और ब्रिनताके पुत्र पश्षिराज गरुड 
अम्ृतका अपहरण करनेके लिये आ रहे हैं| वे बड़े बल्वान्‌ 
और इंच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं || ४०-४१ ॥ 
समर्थां बलिनां श्रेष्ठो हर्तु सोम विहंगमः। 
सर्व सम्भावयाम्यस्मिन्नसाध्यमपि साधयेत्‌ ॥ ४२॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ आकाशचारी गरुड अम्रृत हर ले जानेमें 
समर्थ हैं। में उनमें सब प्रकारकी शक्तियोंके होनेकी सम्मावना 
करता हूँ । वे असाध्य कार्य मी सिद्ध कर सकते हैं ॥ ४२ ॥ 


सोतिरुवाच 


बचने शक्रः प्रोवाचास्ततरक्षिणः । 
महावीयंबलः पक्षी हतलुँ सोममिहोद्यतः ॥ ४३॥ 


उग्मश्नरवाजी कहते हैं--बृहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज इन्द्र अमृतकी रक्षा करनेवाले देवताओँसे 
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श्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वेणि 








बोले-“रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी गरुड 
यहाँसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ 
युष्मान्‌ सम्बोधयास्येष यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुल हि बल तस्य बृहस्पतिरुवाच ह ॥ ४४॥ 
'मैं तुम्हें सचेत कर देता हूँ; जिससे वे बलपूर्वक इस 
अमृतको न ले जा सके । बृहस्पतिजीने कहा है कि उनके 
बलकी कहीं तुलना नहीं है? ॥ ४४ ॥ 
तच्छुत्वा विबुधा वाक्य विस्मिता यल्लमास्थिताः । 
परिवायोमस्तं तस्थुवंज्ञी चेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
इन्द्रको यह बात सुनकर देवता बड़े आश्वरय्यमें पड़ गये 
और यत्नपूर्बक् अम्ृतकों चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | 
प्रतापी इन्द्र भी हाथमें वज्र लेकर वहाँ डट गये || ४५॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काश्चवनानि मनखिनः। 
कवचानि महाहाोणि बेदूयविकृतानि च ॥ ७४६॥ 
मनस्व्रो देवता विचित्र सुवर्णयय तथा बहुमूल्य बेदूय॑ 
मणिमय कवच धारण करने लगे ॥ ४६ ॥ 
चमाण्यपि च गात्रेषु भानुमन्ति दढानि च। 
विविधानि च शस्प्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥ ४७ ॥ 
शिततीक्ष्णाग्रधाराणि समुचम्य खुरोत्तमाः । 
सविस्फुलिज्ञज्वालानि सधूमानि च सर्वशः ॥ ४८ ॥ 
चक्राणि परिधांइचेव त्रिशूलानि परश्वधान । 
शक्तीश्व विविधास्तीए्णाः करवालांश्व निमेलान । 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्थोशग्रप्रद््शनाः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमें यथास्थान मजबूत और चमकीले 
चमड़ेके बने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये | नाना 
प्रकारके भयंकर अर्त्र-शस्त्र भी ले लिये । उन सब आयुधोंकी 


घार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सब प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धके लिये उद्यत हो गये | उनके पास ऐसे-ऐसे चक्र थे; 
जिनसे सब ओर आगकी चिनगारियाँ और घूमसहित लपटे 
प्रकट होती थीं । उनके सिवा परिघ) त्रिशूछ) फरसे; 
भाँति-भाँतिकी तोखी शक्तियाँ, चमकीले खज्ञ और भयंकर 
दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अख््र-शरस्त्रोको लेकर देवता डट गये || ४७-४९॥ 


तेः श्ख्त्रेभानुमद्धिस्ते दिव्याभरणभूषिताः। 
भाजुमन्तः खुरगणास्तस्थुविंगतकल्मषाः ॥ ५० ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजस्वी 
अस्त्र-शस्त्रोके साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० ॥ 
अनुपमबलवीय तेजसो 
धृतमनसः. परिरक्षण5स्तृतस्य । 
अखुरपुरविदारणाः . खुरा 
ज्वलनसमिद्धवपुःप्रकाशिनडा ॥ ५१॥ 
उनके बल पराक्रम और तेज भनुपम थे) जो असुरोंके 
नगरोंका विनाश करनेमें समर्थ एवं अम्निके समान देदीप्यमान 
शरीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अम्रतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमें दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ ५१ ॥ 


इति समरवरं सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्रशतेः समाकुलम । 
विगलितमिव चाम्बरान्तरं 
तपनमरीचिविकाशितं बभासे ॥ ५२॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लिये 
तैयार खड़े थे | वह रणाज्ञण छाखों परिध आदि आयुधोसे 
व्याप्त होकर सूर्यकी किरणोंद्वारा प्रकाशित एवं हटकर गिरे 
हुए, दूसरे आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपरवंणि आस्तीकपवेणि सोपर्णे त्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकप्ड॑में गरुडचरित्रविषयक तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 





एकत्रिशोध्ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्योंका अपमान और उनकी तपस्थाके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


श़ोनक उवाच 

को 5पराधों महेन्द्रस्य कः प्रमादश्ध सूतज। 
तपसा वालखिल्यानां सम्भूतो गरुडःकथम ॥ १ ॥ 

शौनकजी ने पूछा--सूतनन्दन ! इन्द्रका क्या अपराध 
ओर कौन-सा प्रमाद था ! वालखिल्य मुनियोंकी तपस्याके 
प्रभावसें गरुडकी उत्पत्ति केसे हुई थी १ ॥ १ ॥ 
कश्यपस्य द्विजातेश्व क्थ बे पक्षिराट खुतः। 
अध्ृष्यः सर्वभुतानामवध्यश्रवाभवत्‌ कथम्‌॥ २ ॥ 


कश्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज केसे 
हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्धर्ष एवं 
अवध्य केसे हो गया ? ॥ २ ॥ 
कथ्थं च कामचारी स कामवीयंश्व खेचरः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं पुराण यदि पख्यते ॥ ३ ॥ 

उस पक्षीमें इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति केसे आ गयी ! में यह सब सुनना 
चाहता हूँ। यदि पुराणमें कहीं इसका वर्णन हो तो सुनाइये। ३॥ 


आस्तीकपव ] 


एकत्रिशोषध्यायः 


१०७ 








सौतिरुवाच 
विषयो5यं पुराणस्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि। 
श्णु में बदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतों द्विज ॥ ४ ॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा-ब्रह्मन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं, वह पुराणका ही विषय है । में संक्षेपमें ये सब बातें 
बता रहा हूँ, सुनिये ॥ ४ ॥ 
यजतः पुत्रकामस्य कश्यपस्यथ॒प्रजापतेः | 
साहाय्यस्षयो देवा गन्धवांश्व दूदुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कश्यपजी पुत्रकी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमें ऋषियों; देवताओं तथा गन्धवोंने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कश्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्वथ ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६ ॥ 
उस यज्ञमें कश्यपजीने इन्द्रकों समिधा लानेक्रे कामपर 
नियुक्त किया था। वालखिल्य मुनिर्यों तथा अन्य देवगणोंको 
भी यही कार्य सोंपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीयंसदशमिध्मभारं॑_गिरिप्रभम्‌ | 
समुग्यम्यानयामास नातिकृच्छादिव प्रमभुः ॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे | उन्होंने अपने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पहाड़-जैसा बोझ उठा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७ ॥ 
अथापद्यदषीन हस्वानहुष्टोद्रवर्ष्मंणः । 
पलाशवर्तिकामेकां वहतः संहतान्‌ पथि ॥ ८ ॥ 
उन्होंने मार्गमें बहुत-से ऐसे ऋषियोंकों देखा, जो 
कदमें बहुत ही छोटे थे । उनका सारा शरीर अंगूठेके 
मध्यमागके बराबर था । वे सब मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी टहनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 
प्रल्ीनान्‌ स्वेष्विवाड्ञेषु निराहारांस्तपोधनान । 
छ्लिद्यमानान्‌ मन्द्बलान गोष्पदे सम्प्छुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था | तपस्या ही उनका धन 
था । वे अपने अज्ञोंमें ही समाये हुए:से जान पड़ते थे। 
पानीसे भरे हुए गोखुरके छांघनेमें भी उन्हें बड़ा क्लेश होता 
- था| उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ ९ ॥ 
तान्‌ सर्वोन्‌ विस्मयाविशे वीयोन्मत्तः पुरन्द्रः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्र लद्ठायित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतवाले इन्द्रने आश्चर्यचकित 
होकर उन सबको देखा और उनकी हँसी उड़ाते हुए वे 
अपमानपूव॑ंक उन्हें छाबकर झीघ्रताके साथ आगे बढ़ गये | १०। 


- तेई्थ रोषसमाविष्ठाः खुम्ृ्शं जातमन्यवः । 
आरेमिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम्‌ ॥११॥ 


इन्द्रके इस व्यवह्ारसे वालखिल्य मुनियोंको बड़ा रोष 
हुआ । उनके हृदयमें मारी क्रोधका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्म किया$ 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११ ॥ 
जुड॒बुस्ते खुतपसो विधिवज्ञातवेद्सम्‌ | 
मन्त्रेरूच्चाव्चैरविंप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्व्ी वाछखिल्य मनमें जो कामना 
रखकर छोटे-बड़े मन्त्रोंद्रारा विधिपूर्वक अभिमें आहुति 
देते थे, वह बताता हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 
कामवीयः कामगमो.._देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रो पन्यः सर्वेदेवानां भवेदिति यतव्रताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--०सम्पूर्ण देवताओंके लिये कोई दूधरा 
ही इन्द्र उत्पन्न हो) जो वर्तमान देवराजके लिये मयदायक) 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाछा और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेवाला हो ॥ १३ ॥ 
इन्द्राच्छतगुणः शौय वीय॑ चेव मनोजवः। 
तपसो नः फलेनाद्य दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
“शौर्य और वीर्यमें इन्द्रसे वह सोगुना बढ़कर हां । उसका 
वेग मनके समान तीत्र हो । इमारी तपस्याके फलसे अब ऐसा 
ही वीर प्रकट शो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भ्रशसंतप्तो देवराजः शतक्रतुः। 
जगाम शरणं तत्र कश्यपं संशितब्रतम्‌ ॥१७॥ 
उनका यह संकल्प सुनकर सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रकों बड़ा संताप हुआ और वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कश्यपजीकी शरणमें गये ॥ १५ ॥ 


तच्छुत्वा देवराजस्य कश्यपो5थ प्रजापतिः । 
वालखिल्यानुपागम्य कर्मसिद्धिमपृच्छत ॥१६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कश्यप वालखिल्योंके पास गये और उनसे उस कर्मकौ 
सिद्धिके सम्बन्धमें प्रश्न किया ॥ १६ ॥ 
णवमस्त्विति तं चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः । 
तान्‌ कश्यप उवाचेदं सान्‍्त्वपूर्ण प्रजापतिः ॥१७॥ 
सत्यवादी महर्षि वालखिल्योंने “हाँ ऐसी ही बात है? 
कहकर अपने कर्मकी सिद्धिका प्रतिपादन किया | तब प्रजापति 
कब्यपने उन्हें सान्त्वनापूवंक समझाते हुए कहा--॥ १७ ॥ 
अयमिन्द्रस्थ्रिभुवने नियोगाद्‌ ब्रह्मणः कृतः । 
इन्द्राथं च भवन्तो5षपि यत्नवन्तस्तपोधनाः ॥१८॥ 
धतपोधनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्द्र तीनों छोकोंके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दूहरे इन्द्रकी उत्पत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं ॥ १८॥ 


१०८ ओऔमहाभारते 





[ आदिपबेणि 
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न मिथ्या ब्रह्मणो वाक््यं कतुमहेथ सत्तमाः। 
भवतां हि न मिथ्यायं संकल्पो वे चिकीर्षितः ॥१९॥ 


संत-महात्माओ ! आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें । साथ ही में यह भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९ ॥ 


भवत्वेष.. पतत्जीणामिन्द्रो ;तिबलसत्त्ववान । 
प्रसादः क्रियतामस्थ देवराजस्य याचतः ॥२०॥ 
“अतः अत्यन्त बल और सच््बगुणसे सम्पन्न जो यह भावी 
पुत्र है; यह पक्षियोंका इन्द्र हो | देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करें | २० ॥ 
एवमुक्ताः कश्यपेन वालखिल्यास्तपोधनाः । 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य  मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 
महर्षि कश्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके घनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले ॥ २१ ॥ 


वालखिल्या ऊचुर 


इन्द्राथोंप्य॑ समारम्भः सर्वेषां नः प्रजापते । 

अपत्याथ समारमस्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदिदं ब्कः झ 

देद॑ सफल कर्म त्वयव प्रतिग्ृह्मताम्‌ । 


तथा चेव विधत्खात्र यथा श्रेयो5नुपश्यसि ॥२३॥ - 


वालखिल्योने कहा--प्रजापते |! हम सब छोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानंके लिये अभीष्ट था। अतः इस फलसह्वित 
कर्मको आप ही स्वीकार करें और जिप्तमें सब्रकी भलाई 
दिखायी दे) वैसा ही करें ॥ २२-२३ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा । 
विनता नाम कल्याणी पुत्रकामा यशखिनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा ब्रतपरा स््वांता पुंसवने शुचिः। 
डपचक्राम भतार ताम॒ुवाचाथ कश्यपः ॥२५॥ 


उग्नमश्रवाजी कहते हैं--इसी समय शुभलक्षणा दक्ष- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी जो उत्तम यशसे सुशोभित 
थी; पुत्रकी कामनासे तपस्थापूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पॉलन 
करने छगी। ऋतुकाल आनेपर जब वह स्नान करके शुद्ध 
हुई; तब अपने खामीकी सेबामें गयी। उस समय कश्यपजीने 
उससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 


आरम्भः सफल्ओो देवि भविता यस्त्वयेष्सितः । 
जनयिष्यसि पुत्री छो वीरो जिभुवनेश्वर ॥२६॥ 


“देवि ! तुम्हारा यह अमीष्ट समारम्म अवश्य सफल 
होगा । तुम्र ऐसे दो पुत्रोंको जन्म दोगीः जो बड़े बीर और 
तीनों छोकोंपर शासन करनेकी शक्ति रखनेवाले होंगे॥ २६ ॥ 


तपसा वालखिल्यानां . मम संकल्पजों तथा। 
भविष्यतो महाभागौ पुत्रौ जरेछोक्यपूजितो ॥२७॥ 

ध्वालखिल्योंकी तपस्या तथा मेरे संकल्यसे तुम्हें दो 
परम सौमाग्यशाली पुत्र प्राप्त होंगे, जिनकी तीनों छोकोंमें 
पूजा होगी? ॥ २७ ॥| 


उबाच चेनां भगवान्‌ कदश्यपः पुनरेव ह। 
धार्यतामप्रमादेन गर्भाईयं खुमहोद्यः ॥२८॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ कद्यपने पुनः विनतासे 
कहा--'देवि ! यह गर्म महान्‌ अभ्युदयकारी होगा; अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 
एतो. सर्वपतत्त्रीणामिन्द्र॒त्व॑ कारयिष्यतः । 
लछोकसम्भाबितौ बीरो कामरूपो विहंगमों ॥२९,॥ 
(तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियोंके इन्द्रपदका उपमोग 
करेंगे । स्वरूपसे पक्षी होते हुए भी इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ और छोक-सम्मावित वीर होंगे? | २९ ॥ 


शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः  प्रजापतिः । 
त्वत्संहायौं महावीयों श्रातरी ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नेताभ्यां भविता दोषः सकाशात्‌ ते पुरन्द्र | : 
व्येतु ते शक्र संतापस्त्वमेवेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 


बिनतासे ऐशा कहकर प्रसन्न हुए, प्रजापतिने शतक्रत॒ 
इन्द्रसे कह्द--“पुरन्दर ! ये दोनों महाप्रराक्रमी श्राता बुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये | देवताओंके इन्द्र 
तुम्हीं बने रहोगे || ३०-३१ ॥ 
न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्मवादिनः | 
न चावमान्या दर्पात्‌ ते वाग्वजा भ्रुशकोपनाः ॥३२॥ 
“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमें आकर ब्ह्मवादी महात्माओंका उपह्यास और अपमान 


न करना; क्योंकि उनके पास वाणीरूप अमोघ्र बज़ है 


तथा वे तीक्ष्ण कोपवाले होते हैं ॥ ३२ ॥ 


णवमुक्तो जगामेन्द्रो निर्विशक्लस्त्रविष्टपम। 


_बिनता चापि सिद्धाथों बभूब सुद्ति तथा ॥३३॥ 


कश्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशड् होकर 
खर्गलोकमें चछे गये । अपना मनोर॒थ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत ग्रतन्न हुई ॥ २२ ॥ 


जनयामास पुत्रों द्वावरुणं गरुडड तथा। 
विकलाक्लनो 5रुणस्तत्र भास्करस्य पुरःखरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड । 


जिनके अंज्ञ कुछ अधूरे रह गये थे, वे अरुण कहलाते हैं, 
वेही सूर्थदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं |।३१४। 
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द्वाजिशो 5ध्यायः 
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पंतत्तरीणां. च. गरुडमिन्द्र॒त्वेनाभ्यषिश्वत । 
तस्येतत्‌ कर्म खुमहच्छुयतां भ्ृगुनन्दन ॥३०॥ 


भगुनन्दन ! दूसरे पुत्र गरडका पक्षियोंके इन्द्र-यदपर 
अभिषेक किया गया | अब तुम गरुडका यह महान पराक्रम सुनो॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि सौपणें एकत्रिंशोअघ्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिष्वके अन्तर्गत आस्तीकपद्में गरुड-चरित्रविषयक इकतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 





द्वात्रिंशोउध्यायः 
गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सौतिरुवाच 

ततस्तस्मिन द्विजश्रेष्ट समुदीर्ण तथाविधे । 
गरुडः पक्षिराट तूर्ण सम्प्राप्तो बिवुधान प्रति ॥ १ ॥ 
.त॑ इष्ठातिबर्ल चैव प्राकम्पन्त खुरास्ततः। 
परस्पर च प्रत्यध्नन सर्वप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ट ! देवताओंका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-माँतिके अख्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया, उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे । उन अत्यन्त बलवान 
गरुडकों देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे | उनके सभी 
आयुध आपसमें ही आघात-प्रत्याघात करने छगे ॥ १-२ ॥ 
. तत्र॒ चासीदमेयात्मा विद्युदग्निसमप्रभः । 
भौमनः सुमहावीयः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३ ॥ 

वहाँ विद्युत्‌ एवं अग्तिके समान तेजस्वी और महवपराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन [ विश्वकर्मा ] अम्रृतकी रक्षा कर रहे थे|। 
स॒ तेन पतगेन्द्रेण . पक्षतुण्डनखक्षतः । 


मुहर्तमतुर्ल युद्ध कृत्वा विनिहतो युधि। ४ ॥ 
वे पक्षिराजक्रे साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 


उनके पंख, चोंच और नखोंसे घायल हो उस रणाड्ढणमें 
मृतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ 

रजश्वोदय सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः | 
कत्वा लोकान निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌॥ ५ ॥ 


तदनन्तर पकश्षिराजने अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूछ उड़ाकर समस्त लोकॉमें अन्धकार फैला दिया 
और उसी धूलसे देवताओंको ढक दिया ॥ ५॥ 
तेनावकीर्णा रजसा देवा मोहमुपागमन्‌ । 
न चेंव॑ ददशुदुछनना रजसासूतरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस धूलसे आच्छादित होकर देवता मोहित हो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता मी इसी प्रकार धूछले ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
एवं संलोडयामास गरुडस्व्रदिवालयम्‌ | 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स विददार ह ॥ ७ ॥ 


इस तरह गरुडने स्वर्गलोकको व्याकुछ कर दिया और 
पंखों तथा चोंचोंकी मारसे देवताओंका अन्भ-अज्ञ विदीर्ण 
कर डाला ॥ ७॥ | 
ततो देवः सहस्वाक्षस्तृर्ण वायुमचोदयत्‌ । 
विक्षिपेमां रजोबृष्टि तवेदं॑ कर्म मारुत ॥ < # 
तब सहस नेत्रोंवाले इन्द्रदेबने तुरंत ही बायुकों आज्ञा 
दी--“मारुत ! तुम इस धूछकी वृष्टिको दूर हटा दो 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका है? ॥ ८ ॥ 
अथ बायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरसा बली | 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमादंयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तब बलवान वायुदेवने बड़े वेगसे उस धूलको दूर उड़ा 
दिया। इससे वहाँ फेल हुआ अन्धकार दूर हो गया। अब 
देवता अपने अख्त्र-शस्त्रों द्वारा पक्षी गरडको पीड़ित करने लगे ॥ 
ननादोच्चें: स बलवान, महामेघ इवाम्बरे। 
वध्यंमानः खुरगणेः सर्वभूतानि भीषयन्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओं के प्रह्यरको सहते हुए महाबली गरुड आकाशरमें 
छाये हुए महामेघकी भाँति समस्त प्राणियोंकों डराते हुए, 
जोर-जोरते गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
उत्पपात महावीयंः पक्षिराट्‌ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिक्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वर्मिणो विवुधाः सर्वे नानाशख््रेरवाकिरन | 
पट्टिशेंः परिघेः शूले्गदाभिश्व सवासवाः ॥ १२॥ 
शत्रु-वीरोंका संद्वार करनेवाले पक्षिराज बड़े पराक्रमी 
थे । वे आकाशमें बहुत ऊँचे उड़ गये । उड़कर अन्तरिक्षमें 
देवताओंके ऊपर [ ठीक सिरकी सीधमें ] खड़े हो गये | उस 
समय कवच धारण क्रिये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनषर पढ्टडिश) परिष) झूछ और गदा आदि नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंद्वारा प्रहर करने छगे ॥ ११-१२ ॥ 


श्लुस्‍प्रेज्वेलितेश्रापि. अक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशस्त्रविसगेंस्तैरवध्यमानः. समनन्‍्ततः ॥ १३॥ 


अग्निके समान प्रज्वछित क्षुरप्र, सूर्यके समान उद्धासित 
होनेवाले चक्र तथा नाना पग्रकारके दूसरेंदूसरे आज्कोके 
प्रहयरद्दारा उनपर सब ओरसे मार पड़ रही थी॥ १३ ॥ 


११० 


श्रीमेहाभारते 


किक हा हआणएाएण॑ाणणएएएए॑एछछणछए॑-णए॑एएएछएछएछछआ 


[ आदिपवेणि 





कुबन्‌ सुतुमुल्ल युद्ध पक्षिराण्न व्यकम्पत । 


निर्दृहक्षिय चाकाशे वेनतेयः प्रतापवान | 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समन्ताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥१४॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुल युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
बिनतानन्दन गरुडने) मानो देवताओंकों दग्ध कर डालेंगे; 
इस प्रकार रोषमें भरकर आकाशझमें खड़े-खड़े ही पंखों 
और छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिप्तास्ततो देवा डुद्ग॒ब॒र्गरुडार्दिताः । 
नखतुण्डक्षताइचेव सुरत्रवः शोणितं बहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीड़ित और दूर फेंके गये देवता इधर-उघर 
भागने छगे । उनके नखों और चोौंचसे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अज्ञोंसे बहुत-सा रक्त बहाने लगे ॥ १५॥ 
साध्याः प्रार्ची सगन्धवों वसवो दक्षिणां दिशम। 


20 2 रुद्राः पतगेन्द्रप्रथषिंताः ॥ १६॥ 
से पराजित हो साध्य और गन्धर्व पूर्व॑ दिशाकी ओर 
भाग चले। वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाकी शरण ली ॥ 
दिशं प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम । 
मुहमुंहः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महोज्सः ॥ १७॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया। ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥ १७ ॥ 
अश्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराद। 
क्रथनेन च शूरेण तपनेन च खेचरः ॥ १८॥ 
उल्दकश्वसनाभ्यां च निर्मेषण च पक्षिराद | 
प्रसजेन च संग्राम॑ चकार पुलिनेन च ॥ १९॥ 
इसके बाद आकाशचारी पक्षिराज गरुडने वीर अश्वक्रन्द; 
रेणुक, झूरवीर क्रथन) तपन) उल्बक। श्वसन) निमेष) प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोंके साथ युद्ध किया ॥ १८-१९॥ 
तान्‌ पशक्षनखतुण्डाग्रेरभिनद्‌ बिनताखुतः । 
युगान्तकाले संक्रुदः पिनाकीव परंतपः ॥ २०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले विनताकुमारने प्रलयकालूमें 





कुपित हुए पिनाकधारी रुद्रकी भाँति क्रोधमें भरकर उन सबको 
पंखों, नखों और चोंचके अग्रभागसे विदीर्ण कर डाला ॥२०॥ 
महाबला महोत्साहास्तेन ते बहुधा क्षताः । 
'रेजुरभ्रघनप्रख्या रुधिरोघप्रवर्षिणः ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान्‌ और अत्यन्त उत्साही थे; 
उस युद्धमें गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर वे 
खूनको धारा बहाते हुए. बादलॉँकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ कृत्वा पतगश्रेष्ठः सवोनुत्कान्तजीवितान । 
अतिक्रान्तो 5म्नतस्याथ सर्वतो 5ग्निमपश्यत ॥ २२ ॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जब अमृत उठानेके 
लिये आगे बढ़े, तब उसके चारों ओर उन्होंने आग जलती देखी । 
आवृण्वानं महाज्वालमचिर्भिः सर्वतो5म्बरम्‌। 
द्हन्तमिव तीक्ष्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३ ॥ 
बह आग अपनी छूपर्टोसे वहाँके समस्त आकाशकों 
आबृत किये हुए थी | उससे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ. उठ रही 
थीं | वह सूर्यमण्डलकी भाँति दाह उत्पन्न करती और 
प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी॥ 


ततो. नवत्या नवतीमुखानां 
कऊत्या महात्मा गरुडस्तरस्वी। 
नदीः समापीय मुखेस्ततस्तेः 
खुशीघ्रमागम्य पुनर्जवेन ॥ २४ ॥ 
ज्वलन्तमग्नि तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथोी नदीभिः । 
ततः. प्रचक्ते वपुरन्यद्ल्पं 


प्रवेष्ठुकामो ५ग्निमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 

तब वेगशाली महात्मा गरुडने अपने शरीरमें आठ हजार 

एक सौ मुख प्रकट करके उनके दरा नदियोंका जल पी लिया 
और पुनः बड़े वेगसे शीघ्रतापूर्वक वहाँ आकर उस जलती हुई 
आगपर वह सब्र जल उड़ेल दिया । इस प्रकार श॒त्रुओंको 
ताप देनेवाले पक्षवाहन गरुडने नदियोंके जलछसे उस 
आगको बुझाकर अम्ृतके पास पहुँचनेकोा इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप धारण कर लिया ॥ २४-२५ ॥ ; 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि आस्तीकपवेणि सोपमणं द्वान्निशोध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इत प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्पर्वमें गरडचरित्रविषयक बत्तीसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


न्न्नननननततततत-.कल््य 20.१ 





ब्याइ:_ ०-९" 


त्रयश्रिशोध्यायः 
गरुडका अमृत लेकर लौटना, मार्गमें भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज्ञ प्रहार 


सोतिरुवाच 


जाम्बूनद्मयो भूत्वा मरीचिनिकरोज्ज्वलः। 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वारिवेग इवाणवम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्मअ्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर जेसे जलका वेग 
समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरणोंके समान . प्रकाशमान सुवर्णमय स्वरूप धारण करके 


.. गन न्नन 


आस्लीकर्व ] 


अ्रयरस्प्रिशो5ध्यायः 


१११ 











बलपूवंक, जहाँ अमृत था उस स्थानमें घुस गये ॥ १ ॥ 
सचक्र क्षुरपयेन्तमपश्यदस्तृतान्तिके । 
परिशभ्रमन्तमनिशस तीक्ष्णघारमयस्मयम ॥ २ ॥ 


उन्होंने देखा, अमृतके निकट एक लोहेका चक्र घूम 
रहा है | उसके चारों ओर छुरे छगे हुए हैं । वह निरन्तर 
चलता रहता है और उसकी धार बड़ी तीखी है ॥ २ ॥ 
ज्वलनाकंप्रभ॑ घोरं छेद सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूप॑ तद्त्यथ यन्त्र देवेः सुनिर्मितम ॥ ३ ॥ 

बह घोर चक्र अभि और सूर्यके समान जाज्वल्यमान 
था | देवताओंने उस अत्यन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुए चोरोंके 
ढुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ३ ॥ 


दष्लेंब पर्यव्तत खेचरः | 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याहु क्षणन ह ॥ ४ ॥ 
पक्षी गरुड उसके भीतरका छिद्र--उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रहे । फिर एक क्षणमें ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उस चक्रके अरोंके बीचसे होकर भीतर घुख गये॥ 


अधश्चक्रस्य चंवात्र._ दीप्तानलसमद्युती 
विद्युज्लिहों महावीयों दीप्तास्यों दीकत्ततोचनोौ ॥ ५ ॥ 
चश्षुविषों महाघोरो नित्यं क्रुद्ों तरखिनों । 
रक्षार्भेवास्तस्य ददर्श भुजगोत्तमों ॥ ६ ॥ 


वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे | उनकी कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ती थी। बिजलीके समान उनकी लपलपाती हुई 
जीमें) देदीप्यमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं। वे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थे । उनके नेत्रोंमें ही विष मरा था। 
वे बड़े भयंकर नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे । 
गरुडने उन दोनोंकों देखा ॥ ५-६ ॥ 


सदा संरब्धनयनों सदा चानिमिषेक्षणों। 
तयोरेको5पि य॑ पश्येत्‌ स तूर्ण भस्मसाद्‌ भवेत्‌॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोंमें सदा क्रोध भरा रहता था। वे निरन्तर एकटक 
.._ इृष्टिसे देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) | 
. उनमेंसे एक भी जिसे देख ले) वह तत्काल भस्म हो सकता था॥ 
तयोश्वक्षूंषि रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ । 
ताभ्यामदृष्टरूपोइसोी सर्वतः समताडयत्‌॥ ८ ॥ 
सुन्दर पंखवाले गरुडजीने सहसा धूछ झोककर उनकी 


आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर ही वे सब 
. ओरसे उन्हें मारने और कुचलने छगे ॥| ८ ॥ 


तयोरज्ले समाक्रम्य बैनतेयो न्‍्तरिशक्षगः । 
आच्छिनत्‌ वश्खा मध्ये सोमममभ्यद्वत्‌ ततः ॥ ९. ॥ 


समुत्पाय्यास्‍्रत॑ तत्र॒ वैनतेयस्ततो बली। 


उत्पपात जवेनेव यन्त्रमुन्मथ्य वीयवान्‌ ॥१०॥ 
आकाशमें विचरनेवाले महापराक्रमी विनताकुमारने 
वेगपूर्वक आक्रमण करके उन दोनों सर्पोके शरीरको बीचसे 
काट डाल्ग; फिर वे अम्गृतकी ओर झपटे और चक्रकों तोड़- 
फोड़कर अमृतके पात्रकों उठाकर बड़ी तेजीके साथ वहाँसे 
उड़ चले ॥ ९-१० ॥ 
अपीत्वेवासतं पक्षी परिगुह्याशु निःखतः। 
आगच्छद्परिभ्रान्त आवायोकंप्रभां ततः ॥११॥ 
उन्होंने खयं अम्रतको नहीं पीया+ केवल उसे लेकर 


शीघ्रतापूर्वक वहँसे निकछ गये और सूयंकी प्रभाका तिरस्कार 
करते हुए बिना थकावटके चले आये ॥ ११ ॥ 


विष्णुना च तदाकाशे वेनतेयः समेयिवान। 
तस्य नारायणस्तुष्टस्तेनालोल्येन कर्मणा ॥१२॥ 
उस समय आकाशमें बिनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुसे भेंट हो गयी । भगवान्‌ नारायण गरुडके लोलुपता- 
रहित पराक्रमसे बह्लुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ ॥ 
तमुवाचाव्ययो देवो वरदो5स्मीति खेचरम। 
स॒वत्रे तव तिष्ठेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥१३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकाशचारी 
गरुडसे कद्दा--«मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ ।? अन्तरिक्षमें 
विचरनेवाले गरुडने यह वर माँगा--«प्रभो ! मैं आपके ऊपर 
( ध्वजमें ) स्थित होऊँ? ॥ १३ ॥ 
उवाच चेन भूयो5पि नारायणमिदं वचः। 
अजरथ्वामरश्व॒ स्यामसतेन विनाप्यहम ॥१४॥ 
इतना कहकर वें भगवान्‌ नारायणसे फिर या बोले-- 
“मगवन्‌ ! मैं अमृत पीये बिना ही अजर-अमर हो जाऊँ ॥ 
एवमस्त्विति त॑ विष्णुरुवाच विनताखुतम्‌ । 
प्रतिगृह्य वरों ती च गरुडो विष्णुमत्रवीत्‌ ॥१५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहां-- 
“एवमस्तु-ऐसा ह्वी हो |? वे दोनों बर ग्रहण करके गरुडने 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-॥ १५ ॥ 
भवते5पि वरं दरद्मां वृणोत् भगवानपि। 
तं बत्रे वाहनं विष्णुगंरुमन्तं महाबलूम्‌ ॥१६॥ 
“देव ! मैं मी आपको वर देना चाहता हूँ | भगवान्‌ भी 
कोई वर माँग ।? तब श्रीहरिने महाबली गरुत्मानसे अपना 
वाहन होनेका वर माँगा ॥ १६ ॥ 
ध्वजं च चक्रे भगवानुपरि स्थास्यसीति तम्‌ । 
एवमस्त्विति तं देवमुक्तत्वा नारायणं खगः ॥१७॥ 
वब्नाज तरसा वेगाद्‌ वायुं स्पर्थन महाजवः। 
त॑ ब्जञञन्तं खगश्नेष्ठ वज्ेणन्द्रोःभ्यताडयत्‌ ॥१८॥ 
हरन्तमस्तुतं रोषाद्‌ गरुडं पक्षिणां वरम्‌। 
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श्रीमहाभारते 





[ आदिपवेणि 








भगवान्‌ विष्णुने गरुडकों अपना ध्वज बना लिया-+ 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया और कहा--५इस प्रकार तुम मेरे 
ऊपर रहोगे ।? तदनन्तर उन भगवान्‌ नारायणसे “एवमस्तु? 
कहकर पक्षी गरुड वहसे वेगपूर्वक चले गये। महान वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे । पक्षियोंकरे 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरडको अम्ृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषमें भरकर उनके ऊपर वच्रसे 
आघात किया ॥ १७-१८३  ॥ 


तमुवाचन्द्रमाक्रन्दे गरुडः पततां बरः ॥१०॥ 
प्रहसञख्छष््णया वाचा तथा वबज्समाहतः। 
ऋषेमोनं करिष्यामि वज्ज यंस्यास्थिसम्भवम्‌ ॥२०॥ 
वज़्स्य च करिष्यामि तबेब च शतक्रतो। 
एतत्‌ पत्र त्यजञास्येक यस्यान्तं नोपलूप्स्यले ॥२१॥ 


विहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्ाइत होकर भी 
हँसते हुए मधुरबाणीमें इन्द्रसे कह्य-“देवराज ! जिनकी हड्डीसे 
यह वज्र बना है; उन महर्षिका सम्मान मैं अवश्य करूँगा | 
शतक्रतो | ऋषिके साथ-साथ तुम्हारा और तुम्हारे वज्रका भी 
आदर करूँगा; इसीलिये में अपनी एक पॉख) जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे; त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ ॥ 


न च वज्निपातेन रुजा मे5स्तीह काचन। 
एवमुकत्वा ततः पत्रम॒ुत्ससर्ज स पक्षिराद ॥२२॥ 


(तुम्हारे वज़के प्रह्मरसे मेरे शरीरमें कुछ भी पीड़ा नहीं 
हुई है।” ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक पंख गिरा दिया॥ 


तंदुत्सण् मभिप्रेक्ष्य तस्य पर्णमनुत्तमम | 
हृष्टानि सर्वभूतानि नाम चक्रुर्गरुत्मतः ॥२३॥ 
उस गिरे हुए. परम उत्तम पंखको देखकर सब प्राणियों- 
को बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर उन्होंने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ ॥ 
सुरूपं पत्रमालक्ष्य खुपणों5यं भवत्विति । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चर्यं सहस्त्राक्षः पुरन्द्रः। 
खगो महदिदं भूतमिति मत्वाभ्यभाषत ॥२४॥ 
वह सुन्दर पॉख देखकर छोगोंने कहा) “जिसका यह 
सुन्दर पर्ण ( पंख ) है; वह पक्षी सुपर्ण नामसे विख्यात 
हो |? ( गरुडपर वज्र भी निष्फ हो गया ) यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर सहस्र नेत्रोंवाले इन्द्रने मन-ही-मन 
विचार किया। अहों ! यह पक्षीरूपमें कोई महान प्राणी 
है, ऐसा सोचकर उन्होंने कहा ॥ २४॥ 
शक्र उवाच 
बल विंज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ | 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥२०॥ 
इन्द्रनें कहा--विहंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट बलको जानना चाहता हूँ और तुम्हारे साथ ऐसी मेत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जितका कभी अन्त न हो ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबेणि आस्तीकपवणि स्रौपणें त्रयरित्रशोउ्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें गरुडचरित्र-विषयंक तेंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 


ना अ-2चझआइड-०७:295-%--..- 
चतुख्निशो5ध्यायः 
इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुढका अमृत लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासीभावसे 
छुड़ाना तथा इन्द्रह्ाारा अमृतका अपहरण । 


गरुड उवाच 
सख्य॑ मे5स्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्द्र । 
बल तु मम जानीहि महच्ासहाममेव थे ॥ १॥ 
गरुडने कहा--देव पुरन्दर ! जैसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हो। 
मेरा बल भी जान लो) वह महान्‌ और असह्य है॥ १॥ 
काम नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्‍तः खबलसंस्तवम्‌ | 
गुणसंकीर्तन॑ चापि खयमेव शतक्रत्तो ॥ २॥ 
शतक्रतो ! साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बलकी स्तुति और 
अपने ही मुखसे अपने गुणोंका बखान अच्छा नहीं मानते॥ 
सखेति कृत्वा तु सखे पृष्ठो वक्ष्यास्येहं त्वया। . 
न ह्ात्मस्तवसंयुक्त बक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३॥ 


. किंतु सखे | तुमने मित्र मानकर पूछां है। इसल्ये में 
बता रहा हूँ; क्‍योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पूछनेपर 
सच्ची बात कहनेमें कोई हज नहीं है | ) ॥ ३ ॥ 
सपर्व॑तवनासुर्वी ससागरजलामिमाम्‌ । 
वहे पक्षेण वे शक्र त्वामप्यत्रावलम्बिनम ॥ ४॥ 
इन्द्र | पंत) वन और समुद्रके जलसहित सारी प्रथ्वीको 
तथा इसके ऊपर रहनेवाले आपको भी अपने एक पंखपर 
उठाकर मैं बिना परिश्रमके उड़ सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
स्वान्‌ सम्पिण्डितान वापि लोकान्‌ संस्थाणुजज्ञमान। 
वहेयमपरिश्रान्तो ब्रिद्धीब॑ मे महद्‌ बलम्‌ ॥ ५॥ 


_ अथवा सम्पूर्ण चराचर लोकोंको एकत्र करके यदि मेरे 








आस्तीकपव ] 


चतुस्मिशो5घ्यायः 
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ऊपर रख दिया जाय तो में सबको बिना परिश्रमके ढो सकता 
हूँ । इससे तुम मेरे महान्‌ बलको समझ लो ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 

इत्युक्ततचनं वीरं॑ किरीटी श्रीमतां वरः। 
आह शौनक देवेन्द्रः सर्वकोकहितः प्रभुः ॥ ६ ॥ 
- एबमेव यथात्थ त्वं स्व सम्भाव्यते त्वयि । 
खंग्रह्मतामिदानीं मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 

उद्नश्नवाजी कहते हैं-शौनक ! वीरबर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोंमें श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वलोक- 
हितकारी भगवान देवेन्द्रने कह्दा-८मित्र ! तुम जैसा कहते हो+ 
वैसी ही बात है | तुममें सब कुछ सम्भव है । इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करों ॥ ६-७ ॥ 


न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम्‌ । 
अस्मांस्ते हि प्रवाधेयुयभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 
. _ यदि तुम्हें खयं अम्ृृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
बापस दे दो | तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो, वे इसे 
.. पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे! ॥ ८ ॥ 


गरुड उवाच 


किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमो5यं नीयते मया। 
न दास्यामि समादातुं सोम॑ कस्मैचिद्प्यहम्‌ ॥ ९. ॥ 
यत्ञेमं तु सहस्ाक्ष निक्षिपेयमह॑ खयम। 
त्वमादाय. ततस्तूर्ण. हरेथार्भ्रिदिवेश्वर ॥१०॥ 

गरुड ने कहा--रख्वर्गके सम्राट सहस्लाक्ष ! किसी कारण- 
वश मैं यह अम्रृत ले जाता हूँ । इसे किसीकों भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । मैं स्वयं जहाँ इसे रख दूँ, वहाँसे तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो | ९-१० ॥ 

ग़क्र उवाच 


वाक्येनानेन तुशे5हं यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज । 
यमिच्छलि वरं मत्तस्तं ग्रह्ाण खगोत्तम ॥११॥ 
... इन्द्र बोले--पक्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है: 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ ! खगश्रेष्ठ ! तुम ध्ुझसे जो चाहो, 
बर माँग लो ॥ ११॥ 


सोतिरुवाच 

इत्युक्तः  ध्रत्युवाचेदं॑ कद पुत्नानचुस्मरन । 
स्खत्वा चेंबोपधिकत मातुदोस्यनिमित्ततः ॥१२॥ 
ईंशो5हमपि सर्वस्य करिष्यामि तु तेडर्थिताम्‌ | 
भवेयुभ्ुजगाः शाक्त मम भक्ष्या महाबल्ताः ॥१३॥ 

उदग्मञ्नवाजी कहते हैं - इन्द्रके ऐसा कहनेपर गरुड- 
को कद्रू-पुत्रोंकी दुष्टताका स्मरण आया । साथ ही उनके 
उस कपटपूर्ण बर्ताबकी मी याद आ गयी जो माताको दासी 
बनानेमें कारण था। अतः उन्होंने इन्द्रलेकद्दा--*इन्‍्द्र ! यद्यपि 
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मैं सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अमृत दूसरोंको न दिया जाय | साथ 


ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी माँगता हूँ कि महाबली 
सर्प मेरे भोजन-सामग्री हो जायें? ॥ १२-१३॥ 


तथेत्युकत्वान्बगच्छत्‌ त॑ ततो दानवसूदनः । 

देवदेव॑ महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम ॥१४॥ 
तब दानबशत्रु इन्द्र “तथास्तु” कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 

परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ ॥ 

स॒ चान्वमोदत्‌ तं चार्थ यथोक्तं गरुडेन वे । 

इदूं भूयो बचः प्राह भगवांस्थ्िद्शेश्वरः ॥१७॥ 

हरिष्यामि विनिश्षिप्त॑ सोममित्यनुभाष्य तम। 

आजगाम ततस्तूर्ण खुपणों मातुरन्तिकम ॥१६॥ 


श्रीदरिने भी गरुडकी कही हुई बातका अनुमोदन 
किया। तदनन्तर स्वर्गलोकके स्वामी मगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुडकों 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोछे-८तुम जिस समय इस अम्रृत- 
को कहीं रख दोंगे उसी समय में इसे हर ले आडुँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) | फिर सुन्दर पंखबाले गरुड तुरंत 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ || 


अथ सपोजुवाचेद॑ सवोन._ परमहण्टवत्‌ | 
इदमानीतमस्ततं निश्षेप्स्यामिं कुशेषु वः ॥१७॥ 
स्नाता महइ्लसंयुक्तास्ततः प्राज्नीत पन्नगाः। 
भवद्धिरिदमासीनिय दुत्त तद्बचस्तदा ॥१८॥ 
अदासी चेंव मातेयमद्यप्रश्नति चास्तु में। 
यथोक्त॑ भवतामेतत्‌ वचो मे प्रतिपादितम ॥१०॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होकर वे समस्त सर्पोंसे 
इस प्रकार बोले-«पन्नगो ! मैंने तुम्दारे लिये यह अमृत छा 
दिया है | इसे कुशोंपर रख देता हूँ । ठुम सब छोग स्नान 
और मज्जलकर्म ( खस्ति-बाचन आदि ) करके इस अमृतका 
पान करो | अम्रृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ बैठकर 
मुझसे जो बातें कही थीं; उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 


काम बताया था) उसे मैंने पूर्ण कर दिया है? | १७-१९ ॥ 


ततः स्वातुं गताः सपोः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 

शक्रो5प्यस्वृतमाक्षिप्प जग्राम् त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 
तब सर्पंगण “तथास्छु” कहकर स्नानके लिये गये। इसी 

बीचमें इन्द्र बह अमृत लेकर पुनः स्वर्गलोककों चले गये ॥ 


अथागतास्तमुद्देश खपोंः सोमाथिनस्तदा । 
स्ताताश्व कृतजप्याश्व प्रहृषशः कृतमज्ञछाः ॥२१॥ 
यजैतदसत चापि स्थापितं कुशसंस्तरे । 
तद्‌ विज्ञाय ह॒तं सर्पाः प्रतिमायाक्ृतं चर तत्त्‌ ॥२२॥ 


११४ 


श्रीमहाभारते 


[ आविपरवेंणि 





इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प ज्लान) जप 
ओर मज्ञरूकार्य करके प्रसन्नतापूवंक उस स्थानपर आये); 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्‍खा गया था । आनेपर 
उन्हें मादूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया | तब सर्पोने यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्तावका 
बदला है || २१-२२ ॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिहुस्तदा। 
ततो द्विधाकृता जिल्लाः सपोर्णां तेन कमंणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रकखा गया था; 
इसलिये सम्मव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो सप्पोने 
उस समय कुश्शोकी चाटना शुरू किया । ऐसा करनेसे 
सर्पोंकी जीमके दो भाग हो गये ॥ २३॥ 


अभवंश्राम्गतस्पशोद्‌ दभोस्तेषथ पवित्रिणः । 

एवं तदमसतं तेन हतमाहतमेव च। 

ट्विजिल्लाश्व कृताः सपो गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 
तमभीसे पवित्र अम्गतका स्पर्श होनेके कारण कुशोंकी 

“वित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरुडने देवछोक- 

से अमृतका अपहरण किया और सर्पोके समीपतक उसे 


पहुँचाया; साथ ही सर्पोको द्विजिद् ( दो जिद्याओंसे युक्त ) 
बना दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुप॒णं:. परमप्रहष॑ंवान, 
विहृत्य मात्रा सह तत्र कानने | 
भ्रुजज्ञभक्ष। परमार्चितः खगे- 
रहीनकीतिंविंनतामनन्द्यत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने लगे । वे सर्पोको खाते और पक्षियोंसे सादर-सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीर्ति चारों ओर फेलाते हुए माता 
विनताको आनन्द देने छगे ॥ २५ ॥ 
इमां कथां यः श्टणुयान्नरः सदा 
पंठेत वा द्विजगणमुख्यसंसदि । 
असंशयं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीतनात्‌ ॥२६॥ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम गोष्टीमें सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है; वह पक्षिराज मद्दात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यका भागी होकर निश्चय ही स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपर्ण चतुश्चिशोउध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें गरुड-चरित्रविषयक चॉतीसों अध्याय पुरा हुआ ॥३४॥ 
पूरा हु 


अल च्व्य<_-न्‍नन्‍कीनी।ख धखखभभ5 





पञ्नत्रिशो5ध्यायः 
मुख्य-म्ुख्य नागोंके नाम 


श्ौनक उवाच 


भुजज़मानां शापस्य मात्रा चेंव खुतेन च। 
विनतायास्त्वया प्रोक्त कारणं खूतनन्दन ॥ १ ॥ 
शौनकजीने कहां--सूतनन्दन ! सर्पोकों उनकी 
मातासे और विनता देवीकों उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था; उसका कारण आपने बता दिया ॥ १ ॥ 
वरप्रदानं॑ भत्रोी. च कदूविनतयोस्तथा | 
लामनी च्ेव ते प्रोक्ते पक्षिणोवेनतेययोः ॥ २॥ 
कद्दू और विनताकों उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे, वह कथा भी कह सुनायी तथा विनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमें प्रकट हुए थे; उनके नाम भी आपने बताये हैं॥२॥ 
पन्नगानां तु नामानि न कीतेयसि खूतज। 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ३॥ 
किंतु सूतपुत्र | आप सर्पोके नाम नहीं बता रहे हैं | यदि 
सबका नाम बताना सम्भव न हो, तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उन्हींके नाम हम सुनना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 


सोतिरुवाच 


बहुत्वाज्ामधेयानि पन्‍नगानां तपोधन । 
न कीतंयिष्ये सबंषां प्राधान्येन तु में श्शणु ॥ ४॥ 
उग्नश्रवाजी ने कहा--तपोधन ! सर्पोकी संख्या 
बहुत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा; किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सर्प हैं; उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ ४ ॥ 
शोेषः प्रथमतो जातो वासुकिस्तद्नन्तरम्‌ । 
ऐरावतस्तक्षकश्व ककॉटकथनंजयो ॥ ५॥ 
कालियो मणिनागश्च. नागश्चापूरणस्तथा । 
नागस्तथा पिञ्लरक एलापत्रोष्ध वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलौ तथा नागो कल्माषशबलो तथा। 
आर्यकश्नोश्रकर्चेच.. नागः कलशपोतकः ॥ ७ ॥ 
खुमनाख्यो दधिमुखस्तथा विमलपिण्डकः । 
आप्तः ककोंटकरचेंव शह्लो वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानकोी हेमगुहो नहुषः पिह्नलस्तथा। 
बाह्यकणों दृस्तिपद्स्तथा मुहररपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


बद॒त्रिशो5ध्यायः 


श्श५ 








कम्बलाश्वतरों चापि नागः कालीयकस्तथा। 
वृत्तसंवर्तकी नागो दो च प्माविति श्रुती ॥१०॥ 
नागः शह्बसुखच्चेव तथा कूष्माण्डको5परः। 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंट्रो बिल्वको बिल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः शाह्डुशिराः पूर्णभद्रो हरिद्रकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः श्रीवहस्तथा | 
कौरव्यो ध्रृतराष्ट्रध्ध शहझ्लपिण्डश्व वीयंवान ॥१३॥ 
विरजाश्व सुबाहुश्व शालिपिण्डस्य वीयंवान। 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः कौणपाशनः ॥१४॥ 
कुठरः कुञअरचचेंव तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च॒ तित्तिरिहेलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्दमश्य महानागो नागश्थ बहुसूलकः 
ककराककरों नागौ. कुण्डोद्रमहोद्रों ॥१६॥ 
नागॉमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए हैं। तदनन्तर बासुकिः 
ऐरावत9तक्षक,कर्कोटक, धनंजय)कालिय) मणिनाग)आपूरण; 
पिज्लरक, एल्ापत्र, वामन) नील, अनील, कल्माष, शबल। 
आययंक; उग्रक, कलशपोतक, सुमनाख्य, दधिमुख, विमल- 
पिण्डक+ आसम्त, कर्कोंटक ( द्वितीय )+ शड्डू) वालिशिख, 
निश्नक, हेमगुह) नहुष) पिज्ञछ) बाह्मकर्ण, हस्तिपद, मुद्गर 
» कम्बल) अश्वतर, कालीयक) बृत्त, संवतंक, पद्म 
( प्रथम ) पद्म ( द्वितीय )) शद्धुमुख, कृष्माण्डक, क्षेमक; 


पिण्डारक) करवीर पुष्पदंष्ट, बिल्वक) बिल्वपाण्डुर, मूषकाद; 
शद्धभृशिरा पूर्णभद्र, हरिद्रक, . अपराजित) ज्योतिक) श्रीवह; 


: कौरव्य, घृतराष्ट्र; पराक्रमी शह्कुपिण्ड, विरजा सुबाहु/वीयंवान्‌ 


शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरकः सुमुख/ कौणपाशन; 
कुठर; कुल्लर) प्रभाकर, कुमुदः कुमुदाक्ष, तित्तिरि; हलिक, 
महानाग कर्दम) बहुमूलक, ककरः अककर; कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए ॥ ९५-१६ ॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीर्तिता द्विजसत्तम | 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नाजुकीर्तिताः ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ट ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोंकी संख्या अधिक होनेसे उनके नाम भी बहुत हैं। अतः 
अन्य अप्रधान नागौंके नाम यहाँ नहीं कह्दे गये हैं ॥ १७ ॥ 
एतेषां प्रसवो यश्वथ प्रसवस्थ च खंततिः | 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नागोंकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति अपंख्य हैं। ऐसा समझकर उनके नाम मैं नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहनीह  सहस्तराणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अशक्यान्येब संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शौनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई हजारोंसे 
लेकर लाखों-अरबोंतक पहुँच जाती है। अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पदञ्चश्निंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में सर्पनामकथन-विषयक पेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 





पटत्रिशो5ध्यायः 
शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


शग़ौनक उवाच 


आख्याता भुजगास्तात वीयंवन्तो दुरासदाः। 

शापं तं॑ ते5भिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १॥ 
शौनकजीने पूछा-तात सूतनन्दन ! आपने महा- 

पराक्रमी और दुर्घर्ष नागोंका वर्णन किया। अब यह बताइये कि 

माता कद्रके उस शापकी बात मादूम हो जानेपर उन्होंने उसके 

निवारणके लिये आगे चलकर कोन-सा कार्य किया ! ॥ १ ॥ 


सोौतिरुवातत 
तेषां तु भगवाञ्च्छेषः कद्ूं व्यकत्वा महायश्ाः । 
उग्म॑ तपः समातस्थे वायुभक्षो यतब्रतः ॥२॥ 
उग्नश्नवांजीने कहा--शौनक ! उन नागोमेंसे महा- 
यशस्व्री भगवान्‌ शेषनागने कद्रुका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्म की। वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २ ॥ 


मन्धमादनमासाद्य बद्याोँ च॑ तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु चर पुण्येषु तीर्थेष्वायतनेषु च । 
एकान्तशीलो नियतः सतत विजितेन्द्रियः ॥ ४ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंकी वशर्में करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बदरिकाश्रम ती्थमें 
तप करने छगे । तत्पश्चात्‌ गोकर्ण, पुष्कर, हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा मिन्न-मिन्न पुण्य-ती्थों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे।| ३-४ ॥ 


तप्यमानं तपो घोरं त॑ ददर्श पितामहः। 
संशुष्कमांसत्वक्स्नायुं जठाचीरधरं मुनिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 


भ्रीमद्दाभारते 





ग््कम्पाम्कंग्पम्पाम्पाम पाक कक प पका पतन का 


तमत्रवीत्‌ सत्यक्षति तप्यमानं पितामहः । 
किमिदं कुरुषे शोष प्रजानां खस्ति वे कुरू ॥ ६॥ 


: अह्याजीने देखा, शेषनाग घोर तप कर रहे हैं | उनके 
शरीरका मांस त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे' सिरपर 
जठ और शरीरपर वल्कल वस्त्र धारणं किये मुनिवृत्तिसे रहते 
हैं॥ उनमें सच्चा घैय है और वे निरन्तर तपमें संलझ्न हैं | यह 
सब देखकर बह्लाजी उनके पास आये और बोले--“शोष ! 
तुम यह क्या कर रहे हो! समस्त प्रजाका कल्याण करो | ५-६ ॥ 


त्वेँ हि. तीत्रेण तपंसा प्रजञांस्तापयसेपनथघ । 
बूहि काम च में शेष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
: £अनघ ! इस तीत्र तपस्थाके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 
संतप्ष कर रहे हो.। शेष॑नाग ! तुम्हारे -हृदयमें जो-कामना हो 
बह छुझसे कहो! ॥. ७ ॥ 
हेड अत शेष उवाच : । 
खोंदर्या मम॒संब हि भ्रातरों मन्द्चेतसः। 
सह तेनोत्सहे वस्तुं तद्‌ भवानलुमन्यताम ॥ <॥ 
शेष॑नागं बोले- धंगवंन ! मेरे सब सहोदर भाई बड़े 
मंन्दबुद्धि हैं, अत में उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इंच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति सततं . परस्परममित्रवत्‌ । 
लतो5हं तप आतिष्ठ नेतान पद्येयमित्युत ॥ ९॥ 


-. वे सदा परस्पर शत्रुकी भाँति एक दूसरेके दोष निकाला 
करते हैं | इंससे ऊबकर मैं तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे मैं ' 


उन्हें देख न सकूँ ॥ ९ ॥ 


ने सर्षयन्ति सखुतां सततं विनतां च ते॥ 
अस्माक॑ चापरो भ्राता 


। उनकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते। आकाश -विचरने- 


वाले विनतापुत्र गरुड मी हमारे दूसरे भाई ही हैं ॥ १० ॥ 


त॑ च छिषन्ति सततं स॑ चापि बलवत्तरः। 


वरप्रदानांत्‌ू स पिंतुः : कद्यपस्य महात्मनः ॥११॥ 
.. किंतु-वे नाग उनसे भी संदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
महात्मा कश्यपंजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं॥ ११॥ 


खोषह तपः समास्थाय मोध्यामीदं कलेक्सम। 


कंथ मे प्रेत्यभावेषपि न तेः स्थात्‌ सह संगमः ॥१२॥ 
इन: सब कारणोंसे मैंने यही निश्चय किया है कि तपस्या 


करके मैं इस शरीरको त्याग दूँगा) जिससे मरनेके बाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोंके सांथ मेरा समागम न हो ॥ १२ ॥ 
तमेवंबादिन॑ शेष॑ पितामह उवाच ह। 
जानामि शेष सर्वेबां भ्रातृणां ते विश्रेष्टिलम ॥१३॥ 
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क्रतो5तअ ॒ परिहारथश्र 





ऐसी बातें करनेवाले शेषनागसे पितामह तर 22260 ् 
'शेष ! मैं तुम्दारे सब भाइयौंकी कुचेश जानता है 
मातुश्चाप्यपराधाद्‌ व आातृ्णां ते महद्‌ भयम । 
पूर्वमेव .. सुजज्ञम ॥१४॥ 
.. .  'माताका अपराध करनेके कारण निश्चय ही तुम्हारे उन 
सभी भाइयोंके लिये मंहान्‌ भय उपस्थित -हो गया है; परंतु 
भ्रुजज्ञम ! इस. विषयम जो परिहार अपैक्षित है; उसकी 
व्यंवंस्था मैंने पहलेसे ही कर रंखी है ॥ १४॥ .. 


भ्रातृणां तब सर्वेषां न शोक कर्तुमहीखि । 

वृणीष्व च वरं मत्तः शेष यत्‌ तेडभिकाडक्षितम॥ १०॥ 
.. - “अतः अपने सम्पूर्ण भाइथोंके लिये तुम्हें शोक नहीं करना 
चाहियें। शेष ! तुम्हें जो अभीष्ट हो, वह वर मुझसे माँग लो|| १ ५॥ 
वास्यामि हि वरं तेड्द्य प्रीतिम परमा त्वयि। 

दिश्था बुद्धिश्व ते धर्म निविश पतन्नगोत्तम | 

भूयो भूयश्थ ते बुद्धि्धम भवत खुस्थिय ॥१६॥ 
.__ तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम है; अतः आज मैं तुम्हें 
अबध्य वर दूँगा। प्रन्नगोत्तम ! यह सौभाग्यकी बात है कि 
तुम्हारी बुद्धि घर्ममें दृढ़तापूर्वक लगी हुई है। मैं भी-आशीर्वाद 
देता हूँ कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्ममें स्थिर रहे? ॥ १६ ॥ 


शेष उबाच 


एब एव वरों देव कांडक्षितों मे पितामह। 
धर्म मे रमतां बुद्धिः शमे तपसि चेश्वर ॥१७॥ 
शेषजीने कहा--देव-! पितामह ! परमेश्वर ! मेरे लिये 





यही अभीष्ट बर है कि मेरी बुद्धि सदा धर्म मनॉंनिग्रह तथा 


सकल 5न्लफिकन आर: . तपस्यामें लगी रहे ॥ १७-॥ 


« बे बिनता और उसके पुत्रोंसे डाह रखते हैं; इसलिये 


प्रीतो5स्म्यनेन ते शेष दमेन था शमेन च। 
ब्रह्माजी बोले--शेष ! तुम्हारे इस इन्द्रियलंयम और 

मनोनिग्नहसे में बहुत प्रसन्न हूँ। अब मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 

लिये यह कार्य) जिसे मैं बता रहा हूँ तुम्हें करना चाहिये॥ १८॥ 


महीं.. शेलवनोपपज्ञां 
. ै  खखागस्श्राम॑विहारफत्तनाम 

.. व शेष सम्यक्‌ चलितां यथावत्‌ू . -. 

8५ तिष्ठख यथाचला स्थात्‌ ॥१९॥ 

शेषनाग ! पर्वत: वन) सागर) आम) विहार और नगरों- 
सह्दित यह समूची एथ्वी प्रायः हिलती-डोलती रहती है । तुम 
इसे भलीभाँति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो, जिससे यह 
पूर्णतः अचल हो जाय ॥ १९ ॥ 
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ब्रह्माजीने शेषजीकों वरदान तथा पृथ्वी धारण करनेकी आज्ञा दी 
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आस्तीकपर्व ] सप्तत्रिशों धध्यायः ११७ 
शेष उवाच समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होंने सत्र ओरसे पकड़कर 
यथाह देवो वरदः प्रजापति- सिरपर धारण कर लिया ( तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हों गयी ) ॥ 
मैहीपतिभूतपतिजंगत्पतिः । ब्रह्मोवाच 
तथा महीं धारयितास्मि निश्चलां शेषोएसि नागोत्तम धर्मदेवो 
प्रयच्छतां मे शिरसि प्रजापते ॥२०॥ महीमिमां धारयसे यदेकः | 
शेषनागने कहा--प्रजापते ! आप वरदायक देवता» अनन्तभोगेंः . परिगृह्य. सर्वो 


समस्त प्रजाके पालक) प्रथ्वीके रक्षक; भृत-प्राणियोंके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगत्‌के अधिपति हैं| आप जैसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार मैं इस प्रथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिले-डुले नहीं | आप इसे मेरे सिरपर रख दें ॥२०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गच्छ भुजज्ञमोत्तम 
स्वयं तवेषा विवरं प्रदास्‍्यति। 
इमां धरां धारयता त्वया हि में 
महत्‌ प्रियं शेष कृतं भविष्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज होष ! तुम प्रृथ्वीके नीचे 
चले जाओ । यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी । 
इस प्रृथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्हारे द्वारा मेरा अत्यन्त 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 
सौतिरुवाच 
तथेव छत्वा विवरं प्रविद्य स 
प्रभुभंवो भुजगवराग्रजः स्थितः । 
बिभर्ति देवीं शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमि परिगरह्य सर्वतः ॥२२॥ 
उदग्नअश्रवाजी कहते हैं--नागराज वासुकिके बड़े भाई 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ शेषने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मा 
जीकी आज्ञा शिरोधाय की और पृथ्वीके विवरमें प्रवेश करके 





. यथाहमेव॑ बलभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 
तदन॑न्तर ब्रह्माजी बोले--नागोत्तम ! तुम शेष हों; 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है, तुम अकेले अपने अनन्त 


: फर्णोसे इस सारी प्रेथ्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण कंस्ते 


हो? जेसे मैं अथवा इन्द्र ॥ २३ ॥ 
सौतिरुवाच 
अधोभूमी वसत्येवं॑ नागोउनन्‍्तः प्रतापवान । 
धारयन वसुधामेकः शासनाद्‌ ब्रह्मणो विभ्ुः ॥२४॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं - शौनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अकेले ही ब्रक्षाजीके आदेशसे इस सारी 
प्रथ्वीको धारण करते हुए भूमिके नीचे पाताल-लोकमें निवास 
करते हैं ॥ २४ ॥ 
खुपर्ण च सहाय॑ वे भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्‍्ताय तदा बैनतेयं पितामहः ॥२५॥ 
तत्पश्वात्‌ देवताओंमें श्रेष्ठ मगवान्‌ पितामहने शेषनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडकों सहायक बना दिया ॥ २५ ॥ 


( अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः सुमहाबलः | 
अभ्यषिच्यत नागेस्तु वासवः ॥ ) 
अनन्त नागके चले जानेपर नागोंने महाबली वासुकि 
का नागराजके पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया; जेसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदपर अभिषेक किया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि शेषबृत्तकथने षटर्िंशो5घ्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तगत आस्तीकपवैमें शेषनाग्वृत्तान्त-कथनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ इलहोक हैं ) 





सप्तत्रिशो5ध्यायः 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागोंका परस्पर परामर्श 


सोतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ त॑ शापं श्र॒त्वा वे पन्नगोत्तमः । 
वासुकिश्विन्तयामास शापो 5यं न भवेत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैँ--शौनक-! माता कद्गूसे नागों- 
के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको 
बड़ी चिन्ता हुईं | वे सोचने लगे “किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? ॥ १ ॥ 





ततः स मन्त्रयामास भ्रात्॒भिः सह सर्वेशः | 
ऐरावतप्रभ्नतिभिः सर्वधर्मपरायणेः ॥ २॥ 

तदनन्तर उन्होंने ऐरावत आदि सर्वधर्मपययण बन्धुओं- 
के साथ उस शापके विषयमें विचार किया ॥ २ ॥ 


वासुकिस्वाच 


अय॑ शापो यथोद्दिष्टों विदित वस्तथानघाः। 
तस्थ शापस्थ मोक्षा्थ मन्श्रयित्या यतामहे ॥ ३॥ 


श 


११८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 














>-सर्वेषामेव शापात्रां प्रतिघातो हि. विद्यते। , विद्यते । 


वासुकि बोले--निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सब आपलोगोंको विदित ही 
है। उस शापसे छूटनेके लिये क्या उपाय हो सकता है! 
इसके विषयमें सलाह करके हम सब लोगोंको उसके लिये 
प्रयक्ष करना चाहिये । सब शापोंका प्रतीकार सम्भव है परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छूटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
अव्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाग्रतः । 
शंप्ता इत्येव में श्रुत्वा जायते हृदि वेषथुः ॥ ५॥ 


अविनाशी; अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है-यह सुनकर ही हमारे हृदयमें 
कम्प छा जाता है ॥ ५॥ 


सर्वेविनाशो 5यमस्माक॑ समुपागतः । 
न छोतां सो5व्ययो देवः शपन्तीं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे सर्वगाशका समय आ गया है) 
क्योंकि अविनाशी देव मगवान्‌ ब्रह्माने भी शाप देते समय 
माताकों मना नहीं किया ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ सम्मन्त्रयामों 5द्य भुजज्ञानामनामयम्‌ | 
यथा भवेद्धि स्वंधां मा नः कालो 5त्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्वे एंव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्‍्तो विचक्षणाः। 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतुं पश्याम मोक्षण ॥ ८ ॥ 
यथा नष्टं पुरा देवा गूढमझि गुहागतम्‌ । 
इसलिये आज हमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे हम सभी नाग कुशलपूर्वक रह सकते हैं | 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गँवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं। यदि हम मिल-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका कोई उपाय ढूँढ़ 
निकालेंगे; जेसे पूर्वकालमें देंवताओंने गुफामें छिपे हुए 
अभिको खोज निकाला था ॥ ७-८३ ॥ 
यथा स॒ यजश्ञो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः। 
जनमेजयस्य सपोणां विनाशकरणाय वे ॥ ९.॥ 
सर्पोंके विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिस तरह उसमें विद्न पड़ 
जाय; वह उपाय हमें सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 


सौतिरुगाच 
तथेत्युक्त्वा ततः सर्व काद्रवेयाः समागताः । 
समय॑ चक्रिरे तंत्र मन्त्रबुद्धिविशारदाः ॥१०॥ 
उग्मनअ्वाजी कहते हैँ--शौनक ! वहाँ एकत्र हुए सभी 


कदर पुत्र “बहुत अच्छा? कहकर एक निश्चयपर पहुँच गये 
क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे | १० ॥ 
एके तत्राब्र॒ुवन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजर्षभाः। 
जनमेजयं तु भिक्षामों यक्षस्ते न भवेदिति ॥११॥ 
उस समय वहाँ कुछ नागोंने कहा--“हमछोग श्रेष्ठ 
ब्राह्मण बनकर जनमेजयसे यह भिक्षा माँगें कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो? ॥ ११ ॥ 
अपरे त्वब्नुवन्‌ नागास्तत्र पण्डितमानिनः । 
मन्त्रिणो 5स्य वयं सर्व भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागॉने 
कह्दा--“हम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे॥ 
स॒ नः प्रक्ष्यति सर्वेषु कार्यष्वर्थविनिश्चयम । 
तत्न बुद्धि प्रदास्यामों तथा यज्ञों निवत्स्यति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कार्योमें अमीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछेगे। उस समय हम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान राजा बुद्धथा बुद्धिमतां वरः । 
यजार्थ प्रक्ष्यति व्यक्त नेति वक्ष्यामहे वयम्‌ ॥१४॥ 
“इम वहाँ बहुत विश्वस्त एवं सम्मानित होकर रहेंगे । 
अतः बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यज्ञके विषयमें हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे । उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे--८्यज्ञ न करो? ॥ १४ ॥ 
द्र्शायन्तों बहन दोषान प्रेत्य चेह च दारुणान्‌। 
हेतुभिः कारणेश्चेव यथा यज्ञों भवेज्न सः ॥१५॥ 
“इम युक्तियों और कारणोंद्वारा यह दिखायेंगे कि उस 
यशसे इहलोक और परलोकमें अनेक भयंकर दोष प्राप्त 
होंगे; इससे वह यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १५ ॥ 


अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति | 
सर्पंसत्रविधानश्ो. राजकार्यहिते रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा द्शतां कश्चिद्‌ भुजज्ञःस मरिष्यति । 
तस्मिन स्ते यजश्ञकारे क्रतुःस न भविष्यति ॥१७॥ 

“अथवा जो उस यज्ञके आचार्य होंगे, जिन्हें सर्पयज्ञकी 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें लगे रहते 
हों? उन्हें कोई सप॑ जाकर डँस छे । फिर वे मर जायेंगे । 
यज्ञ करानेवाले आचार्यके मर जानेंपर वह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 


ये चान्ये सर्पसतन्रशा भविष्यन्त्यस्थ चार्त्विजः। 
तांश्च सबोन दशिष्यामः कृतमेव भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयज्ञकी विधिकों 


जानते होंगे और जनमेजयके यज्में ऋत्विज बननेवाले होंगे; 
उन सबको हम डैंस लगे | इस प्रकार सारा काम बन जायगा? ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


सप्तत्रिशो 5भ्यायः 


शश्८ 








अपरे त्वब्गुवन्‌ नागा धमोत्मानो दयालवः। 
अबुद्धिरेषा भवतां ब्रह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयाछ नागोंने कहा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मू्खंता है। ब्रह्महत्या कमी शुमकारक 
नहीं हो सकती ॥ १९ ॥ 
सम्यक्सद्धमंमूला थे व्यसने शान्तिरुत्तमा। 
अधर्मात्तरता नाम कहृत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकाल्में शान्तिके लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया है; जो भलीमाँति श्रेष्ठ धर्मके अनुकूछ किया गया 
हो | संकटसे बचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रवृत्ति 





तो सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगी? ॥ २० ॥ 





त्वब्रबन्‌ नागाः समिद्धं जातवेद्सम्‌। 

वर्षनिंवोपयिष्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 

इसपर दूसरे नाग बोल उठे--जिस समय सर्पयज्ञके 
लिये अग्नि प्रज्बलित होगी, उस समय हम बिजलियोंसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे ॥ २१ ॥ 
स्रग्भाण्ड निशि गत्वा च अपरे श्रुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विशज्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 

“दूसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहां जाकर असावधानीसे सोये हुए 
ऋत्विजेंके खुक/ खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा छावें । 
इस प्रकार उसमें विष्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यज्ञे वा भ्रुजगास्तस्मिह्छतशो5थ सहस्पशः । 
जनान द्शन्तु वे सर्वे नेवं जआासो भविष्यति ॥२३॥ 

“अथवा उस यज्ञमें सभी सर्प जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुष्योंको डैंस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा। २३। 
अथवा संस्कृतं भोज्यं दूषयन्तु भ्रुजज्ञमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीषण. सर्वभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 

“अथवा सर्पगण उस यज्ञके संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने मलूमूत्रोंद्रार/ जो सब प्रकारकी भोजन-सामग्रीका 
बिनाश करनेवाले हैं; दूषित कर दें? ॥ २४ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र ऋत्विजो5स्थ॒ भवामहे | 
यक्षविश्न॑ करिष्यामो दीयतां दृक्षिणा इति ॥२५॥ 
बश्यतां च गतो 5सौ नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 

इसके बाद अन्य सर्पोने कह्दा--“हम उस यज्ञमें ऋत्विज 
हो जायँंगे और यह कहकर कि «हमें मुंहमाँगी दक्षिणां दो! 
यज्ञम विष्न खड़ा कर देंगे। उस समय राजा हमारे वशमें 
पड़कर जैसी इमारी इच्छा होगी बेसा करेंगे ॥ २५३ ॥ 


अपरे त्वब्लुवंस्तत्र जले प्रक्रीडितं नुपम्‌ ॥२६॥ 
ग्रहमानीय बन्नीमः क्रतुरेवं॑ भवेज्ञन सः। 


फिर अन्य नाग बोले--५जब राजा जनमेजय जल-क्रीड़ा 
करते हों, उस समय उन्हें वहंसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवबे । और बाँधकर रख लें | ऐसा करनेसे वह यश्ञ 
होगा ही नहीं?--॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्लुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥२७॥ 
द्शामस्तं प्रग्ृह्माशु कृतमेव॑ भविष्यति । 
छिन्न॑ मूलमनथोनां स्ठते तस्सिन्‌ भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाले दूसरे नाग बोल उठे 
“हम जनमेजयकों पकड़कर डेंस लेंगे !! ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सब काम बन जायगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोंकी जड़ ही कट जायगी ॥ २७-२८ ॥ 
एषा नो नेष्ठिकी बुद्धिः सर्वषामीक्षणश्रवः | 
अथ यन्मन्यसे राजन द्वुतं तत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२९॥ 
“नेत्रोंसे सुननेवाले नागराज |! हम सब छोगोंकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है। अब आप जैसा ठीक 
समझते हों; वैसा शीत्र करें ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदृक्षन्‍्त वासुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
वासुकिश्वापि संचिन्त्य तानुवाच भ्रुजज्ञमान्‌ ॥३०॥ 
यह कहकर वे सर्प नागराज वासुकिकी ओर देखने छगे। 
तब वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन स्पोंसे कहा--॥॥ 
नैषा वो नेष्ठिकी बुद्धिमंता कर्तु भ्ुजज्ञमाः। 
सर्वंषामेव मे बुद्धिः पंतन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
“नागगण ! तुम्दारी बुद्धिने जो निश्चय. किया है; वह 
व्यवह्यारमें लाने योग्य नहीं है । इसी प्रकार मेरा बिचार मी 
सब सर्पोंको जँँंच जाय; यह सम्भव नहीं है॥ ३१ ॥ 
कि तत्र संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌ । 
श्रेयःप्रसाधनं कश्यपस्य महात्मनः ॥३२॥ 
“ऐसी दशामें क्या करना चाहिये; जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो | मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न करनेमें ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२ ॥ 
ज्ञातिवर्गंस्य सौहादांदात्मनश्वच॒ भुजज्ञमाः | 
न च जानाति मे बुद्धिः किचित्‌ कतुं बच्चो हि वः ॥३३॥ 
“मुजज्ञमों ! अपने जाति-भाइयोंके और अपने ह्वितको 
दृष्टिमें रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमें नहीं आया !| ३३ ॥ 
मया हीद॑ विधातव्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌। 
अनेनाह स्रुशं तप्ये गुणदोषो मदाश्रयों ॥३४॥ 
“मुझे वद्दी काम करना है जिसमें तुम लोगोंका वास्तविक हित 
हो । इसीलिये मैं अधिक चिन्तित हूँ; क्‍योंकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है?॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्तन्रिंशोउप्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकि आदि नागोंकी मन्त्रणा नामक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
हि ' 8 78 अभा-+ा+*०- २ ०----- _ 


१६९० भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 








अष्टत्रिशो*ध्याय 


वारुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


सौतिरुवाच 


सपोणां तु वचः श्र॒ुत्वा सर्वेषामिति चेति च। 
वासुकेश्व वचः श्रुत्वा एलापत्रो5ब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्मश्रवाजी कहते है---शौनकजी [ समस्त सर्पोंकी भिन्न- 
भिन्न राय सुनकर और अन्‍्तमें वासुकिके बचनोंका श्रवण 
कर एलापत्र नामक नागने.इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
न स यज्ञो न भविता न स राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यंतो 5स्माक महद्‌ भयम्‌ ॥ २ ॥ 


“भाइयो |! यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव 
वंशी राजा जनमेजय भी; जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है; ऐसा! नहीं है कि हम उसके कुछ बिगाड़ सके ॥ २॥ . 


देवेनोपहतो राजन, यो. भवेद्ह पूरुषः 
स॒देवमेवाश्रयते नान्‍्यत्‌ तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 


“राजन | इस छोकमें जो पुरुष देवका मारा हुआ है; 
उसे दंवको ही शरण छेत्नी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीं काम देता ॥ ३ ॥ 


तदिदं. चेबमस्माक॑ थभ्र्य पन्नगसक्तमाः। : 


देवमेवाभ्रयामो5त्र श्ुणुध्य॑ च बचो मम ॥ ४॥ 


अहं शापे समुत्सष्ठे समभ्रोष॑ वचस्तदा । 
मातुरुत्सज्रमारूढो भयात्‌. पन्नगसत्तमाः॥ ५१ 
देवानां पच्नगश्रेष्ठास्तीक्ष्णास्तीक्ष्णा इति: प्रभो। 
पितामहमसुपागस्य डुश्खातोनां महाद॒ुते ॥ ६ ॥ 
“श्रेष्ठ नागगण ! हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी देवजनित ही है, अतः हमें देवका ही आश्रय लेना 
चाहिये । उत्तम सर्पगण ! इस विषयमे आपलोग मेरी बात 
सुने । जब माताने सर्पोको यह शाप दिया था; उस समय 
भयके मारे मैं माताकी गोंदमें चढ़ गया था । पन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण ! तभी दुःखसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओंकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी, 
“अह्दो ! ब्ियाँ बड़ी कठोर होती हैं, बड़ी कठोर होती हैं? ।४-६॥ 


देवा ऊचु+ 


का हि रूब्ध्वा प्रियान्‌ पुत्राउ्छपेदेव॑ पितामह । 
ऋते कह तीक्ष्णरूपां देवदेव तवाग्रतः ॥ ७ ॥ 
देवता बोले--पितामह ! देबदेव ! तीखे स्वभाववाली 


इस क्र कद्रको छोड़कर दूसरी कौन स्त्री होगी; ज़ो प्रिय 
पुत्रोंकी पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी: 


आपके सामने || ७ ॥ 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्त पितामह। 
पएतदिच्छामि विज्ञातुं कारणं यन्न.-वारिता ॥ ८ ॥ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु” कहकर क॒द्रकी बातका 
अनुमोदन ही किया है; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है । 
इसका कया कारण है; हम यह जानना चाहते हैं ॥ ८॥ 


ब्रह्मोवाच 


बहवः पतन्नगास्तीक्ष्ण घोररूपा विषोल्बणाः | 
प्रजानां हितकामो5ह न च वारितवांस्तदा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों मयानक रूप और प्रचण्ड 
विषवाले ऋर सर्प बहुत हो गये हैं ( जो प्रजाकों कष्ट दे 
रहे हैं ) । मैंने प्रजाजनोंके द्वितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्रकों मना नहीं किया ॥ ९ ॥ 
ये दन्दशूकाः क्षुद्राश्व पापाचारा विषोल्बणाः । 
तेषां विनाशों भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनंमेजयके सर्पयशमें उन्हीं सपोंका बिनाश होगा जो 
प्रायः छोगोंको डँसते रहते हैं, क्षुद्र खमावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विषवाले हैं | किंतु जो धर्मात्मा हैं; उनका 
नाश नहीं होगा ॥ १० ॥ 
यज्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेषां महाभ्यात्‌ | 
पन्‍्नगानां निबोधध्यं तस्मिन काले समागते ॥११॥ 
वह समय आनेपर सर्पोंका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
छुटकारा होगा) उसे बतल्लांता हूँ, तुम सब छोग सुनो ॥ ११ ॥ 


यायावरकुले धीमान्‌ भ्विष्यति महान्रुषिः। 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपली नियतेन्द्रियः ॥१२५॥ 
यायावरकुलमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
महषिं होंगे । वे तपस्यामें तत्पर रहकर अपने मन और 
इन्द्रियांकों संयम रखेंगे ॥ १२ ॥ 
तस्य _ पुशे. जरत्कारोर्भविष्यति तपोधनः 
आस्तीको नाम यज्ञ स॒ प्रतिषेत्स्यति तं तदा। 
'तन्न मोक््यन्ति सुज़गा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥१३॥ 
डन्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वरी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यज्ञको बंद करा देगा । अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे; वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे ॥ १३॥ 


देवा ऊचु/ 


मुनिप्रवरो.. अह्मअ्रत्कारुमेहातपाः 
कस्यां पु महात्मानं जनयिष्यति वीयबान ॥१४॥ 


देवताओंने पूछा--अह्मन्‌ ! वे मुनिशिरोमणि महातपस्वी 


क 
५ 
ः 
| 





आस्तीकपर्व ] 


पएकोनचत्वारिशो5ध्यायंः 


१२१ 








शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भले अपने उस महात्मा पुत्रको 
उत्पन्न करेंगे ! ॥ १४ ॥ 


ब्रह्मोवाच 


सन्नामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तम। 
अपत्यं वीय॑सम्पन्न॑ वीयंबाअनयिष्यति ॥ १५॥ 


ब्रह्माजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ट जिस 
“जरत्कारु? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याकों 
पक्नीरूपमें प्राप्त करके उसके गर्भले एक शरक्तिसम्पन्न पुत्र 
उत्पन्न करेंगे ॥ १५ ॥ 
वाखुकेः सर्पराजस्य जरत्कारुः खसा किल। 
ख तस्यां भविता पुत्रः शापाज्नागांश्व मोक्ष्यति ॥ १६ ॥ 
-. सर्पराज वासुकिकी बह्दिनका नाम जरत्कारु है । उसीके 
गर्भसे बह पुत्र उत्पन्न होगा) जो नागोंको शापसे छुड़ायेगा || 


एलापत्र उवाच 

एवमस्त्विति त॑ देवाः पितामहमथाब्रुवन । 
उफ्त्वेवं वचन देवान विरिश्विस्त्रिदिवं ययों ॥ १७॥ 

एलापजत्र कहते हैँं--यह सुनकर देवता ब्रह्माजीसे कहने 
लगे “एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सब बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये | १७ ॥ 
सो5हमेव॑ प्रपश्यामि वासुके भरगिनी तव। 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्में प्रतिपादय ॥ १८ ॥ 
मैक्षबद्‌ भिक्षमाणाय त्तागानां भयशाल्तये। 
ऋषये सुब्रतायेनामेष मोक्षः श्रुतो मया ॥ १९ ॥ 

अतः नागराज बासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ कि आप 
नागोंका भय दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा मॉँगंनेवाले/ 
उत्तम ब्रतका पाछन करनेवाले महर्षि जरत्कारुकों अपनी 
जरत्कारु नामवाली यह बहिन ही मिक्षारूपमें अर्पित कर दें। 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मैंने सुना है ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमह्टाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि एल्ापन्नवाक्ये अश्टच्निंशोउघ्यायः ॥ ३८ ॥ 


- इस भ्रकार श्रीमहाभारत आदिपरदके अन्तर्गत आस्तीकृपवर्म एकापत्र-वाक्य-सम्बन्धी अढ़तीसवोँ 


परा हुआ ॥ ३८ ॥ 


हर एकोनचल्वारिशो5ध्यायः 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके साथ अपनी बह्विनको ब्याहनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रवचः श्र॒ुत्वा ते नागा द्विजसत्तम | 
सर्वे प्रह्मनसः साधु साध्वित्यथाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
ततः प्रश्नति तां कनन्‍्यां वासुकिः पर्यरक्षत । 
जरत्कारुं खसारं बे परं हर्षमवाप च॥ २ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं-द्विजश्रेष्ठ | एलापत्रकी बात 
सुनकर नागोंका चित्त प्रसन्न हो गया । वे सब-के-सब एक 
साथ बोल उठे--“ठीक है, ठीक है ।? वासुकिको मी इस बातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चाबसे पालन-पोषण करने लगे ॥ १-२ ॥ 


ततो नातिमहान्‌ काछः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ देवाखुरयाः सर्व ममन्थुरवरुणालयम्‌ ॥ ३ ॥ 
नेत्रमभूझ्रागो वासुकिरबलिनां बरः। 

च तत्‌ कम पितामहमुपागमंन््‌ ॥ ७3 ॥ 
देवा वासुकिना सार्थ पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
भगवच्छापभीतो 5यं _वाखुकिस्तप्यते श्रशम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमें 
बलबानोंमें श्रेष्ठ वासुकि नाग मन्दराचलरूप मथानीमें लपेटनेके 
लिये रस्सी बने हुए थे । समुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 


म्र० ख० १--१३., १६-७७ 


देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रह्माजीके पास गये और 
उनसे बोले--“मगबन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे मयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ ३-५ ॥ 
अस्येतन्मानसं शल्य समुद्धतुं त्वमहसि। 
जनन्याः शापजं देव ज्ञातीनां हितमिच्छतः ॥ ६ ॥ 
देव |! अपने भाई-बन्धुओंका हित चाहनेवाले इन 
नागरांजके दृृदयमें माताका शाप काटा बनकर चुभा हुआ है और 
कसक पेदा करता है। आप इनके उस कांटेकों निकाल दीजिये | 
(द्वितो छययं सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं कुरु देवेश शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवेश्वर | नागराज वासुकि इमारे हितेषी हैं और सदा हम- 
लोगोंके प्रिय कार्यमें छगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही है;उसे बुझा दें?॥ 
ब्रह्मोवाच 
मयेव तद्‌ विती्ण वे वचन मनसामराः। 
एलापत्रेण नागेन यदस्याभिष्ठितं पुरा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजीनें कहा--देवताओ ! एल्पत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो बात कही थी; वह मैंने ही मानसिक 
संकल्पद्वारा उसे दी थी ( मेरी ही प्रेरणासे एलापनने वे बातें 
वासुकि आदि नागोंके सम्मुख कही थीं ) ॥ ८ ॥ 


१२२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








सत्‌ करोत्वेष नागेन्द्रः प्राप्तकार्ल वचः खयम्‌ । 

विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मचारिणः ॥ ९. ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही काय करें। 

जनमेजयके यश्ञमें पापी सर्प ही नष्ट होंगे; किंतु जो धर्मात्मा 

हैं वे नहीं ॥ ९॥ 

उत्पन्नः स जरत्कारुस्तपस्युओर रतो द्विजः। 





तस्येष भगिनीं काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥ १०॥ 


अब जरत्कारु ब्राह्मण उत्पन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं । अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन महर्षिकी सेवामें समर्पित कर दें ॥ १० ॥ 
एलापत्रेण यत््‌ प्रोक्त वचन भुजगेन ह। 
पन्नगानां हितं॑ देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 

देवताओ ! एल्लपत्र नागने जो बात कही है; वही सर्पोंके 
लिये हितकर है | वही बात होनेवाली है | उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतच्छुत्वा तु॒नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संद्श्य पन्नगान्‌ सवोन्‌ बासुकिः शापमोहितः ॥१२॥ 
खसारमुद्यभ्य॒तदा जरत्कारुसषि प्रति। 
सपान बहअरत्कारो नित्ययुक्तान समादधत्‌ ॥१३ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--त्रह्माजीकी बात सुनकर शाप- 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोंको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 
करना है फिर उन्होंने जरत्कारु मुनिकी खोजके लिये नित्य 
आश्ञामें रहनेवाले बहुत-से सर्पोंको नियुक्त कर दिया ॥ १२-१३॥ 
जरत्कारुयंदा भायोमिच्छेद्‌ वरयितु प्रभ्ुः॥ 
शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
और यह कह्दा-'सामर्थ्यशाली जत्कारु मुनि जब पत्नीका 
वरण करना चाहें,उस समय शीघ्र आकर यह बात मुझे सूचित 
करनी चाहिये । उसीसे हमलोगोंका कल्याण होगा? ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरवणि जरव्काव॑न्वेषणे एकोनचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यमारत आदिपरदेके अन्तर्गत आस्तीकपपवेमें जरत्कारू मुनिका अन्वेषणविषयक उन्ताकीश्षवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
१ एप्ा( (24००-०० ग्ि 


_चलवारिशो&ध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित॒का उपाख्यान तथा राजाद्वारा मुनिके कंधेपर मृतक 
साँप रखनेके कांरण दुखी हुए कृशका श्रृज्ञीको उत्तेजित करना 


शौनक उवाच 


जरत्कारुरिति ख्यातो यर्त्वया खूतनन्दन । 
इच्छामि तद॒हं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 
कि कारणं जरत्कारोनामेतत्‌ प्रथितं भुवि। 


-जरत्कारुनिरुक्ति त्वं यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ २ ॥ 


शौनकजीने पूछा--सूतमन्दन ! आपने जिन जरत्कारु 
ऋषिका नाम लिया है; उन महांत्मा मुनिके सम्बन्धमें में यह 
सुनना चाहता हूँ कि. प्रथ्वीपर उनका जरत्कारु नाम क्‍यों 
प्रसिद्ध हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है! यह आप 
ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२॥ : 


सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाहुव दारुणं दारुसंशितम्‌ । 
शर्रीरं कारू तस्यासीत्तत्‌ स धीमाब्छनेःशनेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास॒ तीवेण . तपसेत्यत उच्यते। 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन. वासुकेभगिनी तथा॥ ४ ॥ 
उद्मश्नवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयको 
और कारु शब्द दारुणका वाचक है । पहले उनका शरीर 
कार अर्थात्‌ खूब हद्धा-कछ्ा था। उसे परम बुद्धिमान्‌ महर्षिने 


घीरे-धीरे तीव्र तपस्थाद्वारा क्षीण बना दिया । ब्रह्मन्‌ ! 7 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा | वासुकिकौ बहिनके भी 


जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था॥ ३-४ ॥ 


एवमुक्तस्तु धमोत्मा शौनकः प्राहसत्‌ तदा। 
उमग्नश्रवसमामन्त्रय. उपपन्नमिति ब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 


उम्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शौनक उस समय 
खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उदग्रश्रवाजीको सम्बोधित 
करके बोले--०तुम्हारी बात लचित है? ॥ ५॥ 


-. शौनक उवाच 
उक्त नाम यथापूव सर्व तच्छुतवानहम। 


यथा तु जातो द्यास्तीक एतद्च्छामि वेदितुम्‌ । . ि के 


तच्छुत्वा वचन तस्य सौतिः प्रोवाच शास्त्रतः ॥ ६ ॥ 
.. शौनकजी बोले--सूतपुत्र | आपने पहले जो जरत्कारु 


 नामकी व्युत्पत्ति बतायी है; वह सब. मैंने सुन ली । अब मैं 


यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 
हुआ ! शौनकजीका यह बचन सुनकर उप्रश्ववाने पुराणशात्नके 
अनुसार आस्तीकके जन्मका बृत्तान्त बताया ॥ ६.॥ 


जि >/॑ंआमाा। 
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आस्तीकपवे ] चत्वारिशो5ध्यायः १२५३ 
सौतिरुवाच जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाशमें मृगशिरा नक्षत्रको बीघकर 
खंदिश्य पन्नगान सवोन्‌ वाखुकिः सुसमाहितः । उसे खोजनेके लिये धनुष हाथमें लिये इधर-उधर घूमते 


खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुसषि प्रति ॥ ७ ॥ 
उदग्नश्रवाजी बोले-नागराज ! वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब ध्ोच-समझकर सब सर्पोंको यह संदेश दे दिया-- 
“मुझे अपनी बहिनिका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है?॥ 
अथ काल्स्य महतः स मुनिः संशितब्रतः । 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स॒ दारान्‌ नाभ्यकाह्नत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर दीघ॑ंकाल बीत जानेपर भी कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कारु मुनि केवल तपमें ही लगे 
रहे । उन्होंने स्त्रीसंग्रहबकी इच्छा नहीं की ॥ ८ ॥ 
स॒ तूध्वे रेतास्तपसि प्रसक्तः 
स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः कृतात्मा । 
चचार सर्वों प्रथिवीं महात्मा 
न चापि दारान मनसाध्यकाह्नत ॥ ९ ॥ 


वे ऊध्व॑रेता ब्रह्मचारी थे | तपस्यामें संलग्न रहते थे । 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हें कहींसे 
कोई मय नहीं था । वे मन और इन्द्रियॉंको सदा काबूमें 
रखते थे । महात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी सत्रीकी अमिलाषा नहीं की ॥ ९ ॥ 
ततों5परस्मिन सम्प्राप्ते काले कस्मिश्विदेव तु । 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ त्रह्मन्‌ कौरवबंशजः ॥१०॥ 

ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमें इस प्रथ्वीपर 
कौरववबंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने छगे | १० ॥ 


यथा पाण्डुमहाबाइर्धनुधेरवरो युधि | 
बभूव सुगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धमें समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूबंकालमें शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे; उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी ये ॥ ११॥ 
सगान विध्यन्‌ वराहांश्व तरक्षून महिषांस्तथा । 
अन्यांश्व विविधान वन्यांश्वचार पृथिवीपतिः॥१२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ वराह) तरक्कु ( व्याप्नविशेष ) महिष 
तथा दूसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलते हुए वनमें घूमते रहते थे ॥ १२॥ . - 
ख कदाचिन्म॒गं विद्ध्वा बाणेनानतपर्वणा। 
पृष्ठती धनुरादाय ससार गहने बने ॥१३॥ 
एक दिन उन्होंने गहन वनमें धनुष लेकर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणसे एक हिंसक पश्चुकों बींघ डाला और मागने 
पर बहुत दूरतक पीछा किया ॥ १३ ॥ 


यथव भगवान रुद्रो विद्ध्वा यश्षस्॒गं दिवि। 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यन्वेष्ठुमितस्ततः ॥१४॥ 


फिरे; उसी प्रकार परीक्षित्‌ भी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 


न हि तेन स्॒गो विद्धो जीवन गचछति वे वने । 
पूर्वरूपं तु तत्तृ्ण सो्गात्‌ खर्गगति प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्ो यक्नश्टवान स्गः । 
दूरं चापहतस्तेन सगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायछ किया हुआ. म्ग कभी वनमें जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षित्‌का 
घायल किया हुआ म्ृग तत्काल अदृश्य हो गया था+ वह 
वास्तवमें उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था । उस म्गके 
धाथ राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिंचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासात आससाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्वासीनं वर्त्सानां मुखनिःस्तम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुआनं फेनमापिबतां पयः। 
तमभिद्व॒ुत्य वेगेन स राजा संशितब्रतम्‌ ॥१८॥ 
अपूच्छद्‌ धनुरुग्मम्य दि“ क्षुचछूमान्वितः । 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा ॥१९॥ 
मया विद्धो स्गो नष्टः कब्चित्‌ तं दृष्टवानसि । 
स मुनिस्त तु नोबाच किचिन्मौनव॒ते स्थितः ॥२०॥ 
उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । बे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशामें वनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गौओंके रहनेके स्थानमें आसनपर बेंठे थे और गौओं- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षित्‌ने 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले उन महर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बड्डुत 
आतुर हो रद्दे थे और घनुषको उन्होंने ऊपर उठा रक्खा था । 
वे बोले-- “ह्मन्‌ ! मैं अमिमन्युका पुत्र राजा पराक्षित्‌ हूँ । 
मेरे बाणोंसे विद्ध होकर एक म्रग कहीं भाग निकला है। क्‍या 
आपने उसे देखा है !? मुनि मौन-त्रतका पालन कर रहे थे; 
अतः उन्होंने राजाको कुछ भी उत्तर नहीं दिया ॥ १७-२० ॥ 


तस्य स्कनन्‍्धे स्॒तं सर्प क्रद्दो राजा समासजत्‌ । 

समुत्क्षिप्प धनुष्कोल्या स चेन समुपेक्षत ॥२१॥ 
तब राजाने कुपित हो धनुषकी नोकसे एक मेरे हुए 

सांपको उठाकर उनके कंघेपर रख दिया, तो भी सुनिने 

उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१ ॥ 

न स किचिदुवाचनं शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 

खत राजा क्रोधमुत्सज्य व्यथितस्तं तथागतम्‌ । 

दृष्ठा जगाम नगरस्तषिस्त्वासीत्‌ू तथंव सः ॥२२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ भी नहीं कहा । उन्हें 








१५७४ 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवणि 





इस अवस्थामें देख राजा परीक्षितने क्रोध त्याग दिया और 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजघानी- 
को चले गये । वे महर्षि ज्यों-के-त्यों बैठे रहे | २२॥ 
न हि तं राजशादूंलं क्षमाशीलो महामुनिः । 
ख्धमनिरतं भूप॑ समाक्षिप्तो प्यधषंयत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने घर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे, अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न हि तं राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भरतश्रेष्टस्तत एनमध्यत्‌ ॥ २४॥ 
भरतबंशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन धर्मपरायण 
मुनिको यथार्थरूपमें नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होंने 
मह्षिका अपमान किया ॥ २४॥ 


हा पट अध्जथ-द 5<भ्रूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः। 
_>टक्ली नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादो महाब॒तः ॥ २५ ॥ 
मुनिके श्क्ली नामक एक पुत्र था। जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी । वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ ब्रतघारी था। उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रंसन्‍न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५॥ 
स॒ देव परमांसीन सर्वभूतहिते रतम। 
ब्रह्माणमुपतस्थे वे काले काले खुसंयतः ॥ २६॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियोँको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवालेश उत्तम आसनपर 
विराजमान आचायदेवकी सेवामें उपस्थित हुआ करता था॥ 
स॑ तेन समनुशातो ब्रह्मणा ग्रहमेयिवान । 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स तत्र हसता किल ॥ २७॥ 
संरस्भात्‌ कोपनो 5तीव विषकल्पो मुनेः खुतः । 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌। 
ऋषिपुत्रेण धमोर्थे _ऋशेन डिजसत्तम ॥ २८॥ 





श्रज्ञी उस दिन आचार्यकी आज्ञा लेकर घरकों लौट 
रहा था । रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कृश। जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्बल ) रहा करता 
था; खेलता मिला । उसने हँसते-हँसते श्रज्ञी ऋषिकों उसके 
पिताके सम्बन्धमें ऐसी बात बतायी, जिसे सुनते ही वह रोषमें . 
भर गया । द्विजश्रेष्टठ | मुनिकुमार श्रज्ञी क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर ) एवं विषके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 


कृश उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथैव च तपखिनः । 
शवं स्कन्धेन वदति विज गर्वितो अब र ॥ 
कृशने कहा-- ! तुम बड़े तपख्वी और 
तेजस्वी बनते द्वोः किंतु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुर्दा सर्प 
ढो रहे हैं | अब कभी उनकी तपस्यापर गरब॑ न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्स किचिद्‌ वचो वद्‌ । 
अस्मद्विधेषु सिद्धेषु अह्मवित्सु तपस्िषु ॥ ३० ॥ 
हम-जेसे सिद्ध, ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्वी ऋषि-पुत्र जब 
कभी बात करते हों, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना ॥ ३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क ते वाचस्तथाबिधाः। 
दर्षजाः पितरं द्रष्ा यस्त्वं शावधरं तथा ॥ ३१ ॥ 
कहां है तुम्हारा पौरुषका अमिमानः कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ! जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो [॥ ३१॥ 
पितच्रा च तव तत्‌ कर्म नालुरूपमिवात्मनः। 
कृत॑ मुनिजनश्रेष्ठ येनाह भ्रुशदु/खितः ॥ ३२॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जेसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे में अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आंदिपवके अन्तर्गत आस्तीकप्ममें परीक्षित-उपाख्यानविषयक चालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


नीच त--०पमए_ ०-० 





'+++-न्‍्न्‍मा....७०--+- 


एकचल्वारिंशोउध्यायः 


भ्रूढ़्ी ऋषिका राजा परीक्षितको शाप देना और शमीकका अपने पृत्रको शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना... 


सोतिरुवाच 


एवमुक्तः ख तेजस्वी शशज्ञी कोपसमन्वितः । 
सृतधारं गुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मन्युना॥ १ ॥ 


उम्नमश्रवाजी कहते हैं---शौनकजी ! कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजस्वी शज्ञी ऋषिकों बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंघेपर मृतक (सर्प ) रक्‍्खे जानेकी बात सुनकर वह रोष॑ 
और शोकसे संतप्त हो उठा ॥ १॥ े 


आस्तीकपव ] 


एकचत्वारिशो 5ध्यायः 


१५ 








स॒ त॑ कृुशमभिप्रेक्ष्य सून्॒तां वाचमुत्सखजन। 
अपुच्छत्‌ तं कर्थ तातः स मेडद्य सुतधारकः ॥ २॥ 

उसने कृशकी ओर देखकर मधुर बाणीमें पूछा---“मैया ! 
बताओ तो; आज मेरे पिता अपने कंघेपर मृतक केसे घारण 
कर रहे हैं? ॥ २॥ 


कृश उवाच 
राज्षा परिक्षिता तात मस्गयां परिधावता। 
अवसक्तः पितुस्तेष्य स्तः स्कनन्‍्धे भुजज्ञमः ॥ ३॥ 
कृशने कहा--तात ! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होंने तुम्हारे पिताके कंघेपर 
स्ृतक साँप रख दिया है ॥ ३ ॥ 


श्रक्ञयुवातत 
कि मे पित्रा कृतं तस्य राशो उनिष्टं दुरात्मनः । 
ब्रष्ि तत्‌ कृश तस्‍्वेन पशय मे तपलो बलम्‌ ॥ ४॥ 
श्ज्ी बोला--कृश ! ठीक-ठीक बताओ) मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाका क्या अपराध किया था ! फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४ ॥ 


कऊश उवाच 
स॒ राजा झगया यातः 


परिक्षिद्भिमन्युजः 

ससार स्ुगमेकाकी विद्ध्वा बाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५॥ 
न चापश्यन्स॒गं राजा चरंस्तस्मिन महावने। 
पितरं ते स दष्रेव पप्रच्छानभिभाषिणम्‌ ॥ ६॥ 

कृशने कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे । उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पद्) को बाणसे बींघ डाला; किंतु उस विशाल बनमें विचरते 
हुए राजाकों वह म्ग कहीं दिखायी न दिया। फिर उन्होंने 
तुम्हारे मौनी पिताकों देखकर उसके विषयमें पूछा ॥५-६॥ 


त॑ स्थाणुभूत॑ तिष्ठन्तं श्लुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनर्संगं नर्ट पप्रच्छ पितरं तव॥७॥ 
स॒च मौनव्तोपेतो नव तं॑ प्रत्यभाषत । 


तस्य राजा धनुष्कोख्या सर्प स्कनन्‍्घे समासजत्‌॥ ८॥ 


राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे । इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे बेठ थे। राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए म्ृगके विषयमें प्रश्न 
किया; परंतु मौन-त्रतावलम्बी होनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ साँप 
उठाकर उनके कंघेपर डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 


शक्चिस्तव पिता सो5पि तथेवास्ते यतब्॒तः । 
सो5पि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रद्धिन्‌ | संयमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले तुम्हारे 


पिता अभी उसी अवस्थामें बेठें हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 
अपनी राजधानी हस्तिनापुरको चले गये हैं ॥ ९॥ 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वैवस्तषिपुजस्तु शव कन्घे प्रतिष्ठितम्‌ । 
कोपसंरक्तनयनः. प्रज्वलन्निव मन्‍्युना ॥१०॥ 
डश्नश्नवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंघेपर मृतक सर्पके रकखे जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार श्रज्ञी क्रोप्से जल उठा । कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं ॥ १० ॥ 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप न्॒पति तदा। 
वा्युपस्पृश्थ॒ तेजखी .क्रोधवेगबल्लात्कृतः ॥११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोषके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधके 
वेगसे युक्त हो गया था । उसने जलसे आचमम करके हाथर्मे 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षित्‌को इस प्रकार शाप दिया॥ 


श्ज्नयुवाच 
यो5सो बुद्धस्य तातस्य तथा कृच्छुगतस्य ह । 
स्कन्धे स्तुतं समास््नाक्षीत्‌ पन्‍नगं राज़किल्बिषी ॥१२॥ 
त॑ पापमतिसंक्रुदुस्तक्षकः पम्नगेश्वरः | 
आशीविषस्तिग्मतेजा मद्घाफ्यबलूचोद्तिः ॥१३॥ 

_सप्तराजादितो नेता यमस्य सदन प्रति। 


द्विजानामवमन्तारं कुरूणामयशस्करम्‌ ॥१४॥ 


श»क्की बोला--जिस पापात्मा नरेशने बेंसे धर्म-संकटमें 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंघेपर मरा साँप रख दिया है; 
ब्राह्मणॉंका अपमान करनेवाले उस कुरुकुछकलड्ू पापी 
परीक्षित्‌को आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषैला नाग अत्यन्त कोपमें मरकर मेरे वाक्य- 
बलते प्रेरित हों यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२-१४ ॥ 


सोतिरुवाच 


इति शाप्त्वातिसंक्रद्धः शटज्ञी पितरमभ्यगात्‌। 
आसीन गोब्रजे तस्मिन वहन्तं शवपन्‍नगम ॥१५॥ 


उग्नमश्रवाजी कहते हैं--इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर शज्ञी अपने पिताके पास आया जो उस गोष्ठमें 
कंघेपर मृतक सर्प घारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स तमालक्ष्य पितरं अटउज्ी स्कन्धगतेन वें। 
शबेन भ्रुजगेनासीद्‌ भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 

कंघेपर रक्‍्खे हुए मुर्दे सॉपसे लंयुक्त पिताकों देखकर 
श्र्णी पुनः क्रोघसे व्याकुल हों उठा॥ १६ ॥ 
दुश्खाच्याश्रूणि मुमुचें पितरं चेब्मत्रचीत। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मना ॥१७॥ 





१२६ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ आदिपवेणि 








राशा परिक्षिता कोपांद्शपं तमहं नपम । 
यथाहेति स एवोग्न॑ शापं॑ कुरुकुलाधमः । 
सप्तमे 5हनि त॑ पाप॑ तक्षकः पन्‍नगोकत्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतस्य सदन नेता परमदारुणम्‌ । 
तमत्रवीत्‌ पिता ब्रह्म॑स्‍्तथा कोपसमन्वितम ॥१९॥ 


वह दुःखसे आँसू बहाने लगा । उसने पितासे कहा-- 
“धतात | उस दुरात्मा राजा परीक्षित्‌के द्वारा आपके इस 
अपमानकोी बात सुनकर मैंने उसे क्रोधपूर्वक जैसा शाप दिया 
है, वह कुरुकुछाधम बेंसे ही भयंकर शापके योग्य है। आजके 


सातवें दिन नागराज तक्षक उस पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोक- 


में पहुँचा देगा |?. ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता शमीकने कहा | १७-१९ ॥ 


शमीक उवाच 


न मे प्रियं कृतं तात नेष धर्मस्तपस्विनाम्‌। 
वयं तस्यनरेन्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शापं न रोचये । 
सर्वथा वर्तमानस्य राशो हास्मद्धिथिः सदा ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धर्मों हि हतो हन्ति न संशयः । 
यदि राजा न संरक्षेत्‌ पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 


शमीक बोले--वत्स |! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं किया है । यह तपस्वियोंका धर्म नहीं है । इमलोग 
उन महाराज परीक्षित्‌के राज्यमें निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्यक हमारी रक्षा होती है । अतः उनको शाप 
देनां मुझे पसंद नहीं है | हमारे-जैसे साधु पुरुषोंको तो 
वर्तमान राजा परीक्षित्‌के अपराधको सब प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये । बेटा ! यदि धर्मको नष्ट किया जाय तो वह 
मनुष्यका नाश कर देता है; इसमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमें भारी कष्ट पहुँच। सकता है ॥२०-२२॥ 


न शक्लनुयाम चरितुं धर्म पुत्र यथासुखम । 
रक्ष्य्माणा. वयं तात राजभिर्धमंदष्टिभिः ॥२३॥ 
चरामों विपुल: धर्म तेषां भागो5स्ति धर्मतः। 
सर्वेथा वर्तमानस्य राश्ः क्षन्‍न्तव्यमेव हि ॥२४॥ 


: पुत्र | हम राजाके बिना सुखपूर्बक धर्मका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात॑ | धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाओंके द्वारा 
सुरक्षित होकर हम अधिक-से-अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं | अतः हमारे पुण्यकर्मोंमें धर्मतः उनका भी भाग है | 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षित॒के अपराधको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


परिक्षित्त - विशेषेण - यथास्य - प्रपितामहः । 
रक्षत्यस्मांस्तथा राज्ञा रक्षितव्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 





ह परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह पाण्डुकी 
भाँति हमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रत्येक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये | २५ ॥ 


तेनेह क्षुधितेनाथ श्रान्तेन च तपस्िना। 
अजानता छृत॑ मन्ये ब्रतमेतद्द मम ॥२६॥ 


वे आज भूखे और थके-माँदे यहाँ आये थे । वे तपस्वी 
नरेश मेरे इस मौन-ब्रतको नहीं जानते थे; मैं समझता हूँ 
इसीलिये उन्होंने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया॥ २६ ॥ 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे खदा। 
उद्गत्तं सततं लोक राजा दण्डेन शास्ति वे ॥२७॥ 


जिस देशमें राजा न हो वहाँ अनेक प्रकारके दोष (चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं। धर्मकी मर्यादा त्यागकर उच्छुब्जुल 
बने हुए छोगोंको रांजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोडिम्रिश्वरते धर्म नोदिश्नश्वरते क्रियाम्‌ ॥२८॥ 


दण्डसे भय होता है; फिर भयसे तत्काल शान्ति स्थापित 
होती है। जो चोर आदिके मयसे उद्विग्न है; वह धर्मका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता । वह उद्विग्न पुरुष यज्ञ) श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कर्मोंका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


राज्षा प्रतिष्ठितो धर्मों धर्मीत्‌ खर्गः प्रतिष्ठितः । 
राशो यश्षक्रियाः सवो यश्ञाद्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 


राजासे धर्मकी स्थापना होती है और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति ) होती है | राजासे सम्पूर्ण यश्ञकर्म प्रतिष्ठित 
होते हैं और यज्ञसे देवताओंकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 


देवाद्‌ वृष्टिः प्रवतेत वृष्टेरोषधयः स्खताः 
ओषधिभ्यो मनुष्याणां धारयन्‌ सततं हितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो धाता राजा राज्यकरः पुनः । 
दशश्रोत्रियलमो राजा इत्येवं॑ मनुरबत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है? वर्षासे अन्न पैदा 
होता है और अन्नसे निरन्तर मनुष्योंके हितका पोषण करते 
हुए राज्यका पालन करनेवाला राजा मनुष्योंके लिये विधाता 
( घारण-पोषण करनेवाला ) है। राजा दस श्रोत्रियके समान 
है; ऐसा मनुजीने कहा है ॥ ३०-३१ ॥ 


तेनेह क्षुधितेनाद्य श्रान्तेन च तपस्विना । 
अजानता कृत॑ मन्ये व्रतमेतद्दं मम ॥३२॥ 
वे तपस्वी राजा यहाँ भूखे-प्यासे और थके-माँदे आये थे। 


उन्हें मेरे इल ;मौन-ब्तका पता नहीं था। इसलिये मेरे न 
बोलनेसे रुष्ट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ ३२ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


द्विचत्वारिशो 5ध्याय॑ः 


श्श्छ 








कस्मादिदं त्वया बाल्यात्‌ सहसा दुष्कृतं कृतम्‌ । 
. न छाहति न॒पः शापमस्मत्तः पुत्र सर्वथा ॥३३॥ 


तुमने मूलंतावश बिना विचारे क्यों यह दुष्कर्म कर डाला? 
बेटा ! राजा हमलोगोंसे शाप पाने योग्य नहीं हैं | ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपरव॑णि परिक्षिच्छापे एकचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में परीक्षित-शापविषयक इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१२ ॥ 





द्विचलारिंशो5ध्यायः 


शमीकका अपने पृत्रको समझाना और गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 
आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग ओर काश्यपकी बातचीत 


उन्नयुवाच 
यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कृतम्‌। 
प्रियं वाष्यप्रियं वा ते वागुक्ता न सषा भवेत्‌ ॥ १॥ 
..._ जड़ी बोला--तात ! यदि यह साहस है अथवा यदि 
मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया है तो हो जाय । आपको यह्द प्रिय 
छगे या अप्रिय, किंतु मैंने जो बात कह दौ है; वह झूठी 





नहीं हो सकती ॥ १॥ 





नैवान्यथेदं भविता पितरेष ब्रवीमि ते। 
नाहं सषा ब्रवीम्येवं स्वेरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २॥ 


पिताजी ! मैं आपसे सच कहता हूँ, अब यह शाप टल 





नहीं सकता | मैं हँसी-मजाकमें भी शुठ नहीं बोलता, फिर 
शाप देते समय केसे झूठी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥ 
शमीक उवाच 
जानास्युग्रप्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा। 
नानूतं चोक्तपूर्व ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा--बेटा ! मैं जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उग्र है; तुम बड़े सत्यवादी हो; तुमने पहले भी कमी झूठी बात 
नहीं कही है; अतः यह शाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३॥ 
+पिच्ना पुत्रों वयःस्थो5पि सतत वाच्य एवं तु। 
_अथा स्थाद्‌ गुणखंयुक्तः प्राप्ुयाच्य महद्‌ यशः ॥ ' गुणसंयुक्तः प्राप्नुयाच्च महद्‌ यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है कि वह अपने पुत्रको बड़ी 
अवस्थाका हो जानेपर भी सदा सत्कर्मोका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान्‌ यश प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 
कि पुनबोल एव त्वं तपसा भावितः सदा । 
वधेते च प्रभवतां कोपो5तीव महात्मनाम्‌ ॥ ५॥ 
. फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात ही क्‍या है। तुम 
अभी बालक ही हो | ठुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है । जो योगजनित ऐ.श्वर्यसे सम्पन्न 
हैं; ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी पुरुषोंका भी क्रोध अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तुम-जैंसे बालकको क्रोध हो इसमें कहना ही क्या है॥५॥ 





सो5हं पश्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभ्रतां वर । 
पुत्रत्व॑ं बालतां चेव तवादेंक्ष्य च साहसम्‌ ॥ ६॥ 

( किंतु यह क्रोध धर्मका नाशक होता है ) इसलिये 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुः्साहसपूर्ण 
कार्यको देखकर मैं तुम्हें कुछ कालतक उपदेश . देनेकी 
आवश्यकता समझता हूं ॥ ६॥ 


स॒त्वं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन। 

चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धर्म प्रहास्यसि ॥ ७॥ 
तुम मन और इन्द्रियोंके निग्रहमें तत्पर होकर जंगली 

कन्द)मूल, फलका आह्वर करते हुए इस क्रोधको मियाकर उत्तम 

आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे घर्मकी हानि नहीं होगी | 


क्रोधो हि धर्म हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयक्षशील साधकोंके अत्यन्त दुःखसे उपाजित 


धर्मका नाश कर देता है। फिर धर्महीन मनुष्योंकों अमीष्ट 











गति नहीं मिलती है ॥ ८ ॥ 


शम एवं यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं छोकः परइचेव क्षमावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकोंको सिद्धिकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जिनमें क्षमा है; उन्हींके लिये यह छोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माचरेथाः सततं क्षमाशीलो जितेन्द्रियः । 
क्षमया प्राप्स्यलसे छोकान्‌ ब्रह्मणः समनन्‍्तरान ॥१०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियोंको वशमें रखते हुए क्षमाशील 
बनो । क्षमासे ही त्रह्माजीके निकटवर्ती छोकोंमें जा सकोगे ॥१०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छक्यं कतुमद्य वे। 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रेषयिष्ये न्॒पाय वें ॥११॥ 
मम पुत्रेण शप्तोॉइसि बालेन कुशबुद्धिना। 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः भ्रेक्ष्य राजन्नमर्षिणा ॥१२॥ 
तात ! में तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 





१२८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








जा सकता है; वह करूँगा। राजाके प्रास यह संदेश भेज दूँगा 
फि “राजन ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए. मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमादिश्य शिष्यं स प्रेषयामास खुब्॒तः । 


परिक्षिते नपतये दयापज्नञो महातपाः॥ १३॥ 


. संद्श्य कुशलप्रइनं कार्यवृत्तान्तमेव च। 
शिष्य गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--उत्तम ब्तका पालन करनेवाले 
दयाछ एवं महातपस्वी शमीक मुनिने अपने गौरंमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-्प्रभ् कार्य एवं बृत्तान्तका संदेश देकर राजा 
परीक्षित॒के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सो5भिगम्य ततः शाघ्र नरेन्द्र कुरुवद्धनम्‌। . 
थिघेश भघन राशः पूर्व द्वागस्थेनिबेदितः ॥१५॥ 
गौरमुख वहाँसे शीघ्र कुरुकुछकी बृद्धि करनेवाले महाराज 


परीक्षित्‌के पास चला गया। राजधघानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने . 


पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आशा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गौरमुखस्तदा। 
आचख्यो च परिश्रान्तो राशः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचनं घोर यथोक्त॑ मन्त्रिसन्निधो । 

महाराज परीक्षितने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया | जब उसने विश्राम कर लिया, तब शमीकके 
कहे हुए. घोर वचनको मन्त्रियोंके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 


गोरझुख उवाच 


शमीको नाम राजेन्द्र बतते विषये तब ॥१७॥ 
ऋषिः परमधमोत्मा दान्तः शान्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नरख्यात्र सर्पः प्राणेबिंयोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोख्या स्कन्धे मोनान्वितस्य च | 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कर्म पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 
गौरमुख बोला--महाराज | आपके राज्यमें शमीक 
नामबाले एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते हैं । वे जितेन्द्रिय; 
मनको वशमें रखनेवाले ओर महान्‌ तपस्वी हैं । नरव्याप्र ! 
आपने मौन-ब्रत धारण करनेवाले उन महात्माके कंघेपर 
धनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साँप रख दिया था | 
महर्षिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था; किंतु 
उनके पुतन्नको वह सहन नहीं हुआ ॥ १७-१९ ॥ 
तेन शप्तोडईसि राजेन्द्र पितुरशातमद्य बें। 
तक्षकः सप्तराज्रेण स्त्युस्तव भविष्यति ॥२०॥ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान- 
में ही आपके लिये यह शाप दिया है कि “आजसे सांत रातके 
बाद ही तक्षक नांग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा?॥२०॥ 
तत्र रक्षां कुरुष्वेति पुनः. पुनरथात्रवीत्‌। 
तदन्‍्यथा न शकयं च कतुे केनचिद्प्युत ॥२१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था करें । यह 
मुनिने बार-बार कहा है। उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्तोति त॑ यन्तुं पुत्र॑ कोपसमन्वितम्‌ । 
ततो5हं प्रेषितस्तेव तव राजन हितार्थिना ॥२२॥ 

स्वयं महर्षि भी क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीं कर पा रहे हैं। अतः राजन्‌! आपके ह्वितकी इच्छासे 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २२ ॥ 


सोतिरुवाच 


इति थ्रुत्वा वचो घोर स राजा कुरुनन्दनः 
पर्यतप्यत तत्‌ पाप॑ं छूत्वा राजा महातपाः ॥२३॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं-यह घोर वचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा पराक्षित्‌ मुनिका अपराध करनेके कारण 
मन-ही-मन संतस्त हो उठे ॥ २३॥ 
त॑ च मौनव्तं थ्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। - 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 
वेश्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मौन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
यह सुनकर राजा परीक्षित्‌का मन और भी शोक एबं संताप- 
में डूब गया ॥ २४॥ 


अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधारय च। 
पर्यतप्यत भूयो5पि कृत्वा तत्‌ किल्बिषं मुनेः ॥२५॥ 
शमीक मुनिकी दयाछुता और अपने द्वारा उनके प्रति 


किये हुए. उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने छगे ॥ २५ ॥ 


न हि झुंत्युं तथा राजा श्र॒त्वा वे सोउन्वतप्यत । 
अशोचदमरप्रख्यो यथा ऋकृत्वेह कर्म तत्‌ ॥२६॥ 
देवतुल्य राजा परीक्षित्‌को अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वैसा संताप नहीं हुआ जैसा कि मुनिके प्रति किये हुए अपने 
उस बर्तावकों याद करके वे शोकमम्म हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


ततस्तं प्रेषयामास राज़ा गौरमुखं तदा। 

भूयः प्रसाद भगवान्‌ करोत्विह मम्ेति वै ॥२७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 

विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 

मुझपर कृपा कर! ॥ २७ | 

तस्सिश्व॒ गतमात्रेईदथ राजा गौरमुखे तदा। 

मन्चत्रिभिम॑न्त्रयामास _ सह संविश्ममानसः ॥२८॥ 








आसस्तीकपर्व ] त्रिचत्वारिशो 5ध्यायः १२९, 
गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्विम्नचित्त हो मन्त्रियों- त॑ दद्श स॒नागन्द्रस्तक्षकः काइयपं पथि। 
के साथ गुप्त मन्‍्त्रणा की ॥ २८ ॥ गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयो5तिगः ॥३६॥ 
सम्मन्‍्त्रय मन्त्रिभिर्चेव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं मुनिपुज्ञचम । 
प्रासादं कारयामास एकस्तस्भं॑ सुरक्षितम ॥२९॥ क्क भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीर्षति ॥३७॥ 
. अन्त्र-तत्त्वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रियोंसे सछाइ करके एक 


._ छँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंमा लगा था | वह 

._ भवन सब ओररते सुरक्षित था ॥ २९ ॥ 

. शक्षां च विद्धे तत्र भिषजश्यौषधानिच। 

.ब्राह्मणान्‌ मनन्‍्त्रसिद्धांश्व स्वतो वे न्‍्ययोजयत्‌ ॥३०॥ 

! राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रबन्ध किया) उन्होंने 

सब प्रकारकी ओषधियाँ जुटा लीं और वैद्यों तथा मन्त्रसिद्ध 

.. ब्राह्मणौंको सब ओर नियुक्त कर दिया ॥ ३० ॥ 

.._ शजकायोणि तत्रस्थः सवाण्येवाकरोचत्च सः। 
_मन्त्रिभिः सह धर्मज्ः समन्‍तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
“वहीं रहकर वे धर्मज्ञ नरेश सब ओरसे सुरक्षित हो 

मन्त्रियोंके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे ॥ २१॥ 

न के चैन कश्चिदारूढ॑ लभते राजसत्तमम्‌ । 

पैषपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनिवारयते ॥३२॥ 

उस समय महलूमें बेठे हुए. महााराजले कोई भी मिलने 
नहीं पाता था। वायुकों भी वहाँसे निकल जानेपर पुनः 

प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२॥ 

प्राप्त च दिवले तस्मिन्‌ सप्तमे द्विजसत्तमः । 


काइयपो 5भ्यागमद्‌ विद्धांस्तं राजानं चिकित्सितुम्‌॥३२॥ 


सातवाँ दिन आनेपर मन्त्रशास््रके ज्ञाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 

हि तेन तद्भूदू यथा त॑ं राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठो नेष्यते यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
ह उन्होंने सुन रकखा था कि *भूपशिरोमणि परीक्षित्‌॒को 

आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? ॥ ३४ |! 

त॑ द्टश पन्नगेन्द्रेण करिष्ये"हमपज्वरम | 
तत्र मेष््थश्व॒ धर्मश्व भवितेति विचिन्तयन्‌ ॥३५॥ 

अतः उन्होंने सोचा कि नांगराजके डेसे हुए मद्गाराजका 
विष उतारकर मैं उन्हें जीवित कर दूँगा । ऐसा करनेसे वहाँ 
मुझे घन तो मिलेगा ही छोकोपकारी राजाको जिल्लनेसे 
घर्म भी होगा ॥ २५ ॥ 


मार्गम नागराज तक्षकने काइ्यपको देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर बढ़े जा रहे थे । तब नागराजने 
बूढ़े ब्राक्षणका वेश बनाकर मुनिवर काझ्यपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उतावलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं ?? ॥ ३६-३७ ॥ 

काश्यप उवाच 

नपं॑ कुरुकुलोत्पन्न॑ परिक्षितमरिंद्मम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्नेष्ठस्तेजलसाद्य प्रथक्ष्यति ॥३८॥ 

काइयपने कहा--कुरुकुलमें उत्पन्न शत्रुदुमन महाराज 
परीक्षित्‌को आज नागराज़ तक्षक अपनी विषाग्निसे दग्घ कर देगा 
त॑ दष्टं॑ पन्‍नगेन्द्रेण तेनाप्िसमतेजसा । 
पाण्डवानां कुलछकरं राजानममितोजसम । 
गच्छामि त्वरित सौम्य सद्यः कतुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

वे राजा पाण्डवॉकी वंशपरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पयाक्रमी हैं | अतः सोम्य ! अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डेस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरहित करके 
जीवित कर देनेके लिये मैं जल्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 

अहं स तक्षको ब्रह्म॑ंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌। 
निवर्तख न शक्तर्त्वं मया द्ष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 

तक्षक बोला--अजह्मन्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाको भस्म कर डाूँगा । आप लौट जाइये । मैं जिसे डेंस 
लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीं कर सकते ॥ ४० ॥ 


काश्यप उवाच 
अहं तं न्॒पति गत्वा त्वया दश्टमपज्वरम | 
करिष्यामीति में बुद्धिर्विद्याबहसमन्विता ॥४१॥ 
काइयपने कहा--मैं तुम्हारे डेंसे हुए राजाको वहाँ 
जाकर विषसे रहित कर दूँगा। यह विद्याबलसे सम्पन्न मेरी 
बुद्धिका निश्चय है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पवेणि आस्तीकपर्वणि काश्यपागमने द्विचत्वारिंशोजध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्य भारत आदिपवंके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें काइ्यपाग्मन-विषयक बयाठीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचत्वारि 


शो 


अध्याय: 


तक्षकका धन देकर काइ्यपको लौटा देना और छलसे राजा परीक्षितके समीप पहुँचकर उन्हें डेंसना 


: तक्षक उवाच 
यदि दष्टं मयेह त्वं शक्तः किचिआ्विकित्सितुम्‌ । 
ततो वृक्ष मया दृष्टमिमं जीवय काइयप ॥ २ ॥ 


स्र० ख० १०००३ कर १७--- 


तक्षक बोला--काश्यप ! यदि इस जगतमें मेरे डेंसे हुए 
रोगीकी कुंछ भी चिकित्सा करनेमें तुम समर्थ हो तो मेरे डेसे 
डुए इस बृक्षको जीवित कर दो ॥ १॥ 


१३० 


श्रीमहाभारते 


>- ३ % कि व्य्य्य्य्य्ष्ण्प्प्प्््डक् 'किश्व्य्ंय्प्प्षण्ऋ डक ााक 


[ आदिपवेणि 











परं मन्त्रबर्ल यत्‌ ते तद्‌ दर्शय यतसख्र च। 
न्यग्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते छ्विजोक्तम ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है) उसे 
दिखाओ और यज्ञ करो । लो, तुम्हारे देखते-देखते इस वटबृक्षको 
_मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 
काश्यप उवाच 
द्श नागेन्‍्द्र वृक्ष त्व॑ यद्येतद्भिमन्यसे । 
अहमेन त्वया दष्टं॑ जीवयिष्ये भ्रुजज्ञम ॥ ३॥ 
काश्यपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हें इतना अभिमान 
है तो इस बृक्षको डँसों | भुजज्ञम ! तुम्हारे डैंसे हुए इस 
बृक्षको मैं अभी जीवित कर दूँगा॥ ३ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवमुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन महात्मना । 
अद्शद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्‍्यग्रों पतन्चगोत्तमः ॥ ४॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैं--महात्मा काश्यपके ऐसा कहनेपर 
तपोंमें श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डेंस लिया ॥ ४ ॥ 
स॒वृक्षस्तेन दृष्टस्तु पत्नगेन महात्मना। 
आशीविषविषोपेतः प्रजज्वाल॒ समन्‍्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विषधर सर्पके डेंसते ही उसके विषसे व्याप्त 
हो वह वृक्ष सब ओरसे जल उठा ॥ ५ ॥ 











त॑ दग्ध्चा स नग॑ नागः काइयपं पुनरत्रवीत्‌ । 

कुरू यत्नं छ्विजश्रेष्ठ जीवयेनं॑ वनस्पतिम्‌॥ ६॥ 
इस प्रकार उस बृक्षको जलाकर नागराज पुनः काश्यपसे 

बोला--५द्विजश्रेष्ठ ! अब तुम यत्न करो और इस 

बृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 


सौतिरुवाच 


भस्मीभूत॑ ततो वृक्ष पन्नगेन्द्रस्य तेजसा। 
भस्म सर्व समाहत्य काइयपो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैं-शौनकजी ! नामराजके तेजसे भस्म 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस बृक्षकों विद्याके बलसे 

जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

अछूरं कृतवांस्तत्र ततः पर्णद्ययान्वितम्‌। 

पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिन पुनः ॥१०॥ 
पहले उन्होंने उनमेंसे अंकुर निकाला/फिर उसे दो पत्तेका_ 











कर दिया | इसी प्रकार क्रमशः पलल्‍लब) शाखा और 





प्रशाखाओंसे युक्त उस महान्‌ बृक्षकों पुनः पूर्वंबत्‌ खड़ा 





कर दिया ॥ १० ॥ 








हुए. उस कृक्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके काइ्यपने कह्दा-॥ 

विद्याबलं पन्‍नगेन्द्र पश्य मेष््य वनस्पतो। 

अहं संजीवयास्येने पश्यतस्ते भ्रुजज्ञम ॥ <८॥ 
“नागराज ! इस वनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भ्ुजज्ञम ! में तुम्हारे देखते-देखते इस बृक्षकों जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८ ॥ 

ततः स॒ भगवान्‌ विद्वान्‌ काइ्यपो द्विजसत्तमः । 

भर्मराशीकृतं॑ चृक्ष विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सौमाग्यशाल्ली विद्वान्‌ ह्विजश्रेष्ठ काश्यपने 








त॑ दृष्ठा जीवित॑ वृक्ष काश्यपेन महात्मना | 
उबाच तक्षको ब्रह्मन नेतद्त्यद्भुतं त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काश्यपद्वारा जिलाये हुए उस बृक्षकों देखकर 
तक्षकने कहा-- 'अह्मन्‌ ! तुम-जैसे मन्त्रवेत्तामें ऐसे न्वमत्कारका 
होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 
हिजेन्द्र यद्‌ विषंहन्या मम वा मद्धिधस्य वा । 
क॑ त्वमर्थमभिप्रेप्झुयोसि तत्र तपोधन ॥१२५॥ 
“तपस्याके धनी हिजेन्द्र ! जब तुम मेरे या मेरे-जैंसे दूसरे सर्पके 
विषको अपनी विद्याके बलसे नष्ट कर सकते हो तो बताओं) 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 
यत्‌ ते5भिलपित प्राष्तुं फल तस्मान्नुपोत्तमात्‌ । 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुलेभम्‌ ॥१३॥ 
८उस ओष राजासे जो फल प्राप्त करना तुम्हें अमीष्ट है; बह 
अत्यन्त दुर्लभ हो तो भी मैं ही तुम्हें दे दूँगा ॥ १२३ ॥ 
विप्रशापाभिभूते च॒ क्षीणायुषि नराधिपे। 
घटमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 
“विप्रवर ! महाराज पररीक्षित्‌ ब्राह्मणके शापसे तिरस्क्ृत हैं 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है । ऐसी दशामें उन्हें 
जिलानेके लिये चेष्टा करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी; 
इसमें संदेह है | १४ ॥ 
ततो यक्ञाः प्रदीष्तं ते त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
निरंशुरिव घममांशुरन्तधोनमितोी बजेत्‌ ॥१५॥ 
ध्यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एवं 
प्रकाशित तुम्हारा यश किरणरद्वित सूयंके समान इस लोकसे 
अदृश्य हो जायगा? ॥ १५ ॥ 
काश्यप उवाच 


धनार्थी याम्यहं तत्र तन्‍्मे देहि भ्रुजज्ञम । 
ततो5हं विनिवर्तिष्ये खापतेयं प्रगृह्य वे ॥१६॥ 

काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ धनके लिये 
ही जाता।हूँ। वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस धनको लेकर मैं 
घर छौट जाऊँगा।॥ १६॥ 


आस्तीकपर्य ] 


त्रिचत्वारिशो धध्यायः 


१३१ 








कया 








तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्रा्थयसे तस्माद्‌ राक्षस्ततो5घिकम | 
अहमेव प्रदास्यामि निवर्तख दिजोत्तम ॥१७॥ 


तक्षक बोला--ब्विजश्रेष्ठट | ठुम राजा परीक्षित्से जितना घन 
पाना चाइते हो, उससे अधिक मैं ही दे दूँगा, अतः लौट जाओ॥ 


सौतिरुवाच 
तक्षकस्य वचः श्रत्वा काइयपो द्विजसत्तमः। 
प्रदृध्यों सुमहातेजा राजानं प्रति बुद्धिमान ॥१८॥ 
डउग्नश्रवाजी कहते हैँ--तक्षककी बात सुनकर परम 


बुद्धिमान्‌ महा तेजस्वी विप्रवर काझ्यपने राजा परीक्षितके 
विषयमें कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 
. दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा। 
. क्षीणायुषं काशयपः ॥१९॥ 
लब्ध्वा वित्त मुनिवरस्तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌। 
निवृत्ते काइयपे तस्मिन समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूर्ण कसा >> । 
अथ शुध्राव गउछन स जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मस्जैंगंदेविंपहरे. रक्ष्यमाणं. प्रयत्नतः । 
तेजस्वी काश्यप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे । उस समय उन्होंने 
जात. लिया कि पाण्डववंशी राजा प्ररीक्षित्‌की आयु अब 
सम्राप्त हो गयी है, अतः वे-मुनिश्रेष्ठ तक्षकले आपनी रुच्तिके 
अनुसार घन लेकर वहाँसे छौट गये । महात्मा काश्यपके 
सस्रय रहते छोट जानेपर तक्षक तुरंत इस्तिनापुर नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना? राजा परीक्षित्‌की मन्‍्त्रों तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियोंद्वारा प्रयक्षपूर्वक रक्षा की जा रही है। 
सौतिरुवाच 
स॒चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वश्चयितव्यो5सौ क उपायो भवेदिति। 
ततसस्‍्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भ्रुजज्लमान्‌ ॥२३॥ 
फलदभांदक॑ग्रह्य. राज्षे नागोष्थ तक्षकः। 
उम्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय छेकर राजाकों ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्‍या उपाय हो १ तदनन्तर 
तक्षक नागने फल) दर्भ (कुशआ) और जल लेकर कुछ नागॉंको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी ॥ २२९३३ ॥ 
तक्षक उवाच 


यूयमव्यञ्रा राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
फलपुष्पोदक॑ नाम प्रतिग्राहयितुं न्॒पम्‌ । 
तक्षकले कहा--उुमलोग का रयकी सफलताके लिये राजा- 
के पासजाओ+ किंतु तनिक भी व्यग्र न होना । तुम्हारे जानेका 
उद्देइय है---महायाजको फल» फूछ और जलू-सेंट करना॥२४॥ | 


सोतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिशस्तथा चक्र॒भुजज्ञमाः ॥२५॥ 


उग्मश्रवाजी कहते हैं--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोने वैसा ही किया ॥ २५ ॥ 


उपनिन्युस्तथा राशे दभोनापः फलानि च। 
तनञ्च सर्वे स राजेन्द्रः प्रतिजग्राह वीयंबान ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फल लेकर गये | परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षित्‌ने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान्‌ । 
गतेज्जु तेष्च॒ नागेषुतापसच्छझरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान खुहदरुचेव प्रोवाच स नराधिपः। 
भक्षयन्तु भवन्‍्तों वे स्वादूनीमानि सर्वशः ॥२८॥ 
तापसेरुपनीतानि फ़छानि सहिता मया। 
ततो राजा सखचिवः फलान्यादातुमेच्छत ॥२९॥ 
तदनम्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कहा--“अब आपलोग जायें ।? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नागोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रियों और सुदृदोंसे 
कहा---*ये सब तपस्बियोंद्वारा लाये हुए बड़े स्वादिष्ठ फल हैं। 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खाये ।? ऐसा कहकर मन्त्रियों- 
सहित याजाने उन फल्मेंको छेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ ॥ 


विधिना सम्प्रयुक्तो वे ऋषिवाक्येन तेन तु। 
यस्मिन्नेब फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 


विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 
राजाने वहीं फल स्वयं खाया, जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ 


ततो भ्रक्षयतस्तस्य फलात्‌ '॥१-3: | 
हस्वकः कृष्णनयनस्ताम्नवर्णों ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथमें जो फल था 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग तॉबेके समान था॥ 
स॒तं गृह्य च्ुपश्नेष्ठः सचिवानिद्मत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सबिता विषादद्य न में भयम्‌ ॥३२॥ 

उपश्रेष्ठ परीक्षितने उस कीड़ेको हाथमें लेकर मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार कदह्य--“अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं है ॥ ३२ ॥ 
सत्यवागस्तु स॒ मुनिः कृमिमों दशतामयम्‌ । 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहतं भवेत्‌ ॥३३॥ 

“वे मुनि सत्यवादी हों) इसके लिये यह कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डेंस ले | ऐसा करतलेसे मेरे दोषका 
परिहार हो जायग्रा ॥ ३३ ॥ 


१३२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








ते चेनमन्ववतन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्‍त्वा स राजेन्द्रो ग्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
क्ृमिक॑ प्राहलत्‌ तूर्ण मुमूषुनंष्चेतलः । 
प्रहसन्‍नेव॒ भोगेन तक्षकेण त्ववेष्ट्यत ॥३५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राशे निवेद्तम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेत विनय च॑ महाखनम्‌ । 
अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


बकाम्यकम्यकम्यकम्यकम्यकयकाकन्याक पक पाया बाद दाना मनन माइक ना हरभ दुकान 








काल्से प्रेरित होकर मन्त्रियाँने भी उनकी हॉ-मैं-हाँ मिला 
दी। मन्त्रियोंसे पूर्वोक्त बात कहकर राजाधिराज परीक्षित्‌ 
उस लघु कीटको कंघेपर रखकर जोर-जोरसे हँसने लगे | वे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज- 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षित्‌कों डैंस छिया॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि तक्षकदंशे न्रिचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तगत आस्तीकपर्वमें तक्षुक-दंशन-विषयक तेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
शा 40 32:2- आए 


चतुश्रतवारिशो5ध्यायः 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सोतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेष्टितम । 
विषण्णवदनाः सर्वे रुरुदुर्भंशदुःखिताः ॥ १ ॥ 


उग्नश्रवाजी कहते है---शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षित्‌को तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये । उनके मुखपर विषाद छा गया और वे सब-के-सब 
रोने छंगे ॥ १ ॥ 
त॑ तु नादं ततः श्रुत्वा मन्च्रिणस्ते प्रदुद्र॒बुः । 
अपश्यन्त तथा यान्‍्तमाकाशे नागमद्भुतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्‍्तमिव कुवोणं नभसः प्मवर्चसम्‌ | 
तक्षकं पन्नगश्नेष्ठ॑ भ्रुशं शोकपरायणाः ॥ ३ ॥ 
तक्षककी फुंकारमरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले । उन्होंने देखा छाल कमलकी-सी कान्तिवाल्ा वह अद्भुत 
नाग आकाशर्मे सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है। नागोंमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जांते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें ड्रब गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ ग्रृहमग्निना55वृतं 
प्रदीष्यमानं॑ विषजेन भोगिनः । 
भयात्‌ परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजाशनिताडितो यथा ॥ ४॥ 
वह राजमहल सर्पके विषजनित अम्निसे आब्वत हो धू-धू 
करके जलने लगा । यह देख उन सब मन्त्रियोंने भयसे उस 
स्थानकों छोड़कर भिन्न-भिन्न दिशाओंकी शरण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वज्ञके मारे हुएंकी भाँति घरतीपर गिर पड़े || ४॥ 
ततो नपे तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सवोः परलोकसत्क्रियाः । 
शुचिरद्धिजो 


राजपुरोहितस्तदा 
तथंव ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


न॒पं शिशुं तस्य खुतं प्रचक्रिरे 
समेत्य सर्व पुरवासिनो जनाः । 


नपं यमाहस्तममित्रघातिन 
कुरुप्रवीर <जनमेजयं_ जनाः ॥ ६॥ 
तक्षककी विषाग्निद्वारा राजा परीक्षित॒के दग्ध हो जानेपर 


उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पवित्र ब्राह्मण राज- 
पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 
मनुष्योंने मिलकर उन्हींके पुत्रको, जिसकी अवस्था अभी 
बहुत छोटी थी, राजा बना दिया | कुरुकुलका वह श्रेष्ठ वीर 
अपने शन्नुओंका विनाश करनेवाल्या था । लोग उसे राजा 
जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ ॥ 


स ६. ९५०२७१६ 
तैमेन्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्यं कुरुपुज्ञवाप्नमजो 


यथास्य वीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७ ॥ 


बचपनमें ही द्ृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरुषोंके 
समान थी । अपने बीर प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरकी भाँति 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्‍्त्री और 
पुरोहितोंके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ॥ 


ततस्तु राजानममित्रतापन 
समीक्ष्य ते तस्य नपस्य मन्त्रिणः । 


खुवर्णवमोणमुपेत्य काशिपं 


वषुष्टमार्थ. वर्याम्प्रचक्रमुः ॥ ८॥ 


राजमन्त्रियौने देखा) राजा जनमेजय शत्रुआँकों दबानेमें 
समर्थ हो गये हैं, तब उन्होंने काशिराज सुवर्णवर्माके पास 


जाकर उनकी पुत्री वुष्टमाके लिये याचना की ॥ ८॥ 


न 2८7 7३११ एल! यरकततत नरक के की 
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आस्तीकपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशो5च्यायः 


रेश्रे 








ततः से राजा प्रददो वषुश्टमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः | 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो 5भव- 
न्ष चान्यनारीषु मनोद्ये कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
काशिराजने धर्मकी दृष्टिसे भलीभाँति जॉच-पड़ताल 


_ करके अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 


जनमेजयके साथ कर दिया । जनमेजयने भी वपुष्टमाकों पाकर 
बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया और दूसरी स्त्रियोंकी ओर 
कमी अपने मनको नहीं जाने दिया ॥ ९॥ 
खसर/्खु फुल्लेषु वनेषु चेव हि 
प्रसन्नचेता विजहार वीय॑वान। 
तथा स राजन्यवरों विजह्िवान 
यथोव॑शी प्राप्य पुरा पुरूरवाः॥ १०॥ 


राजाओमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरों तथा पुष्पशोमित उपवनोंमें रानी वपुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया) जेसे पूर्वकालमें उर्बंशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० ॥ 
वषुष्टमा चापि वरं पतिब्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूषतिम्‌। 
भावेन रामा सरमयाम्बभूव सा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दयी ॥ ११॥ 
वपुष्टमा पतित्रता थी । उसका रूपसौन्दर्य सत्र बिख्यात 
था। वह राजाके अन्तःपुरमें सबसे सुन्दरी रमणी थी । राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विहारकाल्में बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपरवंणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्नत्वारिंशोध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत आस्तीकपबेमें जनमेजयराज्यामिषेकसम्बन्धी चौवालीसबँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पत्नचत्वारिशो5 ध्यायः 
जरत्कारुको अपने पितरोंका दशन और उनसे वार्तालाप 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमंहातपाः । 
चचार पृथिवीं कृत्स्नां यत्रसायंग्रहो मुनिः ॥ १ ॥ 
उदच्नश्मवाजी कहते हैं-...इन्हीं दिनोंकी बात है; 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरण कर रहे थे । 
जहाँ सायंकाल हो जाता; वहीं वे ठद्दर जाते थे ॥ १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्वरामकृतात्मभिः | 
तीर्थष्वाछ्न॒वनं कृत्वा पुण्येषु विचचार ह॥ २ ॥ 
उन महातेजस्वी महर्षिने ऐसे कठोर नियमोंकी दीक्षा ले 
रक्‍खी थी जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुषोंके 
लिये सर्वथा कठिन था । वे पवित्र तीथोंमें स्नान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २ ॥ 
वायुभक्षी निराहारः शुष्यन्नहरहसुनिः । 
स ददर्श पितन्‌ गते लम्बमानानधोमुखान ॥ ३ ॥ 
एकतन्‍्त्ववशिष्टं वे वीरणस्तम्बमाश्रितान्‌ । 


त॑ तन्‍्तुं च शनेराखुमाददानं बिलेशयम्‌॥ ४ ॥ 
वे मुनि वायु पीते और निराहार रहते थे; इसलिये 


दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे। एक दिन उन्होंने पितरोंको 
देखा; जो नीचे मुँह किये एक गडढेमें लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकोंके समूहकों पकड़ रखा था; जिसकी जड़में 
केवल एक तन्तु बच गया था | उस बचे हुए तन्त॒ुकों भी 
वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥३-४॥ 


निराहारान रशान दीनान्‌ गतें खन्नाणमिच्छतः। 
उपखत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपो 5भ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वे पितर निराहार दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गडढेमें गिरनेसे बचा ले । जरत्कार उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो ख्वयं भी दीन हो गये . 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले--॥ ५ ॥ 
के भवन्‍्तो5वलम्बन्ते वीरणस्तम्बमाश्रिताः । 
दुर्बंल खादितेम लेराखुना बिलवासिना ॥ ६ ॥ 
“आपलछोग कौन हैं जो खशके गुच्छेके सहारे छटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूहेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूल यद्प्येकमिह स्थितम । 
तद॒प्ययं शनेराखुरादत्ते दशनेंः शितेः॥ ७ ॥ 
“खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्‍्तु यहाँ बचा है; 
उसे भी यह चूहा अपने तीखे दाँतोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है॥ 
छेत्स्यते <ल्पावशिष्टत्वादेतदृष्पचिरादिव । 
ततस्तु पतितारो5त्र गते व्यक्तमधोमुखाः॥ ८ ॥ 
“उसका स्ल्प भाग शेष है; वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
गडढ़ेमें गिर जायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्ठा युष्मानधोमुखान्‌। 
कुच्छुमापदमापन्नान्‌ प्रियं कि करवाणि वः॥ ९ ॥ 


१३७ 


श्रीमदद।भारते 





[ आदिपवेणि 





पाक क कक कम पाक पा 


तपसरो5स्थ॒चतुर्थन ठ॒तीयेनाथवा पुनः । 

अधधेन वापि निस्ततुंमापदं ब्रूत मा चियम्‌ ॥ १०॥ 
आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये छटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है। आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पड़े 

हैं। मैं आपलोगोंका कौन प्रिय कार्य करूँ ? आपल्ोग मेरी 

इस तपस्याके चौथे, तीसरे अथवा आधे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सके तो शीघ्र बतलाव ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्‍्तु तपला मम। 








मुने ! वंशपरम्पराका क्षय होनेके कारण हमें पुण्यछोकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा है | हमारी तीत्र तपस्या नष्ट हो गयी; क्योंकि 
हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है॥ १७ ॥ 
अस्ति ्वेको 5द्य नस्तन्तुः लो5पि नास्ति यथा तथा । 
मन्दभाग्यो5ल्‍पभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ ॥ 

आजकल हमारी परम्परामें एक ही तन्तु या संतति शेष 
है, किंतु वह भी नहींके बराबर है। हम अल्पमभाग्य हैं, इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमें लगी हुई है॥ १८ ॥ 


भवन्तः सर्व एवेह काममेव॑ विधीयताम्‌ ॥ ११॥ +हग्त्कारुरिति ख्यातो वेदवेदाक्ृपारगः । 


अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 
वहाँ इस संकटसे पार हो सके तो भले ही ऐसा कर लें? ॥११॥ 


पितर ऊचुर 


वुद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नस्त्रातुमिददेचछसि-। 

नतु विप्राग्य तपसा शकक्‍्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १२॥ 
पितरोने कहां--विप्रवर | आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं जो 

यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 

नहीं यला जा सकता ॥ १२॥ 

अस्ति नसस्‍तात तपसः फरले प्रवदतां वर। 

संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मन. पताम निरये5झुचौ ॥ १३ ॥ 
तात ] तपस्याकां बल तो हमारे पांस भी है। वक्ताओंमें 

श्रेष्ठ तह्मण | हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद होनेंके कारण 

अपवित्र नरकमे गिर रहे हैं ॥ १३॥ 

संतान हि परो धर्म -एवमाह पितामहः । . | हि परो _धर्म पितामहः । 

लम्बतामिह नस्तात न ज्ञानं प्रतिभाति व ॥ १४॥ 
ब्रह्माजीका वचन है. कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 

है। तात ! यहाँ छटकते हुए, हमलोगोंकी सुप्र-बुध प्रायः 

खो गयी है; हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 

येन त्वा नाभिजानीमो छोके विख्यातपोरूषम्‌ 

वृद्धो भवान्‌ महाभागो यो नः शोच्यान खुद॒ु/खिलान 

शोचते चैव कारुण्याच्छूणु ये वे बयं द्विज । 

यायावरा नाम वयम्तषयः- संशितब्ताः ॥ १६॥ 
इसीलिये लछोकमें विख्यात पौरुषवाले . आप-जैसे 

महापुरुषको हम पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 

सौमाग्यश्ञाली महापुरुष हैं; जो अत्यन्त -दुः्खमें पड़े हुए 

हम-जैसे शोचनीय प्राणियोंके छिये करुणावश शोक कर रहे 

हैं। ब्रह्मन्‌ | हमछोग कौन हैं इसका परिचय देते हैं, सुनिये । 

हम अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले .यायावर नामक 

महर्षि हैं ॥ १५-१६ ॥ 

लोकात्‌ पुण्यादिह अ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 

प्रणष्डं नस्तपस्लीनं न हि नस्तन्तुरस्ति वें ॥ १७॥ 


नियतात्मा महात्मा च सुब्रतः खुमहातपा$ ॥ १९ ॥ 

उसका नाम है जरत्कार । वह वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रियोंकों संयममें रखनेवाला, 
महात्मा; उत्तम व्रतका पालक और महान्‌ तपस्री है ॥१९॥ 


तेन सम तपसो लोभात्‌ रच्छुमापादिता वयम्‌ । 

न तस्य भायो पुत्रो वा बान्धवो वास्ति कश्चन ॥ २० ॥ 
उसने तपस्थाके छोमसे हमें संकटमें डाल दिया है। 

उसके-न पत्नी है, न पुत्र और न कोई भाई-बन्धु ही है ॥ 


तस्मालम्बामहे गते नष्टसंशा हानाथवत्‌। 
स॒ वक्तव्यस्त्वया दृष्टो ह्स्माक नाथवत्तया ॥ २१॥ 
इसीसे हमछोग अपनी सुधन-बुध खोकर अनाथकी 
तरह इस गडढेमें छटक रहे हैं | यदि वह आपके देखनेमें 
आवे:तो; इस अनार्थोकी सनाथ करनेके लिये उससे इस 
प्रकार कहियेगा--4। २४ ॥ 
पितरस्ते 5वलम्बन्ते गतें दीना अधोमुखाः। 
साधु दारान्‌ कुरुष्वेति प्रजामुत्पादयेत्रि चः॥ २२७ 
“जरत्कारों ! तुम्हारे पितर अत्यन्त द्दीन हो नीचे मुँह 
करके गडदेमें लटक रहे हैं। तुम उत्तम रीतिते पत्नीके साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥२२॥ 
कुलतन्तुर्दि नः शिष्टस्त्वमेबेकस्तपोधन । 
यस्त्वं पश्यसि नो ब्रह्मन वीरण स्तम्बमाश्रितान्‌ ॥ २३॥ 
एषो 5स्मार्क कुलस्तम्ब आस्ते खकुलवर्धनः । 
यानि पश्यसि बे ब्रह्मन, सूलानीहास्य वीरुधः ॥ २४ ॥ 
एंते नस्तन्‍्तवस्तात कालेन परिभ्नक्षिताः 
यक्त्वेतत्‌ पश्यसि अह्मन्‌ मूलमस्याधेभ्रक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
यत्र लम्बामहे गत सो5प्येकस्तप आस्थितः । 
न्‍अमाखुं पश्यसि ब्रह्मन काल एब महाबलूः ॥ ः | पश्यसि ब्रह्मन_ काल एव लः ॥ २६॥ 
“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्बजोंके कुछमें एकमाजञ्र तल्सु 
बच रहे हो। अह्मन्‌! आप जो हमें खशके ग्रुच्छेका सहारा 
लेकर छण्कते- देख रहे हैं, यह खशका गरुच्छा नहीं है 
हमारे कुलका आश्रय है; जो अपने कुछक़ो बढ़ानेबाह्ः है| 


आस्तीकप् ] 


षटचत्वारिशो5ध्यायः 


श्शे५ 








विप्रवर ! इस खशकी जो कटी हुई जड़ें यहाँ आपकी दृष्टिमें 
आ रही हैं, ये ही हमारे वंशके वे तन्तु (संतान ) हैं; 
जिन्हें कालरूपी चूहेने खा लिया है । ब्राह्मण ! आप जो इस 
खशकी यह अघकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडढ़ेमें 
लटक रहे हैं; यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु है; जो 
तपस्यामें लगा है और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चुूहेके 
. रूपमें देख रहे हैं, यह महाबली काछ है ॥ २३-२६ ॥ 
._ खत॒तं तपोस्तं मन्दं शनेः क्षपयते तुदन। 
.._ जरत्कारु तपोलब्धं॑ मन्दात्मानमचेतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मूढ़ जरत्कारको जो तपको ह्वी लाभ 
माननेवाला , मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा है; धीरे-धीरे पीड़ा देते हुए. दाँतोंसे काट रहा है ॥२७॥ 


- न हि नस्तत्‌ तपस्तस्य तारयिष्यति सतक्तम। 
छिन्‍्नसूछान परिश्रष्टान कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अधश्रविष्टान्‌ पश्यास्मान्‌ यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
अस्मासु॒ पतिसेष्वत्र सह सर्वेः सबान्धवेंः ॥२९॥ 
छिन्‍्लः कालेन सो 5प्यत्र गन्ता वें नरक॑ ततः। 
तपो वाप्यथवा यो यज्चान्यत्‌ पावन महत्‌ ॥३०॥ 
- _तत्‌ सर्वमपरं तात न संतत्या सम॑ मतम्‌। 
स॒तात दृष्ठ्रा ब्ूयास्तं जरत्कारु तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्टमिदं चात्रू त्वयाख्येयमशेषतः । 


यथा दायान्‌ प्रकुयोत्‌ स पुत्रानुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


तथा ब्रह्मंस्त्वया वाच्यः सो 5स्मा्क नाथवत्तया । 
बान्धवानां द्दितस्येह तथा चात्मकु्ल॑ तथा ॥३३॥ 
कस्त्वं॑ बन्धुमिवास्माकमलुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
धसाधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटसे 
नहीं उबारेगी | देखिये, इमारी जड़ें कट गयी हैं, कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और हम अपने स्थानसे 
अ्रष्ट होकर नीचे इस गडढेमें गिर रहे हैं । जेंसे पापियोंकी 
दुर्गति होती है; बैंसे ही हमारी होती है । हम समस्त बन्‍्धु- 
बान्धवोंके साथ जब इस. गडढेमें गिर जायेंगे; तब वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास बनकर अवश्य ही इसी नरकमें आ 
गिरेगा | तात ! तपस्या+ यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं$ वे सब संतानके समान नहीं हैं| तात ! आप 
तपस्थाके घनी जान पड़ते हैं | आपको तपस्वी जरत्कारु मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा और आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है; वह सब उसे बता दीजियेगा । ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसे आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा$ जिससे वह पत्नी-संग्रह करे और उसके द्वारा पुओंको 
जन्म दे | तात ! जरत्कारुके बान्धव जो हमलोग हैं, हमारे 
लिये अपने कुछकी भाँति अपने भाई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं। अतः साधुशिरोमणे ! बताइये, आप कोन 
हैं ? हम सब लछोगोंमेंसे आप किसके क्‍या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए. हैं १ हम आपका परिचय सुनना चाहते हैं ॥? 


इति श्रीमह्ा भारते आदिपवैणि आस्तीकपवैणि जरव्कारुपितृदर्शने पतञ्नचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४५ ॥ 





इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत आस्तीकपबेमें जरत्कारके पितुद्शनविषयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पट्चलवारिशो&ध्यायः 
जरत्कारुका झर्तके साथ विवाहके लिये उद्यत होना ओर नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 
सोतिरुवाच जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
एतच्छूत्वा जरत्कारुसृश॑ शोकपरायणः । पितामह आदि हैं | अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 


डवाच तान पितृन्‌ दुःखाद्‌ वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ १॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! यह सुनकर 

जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मग्न हो गये और दुःखसे आँसू 

बहाते हुए. गद्गद वाणीमें अपने पितरोंसे बोले ॥ १ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 


मम पूर्व भवन्‍्तो थे पितरः सपितामहाः। 
तद्‌ ब्रूत यन्‍्मया काय भवतां प्रियकाम्यया ॥ २॥ 


अदमेव जरत्कारः किल्बिषी भवतां खुतः 
ते दण्ड धारयत मे दुष्क्ृतेरक्रतात्मनो ॥ ३े ॥ 


मुझे क्या करना चाहिये । में ही आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरल्कारु हूँ । आप मुझ अकृतात्मा पापीको इच्छानुसार दण्ड दें ॥ 


पितिर ऊचुर 
पुत्र दिष््थालि सम्प्राप्त इमं देशं यदच्छया। 
किमर्थ च त्वया ब्रह्मन्‌ न कृतो दारसंग्रहः ॥ ४ ॥ 


पितर बोले--ुत्र ! बड़े सोभाग्यकी बात है जो तुम 
अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ ! तुमने अबतक 
विवाह क्‍यों नहीं किया ! ॥ ४ ॥ 


१ नए-----श/शशशशभशननाआआनआननननआआआआआथआखआआआखआखआखआखआखआखआखआखआखआखआखआआआआ नाना; 3 नऋन#स्‍॒तस्‍स्‍ा न आजा आन ताला 





१३६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








जरत्कारुरु॒वाच 


ममायं पितरो नित्यं यद्यथः परिवर्तते। 

ऊध्येरेताः शरीर वे प्रापयेयममुञज वबे॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे दृदयमें यह बात 

निरन्तर घूमती रहती थी कि मैं ऊर्ध्बरेता ( अखण्ड ब्रह्म चर्य- 

का पालक ) होकर इस शरीरकों परछोक (८ पुण्यधाम ) 

में पहुँचाऊ ॥ ५॥ 

न दारान्‌ बे करिष्ये5हमिति मे भावितं मनः। 

एवं दृष्ठा तु भवतः शकुन्तानिव छम्बतः ॥ ६॥ 

मया निवर्तिता बुद्धित्रह्मचयोत्‌ पितामहाः । 

करिष्ये वः प्रियं काम निवेक्ष्य:हमसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 


अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि «में 
कभी पत्नी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा ।? किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियोंकी भाँति छटकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्यके 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे मैंने अपनी बुद्धि छौठआ ली है । 
अब मैं आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा, निश्चय ही 
विवाह कर दूँगा ॥ ६-७ ॥ 


सनाञ्नी यद्यदं कन्यामुपलप्स्ये कदाचन। 

भविष्यति च या काचिद्‌ मैक्ष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ ८ ॥ 

प्रतिग्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम। 

एवं विधमहं कुयों निवेश प्राप्तयां यदि । 

अन्यथा न करिष्ये5हं सत्यमेतत्‌ पितामहाः ॥ ९. ॥ 
( परंतु इसके लिये एक शर्ते होगी-- ) “यदि मैं कभी 


अपने ही जैसे नामवालछी कुमारी कन्या पाऊँगा। उसमें भी 


जो भिक्षाकी भाँति बिना माँगे खयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पालन-पोषणका भार मुझपर न होगा? 
उसीका मैं पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलभ 


हो जाय तो कर दूँगा; अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं । 
पितामहो ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 
तत्र चोत्पत्यते जन्‍्तुर्भवतां तारणाय वे। 
शाश्वताश्चाव्ययाइजेव तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 
बैसे विवाहसे जो पत्नी मिलेगी; उसीके गर्भले आप 
लोगोंको तारनेके लिये कोईं प्राणी उत्पन्न होगा । में चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत छोकोंमें बने रहें; वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० ॥ 


सोतिरुवाच 


एंवमुक्त्वा तु स पितृ श्रचार पृथिवीं मुनिः। 
न च सम लभते भायों वृद्धो धयमिति शौनक ॥११॥ 


उग्नअ्रवाजी कहते हैं--शोनकजी ! इस प्रकार पितरोंसे 
कहफर जरत्कारु भुनि पूर्वबत्‌ प्रथ्वीपर बिचरने लगे | परंतु 


“यह बूढ़ा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी; अतः 
उन्हें पत्नी उपलब्ध न हो सकी ॥ ११ ॥ 
यदा निर्वेद्मापननः पितृभिश्चोद्तिस्तथा । 
तदारण्यं स गत्वोच्चेश्चुक्रोश भ्रुशदु/खितः ॥१२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब पितरोसे 
प्रेरित होनेके कारण वनमें जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ब्याहके लिये पुकारने लगे ॥ १२॥ 
स॒वत्वरण्यगतः प्राश्ः पितृणां हितकाम्यया । 
उद्ाच कन्यां याचामि तिस्लो वाचः शनेरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान जरत्कारुने पितरोंके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह बात कह्दी--«मैं कन्या माँगता हूँ॥॥ 
यानि भूतानि सनन्‍्तीह ध्थावराणि चराणि च। _ 
अन्तहिंतानि वा यानि तानि *एण्वन्तु मे बचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोले-- ) “यहाँ जो खावर-जज्ञम) दृश्य 
या अदृश्य प्राणी हैं, वे सब मेरी बात सुनें--॥ १४॥ 


उग्चे तपसि वर्तन्ते पितरश्रोद्यन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखातोंः संतानस्य चिकीषया ॥१५॥ 


'मेरे पितर भयंकर कष्टमें पड़े हैं और दुःखले आतुर हो 
संतान-प्रासिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि “तुम 


. विवाह कर छो? ॥ १५॥ 


निवेशायाखिलां भूमि कन्यामैक्ष्यं चरामि भोः। | 
द्रिद्रो दुःखशीलश्व पितृभिः संनियोजितः ॥१६॥ 
अतः विवाहके लिये में सारी प्रथ्वीपर घूमकर कन्याकी 
भिक्षा चाहता हूँ । यद्यपि मैं दरिद्र हूँ और सुविधाओंके अभावमें 
दुखी हूँ; तो भी पितरोंकी आज्ञासे विवाहके लिये उद्यत हूँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह प्रकीर्तिताः। 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
'मैंने यहाँ जिनका नाम लेकर पुकारा है; उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहके योग्य विख्यात गुणोंवाली कन्या 

हो; वह सब दिशाओंमें विचरनेवाल मुझ ब्राह्मणणको अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ 

मम कन्या सनापझ्नी या भेक्ष्यवच्चोद्ता भवेत्‌। 

भरेयं चेवब यां नाहंतांमे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
जो कन्या मेरे ही जैसी नामवाली हो; भिक्षाकी माँति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके भरण-पोषणका भार मुझ्पर न 

हो) ऐसी कन्या कोई मुझे दे ॥ १८ ॥ 

ततस्ते पन्‍नगा ये थे जरत्कारों समाहिताः। 

तामादाय.. प्रवृत्ति ते बाख॒केः प्रत्यवेदयन ॥१९॥ 
तब उन नागोंने जो जरत्कारु मुनिकी खोजमें: छगाये 


आस्तीकपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 
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गये थे। उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९॥ 
तेषां श्र॒त्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकृताम । 
प्रयृह्यारण्यमगमत्‌ सम्ीप॑ तस्य पन्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
यहिनको वस्ताभूषणोंसे विभूषित करके साथ ले वनमें मुनिके 
समीप गये ॥ २० ॥ 
तज्ञ तां भेक्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्में महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकित्रह्मन न सतां प्रत्यग्रहुृत ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुको 
भिक्षाकी भाँति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


असनामेति वे मत्वा भरणे चाविचारिते। 


मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिश्नहे ॥२२॥ 


ततो नाम स कन्यायाः पप्रच्छ भ्गुनन्दन । 
वाखुकि भरणं चास्या न कुयोमित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा) सम्मव है। यह कन्या मेरे-जेसे नामवाली न 
हो । इसके भरण-पोषणका भार किसपर रहेगा, इस 
बातका निर्णय भी अभीतक नहीं हो पाया है। इसके सिवा 
मैं मोक्षभावमें स्थित हूँ; यही सोचकर उन्होंने पत्नी-परिग्रहमें 
शिथिलता दिखायी। मगुनन्दन ! इसीलिये पहले उन्होंने 
वासुकिसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“मैं इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा?॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते आदिपवंणि आस्तीकपंणि वासुकिजरत्कारुसमागमे षट्चस्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तगेत आस्तीकपव॑में वासुकिजरत्कारू-समागम-सम्बन्धी छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 





सप्तचत्वारिशो5ध्यायः 
जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्याके लिये गमन 


सौतिरुवाच 

वासुकिस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं जरत्कारुसृषि तदा। 
सनास्नी तव कन्येयं खसा मे तपसान्विता ॥ १ ॥ 
भरिष्यामि च ते भायो प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम | 
रक्षणं च करिष्ये 5स्याः सर्वेशकत्या तपोधन। 
त्वदर्थ रक्ष्यत'ं चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! उस समय बासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा--“द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याका वही 
नाम है; जो आपका है। यह मेरी बहिन है और आपकी ही 
भाँति तपस्विनी भी है। आप इसे ग्रहण करें । आपकी पत्नी- 
का भरण-पोषण में करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर मैं इसकी रक्षा करता रहूँगा | मुनिश्रेष्ठ | अबतक 
आपह्दीके लिये मेने इसकी रक्षा की है? ॥ १-२ ॥ 

ऋषिरुवातत 

न भरिष्ये5हमेतां वें एब मे समयः कृतः। 
अप्रियं च न कतंव्यं कृते चेनां त्यजाम्यहम ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका भरण-पोषण नहीं 
करूँगा; मेरी यह शत तो तय हो गयी | अब दूसरी शर्त यह 
है कि तुम्हारी इस बहिनको कभी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये; जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर बैठेगी 
तो उसी समय मैं इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 
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सोतिरुवाच 
प्रतिश्रुत तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति। 
जरत्कारुस्तदा वेश्म भ्रुजगस्य जगाम ह ॥ ७ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैँ--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि «मैं अपनी बह्िनका भरण-पोषण करूँगा |? तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनमें गये ॥ ४ ॥ 
तत्र॒मन्त्रविदां श्रेष्टस्तपोवृद्धो महाव्॒तः। 
जग्माह पाणि धमोत्मा विधिमन्त्रपु रस्क्ृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओँमें श्रेष्ठ तपोबृद्ध महात्रती धर्मात्मा 
जरत्कारुने शास्त्रीय विधि और मन्त्रोचाारणके साथ नागकन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासग्हं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम । 
जगाम भायोमादाय स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए. वे नागराजके 
रमणीय मवनमें, जो मनके अनुकूल था; अपनी पत्नीको लेकर गये।। 
शयनं तत्र संकल्प स्पध्योस्तरणसंवृतम | 
तत्र भायोसहायो थे जरत्कारुख्वास ह ॥ 5 ॥ 
वहाँ बहुमूल्य बिछौनोंसे सजी हुई शय्या बिछी थी । 
जरत्कारु मुनि अपनी पत्नीके साथ उसी भवनमें रहने लगे ॥ 
स॒ तत्र समय चक्रे भायंया सह सत्तमः। 
विशप्रियं मे न कर्तव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


१३८ 


श्रीमहाभा रते 





उन साघुशिरोमणिने वहा अपनी पत्नीके सामने यह शत्त 
रक्‍्खी- “तुम्हें ऐसा कोई काम नहीं करना चाहिये; जो मुझे 
अप्रिय लगे | साथ ह्टी कभी अप्रिय वचन भी नहीं बोलना चाहिये।॥ 
त्यजेयं विप्रिये च त्वां छृते वासं च ते ग्रहे । 
एतद्‌ ग्रहाण वचन मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९. ॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमें 
रहना छोड़ दूँगा । मेंने जो कुछ कह्दा है। मेरे इस वचनको 
हृढ़तापूवंक घारण कर लो? ॥ ९ ॥ 
ततः परमसंविज्ञा स्वसा नागपतस्तदा । 
अतिदुःखान्विता वाक्य तमुवाचेवमस्त्विति ॥१०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्विग्न हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌ ! ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथेव सा च भतार दुःखशीलमुपाचरत्‌ । 
(पायेः इवेतकाकीयेः प्रियकामा य इवेतकाकीयेः प्रियकामा यशख्विनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद स्वभाववाल पतिकी 
उसी शर्तके अनुसार सेवा करने लगी । वह इवेतकाकीय # 
उपायोंसे सदा पतिका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराधनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः स्माता कदाचिद्‌ वाखुकेः ख्वसा । 
भतार वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकाल आनेपर वासुकिकी 
बहिन स्नान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२॥ 


तत्र तस्याः समभवद्‌ गर्भो ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजला युक्तो वेश्वानरसमथ्ुतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया; जो प्रज्वलित अभिके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपः्शक्तिसे सम्पन्न था। उसकी अज्जकान्ति 
अभ्निके तुल्य थी ॥ १३ ॥ 
शुकुृपक्ष यथा सोमो व्यवर्थत तथेव सः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमेहायशाः ॥१४॥ 
उत्सज्ले स्याः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्मिश्व रुप्ते विप्रेन्द्रे सवितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌॥ १५॥ 
जेसे शुक्लुपक्षमें चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्भ 
भी नित्य परिपुष्ट होने छगा | तत्यश्वात्‌ कुछ दिनोंके बाद 
महातपस्वी जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 





# रवेतकाकका अर्थ यह हे---श्वा, एत और काक; जिसका 
क्रमश: अर्थ है--कुत्ता, हरिण और कोआ ( श्वा+एतर्मे पररूप 
हुआ है ) तात्पय यह दे कि यह कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके शह्नित ( श्शारे ) समझनेके लिये सावधान रहती थी । 





सिर रखकर सो गये | उन विप्रवर जरत्कारुके सोते समय दी 
सूय अस्ताचलको जाने लगे || १४-१५ ॥ 
अह्ृमः परिक्षये ब्रह्म॑स्ततः साचिन्तयत्‌ तदा। 
वासुकेभगिनी भीता धमलोपान्मनस्विनी ॥१६॥ 
कि नु मे खुकृतं भूयाद्‌ भतुरुत्थापनं न वा। 
*खशीलो हि धमोत्मा कर्थ नास्यापराध्नुयाम ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! दिन समाप्त द्ोनेहीवाला था। अतः वासुकिकी 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने पतिके धर्मछोपसे मयभीत हो 


_ उस समय इस प्रकार सोचने छगी--“इस समय पतिकों 





जगाना मेरे लिये अच्छा ( धर्मान॒ुकूछ ) होगा या नहीं ! मेरे 
धर्मात्मा पतिका खभाव बड़ा दुःखद है। में केसा बर्ताव 
करूँ; जिससे उनकी दृष्टिमें अपराधिनी न बनूँ || १६-१७ ॥ 


कोपो वा धर्मशीलस्य धर्मलोपो5थवा पुनः 
धमलोपो गरीयान्‌ बे स्यादित्यत्राकरोन्मतिम्‌ ॥१८॥ 
उत्थापयिष्ये यद्येनं घुवं कोपं॑ करिष्यति । 
धर्मलोपो भवेदस्य संध्यातिक्रमण घुवम ॥१९॥ 


यदि इन्हें जगाऊंगी तो निश्चय ही इन्हें मुझपर क्रोध होगा 


और यदि सोते-सोते संध्योपासनका समय बीत गया तो 








अवश्य इनके धर्मका लोप हो जायगा, ऐसी दशामें धर्मात्मा 





पतिका कोप स्वीकार करूँ या उनके धर्मका छोप ? इन दोनौमें 





धर्मका लोप ही भारी जान पड़ता है।? अतः जिससे उनके धर्मका 








लोप न हो) वही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥ १८-१९॥ 


इति निश्चित्यः मनसा जरत्कारुभुजज्मा । 
तमस्॒षि दीप्तपसं॑ शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उवाचेद॑ वचः स्छक्ष्ण ततो मधुरभाषिणी। 
उत्षिष्ठ त्वं महाभाग सूर्थपो स्तमुपगउछति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठे वचन बोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारुने वहाँ सोते हुए. अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीत्र तपस्वी महर्षिसे मधुर वाणीमें यों कहा -महाभाग ! 
उठिये) सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं || २०-२१ ॥ 





संध्यामुपास्ख भगवनज्नपः स्पृष्ठा यतब्तः। 
प्रादुष्कृताशिहोत्रो5यं मुहतों रस्यदारूणः ॥२२॥ 
संध्या प्रवतेते चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो। 
“भगवन्‌ | आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 
कीजिये | अब अग्मिहोत्रकी बेला हो रही है। यह मुहूर्त 








घर्मका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 
है। इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं; अतः भयंकर भी है। 








प्रभो ! पश्चिम दिशामें संध्या प्रकट हो रही है--उधरका 
आकाश लाल हो रहा है! || २९३ ॥ 
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जरत्कारु ऋषिने पत्नीका परित्याग कर दिया 


५ अतांकाक 


सप्तचत्वारिशों ईध्यायः 


१३९ 


चित चचचचिचिचखझझझझअआअ3अआअ:अ:अ:््चशश्थ्च््अ्च््लटट्ही।ॉॉ्ा्च्नडईईडईहईईंईक्‍क्‍क्‍क्‍क्‍क्‍हफक्‍े 








एवमुक्त: स भगवान जरत्कारुमहातपाः ॥ २३ ॥ 
भायों प्रस्फुरमाणीष्ठट इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रयुक्तोष्यं त्वया मम भ्रुजज़्मे ॥ २४ ॥ 


नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातपस्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे । उस समय क्रोधके मारे उनके होठ कॉपने लगे | 
वे इस प्रकार बोले-५नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌। 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि खुप्ते विभावसोः ॥ २५॥ 
अस्तं गनन्‍्तुं यथाकालमिति में हृदि वैंतते। 
न चाप्यवमतस्येह वासो रोचेत कस्यचित्‌ ॥ २६॥ 
कि पुनर्धमंशीलूस्य मम वा मद्धिधस्य वा । 


इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहूँगा | जेसे आया हूँ, बैसे 








ही चला जाऊँगा | वामोरु ! सूर्यमें इतनी शक्ति नहीं है कि 
मैं सोता रहूँ और वे अस्त हो जायें । यह मेरे द्वृदयमें निश्चय 








है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषको 





वहाँ रहना अच्छा नहीं छगता | फिर मेरी अथवा मेरे-जैसे 
दूसरे धर्मशील पुरुषकी तो बात ही क्या है? ॥ २५-२१३ ॥ 
णएवमुक्ता जरत्कारुभंत्रों हृदयकम्पनम्‌ ॥२७॥ 
अब्रवीद्‌ भगिनी तत्र वासुकेः संनिवेशने | 
नावमानात्‌ कृतबती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
धम्लोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया कृतम्‌। 
उबवाच भायोमित्युक्तो जरत्कारुमहातपाः ॥ २९ ॥ 
ऋषिः कोपसमाविष्टस्त्यक्तकामों भुजज्ञमाम्‌ । 
न में वागन्नतं प्राह गमिष्ये5ह भुजजसे ॥ ३० ॥ 


जब पतिने इस प्रकार दृदयमें केंपकँपी पेंदा करनेवाली 
बात कही; तब उस घरमें स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--“विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था | आपके धर्मका छोप न हो जाय 
यहीं ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया है |? यह सुनकर क्रोध 
भरे हुए महातपस्वी ऋषि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--«नागकन्ये ! मैंने 
_कभी झटी बात मुँहसे नहीं निकाली है; अतः अवश्य जाऊँगा ॥ 
समयो हछोष मे पूर्व त्वया सह मिथः कृतः । 
सुखमस्म्युषितो भद्दे ब्रूयास्त्वं आ्रातरं शुभे ॥ ३१ ॥ 
इतो मयि गते भीरू गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्कान्ते न शोक कर्तुमहसि ॥ ३२ ॥ 


“मैंने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर ली थी। 
भद्रे ! में यहाँ बढ़े सुखसे रहा हूँ। यहाँसे मेरे चले जानेके बाद अपने 
साईसे कहना--*भगवान्‌ जरत्कारु चले गये? | झुभे | भीरु ! 

















- 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें मी शोक नहीं करना चाहिये? ।॥ 


इत्युक्ता सानवद्याज्जी प्रत्युवाच मुनि तदा। 
जरत्कारंं जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥ ३३ ॥ 
वाष्पगद्द्या वाच्ा मुखेन परिशुष्यता | 
कृताअलिवरारोहा. पर्यश्॒ुनयना. ततश/॥ ३४ ॥ 
जैयमालम्ब्य वामोरुहंदयेन प्रवेपता | 
न॒मामहंसि धर्मज्ञ परित्यक्तुमनागसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्म स्थितां स्थितों धर्म सदा प्रियहिते रताम्‌ | 
प्रदाने कारणं यज्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥ ३६॥ 
तदलब्धवती मनन्‍्दां कि मां वक्ष्यति वासुकिः | 
माठशापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सत्तम ॥ ३२७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्ततच्च तावन्‍न दृहयते । 
त्वत्तो हापत्यलाभेन ज्ञातीनां मे शिव भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्‍्द्य सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें ड्ूब गयी। 
उसका मुँह सूख गया नेत्रोंमें आँसू छछक आये और हृदय 
काॉपने लगा | फिर किसी प्रकार घेर्य धारण करके सुन्दर 
जाँघों और मनोहर शरीखाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद वाणीमें जरत्कारु मुनिसे बोली--“घर्मश | आप सदा 
धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | मैं भी पत्नी-धर्ममें स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें छगी रहनेवाली हूँ | आपको मुझ निरपराध 
अबलाका त्याग नहीं करना चाहिये | द्विजश्रेष्ठ ! मेरे माईने 
जिस उद्देशयकों लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था$ 
में मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे क्‍या कहेंगे ! साधुशिरोमणे ! मेरे कुठम्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं। उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अमीष्ट थी; किंतु उसका भी अबतक दर्शन नहीं 
हुआ । आपसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयोंका कल्याण हो सकता है॥ ३३-३८ ॥ 


सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज। 
ज्ञातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥ ३९ ॥ 
“बह्मन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ) वह व्यर्थ नहीं 
जाना चाहिये | भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाइती 
हुई मैं आपसे प्रसन्‍न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ २९॥ 
इम्रमव्यक्तरूप॑ में. गर्भभाधाय सत्तम | 
कथ्थ त्यक्त्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है; उसका 
स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 
दशामें आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहते हैं?? 


एवमुक्तस्तु ख मुनिभोयों वचनमत्रवीत्‌ | 
यद्‌ युक्तमनुरूपं चः जरत्कारुं तपोधनः ॥ ४२ ॥ 


१४० श्रीमहाभारते 





[ आदिंपरवेणि 
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यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अवसरके अनुरूप बात कहदी--॥ ४१ ॥ 
अस्त्ययं खुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषि: परमधमोत्मा वेदवेदाहृपारगः ॥ ७२॥ 
'सुभगे | “अयं अस्तिः--तुम्हारे उदरमें गर्भ है| तुम्हारा 
यह गर्भस्थ बालक अग्निके समान तेजस्वी; परम धर्मात्मा मुनि 





तथा वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत विद्वान्‌ होगा? ॥ ४२ ॥ 
एवमुक्‍त्वा स धमोत्मा जरत्कारुमहानषिः । 
उगच्रायः तपले भूयों जगाम कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु) जिन्होंने 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था; फिर कठोर तपस्याके लिये 
बनमें चले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहराभारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि जरत्कारुनिर्गमे सप्तचस्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपरदमें जरत्कारुका तपस्याके ढिये निषक्रमण-विषयक 
सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 





'मन्‍न्‍लबा 


अष्टचल्वारिशो«ध्यायः 
बासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सोतिरुवाच 


गतमात्र तु भतोरं जरत्कारुरवेद्यत्‌ | 

आ्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--तपोधन ! शौनक ! पतिके 

निकलते ही नागकन्या जरत्कारुने अपने भाई वासुकिके पास 

जाकर उनके चले जानेका सब ह्वाल ज्यो-का-त्यों सुना दिया ॥ १॥ 


ततः स॒भ्रुजगश्रेष्ठः श्रुव्वा खुमहद्प्रियम्‌ । 
उवाच भगिनीं दीनां तदा दीनतरः खयम्‌ ॥ २ ॥ 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सपोमें श्रेष्ठ बासुकि 
खयं भी बहुत दुखी हो गये और दुःखर्मे पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोले ॥ २॥ 
वासुकिरुवाच 
जानासि भद्दे यत्‌ कार्य प्रदाने कारणं स यत्‌ । 
पन्‍नगानां हिताथाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ रे ॥ 
वाखुकिने कहा--भद्गे ! सपोंका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिके साथ तुम्हारा विवाह होनेमें जो उद्देश्य रहा हैः 
उसे तो तुम जानती ही हो । यदि उनके द्वारा तुम्हारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सर्पोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
स सर्पसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीयवान। 
एवं पितामहः पूर्वमुक्तवांस्तु खुरेः सह ॥ ४ ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार ही हमलोगोंको जनमेजयके 
सर्पयशमें जलनेले बचायेगा। यह बांत पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीनी कही थी ॥ ४॥ 
अप्यस्ति गर्भः खुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफर्ल॑ तस्य दारकर्म मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
कार्य च मम न न्याय्यं प्रष्ठु त्वां कायमीदशम । 
कितु कार्यगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुभगे ! क्‍या उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है! 
तुम्हारे साथ उन मनीषी महात्माका विवाह-कर्म निष्फल 
हो यह मैं नहीं चाहता । मैं तुम्हारा भाई हूँ; ऐसे कार्य 
( पुत्रोत्पत्ति ) के विषयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
नहीं है; परंतु कार्यके गौरवका विचार करके मैंने तुम्हें इस 
विषय सब बातें बतानेके लिये प्रेरित किया है॥ ५-९ ॥ 
दुवोरय॑तां विदित्वा च भर्तुस्तेडइतितपस्विनः । 
नैनमन्वागमिष्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम्‌॥ ७ ॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
भी अत्यन्त कठिन है; यह जानकर मैं उन्हें लौढा लानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ । लौटानेका आग्रह करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप मी दे सकते हैं ॥ ७॥ 
आचक्ष्व भद्दे भतुः स्वं सर्वमेव विचेष्टितम । 
उद्धरख च शल्य मे घोरं हदि चिरस्थितम ॥ ८ ॥ 
अतः भद्रे ! तुम अपने पतिकी सारी चेष्ट बताओ 
और मेरे हृदयमें दीघंकालसे जो भयंकर काटा चुभा हुआ 
है, उसे निकाल दो ॥ ८ ॥ 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभाषत। 
आश्वासयन्ती संतप्तं वासुकि पनन्‍नगेश्वरम॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने संत्त भ्राता 
नागराज वासुकिको घीरज बँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥९॥ 
जरत्कारुर॒ुवाच 
पृष्ठो मयापत्यहेतोः स महात्मा महातपाः । 
अस्तीत्युत्त रमुद्दिश्य ममेदं गतवांश्व सः ॥ १० ॥ 
जरत्कारुने कहा--भाई ! मैंने संतानके लिये उन 
महातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विषयमें “अर्ति 
( तुम्हारे गर्भमें पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥१०॥ 


7 जिंजा+ 


आस्तीकपर्व ] 


एकोनपश्चाशत्तमो एध्यायः 


१७४२ 





स्वैरेष्वपि न तेनाहँ स्मरामि वितर्थ बचः। 
उक्तपूर्व कुतों राजन साम्पराये स वक्ष्यति ॥ ११ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजज़मे । 
उत्पत्ययति च ते पुत्रों ज्वलनाकसमप्रभः ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वा स हि मां भ्रातर्गतो भतों तपोधनः । 
तस्माद्‌ व्येतु परं दुःखं तवेद॑ मनसि स्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने पहले कमी विनोदमें भी झठी बात 








कह्दी हो यह मुझे स्मरण नहीं है । फिर इस संकटके समय 





तो वे झूठ बोलंगे ही क्‍यों ! मैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैं| उन्होंने जाते समय मुझसे यह कहा--५नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्धिके सम्बन्ध कोई चिन्ता न करना । तुम्हारे 
गर्भसे अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा ।? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चले गये | अतः भैया ! तुम्हारे 
मनमेंजो महान्‌ दुःख है वह दूर हो जाना चाहिये ॥ ११-१३॥ 
सौतिरुवाच 
एतच्छूत्वा स नागेन्‍्द्रो वासुकिः परया मुदा । 
एवमस्त्विति तद्‌ वाक्य भगिन्याः प्रतिग्रह्नत ॥ १४ ॥ 
उम्रश्चनवाजी कहते हैँ---शौनक ! यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रसन्‍नतासे बोले--एवमस्तु [ऐसा ही हो ] ।? 
इस प्रकार उन्होंने बहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया ॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्व ! पूजया चाजुरूपया | 
सतोदयों स्वसारं पन्‍नगोत्तमः ॥ १५ ॥ 
सपोमें श्रेष्ठ चासुकि अपनी सहोदरा बहिनकों सान्त्वना+ 
सम्मान तथा धन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने छरूगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववुद्धे गर्भा महातेजा महाप्रभः | 
यथा सोमो द्विजश्रेष्ठ शुक्तपक्षोदितो दिवि ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जैसे शुक्ल॒पक्षमं आकाशमें उदित होनेवाल्म 


चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता है; उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजसखी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ बढ़ने छगा ॥ १६ ॥ 
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अथ काले तु सा ब्रह्मन्‌ प्रजज्े शुज़गखसा। 

कुमार देवगभोभ॑ पितठमात्भयापहम्‌ ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी बहिनने एक 

दिव्य कुमारको जन्म दिया; जो देवताओँके बालक-सा तेजस्वी 

जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों पक्षोंके मयको 

नष्ट करनेवाला था ॥ १७॥ 

ववृधे स तु तज्रेव नागराजनिवेशने । 

वेदांश्राधिजगे साह्ञान्‌ _ भाग वाच्च्यवनान्मुनेः॥ १८ ॥ ८॥ 
वह वहीं नागराजके मवनमें बढ़ने लगा । बड़े 

होनेपर उसने भ्गुकुलोत्यन्न च्यवन मुनिसे छहों अज्भोंसहित 

वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 

चीर्णवतों बाल एवं बुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 

नाम चास्याभवत्‌ ख्यातं लछोकेष्वास्तीक इत्युत॥ १९ ॥ 





“कह बचपनतसे हो ब्रह्मंचयंत्रतका पालन करनेवाल, 


बुद्धिमान्‌ तथा सत्त्वगुणसम्पन्न हुआ । छोकमें आस्तीक नाम- 

से उसकी ख्याति हुई ॥ १९॥ 

अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम। 

बन॑ तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्वुतम्‌ ॥ २० ॥ 
वह बालक अभी गर्ममें ही था; तभी उसके पिता 

“अस्ति? कहकर बनमें चले गये थे । इसलिये संसारमें उसका 

आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 

स वाल एवं तत्रस्थश्वरन्नमितबुद्धिमान । 

गृंहे पन्‍्नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥ २९ ॥ 

भगवानिव देवेशः शुलपाणिहिरण्मयः । 

विवर्धमानः सर्वास्तान्‌ पन्‍नगानभ्यहर्षयत्‌ ॥ २२ ॥ 
अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक बाल्यावस्थामें ही वहाँ रहकर 

ब्रह्मचर्यका पालन एवं धर्मका आचरण करने लगा | नागराज- 

के भवनमें उसका मलीभाति यत्नपूर्वक छालन-पालन किया 

गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूलपाणि देवेश्वर भगवान्‌ 

शिवकी माँति वह बालक दिनोंदिन बढ़ता हुआ समस्त 

नागोंका आनन्द बढ़ाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि आस्तीकोत्पत्तो अष्टचस्वारिंशोउध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपवैमें आस्तीककी उत्पत्ति-विषयक अड़ताछीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४८ ॥ 





एकोनपशच्चाशत्तमो5ध्याय 
राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणोंका वर्णन, राजाका शिकारके लिये 


जग़ौनक उवाच 


यद्पूच्छलस्‌ तदा राजा मन्च्रिणो जनमेजयः । 
पितुः स्वर्गगति तन्‍्मे विस्तरेण पुनर्वंद ॥ १॥ 


जाना और उनके द्वारा श्रमीक मुनिका तिरस्कार 
शौनकजी 


बोले--सूतनन्दन | राजा जनमेजयने 
( उत्तड्डकी बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितृके स्वरगंबासके 


सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे जो पूछ-ताछ की थी, उसका आप 


विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


१७२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि है 








सौततरुवाच 
शणु ब्रह्मन यथापृच्छन्मन्त्रिणो नुपतिस्तदा। 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधन तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियोंसे जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षित्‌की 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें बतायीं, वह सब मैं सुना रहा हूँ ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति सम भवन्तस्तद्‌ यथा वृत्तं पितुर्मम । 
आसीद्‌ यथा स निधन गतः काले महायशाः॥ रे. ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यद्द जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवहार केसा था । 
और अन्तकाल आनेपर वे महायशस्तवी नरेश किस प्रकार 
मृत्युको प्रात हुए थे ! ॥ ३ ॥ 


श्रुत्वा भवत्सकाशाद्धि पितुबृंत्तमशेषतः । 

कल्याणं प्रतिपत्य्यामि विपरीत न जातुचित्‌॥ ४ ॥ 
आपलोगोंसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 

ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा में कभी शान्त न रह सकूँगा। 


सौतिरुवाच 
मन्त्रिणो 5थाबुवन वाक्‍्यं पृष्टास्तेन महात्मना । 
सर्व धर्मविदः प्राश्ा राजानं जनमेजयम ॥ ५ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं-- राजाके सब मन्त्री धर्मश और 


बुद्धिमान थे। उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार 
पूछनेपर वें सभी उनसे यों बोले ॥ ५ ॥ 


मन्त्रिण ऊउचुः 
श्णु पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पार्थिवेन्द्र॒स्य यथा निष्ठां गतश्च॒ सः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियोंने कहा--भूपाल ! ठुम जो कुछ पूछते! हो, 
वह सुनो । तुम्दारे महात्मा पिता: राजराजेश्वर परीक्षित्‌का 
चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युको प्राप्त हुए। वह 
सब हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 


धर्मात्मा च महात्मा च॒ प्रजापालः पिता तव । 

आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा श्टणुष्व तत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! आपके पिता बड़े धर्मात्मा) महात्मा और 

प्रजापालक थे | वे महामना नरेश इस जगतुम जेंसे आचार- 

व्यवहारका पालन करते थे; वह सुनो ॥ ७ ॥ 

चातुर्व॑ण्य स्वधर्मस्थं स कऊृत्वा पर्यरक्षत । 

घर्तो धर्मविद्‌ राजा धर्मों विश्नहवानिव ॥ ८ ॥ 


थे चारों वर्णोको अपने-अपने: धर्ममें स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे। राजा-परीक्षित्‌ केवछ घम्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे; वे धर्मके साक्षात्‌ खरूप थे'॥ ८ ॥ 


.प्रीक्षिदभबत्‌ तेन सौमद्वेस्यात्मजो बी). सौर्भद्वस्यात्मजो 


पृथिवीं देवीं श्रीमानतुलूविक्रमः । 
द्ेशरस्तस्य नेवासन स च देष्टिन कंचन ॥ ९. ॥ 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी। वे श्रीसम्पन्न .. 
होकर इस वसुधादेवीका पालन करते थे । जगतूमें उनसे द्वेष 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेष नहीं रखते थे ॥ 


समः सर्वेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत्‌। 
ब्राह्मणा क्षत्रिया वैश्याः शूद्राइचेव खकमंसु ॥ १० ॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राज्षा स्वधिष्ठिताः। 
विधवानाथविकलान्‌ कृपणांश्व बभार सः ॥ ११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षित॒के शासनमें 
रहकर ब्राह्मण क्षत्रिय, बेश्य तथा शूद्र सभी अपने-अपने 


- वर्णाश्रमोचित कर्मोंमें संठडग्न और प्रसन्‍नचित्त रहते थे। वे 


महाराज विधवाओं) अनाथों3 अज्ञद्दीनों और दीनोंका भी 

भरण॑-पोषण करते थे॥ १०-११ ॥ 

खुद््शः सर्वभूतानामासीत्‌ सोम इवापरः। 

तुष्पुष्जनः श्रीमान सत्यवाग्‌ दढविक्रमः ॥ १२५ ॥ 
दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 

लिये सुखद एवं सुलभ था। उनके राज्यमें सब लोग हृष्ट-पुष्ट 

थे। वे लक्ष्मीवान) सत्यवादी तथा अटल पराक्रमी थे ॥१२॥ 


धनुर्वेदे तु शिष्यो5भून्नरपः बाहइतस्य- खा ५ सा 
गोविन्द्स्य प्रियश्चवासीत्‌ पिता ते जनमेजय ॥ १३ ॥ 


८ का 5 ला पु रु 
राजा परीक्षित्‌ धनुव॑दम कृपाचार्यके शिष्य थे। जनमेजय ! 


तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके भी प्रिय थे ॥ १३॥ 


लोकस्य चेव सर्वेस्य प्रिय आसीन्महायशाः 
परिक्षीणेषु कुरुषु खोत्तरायामजीजनत्‌॥ १४॥ 
बली | 


राजधमोर्थकुशछो. युक्तः सर्वगुणबृतः ॥ १७५॥ 


वे महायशस्वी महाराज सम्पूण जगतके प्रेमपात्र थे । 
जब कुरुकुलछ -परिक्षीण ( सर्वथा नष्ट ) हो चला था; उस 
समय उत्तराके गर्भले उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महाबली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुण। रा जधर्म और अंथनोतिम वें अत्यन्त निपुण थे। 
समस्त सदगुणोंने स्वयं उनका वरण किया था | वे सदा 


उनसे संयुक्त रहते थे ॥ १४-१५ ॥ 
जितेन्द्रियश्वात्मवांश्व॒ मेधावी धर्मसेविता । 
बडवर्गजिन्महाबुद्धि्नीतिशास्त्रविदुत्तमः_ ॥ १६॥ 
६ उन्होंने अपनी इन्द्रियॉंकी जीतकर मनको अपने वशर्मे 
कर रक्‍्खाःथा | वे मेघाबी तथा धर्मका सेवन करनेवाले' थे। 
उन्होंने काम) क्रोष॥ लोभ$ मोह मद और मात्सय--इन 








आस्तीकपर्य ] 


एकोनपश्चाशक्तमो 5ध्यायः 
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छहों शत्रुओंपर विजय प्राप्त कर ली थी | उनकी बुद्धि 
विशाल थी। वे नीतिके विद्वानोंमें सर्वश्रेष्ठ ये ॥ १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता षष्टिवर्षाण्यपालयत्‌ | 
ततो दिश्ान्तमापन्‍नः सर्वेषां दुःखमावहन ॥१७॥ 


. ततस्त्व॑ पुरुषश्रेष्ठ धर्मंण प्रतिपेदिवान्‌ । 
इदू वर्षसहस्प्राणि शज्यं कुरुकुछागतम्‌ । 


बाल एवाभिषिक्तस्त्व॑ सर्वंभूतानुपाछकः ॥१८॥ - 


तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 
जनोंका पालन किया था | तदनन्तर इम सबको दुःख देकर 
उन्होंने विदेह-कैबल्य प्राप्त किया । पुरुषश्रेष्ठ ! पिताके देहावसान- 
के बाद तुमने धर्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है, जो सहस्तों 
वर्षोंसे कुरुकुछके अधीन चला आ रहा है। बाल्यावस्थामें ही 
तुम्हारा राज्याभिषिक हुआ था। तबसे तुम्हीं इस राज्यके 
समस्त प्राणियोंका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनमेजय उवाच 
नास्मिन्‌ कुले जातु बभूव राजा 
यो न प्रजानां प्रियक्तत्‌ प्रियश्व । 
विशेषतः प्रेक्ष्य पितामहानां 
वृत्तं महदूवृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 

जनमेजय ने पूछा-- मन्त्रियो ! हमारे इस कुलमें कभी 
कोई ऐज़ा राजा नहीं हुआ जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब छोगोंका प्रेममात्र न रदह्दा हो। विशेषतः महापुरुषोंके 
आचारमें प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवॉके सदाचार- 
को देखकर प्रायः सभी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९ ॥ 
कथं निधनमापन्‍नः पिता मम तथाविधः। 
आचक्षध्वं यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥२०॥ 

अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार हुई ! आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | मैं इस विषयमें सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ २० ॥ 

सौतिरुवाच 

एवं संचोदिता राज्ञा मन्त्रिणस्ते नराधिपम । 
ऊल्ुः सर्व यथावृत्तं राज्षः प्रियहितेषिणः ॥२१॥ 

अ्ग्रश्रवाजी कहते हं--शोौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रियोंने महाराजसे सब बृत्तान्त 
ठीक-ठीक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय चाहनेवाले 
और हितेषी थे ॥ २१ ॥ 


मन्त्रिण ऊचुः 


स॒राज़ा पृथिवीपालः सर्वशस्व॒भ्वतां वरः। 
बभूव स्गयाशीलस्तव राजन पिता सदा ॥२२॥ 


यथा पाण्डुमंहाबाहर्धन॒र्धरवरो युधि। 
अस्माखासज्य सवोणि राजकार्योण्यशेषतः ॥२३॥ 
स कदाचिद्‌ वनगतो स्॒गं विव्याध पत्रिणा। 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूर्ण तं स्॒गं गहने वने ॥२७॥ 
मन्‍्त्री बोले--रांजन्‌ ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षित्‌का सदा महाबाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पशुओंकों मारनेका खभाव था और युद्धमें वे उन्हींकी माँति 
सम्पूर्ण धनुध॑र वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार हमलोगोपर रखकर वनमें शिकार 
खेलनेके लिये गये । वहाँ उन्होंने पंखयुक्त बाणसे एक 
हिंसक पशुको बींघ डाला । बींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिर्ब॑द्धनिर्त्रिशस्ततायुधकलापवान्‌ | 
न चाससांद गहने मझ्ुगं नष्ठं पिता तव ॥२५॥ 
वे तलवार बाँघे पेंदल ही चल रहे थे | उनके पास 
बाणोंसे भरा हुआ विशाल तृणीर था । वह घायल पश्चु उस 
घने बनमें कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोंजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ ॥ 


परिश्रान्तो हाथ बाज पे षष्टिवर्षों ६ कक 
क्षुधितः स ददश मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
सतं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनवते स्थितम्‌ । 
न च किचिदुवाचन प्रष्टोपपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रौढ़ अवस्था, साठ वर्षकी आयु और बुढ़ापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे | उस विशाल बनमें 
उन्हें भूख सताने छगी । इसी दशामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षित्‌ने उनसे मृगका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मौनत्रतके पालनमें संूग्न थे | उनके 





: पूछनेपर भी महर्षि शमीक उस समय कुछ न बोले ॥ २६-२७॥ 


ततो राजा क्षुच्छुमातंस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम| 

मौनवतधरं शान्तं॑ सद्यो मन्‍्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भाँति चुपचाप) निस्चेष्ट एवं अविचल भावसे 

स्थित थे । यह देख भूख-प्यात और थकावटसे व्याकुछ 

हुए. राजा परीक्षित्‌कों उन मौनत्रतधारी शान्त महषिंपर 

तत्काछ क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 

न बुबोध च तं राजा मोनवतधरं मुनिम्‌। 

ख तं॑ क्रोधसमाविशे धर्षयामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाकों यह पता नहीं था कि महर्षि मौनबत्रतधारी हैं; 

अतः क्रोधमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया॥ 

खत सर्प धलुष्कोल्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ । 

तसय शुद्धात्मनः प्रादात्‌ सस्‍्कनन्‍्धे भरतसत्तमं ॥३०॥ 
भरतनश्रेष्ठ ! उन्होंने घनुषकी नोकसे प्रथ्वीपर पड़े हुए. एक 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 
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मृत सपंको उठाकर उन शुद्धात्मा महषिंके कघेपर डाल दिया॥ 
न चोवाच स मेधावी तमथो साध्यसाधु वा। 

«अं सप॑ 
तस्थी तथेष चाक्रुदः सर्प स्कन्धेन धारयन्‌ ॥३१॥ 
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््ुंच्च्प्य्ह- 





किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हें भल्णा या बुरा 
कुछ नहीं कहा | वे क्रोधरहित हो कंघेपर मरा ख५ लिये हुए. 
पूर्ववत्‌ शान्त-मावसे बेठे रहे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवंणि पारीक्षितीये एकोनपश्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीक्पवमें परीक्षित्‌ू-चरित्रविषयक उनन्‍्चासवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९% ॥ 





पश्माशत्तमो5ध्यायः 
श्रृद्धी ऋषिका परीक्षित्‌को शाप, तक्षकका काइ्यपको लोटाकर छलसे परीक्षितको डँसना और पिताकी 
मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तश्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण ऊचुर 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजज्ममम्‌ | 
मुनेः क्षुत््षाम आसज्य खपुरं पुनराययों ॥ १॥ 
मनन्‍त्री बोले--राजेन्द्र | उस समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमें लोट आये ॥ १ ॥ 
ऋषेस्तस्य तु पुत्रो 5भूद्‌ गवि जातो महायशाः । 
शक्णी नाम महातेजास्तिग्मवीयोंरतिकोपनः ॥ २॥ 


उन महर्षिके शज्ञी नामक एक महातेजस्ी पुत्र था, 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था । वह महान्‌ यशस्वरी, 
तीव्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागस्य मुनिः पूर्जा चकार ह। 
सो 5नुशातस्ततस्तत्र श्टज्ञी शुभ्राव त॑ तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धर्षितं पुरा। 
खत सर्प समासक्त स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ 3॥ 
वहन्त॑ राजशादूल. स्कन्धेनानपकारिणम्‌ । 
तपखिनमतीवाथ _त॑ मुनिप्रवरं न्रप ॥ ५॥ 
जितेन्द्रियं विशुद्धं च स्थितं कमण्यथाद्भुतम्‌। 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेष्वक्नेषु यत॑ तदा ॥ ६॥ 
शुभाचारं शुभकथं खुस्थितं तमलोलुपम। 
अश्षुद्रमनस्‌्य च वृद्ध मौनवते स्थितम्‌। 
शरण्यं सबंभूतानां पित्रा विनिकृतं तव ॥ ७॥ 

एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
ओर उनकी आज्ञा ले वह घरको छोठा | उसी समय श्वद्ी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मित्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत होनेकी बात सुनी । राजसिंह ! श्ज्ञी- 
को यह मादूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
बैठे थे और उनके कंघेपर मृतक सर्प डाल दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंघेपर रखे हुए हैं । यद्यपि 
उन्होंने कोई अपराध नहीं किया था । वे मुनिश्रेष्ठ तपस्वी 
जितेन्द्रिय) विशुद्धात्मा) कर्मनिष्ठ, अद्भुत शक्तिशाली) तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌ शरीरबाले, अपने अज्ञॉंको संयममें रखनेवाले; 


सदाचारी; शुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित, लोभरहित, क्षुद्रता- 
शून्य ( गम्भीर )) दोषदृष्टिसे रहित, बृद्ध। मौनव्रताबलम्बी 
तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको आश्रय देनेवाले थे; तो भी आपके 
पिता परीक्षित्‌ने उनका तिरस्कार किया ॥ ३-७ ॥ 


शशापाथ महातेजाः पितरं ते रुषान्वितः । 
ऋषेः पुत्रो महातेजा बालो5पि स्थविरदधुतिः॥ ८ ॥ 


यह सब जानकर वह बाल्यावस्थामें भी बृद्धोंका-सा तेज 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगबबूला 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताकों शाप दे दिया॥ ८ ॥ 


स॒क्षिप्रमुदुक॑स्पृष्ठा रोषादिद्मुवाच ह। 
पितरं ते5भिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ९॥ 
अनागसि गुरो यो मे झ्ुतं सर्पमवाखजत्‌ । 
त॑ नागस्तक्षकः क्रुद्धस्तेजला प्रदहिष्यति ॥१०॥ 
आशाविषस्तिग्मतेजा मद्धाक्यबलचोदितः । 
सप्तराजादितः पापं॑ पश्य मे तपलो बलम ॥११॥ 


श्र॒क्गी तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था | उसने शीघ्र ही 
हाथमें जल लेकर तुम्हारे पिताकों लक्ष्य करके रोषपूर्वक यह 
बात कद्दी--'जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा सॉप डाल 
दिया है; उस पापीकों आजसे सात रातके बाद मेरी वाक्‌- 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विषधर तक्षक नाग कुषित 
हो अपनी विषाम्िसे जछ देगा | देखो, मेरी तपस्याका बल? ॥ 


इत्युकत्वा प्रययो तत्र पिता यत्रास्य सो5भवत्‌ । 

दृष्ठा च पितरं तस्में त॑ शापं॑ प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया, जहाँ उसके 

पिता बेठे थे । पिताको देखकर उसने राजाको शाप देनेकी 

बात बतायी ॥ १२ ॥ 

स चापि मुनिशादू लः प्रेषयामास ते पितुः। 

शिष्यं गोरमुख नाम शीलवन्तं गुणान्वितम्‌ ॥१३॥ 

आचणू्यों स च विश्रान्तो राक्/ सर्वमशेषतः । 

शप्तोषसि मम पुत्रेण यक्तो भव महीपते ॥१४॥ 


तब मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने शिष्य 


आशकेकरक ] 


पशञ्चाशत्तमो5धध्यायः 


१४५ 








गौरमुखको भेजा, जो सुशील ओर गुणवान्‌ था | उसने 
विश्राम कर लेनेपर राजासे सब बातें बतायीं और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाया--“भूपाल ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासौं द्हिष्यति। 
श्रुव्वा च तद्‌ वचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 


यक्तो 5भवत्‌ परिजत्रस्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ूं।  * 


ततस्तस्मिस्तु दिवसे सप्तमे समुपस्थिते ॥१६॥ 
राज्षः समीप॑ं ब्रह्मषिंः काइयपो गन्तुमेच्छत | 
त॑ ददर्शाथ नागेन्द्र॒स्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 
“महाराज ! ( सात दिनके बाद ) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजले जला देगा |? जनमेजय ! यह भयंकर बात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त मयभीत हो सतत 
सावधान रहने छगे | तदनन्तर जब सातवाँ दिन उपस्थित 
हुआ) तब उस दिन अक्मर्षि काइयपने राजाके समीप जानेका 
बिचार किया | मार्गमें नागराज तक्षकने उस समय काइ्यपको 
देखा ॥ १५-१७ ॥ 
.. तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइयपं त्वरित द्धिजम्‌। 
कक भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीर्षति ॥१८॥ 
विप्रवर काश्यप बड़ी उतावलीसे पेर बढ़ा रहे थे। उन्हें 
देखकर नागराजने ( ब्राह्मणका वेष धारण करके ) इस प्रकार 
पूछा--द्विजश्रेष्झ | आप कहाँ इतनी तीत्र गतिसे जा रहे हैं 
और कोन-सा कार्य करना चाहते हैं !? ॥ श्ट ॥ | 


काश्यप उवाच 

यत्र राजा कुरुश्रेष्ठः परिक्षिज्नाम वें द्विज। 
तक्षकेण भुजज्ञेन धक्ष्यते किल सोष्य वे ॥१९॥ 
गच्छाम्यहं तं त्वरितः सद्यः कतुमपज्वरम । 
: मयाभिपन्‍्न त॑ चापि न सर्पों धर्षयिष्यति ॥२०॥ 

काश्यपने कहा-ज्रह्मन्‌ ! मैं वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ट राजा परीक्षित्‌ रहते हैं | सुना है कि आज ही 
तक्षक नाग उन्हें डँसेगा | अतः मैं तत्काल ही उन्हें नीरोग 
करनेके लिये जल्दी-जल्दी वहाँ जा रहा हूँ । मेरे द्वारा सुरक्षित 
नरेशको वह सर्प नथ्ट नहीं कर सकेगा ॥ १९-२० ॥ 


तक्षक उवाच 

किमथथ त॑ं मया दृष्टं संजीवयितुमिच्छसि । 

अहं स॒ तक्षको त्रह्मन्‌ पश्य मे वीयमद्भुतम ॥२१॥ 

न शाक्तर्त्वं मया दृष्टं त॑ संजीवयितुं च्पम । 

इत्युक्त्वा तक्ष्कस्तत्र सो 5दशद्‌ वें वनस्पतिम्‌ ॥२२॥ 
तक्षकने कहा--अह्मन्‌ ! मेरे डेंसे हुए मनुष्यकों 

जिल्नेकी इच्छा आप केसे रखते हैं | मैं ही वह तक्षक हूँ ! 

मेरी अद्भुत शक्ति देखिये । मेरे डेंस लेनेपर उस राजाको 
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आप जीवित नहीं कर सकते। ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षकों डेंस लिया ॥ २१-२२ ॥ 
स॒ दृष्टमाज्ो नागेन भस्सीभूतोंःभवज्ञगः । 
काइ्यपश्च ततो राजन्नजीवयत त॑ नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डेँसते ही वह बृक्ष जछकर भस्म हो गया। 
राजन ! तदनन्तर कास्यपने ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 
वृक्षको पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततस्त॑ लोभयामास काम बूहीति तक्षकः। 
स॒एवमुक्तस्तं प्राह काइ्यपस्तक्षक पुनः ॥२४॥ 
धनलिप्सुरहं तत्र यामीत्युक्तश्च॒ तेन सः। 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्छक्ष्णणा गिरा ॥२५॥ 
अब तक्षक का्यपकों प्रछोमन देने छगा । उसने 
कहा--9तुम्हारी जो इच्छा हो मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा कहनेपर काश्यपने उससे कद्ा--“मैं तो वहाँ घनकी 


-इच्छासे जा रहा हूँ ।? उनके ऐसा कहनेंपर तक्षकने महात्मा 


काझ्यपसे मधुर वाणीमें कहा--॥ २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्रार्थथसे राक्षस्तस्मात्‌ ततो धिकम । 
ग्रहण मत्त एवं त्वं संनिवर्तस्ल चानघ ॥२६॥ 


“अनघ ! तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो; 
उससे भी अधिक मुझसे ही ले छो और लौट जाओ? ॥२६॥ 


स एवमुक्तो नागेन काइयपो द्विपदां वरः। 
लब्ध्वा वित्त निवद्ते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥२७॥ 

तक्षक नागकी यह बात सुनकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ काश्यप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर ल्लैट गये | २७ ॥ 


तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छपझ्ननोपेत्य तक्षकः। 
त॑ ज्॒पं न्ुपतिश्रेष्ठ पितरं धार्मिक तब ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यत्तमपि दृग्धवान्‌ विषवह्निना। 
ततस्त्व॑ पुरुषव्यात्र॒ विजयायाभिषेचितः ॥२९॥ 
ब्राह्मणके चले जानेपर तक्षकने छलसे भूपाल्ओमें श्रेष्ठ 
तुम्दारे धर्मात्मा पिता राज़ा परीक्षित्‌॒के पास पहुँचकर) यद्यपि वे 
महलमें सावधानीके साथ रहते थे, तो भी उन्हें अपनी 
विषाभिसे भस्म कर दिया। नरश्रेष्ठ | तदनन्तर विजयकी 
प्राप्तिके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिषेक किया गया: || 
एतद्‌ दष्ट श्रुतं चापि यथावन्नपसत्तम | 
अस्साभिर्निखिलं सर्व कथितं तेडतिदारुणम ॥३०॥ 
जपश्रेष्ठ ! यद्यपि यह प्रसज्ध बड़ा ही निष्ठुर और दुःख- 
दायक है; तथापि तुम्हारे पूछनेसे हमने सब बातें तुमसे कही 
हैं। यह सब कुछ इमने अपनी आँखों देखा और कानोंसे 
भी ठीक-ठीक सुना है ॥ ३० ॥ 


श्रुव्वा चेन नरओेष्ठ पार्थिवस्थ पराभवम्‌। 


अस्य _चर्षरुतकुस्य विधत्खयदनन्तरम्‌ ॥३१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 











महाराज ! इस प्रकार तक्षकने तुम्हारे पिता राजा परी क्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है। इन महर्षि 
बहुत तंग किया है। यह सब तुमने सुन लिया, अब तुम जेसा 
उचित समझो, करो ॥ ३१ ॥ 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा जनमेजयः । 
डउवाच मन्त्रिणः सवोनिदं वाफ्यमरिन्द्मः ॥३२॥ 


उग्नमश्नवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार बोले--॥ ३२ ॥ 


जनमेजय उवाच 


् तत्‌ कथित केन यद्‌ बृत्तं तद्‌ वनस्पतों । 

आश्चर्यंभूत॑ भस्मराशीकृत॑ तदा ॥३३॥ 

यद्‌ वृक्ष जीवयामास काश्यपस्तक्षकेण वे। 
मन्त्रहतविषो न प्रणइयेत काइयपात्‌ ॥३४॥ 


जनमेजयने कहा--उस बृक्षके डँसे जाने और फिर हरे 
होनेकी बात आपलोगोंसे किसने कही ? उस समय तक्षकके 
काटनेसे जो दक्ष राखका ढेर बन गया था; उसे काश्यपने 
पुनः जिल्यकर हरा-भरा कर दिया। यह सब लोगोंके लिये 
बड़े आश्चर्यकी बात है। यदि काश्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्रोंद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 
ही मेरे पिताजी बच जाते ॥ ३२-३४ ॥ 


चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः । 
दष्ट यदि मया विप्रः पार्थिव जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविषो लोके यास्यति हास्यताम्‌। 
विचिन्त्यवं कृता तेन घुवं तुशिद्धिजस्य वे ॥३६॥ 


परंतु उस पापात्मा नीच सपने अपने मनमें यह सोचा 
होगा--«यदि मेरे डँसे हुए. राजाको ब्राह्मण जिल् देंगे तो छोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया। इस प्रकार तक्षक 
लोकमें उपहासका पात्र बन जायगा |? अवश्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको धनके द्वारा संतुष्ट किया था ॥ ३५-३२ ६॥ 


भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌ । 
एक तु ओोतुमिच्छामि तद्‌ चृत्तं निर्जने वने ॥३७॥ 
संवाद पन्नगेन्द्रस्य_ काशयपस्य च- कस्तदा। 
--अतबान_ दृष्टवांश्वापि भव॒त्खु कथमागतम्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्ये5हं पन्नगान्तकरीं मतिम ॥३८॥ 
अच्छा) भविष्यमें प्रयत्नपूर्वक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षकको इसके लिये दण्ड दूँगा | परंतु एक बात मैं सुनना 
चाहता हूँ । नागराज तक्षकः और काश्यप्र, ब्रह्मणका बह 


संबाद तो निर्जन बनें हुआ होगा । यह सब जृत्तान्त किसने. 


देखा और सुना था ? आपलोगोंतक -यह बात केसे आयी ! 
यह प्तब सुनकर मैं सर्पोंके नाशका विचार करूँगा |३७-३८। 


मन्त्रिण ऊचुः 
श्टणु राजन्‌ यथास्माकं येन तत्‌ कथित पुरा । 
समागतं दिजेन्द्र॒स्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 
कक 54 नर: कश्चिदिन्धनाथाय पार्थिव । 
पूव 


मारूढः शुष्कशाखां वनस्पंतों ॥४०॥ 

मन्‍्त्री बोले--राजन्‌ ! सुनो) विप्रवर काश्यप और - 

नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दुसरेके साथ जो समागम हुआ 

था; उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 

बताया था; उसका वर्णन करते हैं। भूपाल ! उस बुक्षपर : 

पहलेसे ही कोई मनुष्य लकड़ी छेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था ॥ २९-४० ॥ | 
>न बुध्येतामुभी तो च नगस्थं पतन्नगद्धिजों। तो च नगस्थं पन्न । 


_सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतो5भवन्त्रप ॥४९॥ 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस बृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य भी है। राजन ! 
तक्षकके काटनेपर उस छुक्षके साथ ही वह मनुष्य भी 





जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ ॥ 





द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः । 
तेनागम्य_नरश्रेष्ठट पुंसास्मारु निवेदितम्‌ ॥४ नरश्रेष्ठ _ुं निवेद्तिम्‌ ॥४२॥ . 
परंतु राजेन्द्र | ब्राह्मणके प्रभावसे वह भी उस वृधक्षके 





साथ जी उठा । नरश्रेष्ठ ! उसी मनुष्यने आकर हमलोगोंसे 


तक्षक और ब्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ ॥ 


यथावृत्तं तु तत्‌ सर्व तक्षकस्य द्विजस्य च | 
एतत्‌ ते कथितं राजन यथा दष्टं श्रुतं च यत्‌ । 
श्रुव्वा च नृपशादूल विधत्ख यद्नन्‍्तरम्‌ ॥४३॥ 

राजन ! इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है; 
वह सब तुम्हें कह सुनाया। भूपाल-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेसा उचित जान पड़े; वह करो ॥ ४३ ॥ 


सोतिरुवाच 

मन्त्रिणां तु बचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः | 
पर्यतप्यत दुश्खातः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 

उग्मश्रवाजी कहते है--मन्त्रियोंकी बात सुनकर 
राजा जनमेजय दुःखसे आतुर हो संतस्त हो उठे और कुपित 
होकर हाथसे हाथ मलने छगे ॥ ४४॥ 
निःश्वासमुष्णणसकूद्‌ दीधे राजीवलोचनः । 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररूदन न॒ुपः ॥४५॥ 

वे बारम्बार रूम्बी और गरम साँस छोड़ने छगे । कमलके 


आस्तीकपर्व ] 


एकपश्चवाशत्तमो5घ्यायः 
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समान नेत्रोंवाले राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने छगे ॥ ४५ ॥ 
उवाच च महीपालो दुश्खशोकसमन्वितः । 


दुधरं वाष्पमुत्स॒ज्य स्पृष्ठा चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहततंमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा ज्॒पः | 


अमर्षी मन्त्रिणः सवोनिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥४७॥ 

राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें ड्बे हुए नरेश न 
थमनेवालें आँसुओंकी अविच्छिन्न धारा बहाते हुए 
विधिपूर्वक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले | ४६-४७ ॥ 

जनमेजय उवाच 

श्रुत्वेतद्‌ भवतां वाक्य पितुर्मे खर्गंति प्रति। 
निश्चितेयं मम मतियों च तां मे निबोधत। 
अनन्तरं च मन्‍्ये5हं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येव॑ येन मे हिखितः पिता। 
_>अ्षिणं देतुमाजं यः छृत्वा द्र्ध्वा च पार्थिवम्‌ ॥४९॥ 

जनमेजय ने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक- 
गमनके विषयमें आपलोगोंका यह वचन सुनकर मैंने अपनी 


इयं दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्‍्यवतंयत्‌। 
यदा55गच्छेत्‌ स वे विप्र ननु जीवेत॒पिता मम ॥५०॥ 

उसकी सबसे बड़ी दुष्टता यह है कि उसने काश्यपकों लौय 
दिया | यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित हो सकते ये ॥ ५९० ॥ 


परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पार्थिवः । 
काश्यपस्यथ॒प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 

यदि मन्त्रियोंके विनय और काइ्यपके कृपागप्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १ ॥५९१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काश्यपं द्विजसत्तमम । 
संजिजीवयिषुं प्राप्त॑ राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 

जो कहीं मी परास्त न होते थे; ऐसे मेरे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काश्यप आ पहुँचे थे; 
किंतु तक्षकने मोहवद उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 





फोजण को पर उग कश अपशलि यो5ददद्‌ द्वब्यं मा ज्॒पं जीवयेदिति ॥५३॥ 


दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराघ है कि उसने 
ब्राह्मणदेवको इसलिये धन दिया कि वे महाराजको जिला न दें ॥ 


बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन लें। मेरा _ उत्तड्डस्य॒प्रियं कर्तुमात्मनश्व॒महत्‌ प्रियम्‌। 


विचार है; उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने श्ज्ञी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
महाराजको अपनी विषाग्निसे दग्ध करके मारा है ॥४८-४९॥ 


भवतां चंव सर्वेषां गच्छाम्यपतिति पितुः ॥५७॥ 


इसलिये मैं मैं महर्षि उत्तक्ुकाः उत्तड्डका; अपना तथा आप सब लोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वैरका अवश्य बदला ढूँगा ॥ 





इति श्रीमड्ठाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि पारिक्षितमन्त्रिसंवादे पन्चाश्त्तमोउध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपवैंके अन्तगत आस्तीकर्पवमें जनमेजय और मन्त्रियोंका संवाद-विषयक पचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५०॥ 





एकपच्चाशत्तमो5ध्यायः 
जनमेजयके स्पयज्ञका उपक्रम 


सौतिरुवात 


एवमुक्‍त्वा ततः श्रीमान मन्त्रिभिश्वानुमोदितः । 
आएरुणेंह प्रतिज्ञां स सर्पंसत्राय पार्थिवः ॥ १॥ 


उग्मश्नवाजी कहते हैं-- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 


ने जब ऐसा कहा+ तब उनके मन्त्रियोंने मी उस बातका 

समर्थन किया | तत्पश्चात्‌ राजा सर्पयज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 

आरूदढ हो गये ॥ १ ॥ 

ब्रह्मन भरतशादूंलो राजा पारिक्षितस्तदा | 

पुरोहितमथाहय ऋत्विजो.. वखुधाधिपः ॥ २ ॥ 

अब्रवीद्‌ वाक्यसम्पन्नः कार्यसम्पत्करं वचः । 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुधाके स्वामी मरतवंशियोंमें श्रेष्ठ 


परीक्षित॒ुकुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विजोंकों बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कहदी--॥ २३॥ 


यो में हिखितवांस्तातं तक्षकः स दुरात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रतिकु्यों तथा तस्य तद्‌ भवन्तो ब्रुक्‍न्तु मे । 

अपि तत्‌ कर्म विदित भवतां येन पन्‍नगम्‌ ॥ ४ ॥ 

तक्षक सम्प्रदीछ्ते 5ग्नौ प्रक्षिपियं सबान्धवम्‌ । 

यथा तेन पिता मह्ं पूर्व दग्धो विषापिना। 

तथाहमपि त॑ पापं दग्धुमिच्छामि पन्‍नगम्‌ ॥ ५ ॥ 
“त्राह्मणो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी हत्या की है; 

उससे मैं उसी प्रकारका बदल्आा लेना चाहता हूँ । इसके लिये 

मुझे क्या करना चाहिये, यह आपकोग बतावें। क्या आपलोगों- 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 





को ऐसा कोई कर्म विदित है जिसके द्वारा में तक्षक नागको 
उसके बन्धु-बान्धत्रॉंसहित जलती हुई आगमें झोंक सकूँ ! 
उसने अपनी विषाग्निसे पूर्वकालमें मेरे पिताको जिस प्रकार दग्घ 
किया था) उसी प्रकार में भी उस पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? ॥| २-५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 

अस्ति राजन महत्‌ सत्र त्वदर्थ देवनिर्मितम । 
सर्पसत्रमिति ख्यात॑ पुराण परिपख्यते ॥ ६॥ 

ऋत्विजोने कहा --राजन्‌ ! इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्‍्खा 
है। उसका नाम है सर्पसत्र ! पुराणोंमें उसका वर्णन आया है ॥ 
आहतो तस्य सज्रस्य त्वन्नान्यों 5स्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७ ॥ 

नरेश्वर ! उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं है--ऐसा पौराणिक विद्वान्‌ कह्दते हैं | उस 
यज्ञका विधान हमलोगोंको मालूम है ॥ ७ ॥ ह 
णएवमुक्तः स राजषिमने दग्धं हि तक्षकम। 
हुताशनमुखे दीप्ते प्रविष्टमिति सत्तम॥ <८॥ 

साधुशिरोमणे |! ऋत्विजोंके ऐसा कहनेपर राजर्षि जनमेजय- 
को विश्वास हो गया कि अब तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमें समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 


ततो 5ब्रवीन्मन्त्रविदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 

आहरिष्यामि तत्‌ संत्र॑ सस्भाराः सम्श्रियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे कहा--- 

“मैं उस यज्ञका अनुष्ठान करूँगा। आपलोग उसके लिये 

आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? ॥ ९ ॥ 

ततस्ते ऋत्विजस्तस्यथ शासत्रतो द्विजसत्तम। 

त॑ देश मापयामासखुयशायतनकारणात्‌ ॥ १०॥ 


द्विजश्रेष्ट ! तब उन ऋत्विजोंने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यज्ञमण्डप बनानेके लिये वहाकी भूमि नाप ली ॥ १० ॥ 
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यथावद्‌ वेदविद्वांसः सर्व बुद्धेः परं गताः। 
ऋद्धया परमया युक्तमिष्टं द्विजगणेयुतम ॥११॥ 
प्रभूतधनधान्याव्य सत्विग्भिः. खुनिषेवितम्‌ । 
निमोय चापि विधिवद्‌ यज्ञायतनमीष्सितम्‌ ॥१२॥ 
राज़ानं दीक्षयामासः सर्पसत्राप्यये तदा। 
इदं चासीत्‌ तत्र पूर्व सर्पसत्रे भविष्यति ॥१३॥ 
वे सभी ऋत्विज वेदोंके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान्‌ थे। उन्होंने विधिपूर्वकत मनके अनुरूप एक यश्ञै- 
मण्डप बनाया; जो परम समृद्धिसे सम्पन्न) उत्तम द्विजोंके 
समुदायसे सुशोमित, प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेवित था । उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋतिवजोंने 
सर्पयज्ञकी सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी। इसी समय जब कि सर्पसत्र अभी प्रारम्म होनेवाला था) 
वहाँ पहले ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ 
निमित्त महदुत्पन्न॑ यशविध्नकरं तदा। 
यज्षस्यायतने तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचो5बत्रवीत्‌ ॥१४॥ 
स्थपतिबुृद्धिसम्पन्नी.. वास्तुविद्याविशारद्‌ः । 
इत्यब्रवीत्‌ सूत्रधारः खूतः पौराणिकस्तदा ॥१५॥ 
उस यज्ञमें विन्न डालनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट हो 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था; उस समय 
वास्तुशासत्रके पारज्ञत विद्वान बुद्धिमान्‌ एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कह्ा--॥ १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे चर काले च मापनेयं प्रवर्तिता । 
ब्राह्मणं कारणं ऋरृत्वा नायं संस्थास्यते क्रतुः॥१६॥ 
“जिस स्थान और समयमें यह यज्ममण्डप मापनेकी क्रिया 
प्रारम्म हुई है; उसे देखकर यह मालूम होता है कि एक 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥१६॥ 
एतच्छुत्वा तु राजासौ प्राग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌। 
क्षत्तारा न हि में कश्चिदज्ातः प्रविशेदिति ॥१७॥ 
यह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--०मुझे सूचित किये बिना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यज्ञमण्डपमें प्रवेश न करने दिया जाय? ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि भास्तीकपर्वणि सर्पसन्नोपक्रमे एकपन्ञाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवैके अन्तर्गत आस्तीक्षदमें सर्पसत्रोपक्रमसम्बन्धी इक्यावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
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द्विपज्चाशत्त मो 5ध्यायः 
सपंसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका विनाश 


सोतिरुवाच 


ततः कर्म प्रववृते सर्पसत्रविधानतः । 
पर्यक्रामंश्र विधिवत्‌ स्वे स्वे कमेणि याज़काः ॥ १॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर सर्प- 
यज्ञकी विधिसे कार्य प्रारम्म हुआ | सब याजक विधिपूर्वक 
अपने-अपने कर्ममें संलग्न हो गये ॥ १ ॥ 








आस्तीकप्े ] जिपश्चाशत्तमो धध्यायः १७९ 
.. पथ्रावृत्य कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः। क्रोशयोजनमात्रा हि. गोकर्णस्य प्रमाणतः | 
._ जुह॒वुमन्त्रवच्चेच समिद्ध जातवेद्सम्‌ ॥ २॥ _ पतन्त्यजर््न वेगेन वह्लावशिमतां चर ॥ ७ ॥ 


| हैं 5! /- 5 2कंल4 अं लर॥क-3/% 


सबकी आँखें धूएँसे लाल हो रही थीं। वे समी ऋत्विज 
काले वस्त्र पहनकर मन्त्रोचारणपूर्बक प्रज्वलित अग्निमें होम 
करने छगे ॥ २॥ - 
कम्पयन्तश्च॒ सर्वेधामुरगाणां मनांसि च। 


सपोनाजुड॒बुस्तत्च॒ सवोनझिमुखे. तदा ॥ ३ ॥ 


वे समस्त सर्पोंके हृदयमें कैंपकंपी पेंदा करते हुए. उनके 
नाम छे-छेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमें होम करने छगे ॥ 
ततः सपोंः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने। 
* क़ृपणमाहयन्तः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
. तत्पश्चात्‌ सपंगण तड़फड़ाते और दीनस्वरमें एंक दूसरेको 
पुकारते हुए प्रज्बलित अग्निमें टपाटप गिरने लगे || ४ ॥ 


विस्फुरन्तः श्वसन्तश्र वेश्टयन्तः परस्परम्‌ | 
पुच्छे: शिरोभिश्व भृशं चित्रभानुं प्रपेदिरे ॥ ५ ॥ 
वे उछलते, लम्बी साँसें लेते, पूँछ और फर्नोंसे एक 
दूसरेकी लपेटते हुए. धधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामें गिरने लगे ॥ ९ ॥ 
इवेताः कृष्णाश्व॒ नीलाश्व स्थविराः शिश बस्तथा । 
नदन्तो विविधान नादान्‌ पेतुर्दीप्ते विभावसों ॥ ६ ॥ 
सफेद) काले, नीले, बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
विविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमें विवश 
होकर गिर रहे ये ॥ 5५ ॥ 


कोई एक कोस हरूम्बे थे; तो कोई चार कोंस और 
किन्हीं-किन्हींकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी | 
अम्निह्येत्रियोंमें श्रेष्ठ शोनक ! वे छोटे-बड़े सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ५ ॥ 
एवं शतसहस्ताणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र बे॥ ८ ॥ 

इस प्रकार लाखों, करोड़ों तथा अरबों सफ वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 
तुरगा इब तज्ञान्ये हस्तिहस्ता इवापरे। 
मत्ता इव च मातज्ञा महाकाया महाबल्ाः ॥ ९ ॥ 

कुछ सपोंकी आकृति घोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँड़के सहश | कितने ही विशालकाय महाबली नाग 
मतवाले गजराजोॉको मात कर रहे थे ॥ ९॥ 


उच्चावचाश्य बहवो नानावणों विषोल्बणाः। 
घोराश्य परिधघप्रख्या दन्‍्दशूका महाबल्लाः। 
प्रपेतुरपज्नावुर॒गा मात॒वाग्दण्डपीडिताः ॥१०॥ 

भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सर्प) 
जो देखनेमें भयानक) परिघके समान मोटे, अकारण ही डेंस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे; अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर खय॑ ही आगमें पड़ रहे थे ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि सपंसत्रोपक्रमे द्विपज्चाशत्तमोउ्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





त्रिपचाशत्तमो5ध्यायः 
सर्पयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहनसे आस्तीकको यज्ञमें मेजनेके लिये कहना 


ग्रौनक उवाच 

सर्पसत्रे तदा राज्ञः पाण्डवेयस्य घीमतः | 
जनमेजयस्य के त्वासन्न॒त्विजः परमर्षयः ॥ १ ॥ 

शौनकजीने पूछा--सतनन्दन ! पाण्डवर्वशी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञर्मे कौन-कोन-से महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १॥ 
के खद॒स्या बभूवुश्थ॒सर्पंसत्रे खुदारुणे। 
विषादजनने5त्यरथ पन्‍नगानां महाभये ॥ २ ॥ 


उस अत्यन्त भयंकर सपंखत्रमें, जो सर्पोंके लिये महान्‌ 


भयदायक और विषघादजनक था; कौन-कौन-से मुनि सदस्य 
हुए ये ! ॥ २॥ 


सर्व॑ विस्तरशस्तात भवाड्छंसितुमहति । 
सर्पसत्रविधानजश्विजशेयाः के च सूतज ॥ ३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वंक बताइये | सूतपुत्र [यह 
भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्रकी विधिको जाननेवाले विद्वानोंमें 
श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौन-से महर्षि वहाँ उपस्थित थे ॥ ३॥ 


सौतिरुवातत 


हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम | 
ये ऋत्विजः सदस्याश्व तस्यासन नृपतेस्तदा ॥ ४ ॥ 
तत्र होता बभूवाथ ब्राह्मणश्रण्डभाग॑वः । 
च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेद्विदां वरः॥ ५ ॥ 





१५७५० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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उद्भाता ब्राह्मणो बृद्धो विद्वान्‌ कौत्सो 5थ जेमिनिः। 
ब्रह्माभवच्छाज्ञेरवो 5थाध्वयुश्वापि. पिज्ञछः ॥ ६॥ 

उग्नश्रवाजी ने कहा--शौनकजी | मैं आपको उन मनीषी 
महात्माओंके नाम बता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उस यज्ञमें वेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डभार्गव होता थे । उनका जन्म च्यवन मुनिके 
वंशमें हुआ था | वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । वृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कौत्स उद्गाताः जैमिनि 
ब्रह्मा तथा शाब्वरव और पिज्ञल अध्वर्य थे ॥ ४-६ ॥ 


सद्स्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिष्यसहायवान, । 
उद्दालकः प्रमतकः इवेतकेतुश्चव पिज्वलः ॥ ७ ॥ 
अखितो देवलश्चेब नारदः पर्वतस्तथा। 
आत्रेयः कुण्डजठरों द्विजः कालूघटस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा वृद्धो जप्वाध्यायशीलवान । 
कोहलो देवशमों च मौहल्यः समसौरभः ॥ ९ ॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सदस्याश्वाभवंस्तत्र सन्ने पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 

इसी प्रकार पुत्र और शिष्योंसहित भगवान्‌ वेदव्यास; 
उद्दालक; प्रमतक; ब्वेतकेतु+ पिज्ञलछ) असित) देवल) नारद, 
पर्बतः आत्रेय) कुण्ड, जठर द्विजश्रेष्ठ कालूघट) वात्स्य; 
जप और खाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतअ्रवा, कोहल) 
देवशर्मा, मौद्वल्य तथा समसौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याके पारज्ञत ब्राह्मण जनमेजयके उस सर्पयज्ञमें 
सदस्य बने थे ॥ ७-१० ॥ 


जुहत्स्वृत्विश्वथ तदा सर्पसत्रे महाक्रतो। 
अहयः प्रापतंस्तत्र घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सपंसन्रमें ज्यों-ज्यों ऋत्विज 


लोग आहुतियाँ डालते) त्यॉ-त्यों प्राणिमात्रको भय॑ देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११ ॥ 


वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवर्तिताः । 

ववी गन्धश्व॒ तुम॒ुझो दक्यतामनिश तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मेदसे भरे हुए कितने ही नाले बह 

चले । निरन्तर जलनेवाले सर्पोंकी तीखी दुर्गन्ध चारों ओर 

फेल रही थी ॥ १२॥ 

पततां चैव नागानां धिष्टितानां तथाम्बरे । 

अश्वूयतानिशं शब्दः पच्यतां चाप्िना भ्शम्‌ ॥१३॥ 
जो आगमें पड़ रहे थे; जो आकाशमें ठहरे हुए. थे और 

जो जलती हुई आगकी ज्वालामें पक रहे थे, उन सभी. सर्पोका 

करुण क्रन्दन निरन्तर जोर-जोरसे सुनायी पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तक्षकस्तु स॒नागेन्द्रः पुरनन्‍्द्रनिवेशनम्‌। 

ग़तः श्र॒त्वेव राजानं दीक्षितं जनमेजयम्‌ ॥१४॥ 
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नागराज तक्षकने जब सुना कि राजा जनमेजयने सर्पयज्ञकी 
दीक्षा ली है; तब उसे सुनते ही वह देवराज इन्द्रके भवनमें 
चला गया ॥ १४ ॥ 
ततः सर्व यथावृत्तमाख्याय भ्रुजगोत्तमः | 
अगच्छच्छरणं भीत आगः हूत्वा पुरन्द्रम्‌ ॥१५॥ 

वहाँ उसने सब बातें ठीक-ठीक कह सुनायीं। फिर सफोमें 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण भयभीत हो इन्द्रदेवकी 
शरण ली ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह खुप्रीतो न तवास्तीह तक्षक। 
भय नागेन्द्र तस्माद्‌ बे सर्पसत्रात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तब इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कहा--५“नागराज 
तक्षक ! तुम्हें यहाँ ठस सर्पयश्से कदापि कोई मय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूर्व तवाथोय पितामहः । 
तस्मात्‌ तव भयं नास्ति व्येतु ते मनसो ज्वरः ॥१७॥ 
“तुम्हारे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया है; अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये! ॥ १७ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमाइवासितस्तेन ततः स भुजगोत्तमः । 
डउवास भवने तस्मिज्छक्रस्य मुद्तिः खुखी ॥१८॥ 


उग्नश्रवाजी कहते है-इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सपोमें श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रमवनमें ही सुखी एवं 


प्रसन्‍न होकर रहने लगा ॥ १८ ॥ 
अजस्त॑ निपतत्स्वग्नी नागेषु भ्रशदु/खितः। 
अल्पशेषपरीवारो.. वासुकिः पर्यतप्यत ॥१९॥ 


नाग निरन्तर उस यश्ञकी आगमें आह्ुुति बनते जा रहे 
थे । सर्पोका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया था। यह देख 
वासुकि नांग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतस्त होने छगे ॥ 


कच्मल॑ चाविशद्‌ घोरं वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
स घूर्णमानहदयो भगिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥२०॥ 


स्पोमें श्रेष्ठ चासुकिपर भयानक मोह-सा छा गया; उनके 
हृदयमें चक्कर आने छगा । अतः बे अपनी बहिनसे 
इस प्रकार बोले- || २० ॥ 


दह्न्त्यज्ञनि मे भद्रे न द्शिः प्रतिभान्ति च | 
सीदामीव च सम्मोहाद्‌ घूर्णतीव च में मनः ॥२१॥ 
दृश्टिश्रोम्यति मेष्तीव हृदयं दीयंतीव च। 
पतिष्याम्यवशो 5यद्याहं तस्मिन्‌ दीप्ते विभावलौ ॥ २२॥ 
: भद्रे ! मेरे अज्ञॉमें जलन हो रही है । मुझे दिशाएँ 
नहीं सूझतीं । मैं शिथिल-सा हो रहा हूँ और मोहवश मेरे 
मस्तिष्कमें चक्तरसा आ रहा हैः मेरे नेत्र धूम रहे हैं; 


रू 
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चतुष्पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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हृदय अत्यन्त विदीर्णसा होता जा रहा है । जान पड़ता 
है; आज में मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अभ्निमें 


._ग्रिर पड़ेगा ॥ २१-२२ ॥ 
। _ पारिक्षितस्य यज्ञोउसौ वर्तते5स्मज्िधांसया। 


व्यक्तं मयापि गन्‍्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥२३॥ 
.._ “जनमेजयका वह यज्ञ हमलोगोंकी हिंसाके लिये ही हो रहा 
है। निश्चय ही अब मुझे भी यमलछोंक जाना पड़ेगा ॥२३॥ 


. अयं स॒ कालः सम्प्राप्तो यदर्थमसि मे खसः | 
._ जरत्कारो मया दत्ता त्रायसवास्मान्‌ सबान्धवान्‌ ॥ २४॥ 


धवहिन ! जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
मुनिसे किया था उसका यह अवसर आ गया है । तुम 


बान्धर्वोसहित हमारी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 

आस्तीकः किल यज्ञ तं वर्तन्‍्तं भ्रुजगोत्तमे । 

प्रतिषेत्स्यति मां पूर्व खयमाह पितामहः ॥२५॥ 
“श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूवंकालमें साक्षात्‌ ब्रह्माजीने मुझसे कहा 

था--«आस्तीक उस यज्ञकों बंद कर देगा? ॥ २५॥ 

तद्‌ वत्से ब्रूहि वत्सं कुमारं वृद्धसम्मतम्‌। 

ममाद्य त्वं सम्रृत्यस्य मोक्षार्थ वेद्वित्तमम्‌ ॥२६॥ 
“अतः वत्से ! आज तुम बन्धु-बान्धवोंसहित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड़ानेके लिये वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बुद्ध 

पुरुषोंके लिये मी आदरणीय है? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सर्पसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपद्चाश्त्तमो5ध्यायः ॥ ५३ ॥ 


उस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में स्पैसत्रके विषयमें वासुकिवचन-सम्बन्धी तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५३॥ 


+>करेडिअंटिक 


चतुष्पन्चाशत्तमो5ध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीकका स्पयज्ञमें जाना 


सोतिरुवाच 
तत आहय पुत्र स्‍्वं जरत्कारुसुंजज्ञमा । 
वाखुकेनोगराजस्य वचनादिद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


डग्नश्रवाजी कहते हैं--तब नागकन्या जरत्कारु 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रकों बुछाकर 
इस प्रकार बोली-5॥ १॥ 
अहं तब पितुः पुत्र भ्रात्रा दत्ता निमित्ततः | 
कालः स चाय॑ सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्व यथाकथम्‌ ॥ २ ॥ 

ध्बेटा ! मेरे भैयाने एक निमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह किया था । उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्रूपसे उस उद्देश्यकी 


पूर्ति करो? ॥ २॥ 
आस्तीक उवाच 


कि निमित्तं मम पितुद॑त्ता त्वं मातुलेन मे । 
तन्ममाचक्ष्व श्रुत्वा कर्तास्मि तत्‌ तथा ॥ ३ ॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्हारा विवाह किया था ? वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ | उसे सुनकर में उसकी सिद्धिके लिये प्रयज्ञ करूँगा॥ 


सोतिरुवाच 
तत आचष्ट सा तस्में बान्धवानां हितेषिणी। 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुरविक्लवा ॥ ४ ॥ 
'ड््नअवाजी कहते हैं---तदनन्तर अपने माई-बन्धुओं- 


का हित चाहनेवाली नागराजकी बहिन जरत्कारु शान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 


जर॒त्कारुरुवाच 


पन्नगानामशेषाणां माता कद्वूरिति श्रुता। 
तया शाप्ता रुषितया खुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागोंकी माता कदर 
नामसे विख्यात हैं। उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्रों- 
को शाप दे दिया था | जिस कारणसे वह शाप दिया+ वह 
बताती हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चैःश्रवाः सो 5 श्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम। 
विनताथोय पणिते दासीभावाय पुत्रकाः ॥ ६॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे धक्ष्यत्यनिकसारथिः | 
तत्रपश्चत्वमापन्नाः प्रेतछोक॑ गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
( अश्ोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्गूने बाजी छगायी थी । उसमें यह शर्त थी 
“जो हारे वह जीतनेवालीकी दासी बने? । कद्ू उच्चें:अवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी । अतः उसने अपने पुत्रोंसे कहा--“ठुम 
छोग छलपूवंक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो ।? सर्प 
इससे सहमत न हुए.। तब उन्होंने सपोंको शाप देते हुए कह्द--) 
धपुत्रो ! तुमलोगोने मेरे कहनेसे अश्वराज उच्चेःअवाकी पूँछका 
रंग न बदछ कर विनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्ते थी; 
उसमें--उस घोड़ेके सम्बन्धमें विनताके कथनको मिथ्या नई 
कर दिखाया+ इसलिये जनमेजयके यज्ञमं तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम सभी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 
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तां च शप्तवती देवः साक्षाह्योकपितामहः । 
एवमस्त्विति तद्दाक्यं प्रोवाचांसुसुमोद्‌ च॥ ८ ॥ 
कदूने जब इस प्रकार शाप दे दिया।: तब साक्षात्‌ 
छोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने “एंबमस्तुः कहकर उनके 
वचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्वापि तच्छुत्वा. पितामहवचस्तदा । 
अम्ृते मथिते तात देवाब्छरणमीयिवान ॥ ९॥ 
तात ! मेरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामहकी 
बात सुनी थी । फिर अम्ृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धार्थाश्व सुराः सर्व प्राप्यास्गतमनुत्तमम्‌ । 
श्रातरं में पुरस्कृत्यः पितामहमुपागमन्‌ ॥१०॥ 
ते त॑ प्रसादयामासुः सुराः सर्व 5ब्जसम्भवम्‌ । 
राज्ञा वासुकिना साथ शापो5सौ न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे । अतः वे मेरे भाईको आगे करके 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये | वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया । उन्हें 
प्रसन्न करनेका उद्दे दय यह था कि माताका वह शाप व्यगू न हो ॥ 


देवा ऊचुः 
वासुकिनोंगराजो 5यं दुःखितो ज्ञातिकारणात्‌ । 
अभिज्ञापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम्‌ ॥१२॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयोंके लिये बहुत दुखी हैं । कौन-सा ऐसा उपाय 
है, जिससे माताका शाप इन छोगॉपर लागू न हो ॥ १२॥ 


ब्रह्मोवाच 


जरत्कारुजेरत्कारु यां भायां समवाप्श्यति। 

तत्र जातो छद्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥११॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जरत्कारु मुनि जरत्कारु नामवाली 

जिस पत्नीको ग्रहण करेंगे; उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पोंको 

माताके शापसे मुक्त करेगा ॥ १३ ॥ 

एतच्छुत्वा तु वचन वाखुकिः पन्नगोत्तमः । 

प्रादान्माममरप्रखय्य तव॒ पित्रे महात्मने ॥१४॥ 

प्रागेवानागते काले तस्मात्‌ त्वं मय्यजायथाः । 

अय॑ स कालः सम्प्रात्तो भयान्नत्रातुमहीसि ॥१५॥ 

अआतरं चापि मे तस्मात्‌ जातुमहोसि पावकात्‌ | 

न मोघं तु कृत तत्‌ स्याद्‌ यद्हं तव धीमते। 

पित्रे दत्ता विमोक्षार्थ कथ्थं वा पुत्र मन्यसे ॥१६॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र | ब्रह्माजीकी वह बात सुनकर 

नागश्रेष्ठ बासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवामें समर्पित 

कर दिया | यह अवसर आनेसे बहुत पहले इसी निमित्तसे 


मेरा विवाह किया गया । तदनन्तर उन महर्षिद्वारा मेरे गर्भसे 
तुम्हारा जन्म हुआ । ज़नमेजयके सर्पयशका वह पूर्वनिर्दिष्ट 
काल आज उपस्थित है ( उस यज्ञमें निरन्तर सर्प जल रहे हैं )+ 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो । मेरे भाईको भी 
उस भयंकर अग्निसे बचा छो । जिप्त उद्देश्यको लेकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवामें में दी गयी वह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये । अथवा बेटा ! सर्पोंको इस संकट्से बचानेके लिये 
तुम क्या उचित समझते हो १॥ १४-१६ ॥ 


. सौतिरुवाच . 


एवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सास्तीको मातर॑ तदां। 
अब्रबीद्‌ दुःखसंतप्तं वासुकि जीवयज्निव ॥१७॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--माताके ऐसा कहनेपर 
आस्तीकने उससे कह्द--«मा ! तुम्हारी जैसी आज्ञा है बैसा ही 
करूँगा |? इसके बाद वे दुःखपीड़ित वासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से बोले--॥ १७ ॥ 
अहं त्वां मोक्षयिष्यामि वाखुके पन्नगोक्तम | 
तस्माच्छापान्महासत्त्व सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८॥ 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! मैं आपको माताके 
उस शापकसे छुड़ा दूँगा । यह आपसे सत्य कहता हूँ ॥१८॥ 
भव ख़स्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌ | . 


. प्रयतिष्ये तथा राजन यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ 


_“नागंप्रवर ! आप निश्चिन्त रहें | आपके लिये कोई भय 
नहीं है । राजन्‌ ! जैसे भी आपका कल्याण होगा, मैं बैसां 
प्रयक्ञ करूँगा ॥ १९ ॥ के 


न मे वागनृतं प्राह स्वेरेष्वपि कुतोउन्यथा। 
ते वे जपवरं गत्वा दीक्षितं जनमेजयम्‌ ॥२०॥ 
वाग्मिमेज्लयुक्ताभिस्तोषयिष्ये प्य मातुल । 
यथा स॒यज्ञों नपतेर्निवर्तिष्पति सत्तम ॥२१॥ 


'मैंने कभी हँसी-मजाकमे भी झूठी बात नहीं कही है; 
फिर इस संकटके समय तो कह हीं केसे सकता हूँ । 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी ! सर्पयज्ञकें लिये दीक्षित दृपश्रेष्ठ 
जनमेजयके पास जाकर अपनी मज्गञलमयी वाणीसे आज उन्हें 


ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका बह यज्ञ बंद हो जायगा ॥ 
ख॑ संम्भावय नागेन्द्र मयि सर्व महामते। 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमहीति ॥२२॥ 
“महांबुद्धिमान्‌ नागराज ! मुझमें यह सब कुछ करनेकी 
योग्यता है; आप इसपर विश्वास रक्‍्खें । आपके मनमें मेरें 
प्रति जो आशा-भरोसा है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ 
वाहुकिरुवाच 
आस्तीक परिघूणोमि हृदयं में विदीयते। 
दि्शो न प्रतिजानामि ब्रह्मदण्डनिपीडितः ॥२३॥ 


आस्तीकपर्व ] 


पञ्चपश्चाशक्तमो5ध्यायः 
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वाखुकि बोले--आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डसे 
पीड़ित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है; मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगा है और मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रह है। २२। 

आस्तीक उवाच 

न ॒संतापस्त्वया कार्यः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम | 
प्रदीक्ताग्नेः समुत्पन्नं नाशयिष्य्रामि ते भयम्‌ ॥२४॥ 

आस्तीकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
प्रकार संताप नहीं करना चाहिये | सर्पयज्ञकी धवकती हुई 
आगसे जो मय आपको प्राप्त हुआ है; में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्ड॑ महाघोरं_ कालापझिसमतेजसम्‌ | 
नाशयिष्यामि मात्र त्वं भयं कार्षीः कथंचन ॥२०॥ 

कालाग्निके समान दाहक और अत्यन्त भयंकर शापका 
यहाँ मैं अवश्य नाश कर डादूँगा | अतः आप उससे किसी 
तरह भय न करें ॥ २५ ॥ 


सौतिरुवाच 
ततः खस॒ वासुकेघोंरमपनीय मनोज्वरम । 
आधाय चात्मनो 5ज्लेषु जगाम त्वरितो भ्रुशम ॥२६॥ 
जनमेजयस्य त॑ यज्ञ सर्वे: समुदित गुणेः । 
मोक्षाय भुजगेन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 
उदग्मश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-ज्वरको दूर कर और उसे अपने ऊरर लेकर 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञमें 
गये; जो समस्त उत्तम गु्णोसे सम्पन्न था || २६-२७ ॥ 
स॒गत्वापश्यदास्तीकी यज्ञायतनमुत्तमम्‌। 
वृत॑ सदस्येबहुभिः . सूर्यवह्विसमप्रमेः ॥२८॥ 
वहाँ पहुँचकर आस्तीकने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अग्निके समान ते जस्वी अनेक सदस्योंसे भरा हुआ था॥ 


स तत्र वारितों द्वाःस्थेः प्रविशन्‌ द्विजसत्तमः । 
अभितुष्ाव॒तं॑ यज्ञ प्रवेशार्थी परंतपः ॥२९॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जब यज्ञमण्डपमें प्रवेश करने लगे; उस 
समय द्वारपालोने उन्हें रोक दिया । तब काम-क्रोध आदि 
शत्रुओंकोी संदप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रवेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञको स्तुति करने छगे ॥ २९ ॥ 

स॒ प्राप्प यज्ञायतनं वरिष्ठ 
द्विजोत्तमः पुण्यक्रतां वरिष्ठः । 

राजानमनन्तकीर्ति- 

स॒त्विक्सदस्यांश्व तथेव चाप्नमिम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपके निकट 
पहुँचकर पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ विप्रवर आस्तीकने अक्षय कीततिसे 
सुशोमित यजमान राजा जनप्रेजय+ ऋत्विजों, सदस्यों तथा 
अग्निदेवका स्तवन आरम्म किया ॥ ३० ॥ 


तुशव 


इति श्रीमद्ाभारते अद्पिवंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रे आस्तीकागमने चतुष्पञ्नाशत्तमोउध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकर्पमें सर्प्सत्रमें आस्तौकका आगमन-विषयक चोवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पश्मपन्चाशत्तमो5ध्णयः 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्यगण ओर अग्निदेवकी स्तुति-प्रशंसा 


आस्तीक उचाच 
सोमस्थ यज्ञोी._ वरुणस्थय यज्ञः 
प्रजापतेयंश्ष आसीत्‌ प्रयागे। 


तथा यज्ञोप्यं तव॒ भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ १॥ 
आस्तीकने कह[--भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! 
चन्द्रमाका जैसा यज्ञ हुआ था; वरुणने जैसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदूगुणोंसि सम्पन्न हुआ था; उसी प्रकार तुम्दारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणोंसे युक्त है | हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥१॥ 
शक्रस्य यज्ञ शतसंख्य उच्त- 
सतथा पूरोस्तुल्यसंख्यं शत ये। 
तथा यज्ञोप्यं तव॒ भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ २॥ 


भ्र० सु० १-१. २७--- 


भरतकुलशिरोमणि परीक्षित्‌कुमार ! इन्द्रके यज्ञौंकी संख्या 
सौ बतायी गयी है; राजा पूरुके यज्ञोंकी संख्या भी उनक्रे 
समान ही सो है। उन सबके यज्ञोंके तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोमा पा रहा है| हमारे प्रियजर्नोंका कल्याण हो ॥२॥ 


यमस्य यज्ञो हरिमेधसश्र 
यथा यज्ञों रन्तिदेवस्थ राक्षः। 
तथा यज्ञोप्यं तव॒ भारताग्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ३ ॥ 
जनमे जय ! यमराजका यज्ञ) हरिमेधघाका यज्ञ तथा राजा 
रन्तिदेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुर्णोंसे सम्पन्न था; बैंसे ही 
तुम्द्दारा यह यज्ञ है| हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥३॥ 
गयस्य॒ यज्ञ: शशबिन्दोश्य॒राज्ञो 
यज्षस्तथा. वेश्रवणस्थ राज्षः | 
यज्ञोप्यं तव॒ भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ४ ॥ 


तथा 
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भ्रीमहाभारते 








त्रकमककमकककनकक कक का 





भरतवंशियोंमें अग्रगण्य जनमेजय | महाराज गयका यज्ञ) 
राजा शशबिन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि-विधानसे सम्पन्न हुआ थ। वैसा ही तुम्हारा 
यह यज्ञ है। हमारे प्रियज्ननोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 


नगस्य यशस्त्वजमीढस्यथ चासीद्‌ 
यथा यज्ञो दाशरथेश्व राशः। 
यशोपयं तब भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः॥ ५॥ 
परीक्षितकुमार ! राजा द्रग) राजा अजमीढ और महद्दाराज 
दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जीने जित प्रकार यज्ञ किया था। वैसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है। हमारे प्रिय जनोंका कल्याण हो ॥५॥ 
यशः श्रुतो दिवि देवस्थ खूनो- 
युधिष्टिरस्याजमीढस्य राशः । 
यज्ञोपयं तव भारताय्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नो 5स्तु व्रियेभ्यः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीढवंशी धर्मपुत्र महाराज 
युविष्ठिरके यज्ञकी ख्याति स्वर्गके श्रेष्ठ देवता ने भी सुन रक्खी 
थी, वैसा ही त॒ुम्दारा भी यह यज्ञ है | हमारे प्रियज्नोंका 
कल्याण हो ॥ ६ ॥ 
कृष्णस्य॒ यज्ञ: सत्यवत्याः खुतस्य 
खयं॑ चर कर्म प्रचक्ना(' यत्र। 
यज्ञोपयं तब भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ७॥ 
भरताग्रगण्य जनमेजय ! सत्यवतीनन्दन व्यासजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सब कार्य सम्पन्न किया था) जेसा हो पाया 
था वैसा ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ७॥ 
इमे च॑ ते सूर्यसमानव्चेसः 
समासते वृत्रहणः क्रतुं यथा। 
ज्ञातुं विद्यते ज्ञानमद्य 
दत्त येभ्यो न प्रणश्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे ये ऋत्विज सूर्यके समान तेजस्वी हैं और इन्द्रके 
यज्ञकी भाँति तुम्हारे इस यज्ञका भलीभमाँति अनुष्ठान करते 
हैं | कोई भी ऐली जानने योग्य वस्तु नहीं है जिसका इन्हें 
ज्ञान न हो | इन्हें दिया हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता ॥ 


ऋत्विक समो न/स्ति लोकेषु चेव 
द्वेपाय नेनेति विनिश्चितं मे । 
एतस्थ शिष्या. क्षितिमाचरन्ति 
सर्वत्विजः कम्मंसु स्वेषु दक्षाः॥ ९॥ 
द्वेगायन व्यातजीके समान पारलोंकिक साधनोंमें कुशल 


दुखसरा कोई ऋत्विज नहीं दहे। यह मेरा निश्चित मत है । 


तथा 


तथा 


त्त्था 
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इनके शिष्य ही अपने-अपने करममें निपुण होता) उद्भाता 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लिये सम्पूर्ण 
भूमण्डलमें विचरते रहते हैं || ९ ॥ 


विभावसुश्रित्रभानुमंहात्मा 
हिरण्यरेता हुतभुक कृष्णवत्मों । 
प्रदक्षिणवर्तशिखः प्रदी्तो 


हव्यं_ तवेदं॑ हुतभुग वर्ट्ति देवः ॥१०॥ 

जो विभावसु, चित्रभानु) महात्मा हिरण्यरेता, इविष्य भोजी 

तथा कृष्णवर्त्मा कहलाते हैं, वे अग्निदेव तुम्दारे इस यश्ञमें 

दक्षिणावर्तं शिखाओँसे प्रज्वलित हो दी हुई आह्ुुतिको भोग 

लगाते हुए तुम्हारे इस हृविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं ॥|१०॥ 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 

समो नपः पालयिता प्रजानाम । 

च ते प्रीतमनाः सदाहं 

त्वं वा वरुणो धर्मराजों यमों वा ॥११॥ 


घरत्या 


इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं है, जो तुम्हारी माँति प्रजाका पालन कर सके । तुम्हारे 
घैय॑से मेरा मन सदा प्रसन्न रहता है। तुम साक्षात्‌ वरुण; 
धर्मराज एवं यमके समान प्रभावशाली हो ॥ ११॥ 


शक्र'ः साक्षाद्‌ वज्रपाणियथेह 
तआ्राता लोके 5 स्मिस्त्वं तथेह् प्रजानाम्‌ । 
मतस्त्व॑ नः पुरुषेन्द्रह लोके 
न च त्वदन्यो भूषतिरास्ति जशे ॥१२॥ 
पुरुषोमें श्रेष्ठ जनमेजय ! जैसे साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस लोकमें हम 
प्रजावर्गके पालक माने गये हो | संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जैसा प्रजापालक नहीं है || १२ ॥ 


खट॒वाह्ुनाभागदिलीपकट्प 
ययातिमान्धात्‌समप्रभाव । 
आदित्यतजःप्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुवतस्त्वम ॥१३॥ 
राजन्‌ | तुम खट॒वाज्ञ) नाभाग और दिलीपके समान 
प्रतापी हो | तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्वाताके 
समान है | तुम अयने तेजसे भगवान्‌ सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रहे हो । जैसे भीष्मपितामहने उत्तम ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन किया था; उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञमें परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोमा पा रहे हो ॥ १३ ॥ 
वाल्मीकिवत्‌ ते निभृतं॑ खबीय 
वसिष्ठवत्‌ ते नियतश्च कोपः | 
प्रभुत्वमिन्द्रत्वसम॑ मते. मे 
द्यृतिश्य नारायणवद्‌ू विभाति ॥१४॥ 








आस्तौकपर्व ] 


बटपञ्ाशत्तमो धध्यायः 
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महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्दारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है । महर्षि वसिष्ठजीके समान तुसने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्‍्खा है। मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रभुत्व इन्द्रके ऐश्वयंके तुल्य है और तुम्हारी अन्जकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती है॥ १४॥ 
यमो यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
. कृष्णो. यथा सर्वंगुणोपपन्‍्नः । 
श्रियां निवासोइसि यथा वसूनां 
निधानभूतो ईसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी माँति धर्मके निश्चित सिद्धान्तकों जानने- 
बाले हो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भाँति सर्बंगुणसम्पन्न हो । 
बसुगणोंके पास जो -सम्पत्तियाँ हैं; वेसी ही सम्पदाओंके तुम 
निवांसस्थान हो तथा यज्ञोंकी तो ठुम साक्षात्‌ निधि द्वी हो ॥ 
दम्भोद्धॉबेनासि समो. बलेन 
द रामो यथा शास््रविद्स्वविद्य । 


ओऔव॑जिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुष्प्रक्षणायोषईसि भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन ! तुम बल्में दम्मोद्धवके समान और अख्र-शब्नोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदृश हो | तुम्हारा तेज औंब और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है.। राजा भगीरंथकी भाँति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 


सौतिरुवाच 
एवं स्तुताः सर्व एवं प्रसन्‍्ना 
राजा सदस्या ऋत्विजों हव्यवाहः । 
तेषां दृष्ठा भावितानीझ्ञितानि 
... ज्रोवाच राजा जनमेजयो5थ ॥१७॥ 
उम्नश्रवाजी कहते हैं--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमेजय; सदस्य, ऋ बिज और अश्निदेव 


समी बड़े प्रसन्‍न हुए | इन सबके मनोमावों तथा बाह्य 
चेष्टाओंको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि सर्पंसत्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पदञ्नपश्चाशत्तमोउ्ष्याय: ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें आस्तीकद्वाए सर्पसत्रमें राजा जनमेजयक्री स्तुति-विषयक 
पचपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





न्‍सनननगनगत02)तनतन3 नमन कान. अकरा---मनमकननमन-मनननननमनननननननन+-। 


ब पटपद्माशत्तमो5ध्यायः 
राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तैयार होना, तश्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनमे जय उवाच 


बालो 5प्ययं स्थविर इवावभ/षते 
नायं बालः स्थविरो5यं मतो में । 
इच्छाम्यहं वरमस्में प्रदातुं 
तन्‍्मे विधप्राः संवेदध्य॑ यथावत्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने कहा--त्रक्मणो | यह बालक है; तो 
भी वृद्ध पुरुषोके समान बात करता है? इसलिये मैं इसे 
बालक नहीं) वृद्ध मानताहूँ और इसको वर देना चाहता हूँ । 
इस विषयमें आपलोंग अच्छी तरह विचार करके अपनी 
सम्मति दें ॥ १॥ 
सदस्या ऊचुः 
बालो5पि विप्रो मान्य एवेह राज्ञां 
विद्वान यो वें स पुन यथावत्‌ | 
सवोन कामांस्त्वत्त णवाहंतेष्य 
यथा च नस्‍स्तक्षक एति शीघ्रम्‌ ॥२॥ 
सदस्य बोले-त्राह्मण यदि बालक हो तो भी यहाँ 
राजाओंके छिये सम्माननीय ही है । यदि वह विद्वान हो 
तब तो कइ्दना ही क्या है ! अतः यह ब्राह्मण बाछक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनाओंको पानेके योग्य 


है; किंतु बर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जैसे भी शीघ्रतापूर्वक 
इमारे पास आ पहुँचे; बेसा उपाय करना चाहिये ॥ २ ॥ 


सोतिरुवाच 
व्याहतुंकामे वरदे न्रपे दविजं 
वर वृणीष्वेति ततो5भ्युवाच । 
होता वाक्य नातिहृश्ान्तरात्मा 
कर्मण्यस्मिस्तक्षको नेति ताबत्‌ ॥३॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! तदनन्तर वर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि “तुम मुँइमाँगा वर मांग लछो |? इतनेमें ही होता+ 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था; बोल उठा-५हमारे इस यज्ञ- 
कर्ममें तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं? ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा चेदं कर्म समाप्यते में 
यथा च बे तक्षक एति शीघ्रम । 
तथा भवन्‍्तः प्रयतन्तु सर्वे 
परं शक्त्या स हि मे विद्धिषाणः॥ ४ ॥ 
जनमेजय ने कहा--आझ्षणो | जैसे भी यह कर्म पूरा 
हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्ष यहाँ आ जाय) 


१५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





जाम्कम्यकम का 


आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्‍योंकि 
मेरा असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 


ऋत्विज ऊचुः 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयेथा शंसति पावकः । 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षकों भयपीडितः॥ ५ ॥ 
ऋत्विज़ बोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अग्निदेव जेसी बात बता रहे हैं, उसके अनुसार तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके भवनमें छिपा हुआ है ॥ ५ ॥ 


यथा सूतो लोहिताक्षो महात्मा 
पौराणिको वेद्तिवान्‌ पुरस्तात्‌ । 
स राज़ानं प्राह पृष्टस्तदानीं 
यथाहुर्विप्रास्तद्वदेतन्न॒देव ॥ ६ ॥ 
लाल नेत्रौवाले पुराणवेत्ता मह्त्मा सूतजीने पहले ही 
यह बात सूचित कर दी थी। तब राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमें पूछा । पृछनेपर उन्होंने राजासे कह्दा-“नरदेव ! 
ब्राह्मणछोग जैसी बात कह रहे हैं, वह ठीक बेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्य_ ततो ब्रवीस्यहं 
दत्त तस्में वरमिन्द्रणः राजन । 

वसेह त्व॑ मत्सकाशे खुगुप्तो 
न पावकर्त्वां 


“राजन! पुराणको जानकर मैं यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षककों वर दिया है--५नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो | सर्पसन्नकी आगतुम्हें नहीं जला सकेगी?। 





एतच्छूत्वा दीक्षितस्तप्यमान 
आस्ते होतारं चोदयन कमंकाले | 
होता च यक्तो स्याजुहावाथ मन्सत्रै- 


. रथो. महेन्द्रः खयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुह्म महानुभावः 
५७७०५ परिसंस्तूयम 
सवदबः (नः । 
बलाहकेश्थाप्यनुगम्यमानो 
विद्याधरैरप्सरसां गणेश्व ॥ ९ ॥ 


यह सुनकर यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजय संतप्त हो उठे और कमके समय होताको इन्द्रसहित 
तक्षक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने छगे । तब 
होताने एकाग्रचित्त होकर मन्त्रोंद्रारा इन्द्रसहित तक्षकका 
आवाहन किया । तब खर् देवराज इन्द्र विमानपर 
बैठकर आकाशमार्गसे चल पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सब ओरसे घेरकर उन मह्दानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
रहे थे | अप्सराएँ, मेघ और विद्याधर भी उनके पीछे-पीछे 
थे॥ ८-९॥ | 


प्रद्हिष्यतीति ॥ ७॥ 











तस्योत्तरीय. निहितः स॒नागो 
भयोह्विग्टः छार्म नेवाभ्यगच्छत्‌ । 
ततो राजा मन्त्रविदो 5त्रवीत्‌ पुनः 
क्रद्ों वाक्‍यं तश्षकस्यान्तमिच्छन्‌ ॥१०॥ 
तक्षक नाग उन्हींके उत्तरीय वस्त्र ( दुपढ्ढे ) में छिपा 
था । भयसे उद्विग्न होनेके कारण तक्षककों तनिक भी चैन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजय तक्षकका नाश 
चाहते हुए. कुपित होकर पुनः मन्तवेत्ता ब्राह्मणोसे बोले || १० ॥ 


जनमेजय उवाच 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नांगः स तक्षकः । 

तमिन्द्रेणेप. सहितं॑ पातयध्य॑ विभावसौ ॥ ११ ॥ 
जनमजयने कह।--विप्रगण ! यदि तक्षक नाग इन्द्रके 

विमानमें छिपा हुआ है तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 


सोतिरुवाच 


जनमेजयेन राज्ञा तु नोद्तिस्तक्षक प्रति। 

होता जुहाव तत्रस्थं तक्षक पन्‍नगं तथा ॥ १२ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--राजा जनमेजयके द्वारा इस 

प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इन्द्रके 

समीपवर्ती तक्षक नागका अग्निमें आवाहन किया -उसके 

नामकी आहुति डाछी ॥ १२ ॥ 

हयमानो तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। 

आकाशे ददशे चेव क्षणन व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभररमें इन्द्रसहित 

तक्षक नाग आकाशमें दिखायी दिया । उस समय उसे बड़ी 

पीड़ा हो रही थी॥ १३॥ 

पुरनन्‍्द्रस्तु त॑ यज्ञ दृष्ठोरुभयमाविशत्‌ । 

हित्वा तु तक्षक जअस्तः खमेव भवन ययो ॥ १४ ॥ 


उस यज्ञको देखते ह्वी इन्द्र अत्यन्त भयभीत हो उठे 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षको भयमोहितः । 
मन्त्रशक्त्या पावकार्चिः समीपमवशो गतः ॥ १५॥ 


इन्द्रके चले जानेपर नागराज तक्षक भयसे मोहित हो 
मन्त्रशक्तिसि खिंचकर विवशतापूर्वक अग्निकी ज्वालाके 
समीप आने छगा ॥ १५ ॥ 


ऋत्विज ऊचुर 
वर्तते तब राजेन्द्र कमेंतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो। 
असम तु छविजमुख्याय वरं त्वं दातुमहसि ॥ १६॥ 
' : ध्मृत्विजोंने कहा--राजेन्द्र ! आपका यह यज्ञकर्म बिघि- 


आस्तीकपर् ] 


बट॒पश्चाशत्तमो ध्थ्यायः 


१५७ 








पूर्वक सम्पन्न हो रहा है । अब आप इन विप्रवर आस्तीककों 
मनोवाडिछत वर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


बालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वरं प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌ | 
वृणीष्य यत्‌ तेडउभिमतं हृदि स्थित 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्राह्मणबालक ! तुम अप्रमेय 
हो--तुम्हारी प्रतिभाकी कोई सीमा नहीं है । मैं तुम- 
जैसे विद्वानक्रे लिये वर देना चाहता हूँ । तुम्हारे मनमें 
जो अभीश कामना हो, उसे बताओ । वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा ॥ १७॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
अयमायाति तूर्ण स तक्षकस्ते वशं नप। 
श्रूयते 5स्य महान नादो नद्तो मैरवं रवम्‌ ॥ १८ ॥ 
ऋत्विज बोले- राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्हारे वशमें आ रहा है । वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है। उसकी भारी चिल्लाहट अब सुनायी 
देने छगी है ॥ १८ ॥ 
नूनं मुक्तो वज््भता स नागो 
अ्रष्टो नाकान्मन्त्रविस्लस्तकायः । 
नष्ट्संशो 5 भ्यु पेति 
तीवान्‌ निः श्वासान्‌ निःश्वसन्‌ पन्नगेन्द्र:॥ १९॥ 
निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है। 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गोकसे 
नीचे गिर पड़ा है । वह आकाशमें चक्कर काटता अपनी सुध- 
बुध खो चुका है और बड़े वेगसे लम्बी साँवें छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा है ॥ १९ ॥ 
सौतिरुवाच 
पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदलि। 
इद्मन्तरमित्येब तदा5 5स्तीको 5भ्यचोद्यत्‌ ॥ २० ॥ 
उद्मश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! नागराज तक्षक अब 
कुछ ही क्षणोंमें आगकी ज्वालामें गिरनेवाछा था। उस समय 


आस्तीकने यह सोचकर कि ध्यही वर माँगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 


अली ल्‍तीलननीओन बन 
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आस्तीक उवाच 


वरं ददासि चेन्मह्य॑ वृणोमि जनमेजय । 
सत्र॑ ते विस्मत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१ ॥ 
आस्तीकने कहा--राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 
देना चांइते हो, तो सुनो) में माँगता हूँ कि तुम्हारा यह यज्ञ 
बंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावें ॥ २१ ॥ 
एबमुक्तस्तदा तेन बह्मन पारिक्षितस्तु सः। 
नातिहृष्टमनाइचेद्मास्तीक॑ वाक़्यमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌-कुमार 
जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले--॥| २२ ॥ 
खुबर्ण रजतं गाश्च यज्चान्यन्मन्यलसे विभो। 
तत्‌ ते दद्यां वरं विप्र न निवर्तेत्‌ ऋरतुर्मम ॥ २३ ॥ 
“धविप्रवर | आप सोना) चाँदी, गौ तथा अन्य अमीष्ट 
वस्तुओंको) जिन्हें आप ठीक समझते हों, माँग लें | प्रमो ! 
वह मुँहमाँगा वर मैं आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यश 
बंद नहीं होना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


आस्तीक उवाच 
खुवर्ण रजत गाश्व न त्वां राजन वृणोम्यहम्‌ । 
सत्र ते विर्मत्वेतत्‌ खस्ति मातकुछुस्य नः ॥ २४ ॥ 
आस्तीकने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे सोना, चाँदी 
और गौएँ नहीं माँगूँगा; मेरी यही इच्छा है कि तुम्हारा यह 
यज्ञ बंद हों जाय) जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो ॥ 


सोतिरुवाच 
आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 
पुनः पुनरुवाचेद्मास्तीक॑ वदतां वबरः ॥ २५॥ 
अन्य वरय भद्रं ते वरं ह्विजवरोत्तम । 
अयाचत न चाप्यन्यं बरं स भ्ृगुनन्दन ॥ २६॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--भूगुनन्दन शौनक ! आस्तीकके 
ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओंमें श्रेष्ठ शजा जनमेजयने 
उनसे ब्रार-ब्वार अनुरोध किया “विप्रशिरोमण | आपका 
कल्याण हो; कोई दूसरा बर माँगिये |? किंतु आस्तीकने 
दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ २५-२६ ॥ 
ततो वेदविद्स्तात सदस्याः सर्वे एवं तम्‌। 
राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो वसस्‍्म्‌ ॥२७॥ 
तब. सम्पूर्ण वेदवेत्ता समासदोंने एक साथ संगठित 
होकर राजासे कह्य--“ब्राह्मणको ( स्वीकार किया हुआ ) वर 
मिलना ही चाहिये” ॥ २७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरवंणि आस्तीकवरप्रदानं नाम षट्पश्चाशत्तमोउप्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तगंत आस्तीकपर्रमें आस्तीककों व॒रप्रदाननामक उप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ # ५६ ॥. 
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सप्तपन्नाशत्त मो5ध्यायः 


सर्पयज्ञमं दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपोके नाम 


शौनक उवाच 


ये सपोः सर्पसत्रेडस्मिन्‌ पतिता हव्यवाहने । 
तेषां नामानि सर्वषां श्रोतुमिच्छामि खूतज ॥ ९ ॥ 


शौनकजीने पूछा-सतनन्दन ! इस सर्पसत्रकी 
घवकती हुई आगमें जो-जो सर्प गिरे थे। उन सबके नाम में 


सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
सोतिरुवाच 


सहस््माणि बहन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
उम्नश्रवाजीने कहा-द्विजश्रेष्ठ | इस यश्ञमें सहस्रों। 
लाखों एवं अरबोँ सर्प गिरे थे; उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं की जा सकती ॥ २॥ 
यथास्म्ति तु नामानि पन्‍नगानां निबोध मे। 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेद्सि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्पयज्ञकी अभिमें जिन प्रधान-प्रधान नागोंको 
आहुति दी गयी थी; उन सबके नाम अपनी स्म्ृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ; सुनो ॥ ३॥ 
वासुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध मे । 
नीलरक्तान्‌ सितान्‌ घोरान महाकायान विषोल्बणान॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य सर्पोंके 
नाम सुनो--वे सब-के-सब नीले, छाछ) सफेद और भयानक 
थे। उनके शरीर विशाल और विष अत्यन्त मयंकर थे ॥ ४॥ 
अवशान मातठ्वाग्दण्डपीडितान कृपणान हुतान। 
कोटठिशो मानसः पूर्णः शलः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छलः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालद्न्‍तकः ॥ ६ ॥ 
वे बेचारे सर्प माताके शापसे पीड़ित हो विवशतापूर्बक 
सर्पयज्ञकी आगमें होम दिये गये थे। उनके नाम इस प्रकार 
ईं--कोटिश$ मानस, पूर्ण, शल) पाछ) हलीमक) पिच्छल, 
कौणप) चक्र) कालवेग$ प्रकालन) हिरण्यबाहु, शरण) कक्षक 
और कालदन्तक ॥ ५-६ ॥ 
एते वासुकिज्ञा नागा प्रविष्टा हव्यवाहने। 
अन्ये च बहवो विप्र तथा वे कुलसम्भवाः। 
प्रदी्ताओों हुताः सर्वे घोररूपा महाबलाः॥ ७ ॥ 
ये बासुकिके वंशज नाग थे; जिन्हें अभ्निमें प्रवेश करना 
पड़ा । विप्रवर ! ऐसे ही दूसरे भी बहुत-से महाबली और 
भयंकर सर्प थे; जो उसी कुलमें उत्पन्न हुए थे । वे सब-के- 
सब सर्पसत्रकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति बन गये थे ॥ ७ ॥ 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तान्‌ । 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभेणकः ॥ ८ ॥ 
उच्छखिखः शरभो भड्े बिव्वतेजा विरोहणः । 
शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः ॥ ९. ॥ 
मुद्दररः शिशुरोमा च खुरोमा च महाहनुः। 
एते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ 
अब तक्षकके कुलमें उत्पन्न ना्गोंका वर्णन करूँगा; 
उनके नाम सुनो- पुच्छाण्डक, मण्डलक) पिण्डसेक्ता 
रभेणक) उच्छिख, शरभ) भज्ञ) बिल्वतेज!) विरोहण। शिली; 
शलकर) मृक) सुकुमार, प्रवेपन, मुद्वर/ शिशुरोमा, सुरोमा 
और महाइनु -ये तक्षकके वंशज नाग थे; जो सर्पसन्रकी 
आगमें समा गये ॥ ८-१० ॥ 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः रृशाः | 
विहज्ञः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
ऐरावतकुलादेते प्रविष्टा. हव्यवाहनम्‌ । 
पारावत; पारिजात$ पाण्डर, हरिण; कृश, विहज्ज) शरभः 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐरावतके कुछले आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११६ ॥ 
कौरव्यकुलजान नागाड्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ट | अब तुम मुझसे कौरव्य-कुलमें उत्पन्न हुए 
नागौंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 
एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 
बाहुकः श्टज्ववेरश्व धूतकः प्रातरातकों ॥ १३॥ 
कौरव्यकुलजास्त्वेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌। 
एरकः कुण्डल) बेणी, वेणीस्कन्ध, कुमारक) बाहुक, 
श्रज्ञवेर, धूर्तक) प्रातर और आतक--ये कौरव्य-कुलके नाग 
यज्ञाग्निमें जल मरे थे ॥ १३३ ॥ 
घुतराष्ट्रकुले जाताबछुणु नागान यथातथम्‌ ॥ १४ ॥ 
कीत्यमानान मया ब्रह्मन वातवेगान्‌ विषोल्वणान । 
शह्रुकर्णः पिठरकः कुठारमुखसेचको ॥ १५॥ 
पूणोज्दः पूर्णमुखः प्रहासः शकुनिद्रिः । 
अमाहठः कामठकः खुषेणो मानसो5्व्ययः ॥ १६॥ 
मैरवो मुण्डवेदाज्ः पिशज्ञश्वोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 


रक्ताह़ः सवसारज्ञः समृद्धपटवासकौ | 
घराहको घीरणकः खुचित्रश्चिजवेगिकः ॥ १८ ॥ 
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अत अत का 


पराशरस्तरुणको मणिः स्कनन्‍्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीर्तिताः कीतिवर्धनाः ॥१९॥ 
प्राधान्येन बहुत्वात्‌ तु न सर्व परिकीर्तिताः । 

| एतैषां प्रसवो यश्व प्रसवस्य च संततिः ॥२०॥ 
न शक्यं परिसंख्यातुं ये दीप्तं पाव्क गताः । 
जिशीषो: सप्तशीर्षाद्ध॒ द्शशीषोस्तथापरे ॥२१॥ 

ब्रह्मन्‌ ! अब धृतराष्ट्र-कुलमें उत्पन्न नागोंके नामोंका 
घुझलसे यथावत्‌ वर्णन सुनो | वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विषैले थे। ( उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) शड्डुकर्ण) 
पिठरक) कुठार; मुखसे चकः पूर्णा ज्ञद, पूर्णमुख, प्रहयस,शकुनि; 
दरि, अमाहठ, कामठक; सुषेण, मानस) अव्यय) भैरव, मुण्ड- 
वेदाज्ञ) पिशान्न) उद्रपारक/ ऋषभ; वेगवान्‌ नाग) पिण्डारक) 
महाहनु; ह रक्ताज्ञ) सवंसारज्ज) समृद्ध, पटवांसक;) वराइक; 
बीरणक)सुचित्र/चित्रवेगिक, पराशर,तरुणक) मणि; स्कन्ध और 
आरुणि-- ( ये सभी थ्रृतराष्ट्रवंशी नाग स्पसत्रकी आगमें 
जेलकर भस्म हो गये थे ) | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने अपने 
कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मुख्य मुख्य नागोंका वर्णन किया 
है। उनकी संख्या बहुत है; इसलिये सबका नामोल्लेख 
नहीं किया गया है। इन सबकी संतानोंकी और संतानोंकी 


संततिकी$ जो प्रज्वलित अग्निर्में जल मरी थीं; गणना नहीं की 
जा सकती। किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस सिरवाले नाग थे॥ १४-२१ ॥ 


_ काछानलबिषा घोरा हुताः शतसहस्रशः । 


महाकाया महावेगाः शेलश्टज्लसमुच्छुयाः ॥२२॥ 


उनके विष प्रल्याग्निके समान दाहक थे । वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे । उनके शरीर विशाल और वेग महान्‌ थे | 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हों। ऐसे नाग 
लछाखोंकी संख्यामें यज्ञाग्निकी आहुति बन गये ॥ २२ ॥ 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामबला दीघानलविषोल्बणाः ॥ २३॥ 
द्ग्धास्तत्र महासजे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥२४॥ 


उनकी रुम्बाई-चौड़ाई एक-एक) दो-दों योजनतककी 
थी। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे। सब-के-सब घधकती हुई आगके 
समान भयंकर विषसे भरेथथे | माताके शापरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस महासत्रमें जलकर भस्म हो गये || २ ३-२४॥ 


इति श्रीमह्ा भारते आदिपवंणि आस्तीकपवेण सर्पनामकथने सप्तपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिप्के अन्तर्गत आस्तीकरपव्॑में सर्पन।मकथन-विषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
+-.+४-६७९५-४--+-+-- 


_ अष्टपब्नाशत्तमोष्ष्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एंवं आस्तीकका सर्पोंसे वर प्राप्त करना 


सोतिरुवाच 


इद्मत्यद्भुतं चान्यदास्तीकस्यानुशुश्रुम 
तथा वरैदइछन्यमाने राज्ञा पारिक्षितेन हि॥ १॥ 
इन्द्रहस्ताचच्युतो नागः ख एवं यद्तिष्ठत। 
ततश्विन्तापरो राजा बभूव जनमेजयः ॥ २॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! आस्तीकके सम्बन्धमें 
यह एक और अद्भुत बात मैंने सुन रक्‍्खी है कि जब राजा 
जनमेजयने उनसे पूर्वोक्त रूपले बर माँगनेका अनुरोध किया 
और उनके वर माँगनेपर इन्द्रके हाथते छूटकर गिरा हुआ 


तक्षक नाग आकाशर्मे ह्दी टहर गया; तब महाराज जनमेजय 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 


हयमाने -भ्र॒ुशं दीप्ते विधिवद्‌ -वरसुरेतसि। 
नसस्‍्मसे स प्रापतद्‌ वह्नौं तक्षको भयपीडितः ॥ ३॥ 


:._ क्योंकि अरिनि पूर्णरूपसे प्रज्बलित थी और उसमें विधि 
. पूवक़ आहुतियाँ-दी जा रही थीं तो मी मयसे पीड़ित तक्षक 
भाग उस अग्निमें नहीं मिरा ॥ ३. ॥ 


श़ोनक उवाच 
कि खूत तषां विप्राणां मन्त्रग्नामों मनीषिणाम्‌ । 
न प्रत्यभात्‌ तदाझी यत्‌ से पपात न तक्षकः ॥ ७ ॥ 
पूछा--सूत ! उस यज्ञमें बड़े-बड़ मनीषी 
ब्राह्मण उपस्थित थे। क्या उन्हें ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
तक्षक शीघ्र अग्निमें आ गिरे ? क्‍या कारण था जो तक्षक 
अग्निकुण्डमें न गिरा १ ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्ताद्‌ वित्रस्तं विसंश पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठट तिष्ठेति वाचस्तिस्त्रो भ्युदेरयत ॥ ५ ॥ 
उदग्नश्रवाजीने कहा--शौनक ! इन्द्रके हाथसे छूटनेपर 
नागप्रवर तक्षक भयसे थर्रा उठा। उसकी चेतना छुप्त हो 
गयी । .उस समय आस्तीकने उसे छक्ष्य करके तीन बार इस 
प्रकार कद्द--“ठहर जा; ठह्दर जा; ठहदर जा? ॥ ५॥ 
वितस्थे सो$न्तरिक्षे च हृदयेन विदृयता। 


यथा तिष्ठति वे कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः॥ ६॥ 
तब तक्षक पीडित द्वुदूयसे आकाशमें उख्री प्रकार ठदृर 


१६० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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ग्रयाः जैसे कोई मनुष्य आकाश और प्रथ्वीके बीचमें 
छटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजात्रवीद्‌ वाक्य सदस्येश्रोदितो भ्रशम । 
काममेतद्‌ भवत्वेव॑ यथा ५ ५स्तीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर सभासदौके बार-बार प्रेरित करनेपर राजा जनमे जय- 


ने यह बात कद्दी--५अच्छा आस्तीकने जेसा कहा है) वही हो!॥ 


समाप्यतामिद कर्म पन्‍नगाः सन्त्वनामयाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचो5स्तु तत्‌ ॥ ८॥ 
ध्यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय | नागगण कुशल्पूर्वक 
रहे और ये आस्तीक प्रसन्न हों। साथ ही सूतजीकी कही 
हुई बात भी सत्य हो? ॥ ८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समजायत | 
आस्तीकस्य वरे दत्ते तथेवोपरराम च॥९॥ 
स॒ यज्ञ: पाण्डवेयस्य राजश्ः पारिक्षितस्य ह। 
प्रीतिमांश्वाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥१०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीककों यह वरदान प्रास होते ही 
सब ओर प्रसन्नता बढ़ानेवाली हर्षध्वनि छा गयी और 
पाण्डववंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया। 
ब्राह्षणफो वर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयको भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ॥ ९-१० ॥ 


ऋत्विग्भ्यःससदस्येभ्यो ये तत्रासन्‌ समागताः | 
तेभ्यश्व प्रददो वित्त शतशोष्थ सहस्मशः ॥११॥ 

उस यज्ञमें जो ऋत्विज और सदस्य पधारें थे; उन 
सबको राजा जनमे जयने सेकड़ों और सहस्तौकी संख्यामें धन- 
दान किया ॥ ११॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा स्थपतये विभुः । 
येनोक्त तस्य तत्राग्ने सर्पसअनिवत ने ॥१२॥ 
निमित्तं ब्राह्मण इति तस्में वित्त ददौ बहु। 
दत्त्वा द्रव्यं यथान्यायं भोजनाचछादनान्वितम्‌ ॥१३॥ 
प्रीतस्तस्मे नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 
ततश्चकारावभ्ृर्थं विधिदृश्रन. कर्मणा ॥१४॥ 


लोदििताक्ष सूत तथा शिल्पीको, जिसने यज्ञके पहले ही 
बता दिया थां कि इस सर्पसन्रकों बंद करनेमें एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा, प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत घन दिया। 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है; उन नरेश्वर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-वस्त्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास्त्रीय विधिके अनुसार अवभ्रथ स्नान किया ॥ 


आस्तीक॑ प्रेषयामास गृहानेव सुसंस्कृतम । 
राजा प्रीतमनाः प्रीतं कृतकृत्यं मनीषिणम्‌ ॥१५७॥ 
पुनरागमन कार्यमिति चेतन बचोब्रवीत्‌ | 
भविष्यलि सदस्यों में वाजिमेथे 'महाक्रतों ॥१६॥ 


आस्तीक शुभ-संस्कारोंसे सम्पन्न और मनीषी विद्वान्‌ थे । 
अपना कर्तव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एबं प्रसन्न 
थे | राजा जनमेजयने उन्हें प्रसन्नचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कह्ा--“ब्ह्मन्‌ ! मेरे भावी अश्वमेंघ नामक महायश्में 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेकी कृपा करें | 
तथेत्युकत्वा प्रदुद्ग/व तदा 55५ स्तीको मुदा युतः | 
कृत्वा खकायमतुर् तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥१७॥ 

आस्तीकने प्रसन्‍्नतापूर्वक “बहुत अच्छा? कहकर राजाक़ी 
प्रार्थना खीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ वहासे शीघ्रतापूवक 
प्र्यान किया ॥ १७॥ 


स॒गत्वां परमप्रीतो मातुर्ल मातरं च ताम्‌। 

अभिगम्योपसंग्ृह्य. तथावृत्तं न्यवेद्यत्‌ ॥१८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मातासे मिले 

और उनके चरणोंमें प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया ॥ 


सोौतिरुवाच 


एतच्छूत्वा. प्रीयमाणाः. समेता 
ये ततञ्रासन पन्‍नगा वीतमोहाः 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तोी बभूवु 
रूचुइचेन वरमिष्ठं बृणीष्व ॥१९॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! सपंसत्रसे बचे हुए. 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय बासुकि नांगके यहाँ 
उपस्थित थे) वे सब्र आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होनेका 
समाचार सुनकर बड़े प्रसन्‍न हुए। आस्तीकपर उनका प्रेम 
बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--५वत्स ! तुम कोई 
अभीष्ट बर माँग लो! ॥ १९ ॥ 
भूयो भूयः सर्वेशस्ते5ब्ल॒व॑स्तं 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन। 
वय॑ मोक्षिताश्चेंव सर्वे 
कार्म कि ते करवामाद्य वत्ख ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे - “विद्वनू ! आज 
हम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें ! बत्स ! तुमने हमें 
मृत्युके मुखसे बचाया है; अतः इम सब लोग तुमसे बहुत 
प्रसन्न हैं। बोलो, तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करे ! ॥ २० ॥ 


आस्तीक उवाच 


प्रातयं.. प्रसन्‍्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेषपि। 
धमोख्यानं ये न पटेयु मंमेद 

तेषां युप्मन्नेव किचिद्‌ भयं स्थात्‌ ॥२१॥ 
आस्तीकने कहा---नागगण ! छोकमें जो ब्राक्षण 


प्रीता 


सायं 


आऑस्तीकपवें ] 


अष्पपश्चाशत्तमो5डध्यायः 


शैद्रे 
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अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे, उसे आपलोगोॉसे कोई भय न हो ॥ 


तैश्वाप्युक्षो भागिनेयः प्रसन्‍्ने- 
रेतत्‌ सत्यं काममेयं वरं ते। 


प्रीत्या युक्ताः कामितं स्वेशस्ते 
कतोरः स्म॒प्रवणा भागिनेय ॥ २२॥ 
.._ यह सुनकर सभी सर्प बहुत प्रसन्‍न हुए और अपने 
भानजेसे बोले--“प्रिय वत्स | तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो । 
अगिनीपुत्र ! हमर बड़े प्रेम ओर नम्नतासे युक्त द्वोंकर सर्वथा 
तुम्हारे इस मनोरथकों पूर्ण करते रहेंगे ॥ २२ ॥ 
असितं चार्तिमन्तं च सुनी चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रीौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जो कोई असित) आर्तिमान्‌ और सुनीथ मन्‍्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा? उसे सर्पोंसे कोई भय नहीं होगा॥ २ ३॥ 
यो जरत्कारुणा जाते जरत्कारी महायशाः । 
आस्तीकः सर्पंसत्रे वः पन्नगान्‌ यो 5 भ्यरक्षत । 
त॑ स्मरन्‍्तं महाभागा न मां हिखितुमरहथ ॥ २७ ॥ 
“(मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमें तुम सपोंकी रक्षा की थी; 
उनका मैं स्मरण कर रहा हूँ । मह्ाभाग्यवान्‌ सर्पों | तुम 
लोग मुझे मत डँंसो ॥ २४ ॥ 
सपोपसर्प भद्ं॑ ते गचछ सर्प महाविष। 
जनमेजयस्यथ यज्ञान्त आस्तीकवबचनं समर ॥ २५ ॥ 
_ “महाविषधर सर्प | तुम भाग जाओ ! तुम्हारा कल्याण 
हो | अब तुम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी समाप्तिमें आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था; उसका स्मरण करो ॥ २५ ॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सपा न निवर्तते । 
शतधा भिद्यते मूज्ि शिशवृक्षफल यथा ॥ २६॥ 
जो सर्प आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं छौटेगा+ 
उसके फनके शीशमके फलुके समान सैऊड़ों टुकड़े हो जायेंगे? ॥ 


सोतिरुवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु तदा डिजेन्द्रः 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 
ततो मनो गमनायाथ दूशे ॥ २७॥ 

मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सर्पंसआाद्‌ द्विजोत्तमः 
जगाम काले धमोत्मा दिशान्तं पुत्रपोत्रवान्‌ ॥ २८ ॥ 


जग्मश्रवाजी कहते हैं--विप्रवर शौनक ! उस समय 
वहाँ आये हुए प्रधान-प्रधान नागराजोंके इस प्रकार कइनेपर 
महात्मा आस्तीकको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वहाँसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्रसे नागोंका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-पौत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


इत्याख्यानं मया5 5स्तीक॑ यथावत्‌ तव कीर्तितम्‌ । 

यत्‌ कीतंयित्वा सर्पभ्यो न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार मैंने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 

वर्णन किया है; जिसका पाठ कर लेनेपर कहीं भी सर्पोंसे 

भय नहीं होता ॥ २९ ॥ 


यथा कथितवान ब्रह्मन्‌ प्रमतिः पूर्वजस्तव । 
पुत्राय रुस्वे प्रीतः प्रृच्छते भार्गवोत्तम ॥ ३० ॥ 
यद्‌ वाक्‍यं श्रतवांश्वाहं तथा च॒ कथितं मया । 
आस्तीकस्य॒ कवेविंप्र श्रीमच्चनरितमादितः ॥ ३१ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | भ्रगुवंश-शिरोमणे ! आपके पूर्वज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुरके पूछनेपर जिस प्रकार आस्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था, उसी प्रकार विद्वान 
महात्मा आस्तीकके मज्ललमय चरित्रका मैंने प्रारम्मसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा धर्मेष्ठमाख्यानमास्तीक॑ पुण्यवर्धेनम्‌ । 

यन्‍्मां त्वं पृष्चचान्‌ ब्रह्मज्छुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌ । 

व्येतु ते खुमहद्‌ ब्रह्मन कौतूहलमरिंद्म ॥ ३२॥ 
आस्तीकका यह धर्ममय उपाख्यान पुण्यकी वृद्धि करने 

वाला है। काम-क्रोधादि शत्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथा-प्रख्ज्धमें डुण्डुमकी बात खुनकर आपने मुझसे जिसके 

विष्रयमें पूछा था; वह सब उपाख्यान मैंने कह सुनाया | 

इसे सुनकर आपके मनका महान्‌ कोतूहल अब निबृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि सर्पसत्रे अश्टपद्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपद॑म सर्पसत्रविषयक अद|वनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








( अंशाबतरणपब ) 


एकोनषषश्टितमो5ध्यायः 


महाभारतका उपक्रम 


शौनक उवाच 
भृगुवशात्‌ प्रश्नत्येव त्वया मे कीतितं महत्‌। 
आख्यानमखिलं तात सौते प्रीतो स्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले--तात सूतनन्दन ! आपने भ्रगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है, इससे में आपपर बहुत प्रसंन्‍्न हूँ ॥ १ ॥ 
वक्ष्यापि चेव भूयस्त्वां यथावत्‌ खूतनन्दन । 
याः कथा व्याससम्पन्नास्ताश्व भूयो विचछ्व मे॥ २ ॥ 
सूतपुत्र ! अब मैं पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ २॥ 
तस्मसिन. परमदुष्पारे सर्पसत्रे महात्मनाम्‌। 
कमोन्‍्तरेषु यशस्य खद॒स्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बभूवुः कथाश्रित्रा येष्वथेषु यथातथम्‌। 
. त्वत्त इच्छामहे भ्रोतुं सोते त्व॑ वे प्रचक्ष्य नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था) ऐसे स्पंयज्ञमें आये हुए 
महात्माओं एवं सभासदोंको जब यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिलता था; उस समय उनमें जिन-जिन विषयोंको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ होती थीं उन सबका आपके मुखसे 
हम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं। सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ ॥ 
| सौतिरुवाच 
कमोस्तरेष्वकथयन द्विजा वेदाअ्रयाः कथाः । 
व्यासस्त्वकथयजित्रमाख्यानं भारतं महत्‌॥ ५ ॥ 
उदग्नश्रवाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्मसे अवकाश 


मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे) परंतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महा भारतकी कथा सुनाया करते थे ॥ 


शौनक उवाच 
महाभारतमाख्यानं पाण्डवानां यशस्करम । 
जनमेजयेन पृष्ठ: सन कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्रावयामास विधिवत्‌ तदा कमॉन्‍्तरे तु सः । 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि वे कथाम्‌॥ ७ ॥ 
शौनकजी बोले--खूतनन्दन ! महामारत नामक 

इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है। सर्पयज्ञके 
विभिन्न कर्मोंके बीचमें अवकाश मिलनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रश्न करते, तब श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मद्दाभारतकी कथा सुनाते थे। मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७ ॥ 
मन/सागरसस्भूतां.._ महर्षभोवितात्मनः । 
कथयंख सतां श्रेष्ठ सर्वरलमयीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महर्षि बेदव्यासके हृदयरूपी 
समुद्रसे प्रकट हुए. सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रत्नोंसे परिपूर्ण 
है। साधुशिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये॥ ८ ॥ 


सोतिरुवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ | 
कृष्णद्वेपायनमतं महाभारतमादि्तिः ॥ ९. ॥ 


ड्ग्नश्रवाजीने कहा--शोनक ! में बड़ी प्रसन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वर्णन 
करूँगा; जो श्रीकृष्णद्वैपायन वेदव्यासको अभिमत है ॥ ९॥ 


श्रणु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया द्विज । 
शंखितुं तन्‍्महान्‌ हर्षो ममापीह प्रबतेते ॥ १० ॥ 

विप्रवर ! मेरेद्वारा कही जानेवाली इस सम्पूण महाभारत 
कथाको आप पूर्णरूपसे सुनिये | यह कथा सुनाते समय मुझे 
भी महानू हर्ष प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपरवेणि अंशावतरणपर्व॑णि कथानुबन्धे एकोनषष्टितमोध्थ्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवके अन्तर्गत अंशावतरणपव॑में कथानुबन्यविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 


पश्टितमो5ध्याय 
जनमेजयके यज्ञ्में व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्राथनासे व्यासजीका 
वैज्ञाम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेके लिये कहना 


सोतिरुवाच 
भ्रुव्वा तु सर्पलत्ाय दीक्षितं जनमेजयम्‌ 
अभ्यगच्छदषिविंद्ान. कृष्णद्रैपायनस्तदा ॥ ९ ॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! जब विद्वान महर्षि 
श्रीकृष्णद्धैपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयशकी 
दीक्षा ले चुके हैं; तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


बष्टितमो च्यायः 


१६३ 








जनयामास यं॑ काली शक्तेः पुआत्‌ पराशरात्‌ । 
कन्यव॒यमुनाद्वीपे पाण्डवानां पितामहम्‌ ॥ २॥ 
वेदव्यासजीको सत्यवतीने कन्यावस्थामें ही शक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुनाजीके द्वीपमें उत्पन्न किया था । वे पाण्डबोंके 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्टथा देहमवीबृधत्‌। 
वेदांश्राधिजगे साज्ञन सेतिहासान महायशाः ॥ ३ ॥ 
यन्नेति तपसा कश्म्रिज्न वेदाध्ययनेन च | 
न ब्तैनोंपवासेश्व न प्रशान्त्या न मन्‍्युना ॥ ४ ॥ 
जन्म लेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे शरीरको बढ़ा लिया 
तथा उन मद्मायशस्वी व्यासजीको ( स्वतः ही ) अज्ञों और 
इतिहालोंसह्वित सम्पूर्ण वेदों और उस परमात्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त 
हो गया; जिसे कोई तपस्या; वेदाध्ययन; व्रत+; उपवास, शम 
और यज्ञ आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४ ॥ 
विव्यासेक चतुधों यो बेदं वेदविदां वरः। 
परावरज्ञो ब्रह्मषिं: कविः सत्यत्रतः शुत्िः ॥ ५॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होंने एक ही वेदको चार 
भागोंमें विभक्त किया था। ब्रह्मर्षि व्यासजी परत्ह्म और 
अपरब्रक्षके ज्ञाता; कवि ( त्रिकालदर्शी )$ सत्यत्रतपरायण 
तथा परम पवित्र हैं॥ ५ ॥ 
पाण्डुं ध्वृतराष्ट्र च बिदुरं चाप्यजीजनत। 
शान्तनोः संतति तन्‍्वन पुण्यकीतिमंहायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान्‌ यशस्वी हैं । 
उन्होंने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु॥ धृतराष्ट्र तथा विदुरकों जन्म दिया था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राज: स॒ महात्मा सदस्तदा। 
विवेश सहितः . शिष्येवेदवेदाज्लपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाज्ञों के पारज्ञत विद्वान्‌ शिष्यों के 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डपरमे प्रवेश किया | 
तत्र॒राजानमासीनं ददर्श जनमेजयम । 
बुत सदस्येबंहभिदेवेरिव. पुरन्द्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने घिंहासनपर बैंठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा) जो बहुत-से समासदोंद्रारा इस प्रकार घिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे घिरे हुए हों॥ ८ ॥ 
तथा मूधोमिषिकेश्व नानाजनपदेश्वरेः । 
ऋत्विम्मित्रह्मकल्पेश्व.._ कुशलेयजश्ञसंस्तरे ॥ ९. ॥ 
जिनके मस्तकॉंप्र अभिषेक किया गया था$ ऐसे अनेक 
जनपदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हें सब ओरसे घेरे हुए. थे ॥९॥ 
जनमेज॑यस्तु . राजर्षिंड्रा तम्तुषिमागतम्‌ । 
सम्णो5स्युद्ययो तूर्ण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


भरतश्रेष्ठ राजर्षि जनमेजय महर्षि व्यासकों आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंके साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये ॥ 
काञ्नं विष्टरं तस्में सदस्यानुमतः प्रश्चुः। 
आसन कल्पयामास यथा शाक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र बृहस्पतिजीको आसन देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंकी अनुमति छेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्टर दे आसनकी व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
तत्रोपविर्णट बरदं देवर्षिगणपूजितम्‌ । 
पूजयामास राजेन्द्रः शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥१२॥ 
देवर्षियों द्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ बैठ गये।तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया।। 
पाद्यमाचमनीयं चर अध्य गां च विधानतः । 
पितामहाय कृष्णाय. तद्हाय॒न्‍्यवेद्यत्‌ ॥१३॥ 
उन्होंने अपने पितामह श्रीकृष्णद्वेपायनकों विधि-विधानके 
साथ पाद्य, आचमनीय) अध्य॑ और गौ मेंट की; जो इन 
वस्तुओंकों पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिगृह्म तु तां पूजां पाण्डवाजजनमेजयात्‌ । 
गां चैव समजुज्ञाप्य व्यासः प्रीतो 5भवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण करके गौके सम्बन्धमें 
अपना आदर व्यक्त करते हुए ब्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए॥ 
तथा चल पूजयित्वा त॑ प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ । 
डउपोपविश्य प्रीतात्मा पर्यपृ०छद्नामयम ॥२१५॥ 
पितामह व्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पास बैठकर कुशल-मज्जल पूछने लगे॥ 
भगवानपि त॑ इश्ल कुशल प्रतिवेद्यध च। 
सदस्येः पूजितः सर्वेः सदस्यान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनममेजयबकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य समासदोंद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु सहितः सर्वः सदस्यैर्जनमेजयः । 
इद पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठं पर्यप्ूचछत्‌ कृताअलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यासजीसे इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान प्रत्यक्षद्शिवान । 
तेषां चारितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 


जनमेजय ने कहा--अत्रह्मन्‌ ! आप कौरवों और पाण्डर्वो- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः मैं आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 





१६४७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





कथं समभवद्‌ भेदस्तेषामक्कनिषए्कर्मणाम । 
तच्च युद्ध कथं वृत्त भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-द्वेष आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे; 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियौँंका अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किश|्व प्रकार हुआ ? ॥१९॥ 
पितामहानां सर्वेषां देवेनानिष्टन्नेतसाम । 
कात्स्न्येनेतन्ममाचए्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जान पड़ता है; प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सब प्रपितामह्गोंके मनको युद्धरूपी अनिष्टर्म छगा दिया था । 
उनके इस सम्पूर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ 


सौतिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कृष्णद्धेपायनस्तदा। 
शशास शिष्यमासीन वशस्पायनमन्तिके ॥२१॥ 


उग्मश्नवाजी कहते हैं--जनमेजयकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्णद्वे पायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


बेशम्पायनकों उस समय इस प्रकार आदेश दिया ॥ २१ ॥ 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदो $भवत्‌ पुरा । 
तदस्म॑ सवमाचक्ष्व यन्मत्त:ः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी बोले -वेशम्पायन ! पूर्वकालमें कौरवों और 
पाण्डबोमें जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके हो, वह सब इस समय इन राजा जनम जयको सुनाओ॥ 
गुरोवंचनमाशाय स॒ तु॒ विप्रषभस्तदा। 
आचचक्षे ततः सर्वोमितिहासं॑ पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राशे तस्मे सदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व सर्वशः | 
भेद॑ सर्वेविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा ॥२४॥ 
उस समय गुरुदेव व्यासजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
वेशम्पायनने राजा जनमेजय, समासद्गण तथा अन्य सब 
भूपालोंसे कौरव-पाण्डवॉमें जिस प्रकार फूट पड़ी और 
उनका सर्वनाश हुआ वह सब पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्म किया ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अंशावतरणपव्॑णि कथानुबन्धे षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तगत अंशावतरणपर्व॑में कथानुबन्धविषयक साठदँ। अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकपश्टितमो& ध्यायः 
कौरव-पाण्डबों में फूट और युद्ध होनेके बृत्तान्तका स्तन्नरूपमें निर्देश 


वेशम्पायन उवाच 

गुरवे प्राइनमस्कृत्य मनोबुद्धिसमाधि9मिः । 
सम्पूज्य चह्विजान्‌ सर्वोस्तथान्यान्‌ विदुषो जनान॥ १॥ 
महषविश्वतस्येश. सर्वकोकेषु. धीमतः | 
प्रवध्ष्यामि मतं कृत्स्स व्यासस्यास्य महात्मनः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! मैं सबसे पहले श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजकों 
साष्टाज्ञ नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजों तथा अन्यान्य विद्वानों 
का समादर करते हुए. यहाँ सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२ ॥ 
श्रोतुं पात्रं च राजं॑र्त्वं प्राप्येमां भारती कथाम्‌ । 
गुरोवक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीव में ॥ ३ ॥ 

जनमेजय ! तुम इस महाभारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हो और मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीगुरुजीके मुखारविन्दते मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
में तुम्हें कथा सुनाऊँ- इससे मेरे मनको बड़ा उत्साह प्राप्त होता है॥ 
श्टणु राजन यथा भेदः कुरुपाण्डवयोरभूत्‌ । 
राज्याथ द्यतसम्भूतो वनवासस्तथंव च॥४॥ 


यथा च युद्धमभवत्‌ पृथिवीक्षयकारकम्‌। 
तत्‌ ते5ह कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षभ ॥ ५॥ 

राजन्‌ ! जिस प्रकार कौरव और पाण्डवाँमें फूट पड़ी) 
वह प्रसक्ञ छुनो । राज्यके लिये जो जुआ खेला गया; उससे 
उनमें फूट हुई और उसीके कारण पाण्डवॉका वनवास हुआ 
भरतश्रेष्ठ | फिर जिस प्रकार प्रथ्वीके वीरोंका बिनाश 
करनेवाला महाभारत-युद्ध हुआ, वह तुम्हारे प्रशनके अनुसार 
तुमसे कहता हूँ; सुनो ॥ ४-५ ॥ 


म्ते पितरि ते वीरा वनादेत्य खमन्दिरम्‌ | 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुषि चाभवन ॥६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके स्वर्गवासी हो जानेपर वे 
वीर पाण्डव वनसे अपने राजभवनमें आकर रहने छगे । 
वहाँ थोड़े ही दिनोंमें वे वेद तथा धनुवदके पूरे पण्डित हो गये || 
तांस्तथा सचक्त्ववीयोंजःसम्पन्नान पौरसम्मतान । 
नाम्ृष्यन कुरवो दृष्ठा पाण्डवाञछीयशोभ्रतः ॥ ७॥ 

सर्व ( धैर्य और उत्साह )) वीय॑ ( पराक्रम ) तथा ओज 
( देहबल ) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवासिर्यों- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके धन) सम्पत्ति और 
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यशकी बृद्धि होने लगी । यह सब देखकर कौरब उनके. ततः सम्मन्य सचिवेदृषदुःशासनादिभिः । 


उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ ॥ 
ततो दुर्यांधनः क्ररः कर्णश्च सहसौबलः । 
तेषां निम्रहनिवोसान्‌ विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब क्रूर दुर्याधन। कर्ण और शकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोंको वशमें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यंत्र आरम्म किये ॥ ८ ॥ 
ततों दुर्योधनः शूरः कुलिज्ञस्थ मते स्थितः । 
पाण्डवान विविधोपायें राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चलनेवाले चूरवीर दुर्योधनने राज्यके 
लिये माँति-भाँतिके उपाय करके पाण्डवॉको पीड़ा दी ॥ ९॥ 
दृदावथ विषं॑ पापो भीमाय घुृतराष्ट्रजः। 
जरयामास तद्‌ वीरः सहान्नेन वृकोदरः ॥ १० ॥ 
_उस पापी धृतराष्ट्रपुत्नने मीमसेनको विष दे दिया किंतु 
वीरवर मीमसेनने मोजनके साथ उस बिषको भी पचा लिया ॥ 
प्रमाणकोल्यां संखुप्तं पुनर्वद्ध्वा वृकोद्रम। 
तोयेषु भीम गद्जायाः प्रक्षिप्य पुरमात्रजत ॥ ११॥ 
फिर दुर्योधनने गज्ञाके प्रमाणकोटि नामक तीर्थपर 
सोये हुए भीमसेनको बॉधकर गज्जाजीके गहरे जरूमें डाल 
दिया और खय॑ चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विब्ुद्धः कौन्तेयस्तदा संछिद्य बन्धनम । 
उदतिष्ठन्महाबाडुर्भीमसेनो गतव्यथः ॥ १२ ॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली; तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खड़े हुए ॥१२॥ 
आशीविषेः क्ृष्णसर्पेः खुप्त चेनमर्दंशयत। 
ं न ममार च शात्रुहा॥ १३॥ 
एक दिन दुर्योधनने मीमसेनको सोते समय उनके 
सम्पूर्ण अज्ञ-प्रत्यज्ञोंमें काले सॉपोंसे डेंसवा दिया किंतु झत्र- 
घाती भीम मर न सके ॥ १३॥ 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरो 5वहितो :भवत्‌ ॥ १७ ॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए उन समी अपकारोंके समय 
पाण्डवोंको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे ॥ १४ ॥ 
खर्गस्थो जीवलोकस्य यथा शक्रः खुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विद्॒रो :पि सुखावहः ॥ १५ ॥ 
जैसे स्वर्गोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीव- 
जगतको सुख पहुँचाते रहते हैं, उसी प्रकार विदुरजी सदा 
पाण्डवॉकों सुख दिया करते थे || १५ ॥ 
यदा तु॒विविधोपायें: संवृतविंवृतैरपि। 
नाशकदू विनिदन्तु तान्‌ दैवभाव्यर्थरक्षितान ॥ १६ ॥ 


चघुतराष्ट्रमनुशाप्य जातुष॑ ग्रहमादिशत्‌ ॥ १७ ॥ 
भविष्यमें जो घटना घटित होनेवाली थी; उसके लिये 
मानों देव ही पाण्डवॉकी रक्षा कर रहा था । जब छिपकर 
या प्रकटरूपमें किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डवॉका नाश न कर सका; तब उसने कर्ण और दुःशासन 
आदि मन्त्रियोंसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वारणावत 
नगरमें एक लाहइका घर बनानेकी आज्ञा दी॥ १६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान, राजा पाण्डवानम्बिकाखुतः । 

ततो विवासयामास . राज्यभोगबुभुक्षया ॥ १८ ॥ 
अम्बिकानन्दन धुृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 

थे। अतः उन्होंने राज्यमोगको इच्छासे पाण्डवॉको इस्तिनापुर 

छोड़कर वारणावतके छाक्षाण्हमें रहनेकी आज्ञा दे दी॥ १८ ॥ 


ते प्रातिष्ठतत सहिता नगराजन्नागसाह्यात्‌ । 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तेन मुक्ता जतुग्रहान्निशीथे प्राद्वन वनम्‌। 
मातासहित पाँचों पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए.। उन महात्मा पाण्डबोंके प्रस्थानकारमें विदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए.। उन्हींकी सलाह एवं सहायतासे पाण्डबलोग 
लाक्षायइसे बचकर आधी रातके समय वनमें भाग निकले थे ॥ 


ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥ २० ॥ 
न्‍्यवसन्त मद्दात्मानो मात्रा सह परंतपाः | 
घृतराष्ट्रेण चाज्षत्ता उषिता जातुषे ग्रहे ॥ २१॥ 
पुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः । 
खुरक्लां कारयित्वा तु विदुरेण प्रचोदिताः ॥ २२॥ 
आदीप्य जातुषं वेइम द्ग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌ । 
प्राद्वन्‌ भयसंचिग्ना मात्रा सह परंतपाः ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे शत्रुआँका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार 
महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षाग्हमें अपनी 
माताके साथ रहने छगे । पुरोचनसे सुरक्षित हो सदा 
सजग रहकर उन्होंने एक वर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर विदुरकी प्रेरणासे ( विदुर्के भेजे हुए आदमियोंसे ) 
पाण्डवॉने एक सुरंग खुदवायी | तत्यश्वात्‌ वे झन्रुसंतापी 
पाण्डव उस छाक्षारंइमें आग लगा पुरोचनको दग्घ करके 
भयसे व्याकुल हो मातासह्ित सुरंगद्वारा वहंसि निकल भागे ॥ 
दरशुदोरुणं रक्षो हिडिम्ब॑ वननिश्ञ रे । 
हत्वा च त॑ राक्षसेन्द्रं भीताः समवबोधनात्‌ ॥ २४ ॥ 
निशि सम्प्रादरवन पार्था धातंराष्ट्रभयादिताः | 
प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः ॥ २०॥ 
तस्पश्नात्‌ बनमें एक झरनेके पास उन्होंने एक भयंकर 
राक्षसको देखा; जिसका नाम हिडिम्ब था | राक्षसराज 
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हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमें ही वहाँ- 
से दुर निकल गये । उस समय उन्हें घृतराष्ट्रके पुत्नॉका भय सता 
रहा था। हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पत्नीरूपमें प्रास हुई, जिसके गर्भसे घटोल्कचका जन्म हुआ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संशितवताः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नास्ते ;भवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तदनम्तर कठोर ब्रतका पालछन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६॥ 
ते तन्न नियताः काल कंचिदूषुनरषभाः । 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥ २७॥ 
उस ए.कचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक ब्राह्मणके घरमें कुछ कालतक टिके रहे || २७॥ 
तत्राससाद क्षुधितं पुरुषादं॑ वूकोद्रः । 
भीमसेनो महाबाहुबंक॑ नाम महाबरूम ॥ २८॥ 
उस नगरके समीप एक मनुष्यमक्षी राक्षस रहता था; 
जिसका नाम था बक | एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 
क्षुधातुर महाबल्ली राक्षस बकके समीप गये ॥ २८ ॥ 
त॑ चापि पुरुषव्याप्रो बाहुवीयंण पाण्डवः। 
निहत्य तरसा वीरो नागरान पर्यखान्त्ववत्‌ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ट पाण्डुनन्दन बीरबर भीमने अपने बाहुंबलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर बहाँके नगरनिबासियोंको धीरज 
बैंधाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णां पश्चालेषु खयंच्रराम | 
श्रुत्वा चेवाभ्यगच्छन्त गत्वा चेबालभन्त ताम्‌ ॥ ३० ॥ 
ते तत्न द्रौपदी लब्ध्चा परिसंवत्सरोषिता। 
विद्ता हास्तिनपुर प्रत्याजम्मुर्ररिंद्माः ॥ ३१॥ 
वहीं सुननेमें आया कि पाश्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का खयंबर होनेवाला है। यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्राप्त 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाश्चाल 
देशमें ही रहे । फिर वे शन्रुदमन पाण्डब पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ ॥ 
ते डक्ता ध्रतराष्ट्रण राजश्षा शान्तनवेन च। 
आतृभिर्विश्नहस्तात कर्थ वो. न भवेदिति ॥ ३२५ ॥ 
अस्माभिःखाण्डवप्रस्थे युष्मद्धासो ५नुचिन्तित/ 
तस्माजनपदोपेत॑ खुविभक्तमहापथम ॥ ३३ ॥ 
वासाय खाण्डवप्रस्थं ब्रजध्य॑ गतमत्सराः । 
तयोस्ते वचनाज़ग्मुः सह स्वेः खुहज्जनेः ॥ ३७ ॥ 
नगरं खाण्डवप्रस्थं रल्लान्यादाय सर्वशः । 
तत्न ते न्यवसन पाथोः संवत्सरगणान्‌ बहन ॥ ३५ ॥ 
वशे शास््रप्रतापेन कुर्वन्तोउन्यान महीशभ्रतः। 
एवं धर्मप्रधानास्ते सत्यत्रतपरायणाः ॥ ३६॥ 


अप्रमत्तोत्थिताःक्षान्ताःप्रतपन्‍तो 5हितान बहन । 

वहाँ आनेपर राजा धृतराष्ट्र तथा शान्तनुनन्दंन भीष्मजीने 
उनसे कह्ा-तात ! तुम्हें अपने भाई कौरबोंके साथ लड़ने- 
झगड़नेका अवसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने विचार किया 
है कि तुमछोग खाण्डवप्रस्थमें रहो | वहाँ अनेक जनपद 
उससे जुड़े हुए हैं। वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सड़कें बनौ हुई हैं| अतः तुमलछोग ईर्ष्याका त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रहनेके लिये जाओ ।? उन दोनोंके इस प्रकोर 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुदृर्दोकि साथ सब 
प्रकारके रक्ञ लेकर खाण्डवप्रस्थकों चले गये । बहाँ वे कुन्ती- 
पुत्र अपने अख््र-शस्त्रोंके प्रतापसे अन्यान्य राजाओंकों अपने 
बशमें करते हुए. बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । इस प्रकार 
धर्मको प्रधानता देनेवाले, सत्यत्रतके पालनमें तत्पर; सदा 
सावधान एवं सजग रहनेवाले, क्षमाशील पाण्डव वीर बहुत- 
से शन्नुओंको संतप्त करते हुए. वहाँ निवास करने छगे।| ३२-३६३॥ 
अजयद्‌ भीमसेनस्तु दिशं प्रार्ची महायशाः ॥ ३७ ॥ 
डदीचीमजुनो वीरः प्रतीचीं नकुछूस्तथा। ... 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिम्ये परवीरहा ॥ ३८॥ 

महायशस्त्री भीमसेनने पूवंदिशापर विजय पायी । बीर 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शन्र॒वीरोंका संहार 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर विजय प्राप्त की ॥ ३२७-३८॥ 
एवं चक्ररिमां सब वशे कृत्सां वसुन्धमम। 
पश्चमिः सूर्यसंकाशेः सूर्यंण च विराज़ता ॥ ३९ ॥ 
पट्सूर्यचाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमः । 
ततो निमिचे कस्मिश्विद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
वन॑ प्रस्थापयामास तेजस्वी सत्यविक्रमः। .. 
प्राणेभ्यो पपि प्रियतरं भ्रातरं सव्यलाचिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अर्जुन पुरुषव्यात्र स्थिरात्मानं गुणेयुतम्‌ । 
(चैयोत्‌ सत्यात्व धमोच्च विजयाच्वाधिकप्रियः । 
अजुनो अरातरं ज्येष्ट नात्यवतंत जातुचित्‌॥) 
स वे संवत्सरं पूर्ण मासं चेक वने वसन्‌ ॥ ४२॥ 

इस तरह सब पाण्डवोंने समूची प्रथ्वीको अपने वशर्मे 
कर लिया | वे पाँचों भाई सूर्यक्रे समान तेजस्ब्री थे और 
आकाशरमे नित्य उदित होनेवाले सूर्य तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डबोंके होनेसे यह प्रथ्वी मानों 
छः सूर्योसे प्रकाशित होनेवाछी बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त बन. जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय, स्थिरबुद्धि तथा 
सदूगुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनको वनमें भेज 
दिया । अजुन अपने थधैर्य सत्य+ धर्म और विजयशीलताके 
कारण भाइयौंको अधिक प्रिय थे। उन्होंने अपने बड़े भाईकी 
आशाका कभी उल्लझ्ठडन नहीं किया था । वे पूरे बारह वर्ष और 


अशावतरणपत् ] 


द्विबष्टितमों एध्यायः 
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एक मासतक वनमें रहे || २९-४२ ॥ 


(तीथंयात्रां च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च | 
पाण्ड्यस्य तनयां लरब्घ्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः ॥ ) 


सा शाचीव मद्देन्द्रेण श्रीः कृष्णेनेव संगता ॥४४॥ 
खुभद्रा युयुजे प्रीत्या पाण्डवेनाजुनेन ह। 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीथोंकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उल्पीको पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश चित्रवाइनकी पुत्री 
चित्राह्नदाको मी प्राप्त किवा और उन-उन ख्थानोंमें उन दोनोंके 
साथ कुछ कालतक निवास किया । तत्वश्रात्‌ वे किसी समय 
द्वारका्में मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये । वहाँ अजुनने मज्गलमय 
बचन बोलनेवाली कमललोचना सुमद्राको+ जो वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णकी छोटी बहिन थी) पत्नीरूपमें प्राप्त किया । जेसे 
इन्द्रसे शाची और मगवान्‌ विष्णुसे लक्ष्मी ठंयुक्त हुई हैं; उसी 
प्रकार सुभद्रा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अ्जुनसे मिल्ली॥ ४ २-४४३॥ 
अतर्पयच्च कौन्‍्तेयः खाण्डवे हृव्यवाहनम्‌ ॥४५॥ 
बीभत्खुवोसुदेवेन सहितो. च्ुफ्सत्तम | 
नातिभारणे हि पार्थस्य केशवेन सहाभवत्‌ ॥४६॥ 
व्यवसायसहायस्य विष्णो:  दशत्रुवधेष्विव । 

कलश्रात्‌ कुन्तीकुमार अ्जुनने खाण्डवष्रस्थमें भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रइकर अभ्निदेवको तृप्त किया । दपश्रेष्ठ 
जनमेजय ! मगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अर्जुनकों इस कार्य- 
में ठीक उसी तरद अधिक परिश्रम या भारका अनुभव नहीं 
: छुआ जेसे ढ़ निश्चयकों सहायक बनाकर देवशत्रुओंका वध 
करते समय भगवान्‌ विष्णुकों भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है ॥ ४५४६३ ॥ 
पाथोयाप्निदंदों चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चाक्षयेब्रोण रथं च कपिलक्षणम्‌ | 
मोक्षयामास वीभत्खुमेयं यत्र महाखुरम्‌ ॥3८॥ 

तदनन्तर अभ्निदेवने संतुष्ट हो अर्जुनको उत्तम गाण्डीव 


घनुष+ अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तृणीर और एक कपिघ्वज 
रथ प्रदान किया । उसी समय अ्जुनने मदन असुर मयको 
खाण्डव वनमें जलनेसे बचाया था ॥ ४७-४८ ॥ 
स चकार सभां दिव्यां सर्वेरत्लसमाचिताम्‌ | 
तस्यां दुर्योधनों मन्‍्दो छोमं चक्रे खुदुमतिः ॥४९॥ 
इससे रुंतुष्ट होकर उसने अजुनके लिये एक दिव्य सभा- 
मबनका निर्माण किया; जो सब्र प्रकारके रज्नोंसे सुझोमित या | 
ख्वोटी बुद्धिवाले मूर्ख दुयोघनके मनमें उस समाको ले लेनेके 
लिये लछोम पेंदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततो ्चैवं्जयित्वा च सौबलेन युधिष्ठिस्म्‌ । 
बन प्रस्थापयामास सप्त व्षोणि पञ्च च ॥५०॥ 
अज्ञातमेक॑ राष्ट्र च ततो वर्ष जयोद्शम। 
ततश्चतुर्दशे वर्ष याचमानाः स्वक॑ वखु ॥५२॥ 
तब उसने शकुनिकी सहायतासे कपटपूर्ण जुएके द्वारा 
युधिष्ठिरकों ठण छिया और उन्हें बारइ वर्षतक वनर्मे और 
तेरइवें वर्ष एक राष्ट्रमें अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये मेज 
दिया | इसझ बाद चौहहवें वर्षमें पाण्डवॉने लौटकर अपना 
राज्य और घन माँगा ॥ ९०-९१ ॥ ह 
नालभन्‍त महाराज ततो युद्धमवतंत । 
ततस्ते श्षत्रमुत्साद्य हत्वा दु्याधनं न्॒पम्‌ ॥५२॥ 
राज्यं विहतभूयिष्ठं श्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः। 
एवमेतत्‌._ पुरावृत्त तेषामक्किएकर्मणाम्‌ 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्य जयतां वर ॥७५३॥ 
मसद्धाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूवंक मॉगनेपर भी उन्हें 
राज्य नई मिला; तब दोनों द्लोसे युद्ध छिड़ गया । फिर तो 
पाण्डक्-वीरोंने क्षत्रियकुलका संहार करके राजा दुर्योधनको 
भी मार डाला और अपने राज्यको; जिसका अधिकांश माग 
उजाड़ हो गया था; पुनः अपने अधिकारमें कर लिया । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! अनायास महान कर्म करने- 
वाले पाण्डवोका यद्दी पुरातन इतिहास है| इस प्रकार राज्यके 
विनाशके लिये उनमें फूट पढ़ी और युद्धके बाद उन्हें विजय 
प्रात हुई ॥ ९२-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंञ्ावतरणपर्वणि भारतसूत्र नामैकषश्तमोउघ्याय: ॥ ६१ # 
इस प्रकार औमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत अंशावतरणपद्दमं मास्तसुत॒नामक इकसट्यों अच्या्ष पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ५७ झलछोक दें ) 


दिषष्टितमोउध्यायः 
महामारतकी 


जनमेजय उवाच 
कथितं वें समासेन त्वया सर्व द्विजोत्तम | 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥ २ ॥ 


जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ट | आपने कुरुवंशियोंके 
चरित्ररूप महान्‌ महामारत-नामक सम्पूर्ण इतिहासका बहुत 
संक्षेपसे वर्णन किया है ॥ १ ॥ 


१६८ भश्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








कथां त्वनघ चित्रार्था कथयसत्र॒ तपोधन। 
विस्तरक्रवणे) जात॑ कौतूहलमतीब मे ॥ २॥ 
निष्पाप तपोधन ! अब उस विचिच्र अर्थवाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्योंकि उसे विस्तारपूर्वक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहछ हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमहति । 
न हि तृप्यामि पूर्वंषां *टण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर | आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनावे। 
मैं अपने पूर्बजोंके इस महान्‌ चरिच्रको सुनते-सुनते तृप्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
न तत्‌ कारणमद्पं वे धर्मशा यत्र पाण्डवाः। 
अवध्यान सर्वशो जच्नुः प्रशस्यन्ते च मानवेंः ॥ ४ ॥ 
सब मनुष्योंद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है; उन धर्म 
पाण्डवोंने जो युद्धभूमिमें समस्त अवध्य सैनिकोंका भी वध किया 
था$ इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता ॥४॥ 
किमर्थ ते नख्याप्नाः शक्ताः सन्‍्तो ह्यनागसः । 
प्रयुज्यमानान्‌ संक्ेशान्‌ क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम्‌॥ ५॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराध थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए महान्‌ क्लेशोंको केसे चुपचाप 
सहन कर लिया ! ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो बाहुशाली बूकोद्रः 
परिक्किश्यन्नपि क्रोधं ध्ुतवान वें छ्िजोत्तम ॥ ६॥ 
द्विजोत्तम | अपनी विशाल भुजाओँसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनमें तों दस हजार हाथियोंका बल था। फिर उन्होंने 
क्लेश उठाते हुए, भी क्रोधको किसलिये रोक रक्खा था १॥९६॥ 
कथं सा द्ोपदी कृष्णा क्किश्यमाना दुरात्मभिः । 
शक्ता सती धार्तराष्ट्रान नादृहत्‌ क्रोधचल्छुषा ॥ ७॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमें समर्थ, सती- 
साध्वी देवी थीं। धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोंद्वारा सतायी जानेपर 
भी उन्होंने अबनी क्रोधपूर्ण दश्टिसि उन सबको जछाकर भस्म 
क्यों नहीं कर दिया १ ॥ ७ ॥ 
कर्थ व्यसनिनं दते पाथा माद्रीखुतों तदा। 
अन्वयुस्ते नर्याप्रा बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
नकुछ और सहदेव भी उस समय दुष्ट कोरबोंद्वारा अकारण 
सताये गये थे । उन चारों भाइयोंने जुएके दुव्यंसनमें फँसे 
हुए राजा युधिष्टिरका साथ क्‍यों दिया १ ॥ ८ ॥ 
कर्थ धर्मभ्॒तां श्रेष्ठ; खुतो धमंस्य धर्मविल्‌। 
अनहंः परमं छ्लेशं सोढवान स युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिर घर्मके जाता थे; 


महान्‌ क्लेशमें पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने बह 
सब कैसे सहन कर लिया १ ॥ ९॥ 

कथं च बहुलाः सेनाः पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
अस्यन्नकोी5नयत्‌ सवोः पित॒लोक॑धनंजयः ॥१०॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे, उन पाण्डुनन्दन 
अजुनने अकेले ही बाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको, 
जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी। किस प्रकारं यमछोंक पहुँचा 
दिया १॥ १० ॥ 
एतदाचक्व में सर्व यथावृत्तं तपोधन। 
यद्‌ यत्य कृतवन्तस्ते तत्र तत्र महारथाः ॥११॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त आप ठीक-ठीक मुझे बताइये । 
उन महारथी वीरोने विभिन्न स्थानों और अवसरोंमें जो-जो 
कर्म किये थे; वह सब सुनाइये ॥ ११ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


क्षणं कुर ू. महाराज विपुलो5यमनुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्थ वक्तव्यः कृष्णद्वेपाय नेरितः ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन किया गया है वह बहुत विस्तृत 
है ओर वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्ष: सर्वोकेषु पूजितस्थ महात्मनः | 
प्रवध््यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥१३॥ 
सर्वड्लोकपूजित अमिततेजस्वी मह्यमना महर्षि व्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
इदू शतसहस्त्र॑ हि स्छोकानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
सत्यवत्यात्मजेनेह.. व्याख्यातममितोजसा ॥१४॥ 
असीम प्रमावशाली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
पाण्डबॉँंकी यह कथा एक लाख इलोकोंमे कही है ॥ १४ ॥ 
य इदं भ्रावयेद्‌ विद्वान ये चेदं >टणुयुनंणसः । 
ते ब्रह्मणः स्थानमेत्य प्राप्लुयुदेंवतुल्यताम ॥१५॥ 
जो विद्वान्‌ इस आख्यानको सुनाता है और जो मनुष्य 
सुनते हैं, वे ब्रह्मलोकमें जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं॥ 


इद हि बेदें! समितं पवित्रमपि चोकत्तमम | 
श्राव्याणामुत्तम॑ चेदं॑ पुराणसषिसंस्तुतम्‌ ॥१६॥ 
यह ऋषियोंद्वारा प्रशंसित पुरातन इतिहास श्रवण करने- 
योग्य सब ग्रन्थोंमें श्रेष्ठ है। यह वेदोंके समान ही पवित्र तथा 
उत्तम है ॥ १६ ॥ 
अस्मिन्नथश्च॒ धर्मश्च निखिलेनोपद्श्यते । 
महापुण्ये बुद्धिश्च॒ परिनेष्ठिकी ॥१७॥ 


आना > आंकऑं ंंनई 
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अक्षुद्रान्‌ दानशीलांग्ध सत्यशीलाननास्तिकान। 
काष्ण वेदमिम॑ विद्धाउ्छावयित्वार्थमइसुते॥ १८ ॥ 
इसमें अर्थ और धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 
है। इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है । 
जिनका स्वभाव अथवा विचार खोटा नहीं है; जो दानशील+ 
सत्यवादी और आस्तिक हैं, ऐसे लोगोंको व्यासद्वारा विरचित 
वेदख्वरूप इस महामारतका जो श्रवण कराता है, वह विद्वान 
अमीष्ट अर्थको प्राप्त कर लेता है ॥ १७-१८ ॥ 
अ्णहत्याकृतं चापि पापं॑ जहद्याद्संशयम्‌ । 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुषो5पि खुदारुणः ॥ १९ ॥ 
मुच्यते राहुणा चन्द्रमा यथा। 
... जयो नामेतिहासो ५यं ओतब्यो विज्ञिगीपुणा ॥ २० ॥ 
साथ ही वह श्रुणहत्या-जैसे पापकों भी नष्ट कर देता है; 
इसमें संशय नहीं है | इस इतिहासकों श्रवण करके अत्यन्त 
क्रर मनुष्य भी राहुसे छूटे हुए, चन्द्रमाकी भांति सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है | यह “जयः नामक इतिहास विजयकी 
इच्छावाले पुरुषकों अवश्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 


“कई इस बदल अदा डक 
इंदं पुसवन ३ स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २१ ॥ 


इसका अबण करनेवाल्थ राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब शत्रुओंको परास्त कर देता है । यह पुत्रकी प्राप्ति कराने- 
बाला और महान्‌ मज्जलकारी श्रेष्ठ साधन है ॥ २१ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां ओओतव्यं बहुशस्तथा । 
बीरं जनयते पुत्र॑ कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
युवराज तथा रानीकों बारम्बार इसका श्रवण करते 
रइना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंहासनपर 
बैठनेवाली कन्याको जन्म देती है ॥ २२ ॥ 
धर्मशास्त्रमिदं  पुण्यमर्थशास्त्रमिदं परम्‌ । 
मोक्षशास्त्रमिदं ओक्त व्यासेनामितबुद्धिना ॥ २३ ॥ 
अमित मेधावी व्यासजीने इसे पुण्यमय, धर्मशास्त्र, उत्तम 
अर्थशास्त्र तथा सर्वोत्तम मोक्षशासत्र भी कहा है ॥ २३ ॥ 


सम्प्रत्याचक्षते चेदं तथा ओष्यन्ति चापरे । 
पुञाः शुश्चूषवः सन्ति प्रेष्याश्व प्रियकारिणः ॥ २४ ॥ 
जो वर्तमानकालमें इसका पाठ करते हैं तथा जो भविष्यमें 


इसे सुनेंगे, उनके पुत्र खेबापरायण और सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेवाले होंगे || २४ ॥ 

शररीरेण कृत पापं वाचा च मनसेव च । 

सर्वे संत्यजति क्षिप्रं य इदं >टणुयान्नरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महामास्तको सुनता है, वह शरीर कणी 

और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है ॥ २५॥ 


म० स० १--१- २२-- 


भरतानां महज्जन्म  *टण्वतामनसूयताम । 
नास्ति व्याधिभयं तेषां परछोकभयं कुतः॥ २६॥ 
जो दूसरोंके दोष न देखनेबाले भरतवंशियोंके महान 
जन्म-बृत्तान्तरूप महाभारतका अ्रवण करते हैं, उन्हें इस 
लोकमें भी रोग-व्याधिका भय नहीं होता, फिर परलोकमें तो 
हो ही केसे सकता है १॥ २६ ॥ 


| ०० 5+++> के न अन्न अमन तथेव च । 
कीति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
सर्वविद्यावदातानां छोके प्रथितकर्मणाम्‌ । 
य इद्‌ं मानवो छोके पुण्याथथ ब्राह्मणाजछुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
आवयेत महापुण्यं तस्य धर्मः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं वंशं कीत॑यन्‌ सतत शुत्िः ॥ ३० ॥ 
लोकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके ज्ञानद्वारा उद्धासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवों तथा अन्य क्षत्रियोंकी 
उज्ज्बल की्तिकों छोकमें फेल्ानेवाले और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय मह्ममारत अन्थका 
निर्माण किया है । यह धन) यश) आयु) पुण्य तथा खर्गकी 
प्राप्ति करानेवाल्य है| जो मानव इस छोकमें पुण्यके लिये पविन्न 
ब्राह्मणोंको इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता हैं; उसे 
शाश्वत धर्मकी प्राप्ति होती है | जो सदा कौरवोंके इस विख्यात 
बंशका कीर्तन करता है; वह पवित्र हो जाता है | २७-३०॥ 
वंशमाप्नोति विपुल्ं छोके पूज्यतमो भवेत्‌ । 
यो5धीते भारतं पुण्य ब्राह्मणो नियतत्॒तः ॥ ३१॥ 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
विज्ेयः स च वेदानां पारगो भारतं पठन्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसके सिवा) उसे बियुरू बंशकी प्राप्ति होती है और 
वह लोकमें अत्यन्त पूजनीय होता है। जो ब्राह्मण नियम- 
पूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पाछन करते हुए. वर्षाके चार महीनेतक 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महामारतका पाठ करता है; वह सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है । जो महामारतका पाठ करता है; 
उसे सम्पूर्ण वेदोंका पारज्ञत विद्वान जानना चाहिये ॥ ३१-३२॥ 
देवा राजर्षयो छात्र पुण्या ब्रह्मर्षयस्तथा। 
कीत्येन्ते धूतपाप्मानः कीत्य॑ते केशवस्तथा ॥ ३३ ॥ 
इसमें देवताओं, राजर्षियों तथा पुण्यात्मा ब्ह्मर्षियोंके 
जिन्होंने अपने सब पाप धो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया है | इसके सिवा इस अ्न्थमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका भी कीर्तन किया जाता है ॥ ३३ ॥ 


भगवांश्थापि देवेशो यत्ञ देवी च कीत्यते। 
अनेकजननो यज्र कार्तिकेयस्य सम्भवः ॥ ३४ ॥ 


१७० 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 








देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न होनेवाले कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसज्ञ भी इसमें कहा गया है॥ ३४॥ 


ब्राह्मणानां गवां चेव माहात्म्यं यत्र कीत्येते। 
सर्वश्रुतिसमूहो5यं श्रोतव्यो धर्मबुद्धिभिः ॥ ३५॥ 
ब्राह्मणों तथा गौ ओके. माहात्म्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है । इस प्रकार यह महाभारत सम्पूर्ण श्रुतियोंका 
समूह है। धर्मात्मा पुरुषोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये॥ 
य इदं भ्रावयेद्‌ विद्वान ब्राह्मणानिह पवेसु। 
धूतपाप्मा जितसगों ब्रह्म गचछति शाश्वतम्‌॥ ३६ ॥ 
जो विद्वान्‌ पके दिन ब्राह्मणोंकी इसका श्रवण कराता 
है, उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह स्वर्गछोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर छेता है ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा *टणोतीद्मखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्र कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युर्वीरा विजयमाप्लुयुः। 
आस्तीकाअ्छावयेन्नित्यं. ब्राह्मगाननसूयकान ॥ 
बेद्विद्यावतस्नातान्‌ क्षत्रियाअंयमास्थितान । 
खधर्मनित्यान्‌ बेश्यांश्व भ्रावयेत्‌ क्षत्रसंश्रितान्‌॥ ) 
जो राजा इस महाभारतको सुनता है; बह सारी प्रृथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है | गर्भवती स्त्री इसका श्रवण करे 
तो वह पुत्रकों जन्म देती है | कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह हो जाता है। व्यापारी वेश्य यदि महाभारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती है । 
श्रूरबीर सेनिक इसे सुननेसे युद्धमें विजय पाते हैं। जो 
आस्तिक और दोषदष्टिसे रहित हों) उन बराह्मणोंको नित्य 
इसका श्रवण करना चाहिये। वेद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचयंत्रत पूर्ण करके जो स्नातक हो चुके हैं; उन बिजयी 
क्षत्रियोंको और क्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
बैश्योंकी भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये ॥ 
( एब धर्म! पुरा दृष्टः सर्वधमेंषु भारत ! 
ब्राह्मणाउछुवणं राजन विशेषेण विधीयते ॥ 
भूयो वा यः पठेन्नित्यं स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌। 
इलोक वाप्यनु ग्रह्कत तथार्धश्छोकमेव वा ॥ 
अपि पादं पंठेन्नित्यं न च निभौरतो भवेत्‌ । ) 
भारत ! सब घमोमें यह महाभारत-श्रवणरूप श्रेष्ठ धर्म 
पूवंकालसे ही देखा गया है। राजन्‌ ! विशेषतः ब्राह्मणके 
मुखसे इसे सुननेका विधान है । जो बारम्बार अथवा प्रतिदिन 
इसका पाठ करता है; वह परम गतिको प्राप्त होता है। 
प्रतिदिन चाहे एक इलोक या आधे इंलोक अथवा इ्लोकके 
एक चरणका ही पाठ कर ले; किंतु महाभारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


( इह नेकाश्रयं जन्म राजरषीणां महात्मनाम्‌॥ 
इद भन्ञपदं युक्त धर्म चानेकद्शंनम । 
इह युद्धानि चित्राणि राज्ञां वृद्धिरिदैव च ॥ 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धर्बरक्षसाम्‌ । 
इह तत्‌ तत्‌ समासाद्य विहितो वाक्यविस्तरः ॥ 
तीथोनां नाम पुण्यानां देशानां चेह कीर्तनम्‌। 
वनानां पवेतानां च नदीनां खसागरस्य च॥ ) 
इस मह|भारतमें महात्मा राजर्षियों के विभिन्‍न प्रकारके जन्म- 
वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसमें मन्त्र-परदोंका प्रयोग है । अनेक 
दृष्टियों ( मतों ) के अनुसार धर्मके खरूपका विवेचन किया 
गया है । इस ग्रन्थमें विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अभ्युदयकी कथा है । तात ! इस महाभारतमें ऋषियों तथा 
गन्धवों एवं राक्षसोंकी भी कथाएँ हैं। इसमें विभिन्‍न प्रसज्ञोंको 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है । इसमें पुण्यतीर्थों, 
पविन्न देशों, वनों) पर्वतों, नदियों और समुद्रके भी 
माहात्म्यका प्रतिपादन ,किया गया है ॥ 
( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीर्तनम्‌ । 
डपचारस्तथेवाग्रयो.. वीयमप्यतिभानुषम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्च॒ भारते परमर्षिणा । 
रथाभ्ववारणेन्द्राणां कल्पना युद्धकौशलम्‌ ॥ 
वाक्यजातिरनेका च सर्वमस्मिन्‌ समर्पितम्‌ । ) 


पुण्यप्रदेशों तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है। श्रेष्ठ 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है | इस महाय- 
भारतमें महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सत्कारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना। अश्वसेना और 
गजसेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकौशलका वर्णन किया है।इसमें 
अनेक शैलीकी वाक्ययोजना--कथोपकथनका समावेश हुआ. 
है। सारांश यह कि इस ग्रन्थमें सभी विषयोंका वर्णन है ॥ 
भ्रावयेद्‌ ब्राह्मणाञ्छाद्धे यश्चेमं पादमन्‍्ततः। 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतत्‌ पितृनिह ॥ ३७॥ 

जो श्राद्ध करते समय अन्‍्तमें ब्राह्मणोंको महामास्तके 
इलोकका एक चतुथोश भी सुना देता है; उसका किया हुआ 
बह भ्राद्ध अक्षय होकर पितरोंको अवश्य प्राप्त हो जाता है ॥ 
अह्ा यदेनः क्रियते इन्द्रियेमंनसापि वा । 
शानादशानतो वापि प्रकरोति नरश्व यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्‍्महाभारताख्यानं. श्रुत्वेबप्रविल्लीयते । 
_अयताओों “: महरकऋ. अधभाषलच्बत # 25 महज्न्म ॥ ३९ ॥ 

दिनमें इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजानमें जो पाप कर बैठता है 
बह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नष्ट हो जाता है। 
इसमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्म-इत्तान्तका वर्णन हैः 
इसलिये इसको “महाभारत” कहते हैं ॥ ३८-२९ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 
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निरुक्तमस्थ यो जद सर्वपापः प्रमुच्यते । 


- मो सेनले' ऋलकन मेले यतश्थधायमितिहासो : ॥७०॥ 
>> का 
४ ४१॥ 
_नित्योत्थितः शुतिः शक्तो महाभारतमादितः | 
तपो. नियममास्थाय. कृतमेतन्महर्षिणा ॥७२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तेः श्रोतव्यं ब्राह्मणेरिद्म्‌। 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥४३॥ 
श्रवयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः । 
सर्वथा वर्तमाना वैं न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥७४॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युलत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है | यह भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ और अद्भुत इतिहास है। अतः निरन्तर 
प्राठ करनेपर मनुष्योंकों बड़े-से-बड़े पापसे छुड़ा देता है । 
शक्तिशाली आप्तकाम मुनिवर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठकर स्नान-संध्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महाभारतकी रचना करते थे। महर्षिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वर्षोर्म इस ग्रन्थकों पूरा किया है । 
इसलिये ब्राह्मणॉको मी नियमर्में स्थित होकर ही इस कथाका 
. श्रवण करना चाहिये। जो ब्राक्षण श्रीब्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम मारती-कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुनेंगे, वे सब प्रकारकी चेश करते हुए भी 
इस बातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्‍यों नहीं किया! || ४०-४४ ॥ 


नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 


श्ण्वज्छादः पुण्यशीलः भ्रावयंश्चेदमद्भुतम | 

नरः फलमवाप्तोति राजसू्याश्वमेधयोः ॥७७॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापूवंक इस अद्भुत इतिहासको 

सुनता और सुनाता है, वह राजसूय तथा अश्वमेध यज्ञका 

फल पाता है ॥ ४७ ॥ 


अल $ । 
_ डभी ख्यातों रल्लननिधी तथा भारतमुच्यते ॥४८॥ 





जैसे ऐअय॑पूर्ण समुद्र और महान्‌ पवत मेरु दोनों रक्ोंकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रत्नस्वरूप कथाओं और 
उपदेशोंका भण्डार कहा जाता है ॥ ४८ ॥ 
इृदं हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 
श्रव्यं श्रुतिसु्ख चेव पावन शीलवर्धनम ॥४९॥ 
यह महाभारत वेदाँके समान पवित्र और उत्तम है। 
यह सुननेयोग्य तो है द्वी$ सुनते समय कानोंकों सुख देनेवाला 
भी है। इसके श्रवणसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्वभावकी वृद्धि होती है ॥ ४९ ॥ 
य इदं भारतं राजन वाचकाय प्रयच्छति। 
तेन सवा मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥५०॥ 
राजन्‌ | जो वाचककों यह महाभारत दान करता हैः 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है ॥ ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 
कथ्यमानां मया हूत्स्रां श्टणु हषकरीमिमाम्‌ ॥५१॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कही हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्रास्तिके लिये पूर्णरूपसे सुनो ॥ 


निखिलेनेतिहासो 5यं ततः सिद्धिमवाप्लुयात्‌ ॥३५॥ _ त्रिभिवषः सदोत्थायी ऋष्णद्वेपायनो मुनिः। _ 
« श्र्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यके द्वारा यह सारा महा- - सभारतमाख्यानं __ कृतवानिदमद्भुतस ॥५२॥ 


भारत इतिहास पूर्णरूपसे श्रवण करनेयोग्य है। ऐसा करनेसे 

मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता है॥ ४५ ॥ 

नतां खर्गगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः । 

यां श्र॒ुत्वव महापुण्यमितिहासमुपाइ्नुते ॥४६॥ 
इस महान पुण्यदायक इतिहासको सुननेमात्रसे ही 

मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता है; वह स्वगंलोक प्राप्त कर 

लेनेसे मी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


प्रतिदिन प्रातःक़ाल उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करने- 
वाले महामुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
इतिहासको तीन वषोमें पूर्ण किया है ॥ ५२ ॥ 


के जन तक पहनना अर >८ है 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ ॥५३॥ /- 


-.. अरतम्रेंह़ | धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धर्म जो | 


बात इस ग्न्थमें है; वही अन्यत्र भी है। जो इसमें नहीं है, 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंेणि अंशावतरणपर्वणि मद्ठाभारतप्रशंसायां द्विषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
-इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें महामारतप्रशंसा-विषयक बासठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिकाकर कुछ ६४४ छोक हैं ) 


+--े- २223 ककंस-एु..-++बत 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्मकथा 


बैश़्म्पायन उवाच 


राजोपरिचरो नाम धर्मनित्यो महीपतिः। 
बभूव स्॒गयां गन्तुं खदा किल धछुतव्रतः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे | साथ ही सदा हिंसक पश्ुओंके शिकार- 
के लिये वनमें जानेका उनका नियम था ॥ १ ॥ 
स॒चेदिविषयं रम्यं बखुः पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदेशाज्ग्राह रमणीयं_ महीपतिः ॥ २॥ 
पौरवनन्दन राजा उपरिचर बसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राज्य स्वीकार किया था ॥ २ ॥ 


तमाश्नमे न्यस्तशर्त्रं निवसन्‍्त॑ तपोनिधिम्‌ । 

देवाः शक्रपुरोगा वे राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

इन्द्रत्वमहां राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य बे। 

त॑ खान्त्वेन न्॒पं साक्षात्‌ तपसः संनन्‍्यवतयन ॥ ४॥ 
एक समयकी बात है; राजा वसु अच्न-शस्म्रोंका त्याग 

करके आश्रममें निवास करने छगे | उन्होंने बड़ा भारी तप 

किया; जिससे वे तपोनिधि माने जाने छगे | उस समय इन्द्र 

आदि देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्र- 

पद प्राप्त करना चाहता है; उनके समीप गये । देवताओंने 


राजाको प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें शान्तिपूवक समझाया और 


तपस्यासे निबृत्त कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
देवा ऊचुः 

न संकीयंत धर्मोंई्यं पृथिव्यां प्थिवीपते। 
त्वया हि धर्मों विधृतः ऋृत्स्नं धारयते ज़गत्‌ ॥ ५ ॥ 

देवता बोले--प्रथ्वीपते ! तुम्हें ऐसी चेश रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिपर वर्णसंकरता न फैलने पावे (तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फेलनेका भय है; जिससे प्रजा स्वधर्ममें 
स्थिर नहीं रह सकेगी। अतः तुम्हें तपस्या न करके इस 


वसुधाका संरक्षण करना चाहिये ) । राजन ! तुम्हारे द्वारा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 
लोके धर्म पालय त्वं नित्ययुक्तः: समाहितः। 
धर्मयुक्तस्ततो लोकान्‌ पुण्यान्‌ प्राप्पसि शाश्वतान॥ ६॥ 


इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! तुम इस लोकमें सदा सावधान 
और प्रयक्षशील रहकर घर्मका पालन करो । धर्मयुक्त रहनेपर 
तुम सनातन पुण्यलछोकोंको प्राप्त कर सकोगे ॥ ६॥ 


दिविष्ठस्य भुविष्ठस्त्व॑ सलाभूतो . मम प्रियः । 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७॥ 
यद्यपि मैं खर्गमें रहता हूँ और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर ! इस प्रथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीय देश हो, उसीमें तुम निवास करो ॥ 


पशव्यद्चैव पुण्यश् ६४६७: घान्यवान, । 
स्वारक्ष्यश्चेवः सोम्यश्च बह आ5 ४. :॥ ८॥ 
अथेवानेष देशो हि » | 
वसुपू्णां च वखुधा वस चेदिषु चेदिप ॥ ९. ॥ 
धर्मशीला जनपदाः खुसंतोषाश्च साधवः | 
न च मिथ्याप्रलापो 5त्र स्वरेष्वपि कुतो 5न्‍्यथा ॥१०॥ 
न च पित्रा विभज्यन्ते पुत्रा गुरुहिते रताः। 
युअते घुरि नो गाश्व कृशान्‌ संधुक्षयन्ति च ॥११॥ 
सर्वे वणोंः खधर्मस्थाः सदा चेदिषु मानद्‌ | 
नते5स्त्यविद्ति किचित्‌ त्रिषु लोकेष यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देश पश्चुओंके लिये हितकर। पुण्यजनक) - 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न स्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय$ सौम्य तथा मोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्तम 
गु्णोंसे युक्त है । यह देश अनेक पदार्थेसे युक्त और 


- घन-रल् आदिसे सम्पन्न है। यहाँकी बसुधा वास्तवमें बसु 


( घन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम चेदिदेशके 
पालक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील, संतोषी और साधु हैं । यहाँ हवास-परिहासमें मी कोई 
झूठ नहीं बोलता, फिर अन्य अबसरोंपर तो बोल ही 
केसे सकता है! पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें छंगे रहते 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका बैँटवारा नहीं करते । यहाँके 
लोग बैलोंको भार ढोनेमें नहीं छगाते और दीनों एवं 
अनाथोंका पोषण करते हैं। मानद ! चेदिदेशमें सब वर्णोंके 
लोग सदा अपने-अपने धर्ममें स्थित रहते हैं। तीनों छोकोंमें 
जो कोई घटना होगी; वह सब यहाँ रहते हुए भी तुमसे छिपी 
न रहेगी-तुम सर्वज्ञ बने रहोगे ॥ ८-१२ ॥ 
देवोपभोग्यं दिव्यं त्वामाकाशे स्फाटिक महत्‌। 
आकाशगं त्वां मद्दत्त विमानमुपपत्स्यते ॥१३॥ 
जो देवताओंके उपभोगमें आने योग्य है; ऐसा स्फटिक 
मणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशाहरू 
विमान मेंने तुम्हें भेंट किया है । वह आकाशरमें तुम्हारी 
सेवाके लिये सदा उपस्थित रहेगा॥ १३ ॥ 
त्वमेकः सर्वमत्येघु. विमानवरमास्थितः । 
चरिष्यस्युपरिस्थो दि देवो विश्नदवानिव ॥१७॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 
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सम्पूर्ण मनुष्यों एक तुम्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर बैठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी माँति सबके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
ददामि ते वेजयन्ती मालामम्लानपड्ुजाम | 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शब्मेरविक्षतम्‌ ॥१५॥ 
मैं तुम्हें यह बैजयन्ती माला देता हूँ; जिसमें पिरोये हुए 
कमल कभी कुम्हलाते नहीं हैं । इसे घारण कर लेनेपर यह 
माल्य संग्राममें तुम्हें अस्त्र-शस्त्रोंके आघातसे बचायेगी ॥१५॥ 
लक्षणं चेतदेवेह भव्रिता ते नराधिप । 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिमं महत्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर ! यह माल ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगत्‌में तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम धन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६ ॥ 
य्टि च बेष्णवीं तस्मे ददौ वृत्ननिषृदनः । 
इष्ठप्रदानमुद्दिशय शिष्टानां. प्रतिपालिनीम्‌ ॥१७॥ 
ऐसा कहकर बत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपहार॒स्वरूप बॉलकी एक छड़ी दी जो शिष्ट पुरुर्षोकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजार्थ भूमौ भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेश  कारयामास गते संबत्सरे तदा ॥१८॥ 
.. -तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपालछ बसुने इन्द्रकी पूजाके 
छिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभ्गति चाद्यापि यष्टेः क्षितिपसत्तमेः । 
प्रवेश! ,क्रियते राजन यथा तेन श्रवर्तितः ॥१९॥ 
राजन ! तबसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
धरतीमें गाड़ी जाती है | वसुने जो प्रथा चला दी; वह अब- 
तक चली आती है ॥ १९॥ 
अपरेदयुस्ततस्तस्याः क्रियतेउत्युच्छुयो चपेः । 
अलंकृतायाः पिटकेग॑न्धमाल्यैश्च भूषणेः ॥२०॥ 
माल्यदामपरिक्षिप्ता विधिवत्‌ क्रियतेषपि च॑ । 
भगवान्‌ पूृज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥२१॥ 
दूसरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमें रखी 
जाती है; फिर कपड़ेकी पेटी; चन्दन, माला और आभूषर्णोसे 
उसको सजाया जाता है | उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत ल्पेटे जाते हैं | तत्पश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
खयमेव ग्रहीतेन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
सतां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्टा देवः छृतांशुभाम ॥२२॥ 
वखुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रवीत्‌ प्रभुः । 
ये पूजयिष्यन्ति नरा राज़ानश्व महं मम ॥२३॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिन्रपः । 
तेषां श्रीविंजयडचेव सराष्ट्राणं भविष्यति ॥२७॥ 
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इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसकां रूप घारण 
करके वह पूजा ग्रहण की । तपश्रेष्ठ बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाको देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधिपति उपरिचर 
वससु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करेंगे ओर मेरे इस उत्सवक़ो रचायेंगे। 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्त 


'होगी ॥ २२-२४ ॥ 


तथा स्फीतो जनपदो मुद्तिश्य भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराथिप ॥२५॥ 
वसुः प्रीत्या मघवता महाराज़ो5भिसत्कृतः । 
उत्सव कारयिष्यन्ति सदा शक्रस्य ये नराः ॥२६॥ 
भूमिरल्लादिभिद्निस्तथा पूज्या भवन्ति ते। 
वरदानमहायज्ञेस्तथा शरक्रोत्सवेन च ॥२७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनपद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशीछ और प्रसन्न होगा |? राजन्‌ ! इस प्रकार मह्दात्मा 
महेन्द्रने, जिन्हें मघबा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भल्लीमाँति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रतन आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगे, वे इन्द्रोत्सवद्वारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान आदिके पुण्योसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं ॥ २५-२७ ॥ 
सम्पूजितों मघवता वसुश्वेदीश्वरो नृपः | 
पाल्यामास धर्मेण चेदिस्थः पृथिवीमिमाम ॥२८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपयुक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज बसुने चेदि- 
देशमें ही रहकर इस प्रथ्वीका घर्मपू्वक पालन किया ॥२८॥ 
इन्द्रप्रीत्या चेद्पतिश्वकारेन्द्रमह॑  वसुः । 
पुत्राश्चास्य महावीयोंः पश्चासन्नमितोजसः ॥२९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्‍नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्तव मनाया करते थे । उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पाँच पुत्र थे ॥ २९ ॥ 
नानाराज्येषु च सुतान्‌ स सम्नाडभ्यषेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥३०॥ 
सम्राट्‌ बसुने विभिन्‍न राज्योंपर अपने पुत्रोंको अभिषिक्त 
कर दिया । उनमें महारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 
राजा हुआ ॥ ३० ॥ 
प्रत्यममहः. कुशाम्बश्च यमाहुमंणिवाहनम्‌ । 
यदुइुचंव राजन्यश्रापराजितः ॥३१॥ 
दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाम्ब था; 
जिसे मणिवाइन भी कहते हैं | चौथा मावेल्ल था। पाँचवाँ 
राजकुमार यदु था; जो युद्धमेँ किसीसे पराजित नहीं होता 
था॥ ३१ ॥ 


१७७४ 


श्रीमहाभारते 


[ आादिपरवेणि 





एते तस्य खुता राजन राजषेभूरितेजसः । 
न्‍्यवासयन नामभिः स्वैस्ते देशांश्व पुराणि च ॥३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुत्रोने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर बसाये ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पश्च राजानः पृथग्वंशाश्व शाश्वताः । 


वसन्‍्तमिन्द्रप्रासादे आकाशे स्फाटिके च तम ॥३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं गन्धवाप्सरसो नृपम । 


राजोपरिचरेत्येव॑ नाम तस्याथ विश्रुतम ॥३४॥ 


पाँचों वसुपुत्र भिन्‍न-मिन्‍न देशौंके राजा थे और उन्होंने 
प्रथक्‌ प्थक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी | चेदिराज 
बसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकाशमे ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामें गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं। सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर?के 
रूपमें विख्यात हो गया ॥ ३३-३४ ॥ 


पुरोपवाहिनी तस्य नदी शुक्तिमती गिरिः। 
अरौत्सीच्चेतनायुक्त: कामात्‌ कोछाहलः किल ॥३५॥ 
उनकी राजधानीके समीप शुक्तिमती नदी बहती थी। 


एक समय कोछाहर नामक सचेतन परब॑तने कामबश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ ३५ ॥ 


गिरि कोलाहलं त॑ तु पदा वसुरताडइयत | 
निश्चक्राम ततस्तेन प्रहारविवरेण सा ॥३६॥ 

उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी। यही देख 
उपरिचर वसुने कोलाहइल पर्वतपर अपने पेरसे प्रहार किया । 
प्रहार करते ही प॑तमें दरार पड़ गयी; जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान बहने लगी ॥ ३६ ॥ 


तस्यां नद्यामजनयन्मिथुनं॑ पर्वत! खयम । 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्‍्यवेद्यत्‌ ॥३७॥ 

प्बतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या; 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी। उसके अवरोधसे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समर्पित कर दीं || ३७ ॥ 


यः पुमानभवत्‌ तत्र त॑ स॒ राजर्षिसत्तमः । 
वसुवेस॒प्रदश्क्रे सेनापतिमरिन्दमः ॥३८॥ 


उनमें जो पुरुष था। उसे शत्रुओंका दमन करनेवाले 
घनदाता राजर्षिप्रवर वसुने अपना सेनापति बना लिया ॥ ३८॥ 


चकार पत्ञीं कनन्‍्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः । 
वसोः पत्नी तु गिरिका कामकाल न्यवेदयत्‌ ॥३९॥ 
ऋतुकालमनुप्राप्ता स्नाता पुंसवने शुचिः। 
तद॒हः. पितरइचेनमूचुजंहि.. म्ुगानिति ॥४०॥ 





न्‍्याकम्मयाकमााकााकन्यदकाकम्यादाद 


त॑ राजसत्तमं प्रीतास्ता मतिमतां बर। 
स॒पितृणां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिवः ॥४१॥ 
चकार म्गयां कामी गिरिकामेव संस्मरन | 
अतीवरूपसम्पस्नां साक्षाच्छियमिवापराम_ ॥४३२॥ 

और जो कन्या थी उसे राजाने अपनी पत्नी बना लिया। 
उसका नाम था गिरिका । बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ शुद्ध हुई वसुपत्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्पन्न होने योग्य समयमें राजासे समागमकी 
इच्छा प्रकट की | उसी दिन पितरोने राजाओँमें श्रेष्ठ चसुपर 
प्रसन्‍न हो उन्हें आज्ञा दी “तुम हिंसक पशुओंका वध करो |! 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लड्डन न करके कामनावश 
साक्षात्‌ दूसरी छक्ष्मीके समान अत्यन्त रूप और सौन्दर्यके 
वैभवसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए. हिंसक 
पशुओंको मारनेके लिये वनमें गये ॥ ३९-४२ ॥ 


अशोकेश्रम्पकेश्चूतेर नेकेरतिमुक्त केः । 

पुस्नागैः कर्णिकारेश्च बकुलेदिव्यपाटलैः ॥४३॥ 

पाटलेनौरिकेलेश्नव चन्दनेश्वाजुनेस्तथा । 

पते रस्येमेहाबृक्षेः पुण्यैः खादुफलेयुतम ॥४४॥ 
कोकिलाकुलसंनादं मत्त भ्रमरनादितम्‌ । 


बसन्‍्तकाले तत्‌ तस्य वन चेनत्ररथोपमम ॥४५॥ 


राजाका वह वन देवताओंके चेतन्ररथ नामक वनके 
समान शोभा पा रहा था। वसन्तकां समय था। अशोक; 
चम्पा; आम; अतिमुक्तक (माधवीलछता )) पुन्नाग (नागकेसर); 
कनेर) मोलसिरी दिव्य पाटल७, पाटल, नारियलछ) चन्दन तथा 
अजुन--ये स्वादिष्ट फल्ॉसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महाबृक्ष 
उस वनकी शोमा बढ़ा रहे थे। कोकिलाओंके कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था। चारों ओर मतवाले भौरे कल-करू 
नाद कर रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 


मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा। 
अपश्यन्‌ कामसंतप्तश्वरमाणो यदच्छया ॥७६॥ 


यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीड़ित हो उठा । उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ | उसे न देखकर कामाग्निसे संतप्त हो वे 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने छगे ॥ ४६ ॥ 
पुष्पसंछन्नशाखाप्रं पलवेरुपशोभितम्‌ । 
अशोक स्तवकेशछन्न॑ रमणीयमपश्यत ॥७७॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने एक रमणीय अशोकका बृक्ष देखा; 
जो पल्लर्बोसे सुशोमित और पुष्पके गुच्छोंसे आच्छादित था। 
उसकी शाखाओंके अग्रभाग फूलेसे ढके हुए थे ॥ ४७ ॥ 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सुखासीनो नराधिपः । 
मधुगन्धेश्च॒ संयुक्त पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥७८॥ 


_अंशावतरणपव्व ] 


अिषष्टितमो5ध्यायः 
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राजा उसी वृक्षके नीचे उसकी छायामें सुखपूर्बंक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्‍्द और धुगन्धसे भरा था। फूलोंकी 
गन्धसे वह बरबस मनको मोदे छेता था ॥ ४८ ॥ 
वायुना प्रेयंमाणस्तु धूम्नाय मुद्मन्‍्वगात्‌। 
रेतः प्रचस्कन्द्॒ चरतो गहने बने ॥४३९॥ 
उस समय कामोद्दीपक वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमें 
रतिके लिये ज्लीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई | इस प्रकार बनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका बीयय॑ स्खलित हो गया ॥४९॥ 
स्‍्कन्द्मात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः। 
प्रतिज़ञ्नाह मिथ्या में न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥५०॥ 
उसके स्खलित होते ही राजाने यह सोचकर कि मेरा 
वीय॑ व्यर्थ न जाय) उसे बृक्षके पत्तेपर उठा लिया ॥ ५०॥ 


इदूं मिथ्या परिस्कर्नं रेतो मे न भवेदिति। 
ऋतुश्व तस्याः पत्न्या मे न मोघः स्यादिति प्रभुः ॥५१॥ 
संचिन्त्यैं तदा राजा विचाय॑ च पुनः पुनः । 
अम्रोघत्व॑ च विज्ञाय रेतलो राजसत्तमः ॥५२॥ 
उन्होंने विचार किया “मेरा यह स्खलित वीर्य व्यर्थ न हो; 
साथ ही मेरी पत्नी गिरिकाका ऋतुकालछ भी व्यर्थ न जाय; 
इस प्रकार बारम्ब्रार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
बीरयंको अमोघ बनानेका ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 


शुक्रप्रस्थापने काल महिष्याः प्रसमीक्ष्य वे। 
तच्छुक्रमारात्‌ तिष्ठन्तमाशुगम्‌ ॥५३॥ 

सूक्ष्मधमोर्थंतत्त्वज्ञो गत्वा इयेनं ततो5त्रबीत्‌ । 
शुक्र मम ग्रह नय ॥५४॥ 

गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या द्यातंवमद्य वे। 
गरह्दीत्वा तत्‌ तदा इयेनस्तूर्णमुत्पत्य बेगवान्‌ ॥५५॥ 
तदनन्तर रानीके पास अपना वीय॑ मेजनेका उपयुक्त 
अबसर देख उन्होंने उस वीयंको पुत्रोत्यत्तिकारक मन्त्रोंद्वारा 
अभिमन्त्रित किया । राजा वठु धर्म और अर्थके सूक्ष्मतत््वको 
जाननेवाले थे । उन्होंने अपने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी इ्येन पक्षी ( बाज ) के पा जाकर कहा-- 
ध्सोम्य | तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यह वीर्य मेरे घर ले 
जाओ और महारानी गिरिकाको शझीजघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल है |? बाज वह वीर्य लेकर बड़े वेगंके 

साथ तुरंत वहँसे उड़ गया ॥ ५३-५५ ॥ 

जवब॑ पसममास्थाय प्रदुद्राव विहंगमः। 
तमपश्यद्थायान्त॑ इयेन॑ इयेनस्तथापरः ॥५६॥ 
बह आकाशचारी पक्षी सर्वोत्तम वेगका आश्रय छे उड़ा 
जा रहा था इतनेद्वीमें एक दूसरे बाजने उसे आते देखा ।५६॥। 


अभ्यद्र॒वत्च॒ त॑ सखद्यो इष्टेवामिषशह्ुया | 


तुण्डयुद्धभथाकाशे ताबुभी सम्प्रचक्रतुः ॥५७॥ 


उस बाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आशंका- 
से दूसरा बाज तत्काल उसपर टूट पड़ा। फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशर्मे एक दूसरेको चोंचोंसे मारते हुए. युद्ध करने लगे ॥ 


रेतस्तञ्चापि यमुनाम्भसि । 
तत्राद्विकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥५८॥ 
मीनभावमलुप्राप्ता बभूव यमुनाचरी । 
इयेनपादपरिश्रष्ट॑ तद्‌ वीय॑मथ वासवम्‌ ॥५९॥ 
जग्नराह तरसोपेत्य साद्रिका मत्स्यरूपिणी । 
कदाचिदपि मत्सीं तां बबन्धुर्मत्स्यजीविनः ॥६०॥ 
मासे च दशमे प्राप्त तदा भरतसत्तम। 
उज्जहुरुदयत्‌ तस्याः स्त्री पुमांसं च मानुषम्‌ ॥६१॥ 
उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीय॑ यमुनाजीके जल्में 
गिर पड़ा । अद्विका नामसे बिख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रह्माजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । बाजके पंजेसे छूटकर गिरे हुए वसुश्म्बन्धी उस 
बीर्यको मत्स्यरूपधारिणी अद्विकाने वेगपूर्वक आकर निगल 
लिया | मरतश्रेष्ठ | तत्यश्वात्‌ दसरवाँ मास आनेपर मत्स्यजीवी 
मल्ला होने उस मछलीको जालमें बॉँध लिया और उसके उदरको 
चीरकर एक कन्या और एक पुरुष निकाला ॥ ५८-६१॥ 


आश्चय॑मभूतं॑ तद्‌ गत्वा राश्षे5थ प्रत्यवेदयन। 
काये मत्स्या इमौ राजन सम्भूतों मानुषाविति ॥६२॥ 


यह आश्रयंजनक घटना देखकर मछेरोंने राजाके पास 
जाकर निवेदन किया--«“महाराज ! मछलीके पेटसे ये दो 
मनुष्य बालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ ॥ 


तयोः पुमांसं जग्माह राजोपरिचरस्तदा । 


स मत्स्यों नाम राजासीद्‌ धार्मिकः सत्यसंगरः ॥६३॥ 


मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों बालकोंमेंसे जो पुरुष था+ उसे स्वयं ग्रहण कर लिया । 
बही मत्स्य नामक घर्मात्मा एवं तत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३ ॥ 


साप्सरा मुक्तशापा च क्षणेन समपद्यत। 
या पुरोक्ता भगवता तियंग्योनिगता झुभा ॥६४॥ 
माजुषो जनयित्वा त्वं शापमोक्षमवाप्स्यसि । 
ततः सा जनयित्वा तो विशस्ता मत्स्यघातिना ॥६५॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च | 


खिद्धरषिचारणपर्थ, जगामाथ वराप्सराः ॥६६॥ 


इधर बह शुभलक्षणा अप्सरा अद्विका क्षणमरमें शाप- 
मुक्त हो गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उससे कह दिया 
था कि ८तियंग योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानव-संतानोंको 
जन्म देकर शापसे छूट जाओगी ।? अतः मछली मारनेवाले 
मल्लाइने जब उसे काटा तो वह मानव बालकीोंकों जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्यरूपको प्राप्त हो गयी | इस प्रकार 


१७६ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्ेणि 
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बह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध। महर्षि और चांरणोंके पथसे स्वर्ग- 
छोकमें चली गयी | ६४-६६ ॥ 


सा कन्या दुद्विता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी | 
राज्ा दत्ता च दासाय फनन्‍्येयं ते भवत्विति ॥६७॥ 

उन जुड़वी संतानोंमें जो कन्या थी; मछलीकी पुत्री 
होनेसे उसके शरीरसे मछलीकी गन्ध आती थी । अतः 
राजाने उसे मल्छाहकों सॉप दिया और कहां--५यह तेरी 
पुत्री होकर रहे ॥ ६७ ॥ 


रूपसत्त्वसमायुक्ता खबबेः समुद्ता गुणेः। 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघांत्यभिसंभ्रयात्‌ ॥६८॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धैव कंचित्‌ काल शुचिस्मिता। 
शुश्ूषार्थ पितुनोव॑ वाहयन्ती जले च ताम्‌ ॥६०॥ 
तीर्थयात्रां परिक्रामन्नपहयद्‌ वे पराशरः । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काह्लिताम्‌ ॥७०॥ 
वह रूप और सर्व (सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सहुणोंसे सम्पन्न होनेके कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई। 
मछरोंके आश्रयमें रहनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालतक मभत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही । 
बह पितांकी सेवाके लिये यमुुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयात्राके उद्देश्यसे सब ओर विचरने- 
वाले महर्षि पराशरने उसे देखा | वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोभित थी । सिद्धंके द्भदयमें भी उसे पानेकी अमिलाषा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० ॥ 
इप्ठेब स च॒तां धीमांश्वकमे चारुह्मसिन्ीम्‌। 
दिव्यां तां वासवीं कन्यां रम्भोरु मुनिपुज्ञबः ॥७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी। उसकी जॉघें कदलीकी- 
सी शोभा धारण करती थीं। उस दिव्य वसुकुमारीको देख- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागमकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ ॥ 
संगम॑ मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
साबवीत्‌ पश्य भगवन पारावारे स्थितानूषीन्‌ ॥७२॥ 
और कहा--“कल्याणी |! मेरे साथ संगम करो ।? 
वह बोली--“भगवन्‌ | देखिये; नदीके आर-पार दोनों तर्दोपर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं ॥ ७२ ॥ ; 
आवयोचंश्योरेभिः कर्थ तु स्थात्‌ समागमः। 
एवं तयोक्तो भगवान्‌ नीहार्मखज़त्‌ प्रभुः ॥७३॥ 
“और हम दोनोंकों देख रहे हैं। ऐसी दशामें हमारा 
समागम केसे हो सकता है !? उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने कुहरकी सुष्टि को ॥ ७३॥ 


ग्ेन देशः स सर्वेस्तु तमोभूत इवाभवत्‌। 
इड्डा सृष्ट छु नीहारं ततस्त परमर्षिणा ॥७४॥ 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या व्रीडिता च तपस्विनी । 
जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्धकारसे आच्छादित-सा 
हो गया । महर्षिद्वारा कुहरेकी सुष्टि देखकर वह तप्रस्विनी 
कन्या आश्चर्यचकित एवं लजित हो गयी ॥ ७४३ ॥ 
सत्यवत्युवाच 
विद्धि मां भगवन्‌ कनन्‍्यां सदा पितृवशानुगाम्‌ ॥७५॥ 
सत्यवतीने कहा-भगवन्‌ | आपको मालूम होना चाहिये 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ॥ 
त्वत्संयोगाच्य दुष्येत कनन्‍्याभावों ममानघ। 
कन्यात्वे दूषिते वापि कथं शक्ष्ये छ्विजोत्तम ॥७६॥ 
गृह गन्तुसषे चाहं घीमन न स्थातुमुत्सददे। 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन्‌ विधत्ख यद्नन्‍तरम्‌ ॥७७॥ 
निष्पाप महर्ष ! आपके संयोगसे मेरा कन्याभाव ( कुमारी- 
पन ) दूषित हो जायग। (द्विजश्रेष्ठ | कन्यामाव दूषित हो जाने- 
पर में केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्धिमान्‌ मुनीश्वर ! 
अपने कम्यापनके कलड्लित हो जानेपरं में जीवित रहना 
नहीं चाहती । भंगवन्‌ ! इस बातपर मलीमाँति विचार 
करके जो उचित जान पड़े; वह कीजिये ॥ ७६-७७ ॥ 
एचमुक्तवर्तों तां तु॒प्रीतिमानषिसत्तमः । 
डवाच मत्प्रियं रूत्वा कन्येव त्वं भविष्यसि ॥७८॥ 
वृणीष्व च वरं भीरु य॑ं त्वमिच्छसि भामिनि | 
वृथा हि न प्रसादों में भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ पराशर प्रसन्‍न होकर 
बोले-५भीरु ! मेरा प्रिय कार्य करके मी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि | तुम जो चाहो) वह मुझसे वर माँग छो । झुचिस्मिते ! 
आजसे पहले कभी भी मेरा अनुग्रह व्यर्थ नहीं गया है!॥ ७८-७९॥ 
ए्वमुक्ता वरं वत्रे गात्रसौगन्‍्धमुत्तमम्‌। 
स चास्ये भगवान्‌ प्रादान्मनसः काछ्लितं शुवि ॥८०॥ 
महर्षिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने शररीरमें उत्तम 
सुधनन्‍्ध होनेका वरदान माँगा | भगवान्‌ पराशरने इस भूतल- 
पर उसे वह मनोवाड्छित वर दे दिया ॥ ८० ॥ 


ततो लब्धवरा प्रीता ख्रीभावशुणभूषिता। 
जगाम सह संसर्गरुषिणाद्भुतकर्मणा ॥८१॥ 
तेन गन्धवतीत्येब॑ नामास्याः प्रथितं भ्रुवि। 
तस्यास्तु योजनाद्‌ गन्धमाजिपम्रन्त नय भ्रुवि ॥८२॥ 
तस्या योजनगन्धेति ततो नामापरं स्खुतम्‌। 
 तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः ऋतुस्नान आदि ) से विभूषित 
हो गयी और उसने अद्भुतकर्मा महर्षि पराशरके साथ समागम 
किया । डसके शरीरसे उत्तम गन्ध फेलनेके कारण प्रथ्वी- 
पर उसका गन्धवती नाम विख्यात हो गया । इस प्रृथ्वीपर 


अंशावतरणपर्व ] 


जिषष्टितमो 5ध्यायः 


१७७ 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे; इस कारण उसका दूसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया ॥ ८१-८ २६ ॥ 


इति सत्यवती हृष्ठा लब्ध्वा वरमनुत्तमम्‌ ॥ ८३ ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गर्भ सुषाव सा। 
जल्ले च यमुनाद्वीपे पाराशयेः स वीय॑वान्‌ ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर इर्षोल्लाससे भरी हुई 


सत्यवती बोली--पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं; ( वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
मैं नाव खे रही थी । उन्होंने मेरी दुर्गन्धताकी ओर रूक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे शरीरसे मछलीको गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दे दी जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है । महर्षिका यह कृप!प्रसशाद देखकर सब छोग 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही - प्लान न व विद बज 
एक शिश्ुको जन्म दिया । यमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली किन अन्न +ल खनन नाक 


पराशरनन्दन व्यास प्रकट हुए॥ ८३-८४ ॥ 


स मातरमनुज्ञाप्प तपस्येव मनो दधे। 
स्खतो 5हं दर्शयित्यामि कृत्येष्विति च सो 5ब्रवीत्‌॥ ८५॥ 
उन्होंने मातासे यह कह्ा--“आवशस्यकता पड़नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना । मैं अवश्य दर्शन दूँगा ।? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामें ही मन छगाया ॥८५॥ 


एवं द्वेपायनो जज्ने सत्यवत्यां पराशरास्‌। 
स्यस्तो द्वीपे स यद्‌ बालस्तस्माद्‌ द्वेपायनःस्म््तः ॥८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्मसे द्वेपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ | वे बाल्यावस्थामें ही यमुनाके द्वीपमें “अवुकरका 7 करते केकसरकोक जे ०.7 


“कल केटन पका लल्कप आस शचिस्दुक 
स वेदान यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्म्तृतः ॥ 


विद्वान्‌ द्वेपायनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धर्मका एक- 
एक पाद छुप्त होता जा रहा है। मनुष्योंकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली है और युगकी ऐसी दुरवस्था हो गयी है। यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और ब्राह्मणोंपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेदोंका व्यास ( विस्तार ) किया | इसलिये वे व्यास 
नामसे विख्यात हुए ॥ ८७-८८ ॥ 


बीना जन शा ६ कर कप; जैमिनि ; झुक चंव खमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 








च। 





ः छोड़ दिये गये; इसलिये “द्वैपायन! नामसे प्रसिद्ध हुए ॥८६॥ _ संहितास्तेः पृथक्त्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९.० ॥ 


(तत॑- सत्यवती दृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिश्रन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्वन्धमाजिम्चन्‌ प्रीतिमावहत्‌ ।) 


तदनन्तर खत्यवती प्रसन्नतापूवंक अपने घरपर 





सर्वश्रेष्ठ वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों वेदों तथा 
पाँचवें वेद मह।भारतका अध्ययन सुमन्तु) जैमिनि, पेछ) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनकों कराया | फिर उन सब- 
ने प्रथक-प्रथक्‌ मद्ा मारतकी संहिताएँ प्रकाशित की ॥ ८९-९०॥ 


गयी । उस दिनसे भूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे _ तथा भ्रीष्मः शान्ततवों गज्ञयाम्रम्रितद्युतिः 


ही उसकी दिव्य गन्धक्रा अनुमव करने छगे | उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ध सूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


रास उकवाच 


त्वामाहुर्मत्स्यगन्धेति कथं बाले सुगन्धता | 


अपास्य मत्स्यगन्धत्वं केन दत्ता खुगन्धता ॥ 


समभवन्महावीयों महायशाः ॥ ९१ ॥ 

अमिततेजस्वी शान्तनुनन्दन भीष्म आठवें बसुके 

अंशसे तथा गज्ञाजीके गर्भसे उत्पन्न हुए। वे महान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे ॥ ९१ ॥ 


वेदार्थविद्ध॒ भगवान्रषिविंप्रो महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणर्षिर्चोस्थोरशझ्डया ॥ ९२ ॥ 


दाशराजने पूछ/-बेटी[तेरेशरीरसे मछलीकी-सी दुर्गघघ_अणीमाण्डब्य इत्येवं विख्यातः स महायशाः । 


आनेके कारण लोग तुझे “्मत्थ्यगन्धा' कहा करते थे; फिर 
बुझमें यह सुगन्ध कहसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्ध दूर कर तेरे शरीरकों सुगन्ध प्रदान की है ! 


सत्यवत्युवाच 

शक्तेः पुत्रो महाप्राक्ः पराशर इति स्मृतः ॥ 

नावं॑ वाहयमानाया मम दृष्ठा खुगर्हितम्‌। 

अपास्य मत्स्यगन्धत्वं योजनादू गन्धतां ददो ॥ 

शऋषेः प्रसादं दृष्ठा तु जनाः प्रीतिमुफागमन्‌। ) 


म्र० स॒० १५-२१. २३-- 





स॒ धर्ममाहय पुरा महर्षिरिद्मुक्तवान्‌ ॥ ९३ ॥ 

पूर्वकाछकी बात है वेदाथोंके शाता; महान्‌ यशस्वी पुरातन 
मुनि; महर्षि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 
संदेइसे घूलीपर चढ़ा दिये गये | परलछोकमें जानेपर उन 
महायशस्वी महर्षिने पहले धर्मको बुलाकर इस प्रकार कद्टा--॥ 


इषीकया मया बाल्याद्‌ विद्धा छोका शकुन्तिका । 
तत्‌ किल्बिषं स्मरे धर्म नान्‍्यत्‌ पापमहं स्मरे ॥९४॥ 
“बर्मराज | पहले कभी मैंने बराल्यावस्थाके कारण सींकसे 
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एक चिड़ियेके बच्चेको छेद दिया था। वही एक पाप मुझे 

याद आ रहा है। अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 

तन्‍्मे सहस्मममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः।. 

गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सर्वभूतवधाद्‌ यतः ॥९५॥ 
धमैंने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 

मेरे छोटे-से पापको क्‍यों नहीं न४्ट कर दिया | ब्राह्मणका वध 

समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शूद्रयोनो जनिष्यसि । 

_ तेन शापेन धर्मोडपि शुद्रयोनावजायत ॥९६॥ 


“( तुमने मुझे छूछीपर चढ़वाकर वही पाप किया है) 


इसलिये तुम पापी हो । अतः प्रथ्वीपर झूद्गकी योनिमें तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा।? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म॑ भी थ्ूद्र की 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 


“कि थार्मी _तज्ुरकिल्बिषी-। 
_संजयो मुनिकल्पस्तु जशे खुतो गवल्गणात्‌ ॥९७॥ 
पापरह्ित विद्वान्‌ विदुरके रूपमें धर्म राजका शरीर ही प्रकट 


हुआ था। उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ? जो मुनियोंके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे ॥९७॥ 


सूयोत्य कुन्तिकन्याया जशे कर्णों महाबलः । 
सहजं कवच बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥९८॥ 


राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्भसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उत्पत्ति हुई। बह बालक जन्मके साथ ही 
कबचधारी था। उसका मुख शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 


अनुग्नहाथ छोकानां विष्णुलोंकनमस्कृतः । 
बसुद्रेवात्‌ तु देवक्‍यां प्रादुर्भंती महायशाः ॥९९॥ 

उन्हीं दिनों विश्ववन्दित महायशस्त्री भगवान्‌ विष्णु 
जगत्‌के जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये बसुदेवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 


अनाद्निधनो देवः स कतो जगतः प्रभुः। 
अव्यक्तमक्षरं ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥ १००॥ 

बे भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित, य्रुतिमान सम्पूर्ण जगत्‌के 
कर्ता तथा प्रभु हैं । उन्हींको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
ब्रह्म और तजिगुणमय प्रधान कहते हैं || १०० ॥ 


आत्मानमव्ययं चेव प्रकृति प्रभवं प्रभुम । 
पुरुष॑ विश्वकमोणं सत्त्वयोगं धरुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचर्ल देवं हंस नारायणं प्रभुम। 
धातारमजमब्यक्त यमाहुः परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
कैवल्यं निगुंणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌ । 
पुरुषः स विभ्रुः कतो सर्वभूतपितामद्ः ॥१०३॥ 


आत्मा; अव्यय, प्रकृति (उपादान ) प्रभव ( उत्त्ति- 
कारण ) प्रभु ( अधिष्ठाता ); पुरुष ( अन्तर्यामी ); विश्वकर्मा; 
सत्त्वगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा प्रणवाक्षर भी वे ही हैं; उन्हींकी 
अनन्त, अचल), देव) हंस, नारायण, प्रभु, घाता। अजन्मा, 
अव्यक्त) पर) अव्ययः के वल्य; निर्गुण, विश्वरूप) अनादि, जन्म- 
रहित और अविकारी कह्दा गया है | वे सर्वव्यापी, परम पुरुष _ 
परमात्मा/सबके कर्ता और सम्पूर्ण भूतोंके पितामह हैं १ ० १-१० ३ 


धर्मसंवर्धनाथोय..  प्रजशे 5न्धकवृष्णिषु । 
अस्पज्ी तु महावीयों सर्वशास्त्रविशारदों ॥ (०४॥ 

उन्होंने ही धर्मकी वृद्धिके लिये अन्धक और बृष्णि- 
कुलमें बलराम और श्रीकृष्णरूपमें अबतार लिया था। वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शस््रोंके ज्ञाता) महापराक्रमी और 
समस्त शास्त्रोंके ज्ञानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ ॥ 


सात्यकिः कृतवमों च नारायणमनुबतो | 

सत्यकाद्द्काच्चेवब जज्ञाते सत्रविशारदों ॥१०५॥ 
सत्यकसे सात्यकि और द्वृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 

था। वे दोनों अस्त्रविद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके अनुगामी थे॥ १०५ ॥ 

भरद्वाजस्य च स्कन्‍न॑_द्रोण्यां शुक्रमवर्धत | 

महर्षेरुग्रतपसस्तस्माद्‌. द्रोणो _ व्यजायत ॥१०६॥ 


एक समय उग्रतपस्वी महर्षि भरद्वाजका वीय किसी द्रोणी 
(पर्बतकी गुफा ) में स्खलित होकर धीरे-धीरे पुष्ट होने छूगा | 
उसीसे द्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गोतमान्मिथुनं॑ जशे शरस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अद्वत्थास्तश्न जननी कृपश्चेव महाबलः ॥१०७॥ 

किसी समय गौतमगोत्रीय शरद्वान॒का वीय॑ सरकंडेके समूह- 
पर गिरा और दो मागोंमें बैंट गया । उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम कृपी था; जो 
अच्वत्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबलली कृपके नामसे 


विख्यात हुआ ॥ १०७ ॥ 


अद्वव॒त्थामा ततो जज्षे द्रोणादेव महाबलः | 
तथेवब धघुश्युस्नोएपि साक्षादप्मिसमथुतिः ॥ (०८॥ 
जे 

बेताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत। 
बीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय वीयंबान ॥१०९॥ 


तदनन्तर द्रोणाचायंसे महाबली अश्वत्थामाका जन्म 


. हुआ । इसी प्रकार यश्कर्मका अनुष्ठान होते समय ग्रज्वलित 


अभिसे धृष्टयुम्नका थादुर्भाव हुआ; जो साक्षात्‌ अभिदेवके 
समान तेजस्वी था। पराक्रमी बीर धृष्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये घनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ १० ८-१० ९॥ 


>वच्चैब वेद्यां ऋष्णापि जश्ने तेजखिनी शुभा। ५ 
| 


विश्राजमाना बपुषा बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥११०॥ 
का ८ > 325 7:30 2 की 22: कट 7) _ 0 हक ॥ जल >> उबर लक बड 
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उसी यज्ञकी वेदीसे शुभ्स्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुईं, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोभा पा रही थी ॥ ११० ॥ 


प्रह्मदशिष्यो नमझ्जित्‌ खुबलश्चाभवत्‌ ततः। 
तस्य प्रजा धर्महन्त्री जज्ञे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
गान्धारराजपत्रो (भ्रच्छकुन | 
धनस्यथ॒ जननी. जज्ञाते 5थ॑विशारदों ॥११२॥ 
प्रह्मदका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुबलके रूपमें प्रकट 
हुआ। देवताओंके कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुईं । गान्धारराज सुबलका पुत्र शकुनि 
एवं सौबछ नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी ! ये दोनों भाई-बहन अर्थ-शास्त्रके 


ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ ॥ 
जनेश्वरः । 


जज लिवेबबाय डे विनय पणडकव 
महाबलः ॥११३॥ 
धीमान मेधावी धूतकल्मषः। 
«बिंदुरः शूद्योनों तु जल्ले द्रेपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जक्षिरे पञ्च पुत्रा देवसमाः पृथक्‌ । 
द्योः ब्ियो एुणज्येष्ट स्तेषामासीद्‌ युधिष्टिरः ॥११५॥ 
राजा विचित्रवीयंकी क्षेत्रभूता अम्विका और अम्ब्ालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्रेपायन व्यासद्वारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
बली पाण्डुका जन्म हुआ | द्वैपायन व्याससे ही झूद्रजातीय 
स््रीके गर्मसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था। वे धर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान, मेघावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो स्त्रियोंके द्वारा प्रथक्‌-प्रथक पाँच पुत्र उत्पन्न हुए 
जो सब-के-सब॒ देवताओंके समान थे । उन सबमें बड़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गुणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़- 


कर थे ॥ ११३-११५ ॥ 
हि 2 अ धिष्ठिरों जशे मारुतात्च वृकोद्रः। 

* श्रीमान स्वशस्थ्रभ्वतां वरः ॥ ११६॥ 
जज्ञाते रूपसम्पन्नावश्विभ्यां च यमावपि। 
नकुछः सहदेवश्थच गुरुशश्रूषणे रतों ॥११७॥ 

युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेवतासे, सम्पूर्ण शख्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्द्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुछ और सहदेव अश्विनीकुमारोंसे उत्पन्न हुए थे । वे 
जुड़वें पैदा हुए थे। नकुछ और सहदेव सदा गुरुजनों की 
सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११६-११७ ॥ ८ 
तथा पुत्रशत जनज्ने श्वृतराष्ट्स्य घीमतः । 
डुयोधनप्रश्वतयो. युयुत्खः करणस्तथा ॥११८॥ 

परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 
हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्सु भी उन्हींका पुत्र था | वह 








वैश्यजातीय मातासे उत्पन्न होनेके कारण “करण? कहलाता था ॥ 


ततो दुःशासनइचेव दुःसहश्चापि भारत। 
दुर्मषणो विकर्णश्व चित्रसेनो विविशतिः ॥११९॥ 
जयः सत्यवतरचेव पुरुमित्रश्य भारत | 
वेश्यापुत्रो युयुत्सुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! ध्रृतराष्ट्रके पुत्रोंमें दुर्योधन: 
दुःशासन; दुः्सह, दुर्मंघंण, विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति, 
जय) सत्यत्रत) पुरुमित्र तथा बेच्यापुत्र युयुत्सु--ये ग्यारह 


महारथी थे ॥ ११९-१२० ॥ 


अभिमन्युः खुभद्वायामजुनादभ्यजायत । 

सखस्नीयो वासुदेवस्य पौत्रः पाण्डोमहात्मनः ॥ १२१॥ 
अजुनद्वारा सुभद्राके गर्मसे अमिमन्युका जन्म हुआ | वह 

महात्मा पाण्डुका पौत्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णका भानजा था ॥ 


पाण्डवेभ्यो हि पाञ्चाल्यां द्रोपयां पञश्च जशिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्नाः सर्वशास्प्रविशारदाः ॥१२२॥ 


पाण्डव्रोंद्वारा द्रौपदीके गर्भसे पाँच पुत्र उत्पन्न हुए थे। 
जो बड़े ही सुन्दर और सब ॒आख्रोंमें निपण थे ॥ १२२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ छुतसोमो वृकोद्रात्‌ । 
अ्जुनाच्छूतकीतिंस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥१२३॥ 
तथैव सहदेवाच्च श्रुतसेनः प्रतापवान | 
हिडिम्बायां च भीमेन वने जश्ने घटोत्कचः ॥१२४॥ 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य; भीमसेनसे सुतसोम) अजुनसे श्रुत- 
कीर्ति, नकुछसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रुतसेनका 
जन्म हुआ था । भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासे बनमें घटोत्कच 
नामक पुत्र उत्पत्न हुआ ॥ १२३-१२४॥ 
शिखण्डी द्वुपदाजजशे कन्या पुत्रत्वमागता। 
यां यक्षः पुरुषं चक्रे स्थृणः प्रियचिकीर्षया ॥१२७॥ 
राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई) जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यक्षने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दियां था॥ १२५ ॥ 


कुरूणां विग्नहे तस्मिन्‌ समागचछन्‌ बहन यथा । 
राज्ञां शतसहस्वाणि योत्स्यमानानि संयुगे ॥१२६॥ 
तेषामपरिमेयानां - नामघेयानि सर्वशः । 
न॒ शक्यानि समाख्यातुं वषोणामयुतैरपि । 
एते तु कीर्तिता मुख्या येराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 





१. वेश्यायां क्षत्रियाज्जातः करण: परिकीतित: | ( वैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र “कर्ण” कहलाता है ) इस धर्म- 
शास्त्रीय वचनके अनुसार युयुत्सुकी “करण” संज्ञा बतायी गयी है । 


१८० 


श्रीमहा भारते 


७... --+>मीी 


[ आदि्पियवेणि 





कोरबोंके उस महासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 
लाख योद्धा आये थे | दस हजार वर्षोतक गिनती की जाय 
तो भी उन असंख्य योद्धाओंके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


नक्ामभाशुकान-यदाममाामइुक नाकाम ताकम करना ाबुक० रहकर क जद नमयक ० रहम-जदुहलपय राम पाकारमज कम नया डम्दुकारूा 


कि 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य-मुख्य राजाओंके नाम बताये 
गये हैं, जिनके चरित्रोंसे इस महाभारत-कथाका विस्तार 
हुआ है ॥ १२६-१२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपवेणि व्यासायुत्पत्तो त्रिषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत अंशावतरणपत्वमें व्यात आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्ध 
रखनेवारा तिरसठ्वों अध्याय पुर। हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिलाकर कुछ १३१३ छोक हैं ) 





चतुःषष्टितमो5 ध्याय: 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और वृद्धि तथा उस समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरोंका 
जन्म और उनके भारसे पीड़ित पृथ्वीका ब्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंकों अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 


य एते कीतिंता ब्रह्मन्‌ ये चान्‍्ये नानुकीतिंताः । 
सम्यक्‌ ताआछ्रोतुमिच्छामि राश्षश्चान्यान्‌ सहस्त्रशः ॥ 
जनमेजय बोले--ब्ह्मन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं, उन सब सहसों राजाओंका में मलीभाति परिचय 
सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
यद्थंमिह सम्भूता देवकल्पा महारथाः। 
भुवि तनन्‍्मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहसि ॥ २॥ 
महा माग ! वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्दे र्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे; उसका यथावत्‌ वर्णन की जिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विदं राजन देवानामिति नः श्रुतम्‌ । 
तत्तु ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयम्भुवे ॥ ३॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यह देवताओंक़ा 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्‍खा है | स्वयम्भू ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा | ३। 
त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवीं ऋत्वा निःक्षत्रियां पुरा। 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे . पर्वतोक्तमे ॥ ४ ॥ 
तदा निःक्षत्रिये छोके भागवेण ऋकूते सति। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रिया राजन्‌ खुतार्थिन्यो एभिचक्रमुः ॥५॥ 
पुबंकालमें जमदमिनन्दन परशुरामने इक्कीस बार प्रथ्वी- 
को क्षत्रियरहित करके उत्तम पव॑त महेन्द्रपर तपस्या की थी। 
उस समय जब भ्रगुनन्दनने इस छोकको क्षत्रिययद्यून्य कर 
दिया था, क्षत्रिय-नारियोंने पुत्रकी अभिलापासे ब्राह्मर्णोंको 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 
ताभिः सह समापेतुत्रेह्मणाः संशितबताः । 
ऋतावुतो नरब्याप्र न कामाननानतों तथा ॥ ६॥ 


नररत्न ! वे कठोर ब्रतधारी ब्राह्मण केवछ ऋतुकाल्में ही 
उनके साथ मिलते थे; न तो कामवश और न बिना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्व लेमिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्लरदाः । 
ततः खुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीयवत्तरन्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्व कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवृद्धये। 
एवं तद्‌ ब्राह्मणेः क्षत्र क्षत्रियासु तपखिभिः ॥ ८ ॥ 
जातं वृद्ध च धर्मेण सुदीधेणायुषान्वितम्‌ । 
चत्वारोषपि ततो वण्णों बमूवुब्रोह्मणोत्तराः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सह क्षत्राणियोंने ब्राह्मणोंसे गर्भ घारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुुलकी बृद्धिके लिये अत्यन्त बलशाढी 
क्षत्रियकुमारों तथा कुमारियोंकों जन्म दिया। इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्राणियोंके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्पत्ति और वृद्धि हुई। वे सब संतानें दीर्घायु 
होती थीं | तदनन्तर जगतूमें पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वर्ण 
प्रतिष्ठित हुए ॥ ७-९ ॥ 
अभ्यगच्छन्न्॒तो नारी न कामान्नान्रतो तथा। 
तभैवान्यानि भूतानि तिय॑ग्योनिगतान्यपि ॥ १०॥ 
ऋतो दारांश्र गछ्छन्ति तत्‌ तथा भरतर्षभ। 
ततो5वर्धन्त धर्मण सहस्त्रशतजीविनः ॥ ११ ॥ 
उस समय सब लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
श्रे; केवल कामनावश या ऋतुकालके बिना नहीं करते थे । 
इसी प्रकार पश्ुु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव भी 
ऋतुकालमें ही अपनी स्त्रियोंसे संयोग करते थे।। मरतश्रेष्ठ ! 
उस समय धर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सहख्त एवं शत 
वर्षोतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्मत्रतपरायणाः । 
आधिभिव्याधिभिरचैव विमुक्ताः सवेशो नराः ॥ १२॥ 
भूपालछ ! उस समयकी प्रजा धर्म एवं ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः सभी छोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओंसे मुक्त रहते थे ॥ १२॥ द 


धमाका जा जय अर यम या 














अंशावतरणपते ] चतुम्षष्टितमो5घ्यायः १८१ 
अथेमां सागरापाजड़ीं गां गजेन्द्रगताखिलाम । कारयन्तः कृषि गोभिस्तथा बैश्याः क्षिताविह । 


अध्यतिष्ठत्‌ पुनः क्षत्र सशेलवनपत्तनाम्‌ ॥१३॥ 


गजराजके समान गमन करनेवाले राजा जनमेजय ! 
तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत; वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर पुनः क्षत्रियजातिका ही अधिकार 
हो गया ॥ १३॥ 


प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम । 
ब्राह्मणाद्यास्ततो वर्णा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥१४॥ 

जब पुनः क्षत्रिय शासक धर्मपूर्वक इस प्रथ्वीका पालन 
करने छगे। तब ब्राह्मण आदि वर्णोकों बड़ी प्रसन्नता 
प्रात हुई ॥ १४ ॥ 


कामक्रोधोद्धवान्‌ दोषान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धर्मण दण्ड दण्ड्येषु प्रणयन्तो5न्वपालयन ॥१५॥ 


उन दिनों राजाछोग काम और क्रोधजनित दोषोंको 
दूर करके दण्डनीय अपराधियोंको धर्मानुसार दण्ड देते हुए. 
प्रथ्वीका पालन करते थे ॥ १५ ॥ 


तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्ाक्षः शतक्रतुः । 
स्ादु देशे च काले च वर्षणापाल्यत्‌ प्रजञाः ॥१६॥ 


इस तरह धर्मपरायण क्षत्रियोंके शासनमें धारा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने छगा । उस समय सहस्त नेत्रोंवाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे ॥ 


न बार एवं प्रियते तदा कश्विज्जनाधिप । 
न च स्त्रियं प्रजानाति कश्चिद्प्रापयौवनः ॥१७। प्रजानाति * ॥१७॥ 


राजन्‌ ! उन दिनों कोई भी बाल्यावस्थामें नहीं मरता 
था। कोई भी पुरुष युवावस्था प्राप्त किये बिना स्त्री-सुखका 
अनुभव नहीं करता था ॥ १७॥ 
एवमायुष्मतीभिस्तु प्रजाभिभ॑रतषभ । 
इये सागरपयेन्‍ता समापूर्यत मेदिनी ॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 
सारी पृथ्वी दीर्घकालतक जीवित रहनेवाली प्रजाओंसे भर गयी ॥ 
इजजिरे च महायज्ञेः क्षत्रिया बहुदक्षिणेंः । 
साज्ञेपनिषदान्‌ वेदान विप्राश्चाधीयते तदा ॥१९॥ 
क्षत्रियलोग बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े यज्ञोंद्वारा 
यजन करते थे । ब्राह्मण अज्ञों और उपनिषदोंसह्वित सम्पूर्ण 
बेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९॥ 
नें च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्व तदा नृप । 
न च शूुद्गसमभ्याशे वेदानुआआारयन्त्युत ॥२०॥ 
... शाजन्‌ ! उस समय ब्राह्मण न तो वेदका विक्रय करते 
ओर न थद्वोंके निकट वेदमन्त्रोंका उच्चारण ह्वी करते थे ॥ 


युञ्जते घुरि नो गाश्व कृशाज्ञाश्वाप्यजीवयन ॥२१॥ 

वैश्यगण बैल्होंद्वारा इस प्रथ्वीपर दूसरोंसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंघेपर जूआ नहीं रखते थे---उन्हें बोझ 
ढोनेमें नहीं छगाते थे और दुर्बल अज्ञौंवाले निकम्मे पद्चुआंको 
भी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 


फेनपांश्व तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति सम मानवाः । 

न कूटमानेबंणिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥२२॥ 
जबतक बछड़े केवल दूधपर रहते घास नहीं चरते; तबतक 

मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुदते थे। व्यापारी छोग बेचने योग्य 

वस्तुओंका झठे माप-तौछकर विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


कमोणि चर नरव्याप्र धर्मापेतानि मानवाः । 

धर्ममेवानुपश्यन्तश्रक्रर्धमंपरायणाः ॥२३॥ 
नरश्रेष्ठ | सब मनुष्य धर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 

ही तत्पर हो धर्मयुक्त कमोंका ही अनुष्ठान करते थे ॥ २३ ॥ 


खकमंनिरताश्रासन्‌ सर्वे वणो नराधिप । 

एवं तदा नर्याप्र धर्मा न हसते कचित्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वर्णोंके लोग अपने-अपने कर्मके 

पाछनमें छगे रहते थे | नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उध समय कईी 

भी च्रमंका ह्ास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 


काले गावः प्रसूयन्ते नायश्थ भरत्षभ । 
भवन्त्यतुषु वृक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥२५॥ 
भरतश्रेष्ठ | गौएँ तथा स्त्रियाँ मी ठीक समयपर ही संतान 


उत्पन्न करती थीं। ऋतु आनेपर ही बृक्षोंमें फूल और फल 
छगते थे ॥ २५ ॥ 


अक्ा कह अदा पाक सम्यग वर्तमाने तदा नृप । 
आए मही ऊत्स्ना प्राणिभिबंहुभिभ्रंशम ॥२६॥ 
नरेश्वर | इस तरह उस समय सब ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी प्रृथ्वी नाना प्रकारके प्राणियोंसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं सम॒ुदिति लछोके मानुषे भरतषंभ । 
अख्ुरा जक्षिरे क्षेत्र राज्नां तु मजुजेश्वर ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था | मनुजेश्वर | इसी समय असुरलोग राजपत्ियोंके 
गर्भसे जन्म लेने छगे | २७ ॥ 


आदित्येर्हिं तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि । 
पेश्वयोद्‌ भ्रंशिताः खगोत्‌ सम्बभूयुः क्षिताविद्द ॥ २८॥ 
उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा दैत्यगण अनेक 
बार युद्धमें पराजित हो चुके थे | खवर्गके ऐशश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
वे इस प्रथ्वीपर ही जन्म लेने लगे ॥ २८ ॥ 


१८२ 
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इह देवत्वमिच्छन्‍्तो मालुषेषु मनख्िनः। 
जज्षिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वखुरा विभो ॥२९॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी असुर भूतलूपर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणियोंमें 
जन्म लेने छगे ॥ २९॥ 
गोष्वर्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च । 
क्रव्यात्सु चेव भूतेषु गजेषु च म्गेषु चे ॥३०॥ 
जातेरिह महीपाल जायमानेश्व ॒तेमेही । 
न शशाकात्मना5 एत्मानमियं धारयितुं धरा ॥३१॥ 
राजेन्द्र ! गौओँ) घोड़ों, गदहों) ऊँटों; मैंसों, कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और मृर्गंकी योनिमें भी 
यहाँ असुर्गेने जन्म लिया और अमीतक वें जन्म धारण करते 
जा रहे थे। उन सबसे यह प्रथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥३०-३१॥ 
अथ जाता महाीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः । 
दितेः पुत्रा दनोश्चेव तदा लोक इह च्युताः ॥३२॥ 
वीयवन्तो 5वलिप्तास्ते नानारूपधरा महीम । 
इमां खागरपयेनन्‍तां परीयुररिमदनाः ॥३३॥ 
स्वर्गसे इस छोकमें गिरे हुए तथा राजाओंके रूपमें 
उत्पन्न हुए. कितने ही देत्य और दानव अंत्य॑न्त मंदसे 


उन्मत्त रहते थे । वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 


अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शन्नुओंका मान मर्दन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीपर विचरते रहते थे। ३ २-३ ३॥ 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान्‌ वेश्याञ्छूद्रांश्बैवाप्पपीडयन । 
अन्यानि चेव सत्त्वानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३४ ॥ 
वे ब्राह्मणों, क्षत्रियाँ, बेश्यों तथा झुद्रोंको भी सताया 
करते थे। अन्यान्य जीवोंको भी अपने बल और पराक्रमसे 
पीड़ा देते थे ॥ ३४ ॥ 
त्रासयन्तो उभिनिप्नन्तः सर्वेभूतगणांश्व ते । 
विचेरुः सर्वशों राजन. महीं. शतसहस्त्रशः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर लाखोंकी संख्यामें उत्तन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियोंकों डरातेघमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमें सब ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
. आश्रमस्थान.. महर्षश्वच धर्षयन्तस्ततस्ततः । 
अब्रह्मण्या वीयमदा मत्ता मदब॒लेन च ॥३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी, पशक्रमके नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बलसे मतवाले होकर इधर-उधर आंश्रमं- 
वात्षी महर्षियोंका भी तिरस्कार करने छगे ॥ ३६ ॥ 
ण्वं वीयंबलोत्सिक्तेभूरियलेमंहासुरेः । 
पीड्यमाना मही राजन ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥३७॥ 
एजन्‌ | जब इस प्रकार बल और पराक्रमके मदेसे 





उन्मत्त महादेत्य विशेष यक्पूर्वक इस प्रथ्वीकों पीड़ा देने लगे, 
तब यह ब्रह्माजीकी शरणमें जानेको उद्यत हुई ॥ ३७ ॥ 

न हामी भूतसत्त्वोघाः पन्‍नगाः सनगां महीम । 

तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैबंलात्‌ ॥३८॥ 


ततो कक बम उवपलपलमपन इर भारातोा भयपीडिता । 
जगाम शरणं देवं ॥३९॥ 


सा संबृत॑ महाभागेदवह्धिजमहर्षिभिः । 
ददर्श देवं ब्रह्माणं. छोककतोरमव्ययम्‌ ॥४०॥ 

दानवोंने बल्पूवंक जिसपर अधिकार कर छिया था; 
पर्वतों और वृक्षोंसह्ित उस प्रथ्वीकी उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी सज्ञठित शक्तियाँ तथा शेषनाग भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके । महीपाल | तब असुरोंके 
भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई प्रथ्वी सम्पूर्ण भूतोंके 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें उपस्थित हुई | ब्रह्म- 
लोकमें जाकर प्रथ्वीने उन लोकश्षश अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया) जिन्हें महाभांग देवता) द्विज और 
महर्षि घेरे हुए थे ॥ ३८-४० ॥ 


गन्धर्वैसप्सरोभिद्वय देवकर्मखु निष्ठितेः । 
वन्यमानं मुदोपेतेवंबन्दे चैनमेत्य. सा ॥४१॥ 

देवकर्ममें संलग्न. रहनेवाले अप्सराएँ और गन्धर्व उन्हें 
प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम कंरंते थे | प्रथ्वीने उनके निकट जांकर 
प्रणाम कियां ॥ ४१ ॥ 


अथ विज्ञापयामास भूमिसस्‍्त॑ शरणार्थिनी । 
संनिधी लोकपालानां सर्वधामेव भारत ॥४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः रृत्यं खयस्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन विदितं परमेष्ठिनः ॥४३॥ 

भारत |! तदनन्तर शरण चाहनेवाली भूमिने समस्त 
लोकपालोंके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीते निवेदन 
किया । राजन ! स्वयम्भू ब्रह्मा सबके कारंणरूप हैं; 
अतः प्रथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 


सत्र्ा हि ज़गतः कस्मान्न सम्बुध्येत भारत । 


सखुरासुरछोकानामशेषेण मनोगतम्‌ ॥४४॥ 
भारत ! भल्ता जो जगतके सष्टा हैं; वे देवता ओं और असुरों- 
सहित समस्त जगत्‌का सम्पूर्ण मनोगत भाव क्यों न समझ ले ॥ 
तामुवाच. महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभ्ुः। 
प्रभवः सर्वभूतानामीशः शम्सुः प्रजापतिः ॥४५॥ 
महाराज ! जो इस भूमिके पालक और प्रभु हैं; सबकी 
उत्पत्तिक कारण तथा समस्त प्राणियोंके अधीश्वर हैं, वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समय भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 
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ब्रह्मोवाच 

यद्थमभिसम्प्राप्ता मत्सकाशं वसखुन्धरे । 
तदर्थ संनियोध्ष्यामि सवोनेव दिवोकसः ॥७६॥ 

ब्रह्माजीने कहा--बसुन्धरे ! तुम जिस उद्देश्यसे मेरे 
पास आयी हो, उसकी सिद्धिके लिये मैं सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४६ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा स महीं देवो ब्रह्मा राजन विस्॒ज्य च । 
आदिदेश तदा सर्वान विवुधान्‌ भूतकृत्‌ खयम्‌ ॥४७॥ 
अस्था भूमेनिंरखितुं भारं भागे पृथक्‌ पृथक । 
अस्यथामेव प्रसूयध्व॑ विरोधायेति चात्रवीत्‌ ॥७८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्माजीने ऐसा कहकर उस समय प्रथ्बीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओंको यह आदेश 
दिया--“देवताओ ! तुम इस प्रथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंशसे प्रथ्वीके विभिन्न मार्गोमे पृथक प्थक्‌ जल्म 
ग्रहण करो | वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी! ॥ ४७-४८ ॥ 
तथेव स समानीय गन्धवोप्सरसां गणान्‌। 
डवाच भगवान्‌ सवोनिदं वचनमर्थवत्‌ ॥४९॥ 

इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धवोँ और 
अप्सराओँको मी बुलाकर यह अर्थलाघक वचन कद्दा ॥४९॥ 


तथ्यमथ्य च पथ्यं च तस्य ते जयगरूहुस्तदा ॥५०॥ 


ब्रह्माजी बोले--तुम सब छोग अपने-अपने अंझसे 
मनुष्योंमें इच्छानुसार जन्म ग्रहण करो । तदनंन्‍्तर 
इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु ब्रह्माजीकी सत्य+ अर्थ- 
साधक और द्वितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधार्य 
कर लिया ॥ ५९० ॥ 
अथ ते सर्वशो5ोः स्वेर्गन्तुं भूमि कृतक्षणाः । 
नारायणममित्र॒प्नं बैकुण्ठमुपचक्रमुः ॥५१॥ 
“ अब वे अपने अपने अंशौसे भूछोंकम सब ओर जानेका वे अपने अपने अं सत्र अ का 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वेकुण्ठ घाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणिः पीतवासाः शितिप्रभः । 
पंच्मनाभः खुरारिप्नः पृथुचार्श्चितेक्षणः ॥५२॥ 
जो अपने हा्थोंमें चक्त और गदा धारण करते हैं, 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अज्ञोंकी कान्ति श्याम रंगकी है 
जिनकी नाभिसे कमलछका प्रादुर्भाव हुआ है) जो देव-शत्र ओंके 
नाशक तथा विशार और मनोदर नेत्रोंसे युक्त हैं ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदेंवः खुरनाथोी. महाबलूः । 
भ्रीवत्साक् हषीकेशः सर्वेदेवतपूजितः ॥५३॥ 
जो प्रजापतियोंके भी पति, दिव्यसवरूप, देवताओंके 
रक्षक) मदाबली, श्रीवत्सचिहसे सुशोमित, इन्द्रियोंके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥ ५२ ॥ 
त॑ भुवः शोधनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌ । 
अंशेनावतरेत्येव॑ तथेत्याह च तं॑ हरिः ॥५७॥ 
उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कह्टा- 
“प्रभो | आप प्रृथ्वीका शोधन ( भार-हरण ) करनेके लिये अपने 
अंशसे अवतार ग्रहण करें |? तब श्रीदरिने “्तथास्तु” कहकर 
उनकी प्रार्थना स्वीकार कर छी ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि अंश्ावतरणपर्व॑णि चतुःषष्टितमोउध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्व॑के अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें चोंसठरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


जनान5> 0-5 (24:७००----- कि कंस 
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( सम्भवपत् ) 


... प्पश्टितमोध्ध्यायः 
मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्षऋनन्‍्याओंके वंशका वितरण 


वैज्ञग्यायन उवाच 
अथ नारायणेनेन्द्रश्बकार सह सखंबिदम्‌ | 
अबततु महीं खगोदंशतः सहितः खुरेः॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कद्दते हैं---राजन्‌ ! देवताओंसह्वित इन्द्रने 
भगवान्‌ विष्णुके साथ स्वर्ग एवं वेकुण्ठसे प्रथ्वीपर अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्बन्धमें कुछ सलछाह की ॥ १ ॥ 
आदिद्य च खां शक्रः सर्वानेव दिवोकसः। 
निर्जगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयाज्ञारायणस्थ ह ॥२॥ 

तत्यश्वात्‌ समी देवताओंको तदनुसार कार्य करनेके लिये 
आदेश देकर वे भगवान्‌ नारायणके निवासस्थान बेकुण्ठघामसे 
पुनश चले आये ॥ २॥ 


१८४ 


एन, न“ 





[ आदिपर्वणि 
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ते5मरारिविनाशाय _ सर्वडोकहिताय_ च।_ 
अवतेरः क्रमेणेव महीं खगोंदू दिवोकसः ॥ ३ ॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण छोकोंके हित तथा राक्षसोंके 
विनाशके लिये स्वर्गसे प्रथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने छगे ॥ ३ ॥ 
ततो ब्रह्म्षिंवंशेषु पार्थिवर्षिकुलेघ च। 
जशिरे राजशादूंठ. यथाकाम॑ दिवोकसः ॥ ४ ॥ 
जपश्रेष्ठ | वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मर्षियों 
अथवा राजर्षियोंके वंशमें उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांश्चेव गन्धवोन पन्नगांस्तथा । 
पुरुषादानि चान्यानि जध्नुः सत्तवान्यनकशः ॥ ५॥ 
दानवा राक्षसाइचेव गन्धवोः पन्नगास्तथा। 
न तान्‌ बलस्थान्‌ बाल्ये5पि जध्नुमंरतसत्तम ॥ ६ ॥ 
वे दानवः राक्षस, दुष्ट गन्धव; सर्प तथा अन्यान्य मनुष्यभक्षी 
जीवॉंका बारम्बार संहार करने लगे । भरतश्रेष्ठ | वे बचपनमें 
भी इतने बलवान्‌ थे कि दानव) राक्षस) गन्धव॑ तथा सर्प 
उनका बाल बॉकातक नढ़ीं कर पाते थे ॥ ५-६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


देवदानवसद्ानां. गन्धवोप्सरसां तथा। 
मानवानां च सर्वेषां तथा वे यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत््वेन सम्भवं हूृत्स्ममादितः । 
प्राणिनां चेव सर्वेषां सम्भवं वक्‍तुमहेसि ॥ ८॥ 
जनमेजय बोले--भगवन ! में देवता, दानवसमुदाय, 
गन्धवे) अप्सरा मनुष्य, यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्ण प्राणियाँकी 
उत्पत्ति यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ। आप कृपा करके 
आरम्भसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ 


केशम्पायन उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयस्भुवे। 

खुरादीनामहं सम्यग्‌ लोकार्ना प्रभवाष्ययम्‌ । ॥ ९, ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--अच्छा में खयम्भू भगवान्‌ 

ब्रह्मा एवं नारायणकों नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 


सम्पूर्ण छोगोंकी उत्पत्ति और चाश्का यथांवत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
बरह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महर्षयः। 
मरीचिरच्यक्षिर्सी पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः ॥१०॥ 
ब्रह्माजीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि, 
अन्नि) अन्ञिरा) पुलस्त्य; पुलद और क्रतु ॥ १०॥ 
मरीचेः कश्यपः पुत्र: कश्यपात्‌ तु इमाः प्रजा 
प्रजशिरे महाभागा  दृक्षकन्यास्त्रयोदश ॥११॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप थे और कद्यपसे ही ये समस्त 
प्रजाएँ. उत्पन्न हुई हैं। ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष भी हैं ) 





प्रजापति दक्षके परम सौभाग्यशालिनी तेरह कन्याएँ थीं ॥११॥ 


अदि्तिर्दितिद॑नु+ काला दनायुः सिंदिका तथा। 
क्रोधा प्राधा च विश्वा च बिनता कपिला मुनिः ॥१२॥ 
कद मनुजव्याप्र दक्षकन्येब भारत । 
एतासां वीय॑ंसम्पन्न॑ पुत्रपोत्रमनन्‍्तकम्‌ ॥१३॥ 
नरश्रेष्ठ | उनके नाम इस प्रकार हैं-अदिति) दिति; दनु+ 
काला; दनायु) सिंहिका, क्रोधा ( क्रूरा )) प्राधा; विश्वा) विनता। 
कपिला) मुनि और कद्र। भारत | ये सभी दक्षकी कन्याएँ हैं । 
इनके बल-पराक्रमसम्पन्न पुत्र-पोत्रोंकी संख्या अनन्त है ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः 
ये राजन नामतस्तांस्‍्ते कीतंयिष्यामि भारत ॥१४॥ 
अदितिक पुत्र बारह आदित्य हुए; जो छोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ ॥१४॥ 
धाता मित्रो5यंमा शक्रो वरुणस्त्वंश एवं च | 
भगो विवसान्‌ पूषा च सविता द्शमस्तथा ॥१५॥ 
एकाद्शस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
जधन्यजस्तु सर्वेषामादित्यानां गरुणाधिकः ॥१६॥ 
, धाता; मित्र अयं॑मा इन्द्र, वरुण) अंश$ मग) विवसान्‌» 
पूषा, दसवें सविता) ग्यारहवें त्वषश्ट और बारहवें विष्णु कहे 
जाते हैं | इन सब आदित्योंमें विष्णु छोटे हैं; किंतु गुणोंमें वे 
सबसे बढ़कर हैं ॥ १५-१६ ॥ 
एक एव दितेः पुत्रो हिरण्यकशिपुः स्मृतः। 
नाज्ना ख्यातास्तु तस्येमे पश्च पुत्रा महात्मनः ॥१७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यकशिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस महामना देत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७ ॥ 
प्रह्ादः . पूर्वजस्तेषां संहादस्तद्नन्तरम्‌ । 
अलुद्वाद्स्दृतीयो ५ भूत्‌ तस्मात्च शिविवाष्कलों ॥१८॥ 
उन पॉँचोंमें प्रथमका नाम प्रह्मंद है। उससे छोटेको 
संहाद कहते हैं | तीसरेका नाम अनुह्ाद है। उसके बाद 
चौथे शित्रि और पाँचवें बाष्कल हैं | १८ ॥ 
प्रह्मद्स्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत | 
विरोचनश्थ कुम्मश्च॒ निकुम्भदचेति भारत ॥१९॥ 
भारत | प्रह्मदके तीन पुत्र हुए, जो सवंत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये हैं--विरोचन) कुम्म और निकुम्म ॥ १९॥ 
विरोचनस्य पुत्रो5भूद्‌ बलिरेकः प्रतापवान । 
बलेश्व प्रथितः पुत्रो बाणो नाम महाखुरः ॥२०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ, जो मह्दाप्रतापी बलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है । बलिका विश्वविख्यात पुत्र बाणनामक महान 
असुर है ॥ २० ॥ 
रुद्र॒स्यानुचरः श्रीमान्‌ महाकालेति यं बिदुः । 
चतुस्मिशद्‌ दनोः पुञाः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥२१॥ 





# ०] 


सम्भवर्य ] 


पश्चषष्टितमो 5ध्यायः 


श्ट्ष्‌ - 














* जिसे सब लोग भगवान्‌ शंकर के पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं | भारत ! दनुके चोंतीस पुत्र हुए; जो 
संबंत्र विख्यात हैं ॥ २१ | 
तेषां प्रथमजो राजा विप्रचित्तिमंहायशाः | 
शम्बरों नमुचिहचेव पुलोमा चेति विश्वुतः ॥२२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जयहचेव दानवः | 
अयःशिरा अश्वशिरा अभ्वशहुश्ध वीयंवान ॥२३॥ 
तथा गगनमूधों च वेगवान केतुमांश्च सः। 
ख्वभोनुरश्वो 5श्वपतिदृंषपवोजकस्तथा ॥२४॥ 
अश्वग्रीवश्च सूक्ष्मश्थ तुहुण्डश्थव॒ महाबलः । 
इषुपादेकचक्रश्ल॒ विरूपाक्षो.. हराहरों ॥२५॥ 
निचन्द्रश्यआ निकुम्भश्व कुपटः कपटस्तथा। 
शरभः शलभच््चेव सूर्याचन्द्रमसो तथा। 
एते ख्याता दनोवेशे दानवाः परिकीर्तिताः ॥२६॥ 
. उनमें महायशस्वी राजा विप्रचित्ति सबसे बढ़ा था । 
उसके बाद शम्बर, नमुचि, पुलोमा, असिलोमा, केशी+ 
दुर्जय, अयःशिरा, अश्वशिरा, पराक्रमी अश्वशद्भु, गगनमूर्घा) 
वेगवान/ केतुमान्‌, स्वर्भानु; अश्व) अश्वपति; वृषपर्वा, अजकः 
अश्वग्रीव, सूक्ष्म, मह्दाबली तुहुण्ड, इपुपाद, एकचक्र। विरू- 
पाक्ष, हर। अहर, निचन्द्र, निकुम्म, कुपट; कपट; शरम, 
शंलछभ; सूर्य और चन्द्रमा हैं। ये दनुके वंशमें विख्यात दानव 
बताये-गये हैं | २२-२६ ॥ 


अन्यौ तु खल देवानां सूर्याचन्द्रमसौ स्मृतौ। 
अन्यों दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसौं तथा ॥२७॥ 
देवताओँमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं, वे दूसरे 
हैं और प्रधान दानवमें सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ |॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सत्त्ववन्तो महाव॒ल्लाः | 
दनुपुञा महाराज दश  दानववंशजाः ॥२८॥ 
महाराज ! ये विख्यात दान्ववंश कहे गये हैं, जो बड़े 
धैय॑वान्‌ और महाबलवान्‌ हुए हैं। दनुके पुत्रोंमें निम्नाह्लित 
दानवबोंके दस कुछ बहुत प्रसिद्ध हैं ॥ २८ ॥ 
एकाक्षो मस्तपा बीरः प्ररूम्बनरकावपि | 
वातापी शत्रुतपनः शठदचेंव महाखुरः ॥२९॥ 
गविष्ठश्च॒वनायुश्च॒ दीघंजिहृश्व दानवः । 
असंख्येयाः स्म्वतास्तेषां पुत्राः पौत्राश्य भारत ॥३०॥ 
एकाक्ष) वीर झृतपा) प्रछम्ब, नरक) बातापी) शत्रुतपनः 


महान्‌ असुर शठ$ गविष्ठ, वनायु तथा दानव दीर्घजिह । 
भारत ! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं ॥| २९-३ ०॥ 


सिंहिका झुषुवे पुत्र राहु चन्द्राकमर्दनम्‌ | 
खुचन्द्र चन्द्रदतौरं तथा चन्द्र॒प्रमदंनम्‌ ॥३१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रको उत्पन्न किया; जो चन्द्रमा 
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और सूर्यका मान मर्दन करनेवाल् है। इसके सिवा सुज़्न्द्र। 

चन्द्रइर्ता तथा चन्द्रप्रमदनकों मी उसीने जन्म दिया ||३१॥ 

क्ररखभाव॑ क्रूरायाः पुज्रपोत्रमनन्‍्तकम्‌ | 

गणः क्रोधंवशो नाम क्रूरकमोरिमर्दनः ॥३२॥ 
क्ररा ( क्रोधा ) के क्रर ख्वभाववाले अक्ष॑ख्य पुत्र-पौत्र 

उत्पन्न हुए । शत्रुओंका नाश करनेवाला क्ररकर्मा क्रोधवश 

नामक गण भी क्रूराकी ही संतान हैं ॥ ३२ ॥ 

दुनायुषः पुनः पुत्राश्चत्वारो5सुरपुज्ञवाः । 

विक्षरगो बलवीरों च वृत्श्वेव महासुरः ॥३३॥ 
दनायुके असुरोंमें श्रेष्ठ चार पुत्र हुए- विक्षर; बछ) बीर 

और महान्‌ असुर बृत्र ॥ ३३ ॥ 

कालायाः प्रथिताः पुञाः कालकल्पाः प्रहारिणः । 

प्रविख्याता महावीयों दानवेषु परंतपाः ॥३४॥ 


काल्ाके विख्यात पुत्र अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करनेमें कुशल 
और साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे। दानबोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी । वे महान्‌ पराक्रमी और शत्रुओंकों संताप 
देनेवाले थे ॥ २४ ॥ 
विनाशनश्थ क्रोधश्व क्रोधहन्ता तथेव च। 
क्रोधशत्रुस्तथेवान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥३५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--विनाशन, क्रोध) क्रोघइन्ता 


तथा क्रोधशत्रु | कालकेय नामसे विख्यात दूसरे-दुसरे असुर 
भी काल्यके ही पुत्र थे ॥ ३५ ॥ 


अख़ुराणामुपाध्यायः शुक्रस्त्वृषिसुतो :भवत्‌ | 
ख्याताश्वोशनसः पुत्राश्चत्वारो 5सछु रयाजकाः ॥३६॥ 

असुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एबं पुरोहित) शुक्राचार्य 
महर्षि भूगुके पुत्र थे। उन्हें उशना भी कहते हैं | उशनाके 
चार पुत्र हुए; जो असुरोंके पुरोहित थे॥ ३६ ॥ 


त्वष्टाधरस्तथात्रिश्वच॒ द्वावन्यौ रौद्रकर्मिंणों । 
तेजसा सूर्यसंकाशा बत्रह्मलोकपरायणाः ॥३७॥ 

इनके अतिरिक्त त्वशधर तथा अत्रि ये दो पुत्र और 
हुए) जो रौद्र कर्म करने और करानेवाले थे। उशनाके सभी 
पुत्र धूर्यके समान तेजस्वी तथा ब्रह्मोककों ही परम आश्रय 
माननेवाले थे || ३७ ॥ 


इत्येष वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌। 
अखुराणां खुराणां च पुराण संश्रुतो मया ॥३८॥ 
राजन ! मैंने पुराणमें जेसा सुन रक्खा है, उसके अनुसार 


तुमसे यह वेगशाली असुरों और देवता ओंके वंशकी उलत्तिका 
वृत्तान्त बताया है॥ ३८ ॥ 


- पतेषां यद्पत्यं तु न शकय तदशेषतः। 


प्रसंख्यातुं महीपाल ग्रुणभूतमननन्‍्तकम्‌ ॥३९॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ भादिपर्थणि 











ताक्ष्य्धारिष्टनेमिश्ल तथेव॒ गरुडारुणौ । 
हि. डे (कध 
आरुणिवोरुणिश्चेब वैनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥४०॥ 


महीपाल | उनकी जो संतानें हैं, उन सबकी पूर्णरूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योंकि वे सब अनन्त मुने हैं । 
ताक्ष्य; अरिष्टनेमि, गरूड, अरुण, आरुणि तथा बारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं | २९-४० ॥ 


शेषो पनन्‍तो वासुकिश्व॒ तक्षकश्थ भुजड्ममः । 
कूर्मश्च कुलिकश्चेव काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥४१॥ 


शेष) अनन्त) वासुकि) तक्षकःकूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कढ्के पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


भीमसेनोग्नलेनी च सुपर्णा वरुणस्तथा। 
गोपतिघ्चृतराष्ट्रध्ध सूर्यवचोश्वच सप्तमः ॥४२॥ 
सत्यवागकंपणश्च॒ प्रयुतश्रापि विश्वुतः । 
भीमश्चित्ररथरचेव विख्यातः सर्वविद्‌ वशी ॥४३॥ 
तथा शालिशिरा राजन पजन्यश्व चतुदंशः । 
कलिः पश्चद्शस्तेषां नारदर्चेव पोडशः । 
इत्येते देवगन्धवोा मोनेयाः परिकीतिंताः ॥४४॥ 


राजन | भीमसे न; उग्रसेन; सुपर्ण, वरुण) गोपति, धृतराष्ट्र; 
घूयंत्र्चा, सत्यवाकू, अकंपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम) सर्वे 
और जितेगिद्रिय चित्ररथ। शालिशिरा, चौदहवें पज॑न्यः 
पंद्रहवें कलि और सोलह॒वे नारद --ये सब देवगन्धव जातिवाले 
सोलह पुत्र मुनिके गश्से उत्तन्न कहे गये हैं || ४२-४४ ॥ 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीतेयिष्यामि भारत । 
अनवद्यां मनु वंशामखुरां मार्गणप्रियाम ॥४५॥ 
अदुपां खुभगां भासीमिति प्राधा व्यज्ञायत । 
सिद्धः पूर्णश्च बर्हिश्व॒ पूर्णायुश्च महायशाः ॥४६॥ 
ब्रह्मचायी रतिगुणः खुपर्णशचेव सप्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥४७॥ 
इत्येते देवगन्धवोः प्राधेयाः परिकीतिताः । 
इमं त्वप्सरसां वंश बिदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥४८॥ 
प्राधासूत महाभागा देवी देवर्षितः पुरा। 
अलम्बुषा मिश्रकेशी विश्युत्पणो तिलोत्तमा ॥३९॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तहन्मनोरमा। 
केशिनी च सुबाहुश्व सुरता खुरजा तथा ॥५०॥ 
सुप्रिया चातिबाहुश्व विख्यातो च हाहा हृहः । 
तुम्बुरुब्चेति चत्वारः समता गन्धर्वसत्तमाः ॥५१॥ 


भारत | इतके अतिरिक्त अन्य बहुत-से बंशोकी उत्पत्ति- 
का वर्णन करता हूँ । प्राधा नामवाली दक्षकन्याने अनवद्या। 
मनु) वंशा) असुरा) मार्गणप्रिया, अरूपा, सुभगा और भासी 
इन कन्याओंको उत्पन्न किया | सिद्ध) पूर्ण) बर्हि। मह्ायशस्वी 
पूर्णायु, ब्रह्मचारी; रतिगुण) सातवें सुपर्ण, आठवें विश्वावसु) 
नवें भानु और दसवें सुचन्द्र--ये दस देव-गन्धर्व भी प्राधाके 
ही पुत्र बताये गये हैं। इनके सिवा मह्याभागा देबी प्राधाने 
पहले देवर्षि (कश्यप) के समागमसे इन प्रसिद्ध अप्सराओंके 
शुभ लक्षणवाले समुदायको उत्पन्न किया था। उनके नाम 
ये हैं- - अल्म्बुषा; मिश्रकेशी) विद्युलर्णा; तिलोत्तमा, अरुणा+ 
रक्षिता। रम्मा) मनोरमा) केशिनी। सुवाहु, सुरता। सुरजा 
और सुप्रिया । अतिबाहु) सुप्रसिद्ध हाह्दा और हूहू तथा 
तुम्बुरू-वे चार श्रेष्ठ गन्वव भी प्राधाके ही पुत्र माने गये हैं॥ 
अस्त ब्राह्मगा गावो गन्धवोपष्सरसस्तथा | 
अपत्यं कपिलायास्तु पुराणे परिकीर्तितम्‌ ॥५२॥ 
अमृत, ब्राह्मण, गौएँ; गन्धव तथा अप्सराएँ--ये सब 
पुराणमें कपिल'की संतानें बतायी गयी हैं | ५२ ॥ 
इति ते सर्वभूतानां सम्भवः कथितों मया। 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धवोष्सरसां तथा ॥५३॥ 
भुजड़ानां सुपणोनां रुद्राणां मझरतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमर्ता पुण्यक्मंणाम्‌ ॥५४॥ 
राजन ! इस प्रकार मैंने तुम्हें सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है। इसी तरह गन्धवाँ। अप्सराओँ, नागगों। 
सुपर्णों, रुद्रों, मरुद््णो, गौओं तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भलीमाँति कही है ॥ ५३-५४ ॥ 
आयुष्यदचेव पुण्यश्य धन्यः श्रुतिखुखावहः। 
श्रोतव्यद्चेच. सततं श्राव्यश्चेवानसूयता ॥५०॥ 
यह प्रसज्ञ आयु देनेवाला, पुण्यमय, प्रशंसनीय तथा 
सुननेमें सुखद है । मनुष्यकों चाहिये कि वह दोषदृष्टि न 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ 
इमं तु वंशं नियमेन यः पठेत्‌ 
महात्मनां ब्राह्मणदेवसंनिधो । 
अपत्यलाभं लभते स॒पुष्कलं.... 
श्रियं यशः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥५६॥ 
जो ब्राह्मण और देवताओंके समीप महात्माओंकी इस 
वंशावल्लीका नियमपूर्वक पाठ करता है, वह प्रचुर संतान; 
सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदियवेणि सम्भवपर्वणि आदित्यादिवंशकथने पश्नषश्टितप्रोअ्ध्यायः ॥ ६५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मव्षमें आदित्यादिवंशकथन-विषयक 
पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


--*->क्ै3-+ पे 


संम्भंवपर्व ] 


घट्घष्टितमो उध्यायः 
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पटषष्टितमो5ध्याय: 


महर्पियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वेशग्पयन उवाच 

ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्मह्षयः । 
एकादश खुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कद्दते हैँं--राजन्‌ ! ब्रह्मके मानस 
पुत्र छः महर्षियोंके नाम तुम्हें ज्ञात हो चुके हैं । उनके 
सातवें पुत्र थे स्थाणु । स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं ॥ १ ॥ 
सूगव्याधश्व॒ सर्पश्च निऋतिश्य महायशाः | 

* पिनाकी च परंतपः॥ २॥ 

वृदनो 5थेश्वरइ्चयेब कपाली च॑ महायुतिः । 
स्थाणुवश्य भगवान रुद्रा एकाद्श स्सृताः ॥ ३ ॥ 

सृगव्याध, सप; महायशस्त्री निऋति। अजैकपाद, 
अहिबुंध्य्य॥ शतन्रुसंतापन पिनाकी) दहन) ईश्वर; परम- 
कान्तिमान्‌ कपाली। स्थाणु और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह 
रुद्र माने गये हैं ॥ २-३ ॥ 
मरीचिरक्लिरि अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
घडेते ब्रह्मणः पुत्रा वीयंवन्तो महर्षयः ॥ ४ ॥ 

मरीचि, अन्ञिरा) अत्रि) पुलस्त्य, पुलइ और क्रतु--ये 
ब्रह्माजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महर्षि हैं ॥ ४ ॥ 
अयस्त्वज्ञिससः पुत्रा छोके सर्वत्र विश्रुताः। 
चृहस्पतिरुतथ्यश्वच॒ संवतंश्च॒ छूतबताः ॥ ५ ॥ 
अज्रेस्तु बहवः पुत्राः श्रूयन्ते मनुजाधिप। 
सबब वेदविदः सिद्धाः शास्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 

अज्विराके तीन पुत्र हुए; जो लोकमें सर्बत्र विख्यात हैं । 
उनके नाम ये हैं--बृहस्पति, उतथ्य और संबर्त । ये तीनों ही 
उत्तम व्रत धारण करनेवाले हैं । मनुजेश्वर ! अग्रिके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं। वे सब-के-सब वेदवेत्ता, सिद्ध 
और शान्तचित्त महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 


राक्षसाश्व पुलस्त्यस्य वानराः किन्नरास्तथा | 
यक्षाश्च मनुजव्यान्न पुत्रास्तस्य च धीमतः ॥ ७ ॥ 

नरश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ पुरूस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानरः 
किन्नर तथा यक्ष हैं ॥ ७॥ 


पुलहस्य खुता राजञ्छरभाश्च प्रकीतिताः । 

सिहाः किम्पुरुषा व्याप्रा ऋक्षा ईहास्त॒गास्तथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पुलहके शरमभ, सिंह; किम्पुरुष) व्यात्र; रीक 

ओर ईहाम्ग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 

क्रतोः ऋरतुसमाः पुत्राः पतज्ञसहचारिणः। 

बिश्युतार्ध्रषु सत्यग्॒तपरायणाः ॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र, तीनों छोकों- 
में विख्यात) सत्यवादी, ब्रतपरायण तथा मगवान्‌ सुर्यके आगे 
चलनेवाले साठ हजार बालखिल्य ऋषि हुए ॥ ९॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ भगवान्रषिः । 
ब्रह्मणः पृथ्वीपाल शान्‍्तात्मा सुमहातपाः ॥१०॥ 
भूमिपाल | ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे महातपस्वी शान्त- 
चित्त मदर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्पन्न हुए ॥ १० ॥ 
वामादजायताहुष्टाद्‌ भायां तस्य महात्मनः । 
तस्यां पश्चाशतं कन्‍्याः स एवाजनयन्मुनिः ॥११॥ 
इसी प्रकार उन महात्माके बायें अँगूठेसे उनकी पक्तीका 
प्रादुर्माव हुआ । महर्षिने उनके गमसे पचास कम्याएँ 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
ताश्सवांस्त्वनवद्याज्ू-थः कन्याः कमछलोचनाः । 
पुजिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापतिः ॥१२॥ 
वे सभी कन्याएँ परम सुन्दर अज्ञोंवाली तथा विकसित 
कमलके सदृश विशाल लोचनोंसे सुशोमित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जब नष्ट हो गये, तब उन्होंने अपनी उन 
कन्याओंको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका 
धमंके अनुसार ही किया# ) ॥ १२॥ 
ददों स दश धर्माय सप्तविशतिमिन्दवे। 
दिव्येन विधिना राजन कश्यपाय त्रयोदश ॥१३॥ 
राजन ! दक्षने दस कन्याएँ धर्मकों) सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको और तेरदह कन्याएँ महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्न्यस्ताः कीत्यमाना निबोध मे | 
कीतिलक्ष्मीध्ंतिमंधा पुष्टिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥१४॥ 
बुद्धिलेज़ा मतिश्रेव पत्यों धर्मस्य ता दश। 
द्वाराण्येतानि धर्मस्य विहितानि खयम्भुवा ॥१५॥ 
अब मैं धर्मकी पत्ियोंके नाम बता रहा हूँ, सुनो--कीर्ति; 
लक्ष्मी धृति+ मेधा$ पुष्टि; श्रद्धा$ क्रिया; बुद्धि छजा और 





# मनुस्मृतिर्मे प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रवर्तंक 
बताकर उसका रूक्षण इस प्रकार दिया हैं--- 
अपुत्रोइनेन विधिना सुतां कुवींत पुत्रिकाम्‌ । 
यदपत्यं भवेदस्यां तनन्‍्मम स्थात्‌ खथधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९। १२७ ) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाझित विधिसे अपनी कन्याको 
पुत्रिका बना ले । यह संकल्प कर ले कि इस कन्याके गर्भमसे जो 
बाकक उत्पन्न हो, वह मेरा भाद्धादि कर्म करनेवाला पृत्ररूप हो । 


१८८ 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपबेणि 








मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वयम्भू अह्माजीने इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है ॥ १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्यो लछोकस्य विश्वुताः । 
कालस्य नयने युक्ताः सोमपत्न्यः शुचित्रताः ॥१६॥ 
चन्द्रमाकी सत्ताईस र्त्रियाँ समस्त लछोकोंमें विख्यात हैं । 


वे पवित्र त्रत धारण करनेवाली सोमपत्नियाँ काछ-बिभागका 
शापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सर्ा नक्षत्रयोगिन्यो छोकयात्राविधानतः। 
पेतामहोी मुनिर्देवस्तस्य पुत्र: प्रजापतिः। 
तस्याष्ठी चसवः पुत्नास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌ ॥१७॥ 
धरो ध्रुवश्च सोमश्च अहश्यैवानिलो5नलः । 
प्रत्यूषश्ध॒ प्रभासश्च चसवो5ष्टी प्रकीतिताः ॥१८॥ 


.. लोक-व्यवहारका निर्वाह करनेके लिये वे सब-की-सब 
नक्षत्रवाचक नामोंसे युक्त हैं। पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उत्पन्न होनेके कारण मुनिवर धर्म देव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष भी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं | दक्षकी कन्याओंके 
गर्भसे धर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें वसुगण 
कहते हैं । अब मैं वसुओंका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ । 
घर) प्रुव) सोम, अह) अनिछ) अनछ) प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कह्टे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धूम्नायास्‍्तु धरः पुत्रों ब्रह्मविद्यो ध्ुवस्तथा। 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसन स्तथा॥ १९॥ 
रतायाश्वाप्यहः पुत्र: शाण्डिल्याश्व हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च प्रभातायाः खुतो स्म्ृतो ॥२०॥ 

धर और बहवेत्ता श्रुव धूम्राके पुत्र हैं। चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्ासाके पुत्र हैं | अह्द रतके और अनल 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रमास ये दोनों प्रभाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


धरस्य पुत्रों द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा। 

घ्ुवस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लछोकप्रकालनः ॥२१॥ 
धरके दो पुत्र हुए द्रविण और हुतहृव्यवह । सब छोकोंको 

अपना आस बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्र॒वके पुत्र हैं॥ २१॥ 


-सोमस्य तु खुतो वर्चा वर्चखी येन जायते। 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणो5थ रमणस्तथा ॥२२॥ 

सोमके मनोहरा नांमक जख््रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे ल्टेग वर्चस्वी ( तेज, कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्त ) होते हैं, फिर शिशिर, प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ २२॥ 


अह्वः खुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः । 
अग्नेः पुत्रः कुमारस्तु श्रीमाइ्छर्वणालयः ॥२३॥ 


अहृहके चार पुत्र हुए-ज्योति; शम) शान्त तथा मुनि । 
अनलछके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए; जिनका जन्मकालमें 
सरकंडोंके बनमें निवास था ॥ २३॥ 
तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्व पृष्ठजः। 
कृत्तिकाभ्युपपत्तेश्व कार्तिकेय इति स्मुतः ॥२४॥ 

शाख) विशाख और नैगमेय--ये तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं। छः कृत्तिकाकों मातारूपमें स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय भी है ॥ २४ ॥ 


अनिलस्य शिवा भार्या तस्याः पुत्रों मनोजबः । 
अविज्ञातगतिच्चेव द्वौ पुत्रावनिलस्थ तु ॥२५॥ 

अनिलकी भार्याका नाम शिवा है । उसके दो पुत्र हैँ-- 
मनोजब तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र कट्द 
गये हैं | २५ ॥ 


प्रत्यूषस्य बिदुः पुत्रस्तषि नाम्नाथ देवलम । 
द्वौ पुत्री देवलस्यापि क्षमावन्तों मनीषिणो। 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्पत्री ब्रह्मवादिनी ॥२६॥ 
योगसक्ता जगत रूत्स्रमसक्ता विचचार ह। 
प्रभासस्य तु भायां सा वसूनामष्रमस्य ह ॥२७॥ 
देवर नामक सुप्रसिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जांता 
है | देवलके भी दो पुत्र हुए। वे दोनों ही क्षमावान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन स्त्रियोमें श्रेष्ठ एवं ब्रह्मबादिनी 
थीं। वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगत्‌में अनासक्त भावसे 
बिचरती रहीं । वे ही बसुओंमें आठवें बसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं॥ २६-२७ ॥ कु 
विश्वकर्मा महाभागो जशे शिल्पप्रजापतिः | 
कर्ता शिल्पसहस््राणां त्रिद्शानां च वर्धकिः ॥२८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महामाग विश्वकर्मा उन्हींसे उत्तन्‍न हुए 
हैं । वे सह्तों शिल्पोंके निर्माता तथा देवताओंके बढ़ई कहे 
जाते हैं ॥ २८ ॥ 
भूषणानां च सर्वेषां कतां शिल्पवतां वरः। 
यो दिव्यानि विमानानि त्रिदशानां चकार ह ॥२९॥ 
वे सब प्रकारके भूषणोंको बनानेवाले और शिल्पियोंमें श्रेष्ठ 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं ॥२९॥ 
मनुष्याइ्चोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मतः। 
पूजयन्ति च यं नित्यं विद्वकर्मोणमव्ययम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्य मी महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीवन 





१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नेगमेय-ये तीनों 
नाम कुमार कार्तिकेयके ही दें । किन्हींके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
पुत्रोंकी संशा शाख, विशाख और नेगमेय है। कल्पमेदसे सभी 
टीक हों सकते दें । 


संम्भंवपव ] 


बट्षष्टितमो 5ध्याय॑ः 


१८९ 








निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा 

करते रहते हैं ॥ ३० ॥ 

स्तन तु दक्षिण भित्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःखतो भगवान्‌ धर्मः सर्वकोकसुखावहः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने स्तनकों विदीर्ण करके मनुष्यरूपमें 

भगवान्‌ धर्म प्रकट हुए। जो सम्पूर्ण छोकोंको सुख देनेबाले हैं॥ 


त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः । 

शमः कामश्न हषंश्व तेजसा छोकधारिणः ॥ ३२ ॥ 
उनके. तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं; जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हैं--शम, काम और हर्ष । वे अपने 

तेजसे सम्पूर्ण जगत्‌को धारण करनेवाले हैं | ३२ ॥ 


कामस्य तु रतिभाया शमस्य प्राप्तिरज्ञना । 

नन्‍्दा तु भायो हषस्य यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी भार्या प्राप्ति है 

इर्षकी पत्नी नन्‍्दा है । इनमें सम्पूर्ण छोक प्रतिष्ठित हैं॥३३॥ 


मरीचेः कद्यपः पुत्रः कश्यपस्य खुराखुराः। 
जज्षिरे नुपशादूंल लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप और कश्यपके शम्पूर्ण देवता तथा 


असर उत्पन्न हुए । द्रपश्रेष्ठ) इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लछोकोके आदि कारण हैं ॥ ३४ ॥ 


त्वाष्टी तु सवितुभायां वडवारूपधारिणी। 
अखूयत महाभागा सान्‍्तरिश्षे5श्विनावुभौ ॥ ३५॥ 
द्वादशेबादितेः पुत्राः शक्रमुख्या नराधिप | 
तेषामवरजो विष्णुयंत्र छोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६॥ 
त्वष्टाकी पुत्री संज्ञा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी हैं। वे परम 
सौभाग्यवती हैं । उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) का रूप घारण 
करके अन्तरिक्षमें दोनों अश्विनीकुमारोंकों जन्म दिया । राजन! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं। उनमें मगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण छोक प्रतिष्ठित हैं | ३५-३६॥ 


अयस्विशत इत्येते देवास्तेषामह तव । 
अन्वयं सम्प्रवक्ष्यामि पश्षेश्व कुछतों गणान्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार आठ वसु,; ग्यारह रुद्र; बारह आदित्य तथा 
प्रजापति और वषटकार--ये तैंतीस मुख्य देवता हैं। अब मैं 
तुम्हें इनके पक्ष और कुछ आदिके उल्लेखपूर्वक वंश और 
गण आदिका परिचय देता हूँ ॥ ३७ ॥ 


_रुद्गाणामपरः पक्षः खाध्यानां मरुतां तथा। 
बसूनां भार्गव विद्याद्‌ विश्वेदेवांस्तथेव च ॥ ३८ ॥ 
रुद्रोंका एक अलग पक्ष या गण है साध्य, मरुत्‌ तथा 


बसुओंका भी प्रथक-प्रथक गण है। इसी प्रकार भार्गव तथा 
विश्वेदेवणणको मी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


वैनतेयस्तु_ गरुडो बलवानरुणस्तथा | 
बृहस्पतिश्वच॒ भगवानादित्यिेष्वेवः गण्यते ॥ ३९ ॥ 


विनतानन्दन गरुड) बलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ बृहस्पति- 
की गणना आदित्योंमें ही की जाती है ॥ ३९॥ 


अश्विनों गुह्मकान्‌ विद्धि सर्वोषध्यस्तथा पशून्‌ । 
एते देवगणा राजन कीर्तितास्ते 5नुपूवंशः ॥ ४० ॥ 
अश्विनीकुमारः सर्वोषधि तथा पश्चु इन सबको गुद्मक- 
समुदायके भीतर समझो । राजन्‌ | ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं ॥ ४० ॥ 
यान्‌ कीतत॑यित्वा मन्ुुजः सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्त्वा निःखतो भगवान्‌ भ्रगुः ॥ ७१ ॥ 
मनुष्य इन सबका कीतंन करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है। भगवान भूगु ब्रह्माजीके दृद्यका भेदन करके प्रकट हुए थे॥ 
भगोः पुत्रः कविर्विद्वा्छुक्रः कविखुतो ग्रहः । 
औैलोक्यप्राणयात्राथ वयोव्ष भयाभये । 
खयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवर परिधावति ॥ ४२ ॥ 
भगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए और कविक्े पुत्र शुक्राचार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों छोकोंके जीवनकी रक्षाके ढिये वृष्टि; 
अनाबृष्टि तथा मय और अभय उत्न्न करते हैं। खयम्भू 
ब्रह्माजीकी प्रेरणासे वे समस्त छोकोंका चक्कर छगाते रहते हैं ॥ 
योगाचार्यों महाबुद्धिदेत्यानाममवद्‌ गुरु। 
खुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतव्॒तः ॥ ४३ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ झ॒ुक्र ही योगके आचार्य और दैत्योंके 
गुरु हुए। वे ही योगवलसे मेधावी, ब्रह्मचारी एवं व्रतपरायण्ण 
बृहस्पतिके रूपमें प्रकट हो देवताके भी गुरु द्ोते है ॥ ४३ ॥ 


तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगक्षेमाय भार्गवे । 
अन्यमुत्पादयामास पुत्र॑ भ्रुगुरनिन्द्तिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्माजीने जब भगुपुत्र श॒ुक्रकों जगत्‌के योगक्षेमके काय 
में नियुक्त कर दिया) तब महर्षि भगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया ॥ ४४ ॥ 
च्यवनं दीघप्तपलं धमात्मानं यशखिनम | 
यः स रोषाच्च्युतो गर्भान्‍्मातुर्मोक्षाय भारत ॥ ४५० ॥ 
जिसका नाम था च्यवन ! महर्षि चयवमकी तपस्या सदा 
उद्दी्त रहती है । वे धर्मात्मा और यशस्वरी हैं। मारत ! वे अपनी 
माताको संकटसे बचानेके लिये रोषपूर्वक गर्भसे च्युत हो गये 
थे ( इसलिये च्यवन कहलाये ) ॥ ४५॥ 
आऊरुषी तु मनोः कन्या तस्य पत्नी मनीषिणः । 
औरव॑स्तस्यां समभवदूरुं भित्त्वा महायद्ञांः ॥ ४६॥ 
मनुकी पुत्री आरुषी मनीधी च्यवन गुनिकी पत्नी थी 
उससे मद्दायशस्त्री और मुनिका जन्म हुआ। वे अपनी माताकी 
ऊरु (जाँघ ) फाड़कर प्रकट हुए थे; इसलिये औव कहलाये ॥ 
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मद्दतेजा महावीयों वार एव गुणेयुतः। 
ऋतचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमद्प्लिस्ततोषभवत्‌ ॥ ४७७॥ 

वे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे | बचपन- 
में ही अनेक सदुण उनकी शोभा बढ़ाने छगे । ओऔवेंके पुत्र 
ऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदप्ि हुए ॥ ४७ ॥ 


जमदर्नेस्तु चत्वार आसन्‌ पुत्रा महात्मनः। 
रामस्तेषां. जघस्यो5भूदजबस्ये गुंणेयुतः । 
स्वंशस्त्रेषु कुशलः क्षत्रियान्तकरों बशी ॥ ४८ ॥ 

मद्ात्मा जमदभिके चार पुत्र थे; जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटे थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सदुर्णोंसे 
बविभूषित थे, सम्पूर्ण शत्जविद्यामें कुशल, क्षत्रियकुलका संदह्यार 
करनेवाले तथा जितेन्द्रिय थे || ४८ ॥ 


ओऔवेस्यासीत्‌ पुत्रशतं जमदस्निपुरोगमम्‌ । 

तेषां पुत्रसदस्त्राणि बभुवुर्भुषि विस्तरः ॥ ४९॥ 
और मुनिके जमदग्नि आदि सौ पुत्र थे । फिर उनके भी 

सहस्नों पुत्र हुए । इस प्रकार इस प्रथ्वीपर भ्गुवंशका 

विस्तार हुआ॥ ४९ ॥ 

दो पुत्री ब्रह्मणस्त्वन्यों ययोस्तिष्ठति लक्षणम्‌। 

लोके घाता विधाता च यौ स्थितो मनुना सह ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका घारण-पोषण और 

सुष्टिर्प लक्षण छोकमें सदा ही उपलब्ध होता है। उनके 

नाम हैं धघाता और विधाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥५०॥ 


तयोरेघ खसा देवी लक्ष्मीः पद्मगृहा शुभा। 
तस्यास्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
चरुणस्य भायो या ज्यष्ठा शुक्राद्‌ देवी ब्यजायत। 
तस्याः पुत्र बल विद्धि खुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कमलोमें निवास करनेवाली शुभस्वरूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोनोंकी बहिन हैं। आकाशमें विचरनेवाले अश्व लक्ष्मीदेवीके 
मानस पुत्र हैं | राजन्‌ | वरुणके बीजसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देबीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया। उसके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुत्रीकों सुरा समझो ॥ ५१-५२॥ 


प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌_। 
अधममंस्तत्र संजातः सर्वभूतबिनाशकः ॥ ५३ ॥ 


तदनन्तर एक संमय ऐसा आया; जब प्रजा भूखसे पीड़ित 
हो भोजनकी इच्छासे एक दूमरेको मारकर खाने छूगी; उस 
समय वहाँ अधर्म प्रकट हुआ, जो समस्त प्राणियोंका नांश 
करनेवाला है ॥ ५२ ॥ 


तस्यापि निऋतिभोयों नेऋंता येन राक्षसाः | 
धोरास्तस्यास््रयः पुत्राः पापकर्मरताः सदा ॥ ५४॥ 


की जी निऋँति हुई। जिससे नैश्नत नामवाले 


तीन भयंकर राक्षस पुत्र उत्पन्न हुए जो सदा पापकर्मम ही 

लगे रहनेवाले हैं ॥ ५४॥ 

भयो महाभयर्चेव सु॒त्युभृतान्तकस्तथा । 

न तस्य भायोौ पुत्रो वा कश्मिद्स्त्यन्तको हि सः ॥ ५५ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं --भय) महाभय और मृत्यु । 

उनमें मृत्यु समस्त प्राणियोंका अन्त करनेवाल्य है। उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं है। क्‍योंकि घह सबका अस्त करने- 

घाला है ॥ ५५ ॥ 

काकी इयेनीं तथा भासोीं घ्रतराष्ट्री तथा शुकीम । 

ताजा तु खुषुबे देवी पश्चेता छोकविश्रुताः ॥ ५६॥ 
देवी ताम्राने काकी। इयेनी, भासीः घृतराष्ट्री तथा झुकी- 

इन पाँच लोकविख्यात कन्याओंको उत्पन्न किया ॥ ५६ ॥ 

डल्दकान सुषुवे काकी इ्येनी हयेनान्‌ व्यजायत। 

भासी भासानजनयद्‌ ग्रृभांदचेव जनाथिप ॥ ५७ ॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्छुओं और श्येनीने बाजोंको जन्म 

दिया; भासीने मुर्गों तथा गीर्षोको उत्पन्न किया ॥ ५७॥ _ 


घतराष्ट्री तु दंसांश्व कलहंसांश्व सर्वेशः । 
चक्रवाकांश्व भद्रा तु जनयामास सेव तु ॥ ५८॥ 
शुकी स जनयामास शुकानेव यशखिली। 
कल्याणगुणसम्पन्ना सर्वेलक्षणपूजिता ॥ ५९ ॥ 

कल्याणमयी धृतराष्ट्रीने सब प्रकारके इंसों। कलहंर्सो तथा 
चक्रवाकोंकों जन्म दिया। कल्याणमय गुणोसे सम्पन्न तथा. 
समस्त शुभ छक्षणोंसे युक्त यशखिनी झुकीने झुकों ( तोतों ) 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ ॥ 


नव क्रोधवशा नारीः प्रजशे क्रोधसम्भवाः । 

मगी च सुगमन्दा च हरी भ्रद्रमना अपि ॥ ६० ॥ 
मातड़ी त्वथ शादूंली इबेता सुरभिरेव च। 

सर्वलक्षण धम्पन्‍्ना खुरसा चेव भागमिनी ॥ ६१ ॥ 


क्रोधवशाने नो प्रकारकी क्रोधजनित कन्याओंकों जन्म 
दिया । उनके नाम ये हैं--मुगी। मुगमन्दा। हरी) भद्बमना+ 
मातज्जीः शार्दूली, श्वेता, सुरभि तथा सम्पूर्ण शुभ छक्षणोंसे 
सम्पन्न सुन्दरी सुरसा ॥ ६०-३१ ॥ 


अपत्यं तु झ्॒गाः सर्वे झुग्या नरवरोत्तम । 

आऋक्षाश्थ सगमन्दायाः स॒मराश्व परंतप ॥ ६२॥ 
ततस्त्वेराबतं नागं जश्ने भद्रमनाः सुतम्‌। 
पेरावतः खुतस्तस्या देवनागो महागज़ः ॥ देरे ॥ 


.. मरश्रेष्ठ | समस्त मग सुगीकी संतानें हैं । परंतप .! 
मृगमन्दासे रीक तथा खुमर ( छोटी जातिके मुग ) उत्पन्न 
हुए । भद्वमनाने ऐराबत हाथीको अपने पुत्ररूपमें उत्पन्न 
किया । देवताओंका हाथी महान्‌ गजराज ऐराबत भंद्रमनाका 
ही पुत्र है ॥ ९२-३३ ॥ 





सम्भन्पर्व ] 


सप्तप्ठिसमो उध्यावः 
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हयोश्वच हरयो5पत्यं घानराश्य तरखिनः । 
गोल्गांगूल्गांश्व भद्रं ते हयोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥६४॥ 
प्रजन्ने त्वव शादूली सिंहान्‌ व्याप्राननेकशः । 
द्वीपिनश्व महासत्त्वान सर्वानेव न संशयः ॥६७॥ 

राजन ! तुम्हारा कल्याण हो वेगवान्‌ घोड़े और वानर 
हरीके पुत्र हैं | गायके समान पूँछवाले लंगूगेंको भी हरीका 
ही पुत्र बताया जाता है। शादूंलीने तिंहों; अनेक प्रकारके 
बार्बों और महान्‌ बलशाली सभी प्रकारके चीतोंको मी जन्म 
दिया; इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 


मातज्ब्थपि च मातज्ञानपत्यानि नराधिप। 
दिशां गज तु इवेताख्यं इवेताजनपदाशुगम ॥६६॥ 
तथा दुहितरो राजन व्यजायत । 
रोहिणी चेब भद्गं ते गन्धर्वी तु यशखिनी ॥६७॥ 

नरेश्वर ! मातज्ञीने मतवाले हाथियोंको संतानके रूपमें 
उत्पन्न किया | श्वेताने शीघ्रगामी दिग्गज श्वेतकों जन्म दिया। 
राजन ! तुम्हारा मछा हो, सुरमिने दो कन्याओंकों उत्पन्न 
किया | उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था और दूवरीका 
गन्धर्वी । गन्धर्वी बड़ी यशस्विनी थी | ६६-६७ ॥ 


बविमलामपिः भरद्ब॑ ते अनछामपि भारत। 
रोहिण्यां जज्षिरे गावो गन्धर्व्यों वाज़िनः खुताः । 
सप्त पिण्डफलान वृक्षाननलापि व्यजायत ॥६८॥ 
भारत | तत्यश्वात्‌ रोहिणीने विमव्यः और अनछा नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उत्पन्न कीं | रोहिणीसे गाय-बैछ और 
गन्धर्वाते घोड़े ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए | अनछाने सात 
प्रकारके बृक्षोंको उत्पन्न किया, जिनमें पिण्डाकार फल लगते हैं॥ 
अनलायाः शुकी पुत्री कड्डस्तु खुरसाखुतः। 
अरुणस्य भाया इयेनी तु वीयंवन्ती महाबल्ों ॥६०॥ 
 सम्पाति जनयामास बीयेचन्त जटायुषम्‌। 
सुरसाजनयन्नागान कदूः पुतांस्तु पन्‍नगान्‌ ॥७०॥ 
शी पु विनतावास्लू विनतायास्तु विख्यातों गरुडारुणों। 
अनछाके शुकी नामकी एक कन्या भी हुई। कह्ढू पक्षी 


सुरसाका पुत्र है। अरुणकी पक्षी श्येनीने दो मह्ाबली और 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न किये | एकका नाम था सम्पाती और 
दूसरेका जटायु | जटायु बड़ा शक्तिशाली था। सुरसा और 
कद्ने नाग एवं पन्‍नग जातिके पुत्रोंको उत्पन्न किया | विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरड़ ओर अरुण || ६९-७०३ ॥ 
(सुरसाजनयत्‌ सर्पोच्छतमेकशिरोधरान । 
खुरसाकन्यका जातास्तिसत्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृधक्षाणां वीरुधां चेव मातरः। 
अनला रुहा च डे प्रोक्ते वीरुधां चब ताः स्खताः ॥ 
गृद्धल्ति ये बिना पुष्प फलछानि तरबः पृथक । 
अनलाखुतास्ते विज्ेयाः तानेवाहुवनस्पतीन ॥ 
पुष्पेःफल्ग्रहान्‌ वृक्षान्‌ रु्यायाः प्रसवान्‌ बिभो। 
लतागुल्मानि बल्यश्वच त्वक्सारतृणजातयः ॥ 
वीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्र बंशः समाप्यते । ) 

सुरसाने एक सौ एक सिरवाले सर्योको जन्न दिया था । 
सुरसासे तीन कमलनयनी कन्याएँ उत्सन्‍्न हुईं) जो बनस्पतिर्यों, 
वृक्षों और छता-गुल्मोंकी जननी हुईं । उनके नाम इस प्रकार 
हैं-“अनला, रुद्या और बीरुधा । जो वृक्ष बिना फूलछके ही फछ 
ग्रहण करते हैं उन सबको अनल्ाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही वनस्पति कहलाते हैं। प्रथो ! जो फूछसे फल ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोक्रों रह्यकी संतान समझो | छता) गुल्म/ 
वलली, बाँस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुघासे हुई है । यहाँ बंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 
इत्येष सर्वंभूतानां महतां मचुजाधिप । 
प्रभवः कीर्तितः सम्यदःमया मतिमतां घर ॥७१॥ 
य॑ं श्रुत्वा पुरुषः सम्यडग्मुक्तो भवति पाप्मनः। 
सर्वजक्षतां च लभते गतिमग्न्यां च विन्द्ति ॥७२॥ 

बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय |! इस प्रकार मैंने 
सम्पूर्ण महाभूतोंकी उत्पत्तिका मलीमाँति वर्णन किया है । 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सब पापोंसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वश्ञता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है | ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्णि षटषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवर्षवेमें अंशावतरण-विष्यक छाछठवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( इस अध्यायमें ७२ छोक, दाक्षिणात्य पाठके ४३ छोक ओर कुछ ७६३ शछोक हैं ) 
+जक 6-4. 
सप्तपश्टिमो<ध्याय “ 
देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दशन 


जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्धर्धारगरक्षसाम । 
खिहव्याप्रस्गाणां च पत्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ ॥ 


सर्वेषां चेच भूतानां सम्भवं भगवन्नहम्‌। - 
श्रोतुमिच्छामि तस्‍त्वेन मानुषेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
जन्म कम च भूतानामेतेषामनुपू्वंशः ॥ २॥ 





१, खजूरं तालहिन्ताली ताली खर्जूरिका तथा | गुणका नारिकेलश्व सप्त पिण्डऊ़छा द्रुमा:.॥ ( खजूर, ताल, दिन्ताकू, -ताकी, 
छोटे स्तजूर, सोपारी और नारियक--ये. सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष दें। ) 


१९२ भ्रौमहाभारते [ आदिपवणि 








जनमेजय ने कह-भगवन्‌ ! मैं मनुष्य योनिमें अंशतः 
उत्पन्न हुए देवता, दानव; गन्धवे) नाग) राक्षत, सिंह; व्याघ) 
हरिण; सर्प, पक्षी एवं सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका ब्रत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्योंमें जो महात्मा पुरुष हैं, 
डनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कमंका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


मानुषेषु मनुष्येन्द्र सम्भूता ये दिवोकसः। 
प्रथम दानवांइ्चेव तांस्‍्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवषेभः। 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्‍्मनुजषभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन हिरण्यकशिपुः स्म्तः । 
स॒ जशे मानुषे लोके शिशुपालो नरघभः॥ ५॥ 
वैशम्पायनजी बोले-नरेन्द्र ! मनुष्यौमें जो देवता और 
दानव प्रकट हुए. थे, उन सबके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रचित्त नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था; वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था; 
वही मनुष्यलोकमें नरश्रेष्ठ शिशुपालके रूपमें उत्पन्न हुआ ॥ 


संहाद इति वि्यातः प्रह्मदस्यानुजस्तु यः। 
स शल्य इति विख्यातों जशे वाह्नीकपुड्वः ॥ ६ ॥ 
अनुह्ादस्तु तेजखी यो पभूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । 
घृष्टकेतुरिति ख्यातः स बभूव नरेश्वरः ॥ ७ ॥ 
प्रहादका छोटा भाई जो संहादके नामसे विख्यात था$ 
वही बाह्वीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ। प्रह्मंदका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुह्ाद था) धृष्टकेतु 
नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजजिछिबिनाम देतेयः परिकीर्तितः। 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ भुवि पार्थिवः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जो शिवत्रि नामका देत्य कहा गया है; वही इस 
पृथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ || ८ ॥ 
बाष्कको नाम यस्तेषामासीदसुरसत्तमः । 
भगदत्त इति ख्यातः स॒ जशे पुरुषषभः ॥ ९ ॥ 
असुरेर्म श्रेष्ठ जो वाष्कल था, वही नरश्रेष्ठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ ९ ॥ 
अयःशिरा अध्वशिरा अयः्शकुश्व वीयवान। 
तथा गगनप्रूधथों चर वेगवांश्रात्र पश्चमः ॥१०॥ 
पञ्चेते जशिरे राजन वीयवन्तो महासुराः । 
केकयेषु महात्मानः. पार्थिवषंभसत्तमाः । 
केतुमानिति विख्यातों यस्ततो 5नन्‍्यः प्रतापवान्‌ ॥११॥ 
अमितोजा इति ख्यातः सोग्रकर्मो नराधिपः । 
खभोनुगिति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥१२॥ 


का गयाकण्आइकमवालअयहाभ्मराकधदहसपातकनमच मय 





उग्नरेन इति ख्यात उपग्नकमों नराधिपः। 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानासीन्महा सुरः ॥ १३॥ 
अशोको नाम राज़ाभून्महावीर्यों पपराजितः । 
तस्मादवरजो यर्तु राजन्नश्वपतिः स्म्ृतः ॥१४॥ 
देतेयः सो 5भवद्‌ राजा हार्दिक्यों मनुजप भः । 
वृषपव॑ति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महाखुरः ॥१५॥ 
दीघेप्रश इति ख्यातः प्रथिव्यां सो एभवन्न्॒पः । 
अजकरत्ववरों राजन य आखसीद्‌ वृषपवंणः ॥१६॥ 
स शाल्व इति बिख्यातः पृथिव्यामभवन्न॒पः । 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सत््ववान्‌ यो महासुरः ॥१७॥ 
रोचमान इति ख्यातः पृथिव्यां सो ःभवन्‍्न्॒पः । 
सक्ष्मस्तु मतिमान राजन कीर्तिमान यः प्रकीर्तितः॥ १८॥ 
बृहद्रथ इति ख्यातः झ्षितावासीत्‌ स॒पार्थिवः । 
तुहण्ड इति विख्यातों य आसीदसखुरोत्तमः ॥१९॥ 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स बभूव नराधिपः | 
इषुपान्नाम यस्तेषामसुराणां बलाधिकः ॥२०॥ 
नम्नजिन्नाम राजासीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः । 
एकचक्र इति ख्यात आखसीद्‌ यस्तु महासुरः ॥२१॥ 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो बभूव प्रथितः क्षितों । 
विरुपाक्षस्तु देतेयश्रित्रयोधी  महाखुरः ॥९२॥ 
चित्रधमंति विख्यातः क्षितावासीत स पार्थिवः । 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीद्‌ यो दानवोत्तमः ॥२३॥ 
सुवाहुरिति विख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
अहरस्तु. महातेजाः. शरत्रुपक्षक्षयंकरः ॥२४॥ 
बाह्वीको नाम राजा स बभूव प्रथितः क्षितों । 
निचन्द्रश्चन्द्रवक्‍त्रस्तु य. आसीदसुरोत्तमः ॥२५॥ 
मुञज्केश इति ख्यातः श्रोमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥२६॥ 
भूमों भूमिपतिः श्रेष्ठो देवाघिप इति सूखुतः। 
शरभो नाम यस्तेषां देतेयानां महाखुरः ॥२७॥ 
पौरवो नाम राजर्षिः स बभूव नरोक्तमः। 
कुपटस्तु महावीयें: श्रीमान राजन महाखुरः ॥२८॥ 
सुपाइव इति विख्यातः क्षितो जशे महीपतिः। 
क्रथस्तु राजन राजर्षि: झ्लितों जज्े महाखुरः ॥२९॥ 
पावतेय इति ख्यातः काश्चनाचलसंनिभः । 
द्वितीयः शलभस्तेषामसुराणां बभूव हू ॥३०॥ 
प्रहारदों नाम बाह्वीकः स बभूव नराधिपः। 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो छोके ताराधिपोपमः ॥३१॥ 
चन्द्रवर्मंति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः। 
अके इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुड़्वः ॥३२॥ 
ऋषिको नाम राजषिबंभूव नपसत्तमः । 
सुतवया इति विर्यातों ये आसीदसुरोत्तमः ॥ ३३॥ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तपष्टितमो 5ध्यायः 
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पश्चिमानूपक॑ विद्धि त॑ जप नुपसत्तम। 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातो महाखुरः ॥३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सोउभवन्न्॒पः। 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान यस्तु महाखुरः ॥३५॥ 
स॒ विश्व इति विख्यातो बभूव पृथिवीपतिः। 
सुपर्ण इति विख्यातस्तस्मादवरजस्तु यः ॥३६॥ 
ख्यातः पृथिव्यां सो5भवरन्न्॒पः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेषां कीर्तितः प्रवरो5खुरः ॥३७॥ 
शुनको नाम राजर्षि:ः स बभूव नराधिपः | 
विनाशनस्तु चन्द्र॒स्थ य आख्यातो महाखुरः ॥३८॥ 
जानकिनोम विख्यातः सो5भवन्मनुजाधिपः। 
दीघ॑जिहस्तु कौरव्य य उक्तो दानवर्षभः ॥३९॥ 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
श्रह॑ं तु खुषुबे यं तु सिंहिकाकेन्दुमर्दनम्‌। 
स॒ क्राथ इति विख्यातो बभूव मनुजाधिपः ॥४०॥ 


_ अयःशिरा) अश्वशिरा) वीर्यवान्‌ अयःशड्डू) गगनमूर्घा 
और वेगवान-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान मद्ात्मा राजाओंके रूपमे उत्पन्न हुए । उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी मद्दान्‌ असुर अमितौजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ) जो भयानक कर्म करनेवाला था। 
खर्भानु नामवालछा जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; वही 
भयंकर कर्म करनेवाल्थ राजा उग्रतेन कहछाया | अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; वही किशीसे 
परास्त न द्वोनेवालां महापराक्रमी राजा अशोक हुआ। 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्वपति नामक देत्य था; 
बही मनुष्योमें श्रेष्ठ हार्दिक्य नामवाल्य राजा हुआ । बृषपर्वा 
नाभसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ महादेत्य था, वह प्रथ्वीपर दीर्घ- 
प्रश्त नामक राजा हुआ | राजन्‌ ! बृषपर्वाका छोटा माई 
जो अजक था) वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ | अश्वग्रीव नामवाला जो थैयंवान्‌ महादैत्य था; वह 
प्रथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ। राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वरी सूक्ष्म नामसे प्रसिद्ध जो दैत्य कहा गया है; वह 
इस प्रथ्वीपर बृहद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है; असुरोमें 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक देत्य था; वही यहाँ सेनाबिन्दु नामसे 
विख्यात राजा हुआ। असुररोंके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था; वह इषुपाद नामक देत्य इस प्रथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नम्मजित्‌ नामक राजा हुआ | एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था; वही इस प्रथ्वीपर प्रातिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ विचित्र युद्ध करनेवाला मह्दादेत्य विरूपाक्ष इस 
प्रथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ। शरत्रुओंका 
संद्वार करनेंबाला जो बीर दानवश्रेष्ठ हर था; वह्दी सुबाहु 
नामक भ्रीसम्पन्न राजा हुआ । झत्रुपक्षका विनाश करनेवाला 
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महातेजस्वी अहर इस भूमण्डलमें बाहिक नामसे विख्यात 
राजा हुआ | चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था, वही मुंजकेश नामसे विख्यात ओऔीसम्पन्न 
राजा हुआ | परम बुद्धिमान निकुम्म जो युद्धमें अजेय था, वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाघिप कहल्या । देत्योमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ अझुर था, वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस प्रथ्वीपर राजा सुपाइरव॑के रूपमें उत्पन्न हुआ। महाराज ! 
महादेत्य क्रथ इस प्रथ्वीपर राजर्षि पांव॑तेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ) उसका शरीर मेरु प्व॑तके संमान विशाल था। असुरोंमें 
शल्भ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा देत्य था; वह बाह्लीकवंशी राजा 
प्रहाद हुआ । देत्यश्रेड्ठ चन्द्र इस छोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देशका राजा 
हुआ | अर्क नामसे विख्यात जो दानबोंका सरदार था) बही 
नरपतियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि ऋषिक हुआ । दृपशिरोमणे ! 
मृतपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था; उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो । गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो मद्गातेजस्बी असुर 
था; वही इस प्रथ्वीपर द्रुमसेन नामक राजा हुआ। मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं महान्‌ असुर था) वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ | मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डल्में काछकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । दैत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रेष्ठ असुर कहा गया है; वही 
मनुष्योका स्वामी राजर्षि झुनक हुआ । इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक महान्‌ असुर बताया गया है; वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ | कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! दीर्घजिदड 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्बीपर काशिराजके नामसे 
विख्यात था । सिंहिकाने सूर्य और चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था; वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ।॥ १०-४० ॥ 


दनायुषस्तु पुत्राणां चतु्णां प्रवरो5खुरः। 
विक्षरों नाम तेजस्री वसुमित्रों न्र॒पः स्सखृतः ॥७१॥ 
दनायुके चार पुत्रोंमें जो सबसे बड़ा है; वह विश्षर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा बसुमित्र बताया गया है ।४२१। 
द्वितीयो विक्षराद्‌ यस्तु नराधिप महाखुरः। 
पाण्ड्यराष्ट्रिधिप इति विख्यातः सो 5भवन्न॒पः ॥४२॥ 
नराधिष ! विक्षरते छोटा उसका दूसरा भाई बल जो असुर्रो- 
का राजा था; पाण्डय देशका सुविख्यात राजा हुआ ॥ ४२॥ 
बली वीर इति ख्यातो यस्त्वासीदरुरोत्तमः । 
पौण्ड्रमात्ययक इत्येब॑ बभूव स नराधिपः ॥७३॥ 
महाबली वीर नामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विक्षरका 
तीसरा भाई ) था; पौण्ड्रमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ॥ 
वृत्र इत्यभिविख्यातों यस्तु राजन महाझुरः। 
मणिमान्नाम राजर्षि! स बभूव नराधिपः ॥७४४॥ 
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राजन ! जो बुत नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) महान्‌ असुर था वही प्रथ्वीपर राजषि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाछ हुआ ॥ ४४ ॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्थ बभूवावरजो5खुरः । 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्‍्नृपतिः क्षितो ॥४५॥ 


क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई (कालाके 
पुत्रोमे तीसरा ) था; वह इस प्रथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५॥ । 
क्रोधवर्धन इत्येब॑ यस्त्वन्यः परिकी्तितः । 
दण्डघार इति ख्यातः सो5भबनन्‍्मनुजर्षभः ॥४६॥ 

क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा देत्य “कहा गया है; 
वह मनुष्योंमें श्रेष्ठ दण्डधार नामसे बिख्यात हुआ ॥| ४६ ॥ 
कालेयानां तु ये पुत्रास्तेषामष्ठो नराधिपाः। 
जशिरे राज़शादंल_ शादूछूसमविक्रमाः ॥४७॥ 

रपश्रेष्ठ ! कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंसे 
आठ इस पृथ्बीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 


मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ू स॒पार्थिवः। 
अष्ठटानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महाखुरः ॥४८॥ 
उन आठों कालेयोंमें श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था; वही 
मगध देशमें जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥ ४८॥ 
द्वितीयस्तु॒ ततस्तेषां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येव॑ स॒ बभूव नराधिपः ॥४९॥ 
उन कालियोंमेंसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था; 
बही अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९॥ 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महाखुरः। 
. निषादाधिपतिजंशे भुवि भीमपराक्रमः ॥५०॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और महामायावी महादैत्य था; 
वह इस प्रथ्वीपर भयड्डूर पराक्रमी निषादनरेशके रूपमें उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
तेषामन्यतमो यस्तु चतुर्थः परिकीर्तितः। 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितोौ राजर्षिसत्तमः ॥५१॥ 
कालेयोमेंसे ही एक जो चौथा बताया गया है; वह इस 
भूमण्डल्में राजर्षि प्रवर श्रेणिमानके नामसे विख्यात हुआ। ५ १। 


पञ्चमस्त्वभवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः। 

महोजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥५२॥ 
कालेयोंमें जो पाँचवाँ श्रेष्ठ महादेत्य था वही इस ल्लेकमें 

शत्रुतापन मह्ौजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२॥ 

षष्ठस्तु मतिमान्‌ यो वे तेषामासीन्महासुरः । 

अभीरुरिति विख्यातः क्षितो राजर्षिसत्तमः ॥५३॥ 
उन कालियोंमें जो छठा महान्‌ असुर था) वह भूमण्डलमे 

राजषिशिरोमणि अभीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३ ॥ 


समुद्रसेनस्तु नपस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌। : 
विश्रुतः सागरान्तायां क्षितों घमोथंतत्त्ववित्‌ ॥५४॥ 
उन्हमेंसे सातवाँ असुर राजा समुद्रसेन हुआ; जो समुद्र- 
पर्यन्त प्रथ्वीपर सब ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ- 
तत्वका ज्ञाता था॥ ५४॥ ह$ (7 । 
बृहनज्नामाष्टमस्तेषां. कलियानां. नराधिप। 
बभूव राजा धमात्मा सर्वभूतहिते रतः॥५७॥ 
- राजन | कालेयोंमें जो आठवाँ था; वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सर्वभूतद्वितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ - 
कुक्षिस्तु राजन विख्यातों दानवानां मह।बलः । 
पावंतीय इति ख्यातः काश्चनाचलूसंनिभः ॥५६॥ 
महाराज ! दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 


: राजा था वह पार्बतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगरिके 


समान तेजस्वी एवं विशाल था ॥ ५६॥ - 
क्रथनश्व॒ महावीयः भ्रीमान्‌ राजा महाखुझ। 
सू्ोक्ष इति विख्यातः क्षितो जशें महीपतिः ॥५७॥ 
महापराक्रमी क्रथननामक जो भ्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; 
वह भूमण्डलमें प्रथ्वीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुआं॥ 
अखुराणां तु यः सूयः श्रीमांइ्चव महाखुरः$ 
द्रदो नाम बाह्लीकों बरः सर्वमहीक्षिताम 
असुरोंमें जो सूर्य नामक श्रीसम्पन्न- महान्‌असुर था) 
वही प्ृथ्बीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ दरद नामक बाहीकराज हुआ॥ 
गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन प्रकीतितः। <. 
ततः संजशिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥५०॥ 
राजन | क्रोधवश नामक जिन असुरगणोंका तुम्हें परिचय 
दिया है; उन्हींमेंते कुछ छोग इस प्रथ्वीपर निम्नाह्लित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए ॥ ५९॥ 
मद्रकः कणवेष्ठश्व सिद्धार्थ, कीटकस्तथा। 
सुवीरश्च खुबाइश्व महावीरो5थ वाहिकः ॥६०॥ 
क्रथो विचित्र: सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्व भूमिपः 
चीरवासाश्वच कोरूय भूमिपालश्थव नामतः॥६१॥ . 
दन्‍्तवकत्रश्च नामासीद्‌ दुर्जयश्वेव दानवः। ... 
रुक्मी च नृपशादूंछो राजा च जनमेजयः ॥६२॥ 
आघषाढो वायुवेगश्वच भूरितेजास्तथेव च। 
पकलव्यः सुमित्रश्च वाठधानो5थ गोमुखः ॥६३॥ 
कारूषकाश्वच॒ राजानः क्षेमधूर्तिस्तथंव च। . 
श्रुतायुरुद॒ह शव बृहत्लेनस्तथेव . च ॥६४॥ 
क्षेमोग्रतीर्थ:' कुहरः कलिज्ञेषु नराधिपः । 
मतिमांश्व मनुष्येन्द्र ईश्वरइेति विश्वुतः ॥६७॥ 
. मद्गकः कर्णवे'्ठ) सिद्धार्थ/ कीटक) सुवीर) सुबाहु, महा- 
बीर बाहिक) क्रथ) विचित्र; सुरथ। श्रीमान्‌ नीछ नरेश) 





सम्भवपर्च ] 


सप्तवष्टितमो5घ्याय 
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चीरवांसा) भूमिपाल, दन्तवकत्र, दानव दुज॑य, रपश्रेष्ठ उक्मी) 
राजा जनमेजयं, आषाढ) वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्यः 
सुमित्र, वांटघान) गोमुख, करूषदेशके अनेक राजा) क्षेम 
धूर्ति, श्रुतायु, उद्वइ) बृहत्सेन) क्षेम) उम्रतीर्थ, कलिज्ञ नरेद 
कुहर तथा परम बुद्धिमान्‌ मनुध्योंका राजा ईश्वर ।६०-६५॥। 


गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगो5भवत्‌ क्षितों। 
जातः पुरा महाभागो महाकीरतिमेहाबलः ॥६६॥ 
इंतने राजाओंका समुदाय पहले इस प्रथ्वीपर क्रोधवश 
नामक दैत्यंगणसे उत्पन्न हुआ था। ये सब राजा परम सोमाग्य 
शाली, महान्‌ यशस्त्री और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६ ॥ 
कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महाबलः। 
स॒ कंस इति विख्यात उग्नसेनसुतो बली ॥६७॥ 
दानवोंमें जो महाबली कालनेमि था, वही राजा उग्रसेनके 
पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७ ॥ 
यस्त्वासीद देवको नाम देवराजसमद्ुतिः | 
खस गन्धव॑पतिमुंख्यः क्षिंती जशे नराधिपः ॥६८॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ राजा देवकके रूपमें इस प्रथ्वी- 
पर श्रेष्ठ गन्धवंराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८ ॥ 


भारत | 
अंशाद्‌ द्रोणं समुत्पन्नं भारदाजमयोनिजम्‌ ॥६०॥ 
भारत ! महान कीर्तिशाली देवर्षि बृहस्पतिके . अंशसे 
अयोनिज मरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए, यह जान छो.॥६९॥ 
धन्विनां न्र॒पशादूंडठ यः सजोख्यविदुत्तमः। 
महाकीतिमंहातेजाः स जे मनुजेश्वर ॥७०॥ 
रुपश्रेष् राजा जनमेजय ! आचार्य द्रोण समस्त धनुर्धर 
वीरोंमें उत्तम और सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता थें। उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फेली हुई थी। वे मद्दान्‌ तेजस्वी थे ॥७०॥ 
धघर॒वेंदे च वेदे चयं तं वेदविदो विदुः। 
वरिष्ठ॑ चित्रकमोणं द्रोणं खकुलवर्धनम्‌ ॥७१॥ 
बेदवेत्ता विद्वान द्रोणको धनुवेद और वेद दोनोमें सर्वश्रेष्ठ 


मानते थे । वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी « 


मर्यादाकों बढ़ानेवाले थे || ७१ ॥. 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच्व भारत | 
एकत्वमुपपन्नानां जंशे शूरः परंतपः ॥७२॥ 
अश्वत्थामा महावीयेः शर्त्रुपक्षमयावहः । 
 चीरः. कमलणपत्राक्षः क्षितावासीजन्नराधिप ॥७३॥ 
भास्त ! उनके यहाँ महादेव, यम) काम और क्रोधके 
सम्मिलित अंशसे शत्रुसंतापी चूरवीर अश्वत्थामाका जन्म 
हुआ, जो इस प्रथ्वीपर महापराक्रमी और शत्रुपक्षका संद्दार 


करनैवाला वीर था | राजन्‌ | उसके नेत्र कमलदलके समान . 


विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 


जक्षिरे बसवस्त्वशे गज्ायां शान्तनोः खुताः। 

वसिष्ठस्य च शापेन नियोगांद्‌ वासवस्थ च ॥७४॥ 
महर्षि वसिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठों वस्ु 

गज्ञाजीके गर्भसे राजा शान्‍्तनुके पुत्ररूपमें उत्तन्‍्न हुए ॥ 


तेषामबरजो भीष्मः. कुरूणामभयंकरः । 
मतिमान, बेद्विद्‌ वाग्मी शरज्रुपक्षक्षयंकरः ॥७५॥ 

: उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्मय बना दिया था | वे परम बुद्धिमान? वेदवेत्ता) 
वक्ता तया शत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे | ७५॥ 
जामदग्न्येन रामेण सवोस्मविदुर्षा वरः। 
यो5युध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥७६॥ 

सम्पूर्ण अख्न-शब्नोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ मह्यतेजस्वी मीष्मने 

भगुवंशी महात्मा जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 


यस्तु राजन कृपो नाम ब्रह्मर्षिर्भवत्‌ क्षितों । 
रुद्राणां तु गणाद्‌ विंद्धि सम्भूतमतिपोरुषम ॥७७॥ 

महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस प्रृथ्वीपर : 
प्रकट हुए. थे; उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७ ॥ 


शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः | 
द्वापरं विद्धि त॑ राजन सम्भूतमरिमर्दनम्‌ ॥७८॥ 
राजन्‌ ! जो इस जगत्‌में महाारथी राजा शकुनिके नामसे 
विख्यात था; उसे तुम द्वापरके अंशसे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवाला था ॥ ७८ ॥ 
सात्यकिःसत्यसन्धश्व यो 5सौ वृष्णिकुलोद्वहः। 
पक्षात्‌ स॒ जज्ने मरुतां देवानामरिमदनः ॥७९॥ 
वृष्णिवंशकां भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतित्ञ 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे; वे मस्त्‌-देवताओं के अंशसे उत्पन्न हुए थे॥ 
द्रपदश्धवराजर्षिस्तत एवाभवद्‌ गणात्‌ | 
माऊुषे तप लोकेडस्मिन्‌ सर्वशस्तरस्रतां वरः ॥८०॥ 
राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शत्न्रधारियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि 
द्रुपद भी इस मनुष्यछोकमें उस मरुद्रणसे ही उत्नन्‍्न हुए थे ॥ 
ततश्थ कृतवर्मोणं विद्धि राजञ्जनाधिपम | 
तमप्रतिमकमोणं क्षत्रियषभसत्तमम्‌ ॥८१॥ 
महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माको भी तुप्त मरुद्गणोंसे ही उत्पन्न मानो | ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमरिमर्दनम्‌। 
विराट नाम रॉजानं परराष्ट्प्रतापनम्‌ ॥८२॥ 
शत्रुराष्ट्रकों संताप देनेवाले शत्रुमर्दन राजा विराटको 
भी. मरुद्वणोंसे ही उत्पन्न समझो ॥ ८२ ॥ 
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अरीमद्ाभारते 





[ आदिपवेणि 








अरिषप्टायास्तु यः पुत्रों हंस इत्यभिविश्रुतः। 
स॒ गन्धवंपतिजंशे  कुरुवंशविवधेनः ॥८३॥ 
घृतराष्ट्र इति. ख्यातः कृष्णद्वेपायनात्मजः | 
दी्घंबाहुमेहातेजाः प्रशाचश्षुनेराधिपः ॥८४॥ 
मातुदोषादथेः कोपादन्धथ एवं व्यजायत। 
अरिष्टाका पुत्र जो हभनामसे विख्यात गन्धर्वराज था 
वही कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन धृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। धृतराष्ट्रकी बाँहें बहुत बड़ी थीं। वे मह्दातेजस्वी 
नरेश प्रशाचक्षु ( अन्घे ) थे । वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोधसे अन्धे ही उसन्‍न हुए ॥ ८३-८४१ ॥ 


तस्येवावरजो शभ्राता महासत््वो महाबलः ॥८५॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुचिः। 
अत्रेस्तु खुमहाभागं पुत्र॑ पुत्रवतां वरम्‌। 
वबिदुरं विद्धि तं छोके जात॑ं बुद्धिमतां वरम्‌ ॥८६॥ 
उन्हींके छोटे भाई महान्‌ शक्तिशाली महाबली पाण्डुके 
नामसे विख्यात हुए। वे सत्य-ध+में तत्पर और पवित्र थे। 
पुत्रवानोंमें श्रेष्० और बुंद्धिमानोंमें उत्तम परम सौभाग्य- 
शाली विदुरको तुम इस लोकमें सूर्यपुत्र धमके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ ८५-८६ ॥ 
कलेरंशस्तु संजशे भुवि दुर्यांधनो हुपः। 
दुबुद्धिदुमेतिस्चेव कुरूणामयशस्करः ॥८७॥ 
खोटी बुद्धि और दूषित विचारवाले कुरुकुलकलछू 





राजा दुर्योधनके रूपमें इस प्रथ्वीपर कलिका अंश ही उत्पन्न 





हुआ था ॥ ८७॥ 


जगतो यस्तु सर्वस्य विद्विष्टः कलिपूरुषः। 
यः सवा घातयामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥८८॥ 


राजन्‌ ! वह कलिम्बरूप पुरुष सबका द्वेषपात्र था। 








उसने सारी प्रथ्वीके वीरोंको छड़ाकर मरवा दिया था ॥८८॥ 


उद्दीपितं येन बेर भूतान्तकरणं महत्‌। 
पोलस्त्या भ्रातरश्रास्य जशिरे मनुजेप्विह ॥८९॥ 
उसके द्वारा प्रज़्बलित की हुई वैरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस भी मनुष्योमें दुर्योधनके भाइयोंके रूपमें उत्तन्न हुए थे ॥ 
शत दुःशासनद्वीनां सबषां क्ररकमंणाम्‌। 
दुर्मुखी दुःसहरुचेव ते चान्ये नालुकीतिताः ॥९०॥ 
दुर्यांधनसहायास्ते . पौलस्त्या. भरतर्षभ | 
वैश्यापुत्रो युयुत्सुश्च धार्तराष्ट्र: शताधिकः ॥९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ भाई थे। वे सभी क्रूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुर्मुख॥ दुःसह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; दुर्याधनके सहायक 


थे। भरतश्रेष्ठ | धृतराष्ट्रके वे सब पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 


थे। घृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु वैश्य जातीय ख्रीसे उत्पन्न हुआ था । 
वह दुर्योधन आदि सौ भाशयोंके अतिरिक्त था ॥ ९०-९१॥ 


जनमेजय उवाच 


ज्येष्टानुज्येष्ठतामेषां नामथेयानि वा विभो। 
धघृतराष्ट्रस्य पुत्राणामाजुपूव्यंण._ कीतेय ॥९२॥ 


जनमेजयने कहा-प्रभो ! धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र थें। 


उनके नाम मुझे बड़े-छोथ्के क्रमसे एक-एक करके 


बताइये ॥ ९२॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


दुयांधनों युयुत्सुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 


दुःसहो दुःशलश्चेव दुर्मुखश्च तथापरः ॥ ९४३॥' 


विविशतिर्विकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः । 


विन्दानुविन्दी दुर्धषः खुबाहर्दुष्प्रध्षणः॥ ९७॥ 
दुमषणो दुसुंख 


दुष्कर्ण' कर्ण एव च। | 


चित्रोपचित्री चित्राक्षश्वारुश्चित्राहद्श हु ॥ ९५) 


दुमंदो दुष्प्रधश्व॒विवित्खुविंकटः समः | 


ऊर्णनाभः पद्मनाभस्तथा नन्दोपनन्दकों ॥ ९६॥ 


सेनापतिः. सुषेणश्च कुण्डोदरमहोद्रो । 


चित्रवाइश्चित्रवमों खुबमों डुविंगेचनः ॥ ९७ ॥- 


अयोबाहुर्महाबाहुश्चित्रचापसुकुण्डली.__। 


भीमवेगो भीमंबछो बलाकी भीमविक्रमी ॥ ९८॥ 


उग्मायुथो भीमशरः कनकायुदंढायुध:। 
दृढवमों. दढक्षत्रः सोमकीर्तिरनूद्रः ॥ ९९ ॥ 
टढसन्धः सत्यसन्धः सहस््रवाक । 
उग्रश्रवा उग्नमसेनः श्षेममूर्तिस्तथेंव च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षों दुराधनः ॥१०१॥ 
टढहस्तः. सुहस्तश्च॒ वातवेगसुबर्चसो । 
आदित्यकेतुबंह्ाशी 
कवची निषड्ी दण्डी दण्डधारों धलुग्नहः। 


उग्नो भीमरथो वीरों वीरबाहरलोछुपः ॥१०३॥ 
,अभयो सौद्रक्मो च तथा दृढरथश्व यः। 
अनाध्ृष्यः कुण्डभेदी विरावी दीघेलोचनः ॥१०४॥ 


दीर्घबाहुमहाबाहुव्यूंढोर कनकाह्ञदः । 
कुण्डजश्वित्रकश्चेव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ 
चैदशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन 
२ युयुत्सु। ३ दुशशासन ४ दुश्सह, ५ दुःशल) ६ दुर्मुख; 
७ विविंशतिं। ८ विकर्ण, ९ जल्सन्ध+ १० सुलोचनः 


११ विन्द। १२ अनुविन्द, १३ दुर्धर्ष, १४ सुब्राहु। . 


१५ दुष्प्रधण+ १६ दुर्मषण, १७ दुर्मुख, १८ दुष्कर्ण+ 
१९ कर्ण; २० चित्र) २१ उपचित्र) २२ चित्राक्ष 


नागदत्तानुयायिनो ॥१०२॥ 





१. अन्रि शब्दसे यहाँ “सूये” को ग्रहण किया गया है । नीलकण्ठने भी यही अर्थ लिया है। 


हक 


2१४ ४एएिआ भा आभार 


सम्भवपव॑ ] 


सप्तषष्टितमो 5ध्यायः 


१९७ 











. २३ चार) २४ चित्राज्ञद, २५ दुर्मद। २६ दुष्प्रधर्ष। 
२७ विवित्सु; २८ विकट; २९ सम; ३० ऊर्णनामः 
२१ प्मनाभम, २२ नन्द, रे३ उपनन्द, रे४ सेनापतिः 
३५ सुषेण, ३६ कुण्डोदर, ३७ महोदर, ३८ चित्रवाहु, 
३९ चित्रवर्मा; ४० सुवर्मा; ४१ दुर्विरोचन, ४२ अयोबाहु) 
४३ महाबाहु, ४४ चित्रचाप+ ४५ सुकुण्डल, ४६ भीमवेग, 
४७ भीमबल, ४८ बल्ाकीः ४९ भीम) ५० विक्रमः 
५१ उग्रायुष, ५२ भीमशर, ५३ कनकायु, ५४ दृढायुध+ 
५५ हृढवर्मा; ५६ दृढक्षत्र; ५७ सोमकीर्ति; ५८ अनूदर, 
५९ जरातन्ध) ६० हृढसन्ध, ६१ सत्यसन्ध, ६२ सहस्तवाक्‌३ 
६२ उम्रश्रवा ६४ उग्रसेन, ६५ क्षेममूर्ति, ६६ अपराजित, 
६७ पण्डितक, ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधन) ७० दृढहस्तः 
७१ सुहस्त। ७२ वातवेग, ७३ खुवर्चा ७४ आदित्यकेतु, 
७५९ बढ्ाशी; ७६ नागदत्त, ७७ अनुयायी, ७८ कव॒ची) 
७९ निषज्ञी, ८० दण्डी, ८१ दण्डघार; ८२ धनुग्रह) 
८३ उग्र, ८४ भीमरथ, ८५ वीर; ८६ वीरबाहु, 
८७ अलोल्प, ८८ अमय, ८९ रौद्रकर्मा, ९० दृढरथः 
९१ अनाधृष्य, ९२ कुण्डमेदी, ९३ विरावी। ९४ दीघंलोचन+ 
९५ दीर्घबाहु: ९६ महाबाहु। ९७ व्यूढोरु, ९८ कनकाज्जभद, 
९९ कुण्डज और १०० चित्रक--ये धृतराष्ट्रके सौ पुत्र 
थे। इनके सिवा दुःशल्ा नामकी एक कन्या थी॥ ९३-१०५॥ 


वैद्णपुत्रो युयुत्सुश्य धार्तराष्ट्रट शताधिकः। 
पएतदेकशतं राजन कन्या चेका प्रकीर्तिता ॥१०६॥ 


धृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुत्सु था, वैश्याके 
गर्भसे उत्तन्न हुआ था । वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रौसे 
अतिरिक्त था । राजन ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 


नामधेयाजुपूव्यों च॒ ज्येष्ठानुज्येष्ठतां विदुः | 

सर्वे त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥१०७॥ 
इनके नामोंका जो क्रम दिया गया है; उसीके अनुसार 

विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । धृतराष्ट्रके 

सभी पुत्र उत्कृष्ट रथी, चूरवीर और युद्धकी कलामें कुशल ये ॥ 


सर्व॑ वेदविद्श्चेव राजब्छास्त्रे च पारगाः। 

सर्व॑ संग्रामविद्यास विद्याभिजनशोभिनः ॥१०८॥ 
राजन ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता; शाम्नोंके पारज्ञत विद्वान: 

संग्राम-विद्यामें प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 

खुगोमित ये ॥ १०८ ॥ 

सर्वंषामनुरूपाश्च कृता दारा महीपते। 

डुःश्ललं समये राजन सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 

जयद्रथाय प्रददो तदा । 

धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥११०॥ 


भूपाल | उन सबका सुयोग्य स्त्रियोंके साथ विवाह हुआ 
था । महाराज ! कुरुराज दुर्योधनने समय आनेपर शकुनिकी 
सल्छाइसे अपनी बहिन दुःशछाका विवाह सिन्घुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया | जनमेजय ! राजा युधिष्ठिरको तो 


तुम घमंका अंश जानो ॥ १०९-११० ॥ 


भीमसेन॑ तु वातस्यथ देवराजस्य चाजुनम्‌। - 
अश्विनोस्तु तथेवांशो रूपेणाप्रतिमी भ्रुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवश्थच सर्वभूतमनोहरीो । 
यस्तु बचो इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥११२॥ 
सो 5भिमन्युबृहन्कीर्तिरजुनस्थ खुतो5भवत्‌ । 
यस्यावतरणे राजन सुरान्‌ सोमो 5ब्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनको बायुका और अजुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो । रूप-सौन्दर्यकी दृष्टिसे इस प्रथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाल्य कोई नहीं था; वें समस्त प्राणियोंका मन मोह लेने- 
वाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था; 
वही महायशस्वी अजुनकुमार अभिमन्यु हुआ | जनमेजय ! 
उसके अवतार-कालूमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कह्--॥ 
नाहं दद्यां प्रियं पुत्र मम प्राणेगरीयसम्‌। 
समयः क्रियतामेष न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥११७॥ 
मेरा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे मी अधिक प्रिय हैं? अंत 
मैं इसे अधिक दिनोंके लिये नहीं दे सकता | इसलिये मुत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय । 
फिर उस अवधिका उल्लड्ठडन नहीं किया जा सकता ॥ ११४॥ 
खुरकाय हि नः कार्यमसुराणां क्षितों वधः। .- 
तत्न यास्यत्ययं वचो न च स्थास्यति वे चिरम्‌ ॥११५॥ 
धृथ्वीपर असुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह हम सबके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्धिके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा | परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा ॥ ११५ ॥ 


ऐन्द्रिनेंरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा। 
सो 5जु नेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्र: प्रतापवान्‌॥ ११६॥ 


“भगवान्‌ नर) जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 
अंशसे भूतलछूमें अवतीण होंगे | वहाँ उनका नाम अजुन होगा 
और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जायेंगे | ११६ ॥ 
तस्यायं भविता पुत्रो बालों भुवि महारथः। 
ततः षोडश वर्षाणि स्थास्यत्यमरसत्तमाः ॥११७॥ 


“श्रेष्ठ देवगण ! प्रथ्वीपर यह वर्चा उन्हीं अंज्ुनका पुत्र 
होगा, जो बास्यावस्थामें ही महारथी माना जायगा। जन्म 








अदेनेके बाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ॥११७॥ 


१९८ 


श्रीमद्यभारते 





[ आदिपवेणि 
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अस्य षोडशवर्षस्य स संग्रामो भव्रिष्यति। 
यतञ्रांशां वंः करिष्यन्ति कर्म वीरनिषृदनम ॥११८॥ 


“इसके सोलहवें वषमें वह महाभारत-युद्ध होगा, जिसमें आप 
लोगोंके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष शत्रुवीरोंका संहार करने- 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ ॥ 


नरनारायणाभ्यां तु स संशामो विनां कृतः । 
चक्रव्यूहं सम्रांस्थाय योधविष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विमुखाब्छात्रवान सवोन कारयिष्यति मे सुतः। 
बालः प्रविद्वयं च॒ व्यूहमभेय्य विचरिष्यति ॥१२०॥ 
“देवताओं ! एक दिन जब कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय शरत्रुपक्षके लोग चक्रव्यूहकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे । उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त शत्रु 
पेनिकोंको युद्धसे मार भमगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अमेद्य व्यूंइमें घुसकर निर्मय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


महारथात्रां वीराणां कदनं च॑ करिष्यति । 
सर्वधामेंवं शांत्रणां चतुर्थोशं नविष्यति ॥१२१॥ 
दिनाथन  महाबाहुः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथेवीरें: समेत्य बहुशों रणे ॥१२२॥ 
_ दिनक्षये महाबाहुमया भूयः समेष्यति। 
एक वंशकरं पुत्र वीर॑ वे जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणर्ट भारतं वंशं स भूयों धारयिष्यति। 
एतत्‌ सोमवचः श्रुत्वा तथास्त्विति दिवोकसः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचुः सहिताः सब ताराधिपमपूजयन । 
एवं ते कथित राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बंड़े महारथी बीरोंका संहार कर डालेगा । 
आधे दिनमें ही महाबाद्दु अभिमन्यु समस्त शत्रुओंके एक 
चौथाई भागकों यमछोग पहुँचा देगा। तदनन्तर बहुत-से 
महार॒थी. एक साथ ही उसपर टूट पड़ेंगे और वह मह्दाबाहु 
उन सबका सामना करते हुए. संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा । वह एक ही वंशप्रवर्तक वीर पुत्रको जन्म देगा; 
जो नष्ट हुए भरतकुछकों पुनः धारण करेगा ।? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने “तथास्तु” कहकर उनकी 
बात मान छी और सबने चन्द्रमाका पूजन किया | राजा 
जनमेजय ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे पिताके पिताका जंन्म- 
रहस्य बताया है ॥ १२१-१२५॥ 
अग्नेभोग तु विद्धि त्वं ध्रष्युस्न॑ महारथम। 
शिखण्डिनमथो राजन स्त्रीपू्व विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महारांज ! मद्दारथी धरुश्युम्नकों तुम अभ्रिका भाग 


समझो ।-शिखण्डी: राक्षसके अंशसे उत्पन्न हुआ था । वह 
पहले -कन्यारूपमें उत्पन्न होकर पुनः पुरुष हो गंया था ॥ 





द्रौपदियाश्व ये पश्च  बमूतुर्भरतषभ | 
विश्वान्‌ देवगणान्‌ विद्धि संजातान्‌ भरतषभ ॥१२७॥ 
भरत्षभ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि द्रौगदीके जो 
पाँच पुन्र थे; उनके रूपमें पॉच विश्वेदेवगण ही प्रकट 
हुए थे ॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः खुतसोमः श्रुतकीर्तिस्तथापर। 
नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्व वीय॑बान ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं--- प्रतिविन्ध्य, सुतसोम; 
श्रुवकीर्ति, नकुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रृतसेन ॥ 


शूरो नाम यदुश्नेष्ठो व्ुदेवषिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासद॒शी भुवि ॥१५९॥ 
वसुदेव जीके पिताका नाम था झूरसेन । वे यदुवंशके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे । उनके प्रथा नामवाली एक कन्या हुई जिसके 
समान रूपवती स्त्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९ ॥ 


पितुः खस्त्नीयपुत्नाय सो5नपत्याय वीयंवान | 
अग्ममग्ने प्रतिशाय खस्यापत्यस्य वें तदा ॥१३०॥ 
उमग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिमोज संतानहीन थे | 
पराक्रमी घूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥ १३० ॥ 


अग्नमजातेति तां कन्यां शुरोईनुग्नहकाड्जया । 
अददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥ 
तदनन्तर- सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुई। 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिमोजको अपनी वह 
पुत्री प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१॥ 


सा नियुक्ता पितुगंहे ब्राह्मणातिथिपूजने। 
उञ्न॑ प्यंचरद्‌ घोरं ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धमम यं तं दुवाससं विदुः। - 
तमुग्र॑ शंखितात्मानं. सर्वयलेरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाकों ब्राह्मणों और 
अतिथियोंके स्वागत-सत्कारका कार्य सौंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण महर्षिकी, जो धर्मके विषय 
अपने निश्चयकों छिपाये रखते थे और छोग जिन्हें दुर्वावाके 
नामसे जानते हैं; सेवा की | वे ऊपरसे तो उग्रस्वभावके थे; परंतुः 
उनका हृदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
प्रथाने पूरा प्रयत्त करके अपनी सेवा-ओंद्वारा मुनिको संतुष्ट 


किया ॥ १३२-१३३ ॥ के कर उड़ 


तुशे 5भिचारसंयुक्तमाचचक्षे. यथाबिधि-। 


उबाच चेनां भगवान प्रीतो5स्सि खुभगे तब ॥१३७॥- - < 
भगवान्‌ इुर्वासाने संतुष्ट होकर प्रथाकों प्रयोगबिधि- - : £ 


सद्दित एक मन्त्रका विधिपूंक उपदेश किया और कंहा>हः ५ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तषष्टितमो ध्याय॑ः 
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#सुभगे ! में तठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १३४ ॥ 
ये य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुञाजनिष्यसि ॥१३५॥ 


“देवि ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 
करोगी, उसी-उसीके क्ृपाप्रसादसे पुत्र उत्पन्न करोगी? ॥ 


एवमुक्ता च सा बाला तदा कौतूहलान्विता । 

कन्या सती देवम्कमाजुहाव यशखिनी ॥१३६॥ 
दुर्वाताके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी बाला 

यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी; तो भी कोतृहलवश उसने 


भगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 

प्रकाशकतों भगवांस्तस्यां गर्भ दधों तदा। 
अजीजनत्‌ सुतं चास्यां सर्वेशख्रभृतां वरम्‌ ॥१३७॥ 
_. तब सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश फेलानेवाले भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीके उदरमें गर्म स्थापित किया और उस गर्भसे एक ऐसे 
पुत्रकों जन्म दिया) जो समस्त शज्ज्रधारियोंमें श्रेष्ठ था ।१२७। 


सकुण्ड्ल॑ सकवच देवगर्भश्रियान्वितम्‌ । 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवोहृभूषितम्‌ ॥१३८॥ 
वह कुण्डल और कबचक्रे साथ ही प्रकट हुआ था । 
देवताओंके बालकोंमें जो सहज कान्ति होती है; उसीसे वह 
सुशोमित था। अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पड़ता 
था; उसके सभी अज्ञ मनोहर थे, जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ ॥ 
निगृहमाना जात॑ बे बन्धुपक्षमयात्‌ तदा। 
डत्संसर्ज जले कुन्ती तं कुमारं यशखिनम्‌ ॥१३९॥ 
. उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्त्री कुमारको छिपाकर एक पेटीमें रखकर जलमें 
छोड़ दिया॥ १३२९ ॥ 
तमुत्सष्ट जले गर्भ राधाभतों महायशाः। 
राधायाः कल्पयामास पुत्र सोइधिरथस्तदा ॥१४०॥ 
जल्में छोड़े हुए. उस बालकको राघाके पति महायशस्वी 
अधिरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४० ॥ 


चक्रतुनोमघेयं च तस्य॒बालस्य तावुभो। 
दम्पती वसुषेणेति दिक्षु सबोसु विश्वुतम्‌ ॥१४१॥ 
._ उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्‍्खा। वह सम्पूर्ण दिशाओंमें मछीमाँति विख्यात था। 
संवर्धभानो बलवान सवोस्त्रपृत्तमो5भवत्‌ । 
वेदाज्ञनि च सवोणि जजाप जयतां वरः ॥१४२॥ 


बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अस््न-शर्त्रोंको 
चल्णनेकी कलामें उत्तम दुआ | उस विजयी बीरने सम्पूर्ण 


वेदाज्ञोंका अध्ययन कर लिया ॥ १४२ ॥ . 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपसक्रमः। 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ तस्मिन्‌ काले महात्मनः ॥ १४३॥ 
वसुषेण (कर्ण) बड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था। 
जिस समय वह जपमें छगा होता; उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थीः जिसे वह. ब्राह्मणोंके 
मॉगनेपर न दे डाले || १४३ ॥ ै 
तमिन्द्रों ब्राह्मणों भूत्वा पुत्राथ भूतभावनः | 75 
ययाचे कुण्डले वीरं कवर्चं च सहाह्जम्‌ ॥१४४॥ 
भूतभावन इन्द्रने अपने पुत्र अजुनके द्वितके लिये 
ब्राह्मणका रूप घारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके शरीरके साथ ही उत्नन्न हुआ कबच माँगा ॥१४४॥ 


उत्कृत्य कर्णों छददात्‌ कवच कुण्डले तथा। 
शक्ति शक्रो ददौ तस्मै विस्मितश्चेद्मत्रवीत्‌ ॥१४५॥ 
देवासुर्मनुष्याणां_ गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ । - 
यस्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दुर्धष स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 
कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच और कुण्डलॉको 
उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की और कद्दा-<दुर्धर्ष वीर ! ठुम देवता, असुर मनुष्य: 
गन्धर्व, नाग और राक्षसमेंसे जिसपर भी इस शक्तिकों 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय ही अपने प्रार्णोते हाथ 
धो बेठेगा? ॥ १४५-१४६॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वसुषेण इति क्षितों । 
ततो बैकर्तनः कर्णः कमंणा तेन सो5भवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कर्णका नाम इस प्रृथ्वीपर वसुषेण था। फिर 
कवच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकर्तन नांमसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 
आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जश्े महायशाः। 
स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः खुतः ॥१४८॥ 
जो महायशस्वरी वीर कवच धारण किये हुए ही उत्पन्न 
हुआ वह प्रथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था॥ 
स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरवरश्रेष्ठ॑ सर्वशखस्तरद्गतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
मद्दाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाछा-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था। नरश्रेष्ठ कर्ण सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ था ॥ 
दुर्याधनस्य सचिवं मित्र॑ शत्रुविनाशनम्‌ । 
दि्वाकरस्य त॑ विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥१९९॥ 
बह दुर्योधनका मन्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
शत्रुओंका नाश करनेवालछा था । राजन्‌ ! तुम कर्णको सक्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः | 
तस्यांशो मानुषेष्वासीद वासुदेवः प्रतापवान ॥१५१॥ 
देवताओंके भी देवता जो सनातन पुरुष भगवान्‌ नारायण 
हैं, उन्हींके अंशस्वरूप प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ ॥ 
शेषस्यांशश्व॒ नागस्य बलदेवो महाबलः | 
सनत्कुमारं प्रथुम्नं विद्धि राजन महोजसम ॥१५२॥ 
महाबली बलदेवजी शेषनागके अंश थ | राजन ! महा- 
तेजस्वी प्रयुम्नकोी तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 


एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवों शा द्वोकसाम। 
जशिरे वसुदेवस्य कुले कुलविवर्धनाः ॥१५३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दूसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उत्तन्न हुए जो देवताओंके अंश थे। ये सभी अपने कुल- 
की इद्धि करनेवाले थे ॥ १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो थे मया राजन प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षिती जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मेंने अप्सराओके जिस समुदायका वर्णन 
किया है? उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्पन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडश देवीनां सहस्तराणि नराधिप। 
बभूवुमोन॒ुषे छोके. वाखुदेवपरिश्रहः ॥१५५॥ 
 नरेश्वर ! वे अप्सराएँ मनुष्यछोकमें सोलह हजार 
देवियोंके रूपमें उत्पन्न हुई थीं, जो सब-की-सब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पलियाँ हुईं ॥ १५५ ॥ 
थ्रियस्तु भागः संजशे रत्यर्थ पृथिवीतले। 
भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥ १५६॥ 
नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णो आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीष्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीके नामसे लक्ष्मीजीका ही »श प्रकट हुआ था॥ 
द्रौपदी त्वथ संज़ले शचीभागादनिन्दिता। 
द्रुपद्स्य कुले कन्या चेद्मिध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सती-साध्वी द्रौपदी श्चीके अंशसे उत्पन्न हुई थी। वह 
राजा द्रुपदके कुलमें यज्ञकी वेदीके मध्यमागसे एक अनिन्‍्ध 
सुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी ॥ १५७॥ 
नातिहखा न महती नीलोत्पछसुगन्धिनी । 
पौद्मायताक्षी सुश्रोणी खसिताश्चितमू्धंजा ॥१५८॥ 
बढ न तो बहुत छोटी थी और न बहुत बड़ी दी । 
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उसके अज्जञोंसे नीठकमलकी सुगन्ध फेटती रहती थी। उसके 
नेत्र कमलूदलके समान सुन्दर और विज्ञाल थे; नितम्ब- 
भाग बड़ा ही मनोहर था और उसके काले-काले घुघराले 
वार्तेंका सोन्दर्य भी अद्भुत था ॥ १५८ ॥ 


सर्वलक्षणसम्पूर्णा बेंदूर्यमणिसंनिभा । 
पश्चानां पुरुषेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः ॥१५०९॥ 

वह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न तथा बेदूर्य मणिके 
समान कान्तिमती थी। एकान्तमें रहकर वह पाँचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डवौके मनको मुग्ध किये रहती थी ॥ १५९ ॥ 


सिद्धिश्व॑तिश् ये देव्यों पश्चानां मातरों तु ते। 

कुन्ती माद्री च जजञाते मतिस्तु खुबलात्मजा ॥१६०॥ 
सिद्धि और धृति नामवाली जो दो देवियाँ हैं, वे ही पाँचों 

पाण्डबोंकी दोनों माताआँ-- कुन्ती और माद्रीके रूपमें उत्पन्न 

हुई थीं। सुबल-नरेशकी पुत्री गान्धारीके रूपमें साक्षात्‌ 

मतिदेवी ह्वी प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति देवासुराणां ते गन्धवोप्सरसां तथा। 
अंशावतरणं राजन राक्षसानां च कीतितम्‌ ॥१६१॥ 
ये प्रथिव्यां समुद्भता राजानों युद्धदुमंदाः। 
महात्मानो यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
८ जे तिता 

ब्राह्मणाः क्षत्रिया वश्या मया ते परिकीर्तिताः । 

धन्यं यशस्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌। 
इद्मंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥१६३॥ 


राजन | इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरों, गन्धवों, 
अप्सराओं तथा राक्षसोंके अंशोंका अवतरण बताया गया। युद्धमे 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए थे और 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकद हुए थे, 
वे ब्राह्मण; क्षत्रिय अथवा वैश्य जो भी रहे हैं, उन सबके 
ख्रूपका परिचय मेंने तुम्हें दे दिया है । मनुष्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अशावतरणके प्रसज्ञको 
सुने । यह घन) यश) पुत्र) आयु तथा विजयको प्राप्ति 
करानेवाला है ॥ १६१-१६३ ॥ 


अंशावतरणं श्र॒ुत्वा देवगन्धवेरक्षसाम्‌ । 
७०3: ० 
प्रभवाप्ययवित्‌ प्राशो न ऋच्छृष्ववसीदति ॥१६४॥ 


देवता) गन्धर्व तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको सुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रलयक्े अधिष्ठान परमात्माके खरूपको 
जाननेवाला प्राज्ञ पुरुष बड़ी-बड़ी विपत्तियोंमें भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि »शावतरणसमाप्तो सप्तषष्ठितमोउध्याय; ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपबेमें अंशावतरणसमाशिविषयक सड़सठतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
दि 
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अष्टपष्टितमो5ध्यायः 


राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


त्वत्तः अश्रतमिदं ब्रह्मन देवदानवरक्षसाम्‌ | 


ध्छ 


अंशावतरणं सम्यग गन्धवोप्सरसां तथा॥ १ ॥ 

जममेजय बोले--अक्मन्‌ ! मेंने आपके मुखसे देवता) 
दानव) राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओँके अंशावतरणका 
वर्णन अच्छी तरह सुन लिया ॥ १॥ 


इमं तु भूय इच्छामि कुरूुणां वंशमादितः 

कथ्यमानं त्वया विप्र थिप्रषिंगणसंनिधों ॥ २ ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मर्षियोंके समीप आपके द्वारा बर्णित 

कुरुवंशका बृत्तान्त पुनः आदिसे ही सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 


वैश़्म्यायन उवाच 


पौरवाणां वंशकरो दुष्यन्तो नाम वीय॑वान। 
पृथिव्याश्वतुरत्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--भरतबंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम॑ था 
दुष्यन्त | वे महयन्‌ पराक्रमी तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
समूची प्रथ्वीके पाछक थे ॥ ३ ॥ 


चतुभोगं भ्ुवः कृत्स्नं यो भुडक्ते मनुजेश्वरः । 
समुद्रावरणांश्वापि देशान ॥ ७ ॥ 
आस्लेच्छावधिकान सवोन स भ्रुडस्के रिपुमर्दनः 
रलाकरसमुद्रास्तांश्वातुर्वण्य॑जनावृतान्‌ 


॥ ५ ॥ 
_- राजा दुष्यन्त प्रथ्वीके चारों मार्गोका तथा समुद्रसे 
आबृत सम्पूर्ण देशोंका भी पूर्णरूपसे पालन करते थे । 
उन्होंने अनेक युद्धोंमि विजय पायी थी | रत्ञाकर समुद्रतक 
फैले हुए, चारों वर्णके छोगोंसे भरे-पूरे तथा म्लेच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण भूभागोंका वे झत्रुमर्दन नरेश 
अकेले ही शासन तथा संरक्षण करते थे || ४-५ ॥ 
न वर्णसंकरकरो न कुष्याकरकुज्नः । 
नपापक्ृत्‌ कश्चिदासखीत्‌ तस्मिन्‌ राजनि शासति ॥ ६ ॥ 
उस राजाके शासनकारूमें कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रथ्वी ब्रिना जोते-बोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रत्नोंकी खान बनी हुई थी। 
इसलिये कोई भी खेती करने या रत्नोंकी खानका पता 
लगानेकी चेष्टा नहीं करता था । पाप करनेवाल्श तो उस राज्य- 
में कोई था ही नहीं ॥ ६ ॥ 
धर्म रति खेवमाना धर्मारथाव्भिपेद्रि। 
तदा नण नर्याप्र तस्मिज्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 


स्र०. ख७ १--२, औ--- 


नासीझौरभयं॑ तात न॒श्षुधाभयमण्वपि | 
नासीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिज्जनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ | सभी छोग धर्ममें अनुराग रखते और उसीका 
सेवन करते थे | अतः घर्म ओर अर्थ दोनों ही उन्हें खवतः 
प्राप्त द्वो जाते थे | तात ! राजा दुष्यन्त जब इस देशके शासक 
थे, उस समय कही चोरोंका भय नहीं था। भूखका भय तो 
नाममात्रको भी नहीं था । इस देशपर दुष्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 


खधम रेमिरे वर्णा दैवे कर्मणि निःस्पृष्ठाः। 
तमाश्नित्य महीपालमासंश्रेवाकुतोभयाः ॥ ९ ॥ 
सब वर्णोंके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 


थे। देवाराधन आदि कर्मोको निष्कामभावसे ही करते थे । 
राजा दुष्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्भय हो गयी थी | 


कालवर्षी च पञन्यः सस्यानि रसवन्ति च। 
सर्वरल्लससद्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥ 
मेघ समयपर पानी बरसाता और अनाज रख्युक्त होते 


थे। प्रृथ्वी सत्र प्रकारके रत्नोंते सम्पन्न तथा पश्चु-घनसे 
परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 
स्वकमनिरता विप्रा नानुतं तेषु विद्यते। 
स॒चाद्भुतमहावीयों वज्ञसंहननो युवा ॥११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित कर्मोंमें तत्पर थे | उनमें झूठ 
एवं छछ-कपट आदिका अभाव था। राजा दुष्यन्त खयं मी 
नवयुवक थे | उनका शरीर वज्जके सहश दृढ था । वे अद्भुत 
एवं महान पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ ॥ 


उद्यम्य मन्द्रं दोभ्यों वहेत्‌ सवनकाननम्‌ | 
चतुष्पथगदायुद्धे. सर्वप्रहदरणषु. च ॥१२॥ 
तागपृष्ठे उश्वपृष्ठे च बभूव परिनिष्ठितः । 
बले विष्णुसमश्चासीत्‌ तेजसा भास्करोपमः ॥१३॥ 
वे अपने दोनों हाथोंद्धारा उपवनों और काननॉंसहित 
मन्दराचलकों उठाकर छे जानेकी शक्ति रखते थे | गदायुद्धके 
प्रक्षेप) विश्वेष) परिक्षेप और अभिक्षेपैँ--इन चारों प्रकारोंमें 
कुशल तथा सम्पूर्ण अज्र-शस्त्रोंकी विद्यामें अत्यन्त निपुण 





१. दूरवती झत्रुपर गदा फेंकना «क्षेप” कहलाता है । 
२. समीपवती शत्रुपर गदाकी कोटिसे ग्रह्मर करना “विक्षेप” कहा 
गया है | ३. जबज्चत्र बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए झत्रुऑओपर उसका श्रह्दर करना “परिक्षेप? दे-। ४. गदाके 
क्षग्रभागसे मारना “अमिक्षेप' कहकाता हे । 


२०२ भीमहाभारते [ आदिपर्ेणि 
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थे। घोड़े और द्वाथीकी पीठपर बैठनेकी कलामें वे अत्यन्त भूयों धर्मपरेभावैर्मुद्ति.. जनमादिशत्‌ ॥१५७॥ 
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प्रवीण थे | बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान्‌ 


सूर्यके सददश थे ॥ १२-१३ ॥ 
अक्षोभ्यत्वे5र्णवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः। 
सम्मतः स॒ महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥१४॥ 


वे समुद्रके समान अक्षोम्य और प्रथ्वीके समान सहनशील 

थे। महद्दाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था । उनके नगर तथा 
९ 

राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्न रहते थे । वे अत्यन्त धमयुक्त भावनासे 

सदा प्रसन्न रइनेवाली प्रजाका शासन करते थे ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि शकुन्तछोपाख्याने अष्टपश्टितमो5ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इध्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षव॑में शकुन्तकोपारू्यान-विषयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


-+«७औ>ट2९...०- 
एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
दुष्पन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर विविध हिंसक वन-जन्तुओंक्रा वध करना 
जनमेजय उवाच नानायुधधरैश्चापि नानावेषधरे स्तथा । 
हेषितखनमिश्रेश्व॒ छवेडितास्फोटितखनेः ॥ ७ ॥ 


सम्भव॑ भरतस्याहं चरितं च महामतेः । 
शकुन्तलायाश्रोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--अक्मन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ भमरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रकों तथा शकुन्तछाकी उत्त्तिके प्रसज्ञ- 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


दुष्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला। 
त॑ वे पुरुषसिहस्य भगवन्‌ विस्तरं त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत्वश्ञ सर्व मतिमतां बर। 
भगवन्‌ | वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलछाको कैसे प्राप्त किया ! 
में पुरुषतिंह दुष्यन्तके उस चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । तत्वज्ञ मुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं । अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स॒ कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ ३ ॥ 
वन॑ जगाम गहने हयनागशतेवूंतः । 
बलेन चतुरक्ञेण. वृतः परमचल्गुना ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--एक समयकी बात है; महाबाहु 
राजा दुष्यन्त बहुत-ले सैनिक और सवारियोंकों साथ लिये 
सैकड़ों हाथी-घोड़ोंसे घिरकर परम सुन्दर चतुरकज्ञिणी सेनाके 
साथ एक गहन वनकी ओर चले ॥ ३-४ ॥ 
खड्डशक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः । 
प्रासतोमरहस्तेश्न. ययो... योधशरतेबूतः ॥ ५ ॥ 
जब राजाने यात्रा की; उस समय खड़॒ग; शक्ति) गदा) 
मुसल) प्रास और तोमर द्वाथमें लिये सैकड़ों योद्धा उन्हें 
घेरे हुए थे ॥ ५ ॥ 
सिंहनादेश योधानां शहनदुरदुभिनिःखनेः । 
रथनेमिखने इचेब खनागवरबं द्वितेः ॥ ६ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्दस्तस्मिन्‌ गछछति पर्थिवे। 
प्रासादवरश्टकज्स्थाः परया नुपशोभया ॥ ८ ॥ 
दृदशुस्त॑ स्त्रियस्तत्र शुरमात्मयशस्करम्‌। 
शक्रोपमममित्रध्न॑  परवारणवारणम्‌ ॥ ९. ॥ 

महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओं के सिंइनाद, 
शह्लू और नगाड़ोंकी आवाज) रथके पहियोंकी घरघराहट। 
बड़े-बड़े गजराजोंकी चि०ग्धाड़; घोड़ोंकी हिनहिनाहट। नाना 
प्रकाकके आयुध तथा माॉँति-भातिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गजना और ताल ठोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोलाहल मच गया था | महल्के श्रेष्ठ शिखर- 
पर बैठी हुई स्त्रियाँ उत्तम राजोचित शोमासे सम्पन्न झूरबीर 
दुष्यन्तको देख रही थीं | वे अपने यशको बढ़ानेवाले, इन्द्रके 
समान पराक्रमी और शत्रुओंका नाश करनेवाले थे | शन्नुरूपी 
मतबवाले हाथीको रोकनेके लिये उनमें विहके भमान 
शक्ति थी ॥ ६--९ ॥ 
पश्यन्तः स््रीगणास्तत्र वज्नपाणि स्म मेनिरे | 
अयं॑ स॒ पुरुषव्याप्रो रणे वखुपराक्रमः ॥१०॥ 
यस्य बाहुबर्ल प्राप्य न भवन्त्यसुहृदणाः । 

वहाँ देखती हुई स्त्रियोंने उन्हें बज्रपाणि इन्द्रके समान 
समझा और आपसमें वे इस प्रकार बातें करने लगीं---“सखियो ! 
देखो तो सही) ये द्वी वे पुरुषतिंह महाराज दुष्यन्त हैं, जो 
संग्रामभूमिमँ बसुओंके समान पराकम दिखाते हैं, जिनके 
बाहुबलमें पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥१०३॥ 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स््रियः प्रेम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
तुष्ठुबुः पुष्पवृष्ठीध्ष सख्जुस्तस्य मूर्धनि। 
तत्र तञ्न च विग्रेन्द्रं) स्तूयमानः समन्‍्ततः ॥१२॥ 

ऐसी बातें करती हुई वे ञ्लियां बड़े प्रेमसे महाराज 
दुष्यन्तकी स्तुति करती और डनके मस्तकपर फूछोंकी वर्षा 


खम्भवपत्व ] 


पकोनसपतितमो 5ध्यायः 


२०३ 
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करती थीं। यत्र-तत्र खड़े हुए श्रेष्ठ ब्राह्मण सब ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंसा करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
निर्ययां परमप्रीत्या वन मसगजिघांसया | 
त॑ देवराजप्रतिम॑ मत्तवारणधूर्गतम्‌ 
द्विजक्षत्रियविट्शद्रा. नियान्‍्तमनुजम्मिरे । 
दरशुवर्धमानास्ते आशीर्भिश्व जयेन च ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार महाराज वनमें हिंसक पश्चुओआँका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे । मतवाले हाथीकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण क्षत्रिय; वेश्य और झूद्र सभी वर्णोके छोग गये और 
सब आशीर्वाद एवं विजयसूचक वचनोंद्वारा उनके अभ्युदयकी 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
खुदूरमनुजम्मुस्तं पौरजानपदास्तथा । 
न्यवतंन्त ततः पश्चादनुश्ञाता चउपेण ह ॥१५॥ 
नगर और जनपदके लोग बहुत वूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये । फिर महाराजकरी आज्ञा होनेपर छौट आये ॥ १५ ॥ 


खुपर्णप्रतमिनेथ. रथेन बसुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण अिदिवं तथा ॥ १६ ॥ 
स॒ गच्छन्‌ ददशे धीमान्‌ नन्‍्दनप्रतिमं वनम्‌ । 
बिल्वःकेखद्रिकीण कपित्थधवसंकुलम ॥ १७ ॥ 


उनका रथ गरुडके समान वेगशाली था । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराइटकी आवाजसे प्रथ्वी और 
आकाशको गुँजा दिया । जाते-जाते बुद्धिमान्‌ दुष्यन्तने एक 
ननन्‍्दऩवनके समान मनोहर वन देखा, जो बेल) आंक; 
खेर, कैथ और घव ( बाकली ) आदि बृक्षोंसे भर-पूर था ॥ 
विषम पव॑तस््रस्तेरश्मभिश्व समावृतम्‌ | 
निर्जले निर्मनुष्य॑े च बहुयोजनमायतम्‌॥ १८ ॥ 

पव॑तकी चोटीसे गिरे हुए बहुत-से शिल्ाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची भूमिक्रे कारण वह वन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था। अनेक योजनतक फैले हुए उस बनमें 
कहीं जल या मनुष्यका पता नहीं चछता था ॥ १८ ॥ 
सगसिहैदृत घोरेरन्यैश्वापि बनेचरेः । 
तद्‌ वन मलुजव्यात्रः सम्ृत्यवलवाहनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूदयन विविधान स॒गान्‌। 
बाणगोचरसम्प्राप्तांस्तत्र व्याप्रगणान्‌ बहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तो निर्बिभिद च सायके। 
दूरस्थान्‌ सायकेः कांश्वथिदृभिनत्‌् स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
अभ्याशमागतांश्वान्यानू खज्ेन निरक्ृन्तत | 
कांश्विदेणान्‌ समाजप्न शकक्‍्त्या शक्तिमतां वर: ॥ २२ ॥ 


वह सब ओर मृग और सिंद आदि भयंकर जन्‍्तुओं 
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तथा अन्य वनवासी जीवॉंसे मरा हुआ था। नरश्रेष्ठ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक) सेनिक और सवारियोंके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पञ्चञुओंका शिकार करते हुए उस बनको रौंद डाला । वहाँ 
बाणोंके लक्ष्यमें आये हुए बहुत-से व्याप्नोंकी महाराज दुष्यन्तने 
मार गिराया और कितनोंकों सायकॉसे बींध डाछा। शक्ति- 
शाली पुरुषोंमें श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरबर्ती दिंसक पश्चु ऑँ- 
को बाणोंद्वारा घायछ किया | जो निकट आ गये) उन्हें 
तलवारसे काट डाछा और कितने ही एण जातिके 
पश्चुआंकों शक्तिनामक शस्त्रद्धारा मौतके घाट उतार दिया ॥ 


गदामण्डलतत्त्वज्षश्वचारामितविक्रमः ] 
तोमरैरसिभिश्चापे.._ गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिम्नन वे स्वैरचारान्‌ वनद्धिपान्‌ । 
राज्षा चाद्भधुतवीयंण योघैश्व समरप्रियेः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमान महारण्यं तत्यजुः सम सगाधिपाः । 
तत्र॒विद्वुतयूथानि दृतयूथपतीनि च॥ २५॥ 
सगयूथान्यथौस्सुक्याच्छब्दं चक्रस्ततस्ततः । 
शुष्काश्वापि नदीगंत्वा जलनेराश्यकर्शिता ॥ २६॥ 
ब्यायामक्लान्तह॒द्याः पतन्ति स्म॒विचेतसः । 
श्रुत्पिपासापरीताश्व भ्रान्ताइच पतिता भरुवि ॥ २७ ॥ 


असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कल्ममें 
अत्यन्त प्रवीण थे। अतः बे तोमर, तलवार, गदा तथा 
मुसल्लोंकी मारसे स्वेच्छापूत्ंक विचरनेवाले जंगली हाथियोंका 
बब करते छुए वहाँ सब्र ओर विचरने छगे। अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सेनिक्रेने उठ विशाल बनका 
कोना-कोना छान डाला । अतः सिंह और बाश्च उस बनको 
छोड़कर भाग गये | पञ्चओंके कितने ही छंड, जिनके यूथपति 
मारे गये थे, व्यग्न होकर मागे जा रहे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आतं-नाद करते थे । वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जब्र जल नहीं पाते; तब निराशासे अत्यन्त खिन्न 
हो दौड़नेके प्रिश्रमसे क्लान्तचित्त होनेके कारण मूच्छित 
होकर गिर पड़ते थे | भूख) प्यास और थकावटसे चुर-चूर 
हो बहुत से पञ्चु धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरबव्याप्रेरभक््यन्त बुभुश्चितेः। 
केचिद्श्िमथोत्पाद्य संसाध्य च वनेचराः ॥ २८ ॥ 
भक्षयन्ति सम मांसानि प्रकुस्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गज़ा मत्ता बलिनः शखब्मविक्षताः ॥ २९ ॥ 
संकोच्याग्रकरान भीताः प्रद्गवम्ति सम वेगिताः। 
शहून्मृत्रं सज़न्तरच क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३० ॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्न-स्वभावके न्शंस जंगली मनुष्य 
भूखे होनेके कारण कुछ म्गोंकों कच्चे ही चब्रा गये । 
कितने द्वी वनमें विचरनेवाले व्याध वहाँ आग जलकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसको कूट-कूट कर रॉघने 


२०४७४ 


श्रीमहाभारते 


-[ भादिपबेणि 
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और खाने लगे | उस बनमें कितने ही बलबान और मतवाले 
हाथी अखस्र-शत्मोंके आघातसे क्षत-विक्षत होकर सूँडको समेटे 
हुए. भयके मारे वेगपूर्बक भाग रहे थे। उस समय उनके 
घावोंते बहुत-सा रक्त बह रहा था और वे मलमृत्र करते 
जाते थे ॥ २८-३० ॥ 

वन्या गजवरास्तत्र मस्तुदुर्मनुजान बहुन। 

तद्‌ बन बलमेघेन शरधारेण संबृतम। 
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व्यरोचत स्॒गाकीणं राजा हतस्गाधिपम्‌ ॥ ३१॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियोंने भी वहाँ मागते समय बहुत-से 
मनुष्योंकोी कुचछ डाछा । वहाँ बाणरूपी जलकी धारा बरताने- 
वाले सैन्यरूपी बादछोंने उस वनरूपी व्योमको सब ओरसे 
घेर लिया था| महाराज दुष्यन्तने जहाँके तिंद्ोंकी मार डाला 
था; वह हिंसक पशुओँसे भरा हुआ बन बड़ी शोमा पा 
रहा था ॥ ३१ ॥ - 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने एक्रोनसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ६५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवरवमें शकुन्तकोपाड्यान-विषयक उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६९॥ 


न 





सप्ततितमो5ध्यायः 
तपोवन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वैज्ञग्यायन उवाच 
ततो म्गसहस्तराणि हत्वा सबलवाहनः। 
राजा मृगप्रसज्ेन वनमनन्‍्यद्‌ विवेश ह॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियौके साथ राजा दुष्यन्तने सहलों हिंसक पशुओंका 
वध करके एक हिंतक पशुका ही पीछा करते हुए दूसरे वनमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
एक एवोत्तमबलः श्वुत्पिपासाश्रमान्वितः। 
स वनस्यान्तमासाय महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महारांज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख; प्यास और थकावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उस्त वनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत बड़ा ऊसर 
मैदान मिला? जहाँ वृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 


तहचाप्यतीत्य ऋ्॒पतिरुत्तमाश्रमसंयुतम । 
मनःप्रहादजननं दष्टिकान्तमतीव च॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्त जगामान्यन्महद्‌ वनम। 
पुष्पितिः पादपैः कीर्णमतीव खुखशाह्॒लम्‌ ॥ ४ ॥ 

उस वृक्षद्यून्य ऊपर भूमिको लॉघकर महाराज दुष्यम्त 
दूसरे बिशालवनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमोंसे 
सुशोमित था | देखनेमें अत्यन्त सुन्दर होनेके साथ ही वह 
मनमें अद्भुत आनन्दोल्लासकी सृष्टि कर रहा था | उस बनमें 
शीतल वायु चल रही थी | बहाँके बृक्ष फूलोंसे भरे थे 
और वनमें सब ओर व्याप्त हो उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | 
वहाँ. अत्यन्त सुखद इहरी-हरी. कोमछठ घास उगी 
. हुई थी ॥ ३-४॥ 

विपु्ल मधुराराबेनोदितं. विहगेस्तथा। 
पुंस्कोकिलनिनादेश्व  झिल्लीकगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 

बह बन बहुत बड़ा था और मीठी बोली बोलनेवाले 


- विविध विहंगमोंके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कहीं 


कोकिलोंकी कुह्‌-कुह सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 
झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रवृद्धविटपेबृक्षे: खुखच्छायेः समाबृतम्‌। 
षट्पदाघूर्णिततर्ल लष्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ सब ओर बड़ी-बड़ी शाखाओँवाले विशाल वृक्ष 
अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन वृक्षोंके 
नीचे सब ओर भ्रमर मँड्रा रहे थे। इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 
बड़ी भारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 


नापुष्पः पादपः कश्चिन्नाफलो नापि कण्टकी। 
षट्पदेनोप्यपाकीणंस्तस्मिन वे कानने5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था; जिसमें फूल 
और फल न ढछगे हों तथा भरे न बैठे हों । कॉटेदार वृक्ष 
तो वहाँ दूँढनेपर भी नहीं मिलता था ॥ ७॥ 
विहगैनादितं पुष्पैरलंक्तमतीव च। 
सर्वत॑कुसमेबृक्षे: खुखच्छायेः समावृतम्‌॥ ८ ॥ 
सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भाँति-भाँति- 
के पुष्प उस बनकी अत्यन्त शोभा बढ़ा रहे थे। सभी 
ऋतुओंमें फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त बृक्ष वहाँ चारों 
ओर फैले हुए थे ॥ ८ ॥ 
मनोरम॑ महेष्वासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकलितास्तत्र डुँमाः कुसुमशालिनः॥ ९. ॥ 
पुष्पवृष्टि विचित्रां तु व्यखज़स्ते पुनः पुनः।  ., 
दिवःस्पृशो5थ संघुष्ठाः पक्षिभिमेघुरखनेः ॥ १० ॥ 
महान्‌ धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने- 
वाले उस उत्तम वनमें प्रवेश किया | उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंबाले इक्ष वायुके झकोरोंसे हिल-हिलकर उनके 
ऊपर बार-बार अद्भुत पुष्प-वर्षा करने लगे । वे बुक्ष इतने 


खम्भवपते ] 
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ऊँचे ये; मानो आकाशको छू छेंगे । उनपर बैठे हुए. मीठी 
बोली बोलनेवाले पक्षियोंके मधुर शब्द वहाँ गूँज रहे थे।। ९-१०॥ 


विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्बराः । 
तेषां तत्र प्रवालेषु पुष्पभारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मघुरान्‌ घट॒पदा मधुलिप्सवः | 
तत्न प्रदेशांश्व बहन कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लतागृहपरिक्षिप्तान मनसः प्रीतिवर्धनान्‌ | 
सम्पद्यन सुमहातेजा बभूव मुद्तिस्तदा ॥ १३ ॥ 
उस बनमें पुष्परूपी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। फूलोंके मारसे झुके हुए उनके कोमल 
पल्लबॉपर बैठे हुए मघुलछोमी भ्रमर मधुर गुंजार कर रहे 
थे। राजा दुष्यन्तने वहा बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूल्मेके ढेरसे सुशोमित तथा छतामण्डपोसि अलंकृत थे। मनकी 
प्रसन्नताकों बढ़ानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा इर्ष हुआ। ११-१३ ॥ 


परस्पराश्छिएशाखेः पादपेः कुसुमान्वितेः | 
अशोभत बन॑ तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४ ॥ 
फूलेसे लदे हुए. वृक्ष एक दूसरेसे अपनी डालियोंको 
सटाकर मानों गले मिल रहे थे । वे गगनचुम्बी वृक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस बनकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४ ॥ 
खिंड्चारणसंपघेश्य॒गन्धवौप्सरसां गणेः । 
सेबितं वनमत्यर्थ  मत्तवानरकिन्नरम ॥ १५ ॥ 
सिद्ध-चारणसमुदाय तथा गन्धव॑ और अप्सराओंके समूह 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे | वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५ ॥ 
खुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहो 5निलः । 
परिक्रामन वने वृक्षानुपेतीव रिरंसया॥ १६ ॥ 
उस बनमें शीतल; सुगन्ध; सुखदायिनी मन्द वायु फूल्लेंके 
पराग वहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे बार-बार बृक्षोके 
सम्रीप आती थी ॥ १६ ॥ 
एवंगुणसमायुक्त ददर्श स वन॑ न्पः। 
नदीकच्छोद्धवं कान्‍्तमुच्छितध्वजसंनिभम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह वन मालिनी नदीके कछारमें फेला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे वृक्षोंसे भरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ता था । राजाने इस प्रकार उत्तम गुणोंसे युक्त उस 
बनका भलीमाँति अवछोकन किया || १७ ॥ 


प्रेज्षआाणो बन॑ तत्‌ तु खुप्रह्ृ/विहज्ञमम्‌। 

आश्रमप्रवरं॑ रम्यं ददर्श च मनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
... इस प्रकार राजा अभी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आअमपर पड़ी) जो अत्यन्त रमणीय 
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और मनोरम था। वंहाँ बहुतसे पक्षी हृषोल्छासमें मरकर 

चहक रहे थे ॥ १८ ॥ 

नानावृशज्षसमाकी्ण  सम्प्रज्वयलितपावकम । 

ते तदाप्रतिम॑ श्रीमानाश्रम प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रक।रके वृक्षोसे भर-पूर उस वनमें स्थान-स्थानपर 

अभिददोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी। इस प्रकार उस 

अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 

सम्मान किया ॥ १९ ॥ 


यतिभिवालखिल्येश्व वृतं मुनिगणान्वितम्‌। 
अम्ल्यगारेश्व बहुमिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति; बालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे | अनेकानेक अभिवोत्र- 
ग्रह उत्त आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे। बहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके त्रिछोने-से बिछ गये थे ॥२०॥ 


महाकच्छेबृंहद्धिश्ब॒ विश्राजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन नदी पुण्यां खुखोदकाम्‌॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके बृक्षोंसे उस आश्रमकी शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन्‌ | बीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी; जिसका जल बड़ा ही सुखद एबं स्वादिष्ट था। उसके 
दोनों तर्दोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१॥ 
नेकपक्षिगणाकीणों.._ तपोवनमनोस्माम्‌ । 
तत्र व्यालसुगान्‌ सौम्यान्‌ पश्यन्‌ प्रीतिमवाप सः।२२॥ 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटब॒र्ती तपोबनके कारण उसकी मनोइरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव ( हिंसा- 
शून्य कोमल्वृत्ति ) से रहते थे। यह सब देखकर राजाकों 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२॥ 


त॑ चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत | 
देवलोकप्रतीकाशं सर्वतः झुमनोहरम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ वीर थे-- उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दुसरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था| वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लछोक-सा प्रतीत होता था | वह आश्रम सब ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था ॥ २३॥ 
नदी चाश्रमसंस्छिशं पुण्यतोयां ददर्श सः। 
सर्वप्राणभ्ृतां तत्न जननीमिव घिष्ठिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजाने आशभ्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिछा मालिनी 
नदीकी ओर भी दृष्टियात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोंकी 
जननी-सी विराज रही थी ॥ २४ ॥ 
सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌ । 
सकितन्नरगणावासां वानरक्षनिषेविताम्‌ ॥ २५ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते . 





[ आदिपर्वणि 








उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे । नदीके 
जलमें बहुतसे फूछ इस प्रकार बह रहे थे; मानो फेन हों । 
उसके तटप्रान्तमें किन्नरोंके निवास-स्थान थे। वानर और 
रीछ भी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २५ ॥ 


पुण्यखाध्यायसंघुए्टं॑ पुलिनेरुपशोभिताम्‌ । 
मत्तवारणशाद लभुजगेन्द्रनिषेविताम्‌ ॥ २६ ॥ 
अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोभा बढ़ा रहे थे । 
वेद-शास्त्रोंके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उस सरिताका निकटबर्ती 
प्रदेश गूँज रहा था। मतवाले हाथी, तिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी माल्नीके तटका आश्रय लेकर रहते थे ॥ २६ ॥ 


तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मनः। 
आश्रमप्रवरं रम्यं महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 

उसके तटपर ही कश्यपगोत्रीय महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था। वहाँ महर्षियोंके सभुदाय 
निवास करते थे॥ २७॥ 


नदीमाश्रमसम्बद्धां दृष्ठा55अ्रमपदं॑ तथा। 
चकाराभिप्रवेशाय मति स॒ च्ुपतिस्तदा ॥ २८ ॥ 


उस मनोहर आश्रम और आश्रमसे सी हुई नदीको 
देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंकृतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया। 
नरनारायणस्थानंं_ गह्नयेवोपशोभितम्‌ ॥ २९ ॥ 

टापुओंसे युक्त तथा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोमित वह आश्रम गज्ञा नदीसे शोमायमान भगवान्‌ नर- 
नारायणंके आश्रम-सा जान पड़ता था ॥ २९॥ 


मत्तबहेंणसंघुष्ट॑ प्रविवेश मदत्‌ वनम्‌। 
तत्‌ स॒ चेत्ररथप्रख्यं समुपेत्य नर५भः ॥ ३० ॥ 
अतीवगुणसम्पन्नमनिदेश्यं च. बचसा। 
महषिं काइयपं द्व॒ष्टुमुथ कण्व॑ तपोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम्‌ | 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर नर श्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणोसे सम्पन्न 
कश्यपगोन्रीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणीद्वारा 
वर्णन नहीं किया जा सकता था; दर्शन करनेके लिये कुबेरके 
चैत्ररथवनके समान मनोहर उस महान्‌ वनमें प्रवेश किया; 
जहाँ मतवाले मयूर अपनी केकाध्वनि फेला रहे थे | वहाँ 
पहुँचकर नरेशने रथ) घोड़े; हाथी और पेदलोते भरी हुई 
अपनी चतुरज्ञिणी सेनाकों उस तपोबनके किनारे ठहरा दिया 
और केह्दा-॥ ३०-३२॥ 
मुनि विरजसं द्र॒ष्डुं गमिष्यामि तपोधनम्‌। 
काइयपं स्थीयतामत्र : यावदागमर्न मम ॥ रे३ ॥ 


'सैन्नापति ! और सैनिकों ! मैं रजोगुणरह्वित तपस्वी महर्षि 


कश्यपनन्दन कण्वका दर्शन करनेके लिये उनके आश्रमर्म 
जाऊँगा। जबतक मैं वहाँसे छोट न आऊँ। तबतक तुमलोग 
यहीं ठहरो? ॥ ३३ ॥ 
तद्‌ वन॑ नन्‍्द्नप्रख्यमासाथ मनुजेश्वरः। 
क्षुत्पिपासे जहौ राजा मुदं चावाप पुष्कछाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार आदेश दे नरेश्वर दुष्यन्तने नन्‍्दनवनके समान 
सुशोमित उस तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यासकों भुला दिया। 
वहाँ उन्हें बड़ा आनन्द मिला ॥ ३४ ॥ 
सामात्यो राजलिज्ञानि सो5पनीय नराधिपः । 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वे नरेश मुकुट आदि राजचिह्लोंको हटाकर सात्रारण वेष- 
भूषामें मन्त्रियों और पुरोहिितके साथ उस उत्तम आश्रमके 
भीतर गये ॥ २५॥ 
द्रिक्ष॒ुस्तत्र॒ तम्षि तपोराशिमथाव्ययम्‌ । 
ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रम॑ सो5भिवीक्ष्य ह। 
षटुपदोद्वीतसंघुष्ठ॑ नानाद्विजगणायुतम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वहाँ वे तपस्याके भण्डार अविकारी महर्षि कण्वका 
दर्शन करना चाहते थे | राजाने उस आश्रमको देखा मानो 
दूसरा ब्रक्षठोक हो । नाना प्रकारके पक्षी बहाँ कलरब कर 
रहे थे। भ्रमरोंके गुज्ञससे सारा आश्रम गूँज रह्य था ॥३९॥ 


काचो बढचमुख्येत्र प्रेयेमाणाः पदक्रमे। 
शुक्राव मनुजव्याप्रो विततेष्चिह कम्मंझखु ॥ ३७ ॥ 
श्रेष्ठ ऋगवेदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋचाओंका पाठ 
कर रहे थे । नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अनेक प्रकारक्रे यज्ञ०म्बन्धी 
करमोमें पढ़ी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना ॥ ३७ ॥ 
यश्विद्याज्वविद्धिश्व॒ यजुर्विद्धिश्व शोमितम्‌॥। 
मधुरेः सामगीतैश्व ऋषिभिनिंयतवतेः ॥ ३८ ॥ 
भारुण्डसामगीताभिरथवंशि रसो द्व॒तेः ॥ 
यतात्मभिः सुनियतेः शुशुभे स तदाभ्रममः ॥ ३९ ॥ 
यज्ञविद्या और उसके अज्ञोंकी जानकारी रखनेवाले 
यजु-दी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे। नियमपूर्वक 
ब्रह्मचयत्रतका पालन करनेवाले सामवेदी मह्पियोंद्वारा वहाँ 
मधुरस्वरसे सामवेदका गान किया जा रहा था। मनको संयम- 
में रखकर नियमपूर्बक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले सामवेदी 
और अथवंवबेदी महर्षि भारुण्डसंश्क साममन्त्रोंके गीत 
गाते और अथर्ववेदके मन्त्रोंका उच्चारण करते थे; जिससे 
उस आश्रमकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ३८-३९ ॥ 
अथरवेवेद्प्रवराः पूगयशियसामगाः । 
संहितांमीरयन्ति सम पदक्रमयुतां तु ते॥ ४० ॥ 


श्रेष्ठ अथवंवेदीय विद्वान्‌ तथा पूगयशिय नामक सामके 


गायंक सामवेदी महर्षि पद और क्रमसहित अपनी-अपनी 
संद्िताका पाठ करते थे ॥ ४० ॥ 


। 
ह 
द 


सम्भवपर्व ] 
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रेद्विजेः ॥ 
नादितः स बभौ भ्रीमान्‌ ब्रह्मलोक इवापरः ॥४२॥ 
दूसरे द्विजवालक शब्द-संस्कारसे सम्पन्न थे--वे स्थान) 
करण और प्रयत्षका ध्यान रखते हुए संस्क्ृतवाक्योंका उच्चारण 
कर रहे थे। इन सबके तुमुल शब्दोंसे गूँजता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय ब्रह्मलेकके समान सुशोमित होता था ॥४१॥ 
यज्षसंस्तरविद्धिश्व. क्रमशिक्षाविशारदेः । 
न्‍्यायतत्त्वात्मविज्ञानसम्पस्नेवंद्पार गेः ॥७२॥ 
नानावाक्यसमाहारसमवायविशार दे | 
विशेषकायविद्धिश्व मोक्षधर्मपरायणेः ॥७३॥ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमार्थश्षतां गतेः । 
शब्दच्छन्दोनिरुक्तज्ञंः कालज्ञानविशारदैः ॥४४॥ 
द्रव्यकर्मगुणज्षेश् कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतज्षश्र. व्यासग्रन्थसमाश्रितः ॥४५॥ 
मुख्येश्व शुभ्राव खनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्येश्र. समन्‍्तादनुनादितम्‌ ॥७६॥ 
यज्ञवेदीकी रचनाके ज्ञाता, क्रम और शिक्षाममें कुशल, 
न्यायक्रे तत्व और आत्मानुभवते सम्पन्न वेदोंके पारज्ञत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले अनेक वाक्योंकी एकवाक्यता 
करनेमें कुशछ तथा विभिन्न शाखाओंकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंहार करनेकी कछामें निपुण, उपासना आदि 
विशेषकायोंके ज्ञाता मोक्षघर्ममें तत्पर; अपने सिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें श्डल उठाकर उसके परिद्दारपूर्वक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण, व्याकरण, छन्द; निरुक्तः 
ज्योतिष तथा शिक्षा और कल्प--वेदके इन छहों अज्ञोंके 
विद्वान5 पदार्थ, झुभाशुभ कर्म सत्त्व, रज, तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता+ पशु-पक्षियोंकी बोली समझनेवाले, 
व्यास्ग्रन्थकां आश्रय लेकर मन्त्रोंकी व्याख्या करनेवाले तथा 
विभिन्न शास्त्रोंके प्रमुख विद्वान्‌ वहाँ रहकर जो शब्दोचारण 


कर रहे थे; उन सबको राजा दुष्यन्तने सुना। कुछ छोक- 
रज्जन करनेवाले छोगोंकी बातें भी उस आश्रममें चारों ओर 
सुनायी पड़ती थीं॥ ४२-४६ ॥ 


तत्र तत्र च विप्रेन्द्राय नियतान संशितव॒तान । 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥३४७॥ 
शत्रुवीर्गेका संहार करनेवाले दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन करनेजाले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंको जप और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचियणि महांपतिः। 
प्रयत्नोपहितानि सम दृष्ठा विस्मयमागमत्‌ ॥४८॥ 
वर्ड प्रयत्नपूवक तयार किये हुए बहुत सुन्दर एवं 
विचित्र आसन देखकर राजाको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४८ ॥ 
देवतायतनानां च॒ प्रेक्ष्य पूजां छतां द्विजेंः। 
ब्रह्मछोकस्थमात्मानं॑ मेने स नुपसत्तमः ॥४९॥ 
द्विजोंद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर वृप- 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि मैं ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हूँ ॥ 


स॒ काइयपतपोगुप्तमाश्रमप्रवरं शुभम्‌। 
नाठृप्यत्‌ प्रेक्षमाणो वें तपोवनगुणेयुंतम्‌ ॥५०॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुम आश्रम कश्ययनन्दन महर्षि कण्वक्री 
तपस्यासे सुरक्षित तथा तप्रोवनके उत्तम गुणोंसे ध्युक्त था। 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे ॥ ५० ॥ 
स॒ काइ्यपस्यायवनं महावते- 
वूंत॑ समन्‍्तादषिभिस्तपोधने: । 
विवेश खामात्यपुरोहितो 5रिहा 
विविक्तमत्यर्थभनोहरं.. शुभम्‌ ॥५१॥ 
महर्षि कण्वक्रा वह आश्रमः जिसमें वे स्वयं रहते थे; 
सत्र ओरसे महान्‌ ब्रतका पाछन करनेवाले तपस्वी महर्षियों- 
द्वारा घिरा हुआ था | वह अत्यन्त मनोहर, मज्ञऊमय और 
एकान्त स्थान था। झत्रुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्‍्त्री और 
पुरोहइितके साथ उसकी सीमामें प्रवेश किया | ९१ ॥ 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि शकुम्तछोपाख्याने सप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्म्॒पवमें श॒कुन्तकोपाल्‍्यान-विषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
3०--->एफ्रैकिक08---+ 


एक्सप्ततितमो5ध्याय 
राजा दुष्यन्तका शद्ुन्तलाके साथ वार्तालाप, शड्रुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमें विश्वामित्रक्री तपस्यासे इन्द्रकां चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तपोभड़ करनेके लिये मेजना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो5गच्छन्महाबाहुरेको 5मात्यान्‌ विर्ृज्य तान्‌ । 
नापश्यआश्रभे तस्मिस्तस्षि संशितब्तम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महाज्ाहु 
राजा दुष्यन्त साथ आये हुए. अपने उन मन्त्रियोंको भी बाइर 


छोड़कर अकेले ही उस आश्रममें गये, ऊितु वहाँ 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि नहीं दिखायी दिये॥१॥ 
सो5पद्यमानस्तस्त॒षि शून्य दृष्ठा तथा 5 5अ्रमम्‌ । 


उवाच क इवेत्युच्चवन॑ संनादयन्निव ॥ २॥ 
मइषिं कण्वको न देखकर और आश्रमको सना पाकर 


२०८ 


श्रीमदांभारते 


[ आदिपबेणि 
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राजाने सम्पूर्ण बनक्रो प्रतिध्वनित करते हुए-से पूछा--“यहाँ. अहण कंरके राजाने उस सर्वाज्ञसुन्दरी एंवं मधुरमाषिणी 


कौन है !? ॥ २॥ 


श्रुत्वाथ तस्य त॑ शब्द कन्या भ्रीरिव रूपिणी । 
निश्चक्रामाभ्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 

दुष्यन्तके उस शब्दकों सुनकर एक मूर्तिमती रूक्ष्मी- 
सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 
से निकली ॥ ३ ॥ 


सा तं॑ इृष्ठेव राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 
( खुबताभ्यागतं त॑ तु पूज्य प्राप्तमथेश्वरम । 
रूपयौवनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 
सा तंमायतपद्माक्ष व्यूढोरस्क खुसंहतम्‌ ॥ 
सिंहस्कन्थं दीघंबाइं सर्वलक्षणपूजितम । 
विस्पष्टं॑ मधुरां वा सात्रवीज्ञननमेजय | ) 
सखागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च॥ ४॥ 


जनमेजय ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप) योवन) शीरक और सदाचारसे सम्पन्न थी। राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रकुल्छ कमछदछके समान सुशोमित थे | 
उनकी छाती चौड़ी; शरीरकी गठन सुन्दर कंधे सिंहके सदश 
और भुजाएँ लंबी थीं। वे समस्त शुभ छक्षणोंसे सम्मानित 
थे। श्याम नेन्रोवाली उस शुभछक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुष्यन्तकों देखते ही मधुर बाणीमे उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--“अतिथिदेव ! आपका खागत है? ॥ ४ ॥ 


आसनेनाचंयित्वा च पादेनाध्यंण चेव हिं। 
पप्नंचछानामयं राजन कुशल्ं थे नराधिपम्‌ ॥ ५॥ 
महाराज ! फिर आसन); पाद्य और अध्य॑ अपंण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा--५आपका 
शरीर नीरोग है न ! घरपर कुशल तो है !!॥ ५॥ 
यथावद्चयित्वाथ पृष्ठा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि कार्य क्रियतामिति ॥ ६॥ 
उस समय विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशल पूछकर वह तपस्विनी कन्या मुतकराती हुई-सी 
बोली--“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय ? ॥ ६ ॥ 


( आश्चमस्याभिगम ने कि त्वं काय चिकीषसि | 
करत्वमचेह सम्प्राप्तो महषंराश्षम॑ शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका क्या कारण है ! आप 
यहाँ कौन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं ? आपका परिचय 
क्या है ! आप कौन हैं! और आज यहाँ मंहृषिंके इस शुभ 
आश्र॑मपर ( किस उद्देश्यसे ) आये हैं १? 
तामत्रबीत्‌ ततो राज़ा कन्यां मचुरभाषिणीम्‌ | 
दृष्टा: चेवानवद्याज्ञी यथांवंत्‌ प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा ब्रिधिबत्‌ क्रिये हुए आतिथ्य-सत्कारको 


कन्याकी ओर देखकर कहा ॥ ७॥ 

( दुष्यन्त उवाच 
राजरषेरस्मि पुत्रोषहमिलिलस्थ महात्मनः । 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्य पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतो5हं महाभागमषि कण्वमुपासिंतुम । 

क गतो भगवान भद्दे तन्‍्ममाचक्ष्व शोभने ॥ <॥ 
दुष्यन्त बोले--क्मछलोचने ! मैं राजर्षि महांत्मां 
इलिल# का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुष्यन्त है। में यह सत्य 
कहता हूँ । भद्दे | मैं परम भाग्यशाली महर्षि कण्वक्ी उपासना 
करने--उनके सत्सज्ञका लाभ लेनेके लिये आया हूँ! शोमने ! 
बताओ तो) भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं १ ॥ ८ ॥ 
ग्रइुन्तलोवाच 


गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाश्रमात्‌ । 


मुद्त सम्प्रतीक्षख द्वष्टास्यनमुपांगतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुन्तछा बोली--अभ्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल छानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं । अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये । छौटनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥ 
केशम्पायन उवाच 
अपश्यमानस्तस्षि तथा चोक्तस्तया च सः। 
तां दृष्ठा च वरारोहां श्रीमतों चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
विधभ्राजमानां वपुषा तपसा च दुमेन च। 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥११॥ 
वैशम्पायनजी कद्द ते हैं--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तने 
देखा--महषि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके छिये कह रही है; सांथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाज्धसुन्दरी, 
अपूर्व शोमासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसकानसे सुशोभित है। 
इसका शरीर सौन्दयंकी प्रमासे प्रकाशित हो रहा है; तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्ब तेज भर दिया है। 
यह अनुपम रूप और नयी जवानीसे उद्भासित हो रही है 
यह सब सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ ॥ 
का त्वं कस्यासि सुश्रोणि किमथ चागता वनम्‌ । 
एबंरूपगुणोपेतः कुतस्त्वमखि शोभने ॥१२॥ 
“मनोहर कटिप्रदेशसे सुशोमित सुन्दरी ! तुम कौन हो ! 
किसकी पुत्री हो ! और किसलिये इस वनमें आयी हो ? शो मने ! 
तुममे ऐसे अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है ! ॥ 
दर्शनादेव हि शुभे त्वया मे5पहनतं मनः। 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं तन्ममाचए्व शोभने ॥१३॥ 
“मे | तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको हर लिया है। 





# दुष्यन्तके पिताके “इल्रिः और “इलिनि' दोनों डी नाम 
मिलते हैं । | | £ >छ ह#फग्ड [8] 


मी  ] 


दकसप्ततितमो5ध्याय 
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कल्याणि ! मैं तुम्हारा परिचय जानना चाइता हूँ; अतः मुझे 
सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३ ॥ 

( श्टुणु में नागनासोरु वचन मत्तकाशिनि ॥ 
राजषेरन्वये जातः  पूरोरस्समि विशेषतः। 
बृणे त्वामद्य सुश्रोणि दुष्यन्तों वरवर्णिनि ॥ 
४ >क इन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवतंते । 

| पु चान्यासु नावर्णासु परासु वा॥ 
तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कखभाषिणि। 
तस्य में त्वयि भावो 5स्ति क्षत्रिया छ्यसि का वद्‌ ॥ 
न हि मे भीरू विप्रायां मंनः प्रसहते गतिम्‌। 
शजे त्वामायतापाह्ि भक्त भजितुमहसि ॥ 
भुडक्ष्व राज्यं विशालाश्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कृथाः। ) 

“हाथीकी सँँड़के समान जाँघोंवाली मतवाली सुन्दरी ! 

मेरी बात सुनों; मैं राजर्षि पूरुके वंशमें उत्पन्न राजा दुष्यन्त 
हूँ । आज मैं अपनी पत्नी बनानेके लिये तुम्हारा वरण करता 
हूँ । क्षत्रिय-कन्याके लिया दूसरी किसी स्रीकी ओर मेरा मन 





कभी नहीं जाता | अन्यान्य ऋषिपुत्रियों, अपनेसे मिन्‍न 





वर्णकी कुमारियों तथा परायी स्त्रियोंकी ओर भी मेरे मनकी 





गति नहों होती | मधुर माषिणि | तुम्हँ यह ज्ञात होना चाहिये 





कि मैं अपने मनको पूर्णतः संयम रखता हूँ । ऐशा होनेपर 





भी तुमपर मेरा अनुराग हो रहा है, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो । बताओ) ठुम कोन हो ! भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 





आकृष्ट होना मेरे मनकों कदापि सह्य नहीं है| विशाल 
नेत्रोंवाली सुन्दरी ! में त॒म्दारा मक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललों चने ! मेरा राज्य मोगो। 
मेरे प्रति अन्यथा विचार न करो); मुझे पराया न समझो? ॥ 
एबमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्रमे। 
उवबाच हसती वाक्यमिदं झुमधुराक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर बह कन्या हैँ सती 
हुई मिठासभरे बचनोंमें उनसे इस प्रकार बोली--)॥ १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता। 
तपखिनो धघुतिमतो धर्मज्स्य महात्मनः ॥ १५॥ 
“महाराज दुष्यन्त ! मैं तपस्वी) घृतिमान्‌) धर्मश्ञ तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्वकी पुत्री मानी जाती हूँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो में गुरुः पिता । 
तमेव॒प्रार्थथ स्वार्थ नायुक्त कर्तुमहसि ॥ ) 
“राजेन्द्र ! में परतन्त्र हूँ | कश्यपनन्दन महर्षि कण्व मेरे 
गुरु और पिता हैं | उन्हींते आय अयने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्रार्थना करें । आपको अनुचित कार्य नहीं करना चाहिये? ॥ 
-..  दुष्यन्त उवाच 
ऊध्चेरेता महाभांगे भगवाँलोकपूजितः 
चलेद्धिं वृत्ताद्‌ धर्मों पि न चलेत्‌ संशितब्रतः ॥ १६ ॥ 








दुष्यन्त बोले--महाभागे ! विश्वतन्य कण्व तो नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं | वे बड़े कठोर ब्रतका पालन करते हैं | 
साक्षात्‌ धर्मराज मी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं; 
परंतु महर्षि कण्व नहीं ॥ १६ ॥ 
कर्थ त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी। 
खसंशयो में महानत्र तन्‍्मे छेत्तुमिहाहसि ॥ १७॥ 

ऐी दशामें तुम-जैसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती है ? इध विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह हो रहा है । 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्दीं कर सकती हो ॥ १७॥ 


श़कुन्तलोवाच 
यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूत्‌ पुरा। 
श्टणु राजन यथातत्तवं यथास्मि दुहिता मुनेः ॥ १८ ॥ 
शकुन्तछाने कहा--राजन्‌ ! ये सब्र बातें मुझे जिस 
प्रकार ज्ञात हुई हैं, मेश यह जन्म आदि पूर्वकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और मैं जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हूँ, वह 
सब बृत्तान्त ठीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सन्‍्तमात्मानमन्यथा सत्सु भाषते । 
स पापेनाबवृतो मूर्ख सस्‍्तेन आत्मापहारकः ॥ ) 
जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है; किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता है; अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए. भी अपनेको धर्मात्मा कहता है; वह मूर्ख 
पापसे आदत) चोर एवं आत्मवश्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिद्हि।गम्य मम जन्माभ्यचोद्यत्‌ । 
( ऊध्वे रेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कर्थ जाता सत्य॑ मे ब्रहि काइयप ॥ ) 
तस्में प्रोवाच भगवान यथा तच्छुणु पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्ध मुनिते पूछा--“कस्यपनन्दन ! आप तो 
ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यह शकुन्तछा कहाँसे आयी ! 
आपसे पुत्रीका जन्म कैसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कण्वने उससे जो बात बतायी; वही 
कहती हूँ; खुनिये ॥ १९ ॥ 


कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्‌ तपः | 
सुभुशं तापयामास शाक्र सुरगणेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
कण्व बोले--पहलेकी बात है; महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्या कर रहे थे । उन्होंने देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अन्यन्त संतापमें डाछ दिया ॥ २० ॥ 
तपसा दीप्तवीयां5यं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः - पुरंद्रस्तस्मान्मेनकामिदमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रकों यह भय हो गया कि तपस्यासे अधिक शक्ति- 


२१० 


आीमद्ाभारते 


[ आदिप्ीणि 











शाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अपने. स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे। 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कहा --॥ २१ ॥ 


गुणरप्सरसां दिव्येमंनके त्व॑ं विशिष्यसे। 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
अखावादित्यसंकाशो विश्वामित्रो महातपाः। 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 

पमेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं | कल्याणि ! तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ। सुनो । वे सूर्यके समान तेजस्वी; महा 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्यामें संलम हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं॥ २२-२३ ॥ 


मेनके तव भारोष्यं विश्वामित्रः सुमध्यमे। 
शंखितात्मा खुदुर्धब॑उग्ने तपसि वतते ॥२४॥ 

(सुन्दरी मेनके ! उन्हें तपस्यासे विचलित करनेका यह 
महान्‌ भार में तुम्हारे ऊपर छोड़्ता हूँ | विश्वामित्रका अन्त 
करण शुद्ध है। उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपस्यामें छगे हैं || २४ ॥ 


समां न च्यावयेत्‌ स्थानात्‌ त॑ वे गत्वा प्रछोभय । 

चर तस्य तपोविध्न॑ कुरु मे5विश्नमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो; जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 

कर सके | तुम उनके पास जाकर उन्हें छुभाओ। उनकी 

तपस्यामें विष्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विध्नके निवारणका 

उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५ ॥ 


रूपयोवनमाधुय चेष्टितस्मितभाषणे । 
लोभयित्वा वरारोहे तपससस्‍्तं निवर्तय ॥२६॥ 


धवरारोहे | अपने रूप) जवानी) मंधुरं स्वभाव) हाव-भावश 
मनन्‍्द मुमकान और सरस वार्तालाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुभाकर उन्हें तपस्यासे निशत्त कर दो?॥ २६ ॥ 

मेनकोवाच 

महातेजाः स भगवांस्तथेव च महातपाः । 
कोपनश्वच तथा होन॑ जानाति भगवानपि ॥२७॥ 

मेनका बोली--देवराज | भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजखी और महान्‌ तपखी हैं । वे क्रोधी भी बहुत हैं। 
उनके इस खमभावको आप भी जानते हैं.॥ २७॥ - 
तेजस घ्तपसर्चेब कोपस्थ॒च महात्मनः । 
त्वमप्युद्धिजलि यस्य नोद्धिजेयमहं - कथम्‌ ॥२८॥ 

जिन महात्माके तेज, तप और क्रोधसे आप भी उद्दिम्म 
हो उठते हैं; उनसे मैं केसे नहीं डरूँगी !॥ २८ ॥ 
महाभागं वसिष्ठ यः पुत्रेरिष्वेब्ययोजयत्‌ । 
क्षत्रजातश्व॒यः पूर्वमभवद्‌ ब्राह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


शौचार्थ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुभिजलेः। 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 
विश्वामित्र ऋषि वे ही हैं, जिन्होंने महाभाग महर्षि 
वसिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके छिये वियोग करा दिया; 
जो पहले क्षत्रियक्रुलमें उत्तन्न होकर भी तपस्याके बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शौच-स्नानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया) जिसे 
लोकमें सब मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० ॥ 


बभार यत्रास्य पुरा काले दुगे महात्मनः । 
दारान्मतज्ञो धर्मात्मा राजर्षिंब्योधतां गतः ॥३१॥ 
विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पत्नीका पूर्वकालमें 


संकटके समय शापवश व्याध बने हुए. धर्मात्मा राजर्षि 
मतज्ञने भरण-पोषण किया था ॥ ३१ ॥ 


अतीतकाले दुभिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌। 
मुनिः पारेति नद्या वें नाम चक्रे तदा प्रश्ुः ॥३२॥ 


दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आश्रमपर 
आकर उस नदीका नाम “पारा? रख दिया था ॥ ३२ ॥ 


मतहूं याजयाश्वक्रे यत्र प्रीतमनाः खयम्‌। 
त्वं च सोम भयाद्‌ यस्य गतः पातुं खुरेश्वर ॥३३॥ 


सुरेश्वर | उन्होंने मतज्ञ मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर स्वयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पधारे थे ॥३३॥ 


चकारान्यं च छोक वे क्रुछो नक्षत्रसम्पदा। 
प्रतिश्रवणपूवोणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्यापि त्रिशझेः शरणं ददौं ॥३४॥ 


उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे छोककी सृष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रोंका 
निर्माण किया था। ये वे ही महात्मा हैं; जिन्होंने गुरुके 
शापसे हीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशडुकों भी शरण 
दी थी ॥ २४॥ 


( ब्रह्मषिंशापं राजर्षिः कर्थ मोध््यति कोशिकः । 
अवमत्य तदा देवेय॑ज्ञाह तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ 
अन्यानि च महातेजा यज्ञाज्ञान्यखजत्‌ प्रभु। 
निनाय च तदा खर्ग त्रिशक्नु स महातपाः ॥ ) 
उस समय यह सोचकर कि “विश्वामित्र ब्रह्मर्षि बसिष्ठके 
शापको कैसे छुड़ा देंगे !? देवता ऑने उनकी अवद्ेलना करके 
त्रिशड्डुके यश्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी। परंतु महातेजसी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी सुष्टि कर छी 
तथा उन मद्दातपस्वीने त्रिशद्डूको स्वर्गलोकमें पहुँचा ही दिया ॥ 


> 


द्विसप्ततितमो 5घ्यायः 
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एतानि यस्य कमाणि तस्याहँ भ्रृशमुद्विजे। 
यथासौ न दहेत्‌ क्रुद्धस्तथा 5 5ज्ञापय मां विभो ॥३५॥ 

जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं; उन महात्मासे मैं बहुत 
डरती हूँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें? 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये ॥ २५॥ 


तेजसा निर्दंदेल्लोकान्‌ कम्पयेद्‌ धरणी पदा। 
संक्षिपेच्च महामेरुं. तूर्णमावत येद्‌ू दिशः ॥३६॥ 

बे अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकोंकों भस्म कर सकते हैं, पेरके 
आधघातसे प्रथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्ब॑तको छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उछट-फेर कर 
सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
तादशं तपसा युक्त प्रदीध्तमिव पावकम्‌। 
कथमस्मद्विधा नारी जितेन्द्रियमभिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 

ऐसे प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी) तपस्वी और 
जितेन्द्रिय मद्गात्माका मुझ-जेसी नारी केसे स्पर्श कर सकती है! ॥॥ 
हुताशनमुखं दीप्त॑ सूर्यचन्द्राक्षितारकम्‌ । 
कालजिट्ं सुरश्रेष्ठ कथमस्मद्धिधा स्पृशेत्‌ ॥३८॥ 

सुस्भ्रेष्ठ | अम्ि जिनका मुख है। सूर्य और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिद्बा है। उन 
तेजस्वी मदर्षिको मेरी-जैसी स्त्री केसे छू सकती है ! ॥ ३८॥ 

यम्श्च सोमश्च महषयश्थ 

साध्या विद्वे वालखिल्याश्व सर्वे । 
एंतेपपि यस्योद्धिजन्ते प्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ कस्मान्मादशी नोद्विजेत ॥३९॥ 
यमराज) चन्द्रमा, महर्षिगण, साध्यगण, विश्वेदेव और 


सम्पूर्ण वाठडखिलय ऋषि- ये भी जिनके प्रमावसे उद्विग्न 
रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जैसी स्त्री केसे नहीं डरेगी ! 


त्वयैवमुक्ता च कर्थ समीप- 
सषेने गच्छेयमह खुरेन्द्र । 
रक्षां तु में चिन्तय देवराज 
यथा त्वदर्थ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 
सुरेन्द्र ! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
मैं उन महर्षिके समीप केसे नहीं जाऊँगी १ किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये; जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेश् कर सकूँ ॥४०॥ 


काम तु मे मारुतस्तत्र वासः 
प्रक्ीडिताया विवृणोतु 
भवेजध्व मे मन्मथस्तत्र काये 
सहायभूतस्तु॒ तव॒ प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | मैं वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमम्म हो जाऊँ। उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दें और इस 
कार्यमें आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हों ॥ ४१ ॥ 
वनाञ्व वायुः सुरभिः प्रवायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तम्तषि छोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्‍्बा विहिते चेव तस्मि- 
स्ततों ययौ सा5 5अ्रमं कोशिकस्य ॥४२॥ 


जब मैं ऋषिको छमाने छगूँ; उस समय वनसे सुगन्धभरी 
वायु चलनी चाहिये। “तथास्तुः कहकर इन्द्रने जब इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी; तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


देव । 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वंणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तछोपाख्याने एकसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तगंत सम्मवर्षवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक इकहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ७७ शोक है ) 


ता+3-क्टेक्िकुड2तय-.7- 





द्विसप्ततितमो5प्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और 
कष्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शक्कुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
एवमुक्तस्तया शक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
प्रातिष्ठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १॥ 
( शकुन्तलव दुष्यन्तले कहती है--) महर्षि कण्वने 
( पूर्वाक्त ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार ) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने वायुको उसके साथ 
जानेका आदेश दिया | तब मेनका वायुदेवके साथ समया- 
नुसार वहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथांपश्यद्‌ वरारोहा तपसा दृग्धकिल्बिषम्‌। 
विश्वामित्र॑ तप्यमानं मेनका भीरुराश्चमे ॥ २ ॥ 

: बनमें पहुँचकर भीरु खभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रममें विश्वामित्र मुनिकों तप करते देखा। वे तपस्या- 
द्वारा अपने समस्त पाप दग्ध कर चुके थे ॥ २॥ 


अभिवाद्य ततः सा त॑ प्राक्रीड दषिसंनिधों । 
अपोवाद च वासो 5सया मारुतः शशिसंनिभम्‌ ॥ हे ॥ 
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[ आदिपवंणि 








उस समय महृ्षिकों प्रणाम करके वह अप्सरा उनके 
समीपवर्ती स्थानमें ही भाँति-माँतिकी क्रीड़ाएँ करने छगी। 
इतनेमें ही बायुने मेनकाका चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वस्त्र 
उसके शरीरसे हटा दिया ॥ ३ ॥ 


सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तद्भिलिप्सती। 
स्सयमानेव सत्रीड॑ मारुतं॑ वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 


यह देख सुन्दरी मेनका लजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौड़ी गयी; जहाँ वह गिरा था ॥ ४॥ 


पद्यतस्तस्य तत्रषरप्यप्नलिसमतेजसः । 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्द्ताम्‌ ॥ ५ ॥ 
गुद्धां वाससि सम्श्रान्तां मेनकां मुनिसत्तमः। 
अनिर्देश्यवयोरूपमपश्यद्‌ विदुतां तदा ॥ ६॥ 


अग्निक्रे समान तेजस्वी महर्षि विश्वामित्रके देखते-देखते 
वहाँ यह घटना घटित हुई । वह अनिन्‍्द सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमं पड़ गयी थी और घबराकर वस्त्र लेनेकी इच्छा 
कर रही थी | उत्का रूप-लोन्दर्य अवर्णनीय था। तरुणा- 
बस्था भी अद्भुत थी । उस सुन्दरी अप्सराको मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 


तस्या रूपगुणान्‌ दृष्ठा स तु विप्रषभस्तदा। 
चकार भाव॑ संसखगोत्‌ तया कामवशं गतः॥ ७ ॥ 


उसके रूप और गुणोंकों देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये। सम्पकमं आनेके कारण मेनकामें 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 


न्‍्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्येच्छद्निन्दिता । 

तौ तत्र खुचिरं कालमुभौ व्यहरतां तदा ॥ ८॥ 
रममाणो. यथाकार्म यथेकदिवस॑ तथा । 

( कामक्रोधावजितवान्‌ मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
_>चिराजिंतस्य तपसः क्षयं स कृतवानृषिः ॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिर्माई समाविशत्‌ | 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पाइवं जगाम सा ॥ ) 
जनयामास स मुनिर्मेबकायां शकुन्तछाम्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रस्थे हिमवतो रमस्ये मालिनीमभितो नदीम। 
जातमुत्सख॒ज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥१०॥ 
छृतकायो.._ ततस्तूर्णमगच्छच्छंक्रसंसदम । 

त॑ बने विजने गर्भ खिहव्याप्रसमाकुले ॥११॥ 
दृष्ठा शयानं शकुनाः समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 
नेमां हिस्युवेने बालां क्रव्यादा मांसशुद्धिनः ॥१२॥ 


उन्होंने मेनकाकों अपने निकट आनेका निमन्त्रण 
दिया । अनिन्द सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी, उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करनेके लिये वह राजी हो गयी । तदुनन्तर 





वे दोनों वहाँ सुदीध काछतक इच्छानुसार विहार तथा 
रमण करते रहे । वह महान्‌ काल उन्हें एक दिनके समान 
प्रतीत हुआ। काम और क्रोधपर विजय न पा सकनेवाले उन 
सदा क्षमाशील महर्षिने दीर्षरकालसे उपा्जित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया । तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोह छा 
गया । तब मेनका काम तथा रागके वशीभूत हुए. मुनिके पास 
गयी। ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे हिमाछयके रमणीय 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तछाकों जन्म दिया। 
मेनकाका काम पूरा हो चुका था; वह उत नवजात गर्भको 
मालिनीके तटपर छोड़कर तुरंत इन्द्रलोकको चली गयी । 
सिंह और व्याप्रेंसि भरे हुए निर्जन वनमें उस शि्कों सोते 
देख शक्कुन्तों ( पक्षियों ) ने उसे सब ओरसे पाखोंद्वारा ढक 
लिया; जिससे कच्चे मांस खानेवाले गीध आदि जीव वनमें 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके ॥ ८-१२ ॥ 


पर्यरक्षन्त तां तन्न शकुन्ता मेनकात्मजञाम्‌। 
उपस्प्रष्दु गतश्वाहमपद्यं शयितामिमाम्‌ ॥१३॥ 
नि्जने विपिने रम्ये शकुन्तेः परिवारिताम्‌। 
( मां दृष्ेबान्वपद्चन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अब्ववच्छकुनाः सर्व कल मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब मैं मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पश्षियोंसे 
घिरी हुई सो रही है। मुझे देखते ही वे सब मघुरभाषी पक्षी मेरे 
पैरोंपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने छगे॥ 


द्विजा उचुः 
विश्वामित्रसुतां ब्रह्मन. न्‍्यासभूतां भरस वे। 
कामक्राधावज्ञितवान्‌ सखा ते कौशिकी गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तत्पुत्री दयावानिति तेडब्बुवन । 
पक्षी बोले--अह्मन्‌ ! यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोहरके रूपमें आयी है। आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये। कौशिकीके तठपर गये हुए. आपके सखा विश्वामित्र 
काम और क्रोधको नहीं जीत सके थे। आप दया हैं; इसलिये 
उनकी पुत्रीका पालन कीजिये | इस प्रकार पश्षियोंने कहा॥ 
कण्व उवाच 
सर्वभूतरुतशो 5हं दयावान.._ खर्व॑जन्तुषु ॥ 
निर्जने 5पि महारण्ये शकुनेः परिवारितान्‌ ॥ ) 
आनयित्वा ततर्चनां दुहित्त्वे न्‍्यवेशयम ॥१४॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--अह्मन्‌ ! मैं समस्त प्राणिय्रोंकी 
बोली समझता हूँ और सब जीवोंके प्रति दयाभाव रखता हूँ । 
अतःउस निर्जन महावनमें पक्षियोंसे घिरी हुई इस कन्याको वहाँसे 
लाकर मैंने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ १४ ॥ 


है आल की 


+ <तोह की सकी? / ७७०7२ ६० आकर  - 


सम्भवप्॑ ] 


त्रिसप्ततितमो 5ध्यायः 


२१३ 








शरीरक्ृत्‌ प्राणदाता यस्य चाज्नानि भुअते | 

क्रमेणेते अयो5प्युक्ताः पितरो धर्मशासने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानक्े द्वारा शरीरका निर्माण करता हैः 

जो अमयदान देकर प्राणोंकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 








भोजन किया जाता है; धर्मशास्त्रमें क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता 





कहे गये हैं ॥ १५ ॥ 
निर्जने तु वने यस्माच्छकुन्तेः परिवारिता। 
शकुन्तलेति नामास्याः कृत॑ं चापि ततो मया ॥ १६ ॥ 
निर्जन वनमें इसे शकुन्तोंने घेर रक्‍्खा था) इसलिये 
“शकुन्तान्‌ छाति रक्षकत्वेन ग्ह्नाति! इस व्युलत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मैंने “शकुन्तछा? रख दिया ॥ १६ ॥ 
एवं दुहितरं विद्धि मम॒ विप्र शकुन्तलाम्‌। 
शकुन्तछा च पितरं मन्‍्यते मामनिन्द्ता ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार शकुन्तल्व मेरी बेटी हुई; आप यह 


जान लें । प्रशंसनीय शील-स्वभाववाली शऊुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ ॥ 


ज़कुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ सन्‌. मम जन्म महषेये। 

खुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि त्वं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 

कण्वं हि पितरं मन्ये पितरं खमजानती। 

इति ते कथितं राजन यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 
शकुन्तला कहतो है-राजन्‌ ! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 

कण्वने मेरे जन्मका यह बृत्तान्त उन्हें बताया था। इस तरह आप 

मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अपने जन्मदाता पिताको 

तो जानती नहीं) कण्वकों ही पिता मानती हूँ । महाराज ! 

इस प्रकार जो बृत्तान्त मैंने सुन रक्खा था; वह सब आपको 

बता दिया ॥१८-१९॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलछोपाख्याने द्विसपघतितमोउध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तगत सम्भवर्पव॑में शकुन्तकोषाख्यान-विषयक बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठके ५३ छोक मिकाकर कुछ २४३ शोक हैं ) 





त्रिससतितमो5ध्यायः 


शुक्रुन्तला और दुष्यन्तका गान्धव विवाह और महर्षि कप्वके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 
खुव्यक्त त्व॑ं यथा कल्याणि भाषसे । 
भायो मे भव सुश्रोणि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुम जेसी बातें कह चुकी हो; 
उनसे भलीमभाति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योंकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही हैं) । सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ। बोलो, मैं तुम्हारी प्रसन्‍नताके लिये क्‍या करूँ। 


खुवर्णमालां वासांसि कुण्डले परिहाठके। 
नानापत्तनजे शुओ मणिरत्ने च शोभने ॥ २॥ 
आहरामि तवाद्राहं निष्कादीन्यजिनानि च। 
सर्च राज्य तवाद्यास्तु भायां मे भव शोभने ॥ ३ ॥ 
सेनेके दवा र, सुन्दर वस्त्र; तपाये हुए सुवर्णके दो कुण्डल, 
विभिन्न नगरोंके बने हुए सुन्दर और चमकीले मणिरत्ननिर्मित 
आभूषण; स्वर्णपदक और कोमल मृगचर्म आदि बस्तुएँ तुम्हारे 
लिये में अमी लाये देता हूँ । शोभने ! अधिक क्या कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्दारा हो जाय; तुम मेरी महारानी बन जाओ॥ 


गान्धवंण च मां भीरु विवाहेनेहि सुन्द्रि। 
विवाहानां दि रम्भोरु गान्धवः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 


_ ओर | सुन्दरि ! गान्धर्व विवाहके द्वारा मुझे अज्ञीकार 


.. करों | रम्मोरु ! विवाहोंमें गान्वब-विवाह श्रेष्ठ कहलाता है ॥ 


ग़रकुन्तलोवाच 
फछाहायोे गतो राजन पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
मुद्दर्त सम्प्रतीक्ष्न स मां तुम्यं प्रदास्यति ॥ ५ ॥ 
शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ । मेरे पिता कण्व फललानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं | दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिये। 
वे ही मुझे आपकी सेवा समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुर्नित्यं दैवतं परम मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स में भतो भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भतों रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्द्रयमहति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तपस्िनम। 
अधमंण हि धर्मिष्ठ कर्थ वरमुपास्महे ॥ 
महाराज ! पिता ही मेरे प्रभु हैं | उन्हें ही में सदा अपना 
स्वोत्कृष्ट देवता मानती हूँ । पिताजी मुझे जिसको सौंप देंगे, 








वही मेरा पति-होगा। कुमारावश्थामें पिता, जवानीमें पति 





और बुढ़ापेमें पुत्र रक्षा करता है | अतः ज्रीको कभी 





खतन्त्र नहीं रहना चाहिये । धर्मिष्ठ राजेन्द्र | में अपने 





_तपस्वी पिताकी अवहेलना करके अधममपूर्वक पतिका बरणः 





_केसे कर सकती हूँ ! 





दुष्यन्त उवाच 
मा मेंचं वद सुश्रोणि तपोराशि दयात्मकम | 


२१७ 


श्रीमदहाभारते 





[ आदिपवेणि 








दुष्यन्त बोले-सुन्दरी ! ऐसा न कहो । तपोराशि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल हैं ॥ 
श़रकुन्तलोवाच 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्प्रपाणयः ॥ 
_अभ्निर्दृहति तेज़ोभि: सूयों दहति रश्मिभिः। 
_ राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्‍्युना ददहेत्‌ ॥ _ ना दहेत ॥ 
_क्रेधितो मन्युना हल्ति वज्ञपाणिरिवासुरान। ) 
शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 
प्रहार करते हैं| वे हाथमें छोहेका हथियार नहीं धारण करते | 
अग्नि अपने तेजसे, सूय अग्नी किरणोंसे; राजा दण्डसे और 
ब्राह्मण क्रोधसे दग्ध करते हैं | कुपित ब्राह्मण अपने क्रोधसे 











अपराधीको बेसे ही नष्ट कर देता है, जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंको। 


दुष्यन्त उवाच 


इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। 
त्वद्थ मां स्थितं विद्धि त्वद्तं हि मनो मम ॥ ६॥ 


दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशंसाके योग्य है । में चाहता हूँ; तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | मैं तुम्हारे लिये ही यहाँ ठहृरा हूँ । मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ है॥ ६॥ 


आत्मनो बन्धुरात्मेव गतिरात्मेव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मेव तथा 5 5तमा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनो दान कतुमहसि धमर्मतः॥ ७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है । आत्मा ही अपना आश्रय 
है। आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है; अत 
तुम स्वयं ही धर्मपूवंक आत्मसमर्पण करने योग्य हो ॥ ७ ॥ 


अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः स्खताः 
ब्राह्मो देवस्तथेवा्ष: प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 
गान्धवां राक्षसइचेव पेशाचश्चाप्टमः स्म्ृतः। 





तेषां धम्यांन यथापू् मनुःखायम्भुवो 5त्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 


धर्मशास्त्रकी दृष्टिसे संक्षेपसे आठ प्रकारके ही विवाह 


माने गये हैं--ब्राह्म, देव) आर्ष; प्राजापत्य, आसुर गान्घव) 
राक्षस तथा आठवाँ पेशाच ।# स्वायम्भुकमनुका कथन है कि . 








इनमें बादवाछोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुकूल हैं ॥ 





# कन्यांको वख और आभूषणोंसे अलूंकृत करके सजातीय 
योग्य बरके हाथमें देना “आद्य' विवाह कहलाता है। अपने घरपर 
देवयज्ञ करके यज्ञान्तमें ऋत्विजजों अपनी कन्याका दान करना 
“दैव” विवाह कहा गया है । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्मौचरण करें, श्स बुद्धिसे कन्यादान करना «प्राजापत्य” विवाह 
माना गया है । वरसे एक गाय और एक बैल शुर्कके रूपमें छेकर 


प्रशस्तांश्वतुरः पूर्वान ब्राह्मणस्योपधारय । 
घडानुपूव्यों क्षत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिते ॥१०॥ 
पूर्वक्थित जो चार विबाइ--त्राक्म) देव, आर्ष तथा 
प्राजापत्य हैं; उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो ! अनिन्दिते ! 
ब्राह्मसे लेरर गान्घर्बतक क्रमशः &ः विवाह क्षत्रियके लिये 
धर्मानुकूल जानो ॥ १० ॥ 
राज्षां तु राक्षसो 5प्युक्तो विदशुद्रेष्वासुरः स्मतः।._ 
पञ्चानां तु तयो धर्म्या अधरम्यों द्वौ स्मताविह ॥११॥ 
. राजाओंके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान है। 
वेश्यों और झूद्रोंमिं आसुर विवाह ग्राह्मय माना गया है । अन्तिम 
पाँच विवाहोंमें तीन तो धर्मंसम्मत हैं और दो अधर्मरूप 
माने गये हैं ॥ ११ ॥ 
पेशाच आसुरइचेव न कर्तव्या कदाचन। 
अनेन विधिना कार्यों धर्मस्येषा गतिः समता ॥१२॥ 
पैशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये । यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२॥ 
गान्धवराक्षसौ क्षत्रे धरम्यों तो मा विशज्धिथाः | 
पृथग वा यदि वा मिश्री कतव्यो नात्र संशयः ॥१३॥ 
गान्धर्व और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
घर्मानुकूठ ही हैं । अतः उनके विषयमें तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये । वे दोनों विवाह परस्पर मिले हाँ या 
पृथक-प्ृथक हों क्षत्रियके लिये करने योग्य ही हैं; इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
सा त्व॑ं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि। 
गान्धरवेंग विवादेन भायां भवितुमहसि ॥१४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ । तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धव॑-विवाहके द्वारा मेरी 
पत्नी बन जाओ ॥ १४ ॥ 
शकुन्तलोवाच 
यदि धर्मपथरत्वेष यदि चात्मा प्रश्लुमम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्टणु में समय प्रभो ॥१५॥ 
शकुन्तलछाने कहा--पौरवश्रेष्ठ ! यदि यह गान्धवे 
विवाह धर्मका मार्ग है; यदि आत्मा खयं ही अपना दान 





कन्यादान करना «आषं? विवाह बताया गया है। बरसे मूल्यके 
रूपमें बहुत-सा धन लेकर कन्या देना “आसुर' विवाह माना गया 

है। वर और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर लें, यदद 

“गान्धव॑” विवाह है | जब घरके लोग सोये हों अथवा असावधान 

हों, उस दशा कन्याको चुरा छेना “पैशाच? विवाद है । युद्ध करके : 
मार-काट मचाकर रोती हुई कन्याको उसके रोते हुए भाई-बन्धुओंसे 

छीन लाना “राक्षस” विवाह माना गया है । 


संम्भवप॑] 


त्रिससतितमो दच्यायः 


२१५ 








करनेमें समर्थ है तो इसके लिये मैं तैयार हूँ; किंतु प्रभो ! 


मेरी एक शर्त है, उसे सुन छीजिये ॥ १५ ॥ 

सत्य॑ में प्रतिजानीहि यथा वश्ष्याम्यहं रहः। 

मयि जायेत यः पुत्र: स भवेत्‌ त्वदूनन्तरः ॥ १६॥ 

युवराजो महाराज सत्यमेतद्‌ ब्रत्रीमि ते। 

यद्येतदेव॑ दुष्यन्त अस्तु मे सह्जमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझसे सच्ची प्रतिज्ञा कीजिये। 

वह शर्त क्‍या है; यह मैं एकान्तमें आपसे कह रही हूँ--- 

महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भले आपके द्वारा जो पुत्र उत्पन्न हो; 

वही आपके बाद युवराज हो--ऐसी मेरी इच्छा है। यह मैं 

आपसे सत्य कहती हूँ | यदि यहं शर्त इसी रूपमें आपको 

स्वीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 

वैज्म्यायन उवाच 

एवमस्त्वति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन । 

अपिच त्वां हि नेष्यामि नगर स्व्रं शुचिस्मिते ॥ १८ ॥ 
-बैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! शकुन्तछाकी 

यह बात सुनकर राजा दुष्यन्तने ब्रिना कुछ सोचे-विचारे यह 

उत्तर दे दिया कि “ऐसा ही होगा।? वे शकुन्तछासे बोले--- 

ध्चिस्मिते | मैं शीघ्र तुम्हें अपने नगरमें ले चढूँगा।॥९१८॥ 


यथा त्वमहों खुश्रोणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 


एवमुक्‍त्वा स राजर्षिस्तामनिन्द्तिगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
जग्राह विधिवत्‌ पाणावुवास च तया सह । 
विश्वास्य चनां स प्रायाद्त्रवीत्व पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवाथोय वाहिनी चतुरक्षिणीम। 
तया त्वा नायथिष्यामि निवास स्व॑ं शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
“सुओणि | तुम राजभवनमें ही रहने योग्य हो। मैं तुमसे 
यह सच्ची बात कहता हूँ ।? ऐशा कहकर राषर्षि दुष्यन्तने 
अनिन्द्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया | फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहाँसे विदा हुए.। जाते समय उन्होंने बार-बार कह्य--«यवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में ठुम्दारे लिये चतुरज्ञिणी सेना भेजूँगा 


| और उसीके साथ अयने राजमवनमें बुलवा ऊँगा? || १९-२१ ॥ 
(एवमुक्‍त्वा स राजर्षिस्तामनिन्द्तिगामिनीम्‌ । 


सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां स्मितपूर्वमुदेक्षत ॥ 
अ्रदक्षिणीकृतां देवीं राजा सम्परिषखजे। 
शकुन्तछा हाश्रुमुखी पपात न्रुप्पादयोः ॥ 


_तां देवीं पुनरुत्थाप्य मा झुचेति पुनः पुनः । 


._ शरपेयं खुछुतेनेव प्रापयिष्ये नृपात्मज़े ॥ ) 


अनिन्द्यगामिनी शकऊुन्तछासे ऐसा कहकर राजपषि 


भर दुष्यस्तने उसे अपनी भुजाओंमें भर लिया और उसकी 


ओर मुसकराते हुए देखा । देवी शकुन्तछा राजाकी परिक्रमा 
करके खड़ी थी । उस समय उन्होंने उसे द्वृदयसे छगा लिया। 





शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमें गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तलछाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--९राजकुमारी ! चिन्ता न करो मैं 
अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, तुम्हें अवश्य 
बुला दूँगा ॥? 

वैज्ञम्यायन उवाच 
इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स न॒ुपो जनमेजय। 
मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिवः ॥ २२ ॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः श्रुत्वा कि नु करिष्यति | 
एवं स चिन्तयस्नेव प्रविवेश खक॑ पुरम्‌ ॥ २३॥ 


बे<म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
शकुन्तलासे प्रतिशा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये | उनके मनमें महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सब सुनकर न जाने क्या कर बेठेंगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ह्वी राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 
मुहर्तयाते तस्मिस्तु कण्वो 5प्याश्रममागमत््‌। 
शकुन्तछा च पितरं हिया नापजगाम तम्‌ ॥ २४ ॥ 

उनके गये दो ही धड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व मी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तछका लज्जावश पहलेके 
समान पिताके मीप नहीं गयी ॥ २४ ॥ 


(शड्जभितिव च विप्र्षिमुपचक्राम सा शानेः। 
ततो5स्य राजअग्राह आसन चाप्यकल्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तछा च सत्रीडा तस्ष्रि नाभ्यभाषत। 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ स्खलिता भीता सा भरतपषंभ ॥ 
अभवद्‌ दोषद्शित्वाद्‌ त्रह्मचारिण्ययन्त्रिता। 
स॒तदा ब्रीडितां दृष्टा ऋषिस्तां प्रत्यभाषत ॥ 

तत्यश्रात्‌ वह डरती हुई ब्रह्मर्षिके निकट धीरे-धीरे गयी। 
फिर उसने उनके लिये आसन लेकर बिछाया | शकुन्तला 
इतनी लूज्जित हों गयी थी कि महर्षिसे कोई बाततक न 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ | वह अपने धर्मसे गिर जानेके कारण 
भयभीत हो रही थी | जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्मचारिणी थी; वही उस समय अपना दोष देखनेके कारण 
घबरा गयी थी शकुन्तलछाको रज्जामें ड्रबी हुई देख महर्षि 
कण्वने उससे कहा ॥ 


कण्व उवाच 
सबीडेव च दीयोयुः पुरेव भविता न च। 
वृत्तं कथय रम्भोरु मा त्रासं च प्रकल्पय ॥ 
कण्व बोल-ब्रेटी | तू सलज्ज रहकर ही दीर्घायु होगी । 


अब पहले-जेसी चपछ न रह सकेगी | झुभे | सारी बातें 
श्पष्ट बता; मय न कर ॥ ' 


२१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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वेशम्पायन उवाच 
ततः छृच्छाद्तिशुभा सत्रीडा श्रीमती तदा। 
सगद्गदम॒वाचद काइयपं॑ सा शुचिस्मिता ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---राजन्‌ | पवित्र मुसकान- 
वाली वह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवहारसे लज्जाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्वसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ द्ोकर बोली ॥ 
श्रकुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यनन्‍्त इलिलान्मजः। 
मया पतिबंतो योउसी देवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीद्ख भतों में सुमहायशाः। 
अतः सर्व तु यद्‌ चृत्तं दिव्यज्ञानेन पश्यसि। 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसादं कर्टमसि ॥ ) 
शकुन्तला बोली-तात | इलिलकुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया । पिता- 
जी | आप उनपर प्रनन्न हों। वे महायशस्वी नरेश अब मेरे 
स्वामी हैं | इसके बादका सारा वृत्तान्त आप दिव्य ज्ञानदष्टिसे 
देख सकते हैं । क्षत्रियकुछको अमयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पश्यन्‌ द्व्यिन चक्षुपा ॥ २५॥ 
महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे। वे 
दिव्य दश्सि देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर बोले--॥ २५ ॥ 
व्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादत्य यः रृतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥ २६॥ 
भद्रे ! आज तुमने मेरी अवहेलना करके जो एकान्तमें 
किसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया है। वह तुम्हारे 
धर्म का नाशक नहीं है ॥ २६ ॥ 
क्षत्रियस्य हि गान्धवों विवाहः श्रेष्ठ उच्यते । 
सकामायाः सकामेन निम्मन्‍्त्रो रहसि स्म्ृतः ॥ २७॥ 
्षत्रियके लिये गान्धर्व॑ विवाह श्रेष्ठ कह्दा गया है। ख्री और 
पुरुष दोनों एक दूसरेको चाइते हों) उस दशामें उन दोनोंका 
एकान्तमें जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता है; उसे गान्धर्व 
विवाह कहा गया है ॥ २७ ॥ 
धमात्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । 
अभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शकुन्तले ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता छोके पुत्रस्तव महाबलः । 
यदइमां सागरापाज्ीं छत्सा भोक््यति मेदिनीम ॥ २९ ॥ 
“शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त धर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं। 
वे तुम्हें चाइते थे। तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 





किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भते एक महाबली और 
महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा) जो समुद्रसे घिरी हुई इस समूची 
प्रथ्वीका उपभोग करेगा || २८-२९ ॥ 
पर चाभिप्रयातस्य चक्र तसय महात्मनः | 
भविष्यत्यप्रतिहतं सतत चतक्रवर्तिनः ॥ ३० ॥ 
“शत्रुओंपर आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवर्ती 
नरेशकी सेना सदा अप्रतिदत होगी। उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा! || ३० ॥ 
ततः प्रक्षाल्य पादो सा विध्रान्तं मुनिमत्रवीत्‌। 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 
तदनन्तर शकुन्तढाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया । फिर उनके दोनों पैर धोये 
तथा जब वे भोजन और विश्राम कर चुके; तब वह मुनिसे इत्त 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
जग़कुन्तलोव।च 
मया पतिद्वतो राजा दुष्पन्तः पुरुषोत्तमः। 
तस्मं ससचिवाय त्वं प्रसादं कर्तुमहेसि ॥ ३२ ॥ 
शकुन्तलाने कहा--भगवन्‌ | मैंने पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिहूपमें वरण किया है। अतः मन्त्रियोसहित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२॥ 
कृण्व उवाच 
प्रसन्‍न एवं तसस्‍्याहँ त्वत्कते वरवर्णिनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वे गता व्यर्थाः शुचिस्मिते । 
साथंक साम्प्रतं च्योतञ्न च पापो5स्ति तेपनघे ॥ ) 
ग्रहण च वर मत्तर्त्वं शुभे यदभीष्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कण्व बोले--उत्तम वर्णवाल पुत्री ! मैं तुम्हारे भेके लिये 
गजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ। शुचिस्मिते ! अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं | इस बार यह साथंक हुआ 
है। अनघे ! तुम्हें पाप नहीं लगेगा । झुभे ! तुम्हारी जो इच्छा 
हो; वह वर मुझसे माँग लो ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायन उबाच 
ततो धर्मिष्ठतां वच्चे राज्याच्वास्खलनं तथा। 
शकुन्तला पौरवाणां दुष्यन्तहितकाम्यया ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब शकुन्तलने 
दुष्यन्तके हितकी इच्छासे यह वर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सदा 
धर्ममें स्थिर रहें ओर वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ २४ ॥ 
( एवमस्त्विति तां प्राह कण्वों धर्मभ्षतां बरः। 
पस्पर्श चापि पाणिश्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
उस समय धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ कप्बने उससे कहां-- 
“एबमस्तु” ( ऐसा ही हो ) | यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी पुत्री शकुन्तछाका दोनों ह्वाथोंसे स्पर्श किया 
और कह्दा ॥ 


संस्भवपत् ] 


चतुःसप्ततितमो5घध्यायः 


२१७ 








( कण्व उवाच 


अद्यप्रभृति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिब्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


कण्व बोले--बेटी ! आजसे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतित्रता स्त्रियोॉका जो बर्ताव तथा 
सदाचार है; उसका निरन्तर पालन कर ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलछोपाख्याने त्रिसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपवमें शकुन्तकोपारूयानविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ 'छोक मिलाकर कुछ ५३३ छोक हैं ) 





चतुःसप्ततितमो<ध्यायः 
शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्श्युत शक्ति, पुत्रसहित शक्ुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्यन्त- 
शकुन्तला-संवाद, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समर्थन और भरतका राज्याभिषेक 


! वैज्ञस्मायन उवाच 

.. प्रतिज्ाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌। 
( गर्भश्व॒ ववृधे तस्यां राजपुज्यां महात्मनः। 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
दिवारात्रमनिद्रेव स्नानभोजनवर्जिता ॥ 
राजप्रेषणिका. विप्राश्चतुरजझ्बलेः सह । 
अद्य श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दिविसान्‌ पक्षानतून मासानयनानि च सवबंशः | 


गण्यमानेषु सर्वेघु व्यतीयुस्तीणि भारत ॥ ) 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिशा करके राजा दुष्यन्त चले गये। तब 


क्षत्रियकन्या शकुन्तछाके उदरमें उन महात्मा दुष्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-घीरे बढ़ने और पुष्ट होने छगा। 
क्‍ शकुन्तल्ल कार्यकीगुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुष्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी। उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और रातमें दी । उसका ज्ञान और भोजन छूट गया या | उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरज्षिणी 
. सेनाके साथ आज) कल या परसोंतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
. जायेंगे। मरतनन्दन ! शकुन्तल्वको दिन)पक्ष)मास) ऋतु,अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ ; 
._ गर्भ खुषाव वामोरूः कुमास्ममितौजसम्‌॥ १॥ 
._ ज्िषु वर्षषु पूर्णयु दीप्तानलसमद्युतिम्‌ । 
रूपोदायंगुणोपेत॑ दौष्यन्ति जनमेजय ॥ २॥ 
.. जनंमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके बाद 
सुन्दर जॉघोंवाली शकुन्तलाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अग्निके 
_ सम्रान तेजस्वी; रूप और उदारता आदि गुर्णोसे सम्पन्न; 
अम्रित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुष्यन्तके वीर्यसे 
. उत्पन्न हुआ था ॥ १-२॥ 
६ तस्मे तदान्तरिक्षात्‌ तु पुष्पवृष्टिः पपात ह। 
दे य नेदुनेत्रतुश्राप्सरोगणाः ॥ 
गायन्त्यो मधुर तत्र देवेः शक्रो5भ्युवाच ह। 


... मु० स० १--२. ३-- 













उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूल्लेंकी वर्षा हुई, 
देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उरठीं और अप्सराएँ मधुर खरमें 
गाती हुई उत्य करने लगीं। उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

ग़क्र उवाच 

शकुन्तछे तब खुतश्चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
बल तेजश्व रूपं च न सम॑ भुवि केनचित्‌। 
आहतो वाजिमेधस्थ शतसंख्यस्य पौरवः ॥ 
अनेकानि सहसत्राणि राजसयादिभिमलेः । 
स्वार्थ ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा द्ृक्षिणाममितां ददात्‌ ॥ 

इन्द्र बोले- शकुन्तले ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवती 
सम्राट होगा | प्रथ्वीपर कोई भी इसके बछ, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेघयर्ञेंका 
अनुष्ठान करेगा । राजसूय आदि यर्ञेद्वारा सहरसों बार अपना 
सारा धन ब्राक्षणोंके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा॥ 

वेज़्म्पायन उवाच 

देवतानां वचः श्रत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य खुतां सर्व॑ महष॑यः ॥ 
शकुन्तछा च तच्छुत्वा परं हर्षमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य च महायशाः ॥ ) 
जातकमोदिसंस्कारं कण्वः पुण्यक्ृतां वरः। 
विधिवत्‌ कारयामास वर्धमानस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--इन्द्रादि देवताओंका यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाले सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तत्वके सोमाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे। 
यह सब सुनकर शकुन्तलाको भी बड़ा इर्ष हुआ। पुण्यवानों में 
श्रेष्ठ महायशस्वी कप्वने मुनियोंसे ब्राह्मणों को बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके बालकका विधिपूर्वंक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया । वह बुद्धिमान्‌ बालक प्रतिदिन बढ़ने छगा॥ ३ ॥ 
दन्‍्तेः शुक्केः शिखरिभिः सिंहसंहननों महान । 
चक्राद्भितकरः श्रीमान्‌ महामूथो महाबलः ॥ ४ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








वह सफेद और नुकीले दाँतोंसे शोभा पा रहा था | उसके 
शरीरका गठन पघिंहके समान था। वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्रके चिह् थे। वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न विशाल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान था. ॥ ४ ॥ 


कुमारो देवगर्भाभः स तत्नाशु व्यवर्धत | 
षड्वर्ष एव बालः स कण्वाश्रमपद्‌ं प्रति.॥ ५-॥ 
सिहव्याप्रान्‌ वराहांश्व महिषांश्व गजांस्तथा। 
बबन्ध वृक्षे बलवानाभ्रमस्य समीपतः ॥. ५ ॥ 


देवताओंके बालक-सा प्रतीत होनेवाला वह तेजखी कुमार 
वहाँ शीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगा । छः वर्षकी अवस्थामें ही वह 
बलवान्‌ बालक कण्वके आश्रममें सिंहों, व्यात्रों, वसहों) मैंसों 
और ह्वाथियोंको पकड़कर खींच छाता और आश्रभमके समीपवर्ती 
वृक्षोंमें बाँध देता था ॥ ५-६ ॥ 


आरोहन्‌ दमयंश्चेव क्रीडंश्व परिधावति। 
(ततश्व राक्षसान्‌ सवोन पिशाचांश्व रिपून्‌ रणे। 
मुश्यिद्धेन ताञित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कश्चिद्‌ दितिखुतस्त तु हन्तुकामो महाबलः। 
वध्यमानांस्तु देतेयानमर्षी त॑ समभ्ययात्‌ ॥ 
तमागतं प्रहस्येच बाहुभ्यां परिग्रह्मय च। 
दढं चाबध्य वाहुभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शशाकास्य माचितुं बलवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरव॑ दत्र द्वारेभ्यो निःखतं त्वखक्‌ ॥ 
तेन्न शब्देन वित्रस्ता स्ुगाः सखिंहादयों गणाः । 
खुस्लवुश्च॒ शहन्मूत्रमाश्रमस्थाश्व.. खुस्नबुः॥ 
निरसुं जालुभिः छत्वा विससर्ज च सो5पतत्‌। 
त॑ दृष्छा विस्मयं चक्रः कुमारस्य विचेश्टितम॥ 
नित्यकालं वध्यमाना देतेया राक्षसेंः सह । 
कुमारस्य भयादेव नेव जम्मुस्तदाभ्रमम ॥ ) 
ततो5स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७. ॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए. उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सब ओर दौड़ाता हुआ दौड़ता 
था। वहाँ सब राक्षस और पिशाच आदि शज्रुओंको 
युद्धमें मुश्टिप्रहरके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियोंकी आराधनामें लगा रहता था। एक दिन कोई महाबली 
दैत्य उसे मार डालनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमष॑में भरा हुआ था। उसके आते ही राजकुमारने हँसकर 
उसे दोनों द्वा्थोंसे पकड़ लिया और अपनी बाँहोंमें हृढ़तापूर्वक 
कसकर दबाया | वह बहुत जोर लगाकर भी अपनेको-उस 
बालक़के चंगुल्से छुड़ा न सका; अतः भयंकर खरसे चीत्कार 
करने लग़ा। उस समय दबावके कारण उसकी इन्द्रियेसि.रक्त 
बह चला। उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मग और-पिंह आदि 


जंगली जीव मरू-मृत्र करने छगे तथा आश्रमपर रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई। दुष्यन्तकुमारने घुटनोंसे मार- 
मारकर उस देत्यके प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया ॥ 
उसके हाथसे छूटते ही वह देत्य गिर पड़ा। उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब छोगोंको बड़ा विस्मय हुआ । कितने 
ही देत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुष्यन्तकुमारके हाथों मारे 
जाते थे। कुमारके भयसे ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया | यह देख कण्वके आश्रममें रहनेवाले ऋषियोंने 
उसका नया नामकरण किया--॥ ७ ॥ 


असरूत्वयं सर्वेदमनः सबब हि. दमयत्यलौं। 
स॒ सरव्ंदमनो नाम कुमारः समपद्यत ॥ ८ ॥ 
विक्रमेणोजसा चेव बलेन च समन्वितः । 


“धयह सब जीवोंका दमन करता है; इसलिये “सर्वदमन? 
नामसे प्रसिद्ध हो ।? तबसे उस कुमारका नाम सवंदमन होगया। 
वह पराक्रम) तेजः और बलसे सम्पन्न था ॥ ८३ ॥ 


(अप्रेषयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्थ चा। 
पाण्डुभावपरीताज़ी चिन्‍न्तया संमभिप्छुताम्‌ ॥ 
लम्बालकां कृशां दीनां तथा मलिनवाससम्‌। 
शकुन्तलां च सम्प्रेक्ष्य प्रद्ध्यो स मुनिस्तदा ॥ 
शास्त्राणि सर्ववेदाश्व द्वादशाब्द्स्य चाभवन्‌ ॥ ) 

राजा दुष्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुलानेके लिये जब 
किसी भी मनुष्यको नहीं भेजा,तब शकुन्तला चिन्ताम मर हो गयी। 
उसके सारे अज्ञ सफेद पड़ने लगें। उसके फूले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे; वस्त्र भेले हो गये थे; वह अत्यन्त दुर्बल और दीन 
दिखायी देती थी । शकुन्तल्वकोी इस दयनीय दशामें देखकर 
कण्व मुनिने कुमार सवंदमनके लिये विद्याका चिन्तन किया । 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके ह॒ृदयमें समस्त शास्त्रों और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


त॑ कुमारसृषिर्दट्ला कर्म चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९ ॥ 

समयो यौवराज्यायेत्यब्रवीच्च शकुन्तछाम | 
महर्षि कण्बने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मको 

देखकर शकुन्तछासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 

अमिषिक्त होनेका समय आया है ॥ ९३ ॥ 

( श्रणु भद्रे मम खुते मम वाक्य शुचिस्मिते । 

पतिव्रतानां नारीणां विशिष्टमिति चांच्यते ॥ 


मेरी कल्याणमयी पुत्री ! मेरा यह वचन सुनो । 
पबित्र मुसकानवाली शक्रुन्तले ! पतिब्रता स्त्रियोंके लिये यह 
विशेष ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ॥ 
पतिशुश्रूषणं. पूथ.. मनोवाकायचे छत: । 
अजुज्ञाता मया पूर्व पूजयेतद्‌ घबत॑ तब ॥ 
एतेनेव! च॒ वृत्तेन विशिष्टां लूप्य्यले थ्रियमः। 


वि मम 


सम्भवपर्व ] 


चतुःसप्ततितमोडध्यायः 
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“सती स्त्रियोंके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मनं3 वाणी, 











तुम्हारी माता उन्हींकी महारानी है । यह सुन्दरी 


शरीर और चेशआओंद्वारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहें। मैंने. व॒म्हें साथ लेकर अब पतिकी सेवामें जाना चाहती है। 





पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है| तुम अपने इस 





अतका पाछन करो। इस पतिव्रतोचित आचार-व्यवहारंसे 





ही विशिष्ट शोभा प्राप्त कर सकोगी ॥ 

तस्माद्‌ भद्दे प्रयातव्यं समीप॑ पोरवस्य ह ॥ 
खय॑ नायाति मत्वा ते गतं काल शुचिस्मिते । 
गत्वा55राधय राजानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 


“भद्दे ! तुम्हें पूरनन्दन दुष्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे स्वयं नहीं आ रहे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 





- उनकी सेवासे दूर रहकर बिता दिया। शुचिस्मिते ! अब 


तुम अपने द्वितकी इच्छासे स्र॒यं जाकर राजा दुष्यन्तकी 
आराघना करो ॥ 


दौष्यन्ति योवराज्यस्थ दृष्ठा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां ग़ुरूणां च॒ क्षत्रियाणां च भामिनि | 
भतृंणां च विशेषेण हित॑ संगम सताम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया । 
अतिवाक्यं न द्द्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

“ध्वहाँ दुष्यन्तकुमार सबबंदमनकों युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता) गुरु: क्षत्रिय) स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सज्ञ विशेष द्वितकर है। अतः बेटी ! 
तुम्हें मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये। मैं अपने चरणोंकी शपंथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाके विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 


एबमुकत्वा खुतां तत्र पौत्र कण्वो5भ्यभाषत | 
परिष्वज्य च बांहुभ्पां मूध्य्युपाप्राय पोरवम ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वने उंसके पुत्र भरतकों दोनों बॉहंसे पकड़कर अडूूमें भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कहा ॥ 


कण्व उवाच 


सोमवंशोद्भवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्वतः । 
तस्याग्रमहिषी चेषा तव माता शुचिब्रता ॥ 
गन्तुकामा भठंव्श त्ववा सह खुमध्यमा। 
गत्वाभिवाद्य राज़ानं यौवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 
स॒ पिता तब राजेन्द्रस्तस्य त्व॑ं वशगो भव । 
पिठ॒पैतामहं राज्यमनुतिष्तख भावतः ॥ 

कण्वने कहां--वत्स ! चन्द्रबंशमें दुष्यन्त नामसे 

प्रतिद्ध एक राजा हैं । पवित्र व्रतका पालन करनेवाली 


तुम वंहाँ जांकर राजाकों प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करेंगे | वे महाराज दुष्यन्त ही तुम्दारे पिता हैं | तुम सदा 
उनकी आज्ञाके अधीन रहना और बाप-दादेके राज्यका 


प्रेमपूबंक पाछन करना ॥ 


शकुन्तले श्टणुष्वेदं हित॑ पथ्यं च भामिनि | 
पतिब्रताभावगुणान्‌ हित्वा खाध्यं न किचन ॥ 
पतिव्रतानां देवा थे तुशः सर्वेबरप्रदाः। 
प्रसादं च्‌ करिष्यन्ति द्यापदर्थ च भामिनि ॥ 
पतिप्रसादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुवन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 

( फिर कण्व शकुन्तलासे बोले-) “भामिनि ! शकुन्तले ! 
यह मेरी द्वितकर एवं लाभप्रद बात सुनो। पतित्रताभाव-सम्बन्धी 
गुणोंकों छोड़कर तुम्हारे लिये और कोई वस्तु साध्य नहीं 
है | पतिब्रताओपर सम्पूर्ण वरोंकों देनेवाले देवताछोग 
भी संतुष्ट रहते हैं। भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे । शुचिस्मिते ! पतित्रता 


"देबियाँ पतिके प्रसादसे पुण्यगतिको ही प्रास होती हैं; अशुभ 


गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 


तस्य तद्‌ बलमाज्ञाय कण्वः शिष्यानुवाच ह ॥१०॥ 
शकुन्तलामिमां शीघ्र सहपुत्रामितो ग्रहात्‌। 
भतुंः प्रापयतागारं सर्वछक्षणपूजिताम्‌ ॥११॥ 

फिर उ8 बालछकके बलकों समझकर कण्वने अपने 
शिष्योंसे कहा--“तुमछोग समस्त शुभ छक्षणोसे सम्मानित मेरी 
पुत्री शकुन्तछा ओर इसके पुत्रकों शीघ्र ही इस घरसे ले 
जाकर पतिके घरमें पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 


नारीणां चिरवासो हि बान्धवेषु न रोचते | 
कीर्तिचारित्रधरम प्नस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥१२॥ 
“ल्लियोंका अपने भमाई-बन्धु आऑँके यहाँ अधिक दिनौतक 





रहना अच्छा नहीं होता | वह उनकी कीर्ति, शील तथा 





पातित्रत्य धर्मका नाश करनेवाछा होता है। अतः इसे 
अविल्म्ब पतिके घरमें पहुँचा दो! ॥ १२ ॥ 








( वज्ञम्पायन उवाच 


धर्माभिपूजितं पुत्र॑ काइयपेन निशास्य तु। 
काइयपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमु॒दे च शकुन्तलछा ॥ 

कैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! कस्यपनन्दन 
कण्वने धर्मानुसांर मेरे पुत्रका बड़ा आदर किया है; यह 
देखकर तथा उनकी ओरसे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तछा मन-द्दी-मन बहुत प्रसन्‍न हुई ॥ 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ आंदिपर्वणि 
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कंण्वस्य वचन श्र॒त्वा प्रतिगच्छेति चासकृंत्‌ । 
तथेत्युकत्वा तु कण्बं च मातरं पौरवो5ब्रबीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्वं गमिष्यामों नुपालयम । 


कण्वके मुखसे बारंबार ५जाओ-जाओ? यह आदेश 
सुनकर पूरुनन्दन सर्वदमनने “तथास्तु” कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की और मातासे कहा-५मा ! तुम क्‍यों विलम्ब करती 
हो, चलो राजमहल चलें? ॥ 


एवमुक्‍त्वा तु तां देवी दुष्यन्तस्य महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादो गन्तुमेच्छत्‌ स पोरवः। 


देवी शकुन्तछासे ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने भुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किग्रा ॥ 


शकुन्तला च पितरमभिवाद्य कृताअलिः ॥ 
प्रदुक्षिणीकृत्य.) तदा पितर वाक्यमत्रवीत्‌ । 
7 अालानने वि डक 44 पिता चेति दुरुक्त वापि चान्तम ॥ 
" पं उकुन्तन भा हथ जॉड्कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कही--“भगवन्‌ ! 
काश्यप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मैंने अज्ञानवश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथगा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाछा हो; तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिश मुनिर्नोवाच किचन ॥ 
मनुष्यभावात्‌ कण्वो5षपि मुनिरश्रृण्यवतेयत्‌ । 
शकुन्तछाके ऐसा कहनेपर सिर झकाकर बेठे हुए 


कण्व मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावके अनुसार 
करुणाका उदय हो जानेसे नेत्रोंसे आँसू बहाने छगे ॥ 


अब्भक्षान्‌ वायुभक्षांश्व शीणपणोशनान्‌ मुनीन्‌ ॥ 
फलमूलाशिनो दानन्‍्तान्‌ कशान्‌ धमनिसंततान। 
बतिनो जटिलान मुण्डान्‌ वल्‍्कलाजिनसंवृतान॥ 
उनके आशभ्रममे बहुत-से ऐसे मुनि रहते थे; जो जल पीकर; 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाऋर तपस्या करते थे । फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे। वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बछ शरीरवाले थे । उनके शरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम ब्रतोंका पाछन करनेवाले उन 
महर्षियोमेंसे कितने ही तिरपर जगा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे । कोई वल्कल घारण करते थे 
और कोई मगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन कण्वः कारुण्यादिदमत्रवीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशखिनी। 
बने जाता विव्रृद्धा च न च जानाति किचन ॥ - 


अशभ्रमेण. पथा सर्वेर्नीयरता क्षत्रियाल्यम्‌। ) 


. महर्षि कण्वने उन मुनिर्योको बुछाकर करुण भावसे कहां-- 
'महृषियो | यह मेरी यशस्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है | मैंने सदा इसे लाड़-प्यार किया 
है। यह कुछ नहीं जानती है। विप्रगण | तुम सब छोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुष्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 


नहो!॥ 


तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्ठन्त महौज़सः। 

शकुन्तर््ां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य॒पुरं प्रति ॥१३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 

सहित ) शकुन्तछाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले॥ 


ग्रहीत्वामरगभोम॑ पुत्र कमललोचनम। 
आजगाम ततः खुश्र्दुष्यन्तं बिद्तादू बनात्‌ ॥१४॥ 


तदनन्तर सुन्दर भौंहोंवाली शकुन्तछा कमलके समान 
नेत्रोंवाले देववालकके सद्श तेजस्वी पुत्रको साथ ले अपने परि- 
चित तपोबनसे चलकर महाराज दुष्यन्तके यहाँ आयी ॥१४॥ 


कही राजानं विदिता च प्रवेशिता। 
सह तेनेव पुत्रेण. बालाकंसमतेजसा ॥१५॥ 


राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी बालूसूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामें प्रविष्ट हुई ॥ १५ ॥ द 


निवेद्यित्वा ते सर्वे आश्रम॑ पुनरागताः। 
पूजयित्वा यथान्यायमत्रवीचद्च शकुन्तछा ॥१६॥ 
सब शिष्यगण राजाकों महर्षिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको लौट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली- ॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राज़ानं पितरं ते दृढ्वतम्‌। 
एवमुक्‍त्वा तु पुत्र सा लज्ञानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तस्भमालिज्ञथ राजानं प्रसीदस्वेत्युवाच सा। 
शाकुन्तलो पपि राजानमभिवाद्य कृताञलिः ॥ 
हषणोत्फुलनयनो. राजानं चान्ववैक्षत । 
दुष्यन्तो धर्मबुद्धथा तु चिन्तयन्नेव सो 5बबीत्‌ ॥ 


धबेटा ! दृढ़तापूर्बक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता हैं; इन्हें प्रणाम करो ।? पुत्रसे ऐसा कह- 
कर शकुन्तछा छजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हों गयी और मह्दाराजसे बोली--५देव ! प्रसन्न 
हों ।? शकुन्तलछाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्हींकी ओर देखने छगा । उसके नेत्र हर्षते खिल 
उठे थे। राजा दुष्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते हुए ही कहा ॥ 


सम्भ व ] 


चतु/सप्ततितमो 5ध्यायः 


२२१ 








दुष्यन्त उवाच 
किमागमनकाय ते ब्ूहि त्व॑ं वरवर्णिनि । 
करिष्यामि न संदेहः सपुत्राया विशेषतः ॥ 
दुष्यन्त बोले--सुन्दरि ! यहाँ तुम्हारे आगमनका क्‍या 
उद्देश्य है ! बताओ | विशेषतः उस दशार्में, जब कि तुम 
पुत्रके साथ आयी हो, में तुम्हारा कार्य अवश्य सिद्ध करूँगा; 
इसमें संदेह नहीं ॥ 


श़कुन्तलोवाच 

प्रसीद्ख महाराज वशक्ष्यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शकुन्तछाने कहा--महाराज ! आप प्रसन्न हों । 
पुरुषोत्तम ! मैं अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये ॥ 
अयं पुत्रस्त्वया राजन योवराज्ये 5भिषिच्यताम। 
त्वय। छायं खुतो राजन मय्युत्पन्नः खुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिन्‌._ वर्तस्व पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन ! यह आपका पुत्र है | इसे आप युवराज-पदपर 
अभिषिक्त कोजिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भसे उत्तन्न हुआ है। पुरुषोत्तम ! इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो शर्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये ॥१७॥ 
यथा मत्सइमे पूर्व यः कृतः समयस्त्वया । 
ते स्मरख महाभाग कण्वाश्रमपद्‌ं प्रति ॥ १८॥ 

_ महाभाग ! आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमक्के 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उतका इस समय स्मरण कीजिये|| 


सो5थ श्रुत्वेव तद्‌ वाक़्यं तस्या राजा स्मरज्नपि। 
अन्रवीज्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 


राजा दुष्यन्तने शकुन्तछाका यह वचन सुनकर सब बातों की 


यांद रखते हुए भी उससे इस प्रकार कहा--<५दुष्ट तपस्विनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं है । तुम किसकी स््री हो !? ॥ १९॥ 


धर्मकामार्थलम्बन्धं न स्सरामि त्ववा सह। 
गच्छ वा तिष्ठ वा काम यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु ॥ २०॥ 
(तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम अथवा अर्थकों लेकर 
वैवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस बातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नहीं है । तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जैसी तुम्हारी रुचि हो? वेसा करो” ॥ २० ॥ 
सेवमुक्ता वरारोहा व्रीडितेव तपस्विनी। 
निःसंज्षेव च दुःखेन तस्थों स्थूणेव निश्चका ॥२१॥ 
. सुन्दर अज्ञवाली तपस्िनी शकुन्तल्य दुष्यन्तके ऐसा 
कहनेपर लज्जित हो दुःखसे बेहोश-सी हो गयी और खंभेकी 
. तरह निश्चछमावसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 
संस्स्भामर्षताम्राक्षी. स्फुरमाणोष्ठसम्पुटा । 
करटाक्षेनिंदृह्तीव. तियंग.. राज़ानमैक्षत ॥२२॥ 


क्रोध और अमर्षसे उसकी आँखें छाल हों गयीं, ओठ 
फड़कने छगे और मानो जला देगी) इस मावसे 2ढ़ी चितवन- 
द्वारा राजाकी ओर देखने लगी ॥ २२ ॥ 


आकारं गृहमाना च मन्युना च समीरिता। 
तपसा सम्भ्ृतं तेजो धारयामास बे तदा ॥२३॥ 


क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारकी छिपाये रक्खा और तपस्याद्वारा संचित किये हुए 
अपने तेजको वह अपने भीतर ही धारण किये रही ॥ २३॥ 


सा मुहतंमिव ध्यात्वा दुःखामर्षसमन्विता । 
भतीरमभिसम्प्रेक्य क्रुदा वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
जानजन्नपि. महाराज कर्मादेव॑ प्रभाषसे । 
न जानामीति निःशह्ूं यथान्यः प्राकृतो जनः ॥२५॥ 


वह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रही; फिर 
दुःख और अमरमें भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोध- 
पूवंक बोली--“मद्दाराज ! आप जान-बूझकर भी दुूसरे-दूसरे 
निम्न कोटिके मनुष्योंकी भाँति निःशझ्क होकर ऐशी बात क्‍यों 
कहते हैं कि “मैं नहीं जानता? ॥ २४-२५ ॥ 


अजञ्र ते हृदयं वेद सत्यस्येवानतस्थ च। 
कल्याणं वद्‌ साक्ष्येण मा55त्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 


“इस विषयमें यहाँ क्या झूठ है और क्या सच) इस बातकों 
आपका द्ृदय ही जानता होगा । उसीको साक्षी बनाकर--- 
हृदयपर हाथ रखकर सही-सही बात कह्िये, जिसते आपका 
कल्याण हो। आप अपने आत्माकी अवद्देलना न कीजिये॥ २६॥ 


-ह कसा सचमाानमथा अतियधते सन्‍्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
_कि तेन न कृत॑ पाप चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ _ तेन न कृत॑ पाप॑ चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 


“(आपका खरूप तो कुछ और है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैं | ) जो अपने असछी खरूपकों छिपाकर अपने- 
को कुछ-का-कुछ दिखाता है; अपने आत्माका अपहरण 
करनेवाले उस चोरने कौन-सा पाप नहीं किया १॥ २७ ॥ 


एको5हमस्मीति च मन्‍्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ | 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्व॑ं वृज्ञिनं करोषि ॥२८॥ 


“आप समझ रहे हैं कि उस समय मैं अक्रेछा था ( कोई 
देखनेवाला नहीं था )) परंतु आपको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि (परमात्मा ) सबके दृदयमें अन्तर्यामीरूपसे विद्यमान है। 
वह सबके पाप-पुण्यको जानता है और आप उसीके निकट 
रहकर पाप कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 


( धर्म एव हि खाधूनां सर्वेषां हितकारणम्‌। 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न चर दुम्खावहों भवेत्‌ ॥) 








श्रर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








मन्यते पापक कृत्वा न कश्चिद्‌ वेक्ति मामिति । 
विदन्ति चेन देवाश्व॒ यश्चेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले हैं, उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमें केवल धर्म ही द्िितकारक है । धर्म कभी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योंकि सब देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुष्यके उस पाप-पुण्यको देखते और जानते हैं ॥ २९ ॥ 


> आन जवकिधर आहत लक 
चोभमिरापो हृदयं य 


अहश्य राजिश्व उभे चर खंध्ये , 
“7. धमश्र जानाति नरस्य चृत्तम ॥३०॥ 
धसूर्य, चन्द्रमा, वायु, अम्नि; अन्तरिक्ष, पृथ्वी; जल 
हृदय, यमराज) दिन; रात; दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुष्यकरे भले बुरे आचार-व्यवहारकों जानते हैं ॥३०॥ 
यमो वेवखतस्तस्थ नियोतयति दुष्क्ृतम्‌। 
हृदि स्थितः कमसाक्षी क्षेत्रशों यस्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृदयस्थित कर्मस्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा संतुष्ट रहते हैं; 
सूर्य पुत्र यमराज उसके सी पापोंकोी खय॑ नष्ट कर देते हैं || ३१॥ 
न तु तुष्यति यंस्येष पुरुषस्थ दुरात्मनः। 
त॑ यमः पापकर्मोणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
“परंतु जिस दुरात्मापर अन्‍्तर्यामी तंतुष्ट नहीं होते; यमराज 
उत्त पापीको उसके पापोंका खय॑ ही दण्ड देते हैं ॥ ३२॥ 


यो5वमन्यात्मना 5 एत्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 

े ++० आ. . हे 
न तस्य देव/ श्रेयांसो यस्यात्मापि न कॉरणम्‌ ॥३३॥ 
ख्यं प्राप्तेति मामेव॑ मावमंस्थाः पतित्रताम । 
अचोहां नाचेयसि मां खय॑ भायोमसुपस्थिताम्‌ ॥३४॥ 


“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्क्रार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है; देवता भी उसका भरता नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा भी उसके हितका साधन नहीं 
कर सकता । मैं स्त्रयं आपके पास आयी हूँ, ऐसा समझकर 
मुझ पतित्रता पत्नीका तिरस्कार न कीजिये । मैं आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपह्दीकी पत्नी हूँ; तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 


किमर्थ मां प्राकृतवदुपप्रेक्षस खंसदि । 

न खल्वहमिदं शून्ये रोमि कि न श्टणोषि मे ॥३५॥ 
“आप किसलिये नीच पुरुषकी भाँति भरी सभामें मुझे 

अपमानित कर रहे हैं ! मैं सूने जंगलमें तो नहीं रो रही हूँ ! 

फिर आप मेरी बात क्‍यों नहीं सुनते ! ॥ ३५ ॥ 

यदि मे. याचमानाया वचन न करिष्यसि । 

दुष्यन्त शतधा मूथों ततस्ते5द्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 





भह्दाराज दुष्यन्त | यदि मेरे उचित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे; तो आज आपके सिरके सैकड़ों 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६ ॥ | 
भायां पतिः सम्प्रविश्य स यस्माज्ञायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पॉराणाः कवयो बिदुः ॥३७॥ 
“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपसे प्रवेश करके पुत्र- 
रूपमें जन्म लेता है। यही जाया ( जन्म देनेवाली स्त्री ) का 
जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ३७ ॥ 
यदागमवतः.. पुंसस्तदपत्यं प्रजायते । 
तत्‌ तारयति संतत्या पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान ॥३८॥ 
धशास्त्रके श्ञाता पुरुषके इस प्रकार जो संतान उत्तन्न 
होती है; वह संततिकी परम्पराद्वारा अपने पहलेके मेरें 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है ॥ ३८ ॥ 
पुन्नाज्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं आयते खुतः। 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः खयमेव स्वयम्भुवा ॥२९॥ 
“पुत्र “पुत्” नामक नरकसे पिताका त्राण करता है) 





इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उसे “पुत्र' कहा है ॥ ३९ ॥ 





(पुत्रेण छोकाज्यति पोत्रेणानन्त्यमइनुते । 
अथ पौज्रस्य पुत्रेण मोदन्‍्ते प्रपितामहाः ॥ ) 
मनुष्य पुंत्रसें पुण्यलोकोंपर बिजय पाता है) पौज्रसे 
अक्षय सुखका भागी होता है तथा पीत्रके पुत्रसे 
प्रवितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 
सा भाया या गृहे दक्षा सा भाया या प्रजाबती । 
सा भायी या पतिप्राणा सा भायो या पतिबता ॥४०॥ 
“वही भार्या है; जो घरके काम-काजमें कुशछ हो। वही 
भायां है; जो संतानवती हो | वही भार्या है; जो अपने पतिको 
प्राणोंके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है 
पतिव्रता हो ॥ ४० ॥ | 
अध भांयोा मनुष्यस्य भांयां श्रेष्ठटमः सखा। 
भायाी मूल त्रिवर्गस्य भाया मूल तरिष्यतः ॥४१॥ 
ध्मार्या पुरुषका आधा अज्ञ है । भार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है।मार्या धर्म) अर्थ और कामका मूल है और संसार-सागरसे 
तरनेकी इच्छावाले पुरुषके लिये भार्या ही प्रमुख साधन है| ४ १॥ 
भायावन्तः क्रियावन्तः सभाया ग्रृहमेधिनः । 
भायोवन्तः प्रमोदन्‍्ते भायोवन्तः अियान्विताः ॥४२॥ 
. “जिनके पत्नी है) वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं । 
सपलीक पुरुष ही सच्चे णहस्थ हैं | पल्लीवाले पुरुष सुखी ओर 
प्रसन्‍न रहते हैं तथा जो पत्नीसे युक्त हैं) वे मानो छक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं ( क्‍योंकि पत्नी ही घरकी लक्ष्मी है ) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेषु भबनन्‍्त्येताः प्रियंबदाः । 
पितरो धर्मकाय्यंषु भवन्त्यातेस्थ  मातरः ॥४३॥ 








सम्भवपव ] 


चतुःसप्ततितमो 5 ध्यायः 


श्श्रे 














“पत्नी ही एकान्तमें प्रिय वचन बोलनेवाली सज्लिनी या मित्र 
है। घर्मकायोमें ये स्त्रियां पिताकी भाँति पतिकी हितिषिणी होती हैं 
और संकटके समय माताकी भाँति दुःखमें हाथ बँटाती तथा 
कष्ट निवारणकी चेश् करती हैं ॥ ४३ ॥ 


कान्‍्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्य वें। 
यःखदारः सविद्वास्यस्तस्मादू दाराः परा गतिः॥४४॥ 


“परदेशमें यात्रा करनेवाले पुरुषके साथ यदि उसकी स्त्री 
हो तो वह घोर-से-घोर जंगलमें भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रह सकता है। छोक-व्यवह्वारमें मौ जिसके स्त्री है, उसीपर सब 
विश्वास करते हैं । इसलिये स्त्री ही पुरुषकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥॥ 
संसरन्तमपि प्रेत. विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 
भायवान्वेति भतोरं सततं या पतित्रता ॥४५॥ 

“पति संसारमें हों या मर गया हों; अथवा अकेले 
ही नरकमें पड़ा हो; पतित्रता स्री ही सदा उसका अनुगमन 
करती है ॥ ४५ ॥ 
प्रथम संस्थिता भायों पति प्रेत्य प्रतीक्षते | 
पूर्व स्तं च भतोरं पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 

“साध्वी सत्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 
पतिकी प्रतीक्षा करती है और यदि पहले पति मर 
गया हो तो सती स्त्री पीछेठे उसका अनुसरण करती है ॥४६॥ 


एतंस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन पाणिग्रहणमिष्यते । 
यदाप्मोति पतिभोयोमिहछोके परत्र च ॥४७॥ 
राजन ! इसीलिये सुशीला स्त्रीका पाणिग्रहण करना सबके 
लिये अभीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता स्त्रीको इदलोकमें 
तो पाता ही है, परलोकमें मी प्राप्त करता है॥ ४७ ॥ 
आत्मा5 5व्मनेव जनितः पुत्र इत्युच्यते बुघेः। 
तस्माद्‌ भायों नरः पर्येन्माठवत्‌ पुज्रमातरम्‌ ॥४८॥ 
“पत्नीके गर्भसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए, आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुष पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यकों 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मपत्नीको जो पुत्रकी 
माता बन चुकी है; माताके ही समान देखे ॥ ४८ ॥ 
( अन्तरात्मेंव स्वस्थ पुत्रनाम्नोच्यले सदा। 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लक्षणानि च ॥ 
पितृणां यानि दृश्यन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च। 
तेषां शीलाचारगुणास्तत्सम्पकोच्छुभाशुभाः ॥ ) 
धसबका अनन्‍्तरात्मा ही रदां पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता है । पिताकी जैसी चाल होती है, जैसे रूप, चेश, 
आवतं ( भँवर ) और ऋ्क्षण आदि होते हैं, पुत्रमें भी 
वैसी ही चाल और वैसे ही रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पकंसे ही पुत्रोंमें शुम-अशुभ शील) गुण एवं 
आचार आदि आते हैं॥ 


भायायां जनित॑ पुत्रमादशेष्विव चाननम्‌। 
हादते जनिता प्रेक्ष्य खर्ग प्राप्येव पुण्यक्ृत्‌ ॥४९॥ 
'जेसे दर्पणमें अपना मुँह देखा जाता है; उसी 
प्रकार पत्नीके गर्भते उत्पन्न हुए अपने आत्माको ही पुत्ररूपमें 
देखकर पिताको बेसा ही आनन्द होता है जैसा पुण्यात्मा 
पुरुषको खर्गलोककी प्रासि हो जानेपर होता है ॥ ४९ ॥ 
दह्ममाना मनोदुःखेब्योधिभिश्वातुय नराः। 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घम्मोतोः सलिलेष्विव ॥ ५० ॥ 
जेसे धूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुभव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओंकी आग्रमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोग्रोंले पीड़ित हैं, वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 


“है जिया बीना नय- मखिनवाससः विप्रवासकृशा दीना नरा_ मलिनवाससः | 








ते5पि खदायास्टुष्यन्ति दरिद्रा घनलाभवत्‌ ॥ ) 


धजो परदेशमें रहकर अत्यन्त दुबंछ हो गये 
हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र धारण करनेवाले हैं, वे द्रिद्र 
मनुष्य भी अपनी पत्नीकों पाकर ऐसे संतुष्ट होते हैं; मानो 
उन्हें कोई घन मिल गया हो ॥ 
खुसंरब्धोषपि रामाणां न कुर्यादप्रियं नरः। 
रति प्रीति च धर्म च तास्वायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 
'रतक्ति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं; ऐसा 
सोचकर पुरुषकों चाहिये कि वह कुपित होनेपर भी पत्नीके 
साथ कोई अप्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 


(आत्मनो 5 ध॑मिति श्रौतं सा रक्षति धन प्रजाः | 
शरीरं छोकयात्रां वे धर्म खर्गसषीन पित॒न्‌ ॥ ) 

धत्नी अपना. आधा अज्ञ है; यह श्रुतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, शरीर; लछोकयात्रा& 
धर्म: खर) ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती है ॥ 
आत्मनो जन्मनः क्षेत्र पुण्यं रामाः सनातनम । 
ऋषीणामपि का शक्तिः स््रष्ट रामास्ठते प्रजाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

४स्त्रियाँ पतिके- आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोमें भी क्‍या शक्ति है 
कि बिना स््रीके संतान उत्पन्न कर सके ॥ ५२ ॥ 


प्रतिपषद्य.. यदा 2 ॥ 
पितुराश्लिष्यते 5ज्ञानि किमस्त्यभ्यधिक ततः ॥ ५३ ॥ 
“जब पुत्र धरतीकी धूलछमें सनां हुआ पास आता 
और पिताके अज्ञोंसे लिपट जाता है; उस समय जो सुख 
मिलता है; उससे बढ़कर और क्‍या हों सकता है १ ॥५३१॥ 


स॒त्वं खयमभिप्राप्तं साभिलाषमिमं सुतम्‌। 
प्रेज्ञमाणं. कटाक्षेण. किमर्थमवमन्यसे ॥ ७४ ॥ 
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श्रीमहाभारंते 


[ आदिपबी णि 














अण्डानि बि भ्रति स्वानि न भिन्दन्ति पिपीलिकाः। 
न भरेथाः कथ जु त्वं धर्मक्ः सन्‌ खमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


“देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितबनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें बेठनेके लिये उत्सुक है; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं। चींटियाँ मी अपने अण्डोंका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं। फिर आप धममंज्ञ होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्यों नहीं करते ! ॥ ५४-५५॥ 


लेकर कल :सतफन एव दे 
_के पुनस्त्वं न  स्वेज्षः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाअन्दनं॑ जातमतिशीत॑ वदन्ति वें। 
शिशोरालिज्नयमानस्य चन्दनादधिक॑ भवेत्‌ ॥ ) 


“थ्ये मेरे अपने ही अण्डे हैं? ऐसा समझकर कोए, कोयल- 
के अण्डोंका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उत्पन्न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते ? लोग मछयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं, : परंतु गोदमें सटाये हुए शिश्ुुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एबं सुखद होता है ॥ 


न वाससां न रामाणां नापां स्पर्शस्तथाविधः । 
शिशोरालिडज्ञश्यमानस्य स्पर्शः सूनोयेथा सुखः ॥ ५६ ॥ 
“अपने शिश्षु पुत्रको ह्ृदयसे छगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता है; बेसा सुखद स्पश न तो 
कोमल वस्त्रोंका है; न रमणीय सुन्दरियोंका है और न शीतल 
जलका ही है ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो गौवरिष्ठा चतुष्पदाम। 
गुरुगंरीयसां श्रेष्ठः पुत्रः स्पशंवतां वरः॥ ५७॥ 
“मनुष्योमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है; चतुष्पदों ( चोपायों ) में 
गौ श्रेष्ठटसस है? गौरवशाली व्यक्तियोमें गुरु श्रेष्ठ है और 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुओँमें पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समाहिलष्य पुत्रो इयं प्रियद्शनः । 
पुत्रस्पशोत्‌ खुखतरः स्पशां लछोके न विद्यते ॥ ५८ ॥ 
“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा है। यह आपके 
अज्ञोंसे लिपटकर आपका स्पर्श करे। संसारमें पुत्रके स्पर्शसे 
बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥ ५८ ॥ 
त्रिषु . वर्षषु पूर्णषु प्रजाताहमरिंद्म । 
इम कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य पौरव । 
इति वागन्तरिक्षे मां सूतके5भ्यवद्त्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“शत्रुआंका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षों- 
तक अपने गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ आपके इस पुत्रको 


जन्म दिया है। यह आपके शोकका विनाश करनेवाल्ा होगा | 
पौरव ! पहले जब मैं सौरमें थी; उस समय आकाश-वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह बालक सौ अश्वमेंघ यश्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० ॥ 


नजु नामाड्ुमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः। 

मूध्नि पुत्रानुपाप्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गाँवकी यात्रा करके छोटे 

हुए. मनुष्य घर आनेपर बड़े स्नेहसे पुत्रॉंकोी गोदमें उठा लेते 

हैं और उनके मस्तक सूँघकर आनन्दित होते हैं ॥ ६१ ॥ 

वेदेष्वपि वदनन्‍्तीम॑ मन्त्रग्माम॑ द्विजातयः । 

जातकरमंणि पुत्राणां तवापि विद्तिं तथा ॥ ६२ ॥ 


(पुत्रोंके जातकर्म संस्कारके समय वेदज्ञ ब्राह्मण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायका उच्चारण करते हैं, उसे आप मी जानते हैं॥६२॥ 


_ अन्ञादज्ञत्‌. सम्भवसि हृदयाद्धिजायसे सि हृदयादधिजायसे । 
आत्मा बे पुत्रनामासि स जीव शरद्‌ः शतम्‌ ॥ हरे ॥ 


“(उस मन्त्रसमुदायका भाव इत प्रकार है--- ) हे बालक! 
तुम मेरे अज्ञ-अज्जसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्पन्न हुए 
हो। तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो; अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षोतक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 


जीवित॑ त्वद्धीनं में संतानमपि चाक्षयम। 
तस्मात॒ त्वं जीव मे पुत्र सुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
धमेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है; अतः पुत्र | तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४॥ 
त्ववज्ञेभ्यः प्रसूतो5यं पुरुषात्‌ पुरुषो5परः । 
सरसीवामले 5 5त्मानं द्वितीयं पश्य वे खुतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
“ध्यह बालक आपके अज्ञौंसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुषसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है। निर्मल सरोवरमें दिखायी 
देनेवाले प्रतिविम्बकी भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्नको देखिये ॥ ६५ ॥ 





सा झाहबन शोक आय 
तथा त्वत्तः <यं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः॥ ६६ ॥ 


सगावकृष्ेन पुरा सझगयां परिधावता। 
अहमासादिता राजन कुमारी पितुराश्रमे ॥ ६७ ॥ 
थजैसे गार्धपत्य अभिसे आहवनीय अभ्निका प्रणयन 
( प्राकव्य ) होता है; उसी प्रकार यह बालक आपसे उत्न्न 
हुआ है? मानो आप एक होकर भी अब दो रूपोंमें प्रकट 
हो गये हैं । राजन्‌ ! आजसे कुछ वर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आकृष्ट हो 
आप दौड़ते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये) जहाँ 





सम्भवपत् ] 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 
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न 


मुझ कुमारी कन्याकों अपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्राप्त किया ॥ ६६-६७ ॥ 


डबंशी पूर्वचित्तिध्व सहजन्या च मेनका। 
विश्वाची च घृताची च षडेवाप्सरसां वराः ॥ ६८ ॥ 


«उर्वशी, पूर्वचित्ति, सहजन्या, मेनका विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्य सब अप्सराओंसे श्रेष्ठ हैं ॥ 


तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोनिवेराप्सराः। 
दिवः सम्प्राप्य जगती विश्वामित्रादजीजनत्‌ ॥ ६९ ॥ 


“उन सबमें भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है; क्योंकि वह 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुई है| उसीने स्वर्गलोकसे भूतछपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पकंसे मुझे उत्पन्न किया था ॥ ६९॥ 


( श्रीमान्षि्धमंपरोे.. वेश्वानर _ इवापरः । 
ब्रह्मययोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुशस्य पुत्रो बलवान कुशनाभश्चव धार्मिकः । 
गाधिस्तस्य खुतो राजन विश्वामित्रस्तु गाधि जः॥ 
एवंविधः पिता राजन मेनका जननी वरा ॥ ) 


#मद्वाराज ! पूर्वकालमें कुश नामसे प्रसिद्ध एक धर्मपरायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अमिदेवके समान प्रतापी 
थे। उनकी उत्पत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी | वे महर्षि विश्वामित्र- 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हुए 
और गाघिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ | ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं और मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 


सा मां हिमवतः प्रस्थे सुषुवे मेनकाप्सराः । 


च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 


“उस मेनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवह्वार करनेवाली अप्सरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० ॥ 


( पक्षिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धर्मतस्तदा। 
पक्षेस्तेरभिगुप्ता च तस्मादस्मि शकुन्तलला ॥ 
ततो5हस्षिणा दृश्य काइयपेन महात्मना | 

जलार्थमपक्‍्िहोत्रस्य॒ गत॑ दृष्ठा तु॒पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामिव मुनेः प्रददु्मा द्यावतः। 
स॒ मारणिमिवादाय खमाश्रममुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजज्ननुक्रोशान्मदर्षिणा। 
तेनेव खखु॒तेवाह॑ राजन वें परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाह वर्धिता मुनिना नृप। 
यौवने वर्तमानां च दृष्टबानसि मां न्॒प ॥ 
आश्रमे पर्णशाल्वायां कुमारी विजने वने। 
:  अात्रा प्रचोदितां शुन्ये पित्रा विरहितां मिथः ॥ 


व हक उ्र७० स॒ु&७ १०्णरे , छे-ताा 


वाम्भिस्त्व॑ खूज्रताभिमोमपत्याथंमचूचुदः । 
अकार्षीस्त्वाअ्रमे वार्स धम्ंकामाथनिश्चितम्‌ ॥ 
गान्धवेण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः | 
साहं कुल च शील॑ च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
स्वधर्म च॒ पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता। 
तस्मान्नाहंसि संथ्रुत्य तथेति वितर्थं बचः ॥ 
खधरम पृष्ठतः छत्वा परित्यक्तमुपस्थिताम्‌ । 
त्वज्नाथां लोकनाथस्त्वं नाहँसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 

थ्वे पक्षी मी पुण्यवान्‌ हैं, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय घमंपूर्वक अपने पंखोंसे मेरी रक्षा की । शकुन्तों (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की; इसल्ये मेरा नाम शकुन्तल्ा हो गया। तदनन्तर 
महात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी वे अभिदयोत्रके 
लिये जल लानेके हेतु उधर गये हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोंने 
उन दयाछ महर्षिकों मुझे धरोहरकी भाँति सौंप दिया । वे 
मुझे अरणी (शमी ) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये। 
राजन ! महर्षिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाछन- 
पोषण क्रिया। नरेश्वर ! इस प्रकार मैं विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कण्वने मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है। आपने 
युवावस्थामें मुझे देखा था। निरजन बनमें आश्रमकी पर्णकुटीके 
भीतर सूने स्थानमें, जब कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे; 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याकों आपने अपने 
मीठे वचनोंद्वारा संतानोत्पादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया | धर्म) अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रममें निवास किया | गान्धरव॑ विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण किया है | वही मैं आज अपने कुछ शील) 
सत्यवादिता और धर्मकों आगे रखकर आपकी शरणमें आयी 
हूँ । इसलिये पूर्वकालमें वेसी प्रतिज्ञा करके अब उसे अस्त्य न 
कीजिये | आप जगतके रक्षक हैं; मेरे प्राणनाथ हैं । मैं स्बंथा 
निरपराध हूँ और खय॑ आपकी सेवामें उपस्थित हूँ; अतः 
अपने धर्मकों पीछे करके मेरा परित्याग न कीजिये ॥ 


कि ज्ु कमोशुमं पूर्व कृतवत्यन्यजन्मनि। 
यद्हं बान्धवेस्त्यक्ता बाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥७१॥ 


मैने पूर्व जन्मान्तरोंमें कौन-सा ऐसा पाप किया था) 
जिससे बाल्यावस्थामें तो मेरे बान्धवोंने सुझे त्याग दिया और 
इस समय आप पतिददेवताके द्वारा भी मैं त्याग दी गयी ॥ ७१॥ 


काम त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि खमाश्रमम्‌ । 
इमं तु बाल संत्यक्त, नाहस्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 


धमद्दाराज | आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमको छौट जाऊँगी, किंतु अपने इस नन्‍हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये ? ॥ ७२ ॥ 
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दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं॑ शकुन्तले। 
अखत्यवचना नायः करते श्रद्धास्यते बचः-॥७३॥ 
मेनका निरलुक्रोशा बन्धकी बन्धकी जननी तब 
_यया हिमवतः पृष्ठ निर्मोल्यमिव चोज्झिता ॥७४॥ 


दुष्ियन्‍्त बोले--शकुन्तले ! मैं तुम्हारे गर्भसे उत्पन्न 
इस पुत्रको नहीं जानता । स्त्रियां प्रायः झूठ बोलनेवाली 
होती हैं | तुम्धरी बातपर कोन श्रद्धा करेगा ! तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी क्ररद्ददया हैः जिमने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्माल्यक्ी तरह उतार फेंका है | ७३-७४ ॥ 


स॒चापि निरजनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव। 
विश्वामित्रों ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामबशं गतः ॥७५०॥ 


और तुम्हारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी; जो . 


ब्राह्मण बननेके लिये छाछायित थे और मेनकाकों देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे; बड़े निर्दयी जान पड़ते हैं ॥७५॥ 


मेनकाप्सरसां श्रेष्ठा महर्षाणां पिता च ते। 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्चलीब प्रभाषसे ॥७६॥ 


मेनका अप्सराओंमें श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी महर्षियोमे उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोंकी संतान होकर व्यमिचारिणी ज्लीके 
समान क्‍यों झूटी बातें बना रही हो ॥ ७६ ॥ 
अश्रद्धेयमिदं॑ वाक्यं कथयन्ती न लज़्से | 
विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है | इसे कहते 
समय तुम्हें लब्जा नहीं आती। विशेषतः मेरे समीप ऐसी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच होना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि | तुम 
चली जाओ यहसे ॥ ७७ ॥ 
क् महर्षि: स चेवाग््यः साप्सराः क च मेनका । 
क् च त्वमेव॑ कृपणा तापसीवेषधारिणी ॥७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमणि महर्षि विश्वामित्र, कहाँ अप्सराओंमें 
श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जैसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी १ ॥ ७८॥ 
अतिकायश्व ते पुत्रों बालोइतिबलवानयम्‌। 
कथमल्पेन कालेन शालस्तम्भ इवोहतः ॥७९॥ 
तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा है। बाल्यावस्थामें 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है| इतने थोड़े समयमें 
यह साखूके खंभे-जैसा लम्बा केसे हो गया ! ॥ ७९ ॥ 






सुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्चलीव प्रभाषसे। - 
यदइच्छया कामरागाज़ाता मेनकया हासखि ॥८०॥ 

तुम्हारी जाति नीच है । तुम कुलटा-जैसी बातें करती 
हो । जान पड़ता है; मेनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके बशीभूत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है ॥ ८० ॥ 


सर्वभेतत्‌ परोक्ष में यत्‌ त्वं वद्खि तापसि । 
नाहँ त्वामभिज्ञानमि यथेष्ट गम्यतां त्वया ॥८५९॥ 
तुम जो कुछ कहती हो; वह सब मेरी आँखोंके सामने 
नहीं हुआ है । तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्हारी 
हां इच्छा हो, वहीं चछी जाओ ॥ ८१॥ 


ज़कुन्तलोवाच 


राजन सबपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि।. 
आत्मनो बिल्वमात्राणि प्रश्यसि ॥८२॥ 

शकुन्तछाने कहा--राजन्‌ ! आप दुूसरोंके सरसों 
बराबर दोषोंकों तो देखते रहते हैं किंतु अपने बेलके समान 
बड़े-बड़े दोषोंको देखकर भी नहीं देखते ॥ ८२ ॥ 


मेनका त्रिद्शेष्वेव त्रिद्शाश्वानु मेंनकाम्‌। 
ममेवोद्रिच्यते जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 


मेनका देवताओंमें रहती है और देवता मेनकाके पीछे 
चलते हैं--उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ है ); अतः महाराज दुष्यन्त ! आपके जन्म और कुलते 
मेरा जन्म और कुल बढ़कर है ॥ ८३ ॥ 
क्षितावटसि राजेन्द्र अन्तरिक्षे चराम्यहम्‌। 
आवयोरन्तरं पदय मेरुसषंपयोरिव ॥८४॥ 
राजेन्द्र | आप केवल प्रथ्वीपर घूमते हैं, किंतु मैं 
आकाशरमें भी चल सकती हूँ | तनिक ध्यानसे देखिये, मुझमें 
और आपमें सुमेरु पर्वत और सरतसोंका-सा अन्तर है ॥८४॥ 
महेन्द्रस्य कुबेरस्य यमस्य वरुणस्थ च। 
भवनान्यजुसंयामि प्रभाव॑ पश्य मे न॒प ॥८५॥ 
नरेश्वर ! मेरे प्रभावको देख लो । में इन्द्र, कुबेर; यम 
और वरुण--सभीके लछोकोंमें निरन्तर आने-जानेकी शक्ति 
रखती हूँ ॥ ८५ ॥ द 
सत्यश्यापि प्रवादो5यं य॑ प्रवक्ष्यामि तेषइनघ | 
निदर्शनार्थ न देषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमहेसि ॥८६॥ 
अनघ ! छोकमें एक कहावत प्रसिद्ध है और वह 


सत्य भी है, जिसे मैं दृशन्तके तौरपर आपसे कहूँगी; दवेषके 
कारण नहीं । अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा ॥ ८६ ॥ 


जो हक कार सर्कल याव नात्मनः पश्यते क्‍ 
मन्यते रुपवत्तरम ॥<७॥ 
न जज] 









बानी या 3 अनन्त न 


| 


(- शुणबत्‌ बाक्‍्यमादच्ते हंसः क्लीरमिवार गुणदत्‌ 
परंतु विद्वान पुरुष दूसरे वक्ताओंके झ्ुभाञुम बचनको _ कतानन्यासु चोत्पन्नान्‌ पुत्रान वे मन॒रत्रवीत्‌ ॥ ९९ 


सम्भवपर् ] 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 
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कुरूप मनुष्य जबतक आइनेमें अपना मुँह नहीं देख लेता; 
तबतक वह अपनेको दूसरोंसे अधिक रूपवान्‌ समझता है ॥ ८७॥॥ 
यदा खमुखमादश विकृतं सो5भिवीक्षते। 
तदान्तरं विजानीते आत्मानं चेतरं जनम्‌ ॥ <<॥ 

किंतु जब कभी आइनेमें वह अपने विकृृत मुखका दर्शन 
कर छेता है; तब अपने और दूसरोंमें क्या अन्तर है; यह उसकी 
समझमें आ जाता है ॥ ८८॥ 
अतीवरूपसम्प्नो | न कंचिद्वमन्यते । 
अतीव जल्पन्‌ दुर्बाचों भवतीह विहेठकः ॥ ८९ ॥ 

जो अत्यन्त रूपवान्‌ है; वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपकोी प्रशंसामें 
अधिक बातें बनाता है; वह मुखसे खोटे वचन कहता और 
दूसरोंको पीडित करता है ॥ ८९॥ 
मूर्खा हि जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः घुभाशुभाः । 

अशुभ -वाक्यमादत्ते पुरीषमिव खुकरः ॥ ९० ॥ 

मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे छोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंसे बुरी बातोंको दी ग्रहण करता 
है; ठीक वैसे ही; जैसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए. भी 
विश्वकों ही अपना भोजन बनाता है ॥ ९० ॥ 

: भ्राक्षस्तु जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः | 


० अल. 4 
+क्षीरमिवास्भसः ॥ ९१ ॥ 


सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बातोंको ही अपनाता है; ठीक उसी 

तरह; जैसे हंस पानीको छोड़कर केवल दूध ग्रहण कर लेता है॥ 

अन्यान्‌ परिवद्न साधुर्यथा हि परितप्यते । 

तथा परिवद्न्नन्यांस्तुशो भवति दुर्जनः॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसरोंकी निन्दाका अवसर आनेपर जैसे 

अत्यन्त संतप्त हो उठता है; ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 

दूसरोंकी निन्दाका अवसर मिलनेपर बहुत संतुष्ट होता है ॥ 


अभिवाद्य यथा वृद्धान्‌ सन्‍तो गचछन्ति निवृतिम। 


एवं सज्ञनमाक्रइय मूर्खा भवति नियूंतः ॥९३॥ 


खुख जीवन्त्यदोषज्ञा मूखों दोषानुदर्शिनः । 


यत्र वाच्याः परेः सन्‍्तः परानाहुस्तथाविधान्‌ ॥९४॥ 


जैले साधु पुरुष बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, वेंसे ही मूर्ख मानव साधु पुरुषों- 
की निन्‍्दा करके संतोषका अनुभव करते हैं । साधु 
पुरुष दूसरोंके दोष न देखते हुए सुखसे जीवन बिताते 
हैं, किंतु मूर्ख मनुष्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते हैं । 
जिन दोषोंके कारण दुष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुषोंद्वारा निन्‍्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुष्टछोग वैसे ही दोषोंका साधु पुरुर्षोपर 
आरोप करके उनकी निन्‍्दा करते हैं ॥ ९३-९४ ॥ 


अतो हास्यतरं छोके किचिदन्यज्न विद्यते। 

यत्र दुजेनमित्याह दुर्जनः सज्जन खयम्‌॥ ९५॥ 
संसारमें इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 

कि जो दुज्न हैं) वे खयं ही सजन पुरुषोंको दुजन कहते हैं ॥ 


सत्यधर्मच्युतात्‌ पुंसः क्रुद्धादाशीविषादिव । 
अनास्तिको 5प्युद्धिजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 


जो सत्यरूपी धर्मसे भ्रष्ट है; वह पुरुष क्रोध भरे हुए 
विषघर सर्पके समान भयंकर है। उससे नास्तिक भी भय 
खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या दै॥ 
स्वयमुत्पाद्य बे पुत्र सद॒शं यो न मन्‍्यते | 
तस्य देवाः श्रियं प्नन्तिन च छोकानुपाइनुते ॥ ९७ ॥ 
जो सखयं ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 
नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं और वह 
उत्तम लोकोंमें नहीं जाता ॥ ९७ ॥ 
कुलवंशप्रतिष्ठां हि. पितरः पुत्रमब्र॒ुवन्‌ | 
उत्तमं सर्वधर्माणां तस्मात्‌ पुत्र न संत्यजेत्‌ ॥ ९.८ ॥ 
पितरोने पुत्रकों कुछ और वंशकी प्रतिष्ठा बताया हैः 
अतः पुत्र सब धर्मोमें उत्तम है। इसलिये पुत्रका त्याग 
नहीं करना चाहिये ॥ ९८॥ 
_ खपलीप्रभवान्‌ पञश्च लब्धान क्रीतान्‌ विवधितान्‌ धिंतान । 
चोत्पन्नान पत्रान वै मनु रत्रवीत्‌ ॥ ९.९ ॥ 
अपनी पत्ीसे उत्पन्न एक और अन्य खस्त्रियोंसे उत्पन्न 
लब्घ) क्रीत; पोषित तथा उपनयनादिसे छंस्क्ृत--ये चार मिल्य- 
कर कुल पाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं॥ ९९ ॥ 


धर्मक्रीत्योवहा नृणां मनसः प्रीतिवर्धेनाः । 
आयन्ते नरकाज्ञाताः पुत्रा धर्मछवाः पितृन्‌ ॥१००॥ 


ये समी पुत्र मनुष्योंको धर्म और की र्तिकी प्राप्ति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताकों बढ़ानेवाले होते हैं | पुत्र धर्मरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं॥ 


स॒त्वं ज्॒पतिशादूंल पुत्र न त्यक्तमहसि। 
आत्मानं सत्यधर्मोी च पालयन प्थिवरीपते । 
नरेन्द्र्सिह कपट न वोदुं त्वमिहाहंसि ॥१०१॥ 
अतः नपश्रेष्ठ | आप अपने पुत्रका परित्याग न कर | 
पृथ्वीपते ! नरेन्‍्द्रप्रवव ! आप अपने आत्मा; सत्य और 
धर्मका पालन करते हुए अपने सिर॒पर कपटका बोझ्न न उठावे॥ 


-वरं कूपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात्‌ क्रतुः। शताद वापी वर वापीशतात्‌ क्रतुः । 


बरं क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्य पुत्रशतादू वरम्‌ ॥१०२॥ 


सौ कुँए खोदवानेकी अपेक्षा एक बावड़ी बनवाना उत्तम 
है। सो बावड़ियोंकी अपेक्षा एक यज्ञ कर लेना उत्तम दे । 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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सो यज्ञ करनेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम है और 
सो पुत्रोंकी अपेक्षा भी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०२ ॥ 


. अभ्वमेधसहस््र॑ च सत्यं च तुलया घुतम्‌। 
अभ्वमेघसहलआादधि खत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभाषणका 


पुण्य दूसरी ओर यदि तराजूपर रक्खा जाय; तो हजार अश्वमेघ 


यज्ञोंकी अपेक्षा सत्यका पलड़ा ही भारी होता है ॥ १०३ ॥ 








सर्वेवेदाधिगमन सर्वेतीधांवगाहनम्‌ । 

सत्यं च वचन राजन सम॑ वा स्यान्न वा समम्‌ ॥ १०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन और समस्त तीर्थोका 

स्नान भी सत्य वचनकी समानता कर सकेगा या नहीं) इसमें 





पाना काका का 





संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ है) ॥ १०४ ॥ 
नास्ति सत्यसमो धर्मों नसत्याद्‌ विद्यते परम्‌। 
न हि तीव्रतरं किचिदन्नतादिह विद्यते ॥१००॥ 


सत्यके समान कोई धर्म नहीं है। सत्यसे उत्तम कुछ भी नहीं: 





है और झठसे बढ़कर तीव्रतर पाप इस जगत्‌ में दूसरा कोई नहीं है॥ 





_राजन्‌ सत्य॑ पर ं ब्रह्म सत्यं च समयः परः । 
. मात्याक्षीः समय॑ राजन सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन | सत्य परत्रह्म परमात्माका स्वरूप है। सत्य सबसे 
बड़ा नियम है अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 








छोड़िये । सत्य आपका जीवनसज्ञी हो ॥ १०६ ॥ 





अनूते चेत्‌ प्रसड्नस्ते श्रद्धधासि न चेत्‌ खयम । 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वादशो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 


यदि आपकी झठमें ही आसक्ति है और मेरी बातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में खयं ही चली जाती हूँ | आप- 
जैसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है | १०७ ॥ 


( पुत्रत्वे शड्भमानस्य वुद्धिशोपकदीपना । 
गतिः खरः स्मृतिः सत्तव शीलविज्ञानविक्रमाः ॥ 
ध्ृष्णुप्रक्तिभावी च॒ आवतों रोमराजयः | 
समा यस्य यतः स्युस्ते तस्य पुत्रो न संशयः ॥ 
_ साहच्येनोद्धतं बिम्ब॑ तव देहाद्‌ विशाम्पते । 
तातेति भाषमाणं वे मा सम राजन वृथा कृथाः ॥ ) 


यह मेरा पुत्र है या नहीं) ऐसा संदेह होनेपर बुद्धि ही 
इसका निर्णय करनेवाली अथवा इस रहस्यपर प्रकाश डालनेवाली 
है। चाल-ढाल) स्वर स्मरणशक्ति। उत्साह, शीलू-स्वभाव) 
विज्ञान) पराक्रम) साइस प्रकृतिमाव, आवर्त ( भँवर ) 
तथा रोमावछी -जिसकी ये सत्र वस्तुएँ जिससे सबथा 
मिलती-जुलती हों, वह उसीका पुत्र है; इसमें संशय नहीं है । 
राजन्‌ | आपके शरीरसे पूर्ण समानता लेकर यह बिम्बकी 





वाया काका 
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भाँति प्रकट हुआ है और आपको ५तात? कहकर पुकार रहा 
है। आप इसकी आशा न तोड़े ॥ 


त्वाम्ते एपि हि दुष्यन्त शेलराजाबतंसकाम । 
चतुरन्तामिमामुर्ची पुत्रों में पालयिष्यति ॥१०८॥ 

महाराज दुष्यन्त | मैं एक बात कह्दे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुण्से सुशोमित समूची प्रथ्वीका 
शासन करेगा || १०८ ॥ 


( शकुन्तले तब खुतश्रक्रवर्ती भविष्यति। 
एवमुक्तो महदेन्द्रेण भविष्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे बहवो5प्युक्ता देवदूतादयो मताः। 
न ब्रुवन्ति यथा सत्यमुताहो5प्यन॒तं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिष्यामियथा ५ 5गतम।) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले | तुम्हारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता। 
यद्यपि देवदूत आदि बहुत-से साक्षी बताये गये हैं; तथापि इस 
समय वे क्‍या सत्य है और क्‍या असत्य-इसके विषय 
कुछ नहीं कह रहे हैं। अतः साक्षीके अमावमें यह भाग्य- 
हीन शकुन्तला जैसे आयी है) वेसे ही लोट जायगी ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


एतावदुकत्वा राज़ानं प्रातिष्ठत शकुन्तला। 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वाग॒ुवाचाशरीरिणी ॥१०९॥ 
ऋग्विफपुरोहिताचार्येम॑न्त्रिभिश्व चूत तदा। 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तसे 
इतनी बातें कहकर शकुन्तलछा वहासे चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विज) पुरोहित, आचार्य और मन्त्रियोसि 
घिरे हुए दुष्यन्तको सम्बोधित करते हुए. आकाशवाणी 
ई [१०९३ .॥ 


भर्त्रा माता पितुः पुत्री येन जातः स एवं सः ॥ ११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ | 
( सर्वेभ्यो छ्यइ्गमड्डेभ्यः साक्षादुत्पद्यते खुतः। 
आस्मा चेष खुतो नाम तथेव तव पौरव ॥ 
आहित॑ द्यात्मना5 5त्मानं परिरक्ष इमं खुतम्‌ | 
अनन्यां सां प्रतीक्षस्र मावमं सथाः शकुन्तलाम ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुलमेतत्‌ दुष्यन्त धमंतः। 


-मासि मासि रजो दाता दुष्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 
> रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 


त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 
जाया जनयते पुत्रमात्मनो 5 द्विधा कृतम्‌ ॥११२॥ 


“दुष्यन्त | माता तो केवल भाथी ( धोंकनी ) के 
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समान है । पुत्र पिताका ही होता है; क्योंकि जो जिसके द्वारा _ भवेद्धि शड्डयो छोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌। _ 


उत्नन्न होता है; वह उतीका ख्रूप है--इस न्यायसे पिता ही 
पुत्ररूपमें उत्पन्न होता है; अतः दुष्यन्त ! तुम पुत्रका पालन 
करो । शकुन्तलाका अनादर मत करो । पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर है। वह पिताके सम्पूर्ण अज्ञोंसे उत्पन्न होता 
है । वास्तवमें वह पुत्रनामसे प्रतिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्हारा पुत्र भी है। अपने द्वारा ही गर्भमें स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो । शकुन्तला तुम्दारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घर्म-पत्नी है । इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो । दुष्यन्त ! स्त्रियां अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं; यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 
मासमें इनके जो रजःख्ाव द्ोता है; वह इनके सारे दोषोंको 








दूर कर देता है | नरदेव ! वीरयका आधान करनेवाल्य पिता 


ही पुत्र बनता है ओर वह यमछोकसे अपने पितृगणका उद्धार 


करता है | तुमने ही इस गर्भका आधघान किया था । 
शकुन्तल्ता सत्य कहती है । जाया ( पत्नो ) दो भागोंमें विभक्त 
हुए पतिक्रे अपने ही शरीरको पुत्ररूपमें उत्पन्न करती 
है॥ ११०-११२॥ 
तस्माद्‌ भरख दुष्यन्त पुत्र शाकुन्तर्ल न्॒प । 
अभूतिरेषा यत्‌ त्यक्षत्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम्‌ ॥ ११३॥ 
. “इसलिये राजा दुष्यन्त | तुम शकुन्तछासे उत्पन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो-। अपने जीवित 
पुत्रकों त्यागकर जीवन घारण करना बड़े दुर्भाग्यकी बात है।॥ 
शाकुन्तल॑ महात्मानं दौष्यन्ति भर पौरव । 


_भ्रतंव्योष्यं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥११४॥ 


तस्माद्‌ भवत्वयं नाज्ना भरतो नाम ते खुतः। 

“पौरव ! यह महामना बाछक शकुन्तछा और दुष्यन्त 
दोनोंका पुत्र है । हम देवताओंके कइनेते तुम इसका 
भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४३ ॥ 

( एवमुकत्वा ततो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः । 
पतिब्रतेति संहृष्टाः पुष्पवृष्टि बवर्षिरे ॥ ) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याहतं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥११५॥ 
पुरोहितममात्यांश्वच॒ सम्प्रहे 5त्रवीदिदम । 
भवन्‍्तो 5स्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥ ११६॥ 

( दैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपस्वी ऋषि शकुन्तलछाकों पतित्रता बतत्यते 
हुए उसपर फूछोंकी वर्षा करने छगे | पूरुवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह बात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रियोंसे इस प्रकार बोले---“आपलोग इस 
देवदूतका कथन भलीमाँति सुन ले ॥ ११५-११६ ॥ 
.अहं चाप्येवमेवेन ज्ानामि खयमात्मजम्‌। 


_अद्य्ई वचनादुस्या ग्र्लीयामि ममात्मजम्‌ ॥१ वचनादस्या ग्रह्यीयामि ॥११७॥ 


भवेद्यम्‌ । 

“मं भी अपने इस पुत्रकों इसी रूपमें जानता हूँ । यदि 
केवछ शकुन्तलछाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर छेता, तो 
सब छोग इसपर हंदेह करते और यह बालक विद्वद्ध 
नहीं माना जाता? ॥ ११७॥ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
त॑ विशोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत । 
हृए्ः प्रमुद्तिश्वापि प्रतिजग्राह त॑ खुतम्‌ ॥११८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! इस प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी शुद्धता प्रमाणित करके 
राजा दुष्यन्तने हर्ष और आननन्‍्दमें मप्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको अरहण किया ॥ ११८ ॥ 


ततस्तस्य तदा राजा पित॒कमोणि सर्वशः । 
कारयामास मुद्तिः प्रीतिमानात्मजस्य ह ॥११९॥ 


तदनन्तर मद्दाराज दुष्यन्तने पिताकों जो-जो कार्य करने 
चाहिये, वे सब उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये ( शासत्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९॥ 
मून्नि चेनमुपाघाय ससस्‍्नेहं परिषसजे | 
सभाज्यमानो विप्रेश्व स्तूयमानश्व वन्दिभिः। 
स मु परमां लेभे पुत्रसंस्परशंजां तप: ॥१२०॥ 
और उसका मस्तक सरुँघकर अत्यन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मर्णोने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और वन्दीजनोंने उनके गुण गाये । महाराजने पुत्र- 
स्पर्शजनित परम आनन्दका अनुमव किया ॥ १२० ॥ 
तां चेंव भायों डक * पूजयामास धर्मतः। 
अब्रवीचेव तां सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥१२१॥ 
दुष्यन्तने अपनी पत्नी शकुन्तछाका भी धर्मपूर्वक 
आदर-सत्कार किया और उसे समझाते हुए कह्दा-॥१२१॥ 


कतो छोकपसोक्षो 5यं वत्दडबवविसाि वें त्वया सह । 
_ तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद्धचर्थ ॥१२२॥ 
“<देवि ! मैंने तुम्हारे साथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था; उसे साघारण जनता नहीं जानती थी। अतः 


तुम्हारी शुद्धिके लिये ही मैंने यह उपाय सोचा था ॥ १२२ ॥ 

(ब्राह्मणांः क्षत्रिया वैश्याः शुद्राइचे व पृथग्विधाः। 

त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निर्विशड्ं पतित्रताम्‌॥ ) 
“देवि | तुम निःसंदेह पतिव्रता हो । ब्राह्मण, क्षत्रिय 

वेश्य और थ्ूद्र--ये सभी प्रथक्‌प्रथक्‌ तुम्हारा पूजन 

( समादर ) करेंगे ॥ 

मन्यते चेव छोकस्ते स््रीभावान्मयि संगतम्‌। 

पुत्रश्चाय॑ वृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥ १२३॥ 


" 
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“यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो छोग यही 
समझते कि तुमने स्त्री-स्व भावके कारण कामवश मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मेंने भी कामके अधीन होकर ही 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर बिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । हम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया या ॥ १२३॥ 
यज्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तो 5रम्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

“प्रिये | विशाललछोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिय वचन कहे हैं) वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कह्दे गये हैं। अतः शुभे ! 
मेंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया ॥ १२४॥ 


(अचतं वाप्यनि्ट वा दुरुक्त वापि दुष्क्ृतम्‌ । 
_ त्वयाप्येवं बिशालाक्षि क्षन्तव्यं सम्र दुर्बचः ॥ व्यं मम दुवंचः ॥ 
__क्षान्त्या पतिक्ते नायेः पातित्रत्यं-बजल्ति ताः। ) 


“विशाल नेतन्नोंवाली देवि | इसी प्रकार तुम्हें भी मेरे 
कहटे हुए, असत्य, अप्रिय/ कढ़॒ एवं पापपूर्ण दुर्बचनोंके लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये | पतिकरे लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियां पातित्रत-धर्मको प्राप्त होती हैं! ॥ 


तामेवमुक्त्वा राजषिंदुष्यन्तो महिर्षी प्रियाम्‌ । 
वासोभिरन्षपानेश्व. पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

जनमेजय ! अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया ॥ १२५ ॥ 


(स॒ मातरमसुपस्थाय. _ रथन्तयोमभाषत । 


मम पुत्रो बने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणाद्य विमुक्तो 5हमस्मि पोजरेण ते शुभे। 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवधिता ॥ 
स्‍नुषा तव महाभागे प्रसीद्खेख शकुन्तलछाम । 
पुत्रस्य वचन श्र॒ुत्वा पौचत्र सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तर्या शकुन्तलाम्‌। 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हादश्वूण्यवर्तेयत्‌ ॥ 
उवाच वचन सत्य लक्षयल॒क्षणानि च। 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तव भता विशालाक्षि जेलोक्यविजयी भवेत्‌। 
दिव्यान, भोगानलुप्राप्ता भव त्वं वरवर्णिनि ॥ 
एवमुक्ता तयो परं हर्षममवाप सा। 
शकुन्तलां तदा राजा शास््रोक्तेनेव कर्मणा ॥ 
ततो5ग्रमह्दिषी कृत्वा स्वोभरणभूषिताम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो धन दत््वा सनिकानां च भूपतिः ॥ ) 
तदनन्तर वे अपनी मांता रथन्तर्याके पास जाकर बोले-- 
“माँ | यह मेरा घुत्र है; जो वनमें उत्पन्न हुआ है। यह तुम्हारे 


शोकका नाश करनेवाल्य होगा । झुभे ! तुम्हारे इस पौन्नको 
पाकर आज मैं पितृ ऋणसे मुक्त हो गया । महाभागे ! यह 
तुम्हारी पुत्र-वधू है। महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
महात्मा कप्वने पाला है। तुम शकुन्तछापर कृपादृष्टि रक्खो |? 
पुत्रकी यह बात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौत्रको द्भृदयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोनों 
भुजाओंमें भरकर वे इषके आँसू बहाने लगीं | साथ ही 


पौत्रके शुभ लक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 


“विशालाक्षि ! तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनों छोकोंपर विजय प्राप्त हो। सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिव्य भोग 
प्राप्त दोते रहें ।! यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त हर्षसे 
विभोर हो उठीं। उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषणणोते विभूषित शकुन्तछाको पटरानीके पदपर 
अमिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सेनिर्कोको बहुत घन 
अर्पित किया ॥ 


दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्र शाकुन्तर्ल तदा । 


भरत नामतः छृत्वा यौवराज्ये:भ्यपेचयत्‌ ॥ नामतः रूत्वा योवराज़्ये :भ्यषेचयत्‌ ॥१२६॥ 


तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने शकुन्तछाकुमारका नाम - 


भरत रखकर उसे युवरा जके पदपर अभिषिक्त कर दिया। १२६॥ 


( भरते भारमावेइ्य कृतकृत्यो 5भवन्नुपः । 
ततो वर्षशत्ं पूर्ण राज्य कृत्वा नराधिपः ॥ 
कत्वा दानानि दुष्यन्तः खगलोकमुपेयिवान्‌ । ) 

फिर भरतको राज्यका भार सॉंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतकृत्य हो गये । वे पूरे सौ वर्षोतक् राज्य मोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तमें खवर्गलोक सिधारे ॥ 


तस्य तत्‌ प्रथितं चक्र प्रावतेत महात्मनः । 
भाखरं दि्व्यमजितं छोऋसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चक्र सब ओर घूमने 
लगा | वह अत्यन्त प्रकाशमान) दिव्य और अजेय था। वह 
महान्‌ चक्र अपनी भारी आवाजसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७॥ 


स॒विज्ित्य महीपालांश्रकार वशवतिनः | 
चचार च सतां धर्म प्राप चानुत्तमं यशः ॥१२८॥ 


उन्होंने सब राजाओंकोी जीतकर अपने अधीन कर 
लिया तथा सत्पुरुषोके धर्मका पाछन और उत्तम यशका 
उपाजन किया ॥ १२८ ॥ 
स राजा चक्रवर्त्यासीत्‌ सा्व भोमः प्रतापवान्‌ । 
ईंजे च बहुभियंश्षेयेथा शक्रो मरुत्पतिः ॥१२९॥ 





१. चक्रके विशेषणोंसे यहाँ यही अनुमान द्वोता है कि भरतके - 


पास खुदशेन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चसप्ततितमो 5धघ्यायः 


रे३१ 








_ अपरे ये च यूवे वें भारता इति. 





महाराज मरत समस्त भूमण्डलमें विख्यात प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट थे। उन्होंने देवराज इन्द्रकी माँति बहुत-से 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ १२९॥ 


याजयामास त॑ कण्वो विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः। 
यस्मिन्‌ सहस्त्नं प्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥१३०॥ 

महर्षि कण्वने आचार्य होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाअंसे 
युक्त “गोवितद”ः नामक अश्वमेध यज्ञका विधिपूवंक अनुष्ठान 
करवाया। श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया | 
उसमें महाराज भरतने आचाय॑ कण्वको एक सहस्र॒ पद्म 
खर्णमुद्राएँ दक्षिणारूपमें दीं ॥ १३० ॥ 


भरताद्‌ भारती कीतियेनेदं भारतं कुलम्‌। 
व भारता इति विश्वताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


नाम भारती ) हुआ । उन्हींसे यह कौरववंश भसतवंशके 
नामसे प्रसिद्ध हुआ। उनके बाद उस कुल्में पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी )-कह्टे 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्यान्ववाये हि देवकल्पा महौजसः। 
बभूवुब्रह्मकल्पाश्थ बहवो राजसत्तमाः ॥१३२॥ - 
येषामपरिमेयानि नामथेयानि सवशः। 
येषां तु ते यथामुख्यं कीत॑यिष्यामि भारत । 
महाभागान्‌ देवकल्पान्‌ सत्याजंबपरायणान्‌ ॥१३३॥ 
मरतके कुलमें देवताओंके समान महापराक्रमी तथा 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजषि हो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्मव है | जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नामोंका तुमसे वर्णन करूँगा | वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य, सरलता 
आदि धर्मोंमें तत्पर रहनेवाले थे ॥ १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तछोपाख्याने चतुःसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्ामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भववैमें शकुन्तकोपाड्यानविषयक चौहत्तरदाँ अव्याथ पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके 4९॥ इछोक मिलाकर कुछ २२२३ इलछ्कोक हैं ) 





पञ्नसप्ततितमो5ध्याय 
दक्ष, वेवस्वत मनु तथा उनके पृत्नोंकी उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुष और ययातिके चरित्रोंकः संक्षेपसे वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोवेवखवतस्थ च। 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्थय चानघ ॥ १ ॥ 


. यादवानामिम वंश कौरवाणां च सर्वंशः। 


तथव भरतानां च पुण्यं खस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं कीर्तयिष्यामि तेउनघ। 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--निष्पाप जनमेजय |! अब 
मैं दक्ष प्रजापति, वेबस्वत मनु) मरतः कुर) पूर) अजमीढ) 
यादव, कौरव तथा मरतवंशियोंकी कुल-परम्पराका तुमसे 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम पवित्र) मद्दान्‌ मज्ञलकारी 
तथा धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १-२६॥ 
तेजोभिरुदिताः सर्व... महर्षिसमतेजसः ॥ ३ ॥ 
दश प्रचेतसः पुत्राः सन्‍्तः पुण्यजनाः स्म्ठताः । 
मुखजेनापिना यैस्ते पूर्व दग्धा महीरुहाः॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे; जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब महर्षियोंके समान तेजस्वी; 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं । उन्होंने पू८कालमें अपने 
मुखसे प्रकट की हुई अम्निद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोंको जलाकर 
भस्म कर दिया था ( जो प्राणियोंकी पीड़ा दे रद्दे थे )॥ २-४ ॥ 


तेभ्यः प्राचेतसो जज्ले दक्षो दक्षादिमाः प्रजाः। 
सम्भूताः पुरुषव्यात्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्वारा ( मारिषाके गर्भसे ) प्राचेतस 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूर्ण जगत्‌के पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह संगम्य दुृक्षः प्राचेतसो मुनिः । 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्त्न॑ संशितव॒तान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिणीसे समागम करके अपने ही 
समान गुण-शीलवाले एक हजार पुत्र उत्पन्न किये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६ ॥ 
सहस्तसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्रांश्व नारदः | 
मोक्षमध्यापयामास सांख्यज्ञानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहस्तकी संख्यामें प्रकट हुए उन दक्ष-पुजरोंको 
देवर्षि नारदजीने मोक्ष-शास्त्रका अध्ययन कराया | परम उत्तम 
सांख्य-श्ञानका उपदेश किया ॥ ७ ॥ 
ततः पश्चाशतं कन्याः पुत्रिका अभिसंदधे। 
प्रजापतिः प्रजा दक्षः सिखक्षुर्जनमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब वे सभी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तुब 


२३२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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प्रजाकी सष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दौदित्र ) होनेवर उस पुत्रिकाकों ह्वी पुत्र मानकर 
पचास कन्याएँ उत्पन्न कीं ॥ ८ ॥ 
ददो दृश स धमोय कश्यपाय जयोद्श । 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्दवे ॥ ९ ॥ 
.... उन्होंने दस कन्याएँ धर्मको; तेरह कश्ययको और काल 
का संचालन करनेमें नियुक्त नक्षत्रस्वरूपा सत्ताईस कन्याएँ. 
चन्द्रमाको ब्याह दीं ॥ ९ ॥ 
त्रयोद्शानां पत्नीनां या तु दाक्षायणी बरा। 
मारीचःकश्यपर्त्वस्यममादित्यान्‌ समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन वीयसम्पन्नान्‌ विवस्वन्तमथापि च | 
विवखतः खुतो जज्ञे यमो वेबखतः प्रभुः॥ ११॥ 
मरीचिनन्दन कश्यपने अपनी तेरह पत्नियोमेंसे जो सबसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं; उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्योंको जन्म दिया; जो बड़े पराक्रमी थे। तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वान॒को उत्पन्न किया | विवस्वानके पुत्र यम 
हुए) जो वैवस्वत कहलाते हैं। वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता हैं॥ 
मातंण्डस्य मनुर्धीमानजायत खुतः प्रभुः। 
यमश्चापि खुतो जशे ख्यातस्तस्याज्ुजः प्रभुः॥ १२५॥ 
विवस्वानके द्वी पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए$ जो बड़े 
प्रभावशाली हैं | मनुके बाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुईं, जो सर्वत्र विख्यात हैं। यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं ॥ १२ ॥ 
धमोत्मा स मनुर्थीमान यत्न बंशः प्रतिष्ठटितः । 
मनोवशो मानवानां ततो5यं प्रथितो पभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
बुद्धिमान मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई | मानवोसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हींसे 
विख्यात हुआ ॥ १३१ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रादय स्तस्मान्मनोजोतास्तु. मानवाः । 
ततो 5भवन्महाराज ब्रह्म क्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण; क्षत्रिय आदि सब्र मानव उत्तन्न हुए 
हैं। महाराज ! तभीसे ब्राक्षणकुल क्षत्रियते सम्बद्ध हुआ ॥ १४॥ 


ब्राह्मणा मानवःस्तेषां साहू वेद्मधारयन । 
बेन ध्ृष्णुं नरिष्यन्तं नाभागेक््याकुमेच थे ॥ १५॥ 
कारूषमथ शार्याति तथा चेवाप्रमीमिलाम । 
पृषभ्र॑ नवमं प्राहुः क्षत्रधमंपरायणम्‌ ॥ १६॥ 
नाभागारिष्टद्शमान्‌ मनोः पुत्रान प्रचक्षते। 
पश्चाशत्‌ तु मनोःपुत्रास्तथवान्ये भवन क्षितो॥ १७ ॥ 


उनमेंसे ब्राह्मणजातीय मानवोने छहों अज्ञोंसहित वेदोंको 
धारण किया | वेन, घपृष्णु, नरिष्यन्त, नाभाग; इक्ष्वाकु) का रूप) 


आन जा कनकनकककम काका 


शर्याति। आठवीं इला) नवें क्षत्रिय-धमंपरायण प्रष्श्र तथा 
दसवें नाभागारिष्ट -इन दर्सोको मनुपुत्र कह्य जाता है । मनुके 
इस प्रथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५--१७ ॥ 


अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्व विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां. समपद्यत ॥ १८ ॥ 

परंतु आपसकी फूटके कारण वे सब-के-सब नष्ट हो गये) 
ऐसा हमने सुना है। तदनन्तर इलाके गर्भसे विद्वान पुरूरवाका 
जन्म हुआ ॥ १८ ॥ 


सा वे तस्याभवन्माता पिता चेवेति नः श्रतम्‌ । 
योदश समुद्गस्य द्वीपानश्नन्‌ पुरूरवाः ॥ १९ ॥ 


सुना जाता है; इल्ा पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 
भी#%| राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ | 


अमालुषेवृतः स्वेमासुषः सन्‌ महायशाः। 
_विप्रेः ख॒ विद्रहं चक्रे वीयॉन्मत्तः पुरूरवाः ॥ २० ॥ 
जहार च स विप्राणां रत्नान्युत्कोशतामपि। 
महायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियों- 
से घिरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्मर्णों- 
के साथ विवाद करने लगे | बेचारे ब्राह्मण चीखते-चिल्लाते रहते 
थे तो भी वे उनका सारा धन-रत्न छीन लेते थे ॥ २०३ ॥ 


सनत्कुमारस्तं राजन ब्ह्मलोकादुपेत्य ह॥ २१ ॥ 
अनुदर्श ततश्रक्रे प्रत्यगृह्लान्न चाप्यसों। 
ततो महर्षिप्तिः क्रुछे। सद्यः शाप्तो व्यनहयत ॥ २२ ॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनत्कुमारजीने आकर उन्हें बहुत 
समझाया और ब्राह्मणोंपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया; किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोधमें भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया) 
जिससे वे नष्ट हो गये ॥ २१-२२ ॥ 


लोभान्वितो बलमदान्नश्संशो नराधिपः। 

स हि गन्धर्वकोकस्थानुवंश्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 
आनिनाय क्रिया 5 झीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

बट खुता जशिरे चलादायुर्धीमानमावसुः ॥ २४ ॥ 
टढायुश्च॒ वनायुश्च शतायुश्चोवेशीखुताः 

नह॒षं॑ बवृद्धशमोणं रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
स्वभानवीखुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
आयुयो नहुषः पुत्रों धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६ ॥ 





# वास्तवमें इला माता हड्डी थी। जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुघुम्न 
हुआ । सुधुम्नने ही पुरूरवाको राज्य दिया था; श्सलिये वे पिता भी 
कहे जाते हैं । 


सम्भव] 


पञश्चसप्ततितमो 5 ध्यायः २३३ 








८“« सजा पुरूरवा छोभसे अभिभूत थे और बलके घमंडमें 
आकर अपनी विवेक-शक्ति खो बेंठे थे । वे शोमाशाली नरेश 
ही गन्घर्वंलोकमें स्थित और विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अभिवों- 
को उर्वशीके साथ इस घरातलपर छाये थे | इलानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए) जिनके नाम इस प्रकार हैं--आयु; 
घीमान। अमावसु, दृढ़ायु, वनायु और शतायु । ये सभी 
उरबशीके पुत्र हैं | उनमेंसे आयुके स्वर्मानुकुमारीके गर्भसे 
उत्पन्न पाँच पुत्र बताये जाते हैं--नहुष) दृद्धशर्मा, रजि, गय 
तथा अनेना । आयुर्नन्दन नहुष बड़े बुद्धिमान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी थे ॥ २३-२६ ॥ ; 
राज्यं शशास खुमहद्‌ धर्मेण प्रथिवीपते। 
पितृन्‌ देवान्षीन विप्रान्‌ गन्धवॉरगराक्षसान्‌ ॥२७॥ 
नहुषः पालयामास . ब्रह्मक्षममथो विशः। 
स॒ हत्वां दस्युसंघातानषीन करमदापयत्‌ ॥२८॥ 
पृथ्वीपते ! उन्होंने अपने विशाल राज्यका धर्म पूवंक शासन 
किया । पितरों देवताओं ऋषियों, ब्राह्मणों, गन्धर्वों; 
नागों। राक्षसों तथा ब्राह्मण क्षत्रिय और बैच्योंका मी पालन 
किया। राजा नहुषने झुंड-के-झुंड डाकुओं और छुटेरोंका वध 
करके ऋषियोंकों भी कर देनेके लिये विवश किया ॥२७-२८॥ 


पशुबच्चेव तान्‌ पृष्ठे वाहयामास वीय॑वान। 


 कार्यामास चेन्द्रत्वमभिभूय दिवोकसः ॥२९॥ 


तेजला तपसा चैव विक्रमेणौजला तथा। 
यति ययाति संयातिमायातिमयति भ्रवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास षट खुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय ब्रह्मभूतो:भवन्मुनिः ॥३१॥ 
अपने इन्द्रत्वकालमें पराक्रमी नहुषने महर्षियोंकों पशद्चुकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पीठपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तप, ओज और पराक्रमद्वारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करके इन्द्रपदका उपभोग किया था । राजा नहुषने छः प्रियवादी 
पुज्नोंकों जन्म दिया) जिनके नाम इस प्रकार हैं --यति, ययाति) 
संयाति, आयाति; अयति और ध्रुव । इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर ब्रह्मभूत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ ॥ 
ययातिनोहुष; सम्नाडासीत्‌ सत्यपराक्रमः । 
से पालयामास महीमीजे च बहुभिमखेंः ॥३२॥ 
! तब नहुषके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट हुए. । 
उन्होंने इस प्ृथ्वीका पालन तथा बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान किया।। 


अतिभकत्या पितृनचन देवांश्व प्रयतः सदा। 
अन्वगृह्नात्‌ प्रज्ञाः सवोी ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः स्व; समुदिता गुणः। 
देवयान्यां महाराज शर्मेंष्टायां च जज्षिरे ॥३४॥ 
महाराज ययाति किसीसे . परास्त - होनेवाले नहीं थे । वे 


ब्र० स० भा० १-२, ७--- 


सदा मन और इन्द्रियॉंको संयममें रखकर बड़े भक्ति-भावसे 
देवताओं तथा पितरोंका पूजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे। महाराज जनमेजय ! राजा ययातिके 
देवयानी और शम्मिष्ठाके गर्भसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए । 
वे समी समस्त सदूगुणोंके भण्डार थे ॥ ३२-३४ ॥ 
देवयान्यामजायेतां. यदुस्तुवंसुरेवच च। 
दुच्यश्वानुश्य॒ पूरुश्च शर्मिष्ठायां च जशिरे ॥३५॥ 
यदु और तुबंसु--ये दो देवयानीके पुत्र थे और दुद्य, 
अनु तथा पूर--ये तीन शर्मिशाके गर्मसे उत्पन्न हुए थे ॥ 


स शाश्वतीः समा राजन प्रज्ञा धर्मंण पालयन। 
जरामाच्छेन्महाघोरां नाहुषो रूपनाशिनीम॥३६॥ 
राजन ! वे सबंदा धमंपूर्वक प्रजाका पालन करते थे | 
एक समय नहुषरपुत्र ययातिकों अत्यन्त भयानक बृद्धावस्था 
प्राप्त हुई, जो रूप और सौन्दर्यका नाश करनेवाली है ॥२६॥ 
जराभिभूतः पुजान्‌ स॒ राजा वचनमत्रवीत्‌ | 
यदुं पूरु तुवंसुं च द्रुह्म चानुं च भारत ॥३७॥ 
जनमेजय ! वृद्धावस्थासे आक्रान्त होनेपर राजा ययातिने 
अपने समस्त. पुत्रों यदु+ पूर) तुर्व॑सु, द्रुह्मु तथा अनुसे कहा-॥ 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युवा युवतिभिः सह। 
विहतुमहमिच्छामि साहा कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
धपुत्रो ! मैं युवावस्थासे सम्पन्नहो जवानीके द्वारा कामोप भोग 
करते हुए युवतियोंके साथ विहार करना चाद्दता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ ॥ 
त॑ पुओे देवयानेयः पूर्वजों वाक्यमत्रवीत्‌। 
कि कार्य भवतः कार्यमस्माकं यौबनेन ते ॥३९॥ 
यह सुनकर देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदुने पूछा-- 


“मगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपको कौन-सा 
कार्य करना है ?? ॥ ३९ ॥ 


ययातिरत्रवीत्‌ तं॑ वें जरा में प्रतिग्रह्मताम । 

यौवनेन त्वदीयेन  चरेयं विषयानहम्‌ ॥४०॥ 
तब ययातिने उससे कह्दा--“तुम मेरा बुढ़ापा ले लो और 

मैं तुम्हारी जवानीसे विषयोपभोग करूँगा || ४० ॥ 

यजतो दीघं॑सत्रेम॑ शापाक्चोशनसो मुनेः । 

कामार्थं परिहीणो5यं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
“पुत्रों ! अबतकततो में दीर्घकालीन यज्ञोंके अनुष्ठानमें लगा 

रहा और अब्र मुनिवर झुक्राचार्यके शापसे बुढ़ापेने मुझे धर 

दबाया है; जिसे मेरा कामरूप पुरुषार्थ छिन गया । 

इसीसे में संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

मामकेन शरीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु वः। 

अहं. तन्वाभिनवया युवा काममवाप्जुयाम्‌ ॥४२॥ 
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श्रे७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








(तुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा बृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे । में नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषयोका उपभोग करूँगा? ॥ ४२ ॥ 


ते न तस्य प्रत्यगृह्षन यदुप्रभृतयो जराम्‌। 
तमत्रवीत्‌ ततः पूरः कनीयान्‌ सत्यविक्रमः ॥७३॥ 
राजंश्रराभिनवया तन्‍वा. यौवनगोचरः | 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्यामि ते55ज्या ॥४४॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके | तत्र सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरने कह्द---“राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नौजवान होकर 
विष्योंका उपभोग कीजिये | मैं आपकी आज्ञासे बुढ़ापा 
लेकर राज्यसिंहासनपर बैदूँगा? || ४३-४४ ॥ 


एवमुक्त: स राजर्षिस्तपोबीय॑समाश्रयात्‌ । 
संचारयामास जरां तदा पुत्र महात्मनि ॥४५॥ 


पूरके ऐसा कहनेपर राजर्षि ययातिने तप और वीय॑के 
आश्रयसे अपनी दृद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूरुमें 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 


पौरवेणाथ वयसा राजा यौवनमास्थितः । 
यायातेनापि चयसा राज्यं पूरुरकारयत्‌ ॥७६॥ 

ययाति स्वयं पूरकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये । इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पाछन करने लगे ॥ ४६ ॥ 


ततो. वर्षसहस्त्राणि.. ययातिरपराजितः | 
स्थितः स न्पशादूलः शादूूसमविक्रमः ॥४७॥ 

तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और सिंहके 
समान पराक्रमी दपश्रेष्ठ ययाति एक सहखत व्ंतक युवावस्थामें 
स्थित रहे || ४७ ॥ 


ययातिरपि पत्नीभ्यां दीघेकाल विहृत्य च । 

विश्वाच्या सहितो रेमे पुनश्चेत्ररथे बने ॥४८॥ 
उन्होंने अपनी दोनों पत्नियोंके साथ दीर्घकालतक बिहार 

करके चेत्ररथ वनमें जाकर विश्वाची अप्सराके साथ रमण किया ॥ 


नाध्यगचछत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः । 
अवेत्य मनसा राज़न्निमां गाथां तदा जगो ॥४९॥ 


परंतु उस समय भी महायशस्वरी ययाति काम-भोगसे 
तृप्त न हो सके | राजन | उन्होंने मनसे विचारकर यह 


निश्रय कर लिया कि विषयरोके भोगनेसे भोगेच्छा कभी 





शान्‍्त नहीं हो सकती । तब राजाने ( संसारके हिंतके लिये ) 





यह गाथा गायी--।| ४९ ॥ 





न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति। 
हविया कृष्णचत्मंब भूंथ एवाभिवर्धत ॥५०॥ 


८विषय-भोगकी इच्छा विषयोंका उपभोग करनेसे 





कभी शान्त नहीं हो सकती । घीकी आहुति डालनेसे 
अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और भी 








बढ़ती ही जाती है ॥ ५० ॥ 





पृथिवी रत्नसम्पूणो हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 

नालमेकस्य तत्‌ सर्वंमिति मत्वा शम बजेत्‌ ॥५१॥ 
रक्नोंसे भरी हुई सारी प्रथ्वी; संसारका सारा सुवर्ण 

सारे पश्चु और सुन्दरी स्त्रियाँ किसी एक पुरुषकों मिल जायें 








तो भी वे सब-के-सब उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे। वह और 





भी पाना चाहेगा | ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 





भोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 





यदा न कुरुते पाप॑ं सर्वभूतेषु कहिंचित्‌। 
कर्णा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन) वाणी और क्रियाद्वारा कभी किसी 





भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मको प्रास 





हो जाता है ॥ ५२॥ 


यदा चाय न बिभेति यदा चास्मान्न विभ्यति । 
यदा नेचछति न डेष्टि ब्रह्म सम्पद्यतें तदा ॥५३॥ 
“जब सर्वत्र ब्रह्मदष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे - 
नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 
जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 

















हंप ही रखता है उस समय वह ब्रह्मको प्राप्त हो जाताहै? ॥५३॥ 





इत्यवेक्ष्य महाप्राशः कामानां फब्गुतां नप । 
समाधाय मनो बुद्धशया प्रत्यग़हजरां खुतात्‌ ॥५४॥ 


जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ मद्दाशाज ययातिने इस प्रकार 
भोगोंकी निःसास्ताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनकों 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढ़ापा वापस ले छिया ॥ ५४॥ 
दत्वाच यौवन राजा पूरूं राज्ये *भिषिच्य च । 
अतृप्त एवं कामानां पूरू पुत्रमवाथ ह ॥५५॥ 

पूरको उसकी जवानी छौठाकर राजाने उसे राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और भोगोंसे अतृप्त रहकर ही अपने 
पुत्र पूरसे कहा--॥ ५५ ॥ 
त्वया दायाद्वानस्मि त्वं मे वंशकरः खुतः। 


- पौरवो वंश इति ते ख्याति छोके गमिष्यति ॥५६॥ 


'वेटा ! तुम्हारेजैंसे पुत्रसे ही मैं पुत्रवान्‌ हूँ । तुम्हीं 
मेरे वंश-प्रवर्तक पुत्र हो । तुम्हारा वंश इस जगतूमें पोरब 
वंशके नामसे विख्यात होगा ॥ ५६ | 


सम्भवपर्व ] 


घट्सप्ततितमो 5ध्यायः 


श्३े५ 











वेशम्पायन उवाच 
ततः स नृपशादूल पूरुं राज्येदरभिषिच्य च। 
ततः खुचरितं छृत्वा अभ्ृयगुतुल्ञे महातपाः॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधमंमुपेयिवान्‌ । 
कारयित्वा त्वनशरन खदारः खर्गमाप्तवान्‌ ॥५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--उपश्रेष्ठ || तदनन्तर पूर 


का राज्यामिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा ययातिनें अपनी 
पत्नियोंके साथ भ्गुतुज्ञ पर्वतपर जाकर सत्कर्मोका अनुष्ठान 
करते हुए वहाँ बड़ी भारी तपस्या की । इत प्रकार दीर्घकाल 
व्यतीत होनेके बाद स्त्रियॉंसहित निराह्यार ब्रत करके 
उन्होंने खर्गलोक प्राप्त किया ॥ ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने पञ्नसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रक्नार श्रोमइ भारत आदि ख॑के अन्तर्गत सम्भउर्यमें ययात्युयाहयानविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 





पट्सप्ततितमो5ध्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचाय ओर देवयानीकी सेवामें संठग्न होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ सृतसंजी विनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 
ययातिः पूर्वज़ो5स्माक॑दशमो यः प्रजापतेः | 
कर्थ स शुक्रतनयां छेभे परमदुलंभाम्‌ ॥ १ ॥ 
एतदिच्छास्यहं॑ ओ्ोतुं विस्तरेण तपोधन । 
आजुपूब्यों च मे शंस राशो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! हारे पूर्बंज महाराज 
ययाटिने,जो प्रजापतिसे दरस्वी पीढ़ीमें उत्पन्न हुए थे, झुक्राचार्यकी 
अत्यन्त दुलभ पुत्री देवयानीको पत्नीरूपमें केसे प्राप्त किया ! मैं 
इस बृत्तान्तकों विस्तारके साथ सुनना चादइता हूँ। आप मुझसे सभी 
वंश-प्रवत्तेकराजा ओंका क्रमशः प्रथक्‌-प्थक्‌ वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ययातिरासीन्नपतिदेवराजसमय्ुति | 
ते शुक्रवूषपवाणों बाते ये यथा पुरा ॥ ३ ॥ 
तत्‌ तेडहं _ल्‍्मम'खुथ 5-2 वील जनमेजय । 
देवयान्याश्व | ययातेनोहबस्थ च॥ ४॥ 
वेशम्पायनजी ने 


कहा--जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे। पूर्वकाल्में झ॒क्राचार्य और 
वृषपर्वानें ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमें जिस 
प्रकार वरण क्रिया/ वह सब प्रसंग तुम्हारे पूछनेपर मैं तुमसे 
कहूँगा । साथ ही यह भी बताऊँगा कि नहुषनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संग्रोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 


छुणणामसुराणां च्र समजायत वे मिथः। 
ऐश्वय प्रति संघषस्त्रेलोक्ये सचराचरे॥ ५॥ 


एक समय चराचर प्राणियोंत्रद्वित समस्त त्रिल्लेकीके 
ऐश्वयंके लिये देवताओं और असुर्रोर्भि परस्पर बड़ा. भारी 
संघर्ष हुआ ॥ ५॥ 
जिगीषया ततो देवा वश्िरे55क्षिरसं मुनिम्‌ । 
पौयोहित्येन याज्याथे काव्यं तृशन्सं परे ॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणी ताबुभौ नित्यमन्योन्यस्पर्धिनो भ्ृशम्‌। 
तत्र देवा निजप्नर्यान्‌ दानवान्‌ युधि संगतान्‌ ॥ ७ ॥ 
तान्‌ पुनर्जीवयामास काव्यो विद्याबलाश्रयात्‌ | 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे सुरान्‌ ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेक्री इच्छासे देवताओंने अज्िरा मुनिक्रे 
पुत्र बृहस्पतिका पुरोहितके पदपर वरण किया और 
दैत्योंने श॒ुक्राचा्यको पुरोहित बनाया । वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत छाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उतस्त युद्धमें आये हुए जिन दानवोंकों मारा था; 
उन्हें झ॒क्राचार्यने अपनी संजीविनी विद्याके बलसे पुनः 
जीवित कर दिया । अतः वे पुनः उठकर देवताओंसे युद्ध 
करने छगे ॥ ६-८ ॥ 


अखुरास्तु निजन्नयोन सुरान्‌ समरमूधनि। 
न तान्‌ संजीवयामास बृहस्पतिरुदारधीः ॥ ९. ॥ 
परंतु अछुरोने युद्धके मुद्दनेपर जिन देवताओंको मारा 
था; उन्हें उदारुद्धि बृहस्पति जीवित न कर सक्के ॥ ९ ॥ 
न हिवेद्स तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीयवान । 
संजीविनीं ततो देवा विषादमगमन्‌ परम ॥१०॥ 
क्योंकि शक्तिशाली झुक्राचार्य जिस संजीविनी विद्याको 
जानते थे, उसका ज्ञान बृहस्पतिको नहीं था | इससे 
देवताओंकों बढ़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 


ते तु देवा भयोद्धिझ्माः काव्यादुशनसस्तदा | 

ऊचुः कचमुपागस्य ज्येष्दं पुत्र बृहस्पतेः ॥१ ज्येष्ठं पत्र बृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता झु॒क्राचाययंके भयसे उद्विन्न हो उस समय 

बृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र कचके पास जाकर बोले-॥ ११ ॥ 


भजमातान भजखास्मान्‌ कुरू नः साह्यमुत्तमम्‌ । 
या सा विद्या निवसति ब्राह्मणे"इमिततेजसि ॥१२॥ 


२३६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबेणि 
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शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाडः नो भविष्यसि । 
चृषपर्वेसमीपे हि शक्यो द्वष्ठुं त्वया द्विजः ॥१३॥ 


“अह्न्‌ | हम आपके सेवक हैं | आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम सहायता कौजिये। अमिततेजस्वी ब्राह्मण 
शुक्राचायके पाध जो मृतसंजीबिनी विद्या है? उसे शीघ्र 
सीखकर यहाँ ले आइये | इससे आप हम देवताओंके साथ 
यज्ञमें भाग प्राप्त कर सकेंगे । राजा बृषपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर शुक्राचार्यकरा दर्शन हो सकता है॥ १२-१३ ॥ 


रक्षते दानवांस्तत्र न॒स॒ रक्षत्यदानवान्‌ । 
तमाराधयितुं शक्तो भवान पूर्वेवयाः कविम्‌ ॥१४॥ 


“वहाॉरहकर वे दानवोंकी रक्षा करते हैं। जो दानव नहीं हैं; 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अभी नयी अवस्था है, अतः 
आप शुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्‍न ) करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १४॥ 
देवयानीं च दयितां खुतां तस्य महात्मनः । 
त्वमाराधयितुं शक्तो नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी है, उसे 
अपनी सेवाओंद्वारा आप ही प्रसन्‍न कर सकते हैं। दूसरा कोई 
इसमें समथ नहीं है ॥ १५॥ 

शीलदाक्षिण्यमाधुय्येराचारेण. दमेन च। 
देवयान्यां हि तुशयां विद्या तां प्राप्पसि ध्रवम्‌ ॥१६॥ 
“अपने शीछ-स्व भाव, उदारता) मघुर व्यवहार; सदाचार 


तथा इन्द्रियसयमद्वारा देवयानीको संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्रय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे? ॥ १६॥ 


तथेत्युकत्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिखुतः कचः | 

तदभिपूजितो देवेंः समीपे बृषपर्वणः ॥१७॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच देवताओंसे 

सम्मानित हो वहसे दृषपर्वाके समीप गये ॥ १७ ॥ 

स गत्वा त्वरितो राजन देवेः सम्प्रेषितः कचः । 

असुरेन्द्रपुरे शुक्र दृष्ठा वाक्यमुवाच ह ॥१८॥ 
राजन! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 

के नगरमें जाकर शुक्राचार्यसे मिले और इस प्रकार बोढे--॥ 


ऋषेरज्ञिरसः पोज पुत्र॑ साक्षाद्‌ बृहस्पतेः। 

नाम्ना कचमिति ख्यातं शिष्य गह्मातु मां भवान ॥१९॥ 
“भगवन्‌! मैं अन्विरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 

पुत्र हूँ। मेरा नाम कच है । आप मुझे अपने शिष्यके रूपमें 

ग्रहण करें ॥ १९ ॥ 

ब्रह्मगथ चरिष्यामि त्वय्यहं परम॑ गुरो। 

अनुमन्यस्र मां ब्रह्मनू सहसत्रं परिवत्सरान्‌ ॥२०॥ 
ब्रह्मनू ! आप मेरे गुरु हैं | में आपके समीप रहकर 


एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पालन करूँगा। इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें? ॥ २० ॥ 
शुक्र उवाच 
कच खुखागतं ते<5स्तु प्रतिगृह्ञामि तें वंचः | 
अचंयिष्ये5हमच्य त्वामर्चितो 5स्तु बृहस्पतिः ॥ २शा 
शुक्राचाय ने कहा--कच ! तुम्हारा मलीभाँति स्वागत है; 
मैं तुम्दारी प्राथंना खीकार करता हूँ । तुम्र मेरे लिये आदरके 
पात्र हो) अतः में तुम्हारा सम्मान एवं. सत्कार करूँगा। तुम्हारे 
आदर-सत्कारसे में रेद्वारा बृहस्पतिका आदर-सत्कार होगा ॥ २ १॥ 
वेशग्पायन उवाच 
कचस्तु त॑ तथेत्युकत्वा प्रतिजञग्नाह तद्‌ ब्रतम्‌। 
आदिष्ठ कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा - खयम्‌॥२२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--तब कचने “बहुत अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र झु॒क्राचायंके आदेशके अनुसार 
खयं ब्रह्म चय॑ त्रत ग्रहण किया ॥ २२ ॥ 
ब्रतस्य प्रापतका्ल स॒ यथोक्त॑ प्रत्यगरह्त। 
आराधयन्नपाध्यायं  देवयानीं, च॑ भारत ॥२३॥ 
यमाराधयिष्यंस्ती युवा यौवनगोचरे । 
गायन नृत्यन वादयंश्र देवयानीमतोषयत्‌ ॥२४॥ 


जनमेजय ! नियत समय तकके लिये ब्रतकी दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने भली-माँति अपना लिया | 
कच आचार्य शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी-नित्य 
आराधना करने छगे । वे नवयुवक थे . और जवानीमे प्रिय 
लगनेवाले कार्य--गायन और नृत्य करके तथा भाँति-भाँतिके 
बाजे बजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे || २३-२४॥ 


स शीलयन्‌ देवयानीं कन्यां सम्प्रातयौवनाम । ... 
पुष्पेः फलेः प्रेषणिश्व॒ तोषयामास भारत ॥२५॥ 
भारत | आचार्यकन्या देवयानी भी युवावस्थामें पदार्पण 
कर चुकी थी । कच उसके लिये फूल और फल ले आते 
तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे |. इस 
प्रकार उसकी सेवामें संछग्न रहकर वे क्दा उसे. प्रसन्‍न 
रखते थे ॥ २५॥ 7 7काए 
देवयान्यपि त॑ विप्र . नियमव्॒तधारणम्‌ं । ४ ४ 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पयचरत्‌ तथा ॥१हदां 
देववानी भी नियमपूर्वक ब्रह्मचर्य धारण करनेवाले 
कचके दी समीप रहकर गाती और. आमोद-प्रमोद करती 
हुई एकान्तमें उनकी सेवा करती थी | २६॥  * 
पञश्चवर्षशतान्येव कचस्य॒ चरतो बतम्‌। 
तत्रातीयु रथो बुद्ध्वा दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥२७॥ 
गा रक्षन्तं बने दृष्ठा रहस्येकममर्षिताः। 
जप्नबृंहस्पतेद्ंबादू . विद्यारक्षाथमेव च ॥२८॥ 
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इस प्रकार वहाँ रहकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पान करंते हुए 
कचके पॉच सौ वर्ष व्यतीत हो गये । तत्र दानवोंको यह बात 
मोदूम हुईं । तदनन्तर कचको वनके एककान्त प्रदेशमें अकेले 
मौँ चचराते देख बृहस्पतिके छेषसे और संजीविनी विद्याकी 
सक्षाके लिये क्रीधमें भरे हुए दानवोंने कचको मार डाछा | २७-२८ 
हत्वा शालावृकेभ्यश्व प्रायच्छेछवशः कृतम्‌। - 
ततो गावो निवृत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥२९॥ 

उन्होंने मारनेके बाद उनके शरीरको ठुकड़े-टुकड़े कर 
कुर्तों और सियारोंको बाँठ दिया। उस दिन गोएँ बिना 
रक्षकके ही अपने स्थानपर लौटों ॥ २९ ॥ 
सा द॒ष्ठा रहिता गाश्च कचेनाभ्यागता वनात्‌ | 
. उबाच बचने काले देवयान्यथ भारत ॥३०॥ 

*जनमेजय ! जब देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे छोट 

आयी पर उनके साथ कच नहीं हैं, तब उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कह ॥ ३० ॥ 


देवयान्युवाच 
आहुतं चाप्निहोत्रं ते सूर्यश्वास्तं गतः प्रश्नो 
अगोपाश्चागता गावः कचस्तात न दृहयते ॥३१॥ 
देवयानी बोली--प्रभो ! आपने अग्निद्योत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचछकों चले गये । गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लौट आयी हैं | तात ! तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ३१॥ 
व्यक्त हतो स्तो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं बिना न च जीवेयमिति सत्यं त्रवीमि ते ॥३२॥ 
पिताजी ! अवश्य दी कच यातों मारे गये हैं या 
मर गये हैं | मैं आपसे सच कहती हूँ, उनके बिना जीविंत 
नहीं रह सकूँगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशब्य म्॒तं संजीवयाम्यहम्‌ । 
ततः संजीविनीं विद्यां प्रयुज्य कचमाहयत्‌ ॥३३॥ 
शुक्राचाये ने कहा--( बेटी ! चिन्ता न करो। ) मैं 
अभी «आओ? इस प्रकार बुलाकर मरे. हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और कचकों पुकारा ॥ ३३ ॥ है 
भित्त्वा भित्तवा शरीराणि वृकाणां स विनिर्गतः । 
आहतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोइथ विद्या ॥३४॥ 
फिर तो गुरुके पुकारनेपर कच विद्याके प्रभावसे दृष्ट- 
पुष्ट हो कुत्तोंके शरीर फाड़-फाड़कर निकल आये और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ ॥ 
कंस्माश्चिरायितो 5सीति पृष्टस्तामाह भार्गवीम । 
समिधश्च कुशादीनि काष्ठभारं चर भामिनि ॥३७॥ 





गृहीत्वा भ्रमभारातां वठवृक्ष समाश्चितः। 


गावश्च सहिताः सवो वृक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥३६॥ 

उन्हें देखते ही देवयानीने पूछा--“आज आपने छौटनेमें 
विल्म्ब क्यों किया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने झुकाचार्यकी 
कन्यासे कह्दा-"भामिनि ! में समिया। कुश आदि और काष्ठका 
भार लेकर आ। रहा था । रास्तेमें थकावट ओर मारसे पीड़ित 
हो एक वटबृक्षके नीचे ठहर गया । साथ ही सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥३२५-३६॥ 


अखुरास्तत्र मां दक्ष कस्त्वमित्यभ्यचोद्यन्‌ । 
बृहस्पतिसुतश्वाहं कच. इत्यभिविश्रुतः ॥३७॥ 


“वहाँ मुझे देखकर असुरोंने पूछा-“ठुम कौन हो ?! मैंने 
कद्वा-मेरा नाम कच है; में बृहस्पतिका पुत्र हूँ ॥ २७॥ 


इत्युक्तमात्रे मां हत्वा पेषीकृत्वा तु दानवाः। 
दत्ता शालाबृकेभ्यस्तु खुखं जग्मुः खमालयम्‌ ॥ ३८॥ 

'मेरे इतना कहते दी दानवोंने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको बॉँट दिया । फिर वे 
सुखपूंक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 


आहतो विद्यया भद्रे भागं॑वेण महात्मना। 
त्वत्समीपमिहायातः कथंचित्‌ समजीबितः ॥३९॥ 


भत्रे ! फिर महात्मा भार्गवने जब विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुछाया है; तत्र किसी प्रकारते पूर्ण जीवन छाम करके 
यहाँ तुम्हारे पास आ सका हूँ? ॥ ३९ ॥ 


हतो5हमिति चाचख्यौं पृष्ठो ब्राह्मणकन्यया। 
स॒पुनदेवयान्योक्तः पुष्पाहारो यहच्छया ॥४०॥ 


इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी बात बतायी | तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एंक दिन अकस्मात्‌ कचको फूछ लानेके लिये कहा ॥४०॥ 


वन ययों कचो विप्रो ददशुदोनवाश्थ तम्‌। 
पुनस्तं पेषयित्वा तु समुद्राम्भस्यमिश्रयन ॥४१॥ 


विप्रवर कच इसके लिये बनमें गये । वहाँ दानवोने 
उन्हें देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलमें 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गतं पुनः कन्या पित्रे त॑ संन्‍्यवेद्यत्‌। 
विप्रेण. पुनराह्तों विद्यया गुरुदेहजः। 
पुनरावृत्य तद्‌ वृत्तं न्‍्यवेदयत तद्‌ यथा ॥४२॥ 

जब उसके लौटनेमें विछम्ब हुआ) तब आचार्यकन्याने 
पितससे पुनः यह बात बतायी । विप्रवर झुक्राचार्यनें कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाहन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो 
बर्ताव किया था; वह बताया | ४२ ॥ 
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ततस्तृतीयं हत्वा त॑ द्ग्ध्चा कृत्वा च चूणशः 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायव सुरायामसुरास्तदा ॥४३॥ 
तत्पश्वात्‌ असुरोंने तीधरी बार कचको मारकर 
आगमें जलाया और उनकी जली हुई छाशकाः चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण शुक्राचार्यको 
ही पिछा दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोषपि पितरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न दृह्यते ॥४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने पितासे यह बात बोली-- 
“पिताजी ! कच मेरे कइ्नेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मेंने उन्हें फूल छानेके लिये भेजा था; परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 


व्यक्त हतो सतो वापि कचस्तात भविष्यति। 
तंविना न च जीवेयं कच्च सत्य॑ं बत्रवीमि ते ॥७५॥ 


ध्तात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये। मैं 
आपसे सच कहती हूँ; मैं उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः खुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः। 
विद्यया जीवितो5प्येवं हन्यते करवाणि किम्‌ ॥४६॥ 


मेवे शुचों मा रुद देवयानि 
न त्वादशी मत्यमनुप्रशोचते। 
यस्यास्तव ब्रह्म च ब्राह्मणाश्व 
सेन्द्रा देवा वसवो 5थाभ्विनो च ॥४७॥ 
सुरद्दिपह्येव जगद्चध सर्वे 
मुपस्थाने संनमन्ति प्रभावात्‌ | 
अशक्यो सो जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो बध्यते चब भूयः ॥४८॥ 
शुक्राचार्यने कहा--बेगी ! बृहस्पतिके पुत्र कच मर गये। 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बार जिलाया। तो भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं, अब में क्‍या करूँ। देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो) रोओ मत | तुम-जैसी शक्तिशालिनी 
स्त्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद; ब्राह्मण) इन्द्रसहित सब देवता; वसुगण; अश्विनीकुमार+ 
दैत्य तथा सम्पूर्ण जगतके प्राणी मेरे प्रभावसे तीनों तंध्याओंके 
समय मस्तक झुकाकर प्रणाम करते हैं | अब उस 
ब्राह्मणको जिलाना असम्भव है। यदि जीवित हो जाय तो 


फिर दैत्योंद्रारा मार डाछा जायगा ( अतः उसे जिलानेसे 


कोई लाभ नहीं है ) ॥ ४६-४८ ॥ 
देवयान्युवाच 


यस्याह्षलिप वृद्धतमः पिंतामहो 
बृहस्पतिश्वापि पिता तपोनिधिः | 


ऋषेः पुत्र॑तमथो बापि पौन्न॑ 
कर्थ न शोचेयमहं न रुद्याम्‌ ॥४९॥ 
देवयानी बोली--पिताजी ! अत्यन्त वृद्ध महर्षि 
अज्ञिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 
पिता हैं; जो ऋषिके पुत्र और ऋषिके ही पोन्न हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में केसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ ! ॥ ४९ ॥ 


स॒ ब्रह्मचारी च तपोधनश्व 
सदोत्थितः कर्मसु चेव दक्षः। 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोष्ये 
प्रियो हि में तात कचो5भिरूपः ॥५०॥ 


तात | वे ब्रह्मचर्यपालनमें रत थे; तपस्या ही उनका 
धन था । वे सदा ही सजग रहनेवाढे और कार्य करनेमें 
कुशल थे । इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय. थे । वे सदा. 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे | अब में भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं, वहीं मैं भी 
चली जाऊँगी ॥ ५० ॥ ः 


वश्म्पायन उवाच 


स॒ पीडितो देवयान्या महर्षिः 
समाहयत्‌ संरस्भाच्चेव काव्यः। 
असंशयं . मामखुरा _ ह्विषन्ति 
ये मे शिष्यानागतान खूदयन्ति ॥५१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए महर्षि श॒ुक्राचार्यने कचको 
पुकारा और दैत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--«इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरछोग मुझसे द्वंष करते 
हैं | तमी तो यहाँ आये हुए मेरे शिष्योंको ये छोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं क्तुमिच्छन्ति रौद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌ । 
अप्यस्य पापस्य भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न दद्देदपीन्द्रम्‌ ॥५२॥ 
थ्ये भयंकर स्वमाववाले देत्य मुझे ब्राह्मणत्वसे गिरात्ा 
चाहते हैं। इसीलिये प्रतिदिन मेरे विरुद्ध आचरण कर रहे. 
हैं। इस पापका परिणाम यहाँ अवश्य प्रकट होगा । ब्रह्म- 
हत्या किसे नहीं जला देगी चाहे वह इन्द्र ही क्‍यों न हो !॥ 


गुरोहिं भीतो विद्यया चोपहूत 
शनेवाक्यं जठरे व्याजहार | 


जब गुरुने विद्याका प्रयोग करके बुलाया) तब उनके 
पेटमें बैठे हुए. कच मयभीत हो धीरेते बोले ॥ 


सम्भवपर्थ ] 


घट्सप्ततितमो 5ध्यायः 
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( कच उवाच 


प्रसीद भगवन्‌ महां कचो5हमभिवादये। 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्‍्यतु मां भवान्‌॥ ) 

कचने कहा-भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हों, में 
कच हूँ और आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ । जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है; उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहमाजन समझें ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


तमत्रवीतू_ केन पथोपनीत 
स्त्वं चोद्रे तिष्ठसि ब्रृहि विप्र ॥ ५३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी आवाज सुनकर 
झ॒क्राचार्यने पूछा--“विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उदरमें स्थित हो गये ! ठीऊ-ढीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
तब प्रसादान्न जहाति मां स्मृतिः 
स्मरामि सर्व यच्च यथा च वृत्तम्‌ | 
न त्वेव॑ स्थात्‌ तपसः संक्षयों मे 
ततः क्लेशं घोरमिमं सहामि ॥ ५७ ॥ 
कचने कहा--गुरुदेव ! आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने सांथ नहीं छोड़ा है | जो बात. जैसे हुई है; वह सब 
मुझे याद है। इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्थाका नाश होगा | वह न हो) इसीलिये मैं यहाँ घोर 
क्लेश सहन करता हूँ ॥ ५४ ॥ 
अखुरेः खुरायां भवतो5स्मि दत्तो 
हत्वा द्ग्ध्वा च काव्य । 
ब्राह्मीं मायां चाखुर्री विप्र मारयां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवतंत्‌ ॥ ५५ ॥ 
आंचारयंपाद ! असुर्रोेने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जल्यया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आपको पिला दिया | विप्रवर ! आप ब्राह्मी> आसुरी और 
दैवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं | आपके होते हुए 
कोई इन मायाओंका उल्लच्ठन केसे कर सकता है! ॥ ५५॥ 


शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यय वत्से 
वधेन में जीवितं स्थात्‌ कचस्य | 
नान्‍्यत्र कुक्षेमेम भेदनेन 
दृश्येत्‌ कचों मद्गतों देवयानि ॥ ५६ ॥ 
शुक्राचाये बोले--बेटी देवयानी ! अब तुम्दारे लिये 
कौनसा प्रिय कार्या करूँ १ मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है। मेरें उदरको विदीर्ण करनेके सिवा 


और कोई ऐसा उपाय नहीं है, जिससे मेरे शरीरमें बैठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 


देवयान्युवाच 
द्वी मां शोकावप्मिकल्पौ दहेतां 
कचस्य॒नाशस्तव चेवोपघातः। 
कचस्य नाशे मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 


देवयानीने कहा--पिताजी ! कचका नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे । कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर मैं जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७॥। 


शुक्र उवाच 
संसिद्धरूपोईसि बृहस्पतेः खुत 
यत्‌ त्वां भक्त भजते देवयानी। 
विद्यामिमां प्राप्तहि जीविनीं त्वं 
न चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८ ॥ 
शुक्राचार्य बोले--ब्रहस्पतिके पुत्र कच | अब तुम 
सिद्ध हों गये, क्‍योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमें तुम इन्द्र नहीं हो, तो 
मुझसे मृतसंजीविनी विद्या ग्रहण करो ॥ ५८ ॥ 


न निवतंत्‌ पुनर्जीवन्‌ कश्चिदन्यो ममोद्रात्‌ । 

ब्राह्मणं वर्जयित्वैक तस्माद्‌ विद्यामवाप्तहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राह्मणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 

है; जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकछ सके । इसलिये तुम 

विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 


पुत्रों भूत्वा भावय भावितों मा- 
मस्मदेहादुपनिष्क्रम्य तात । 
समीक्षेथा धर्मंवतीमवेक्षां 
गुरोः सकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सविद्यः॥६०॥ 
तात ! मेरे इस शरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना | मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान हो जानेपर भी मेरे प्रति धमयुक्त दृशष्टिसे ही देखना॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्या 
भित्त्ता कुक्षि निर्विचक्राम विप्रः। 
कचो 5भिरूपस्तत्क्षणाद्‌ ब्राह्मणस्थ 
शुक्वात्यये. पौण॑मास्यामिवेन्दुः ॥ ६१ ॥ 
बेशम्पायनंजी कहते हैं--जनमेजय ! गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्रात करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महृषि 
शुक्राचारयका प्रेट फाड़कर ठीक उसी तरह बाहर निकछ आये; 
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-श्रीमहाभारते 


जा जआच 





[ आदिपर्बेणि 








जैसे दिन बीतनेपर पूर्णिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 


इष्टठा च त॑ पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्थापयामास मस्॒तं कचो5पि। 
विद्यां सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं यगुरुमित्युवाच ॥ ६२ ॥ 


मूर्तिमान्‌ वेद्राशिके तुल्य शुक्राचार्यकों भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए, गुरुको विद्याके बलसे 
जिलाकर उठा दिया और उस ठिद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुको प्रणाम करके वे इत्ष प्रकार बोढे--॥| ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरस्त॑ संनिषिज्चेद्‌ 
विद्यामविद्यय्य यथा ममायम्‌ । 
त॑ मन्येपह॑पितरं मातरं च॑ 
: तस्मे न दु्येत्‌ कृतमस्य जानन ॥ ६३ ॥ 
कैं विद्यासे शून्य था; उस दशामें मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मेरे दोनों कानोंमें म्तसंजीविनी विद्यारूप अमृतकी 
धारा डाली है; इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मेरे कानोंमें ज्ञानरच्प अम्गरृतका अमिषेक करेंगे; उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता मारनूँगा ( जैसे गुरुदेव झुक्राचायको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए. उपकारको स्मरण 


रखते हुए. शिष्यको उचित है कि वह उनसे कभी द्वोह 


न करे ॥ ६३ || 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
रा । निधि निधीनामपि लब्धविद्या;। 
यश 


नाद्वियर गुरुमचेनीयं 

पापालछोकांस्ते बजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६४ ॥ 

“जो लोग सम्पूर्ण बेदके सर्वोत्तम ज्ञानकों देनेवाले तथा 

समस्त विद्याओंके आश्रयभूत पूजनीय गुरुदेवका उनसे विद्या 

प्राप्त करके भी आदर नहीं करते) वे प्रतिशरहित होकर 
पापपूर्ण छोकों--नरकोंमें जाते हैं? ॥ ६४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


 सुरापानाद्‌ वश्चनां प्राप्य विद्वान 

संशानाशं चेव महातिधोरम । 
इृष्ठा कर्च चापि तेथाभिरूप॑ 

पीत॑ तदा खुरया मोहितेन ॥ ६५ ॥ 
समस्युरुत्थाय महानुभाव- 

स्तदोशना विप्रहित॑ चिकीषुः । 
खुरापानं॑ प्रति खंज़ातमस्युः 

काव्यः खयं वाक्यमिदं जगाद ॥ ६६ ॥ 


_ ब्ैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विद्वान 


शुक्राचाय मदिरापानसे ठगे गये थे और उस अत्यन्त भयानक 
परिस्थितिको पहुँच गये थे। जिम्तमें तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता । मदिरासे मोहित होनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकूल चलनेवाले प्रिय शिष्य ब्राह्मणकुमार कचको 
भी पी गये थे । यह सब देख और सोचकर वे महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हो उठे । मदिरापानके प्रति उनके 





मनमें क्रोध और घुणाका भाव जाग उठा और उन्होंने 





ब्राह्मणोंका द्वित करनेकी इच्छासे स्वयं इस प्रकार घोषणा की-। हा 





_यो ब्राह्मणो5दयप्रशृतीह कश्वि- _ रा ट 
हक पास्यति मन्दबुद्धि। 
मत अदा एज चेव थ 

“आजसे इस जगत्‌का जो कोई भी मन्दबुद्धि ब्राह्मण अज्ञानसे 
भी मदिरापान करेगा) वह धर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 








होगा तथा इस छोक और परल्लोक दोनोंमें बह निन्दित होगा । ६७। 








मया चेतां विप्रधमोक्तिसीमां - 
| मयादां वे स्थापितां सर्वलछोके । 
सन्‍तो विप्राः शुश्रुवांसों गुरूणां 
: : देवा छोकाश्नोपश्टण्वन्तु ख्बे ॥ ६८ ॥ 
-- “धर्मशास्रोंमें ब्राह्मण-घर्मकी जो सीमा निर्धारित की गयी 
है; उसीमें मेरेद्वारा स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे और 
यह सम्पूर्ण छोकमें मान्य हो । साधु पुरुष) ब्राह्मण) ग्रुरुओंके 
समीप अध्ययन करनेवाले शिष्य) देवता और समस्त जगतूके 
मनुष्य) मेरी बॉँधी हुई इस मर्यादाकों अच्छी तरह सुन ढें!॥- 


इतीदमुकत्वा स॑ महानुभाव- : 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान्‌ दानवान दैवविमूढबुद्धी- 
निदू समाहय वचो5भ्युवाच ॥ ६९ ॥ 
ऐसा कहकर तपस्याकी निधियोंकी निधि, अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुभाव शुक्राचार्यने देवने जिनक्री बुद्धिकी मोहित 
कर दिया था उन दानवोंको बुछाया और इस प्रकार कहा--॥ 


आचक्षे वो दानवा बालिशाः 
खिद्धः कचो वत्स्यति मत्सकाशे। - - 
संजीविनीं प्राप्य, विद्यां महात्मा 
तुल्यप्रभावो ब्राह्मणो ब्ह्मभूतः ॥ ७० ॥ 
“दानवो ! तुम सब मूर्ख हो । मैं तुम्हें बताये देता हूँ-- 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर सिद्ध हो गये हैं । 
इनका प्रभाव मेरे ही समान है । ये ब्राह्मण ब्रह्मखरूप हैं |७०॥ 


(यो5कार्षीद्‌ दुष्करं कर्म देवानां कारणात्‌ कचः 
न तत्कीततिजरां गच्छेद्‌ यशियश्व भविष्यति ॥) 
एतावदुकत्वा बचनं विराम स भार्गवः ] 





_ सस्भवपर्त >009&_ “ ॥ 


सप्तसप्ततितमो ६ध्यायः 
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दानवा विस्मयाविश्टाः प्रययुः स्व निवेशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 


गुरोरुष्प सकाशे तु 


दशवष शतानि सः । 


: & “जिन महात्मा कचने देवताओंके लिये वह दुष्कर कार्य अनुजश्ञातः कचो गन्तुमियेष त्रिद्शालयम्‌ ॥ ७२ ॥ 


किया देः उनकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 


यज्ञमागके अधिकारी होंगे ।? 


'कचने एक हजार वर्षोतक गुरुके समीप रहकर अपना 


ऐसा कहकर शुक्राचायंजी चुप हो गये और द्धनव व्रत पूरा कर लिया। तब घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 


आश्रर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये | ७१ ॥ 


कचने देवलोंकमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


। इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सस्भवपत्रणि ययात्युपाख्याने षघट्सप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
5. इस प्रकार श्रीमहाभाग्त आदिपके अन्तर्गत सस्मदृपर्वमें ययात्युपालुयानविषयक छिहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिगास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ७४ इलोक हैं ) 





'फा सप्तसपतितमोध्याय 
देवयानीका ऊच्से पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कची अस्त्रीकृति तथा दोनोंका एक दूसरेको शाप देना 


वश़म्पायन उवाच 
समाबूतत्रतं त॑ तु ॒ विस्ृर्णट गुरुणा तदा। 
प्रस्थितं त्रिदशावासं देवयान्यत्रवीदिदम्‌ ॥ ९१ ॥ 
ऋषेरज्ञिरसः पौत्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
: भ्राजसे विद्यया चेव तपसा च दमेन च॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जत्र कचका त्रत समाप्त 
हो गया और गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब ये देवलोक॒कों प्रस्थित हुए । उस समग्र देवयानीने 
- उनसे इस प्रकार कहा-«महर्षि अन्ञिराके पोत्र | आप 
सदाचार, उत्तम कुछ, विद्या, तपस्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोभा पा रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
ऋषियथाहिरा मान्यः पितुर्मंम महायशाः | 
तथा मान्यश्व पूज्यश्व मम भूयों बृहस्पतिः ॥ ३ ॥ 
महायशस्त्री महर्षि अद्धिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं; उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं ॥ ३॥ 
एवं ज्ञात्वा विजानीहि यद्‌ ब्रवीमि तपोधन । 
बतस्थे नियमोपेते यथा वर्ताम्यहं त्वयि ॥ ७ ॥ 
कं अं: [ऐसा जानकर मैं जो कहती हूँ; उसपर विचार करें। 
जब व्रत और नियमोंके पालनमें छंगे थे, उन दिनों मैंने 
आपके साथ जो बर्ताव किया है; उसे आप भूले नहीं होंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमहसि। 
शहाण पाणि विधिवन्मम मन्‍्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


अब आपनब्रत समाप्त करके अपनी अभीष्ट बिद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हूँ, आप मुझे स्वीकार करें; वैदिक 
मन्‍्त्रोंके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 


कच उवाच 


पूज्यो मान्यश्च भगवान्‌ यथा तव पिता मम । 
तथा त्वमनवद्याज्नि पूजनीयतरा मम )॥ ६ ॥ 


आर ककिीओ के का 


| 


कचने कहा--नि्दोष अज्ञोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्य मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही तुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनौया हो ॥६॥॥ 
प्राणेभ्यो एरपि प्रियतरा भारगवस्य महात्मनः । 
त्वं भद्रे धमंतः पूज्या गुरुपुत्री सदां मम ॥ ७ ॥ 
भद्रे ! मद्ात्मा भार्गवको तुम प्रार्णोसे मी अधिक प्यारी हो; 
गुरुपुत्री होनेके कारण धर्मको दश्सि सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 


यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तव | 
देवयानि तथेव त्वं नें मां वक्तमहसि ॥ < ॥ 

देवयानी ! जेसे मेरे गुरुदेव तुम्हारे पिता शुक्राचार्य सदा 
मेरे माननीय हैं, उसी प्रकार तुम हो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 
बात नहीं कहनी चाहिये | ८ ॥ 


देवयान्युवाच 
गुरुपुञस्य पुत्रो वे न त्वं पुत्रश्च मे पितुः। 


तस्मात्‌ पूज्यश्व मान्यश्व ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 

असु॒रेहस्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 

तदा प्रश्नति या प्रीतिस्तां त्वमद्य स्मरस्व में ॥ १० ॥ 
देवयानी बोली--िजोत्तम | आप मेरे पिताके गुरुपुत्र 

के पुत्र हैं; मेरे पिताके नहीं; अतः मेरे लिये मी आप पूजनीय 

और माननीय हैं | कच ! जब असुर आपको बार-बार मार 


डालते थे, तबसे लेकर आजतक आपके प्रति मेरा जो प्रेम 


रहा है; उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 


सौहादें चानुरागे च वेत्थ में भक्तिमुत्तमाम्‌ । 

न मामहसि धर्मशञ त्यक्तः भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 

परिचय आपको मिल चुका है | आप घर्मके ज्ञाता हैं । 

में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराघ अबला हूँ | 

आपको मेरा त्याग करना उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपरव॑णि 








कच उवाच 


अनियोज्ये नियोगे मां नियुनद्धि शुभवते । 
प्रसीद्‌ खुभ्चु त्वं मह्य॑ गुरोगरुतरा शुभे ॥ १२ ॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने | 
तत्नाहमुषितो भद्ठे कुक्षो काव्यस्य भामिनि ॥ १३ ॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मेव॑ वोचः खुमध्यमे। 
खुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युरविद्यतोी मम ॥ १४ ॥ 

कच ने कहा--उत्तम व्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे ऐसे कार्यमें छगा रही हो, जिक्षमें छगाना कदापि 
उचित नहीं है । झ॒भे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ। तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शुक्राचा रयके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो, उसीमें में भी रहा हूँ । इसलिये भद्ठे ! धमंकी दृष्टिसे 
तुंम मेरी बहिन हो । अतः सुमध्यमे ! मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कल्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमें तनिक भी रोष नहीं है| १२--१४ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस में पथि | 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतंव्योषस्मि कथान्‍्तरे। 
अप्रमत्तोत्थिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५ ॥ 

अब मैं जाऊँगा; इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्हारी आज्ञा 
चाहता हूँ; आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मज्छ हो | धर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसज्ञमं कभी मेरा भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें छगी रहना ॥ १५ ॥ 

देवयान्युवाच 


“टडि आं अधेकामा ये परवान पास्यसि आाजिल । 

गत कट पक के न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६ ॥ 
े देवयानी बोली--कच ! धर्मानुकूल कामके 
लिये आपसे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगें; तो 
आपकी यह संजीवनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी | १६॥ 


क्‍ कच उवाच 
गुरुपुत्रीति छृत्वाहं प्रत्याचक्षे न दोषतः। 
गुरुणा चाननुशातः काममेवं॑ शपख माम्‌ ॥ १७ ॥ 

कच ने कहा--देवयानी ! गुरुपुत्री समझकर ही मेंने 
तुम्हारे अनुरोधकों टाल दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 


नहीं । गुरुजीने भी इसके विषयमें मुझे कोई आशा नहीं दी 
है। त॒म्हारी जेसी इच्छा हो; मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 
आर्ष धर्म ब्रुवाणो5हं देवयानि यथा त्वया। 
शघप्तो नाहां 5स्मि शापस्य कामतो5चद्य न धर्मतः॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ऋषिपुत्रो न ते कश्चिज्जातु पाणि ग्रहीष्यति ॥ १९७ 
बहिन ! में आर्ष धमंकी बात बता रहा था । इस दशॉर्में 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था । तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दियां है; 
इसलिये तुम्हारे मनमें जो कामना है; वह पूरी नहीं होगी। 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कभी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा ॥ १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्‌ त्वं मामात्थ तत्‌ तथा। 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २० ॥ 


तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 


: होगी; सो ठौक है; किंतु मैं जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 


विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
एवमुफ्त्वा छ्विजश्रेष्ठो देवयानों कचस्तदा। 
त्रिदशेशालयं शीघ्र जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कहकर तत्काल बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र- 


लो कको चले गये ॥ २१ ॥ 

तमागतमभिप्रेक्य. देवा इन्द्रपुरोगमाः । 

बृहस्पति सभाज्येदं कर्च वचनमत्रुवन्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पतिजीकी सेवामें 


उपस्थित हो कचसे यह वचन बोले ॥ २२ ॥ 
देवा ऊचुः 


यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं वे परमाद्धुतम्‌। 

न ते यशाः प्रणशिता भागभाक्‌ च भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
देवता बोले--अह्मन ! तुमने हमारे द्वितके लिये यह बड़ा 

अद्भुत कार्य किया है? अतः तुम्हारे यशका कभी छोप नहीं 

होगा और तुम यश्में भाग पानेके अधिकारी होओगे ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि ययात्युपाख्याने सप्तसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरदके अन्तर्गत सम्भव्पवमें ययात्युपाब्यानत्रिषयक सतहत्तएवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७७॥ 





खम्भवपत् ] 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


शडरे 





किसान ररन्‍रक कट ऋटडमआणऑआॉेऑााआआआििेौाे,८८डटट--->चच्‌अ॑-+_ 





अष्टसप्ततितमो5ध्याय 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, श्मिष्ठाद्वारा कुएँमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका 
निकालना और देवयानीका शुक्राचायंजीके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 


ऋतविद्ये कचे प्राप्त हृष्टरूपा दिवोकसः। 


नकल िलनफलन्क रन ॥ 
कहते हैं--जनमेजय | जब कच 


मसृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये; तब देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । वे कचसे उस विद्याको पढ़कर कृतार्थ हो गये ॥ १॥ 
खबे एवं समागम्य शतक्रतुमथाब्रुवन्‌ । 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि शत्रन्‌ पुरन्द्र ॥ २ ॥ 
फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कहा-“पुरन्दर ! अब 
आपके छिये पराक्रम करनेका समय आ गया हैः 
शत्रुओंका संहार कीजिये! || २॥ 
एबमुक्तस्तु सहितेस्प्रिदशेमंघवां स्तदा । 
तथेत्युकत्वा प्रचक्राम सो 5पश्यत बने स्त्रियः ॥ ३ ॥ 
संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र ध्बहुत अच्छा? कहकर भूछोकमें आये। वहाँ 
एक वनमें उन्होंने बहुत-सी स्त्रियोंको देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्‍्यानां वने चेत्ररथोपमे । 
वायुभूतः स वस्त्राणि सवोण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 
वह बन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर था । 
उसमें वे कन्याएँ जलक़ीड़ा कर रही थीं । इन्द्रने बायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिल्या दिये ॥४॥ 


ततो जलात्‌ समुत्तीय कन्यास्ताः सहितास्तदा। 
जग्ूहुस्तानि यथासन्नान्यनेकशः॥ ५ ॥ 
ततन्न वासो देवयान्याः शर्मिष्ठा जग्रहे तदा। 
व्यतिमिश्रमजानन्‍्ती दुहिता वृषपर्वणः ॥ ६ ॥ 
तब वे सभी ऊन्याएँ एक साथ जलसे निकछकर अपने- 
अपने अनेक प्रकारके वस्त्र, जो निकट ही रक्खे हुए. ये, लेने 
छर्गी । उस सम्मिश्रणमें शर्मि्ठाने देवयानीका वस्त्र के लिया । 
शमिष्ठा वृषपर्वाकी पुत्री थी; दोनोंके वतह्ल मिछ गये हें, 
इस बातकां उसे पता नहीं था ॥ ९-६ ॥ 
ततस्तयोमिंथस्तत्र॒ विरोधः समजायत | 
देवयान्याश्वच राजेन्द्र शर्मिष्ठायाश्व॒ तत्कृते ॥ ७ ॥ 


राजेन्द्र | उस समय वस्न्‍रोंकी अदला-बदलीकों लेकर 


देवयानी और शर्मिष्ठा दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥ ७ ॥ 

देवयान्युवाच 
कस्माद्‌ गृह्यासि मे वस्त्र शिष्या भूत्वा ममाखुरि। 


न ते साथु भविष्यति ॥ ८॥ 


देवयानी बोली--अरी दानवकी बेटी ! मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही है! तू सजनोंके उत्तम 
आचारसे झून्य है; अतः तेरा मला न होगा ॥ ८ ॥ 


शामिष्टोवाच 
आसीनं च शयानं च पिता ते पितरं मम। 
स्तौति वन्दीव चाभीछ्षणं नीचेः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 
शर्मिष्ठाने कहां---अरी ! मेरे पिता बैठे हो या सो रहे हाँ, 


उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार बन्दीजनोंकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९ ॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुब॒तः प्रतिग्रह्नतः। 
खुताहं स्तूयमानस्यथ द्दतो5प्रतिगृह्मतः ॥ १० ॥ 
आदुन्वख्र विदुन्चस् द्रुह्म कुप्यख याचकि। 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता क्षुभ्यसि भिक्षुकि । _ 
लप्स्यसे प्रतियोद्धारं न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 
तू मिखमंगेकी बेटी है, तेरा बाप स्तुति करता और 
दान छेता है। मैं उनकी बेटी हूँ; जिनकी स्तुति की जाती है; 
जो दूसरोंको दान देते हैं और खयं किसीसे कुछ भी नहीं छेते 
हैं। अरी मिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
छोट-छोटकर कष्ट भोग । मुझसे द्रोह रख या क्राध कर ( इसकी 
परवा नई है) | मिखमंगिन !तू खाली हाथ है तेरे पास कोई अख्न- 
शस्त्र भी नहीं है और देख ले; मेरे पास इथियार है। इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ दी क्रोध कर रद्दी है। यदि लड़ना ही चाहती है; 
तो इधरसे भी डठकर सामना करनेवाल्ग मुझ-जेसा योद्धा ठुझे 
मिल जायगा । मैं तुझे कुछ मी नहीं गिनती ॥ १०-११ ॥ 


( प्रतिकूर्ल बद्सि चेद्तिः प्रश्ति याचकि। 

आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः ॥) 
मिक्षुकी ! अबसे यदि मेरे विरुद्ध कोई बात कह्टेगीः तो 

अपनी दासियोंसे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाइर निकलवा दूँगी॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


समुच्छुयं देवयानीं गतां सक्तां च वांससि ॥ १२ ॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः खपुरमागमत् | 
हतेयमिति विज्ञाय शर्मिष्ठा पापनिश्चया ॥ १३ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और मद्दत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिष्ठाके शरीरसे अपने वस््रकों खींचने लगी । यह 
देख शर्मिंझाने उसे कुएँमें ढकेछ दिया और अब यह मर 


२४४ 


बा 


[अल 








गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शर्मिंष नगर 
को छोट आयी ॥ १२-१३ ॥ 


अनवेक्ष्य ययो वेइम क्रोधवेंगपरायणा | 
अथ तं॑ देशमभ्यागाद्‌ ययातिनंहुषात्मजः ॥१७॥ 
बह क्रोधके आवेशमें थी; अतः देवयानीकी ओर देखे 
बिना ही घर छोट गयी । तदनन्तर नहुषपुत्र यंयाति उस 
स्थानपर आये।॥ १४॥ 
भ्रान्तयुग्यः भ्रान्तहयो स्गलिप्खुः पिपासितः । 
स॒ नाहुषः प्रेक्षमण उदपानं गतोदकम ॥१५॥ 
उनके रथंके वाहन तथा अन्य घोड़े भी थक गयें 
थे।। वे एक हिंतक पशुक्ो पकड़नेके लिये उसके पीछे-पीछे 
आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे-। ययाति उस जंल्ञ्यून्य 
कूपको देखने छगे ॥ १५ ॥ 
दद्श राजा तां तत्र कन्यामपझिशिखामिव। 
तामपृच्छत्‌ स दृष्लेब कन्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 
.. वहाँ उन्हें अग्नि-शिखाके समान तेजस्विनी एक कन्या 
दिखायी दी) जो देवाज्ञनाके समान सुन्दरी थी । उसपर 
दृष्टि पड़ते ही राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 


सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठ:ः सास्ना परमवल्गुना। 

का त्वं ताम्ननखी श्यामा सुम्त॒ष्टमणिकुण्डला ॥१७॥ 
हपश्रेष्ठ ययांतिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

भावसे उसे आश्वासन दिया और कहा--“तुम कोन हो ! 

तुम्हारे नख छाल-छाल हैं | तुम षोडशी जान पड़ती हो । 

तुम्हरै कानोंके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले हैं ॥ १७ ॥ 


दीघ्रे ध्यायसि चात्पर्थ कस्पाउछोचसि चातुरा । 


कर्थ च व ले थे व के पे वीरुत्तणावूते ॥ श्द॥ 
दुहिता चेव त्व॑ बद्‌ खुमध्यमे । 
!: -'हुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो। आतुर होकर 


शोक क्यों कर रही हो ! तृण और छताओंसे ढके हुए. इस 
कुएँमें केसे गिर पड़ी ! तुम किसकी पुन्नीं हो ! सुमध्यमे ! 
ठीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 


देवयान्युवाच 


यो5सौ देवैहंतान्‌ देत्यानुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स मां नूनं न बुध्यते । 

देवयानी बोली--जो देवताओंद्वारा मारे गये 
दैल्यॉँको अपनी विद्याके बलसे जिलाया करते हैं; उन्हीं 
शुक्राचार्यकी मैं पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं होगा कि मैं इस दुस्वस्थामें पड़ी हूँ ॥ १९३६ ॥ 


(पृच्छसे मां कस्त्वमसि रूपबीयबलान्बितः। 
बूहाज्ञागमनं कि वा श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


रूप» वीर्य और बरसे सम्पन्न तुम कौन हो) जो मेरा 
परिचय पूछते हो । यहाँ तुम्हारे आगमनका क्‍या कारण है; 
बताओ | मैं यह सब ठीक-ठौक सुनना चाहती हूँ ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनोहुषो ५हं तु भ्रान्तो5्य स्त॒गलिप्सया। 
कूपे तृणावृते भंद्रे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥ ) 


: ययातिने कहा--भतद्े ! मैं राजा नंहुषका पुत्र यंयाति 
हूँ । एक हिंसक पशुक्रो मारनेकी इच्छासें इधर आं निरकला।॥ 
थका-माँदा प्यांस बुझानेके लिये यहाँ आया और तिनकंलिः 
ढके हुए. इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी. ॥5 
एंष मे दृक्षिणो राजन पाणिस्ताम्ननखांहुलिः ॥२०॥० 
समुद्धर ग्रहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः।. 


जांनामि त्वां हि संशान्तं वीयवन्तं यशखिनमं ॥ २६४८ 


तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपाडुद्धतुमहखि ।. .- 5 
( देवयानी बोली-) महाराज !छाल नख और अन्लुल्यों:” 

से युक्त यह मेरा दाहिना हाथ है। इसे पक ड़कर आप इस कुएँसे 

मेंरा उद्धार कीजिये। मैं जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 











नरेश हैं । मुझे यह भी मालूम है कि आप परम शान्त खमभौवे: 
वाले) पराक्रमी तथा यशस्वरी वीर हैं। इसलिये इस कुएँमे गिरी” 
हुई मुझ अबलछाका आप यहाँसे उद्धार कीजियें ॥२०-११॥६॥४ 
वज्नमग्पायन उवाच 4 
तामथो ब्राह्मणीं राजा विजञाय नहुषात्मजः ॥२२॥ 
गृहीत्वा दक्षिण पाणावुज्जह्ार ततो5बढात्‌.।. .. 
उद्धत्य चनां तरखा ठस्मात्‌ कृपान्नराधिपः ॥२३॥ 
(.गचउुछ भरद्रे यथाकामं न भय॑ विद्यते तव | ...« 
इत्युच्यमाना नृपति देवयानी तमुत्तरम्‌ ॥. .... 
उबाच मां त्वमादाय गचछ शीत प्रियो हि मे । -« 
ग्रहीताहं त्वया पाणो तस्माद्‌ भक्तों भविष्यसि ॥ _. 
इत्येवमुक्तो. च्रपतिराह क्षत्रकुलोद्धवः॥ - .. 
त्वं भद्दे ब्राह्मणी तस्मान्मया नाहंखि सज्ञममम्‌ ॥ , : 
सर्वछोकगुरुः काव्यस्त्वं तस्य डुहितालि वें। ...- .> 


१34 


तस्मादपि भय मे5च्य तस्मात्‌ कल्याणि नाहेखसि ॥ . ..« 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तंदनन्तरः 
नहुषपुत्र॑ राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जॉ्नेकर 
उसका दाहिना हाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
सिकाला । वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे: 
बोले--५भद्रे | अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई भयः 
नहीं है।” राजा ययातिक्रे ऐसा कहनेपर देवयानीने उन्हें 
उत्तर देते हुए. कह्ा-“तुम मुझे शीघ्र अपने सोथ ले चलो+ 
क्योंकि तुम मेरे प्रियतम हो । तुमने मेरा क्षथ पकड़ा है; अतः 


.. सस्भवप् ] 


अष्टसप्ततितमो 5ध्यायः 


२४५ 











तुम्हीं मेरे पति होओगे |? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-५्मद्रे ! में क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या हो । अतः मेरे साथ तुम्हारा समागम नहीं होना 
चाहिये । कल्याणी ! भगवान्‌ झुक्राचार्य सम्पूर्ण जगत्‌के 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री हो, अतः सुझे उनसे 
भी डर छगता है । तुम मुझनजैसे तुच्छ पुरुषके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देक्यान्युवाच 


यदि मद्धचनादद्य मां नेचछसि नराधिप | 
त्वामेव वरये पित्रा पश्चाउज्ञास्यसि गचछसि ॥ ) 

देवयानी बोली--नेरेश्वर | यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते; तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा ही वरण करूँगी। फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोगे और साथ ले चलोगे | 

खुओ॥ओोणीं ययातिः खपुरं ययो। . 

गते तु नाहुे. तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( कक्‍्वचिदातों च रुदती वृक्षमाश्रित्य तिष्ठति। 
ततश्रिरायमाणायां दुहितयोंह.भागंवः ॥ 
धात्रि त्वमानय क्षित्र॑ देवयानीं शुचिस्मिताम्‌। 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता55हयितुं गता ॥ 
यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममागत । 
सा दुदर्श तथा दीनां श्रमारतां रुदृती स्थिताम्‌ ॥ 

- (वैशम्पायनजी कहते हैं-) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरकों चले 
गये । नहुंपनन्दन ययातिके चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-भावसे रोती हुई कहीं किसी वृक्षका सहारा 
लेकर खड़ी रही | जब पुत्रीके घर लोटनेमें विलम्ब हुआ; 
तब झुक्राचार्यने धायसे कहा--*थाय ! तू पवित्र हास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीको शीघ्र यहाँ बुला छा ।? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुआने चली गयी । जहाँ-जहाँ 
देवयानी सखिययोंके साथ गयी थी; वहाँ-वहाँ उसका पदचिह्न॑ 
खोजती हुईं घाय गयी और उसने पूर्वोक्त रूपते श्रमपीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 

घांत्रयुवाच 

बत्त ते किमिदं भद्रे शीत बद पिता:5हयत्‌ | 
घात्रीमाह समाहय शर्मष्ठावृजिनं कृतम्‌ ॥ ) 
डबांच _ शोकसंतप्ता घूर्णिकामागतां पुरः। 

.. तब घायने पूछा--भद्रे ! यह तुम्हारा क्या दवाल 
है १ शीघ्र बताओ । तुम्हारे पिंताजीने तुम्हें बुल्यया है । 

. इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर शर्मिष्ठा- 
छारा किये हुए अपराधको बताया | वह शोकसे संतत्न हो 
अपने सामने आयी हुई घाय घूर्णिकाते बोली ॥ 


देवयान्युवाच 
त्वरित घूर्णिके गचछ शीत्रमाचक्ष्व में पितुः ॥र५॥ 
नेदानीं सम्प्रवेक्ष्यमि नगर वृषपर्वणः। है 
देवयानीने कहा--घूर्णिके ! तुम वेगपूर्वक जाओ और 
शीत्र मेरें पिंताजीसे कह दो थ्ञब में बृंषपर्वाके नंगरमें 
पेर नहीं रक़्खूँगी? ॥ २२-र२५३ ॥ 


क्शम्पायन उवाच 


सा तज्र त्वरित गत्वा घूर्णिकासुरमन्दिय्म ॥२६॥ _ 
दृष्ठा काव्यमुवाचेदं॑ सम्श्रमाविष्टचेतना । 
आचचक्षे महाप्राज्ष॑ देवयानीं वने हताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मिष्या महाभाग दुहित्रा वृषपवंणः। 
श्रुत्वा दुह्चितरं काव्यस्तत्र शर्मिष्ठया हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वर्या निर्ययों दुःखान्मार्गंमाणः खुतां वने। 
दृष्ठा दुद्दितरं काव्यो देवयानीं ततो बने ॥२९,॥ 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक््यमत्रवीत्‌ | 
आत्मदोषेनियच्छन्ति सर्वे दुःखखुख जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्चरितं ते5स्ति यस्येयं निष्कृतिः कृता | 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर घूर्णिका तुरंत असुरराजके महलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यकों देखंकर सम्भ्र॑भपूर्ण चित्तंसे बह बात बतलछा 
दी । महामभाग ! उसने मह्दाप्राजष झुक्राचार्यको यह बंताया कि. 
ध्वूषपर्वाकी पुत्री शर्मिछाके द्वारा देवयानी वनमें मूंततुलंय कर 
दी गयी है।? अपनी पुत्रींको शमिंशाद्वांरा मरततुल्य की 
गयी सुनकर झुक्राचार्य बड़ी उत्ावलीके साथ निकले और: 
दुखी होकर उसे वनमें ढ्/ँढ़ने छगे | तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीकों देखकर श्रुक्राचार्यने दोनों भ्रजाओंसे उठाकर 
उसे हृदयसे छगा छिया और दुखी होकर कद्ां-- “बेटी ! 
सब छोग अपने ही दोष और गुणोंसे-अश्युभ या झुम कर्मोंसे 
दुःख एवं सुखमें पड़ते है| मादूम द्वोता है तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका बंदल्ा तुम्हें इस रूपमें मिला 
है? ॥ २६-३०३६॥ [ 
देवयान्युवाच 
निष्कृतिम 5सतु वा मास्तुं श्टणुष्वावहितो मम ॥३१॥ 
देवयानी बोली--पिताजी ! मुझे अपने कर्मोका फल 
मिले या न मिले) आप मेरी बांत ध्यान देकर सुनिये॥ २१ ॥ 
शर्मिंष्ठया यदुक्तास्मि दुह्ित्रा वृषप्वंणः। 
सत्यं किलेतत्‌ सा प्राह देत्यानामस्रि गायनः ॥३२॥ 
वृषपर्वाकी पुत्री श्मिंडाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है; क्‍या यह सच है १ वह कहती हैं-५आप भाटोंकी तरह: 
दैत्योंके शुण गाया करते हैं? | ३२ ॥ ' 
एवं हि में कथयति शर्मिष्ठा वाषपर्वणी। 
बचने तीक्ष्णपरुष॑ क्रोधरक्तेक्षणा भ्रुश ॥३२३॥ 
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[ आदिपवेणि 











बृषपर्वाकी लाड़िली शर्मिष्ठा क्रोधसे छाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कह रही थी--॥ ३३॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्यं याचतः प्रतिग्रह्नतः । 
अहं तु स्तूयमानस्थ द्द्तो5प्रतिगह्कतः ॥३४॥ 

“देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, नित्य भीख मॉगनेवाले 
ओर दान लेनेवालेकी बेटी है और मैं तो उन महाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो स्वयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? ॥ ३४ ॥ 
इद मामाह  शर्मिष्ठा दुहिता वृषपर्वेणः। 
क्रोधसंरक्तनयना दर्पपूणोी पुनः पुनः ॥३५॥ 

वृषपर्वाकी बेटी शमिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है। कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं | 
वह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं; 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुहदरायी हैं ॥ ३५ ॥ 
यद्यदं स्तुव॒तस्तात दुहिता प्रतिगृह्कतः । 
प्रसादयिष्ये शमिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात | यदि सचमुच में स्तुति करनेवाले और दान लेने- 
वालेकी बेटी हूँ, तो में शर्मिष्ठाको अपनी सेवारओंद्वारा प्रसन्न 
करूँगी । यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं भ्ृशं क्रद्धा मां गृह्य विजने वने । 
कूपे प्रक्षेपयामास प्रक्षिप्येव ग्रह ययो ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरी हुईं 
शर्मिंछाने उस निर्जन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया; उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 


स्त॒ुवतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिग्रहनतः । 


अस्तोतुः स्तृयमानस्य दुहिता देवयान्यसि ॥३७॥ 
शुक्राचार्य ने कहा-देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले) 
भीख मॉगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेटी नहीं है। तू उस 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री है; जो किसीकी स्व॒ति नहीं करता 
और जिपकी सब छोग स्तुति करते हैं ॥ ३७॥ 
वृषपवव तद्‌ वेद्‌ शक्रो राजा च नाहुषः। 
अचिन्त्यं ब्रह्म नि&न्द्वमेश्वरं हि बर्ल मम ॥३८॥ 
इस बातको बृषपर्वा) देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । नि्ईन्द्र अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यज्च किचित्‌ सर्वेगतं भूमो वा यदि वा दिवि। 
तस्याहमीश्वरो नित्य तुप्टेनोक्तः खयम्भुवा ॥३९॥ 


ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे वरदान दिया है; उसके 
अनुसार इस भूतलपर, देवलोकमें अथवा सब प्राणियोंमें जो 
कुछ भी है, उन सबका मैं सदा-स्ंदा स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 


अहं जले विमुश्चामि प्रजानां हितकाम्यया। 
पुष्णाम्योषधयः सवा इति सत्य ब्रवीमि ते ॥७०॥ 
मैं ही प्रजाओंके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और मैं ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हूँ, यह ठुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं विषादमापन्नां मन्‍्युना सम्प्रपीडिताम्‌ । 
वचनमंधुरेः छक्षणः सान्त्वयामास तां पिता ॥४१॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें ड्बकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 


पा रही थी; उस समय पिताने सुन्दर मधुर वचरनोंद्वारा 
उसे समझाया || ४१ ॥ 





ति श्रीमह्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि ययात्युपाख्यानेडष्टसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तगत सम्भवपवेमें ययात्युपाब्यानविषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ५५ शछोक हैं ) 
शा 2-४ >> बम 


एकोनाशीतितमो<ध्याय: 
शुक्राचायद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 


( मम विद्या हि निद्धन्द्दा ऐश्वय हि फर्ल मम । 
दैन्‍यं शाख्यं च जैह्मयं च नास्ति मे यद्धमंतः ॥ ) 
यः परेबां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वेमिदं जितम्‌ ॥ १॥ 
यः समुत्पतितं फ्रोधं निग्रह्माति हयं यथा। 
स यन्तेत्युच्यते सद्धिने यो रश्मिषु रूम्बते ॥ २॥ 


शुक्राचार्यने कह्--बेटी ! मेरी विद्या इन्द्ररहित है। 


मरा ऐश्व्य ही उसका फल है । मुझमें दीनता; शठता9 कुटिल्ता 
और अधर्मपूर्ण बर्ताव नहीं है। देवयानी ! जो मनुष्य सदा 


_दूपरोंके कठोर बचन ( दूसरोंद्वारा की हुई अपनी निनन्‍्दा )._ 
_को सह छेता है? उसने इस सम्पूर्ण जगत्‌पर विजय प्रात 








कर ली) ऐसा समझो। जो उभरे हुए क्रोधको धोड़े के समान 








वशमें कर लेता है; वही सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया. 





है। किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर छटकता रहता 
है? वह नहीं ॥ १-२ ॥ 


सम्भव ] 


एकोनाशीतितमो5घ्यायः 


२७७ 








यः समुत्पतितं क्रोधमक्रोघेन निरस्यति । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ रे ॥ 
देवयानी ! जो उत्पन्न हुए क्रो धकों अक्रोध ( क्षमाभाव ) 





के द्वारा मनसे निकाल देता है; समझ छो) उसने सम्पूर्ण जगत्‌को 
जीत लिया ॥ ३ ॥ 

| यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेद्द निरस्यति। 
यथोरगस्त्वच जीरो स वे पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 





जैसे सॉप पुरानी केंचुल छोड़ता है? उसी प्रकार जो मनुष्य 





उभड़नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है; वही श्रेष्ठ 


चाहिये; क्‍योंकि वें नादान बालक दूसरोंके बलाबलको 
नहीं जानते ॥ ७ ॥ 


देवयान्युवाच 
वेदाहं तात बालापि धमोणां यद्हान्तरम्‌ । 
अक्रोधे चातिवादे च वेद चापि बलाबलम ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी ! यंद्यपि मैं अमी बालिका 
हूँ फिर भी धर्म-अधर्मका अन्तर समझती हूँ। क्षमा और 
निनन्‍्दाकी सब॒छता और निर्बछताका भी मुझे ज्ञान है ॥ ८॥ 














_पुरुष कह्दा गया दे ॥ ४ ॥ 

यः संधारयते मन्‍्युं यो5तिवादांस्तितिक्षते । 

यश्वथ तप्तो न तपति दृढं सो5र्थस्य भाजनम्‌॥ ५ ॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्दा सह लेता है और दूसरेके 








सतानेपर भी दुखी नहीं होता/ वही सब्र पुरुषार्थोंका 

सुदृढ़ पात्र है | ५ ॥ 

यो यजेद्परिश्रान्तो मासि मासि शर्त समाः। 

न कुद्धेद्‌ यश्व सर्वेस्थ तयोरक्रोधनो६घधिकः॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौ वर्षोतक प्रत्येक मासमें बिना किसी थकावट- 








के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर मी क्रोध 





नहीं करता, उन दोनोंमें क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥६॥ 


( क्रुदस्य निष्फलान्येव दानयशतपांसि च । 

तस्मादक्रोधने यज्ञस्तपो दान॑ महाफलम ॥ 

न पूतो न तपसख्वी च न यज्वा न च कर्मवित्‌। 

क्रोधस्य यो वशं गच्छेत्‌ तस्य छोकद्दये न च ॥ 

पुत्रभृत्यसुहन्मित्रभायो धर्मश्च॒ सत्यता । 

तस्यैतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम्‌ ॥ ) 

यत्‌ कुमाराः कुमार्यंश्र बैरं कुयुस्चेतसः। 

न तत्‌ प्राशो 5नुकुर्वीत न विदुस्ते बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यज्ञ, दान और तप--सभी निष्फल होते हैं । 

अतः जो क्रोंघ नहीं करता) उसी पुरुषके यज्ञ, तप और दान 





महान्‌ फल देनेवाले होते हैं। जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 


है। वह कमी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 
_सकता | उसके द्वारा यज्ञका अनुष्ठान मी सम्मव नहीं है अं है और 
बह कर्मके रहस्यक्रों भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 











छोक और परलोक दोनों ही नष्ट हो जाते हैं । जो खभावसे ही 
क्रोषी है। उसके पुत्र, भृत्य; सुद्दृद$ मित्र) पत्नी; धर्म और 








सत्य--ये सभी निश्चय ही उसे छोड़कर दूर चले जायेंगे । अबोध 
बालक और बालिकाएँ अजशानवश आपसमें जो बेर-विरोध 
करते हैं, उतका अनुकरण समझदार मनुष्योंकों नहों करना 





शिष्यस्याशिष्यवृत्तेस्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता। 
तस्मात्‌ संकीणवृत्तषु वासों मम न रोचते॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य होकर भी शिष्योचित बर्ताव नहीं करता+ 
अपना हित चाइनेवाले गुरुकों उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानरवोंके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ ९ ॥ 


पुमांसो ये हि निन्दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च । 

न तेषु निवसेत्‌ प्राज्ः श्रेयो5र्थी पापबुद्धिषु ॥ १० ॥ 
जो पुरुष दुसरोंके सदाचार और कुलकी निन्‍्दा करते हैं, 

उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योंमें कल्याणकी इच्छावाले 

विद्वान्‌ पुरुषकों नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


ये त्वेनमभिजानन्ति  वृत्तनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ११ ॥ 
जो लोग आचार» व्यवंहार अथवा कुछीनताकी प्रशंसा 

करते हों) उन साधु पुरुषोंमें ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ११॥ 


( खुयन्त्रिता वरा नित्य विहीनाश्व धनैनेराः । 
दुर्वृत्ताः पापक्मौणश्वाण्डाला घनिनो5पि वा ॥ 
अकारणाद्‌ ये द्विषन्ति परिवादं वदन्ति च। 
न तत्रास्य निवासो 5स्ति पाप्मभिः पापतां बजेत॥ 
खुछते दुष्छृते वापि यत्र सज्जति यो नरः। 
धरुबं रतिभवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोषं न ग्रेचयेत्‌ ॥ ) 
ने, खेल हा परत मयाराजिम ॥ ; महाघोरं :। 
मम हृदयमग्निकाम १२॥ 
धनह्दीन मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम रक्खें 
तो वे श्रेष्ठ हैं और घनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकर्मी 
हों) तो वे चाण्डालके समान हैं । जो अकारण किसीके साथ 
द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्‍्दा करते रहते हैं; उनके 
बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोंके 
सड्जसे मनुष्य पापात्मा हो जाता है । मनुष्य पाप अथवा पुण्य 
जिसमें भी आसक्त होता है? उंसीमें उसकी दृढ़ प्रीति-हो 
जाती है; इसलिये पापकर्ममें प्रीति नहीं करनी चाहिये-। 





डेट 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








तात ! बृषपर्बाकी पुन्नी शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयद्जभुर 
दुर्बवचन कहा है; वह मेरे हृदयकों मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्थन करता है ॥ १२॥ 


न हातो दुष्करतर मन्ये लोकेष्वपि ज्रिषु। 

( निःसंशयो विशेषेग परुषं मर्मझन्तनम्‌ । 
सुहन्मित्रजनास्तेषु सौहदं न च कुबेते ॥ ) 
यः सपत्नश्रियं दीप्तां हीनश्रीः प्रयुपासते। 
मरणं शोभनं तस्य इति विद्वज्जना विदुः ॥ १३॥ 


इससे बढ़कर महान्‌ दुशःखकी बात मैं अपने लिये तीर्नो 


लोकोमें और कुछ नहीं मानती हूँ | इसमें संदेह नहीं कि 
कटुबचन ममस्थरोंको विदीर्ण करनेवाल्य होता है | कठवादी 
मनुष्योंसे उनके सगे-सम्बन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं। जो श्रीहीन होकर शत्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है; उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं || १३॥ 


( अवमानमवाप्नोति शनेनीचेषु सक्ठतः । 
वाक्सायका बदनान्निष्पंतन्ति 
येराहतः शोचति राज्यहानि। 
शस्प्रविषारिनिजातं 


तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ 


संरोहति शररेविंद्ध वन॑ परशुना दृतम। 


७ 
शनदुख 


का चर्म. पचुना -दलमु- 
-आचा दुरुक बोमत्स न सतहकि आयकडय 3) दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति व 
नीच पुरुषोके संगसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 


है | मुखसे जो कठुबचनरूपी बाण छूटते हैं; उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें ड्रबा रहता है। शस्त्र) विष 
और अग्निसे प्राप्त होनेवाला दुःख शनेः-शगैः अनुभवम आता 
है ( परंतु कठुबचन तत्काल ही अत्यन्त कष्ट देने छगता है)। 
अतः बिद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह दूसरोपर वाग्वाण न 





छोड़े । बाणसे बिंधा हुआ दक्ष और फरसेसे काटा हुक्षा 
जंगछ फिर पनप जाता है) परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 





कठ़ वचन निकलता है। उससे घायल हुए हृदयका 





घाव फिर नहीं भरता ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितसोअ्ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदियवके अन्तगैत सम्प्रव्॒पमें ययातद्युपार्यान-विषयक उन्प्रासीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३०६ छोक मिछाकर कुछ २३३६ छोक हैं ) 





अशीतितमो<ध्याय 


शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और बषपर्वाके 
आदेशसे शर्भिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचाय तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततः काव्यों भृगुश्रेष्ठः समन्युरुपगम्य ह । 
वृषपवोणमासीनमित्युवाचाविचारयनू _॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवब्रानीकी 
बात सुनकर भमुश्रेष्ठ झ॒क्राचारय बड़े क्रोधमें भरकर बृषपर्वाके 
समीप गये। वह राजसिहासनप्र बैठा हुआ था। झुक्राचा्यजीने 
बिना कुछ सोचे-बिचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्म किया-|| 
नाधमंश्ररितो राज़न सद्यः फलति गौरिव । 
शनेरावर्त्यमाना हि क॒तुमूंलानि कृष्तति ॥ २ ॥ 
(राजन्‌ ! जो अधर्म किया जाता है; उसका फल तुरंत 
“नहीं मिलता । जैसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा धरतीको जोत-बोकर 
बीज डालनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगंता और यथासमय 


'क्छ देता है; उसी प्रकार किया जानेवालछा अधर्म धीरे-धीरे 
कुर्तेंकी जड़े काट देता है ॥ २ ॥ 2 





: पुत्रेषु वा नप्तृषु वा न चेदत्मनि पश्यति | 


फलत्येब घधुवं॑ पाप॑ गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 

“यदि वह (पापसे उपारजित द्रव्यका ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपाजित द्रव्यका 
उपभोग करनेके कारण पुत्रों अथवा नाती-पोतोपर अवश्य 
प्रकट होता है । जेसे खाया हुआ गरिष्ठ अन्न ठुरंत नहीं तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेठमें उपद्रबं करता है; उसी प्रकार 








किया हुआ पाप भी निश्रय ही अपना फल देता है॥ ३॥ 





( अधीयान हितं राजन क्षमावन्तं जितेन्द्रियम। ) 
यद्घातयथा विप्रं कचमाज्लिरस॑ तदा । 
अपापशील धर्मज शुश्ूषुं मद्गृहे रतम ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! अक्ञिराके पौत्र कच विश्वुद्ध ब्राह्मण हैं।वे 
स्वाध्याय-परायण, हितैषी, क्षमाबान्‌ और जितेन्द्रिय हैं; 


स्वभावसे ही निष्पाप और धर्मज्ञ हैं तथा उन दिनों मेरे घरमें 


रहकर निरन्तर मेरी सेवामें संलग्न थे) परंतु तमने उनका 


बोर-बार बध करवाया था | ४ ॥ 


अशीतितमो इध्यायः 


२७९ 








वधादनहंतस्तस्य वधातच्य डुहितुर्मम । 
वृषपर्वन निवोधेदं त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम। 
स्थातुं त्वद्विषये राजन न शक्ष्यामित्ववा सह ॥ ५ ॥ 
ध्वूषपर्वन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह बात सुन छो) तुम्हारे 
द्वारा पहले बधके अयोग्य ब्राह्मणका वध किया गया है 
ओर अब मेरी पुत्री देववानीका भी वध करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है । इन दोनों दृत्या ओके कारण 
मैं तुमको और तुम्दारे भाई-बन्धु ओंको त्याग दूँगा । राजन्‌ ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्दारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा ॥ ५ ॥ 
अहो मामभिजानासि दैत्य मिथ्याप्रदापिनम्‌ । 
यथेममात्मनो दोष॑ न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
“देत्यराज ! बड़े आश्वर्यकी बात है कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया | तमी तो तुम अपने इस दोषको दूर 
नहीं करते और लापरवाही दिखाते हो? ॥ ६ ॥ 


वुषपर्वोवाच 


(यदि ब्रह्मन्‌ घातयामि यदि वा 5 5क्रोशयाम्यहम । 
शर्मिष्ठया देवयानीं तेन गच्छाम्यसद्गतिम्‌ ॥ ) 
चृषपवो बोले--त्रह्मन्‌ ! यदि मैं शर्मिंझासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता होरऊँ तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न मिले ॥ 
नाधम न स्षावादं त्वयि जानामि भागंव | 
त्वयि धर्मश्च सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितों गउछसि भागंव। 
समुद्र॑ सम्प्रवेक्ष्यामो नान्‍न्यद्स्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगुनन्दन ! आपपर अधर्म अथवा मिथ्यामाषणका दोष 
मैंने कमी लगाया हो, यह मैं नहीं जानता । आपमें 
तो दा घर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं। अतः आप 
हमलोगोपर कृपा करके प्रसन्न होइये | भार्गव | यदि आप 
इमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब छोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; इमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(य््येव देवान गच्छेस्त्वं मां च त्यकत्वा ग्रहाधिप। 
स्वेत्यागं ततः ऋृत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर ! यदि आप मुझे छोड़कर देवताओंके पक्षमें 
चले जायँगे तो मैं भी सर्वस्व त्याग कर जलती आगमें कूद पड़ेँगा॥ 


शुक्र उवाच 


समुद्र प्रविशध्य॑ वा दिशो वा द्ववतासुराः। 
दुहितुनोप्रियं सोढुं शक्तो5हं द्यिता हि मे ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्यने कद्दा--असुरो ! तुमछोग समुद्रमें घुस 
'जांओ अथवा चारों दिशाओँमें भाग जाओ; मैं अपनी पृत्रीके 
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प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सह सकता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यस्त प्रिय है॥ ९॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवितं यत्र मे स्थितम्‌। 

योगक्षेमकरस्ते 5हमिन्द्रस्येतव. बृहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीकों प्रसन्‍न करो) क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं। उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्रके पुरोहित बृइस्पतिकी 

भाँति मैं तुम्हारे योगश्षेमका वहन करता रहूँगा ॥ १० ॥ 


वुषपर्वोवाच 
यत्‌ किचिदसुरेन्द्राणां विद्यते वखु भागव । 
भ्रुधि हस्तिगवाइ्वं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११ ॥ 
बृषपवों बोले--भगुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा द्वाथी-घोड़े और गाय आदि 
पश्ुधन है; उसके और मेरे भी आप ही स्वामी हैं॥ ११॥ 


शुक्र उवात्त 


यत्‌ किचिद्स्ति द्रविण दैत्येन्द्राणां महाखुर । 
तस्येश्वरो 5स्मि यद्येषा देवयानी प्रसाद्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 

शुक्राचार्यने कहा--महान्‌ असुर ! देत्यराजोंका 
जो कुछ भी धन-बैभव है, यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो ॥ १२ ॥ 


वैश्वम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तथेत्याह वृषपत्रां महाकविः । 
देवयान्यन्तिकं गत्वा तमथ प्राह भागवः ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शझुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर बृूषपर्वाने “तथास्तुः कहकर उनकी 
आज्ञा मान ली । तदनन्तर दोनों देवयानीके पास गये 
और महाकवि शुक्राचार्यने दृषपर्वाकी कही हुई सारी बात 
कह सुनायी ॥ १३ ॥ 


देवयान्युवाच 
यदि त्वमीश्वरस्तात राज्षो वित्तस्य भागंवः। 
नाभिजानामि ततते 5६ राजा तु वदतु खयम्‌ ॥ १४ ॥ 


तब देवयानीने कहा -तात ! यदि आप राजाके घनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे मैं इस बातको नहीं मानूँगी। 
राजा खयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४ ॥ 


वृषपर्वोवाच 
ये काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 
तत्‌ ते5हं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुलेभम्‌॥ १५ ॥ 
वृषपव्री बोछे--सवित्र मुसकानवाली देवयानी ! तुम 
जिस बस्तुकों पाना चाहती हो; वह यदि दुलमभ हो तो भी तुम्हें 
अवश्य दूँगा ॥ १५९ ॥ 


२५० 


थ्रीमहाभारते 








देवयान्युवात 
दासीं कन्यासहस्त्रेण शर्मिष्ठामभिक्ामये | 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्याह्य मे पिता॥ १६॥ 
देवयानी ने कहा--मैं चाहती हूँ, शर्मिष्ठा एक हजार 
कन्याओंके साथ मेरी दासी होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें) वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
वृषपवोवाच 
उत्तिष्ठ त्वं गचछ धात्रि शर्मिष्ठां शीघ्रमानय । 
य॑ च कामंयते काम देवयानी करोतु तम्‌ ॥ २७॥ 
यह सुनकर वृषपवोने धायसे कहा-घात्री ! ठुम 
उठो। जाओ और शर्मिशको शीघ्र बुला छाओ एवं 
देवयानीकी जो कामना हो? उसे वह पूर्ण करे ॥ १७॥ 
( त्येजेदेक कुलूस्याथ ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌। 
ग्राम जनपद्स्याथ आत्मा पृथिवीं त्यजेत्‌॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे । गावके भलेके 
लिये एक कुलकों छोड़ दे | जनपदके लिये एक गाँवकी 








उपेक्षा कर दे और आ्मकल्याणके लिये सारी प्ृथ्वीको त्याग दे ॥ 





वेशम्पायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मेंष्ठां वाक्‍्यमत्रवीत्‌। 
उत्तिष्ठ भद्रे शर्मिंष्ठे ज्ञातीनां खुखमावह ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--तब धायने शर्मिष्ठाके पास 
जाकर कहां--५भद्रे शर्मिष्ठे ! उठो और अपने जाति- 
भाइयोंको सुख पहुँचाओ॥ १८ ॥ 
त्यजति ब्राह्मण: शिष्यान्‌ देवयान्या प्रचोद्तिः। 
सा य॑ कामयते काम स कायोंच त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
धवापरहित राजकुमारी ! आज बाबा झु॒क्राचार्य देवयानीके 


कहनेसे अपने शिष्योँ -यजमानोंको त्याग रहे हैं। अतः देवयानी- 


की जो कामना हो$ वह तुम्हें पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 


यं सा कॉमयते काम करवाण्यहमद्य तम्‌। 
यर्ेवमाहयेच्छुक्तो देवयानीकंते हि माम्‌। 
मद्दोषान्मा गमच्छुक्रों देवयानी च मत्कृते ॥ २० ॥ 

शर्मिष्ठा बोली--यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही श॒क्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देवयानी जो कुछ 
चाहती है; वह सब आजसे में करूँगी । मेरे अपराधसे 
शु॒क्राचार्यजी न जायेँ और देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


ततः कन्यासहस्त्रेण बूता शिब्रिकया तदा। 
पितुर्नियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌॥ २१ ॥ 


..[ आदिपवेणि 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर विता- 
की आज्ञासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शित्रिकापर आरूढ़ हो तुरंत 
राजधानीसे बाहर निकली । उस समय वह एक सहस्त 
कन्याओँसे घिरी हुई थी ॥ २१॥ 
शार्मिष्ठोवाक 
अहं दासीसहस्त्रण दांसी ते परिचारिका । 
अजु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता॥ २२॥ 
शर्मिष्ठा बोली--देवयानी ! मैं एक सहख्त दासियोंके 
सांथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहाँ भी तुम्हारा ब्याह करेंगे; वहाँ तुम्हारे साथ चढूँगी।॥ 
देवयान्युवा्च 
स्तुवतो दुहिताहं ते याचतः प्रतिग्ृह्नंतः। 
स्तूयमानस्य दुद्दिता कथं दासी भविष्यखि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--अरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले भिक्षुककी पुत्री हूँ और तुम उस बड़े 
बापकी बेटी हो; जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी बनकर केसे रहोगी ! ॥ २३ ॥ 


शर्मिष्ठोकाच 
येन केनचिदातोनां शातीनां खुखमावहेत्‌॥ 
अतस्त्वामनुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २७ ॥ 


शर्मिष्ठा बोली--जिस किसी उपायसे भी संम्मंव हो; 
अपने विपद्ग्रस्त जाति-भाशयोंकों सुख पहुँचाना चाहिये | 
अतः तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगेः वहाँ मी में तुम्हारे 
साथ चढूँगी ॥ २४ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
प्रतिश्रुव॑ दासभावे दुह्तित्रा वृषपर्वणः। 
देवयानी नृपश्चेष्ठ पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते है--तपश्रेष्ठ ! जब बृषपर्वा- 
की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिज्ञा कर छी, तब देवयानीने 
अपने पितासे कहा ॥ २५ ॥ 


देवयान्युवाच 


प्रविशामि पुरं तात तुशस्मि द्विजलत्तम | 
अमोघं तव विज्ञानमस्ति विद्यावर्लक च॑ ते ॥ २६॥ 


देवयानी बोली--पिताजी ! अब मैं नगरमें प्रवेश 
करूँगी । द्विजश्रेष्ठ ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोघ है ॥ २६॥ 


वैज्यम्पायन उवाच 


एवमुक्तो दुहिआ स छिजश्रेष्ठो महायशाः।- 
प्रबिवेश पुरं हृष्टः पूजितः सर्वदानबेः ॥ २७॥ 


सीमबप९ ] 


एकाशीतितमो 5ध्यायः श्र, 








_चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेंजय ! अपनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेपर महायशस्वी द्विजश्रेष्ठ शुक्रा चार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्यानेडशीतितमोउध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वामारत आदि ख॑के अन्तगत सम्मवर्षरमें ययात्युयाख्यानविषयक अस्सीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुछ ३२६ छोक हैं ) 
. «-++$+-<७-०छ४--+-+- 


एकाशीतितमो5ध्यायः 


सखियोंसहित देवयानी ओर शर्मिष्ठाका वन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 
देवयानीकी उनके साथ बातचीत तथा बिवाह 


वेशम्पायन उवाच 
अथ दीर्घस्य कालस्य देवयानी नृपोक्तम। 
चने तदेव निर्याता क्रीडा्थ वरवर्णिनी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--रुपश्रेष्ठ | तदनन्तर दीर्घ- 
कालके प्रश्नात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी बनमें 
विद्वारके छिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्न्रेण सार्थ शर्मिष्ठया तदा। 
तमेव देशं सम्प्राप्ता यथाकामं चचार सा॥ २॥ 
ताभिः सख्रीक्षिः सहिता सबोभिमुंदिता भ्रुशम । 
क्रीड न्त्यो 5भिरताः सर्बाः पिबन्त्यो मघुमाधवीम॥ ३ ॥ 
खादसत्यो बिविधान्‌ भक्ष्यान्‌ विद्शन्त्यः फलानि च । 
पुनश्चव नाहुषो राजा स्गलिप्सुयंडच्छया ॥ ४ ॥ 
तमेव देश सम्प्राप्तो जलार्थी श्रमकर्शितः। 
ददशे देवयानीं स शर्मिष्ठां ताश्व योषितः ॥ ५ ॥ 
उस समय उसके साथ एक हजार दासियों9हित 
शर्मिष्ठा भी सेत्रामें उपस्थित थी | बनके उसी प्रदेशमें जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके खाथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने छगी। वे सभी किशोरियाँ वहाँ माँति- 
भाँतिके खेल खेलती हुई आनन्दमें मम्न हो गयीं। वे कभी 
वासन्तिक पुष्योंके मकरन्दका पान करतीं) कभी नाना प्रकारके 
भोज्य पदार्थोंका खाद लेतीं और कभी फल खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये देवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गये । वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे ओर जल पीना चाहते थे । उन्होंने देवयानी+ 
शमिष्ठा तथा अन्य युवतियोंकों भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिबन्तीलंलमानाश्वच दिव्याभरणमभूषिताः । 
( आसते प्रव॑रे दिव्ये स्वाभरणभूषिते।) 
उपविशं च ददशे देवयानी शुचिस्मिताम ॥ ६ ॥ 
वे सभी दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो पीनेयोग्य रस- 
का पान और भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ कर रही थीं | राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीकों वहाँ समस्त आमूषणोंसे 
- ता पम दुत्दर दिव्य आलनपर बैठी हुई देखा॥ ६॥ विधानविहित मत्वा मा विचित्राः कथाः छथा/॥ १२॥ परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा॥ ६ ॥ 


रूपेणाप्रतिमां तासां स्त्रीणां मध्ये वराज़नाम । 
शर्मिंष्टया सेब्यमानां पाद्संवाहनादिशिः ॥ ७ ॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोंके मध्यमें बैठी हुई थी और शर्मिशद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
येयातिरुवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस्लाभ्यां द्वे कन्ये परिवारिते। 
गोत्रे च नामनी चेव द्योः पृच्छाम्यहं श॒ुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो हजार कुमारी सखियोंसे घिरी हुई 
कन्याओं ! मैं आप दोनोंके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ। 
शुभे | आप दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमाद्त्स़ वचन मे नराधिप। 
झुक्रो नामाखुरग्रुरुः खुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी बोली--महाराज ! मैं स्वयं परिचय देती हूँ; 
आप मेरी बात सुनें । असुर्रोके जो सुप्रसिद्ध ग्रुरु झुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये ॥ ९ ॥ 
इयं च मे सखी दासी यत्राहं तत्र गामिनी। 


दुहिता की यमिष्ला चषपर्वणः, मिं्ठा बृषपर्वणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज वृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठा मरे सखी और 
दाक्षी है। मैं विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी ॥ १० ॥ 
ययातिरुवा च 
कर्थ तु ते सखी दासी कन्येयं वरवर्णिनी। 
अख्रेन्द्रखुता खुश्ुु; परं कौतृहछ दि मे ॥११॥ 
ययाति बोले--सुन्दरी | यह असुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भौंहोंवाली ञर्मिष्ठा आपकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ? यह बताइये । इसे सुननेके छिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ११ ॥ 
देवयान्थुवाच 
सर्व॑ एव नरश्रेष्ठ विधानमनुवर्तते । 
विधानविहितं मत्वा मा विचित्राः कथाः कथा १२ ॥ 





_ १- किन्हीं इलोकोंमें दो हजार और किन्हींमें एक इजार सक्षियोंका वर्णन आता हैं। वथावसर दोनों ठीक हें 
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देवयानी बोली --नरश्रेष्ठ | सब लोग देवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हैं | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये | इस विययकी विचित्र घटनाओंको न पूछिये ॥ 
राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मीं वार्च बिभर्षि च। 
को नाम त्वं कुतश्वासि कस्य पुत्रश्च शंस मे ॥ १३॥ 
आपके रूप और वेष राजाके समान हैं. ओर आप ब्राह्मी 
वाणी (विश्वुद्ध संस्कृत भाषा) बोल रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम है; कहसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥ १३ ॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदों मे कृत्स्मः श्रुतिपर्थ गतः। 
राजाह राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १४॥ 
ययातिने कहा-मैंने ब्रह्मच्यंपालनपूर्वक सम्पूर्ण 


लि ज्च्च्चच््च्चििचिजिल जज जी ली +ल बी वी ५. 


देवयानीने कहा--नहुषननन्‍्दन ! ्राह्मणसे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियते ब्राह्मण जाति मिली हुई है। 
आप राजर्षिके पुत्र हैं और स्वयं भी राजषिं हैं | अतः मुझ- 
से विवाह कीजिये ॥ १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
एकदेहोद्भवा वर्णाश्वत्वारोएपि. वराइने । 
पृथग्धर्मां: पृथक्छोचास्तेषां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले-वराज्ञने ! एक ही परमेश्वरके शरीरसे 
चारों वर्णोकी उत्पत्ति हुई है; परंतु सबके घर्म ओर शोचाचार 
अलग अलग हैं | ब्राह्मण उन सब वणोमें श्रेष्ठ हैं ॥| २० ॥ 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाहुषायं न पुम्मिः सेवितः पुरा । 


बेदका अध्ययन किया है । मैं राजा नहुषका पुत्र हूँ और/ त॑ मे त्वमप्रहीरत्े ब्रुणोमि त्वामहं ततः ॥ २१॥ 


इस समय स्वयं राजा हूँ | मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्य्थन नचुपते इमं देशमुपागतः । 
जिघृक्षुवोरिज॑ किचिद्थवा म्ठुगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--मद्ाराज |! आप किस कायसे वनके 
इस प्रदेशमें आये हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे दी आये हैं ! ॥ १५ ॥ 
ययातिरुवाच 
सगलिप्सुरह॑ भद्दे पानीयाथंमुपागतः । 
बहुधाप्यनुयुक्तो६स्मि तदलुशातुमहसि ॥ १६॥ 
ययातिने कहा- भद्दे ! मैं एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रद्द था; इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हूँ। अतः अब मुझे आज्ञा दीजिये ॥ 
देवयान्युवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस््राभ्यां दास्या शर्मिंष्ठया सह । 
त्वद्धीनास्मि भद्रं ते सखा भतों च मे भव ॥ १७॥ 
देवयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्यारओ तथा अपनी सेविका शर्मिछाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ । आप मेरे सब्ा और पति हो जायें ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


विद्धयौदनसि भद्दं ते न त्वामहों ५स्मि भाविनि। 
अविवाहद्य हि राज़ानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८ ॥ 
ययाति बोले--शुक्रनन्दिनी देववानी ! आपका भल्ठा 
हो। भाविनि ! में आपके योग्य नहीं हूँ। क्षत्रियलोग 
आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं || १८ ॥ 
देवयान्युवाक 


संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्र क्षत्रेण ब्रह्म संहितम्‌। 
ऋषिश्चाप्यषिपुत्रश्च नाहुषबाह़ वहस्व माम्‌ ॥ १९ ॥ 


देवयानीने कहा -नहुषकुमार ! नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है। पहले किसी भी पुरुषने मरा हाथ 
नहीं पकड़ा था | सबसे पहले आपह्ीने मेरा हाथ पकड़ा 
था | इसलिये आपह्वीका मैं पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कं नु मे मनस्विन्या: पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पूशेत। 
ग्रहीतम्षिपुन्रेण खय॑ वाष्यूषिणा त्वया ॥२२॥ 
मैं मनको वशमें रखनेवाली स्त्री हूँ । आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजर्षिद्वारा पकड़े गये मेरे हाथका स्पश 
अब दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातिरुवाच 
_क्रद्धाइर्शीविषात्‌ सपोज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमुखात्‌ । 
दुराधर्षतरों विप्रो शेयः पुंसा विजानता ॥ २३॥ 
.._ ययाति बोले--देवि ! विज्ञ पुरुषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोघमें भरे हुए. विषधर सर्प तथा सब ओरसे प्रज्वलित 
अप्नितत मी अधिक दुर्धर्ष एवं भयंकर समझे || २३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कथमाशीविषात्‌ सपोज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमुखात्‌ । 
दुराधषंतरो विप्र इत्यात्थ. पुरुषर्षभ ॥ २४॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर ! ब्राह्मण विषधर 
सर्प और सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाली अग्निसे भी दुर्घर्ष 
एवं भयंकर है) यह बात आपने केसे कही ! ॥ २४ ॥ 
ययातिरुवा च 


एकमाशीबिषो हन्ति शस्त्रेणेकश वध्यते। 
हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५॥ 

दुराधर्षतरो विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम। 
_ अतोदृत्तां च पिन्रा त्वां भद्े न विवहाम्यदम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्दे | सर्प एकको ही मारता है? 
शख्बसे भी एक ही व्यक्तिका वध द्वोता है; परंतु क्रोधमें 
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भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता है । भीरु | इसीलिये में ब्राह्मणको अधिक दुर्घर्ष मानता 
हूँ ॥ अतः जबतक आपके प्रिता आपको मेरे हवाले न कर 
दें; तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ॥ २५-२६ ॥ 


देवयान्युवात्त 


दत्तां वहस्व तन्‍्मा त्वं पित्रा अडलरी- टन 
अयाचतो भय नास्ति दत्तां तः ॥ २७॥ 
( तिष्ठ राजन मुह तु प्रेषयिष्याम्यहं पितुः । 
देवयानीने कहा--राजन्‌ ! मैंने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें| आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर ही मुझे स्वीकार 
करेंगे । अतः आंपको उनके कोपका भय नहीं है | राजन ! दो 
घड़ी ठददर जाइये। मैं अभी पिताके पास संदेश मेजती हूँ ॥ २७॥ 


गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्र ब्रह्मकल्पमिहानय ॥ 
खयंबरे बूतं शीघ्रं निवेदय व नाहुषम्‌ ॥ ) 
घाय ! शीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुल्य पिताकों यहाँ 
बुछा ले आओ। उनसे यह भी कह देना कि देवयानीने स्वयंवरकी 
विधिसे नहुषनन्दन राजा ययातिका पतिरूपमें वरण किया है ॥ 


वेशम्पायन उवाच | 
त्वरितं देवयान्याथ संदिष्ट॑ पितुरात्मनः । 
सर्व निवेद्यामास धात्री तस्मे यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैँ--राजन्‌ | इस प्रकार देवयानी - 
ने तुरंत धायक्रों भेजकर अपने पिताको संदेश दिया। धायने 
जाकर शुक्राचार्यसे सब बातें ठीक-ठीक बता दीं ॥ २८ ॥ 


श्रुत्वैव च॒ स॒ राज़ानं दर्शयामास भार्गवः । 

इष्टेब चागतं शुकक्क ययातिः पृथिवीपतिः। 

बबन्दे ब्राह्मणं काव्यं प्राजलिः प्रगतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही शुक्राचार्यने- वहाँ आकर राजाकों 

दर्शन दिया। विप्रवर झुक्राचा यं को आया देख राजा ययातिने उन्हें 

प्रणाम किया और ह्वाथ जोड़कर विनम्र भा वसे खड़े हो गये।। २९॥ 


देवयान्युवाच 
राजायं नाइपषस्तात दुर्गमे पाणिमगत्रहीत्‌। 
नमस्ते देहि मामस्मै छोके नान्‍्यं पति वृणे ॥ ३० ॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुषपुत्र राजा ययाति हैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
है । आप मुझे इन्हींकी सेवामें समर्पित कर दें | मैं इस जगत्‌- 





में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करूँगी ॥ ३०॥ 





शुक्र उवाच 
बृतोपनया पतिर्बीर खुतया त्वं ममेश्टया। 
गृहाणेमां मया दत्तां महिर्षी नहुषात्मज ॥३१॥ 





शुक्राचायने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
ल्याड़ल्ली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया है; अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याको तुम अपनी पटरानीके रूपमें ग्रहण करो ॥ 

ययातिरुवाच 

अधर्मा न स्पृशेदेष महान मामिद भागव। 
बर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रवृणोम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 

ययाति बोले--भार्गव ब्रह्मन्‌ ! मैं आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस विवाहमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 


शुक्र उवाच 
अधमोत्त्वां विमुश्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌ । 
अस्मिन्‌ विवादे मा म्छासीरहं पापं नुदामि ते ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचाय ने कहा- राजन ! मैं तुम्दें अधर्मसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्हारी जो इच्छा हो बर माँग लो | इस विवाहको 
लेकर तुम्दारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये । मैं तुम्हारे 
सारे पापकों दूर करता हूँ ॥ ३३२॥ 


बहस्व भायों धर्मण देवयानी सुमध्यमाम्‌। 

अनया सह सम्प्रीतिमतु्लां समवाप्नुहि ॥ ३४ ॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीकों धर्मपृवक अपनी पत्नी बनाओ 

और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो ॥ 


इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्ठा वाषंपर्वणी । 
सम्पूज्या सततं राजन मा चेनां शयने हयेः ॥ ३५ ॥ 

महाराज ! वृषपर्वाकी पुत्री यह कुमारी शर्मिष्ठा भी तुम्हें 
समर्पित है । इसका सदा आदर करना किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न तुलना ॥ २५ ॥ 


( रहस्येनां समाहय न वदेन च संस्‍स्पूशेः । 
वहस्र भायां भद्रं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्हारा कल्याण हो । इस शर्मिष्ठाकों एकान्तमें 
बुलाकर न तो इसते बात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अब तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ | इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वेज्ग्पायन उवाच 
एवमुक्तो ययातिस्तु शुक्र छृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
शास्त्रोक्तविधिना राजा विवाहमकरोच्छुभम्‌ ॥ ३६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शुक्राचार्यके 
ऐसा कदनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्त्रोक्त 
विधिसे मज्गञलूमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३२६॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महद्‌ वित्त देवयानीं तदोत्तमाम्‌ । 
द्विसह्लेण कन्यानां तथा शर्मिष्ठया सद्द ॥ ३७॥ 


२५४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








सम्पूजितश्व॒ शुक्रेण देत्येश्व नृपसत्तमः। 
जगाम खपुरं हृष्टो:नुज्ञातोपथ महात्मना ॥ ३८॥ 
झुक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या) शमिष्ठा और 


दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ बैभवकी पाकर देंस्‍्यों 
एवं शुक्रा चार्यसे पूजित हो, उन महांत्माकी आज्ञा ले दपश्रेष्ठ 
ययाति बड़े इर्षके साथ अपनी राजघानीकी गये | २७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने एकाशीतितमोउध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत ययात्युपार्यानविषयक इक्यासीवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ 'छोऊझ मिलाकर कुंछ ४॥ छोंक हैं ) 
जा ७७००७ > जा 


इयशीतितमोध्यायः 
ययातिसे देवयानीको पूत्र-प्राप्ति; ययाति ओर शर्मिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पृत्रका जन्म 


वेश़म्पायन उकाच 
ययातिः खथुरं प्राप्प महेन्द्रयुरसंनिभम्‌ । 
प्रविश्यान्तःपुर तत्र देवयानीं न्‍्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्रानुमते सुतां तां वृषपर्वेणः। 
अशोकवनिकाभ्याशे गृह कृत्वा न्यवेशयंत्‌ ॥ २ ॥ 
वृतां दांसीसहस्त्रेण शर्मेंष्टठों वाषपर्वणीम । 
वासोभिरत्षपानेश्व संविभज्य खुसत्कृताम ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी ( अमरावती ) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकंर 
उसमें बृषपर्बाकी पुत्री शर्मिझठाको उसकी एक हजार दासियोंके 
साथ ठद्दराया और उन सबके लिये अन्न) वस्त्र तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शर्मिष्ठाका समुचित सत्कार किया॥ 
( अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता। 
शर्मिष्ठया सा क्रोडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रेव तां तु निर्देश्य राज्षा सह ययौ ग्रहम्‌ । 
एवमेव सह प्रीत्या सुमुदे बहुकारूतः॥ ) 
देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाठिकामें आती और शर्मिंष्ठाके साथ बन-विहार करके उसे 
वहीं छोड़कर स्यं राजाके साथ महलूमें चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक प्रसन्‍्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही॥ 
देवयान्या तु सहितः स चज्॒पो नहुषात्मजः । 
विजहार बहुनब्दान देववन्मुद्तः खुखी॥ ४ ॥ 
नहुषकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देबताओंकी भाँति विहार किया। वे उसके साथ 
बहुत प्रसन्‍न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते देवयानी वराज्ञना। 
लेभे गर्भ प्रथमतः कुमारं च व्यजायत ॥ ५ ॥ 
ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देबयानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रकों जन्म दिया ॥ ५॥ 
गते वर्षसहस्तने तु शर्मेंष्ठा वाधपर्वणी। 
ददर्श यौवन प्राप्ता ऋतुं सा चान्वचिन्तयत्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार एक हजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवावस्था- 
को प्राप्त हुई बृषपर्वाकी पुत्री शमिंछाने अपनेको रजस्व॒ल्ावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


( शुद्धा स्नाता तु शरमिंष्ठा सबोलकार्भूषिता । 
अशोक़शाखामारूम्ध्य सुफुल्लेः स्तवकेबृताम्‌ ॥ 
आदर्श समुखमुद्धीए्ष भरद््शनलालसा । 
शोकमोहसमाविष्टा बचने चेद्मब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापचुद _ शोकोपदतचेतसाम्‌ । ,)< 
त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंद्शनादधि माम्‌ ॥ 
ए्वमुक्ततती सा तु शामष्ठा पुनरत्रवीत्‌ ॥ ) 
स्नान करके शुद्ध हों समस्त आभूषणोंसे विभूषित 
हुई शर्मिष्ठा सुन्दर पुष्पोंके गुच्छोंसे भरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी । दर्पणमें अपना मुँह देखकर उसके 
मनमें पतिके दर्शनकी छालसा जाग उठी और बह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--“हे अशोक वृक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें डूबा हुआ है; उन सबके शोकको 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दर्शन 
कराकर अपने ही जेसे नामबाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिष्ठा फिर बोली--॥ 
ऋतुकालश्व सम्प्राप्तो न च मे5स्ति पतिबूंतः। 
कि प्राप्त कि नु कतव्यं कि वा छूत्वा कृत भवेत्‌॥ ७ ॥ 
“मुझे ऋत॒काल प्राप्त हो गया; किंठु अमीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं किया है। यह केसी परिस्थिति आ गयी। अब क्या 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे घुकृत ( पुण्य ) होगा ॥७॥| 
देवयानी प्रजातासो वृथाहं प्राप्तयोवना | 
यथा तया बृतो भरता तथेबाहं बृणोमि तम्‌॥ < ॥ 
“देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है) वह व्यर्थ जा रही है; जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण किया है; उसी तरह में भी उन्हीं महाराजका क्‍्योंन 
पतिके रूपमें बरण कर ढूँ ॥ ८ ॥ 
राज्षा पुत्रकर्ल देयमिति मे निश्चिता मतिः। 
अपीदानीं स धंमोत्मा इयान्मे दर्शानं रहः ॥ ९ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


दश्यशीतितमो 5घ्यायः 
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“मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फ़ल दे सकते हैं; 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परंतु क्‍या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्‍्तमें दर्शन देंगे !? ॥ ९ ॥ 
. अथ निष्करम्य राजासों तस्मिन्‌ काले यदच्छया | 
अशोकवनिकाभ्याशे शर्मिष्ठां प्रेक्ष्य विष्ठितः ॥१०॥ 

शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ह्वी रद्दी थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महल्से बाहर निकले और अश्योकबाटिका- 
के निकट शर्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तमेक॑रहिते दक्ष शर्मिष्ठा चारुद्ासिनी। 
प्रत्युद्रस्याजलि कृत्वा राजानं वाकयमत्रवीत्‌ ॥११॥ 

मनोहर ह्वासबाली श्मिंशने उन्हें एकान्तमें अकेला 
देख आंगे बढ़कर उनकी अग॒वानी की तथा द्वाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ १३ ॥ 


शर्मिछोवाच 
सोमस्येन्द्रस्य विष्णोबों यमस्य वरुणस्थ च। 
तव या नाइुष ग्रृहे कः स्त्रियं द्रष्टुमहति ॥१२॥ 
रूपाभिजनशीलेहिं त्वं राजन वेत्थ मां सदा। 
सा त्वां याचे प्रसाद्ाहसृतुं देहि नराधिप ॥!१३॥ 
शर्मिष्ठने कहा--नहुषनन्दन ! चन्द्रमा) इन्द्र विष्णु) 
यप्र; वरुण अथवा आपके मंहलमें कौन किसी ज्जीकी ओर 
दृष्टि डाछू सकता है १! ( अतएब यह्दं मैं सर्वथा सुरक्षित हूँ ) 
महागज ! मेरे रूप) कुछ और शील केसे हैं, यह तो आप संदासे 
ही जानते हैं। मैं आज आपको प्रसन्न करके यह प्रार्थना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेरे ऋतुकालकों सफल बना इये। 
ययातिरुवाच 
वेझि त्वां शीलसम्पन्नां दैत्यकन्यामनिन्द्तिम । 
रूपंच ते न पश्यामि सूच्यग्रमपि निन्दितम्‌ ॥१४॥ 
ययातिने कहां---अर्मिष्ठे | तुम देत्यरा जकी सुशील और 
निर्दाष कन्या हो । मैं तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे 
शरीर अथवा रूपमें सूईकी नोक बराबर भी ऐसा स्थान नहीं 
है; जो निन्‍्दाके योग्य हो ॥ १४ ॥ 
अब्रवीदुशना काव्यो देवयानीं यदावहम्‌। 
नेयमाहयितव्या ते हशयने वार्षपर्वणी ॥१५॥ 
परंतु क्या करूँ; जब मैंने देवयानीके साथ विवाह किया 
था$ उस समय कविपुत्र झुक्राचायने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
“वूषपर्वा की पुत्री इस शर्मिछको अपनी सेंजपर न बुल्ाना!॥ १५॥ 





 अन॒तं तक्तु खजेन्द्र बथा घोषितमेव क्र 


शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! परिहयसयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी स्त्रियोंके प्रति; 
विवाहके समये; प्राणसंकटके समय तथा सर्वखखका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकंर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता। ये पाँच प्रकारके असत्य 
पापथ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्‍्तमन्यथा 
चदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
णकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्‍्तं त्वनृतं हिनस्ति ॥१७॥ 
महाराज | किसी निर्दोष प्राणीका प्राण बचानेके लिये गवाही 
देते समय किसीके पूछनेपर अन्यथा (असत्य) मांषण करनेवाले- 
को यदि कोई पतित कहता है तो उसका कथन मिथ्या है । 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोंके ही प्राण बचानेका प्रसज्ञ 
उपस्थित दो; वहाँ केवछ अपने प्राण बंचानेके लिये मिथ्या 
बोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 

राजा प्रमाणं भूतानां स नश्येत सषा बदन । 
अर्थकुच्छुमपि प्राष्य न मिथ्या कतुमुत्सहे ॥१८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सब प्राणियोंके छिये राजा दी 
प्रमाण है। वह यदि झूठ बोलने लगे; तो उसका नाश हो 
जाता है । अतः अर्थ-संकटमें पड़नेपर भी मैं झूठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 

ज़र्मिष्ठोवाच 

समावेतों मतो राजन पतिः सख्याश्व यः पतिः | 
सम॑ विवाहमित्याहुः सख्या मे 5सि वृतः पतिः ॥ १९॥ 

शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये हैं | सखीके साथ ही उसकी 
सेवामें रहनेवाली दूसरी कनन्‍्याओंका भी विवाह हो जाता 
है। मेरी सखीने आपको अपना पति बनाया है; अतः मेंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
( सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महर्षिणा। 
पूज्या पोषयितव्येति न स्षा कतुमहंसि ॥ 
खुवर्णमणिरल्लानि वस्त्राण्याभरणानि च। 
याचितृणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानिच ॥ 
वबाहिक॑ दानमित्युक्त॑ न॒दारीरश्नितं न्॒प। 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ ॥ 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सव दत्त भवति नाहुष। 





तत्‌ खत्यं कुरू राजेन्द्र यथा वेश्रवणस्तथा ॥-) 


२५६ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 








राजन ! महर्षि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यह 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन 
पोषण और आदर करना। आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें | महाराज |! आप प्रतिदिन याचकोंको जो सुवर्ण, मणि, 
रक्त) बस्र/ आभूषण) गौ और भूमि आदि दान करते हैं; 
वह बाह्य दान कहा गया है। वह शरीरके आश्रित नहीं है। 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है। नहुषनन्दन ! 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता है। राजन ! 
“जिसकी जैसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँहमाँगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमें जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी है; वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी। वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी भाँति अपनी उस घोषणाको सत्य कीजिये ॥ 


ययातिरुवाच | 
दातव्यं याचमानेभ्य इति में व्रतमाहितम्‌। 


त्वं च याचसि मां काम ब्रूददि कि करवाणि ते ॥२०॥ 


ययाति बोले--याचकोंको उनकी अभीष्ट बस्तुएँ दी 
जायें? ऐसा मेरा व्रत है। तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो। अतः बताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २०॥ 


भ्र्मिष्ठी वाच 


अधमात्‌ पाहि मां राजन धर्म च प्रतिपादय । 

त्वत्तो5पत्यवती लोके चरेय॑ धमेमुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
शर्मेछठाने कदहा--राजन्‌ | मुझे अधर्मसे बचाइये और 

धर्मका पालन कराइये । मैं चाहती हूँ, आपसे संतानवती 

होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ॥ २१॥ 

शत्रय एवाधना राजन भाया दासस्तथा खुतः । 


यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्येंते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं--पत्नी। 





दास और पुत्र | ये जो घन प्रात करते हैं वह उसीका होता 
है जिसके अधिकारमें ये हैं | अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका$ 








सेबकके धनपर स्वामीका और पुत्रके घनपर पिताका 





अधिकार होता है ॥ २२॥ 





देवयान्या भुजिष्यास्मि वदया च तव भारगवी। 
सा चाह थ त्वया राजन भजनीये भजख माम्‌ ॥२३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हूँ. और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌ ! वह और मैं दोनों ही आपके सेवन करने योग्य 
हैं। अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु राजा स तथ्यमित्यभिजजशिवान | 
पूजयामास शर्मष्ठां धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--शरमिंष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बार्तोकों ठीक समझा। उन्होंने शर्मिषाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥ २४॥ 


स समागस्य शर्मिष्ठां यथाकाममवाप्य च। 
अन्योन्‍्य चामिसम्पूज्य जग्मतुस्ती यथागतम्‌ ॥२५॥ 
फिर शर्मिषछाके साथ समागम किया और इच्छानुसार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 
दोनों जैसे आये थे वैसे ही अपने-अपने स्पानपर चले गये।॥ २५॥ 
तस्मिन समागमे सुभ्रः शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
लेभे गर्भ प्रथमतस्तस्मान्नुपतिसत्तमात्‌ ॥२६॥ 
सुन्दर भोंहइ तथा मनोहर मुसकानवाली शमिष्ठाने उस 
समागममे नपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्म घारण किया ॥ २६॥ 
प्रजश्े च ततः काले राजन राजीवलोचना। 
कुमारं देवगभोभ॑ राजीवनिभलकोचनम्‌ ॥२७॥ 
जनमेजय | तदनन्तर समय आनेपर कमलके समान 
नेत्रोवाली शर्मिष्ठाने देवबालक-जेसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने द्ृवशीतितमोअध्यायः ॥ «२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें ययात्युपार्यानविषयक बयासीतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ११ छोक मिलाकर कुछ ३८ छोक हैं ) 





तयशीतितमो ध्यायः 


पिन 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचार्यका ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कुमारं जातं तु देवयानी शुचिस्मिता। 
चिन्तयामास दुःखातों शरमिंष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य च॒शर्मिष्ठां देवयान्यत्रबीदिदम। 


बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शर्मिष्ठाके पुत्र हुआ है) 
तब वह दुःखसे पीड़ित हो शर्मिंष्ठाके व्यवह्यरको लेकर बड़ी 
ता करने छगी । वह शर्मिष्ठाके पास गयी और इस 
प्रकार बोली ॥ १३॥ 


सम्भवपर्व ] 


उयशीतितमो 5ध्यायः 


२५७ 








देवयान्युवाच 
किमिदं वृजिन खुश्न कृत बे कामलुब्धया ॥ २ ॥ 
देवयानीने कहा--उुन्दर भौंहोंवाली शर्मिष्ठे ! तुमने 
कामलोलछ॒प होकर यह केसा पाप कर डाला १ ॥ २॥ 
श़र्मिष्ठोकाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मोत्मा वेद्पारगः। 
स॒ मया वरदः कार्म याचितो धर्मसंहितम ॥ ३ ॥ 
शर्मिष्टा बोली--सछखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
थे, जो वेदोंके पारज्ञत विद्वान थे | मैंने उन वरदायक 
ऋषिसे धर्मानुसार कामकी याचना की ॥ ३ ॥ 


शुचिस्मिते | मैं न्‍्यायविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती | 
उन ऋषिसे ही मुझे संतान पैदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभन भीरू यद्येवमथ स ज्ञायते द्विजः। 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्धिजम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु ! यदि ऐशी बात है; तो बहुत 
अच्छा हुआ | क्या उन द्विजके गोत्र, नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है! में उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५॥ 
श्रमिष्ठीवाक्त 
तपसा तेजसा चेव दीप्यमानं यथा रविम्‌ । 
त॑ं दृष्ा मम सम्प्रष्ठु शक्तिमोसीच्छुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
.._ झमिष्ठा बोली--झुचिस्मिते ! वे अपने तप और तेजसे 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे । उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साहस ही नहीं हुआ ॥ ६ ॥ 
देवयान्युवाच 
यद्येतदेव॑ शर्मिष्टे न मन्युर्विद्यत मम। 
अपत्य॑ यदि ते लब्धं ज्येष्ठाच्छेष्ठाच्च वे द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
देवयानीने कहा--5र्मिष्ठे ! यदि ऐसी बात है; यदि 
तुमने ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्द्ारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अन्योन्यमेवमुक्त्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः । 
ज़गाम भार्गबी वेइम तथ्यमित्यवजम्मुषी ॥ ८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 


आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पड़ीं । देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मिष्ठा ठीक कहती है; अतः वह चुपचाप 
महछमें चली गयी || ८॥ 


प्र० स० भरा० १-२. ८०७० 


ययातिरदेवयान्यां तु _प्रुत्ावजनयन्नपः। 2 
यदुं च॒तुर्बंसु चेव च॒तुव॑सु शक्रविष्णू इबापरो ॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये; 
जिनके नाम थे यदु और तुबंस॒ । वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी माँति प्रतीत होते थे ॥ ९ ॥ 
तस्मादेव तु राजषः शर्मिष्ठा वाषपवंणी। 
द्रुद्मु चानुं च पूर च त्रीन कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं राजर्षिसे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिंष्ठाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया; जिनके नाम थे द्रह्म, अनु और पूर ॥ १० ॥ 
ततः काले तु कस्मिश्विद्‌ देवयानी दशुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजअगाम रहित वनम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन ! तदनन्तर किसी समय पवित्र म्ुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त वनमें गयी ॥ ११ ॥ 
ददर्श च तदा तत्र कुमारान देवरूपिणः। 
क्रीडमानान सुविश्रब्धान्‌ विस्मिता चेदमत्रवीत्‌॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
बालकोंको निर्भय होकर क्रीड़ा करते देखा | उन्हें देखकर 
आश्चर्यचकित हो वह इस प्रकार बोली ॥ १२ ॥ 


देक्यान्युवाच 
कस्येते दारका राजन देवपुजोपमाः शुभाः । 
वर्चंसा रूपतरचेंव खसदशा में मतास्तव ॥ १३॥ 
देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देवबालकोंके तुल्य शुम 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं ? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
आपह्दीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं परृष्ठा तु राजानं कुमारान्‌ पर्यपृच्छत | 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन कुमारोंसे प्रशघन किया ॥ १३३ ॥ 


देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशो वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रत्रृत मे यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं ह्यहम्‌ ॥ १४ ॥ 
देवयानीने पूछा--बच्चो ! तुम्दारे कुछका क्‍या नाम 
है ! तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ। मैं 
तुम्हारे पिताका नाम सुनना चाइती हूँ ॥ १४ ॥ 


( एंवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या सुमध्यया। ) 
ते<दर्शायन प्रदेशिन्या तमेव न्क्‍्सत्तमम्‌। 
शर्मेष्टों मातरं चेच तथा55चख्युश्व दारकाः ॥ १५ ॥ 
सुन्दरी देवयानीके इस प्रकार पूछनेपर उन बालकोंने पिता- 
का परिचय देते हुए तर्जनी अँगुलीसे उन्हीं दृपश्रेष्ठ ययातिको 
दिखा दिया और शर्मिझाको अपनी माता बताया ॥ १५ ॥ 


र७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











वा कक का आम 


वेशम्पायन उबाच 
इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 
नाभ्यनन्दत तान राजा देवयान्यास्तदान्तिके ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परंतु उस समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं किया -- 
उन्हें गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 
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रुदन्‍तस्तेष्थ. शर्मिष्ठामभ्ययुवांलकास्ततः । 
श्रुत्वा तु तेषां बालानां सत्रीड इब पार्थिवः ॥ १७॥ 
तब वे बालक रोते हुए शर्मिष्ठाके पास चले गये । उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति छजित-से हो गये ॥ १७॥ 
दृष्ठा तु तेषां बालानां प्रणयं पार्थिव प्रति। 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मिष्ठामिद्मब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन बालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शर्मिंष्ठासे इस 
प्रकार बोली || १८ ॥ 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिदृषिरित्येवमत्रवीः । 
ययातिमेव नून॑ त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूर्वमेव मया प्रोक्त त्वया तु बृजिनं कृतम्‌। ) 
मदधीना सती कर्मादकार्षीबिंप्रियं मम | 
तमेवासुरधम त्वमास्थिता न बिभेषि में ॥ १९॥ 
देवयानी बोली--भामिनि ! तुम तो कहती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैं। यह बह्ना लेकर तुम 





राजा ययातिको ही अपने पास आनेके लिये प्रोत्साइन देती 
रहीं । मेंने पहले ही कह दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है। शर्मिष्ठे ! तुमने मेरे अधीन होकर भी मुझे अप्रिय छगनेवाला 
बर्ताव क्‍यों किया १ तुम फिर उसी असुर-घर्मपर उतर 
आयी । मुझसे डरती भी नहीं हो १ ॥ १९॥ 
.._ श्र्मिष्ठोवाचर 

यदुक्तसबिरित्येब तत्‌ सत्यं चारुहासिनि | 
न्‍्यायतो धर्मंतश्चेव चरनन्‍्ती न बिभेमि ते ॥ २० ॥ 

शर्मिष्ठा बोली--मनोदर मुसकानवाली सखी ! मैंने 
जो ऋषि कहकर अपने खामीका परिचय दिया था) सो सत्य 
ही है। में न्‍्याथ और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ; 
अतः तुमसे नहीं डरती ॥॥ २० ॥ 
यदा त्वया बृतों भतों चृत एवं तदा मया। 
सखीभतो हि धर्मेण भतों भवति शोभने ॥ २१ ॥ 
पूज्यासि मम मान्या च ज्येष्ठा च ब्राह्मणी हासि । 
त्वत्तो 5पि मे पूज्यतमो राजर्षि: कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२ ॥ 
(त्वत्पिच्रा गुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे | 
तव भर्ता च पूज्यश्व पोष्यां पोषयतीह माम्‌ ॥ ) 

जब तुमने पतिका वरण किया था उसी समय मैंने भी कर 
लिया । शोभने ! जो सखीका स्वामी होता है? वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियोंका भी धर्मतः पति 
होता है। तुम ज्येष्ठ हो; ब्राह्मणकी पुत्री हो।अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं। क्‍या यह बात तुम नहीं जानती !॥ २१-२२ ॥ 
झुभे | तुम्हारे पिता और मेरे गुरु ( श॒क्राचाय ) जीने हम दोनों को 
एक ही साथ महाराजकी सेवामें समर्पित किया है | तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा तस्यास्ततो वाक्य देवयान्यत्रवीद्द्म । . 
राजन नायेह वत्स्यामि विप्रियं मे कृत त्वया ॥ २३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--शर्मिष्ठाका यह वचन सुनकर 
देवयानीने कह्ां--“राजन्‌ ! अब मैं यहाँ नहीं रहूँगी। आपने 
मेरा अत्यन्त अप्रिय किया है? ॥ २३ ॥ 
सहसोत्पतितां श्यामां दृष्ठा तां साश्रुलोचनाम्‌। 
तूर्ण सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखोंमें आँसू भरकर संहसा 
उठी और तुरंत ही शुक्राचायंजीके पास जानेके लिये वहाँसे 
चल दी। यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये ॥ | 
अनुवबाज सम्श्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नपः । 
न्यवर्तत न चेव सम क्रोधसंरक्तलोचना ॥ २७ # 


खम्भवपवे ] 


>यशीतितमोडध्यायः 


श्७० 
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वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे पीछे 
गये, किंतु बह नहीं छोटी | उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही 
थीं॥ २५ ॥ 


अविब्रुवन्‍्ती किचित्‌ सा राजानं साश्रुलोचना । 
अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशनसो इन्तिकम ॥२६॥ 


वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेज्रोंसे आँसू 
बह्ाये जाती थी । कुछ ही देरमें वह कविपुत्र झ॒क्राचार्यके पास 
जा पहुँची ॥ २६ ॥ ह 
सा तु॒दष्ठेब पितरमभिवाद्याग्रतः स्थिता। 
अनन्तरं ययातिस्तु पूजयामास भार्गवम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 


हो गयी । तदनन्तर राजा ययातिने भी खुक्राचार्यकी 
बन्‍्दना की ॥ २७ ॥ 


दैक्यान्युवाच 
अधर्मेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्तरम्‌ । 
शर्मिष्ठयातिवृत्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वणः ॥ २८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी ! अधर्मने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई और उच्चकी अवनति । वृषपर्वाकी 
पुत्री शामिष्ठा मुझे लांघकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 


अयो5स्यां जनिताः पुआ राज्ञानेन ययातिना । 


इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 


तात ! मुझ भाग्यददीनाके दो ही पुत्र हुए हैं। यह मैं आपसे 


ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 


धम्श्ञ इति विख्यात एप राजा सुृगूद्धह। 
अतिक्रान्तश्व मर्यादां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३० ॥ 
भ्गुश्रेष्ठ | ये महाराज धर्मश्ञके रूपमें प्रसिद्ध हैं; किंतु 


इन्होंने ही मर्यादाका उल्लड्डन किया है। कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कद रही हूँ ॥ ३० ॥ 


शुक्र उवाक्त 


धम्जशः सन्‌ महाराज यो5धमंमकृथाः प्रियम । 
तस्माजरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुजंया ॥ ३१ ॥ 


शुक्राचार्य ने कहा--मद्दाराज ! तुमने धर्मज्ञ होकर 
भी अधर्मकों प्रिय मानकर उसका आचरण किया है । इसलिये 
जिसको जीतना कठिन हैं) बढ दृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र ही 
घर दबायेगी ॥ ३१ ॥ 


नस हल: दब 
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ययातिरुवाच 
ऋतुं वें याचमानाया भगवन्‌ नान्यचेतसा | 


दुहितुदानवेन्द्रस्थ ध्यमेतत्‌ कृत मया ॥ ३२ ॥ 
ऋतु वें याचमानाया न द॒दाति पुमाच्रतुम । 


>अण्हेत्युच्यते ब्रह्मन सइह बअह्ायवादिभिः ॥ ३३ ॥ 
. डुम्गाया मम द्वौ तु पुत्रौ तात बबीमि ते ॥ २९ ॥ _अभिकामां ख्रिय॑ यश्व कुक: सटे 


४ रहसि $ 
-स्‍्थां रहसि याचितः । 


नोपैति स च धर्मेषु श्रणददेत्युच्यते बुधः ॥ ३४ ॥ 


ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धर्मसम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारतसे नहीं | ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुष न्याययुक्त 
ऋतुकी याचना करनेवाली स्त्रीकों ऋतुदान नहीं देता, वह 
ब्रह्मवादी विद्वानोंद्वारा श्रुणहत्या करनेवाला कद्दा जाता है। जो 
न्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या स््रीके द्वारा एकान्तमें प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता वह धर्मशास्त्रमें 
विद्वानों द्वारा गर्भकी हत्या करनेवाल्य बताया जाता है। ३२-३४। 


(यद्‌ यद्‌ याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति वबतम्‌ । 
त्ववाच सापि दत्ता मे नान्‍्यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति रृत॑ ब्रह्मन्‌ क्षमख माम्‌ ।) 
इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि भ्ृगृद्धह। 
अधर्मभयसंबिग्नःः शर्मेष्ठामुपजम्मियान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यद् ब्रत है कि मुझले कोई जो भी वस्तु 
म्लोँगे, उसे बह अवश्य दे दूँगा । आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
हुई शर्मिष्ठा इस जगतमें दूसरे किसी पुरुषको अपना पति 


२६० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








बनाना नहीं चाहती थी । अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मैंने वेसा किया है । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें। 
भगुश्रेष्ठ | इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधर्मके 
भयसे उहिग्न हो में शर्मिष्ठाके पास गया था ॥ २५ ॥ 


शुक्र उवाच 


ननन्‍्वह प्रत्यवेक्ष्यस्ते मद्धीनोपसि पार्थिव । 
मिथ्याचा रस्य धेमंषु चौय॑ भवति नाहुष ॥ ३६॥ 


झुक्राचाय ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषय्मे 
मेरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 
तुम मेरे अधीन हो | नहुषनन्दन ! धर्ममें मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है || १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


क्रुदेनोशनसा शप्तोी ययातिनोइुषस्तदा। 

पूर्व बयः परित्यज्य जरां सद्योडन्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है --क्रो धमें भरे हुए शुक्राचार्य के 

शाप देनेपर नहुषपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्बावस्था 

( यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥२७॥ 


ययातिरुवाच 
अतृप्तो यौवनस्याहं देवयान्यां भ्ृगूद्वह । 
प्रसाद कुरु मे ब्रह्मअरेयं न विशेद्चध माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ययाति बोले--भगुश्रेष्ठ |मैं देवयानीके साथ युवावस्थामें 


रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ | मुझपर ऐसी कृपा 
कीजिये+ जिससे यह बुढ़ापा मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


शुक्र उवाच 
नाई सुधा ब्रवीम्येतज्ञयं प्राप्तोईखि भूमिप । 
--ज॒र्‌ं त्वेतां त्वमन्यस्मिन्‌ संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
शुक्राचायंजी ने कहा--भूमिपाल! मैं झूठ नहीं बोलता; 
बूढ़े तो तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुढ़ापाकों 
उसके शरीरमें डाल सकते हो ॥ २९ ॥ 


ययातिरुवाच 
है पं निनकअन सारे मरे कीर्तिभाक्‌ तथा। 
॥ ४० ॥ 


ययाति बोले--बहान्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवावस्था 
मुझे दे; वही पुण्य और कीतिका भागी होनेके साथ ही 
मेरे राज्यका भी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें |[४०॥ 


शुक्र उवाच 


संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्ट॑ नहुषात्मज। 

मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ७१ ॥ 

वयो दास्यति ते पुत्रो यः स राजा भविष्यति । 

न 5.5७ डा आह 5 3 मम वीक मच 
युप्मान्‌ कीर्तिमांइ्चव बहपत्यस्तथेव च ॥ ४२ ॥ 


शुक्राचाय ने कहा--नहुषनन्दन | तुम भक्तिभावसे 
मेरा चिन्तन करके अपनी बइद्धावस्थाका इच्छानुसार दूध्षरेके 
दरीरमें संचार कर सकोगे । उस दशामें तुम्हें पाप भी नहीं 
लगेगा । जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्‍नतापूर्वक ) अपनी युवावस्था 
देगा) वही राजा होगा; साथ ही दीर्घायु; यशस्त्री तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 








इति श्रीमह्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपबंणि ययाव्युपराख्याने ज्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्ब॑के अन्तर्गत सम्भवपबमें ययात्युपाख्यानविषयक तिरासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इकोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 
जनि्च2०९>ज 0 चिपमशमपनलनपनन-+न, 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
ययातिका अपने पुत्र यदु, तुबंसु, ठुद्य और अनुसे अपनी युवावखथा देकर वृद्धावख्था लेनेके लिये आग्रह 
ओर उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरुको जराबणा देकर 
उनकी युवावस्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वेज़्ग्यायन उवाच 
जरां प्राप्य ययातिस्तु खपुरं प्राप्य चेव हि। 
पुत्र ज्येष्ठ वरिष्ठ च यदुमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ ९ ॥ 
चर - हैँ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजा ययाति बुढ़ापा लेकर 
बहाँसे अपने नगरमें आये और अपने ज्येष्ठ एवं श्रेष्ठ पुत्र 
यदुसे इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 
जरा वली च मां तात पलितानि च पयंगुः | 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तृप्तो 5स्मि यौवने ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--तात | कविपुत्र शुक्राचार्य के शापसे 
मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; मेरे शरीरमें झुर्रियाँ पड़. गयीं और 
बाल सफेद हो गये; किंतु मैं अभी जबानीके भोगोंसे तृप्त 
नहीं हुआ हूँ ॥ २ ॥ 





सम्भवपत्े ] 


चतुरशीतितमो ध्यायः 


श्दर्‌ 








त्व॑ यदो प्रतिपद्यख पाप्मानं ज़रया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥ रे ॥ 
पूर्ण वर्षलहस्त्रे तु पुनस्ते यौवन त्वहम्‌ । 
दत्त्वा स्वं प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ४ ॥ 
यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषको ले छो और में 
तुम्हारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करूँ | एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढ़ापेके साथ 
अपना दोष वापस ले दूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 
जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माजरां न ते राजन ग्रहीष्य इति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन्‌ ! बुढ़ापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः मैं आपकी बृद्धावस्था नहीं दूँगा, यही 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ५॥ 
सितच्मश्रुनिरानन्दी जरया शिथिलीकृतः | 
वलीसंगतगात्रस्तु दुर्दशों दुर्बंडः कृशः॥ ८ ॥ 
महाराज ! मैं उश्न बुढ़ापेको लेनेकी इच्छा नहीं करता, 
जिधके आनेपर दाढ़ी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन 
का आनन्द चला जाता है | वृद्धावस्था एक दम शिथिल कर 
देती है । सारे शरीरमें झुर्रियों पड़ जाती हैं और मनुष्य इतना 
दुर्बह तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं. बनता ॥ ६ ॥ 
अशक्तः कार्यकरणे परिभूतः स॒ यौवतेः । 
सहोपजीविभिश्चैव तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढ़ापेमें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती। युवतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः में 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७ ॥ 
खन्‍्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा न्॒प। 
जरां ग्रहीतुं धमेश्ञ तस्मादन्यं वृणीष्व वे ॥ ८ ॥ 
धर्मजञ नरेश्वर ! आपके बहुत-से पुत्र हैं, जो आपको मुझते 
भी अधिक प्रिय हैं; अतः बुढ़ापा लेनेके लिये किसी दूसरे 
पुत्रको चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 


यत्‌ त्वं मे हृद्याज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्राज्यभाक्‌ तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 
ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे ह्ुृदयसे उत्पन्न 
(ओऔरस पुत्र ) होकर मी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 


तुर्वेलो प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
यौवनेन चरेयं वे विषयांस्तव पुत्रक ॥ १० ॥ 


( अब उन्होंने त॒वंसुको बुछाकर कद्दा-- ) तुर्वसो ! बुढ़ापे- 
के साथ मेरा दोष ले लो । बेया ! मैं तुम्हारी जवानीसे 
विषयोंका उपभोग करूँगा ॥ १० ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु पुनरदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११॥ 

एक इजार वर्ष पूर्ण होनेपर मैं तुम्हें जवानी छोटा 
दूँगा और बुढ़ापेसद्दित अपने दोषकों वापस ले रूँगा ॥ ११॥ 

तुर्वंचुरुवाच 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनीम । 
बलरूपान्तकरणी  बुद्धिप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तुवेसु बोले--तात ! काम-मोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये। वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है और बुद्धि एबं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्व न प्रयदछसि । 
तस्मात्‌ प्रज्ञा समुच्छेदं॑ तुबंसो तव यास्यति ॥ १३ ॥ 
ययातिने कहा--ठ॒वंतो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता है; इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हों जायगी ॥ १३॥ 
संकीणाचारधमंषु॒ प्रतिकोमचरेषु च। 
पिशिताशिषु चान्त्येषु मूढ राजा भविष्यसि ॥ १४ ॥ 
मृढ़ ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान हैं; जो 
प्रतिकोमसंकर जातियोंमें गिने जाते हैं तथा जो कच्चा मांस 
खानेवाले एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐसे लोगोंका तू 
राजा होगा॥ १४ ॥ 
गुरुदारप्रसक्तेषु तियंग्योनिगतेषु च। 
पद्ुधमंषु पापेषु म्लेच्छेषु त्वं भविष्यसि ॥ १५॥ 
जो गुरु-पत्निर्योमें आसक्त हैं; जो पंश्ज-पक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पश्ुओंके समान हैं, तू उन पापात्मा म्लेच्छोंका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं स तुवंखुं शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
शर्मिष्ठायाः खुतं द्ुह्यमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति- 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुर्बंसुको शाप देकर शर्मिष्ठाके पुत्र 
द्ुह्म॒ुते यह बात कह्दी ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


द्ुह्मो त्वं प्रतिपद्यख वर्णरूपविनाशिनीम । 
ज़रां वर्षसहस्त्रं मे यौवन स्व ददसस्‍्व च ॥ २७॥ 


श्र 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








ययातिने कहा--ठ्रुह्मो ! कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह बृद्धावस्था तुम छे छो और एक हजार बप्ोंके 
लिये अपनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व॑ं चादास्यामि भूयो 5हं पाप्मानं जरया खह ॥ १८ ॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा और बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले छूँगा॥ १८॥ 
दुद्य॒रुवाच 
न गज न रथं नाइवं जीणों भुड़न्कते त च स््रियम्‌। 
वाक्सज्ञश्चास्य भवति तां जय नाभिकामये ॥ ३१९ ॥ 
द््ह्य बोले--पिताजी ! बूढ़ा मनुष्य हाथी; घोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; स्त्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता । उसकी वाणी भी लड़खड़ाने छगती है; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाइता ॥ १९॥ 


ययातिरुवा च 
. यंत् त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्व न प्रयच्छसि । 
तस्माद्‌ द्ुच्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्स्यते कचित्त॥२०॥ 
ययाति बोले--द्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रहा है; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कभी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० ॥ 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्वानां स्थाद्‌ गतं न चे। 
हस्तिनां पीठकानां च गदंभानां तथेब च ॥२११॥ 
बस्तानां च गवां चेव शिविकायास्तथैव च। 
उडुपछ्ठुवसंतारो यत्र नित्यं भविष्यति | 
अराजा भोजशब्दं त्वं तत्न प्राप्य्यसि सानवयः ॥ २२ ॥ 
जहाँ घोड़े जुते हुए उत्तम रथों, घोड़ों$ हाथियों) पीठकों 
( पालकियों )) गदहों) बकरों, बैलों और शिकविका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमनां- 
फिरना द्वोगा; ऐसे प्रदेशमें तू अपनी संतानोंके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे वंशके छोग राजा नहीं, मोज 
कहलायेंगे ॥ २१-२२॥ 


ययातिरुवाच 
अनो त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
एके वर्षसहस्तं॑ तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 


तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढ़ापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक .हजार वर्षतक सुख मोगूँगा ॥ २३॥ 


अनुरुवाच 
जीणः शिशुवदादत्ते 5काले :अ्ममशुचियथा । 
न जुहोति च काले 5र्नि तां जरां नाभिकामये ॥ २४ ॥ 
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अनु बोले--पिताजी ! बूढ़ा मनुष्य बच्चोंकी तरह असमयमें 
भोजन करता है; अपवित्र रहता है तथा समयपर अभिक्वोत्र 
नहीं करता, अतः ऐसी दृद्धाबस्थाको में नहीं लेना चाहता ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृद्याज्ञातो वयः स्व॑ न प्रयच्छसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्त स्तस्मात्‌ त्वं प्रतिपत्य्यले ॥ २५ ॥ 
प्रजाश्य यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तव। 
अप्लिप्रस्कन्दनपरस्त्व॑ चाप्येबव॑ भविष्यसि ॥ २६ ॥ 
ययातिने कहा--अनो ! तू मेरे छ्ृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवाबस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़ापेके दोष बतला रहा है; अतः तू बृद्धावस्थाके समस्त 
दोषोंको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायंगी तथा तू भी बूढ़े-जैसा होकर अभिहदोत्रका त्याग कर देगा ॥ 
ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्वं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वल्ली च मां तात पलितानि च प्रयंगुः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा--पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 
हो। गुणोमें तुम श्रेष्ठ होओगे । तात ! मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; 
सब अज्ञेप्ें झुर्रियों पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढ़ापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तृप्तो 5स्मि योवने । 
पूरों त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं ज़रया सह । 
कंचित्‌ कार चरेयं वें विषधान वयसा तव ॥ २८ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु पुनर्दोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चैव प्रतिपत्स्थामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९ ॥ 
कविपुत्र श॒क्राचाययके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंत॒ मैं 
जवानीके भोगेसे अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो ! छुम बुढ़ापे- 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा । एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा ॥ २८-२९ ॥ 
वैज्यम्यायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरः पितरमञ्जसा | 
यथा5 5वथ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--ययातिके ऐसा कहनेपर 
पूरने अपने पितासे विनयपूर्वक कहा--“महाराज ! आप मुझे 
जैसा आदेश दे रहे हैं, आपके उस वचनका मैं पालन करूँगा ॥ 
( शुरोवे वचन पुण्य खग्य॑मायुष्करं नुणाम्‌ । 
गुरुप्रसादात्‌ अैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरलुमति प्राप्प सबोन कामानवाप्नुयात्‌ । ) 
“गुरुजनोंकी आशाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य, स्वर्ग 
तथा आयु प्रदात करनेवाल्ग है | गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने 





समस्भवपत् ] 


श्द३े 








तीनों छोकोंका शासन किया है। गुरुस्वरूप पिताकी अनुमति 
प्राप्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा छेता है ॥ 
प्रतिपत्स्यामि ते राजन पाप्मानं जरया सह। 
ग्रहण योवनं मत्तश्वर कामान्‌ यथेप्सितान्‌ ॥३१॥ 
(राजन ! मैं बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर दूँगा 


आप मुझसे जवानी ले ले और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग करें ॥ ३१ ॥ 


जरयाह प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव | 
यौवन भवते द्त्त्वा चरिष्यामि यथा ५ 5तथ माम्‌ ॥३२॥ 
“मैं वृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप धारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे। उसका पालन करूँगा? ॥ ३२॥ 


ययातिरुवाच 


पूरो प्रीतो5स्मि ते वत्स प्रीतहचेदं द्दामि ते । 
सर्वकामसमद्धा ते प्रज्ञा राज्ये भविष्यति ॥३३॥ 


ययाति बोले--वल्स ! पूरो ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ और 


: प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ ५्तुम्दारे राज्यमें सारी प्रजा 


समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी? ॥ ३३॥ 

पएवमुकत्वा ययातिस्तु स्मत्वा काव्यं महातपाः । 

संक्रामयामास जरां तदा पूरों महात्मनि ॥३४॥ 
ऐसा कहकर महातंपस्वरी ययातिने झुक्राचार्यका स्मरण 

किया और अपनी दृद्धावस्था महात्मा पूरकों देकर उनकी 

युवावस्था ले छी | २३४ ॥ 


इति श्री मद्ठा भारते आदिपवंणि सम्भवपर्ंणि ययास्युपाख्याने चतुरशीतितमोउध्यायः ॥ ८8७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्मबपव॑में ययात्युपाख्यानविषयक चौरातीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठझे १६ छोछ मिलाकर कुछ ३५३ शोक हैं। ) 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः 


राजा ययातिका विषय-सेवन और वेराग्य तथा पूरुका राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


पौरवेणाथ. बयसा ययातिन॑हुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो ज्॒पश्नेष्ठथचार विषयान्‌ प्रियान्‌ ॥ १॥ 

वैशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! नहुपषके पुत्र 
स॒पश्रे्ठ ययातिने पूरकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसन्न होकर 
अभीश्ट विषयमोगोंका सेवन आरम्म किया ॥ १॥ 


यथाकाम यथोत्साहं यथाका्ल यथासुखम्‌ । 
धमाविरुद्ध राजेन्द्र यथाहति स एव हि ॥२॥ 
राजेन्द्र | उनकी जेसी कामना होती, जेसा उत्साह होता 
और जैसा समय द्ोता) उसके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूछ 
भोगोंका उपमोग करते थे। वास्तवमेँ उसके योग्य वे ही थे ॥ 


देवानतर्पयद्‌ यज्ञेः भ्रारेस्तद्धत्‌ पितनपि। 
दीनानजुग्रहरिष्टे: कामेश्व द्विजसत्तमान्‌ ॥ ३॥ 
उन्होंने यज्ञोंद्वारा देवताओंको, श्राद्धोँसे पितरोंको3 इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दौन-दुखियोंको और मुँहमाँगी मोग्य 
वस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृत्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्षपानेश्थ विशश्व परिपालनेः । 
अनुशंस्थेन शाद्धांश्व दस्यून खंनिश्रदेण च ॥ ७॥ 
घधमंण च श्रजाः सवो यथावदनुरञ्षयन्‌ । 
ययातिः पाल्यामास साश्षादिन्द्र इवापरः ॥ ५ ॥ 
_वै| अतिथियोंको अन्न और जल देकर वेश्योंको उनके 
धन-बैभवक़ी रक्षा, करके? युद्बोंको दयामाबसे) डुटेरोंको कैद 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्वक संरक्षणद्वार। प्रसन्‍न रखते 
थे। इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिने 
समस्त प्रजाका पालन! किया ॥ ४-५ ॥ 


स॒ राजा सिंहविक्रान्तो युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धर्मस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


वे राजा सिंहके समान पराक्रमी और नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और बे धमंका विरोध न 
करते हुए, उत्तम सुखका उपभोग करते थे ॥ ६ ॥ 


स॒ सम्प्राप्य शुभान्‌ कामांस्तप्तः खिन्नश्व पार्थिवः। 
काल वर्षसहस्त्रान्त॑ सस्मार मनुजाधिपः ॥ ७ ॥ 
परिसंख्याय कालज्ञः कल्ाः काष्टाश्व वीयवान । 
यौवन प्राप्य राजर्षिः सहस्त्परिवत्सरान्‌ ॥ <८॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यभ्राजनन्दने वने । 
अलकायां स काल तु मेरुश्टज्े तथोत्तरे ॥९॥ 
यंदा स पश्यते काल धमोत्मा तं॑ महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः कार पूरुं पुञम॒ुवाच ह ॥१०॥ 
बे नरेश शुभ भोगोंको प्राप्त करके पहले तो तृप्त एवं आनन्दित 
होते थे; परंतु जब्र यह बात ध्यानमें आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायँंगे, तब उन्हें बड़ा खेद होता था। काल्तत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काष्ठा- 
की गिनती करके एक हजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे | राजर्षि ययाति हजार वर्षोकी जवानी पाकर 
नन्दनवनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 
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२६७४ 


भ्रीमह्ाभार ते 


[ आदिपवेणि 





काया शाम याया यायय काया आभार रिलीज मजा काम सामान शाम मापा आम मापा समापन पाना पाक सा साया काया 


होते थे | वे अलकापुरीमेँ तथा उत्तर दिशावर्ती मेरुशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अब पूरा हो गया; तब वे अपने पुत्र पूरुके पास आकर 
बोले-॥ ७-१० ॥ 





यथाकाम॑ यथोत्साहं॑ _ यथाकालमरिद्म । 
सेविता विषयाः पुत्र यौवनेन मया तव ॥११॥ 


“शत्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्हारी जवानीके द्वारा अपनी . 


रुचि) उत्साह और समयक्रे अनुसार विषयौंका सेवन किया है ॥ 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शासम्यति । 
हविषा कृष्णवत्मंव भूय णवाधिवर्धते ॥१२॥ 
“परंतु विषयोकी कामना उन विषर्योके उपभोगसे कभी 


शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी माँति 
वह अधिकाधिक बढ़ती ही जाती है ॥ १२ ॥ 


यत्‌ पृथिव्यां ब्रीहियव हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
एकस्यापि न पयाप्त॑ तस्मात्‌ तृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान) जौ खवर्ण) पश्चु और 


स्त्रियाँ हैं; वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
अतः तृष्णाका त्याग कर देना चाहिये॥ १३॥ 





या दुसुत्यजा दुर्मंतिभियों न जीय॑ति जीययतः । 
यो5सौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यज़तः खुखम्‌॥ १४॥ 


“खोटी बुद्धिवाले छोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 





कठिन है, जो मनुष्यके बूढ़े होनेपर भी स्वयं बूढ़ी नहीं होती 





तथा जो एक प्राणान्तक रोग है; उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 





पुरुषको ही सुख मिलता है ॥ १४॥ 





वर्षसहस्ं मे. विषयासक्तचेतसः । 
ममेतेष्वभिजायते ॥१५॥ 


“देखो, विषयभोगमें आतक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 
वर्ष बीत गये; तो भी प्रतिदिन उन विषयौंके लिये ही. तृष्णा 
पैदा होती है ॥ १५॥ 


तस्मादेनामहं त्यकत्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्धेन्द्दों निर्ममो भूत्वा चरिष्यामि सगेः सह ॥१६॥ 


“अतः मैं इस तृष्णाकों छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 


पूर्ण 
तथाप्यनुदिन तृष्णा 





लगा इन्द्र और ममतासे रहित हो वनमें मृगोंके साथ विचरूँगा॥ 





पूरो प्रीतो5स्मि भद्रं ते गृहाणेदं खयोवनम्‌ । 
राज्य चेदं ग्रहाण त्वं त्वं हि मे प्रियकृत्‌ खुतः ॥१७॥ 


“पूरो | तुम्हारा भा हो; में प्रसन्‍न हूँ | अपनी यह 
जवानी ले छो । साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमें कर 
छो; क्योंकि तुम मेरा घिय करनेबाले पुत्र हो! ॥ १७ |: 











वैज्ग्पायन उवाच 
प्रतिपेदे. जयां राजा ययातिनोहइुषस्तदा । 
यौवन प्रतिपेदे चर पूरुः स्वं पुनरात्मनः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
नहुषनन्दन राजा ययातिने अपनी बृद्धावस्था बापस ले ली 
और पूरुने पुनः अपनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ ॥ 
अभिषेक्तकाम न्॒पति पूरुं पुत्र कनीयसम्‌ । 
ब्राह्मणप्रमुखा -वर्णा इदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
जब ब्राह्मण आदि वर्णोने देखा कि महाराज यय्राति 
अपने छोटे पुत्र पूरुको राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तब्र उनके पास आकर इस प्रकार बोले-॥ १९ ॥ 
कर्थ शुक्रस्य नप्तार देवयान्याः सुतं प्रभो। 
ज्येष्ट यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयदछसखि ॥२०॥ 
“धप्रभो ! शुक्राचार्यके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के होते हुए उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं !॥ 
यदठुज्यष्टस्तव खुतो जातस्तमनु तुवंखुः । 
शर्मिष्टायाः खुतो द्वुह्मस्ततो5नुः पूररेव च ॥२१॥ 
“यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं| उनके बाद तुरबंसु उन हुए 
हैं। तदनन्तर शर्मिंष्ठाके पुत्र क्रमशः द्रुह्मु, अनु और पूरू हैं ॥ 
कर्थ ज्येष्टानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमहेति । 
एतत्‌ सम्बोधयामस्त्वां धर्म त्वं प्रतिपछय ॥२२॥ 
“्येष्ठ पुत्रोका उल्लट्नन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी केसे हो सकता है! हम आपको इस बातका स्मरण 
दिल्आा रहे हैं ॥ आप धर्मका पालन कीजिये” || २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः सर्वे >टण्वन्तु मे बचः 
ज्येष्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं मे कथंचन ॥२३॥ 
ययातिने कहा--आह्ण आदि सब वर्णके छोग मेरी 
बात सुनें, मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुयश्चव न स॒ पुत्र: सतां मतः ॥२४॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यदुने मेरी आज्ञाका पालन नहीं किया 








है! जो पिताके प्रतिकूल हों) वह सत्पुरुषोंकी इृष्टिमें पुत्र 





नहीं माना गया है ॥ २४ ॥ 


मातापित्रोव॑चनकद्धितः पथ्यश्च यः खुतः । 
स॒ पुत्रः पुत्रवद्‌ यश्व वर्तते पिठमात॒षु ॥२५॥ 


जो माता और पिताकी आज्ञा मानता है; उनका हित 





चाहता है, उनके अनुकूछ चलता है तथा माता-पिताके प्रति 





उुत्नोचित बर्ताब करता है; वही बास्तवमें पुत्र है॥ २५॥ 


पञ्चाशीतितमो 5च्यायः 


श्द५ 








( षुद्ति नरकस्याख्या दुःखं हि नरक विदुः । 
पुतस्त्राणात्‌ ततः पुत्थमिद्देच्छन्ति परत्र च॥ 
आत्मनः सदृशः पुत्रः पिह्देवर्षिपूजने । 
यों बहनां गरुणकरः स॒ पुत्रो ज्येष्ठ उच्यते ॥ 
ज्येन्‍्ठांशभाक स गुणकूद्हि लोके परत्र च | 
श्रेयान्‌ पुजे गुणोपेतः स॒ पुओो नेतरों वृथा ॥ 
वद्न्ति धर्म धर्मशाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 

. «्युत्‌? यह नरकका नाम है। नरकको दुःखरूप ही मानते 
हैं। पुत्‌ नामक॑ नरकसे ज्ञाण (रक्षा ) करनेके 





कारण ही छोग इहलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं, ऋषियों 
और पितरोंके पूजनकां अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योंके लिये गुणकारक ( छाभदायक ) हो, उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं | वह गुणकारक पुत्र ही इहलोक और 
परलछोकमें ज्येष्के अंशका भागी होता है | जो उत्तम 
गुणोसे सम्पन्न है, वही पुत्र श्रेष्ठ माना गया है, दूसरा नहीं । 
गुणद्वीन 2 व्यर्थ कहा गया है। धर्मज्ञ पुरुष पुत्रके ही 





कारण पितरोंके धर्मका वखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवज्ञातस्तथा  तुर्बखुनापि च । 
द्ुह्मना चालुना चैंव मय्यवज्ञा छृता भ्शम्‌ ॥ २६॥ 


यदुने मेरी अवह्ेलना की है; ठुव॑सु) द्ुच्य तथा अनुने 
भी मेंसा बढ़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ ॥ 
पूरुणा तु कृत वाक्य मानितं च विशेषतः । 
कनीयान्‌ मम दायादो धघूता येन जरा मम ॥ २७ ॥ 

पूरने मेरी आशाका पाछन किया; मेरी बातको अधिक आदर 
दिया है; इसीने मेरा बुढ़ापा छे रक्‍्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र दी बास्तवमें मेरे राज्य और घनको पानेका अधिकारी है || 
मप्र कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 


- से पक ज यम पक काव्येनोशनसा स्वयम्‌ ॥ २८ ॥ 

ते * . १७० 
“ जब ग5नुनयास्येवं पूरू राज्ये +भिषिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
. पूछने मित्ररूष होकर मेरी कामनाएँ पूर्ण की हैं । खवयं 


शुक्राचार्यने मुझे बर दिया है कि “जो पुत्र तुम्हारा अनुसरण 
करें) वही राजा एवं समस्त भूमण्डलका पालक हो? । अतः 











में आपल्लोगेंसि विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि पूरुकों ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 


प्रकतय ऊचुर 


यः पुत्रों गुणसम्पन्नो मातापित्रोर्हितः सदा । 
सर्वेमहंति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३० ॥ 
प्रजाबगं के लोग बोले--जो पुत्र गुणबान्‌ और सदा 
मात्रा-पिताका हितेषी हो, वह छोटा होनेपर भी श्रेष्ठतम है | 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अहः पूरुरिदं राज्य यः खुतः प्रियक्त्‌ तव । 
वरदानेन शझुक्रस्य न शक्यं वक्तमुत्तरम ॥ ३१॥ 
पूरु आपका श्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
बरदानके अनुसार ये ही इस राज्यको पानेके अधिकारी हैं । 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकता॥ 


वशम्पायन उवाच 


पौरजानपदैस्तुष्टेरित्युक्तो नाइुषस्तदा । 
अभ्यषिश्वत ततः पूरु राज्ये स्वे खुतमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--नगर और राज्यके लोगोंने 
संतुष होकर जब इस प्रकार कहा) तब नहुषनन्दन ययातिने 
अपने पुत्र पूरको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२२॥ 
द्वा च पूरवे राज्यं बनवासाय दीक्षितः। 
पुरात्‌ स॒ नियंयो राजा आह्मणेस्तापसेः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पृरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोंके साथ नगरसे बाहर निकल गये॥ 


यदोस्तु यादवा जातास्तुव॑सोय॑व॒ना: स्खताः । 

द्ुच्योः स॒तास्तु वे भोजा अनोस्तु म्लेड्छजञातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्पन्न हुए, ठुबंसुकी संतान यवन 

कहल्यी, द्रह्मके पुत्र भोज नामसे प्रसिद्ध हुए और अनुसे 

म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुई ॥ ३४ ॥ 

पूरोस्तु पौरवो वंशो यत्र जातो5सि पार्थिव । 

इद वर्षसहस्न्‍त्राणि राज्य कारयितुं वशी ॥ ३५ ॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 

उत्पन्न हुए हो | हुम्हें इन्द्रिय-संयमपूर्वक एक हजार वर्षों- 

तक यह राज्य करना है ॥ ३५ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने पू्वयायातसमाप्तों पत्चाशीतितमोउध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस श्रकार श्रमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवषवेंमें ययात्युपाख्यानके प्रसज्में पूर्वयायातसमाधिविष्यक पचचासौवों अध्याय पूरा हुआ॥८५॥| 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठके ३३ छोक मिछाकर कुछ ३८: छोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्येणि 
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पडशीतितमो5ध्याय 


वनमें राजा यय!तिकी तपस्या और 3 


वैज्ञम्पायत उवाच 
एवं स नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीप्सितम्‌ । 
राज्ये पिरभिषिच्य मुद्तो वानप्रस्थो एभवन्सुनिः॥ १ ॥ 
वरशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पुरुका राज्यामिषेक 
करके प्रसन्‍नतापूबक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उषित्वा च बने वास ब्राह्मणेः संशितत्रत 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः खर्गंमितों गतः॥ २ ॥ 
वे बनमें आह्षणोंके साथ रहकर कठोर व्रतका पालन 
करते हुए फल मूलका आह्वार तथा मन और इन्द्रियोंका संयम 
करते थे, इससे वे खगलोकम गये | २ ॥ 
स॒ गतः खनंवासं त॑ निवसन्‌ मुद्तिः सुखी। 
कालेन चातिमहता पुनः शक्रेण पातितः ॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः खगाद्प्राप्तो मेदिनीतलम्‌ । 
स्थित आसीदन्तरिक्षे स तदेति श्रुतं मया ॥ ७ ॥ 
खर्गलोकमें जाकर वे बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ सुखपूर्बक 
रहने लगे और बहुत कालके बाद इन्द्रद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये | स्वगसे भ्रष्ट हो प्रथ्वीपर गिरते समय 
वे भूतछतक नहीं पहुँचे, आकाशमें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मैंने सुना है ॥| ३-४ ॥ 
तत एव पुनश्चापि गतः खर्गमिति श्रुतम्‌ । 
राज्षा चखुमता सार्थमप्रकेन च वीयंबान ॥ ५ ॥ 
प्रतदेनेन शिविना समेत्य किल संसदि | 
किर यह भी सुननेमें आया है कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति मुनिसमाजमें राजा वसुमान्‌+ अष्टक, प्रतर्दन और 
शिबिसे मिलकर पुनः वहींसे साधु पुरुषोंके सह्लके प्रभावसे 
स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्मणा केन स दिव॑ पुनः प्राप्तो महीपतिः ॥ ६ ॥ 
जनमेजयने पूछा--म॒ने ! किस कर्मसे वे भूपाल पुनः 
स्व पहुँचे थे ! | ६ ॥ । 
सर्वमेतदशेषेण  श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः। 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रषिंगणसंनिधों ॥ ७ ॥ 
विप्रवर ! में 2 सारी बातें पूर्णरूपसे यथावत्‌ सुनना चाहता 
हूँ । इन ब्ह्मर्षियोंके समीप आप इस प्रसज्जञका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमों ह्यासीद्‌ ययातिः पृथिवीपतिः । 
धर्थनः कुरुवंशस्य विभावखुसमयुति; ॥ ८ ॥ 
कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवराज़ इन्द्रके समान थे ॥ ८ ॥ 


नहें खगलोककी प्राप्ति 


तस्प॒ विस्तीणंयशसः सत्यकीतेंमेहात्मनः । 
+ जि श्ः शो जे 
चरित॑ श्रोतुमिच्छामि दिवि चेह च सर्वशः ॥ ९ ॥ 
उनका यश चार्रो ओर फेछा था। मैं उन सत्यकीर्ति 
महात्मा ययातिका चरित्र; जो इदृहोक और खर्गलोकमें 
सवंत्र प्रसिद्ध है; सनना चाहता हूँ ॥ ९ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम। 
दिवि चेह च पुण्याथों सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
वेशस्पायनजी बोले - जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
कथ्य इदछोक और स्वर्गलोकर्मे भी पुण्यदायक है | वह सब 
पापोंका नाश करनेवाली है; में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनाहुपो राज़ा पूरुं पुत्र कनीयसम्‌ । 
राज्ये बिषिच्य मुद्तिः प्रव्॒ाज वन तदा ॥ ११॥ 
अन्त्येषु स विनिश्षिप्य पुत्रान्‌ यदुपुरोगमान । 
फलमूलाशनो राजा बने संन्यवसच्िरम्‌ ॥ १२॥ 
नहुषपुत्र महाराज ययातिने अपने छोटे पुत्र पूरुको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंकों सीमान्त ( किनारेके 
देशों ) में रख दिया | फिर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ वे वनमें गये | 
वहाँ फलमूलका आहार करते हुए. उन्होंने दीधकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंखितात्मा जितक्रोधस्तर्पयन पितृदेवताः । 
अर््तीश्व॒ विधिवज्जुछन वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपंण करते हुए वानप्रस्था श्रम- 
की विधिसे शास्त्रीय विवानके अनुसार अग्निहो त्र प्रारम्भ किया॥ 
अतिथीन पूजयामास वन्येन हविषा विश्लुः | 
शिलोब्छवृत्तिमास्थाय शेषान्नकृतभोजनः ॥ १४ ॥ 
वे राजा शिलोज्छवृ त्तिका आश्रय ले यश्शेष अन्नका भोजन 
करते थे | भोजनसे पूर्व वनमें उपलब्ध होनेवाले फल) मूल 
आदि हृविध्यके द्वारा अतिथियोंका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूर्ण वर्षसहस्म॑ च एवंवृत्तिरभून्नपः 
अब्भक्षः/ शरदस्थिशदासीन्नियतवाड्यनाः ॥ १५ ॥ 
राजाकों इसी वृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार वर्ष बीत 
गये । उन्होंने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षोंतक 
केवल जलका आहार किया ॥ १५ ॥ 
ततश्र वायुभक्षो5भूत्‌ संवत्सरमतन्द्रितः 


तथा पश्चाग्निमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे आल्स्यरद्वित हो एक वर्षतक केवल वायु पीकर रहे 





सम्भवप्े ] 


सप्ताशीतितमों5ध्यायः 


रद 
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फिर एक वर्षतक पाँच अभियोंके बीचमें बैठकर तपस्या की | १६। 
एकपाद्‌ः स्थितश्वासीत्‌ षण्मासाननिलाशनः । 
पुण्यकीर्तिस्ततः खर्ग जगामावृत्य रोद्सी ॥ १७ ॥ 


इसके बाद छः महीनोंतक हवा पीकर वे एक पेरसे खड़े 
रहे । तदनन्तर पुण्यकीति महाराज ययाति प्रथ्वी और 
आकाशमें अपना यश फेलाकर खर्गलोकमें चले गये॥ १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि उत्तरयायाते षडशीतितमोउ्ध्यायः॥ <६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्याभारत आदिपवेके अन्तगेत सम्मवपदेमें उत्तरयायातविषयक छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६॥ 
का 350५0 


। सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


बेशम्पायन उवाच 
खर्गतः स तु राजेन्द्रो निवसन्‌ देववेशमनि | 
पूजितस्थिदरीः. खाध्येमंरुद्धिवंछुभिस्तथा ॥ १ ॥ 


(नच कुयान्नरो दैन्यं शाख्यं क्रोध तथ्रेध च । 
जैह्थं च मत्सरं बेरं सर्वत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 


_मातरं पितरं चेव विद्धांस च तपोधनम्‌। 





बैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! खर्गलोकमें _ क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत बुद्धिमान ॥ 


जाकर महाराज ययाति देवभवनमें निवास करने छगे । 
यहाँ देवताओं; साध्यगर्णों, मरुद्वणों तथा वशु ने उनका बड़ा 
ख्ागतसत्कार किया ॥ १॥ 
देवलोक ब्रह्मलोक संचरन्‌ पुण्यक्ृदू वशी। 
अवसत्‌ पृथिवीपालो दीर्घकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 

सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवलछोक और ब्रह्मलछोकमें भ्रमण करते हुए. वह“ँ दीत॑कालतक रदे॥ 
ख कदाचिन्ड्रपश्रेछो ययातिः शक्रमागमत्‌ | 
कथान्ते तत्र शक्रेण स॒पृष्टः पृथित्रीपतिः ॥ ३ ॥ 

एक दिन दृपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये । 
दोनोमें वार्ताछाप हुआ और अन्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा॥ 

ग्रक्र उवाच 
यदा सत॒पूरुस्तव रूपेण राजन 
जय ग्रहीत्वा प्रचचार भूमों। 
तदा च राज्यं सम्प्रदायेव तस्मे 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

इन्द्रने पूछा--राजन्‌ | जब पूरू तुमसे दृद्धावस्था 
लेकर तुम्हारे खरूपसे इस प्रथ्वीपर विचरण करने लगा 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्‍या 
आदेश दिया था ! ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच 

गज्ञायमुनयोम॑ध्ये छृत्स्तोष्यं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा भ्रातरो 5न्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 

ययातिने कहा--( देवराज ! मैंने अपने पुत्र पूरसे कहा 
था कि ) बेटा ! गज्ञा और यमुनाके बीचका यह सारा प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें रहेगा । यह ध्रथ्वीका मध्य भाग है; इसके 
तुम राजा होओगे और तुम्हारे भाई सीमान्त देशोंके 
अधिषति होंगे ॥ ५ ॥ 


शक्तस्तु क्षमते नित्यमदक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुजनः सखुजनं द्वेष्टि दुबंठो बलवत्तरम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्तं च नि्घेनः । 
अकर्मी कर्मिणं द्वेष्टि धार्मिक च न धार्मिकः ॥ 
निगुंणो ग्रुणवन्तं च शक्रैतत्‌ कलिलक्षणम्‌। ) 
देवेन्द्र | (इसके बाद मैंने यह आदेश दिया कि ) मनुष्य 
दीनता) शठता और क्रोध न करे । कुटिल्ता/ मात्सर्य और बैर 





कहीं न करे | माता; पिता; विद्वान, तपस्वी तथा क्षमाशील 





पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुष्य कमी अपमान न करे । शक्तिशाली 





पुरुष रुदा क्षमा करता है शक्तिहीन मनुष्य सदा क्रोध करता 





है | दुष्ट मानव साधु पुरुषसे और दुर्बठ अधिक बलवानसे 





द्वेष करता है | कुरूप मनुष्य रूपवानसे, निर्धन घनवानूसे; 





_अकमूण्य कर्मनिष्ठसे और अधार्मिक धर्मात्मासे द्वेष करता है । 





इसी प्रकार गुणद्वीन मनुष्य गुणवानसे डाह रखता है | इन्द्र ! 
यह कलिका छक्षण है। 
अक्रोधनः क्रोधनेभ्यो विशिष्ठ- 
स्तथा तितिश्लुरतितिक्षोर्विशिष्टः । 
अमानुषेभ्यो मालुषाश्य प्रधाना 
विद्वांस्तथेवाविदुषः प्रधानः॥ ६ ॥ 
क्रोध करनेवार्लोसे वह पुरुष श्रेष्ठ है; जो कमी क्रोध नहीं 
कस्ता। इसी प्रकार असइनशीलसे सहनशील उत्तम है; मनुष्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रेष्ठ हैं और मू्खोंसे विद्वान्‌ उत्तम है ॥६॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिश्षतः। 
आक्रोष्टारं निदृंहति खुकृतं चास्य विन्द्ति ॥ ७ ॥ 
यदि कोई किसीकी निन्‍्दा करता या उसे गाली देता हो 
तो वह भी बदलेमें निन्‍्दा या गाली-गलौज न करे; क्योंकि जो 
गाली या निन्दा सह लेता है; उस पुरुषका आन्तरिक दुःख 
ही गाली देनेवाले या अपमान करनेवालेको जल्ज डालता है। 
साथ ही उसके पुण्यको भी बह ले लेता है ॥ ७ ॥ 


रद 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 








लीन जल 2ली ला +ल- 





8७-७+>यक-य>कं>-आ०--७०-क कक ७ ०७७० ७० ७ ४-७ -७०-७-७०-५++क+-कम-पक>-२+>०७- पक -७०-२७+-क-०७- बन 5-०३ 3० अत सन >> प्रा 5 2 >> 2. > 


नारुन्तुदः स्थात्न नुशंसवादी 

सन हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्धिजेत 

नतां वदेदुष्ती पापछोक्ष्याम ॥ ८ ॥ 


क्रोधवश किसीके मर्म-स्थानमें चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बर्ताव न करें) जिससे किसीको मार्मिक पीड़ा हो ) | किसीके 





“33 जलती सन्‍ीन्‍ 





प्रति कठोर बात भी मुँहसे न निकाले | अनुचित उपायसे 





शत्रुकी भी वशमें न करे | जो जीकों जलानेवाली 
हो, जिससे दूसरेको उद्वेग होता हो; ऐसी बात मुँहसे न 
बोले; क्योंकि पापीछोग ही ऐसी बातें बोला करते हैं॥ ८॥ 
अरुन्तुदं. परुष॑ तीक्ष्णबाच॑ 
वाक्कण्ठकेर्चितुदन्त॑ मनुष्यान । 
विद्यादुलक्ष्मीकतमं जन्ानां 
मुखे निबद्धां निऋ्रेति वहल्तम्‌ ॥ ९ ॥ 


जो स्वभावका कठोर हो) दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो; 








तीखी बातें बोलता हो और कठोर बचनरूपी कॉर्टोसे दूसरे लक 2० अधिक >> अकहप 





अनुष्यक्रो पीड़ा देता हो? उते अत्यन्त लक्ष्मीहीन ( दरिद्र या 





अभागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा है; क्योंकि) वह कड़वी 





बोलीके रूपमें अपने महमें बे घी हुई एक पिश्ाचिनीको ढो रहा है॥ 








सह्िः पुरस्ताद्मिपूजितः स्यात्‌ 
सद्धिस्तथा पृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌। 
खदासतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सतां वृत्त चाददीतायेबुत्तः ॥ १० ॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रक्ले) जिसे) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही पीठ-पीछे भी उनके द्वारा अपनी 





रक्षा हो | दुष्ट लोगोंकी कही हुई अनुचित बातें सदा सह लेनी 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय- छेकर 
साधु पुरुषोंके व्यवह्रको ही अपनाना चाहिये | १० ॥ 


वाफ्सायका वदनान्निथ्पतन्ति 
..._येराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसूजेत परेषु ॥ ११॥ 


दुष्ट मनुष्योंके मुखसे कठु वचनरूपी बाण सदा छूटते 
रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुष्य रात-दिन शोक और 








चिन्तामें डूबा रहता है । वे वाग्बाण दूसरोंके मर्मस्थानोंपर ही 





चोट करते हैं। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूधरेके प्रति ऐसी कठोर 

वाणीका प्रयोग न करे ॥ ११ ॥ 

_न हीदशशं खंवनन जिषु लोकेश विद्यत ] 

दया मेत्री च भूतेषु दाने च मचुरा च' वाक ॥ १२॥ 
०... अीीी35-न्‍5 
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सभी प्राणियोंके प्रति दया और- मेत्रीका बर्ताव, दान 








और सबके प्रति मघुर वाणीका- प्रयोग--तीनों छोकोमें इनके 


समान कोई वशीकरण नहीं है ॥ १२॥ 


तस्मात्‌ सान्त्वं खदा वाचयं न वाच्यं परुषं कचित्‌। 
पूज्यान-सम्पूजयेद्‌ दयान्न च याचेत्‌ कदाचन॥ १३॥ 


इसलिये कभी कठोर वचन न बोले । सद्दा सान्त्वना- 





पूर्ण मधुर वचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन ( आदर- 
सत्कार ) करे । दूसरोंकों दान दे और खयं कभी किसीसे 
कुछ न मंगे ॥ १३ ॥ 





इति श्रीमहामारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि उत्तरयायातें सप्ताशीतितमो अध्याय: ॥ ८७. ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्मवपवैमें उत्तरणायातविषयक सत्तालीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४७३ छोक मिलाकर कुछ १७३ शोक हैं) 





अशशीतितमो5ध्यायः 
ययातिका खर्गसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र. उवाच 
सर्वाणि कमोणि समाप्य खजन 
गृह परित्यज्य बनं गतो5खि। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि नहुषस्य पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते॥ ९१ ॥ 
इन्द्रने कहा--राजन ! तुम सम्पूर्ण कर्मोको समासत- करके 
घर छोड़कर वबनमें चले गये थे | अतः नहुघ्रपुत्र ययाते ! 


. मैं तुमसे पूछता हूँ कि तुस्र तपस्यामें किसके समान हो ॥ १.॥ 


ययातिरुवाच 
नाहँ. देवमलुष्येषु  गन्धवेषु महर्षिषु । 
आत्मनस्तपसा तुल्यं कंचित्‌ पश्यामि वासव ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--इन्‍्द्र ! मैं देवताओं; मनुष्यों) गन्षवों 


और महर्षियॉमिंसें किसीको भी तपस्यामें. अपनी बखाबरी . 


करनेवाला नहीं देखता हूँ ॥ २॥ फ्री 


शशि... ला दल पु 
कं कह 


ल्‍ 
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इन्द्र उवाच 


यदावमंस्थाः सहंशः श्रेयसश्च 
अस्पीकसाबाविक्तिबरेभाकि:?। 


क्षीणं पुण्ये पतितास्यद्य राजन ॥ ३ ॥ 


इन्द्र बोले--राजन! तुमने अपने समान) अपनेसे बड़े ओर 
छोटे छोगोंका प्रभाव न जानकर सबका तिरस्कार किया है; अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकॉमें रहइनेंकी अवधि समाप्त हों गयी; 
क्योंकि (दूलरोंकी निन्‍्दा करनेके कारण ) तुम्हारा पुण्य क्षीण हो 
गया; इसलिये अब तुम यहाँसे नीचे मिरोंगे ॥| २ ॥ 


ययातिरुवाच 


इच्छाम्यहं खुस्कोकादू विहीनः 
 मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 


ययातिने कहा--देवराज इन्द्र ! देवता; ऋषि, गन्धर्व 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पुण्य- 
ल्लेक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रछोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके बीचमें गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र उवाच 


खसतां सकाशे पतितासि राजें- 

इच्युतः प्रतिष्ठा यत्र लब्धासि भूयः । 
एतद्‌ू विदित्वा च पुनर्ययाते 

त्वं मावमंस्थाः खहंशः श्रेयसश्थ ॥ ५ ॥ 


इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यडॉसे व्युत होकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोंगे और वहाँ अपनी खोई हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर लोंगे | यह सब्र जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बढ़े छोगोंका अपमान न करना ॥ ५॥ 


वेशम्पायन उवाच 


प्रहायामरराजजुशन्‌ 
पुण्याँछोकान, पतमांनं ययातिम्‌। 
सम्प्रेद्य राजषिंवरो5ष्टकस्त- 

समुवाच सद्धमंविधांनगोप्ता।॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं9--जनमेजय | तदनन्तर देवराज 
इन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यछोकोंका परित्यांग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने लगे | उस समय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ अश्कने 
उन्हें गिरते देखा। वे उत्तम धर्मविधिके पालक थे | 
उन्होंने ययातिसे कहा ॥ ६ ॥ ह 


तत+ 





अष्टक उवाच 


कस्त्व॑ युवा वासवतुल्यरूपः 
खतेजसा दीप्यमानो यथाझ्िः। 
पतस्युदीर्णाम्बुधरान्धकारात्‌ 
खात्‌ खेचराणां प्रवरों यथार्कः ॥ ७ ॥ 
अष्टकने पूछा--इन्‍्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कोन हो १ तुम अपने तेजसे अग्निकी माँति देदीप्यमान 
हो रहे हो। मेंघरूपी घने अन्धकारवाले आकाशसे आकाशचारी 
ग्रहँमें श्रेष्ठ सूयंके समान तुम कैसे गिर रहे हो ? | ७ ॥ 
च॒ त्वां सर्यपथात्‌ पतन्‍्तं 
वैश्वानराकंदुतिमप्रमेयम्‌ | 
कि न्ु खिदेतत्‌ पततीति सर्वे 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मेः ॥ ८ ॥ 
तुम्द्दारा तेज सूर्थ और अग्निके सदश है। तुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते हों | तुम्हें सूर्यके मार्गसे गिरते देख 
हम सब ल्ओेग मोहित होंकर इस तक-विंतर्कमें पड़े हैं कि ध्यह 
क्या गिर रहा है !? ॥ ८॥ 
टष्छ्ा च॒ त्वां धिष्टित देवमागं 
शक्रार्कविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्गतास्त्वां वयमय सर्वे 
तत्त्व प्रषाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९. ॥ 
ठुम इन्द्र, सूर्य और विंष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशमें स्थित देखकर इम सब छोंग अब यह जाननेके 


२७० 


-आीमद्वाभारते 


_ [ आदिपबंणि 
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लिये तुम्हारे निकट आये हैं कि तुम्हारे पतनका यथार्थ 
कारण क्या है ! ॥ ९॥ 
न चापि त्वां ध्ृष्णुमः प्रष्टमग्रे 
न च त्वमस्मान्‌ पू-छसि ये वयं स्मः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृह्णीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागांः ॥१०॥ 
इम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साइस नहीं कर सकते और 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कोन हैं ! 
इसलिये में ही तुमसे पूछता हूँ। मनोरम रूपवाले महापुरुष ! 
तुम किसके पुत्र हो! और किसलिये यहाँ आये हो १॥ १० ॥ 


भयं तु ते व्यतु विषादमोहों 
त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । 
त्वां बर्तमानं हि सतां सकाशे 
नाले प्रसोदुँ बलहापि शक्रः ॥ ११॥ 
इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष | तुम्हारा भय दूर हो 
जाना चाहिये। अब तुम्हें विधाद और मोहको भी तुरंत त्याग 
देना चाहिये। इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


४ 3ीजी+ी+ी 


बल दानवका नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
सहन करनेमें असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 


सन्‍तः प्रतिष्ठा हि खुखच्युतानां 
सता सदैवामरराजकल्प । 
ते खंगताः स्थावरजह्मेशाः 
प्रतिष्टितस्त्व॑ सदशेषु सत्खु ॥ १२॥ 
देवेश्वर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव ! सुखसे 
बश्चित होनेवाले साधु पुरुषोंके लिये सदा संत ही परम आश्रय 
हैं। वे स्थावर और जज्ञम सब प्राणियोंपर शासन करनेवाले 
सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए हैं। तुम अपने समान पुण्यात्मा संत्तोंके 
बीचमें स्थित हो ॥ १२॥ 
प्रभुरपत्चिः प्रतपने भूमिरावपने प्रओ्ञुः । 
प्रभुः सयेः प्रकाशित्वे सतां चाभ्यागतः प्रसुः ॥ १३॥ 
जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमें है, बोये हुए बीजको धारण 
करनेकी शक्ति प्रथ्वीमें है; प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें हैः 
इसी प्रकार संतोंपर शासन करनेकी शक्ति केवल 
अतिथिमें है ॥ १३ ॥ 


.._इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते अष्ठाशी तितमोउ्ध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारंत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक अद्ठाप्तीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
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. एकोननवतितमोःध्यायः 
ययाति और अष्टकका संवाद 


ययातविरुवाच 


ययातिनेहुषस्थ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता सर्वभूतावमानात्‌ । 


अहं 


प्रश्रंशित।। सुरसिद्धषिलोकात्‌ 
परिच्युतः . प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १ ॥ 


ययातिने कहा--महात्मन्‌ | मैं नहुषका पुत्र और 
पूछका पिता ययाति हूँ। समस्त प्राणियोंका अपमान करनेसे 
मेरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं, सिद्धों तथा 
महर्षियोंके छोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १ ॥ 


अहं हि पूर्वा बयसा भवद्धथ- 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुड्जे। 
यो विद्यया तपसा जन्‍्मना वा 
वृद्धः स पूज्यों भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ 
मैं आपलोगोंसि अवस्थामें बड़ा हूँ; अतः आपलोगोंको 
प्रणाम नहीं कर रहा हूँ । द्विजातियोमें जो विद्या तप और 
अबस्थामें बड़ा द्ोता है; वह पूजनीय माना जाता है ॥ २॥ 


अष्टक उवाच 


अवादीस्त्व॑ वयसा यः प्रवृद्धा . 
स वे राजन नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स॒ एव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! आपने कह्दा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो; वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है। परंतु 
द्विजोंमें तो जो विद्या और तपस्यामें बढ़ा-चढ़ा हो) बह्दी 
पूज्य होता है ॥ ३ ॥ 
..... ययातिरुवाच 
प्रतिकूल कर्मणां. पापमाहु- 
स्तद्‌ वर्तते5प्रवण पापलोक्यम्‌। 
सन्‍्तो5सतां . नाुवतेन्ति चेतद्‌ 
यथा चषामनुकूलास्तथा55सन्‌ ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--पापको पुण्यकर्मोका नाशक बताया 





जाता है? वह नरककी प्रासि करानेवाला है और वह उद्दृण्ड 


सम्भवपर्त ] 


एकोननवतितमो5घध्यायः 
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पुरुषोंमें ही देखा जाता है। दुराचारी पुरुषोंके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं। पहलेके साधु पुरुष भी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धन में विपुर्ल गत तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्मि । 
एवं श्रधायोत्महिते निविष्टो 
यो वतंते स विजञानाति घधीरः ॥ ५ ॥ 


मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरोंकी निन्‍्दा 
करनेके कारण वह सब नष्ट हो गया । अब मैं चेश करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस दुरवस्थाको समझ-बूझकर जो 
आत्मकल्याणमें संछूग्न रहता है। वही ज्ञानी और वही 
घीर है ॥ ५ ॥ 


महाघनो यो यजते खुयज्षै- 

* ये सर्वविद्याखु 
बेदानधीत्य तपसा55योज्य देहं 
दिवं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 


जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यज्ञोंद्वारा मगवान्‌की 
आराधना करता है, सम्पूर्ण विद्याओंको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त है तथा जो वेदोंको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामें 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरद्वित होकर खवर्गमें जाता है ॥६॥ 


न जातु इहृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः 


स्यात्‌ । 

नानाभावा बहवो जीवलछोके 

देवाधीना. नष्चेशाधिकाराः । 

तत्‌ तत्‌ प्राप्य न विहन्येत धीरो 
दिएं बलीय इति मत्वा 5 त्मबुद्ध्या ॥ ७ ॥ 
महान्‌ धन पाकर कभी इषंसे उल्लूसिंत न हो) वेदोंका 
अध्ययन करे) किंतु अहंकारी न बने | इस जीव-जगत्‌में 
भिन्न-मिन्न खभाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे सभी प्रारब्घके 
अधीन हैं, अतः उनके धनादि पदार्थोंके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार समी व्यर्थ हो जाते हैं । इसलिये घीर 
पुरुषको चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे ध्परारब्ध ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिले, उसमें विकार- 

को प्रात नहो ॥ ७॥ 


खुखं हि जन्‍्तुयंदि वापि दुश्खं 
देवाधीन विन्दते नात्मशकत्या। 
तस्माद्‌ दिए्ठ हम नो 
| न संज्वरेन्नापि दृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुः्ख पाता है, वह प्रारब्धसे ही 
प्रात होताहै; अपनी झक्तिसे नहीं । अतः प्रौरब्धको ही बल्वान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार भी हर्ष अथ्क शोक न करे ॥ ८॥ 





डुग्खेने तप्येन्न खुखेः प्रहष्येत्‌ 
वर्तंत सदेव धीरः। 
दिष्रं बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेज्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ९ ॥ 
दुशखोंसे संतत न हो और सुखोंसे इर्षित न हो । घीर 
पुरुष सदा समभावसे ही रहे और भाग्यको ही प्रबल मानकर 
किठी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वशीधूत न हो ॥ ९ ॥ 
भये न मुद्याम्यष्टकाह कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ । 
धाता यथा मां विद्धीत लोके 
घुब॑ तथाह भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक ! मैं कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता, मुझे 
कोई मानसिक खंताप भी नहीं होता; क्योंकि मैं समझता हूँ कि 
विधाता इस संसारमें मुझे जैसे रक्‍्खेगा) वैसे ही रहूँगा ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्ोद्धिदश्व 
सरीस्रपाःकमयो 5थाप्सु मत्स्याः । 
तथाइमानस्ठणकाष्ठट॑ च सर्वे 
दिश्टक्षये स्वां प्रकृति भजन्ति ॥ ११ ॥ 
स्वेदज, अण्डज, उद्धिज, सरीसूप) कृमि; जल्में रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत, तृण और काष्ठ--ये सभी 
प्रारब्ब-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां खुखदुःखस्य बुद्ध्चा 
कस्मात्‌ संतापमण्टकाह भजेयम्‌। 
कि कुर्यो वे कि च कृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संताप॑ वजयाम्यप्रमत्तः॥ १२ ॥ 
अष्टक ! मैं ुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ 
फिर मुझे संताप हो तो केसे ! मैं क्या करूँ और क्‍या करके 
संततप्त न होऊँ, इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापको अपनेसे दूर रखता हूँ ॥ १२ ॥ 


( दुशे न खिद्यान्न सुखेन मायेत्‌ 
समेन वर्तत स धीरधमों | 
दिए बलीयः समवेक्ष्य बुद्ध्या 
न सज़ते चात्र भृशं मनुष्यः॥ ) 
जो दुःखमें खिन्‍न नहीं होता; सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावसे बर्ताव करता है; वह 
घीर कहा गया है। विज्ञ मनुष्य बुद्धिसे प्रारब्धको अत्यन्त 
बलवान्‌ समझकर यहाँ किसी भी विषयमें अधिक आसक्त 
नहीं होता ॥ ह 


क वेज्ञम्यायत उवाच 
:> चुबं- ब्रुंवार्ण  चपति - ययाति- 
मसथाशकः पुनरेवान्वपूच्छल | 











२७२ श्रीमहाभारते [ आदिपर्घणि 
मातामहं सर्वगुणोपपन्नं स॒ देवंदेवस्थ निवेशने च 
तत्र॒स्थितं स्वर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ विहत्य. छोकानव्सं यथेष्टम । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति सम्पूज्यमानस्मिदशंः. खमस्ते- 
समस्त सदुणोंसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टकके नाना लगते स्तुल्यप्रभावद्युतिरीश्वराणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


ये। वे अन्तरिक्षमें वैसे ही ठहरे हुए, थे; मानो खर्गलोकमें 
हों। जब्र उन्होंने उपयुक्त बातें कहीं; तब अष्टकने उनसे 
पुनः प्रश्न॑ किया ॥ १३ ॥ 
अष्टक उवाच 
ये ये लछोकाः पार्थिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च काल यथावत्‌ । 
तान्‌ मे राजन बू हि सवोन्‌ यथावत्‌ 
क्षेत्रशवद्‌ भाषसे त्वं हि धमोन ॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक वहाँके सुखोंका भलीभाौँति 
उपभोग किया है; उन सबका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन! आप तो महात्माओंकी माँति धर्मोंका उपदेश कर रहे हैं।। 


ययातिरुवाच 
राजाहमासमिह सा्वेभोम- 
सततो लोकान्‌ महतश्राजयं वे। 
तत्राव् वर्षसहस्त्रमात्र 
ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १५ ॥ 
ययातिने कह[>-अष्टक ! मैं पहले. समस्त 
भूमण्डलमें प्रसिद्ध चक्रवर्ती राजा था | तदनन्तर सत्कर्मों- 
द्वारा बड़े-बड़े छोकोपर मैंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया । इसके बाद उनसे भी उच्चतम 
ल्लोकमें जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 
ततः पुरी पुरुहतस्य रण्यां 
सहस्त्रद्दारां. शतयोजनायताम । 
अध्यावसं वर्षसहस्त्रमात्रं 
ततो लोक परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १६ ॥ 
वहाँ सौ योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोंसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उसमें मैंने केवल 
एक .हजार वर्षोतक निवास किया और उसके बाद उससे भी 
ऊँचे छोकमें गया ॥ १६॥ 
ततो दिव्यमजरं प्राप्य छोक॑ 
प्रजापतेलॉकपते दुरापम्‌ | 
तत्नावस वर्षसहस्त्रमार्र 
ततो लोक परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर छोकपालोंके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य छोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं है | 
वहाँ एक हजार वर्षतक रहा। फिर उससे भरी उत्तम छोकमें 
चला गया ॥ २७ ॥ 


वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था | वहाँ में अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें बिहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओंसे सम्मानित होकर रहा । उस समय मेरा प्रभाव 
ओर तेज देबेश्वरोंके समान था ॥ १८ ॥ 


तथावसं नन्दने कामरूपी 
संव॒त्सराणामयुतं_ शतानाम्‌ । 
सहाप्सरोभिविंहरन्‌ पुण्यगन्धान्‌ 
पदश्यन नगान्‌ पुष्पितांश्वारुरूपान ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार मैं नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रहा । 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपबाले बृक्ष देखनेको 
मिले, जो फूलेंसे छदे हुए थे ॥ १९ ॥ 


तत्न स्थित मां देवसुखेषु सक्तं 
काले 5तीते महति ततो 5तिमात्रम्‌ । 

 दूतो देवानामत्रवीडुअ्ररूपो 
ध्वंसेत्युच्चेस्त्रिः प्छुतिन स्वरेण ॥ २० ॥ 


वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोंभें आस्क्त हो गया | 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपधारी देवदूत आकर मुझसे ऊँची आवाजमें तीन बार 
बोला--“गिर जाओ ग्रिर जाओ? ॥ २० ॥ 


एतावन्मे बिद्िति. राजसिंह 
ततो अ्रशे ५6 नन्दनात्‌ क्षीणपुण्यः। 
वाचो श्रोष॑ चान्तरिक्षे खुराणां 
सानुक्रोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 
राजशिरोमण ! मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है | 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण मैं ननदन वनसे नीचे 
गिर पड़ा । नरेन्द्र ! उस समय मेरे लिये शोक करनेवाले 
देवताओंकी अन्तरिक्षमें यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी-॥ २१॥ 


अहो कष्ट क्षीणपुण्यो ययातिः 

पतत्यसौ पुण्यकृत्‌ पुण्यकीर्तिः । 
तानबु॒व॑ पतमानस्ततो 5हं 

सर्ता मध्ये निपतेयं कथ्थ नु ॥ २२॥ 


 अहो ! बड़े कष्टकी बात है कि पवित्र कीततिवाले ये 
पुण्यकर्मा सहाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे गिर 
रहे हैं ।” तब नीचे गिरते हुए मैंने उनसे पूछा--“देवताओ ! 
मैंसाथु पुरुषोंके बीच रिरूँ, इसका क्या जपाय है !! ॥२२॥ 





शम्भबपर्व ] 











नवतितमो 5ध्याय॑: २७३ 
तैराख्याता भवतां यश्षभूमिः तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया। 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो 5स्मि। मैं इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पहुँचा हूँ। यज्षभूमिका 


हविगंन्ध॑ देशिक यज्ञभूमे- 
धूंमापाड़ं प्रतिगृह्य. प्रतीतः ॥ २३ ॥ 


परिचय देनेवाली हृविष्यको सुगन्धका अनुमव तथा धूम- 
प्रान्तका अवछोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
मिली है।। २३॥ 


इति श्री महा भारते आदिपवंणि सम्भवपवंणि उत्तरयायाते एकोननवतितमोअ्ध्यायः ॥ «९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्नवपर्व॑में उत्तरय/यातविषयक नवासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





नवतितमो<ध्यायः 
अष्टक और ययातिका संवाद 
अष्टक उवाच ययातिरवाच 
यदावसो नन्‍्दने कामरूपी इम भौम॑ नरक॑ ते पतन्ति 
खंवत्सराणामयुतं॑ शतानाम्‌ । लालप्यमाना नरदेव स्व । 
कि कारणं कातंयुगप्रधान ते. कड़गोमायुबलशनार्थे 


हित्वा च त्वं वसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजाओंमें प्रधान 


नरेश ! जब आप इच्छानुभार रूप घारण करके दस छाख 
वर्षोतक नन्‍्दनवनमें निवास कर चुके हैं; तब क्या कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतछूपर चले आये १ ॥ १॥ 


ययातिरुवा १ 
ज्ञातिः सुहत्‌ खजनो वा यथेह रे 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवेंहिं। 
तथा तज्न क्षीणपुण्य मनुष्य 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा देवसद्वाः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--जैसे इस छोकमें जाति-भाई, सुद्ृद्‌ 


क्षीणा विवृरद्धि बहुधा घजन्ति ॥ ४ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य- 


कर्मोंका बखान करते हैं, वे समी इस भौम नरकमें आ गिरते 








हैं। यहाँ वे गी्धों, गीदड़ों और कौओं आदिके खाने योग्य इस 





शरीरके लिये बढ़ा मारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- 








अथवा खजन कोई भी क्‍यों न हो, धन नष्ट हो जानेपर 





उसे सब मनुष्य त्याग देते हैं; उसी प्रकार परलोकमें जिसका 





पुण्य समाप्त हो गया है; उस मनुष्यकों देवराज इन्द्रसद्वित 























सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 
.  अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ कर्थ क्षीणपुण्या भवन्ति 
सम्मुछ्ते मेषत्र मनो 5तिमात्रम्‌ । 
कि वा विशिष्टाः कस्य घामोपयान्ति 
तद्‌ वे ब्ूहि क्षेत्रवित्‌ त्वं मतो मे ॥ ३ ॥ 
अष्टकन पूछा--देवछोकमें मनुष्योंके पुण्य केसे क्षीण 
होते हैं ? इस विषयमें मेरा मन अत्यन्त मोह्वित हो रहा 
है। प्रजागतिका वह कौनसा धाम है; जिसमें विशिष्ट 
( अपुनराबृत्तिकी योग्यताबाले ) पुरुष जाते हैं ! यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे छ्वेत्रज्ञ ( आत्मशञानी ) जान पड़ते हैं ॥३॥ 


पौत्रादिरूपसे बहुधा विस्तारको प्रास होते हैं | ४ ॥ 
तस्मादेतद्‌. वर्जनीयं नरेन्द्र 
दुएं लछोके गर्हणीयं च कर्म । 
आघष्यातं ते पार्थिव सर्वमेव 
भूयइचेदानी वद कि ते वदामि ॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र | इस लछोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 
कम हो उसको सर्दथा त्याग देना चाहिये। भूपाल ! मैंने तुमसे 
सब कुछ कह दिया, बोलो, अब और तुम्हें क्या बताऊँ ! ॥५॥ 
अष्टक उवाक्त 
यदा तु तान्‌ वितुदन्ते वयांसि 
तथा ग्रृध्राः शितिकण्ठाः पतज्ञाः । 
कथं भवन्ति कथमाभवन्ति 
न भौममन्य नरक श्ूणोमि ॥ ६ ॥ 
अष्टकने पूछा--जब मनुष्योंको झृत्युके पश्चात्‌ पक्षी, 
गीघ) नीलकण्ठ और पतक्ञ ये नोच-नोचकर खा लेते हैं, 
तब वे केसे और किस रूपमें उत्पन्न होते हैं? मैंने अब्रतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६ ॥ 





ययातिरुवाच 
ऊध्ये देहात्‌ कर्मणा जम्भमाणाद्‌ 
व्यक्त पृथिव्यामनुसंचरन्ति । 





१. बक दाब्दका अथे यहाँ कौआ किया गया है; जो *स्थौत्यसामथ्यसेन्येषु बलं ना काऊसीरिणो:” अमरकोषके इस वाक्यसे 


समर्थित होता दे । 
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२७४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपधेणि 





इमं॑ भौोम॑ नरक॑ ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
. ययाति बोछे--कर्मसे उत्पन्न होने और बढ़नेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
प्रथ्वीपर (विषयोंमें ) विचरते हैं। उनका यह विचरण ह्वी भौम 
नरक कहा गया है | इसीमें वे पड़ते हैं । इसमें पड़नेपर वे 
व्यर्थ बोतनेवाले अनेक वर्षतमूरों की ओर दृष्टिपात नहीं करते। ७। 

षष्टि सहस्तराणि पतन्ति व्योम्नि 

तथा अशीति परिवत्सराणि। 

तान्‌ वे तुदन्ति पततः प्रपात॑ 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्षणदंष्टाः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाश(स्वर्गादि)में स!ठ हजार वर्ष रहते हैं ! 
कुछ अस्सी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं| इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं। यहाँ उन गिरनेवाले जीवोंको तीखी दाढ़ोंवाले 
प्रथ्वीके भयानक राक्षस ( दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं ॥८॥ 

अष्टक उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुद॒न्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीशणदंट्राः । 

भवन्ति कथमाभवन्ति 

कर्थंभूता गर्मभभूता भवन्ति ॥ ९ ॥ 


अष्टकने पूछा--ठीखी दाढ़ोंवाले प्रथ्बीके वे भयंकर 
राक्षस पापवश आकाशसे गिरते हुए जिन जीबोंकों सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ! किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं ? और वबेसे गर्भमें आते 
हैं?॥९॥ 


कथं 


ययातिरुवाच 


अस्म॑ रेतः पुष्पफलानुपृक्त- 
मन्वेति तद्‌ व पुरुषेण सष्टम्‌ । 
स॒ बे तस्या रज आपयते वे 
स॒ गभभूतः तमुपाते तत्र ॥ १० ॥ 


ययाति बोले--अन्तरिक्षते गिरा हुआ प्राणी अल 
(जल ) होता है। फिर वही क्रमशः नूतन शरीरका बीजभूत 
बीर्य बन जाता है | वह वीर्य फूल और फलरूपी शेष क्मोंसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है। गर्भाधान 
करनेवाले परुपके द्वारा स्त्रीसंसग होनेपर वह बीय॑में आविष्ट 
हुआ जीव उस स्त्रीके रजते मिल जाता है । तदनन्तर 
बही गर्भरूपमें परिणत हो जाता है ॥ १० ॥ 


बनस्पतीनोषधीश्वाविशनित 
अपो वायु प्रथिवीं चान्तरिक्षम्‌ । 
द्विदं:. चापि खर्वे- 
मेबम्भूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ११॥ 


चतुष्पदं 


बन अत अत >> 3 जन +न अली अली अली अली री जी ४न नी सरीऑनीओी न्‍ीं क्‍ीीजीी सीजन जीती जीती ना न्‍गीजीऑीजि जा बॉ जा था 


धमाका कामुक नाम बाइक बल अि ऑल >> ऑफ _ै नि  अा 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियों और ओषधिरयों में प्रवेश 
करते हैं। जल, वायु, प्रथ्वी और अन्तरिक्ष आदियमें प्रवेश 
करते हुए कर्मानुसार पश्चु अथवा मनुष्य सब कुछ होते हैं। 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुसार 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं |] ११ ॥ 
अप्टक उवाच 
अन्यद्‌ वरपुर्विदधातीह गर्भे- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति। 
आपसद्यमानों नरयोनिमेता- 
नाचछ्व में संशयात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२ ॥ 
अष्टकने पूछा - राजन्‌ ! इस मनुष्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी शरीरसे गर्भमें आताहै यह दूसरा शरीर घारण 
करता है। आप यह रहस्य मुझे बताइये । में संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ ॥ १२ ॥ 


शरीरभेदाभिसमुच्छूर्य च 
चन्लुःश्रोत्रे लभते केन संजशाम । 
एतत्‌ तत्व सर्वमाचक्ष्व पृष्ठः 
क्षेत्रश त्वां तात मन्‍्याम सर्वे ॥ १३ ॥ 
गर्भमे आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयको3 आँख 
और कान आदि इन्द्रियोंकों तथा चेतनाको भी केसे उपलब्ध 
फरता है ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये | तात | हम 
सब लोग आपको क्षेत्रज्ष ( आत्मज्ञानी ) मानते हैं ॥ १३॥ 


ययातिरुवाच 
वायुः समुत्कषति गर्भयोनि- 
सती रेतः पुष्परस:नुप्ृक्तम | 
सा तत्र तन्मात्रकरताधिकारः 
क्रमेण संवर्धवतीह गर्भम ॥ १४ ॥ 
ययाति बोले--ऋतु॒कारूमें पुष्परससे संयुक्त वीय॑को 
वायु गर्माशयमें खाँच छाता है। वहाँ गर्भाशयमें सूक्ष्मभूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी वृद्धि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
स॒ जायमानो विग्रहीतमात्रः 
संशामधिष्ठाय. ततो मनुष्यः । 
स॒श्रोत्राभ्यां वेद्यतीह शाब्दूं 
स वे रूपं पश्यति चक्षुषा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढ़कर जब सम्पूर्ण अवयर्वोंसे सम्पन्न हो जाता 
है, तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कद्दलाता है। वह कानोंसे शब्द सुनता है, आँखोंसे रूप 
देखता है ॥ १५ ॥ 
प्राणेन गनध जिहयाथो रसं च 
त्वचा स्पर्श मनसा वेद भावम्‌। 


जी अल जी ऑन जी ी ली की जी क्‍ी डी डी जती डर 


सम्भवपर्व ] 


नवतितमो इध्याय॑ः 
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इत्यशक्रेहोपहितं हि. विद्धि 
महात्मनां प्राणभ्षतां शर्गरे ॥ १६॥ 
नासिकासे सुगन्ध छेता है | जिद्दासे रसका आस्वादन 
करता है। त्वचासे स्पर्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुभव करता है। अष्टक ! इस प्रकार मदहत्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना द्वोती है ॥ १६ ॥ 


अष्टक उवाच 
दि अधिक: को न्न 


द मिलते बायि निडस्पे बा।- बापि-निकच्यते 
_अभाबश्चूतः स बिनाः 


__केनात्मना चेतथते परस्तात्‌॥ १७॥ 


अष्टकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है; वह जल्शया जाता 
: हैयागाड़ दिया जाता है अथवा जल्में बहा दिया जाता है। 
इस प्रकार विनाश होकर स्थूछ शरीरका अभाव हो जांतां 
है। फिर बह चेतन जीवात्मा किस शरीरके आधारपर रहकर 
चैतन्ययुक्त व्यवद्दार करता है ? ॥ १७॥ 


ययातिरुवाच 


हित्वा सो5सून. खुप्तवन्निश्टनित्वा 
पुरोधाय सुक्ृतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देह भजते राजसिंह ॥ १८॥ 

ययाति बोले--राजतिंद ! जैसे मनुष्य श्वास लेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वप्रमें विचरण करता है; 
बैंसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट शब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूछ शरीरकों त्यागकर सूक्ष्म शरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापकों आगे रखकर वायुके समान 
बेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 

पुण्यां योनि पुण्यकृतो बजन्ति 

पापां योनि पापक्ृृतों व्जन्ति। 
कीटाः पतज्ञाश्व भवन्ति पापा 
न में विवक्षास्ति महानुभाव ॥ १९ ॥ 
चतुष्पदा द्विंपदाः ष्रट॒पदाश्च 
तथाभूता गर्भभूता भवन्ति | 

.. आख्यातमेतन्निखिलेन सर्वे 

| _ भूयस्तु कि पृ८छलि राजसिंह ॥ २० ॥ 

पुण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियोंमें जाते हैं और पाप करने- 

बोले मनुष्य पाप-योनिमें जाते हैं। इस प्रकार पापी जीव कीट- 
पतज्ञ आदि होते हैं। महानुमाव ! इन सब विषयोंको 
विस्तारके साथ कहनेकी इच्छा नहीं होती । रपश्रेष्ठ | इसी 
प्रकार जीव गर्भमें आकर चार पैर; छः पैर और दो पैरवाले 
प्राणियोंके रूपमें उत्पन्न होते हैं | यह सब मैंने पूरा-पूरा बता 
दिया। अब क्या पूछना चाहते हो ! ॥१९-२०॥ 


अन्यां 


अष्टक उवाच 
किखित्‌ रूत्वा लभते तात छोकान्‌ 
मत्यः श्रेष्ठांस्‍्तपसा विद्यया वा। 
तन्‍्मे पृष्ठः शंस सब यथाव- 
च्छुभाँछोकान येन गच्छेत्‌ क्रण ॥ २१॥ 
अष्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कौन-सा कर्म करके 
उत्तम छोक प्रास करता है ? वे छोक तपते प्राप्त होते हैं 
या विद्यासे १ मैं यही पूछता हूँ । जिस कमंके द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सब यथार्थरूपते बताइये ॥ 
ययातिरुवा च 
तपश्च दान॑ थे शमो दमश्व 
हीराजंव॑  सर्वंभूतानुकम्पा । 
खर्गस्य छोकस्य वदन्ति सन्‍्तो 
द्वाराणि सप्तैव महान्ति पुंसाम्‌ । 
नश्यन्ति मानेन तमो5भिभूताः 
पुंसः सरदेवेति वदन्ति सन्‍्तः ॥ २२॥ 
ययाति बोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वर्गलोकके सात 





महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उसमें प्रवेश करते 





हैं। उनके नाम ये हैं--तप, दान) शम) दम), छजा) सरलता 





और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे तप आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अमिमानरूप तमसे आच्छादित द्ोनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यह संत पुरुषोंका कथन है ॥ २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेषाम । 
तस्यान्तवन्तश्वच॒भवन्ति छोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फल ददाति ॥ २३ ॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेको सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यछोक अन्तवान्‌ ( विनाशशील ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ बेद भी फल नहीं देता ॥ २३॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भय प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि । 
मानाझ्िहोत्रमुत मानमोन 
मानेनाधीतमुत॒ मानयज्ञ३॥ २७॥ 
अम्िद्दोत्र; मौन) अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही ठीकसे न 
किये जायें; अभिमानपूर्वंक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
वे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥ २४ ॥ | 
न मानमान्यो मुदमाददीत 
न संतापं प्राप्नुयाच्ावमानात्‌ । 
सन्‍तः सतः पूजयन्तीह छोके 
नासाधवः साधुब॒ुद्धि लभन्‍्ते ॥ २५॥ 
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आीमहाभारते 


[ आदिपंणि 
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विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित होनेरर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संतप्त न हो । इस छोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं। दु पुरुषोंको 
धयह सत्पुरुष है? ऐशी बुद्धि प्राप्त ही नहीं होती ॥ २५ ॥ 
इति द्द्याभिति यज्ञ इत्यधीय इति ब्रतम्‌। 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वज्योनि सर्वशः ॥ २६॥ 

मैं यह दे सकता हूँ, इस प्रकार यजन करता हूँ, इस 
तरह खाध्यायमें छगा रहता हूँ और यह मेरा त्रत है; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हैं) उन्हें भयरूप कह्दा गया है। 
ऐसे वचनोको स्वथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 
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ये चाश्रयं वेदयन्ते 

मनीषिणो मानसमार्गरुद्धम । 
तद्ः श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 

पर्यां शान्ति प्राप्तयुः प्रेत्य चेह ॥ २७॥ 


जो सबका आश्रय है) पुराण ( कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति भी रुक जाती है वह ( परत्रह्म परमात्मा ) तुम 
सब छोगोंके छिये कल्याणकारी हो | जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परब्रह्म परमात्मासे संयुक्त होकर इदलोक और 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि उत्तरयायाते नवतितमो5ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक नब्बेदें! अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकनवतितमो ध्यायः 
ययाति और अष्टकका आश्रमधमंसम्बन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 


चरन्‌ ग्ृहस्थः कथमेति धमोन 
कथ्थ भिक्षुः कथमाचायकमों । 
वानप्रस्थः सत्पथे संनिविश्े 
बहन्यस्मिन्‌ सम्प्रति वेद्यन्ति ॥ ९ ॥ 
अष्टकने पूछा - महाराज | वेदज्ञ विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कर्मोंको उत्तम लोकाॉकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः मैं पूछता हूँ, आचायकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी 
गृहस्थ) सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्‍्यासी किस प्रकार 
घर्माचरण करके उत्तम छोकमें जाता है ! ॥ १॥ 


ययाति रुवाच 
आहताध्यायी . गुरुकमंखचोद्यः 
पूर्वोत्धायी चरम॑ चोपशायी | 
सदु॒दोन्तो धघृतिमानप्रमत्तः 


स्वाध्यायशीलः सिध्यति ब्रह्मचारी ॥ ९॥ 


ययाति बोले--शिष्यको उचित है कि गुरुके बुलानेपर 


ग्रहस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनकों पाकर उससे यज्ञ 





करे) दान दे और सदा अतिथियांको भोजन करावे । दूसरोंकी 





वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे । यह गहस्थ-घर्मका 








उसके समीप जाकर पढ़े | गुरुकी सेवामें बिना कहे लगा रहे; 





रातमें गुरुजीके सो जानेके बाद सोवे और सबेरे उनसे पहले 





ही उठ जाय । वह मृदुरू ( विनम्र ) जितेन्द्रिय) चैय॑वानः 
_सावधान और स्वाध्यायशील हो | इस नियमसे रहनेवाला 
ब्रह्मचारी सिद्धिको पाता है ॥ २॥ 
धमोगतं प्राप्प धन यजेत 
द्चात्‌ सर्देवातिथीन भोजयेच्च । 
अनाद्दानम्न पररद्त्त 
संषा ग्ृहस्थोपनिषत्‌ पुराणी॥ ३ ॥ 











प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप है ॥ ३ ॥ 
सखवबीयंजीवी. वृजिनान्निवृत्तो 
दाता परेभ्णो न परोपतापी। 
तादड्य॒निः सिद्धिमुपैति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्टः ॥ ७ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनमें निवास करे | आहार और विह्ञरको 
नियमित रकक्‍्खे । अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमसे जीवन- 
निर्वाह करे) पापसे दूर रहे । दूसरोंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे | ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिल्पजीवी ग़ुणवांश्चेव नित्यं.._ 
जितेन्द्रियः सर्व॑तो विप्रयुक्तः। 
अनोकशायी. रूघुरल्पप्रचार- 
श्वरन देशानेकचरः स भिक्षुः ॥ ५ ॥ 
संन्यासी शिल्पकलासे जीवन-निर्वाह न करे | शम) दम 
आदि श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो | सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रक्‍्खे | सबसे अलग रहे | गहस्थके घरमें न सोये। परिग्रहका 
भार न लेकर अपनेको हल्का रक्‍्खे । थोड़ा-थोड़ा चले | 
अकेला ही अनेक स्थानेमें भ्रमण करता रहे । ऐसा संन्‍्यासी 
ही वास्तवमें मिक्षु कहलाने योग्य है ॥ ५ ॥ 
राज्या यया वाभिजिताश्व छोका 
भवन्ति कामाभिजिताः खुखाश्व । 
तामेव रात्रि प्रयतेत विद्धा- 
.नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ५ ॥ 





हछ७७४आथाान 


सम्भव ] 
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प्कनवलितमौ पच्योय: 
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ली ऑन डी ना 


जिस समय रूप; रस आदि विषय तुच्छ प्रतीत होने 
लगें; इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही सुख जान पड़े; उसी समयविद्वान्‌ पुरुष मनको वशमें करके 
समस्त संग्रहोंका त्याग कर वनवासी होनेका प्रयत्ञ करे ॥ ६॥ 
दशेव पूर्वान्‌ दश चापरांश्य 
ज्ञातीनथात्मानमथकविशम । 
अरण्यवासी खुकृते  द्धाति 
विमुच्यारण्ये ख्वशरीरधातून ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि वनमें ही अपने पश्चभूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है, वह दस पीढ़ी पूर्वक और दस पीढ़ी बादके 
जाति-भाइयोंको तथा इक्कीसर्व अपनेको भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 


अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मौनानि चाप्युत। 
भवन्तीति तदाचक्ष्व ओ्रोतुमिच्छामहे वयम्‌॥ ८ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं ! और मोन 
कितने प्रकारके हैं ! यह बता शये, हम इसे सुनना चाहते हैं॥८॥ 
ययातिरुवाच 


अरण्ये वसतो यस्य ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
प्रामे वा वसतो ५ रण्यं स मुनिः स्याज्जनाधिप ॥ ९ ॥ 


ययात्तिने कहा--जनेश्वर | अरण्यमें निवास करते समय , 


जिसके लिये ग्राम पीछे होता है और ग्राममें वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है; वह मुनि कहलाता है ॥ ९ ॥ 


अष्टक उवाच 
कथंखिद्‌ वसतो<रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
प्रामे वा वसतो 5रण्यं कर्थ भवति पृष्ठतः ॥ १० ॥ 
अष्टकने पूछा-अरण्यमें निवास करनेवालेके लिये ग्राम और 
ग्राममें निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे केसे है ! ॥१०॥ 
ययातिरुवा च 


न ग्राम्यमुपयुजीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतो<रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११॥ 


ययातिने कहा---जो मुनि वनमें निवास करता है और 
गाँवॉ्मं प्रात्त होनेवाली वस्तुओंका उपयोग नहीं करता, 


इस प्रकार वनमें निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता है॥ ११॥ 





अनग्निरनिकेतश्वाप्यगोत्रचरणो. मुनिः। 
कौपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्व चीवरम्‌॥ १२ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्च भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो गआमे<5रण्यं भवति पृष्ठतः ॥ १३ ॥ 
जो अभि और गहको त्याग चुका है; जिसका गोत्र और 
चरण (वेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है; 
जो मौन रहता और उतने ही वस््रकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोगी और ओद़नेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ह्वी भोजन चाइता है; इस नियमसे 
गाँवमें निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिके लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान्‌ परित्यज्य त्यक्तकमो जितेन्द्रियः। 
आतिष्ठेच् मुनिर्मानं स छोके सिद्धिमाप्लुयात॥ १७॥ 
जो मुनि सम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित है, ऐसा 
संन्‍्यासी छोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
धौतदन्‍त॑ कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम्‌ । 
असितं सितकमोणं कस्तमरहंति नाचितुम ॥ १५॥ 
जिसके दाँत शुद्ध और साफ हैं, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं; जो सदा स्नान करता है तथा यम-नियमादिसे 
अलड्लुत ( है) उन्हें धारण किये हुए ) है; शीतोष्णको सहनेसे 
जिसका शरीर श्याम पड़ गया है; जिसके आचरण उत्तम हैं-. 
ऐसा छंन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं है ! ॥ १५ ॥ 
तपसा कशितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
स॒ च लोकमिमं जित्वा छोक॑ विजयते परम ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस, इड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बछ हो गया है; वह (वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोककों जीतकर परललोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ ॥ 
यदा भवति निद्ध॑न्दों मुनिर्मोनं समास्थितः । 
अथ लोकमिमं जित्वा छोक॑ विजयते परम ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्वेष आदि 
इन्द्रोंसे रहित एवं मलीमाँति मौनावरम्बी हों जाता है; तब 
वह इस छोककों जीतकर परलोकपर मी विजय पाता है ॥१७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्सुगयते मुनिः। 
अथास्य छोकः सर्वो 5यं सो 5स्ततत्वाय कल्पते॥ १८ ॥ 
जब संन्यासी मुनि गाय-बैलॉंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता है; द्वाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रासिके लिये समर्थ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपब॑में उत्तरयायातविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


क । 


पाया डी ज+ + 
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श्रीमहाभारते 











[ आदिपवेणि 


द्विनवतितमोध्यायः 
अष्टक-ययाति-संवाद और यय,तिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानकोी अखीकार करना 


अषप्टक उवाच 


कतरस्त्वनयोः पूर्व देवानामेति सात्मताम्‌। 
उभयोधोवतो राजन सू्ाचन्द्रमसोरिव ॥ १ ॥ 


अष्टक ने पूछा --राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाकी तरह 
अनने-अबने लक्ष्यकी ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्योंसी 
इन दोनोंमेंसे पहले कौनसा देवताओंके आत्ममाव (त्रह्म) को 
प्राप्त होता है १! ॥ १॥ द 

ययातिरुवा 

अनिकेतोी ग्रहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः। 
ग्राम एव वसन्‌ भिश्षुस्तयोः पूबेतरं गतः ॥ २ ॥ 

ययाति बोले--कामबृत्तिवाले गृहस्थोंके बीच ग्राममें ही 
वा। करते हुए भी जो जितेन्द्रिय और ग्र॒हरह्वित संन्यासी है) 
वही उन दानों प्रकारके मुनियोंमें पहले ब्रह्म भावको प्राप्त होता है॥ 
अवाप्य दीर्घेमायुस्तु यः प्राप्तो विक्ृति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ छृत्वा चरेत्‌ सो 5न्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 

जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर भी विषयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विक्ृत हो उन्हींमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विषयोप भोगके अनन्तर पश्चात्ताप ह्वोता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तयका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानवः । 
सुखमप्याचरन नित्यं सोध्त्यन्तं सुखमेथते ॥ ४ ॥ 

किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य पापकर्मति नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता है; वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षको अनायास ही प्राप्त कर लेता है ॥ ४ ॥ 

तद्‌ थे नुशंसं तदसत्यमाहु- 

यः सेवतेष्धमंमनथेबुद्धिः । 
अ्थोा5प्यनीशस्यतथेव राजं- 
स्तदाज॑वं॑ स समाधिस्तदायंम ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधमंका आचरण 
करता है; उतका वह आचरण न्शंस ( पापंमय ) और 
असत्य कहद्दा गया है एवं उस अजितेन्द्रियका धन भी वेसा 
ही पापमय और अतत्य है। परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
धर्मपालन है? वही सरलता है; वही समाधि दे और वही 
श्रेष्ठ आचरण है ॥ ५॥ 


अष्टक उवाच 


केनासि हूतः प्रहितो५सि राजन 
युवा स्रग्वी दशनीयः सुबचाः । 


कुत आयातः कतरणस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिव स्थानमस्ति ॥ ६॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! आपको यहाँ किसने बुलाया ! 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामें तरुण+ फूलोंकी मालासे 
सुशोमित) दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उदुभासित जान पड़ते 
हैं। आप कइाँसे आये हैं ! किस दिशामें भेजे गये हैं ? अथवा 
क्या आपके छिये इस प्रथ्वीपर कोई उत्तम स्थान है ! ॥६॥ 
ययातिरुवाच 
इमं॑ भौम॑ नरक क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्ठुमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहीणः । 
उक्त्वाह वः प्रपतिष्यास्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां छोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७ ॥ 
ययातिने कहा--मैं अपने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोंसे पूछकर विदा लेकर इस पृथ्वीपर गिरूँगा ॥ ७॥ 
सतां सकाशे तु बृतः प्रपात- 
सते संगता गुणवन्तस्तु सर्व । 
शक्राच्च लब्धो हि वरो मयेष है 
पतिष्यता भूमित्ल नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! में जब इस प्रथ्वीतछपर गिरनेवाछा था; उस 
समय मैंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि मैं साधु पुरुषोंके 
समीप गिरूँ । वह वर मुझे मिला। जिसके कारण आप सब 
सद्गुणी संततोंका सज्ञ प्राप्त हुआ॥ ८ ॥ 


अष्टक उवाच 


पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपात॑ 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मे 5त्र। 
ययन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
प्लेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारछौकिक धर्मके ज्ञाता हैं | मैं आपसे एक बात पूछता 
हूँ--क्या अन्तरिक्ष या खर्गलछोकमें मुझे प्रास होनेवाले 
पुण्यलोक भी हैं ! यदि हों तो ( उनके प्रभावसे ) आप नीचे 
न गिरें;, आपका पतन न हो ॥ ९ ॥ 


ययातिरुवाच 


यावत्‌ पृथिव्यां विहित॑ गवाश्वं 
4 
सहारण्येः पशुभिः पावतैश्व। 


सम्भवपत्रे ] 


द्विनचतितमो5घध्याय॑: 
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तावल्लोका दिवि ते संख्थिता वे 
तथा विजानीहि नरेन्‍्द्रसिंह ॥ १० ॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रतिंह ! इस. प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पश्चुओंके साथ जितने गाय» घोड़े आदि पद् 
रहते हैं; स्वर्गमें तुम्हारे लिये उतने ही छोक विद्यमान हैं | तुम् 
इसे निश्चय जानो ॥ १० ॥ 


अष्टक उवाच 


तांसते ददामि प्रपत प्रपात॑ 
ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति।-. 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रविता छ 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११ ॥ 


अष्टक बोले- राजेन्द्र ! स्वर्गमें मेरे लिये जो छोक 
विद्यमान हैं; वे सब्र आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो। अन्तरिक्ष या दुलोकमें मेरे लिये जो स्थान हैं। उनमें 
आप शीघ्र ही मोहरहित होकर चले जायें ॥ ११ ॥ 


ययातिरवाच 


नास्मद्धिधो ब्राह्मणो ब्रह्मविद्व 
प्रतिग्रहे वत॑ते राजमुख्य । 
यथा प्रदेयं सतत द्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वमह॑ नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिने कहा--रपश्रेष्ठ | ब्रह्मवेत्ता आह्मण ही प्रतिग्रह 
लेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र | जेसे दान 
करना चाहिये+ उस विधिसे पहले मैंने मी सदा उत्तम ब्राह्मणों- 
को बहुत दान दिये हैं ॥ १२॥ 


विधित्समानः किमु तत्र साघु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नहीं हैं; उसे दीन याचक बनकर कभी 
जीवन नहीं ब्रिताना चाहिये। याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणकी पत्नी है अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणको 
ही याचना करनेका अधिकार है। मुझे उत्तम सत्कर्म करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ, 
जो पहले कभी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतर्दन उवाच 
पृच्छामि त्वां स्पृद्णीयरूप 
प्रतदनो ५हं यदि मे सन्ति छोकाः। 

यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ १४ ॥ 
प्रत्दंन बोले--वाडछनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मैं 
प्रतर्दन हूँ और आपसे पूछता हूँ, यदि अन्तरिक्ष अथवा खर्गमें 


मेरे भी छोक हों तो बताइये । मैं आपको पारल्लौकिक धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ १४ ॥ 


ययातिरुवाच 
सन्ति छोका -बहवस्ते नरेन्द्र 


अप्येकेकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधघुच्युतो घृतपृक्ता विशोका 
सते नान्‍्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५॥ 


ययातिने कहा--नरेन्द्र | आपके तो बहुत ल्होक हैं, 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है | वे सब-के-सब अमृतके झरने बहाते हैं 
एवं घृत ( तेज ) से युक्त हैं । उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है। वे समी छोक आपकी प्रतेक्षा कर रहे हैं ॥ १५॥ 


प्रतर्दन उवाच 


तांसते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये में लोकास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम श्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६॥ 
प्रतद्दंन बोले--मद्दाराज ! वे समी छोक मैं आपको 
देता हूँ; आप नीचे न गिरें। जो मेरे छोक हैं वे सब 
आपके हो जायें। वे अन्तरिक्षमें हों या स्वर्गमें, आप शीघ्र 
मोदरद्वित होकर उनमें चले जाइये ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


न तुल्यतेजाः खुछुतं कामयेत 
योगक्षेम॑ पार्थिव पार्थिवः सन्‌ । 
दैवादेशादापदं प्राप्य विद्धां- 
शरेननशंसं न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कह(--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे। 
विद्वान राजा दैववश भारी आपत्तिमें पड़ जानेपर भी कोई 
पापमय काय न करे ॥ १७॥ 


धम्य॑ मार्ग यतमानों यशस्यं 
कुयोननपो. धर्ममवेक्षमाणः । 
न .मह्विधो धर्मबुद्धिः प्रजानन 
कुयादेवं कृपणं मां यथा 5 5त्थ ॥ १८ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले साजाकों उचित है कि वह 
प्रयक्षयूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले | जिसकी बुद्धि 
घर्मम लगी हो उस मेरे-जेंसे मनुष्यकों जान बूझकर ऐसा 
दीनतापूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये; जिसके लिये आप 
मुझसे कद्द रहे हैँ ॥ १८ ॥ 
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_भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











कुयोंद्पू्व॑ न छूत॑ यदन्ये- 
विंधित्समानः किमु लत्न साथु। 
( धमोधर्मो सुविनिश्चित्य सम्यक 
का्योकार्येष्वप्रमत्तअरेद्‌ू यः 
स वे धीमान सत्यसन्धः कृतात्मा 
राजा भवेल्लोकपालो महिस्ला॥ 
यदा भवेत्‌ संशयो धर्मकाये 
कामाथ वा यत्र विन्द्न्ति सम्यक्‌ । 
काय तत्र प्रथम धर्मकार्य 


न तौ कुर्यादर्थकामों स धर्मंः ॥ ) 


मकर काका क कफ कक कम्कक्ककन्कमक्कन्कन्कन्कन्फक्कन्क्कक्क्कककककक कक कक का कक कत फम मय उपाय फाफकन्फफमकफफफकफफनफकफकफफनकफनफनककककककक कक कक 


ब्रवाणमेन॑ नृपति ययाति 
नृपोत्तमो वसुमानत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो शुभ कर्म करनेंकी इच्छा रखता है, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता; जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो | जो 
घर्म और अधमंका भलीभाँति निश्चय करके कर्तत्य और 
अकतंव्यके विषयमें सावधान होकर विचरता है। वही 
राजा बुद्धिमान सत्यप्रतिज्ञ और मनस्वी रै। बह अपनी 
महिमासे छोकपाल होता है । जन्र धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहां न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों) 
बदाँ पहले धर्मकायंका ही सम्पादन करना चाहिये) अर्थ और 
कामका नहीं | यही धर्म है। दृध प्रकारकी बातें कहनेवाले 
राजा ययातिसे नृपश्रेष्ठ बसुमान्‌ बोले ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपदेणि उत्तरयाय।े द्विनवतितमोड्य्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपरबमें उत्तरयायात-विषयक बानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
( दाक्षिगात्थ अधिक पाठक २ छोक मिकाकर कुक २१ छहोक हैं ) 
--++-<७२-७&>-७ *-- 


त्रिनवतितमो<ध्यायः 


राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिकिके प्रतिग्रहको अखीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खगमें जाना 


वतुमाचुवाच 


पृच्छामि त्वां वसुमानौषद्श्वि- 
येचस्ति छोको दिवि मे नरेन्द्र । 
यदन्तरिक्षे प्रथितो महात्मन्‌ 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य धर्मेस्य मन्‍्ये ॥ १ ॥ 
वछुमान ने कहा--नरेन्‍्द्र | में उषद श्रका पुत्र बसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ | यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षमें मेरे 
थ्यि भी कोई विख्यात लोक हों तो बताइये | महात्मन्‌ ! 
मैं आपको पारछौकिक घर्मका श्ञाता मानता हूँ ॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
यदन्‍्तरिशक्नष पृथिवी . दिशक्च 
यक्तजसा तपते . भाजुमांश्व । 
लोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता थे 
ते नान्‍तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! प्रथ्वी, आकाश और 
दिशाओँके जितने प्रदेशको सूर्यदेव अपनी किरणौंसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गमें स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न होकर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं॥ 
वसुमानवाक्त 
तांस्‍ते द॒दानि मा प्रपत प्रपात॑ 
ये भें छोकास्तव ते थे भवन्तु । 


क्रीणीष्वैतांस्त्ण केनापि. राजन 
प्रतिग्रहस्ते यदि धीमन प्रदुष्टः ॥ ३े ॥ 
बखुमान्‌ बोले -राजन्‌ ! वे समी छोक मैं आपके 
लिये देता हूँ; आप नीचे न मिरें । मेरे डिये जितने पुण्यकोक 
हैं, वे सब आपके हो जय । धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्दा तिनका मुझे 
मूल्यके रूपमें देकर मेरे इन सभी छोकोंको खरीद लें ॥३ ॥ 
ययातिर्वाच. 
न मिथ्याहं विक्रय॑ वें स्मरामि 
वृथा गृहीत शिशुकाच्छड्टूमानः। 
कुयों न चेंवाकृतपूवमन्य 
विंधित्समानः किप्तु तत्र साथु ॥ ४ ॥ 
व्ुमानवाच 
ययातिने कहां--मैंने इस प्रकार कभी झठ-मूठकी 
खरीद-बिक्री की हो अथवा छलपूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है | में कालचक्रसे शक्लित रहता 
हूँ। जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं किया वह कार्य मैं 
भी नहीं कर सकता हूँ; क्योंकि में सत्कर्म करना चाहता हूँ ॥ 
तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यख राजन 
मया दत्तान यदि नेष्टः क्यस्ते । 
अईं न तान वें प्रतिगन्ता नरेन्द्र 
सर्वे छोकास्तव ते ये भवन्तु ॥ ५ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


त्रिनवतितमो5ध्यायः 
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वसुमान बोले--राजन्‌ ! यदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मे रेद्वारा खतः अर्पण किये हुए पुण्यछोकोंको 
अहण कीजिये । नरेन्द्र |! निश्चय जानिये में उन 
लोकोंमें नहीं जाऊँगा। वे सब आपके ही अधिकारमें रहें ॥९॥ 


शिविरुवाच 


पृच्छामि त्वां शिविरौशीनरो 5हं 
ममापि छोका यदि सन्‍्तीह तात | 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिताः 
क्षेत्रज् त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ < ॥ 
शिबिने कहां--तात ! में उश्ीनरका पुत्र शिबि 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्तरिक्ष या ख्र्गमें मेरे भी 
पुण्यछोक हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून्‌ 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि छोकाः श्रितास्ते 
. विद्युदूपा खनवन्तोी महान्तः ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
मॉगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कद्दे/ मनसे भी 
अपमान नहीं किया। इस कारण स्वर्गमें तुम्हारे लिये अनन्त छोक 
विद्यभान हैं, जो विद्यतके समान तेजोमय भाँति भाँतिकरे 
सुमधुर शब्दोंसे युक्त तथा महान्‌ हैं || ७ ॥ 


शिकिरुवाच 


तांस्त्व॑ लोकान्‌ प्रतिपद्यसखख राजन 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्ठटः क्रयस्ते । 
न चाह तान्‌ प्रतिपत्स्ये ह दत्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः॥ ८ ॥ 
शिबिने कहा--महाराज ! यदि आप खरीदना नहीं 
चाइते तो मेरेद्वारा स्वयं अरपंण किये हुए पुण्यलोकोंको ग्रहण 
कीजिये | उन सबको देकर निश्चय ही में उन छोकोंमें नहीं 


जाऊँगा । वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कभी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 


त्वमिन्द्रप्रतिमप्रभाव- 
स्‍्ते चाप्यनन्ता नरदेव छोकाः। 
तथाद्य लोके न रसमे5न्यदत्त 
तस्माच्छिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शिबि ! जि प्रकार तुम इन्द्रक 
समान प्र मावशालो हो; उसो प्रकार तुम्दारे वे छोक भी अनन्त हैं; 


: #० छ० आ[०«+६ दे १०७० 


यथा 


तथापि दूसरेके दिये हुए छोकमें में विहार नहीं कर सकता 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अमिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अष्टक उवाच 
न चेदेकेकशो राजलोकान्‌ नः प्रतिनन्द्सि। 
सर्व प्रदाय भवते गन्‍्तारो नरक वयम्‌ ॥ १० ॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ | यदि आप इहममेंसे एक-एकके 
दिये हुए छोकोंको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो इम 
सब॒ लोग अपने पुण्यछोक आपकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूछोक ) में जानेको तेयार हैं || १० ॥ 


ययातिरुवा च 
यद्हों 5हं तद्‌ यतध्व॑ सन्‍तः सत्याभिनन्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--मैं जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यत्र 
करो; क्योंकि साधु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं । 
मैंने पूवंकालमें जो कर्म नहीं किया; उसे अब भी करने 
योग्य नहीं समझता ॥ ११ ॥ 


अष्टक उवाच 
कस्येते प्रतिदश्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः | 
यानारुद्य नरो छोकानभिवा|छति शाश्वतान्‌ ॥ १२ ॥ 


अष्टकने कहा--आकाशमे ये किसके पाँच सुबर्णमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ़ होकर मनुष्य सनातन 
लोकोंमें जानेकी इच्छा करता है ॥ १२ ॥ 


ययातिरुवा १ 
युष्मानेते वहिष्यन्ति रथाः पश्च हिरण्मयाः। 
उच्चः सन्‍्तःप्रकाशन्ते ज्वलन्तो ५झिशिखा इव॥ १३ ॥ 


ययाति बोले--ऊपर आकाशमें स्थित प्रज्वकित 
अग्निकी लपर्टोके समान जो पाँच सुवर्णमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आपलोगोंको ह्टी स्वर्गमें ले जायेगे | १३ ॥ 


( केशम्पायन उवाच ) 

( एतस्मिन्नन्तरे चेव माधवी तु तपोधना। 
सगचर्मपरीताज्ली परिणामे मस्॒गब्॒तम्‌ ॥ 
सगे: सह चरनती सा म्र॒गाहारविचेष्टिता। 
यज्ञवा्टं सुगगणः प्रविष्य भ्रृशविस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्धं मस्गेरेव चचार सा । 

बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माथवी उधर आ निक्रछी | उसने म्गचर्मसे 
अपने सब अज्ञॉंको ढक रक्‍्खा था । वृद्धावश्था प्राप्त होनेपर 
वह मुर्गोके साथ विचरती हुई म्गत्रतका पालन कर रही 
थी। उसकी मोजन-सामग्री और चेश म्र्गोके ही तुल्य थी | 
बह मुर्गोंके झंडके सांथ यश्मण्डपमें प्रवेश करके अत्यन्त 


२१८२ 


भौमद्याभारते 


| भादिपवौणि 








विस्मित हुई और यज्ञीय धूमकरी सुग॑न्ध छेती हुई स॒र्गोके सोथ 
वहां बिचरने-लछगी ॥ के 

यशवाठमठन्ती सा पुत्रांस्तानपराजितान ॥ 
पश्यन्ती यशमाहात्म्यं मुदं लेभे-च माधवी। 


और यंज्ञकों महिमाका अनुभव करती हुई माघवी बहुत 
प्रसन्‍न हुई ॥ 
असंस्पृशन्त बखुधां ययाति नाहुषं तदा॥ 
दिविष्ठ. प्राप्माशाय वबनदे पितरं तदा। 
9 * २५ 
ततो वसुमताः पृचछन मातरं वे तपजखिनीम्‌ ॥ 
उसने देखा, स्वर्गवासी नहुषनन्‍्दन महाराज ययाति 


: मांधधयुताच 


! सपसा निर्जिताल्लोफांन प्रतिगह्वोष्च मामकान्‌। 


पुत्राणामिव पौत्राणां धर्मोदधिगतं धनम्‌॥ 7 


: 5 खाथमेव बंदन्‍्तीह ऋषयो वेदपारगाः। 
यज्ञशाल्यमें घूम घूमकर अपने अपराजित पुत्रोंको देखती 


तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माक रिवमावज्ञ ॥ 
माधवोने कहा--पिताजी | मैंने तप्रस्थाद्वाराः जिन 


: छोकोर अधिकार: प्राप्त किया है) उन्हें आप गदृण करें । 


आये हैं, परंतु प्रथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे हैं ( आंकाशमें 


ही स्थित हैं )। अपने पिताकों पहचानकर मांधबीने उन्हें 


प्रणाम किया । तत्र बसुमनाने अपनी तप्रस्विनी मांतासे प्रश्न 
करते हुए कहा ॥ ै 
वसुमना उवाच 
भवत्या यत्‌ ऋृतमिदं बन्द वरवर्णिति। 
को5यं देवो ५थवा राजा यदि जानासि मे वद्‌ ॥ 
चसुमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ बर्णकी देवी हो । 

तुमने इन महापुरुषको प्रणाम किया है । ये कौन हैं! कोई 
देवता हैं या राजा ! यदि ज नती हो; तो मुझे बताओ ॥ 

माधव्युवाच | 
श्टणुध्य॑ सहिताः पुत्रा नाहुषो5यं पिता मम । 
ययातिमम पुत्राणां मातामह. इति श्रुतः ॥ 
पूरु में आतरं राज्ये समावेश्य दिवं गतः 
केन वा कारणेनेंवच इह प्राप्तो महायशाः ॥ 


मांधवीने कहा--पुत्रो ! ठुम सब छोंग एक साथ 


सुन॑ लो--प्ये मेरे पिता नहुषनन्दन महाराज ययांति हैं। 


मेरे पुत्रोंके सुविख्यात मातामह ( नाना ) ये ही हैं। इन्होंने 


मेरे भाई पूरुको राज्यपर अभिषिक्त करके स्वर्गलोककी यात्रा 
की थी; परंतु न जाने किस कारणसे ये महायशस््री महाराज 
पुनः यहाँ आये हैं? ॥ 

वश़्म्पायन उवाच 
तस्यास्तद वचन थ्रुत्वा स्थान अ्रष्टेति चात्रवीत्‌ । 
सा पुत्रस्य वचः श्र॒त्वा सम्श्रमाविष्टचेतना ॥ 
भाधवी पितरं प्राह दौहित्रपरिवारितम्‌। 


चैशम्पायनजी कहते है--राजन ! माताकी यह बात 


सुनकर वसुमनाने कहा--मा ! ये अपने स्थानसे भ्रष्ट 


हो गये हैं | पुत्रका यह वचन सुनकर माधवी श्रान्तंचित्त हो 


उठी और दौदित्रोंसे ब्िरे हुए. अपने पितासे इस प्रकार बोली ॥ * ' 


का पुत्रों और पौत्रोंकी भाँति पुत्री और दौदिव्रोंकां धर्माचरणसे 
८ प्राप्त किया हुआ घन मी अपने ही लिये है; यह वेदवेत्ता . 


बि कहते हैं; . अतः आप हमलोगोंक्रे दान एवं तपस्याजनित 
पुण्यते स्वगंडोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 
यरि। धर्मफर्ल ह्ोतच्छोभन भव्रिता तथा। 
दुद्ित्रा चेव दौहिजैस्तारितो5हं महात्मतरिः ॥ 
ययाति बोले--य्रदि यह धमंजनित फल है। तब तो 

इसका शुभ परिणाम अवश्यम्भावी है। आज मुझे मेरी पुत्री 
तथा महात्मा दौदित्रोंने तारा है ॥ ६ 
तस्मत्‌. पवित्र दौहित्रमयप्रश्षतिः पेदूके । 
भविष्यति न खंदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ « 

. इसलिये आजसे पितृ-कम ( श्राद्ध: ) में दोह्िित्र परम : 
पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं के वह पितरोंका 














हथ बढ़ानेवाला होगा ॥ 





श्रीणि भ्राद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
ञ्ीणि चात्र प्रशंसन्ति शौचमक्रोधमत्वराम्‌ ॥ 
भोक्तारः परिवेष्टारर आ्रावितारः पवित्नकाः | 

भाद्धमें तीन वस्तुएँ पवित्र मानी जायँगी--दौदित्र, कुतप 
और तिल | साथ ही इममें तीन गुण भी प्रशंसित होंगे--पविन्रता) 





अक्रोध और अत्वगा ( उतावलेपनक्रा अम्राव )। तथा 





भाड़में भोजन करनेवाले! परोसनेवाले और ( बैदिक -या 
पौराणिक मन्त्रोंका पाठ ) सुनानेवाले--ये तीन प्रकारके. 
मनुष्य भी पवित्र माने जायेंगे ॥ ५2३५ 
दि्विसस्याएमे भागे मन्दीभवति भास्करे॥ 
स॒कालः कुतपो नाम पित॒णां दत्तमक्षयम्‌॥ 5 ४ 

दिनके आठवें भागमें जब सूर्यका ताप घटने छगता है; 
उस समयका नाम कुतप है। उसमें पितरोंके लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता है॥| 
तिलाःपिशाचाद्‌ रक्षन्ति दभो रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति श्रोत्रियाः पडा क्ति यतिभिभुक्तमक्ष यम्‌ | 

तिल प्रिशॉच्रोंसे आ्राद्धकी रक्षा कस्ते हैं; कुश राक्षसोंसे 


हक 
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यचाते हैं, श्रोजिय ब्राह्मण पदक्तिक्री रक्षा करते हैं और यदि 
येतिगण श्राद्धमें भोजन कर लें; तो वह अज्नय हो जाता है॥ 
रब्ध्वा पात्र तु विद्वांसं भ्रेत्रियं सुबतं शुचिम्‌ ॥ 
स कालः कालतो दत्त नान्यथा काल इष्यते। 
उत्तम प्रतका आचरण करनेवाला पवित्र श्रोत्रिय 
ब्राह्मण श्राद्धका उत्तम पात्र है। वह जब प्राप्त हो जाय+ 
वही आद्धका उत्तम काल समझना चाहिय्रे। उसको दिया 
दान उत्तम का/लछका दान दे । इसके सिवा और कोई 
कफ कत काल नहीं है ॥ ४३४७८ 
# बैज़्म्मायन उवाच 
पबमुक्‍त्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान । 
सर्व॑ छावश्थत्नातास्त्वरध्यं॑ कार्यंगौरवात्‌ ॥ ) 
वेशम्पापनजी कहते हैं -राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ ययाति 
उपयु क है: 58: कड्कर_ पुनः अपने दौदित्रोंगे बोले -०“तुम 
सब छोग अवभ्थस्क्ञन कर चुके हो। अब महत्वपूर्ण कार्यक्री 
सिद्धिके लिये शीघ्र तेयार हो जाओ? ॥ 
अष्टक उवाच 
आतिष्ठख़ रथान्‌ राजन विक्रमस विहायसम्‌ । 
बयमप्यनुयास्थयामो यदा काछो भविष्यति॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले ->राजन्‌ ! आय इन रथॉमें ब्रेंठिये और 
आकाशमें ऊयरको ओर बढ़िये | जब समय होगा; तब हम 
भी आपका अतुसरण करेंगे ॥ १४ ॥ 
ययातिरुवा त 
सर्वेरिदानों गन्तव्यं सद खर्गजितो बयम्‌। . 
पष॒ नो विरजाः पन्‍थ[ दृह्यते देवसझनः ॥ १५ ॥ 
ययाति बोले--इम सब छोगोंने साथ-साथ ख्र्गरर 
विज्ञय पायी है, इसलिये इस समप्र खब्रकों वहाँ चलना 
चाहिये । देवछोकका यह रजद्दीन सास्तिक मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रद्दा है ॥ १५ ॥ 
6 वैश्ञम्पायत उवाच 
तेडघिरुह्य रथान्‌ सर्वे प्रयाता च्पसत्तमाः। 
आक्रमन्तो दिवं भाभिय॑त्रंणावरृत्य सेदसी ॥ १६-॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदननंतर वे सभी 
उपश्रेड उन दिव्य रथोंतर आरूढ़ हो धमके बछतले स्व- में 
पहुँचनेके लिये चल दिये । उस समय प्रृथ्वी और आकाआमें 
उनको प्रथा व्याप्त हो रही थी ॥ १६॥ । 
( अष्टऊश्च शिविश्चेत्र काशिराजः प्रतरनः। 
पेक्ष्वाकरों बखुमताश्चत्वारो भूमेपाश्थ ह ॥ 
सर्वे हव्रथध्नाताः खगंताः साथवरः सद । ) 
. अष्टक) श.ब, काशिरात्र प्रददंन तथा इश्ष्वाकुबंशी 
यंतुमना--ये चारों साथु नरेश यज्ञान्त स्नान करके एक 
साथ स्वर्गमें गये ॥ 





| -अष्टक उवाच 
अं मन्‍्ये पूर्वमेकोपस्पि गन्‍्ता 
सखा चेन्द्रः सर्वथा मे महात्मा । 
कस्मादेवं शिबिरौशीनरो 5य- 
मेको5त्यगांत्‌ सर्ववेगेन वाहान्‌ ॥ १७ ॥ 
अप्टक बोलें--राजन्‌ ! महात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं, 
अतः मैं तो समझता था कि अकेल्छा मैं ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उशीनरपुत्र शिबि अकेले 
सम्पूर्ण येगसे हम सबके याइनोंको छॉघकर आगे बढ़ गये हैं; 
ऐसा कैसे हुआ १ ॥ १७-॥ 
ययातिरुवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमप्रिन्त । 
उशीनरस्य पुचो5य॑ तस्माच्छेछो हि वः शिबिः॥ १८ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उशीनरके पुत्र शिबिने 
ब्रह्मछोकके मार्गंकी प्रास्तिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था) इसल्ये ये तुम सब छोगोंमे श्रेष्ठ हैं | १८ ॥ 


दानं॑ तपः सत्यमथापि धर्मों 
हीः भ्रीः क्षमा सौस्यमथो विधित्सा। 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राज्षः | 
शिबेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्ध ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! दान) तयस्या, सत्य, धर्म, ही, श्री; क्षमा; 
और बत-पालनकी अभिलाषा--राजा शित्रिमें ये 
सभी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमें मी उनकी समता करनेवाला 
कोई नहीं है ॥ १९ ॥ 
एवंबृत्तो ह्वीनिषेधश्थ यस्मात्‌ 
तस्माव्छिबिरत्थगाद्‌ वे रथेन। 
राजा शित्रि ऐसे सदाचारसम्यन्न और लजाशील हैं ! 
(इनमें अभिमानको मात्रा छू भी नही गयी है। ) इसीडिये शि्रि 
हम सबसे आगे बढ़ गये हैं | 


बैग्जम्यायन उवाच 
-अथाष्टकः पुनरेवान्वपूचछ- 
... न्‍माताम्द कौतुकेनेन्द्रकल्पम.॥ २० ॥ 
 बेशम्पायनजी कहते हैं ---जत मे जय | तदन-तर अष्टऊने 
कौतूहलवश इन्द्रके तुल्य आये नाना राजा यत्रातिसे पुनः 
प्रशन किया ॥ २० ॥ 
'पृच्छामि त्वां न॒पते ब्रृहि सत्य 
कुतश्च कश्चासि खुतश्र कस्य। 
ऊत॑ त्वगा यद्धि न-तस्य कतो 
लो ऊे त्वद्न्यः क्षत्रिप्रो ब्राह्मणो चा ॥ २१ ॥ 
मद्दारांज | मैं आयसे एक बात पूछता हूँ । आप. उसे सच- 
सच बताइये | आप कइंसे आये इैं, कौन हैं और किसके पुत्र हैं! 


१८४ 


[ आदिपवेणिं 








आपने जो कुछ किया है; उसे करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमें नहीं है ॥ २१ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुषस्थ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता सावभौमस्त्विहासम । 


गुह्यं चार्थ मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहो ५हं भवतां प्रकाशम्‌ ॥ २२ ॥ 
ययातिने कहा--मैं नहुषका पुत्र और पूरझका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब छोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात भी खोलकर 
बतलाये देता हूँ । में आपलोगोका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह बात बता चुका हूँ, तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवोभिमां पृथिवीं निर्जिंगाय 
प्रादामह॑ छादनं. ब्राह्मणेभ्यः । 
मेध्यानश्वानेकशतान्‌._ खुरूपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया था । मैं ब्राह्मणोंको 
अन्न-बस्त्र दिया. करता था । मनुष्य जब्र एकं सौ सुन्दर 
पवित्र अश्बोंका दान करते हैं; तब वे पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामहं पृथिवीं ब्राह्मणेभ्यः 
पूणोमिमामखिलां वाहनेन । 
गोभिः खुवर्णन धनेश्र मुख्य 
स्तदादद गाः शतमबुंदानि ॥ २४ ॥ 
मैंने तो सवारी) गौ) सुवर्ण तथा उत्तम घनसे परिपूर्ण 
यह सारी प्रथ्वी ब्राह्मणोंको दान कर दी थी एवं सो अर्जुद (दस 
अरब ) गौओंका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन वे दौश्व वसुन्धरा च 
तथेवापिज्व॑लछते माजुषेषु । 
न मे वृथा व्याहृतमेव वाक्य 
सत्यं हि सन्‍्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


सत्यसे ही प्रथ्वी और आकाश टिके हुए हैं | इसी प्रकार 





सत्यसे ही मनुष्य-छोकमें अग्नि प्रज्वलित होती है । मैंने कभी 





व्यर्थ बात मुँहसे नहीं निकाली है; क्योंकि साधु पुरुष सदा 





सत्यका ही आदर करते हैं ॥ २५॥ 





यदृष्टक प्रत्रवीमीह सत्य 
प्रतर्दन॑ चौषदरश्थि तथेव । 
: सर्व च छोका मुनयश्र देवा 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥ २६ ॥ 


अश्टक ! मैं तुमसे, प्रतदंनले और उषदश्वके पुत्र 
वसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कहता हूँ; वह सब सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त छोक) मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं। २६ ॥ 


यो नः खर्गजितः सवोन्‌ यथा बृत्तं निवेद्येत्‌ ! 
अलुस्‌ युरद्धिजाश्येभ्यः स लभेन्नः सलोकताम्‌॥ २७ ॥ 


जो मनुष्य ह्ृदयमें ईर्ष्या न रखकर स्॒र्गपर अधिकार 
करनेवाले हम सब लछोगोंके इस कृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ठ 
द्विजोंके सामने सुनायेगा वह इमारे ही समान पुण्यछोकोंको 
प्रात्त कर छेगा ॥ २७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा ह्ातीव 
स्वेदोंहितस्तारितो पमित्रसाहः । 
त्यक्त्वा महीं परमोदारकर्मोा 
ख्र्ग गतः कममिव्योप्य पृथ्वीम ॥ २८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति 
बड़े महात्मा थे । शत्रुओंके लिये अजेय और उनके कर्म 
अत्यन्त उदार थे। उनके दोहित्रोंने उनका उद्धार किया: 
और वे अपने सत्कमोंद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डल व्याप्त करके 
पृथ्वी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातसमाप्तो त्रिनवतितमों5घ्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपबेमें उत्तरयायातसमाध्तिविषयक तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०३ 'छोक मिछाकर कुछ ४८३ छोक हैं ) 





चतुनंवतितमो5ध्यायः 


प्रुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


भ्रगवञ्छोतुमिच्छामि पूरोवंशकरान ज्पान्‌। 


जनमेजय बोले--भगवन्‌ | अब मैं पूरुके बंशका 


विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हूँ | उनका 


यद्वीयोन्‌ यादशांश्वापि यावतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ बछ और पराक्रम केसा था ! वे केसे और कितने ये ! ॥ १॥. 


चतुनेबतितमीध्योयः 


शे८५ 





संम्भवपथ ) 





न हास्मिन्‌ शीलहीनो वा निर्वीयों वा नराधिपः । 
प्रजाविरहितो वापि भूतपूर्वः कर्थंचन ॥ २ ॥ 
मेरा विश्वास है कि इस बंशमें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐशा राजा नहीं हुआ है; जो शीलरहित, बल- 
पराक्रमले झून्य अथवा संतानद्वीन रह हो ॥ २ ॥ 
तेषां प्रथितवृत्तानां राश्ञां विज्ञानशालिनाम्‌ । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे; उन सभी पूझ॒वंशी राजाओंके चरित्रकों मुझे 
विस्तारपूर्वक सुननेकी इच्छा है॥ ३ ॥ 
वेज़म्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिषृचछसि । 
पूरोबंशधरान.._ वीराञ्छक्रप्रतिमतेजसः । 
भूरिद्रविणविक्रान्तानू सर्वलक्षणपूजितान ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कह--जनमेजय ! तुम घुझसे जो 
कुछ पूछ रहे हो, वह सब मैं तुम्हें बताऊँगा । पूरुके बंशर्मे 
उत्न्न हुए वीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी; अत्यन्त घनवान्‌+ 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित थे | ( उन 
सबका परिचय देता हूँ ) ॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररौद्राश्वा्रयः पुत्रा महारथाः | 
पूरोः पौष्ठयामजायन्त प्रवीरो वंशकूृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरुके पौष्टी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राश्व 
नामक तीन महदारथी पुत्र हुए । इनमेंसे प्रबीर अपनी बंश- 
परम्पराको आगे बढ़ानेवाले हुए. ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माच्छूरसेनीखुतः प्रभुः। 
पृथिव्याश्व॒तुरन्‍्ताया गोप्ता राजीवछोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रका बनाम मनस्यु था; जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे। कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चारों सद्रुद्रोंसि 
घिरी हुईं समस्त प्रथ्वीका पाछन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सौवीरीतनयास्त्रयः | 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सर्वे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए--शक्त) संइनन 
और वाग्ग्मी | वे सभी घूरबीर और मद्दारथी थे ॥ ७ ॥ 
अन्वग्भाजुप्रश्चतयों मिश्रकेशयां मनस्विनः । 
रौद्राश्वस्य महेष्वासा दृशाप्सरसि खूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः। 
सर्वे सर्वास्रविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः ॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनखी रीौद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुध्॑र पुत्र हुए) 
जो सभी यशकर्ता। झूरवीर, संतानवानः अनेक शाम्नोंके 
बिद्वान/ सम्पूर्ण अद्लविद्याके ज्ञाता तथा धर्मपरायण थे || 


ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्व वीय॑बान। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्वल जलेयुश्व महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबेलवान धीमान सत्येयुइचेन्द्रविक्रमः। 
धममंयुः संनतेयुश्व दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं-) ऋ चेयु: कक्षेयु) पराक्रमी 
कृकणेयु) स्थण्डिलेयु, वनेयु, महायशस्व्री जलेयु, बलवान 
और बुद्धिमान्‌ तेजेयु, इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु, धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु ॥ १०-११ ॥ 
अनाधृष्टिरभूत्‌ तेषां विद्वान भुवि तथेकराट । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधृष्टि भी है; अपने सब 
भाशयोंमें वेसे ही विद्वान्‌ और पराक्रमी हुए; जैसे देवताओंमें 
इन्द्र । वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२॥ 
अनाधुष्टिसुतस्त्वासीद्‌ू राजसूयाश्वमेधकूत्‌ । 
मतिनार इति ख्यातों राजा परमधामिंकः ॥ १३॥ 
अनाधृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था। राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेघ यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे। १३। 
मतिनारखुता राजंश्रत्वारो 5ईमितविक्रमाः । 
तंखुमंहानतिरथो दुह्यश्चाप्रतिमद्युतिः ॥ १४ ॥ 
राजन ! मतिनारके चार पुत्र हुए) जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे। उनके नाम ये हैं--तंसु, महान, अतिरथ और अनुपम 
तेजस्वी द्ुह्यु ॥ १४ ॥ 
तेषां तंसुमंहावीयंः पौरव॑ वंशमुद्धहन्‌ । 
आजहार यशो दीप जिगाय च वसुन्धराम ॥ १५॥ 
इनमें महापराक्रमी तं सुने पौरब बंशका भार बदन करते हुए 
उज्ज्बल यशका उपाज॑न किया और सारी प्रथ्बीको जीत लिया।॥ 
इंलिन तु खुतं तंसुर्जनयामास वोीयबान | 
सो 5पि हृत्स्नामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥ १६॥ 
पराक्रमी तंसुने ईलिन नामक पुत्र उत्पन्न किया; जो 
विजयी पुरुषोमें श्रेष्ठ था | उसने भी सारी प्रृथ्वी जीत छी थी | १६। 
रथन्तर्यां खुतान्‌ पश्च पश्चमूतोपमांस्ततः । 
इईंलिनो जनयामास दुष्यन्तप्रश्नतीन न॒पान्‌ ॥ १७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्भसे पश्च 
मद्ाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्रोंकों पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया ॥ १७॥ 
दुष्यन्त शूरभीमी च प्रवरयुं बखुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोषभवद्‌ राजा दुष्यन्तो जनमेजय ॥ १८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, झूर+ भीम, प्रवसु तथा वसु। 
जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए ॥ 


दुष्यन्तादू भरतो जश्षे विद्वाज्छाकुन्तलो उपः। 





तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥ १९ ॥ 


१. ऋचेथु, अन्वग्भानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नाम हें। 


१८६ 


आ्रीमदाभारते 


[ आरिपणि 








दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हुआ जो शकुन्तंलाके 
पुत्र थे। उन्होंते भरतबंशका मद्दान्‌ यश फेला ॥ १९॥ 


भरतस्तिरुंषु स्लीषु नव पुत्रानजीजनत्‌ | 
नाभ्यनन्द्त तान्‌ राजा नाजुरूंपा मंमेत्युत ॥२०॥ 

भरतने अयनी तीन रानियोंसे नौ पुत्र उत्पन्न किये। किंतु 
थे मेरे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिक्षु आंका 
अंभिन-दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुजान निन्‍्युयमक्षयम। 
ततस्तस्य॒नरेन्द्रस्य बितर्थ पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 

तब उन शिक्षुओंकी माताओंने कुप्रित होकर उनको 
मार डाला । इससे मद्ाराज भरतका बह पुत्रोत्यादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१ ॥ 


ततो महद्धिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा। 
भे पुश्न॑ भरद्ाजादू भुमन्युं नाम भारत ॥२२॥ 


भारत | तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्वाजक्री ऋृपासे एक पुत्र प्राप्त किया; 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२ ॥ 


ततः पुत्रिणमात्मानं ज्ञात्वा पौरवनन्दनः 
भुमन्युं भरतश्रेष्ट यौवराज्येष्भ्यषेचयत्‌ ॥२३॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर पौरवकुछका आनन्द बढ़ानेवाले 
भरतने अपनेको पुत्रतान्‌ समझकर भ्रुमस्युक्रों युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया ॥ २३ ॥ 


ततो दिविरथों नाम भुमन्योरभवत्‌ खुतः। 
खुद्दोत्श्न सुहोता च सुहधविः खुयजुस्तथा ॥२४॥ 
पुप्करिण्यासचीकश्च॒ भुमत्योरभवन्‌ खझुताः । 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 


भुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुद्ोत्र, 
सुद्दोता; सुदृवि, सुयजु तथा ऋचीक भी भुमन्युक्रे ही पुत्र थे। 
ये सब पुष्करिणीके गर्भते उत्नन्न हुए थे | इन सब क्षत्रियोंमें 
सुहोत्र ही ज्येष्ठ थे। अतः उन्हींक्रों राज्य मिला ॥२४-२५॥ 


राजसूयाश्वमेघाद्य: सो5यजद्‌ बहुमिः सबेः। 
खुहोत्रः पृथित्री रृत्सां बुभुजे सागरास्वराम्‌ ॥२६॥ 
पूर्णा हस्तिगज़ाइवेश्व बहुरत्लसमाकुछाम । 
ममज्जब मही तस्य भूरिभारावपीडिता ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पूणी मनुष्यकलिला भ्रृशम | 
खुहोन्रे राजनि तदा धर्मतः शासति प्रजाः ॥२८॥ 


राजा सुद्देत्रने राजसूय तथा अश्वमेष आदि अनेक 
यशोंद्वारा यजन किया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका, जो 
ह्वाथी-घोड़ोंसे परिपूर्ण तथा अनेक प्रकारके रकेंते सम्पन्न थी 


उपभोग किया । जब राजा सुकझोत्र धमंपूर्वक प्रजाका शासन कर 
रहे थे; उस समय सारी पृथ्वी हाथी; घरोड़ों, रथ और मनुष्योसे 
खत्राखच भरी थी | उन पश्चु आदिके भारी भारतसे पीड़ित 
होकर राजा सुद्दोत्रके शासनकांछकी प्रथ्वी मानो नीचे घँसी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ 


चत्ययूपाज्षिता चासीद्‌ भूमिः शतसहस्रशः 
प्रवृद्धशछनसस्था च॑ सर्वदेव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यकी भूप्रि छाखों चेत्यों ( देव मन्दिरों ) 
और यज्ञयूपोंसे चिह्नित दिखायी देती थी | सब छोग हुए- 
पुष्ट होते थे । खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी । 
इस प्रकार उस राज्यकी प्रृथ्वी सदा ही अपने बेमबसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ | 
पेक्ष्याकी जनयामास खुद्दोत्रात॒ पृथित्रीपतेः। 
अजमीढं च खुमीढं च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
.. भारत | राजा सुद्ोजसे ऐश्ष्वाकीने अजमीढ) सुमीढ तथा 
पुरुमीढ़ नामक तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ ३० ॥ 
अजमीढो वरस्तेषां तस्मिन्‌ वंशः प्रतिष्ठितः । 
षट्‌ पुत्रान्‌ सो उप्यजनयत्‌ तर्घु स््रीषु भारत ॥३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ थे। उन्हींपर वंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी। जनमेजय ! उन्होंने भी तीन जियोक्रे गभसे छः 
पुत्रोंकी उत्पन्न किया ॥ २१ ॥ 
ऋश्ष॑ धूमिन्यथों दुष्यन्तपरमेष्ठिनों । 
केशिन्यजनयज्ञह सुती बजनरूपिणों ॥३२॥ 
उनओी धूमिनी नामवाली स्रीने ऋक्षक्रों) नीलीने दुष्पस्त 
और परमेष्ठीको तथा केशिनीने जह, व्रजन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रोंको जन्म रिया.॥ ३२ ॥ , 
तथेमे. सर्वपथ्चाला दुष्यन्तपरमेष्ठितोः। 
अन्वपाः कुशिका राजन जह्लोरमिततेजसः ॥३३॥ 
इनमें दुष्पन्त और परमेष्टीके सभी पुत्र पाग्वाल कहलाये। 
राजन्‌ ! अमिततेजस्वी जहुके वंशज कुशिक नामसे प्रतिद्ध हुए ॥ 
वजनरूपिणयोज्यंष्टउक्षमाहुजेनाधिपम्‌ू_॥। 
ऋश्षात्‌ संवरणो जशे राजन बंशकरः खुतः ॥३४॥ 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋश्षको राजा कद्दा गया 
है। ऋक्षसे संवरणका जन्म हुआ । राजन ! वे वंशकी इद्धि 
करनेवाले पुत्र थे ॥ ३४ ॥ 
आक्ष संवरण राजन प्रशासति बखुंधराम। .. 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥३९॥ 
जनमे जय | ऋत्षपुत्र संघरण जब इस पृथ्बीका शाप्षन 
कर रहे थे; उस समय प्रज्ञाका बहुत बड़ा संहार हुआ था; 


' ऐसा इमनें सुना है ॥ ३२५ ॥ 





लम्भवपव॑ ] 


हुंकार: 


इ८७ 








बप्शीरयंत ततो- राष्ट्र क्षयनोनाविधैस्तदा। 
छुन्स॒त्युभ्पामनावृए्ट था व्याधिभिश्व समाहतम्‌ ॥ ३६॥ 

: इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण वह सारा 
राज्य नए्-सा हो गया | सबको भूख) मृत्यु; अनाबृष्टि और 
व्याधि आदिके कष्ट सताने लगे ॥ ३६॥ पं 


अंभ्यघ्नन भारतांइचव सपल्लानां बलानि च। 
चालयन वसुधां चेमां बलेन चतुरक्वषिणा ॥३७॥ 
अभ्यपात्‌ तं च पाश्वाल्यों विजित्य तरसा महीम । 
अक्षौहिणीभिदंशभिः स एन समरे5जयत्‌ ॥३८॥ 
शत्रु ओंकी सेनाएँ भरतवंशी येद्धाओंका नाश करने छर्गीं । 
पाग्चलनरेशने इस प्रथ्वीको कम्पित करते हुए चतुरज्धिणी 
सेनाके साथ संवरणयर आक्रमण किया और उनकी सारी भूमि 
बेगपूत्रक जीतकर दस अक्षौहिणी सेनाओंद्वारा संवरणको भी 
युद्धमें परास्त कर दिया || ३७-३८ ॥ 
ततः खदारः सामरात्यः सपुत्रः सखुद्ृज्जनः । 
राजा खंवरणस्तस्मात्‌ पढछायत महाभयात्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर री) पुत्र) सुद्दद्‌ और मन्त्रियोंके साथ राजा 
संवरण महान्‌ भयके कारण वहाँसे भाग चले ॥ २९ ॥ 


सिन्धोन॑दस्य महतो निकुज्जे न्‍्यवसत्‌ तदा । 
नदबिप्यपर्यन्ते.. पर्वतस्प खमीपतः ॥४०॥ 


उस समय उन्होंने विंधु नामक महानदके तटबर्ती 
निकुझ्में, जो एक पवंतके धमोपसे छेकर नदीके तटतक 
फेछा हुआ था» निवास किया ॥ ४० ॥ 


तत्रावसन्‌ बहन कालान भारता दुर्गमाश्चिताः । 
तेषां निवसतां तत्र सहस्मन परिवत्सरान्‌ ॥७१॥ 
वहाँ उ38 दुर्गंग्रा आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वर्षोत्क टिके रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए एक 
इजार वष बीत गये ॥ ४१ ॥ 
अयथाभ्यगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्ठो भगवानृपिः | 
तमागत॑ प्रयत्नेन प्रत्युद्रम्याभिवाद्य .च ॥४२॥ 
अध्यंमभ्याहरंस्तस्म ते सर्व भारतास्तदा। 
निवेद्य सर्वस्षये संत्कारेण  खुत्चसे ॥७३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा यत्रे खयं॑ तदा। 
पुरेद्दितो भवान्‌ नो5स्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४४॥ 


इसी समय उनके पास भगवान्‌ महर्षि वसिष्ठ आये | उन्हें 
आया देख मरतवंशियोंने प्रयत्नपूर्वक्र उनकी अगवानी को 
और प्रणाम करके सबने उनके लिये अर्ध्य अर्पण किया। 
फिर उने तेजस्वी महर्पिको सन्‍्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आठनपर बिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 


करते हुए कहा --«भगवन्‌ ! हम पुनः राज्यके लिये प्रयत्न - 
कर रहे हैं। आप इमारे पुरोद्तित हो जाइये” ॥ ४२-४४] 


ओमित्येवं॑ चंसिष्ठो पे भारतान प्रत्यपंचंत । 
अथाभ्यपिश्वत्‌ साप्राज्ये स्वक्षत्रस्य पौरवम ॥४'ी 
विषाणभूतं सर्वेस्यां पृथिव्यामिति नः श्रुतम । 
भरताध्युषितं पूर्व सोःध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४७६॥ 
तब ध्यहुत अच्छाः कहकर वलसिष्ठजीने मी भरत- 
वंशियोंकी अपनाया और समस्त भूमण्डलमे उत्कृष्ट पूरुबंशी 
संवरणको समस्त क्षत्रियोंक्रे सम्नाट पदपर अमिषिक्त कर 
दिया, ऐसा हमारे सुननेमें आया है | तत्श्रात्‌ महांराज 
संवरण, जहाँ प्राचीन मरंतवंशी राजा रहते ये, उस श्रेष्ठ 
नगरमें निवास करने छगे ॥ ४५-४६ || 
पुनर्वलिभ्ृतरयेव चक्रे. सर्वमहीक्षितः । 
ततः स पृथिवीं प्राप्य पुनरीजे महावलः ॥४७॥ 
आजमीढो महायज्ञेत्रहुभिभू रिद्क्षिणे: । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तपथती झुपुवे कुरुम ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओंकों जीतकर उन्हें करद 
बना लिया । तदनन्तर वे महाबली नरेश अजमीद़वंशी 
संवरण पुनः प्रथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले बहुसंख्यक 
महायशोंद्वारा भगवानका यजन करने छगरे | कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तमतीने संवरणके बीयंसे कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिया ॥ ४७-४८ ॥ 
राजत्वे तं प्रजाः सर्वो धर्मश इति बब्रे। 
तस्य नाम्नाभिविख्यातं पृथिव्यां कुदजाइलम्‌ ॥४९॥ 
कुरुकों धर्म मानकर सम्पूर्ण प्रजावर्गके छोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे प्रथ्वीपर 
कुरुजाइलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९ ॥ 


कुरुक्षेत्र स तपसा पुण्य चक्रे महातपाः । 
अश्ववन्तमभिष्यन्तं तथा चेत्ररर्थ मुनिम ॥५०॥ 
जनमेजयं च विख्यात पुत्रांश्वास्यानुशुश्रुम । 
पम्चतान्‌ बाहिनी पुत्रान व्यजायत मनखिनी ॥५२॥ 


उन महातपस्वी कुझने अपनी तपस्याके बलसे कुरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैं -- अश्ववान+ 
अमिष्यन्त चेत्ररथ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय । इन पॉँचों 
पुत्रोको उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया था॥ 


अविश्षितः परीक्षित्‌ तु इावलाधस्े वीयबान । 
आदिराजों बिराजश्व शाल्मल्श्थि महाबलः ॥५२॥ 
डच्च-शरवाँ भड़कारो जितारिश्वाप्टमः स्मृतः | 
तेपामन्वबाये तु॒ ख्यातास्ते कर्मजर्गुणेंः। 
जनमेजप्रादयः सप्त तथवान्ये महारथाः ॥५३॥ 


अश्ववरानुका दूसरा नाम अविक्षित्‌ था।। उसके आंठ 
पुत्र हुए जिनके नाम इस प्रकार हैं--परीक्षित्‌, पराक्रमी 
शबल्यश्व। आंदिरसंक विरांज, मंद्ावेली शाल्मकि, उच्चें:श्र वा, 
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भज्ञकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंशमें जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए+ जो अपने कर्मजनित 
गुणेसि प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३॥ 
परिक्षितों भवन पुत्राः सर्वे धमोर्थंकोबिदाः । 
कक्षसेनोग्नसेनी तु चित्रसेनश्च वीयंवान्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रसेनः . खुषेणश्च भीमसेनश्वच नामतः । 
जनमेजयस्य तनया भ्रुवि ख्याता महाबललाः ॥५५॥ 
धरतराष्ट्रः प्रथभजः पाण्डुबाह्लीक एवं. च । 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदी, बली ॥५६॥ 
कुण्डोद्रः पदातिश्व -वसातिश्वाष्टमः स्सृतः। 
सर्व॑ धरमोथंकुशलाः खर्वंभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षित॒के सभी पुत्र धर्म और अर्थके ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेनः उग्रतेन, पराक्रमी चित्रसेन; 
इन्द्रसेन, सुषेण और भीमसेन । जनमेजयके महाबली पुत्र 
भूमण्डलमें विख्यात थे। उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था । उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाह्ीक) महातेजस्ी निषध) 
बलवान जाम्बूनद, कुण्डोदर, पदाति तथा बसाति थे। इनमें 
वसाति आठवाँ था । ये सभी धर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संखग्न रहनेवाले थे ॥ ५४--५७॥ 
धृतराष्ट्री ६थ राजा ५5सीत्‌ तस्य पुत्रो ५थ कुण्डिकः । 
हस्ती वितकः क्राथश्व कुण्डिनश्वापि पश्चमः ॥५८॥ 
हविश्चवास्तथेन्द्राभो .. भुमन्युश्चापराजितः । 
घुतराष्ट्रखुतानां तु जीनेतान्‌ प्रथितान भुवि ॥५९॥ 
प्रतीप॑ धर्मनेतं च॒ सुनेत्र चापि भारत । 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां बभूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


इनमें घृतराष्ट्र राजा हुए। उनके पुत्र कुण्डिक, हस्ती| 
बितर्क। क्राथ) कुण्डिन; ह॒विःश्रवा; इन्द्राभ। भुमन्‍्यु और 
अपराजित थे | भारत | इनके सिवा प्रतीप) धर्मनेत्र और सुनेत्र 
ये तीन पुत्र और थे । धृतराष्ट्रके पुत्रोँमें ये ही तीन इस भूतल- 
पर अधिक विख्यात थे | इनमें भी प्रतीपकी प्रसिद्धि 
अधिक थी । भूमण्डलूमें उनकी समानता करनेवाल्य कोई 
नहीं था ॥ ५८-६० ॥ 
प्रतीपस्य . चयः पुत्रा. जशिरे भरतषंभ्र। .. 
देवापिः शान्तनुरचेव बाह्लीकश्व -महास्थः ॥६१॥ 
देवापिश्व॒प्रवत्रज तेषां धर्महितेष्खया । 
शान्तनुश्च महीं लेभे बाह्लीकद्च महारथः ॥६२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतीपके तीन पुत्र हुए--देवापि) शान्तनुं 
और मद्दारथी बाह्लीक । इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्राप्तिकी इच्छासे वनको चले गये; इसलिये शान्तनु एवं महारथी 
बाह्लीकने इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२ ॥ 
भरतस्थान्वये जाताः सत्त्ववन्तो नराधिपाः । 
देवषिंकल्पा नपते बहवो राजसत्तमाः ॥३॥ 
राजन ! भरतके वंशमें सभी नरेश यै्यवान्‌ एवं शक्ति 
शालढी थे | उस वंशमें बहुतसे श्रेष्ठ नृपतिगण देवर्षियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ 
एयंविधाश्वाप्यपरे. देवकल्पा महारथाः । 
जाता मनोरन्ववाये ऐलवंशविवर्धनाः ॥६७॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारथी मनुवंशर्मे 
उत्न्न हुए थे; जो महाराज पुरूरवाके वंशकी वृद्धि करने 
वाले थे ॥ ६४ ॥ के 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पूरुवंशानुकीत॑ने चतुनंवतितमो5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भपरपर्वमें पुरुवंशवर्णनविषयक चौरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
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पश्ननवतितमो<ध्यायः 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, मरतबंश एवं पाण्डवंश क्री परम्पराका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
श्रुतस्त्वत्तों मया ब्रह्मन्‌ पूर्वषां सम्भवो महान । 
उदाराश्वापि वंशे5स्मिन्‌ स॒जानो में परिश्रुताः ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--अह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूबब्ती 
राजाओंकी उत्पत्तिका महान्‌ कृत्तान्त सुना | इस पूरुवंशमें 
उत्पन्न हुए. उदार राजाओंके नाम भी मैंने भल्ली भाँवि खुन लिये॥ 


कितु ल्वर्थसंयुक्त प्रियांख्यानं न मामति | 
णात्यतों भयान भूयों विस्तरेण ब्रवीतु मे ॥ २॥ 

एतामेव. कथां दिव्यामाप्रजापतितों मनोः । 

तेबामाजननं ;पुण्यं क्रय न प्रीलिम|बहेत ॥ ३ ॥ 


परंतु संक्षेपसे कह हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रही है । अतः आप पुनः विस्तारपूर्व॑क 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये । दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका प्रवित्र जंन्म-प्रसंग किसकों 
प्रसन्‍न नहीं करेगा ! ॥ २-३ ॥ 
सद्धमंगुणमाहात्म्यरभिवर्धितमुत्तमम्‌ | 
विष्टभ्य लोकांस्त्रीनेषां यशः स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धर्म और गुणोंके माहात्म्यसे अत्यन्त इंद्धिको 
प्रात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लोकोंमें व्यात् हो रहा है || ४ ॥ 


खम्भवंप॑] 


पञ्चनवतितमो5ध्यायः 
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गुणप्रभाववीयोंजःसस्वोत्साहवतामहम_ । 
न ठृप्यामि कथां ःएण्वन्नसुताखाद्सम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश उत्तम ग्रुण) प्रभाव, बलू-पराक्रम+ ओज; 
सत्य ( पैय ) और उत्साइसे सम्पन्न ये | इनकी कथा अमृत- 
के समान मधुर है; उसे सुनते-सुनते मुझे ठृस्ति नहीं हो रही है॥ 
वेज्ञग्पायत उवाच 
शटणु राजन पुरा सम्यड्यया द्वेपायनाच्छुतम्‌। 
प्रोच्यमानमिद कत्स्नं ख्ववंशजनन शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें मैंने महर्षि 
कृष्णद्वेपायनके मुखसे जिसका मली भाँति श्रवण किया था) वह 
सम्पूर्ण प्रसज्ष तुम्हें सुनाता हूँ । अपने वंशकी उत्पत्तिका 
वह शुभ बूंत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविंवखान विवस्वतो मनुर्मनो- 
रिला इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषो 
नहुषों नहुषाद्‌ ययातिःः ययातेद्ध भाये बभूवतुः ॥७॥ 
डशनसो दुहिता देवयानीः वृषप्ंणश्व दुहिता 
शर्मिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
स्नु$ मनुसे इछा, इलासे पुरूरबा, पुरूरवासे आयु आयुसे 
संहुषघ और नहुषले ययातिका जन्म हुआ । ययाक्रिके दो 
प्रत्नियाँ थीं; प्रदलछी शुक्रा चार्यकरी पुत्री देवयानी तथा दूसरी 
बृष्पर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा ॥ ७-८ ॥ 
अत्रानुवंशर्छोको भवति-- 
यदुं ञ्व तुबंसंं चेव देवयानी व्यजायत। 
द्रुह्म चालुं चपूरुंच शर्मिष्ठा बाषपंणी ॥ ९ ॥ 
:.. यहाँ उनके बंशका परिचय देनेवाल् यह ठोक कह जाता है- 
देवयानीने यदु और तुवंसु नामवाले दो पुत्रोंकों जन्म 
दिया और बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने द्ुह्म॒/ अनु तथा पूर-- 
ये तीन पुत्र उत्सन्त्र किये ॥ ९ ॥ 
तत्र॒ यदोयोदवा5ः पूरोः. पॉरवाः ॥ १० ॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए. ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु भाया कौसल्या नाम | तस्यामस्य जज्ले 
जनमेजयो नाम; यस्मीनश्वमेधानाजहार+ विश्वजिता 
चेष्ठा वन विवेश ॥ ११ ॥ 
| जे * हक प्रद्षोका नाम कोसल्या था ( उसीको पौष्टी भी 
कहते हैं ) | उसके गर्भसे पूरके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रत्नीर है ); जिसने तीन अश्वमेघ यज्ञों- 
का अनुष्ठान किया था और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया या ॥ ११॥ 


मध्य जक्षे प्राचिन्वान; यः प्रार्ची दिशं जियाय यावत्‌ 
खर्योंदयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वस्वम्‌ ॥ १२ ॥ 
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जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ बिवाह 
किया था । उसके मर्भसे उनके प्राचिन्वान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लेकर सारी प्राची दिश्ञाको 





एक ही दिनमें जीत लिया था; इसीलिये उसका नाम 





प्राचिन्चान्‌ हुआ ॥ १२ ॥ 


प्राचिन्चान्‌ खल्वच्मकीमुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जज्ञे संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानने यदुकुछकी कन्या अश्मकीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संबाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ॥ 

संयातिः खल्दु दषद्वतो दुह्तिरं वराह्डी नामोपषयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे अहंग्रातिः ॥ १७ ॥ 

संयातिने दृषद्वानकी पुत्री वराज्भीसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खल्ु कृतवीयंदुहितरमुप्येमे भानुमतीं 
नाम । तस्यामस्य जज्ले सावभौमः ॥ १५ ॥ 

अहंयातिने कृतबीयंकुमारी मानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भले अहंयातिके सावंभीम नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ॥ १५ ॥ 

सावंभौमः खत्दु ज़ित्वा जहार केकेयीं खुनन्दां 
नाम। तामुफ्येमे। तस्यामस्य जज्ञे जयत्सेनो नाम॥१६॥ 

सावंभौमने युद्धमें जोतकर केकय्कुमारी सुनन्दांका 
अपहरण किया और उसीको अपनी पत्नी बनायां। उससे 
उनंको जयत्सेन नामक पुत्र प्रात्त हुआ॥ १६ ॥ 

जयत्लेनों' खलु वैदर्भीमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अवायीनः ॥ १७ ॥ 

जयत्सेनने विदर्भराजकरुमारी सुश्रवासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ॥ १७ ॥ 

अवाचीनो5पि वेदर्भीमपरामेवोपयेमे मयौदां 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने मी विदर्भराजकुमारी मर्यादाक्रे साथ विवाह 
किया, जो आगे बतायी जानेवाली देवातिथिकी पत्नीसे मिन्न 
थी । उसके गर्मसे उन्हें 'अरिह? नामक पुत्र हुआ ॥ १८ ॥ 

अरिहः खल्वाड्लीमुप्येमे । तस्यामस्य जन्ले 
महाभौमः ॥ १९ ॥ 

अरिहने अज्भदेशक्री राजकुमारीसे विवाह किया और 
उसके गर्मसे उन्हें महामौम नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खत प्रासेनजितीमुफप्येमे. खुयज्ञां 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे अयुतनायीः यः पुरुषमेधाना- 
मयुतमानयत्‌, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजित्‌की पुत्री सुयज्ञासे विवाह किया; 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्राप्ष डुआः; 


' २९० 
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जिसने दस हजार पुरुषमेध «यज्ञ” किये | अयुत यज्ञोंका 
आनयन ( अनुष्ठान ) करनेके कारण ही. उनका नाम 
अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खल पृथुश्रवलो दुहितरमुपयेमे 
कामां नाम । तस्यामस्य जश्े अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनायीने प्रथुअ्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया: 
जिसके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिडज्जी करम्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जज्ने देवातिथिः ॥ २२ ॥ 


अक्रोधनने कलिज्ञदेश की रा जकुमारी करम्भासे विवाह किया। 

जिप्तके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः खलु वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जशे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 
-. देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया? 
जिसके गर्भसे अरिह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २३॥ 

अरिहः खल्वाड्लेयीमुफ्येमे खुदेवां नाम। तस्यां 
पुत्रमजीजनरद॒क्षम्‌ ॥ २७ ॥ 

अरिहने अज्गञराजकुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋश्ष नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २४॥ 

ऋश्षः खलु तक्षकदुहितरमुप्येमे ज्वालां नाम । 
तस्यां पुत्र मतिनारं नामोत्पादयामास ॥ २५ ॥ 

ऋश्षने तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भसे मतिनार नामक पुत्रकों उत्पन्न किया ॥ २५॥ 


मतिनारः खलु सरखत्यां गुणसमन्धितं 
द्वादशवार्षिकं सत्रमाहरत्‌ । समाप्ते च सत्रे सर- 
खत्यभिगम्य तं भतोरं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत्‌ तंसखुं नाम ॥ २६ ॥ 
मतिनारने सरखतीके तटठपर उत्तम गुर्णेसि युक्त 
द्वादशवार्षिक यज्ञका अनुष्ठान किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमें बरण किया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अत्ञानुवंशल्छोको भवति-- 
तंखुं सरस्वती पुत्र मतिनारादजीजनत्‌ | 
इलिनं जनयामास कालिड्ड्थां तंसुरात्मजम ॥ २७॥ 
यहाँ वंशपरम्पराका सूचके श्लोक इस प्रकार है-- 
सरस्वतीने मतिनारसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 
कलिज्ञराजकुमारीके गर्भसे ईलिन नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ 
इंलिनस्तु रथन्तर्यों दुष्यन्ताद्यान पश्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
ईलिनने रथन्तरीके गर्भसे दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
ऊत्पनन किये ॥ २८ ॥ 


दुष्यन्तः खलु विश्वामित्रदुहितरं शकुन्तलां 
नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९ ॥ 

दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री शकुन्तछाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२९॥ 
अत्रानुवंशइलोको भवतः -- 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एवं सः । 
भरस्र पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तछाम्‌॥३०॥ 

यहाँ वंशपरम्पराके सूचक दो इलछोक हैं-- 

ध्माता तो माथी ( धोंकनी ) के समान है। वास्तवमें पुत्र 
पिताका ही होता है; जिससे उसका जन्म होता है; वही उस 
बालकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त ! तुम अपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तछाका अपमान न करो ॥ 
रेतोधाः पुत्र उन्‍नयति नरदेव यमक्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भेस्य सत्यमाह शकुन्तलछा ॥३१॥ 

धर्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूपमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव ! पुत्र यमछोकसे पिताका उद्धार कर देता है। तुम्ददीं 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो। शकुन्तछाका कथन सत्य है?॥ 

ततो5स्य भरतत्वम्‌। भरतः खल्ु काशेयीमुपयेमे 
सावंसेनीं सुनन्दां नाम। तस्यामस्य जज्ने भुमन्युः ।३२। 

आकाशवाणीने मरण-पोषणके छिये कहा था; इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा सर्वसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी। 
उसके गर्भसे मरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२ ॥ 

भुमन्युः खलु दाशाहीमुपयेमे विजयां नाम । 
तस्यामस्य जज्षे सुहोत्र:॥ ३३ ॥ 

भुमन्युने दशाहंकन्या विजयासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे सुहोत्रका जन्म हुआ ॥ ३३ ॥ 

सुहोत्रः खल्विश्वाकुकन्यामुपयेमे सुबर्णा नाम । 
तस्यामस्य जे हस्ती; य इदू हास्तिनपुरं स्थाप- _ 
यामास । एतदस्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ ३४ ॥ 

सुहोत्रने इक्ष्वाकुकुलछकी कन्या सुवर्णासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने यह 
हस्तिनापुर नामक नगर बसाया था । हस्तीके बसानेसे ही 
यह नगर “हास्तिनपुर! कहलाया ॥ ३४ ॥ 

हस्ती खल त्रैगतीमुपयेमे यशोधरां नाम । 
तस्यामस्य जश्न विगुण्ठनो नाम ॥ ३५ ॥ 

हस्तीने त्रिगतंराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ॥३२५॥ 

विकुण्ठनः खलु दाशाहींमुपयेमे खुदेवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ 


विकुण्ठनने दशाह कुलकी कन्या सुदेवासे विवाह किया और 
उसके गभसे उन्हें अजमीढ़ नामक पुत्र प्रास हुआ ॥ ३६ ॥ 
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अजमीढस्य॒चतुर्विशं पुत्रशतं बभूव केकेय्यां 
गान्धायों विशालायारुक्षायां चेति । पृथक्‌ पृथग 
बंशधरा नृपतयः । तत्र वंशकरः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी; गान्धारी; विशाला तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौबीस पुत्र हुए । वे सब्र प्थक्‌-प्रथक्‌ बंशप्रवर्तक 
राजा हुए | इनमें राजा संवरण कुरुबंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

संवरणः खल्दु वेबखरतीं तपर्ती नामोपयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे कुरुः ॥ ३८ ॥ 

संबरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह किया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरः खलु दाशाहींमुपयेमे शुभाड़ीं नाम। 
तस्यामस्य जशे विदुरः ॥ ३९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या झुभाज्ञीसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे कुरुके बिदूर नामक पुत्र हुआ॥ ३९ ॥ 

विदू रस्तु माधवीमुप्येमे सम्प्रियां नाम । तस्या- 
मस्य जज्ञ अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 


विदूरने मघुवंशकी कन्या सम्प्रियासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्रात्त हुआ ॥ ४० ॥ 


अनश्वा खलु मागधीमुफ्येमे अम्तुतां नाम। 
तस्यामस्य जश्न परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 

-अनश्वाने मगधरा जकुमारी अम्रताको अपनी पत्नी बनाया। 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 


परिक्षित्‌ खल्डु बाहुदामुपयेमे सुयशां नांम । तस्या- 
मस्य जशे भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 

परिक्षित्‌ने बाहुद्राजकी पुत्री सुयशाके साथ विवाह किया; 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ ॥ 

भीमसेनः खल्ठु केकेयीमुपयेमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 

भीमसेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 

प्रतिश्रवसः प्रतीपः खलु+ शेब्यामुपयेमे सुननन्‍्दां 
नाम । तस्‍्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापिं शाल्तलुं 
बाह्लीकं चेति ॥ ४४ ॥ 

प्रतिश्रवासे प्रतीप उत्पन्न हुआ । उसने शिबिदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्मसे देवापि, 
शान्तनु तथा बाहीक--इन तीन पुत्रोंको जन्म दिया ॥४४॥ 

देवापिः खल्दुः बाल एवारण्यं विवेश। शान्तजुस्तु 
महीपालो बभूव ॥ ४७५॥ 

देवापि बाल्यावस्थामें ही वनको चले गये; अतः शान्तनु 
णाजा हुए ॥ ४५ ॥ 


यं यं कराभ्यां स्पृशति जी्ण स खुखमइनुते । 
पुनयुवा च भवति तस्मात्‌ त॑ शान्तजुं विदुः ॥ 
इति तद॒स्य शान्तनुत्वम ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विषयमें यह अनुवंशइ्लोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस बूढ़ेकों अपने दोनों द्वार्थोंसे छू देते थे; 
वह बड़े सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 











नौजवान हो जाता था | इसीलिये छोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 





->भवत्‌ ॥। 


जानने लगे । यही उनके शान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 
शान्तनुः खल्ु गड्ढां भागीरथीमुपयेमे । तस्यामस्य 
जशे देववतो नाम; यमाहुर्भीष्ममिति ॥ ४७ ॥ 
शान्तनुने भागीरथी गज्ञाको अपनी पत्नी बनाया; 
जिसके गर्भसे उन्हें देवत्रत नामक पुत्र प्राप्त हुआ; जिसे 
लोग “भीष्म? कहते हैं ॥ ४७ ॥ 
- भीष्मः खल्द॒ पितुः प्रियचिकीषंया सत्यवतती 
मातरमुद्वाहयत्‌; यामाहुगंन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 
भीष्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
मातासत्यवतीका विबाह कराया; जिसे गन्धकाली भी कहते हैं ॥ 
-तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वेपायनो- 
तस्यामेव शान्‍्तनोरन्यों द्वौं पुत्री 
बभूवतुः ॥ ४९ ॥ 
सत्यवतीके गर्भते पहले कन्यावस्थामें महर्षि पराशरसे 
द्वैपायन ब्यास उत्तन्न हुए थे | फिर उसी सत्यवतीके राजा 
शान्‍्तनुद्वारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९॥ 


विचित्रवीयश्रित्राह्नद्ध । तयोरप्रातयोबन एव 
चित्राह्ृदो गन्धर्वेण हत+ विचित्रवीयंस्तु राज़ा- 
55सीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था बिचिंत्रवीर्य और चित्राज्ञद | उनमेंसे 
चित्राज्भद युवावस्थामें पदार्पण करनेसे पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रवीय राजा हुए. ॥ ५० ॥ 

विचित्रवीयः खल्दु कोसल्यात्मजे अम्बिकाम्बालिके 
काशिराजदुहितिराबुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यने अम्बिका ओर अम्बालिकासे विवाह 
किया। वे दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं और उनकी 
माताका नाम कौसल्या था ॥ ५१॥ 

विचित्रवीयंस्त्वनपत्य एवं विदेहत्वं प्राप्त। ततः 
सत्यवत्यचिन्तयन्मा दौष्यन्तो वंश उच्छेदं ब्जे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रवीर्यके अभी कोई संतान नहीं हुईं थी; तभी 
उनका देद्दावसान हो गया । तब सत्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि राजा दुष्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय! ॥ ५२ ॥ 
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सा द्वेपायनसषि मनसा चिस्तयामासं | स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥ ५३ ॥ 

उसने मन-ही-मन द्वेपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो व्यासजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
बोले--५क्या आज्ञा है !? ॥ ५३ ॥ 


सा तमुवाच--भ्राता तवानपत्य एवं खयातो 
विचित्रवीरयः । साध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५७ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कहा -- “बेटा ! तुम्हारे भाई बिचित्रबीय 
संतानहीन अवस्थामें ही स्वर्गवासी हों गये । अतः उनके 
बंशकी रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥ ५४ ॥ 

स॒ तथेत्युकत्वा त्रीन पुत्राजुत्पादयामासः घृत- 
राष्ट्र पाण्डं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु' कहकर धृतराष्ट्र; पाण्ड और विदुर-- 
इन तीन पुत्रोंको उत्तन्‍न किया ॥ ५५॥ 3 

तत्र ध्ुतराष्ट्रय्य राज्षः पुत्रशतं बभूव गान्धायों 
वरदानाद्‌ द्वेपायनस्थ ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भसे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभावसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 


_तेषां ध्रतराष्ट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना बसूबु:; 
दुर्याधनो दुःशासनो विकर्णश्रवित्रसेनश्रेति ॥ ५७ ॥ 
धूतराष्ट्रके उन सी पुत्रोंमें चार प्रधान थे--दुर्योधन$ 
दुःशालन; विकर्ण और चित्रसेन ॥ ५७ ॥ 
पाण्डोस्तु दे भाय॑ बभूवतुः कुन्ती पृथा नाम 
माद्री च । इत्युभे स्ल्ीरत्ने ॥ ५८ ॥ 
वाण्डुकी दो पत्नियाँ थीं। कुन्तिभोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री । ये दोनों ही स्त्रियोंमें रलस्वरूपा थीं ॥ ५८ ॥॥ 


.._ अथ पाण्डुसंगयां चरन मेथुनगतसषिमपश्य- 
न्मुग्यां बतमानम्‌। तथेवाहुतमनासादितकामरसम- 
तृप्त च बाणनाजघांन ॥ ५९ ॥ 
एक दिन राजा पाण्डने शिकार खेंडते समय एक 
सुगरूपधारी ऋषिको मृगी रूप धारिणी अपनी पत्नीके साथ मैथुन 
करते देखा। वह अद्भुत मूंग अभी काम-रसंका आखादन 
नहीं कर सका था। उसे अतृप्त अवस्थामें ही राजाने 
बाणसे मार दिया ॥ ५९ ॥ 
स॒ बाणविद्ध उवाच पाण्डुम--च रता धर्ममिमं येन 
त्वयाभिशेन कामरसस्याहमनवाप्तकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्येतामवस्थामासाद्ानवाप्तकामरसः पेश्च- 
त्वमाप्स्यसि क्षिप्रमेवेति । स॒ विवर्णरूपस्तथा 


पाण्डुः शाप परिहरमाणो नोपासर्पत भाय। वाक्य 
चसोवाच--॥ ६० ॥ 
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बौणसे घंयिल होकर उस मुनिने पाण्डुसे केहाँ--*राजन! 
तुम भी इंस मैथुन-घर्मका आचरंण करनेवाले तथ। काम-रंसके 
ज्ञाता हो) तो मी तुमने मुझे उस दशामें मारा हैं, जब कि मैं काम - 
रससे तृत् नहीं हुआ था। इस कारण इसी अवस्थामें पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे। 
उन्होंने कहा--॥॥ ६० ॥ 

खचापल्यादिद्‌ प्राप्तवानर् शटंणोमि च॑ नान- 
पत्यस्य छोकाः सन्‍्तीति । खा त्वं मदर्थे पुञानुत्पाद 
येति कुन्तीमुनाच । सा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
यामास । धमोद्‌ युधिष्ठिरं मारुतांदू भीमखेनं शक्का 
दज्'ुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो ! अपनी चपलताके कारण मुझे यह शाप मिला 
है । सुनता हूँ; संतामहीनको पुण्यलोक नहीं प्राप्त होते हैं; 
अतः तुम मेरे लिये पुंत्र उत्पन्न कसे ।? यह बात उन्होंने 
कुन्तीसे कह्दी । उनके ऐा कहनेपर कुन्त्ीने तीन पुत्र उत्पन्न 
किये--धमंराजसे युधिष्ठिरको? बायबुदेवसें भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनको जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

तां संहृष्टः पाण्डुखखाच--. . 

इये ते सपत्न्यनपत्या। खाध्वस्या अपत्यमुत्पा 
दचतामिति । एवमस्त्विति कुन्ती तां विद्यां मादा 
प्रायड्छत्‌ ॥ ६२ ॥ 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने कुन्तीसे कह्दा-- 
यह तुम्हारी सौत माद्री तो संतानहीन ही रह गयी, इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
“ऐसा ही हो? कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या ( जिससे देवता 
आंकृष्ट होंकरं चले आते थे ) माद्रीको मी दे दी ॥ ६२ ॥ 


माद्र्यामश्वि भ्यां नकुलसहदेवावुत्पादिती ॥६३॥ 
माद्रीके गर्भसे अश्विनीकुमारोंने नकुछ और सहदेवकों 
उत्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 


माद्रीं खल्वलंकृतां दृष्ठा पाण्डुभावं चक्रे च तां 
स्पृष्ठेव विदेहत्व प्रातः ॥ ६४ ॥ 
तत्नैनं चिताशिस्थं माद्री समनन्‍्वारुरोह उवाच 
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कुम्तीम; यमयोरप्रमत्तया त्ववा भवितव्यमिति ॥६५॥ 

एक दिन माद्रीको 'ज्ञार किये देख पाण्डु उसके प्रति 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया । तंदनन्तर वहाँ चिताकी आंगमें स्थित पतिके 
शवके साथ माद्री चितापर आरूढ़ हो गयी और 
कुन्तीसे बोली-- “बहिन ! मेरे जुड़वें बच्चोंके भी छालन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? ॥ ६४-९५ ॥ 


सम्भवपव ] ३ 
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ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या संहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तांपसेर्भष्मस्य च॑ विदुरस्थ च निवे- 
दिताः । खर्वंवर्णानां च निवेद्यान्तर्हितास्तापसा 
बशूवुः प्रेक्ष्य्माणानां तेषाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद तंपस्वी मुनियोंने कुन्तीसहित पाण्डवॉको 
वनसे हस्तिनापुरमें छाकर भीष्म तथा विदुरजीको सौंप 
दिया। साथ ही समस्त प्रजावर्गके लोगोंकों भी सारे समाचार 
बंताकर वे तपस्वी उन सबके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 
- _त्च वाक्यमुपश्रुत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुष्प- 
बृष्टिः पपातः देवदुन्दुभयश्व प्रणेदुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वर्यशाली धुुनियोंकी बात सुनकर आकाझसे फूलों 
की वर्षा होने छगी और देवता ओंकी दुन्दुमियाँ बज उठी ॥ ६ ७॥| 

अतिग्रहीताश्व॒ पाण्डवाः पितुर्निधनमावेदयन्‌ 
तस्यौध्व॑देहिक॑ न्‍्यायतश्थ॒ क्तवन्तः । तांस्तत्र 
निवलतः पाण्डवान बाल्यात्‌ प्रभृति दुर्योधनो नाम- 
पंयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्म और घ्ृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जानेयर पाण्डवोंने 
उनसे अपने पिताकी म्ृत्युका समाचार बताया; तत्पश्रात्‌ पिताकी 
औध्व॑देद्दिक क्रियाकों विविपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डब वहीं 
रहने छगे | दुर्योधनकों बाल्यावस्थाते ही पाण्डवॉका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारों राक्षसीं बुद्धिमाश्रितो5नेकैरुपाये- 
रुद्ध्तु च व्यवसितः भावित्वाच्चार्थस्य न शकितास्ते 
समुद्धतुम्‌ ॥ ६९ ॥ | 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय ले अनेक 
उपायोंसे पाण्डबॉंकी जड़ उखाड़नेऊा प्रयत्ञ करता रहता 
था | परंतु जो झोनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्याधघन आदि पाण्डवोंको नष्ट करनेमें लफ़ल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ । 

ततश्व धृतराष्ट्रेण व्याजेन वारणावतमलुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌ ॥ ७० ॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डबरोंकों जब 
बारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तत्र उन्होंने बहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया ॥ ७० ॥ 

तत्रापि जतुग्रदे दग्धुं समारब्धा त्ञ शकिता 
विदुरमन्त्रिते नेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ मी उन्हें लाक्षाग॒हमें जला डालनेका प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डवोंके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ७१॥ 

तस्माच्च हिंडिम्बमन्तरा हत्वा एकचक्रां 
गता+ ॥ ७२ ॥ 
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पाण्डव वारणावतसे अपनैको छिपाते हुए चल पड़े और मार्ग- 
में हिडिम्ब राक्षसका बंध करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे ॥ 
 तस्यामप्येकचक्रायां ब्क॑ नाम राक्षस हत्वा 
पाश्चाल्नगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 
एकचक्रामें मी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 
पाश्चाल नगरमें चले गये ॥ ७२ ॥ 


तत्र द्रौपदी भायोमविन्दून्‌, खबिषये चाभि- 
जम्मुः ॥ ७७४ ॥ द 

वहाँ पाण्डवोंने द्रौपदीको पत्नौरूपमें प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी दस्तिनापुरमें ल्लैंट आये | ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्वोत्पादयामासखुः । प्रतिविन्ध्यं 
युधिष्ठिर:, खुतसोम॑ वृकोद्रः, श्रुतकोर्तिमजु नः, 
शतानीक नकुल+ श्रुतकमो्ं सहदेव इति ॥ ७५ ॥ 

वहाँ कुशल्पूर्वक रहते हुए उन्होंने द्रौपदीसे पाँच पुत्र उत्पन्न 
किये युधिष्टि रने प्रतिविन्ध्यको, भीमसेनने सुततोमको) अजुनने 
श्रुतकीर्तिको) नकुछने शतानीककों और सददेवने श्र॒तकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७५ ॥ 


युधिष्ठि (स्तु गोवासनस्थ हशौब्यस्य देविकां नाम 
कन्यां खयंबरे लेभे | तस्यां पुत्र जनयामास यौधेयं 
नाम ॥ ७६ ॥ 

भीमसेनो 5पि काइयां बलन्धरां नामोपयेमे वीखे- 
झुल्काम। तस्यां पुत्रं सबंगं नामोत्पादयामास ॥ ७७ ॥ 

युधिष्ठिरने शिविदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
खयंबरमें प्राप्त किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिसका नाम यौघेय था| भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेके लिये 
बल एवं परांक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्त 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो) वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है। भीमसेनने उसके गर्भसे एक घुत्र उत्पन्न किया; 
जिसका नाम सर्वंग था ॥ ७६-७७ ॥ 


अ्जुनः खलु द्वारवर्ती गत्वा भगिनीं वाखुदेवस्थ 
खुभद्रां भद्रभाषिणी भायोमुदावहत्‌ । स्वविषयं 
चाभ्याजमाम कुशली । तस्यां पुञ्रमभिमन्युमतीव 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्याजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अजुनने द्वारकार्मे जाकर मज्जलमय वचन बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पत्नी रूपमें प्रात्त किया और उसे लेकर 
कुशलपूर्वक अपनी राजधानीमें चले आये । वहाँ उसके गर्मसे 
अत्यन्त गुणसम्पन्न अभिमन्यु नामक पुत्रकों उत्पन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय या | ७८ ॥ 


नकुलस्तु चैंचां करेणुमती नाम भायामुदा- 
वहत्‌। तस्यां पुत्र निरमित्रं नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 


२९७ 


श्रीमहाभारते * 


[ आदिपवेणि 











नकुछने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको. पत्नीरूपमें प्राप्त 
किया और उसके गर्भसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ 


सहदेवो 5पि माद्रीमेव स्वयंवरे विजयां नामोप- 
थेमे मद्रराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌। तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुहोत्रं नाम ॥ ८० ॥ 

सहदेवने भी मद्रदेशकी राजकुमारी विजयाकों खयंबरमें 
प्राप्त किया । वह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी। उसके गर्भसे 
उन्होंने सुहोत्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० ॥ 

भीमसेनस्तु पूर्वमेव हिडिम्बायां राक्षस घटोत्कर्च 
पुत्रम॒ुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्बाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रकों उत्पन्न किया था ॥ ८१॥ 


इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः। तेषां बंश- 
करो5भिमन्युः ॥ ८२॥ 

इस प्रकार ये पाण्डवोंके ग्यारह पुत्र हुए। इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२॥ 

स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य पराखुर्गभों :भवत्‌ । तमुत्सद्ञेन प्रति- 
जग्मराह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वाखुदेवस्यः 
षाण्मासिक गर्भमहमेन जीवयिष्यामीति ॥ <३ ॥ 


अभिमम्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
- था। उसके गर्भसे अभिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था । पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यद्द आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए. बालकको मैं जीवित कर दूँगा ॥ ८३॥ 


स भगवता वाखुदेवेनासंजातबलवीयपरा- 
क्रमो कालजातो 5स्ाझिना. दग्धस्तेजला स्वेन 
संजीविठः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिक्षीण कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिज्ञामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खलु माद्रवर्ती नामोपयेमे त्वन्मातरम्‌। 
तस्यां भवान्‌ जनमेजयः ॥ ८५ ॥ 


अश्वत्थामाके अस्रकी अग्रिसे झुलठ्सकर वह असमयमें 
( समयसे पहले ) ही पेदा हो गया था | उसमें बछ) बीय और 
पराक्रम नहीं था। परंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे अपने तेजसे 
जीवित कर दिया । इसको जीवित करके वे इस प्रकार बोले-- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ है; 
अतः यह बालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिक्षित्‌ने 


नी डील» 
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तुम्हारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया) जिसके गर्भसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ८४-८५ ॥ 


भवतो वपुश्मायां द्वो पुत्री जज्ञातेः शतानीकः 
शह्डुकर्णश्च । शतानीकस्य वैदेह्यां पुत्र उत्पन्नो 5श्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी बपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं-- 
शतानीक और शड्ढुकर्ण | शतानीककी पत्नी विदेहदराजकुमारीके 
गर्भसे उत्पन्न हुए, पुत्रका नाम है अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 


एव पूरोवशः पाण्डवानां च कीर्तितः; धन्यः 
पुण्यः परमपवित्रः सततं श्रोतव्यो ब्राह्मणेनिय- 
मवद्धिरनन्तर  क्षत्रियेंः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परेवेंइयेरपि च श्रोतव्यो 5थघिगस्यश्र तथा शूद्रैरपि 
त्रिवर्णशुश्रूषुभिः भ्रद्धधानेरिति ॥ ८७ ॥ 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके वंशका वर्णन किया गयां। जो 
धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाछा एवं परम पवित्र है 
नियमपरायण ब्राह्मणों, अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रियों) 
वैश्यों तथा तीनों बर्णोंकी सेवा करनेवाले श्रद्धाल झुद्रोंको भी 


सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याय करना चाहिये || ८७॥ 


इतिहासमिम पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा मेत्रा 
वेद्परास्ते 5पि स्वर्गजितः पुण्यलोका भवन्ति सतत 
देवबाह्मणमनुष्याणां मान्‍्याः सम्पूज्याश्व ॥ ८८ ॥ 

जो पुण्यात्मा मनुष्य मनको वशमें करके ईर्ष्या छोड़ कर सब- 
के प्रति मैत्रीभाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा घुनेंगे वे स्वर्गलोकके अधिकारी 
होंगे और देवता, ब्राह्णण तथा मनुष्योंके लिये सदैव 
आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८ ॥ 

परं हीदं भारतं भगवता व्यासेन प्रोक्त पावन 
ये ब्राह्मणादयो वर्णाः अ्रदधाना अमत्खरा मेत्रा 
वेद्सम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेडपि खर्गजितः खुकृति- 
नो5शोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ ८९ ॥ 

जो ब्राह्मण आदि वण्णोंके लोग मात्सयरद्वित, मैत्रीभावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्धापूबंक भगवान्‌ व्यासके 
द्वारा कहे हुए इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे; वे 
भी खर्गके अधिकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस बातका शोक नहीं रह जायगा कि उन्होंने अम्ुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्‍यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 





सम्भवपव्व ] 


बण्णवतितमो ६ध्यायः 


रर०७ 








भवति चात्र छोक+-- 


इदूं हि वेदेंः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ | 
धन्य यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्मनिः ॥ ९.० ॥ 


इस विषयमें यह शोक प्रसिद्ध है-- 
ध्यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र; उत्तम तथा घन$ 





यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है | मनको वशमें रखने- 





वाले साधु पुरुर्षोकों सदेव इसका श्रवण करना चाहिये ॥९०॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपववेणि पूरुवंशानुकीतने पद्बननवतितमोज्ध्यायः ॥ ९७ ४ 
.. इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवमें पुरुवंशानुकीतनविषयक पंचानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «५ ॥ 





पण्णवतितमो5ध्यायः 
महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुओंके साथ गद्भाकी बातचीत 


वैज्म्यायन उवाक्त 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवो राजा55सीत्‌ पृथिवीपतिः। 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रमः ॥ २ ॥ 
सो5श्वमेधसहस्त्रेण. राजसयशतेन च। 
तोषयामास देवेशं खर्ग लेभे ततः प्रभुः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! इश्ष्वाकुबंशममें 
उत्पन्न मह्ममिष नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्य- 
वादी होनेके साथ ही सत्यपराक्ररी भी थे। उन्होंने एक 
हजार अश्वमेष और एक सो राजसूय यज्ञेंद्वारा देवेश्वर इन्द्र- 
को संतुष्ट किया और उन यज्ञोंके पुण्यसे उन शक्तिशाली 
नरेशने स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ ब्रह्माणमुपासांचक्रिरे सुराः। 
तत्र ह्यासन्‌ स च राजा महाभिषः ॥ ३ ॥ 
तदननन्‍्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवार्मे उनके 
समीप बेठे हुए थे । वहाँ बहुत-से राजर्षि तथा पूर्वोक्त राजा 
महामिष भी उपस्थित थे ॥ ३ ॥ 


अथ गज्ञा सरिच्छेष्ठा समुपायात्‌ पितामहम । 

तस्या वासः समुद्ध॒तं मारुतेन शशिप्रभम॥ ४ ॥ 
इसी समय सरिताओंमें श्रेष्ठ गद्जा ब्रह्माजीके समीप आयी | 

उस समय वायुके झोंकेसे उसके शरीरका चाँदनीके समान 

उज्ज्वल वस्त्र सहसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 

ततो5भवन खुरगणाः सहसावाड्य॒खास्तदा। 

महाभिषस्तु राजर्षिरशझक्लो दृष्टचान्‌ नदीम्‌॥ ५ ॥ 
यह देख सब देवताओंने तुरंत अपना मुँह नीचेकी ओर 

कर लिया; किंतु राजर्षि महाभिष निःशक्क होकर देवनदीकी 

ओर देखते ही रह गये ॥ ५ ॥ 

सो5पध्यातों भगवता ब्रह्मणा तु महाभिषः । 

उक्तश्व॒ जातो मत्यंघु पुन्लोंकानवाप्स्यसि ॥ ६ ॥ 

ययां55हृतमनाश्वालि गछ्नया त्वं हि दु्मते। 

खा ते बै माजुषे लोके विपियाण्याचरिष्यति ॥ ७ ॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्माने मह्यमिषको शाप देते हुए कहा-- 
“<दुर्मते ! तुम मनुष्योंमें जन्म लेकर फिर पुण्यलछोकमें आओगे। 
जिस गज्जने तुम्हारे चित्तको चुरा लिया है; वही मनुष्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूठ आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 


यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे। 
“जब तुम्हें गल्ञापर क्रोध आ जायगा; तब तुम भी शापसे 
छूट जाओगे ।? 


वेशम्पायन उवाच 


स॒चिन्तवित्वा न्रपतिर्नंपानन्यांस्तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतीप॑ रोचयामास पिंतरं भूरितेजसम्‌ । 
महाभिषं तु त॑ दृष्ठा नदी चैयोच्च्युतं उपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तमेव मनसा ध्यायन्त्युपावर्तत्‌ सरिद्वरा। 
सा तु विध्वस्तवपुषः कश्मछाभिहतान चुप ॥ १०॥ 
दर्द््श पथि गच्छन्ती वखून्‌ देवान्‌ दिवौकसः । 
तथारूपांश्व तान्‌ इक पप्रच्छ सरितां वरा ॥ ११ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्व्री राजाओंका चिन्तन करके मह्दा- 
तेजस्वी राजा प्रतीपको द्वी अपना पिता बनानेके योग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद किया | मद्दानदी गज्जा राजा मद्मामिषको 
पैये खोते देख मन-ही-मन उन्‍्हींका चिन्तन करती हुई 
ललैंटी । मार्गते जाती हुई गज्ञाने वसुदेवताओंकों देखा। 
उनका शरीर स्वर्गसे नीचे गिर रहा था । वे मोह्याच्छन्न एवं 
मल्नि दिखायी दे रहे थे । उन्हें इस रूपमें देखकर 
नदियोंमें श्रेष्ठ गद्स्‍ाने पूछा--॥ ८--११ ॥ 


किमिदं नष्टरूपाः स्थ कच्चित्‌ क्षेमं द्वीकसाम । 
तामूचुवंसवो देवाः शप्ताः स्मो वे महानदि ॥ १२॥ 
अल्पेपराधे संरम्भात्‌ वसिष्ठेन महात्मना | 
विम्ूढा हि वयं सर्वे प्रच्छन्नस्गषिसत्तमम्‌ ॥ (३ ॥ 


- संध्यां वसिष्ठमासीन तमत्यभिस्ताः पुरा। 


तेन कोपाद्‌ बय॑ शघ्ता योनो सम्भवतेति ह॥ १४॥ 


रद 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








“तुमलोगोंका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया! देवता सकुशल तो 
हैं न!? तब वसुदेवताओंने ग़ड़ासे कह्--*महानदी ! महात्मा 
वशिष्ठने थोड़े-से अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया है। 
पहलेकी बात है एक दिन जब वशिष्ठजी पेड़ोंकी आड़में संध्यो- 
पासना कर रहे थे, हम सब मोहबश उनका उल्लद्नन करके 
चले गये ( और उनकी थेनुका अपहरण कर लिया )। इससे 
कुपित होकर उन्होंने इमें शाप दिया कि “तुमलोग मनुष्य- 
योनिमं जन्म छो? ॥ १२-१४ ॥ 


न निवतंयितुं शक्त्यं यदुक्त ब्रह्मवादिना। 
त्वमस्मान मानुषी भूत्वा खज पुतान वसून्‌ भुवि ॥ १५॥ 


“उन ब्रह्मवादी मइर्बिने जो बात कह दी है; वह ठाली नहीं 


जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम प्रथ्वीपर मानव- 
पत्नी होकर हम वसुओंकों अपने पुत्ररूपसे उत्पन्न करो॥ १५॥ 


न॒माजुषीणां ज़ठरं प्रविशेम वय॑ शुभे। 
इत्युक्ता तेश्व बखुभिस्तथेत्युकत्वात्रवीदिदम॥ १६॥ 
'शुभे | हमें मानुप्री स्त्रियोंके उदरमें प्रवेश न करना पड़े) 
इसीलिये हमने यह अनुरोध किया है ।! बसुओंके ऐसा कहने- 
पर गज्ञाजी ८तथास्तु! कहकर यो बोलीं ॥ १६ ॥ 
गज्जोवा 
मत्येषु पुरुषश्रेष्ठः को वः क॒तों भविष्यति | 
गह्लाजीने कहा--वसुओ ! मर्त्यलीकमे ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलछोगोंके पिता होंगे ॥ 
वसव ऊचुः 
प्रतीपस्य खुतो राजा शान्तनुलोकविश्वुतः । 
भविता मानुषे छोके स नः कर्ता भविष्यति ॥ १७ ॥ 
वसुगण बोले--प्रतीपके पुत्र राजा शान्तनु छोकविख्यात 
साधु पुरुष होंगे। मनुष्य ठो कमें वे ही हमारे जनक होंगे ॥१७॥ 
. ग्रल्नोवाच 
ममाप्येव॑ मतं देवा यथा मां बदतानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युष्माक चेतदीप्सितम्‌ ॥ १८॥ 


गड्जाजीने कहा--निष्पाप देवताओ! ठुमलोग जेसा कहते 
हो; वेसा ही मेरा भी विचार है । मैं राजा शान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ठ कार्यको भी सिद्ध करूँगी ॥| 
वसवब ऊचु/ 
जातान कुमारान खानप्सु प्रक्षेप्तुं वे त्वमहेसि। 
यथा न चिरकाल नो निष्कृतिः स्यात्‌ त्रिकोकगे॥ १९ ॥ 
वख्ुगण बोले-तीनों लोकांमें प्रधाहित होनेवाली 
गड्ढे | हमलोग जब तुम्हारे गर्भसे जन्म लें; तब तुम पंदा 
होते ही हमें अगने जलमें फेंक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा 
मत्यंछोकसे छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 
गज्नोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌। 
नास्य मोघः खंगमः स्यात्‌ पुत्रहेतोमया सह ॥ २० ॥ 
गड्जाजीने कहा--ठीक है, मैं ऐसा ही करूँगी। परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्रके लिये किया हुआ सम्बन्धव्यर्थ न हो जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी भी व्यवथा होनी चाहिये ॥ 
क्सव ऊचुर 
तुरीयाधध प्रदास्यामों वीय॑स्येकेकशों वयम्‌। 
तेन वीयण पुत्रसस्‍्ते भविता तस्य चेप्सितः ॥ २१ ॥ 
वखुगण बोले--हम सब्र लोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा, वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पंत्स्यति मत्यंषु पुनस्तस्य तु संततिः। 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीयंचान्‌ ॥ २२॥ 
किंतु मत्यछोकमें उसकी कोई संतान न होगी। अतः 
तुम्हारा बह पुत्रसंतानहीन होने के साथ ही अत्यन्त पराक्रमी होगा। 
एवं ते समय कृत्वा गज़्या वसवः खह। 
जग्मुः संहृष्मनसो यथासंकल्पमञजसा ॥ २३॥ 


इस प्रकार गह्लाजीके साथ शर्त करके वसुगण प्रसन्नता- 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चलें गये || २३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि मद्ठाभिषोपाख्याने षण्णवतितमो5ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्कके अन्तभ्त रुम्भवपर्वमें महाभिषोषास्यानविषयक छानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 





जलन 


सप्तनवतितमो5 ध्यायः 
राजा प्रतीपका गड्ढाको पृत्रवधूके रूपमें खीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गड़ासे मिलना 


वेश स्यायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजा55सीत्‌ सर्वेभूतहितः सदा । 
निषसाद्‌ू समा बद्धीगंड़ाद्वाररतो जपन्‌ ॥ ६ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--तदनन्तर इस प्रथ्बीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने छगे । वे सदा सम्पूर्ण प्राणियोंके 


द्वितमें संलग्न रहते थे ॥ एक झ्षमय महाराज प्रतीप ग़ल्लाद्वार 


सम्भवप् ] 


सप्तनवतितमो 5ध्यायः 


श््ज 








( हरिद्वार ) में गये और बहुत वर्षोतक जप करते हुए एक 
आसनपर बैंठे रहे ॥ १ ॥ 


रूपगुणोपेता गक्ला स्त्रीरूपधारिणी । 

उत्तीर्य सलिल्ात्‌ तस्माल्लोभनीयतमाकृतिः ॥ २ ॥ 
अधोयानस्य  राजपषुर्दिव्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिण शालसंकाशमूरु भेजे शुभानना ॥ रे ॥ 

उस समय मनस्विनीं गज्जा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुणोंसे युक्त युवती सत्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 
और ख्ाध्यायमें छगे हुए राजर्षि प्रतीपके शाल-जेसे विशाल 
दाहिने ऊरु ( जाँघ ) पर जा बैठी । उस समय उनकी 
आकृति बड़ी छुमावनी थी; रूप देवाज्ञनाओंके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर या ॥ २-३ ॥ 
अ्रतीपस्तु॒ महीपालूस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
करोमि किते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते 5भिकाहछ्लितम्‌ ॥ ४ ॥ 

अपनी जाँघपर बैठी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
अतीपने पूछा--“कल्याणि ! मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य 
करूँ ! तुम्हारी क्‍या इच्छा है !? ॥ ४ ॥ 


स्छुवाच 


त्वामहं कामये राजन भजमानां भजस्र माम्‌ । 
__त्यागः कामव॒तीनां हि स्ल्रीणां सह्धि न्रां हि स्त्रीणां सद्धिविंगर्हिंतः ॥ ५ ॥ 


स्त्री बोली--राजन्‌ | मैं आपको ही चाहती हूँ। 


आपके प्रति मेरा अनुराग है, अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई स्त्रियों 
का परित्याग साधु पुरुषोंने निन्दित माना है ॥ ५ ॥ 


। प्रतीप उवाच 
नाहं परस्थ्रियं कामाद्‌ गच्छेयं वरवर्णिनि । 
न चासवर्णा कल्याणि धम्य॑मेतद्धि मे खतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रतीपले कहा--सुन्दरी | में कामबश परायी स्ज्रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता । जो अपने वर्णकी न हो» 
: उससे भी में सम्बन्ध नहीं रख सकता । कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूल त्रत है ॥ ६ ॥ 
। स्युवाच 
नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कहिंचित्‌ । 
भजन्तीं भज मां राजन्‌ दिव्यां कन्यां वरस्त्रियम्‌॥ ७ ॥ 
स्त्री बोली--राजन ! मैं अशुम या अमज्जल करनेवाली 
नहीं हूँ; समागमके अयोग्य मी नहीं हूँ. और ऐसी भी नहीं 
हूँ कि कभी कोई मुझपर कलकू लगावे । मैं आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी हनी हूँ । 
अतः आप मुझे स्वीकार करें ॥ ७॥ 
म० ० भा० १--२. ३२३-- 


ग्रतीप उवाच 

त्वया निवृत्तमेतत्‌ तु यन्‍्मां चोदयसि प्रियमू ॥ 
अन्यथा प्रतिपन्‍नं मां नाशयेद्‌ धर्मंविष्ठचः ॥ < # 

प्रतीपने कह।-सुन्दरी ! तुम जिस प्रिय मनोरयकी पूर्तिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही दो) उसका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया । यदि में धर्मके विपरीत बुम्द्मास यह प्रस्ताव 
स्वीकार कर दूँ तो धर्मकः यह विनाश मेरा भी नाश कर डाछेगा॥ 
प्राप्प दक्षिणमूरु में त्वमाशिकिष्ठा वराइने । 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्धयेतदासनम॥ ९ ॥ 

बराज्ने ! तुम मेरी दाहिनी जांघपर आकर बैठी हो। 
भीरु ! तुम्हें माठ्म होना चाहिये कि यह पु) पुत्री तथा 








पुञ्रवधूका आसन है ॥ ९॥ 





_ खब्योरुः कामिनीभोग्यस्त्ववा स चे विवर्जितः। 


तस्मादहं नाचरिष्ये त्वयि काम वराइूने ॥ १० ॥ 


पुरुषकी बायीं जाँघ ही कामिनीके उपभोगके ग्रोग्य है; 
किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया है। अतः वराज्जने ! मैं 
तुम्हारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूँगा ॥ १० ॥ 


__ स्नुषा मे भव सुश्रोणि पुत्रार्थ त्वां वृणोम्यहम्‌ । 


स्नुषापक्ष हि वामोरू त्वमागम्य समाश्रिता ॥ ११ ॥ 


सुश्रोणि ! तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ । में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा बरण करता हूँ; क्‍योंकि वामोरु ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जाँबका आश्रय लिया है; जो पुत्रवधूके पक्षकी है॥ 


स्वुवाच 


एवमप्यस्तु धर्म संयुज्येयं॑ छुतेन ते। 
त्वद्धकत्या तु भजिष्यामरि प्रख्यातं भारतं कुछम्‌॥ २२ ॥ 


स्त्री बोली--धर्मज् नरेश ! आप जैसा कहते हैं, पेसा 
भी हो सकता है | मैं आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी । 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है; उसके कारण मैं विख्यात 
मस्तवंशका सेवन करूँगी ॥ १२ ॥ 


पृथिव्यां पार्थिवा ये च तेषां यूयं परायणम्‌ । ह 
गुणा न हि मया हदाक्‍या वक्त वर्षशतरपि ॥ १३ # 

प्थ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं। सौं वर्षोंमे भी आपलोगोंके गुणोंका वर्णन में नहीं 
कर सकती ॥ १३ ॥ 


कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साधुत्वमथोत्त मम्‌ । 
समयेनेह धर्मश्ञ आचरेयं चर यद्‌ विभो ॥ १७ ॥ 
तत्‌ सर्वमेव पुत्रस्ते न मीमांसेत करहिंचित्‌। 
एवं वसन्‍्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १७५॥ 
पुत्रीः पुण्यः प्रियेश्चेव खर्ग प्राप्स्यति ते खुतः । 


२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वंणि 








आपके कुलमें जो विख्यात राजा हो गये हैं; उनकी 
साधुता संवोपरि है। धर्मज्ञ | में एक शर्तके साथ आपके 
पुत्रसे बिबाह करूँगी। प्रभो! मैं जो कुछ भी आचरण 
करूँ; वह सब आपके पुत्रकों स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विषयमें कभी कुछ विचार न करें । इस शर्तंपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रति अपना प्रेम बढ़ाऊँगी। 
मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उत्पन्न होंगे, उनके 
द्वारा'आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्रासि होगी ॥१४-१५३॥ 


वेज्ञग्यायंन उवाच 


त्थेत्युक्का तु सा राजंस्तत्रेैवान्तरधीयत ॥ १६॥ 


.» बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
“तथास्तु? कहकर उसकी शर्तं स्वीकार कर छी । तलश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुजज़न्म प्रतीक्षन वे स राजा तद्धारयत्‌ | 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रतीपः क्षत्रियर्षभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे खुतस्यार्थ सभायः कुरुनन्दन । 


इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 
प्रतीपने उसकी बात याद रक्‍्खी । कुरुनन्दन ! इन्हीं दिनों 
श्षत्रियोंमें श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्यां करने छगे ॥ १७३ ॥ 


( प्रतीपस्य तु भायायां गर्भः श्रीमानवर्धत । 
श्रिया परमया युक्तः शरच्छुकले यथा दशशो ॥ 
ततस्तु दशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌। 
कुमार देवगभोम॑ प्रतीपमदिषी तद।॥ ) 
तयोः समभवत्‌ पुत्रो वृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
- प्रंतीषकी पत्नीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आंविर्भाव 
हुआ जो शरद्‌ ऋतुके शुक्ल पक्षमें परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाकी 
भाँति प्रतिदिन बढ़ने छगा | तदनन्तर दसवाँ मास्त प्राप्त होनेपर 
प्रत्नीपकी महारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था | उन बूढ़े राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महाभिषर ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे संतानस्तस्मादासीत्‌ स शान्तनुः। 


शान्त पिताकी संतान होनेसे वे शान्तनु कहलाये । 
(तस्य जातस्य छृत्यानि प्रतीपो 5का रयत्‌ प्रभुः । 
जातकमादि विप्रेण वेदोक्तेः कमंभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस ब्रालकके आवश्यक 
कंत्य ( संस्कार ) करवाये । ब्राह्मण पुरोहितने वेदोक्त 
क्रिंयाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकम. च विप्रास्तु चक्रः परमसत्कृतम्‌। 
शान्तनोरवनीपाल वेदोक्तेः कर्मभिस्तदा ॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर बहुत-से ब्राह्मणोने मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुभार शान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया॥ 
ततः संवबर्धितो राजा शान्तनुलांकपालकः । 
सतु लेभे परयां निष्ठां प्राप्प धर्मविदां वरः ॥ 
धनुर्वेदे च वेदे च गति स॒ परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारों च॒दतां वरः ॥ .) 
.. तल्श्वात्‌ बड़े होनेपर राजकुमार शान्तनु छोकरक्षाका 
कार्य करने छंगे । वे धर्मशोमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने धनुवेदमें 
उत्तम योग्यता प्राप्त करके वेदाध्ययनमें भी ऊँची स्थिति 
प्राप्त की । वक्ताओंमें सर्वश्रेष्ठ वे राजकुमार धीरे-धीरे 
युवाव॑स्थामें पहुँच गये ॥ 
संस्मसंश्वाक्षयाँ छा कान विज्ञातान्‌ स्वेन कर्मणा॥ १९ ॥ 
पुण्यकमंकदेवासीच्छान्तनुः कुरुसत्तमः । 
प्रतीपः शान्तन्‍ पुत्र यौवनस्थं ततोउन्चशात्‌ ॥ २० ॥ 


अपने सत्कर्मोंद्ारा उपाजित अक्षय पुण्यछोकोंका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकर्मोंके अनुष्ठानमें ही छगे 
रहते थे | युवावस्थामें पहुँचे हुए राजकुमार शान्तनुकों राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--॥ १९-२० ॥ 


पुरा तत्री मां समभ्यागाच्छान्तनों भूतये तव | 
त्वामाबजेद्‌ू यद्‌ रहः खा पुत्र बरवर्णिनी ॥ २१ ॥ 
कामयानाभिरूपाव्या दिव्यास्त्री पुजरकास्यया |... 
सा त्वया नानुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाह्ने॥ २२ ॥ 
“शान्तनो ! पूवंकाल्में मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी। उसका आगमन तुम्दारे कल्याणके लिये ही हुआ था । 
बेटा ! यदि वह सुन्दरी कभी एकान्तमें तुम्हारे पास आवे; 
तुम्हारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेकी 
इच्छा रखती हो; तो तुम उत्तम रूपसे सुशोमित उस दिव्य 
नारीसे «अज्ञने ! तुम कौन हो.? किसकी पुत्री हो !? 
इत्यादि प्रश्न न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यज्च कुयोनन तत्‌ कर्म सा प्रष्ठव्या त्ववानघ। - 
मन्नियोगाद्‌ भजन्‍्तीं तां भजेथा इत्युबःच तम्‌ ॥ २३३ 
-  अनघ ! वह जो कार्य करे? उसके बविषयमें भी तुम्हें 
कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम्हें चाहि+ 
तो मेरी आशज्ञासे उसे अपनी पत्नी बना लेना !? ये बातें 
राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहीं ॥ २३ ॥ 
... इेशम्पायन उवाच 
एवं संदिश्य तनयं प्रतीपः शान्तनुं तदा। 
स्वे च राज्ये 5भिषिच्येनं वनं राजा विवेश ह॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--अपने पुत्र शान्तनुको 
ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और खयं बनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 


सम्भवपव ] 


अष्टनवतितमभो 5ध्यायः 


९९ 








“खत णजा शान्‍्तजुर्थीमान देवराजसमगुतिः। 
-बभूव स॒गयाशीलः शाल्तनुवंनगोचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
थे | वे हिंसक पश्चुओंको मारनेके उद्देश्यसे -बनमें घूमते 
रहते थे ॥ २५॥ 
. सख॒ सुगान्‌ महिषांश्वेव विनिष्नन्‌ राजसत्तमः । 
गह्लामजुचचारेकः . खिद्धघारणसेविताम ॥ २६॥ 
_- राजाओंमें श्रेष्ठ झान्तनु इंसक पञ्मुओं और जंगली 
मैंसोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोंसे सेबित गज्ञाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे ॥ २६ ॥ 
स कदाचिन्महाराज़ द॒दर्श परमां स्वियम्‌ । 
_जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाबिछूयमिवापराम्‌ ॥ २७ ॥ 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक परम सुन्द्री 
नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीरसे ऐसी प्रकाशित हो 


+ | न्‍्टूतः कल++ 


आ गयी हो ॥ २७ ॥ 
सवोनवर््यां खुदतीं दिव्याभरणभूषिताम्‌ । 
सक्ष्माम्बरधरामेकां. पोद्रसमप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अज्ञ परम सुन्दर और निर्दोष ये। दाँत 
सो और भी सुन्दर ये। वह दिव्य आभूषणोंसे विभूषित थी। 
उसके शरीरपर मद्दीन खाड़ी शोभा पा रही थी और कमछके 
भीतरी भागके समान उसकी कान्ति थी; वह अकेली थी ॥२८॥ 


६.३५ 
है 


._ इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तगंत सम्मवर्षामें शान्तनूपाल्यान 


तां दृष्ठा हृष्टरोमाभूद्‌ विस्सितो रूपसम्पदा | 
पिबन्निव च नेत्राभ्यां नाठप्यत नराधिपः ॥ २९ ॥ 


उसे देखते ही रात्रा शान्तनुके शरीरमें रोमाश्न हो 
आया वे उसकी रूप-सम्पत्तिते आश्रर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्रोंद्रारा उसकी सोन्दर्य-सुधाका पान करते हुएं-से 
तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 
सा च इष्ठेव राजानं विचरन्तं महाद्रुतिम्‌। 
स्नेहादागतसोहादों नाठृप्यत विलाखिनी ॥ ३० # 

वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा झान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेहवश उसके द्वृदयमें सौहादका 
उदय हो आया । वह विलासिनी राजाको देखते-देखते तृत्त 
नहीं होती थी ॥ ३० ॥ 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयच्खछक्ष्णया गिरा। 
देवी वा दानवी वा त्वं गन्धर्वी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा सुमध्यमे | 
याचे त्वां सुरगभाभे भायो मे भव शोभने ॥ ३२ ॥ 


तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मथुर वाणीमें 
बोले--५सुमध्यमे | तुम देवी, दानवी) गन्धर्वीं, अप्सरा३ 
यक्षी, नागकन्या अथवा मानवी, कुछ मी क्‍यों न होओ; 
देवकन्याके समान सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! मैं तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ? ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वेणि ज्ञान्तनूपाख्याने ससनवतितमोञ्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 


“विषयक सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


€ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ ३८ होक हैं ) 


ज.7-+--कैसयड॥४ए.ऐै<4-7पे 
अष्टनवतितमो5ध्याय 
शान्तनु और गड्जाका कुछ शर्तोंक साथ सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और शापसे उद्धार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 
कैश्रम्यायन उवाच उनकी ऐ्वय वृद्धिके लिये उनके पास आयीं | तटपर विचरते 
एतच्छुत्वा बचो राज्ञः सस्मितं च। हुए उन दपश्रेष्ठको देखकर सती साध्वी गज्ञाको वसुओंको 
(यशस्विनी च का समय बताने भूत तदा। दिये हुए वचनका स्मरण हो आया । साथ ही राजा अतीपकी 


साच इदष्टा ज्रपश्रेष्ठ चरन्तं तीरमाश्रितम्‌ ॥ ) 
बसूनां समय स्खृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ ९३ ॥ 
( प्रजार्थिनी राजपुत्रं शान्तनुं पृथिवीपतिम्‌। 
अतीपवचन चापि संस्म्ुत्येव खय॑ न्॒प ॥ 
कालो 5यमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता। ) 
डवाच चंव राज्षः सा ह्वादयन्ती मनो गिरा। 
भविष्यामि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-“>-जनमेजय | राजा झान्तनुका 
सधुर मुसकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशसख्विनी गल्जा 


बात भी याद आ गयी । तब यह्दी उपयुक्त समय हैः ऐसा 
मानकर वसुओंको मिले हुए शापसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानो- 
त्यादनकी इच्छासे प्रथ्वीपति महाराज शान्तनुके समीप चली 
आयी और अपनी मधुर वाणीसे महाराजके मनको आनन्द 

प्रदान करती हुई बोलीं--“भूपाल ! में आपकी महाणनी 
बनूँगी एवं आपके अधीन रहूँगी॥ १-२ ॥ 


तत्‌ तु कुयोमर् राजज्छुमं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तद्‌ वारयितव्यास्मि न वक्तेव्या तथाप्रियम्‌ ॥ रे # 


३७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपरबंणि 




















“(परंतु एक शत है-) राजन ! मैं भल्छा या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये और मुझसे 
कभी अप्रिय बचन भी नहीं कहना चाहिये ॥ ३ ॥ 


शव हि वर्तमाने5ह त्वयि वत्स्यामि पार्थिव । 
वारिता विध्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌॥ ४ ॥ 
 धृथ्वीपते | ऐसा बर्ताव करनेपर ही मैं आपके समीप 
रहूँगी । यदि आपने कभी मुझे किसी कार्यसे रोका या अप्रिय 
वच्चन कहा तो में निश्चय ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥४॥ 
तथेति खा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम । 
प्रहष॑ेमतुर् लेभे प्राप्प त॑ पार्थिवोत्तमम्‌ ॥ ५ .॥ 
' भरतश्रेष्ठ | उत समय बहुत अच्छा कहकर राजाने जब 
उसकी शर्त मान छी। तत्र उन वृपश्रेष्ठको पतिरूपमें प्राप्त 
करके उस देवीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५ ॥ 
( रथमारोप्य तां देवीं जगाम स तया सह । 
साच शान्‍न्तनुमभ्यागात्‌ साक्षाल्॒क्ष्मीरिवापरा॥ ) 
तब राजा शान्तनु देवी गह्लाको रथपर बिठाकर उनके 
साथ अपनी राजधानीको चले गये । साक्षात्‌ दूध्तरी लक्ष्मीके 
समान सुशोभित होनेवाली गज्ञादेवी शान्तनुके साथ गयीं ॥ 
आखाद्य शान्तनुस्तां च बुभुजे कामतो वशी। 
न प्र्व्येति मन्‍्बानो नस तां किचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियॉँंकोी वशर्में रखनेवाले राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने छंगे | पिताका यह 


आदेश था कि उक्से कुछ पूछना मत; अतः उनकी 


आज्ञा मानकर राजाने उससे कोई बात नहीं पूछी ॥६॥ 


स॒तस्याः शीलवृत्तेन रूपौदार्यगुणेन च। 
उपचारेण च रहस्तुतोष 
उसके उत्तम शील-स्वभाव) सदाचार, रूप) उदारता+ 


सद्रुण तथा एकान्त सेवासे महाराज शान्तनु बहुत संतुष्ट 





रहते थे ॥ ७ ॥ 

दिविंयरूपा हि सा देवी गह्ला त्रिपथगामिनी। 
मानुंष॑ विश्रह रृत्वा आर > मम ३०० मन्‍्त॑ वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 

भाग्योपनतकामस्य भाया । 

शान्तनोर्नपलिहस्य देवराजसमयुतेः ॥ ९ ॥ 


. त्रिपथंगामिनी दिव्यरूपिणी देवी गज्ञा ही अत्यन्त सुन्दर 
मंनुष्य-देह धारण करके देवरांज इन्द्रके समान तेजस्वी 
नपशिरोमणि महाराज शान्तनुको) जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
सुख अपने-आप मिल रहा था) सुन्दरी पत्नीके रूपमें 
प्रास हुई थीं॥ ८-९ ॥ 


सम्भोगस्नेहचातु्य हीवभाव॑ंसमन्वितिः.. ॥ 
णज़ानं॑ रमयामास यथा रेमे तथेव सः॥ १०॥ 


जगतीपतिः ॥ ७ ॥ 


गज्ञादेवी हाव-मावसे युक्त सम्भोग चातुरी और प्रणय- 
चातुरीसे राजाको जैसे-जैसे रमाती, उसी-उसी प्रकार वे उनके 
'साथ रमण करते थे ॥ १० ॥ 
स॑ राजा रतिसक्तत्वादुत्तमस्त्रीगुणैहंतः | 
संवत्सरान॒तून मासान बुबुधे न बहन गतान ॥ ११ ॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणोंने उनके चित्तकों चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमेँ आसक्त हो 
गये । कितने ही वर्ष, ऋतु और मास व्यतीत हो गये किंतु 
उसमें आसक्त होनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ १ १॥ 
रममाणस्तया साध यथाकाम नरेंश्वरः। 
अष्टावजनयत्‌ पुच्रांस्तस्याममरसंनिभान्‌ ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 
शान्तनुने उसके गर्भसे देवताओंके समान तेजस्वी आठ पुत्र 
उत्पन्न किये || १२॥ 


जात॑ जातं च सा पुत्र क्षिपत्यम्भसि भारत । 
प्रीणास्यहं त्वमित्युक्त्वागज्ञास्रोतस्यमज्ञयत्‌ ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्न्न होता, उसे वह गज्जाजीके 
जलमें फेंक देती और कहती--५( वत्स ! इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ ।? ऐसा कहकर 
गज्जा प्रत्येक बालकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३ ॥ 
-तस्य लन्न प्रियं राज्ः शान्तनोरभवत्‌ तदा । 
न चतां किचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १४ ॥ 
पत्नीका यह व्यवहार राजा शान्तनुको अच्छा नहीं छगता 
था; तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कहते थे। राजा- 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४ ॥ 
अधैनामष्टमे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव | 
डवाच राजा दुःखात॑ः परीप्सन पुत्रमात्मनः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर जब आठवाँ पुत्र उत्पन्न हुआ; तब हँसती हुई- 
सी अपनी स्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण बचानेकी इच्छासे 
दुःखातुर होकर कहा--॥ १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि खुतानिति । 
पुत्रभ्ि खुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते खुगर्हितम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अरी ! इस बालकका वध न कर) तू किसकी कन्या 
है ! कोन है? क्‍यों अपने ही बेठोंको मारे डालती है। पुत्र- 
घातिनि ! तुझे पुत्रह॒त्याका यह अत्यन्त निन्दित और भारी 
पाप लगा है? ॥ १६ ॥ 


स््युवाच 


पुत्रकाम न ॒ ते हन्मि पुत्र॑ पुत्रवतां बर। 
जीर्णस्तु मम वासो5यं यथा स समयः कृतः ॥ २१७ ॥ 


_ खम्भवपर्व ] 


नवनवतितमो 5घ्यायः 


रे०१ 








स्त्री बोली--पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश ! तुम 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्रको नहीं मारूँगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जेसी कि पहले 
ही शर्ते हो चुकी है ॥ १७ ॥ 
अहंँ गज्ञा जहुखुता महर्षिगणसेविता। 
देवकार्या्थसिद्धथथमुषिताह॑ त्ववा सह ॥ १८॥ 
मैं जह॒की पुत्री और महर्षियोंद्वारा तेवित गज्जा हूँ। 
देवताओँका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थी ॥ 
इमे5शौं वसवो देवा महाभागा महौजसः । 
वसिष्ठशापदोषेण माजुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
ये तुम्हारे आठ पुत्र मद्दातेजस्वी महाभाग बसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोषसे ये मनुष्य-योनिमें आये ये॥ १९ ॥ 
तेषां जनयिता नान्यस्त्वदते भुवि विद्यते । 
मद्विधा माजुषी धात्री छोके नास्तीह काचन ॥ २० ॥ 
तुम्हारे सिबा दूसरा कोई राजा इस प्रृथ्वीपर ऐसा नहीं 
था$ जो उन वसुओंका जनक हो सके | इक प्रकार इस जगत्‌- 
में भेरी-जेसी दूसरी कोई मानबी नहीं है? जो उन्हें गर्भमें घारण 
कर सके ॥ २० ॥ 


अतः इन बसुओंकी जननी होनेके लिये मैं मानब-शरीर 
घारण करके आयी थी | राजन्‌ ! तुमने आठ बसुओंको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं ॥ २१ ॥ 


देवानां समयस्त्वेष बखूनां संश्रुतो मया। 

जातं जात॑ मोक्षथिष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२ ॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त॑ थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 

की प्रतिश कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा, उसे में 


: जन्मते ही मनुष्य-योनिसे छुटकारा दिला दूँगी॥ २२ ॥ 


तत्‌ ते शापाद्‌ विनिमुक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति ते 5स्तु गभिष्यामि पुत्र पाहि महावब्रतम्‌॥ २३ ॥ 
इसलिये अब वे बसु महात्मा आपब (बश्चिष्ड ) के शाप- 
से मुक्त हो चुके हैं | तुम्हारा कल्याण हो) अब मैं जाऊँगी। 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पाछन करो ॥ २३ ॥ 
( अय॑ तव खझुतस्तेषां वीयंण कुलनन्दनः । 
सम्भूतो 5ति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सब बसुओके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढ़ानेके लिये प्रकट हुआ है। इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक बल और पराक्रम दूसरे सब छोगोंसे 
बढ़कर होगा ॥ 


एप पर्यायवासों मे बसूनां संनिधों कृतः । 
मत्पसृति विजानीहि गद्गादत्तमिमं खुतम्‌ ॥ २४ ॥ 


यह बालक वसुओंमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंशका आश्रय 
है--सम्पूर्ण बसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुईं है+ मैंने 
तुग्हारे लिये बसुआँके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? । इसे मेरा बाछठक समझना और इसका नाम 
धाज्ञादत्त? रखना ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवंणि सम्भवपंणि भीष्मोत्पत्ता बष्टनवतितमोजध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मव्षवेमें मीष्मोत्पत्तिविषयक अटरानबैदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ शौक मिलाकर कुछ २८३ शोक हैं ) 





नवनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि वशिष्ठद्वारा ब्ुओंको शाप ग्राप्त होनेकी कथा 


जानन्‍तनुरुगच 
आपको नाम को न्वेष वसूनां कि च दुष्कृतम्‌ | 
यस्याभिशापात्‌ ते सर्व माजुर्षी योनिमागताः ॥ १ ॥ 
शान्तनुने पूछा--देवि ! ये आपव नामके महात्मा 
कौन हैं ! और वसुओंका क्या अपराध था» जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम्‌। 
यस्य चेंव कृतेनायं मानुषेषु निवत्स्यति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म किया है, 
जिसके कारण यह मनुष्य-लछोकमें निवास करेगा ? ॥ २ ॥ 


ईशा वें सर्व्कोकस्य वसवस्ते च वै कथम्‌ । 

मानुषेषृदपद्यन्त तन्‍्ममाचक्ष्च जाह्वबि ॥ ३ ॥ 
जाह्वि ! वसु तो समस्त लछोकोंके अधीश्वर हैं, वे केसे 

मनुष्यल्लोकमें उत्पन्न हुए ! यह सब बात मुझे बताओ॥ २ ॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 

एवमुक्ता तदा गह्ला राजानमिदमत्रवीत्‌ । 

भर्तारं जाह्वी देवी शान्‍्तनुं पुरुषर्षभ ॥ ७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--नरश्रेष्ठ जनमेजय | अपने 

पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहपुत्री गन्ञादेवीने 

उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 


३०२ 


श्रीमहाभारते 








काका कक जि 


गज्लोवाच 
यं लेमे वरुणः पुत्र पुरा भरतसत्तम | 
वसिष्ठनामा स मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गज्ा बोलीं-भरतम्रेष्ठ ! पबूवकालमैँ बरुणने जिन्हें 
युत्ररूपमें प्राप्त किया था, वे वसिष्ठ नामक मुनि ही “आपव? 
नामसे विख्यात हैं ॥ ५ ॥ 
तस्याश्रमपदं पुण्य सगपक्षिसमन्वितम्‌ । 
मेरोः पाइवे नगेन्द्रस्य स्तुकुमुमादृतम ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाश्व॑मागमेँ उनका पवित्र आश्रम है; 


जो मृग और पक्षियोंसे भरा रहता है| सभी ऋतुओंमें 
विकसित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोभा बढ़ाते हैं ॥६॥ 
स वारुणिस्तपस्तेपे - तस्मिंन भरतसत्तम । , 
चने पुण्यक्ततां श्रेष्ठ; खादुमूछफलोदके ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! उस वनमें स्वादिष्ट फछ, मूल और 
जलकी सुविधा थी) पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ वरुणनन्दन महर्षि 
वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७॥ 
दक्षस्य दुहिता या तु खुरभीत्यभिशब्दिता । 
गां प्रजाता तु सा देवी कश्यपाद्‌ भरत्षंभ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! दक्ष ध्रजापतिकी पुत्रीने। जो देवी सुरभि नामसे 
विख्यात है, कश्ययजीके सहवाससे एक गोौकों जन्म दिया ॥ 
अनुप्रहा्थ जगतः सर्वंकामंदुहां: वर । 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमघेनुं स वारुणिः ॥ ९ ॥ 
वह गो सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवाल्ोमें श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वसिष्ठने उस गौको अपनी होमधेनुके रूपमें प्राप्त किया ॥ 
सा तस्मिस्तापसारण्यें वसन्‍्ती मुनिसेविते। 
चचार पुण्ये रम्ये च गौरपेतभया तदा ॥१०॥ 
बह गौ मुनियोंद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
चनमें रहती हुई सब ओर निर्भव होकर चरती थी ॥॥ १० ॥ 
अथ तद्‌ वनमाजम्मुः कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
पृथ्वाथा वसवः सर्वे देवा देवषिंसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिन उस देवर्षिसेब्रित बनमें प्रथु आदि 
वसु तथा सम्पूर्ण देवता पधारे ॥ ११ ॥ 
ते सदाय वन तन्च व्यचरन्त समन्‍्ततः । 
रेमिरे रमणीयेषु पर्वतेषु वनेषु च ॥१२॥ 
वे अपनी स्त्रियोंके साथ उस बनमें चारों ओर बिचरने 
तथा रमणीय पव॑तों और बनोंमें रमण करने छगे॥ १२॥ 


तत्रैकस्यथ भायो तु वसोर्वासवविक्रम । 
संचरन्ती वने तस्मिन्‌ गां ददर्श सुमध्यमा ॥१३॥ 





; इन्द्रके समान पराक्रमी महीपार ! उन बसुओंमेंसे एककी 
सुन्दरी पत्नीने उस बनमें घूमतें समय उस गोको देखा॥११३॥ 
नन्दिनीं नाम राजेन्द्र सर्वकामधुगुत्तमाम्‌ । 
सा विस्मयसमाविष्ञ शीलद्गरविणसम्पदा ॥१४॥ 

राजेन्द्र | सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाल्में उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उस गायको देखकर उसकी शीलसम्पत्तिसे वह बसु- 
पत्नी आश्रयंचकित हो उठी ॥ १४॥ 


दयवे वे दर्शयामास तां गां गोवृषभेक्षण । 
आपीनां च खुदोग्भ्नी च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 
उपपन्नां ग्रुणेः सबब शीलेनानुत्तमेन च | 
एवं गुणसमायुक्तां बसवे वखुनन्दिनी ॥१६॥ 
दर्शयामास राजेन्द्र पुरा पौरवनन्दन । 
चौस्तदा तां तु दृष्टेव गां गजेन्द्रेन्द्रविक्रम ॥१७॥ 
उवाच राजंस्तां देवीं तस्या रूपगुणान्‌ बदन । _ 
एबा गोौरुत्तमा देवी वारु०रखितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदं वनमुत्तमम्‌ | 
अस्थाः क्षीरं पिजेन्मत्येंः खादु यो वे खुमध्यमें ॥१९॥ 
द्शवर्षसहस्ताणि जीवेत्‌ स्थिरयौवनः । 
एतच्छुत्वा तु सा देवी न्पोत्तम सुमध्यमा ॥२०)॥ 
तमुवोचानवद्याज्ञी भतोरं. दीघ्रतेजसम्‌ । 
अस्ति में म'ल॒ुषे छोके नरदेवात्मजा सखी ॥२१॥ 
बृषभके समान विश्ञाल नेत्रोंवाले महाराज ! उस देवीने 
द्यो नामक वसुक्रो वह शुभ गाय दिखायी जो मलीमाँति 
हृए-पुष्ट थी । दूधसे भरे हुए उसके थन बड़े सुन्दर थे; पूँछ 
ओर खुर भी बहुत अच्छे थे । वह सुन्दर गाय सभी सद्गणोंसे 
सम्पन्न और सर्वोत्तम शीछ-स्वभावसे युक्त थी-। पूरुबंशका 
आनन्द बढ़ानेवाले सप्नाट ! इस प्रकार पूर्वकालमें बसुका आनन्द 
बढ़ानेवाली देवीने अपने पति वसुको ऐसे सद्गुणोंवाली गौका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोंका वर्णन करते 
हुए. अपनी पत्लीसे कह्य--“यह कजरारे नेत्रोंवाली उत्तम गौ 
दिव्य है। वरारोहे |! यह उन वरुणनन्दन महर्षि वतिष्ठकी गाय है, 
जिनका यह उत्तम तपोबन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
स्वादिष्ट दूध पी लेगा; वह दस हजार वर्षोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी |? दृपश्रेष्ठ ! 
सुन्दर कटिप्रदेश और निर्दोष अज्ञोंवाली वह देवी यह बात 
सुनकर अपने तेजस्वी पतिसे बोली---५प्राणनाथ ! मनुष्यलछोकमैं 
एक राजकुमारी मेरी सखी है ॥ १५-- २१ ॥ | 
नाज्ना जितवती नाम रूपयोवनशालिनी। 
उशीनरस्य राज: सत्यसंघस्यथ धीमतः ॥२२५॥ 
दुह्िता प्रधिता छोके माजुषे रूपसम्पदा। 
तस्या देतोमंहाभाग सवत्सां गां ममेप्सिताम्‌ ॥२३॥ 
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शे०३े 








“उसका नाम है जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोमित है । सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ राजर्षि उशीनरकी 
पुत्री है। रूपसम्पत्तिकी दृष्टिसे मनुष्यछोकमें उसकी बड़ी 
ख्याति है। महाभाग ! उसीके लिये बछड़ेसहित यह गाय 
लेनेकी मेरी बड़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयस्वामरश्रेष्ट त्वरितं पुण्यवर्धेन । 
यावंदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद्‌ ॥२४॥ 
मानुषेषु. भवत्वेका जरारोंगविवर्जिता । 
एतन्मम महाभाग कतुमर्हस्यनिन्दित ॥२५॥ 

“सुरश्रेष्ठ ! आप पुण्यक्री वृद्धि करनेवाले हैं| इस गायकों 
शीघ्र के आइये | मानद | जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुष्यछोकमें अकेली ही जरावस्था एवं रोग-व्याधिसे बची 
रहे | महामाग ! आप निन्‍्दारदित हैं; मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये ॥ २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं हास्माज्नास्ति मेपन्यत्‌ कर्थंचन | 
एतच्छून्वा वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीषंया ॥२६॥ 
पृथ्वायेश्रोतृभिः साध द्यौस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमलपत्राक्ष्या नियुक्तो दयौस्तदा उप ॥२७॥ 
ऋषेस्तस्य तपस्तीत्र न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
हता गौः सा तद्ा तेन प्रपातस्तु न तर्कितः ॥२<८॥ 

मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं है ।? 

उस देवीका यह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे द्यो नामक वसुने प्थु आदि अपने माइयोंकी सहायतासे 
उस गौंका अर॒हरण कर लिया । राजन्‌ ! कमलूदलके सभान 
विशाल नेत्रोंवाली पत्नीसे प्रेरित होकर द्योने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महर्षि वसिष्ठकी तीत्र 
तपस्याके प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके और न 
यही सोच सके कि ऋषिके कोपसे मेरा स्वर्गसे पतन हो जायगा॥ 


अधथाश्रमपदं प्रापः फलान्यादाय वारुणिः | 
न चापश्यत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठजी फल-मूछ लेकर 


आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें बछड़ेसह्ित 


अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 
ततः स॒ स्गयामास वने तस्मिंस्तपोधनः । 
नाध्यगच्छत्च सर॒गयंसस्‍्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 

तब तपोधन वसिष्टजी उस वनमें गायकी खोज करने 
छगे; परंतु खोजनेपर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायकों 
न पा सके ॥ ३० ॥ 

तथापनीतां तां वसुभिर्दिव्यदर्शनः । 

ययौ क्रोधवशं सद्यः शशाप च वसूंस्तदा ॥३१॥ 


तब्र उन्होंने दिव्य इष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसुओंने उसका अपहरण किया है। फिर तो वे क्रोधके वशीभृत 
हो गये ओर तत्काल वसुओंकों शाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 


यस्मान्मे वसवो जह्गां वे दोग्धी सुवालधिम्‌। 

तस्मात्‌ सब जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥॥ 
“वसुओने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामघेनु गायका अपहरण 

किया है; इसलिये वे सब-के-सबत्र मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे+ 

इसमें संशय नहीं है? || ३२ ॥ 

एवं शशाप भगवान्‌ वरसुंस्‍्तान्‌ भरतपंभ | 

वश क्रोधस्यथ सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतथेम ! इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ बसिष्ठने क्रोधके 

आवेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया ॥ ३३ ॥ 


शप्त्वा च तान महाभागस्तपस्येव मनो दधे। 
एवं स शप्ततवान्‌ राजन बंसनष्ठी तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो अह्मषिंदेंबान्‌ क्रोधसमन्वितः । 
अथाश्रमपदं प्राप्तास्‍्ते बै$ भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
शप्ताः स्स इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः | 
प्रसादयन्तस्तस्ञषि बसवः पार्थिवर्षभ ॥३६॥ 
लेभिरे न च तस्मात्‌ ते प्रसादसषिसत्तमात्‌ 
आपवात्‌ पुरुषव्यात्र सर्वधर्मत्रिशारदात्‌ ॥३७॥ 
उन्हें शाप देकर उन महामाग महर्षिने फिर तपस्यामें ही 
मन लगाया | राजन्‌ ! तपस्याके धनी ब्रह्मर्षि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है। इसौल्यिें उन्होंने क्रोधमें मरकर देवता 
होनेपर भी उन आठों बसु ओंको शाप दे दिया | तदनन्तर इसमें 
शाप मिला है; यह जानकर वे बसु पुनः महांमना बसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन महस्षिको प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
छगे । उपश्रेष्ठ ! महर्षि आपव समस्त धर्मोके श्ञानमें निपुण 
थे। मद्वाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेश् करनेपर भी 
वे बसु उन मुनिश्रेष्ठसे उनका क्ृपाप्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७॥ 


उबाच च स॒ धम्मोत्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुखंवत्सरात्‌ सर्व॑ शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय धर्मात्मा वसिष्ठने उनसे कह्दा-- “मैंने धर आदि 
तुम समी वसुओंको शाप दे दिया है; परंतु तुमछोग तो 
प्रति वर्ष एक-एक करके सब-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे॥ 


अय॑ तु यत्कृते यूयं मया शघप्ताः स वत्स्यति। 
चौस्तदा मानुषे छोके दी्घेकालं स्वकर्मणा ॥३९॥ 


“किंतु यट्ट द्यो+ जिसके कारण तुम सबको शाप मिल्ला है; 
मनुष्यलछोकमें अपने कर्मानुसार दी ्घंकालतक निवास करेगा। ३ ९। 


नान्तं तश्चिकीषोमि क्रुद्धो युष्मान्‌ यदद्नवम | 
न ॒प्रजास्यति चाप्येष मानुषेषु महामनाः ॥४०॥ 


३०७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 














मैंने क्रोधमें आकर तुमछोगोसे जो कुछ कहा है; उसे 
असत्य करना नहीं चाहता । ये महामना थो मनुष्यलोकमें 
संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे ॥ ४० ॥ 


भविष्यति च धमोत्मा सर्वशास्त्रविशारदः | 

पितुः प्रियहिते युक्तः ख्रीभोगान वर्जेयिष्यति ॥७१॥ 
«और धर्मात्मा तथा सब शास्त्रोंमे निपुण विद्वान्‌ होंगे; 

पिताके प्रिय एवं हितमें तत्पर रहकर स्त्री-सम्बन्धी भोगोंका 

परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 

एवमुफत्वा वसून्‌ सवोन्‌ स जगाम महानूषिः । 

ततो मामुपजम्मुस्ते खमेता वसवस्तदा ॥७२॥ 
उन सब वसु आऑँसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहसे चल 

दिये । तब वे सब वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 

अयाचन्त च मां राजन वरं तचन्च मया कृतम्‌। 

जाताआतान प्रक्षिपास्मान खय॑ गड्ले त्वमम्भसि ॥ ४३॥ 
राजन ! उस समय उन्होंने मुझसे याचना की और 

मैंने उसे पूर्ण किया। उनकी याचना इस प्रकार थी-- 

थे ! हम ज्यों-ज्यों जन्म लें, तुम खयं हमें अपने जल्में 

डाल देना? ॥ ४३ ॥ 

एवं तेषामहं सम्यक शाप्तानां राजसत्तम। 

मोक्षाथ मानुषाल्लोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजशिरोमणे ! इस प्रकार उन शापग्रस्त वसुओंको इस 

मनुष्यलोकसे मुक्त करनेके लिये मैंने यथावत्‌ प्रयत्ञ किया है॥ 

अय॑ शापादषेस्तस्य एक एवं नृपोकत्तम। 

थौ राजन मानुषे छोके चिरं वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
भारत ! न्पश्रेष्ठ |! यह एक मात्र दो ही महर्षिके शापसे 

दीर्घक्रातक मनुष्यछोकमें निवास करेगा | ४५ ॥ 


(टेक वर महाइश मे छत. 
द्विनामा शान्तनोः पुत्रः शान्त गुणेः ॥ 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विव्रुद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता न्रप ॥ ) 
राजन्‌ | मेरा यह पुत्र देववत और गजल्जञादत्त--दो 
नामोंते विख्यात होगा। आपका बालक ग़ुणोंमें आपसे भी 
बढ़कर होगा । ( अच्छा, अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अभी शिश्ञु-अवस्थामें है। बड़ा दोनेपर फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जब मुझे बुलायेंगे तभी मैं आपके सुने 
उपस्थित हो जाऊँगी ॥ | 


वेश्म्पायन उवाच 
एतदाख्याय. सा देवी तज्रेवान्तरधीयत। 


आदाय च कुमार त॑ जगामाथ यथेप्सितम्‌ ॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेंजय ! ये सब बाते बंता: 
कर गल्गादेवी उस नवजात शिश्ञुकों साथ छे वहीं अन्तर्घान 
हो गयीं और अपने अभीष्ट स्थानकों चली गयीं || ४६ || 
स तु देवबतो नाम गाड्ेय इति चाभवत्‌। 
द्ुनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोरधिकों गुणेः ॥७७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देवत्रत। कुछ छोग गाद्लेय 
भी कहते थे । द्यु नामवाले बसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोंमें उनसे भी बढ़ गये ॥ ४७ ॥ 
शान्तजुश्रापि शोकार्तों जगाम खपुरं ततः। - 
तस्याहं कीतेयिष्यामि शान्तनो रधिकान्‌ गुणान्‌ ॥ ७८॥ 
इधर शान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने नगरको 
लौट गये । शान्तनुके उत्तम गुणोंका मैं आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ ॥ 
महाभाग्यं च नुपतेभोरतस्य महात्मनः | 
यस्येतिहासो द्युतिमान्‌_ महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान्‌ सोभाग्यका भी 
मैं वर्णन करूँगा; जिनका उज्ज्बल इतिहास «्मह्वाभारत? 
नामसे विख्यात है ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमह्दा भारते आद्पवेणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमो>ध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भव॒यर्वमें आपवोपास्थान-विषयक निन्‍्यानंबेदों: अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ७१ आोक हैं ) 





शततमोःध्यायः 
शान्तनुके रूप, गुण ओर सदाचारकी प्रशंसा, गद्भजाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवव्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशम्पायन उवाच 


स॒ राजा शान्‍्तनुर्धीमान्‌ देवराजषिंसत्कृतः। 
धमोत्मा सर्वोकेषु सत्यवागिति विश्वुतः ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्‍्तनु 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका सत्कार 
करते थे । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगत्‌में सत्यवादीके 
रूपमें विख्यात थे ॥ १॥ 

दमो दानं क्षमा बुद्धिह्लींध्रतिस्तेज उत्तमम्‌। 
नित्यान्यासन्‌ महासत्त्वे शान्तनों पुरुषषंभे ॥ २ ॥ 





“यु? का ही नाम “थो? है, जैसा कि पहले कई बार आ चुका हैं। 


सम्भवपर्व ] 


शततमो<घ्यायः 


३०९५९ 








उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्तनुर्में इन्द्रियसंयम+ दान 
क्षमा: बुद्धि; लजा; चैय तथा उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २ ॥ 
एवं स गुणसम्पन्नो धमोर्थकुशलो न्पः। 
आखीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता सर्वजनस्य च ॥ रे ॥ 

इस प्रकार उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं घर्म और अर्थके 
साधनमें कुश राजा शान्तनु भरत-वंशका पालन तथा 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 


कम्बुग्नीवः पृथुव्यंलो मत्तवारणविक्रमः । 
अन्वितः. परिपूर्णा्थेंः सर्वेन्नंपतिलक्षणेंः ॥ ४ ॥ 
उनकी ग्रीवा शद्भके समान शोमा पाती थी । के 
दिश्वाल थे | वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभी राजोचित शुभ लक्षण पूर्ण सार्थक होकर निवास करते ये ॥ 
तस्य कीतिमतो वृत्तमवेक्ष्य सततं नराः। 
धर्म एव परः कामाद्थोच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्व्री मह्दाराजके धर्मपूर्ण सदाचारकों देखकर 
सब मनुष्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अर्थसे धम ही श्रेष्ठ है॥ ५ ॥ 





_ एतान्‍्यासन्‌ महासत्तवे शास्तनों पुरुषषंभे। 
नचास्य सदशः कश्चिद्‌ धर्ंतः पार्थिवो ५ भवत्‌॥ ६ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये समी सद्गुण 
विद्यमान थे। उनके समान धर्मपूरवंक शासन करनेवाल्य 
दूध्वरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 
वर्तमानं हि धर्मेषु सर्वधर्मश्वतां वरम्‌। 
त॑ महीपा महीपालं राजराज्ये :भ्यषेचयन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे धर्ममें सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्माओँमें 
श्रेष्त थे; अतः समस्त राजाओंने मिलकर राजा शान्तनुको 
राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥७॥ 
बीतशोकभयाबाधाः सुखस्वप्ननिबोधनाः । 
पति भारत गोप्तारं समपद्चन्त भूमिपाः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब सब राजाओंने शान्तनुकों अपना 
स्वामी तथा रक्षक बना लिया; तब किसीको शोक+ भय 
ओर मानसिक संताप नहीं रहा | सब्र छोग सुखसे खोने 
ओर जागने लगे ॥ ८ ॥ 


तेन कीर्तिमता शिश्टाः शक्रप्रतिमतेजसा । 
यक्षदानक्रियाशीकाः समपद्चन्त भूमिपाः ॥ ९ ॥ 


इन्द्रके समान तेजस्वी और कीर्तिशाली शान्तनुके 
शासनमें रहकर अन्य राजाछोग भी दान और यज्ञ क्मोंमें 
स्वभावतः प्रवृत्त होने छगे ॥ ९ ॥ 
शान्तजुप्रमुखेगुंप्ते छोके ज्पतिभिस्तदा । 
नियमात्‌ सर्वंवर्गानां धर्मात्तरमबर्तत ॥ १० ॥ 


स्र० स० भसा० १-२. १७००० 


उस समय शान्‍्तनुप्रधान राजाओंद्वारा सुरक्षित जगतर्मे 
सभी वर्णोके छोग नियमपूर्वक प्रत्येक बर्तावमें घर्मको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यंचरत क्षत्र॑ विशः क्षत्रमन॒ुब॒ताः । 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्व शुद्राः पर्यचरन विशः ॥ ११-॥ 
क्षत्रियकोग ब्राह्मणोंकी सेवा करते, वेश्य ब्राह्षण और 
क्षत्रियोंमें अनुरक्त रहते तथा थश्ूद्र ब्राह्मण और शक्षत्रियोंमें 
अनुराग रखते हुए वैश्योंकी सेवामें तत्पर रहते ये ॥ ११ ॥ 
स॒हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुट्मेदने। 
वसन्‌ सागरपयेन्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी हंस्तिना पुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२॥ 
स॒देवराजसदशों धर्मज्ः सत्यवाग्रजुः। 
दानधमंतपोयोगाबिछुया परमया युतः ॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमीं) धर्मश, सत्यवादी 
तथा सरल थे । दान) धर्म और तपस्या तीनोंके योंगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी बृद्धि हो रही थी ॥ १३ ॥ 


अरागद्वेषसंयुक्त:ः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा सूर्यकल्पो 5भूद्‌ वायुवेगसमों जबे। 
अन्तकप्रतिमः कोपें क्षमया पृथिवीसमः ॥ १७ ॥ 

उनमें न राग था न द्वेष । चन्द्रमाकी भाँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा छगता था । वे तेजमें सूर्य और वेगमें 
वायुके समान जान पढ़ते थे; क्रोबमें यमराज और क्षमार्मे 
प्थ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ 


वधः पशुवराहाणां तथव म्॒गपक्षिणाम । 
शान्तनों पथिवीपूले नावतंत तथा नृप ॥ १५॥ 

जनमेजय ! मदह्ाराज शान्तनुके इस प्रथ्वीका पालन 
करते समय पश्चुओं+ वराहों, म्र्गों तथा पक्षियोंका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 


ब्रह्मधर्मात्तरे राज्ये शान्तनुर्विनयात्मवान्‌। 

सम॑ शशास भूतानि कामरागविवर्जितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रह्म और घमंकी प्रधानता थी | महाराज 

शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोषोंसे दूर 

रहेवाले थे। वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 

करते थे ॥ १६ ॥ 

देवर्षिपित्यज्ञार्थभारभ्यन्त तदा क्रियाः। 

न चाधमेंण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ बधः ॥ १७ ॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियज् तथा पितृयज्ञके लिये 

कर्मोका आरम्म होता था। अधमंका भय होनेके कारण 

_किसी भी प्राणीका वध नहीं किया जाता था ॥ १७ ॥ 








३० दे 


भीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 








अखुखानामनाथानां तिय॑ग्योनिषु वरतताम्‌। 

स एवं राज़ा सर्वंषां भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
हुखी, अनाथ एवं पश्चु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए 

जीव--इन सत्र प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थे ॥ १८ ॥ 

तस्मिनकुरुपतिश्रेष्ठे राजराजेश्वरे सति। 

ध्रिता वागभवत्‌ सत्यं दानधमोश्रितं मनः ॥ १९ ॥ 
कुरुवंशी नरेशोंमें श्रेष्ठ राजराजेश्वर शान्तनुके शासनकालमें 





तदनन्तर उन महामना नरेशने इसके कारणका पता लगाते 
हुए जब आगे बढ़कर देखा), ततब्र मादूम हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र- 





के समान दिव्यास्रका अभ्यास कर रहा है और अपने तीखे 





बाणेसि समूची गज्जाकी धाराको रोककर खड़ा है॥ २५-२६॥ 








सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी-समी सत्य बोलते थे और 





सबका मन दान एवं धम्में लगता था ॥ १९॥ 





स समाः षोडशाष'्टो च चतस््रो शो तथापराः । 
रतिमप्राप्लुवनू स्त्रीप. बभूव वनगोचरः ॥ २० ॥ 

राजा शान्तनु सोलह आठ; चार और आठ कुल 
छत्तीस वर्षातक स््रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए वनमें रहे ॥ २० ॥ 


तथारूपस्तथाचा रस्तथाचवृत्त स्तथाश्रुतः । 
गाड्लेयस्तस्य पुत्रो5भूत्नाज्ना देववतो वखुः॥ २१॥ 

बसुके अवतारभूत गाज्जेय उनके पुत्र हुए; जिनका नाम 
देववत था । वे पिताके समान ही रूप) आचार व्यवहार तथा 
विद्यासे सम्पन्न थे ॥ २१॥ 


सवोस्प्रेषु स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च | 
महाबलो महासत्त्वो महावीयों महारथः ॥ २२॥ 
लोकिक और अलौकिक सब प्रकारके अख्न्र-शरस्त्रोंकी 
कलामें वे पारज्ञत थे । उनके बल; सत्त्व ( धेरय ) तथा वीरय॑ 
( पराक्रम ) महान्‌ थे | वे महारथी वीर थे ॥ २२ ॥ 
सकदाचिन्म्॒ग विद्ध्वा गज्लामनुसरन्‌ नदीम्‌ । 
भागीरथीमल्पजलां शान्‍्तनुर्दश्वान्‌ ज्॒पः ॥ २३॥ 
एक समय किसी हिंसक पश्चुकों बाणोंसे बीघकर राजा 
शान्तनु उसका पीछा करते हुए भागीरथी गज्जाके तटपर 
आये । उन्होंने देखा कि गज्जा जीमें बहुत थोड़ा जल रह गया है ॥ 


तां दृष्ठा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुषर्षभः । 
स्थन्दते कि त्वियं नाद्य सरिच्छुष्ठा यथा पुरा ॥ २४ ॥ 


उसे देखकर पुरुषोमें श्रेष्ठ महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओमें श्रेष्ठ देवनदी आज पहलेकी 
तरह क्‍यों नहीं बह रही है ॥ २४ ॥ 


ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ ददर्श स महामनाः । 
कुमारं रूपसम्पन्न॑ बृहन्तं चारुदशनम्‌ ॥ २५॥ 
दिव्यमस्त्रं विकुबोणं यथा देव पुरन्द्रम्‌। 
फ्रस्मां गड़ां समावृत्य शरस्तीए्णरबस्थितम ॥ २६ ॥ 


तां शरराचितां दृष्शा नदीं गह्लां तदन्तिके। 
अभवद्‌ विस्मितो राजा दृष्ठा कमोतिमानुषम्‌ ॥ २७॥ 
राजाने उसके निकटकी गह्ला नदीको उसके बाणोंसे व्याप्त 
देखा | उस बालकका यह अलोकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्रर्य हुआ॥ २७ ॥ 
जातमात्र पुरा दृष्टा तं पुत्र शान्तनुस्तदा । [ 
नोपलेभे स्मृति घीमानभिजातुं तमात्मजम्‌॥ २८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रकों पहले पेदा होनेके समय ही देखा 
था; अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशकों उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अपने ही पुत्रको पहचान न सके ॥ 


स तु तं पितरं दृष्ठा मोहयामास मायया | 

सम्मोह्य तु ततः क्षिप्रं_तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
बालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 

दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ २९॥ 


तदद्भुतं ततो दृष्ठा तत्र राजा स शान्तनुः। 

शड्मानः खुतं गह्ढामब्रवीद्‌ दशयेति ह ॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत बात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 

और उन्होंने गज्ञासे अपने पुत्रको दिखानेको कद्दा ॥ ३० ॥ 


दर्शायामास तं गछ्ठा बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ | 
ग्हीत्वा दक्षिण पाणों तं कुमारमलंक्ृतम्‌ ॥ ३१ ॥ 

तब गज्जञाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्र- 
का दाहिना हाथ पकड़े सामने आर्यी और दिव्य वच्धाभूषणों- 
से विभूषित कुमार देवव्रतको दिखाया ॥ २३१ ॥ 


अलंकृतामाभरणेविरजो5म्बरसंवृतामू_ । 
दृष्टपूवा मपि स ता नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३२ ॥ 
गज्जा दिव्य आभूषणोसे अलड्डूत हो स्वच्छ सुन्दर साड़ी 
पहिने हुई थीं। इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा शान्तनु उन्हें 
पहचान न सके ॥ ३२॥ 
गज्लोवाच 
य॑ पुत्रमष्ठम॑ राजं॑स्त्वं पुरा मय्यविन्दथाः । 
स॒चाय॑ पुरुषव्याप्र स्वाद्मविदनुक्तमः ॥ रे३ ॥ . 
गड़ाजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमें आपने अपने 
जिस आठवें पुत्रको मेरे गर्भसे प्राप्त किया था) यह वही है । 
पुरुषसिंह ! यह सम्पूर्ण अख्वेत्ताओंमें अत्यन्त उत्तम है॥ 


.. को 


शततमो5घ्यायः 


३०७ 











ग्रहाणेम॑ महाराज मया संवर्धितं सुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याप्र नयस्वेनं ग्रहं विभो ॥ ३४॥ 
राजन ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया है। अब 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये। नरश्रेष्ठ ! स्वामिन्‌ | इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४ ॥ 

वेदानधिजगे साह्लान वसिष्टादेष वीयंवान। 

कृतास्त्रः परमेष्वालो देवराजसमों युधि ॥३५॥ 
आपका यह बलवान्‌ पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छहों अज्जों- 


जिस शास्त्रको जानते हैं, वह भी आपके इस महाबाहु महात्मा 





पुश्रमें अज्ञ और उपाज्ञोंसहित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है। जो 





दूसरोसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदभक्‍िनन्दन 
परशुराम जिस अख्न्र-विद्याको जानते हैं, वह भी मेरे इस पुत्रमें 





प्रतिष्ठित है | बीरबर महाराज ! यह कुमार राजघर्म तथा अर्थ- 
शास्त्रका महान्‌ पण्डित है। मेरे दिये हुए इस महाघनुर्धर 











सहित समस्त वेदोंका अध्ययन कर चुका है। यह अख्त्र विद्याका 





भी पण्डित है, महान्‌ घनुर्धर है और युद्धमें देवराज इन्द्रके 

समान पराक्रमी है॥ २५ ॥ 

खुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत । 

उशना बेंद यच्छास्त्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 
भारत ! देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 

हैं। शुक्राचार्य जिस (नीति) झास्जरको जानते हैं, उसका यह भी 

पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ ३६ ॥ 








तथेवाद्ञिससः पुत्रः खुराखुरनमस्क्ृतः। 
यद्‌ बेद शास्त्र तत्चापि कृत्स्नमस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम॥ ३७ ॥ 
तब पुत्रे महाबाहों साक्लोपाहं महात्मनि। 
ऋषिः परेरनाघ्ृष्यो जामद्र्न्यः प्रतापवान ॥ ३८॥ 
यदरस्त्रं वेद ॒रामश्व तदेतस्मिन प्रतिष्ठितम्‌। 
मदेष्वासमिम राजन राजधर्माथंकोविद्म्‌ ॥ ३९ ॥ 
मया दत्त निज पुत्र॑ वीरं॑ वीर ग्रह नय। 

इसी प्रकार अज्ञिसके पुत्र देव-दानवन-वन्दित बृहस्पति 





बीर पुत्रको आप घर ले जाइये ॥ ३७-३९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


( इत्युक्त्वा सा महाभागा तज्रैवान्तरधीयत। ) 
तयेव॑ समनुजशञातः पुत्रमादाय शान्तनुः ॥ ४० ॥ 
श्राजमान > खपुरं प्रति। 
पौरवस्तु गत्वा पुरन्द्रपुरोपमाम्‌ ॥ ७१॥ 
सर्वकामससृद्धार्थ मेने सो55त्मानमात्मना | 
पौरवेषु ततः पुत्र राज्याथमभयप्रदम ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं महात्मानं यौोवराज्ये5म्यषेचयत्‌ । 
पौरवाब्छान्तनोः पुत्रः पितरं च महायशाः ॥ ४३ ॥. 
राष्ट्र च रक्षयामास वृत्तेन भरत्षभ। 
स॒तथा खह पुत्रेण स्ममाणो महीपतिः॥ ४४॥ 
वर्तेयामास वर्षाण खत्वायंमितविक्रमः । 

ख कदाचिद्‌ वर्न यातो यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--ऐसा कहकर महाभागा 
गन्ञादेवी वहीं अन्तर्धान हो गयीं। गल्जाजीके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर महाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाले अपने पुत्रकों लेकर राजधानीमें आये । उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था। पूरु- 
बंशी राजा शान्तनु पुत्रसह्िित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न एवं सफलमनोरथ मानने छगे | 
तदनन्तर उन्होंने सबको अभय देनेवाले महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रको राजकाजमें सहयोग करनेके ल्यि समस्त पौरवबोंके बौचमें 
युवराज-पदपर अभिषिक्त कर दिया | जनमेजय ! शान्तनुके उस 
महायशस्वी पुत्रने अपने आचार-व्यवहारसे पिताकों) पौरव- 
समाजकों तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया | अमित- 
पराक्रमी राजा शान्तनुने वैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्द- 
पूवंक रहते हुए. चार वर्ष व्यतीत किये। एक दिन वे 
यमुना नदीके निकटवर्ती वनमें गये ॥ ४०-४५ ॥ 


महीपतिरनिर्देश्यमाजिप्रद्‌ु. गन्धमुत्तमम्‌ 

तस्य प्रभवमन्विच्छन विचचार समन्‍ततः ॥ ७४६ ॥ 
बहाँ राजाको अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्धका 

अनुभव हुआ | वे उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए सब : 

ओर विचरने छूगे ॥ ४६ ॥ 
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आलीमहाभारते 








स॒ ददर्श तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम । 
तामपृच्छत्‌ स॒ ह॒ष्ठेब कन्यामसितछोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने मछाद्टोंकी एक कन्या देखी; जो 
देवाज्ञनाओंके समान रूपवती थी। श्याम नेन्नोंवाली उस 
कन्याको देखते ही उस राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 


कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीषसि । 
सात्रबीद्‌ दाशकम्यास्सि धमोर्थ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पितुर्नियोगाद्‌ भद्वं ते दाशराशो मंहात्मनः । 
रूपमाधुयंगन्धे स्तां संयुक्तां देवरूपिणीम ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितरं तस्या घरयामास तां तदा॥ ५० ॥ 
“भीरु ! तू कौन है; किसकी पुत्री है और क्‍या करना चाहती 
है!” बह बोली--“राजन्‌ ! आपका कल्याण हो। मैं निघादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजकी आश्ञासे धर्मा्थ नाव 
चलाती हूँ ।? राजा शान्तनुने रूप) माधुय तथा सुगन्धसे युक्त 
देवाज्ञनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की | तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया ॥ ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो 5 5त्मकारणात्‌ । 
सच त॑ प्रत्युवाचेदं दाशराज़ों महीपतिम्‌ ॥ ५१॥ 
उन्होंने उसके पितासे पूछा--५मैं अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।” यह सुनकर निषादराजने राजा शान्तनुको 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
जातमात्रेव मे देया बराय वरवर्णिनी। 
हदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५२ ॥ 
“जनेश्वर ! जबसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है; तमी- 
से मेरे मनमें यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अमिलाषा है? 
उसे सुन छीजिये॥ ५२ ॥ 


यदीमां धर्मपत्नीं त्व॑ मत्तः प्रार्थथसे:नघ । 
सत्यवागसि सत्येन समय कुरु मे ततः॥ ५३॥ 


“धपापरहित नरेश | यदि इस कन्याकों अपनी धर्मपत्नी 


बनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं, तो सत्यको सामने 
रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कीजिये; क्योंकि 


आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 


समयेन प्रद्यां ते कन्यामहमिमां नृप। 
न हि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 


“राजन्‌ | मैं इस कन्याको एक शर्तके साथ आपकी 
सैवामें दूँगा । मुझे आपके समान दूसरा कोई श्रेष्ठ वर कभी 
नहीं मिलेगा? ॥ ५४॥ 





शान्तन॒रुवा 


दातब्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न व्वदेयं- कर्थंचन ॥ ५५॥ 


शान्तनुने कहा- निषाद ! पहले तुम्हारे अमीष्ट बरकों 
सुन लेनेपर मैं उसके विषयमें कुछ निश्चय कर सकता हूँ । 
यदि देने योग्य होगा) तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा, तो 
कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ ॥ 2 


दाश उवाच 
अस्यां जायेत यः पुत्रः स राजा पृथिवीपते। 
त्वदृध्व॑मभिषेक्तव्यो नान्‍्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद बोला--धृथ्वीपते ! इसके गर्भंसेः जो पुत्र 
उत्पन्न हो) आपके बाद उसीका राजाके पदपर अमिषेक किया 
जाय; अन्य किसी राजकुमारका नहीं ॥ ५६ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 
नाकामयत त॑ दातुं वर दाशाय शान्तनुः। 
शरीरजेन तीव्ेण दष्यममानोषपि भारत ॥ ५७॥ 


बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा शान्तनु 
प्रचण्ड काम|ग्रिसे जल रहे थे; तो भी उनके मनमें निधादको 
वह वर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः। 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपहतचेतनः ॥ ५८ ॥ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चश्चल था । वे उस 


सम्भवपत् ] 


शततमो5ध्यायः 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरकों 


लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्तनुं ध्यानमास्थितम्‌ । 
>.पत्नो देवबतो म्येत्य पितरं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ५९ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्‍्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे-चिन्तामें पड़े थे । इसी समय उनके पुत्र 
देवब्रत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 


सर्वतो भवतः क्षेम॑ विधेयाः सर्वपार्थिवाः । 








न चाप्यहं वृथा भूयो दारान कतुमिहोत्सहे। 


संतानस्याविनाशाय कामये भद्गरमस्तु ते ॥ ६६॥ 

“मैं पुनः ब्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
वंशपरम्पराका लोप न हो, इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है। तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 


_ अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याइधंमवादिनःन_ ॥ | 
अनपत्यतंकपजत्रत्वमित्या दिनः 


--अनपत्यतकपुअत्वमित्याइथधंमंबादिनः__ ॥- 7 
“री वलाक ज उप ए- ई च पुञश्थध अस्ति नास्ति च 
शः पुत्रनाशे कुलक्षयः॥ ) _ 


तत्‌किमर्थमिहाभीक्ष्णं परिशोचसि दु/खितः ॥ ६० ॥ _ अम्निहोत्र त्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम्‌ ॥ ६७ ॥ 


“पिताजी ! आपका तो सब ओरसे कुशल-मज्जल है। भू- 
मण्डलके सभी नरेश आपकी आज्ञाके अधीन हैं; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्‍्तामें डूबे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायज्षिव च मां राजज्नाभिभाषसि किचन | 
न चाइवेन विनियोसि विवर्णों हरिणः कृशः ॥ ६१ ॥ 

“राजन्‌ | आप इस तरह मौन बैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हों; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते । 
घोड़ेपर सवार हो कहीं बाइर भी नहीं निकछते | आपकी कान्ति 
मल्न होती जा रही है। आप पीले और दुबले हो गये हैं ॥ 
व्याधिमिच्छामि ते ज्ञातुं प्रतिकुर्यों हि तत्र वे । 
णवमुक्तः स॒पुत्रेण शान्तनुः प्रत्यमाषत ॥ ६२ ॥ 

: “आपको कौन-सा रोग लग गया है यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे मैं उसका प्रतीकार कर सकूँ ।” पुत्रके ऐसा कहने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 


असंशय ध्यानपरों यथा वत्स तथा >श्टणु। 
अपत्यं नसत्वमेवेकः कुले महति भारत ॥ ६३ ॥ 
ध्बेटा ! इसमें संदेह नहीं कि मैं चिन्तामें ड्रबा रहता हूँ। 
वह चिन्ता केसी है, लो बताता हूँ; सुनो । भारत ! तुम इस 
. विशाल वंझमें मेरे एक ही पुत्र हो ॥ ६३ ॥ 
शास्त्रनित्यश्व सतत पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च छोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६७ ॥ 
“तुम भी सदा अख्र-शस्त्रोंके अभ्यासमें छगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदैव उद्यत रहते हो । बेटा ! मैं इस 
जगतूकी अनित्यताको लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
कर्थचिद्‌ तव गाज्ेय विपत्तो नास्ति नः कुलम । 
अखंशयं त्वमेब्रैकः शतादपि वरः खुतः ॥ ६५॥ 
धाज्ञानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी, तो उसी दिन हमारा यह वंश समाप्त हो जायगा | 
इसमें संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोंसे भी 
बढुकर हो ॥ ६५ ॥ 


सर्वाण्येतान्यपत्यस्य कलां नाहन्ति षोडशीम्‌ । 

“धर्मवादी विद्वान्‌ कहते हैं कि एक पुत्रका होना संतान- 
हीनताके ही तुल्य है। भारत ! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है; तो वह भी नहींके बराबर है नेत्रका नाश होनेपर मानो 
शरीरका ही नाश हो जाता है; इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुछ परम्परा ही नष्ट हो जाती है। अग्निहोन्र तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा-- ये सब मिलकर भी जन्मसे होनेवाली संतानकी 
सोलहर्वी कछाके भी बराबर नहीं है ॥ ३६७६ ॥ 


एवमेतन्मनुष्येषु._ तत्च॒ सर्वप्रजाखिति ॥ ६८ ॥ 


“इस प्रकार संतानका महत्त्व जेसा भनुष्योंमें मान्य है; 
उसी प्रकार अन्य सत्र प्राणियोंमें मी है ॥ ६८ ॥ 


यद्पत्यं॑ महाप्राश् तत्र में नास्ति संशयः। 

पएषा जअयीपुराणानां देवतानां च शाइवती ॥ ६९ ॥ 

( अपत्यं कम विद्या च त्रीणि ज्योतीषि भारत । 

यदि्द्‌ कारणं तात सर्वमाख्यातमञ्सा ॥ ) 
“भारत | महाप्राश्ञ | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 

है कि संतान; कर्म और विद्या--ये तीन ज्योतियाँ हैं; इनमें 

भी जो संतान है; उसका मददत््व सबसे अधिक है। यही 

वेदत्रयी पुराण तथा देवताओँका भी सनातन मत है। तात ! 

मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हें स्पष्ट बता दिया ॥ 


त्वं च शूरः सदामर्षी शस्प्रनित्यश्चव भारत। 

तान्यत्र युद्धात्‌ तस्मात ते निधन विद्यते कचित्‌॥ ७० ॥ 
“भारत | तुम झूरबीर हो। तुम कमी किसीकी बात 

सहन नहीं कर सकते और सदा अख््र-शत्नोंके अभ्यासमें ही 

छगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 

तुम्हारी मृत्यु होनेकी सम्मावना नहीं है ॥ ७० ॥ 

सो 5स्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्‍्ते कथ्थ भवेत्‌। 

इति ते कारणं तांत दुः्खस्योक्तमशेषतः ॥ ७१ ॥ 
“इसीलिये मैं इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्हारे शान्त हो 

जानेपर इस वंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा! तात ! यही 
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[ आदिपवेणि 








मेरे दुःखका कारण है; वह तब-का-सब तुम्हें बता दिया! ॥ से उस कन्याकों माँगा मी था) परंतु उस समय उसने यह 


वेश्शम्पायन उवाच 
ततस्तत्कारणं राश्नो ज्ञात्वा सर्वेमशेषतः। 
देवशतो महाबुद्धिः प्रशया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजाके दुःख 
का वह सारा कारंण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देववतने अपनी 
बुद्धिसि भी उसपर विचार किया ॥ ७२ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ तद्वाशु वृद्धामात्यं पितुहितम्‌। 
तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोककारणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितैषी बूढ़े 
मन्त्रीके पास गये और पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 
है; इसके विषयमें उनसे पूछ-ताछ की ॥ ७३ ॥ 
तस्मे स कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 
वरं शशंस कन्यां मामुद्दिय भरतर्षभ ॥ ७४ ॥ 
 अंरतश्रेष्ठ ! कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष देववतके भलीभाँति 
पूछनेपर बृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कन्यासे 
विवाह करना चाहते हैं ॥ ७४ ॥ 
( खूतं भूयो5पि संतप्त आह्यामास वें पितुः ॥ 
सूतस्तु कुरुमुख्यस्य डपफ्यातस्तदाक्षया । 
तमुवांच _महाप्राशो भीष्मो वें सारथि पितुः ॥ 
उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्रतने पिताके सारथि- 
को बुलाया। राजकुमारकी आज्ञा पाकेर कुरुराज शान्तनुका 
सारथि उनके पास आया । तब महाप्राश भीष्मने पिताके 
सारथिसे पूछा ॥ 


भीष्म उवाच 


त्वं सारथे पितुर्मझां सलासि रथयुग यतः। 
अपि जानासि यदि वे कस्यां भावो उृपस्‍्य तु ॥ 
यथा वक्ष्यस्रि मे पृष्ठः करिष्ये न तद्न्यथा | 
भीष्म बोले--सारथे ! तुम मेरे पिताके सखा हो; 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाले हो | क्‍या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस स््रीमें है ! मेरे पूछनेपर तुम जैसा 
कहोंगे। वेसा ही करूँगा; उसके विपरीत नहीं करूँगा । 


सृत उवाच 


दाशकन्या नरश्रेष्ठ तत्र भावः पितुर्गतः। 

वृतः स नरदेवेन तदा वचनमत्रवीत ॥ 

यो<स्थां पुमान भवेद्‌ गर्भःस राजा त्वद्नन्तरम । 

नाकामयत त॑ दातुं पिता तब बरं तदा॥ 

स चापि निश्चयस्तस्य न च द््यामतो5स्यथा | 

एवं ते कथितं वीर कुरुष्व यदननन्‍्तरम्‌ ॥ ) 
खूत बोला-नरश्रेष्ठ | एक धीवरकी कन्या है; उसीके 

प्रत्रि. आपके पिताका -अनुराग हो गया है । महाराजने घीवर- 


शर्त रक्खी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो; वही आपके बाद 
राजा होना चाहिये ।? आपके पिताजीके मनमें धीवरको ऐसा 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई । इधर उसका भी पक्का निश्चय है 
कि यह शर्त स्वीकार किये बिना मैं अपनी कन्या नहीं दूँगा । 
वीर ! यही बृत्तान्त है; जो मैंने आपसे निवेदन कर दिया। 
इसके बाद आप जैसा उचित समझें) बैसा करें ॥ 


ततो देववतो बृद्धेंः क्षत्रियेंः सहितस्तदा। 


-अभिगम्य दाशराजं कन्यां वे पितुः खयम्‌ ॥ ७५ ॥ 


यह सुनकर कुमार देवत़्तने उस समय बूढ़े क्षत्रियोंके 
साथ निषादराजके पास जाकर खयं अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या माँगी ॥ ७५ ॥ 
त॑ दाशः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च। 
अन्नवीच्चेनमासीन॑ राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 

- भारत | उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार किया 
और विधिपूर्वक पूजा करके आसनपर बैठनेके पश्चात्‌ साथ 
आये हुए क्षत्रियोंकी मण्डलीमें दाशराजने उनसे कह्दा ॥७६॥ 


दाश उवाच 


( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां चर | 

अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स राजास्तु पितुः परम ॥ ) 
दाशराज बोलछा--याचकोरमें श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमें मेंने राज्यको ही शुल्क रक्‍्खा है। इसके गर्भसे 

जो पुत्र उत्पन्न हो; वही पिताके बाद राजा हो | 

त्वमेव नाथः पयोप्तः शान्तनोभेरतर्षभ। 

पुत्र: शस्त्रभ्षतां श्रेष्ठ: कि तु वक्ष्यामि ते बचः ॥ ७७ ॥ 
भरतर्षम ! राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सबकी 

रक्षाके लिये पर्यात्र हैं | शब्ज धारियोंमें आप सबसे श्रेष्ठ समझे 

जाते हैं; परंतु तो भी मैं अपनी बात आपके सामने रक्खूँगा ॥ 

को हि सम्बन्धक सछाध्यमीप्खितं यौनमीदशम्‌ । 

अतिक्रामनन तप्येत खाक्षादपि शतक्रतुः ॥ ७८॥ - 
ऐसे मनो5नुकूछ और स्थृह्णीय उत्तम विवाइ-सम्बन्ध- 


' को ठुकराकर कोन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमें संताप न 


हो १ भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न हो ॥ ७८ ॥ 

अपत्यं चेतदार्यस्य यो युष्माक समो गुणेः। 

यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवर्णिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुषकी संतान है; जो गुणोंमें 

आपलोगेंके ही समान हैं और जिनके वीर्यंसे इस सुन्दरी 

सत्यवतीका जन्म हुआ है ॥ ७९॥ 

तेन मे बहुशस्तात पिता ते परिकीतितः । 

अर्हः सत्यवर्ती बोदुं धर्मशः स नराधिपः॥ ८० के 


सम्भवपर्व ] 


शततमों ध्यायः 


इ१ह 








तात ! उन्होंने अनेक वार मुझसे आपके पिताके विषय- 
में चर्चा की थी। वे कहते थे; सत्यव॒तीकों ब्याइने योग्य 
केवल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं ॥ ८० ॥ 
अर्थितश्वापि राजर्षि: प्रत्याख्यातः पुरा मया । 
स चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भ्रशमर्थी महायशाः ॥ ८१ ॥ 
कन्यापित्त्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 
_ बलवत्सपततामत्र दोष पश्यामि केवलम्‌ ॥ ८२ दोष पद्यामि केवलम ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीतिवाले राजर्षि शान्तनु सत्यवतीकों पहले भी 
बहुत आग्रहपूर्वक माँग चुके हैं; किंतु उनके माँगनेपर भी मैंने 
उनकी बात अस्वीकार कर दी थी | युवराज ! मैं कन्याका 
पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आपके यहाँ 
जो सम्बन्ध हो रहा है; उसमें मुझे केवछ एक दोष दिखायी 
देता है, बल्वानके साथ शत्रुता ॥ ८१-८२ ॥ 
यस्य हि त्वं सपत्नः स्या गन्धवस्यासुरस्य वा । 
नस जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ८३ ॥ 
परंतप ! आप जिसके शत्रु होंगे, वह गन्ध्र हो या 
असुर; आपके कुपित होनेपर कमी चिरजीबी नहीं हो सकता ॥ 
एतावानत्र दोषों हि नान्‍्यः कश्चन पार्थिव । 
एतज्ञानीहि भद्ं॑ ते दानादाने परंतप ॥ ८७॥ 
प्रृथ्वीनाथ ! बस, इस विवाइमें इतना ही दोष है; दूसरा 
कोई नहीं । परंतप ! आपका कल्याण हो) कन्याको देने या 
न देंनेमें केवल यही दोष विचारणीय है; इस बातको आप 
अच्छी तरह समझ लें॥ ८४ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 


एवमुक्तस्तुगाज्जेयस्तयुक्त. प्रत्यभाषत | 
श्टण्वतां भूमिपालानां पितुरथोय भारत ॥ ८५॥ 
._ बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! निषादके ऐसा 
कइनेपर गज्जञानन्दन देवत्तने पिताके मनोरथको पूर्ण करने 
के लिये सब राजाओंके सुनते सुनते यह उचित उत्तर दिया--॥॥ 


कं हे अतमादुत्ज साय संत्यव्तां वर ।. सत्यं सत्यवतां वर । 
ध्सत्यवानोंमें श्रेष्ठ निषादराज ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
_सुनों और ग्रहण करो | ऐसी बात कद सकनेवालछा कोई 








मनुष्य न अबतक पेदा हुआ है और न आगे पैदा होगा ॥ 





एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
...है5स्यों जनिष्यते पुत्रःस नो राजा भविष्यति ॥ ८७ ॥ 


“लो तुम जो कुछ चाहते या कहते हो; वैसा ही करूँगा | 





इस सत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पैदा होगा; वही हमारा राजा 
बनेगा? ॥ ८७॥। ८5 





इत्युक्तः पुनरेवाथ त॑ दाशः प्रत्यभाषत | दे 

चिकीघुदुष्कर॑ कर्म राज्याथं भरतषंभ ॥ ८८॥ 
भरतवंशावतंस जनमेजय ! देववतके ऐसा कहनेपर निषाद 

उनसे फिर बोला | वह राज्यके लिये उनसे कोई दुष्कर 

प्रतिज्ञा कराना चाइता था ॥ ८८ ॥ 

त्वमेव नाथः सम्प्राप्तः शान्तनोरमितद्युते॥ 

कन्यायाश्वेव धर्मोत्मन्‌ प्रभुदोनाय चेश्वरः ॥ ८९ ॥ 


उसने कहा--“अमिततेजस्वी युवराज ! आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये हैं। धर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आपका पूरा अधिकार है। आप जिसे चाहें 
इसे दे सकते हैं। आप सब्र कुछ करनेमें समर्थ हैं॥ ८९ ॥ 


इदं तु बचनं सौम्य कार्य चेव निबोध मे। 
कौमारिकाणां शीलेन वक्ष्याम्यहमरिन्दम ॥ ९० ॥ 


ध्यरंतु सौम्य ! इस विषयर्में मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आवश्यंक कार्य है; अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । शन्रुदूमन ! कन्याओंके प्रति स्नेह _ 
रखनेवाले सग्रे-सम्बन्धियोंका जेसा खमाव होता है 
उसीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९० ॥ 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यथ सत्यधमंपरायण। 
राजमध्ये प्रंतिज्ञातमंनुरूप- तवेव  तत्‌॥ ९१॥ 

धंत्येघमपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके 
लिये इन राजाओंके बीचमें जो प्रंतिश की हैं; वंह आपके 


हीं योग्य है ॥ ९१॥॥ 


शैे१२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





न 





नान्‍्यथा तन्महाबाहो संशयो5५चत्र न कश्थन | 


तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्र नः संशयो महान्‌ ॥ ९२॥ 
७०००० ८5.....])0.............. क | ०... व>ऋ .त. 
“महाबाहो ! बह टलछ नहीं सकती; उसके विषय मुझे 


कोई संदेह नहीं है; परंतु आपका जो पुत्र होगा; वह शायद इस 
प्रतिशापर दृढ़ न रद्दे यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय है? ॥ 


वशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाशाय सत्यधर्मंपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन पितुः प्रियचिकीर्षया ॥ ९३ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! निषादराजके इस 
अभिप्रायकोी समझकर सत्यधर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवजतने उस समय पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे यह कठोर 
प्रतिज्ञा को ॥ ९३ ॥ 


गाज़ेय उवाच 
दाशराज निबोधेदं॑ वचन मे नरोक्तम | 
( ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तरहिंतानि च । 
यानि यानीह »एण्वन्तु नास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 
इृदू वचनमादत्खेख सत्येन मम जल्पतः । ) 
>उण्वतां भूमिपालानां यद्‌ ब्रवीमि पितुः छृते ॥ ९४ ॥ 
भीष्मने कहा--नरश्रेष्ठ निषादराज ! मेरी यह बात 


सुनो । जो-जो ऋषि; देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों, वे 


सब भी सुनें। मेरे समान वचन देनेवान्ठा दूसरा नहीं है। निषाद ! 
में सत्य कहता हूँ; पिताके. हितके लिये सब॒ भूमिपालोके सुनते 
हुए. में जो कुछ कहता हूँ; मेरी इस बातको समझो || ९४ ॥ 
राज्यं तावत्‌ पूर्वमेव मया त्यक्त नराधिपाः। 
अपत्यहेतोरपि च करिष्येड्द्य विनिश्चयम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
राजाओ ! राज्य तो मैंने पहले ही छोड़ दिया है। अब 
संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 


__अयप्रश्ृति मे दाश ब्रह्मचर्य भविष्यति। मे दाश ब्रह्मचय भविष्यति। 


__ अयमप्रहांत, ह. दाद :अश्चदय भावष्याद। ... 
__ शअपुन्रस्थापि मे छोका भविष्यन्त्यक्षया दिवि ॥ ९६॥ 


.._निषादराज | आजसे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मचर्य व्रत 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो। 
दाश ! मैं राज्य तथा मथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊध्बरेता ( नैष्टिक ब्रह्मचारी ) होकर रहूँगा---यहद मैं तुमसे 
सत्य कद्दता हूँ । 


वैज्ञग्यायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्प्रहष्ठटतनूरुहः । 
द्दानीत्येव त॑ दाशो धमोत्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७॥ 


वेशम्पायन जी कहते हैं--देववतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निषादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्तर 
दिया-- «मैं यह कन्या आपके पिताके लिये अवश्य देता हूँ? ॥ 


ततो5न्तरिक्ष प्सरसो देवा सर्षिगणास्तदा । 


अभ्यवर्षन्त कुखमैभीष्मों बयमिति चाब्रबन ॥ ९८ ॥ 


उस समय अन्तरिक्षमें अप्सरा; देवता तथा ऋषिगण 
फूलोंकी वर्षा करने छगे और बोल उठे- -ये भयंकर प्रतिज्ञा 





_करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ मीष्मके नामसे इनकी 








चलता रहेगा । मेरे पुत्र न होनेपर भी खर्गमें मुझे अक्षय 





लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 





( न हि जन्मप्रभ्॒त्युक्त मम किचिद्हान॒तम । 
यावत्‌ प्राणा प्रियन्ते वे मम्र देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ मे । 
परित्यजाम्यहं राज्यं मेथुनं चापि सर्वशः ॥ 
ऊध्वे रेता भविष्यामि दाश सत्य ब्रवीमि ते। ) 


: मैंने जन्मसे लेकर अबतक कोई झूठ बात नहीं कही है । 
जंब्रतक मेरे शरीरमें प्राण रहेंगे; तबतक मैं संतान नहीं 


ख्याति होगी )”? ॥ ९८ ॥ 

ततः स॒पितुरथोय तामुवाब यशख्नीम्‌ | 

अधिरोह रथ॑ मातगंच्छावः खगृहानिति ॥ ९९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ मीष्म पिताके मनोरथकी सिद्धिके लिये उस 


यशस्विनी निषादकन्यासे बोले--“माताजी | इस रथपर बैठिये। 
अब हमलोग अपने घर चले ॥ ९९ ॥ 


वैज्ञयमायन उवाच 


एवमुकत्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ । 
आगस्य हास्तिनपुरं शान्तनोः संन्यवेद्यत्‌ ॥१००॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भीष्मने उस भाभिनीकों रथपर बैठा लिया और हसखिनापुर 
आकर उसे महाराज शान्तनुकों सोंप दिया ॥ ६०० ॥ 


तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंखुनेराधिपाः । 
समेताश्व पृथक्‌ चैव भीष्मो5यमिति चाब्बुवम्‌॥ १०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सब राजाछोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग भी प्रशंसा करने लगे । सबने एक खरतसे 
कहा) “यह राजकुमार वास्तवमें भीष्म है? ॥ १०१ ॥ 
तच्छुत्वा दुष्करं कर्म कृत भीष्मेण शान्तजुः । 
खच्छन्द्मरण तुशे ददी तस्मे महात्मने ॥२० ददो तस्मे महात्मने ॥१०२॥ 


भीष्मके द्वारा किये हुए. उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन महात्मा 











भीष्मको खच्छन्द मत्युका बरदान दिया ॥ दिया ॥ १०२ ॥ 





महाभारत ##४<- 


कै | हे के $ ७७११ 
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देवतब्त ( भीष्म ) की भीषण प्रतिज्ञा 




















ख़म्भवप्रे ] एकाधिंकशततमो5ध्यायः ३१३ 
ज ते सुत्युः प्रभविता यावज्जीवितुमिच्छसि । रहना चाहोगे, तबतंक झूत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रंभाव:नहीं 
---चत्तो हाजुझ्ञां सम्प्राध्य रत्यु: प्रभवितानध ॥१० सम्प्राप्य घर ॥१०३॥ डाल सकती | तुमसे आज्ञा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 





प्रभाव प्रकट कर सकती है? ॥ १०३ ॥ 








वे बोले--५मेरे निष्पाप पुत्र ! तुम जब्रतक यहां जीवित 


इति श्रीमदह्याभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि सत्यवतीछाभोपाख्याने शततमोउध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें सत्यवतीकामोषाख्यान-बिषयक सोदों अध्याय प्रा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $ ३ेई छोक मिलाकर कुछ ११ ६३ छोक हैं ) 


-+**औ:2२०२..- 
एकाधिकशततमो&ध्यायः 
सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्द और विचित्रवीयंकी उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राज्दका निधन तथा 
विचित्रवीयंका राज्याभिषेक 


वैज्म्पायन उवाच 
#चेदिराजखुतां शात्वा दाशराजेन वर्धिताम्‌। 
विवाह कारयामास शास्प्रदष्टेन कर्मणा ॥ ) 
ततो विवाहे निदृत्ते स राजा शान्तनुत्रेपः | 
सां कन्यां रूपसम्पन्नां खगृद्े संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--8त्थवती चेद्राज वयुकी 


.._ पुत्री है ओर निषादराजने इधका पालछन-पोषण किया है-- 


यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया | तदनन्तर बिवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा शान्तनुने 
उस रूथवती कन्याको अपने महलमें रक्‍्खा ॥ १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान सत्यवत्यामजायत। 
_ चीरअिज्राइ़दो नाम वीर्यवान पुरुषेश्वरः॥ २॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भले शान्तनुका 
- बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राज्ञद उत्पन्न हुआ जो बड़ा दी 
पराक्रसी तथा समस्त पुरुषोंमें श्रेष्ठ था ॥ २ ॥ 
अथापर_ मद्देष्चा्स सं सत्यवत्यां खुतं प्रभुः। 
विचित्रवीय राज़ानं जनयामास वीयंबान्‌ ॥ ३ ॥ 
इसके बाद _॥ « इसके बाद मेहापराकमी और शक्तिशाली राजा शान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ घनुर्धर राजा विचित्रवीर्यकों जन्म दिया ॥३॥ 
अप्राप्ततति तरस्मिस्तु यौवन पुरुषषंभे। 
सख राजा शान्तजुर्धीमान्‌ कालघर्ममुपेयियान्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ विचित्रवीय॑ अभी यौवनको प्रात्त भी नहीं हुए 
थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
खर्गते शान्तनौ वु-4७७०८००- रब 
स्थापयामास वे राज्ये ,खत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 
शान्तनुके खर्गवासी हो जानेपर मीष्मने सत्यवतीकी 


सम्मतिसे शत्रुओंका दमन करनेवाले बीर चित्राज्जदको 
राज्यपर बिठाया ॥ ५॥ 


म० स० भा० १--२. १५-- 


स॒ तु चित्राज्दः शौयात्‌ सर्वाश्चिक्षेप पार्थिवान्‌ | 
मलुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदशमात्मनः ॥ < ॥# 
चित्राज्भद अपने शौर्यंके घमंडमें आकर सब राजाओंका 
तिरस्कार करने छगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 
नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 
तं क्षिपन्त॑ झुरांश्वेव मनुष्यानसुरांस्तथा । 
गन्धवराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा॥ ७ ॥ 
मनुष्योपर ही नहीं। वे देवताओं तथा असुरोपर :भी 
आक्षेप करते थे। तब एक दिन उन्हींके समान नामवाल्ा 
महाबली गन्धवंराज चित्राक्गनद उनके पास आया-॥| ७ ॥ 
( गन्धव उवाच 
त्वं वे खदशनामासि युद्ध देहि नृपात्मज। 
नाम चान्यत्‌ प्रग्रणीष्व यदि युद्ध न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः । 
आगतो5स्मि वृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 
गन्धवंने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नाम 
धारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख लो । मैं तुमसे 
युद्ध करना चाहता हूँ । नामकी एकताके कारण ही में त॒म्द्दारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेकंछा 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य खुमहद्‌ युद्ध कुरुक्षेत्र बभूव ह। 
तयोबंलवतोस्तत्र गन्धवंकुरुमुख्ययोः । 
नदास्तीरे सरखत्याः समास्तिस्त्रो 5भवद्‌ रणः ॥ ८ ॥$ 
तस्मिन बिमदे तुमुले शब्मवषंसमाकुले । 
मायाधिको 5 वधीद्‌ वीर गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ९ | 
तदनन्तर उसके साथ कुरुक्षेत्रमें राजा चित्राह्नदका बड़ा 
भारी युद्ध हुआ | गन्धर्वंराज और कुरुराज दोनों ही बड़े बछवान्‌ 
थे। उनमें सरस्वती नदीके तटपर तीन वर्षोंतक युद्ध द्ोता 
रहा । अख्र-अस्त्रोंकी वर्षासे व्यास उस घमासान युद्ध 


३१७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





बल आल अअाानाा न्‍ नाना नाम ान्‍ काका कक कक मर फ पफफर क्र वथशिजजसजशजतखटणचख्््यण्ू००््््प्फ्ड्ड््क्प्पथ्ख््थणडखलखट्चप्थणच्प्थ्ख्ट्पड 





मायामें बढ़े-चढ़े हुए गन्धव॑ने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राज्ञदका वध 
कर डालछा ॥ ८-९ ॥ 
स॒हत्वा तु नरक्षेष्ठं चित्राज्दमरिद्मम। 
अन्ताय छत्वा गन्धवों द्विमाचक्रमे ततर॥१०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राज्ञदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धवे स्वर्गलोकमें चछा गया ॥१०॥ 
तस्मिन्‌ पुरुषशादूले निहते भूरितेजसि। 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकायोण्यकारयत्‌ ॥११॥ 


उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंह चित्राज्ञदके मारे जानेपर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ 


श--- 5-5 च तदा बाल्मप्रापतयौवनम । 
महाबाहुरभ्यषिश्वद्नन्तरम्‌ ॥१२॥ 


विचित्रवीय॑ अभी बाछक थे; युवावस्थामें नहीं 
पहुँचे थे तो भी महाबाहु भीष्मने उन्हें कुरुदेशके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
विचित्रवीर्यः स तदा भीष्मस्य वचने स्थितः । 
अन्वशासन्महाराज पिठपैतामह पदम ॥१३॥ 

महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीर्य मीष्मजीकी आज्ञाके: 
अधीन रहकर अपने बाप॑-दादोंके राज्यका शासन करने छगे ॥ 
स॒धर्मशास्त्रकुशल्ू भीष्म॑ शान्तनवं नृपः | 


पूजयामास धर्मण स॒चेन॑ प्रत्यपालयत्‌ ॥१४॥ 


/” शान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि शास्त्रोंमें 


कुशल थे; अतः राजा विचित्रवीय॑ धर्मपू्वक उनका सम्मान करते 


थे. और भीष्मजी मी इन अल्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारसे 


'रक्षां करते थे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि चित्राज्लदोपाख्याने एकाधिकशततमों5ध्यायः ॥ १०१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत सम्मवर्प॑में चित्राज्दोषाख्थानविषयक एक सौ एकवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १ ०१ ॥ _ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ 'छोक मिलाकर कुछ १७ शोक हैं ) 


दयधिकशततमोध्यायः क्‍ 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वक्री पराजय,. 
अम्बिका ओर अम्बालिकाके साथ विचित्रवीयंका विवाह तथा निधन 


वैज्ञस्पायन उवाच 
हते चित्राह्दे भीष्मो बाले आतरि कोरव। 
पालयामास तद्‌ राज्यं सत्यवत्या मते स्थितः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! चित्राज्गदके 

मारे जानेयर दूसरे भाई विचित्रवीर्य अभी-बहुत छोठे थे; अत 
सत्यवतीकी रायसे भीष्मजीने ही उस राज्यका पाछन किया ॥ 
सम्प्राप्तयौवन इृष्ठा भ्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो विज्नित्रवीयस्य विवाहायाऋरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
.-  जब्र विचित्रवीय धीरे-धीरे युवावस्थामें पहुँचे, तब बुद्धि- 
मान्नोंमें श्रेष्ठ मीष्मजीने उनकी वह अवस्था देख विचित्रवीयंके 
विवाहका विचार किया ॥ २ ॥ 

अथ काशिपतेर्भष्मः कन्यास्तिस्त्रो 5प्सरोपमाः | 
शुत्राव सहिता राजन दृण्वाना बे स्वयंवरम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजन | उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थीं।- 


जो अप्सराओंके समान सुन्दर थीं । भीष्मजीने सुना; वे 
तीनों कन्याएँ. साथ ही स्वयंवंरसभामें पतिका वरण करनेवाली हैं॥ 
तंतः स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शत्रजित्‌। 
जग्रामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभ्ुः ॥ ४ ॥ 
:: तब माता सत्यवतीकी आशा छे रथियोंमें श्रेष्ठ 
' झन्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथके साथ वाराणसी पुरीको गये ॥ 


तत्र राशः समुदितान सवंतः समुपागतान्‌। _ 
द्द््श कन्यास्ताश्चेव भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥.५ ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मने देखा; सब ओरसे आये 


हुए राजाओंका समुदाय खयंवर-सभामें जुदा हुआ हैः 


और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमें उपस्थित हैं॥ ५॥ 
कीर्त्यमानेषु राशां तु तदा नामखु सर्वशः। 
एकाकिन्नं तदा भीष्म वृद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ < ॥ 
सोद्देगा इंच तं॑ दृष्ठा कन्याः परमशोभनाः। 


-अपाक्रामन्त ताः सवा चृद्ध इत्येब चिन्तया ॥ ७ ॥ 


उस समय सब ओर राजाओंके नाम ले-छेकर उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था। इतंनेमें ही शां-तनुनन्दन 
भीष्म, जो अब वृद्ध हो चले थे; वहाँ-अकेले ही आ 
पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ उद्दिम्म- 
सी होकर ये बूढ़े हैं; ऐसा सोचती हुई वहाँसे दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ ॥ 
वुद्धः. परमधमांत्मा वलीपलछितधारणः। 
कि कारणमिहायातो निरलेज्ो भरतषभः ॥ ८ ॥ 


 सिथ्याप्रतिशों लोकेषु कि वद्ष्यति भारत । 
: ब्रह्मचारीति भीष्मो हिं वृथेव प्रथितो भुवि ॥ ९ ॥ 


इत्येव॑प्रब्ुवन्तस्ते हस्त सम नुपाधमाः। 
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वहाँ जो नीच स्वभावके नरेश एकत्र थे; वे आपसमे ये “कुछ छोग आर्ष विधि ( यज्ञ ) करके ऋत्विजकों कन्या 


बातें कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छगे--“मरतवंशियोंमें 
ओष्ठ भीष्म तो बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे। ये बूढ़े हो गये 
हैं, शरीरमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं. सिरके बाल सफेद हो 
चुके हैं; फिर क्‍या कारण है कि यहाँ आये हैं! ये तो बड़े 
निर्लज जान पड़ते हैं । अपनी प्रतिज्ञा झूठी करके ये लोगोंमें 
क्या कहेंगे--कैसे मुँह दिखायेंगे १ भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
आत फेल गयी है कि भीष्मजी अह्मचारी हैं? ॥ ८-९३ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


श्षत्रियाणां बचः श्रुत्वा भीष्मइचुक्रोध भारत ॥ १० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ-7जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये बातें 
सुनकर भीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभुः। 
उवाच ता महीपालछान राजअलदनिखनः ॥ ११ ॥ 
रथमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां बरः। 
आहय दान कन्यानां गुणवद्ध थः समस्त बुधः ॥ १२ ॥ 
अलंकृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
अ्यच्छन्त्यपंरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३ ॥ 
राजन ! वे शक्तिशाली तो थे ही, उन्होंने उस समय 
स्वयं ही समस्त कन्याओंका वरण किया | इतना ही नहीं; 
अ्रह्दर करनेवाल्ममें श्रेष्ठ बीस्बर मीष्मने उन कन्याओंको 
उठाकर रथपर चढ़ा लिया ओर समस्त राजाओंको छलकारते 
हुए मेबके समान गम्भीर वाणीमें कह्ा--“विद्वानोंने कन्याको 
यथाशक्ति वस्नाभूषणोंसे विभूषित करके गुणवान्‌ बरकों 
बुछाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ह्वी कन्यादान करना उत्तम 
( ब्राह्म विवाह ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और बैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आर विवाह है ) ॥| ११-१३ ॥ 
वित्तेन कथितेनान्ये बलेनान्ये5नुमान्य च। 
अमत्तामुपयन्त्यन्ये खयमन्ये च विन्दते ॥ २७ ॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत घन लेकर कन्यादान करते हैं 
६ यह आसुर विवाह है ) | कुछ छोग बरसे कन्याका 
इरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) । दूसरे छोग वर और 
कत्याकी परस्पर अनुमति होनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
बिवाइ है ) | कुछ छोग अचेत अवस्थामें पड़ी हुई कन्याको 
उठा ले जाते हैं ( यह पेशाच विवाह है )। कुछ छोग वर 
और कन्याकों एकत्र करके स्वयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
.ईंकि हम दोनों गाहंस्थ्य घर्मका पालन करेंगे, फिर क्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलझ्कारयुक्त कन्याका वरके लिये दान 
करता है; इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( प्राजापत्य 
विवाहकी रीतिसे ) पत्नीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४ ॥ 
आष विधि पुरस्कृत्य दारान्‌ विदन्ति चापरे। 
अष्टम॑ तमथो वित्त विवाह कविभिवृंतम्‌ ॥ १५॥ 


देते हैं | इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( देव विवाहकी 

रीतिसे ) पत्नी प्राप्त करते हैं | इस तरह विद्वानोंने यह विवाहका 

आठवाँ प्रकार माना है। इन सबको तुमछोग समझो ॥ १५॥ 

खयंवरं तु राजन्याः प्रशंसन्त्युपयान्ति च। 

प्रमथ्य तु हतामाइुज्योयर्सी धर्मवादिनः ॥ १६॥ 
ध्षत्रिय ख्वयंवरकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 

परंतु उसमें भी समस्त राजा ओंको परास्त करके जिस कन्याका 

अपहरण किया जाता है; धम॑वादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 

सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६ ॥ 

ता इमा+ पृथिवीपाला जिहीषोमि बलादितः । 

ते यतध्व॑ं परं शक्त्या विजयायेतराय वा ॥ १७ ॥ 
“अतः भूमिपालो ! मैं इन कन्याओंको यहाँसे बलपूर्वक हर 

ले जाना चाहता हूँ | तुमछोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 

अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७ ॥ 


स्थितो 5हं पृथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः। 
एवमुकत्वा महीपालान काशिराजं च वीयंवान्‌ ॥ १८ ॥ 
खवोः कन्याः स कौरव्यो रथमारोप्य च खेकम्‌ । 
आमन्त््यच स तान्‌ प्रायाउलछीघ्र कन्याः प्रगृह्य ता। १९७ 
“राजओ ! मैं युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डटा हुआ 
हूँ ।? परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भीष्मजी उन महीपालों तथा 











काशिराजसे उपयुक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको+ 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर बिठा चुके थे; साथ लेकर 
सबको ललकारते हुए वहसे शीघ्रतापूर्वक चल दिये || १८-१९७ 


३१४ 


श्रीमदाभारत्ते . 


[ आदिपर्वंणि 








ततस्ते पार्थिवाः स्व समुत्पेतुरम्षिंताः । 
संस्पृशन्तः खकान्‌ बाहन्‌ द्शन्तो द्शनच्छदान्‌ ।२० 

. फिर तो समस्त राजा इस अपमानकों न सह सके; वे 
अपनी भुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दातोंसे 
ओठ चंबाते हुए अपनी जगहसे उछल पड़े ॥ २० ॥ 


'तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुश्चताम्‌। 
आमुश्चतां च वमोणि सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ २१॥ 


. सब छोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने छगे । उस समय बड़ा मारी कोलछाइछ मच गया॥ 


ताराणामिव सम्पातो बभूव जनमेजय । 
भूषणानां च सर्वषां कवचानां च स्वेशः ॥ २२॥ 
सवमभिभूषणेश्र प्रकोयद्धिरितस्ततः । 
संक्रोधामषेजिह्मश्रकषायीकृतलोचना ॥ २३ ॥ 


सखूतोपक्लसान रुचिरान सदर्वरुपकल्पितान । 
रथानास्थाय ते वीराः सर्वप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयात््मयथ.. कौरू्यमनुसस्ररुदायु धाः । 
ततः समभवद्‌ युद्ध तेषां तस्य च भारत । 
पकस्य च बहनां च तुमुर् लछोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 


.. जनमेजय ! जल्दबाजीके कारण उन सबके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे । उस समय ऐसा जान 
पड़ता था मानो आकाशमण्डल्से तारे टूट-टूटकर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओंके कवच और गहने इधर-उधर बिखर 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी भोंहें टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं। सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सन बच अश्व जोत दिये थे । उन रथॉपर ब्रैठकर सब 
। अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो हथियार उठाये हुए उन 
बीरोने . जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया। 
जनमेजय ! तदनन्तर उन॑ राजाओं और भीष्मजीका घोर 
संग्राम हुआ। भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रौंगटें खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥ २२-२५॥ 
तेत्विषून्‌ दश साहस्त्रांस्तस्मिन युगपदाक्षिपन । 
अप्राप्ता रचव तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६ ॥ 
अच्छिनच्छरव्षण. महता लोमवाहिना । 
बतस्ते पाथिवाः सर्व॑ स्वतः परिवाय तम्‌ ॥ २७॥ 
ववृषुः शरवषंण वषणवाद्रिमस्बुदाः । 

ख ते बाणमयं वष शररावबाय स्वतः ॥ २८॥ 
सतः सवोन्‌ महीपालान्‌ पर्यविध्यात्‌ तरिभिस्तिभिः । 
शकेकस्तु ततो भीष्म राजन विव्यांध पशञ्चमिः ॥ २९ ॥ 
' राजन | उन नरेशोंने भीष्मजीपर एक ही साथ दस हजार बाण 
बचलाये; परंतु भीष्मजीने उन सबको अपने ऊपर आनेसे पहले 
_बीचमें ही विशाल पंखयुक्त बाणोंकी बौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


कांट गिराया । तब वे सब राजा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
उनके ऊपर उसी प्रकार बार्णोंकी झड़ी लगाने लगें) जैसे 
बादल पव॑तपर पानीकी धारा बरसाते हैं। भीष्मजीने सब 
ओरसे उस बाण-वर्षाकों रोककर उन सभी राजाओंको 
तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया। तब्र उनमेंसे प्रत्येकने 
'भीष्मजीको पॉच-पॉँच बाण मारे ॥ २६-२९ ॥ 
सचतान प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमन | ' * 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुर्ल घोरं देवाखुरोपमम्‌॥ ३०॥ 
पदश्यतां लोकवीराणां शरशक्तिसमाकुलम। 
स धनूंषि ध्वजाग्राणि वमोणि च शिरांंसि च॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शतशो5थ सहस्त्रशः । 
तंस्याति पुरुषानन्यॉल्लाघव॑ रथचारिणः ॥ ३२ ॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शत्रवो5प्यभ्यपूजयन । 
तान्‌ विनिजित्य तु रण सर्वशस्त्रभ्वतां वरः ॥ ३३ ॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्ठतोी राजञ्छाल्वराजो महारथः ॥ ३४ ॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्म शान्तनवं रणे। 
वारणं जघने भिन्दन्‌ दन्ताभ्यामपरों यथा ॥ ३५ ॥ 
वासखितामनुसम्प्राप्तो यूथपो बलिनां वरः 
स्त्रीकामस्तिष्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पार्थिवः ॥ ३६ ॥ 
शाल्वराजो महाबाहुरमर्षण प्रचोदितः 
ततः सः पुरुषव्याप्रों भीष्मः परबलादनः ॥ ३७ ॥ 
तद्वाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो 5 पिरिव ज्वलन । 
विततेषु धनुष्पाणिविंकुश्चितललादभसृत्‌. ॥ ३८ ॥ 
' फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
योद्धाकों दो-दो बार्णोसे बींध डाछा। बाणों और शरक्तियोंसे 
व्याप्त उनका वह तुमुल युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर 
जान पड़ता था। उस समराज्भणमें भीष्मने लोकविख्यात 
वीरोंके देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग) कवच 
और मस्तक सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये | 
थुद्धमें रथसे विचरनेवाले भीष्मजीकी दूसरे बीरोंसे बढ़कर हा थकी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी शन्रुओंने मी सराइना की । 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूष॑ण भीष्मजीने उनें सब 
योद्धाओंको जीतकर कन्याओंकों साथ ले भरतबंशियोंकी 
राजधानी हस्तिनापुरंको प्रस्थान किया। राजन्‌ ! तब महांरथी 
शाल्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन भीष्मपर 
आक्रमण किया । शाल्वके शारीरिक बलकी कोई सीमा नहीं थी। 
जैंसे हथिनीके पीछे लगे हुए एक गजराजके पृष्ठ भागमें उसीका पीछा 
करनेवात्य दूसरा यूथपति दातोसे प्रहार करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता है; उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबा हु शाल्वराज सत्रीौको 
पानेकी इच्छासे ईर्ष्या और क्रोधके वशीभूत हो भीष्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--“अरे ओ ! खड़ा रह) खड़ा रह।? 
तब॑शनत्रुसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिंह भीष्म उसके 


सर्वर] 


द-्यधिकशततमो ष्यायः 
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बचनोंको सुनकर क्रोघसे व्याकुल हो धूमरद्दित अप्निके समान 
जलने छगे और हाथमें घनुष-बाण लेकर खड़े हो गये। 
उनके ललाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ ३०-३८ ॥ 
क्षत्रधथ्म समास्थाय.._ व्यपेतभयसम्श्रमः । 
निवरतयामास रथं शाल्व॑ प्रति महारथः ॥ ३९॥ 
- - महारथी भीष्मने क्षत्रिय-चर्मका आश्रय ले भय और 
घबराइट छोड़कर शाल्वकी ओर अपना रथ छोटाया ॥ ३९॥ 
निंवतंमान त॑ दृष्ठ्ठा राजानः सर्वे एवं ते। 
प्रेज्षकाः समपद्न्त भीष्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हें लौतें देख सब राजों मीष्म और शाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दर्शक बन गये | ४० ॥ 
तौ वृषाविव नर्दन्तों बलिनों वासितान्तरे | 
अन्योन्यमभ्यवर्ततां. बलविक्रमशालिनों ॥ ७१॥ 
ये दोनों बलवान्‌ वीर मैथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो सॉड्रोंकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे मिड़ गये | दोनों ही बछ और पराक्रमसे सुशोमित थे ॥ 
ततो भीष्म॑ शान्तनवं शरेः शतसहस्त्रशः । 
शाल्वराजो नरश्रेष्टः समवाकिरदाशुगैः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर मनुष्योंमें श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भीष्म- 
पर सैकड़ों और हजारों शीध्रगामी बाणोंकी बौछार करने छगा || 
पूव॑मभ्यर्दितं दृष्ठा भीष्म शाल्बेन ते हुपाः । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
. शाल्वने पहले ही भीष्मको पीड़ित कर दिया । यह देख 
कर सभी राजा आश्रर्यचकित हो गये और ५्वाइ-वाह? करने 
लगे॥ ४२ ।॥ ह 


छाघव॑ तस्य ते दृष्ठ्ठा समरे सर्वपार्थिवाः। 

अपूजयन्त संहृश वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें उसकी कुर्ता देख सब्र राजा बड़े प्रसन्न हुए ओर 

अपनी वाणीद्वारा शाल्वनरेशकी. प्रशंसा करने लगे | ४४ ॥ 


क्षत्रियाणां >ततो; वाचः: श्रुत्वा परपुरंजयः। 
कुद्ध: शान्तनवो .भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यमावत ॥ ४५ ॥ 
.. शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अ्षत्रियोंकी वे बातें सुनकर कुपित हो शाल्वसे कह्ा--«खड़ा 
व ली 
सारथि चात्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रेष पार्थिवः । 
यावदेन॑ निहन्म्यद्य भ्रुजज्ममिव पक्षियट्‌ ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कहा--«जहाँ यह राजा शाल्व है; उधर 


ही रथ ले चलो | जेसे पक्षिराज गरुड सर्पको दबोच छेते हैं; 
उसी प्रकार मैं इसे अभी मार डाछता हूँ? ॥ ४६ ॥- 


ततो 5स्त्रं वारुणं सम्यग योज़यामास कौरवः। 
तेनाश्वांथ्वतुरो पम्ृह्नच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर कुरुनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणासत्रका संधान किया और उसके द्वारा 
शाल्वराजके चारों घोड़ोंको रोंद डाला ॥ ४७ ॥ 
अख्रेरस्प्राणि संवार्य शाल्वराजस्य कौरवः । 
भीष्मो न॒पतिशादूंल न्‍्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌॥ ४८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर अपने अस्त्रोंसे राजा शाल्वके अस्त्रोंका 
निवारण कर के कुरुवंशी भीष्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 
अस््रेण चास्याथेन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुरगोत्तमान्‌ । 
कन्याद्देतोनरश्रष्ठट भीष्मः शाल्तनवस्तदा ॥ ४९ ॥ 
जित्वा विस्जयामास जीवन्तं नपसंत्तमम्‌। 
ततः शाल्वः स्वनगरं प्रययो भरतघंभ ॥ ५० ॥ 
खराज्यमन्वशाच्चेच धर्मंण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरद्रिक्षयः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येव ते5पि राष्ट्रीणि जग्मुः परपुरंजयाः। 
एवं विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२ ॥ 
प्रययौ हास्तिनपुरं यत्र राजा स कौरवः । 
विचित्रवीयों धमात्मा प्रशास्ति वसुधामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रास्त्रद्धारा उसके उत्तम अश्वोंकी यमछोक 
पहुँचा दिया। नरश्रेष्ठ | उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मने 
कन्याओंके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और उ्ृपश्रेष्ठ 
शाल्वका भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया | जनमेजय ! उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीको छौट गया और धर्मंपूर्वक 
राज्यका पालन करने छगा | इसी प्रकार शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये 
थे, वे भी अपने-अपने देशकों चले गये । प्रह्दार करनेवाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म उन कन्‍्याओंकों जीतकर हस्तिनापुरको 
चल दिये; जहाँ रहकर धर्मात्मा कुरुवंशी राजा विचित्रवीर्य 
इस प्रथ्वीका शासन करते थे ॥ ४९-५३ ॥ 


यथा पितास्थ कौरव्यः -शान्तनुन्ंपसत्तमः । 
सो5चिरेणेव कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५४ ॥ 
वनानि सरितश्चव शल्ांश्व विविधान द्रुमान्‌ 
अक्षतः क्षपयित्वारीन्‌ संख्ये5संख्येयविक्रमः ॥ ५५ ॥ 


उनके पिता कुरुश्रेष्ठ द्पशिरोमणि शान्तनु जिस प्रकार 
राज्य करते थे; बेसा ही वे मी करते थे | जनमेजय | मीष्म- 
जी थोड़े ही समयमें बन नदी) पर्वतोंकों छांघते और नाना 
प्रकारके वृक्षोंकों छाघते और पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये । युद्धमें उनका पराक्रम अवर्णनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर शत्रुओंको ही क्षति पहुँचायी थी.॥ ९४-५५ ॥ 


आनयाम्रास॒ काइयस्य खुताः सागरगाखुतः॥। -; 
स्नुषा इव स धमोत्मा भगिनीरिव चाजुजाः ॥ ५६ ॥ 


३१८ 


.श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 








यथा दुह्दितरइजेब परिणृह्य ययौ कुरून। 
आनिनन्‍्ये स महाबाहुभ्रोतुः प्रियचिकीर्षया ॥ ५७ ॥ 


धर्मात्मा गज्ञानन्दन भीष्म काशिराजकी कन्याओंको पुत्र- 


वधू, छाटी बहिन एवं पुत्रीकी भाँति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये । वे महांबाहु अपने भाई विचित्रवीयंका प्रिय करनें- 
की इच्छासे उन सबको लाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 


ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता भ्रात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीयोय प्रददो विक्रमाहताः ॥ ५८ ॥ 


भाई भीक्मने अपने पराक्रमद्वारा हरकर छायी हुई 
उन सर्वंसत्ुणसम्पन्न कनन्‍्याओंको अपने छोटे भाई विचित्र- 
वीर्यके हाथमें दे दिया ॥ ५८ ॥ 
प॒व॑ धर्मेण धर्मशः रृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
आतुर्विचित्रवीयस्य विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
सत्यवत्या सह मिथः करृत्वा निश्चय मात्मवान । 
विवाह कारयिष्यन्तं भीष्म॑ काशिपतेः खुता। 
ज्येष्ठा तासामिदं वाक्यमत्रवीद्ध सती तदा ॥ ६० ॥ 

घर्मश् एवं जितात्मा भीष्मजी इस प्रकार धममंपूर्वक 
अलोकिक पराक्रम करके माता सत्यवतीसे सलाह ले एक 
'निश्चयपर पहुँचकर भाई विचित्रवीयके विवाहकी तेयारी 
करने छंगे | काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थी, 
वह बड़ी सती-साध्वी थी। उसने जब सुना कि भीष्मजी 
मेरा विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे; तब बह उनसे 
इस प्रकार बोली--॥ ५९-६० ॥ 


मया सोभपतिः पूर्व मनसा हि बृतः पतिः । 

तेन चास्मि बता पूर्वमेष कामश्न मे पितुः ॥ ६१ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मैंने पहलेसे ही मन-ही-मन सौस नामक 

विमानके अधिपति राजा शाल्वको पतिरूपमें वरण कर लिया 

था । उन्होंने भो पूर्वकालमें मेरा वरण किया था। मेरे 

पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मेरा विवाह शाल्बके साथ हो॥ 


मया परवितली। अल च्छाल्वस्तस्मिन्‌ खयंवरे | 

एतद्‌ विज्ञाय धमंतत््वं॑ समाचर ॥ ६२॥ 
“उस खयबरमें मुझे राजा शाल्बका ही वरण करना था। 

धघर्मज्ञ ! इन सब बातोंकों सोच-समझकर जो धमंका सार 

प्रतीत हो; वही कार्य कीजिये ॥ ६२ ॥ 


पवमुक्तस्तया भीष्मः कन्यया विप्रसंसदि। 
चिन्तामभ्यगमद्‌ वीणे युक्तां तस्येव कर्मणः ॥ ६३ ॥ 

जब उस कन्याने ब्राह्मणमण्डलीके बीच वीरवर भीष्मजी: 
से इस प्रकार कहा; तब वे उस बेवाहिक कर्मके विषयमें 
युक्तियुक्त विचार करने लगे ॥ ६३ ॥ 


विनिश्चित्य स॒ धर्मशोी ब्राह्मणेवेद्पारगेः । 
अनुजशे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपतेः खुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न्र््जजजज 5.5... 5... 








वे खयं भी धर्मके ज्ञाता थे; फिर भी वेदोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ ब्राह्षणोंके साथ मलीभाँति विचार करके उन्होंने 
काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाको उठ समय शाल्बके यहाँ 
जानेकी अनुमति दे दी ॥ ६४ ॥ 


अस्विकरास्वालिके भायें प्रादाद्‌ भ्राजे यवीयसे। _ 
विचित्रवीयोय विधिदृश्टेन कर्मणा ॥ ६७॥ 
शेष दो कन्याओंका नाम अम्बिका और अम्बालिका 
था। उन्हें भीष्मजीने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार छोटे भाई 
विचित्रवीयंको पत्नीरूपमें प्रदान किया ॥ ६५ ॥ 
तयोः पाणी ग्रहीत्वा तु रूपयोवनदपिंतः। 
विचित्रवीयां धमोत्मा कामात्मा समप्यत ॥ ६६॥ 
उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और -यौबनके 
अभिमानसे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुश्वितमूर्थजे। 
रक्ततुज्नखोपे ते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७ ॥ 
उनको वे दोनों पत्नियाँ सयानी थीं। उनकी अवस्था 
सोलह वषंकी हो चुकी थी । उनके केश नीले और घुँघराले थे; 
हाथ-पेरोंक नख लछाछ और ऊँचे थे; नितम्ब और उरोज 
स्थूछ और उभरे हुए थे ॥ ६७ ॥ 
आत्मनः प्रतिरूपो ५सो लब्धः पतिरिति स्थिते। 
विचित्रवीय कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८ ॥ 
वे यह जानकर संतुष्ट थीं कि हम दोनोंकों अपने अनु- 
रूप पति मिले हैं; अतः वे दोनों कल्याणमयी देवियाँ 
विचित्रवीयंकी बड़ी सेवा-पूजा करने छगीं। ६८ ॥ 
स॒ चाश्विरूपसदशो देवतुल्यपराक्रमः । 
सवोसामेव नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ६९ ॥ 
विचित्रवीयंका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था | वे 
देवताओंके समान पराक्रमी थे । एकान्तमें वे सभी नारियोके 
मनको मोह लेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सप्त विहरन पृथिवीपतिः । 
विचित्रवीयेस्तरुणोी यकश्मणा समग्ृह्मत ॥ ७० ॥ 
राजा विचित्रवीयने उन दोनों पत्रियाँके साथ सात वर्षों 
तक निरन्तर विहार किया; अतः उस असंयमके परिणाम 








स्वरूप वे युवावस्थामें ही राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥७०॥ 





खुहदां यतमानानामाप्तेः सह चिकित्सकेः॥ ४: 
जगामास्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उनके हितैषी सगे-सम्बन्धियाने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्सकोंके साथ उनके रोगनिवारणकी पूरी चेष्टा की तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चले जाते हैं, उसी प्रकार वे कोरव- 
नरेश यमलोकको चले गये ॥ ७१ ॥ | 


सम्भवपर्व ] 


ज्यधिकशततमो5ध्यायः 


३१९ 








घमोत्मा स तु गाज्लेयश्विन्ताशोकपरायणः । 
ब्रेतकायोणि सवोणि तस्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२॥ 
राशो विचित्रवीयंस्य सत्यवत्या मते स्थितः । 
ऋत्विग्भिः सहितो भीष्मः सर्वेश्व कुरुपुझ्बैः ॥ ७३॥ 


धर्मात्मा गज्ञानन्दन भीष्मजी भाईकी मुृत्युसे चिन्ता और ? 
शोकमें डूब गये | फिर माता खत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चलनेवाले उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुछके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ राजा विचित्रवीर्यके सभी प्रेतकार्य अच्छी 
तरह कराये ॥ ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीयोपरमे दृयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तगत सम्मवर्षवमं विचित्रदीयंकरा निधनविषयक एक सो दोदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०२ ॥ 





त्यधिकशततमो5ध्यायः 
सत्यवतीका मीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी ग्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 
केशम्पायन उवाच “मैं तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचारको भी देखती 
__ततः सत्यवती दीना क्पणा पुत्रगृद्धिनी | हूँ | संकटके समय शुक्राचाय॑ और बृहस्पतिकी भाँति 
धुञस्य कृत्वा कायोणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त क्तंव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है ॥६॥ 
समाश्वास्य स्नुषे ते च भीष्म शस्प्रभ्नतां वरम्‌ । तस्मात्‌ सुभ्ृशमाश्वस्य त्वयि धमंभ्रुतां वर । 


घर्मंच पितठ॒वंशं च माठ्वंशं च भाविनी । 
प्रसमीक्ष्य महाभागा आय वाफ्यमत्बीत.॥ वाक्यम 
शान्तनोध॑र्मनित्यस्य यशस्विनः । 
त्वयि पिण्डश्व कीर्तिश्व संतानं च प्रतिष्ठितम ॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवधुओंके साथ 
पुत्रके प्रेतकार्य करके अपनी दोनों बहुओं तथा शखस्त्रधारियों- 
में श्रेष्ठ भीष्मजीको धीरज बँघाया | फिर उस महाभागा 
मज्जलमयी देवीने ध्मं$ पितृकुछ तथा मातृकुलकी ओर देख- 
कर गड्जानन्दन भीष्मसे कहा--“बेय ! सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले परम यशस्वी कुरुनन्दन महाराज शान्तनुके पिण्ड, 
कीति और वंश ये सब अब तुम्हींपर अवलम्बित हैं ॥|१-३॥ 
यथा कर्म शुभ कृत्वा खर्गोंपगमनं धुवम । 
यथा चायुध्ु॒ुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा घुबः ॥ 8 ॥ 
जैसे शुम कर्म करके स्वर्गलोगमें जाना निश्चित है; जैसे 
_रुत्य बोलनेते आयुका बढ़ना अवश्यम्मावी है; वेंसे ही तुममें 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥ ४ ॥ 
वेत्थ धर्मोश्व धर्मश समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्वं श्रुतीवंत्थ वेदाज्ञानिच सर्वशः ॥ ५ ॥ 
“घर्मज्ञ ! तुम सब घम्मोको संक्षेप और विस्तारसे जानते हो । 
नाना प्रकारकी श्रुतियों और समस्त वेदाज्ञोंका भी ठम्हें पूर्ण 
ज्ञान है॥ ५॥ 
| व्यवस्थान च ते धर्म कुलाचारं च लक्ष्ये। 
अतिपत्ति च कच्छेषु शुक्राज्लिससयोरिव ॥ ६ ॥ 


२॥ 


काये त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा करतुमहेसि ॥ ७ ॥ 
“अतः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्म | तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही मैं तुम्हें एक आवश्यक कार्यमें लगाना चाहती 
हूँ | तुम पहले उसे सुन छो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७॥ 
मम पुत्रस्तव थ्राता वीयंवान सुप्रियश्च ते। 
बालू एवं गतः ख्र्ग॑मपुत्रः पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यों भ्रातुस्‍्ते काशिराजखुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं. संतानाय. कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कतुमिहाहसि ॥ १० ॥ 
'मेरा युत्र और तुम्हारा भाई विचचचन्नवीर्य जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्हें अत्यन्त प्रिय था; छोटी अवस्थामें ही 
स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ ! उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था। तुम्हारे माईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ; जो काशिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं। इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अमिलाषा है | भारत ! तुम हमारे 
कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं ही इन 
दोनोंके गर्भसे पुत्र उत्पन्न करों। महावाहो ! मेरी आज्ञासे 
यह घधर्मकार्य तुम अवश्य करो ॥ ८-१० ॥ 
राज्ये चेवाभिषिचज्यख भारताननुशाधि च। 
दारांश्व कुरु धर्मंण मा निमज्जीः पितामहान्‌ ॥ ११ ॥ 
८राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो । धर्मके अनुसार विवाइ कर छो; पितरोंको 
नरकमें न गिरने दो? ॥ ११ ॥ 














५१७ श्रीमहाभारते [ आदिपवेणि 
वैज्ञम्णयन उवाच ( तन्‍न जात्वन्यथा कुर्या छोकानामपि संक्षये | 
अमरत्वस्थ वा हेतोख्रैलोफ्यसदनस्य वा ॥ ... 
तथोच्यमानो मांत्रां स सुहृद्धिश्थ परंतपः । एबमुक्ता तु॒पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा।) 


इत्युवाचाथ धर्मोत्मा धर्म्यमेवोत्तरं वचः ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माता और 
सुहृदोंके ऐसा कहनेपर शत्रुदमंन धर्मात्मा भीष्मने यह 
धर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२॥ 
असंशयं परो धर्मस्त्ववा मातरुदाह्मतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम्‌ | 
त्वमपत्य॑ प्रति च मे प्रतिज्ञां वेत्थ वे पराम्‌ ॥ १३॥ 
जानासि च यथावृत्तं शुल्कह्देतोस्त्वदन्तरे। 
सत्र खत्यवति सत्य ते प्रतिजानाम्यहं पुनः॥ १४ ॥ 
ध्माता ! तुमने जो कुछ कहा है; वह धर्मयुक्त है; 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके छोमसे न तो अपना 
अभिषेक कराऊँगा और न ज्जीसहवास ही करूँगा। 
संतानोत्पादन और राज्य ग्रहण न करनेके विषयमे जो मेरी 
कठोर प्रतिज्ञा है? उसे तो तुम जानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क देनेके हेतु जो-जो बातें हुई थीं; वे सब 
तुम्हें ज्ञात हैं । उन प्रतिज्ञाओंको पुनः सच्ची करनेके लिये 
मैं अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
परित्यजेयं चैलोक्यं राज्य देवेषु वा पुनः। 
यद्‌ वाप्यधिकरमेताभ्यां न तु सत्यं क्थंचन ॥ १५ ॥ 
थम तीनों छोकोंका राज्य, देवताओँका साम्राज्य अथवा 
इन दोनोंसे भी अधिक महत्त्वकी वस्तुकी भी एकदम त्याग 
सकता हूँ, परंतु सत्यको किसी प्रकार नहीं छोड़ सकता ॥ 
त्यजेचच पृथ्वी गन्धमापश्च - रखंमात्मनः। 
ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्परशंगुणं त्यजेत्‌ १६ 
पृथ्वी अपनी गंध छोड़ दे; जछ अपने रसंका परित्याग 
कर दे; तेज रूपकां और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 























गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 





प्रभां समुत्खजेदकों धूमकेतुस्तथोष्मताम ॥ 

व्यजेच्छब्दं तथा 5 ५काशं सोमः शीतांशुतां त्यजेत॥ १७॥ 
“यूब प्रभा और अग्नि अपनी उष्णताको छोड़ दे, आकाश 

शब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतलताका परित्याग कर दे ॥ 








विक्रम वृत्रहा जद्याद्‌ धर्म जल्यात्व धर्मराट । 

न॒त्वहं सत्यमुत्सष्टु व्यवसेयं कर्थंचन ॥ १८॥ 
“इन्द्र पराक्रमको छोड़ दें और घर्मराज घर्मकी उपेक्षा 

कर दें; परंतु मैं किसी प्रकार सत्यको छोड़नेका विचार भी 





नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 





-आाता खत्यबती भीष्ममुवाच तदलन्तरम ॥ ६ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये पर्य सत्यपराक्रम । 
इच्छन सजेथारस्त्री छ्लोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा ॥ २०॥ 
जानामि चेव॑ सत्यं तन्मद््थ यत्च भाषितम्‌ । 
आपद्धम त्वमावेक्ष्य वह पेतामहीं घुरम्‌ ॥२१॥ 

'सारे संसारका नाश हो जाय) मुझे अमरत्व मिलता हो 
या बिलोकीका राज्य प्राप्त हो) तो भी मैं अपने किये हुए 
प्रणकी नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीष्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--“बेटा ! तुम सत्यपराक्रमी हो । मैं जानती हूँ, सत्यमें 
तुम्हारी दृढ़ निष्ठा है । तुम चाहो तो अपने ही तेजसे नयी 
त्रिलोकीकी रचना कर सकते हो। मैं उस सत्यको भी नहीं भूछ 
सकी हूँ; जिसकी तुमने मेरे लिये घोषणा की थी। फिर भी 
मेरां आग्रह है कि तुम आपद्धमंका विचार करके बाप-दादोंके 
दिये हुए. इस राज्यभारको वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्व॒ धमंश्च न पराभवेत्‌ । 
खसुहृदश्ध॒ प्रहृष्येरंस्तथा कुरु परंतप ॥ २५॥ 


“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे वंशकौ परम्परा नष्ट न 
हो; धमंकी भी अवहेलना न होने पावे और प्रेमी सुहृद मी 
संवुष्ट हो जायें; वही करो? ॥ २२॥ .... 





लालप्यमानां तामेव॑ कृपणां पुत्रगृ्धिकीम। 
धमोदपेतं ब्वर्ती भीष्मो भूयो5ब्रवीदिदम्‌ ॥ २३ ॥ 
पुत्रकी कामनासे दीन वचन बोलनेवाली और मुखसे 
घर्मरहित बात कहनेवाल्ी सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कही--॥ २३ ॥ 
राशि धमोनवेक्षस्व मा नः सवोन व्यनीनशः । 
सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ २७ ॥ 
'राजमाता ! धमंकी ओर दृष्टि डालो, हम सबका नाश 
न करो । क्षत्रियका सत्यसे विचलित होना किसी भी धर्ममें 
अच्छा नहीं माना गया है ॥ २४॥ 
शान्तनोरपि संतान यथा स्यादक्षयं भुवि। 
तत्‌ ते धम प्रवक्ष्यामि क्षात्र राशि सनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 








“राजमाता ! महाराज शान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 
उपायसे इस भूतलपर अक्षय बनी रहे; वह धर्मयुक्त उपाय- 
मैं तुम्हें बतलाऊँगा। वह सनातन क्षत्रियघर्म है ॥ २५ ॥ 














ध्द् 


चंतुरधिकशततमो $घ्यायः 


३२३ 








श्रुत्वा तं॑ प्रतिपद्यख प्राज्षेः सह पुरोहितेः। 
आपद्धमार्थकुशलैलॉकतन्त्रमवेक्य... च ॥ २६॥ 


उसे आपद्ध्मके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोह्टितोंसे सुनकर 
और लछोकतन्त्रकी ओर भी देखकर निश्चय करो ॥ २६ ॥ 


इति श्री महाभारते आदि्पवेणि सम्भवपर्वणि भीष्मसत्यत्रतीसंवादे भ्यघिक्शततसो ध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्भवर्पवेमें भीष्म सत्यवती-संव|दविषयक एक सौ तौनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 





ि 


चतुरधिकशततमो5ध्याय 


भीष्मकी धम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका आवाहन और व्यासजीका माताक़ी आज्ञासे कुरुवंशकी 
| वृद्धिके लिये विचित्रवीयंकी पत्नियोंके गर्मसे संतानोत्पादन करनेकी खीकृति देना 


भीष्म उवाक्त 


पुनर्भरतवंशस्य॒ हेतुं संतानवृद्धये । 
वक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १ ॥ 





_ ब्राह्मणों गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्ध्यताम्‌। _ 
_बिचित्रवीयक्षेत्रेष यः समुत्पादयेत्‌ प्रजाः॥ २ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं -मातः | मरतवंशकी संतानपर म्परा- 
को बढ़ाने और सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
है; उसे मैं बता रहा हूँ; सुनो । किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
घन देकर बुछाओ, जो विचित्रवीयंकी स्त्रियोंके गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके ॥ १-२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः खत्यवती भीष्म॑ं वाचा संसज्ञमानया। 
विहसन्‍्तीव सत्रीडमिदूं_ बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 





# यहाँ गुणवान्‌का अर्थ है---नियोगकी विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुष | मनु महाराजने स्त्रियोंके आपद्ध मंके प्रसइ्में लिखा है-- 
विधवायां नियुक्तस्तु घताक्तो वाग्यतों निश्ि। 
* /- एकमुत्पादयेव्‌ पुत्र न॒द्वितीय॑ कथ्थंचन ॥ 
( मनुस्मृति ९ । ६१ ) 
विधवा ल्लीके साथ सहवासके लिये (पतिपक्षके गुरुजनोंद्वारा) 
नियुक्त पुरुष अपने सारे शरीरपर घी चुपड़कर (सौन्दर्य बिगाड़करं), 
वाणीको संयममें रखकर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमें सइवास करे । 
इस प्रकार वह एक द्वी पुत्र उत्पन्न करे, दूसरा कभी न करे । 
विधवायां नियोगाथ निदृत्ते तु यथाविधि | 
गुरुवच्च स्नुपावच वर्तेयातां परस्परम्‌ ॥ 


( मनुस्मृति ९ । ६३ ) 


विधवामें नियोगके लिये विधिके अनुसार (अर्थात्‌ कामबश न होकर 
कतेब्य बुद्धिसे) चित्तकों संयमित और इन्द्रियोंको अनासक्त रखते हुए 
लियोग्रका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 
समान बतांव करें ( अथोत्‌ ख्री उनको पिताके समान समझकर 
बरते और पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर बतौव करे )। 
-- उचक मनुध्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
... 3 


मर० स० मा० १०२५ १६-- 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र सत्यवती 
कुछ हँसती और साथ ही लजाती हुईं भीष्मजीसे इस प्रकार 
बोली । बोलते समय उसकी वाणी संकोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती थी ॥ ३॥ 


सत्यमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत। । 
विश्वासात्‌ ते प्रवक्ष्यामि संतानाय कुलस्य नः ॥ ७ ॥ 


उसने कहा--«मह्वाबाहु भीष्म ! तुम जैसा कहते हो वही 
ठीक है। तुमपर विश्वास होनेसे अयने कुछकी संततिकी 
रक्षाके लिये तुम्हें में एक बात बतलाती हूँ ॥ ४ ॥ 


न ते शकक्‍्यमनाख्यातुमापद्धम तथाविधम्‌। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं परा गतिः ॥ ५ ॥ 

“ऐसे आपद्धर्मको देखकर वह बात तुम्हें बताये ब्रिना 
मैं नहीं रह सकती । ठुम्हीं हमारे कुल्में मृर्तिमान्‌ घंमम हो) 
तुम्हीं सत्य हो और तुम्हीं परंम गति हो ॥ ५ ॥ 


तस्मान्निशम्य सत्यं में कुरुष्व यद्नन्‍्तरम | 

( यस्तु राजा वसुर्नाम श्रुतस्ते भरतर्षभ। 

तस्य शुक्रादहं मत्स्याद्‌ घ्रृता कुक्षो पुरा किल ॥ 
मातरं मे जलादधत्वा दाशः परमधर्मवित्‌ । 

मां तु खग्रहमानीय दुहितत्वे द्यकल्पयत्‌ ॥ ) 
धमंयुक्तस्य धर्मांथ पितुरासीत्‌ तरी मम्र ॥ ६ ॥ 


“अतः मेरी सच्ची ब्रात सुनकर उसके बाद जो कर्तव्य 
हो; उसे करों | 

“भरतश्रेष्ठ | तुमने मद्दाराज वसुका नाम सुना होगा। 
पूर्वकालमें में उन्हींक्रे वीय॑ंते उत्पन्न हुई थी। मुझे एक 
मछलीने अपने पेटमें धारण किया था। एक परम धर्मज्ञ 
मह्छाइने जलमेंते मेरी माताकों पकड़ा; उसके पेटसे मुझे 
निकाला और अपने घर छाकर अपनी पुत्री बनाकर रक्खा। 
मेरे उन धरंपरायण पिताके पास एक नौका थी; जो 
( धनके लिये नहीं ) धर्मार्थ चछायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिदृह॑ तब गंता प्रथमयोवनम्‌। 


. कक धमकियां ओह: कारक फाशस॥ ७ ॥_ 


३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








आजगाम तरीं धीमांस्तरिष्यन यमुनां नदीम्‌। 
स॒तार्यमाणो यमुनां मामुपेत्यात्रवीत्‌ तदा ॥ < ॥ 
सान्त्वपूर्व मुनिश्रेष्ठः कामातों मधघुरं बचः। 
उक्त जन्म कुल मह्ममस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“एक दिन मैं उसी नावरर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था। उसी समय धर्मज्ञोमें श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये मैं उन्हें पार लेजा रही थी; तबतक 
वे मुनिश्रेष्ठ काम-पीड़ित हो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमें बोले और उन्होंने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया। इसपर मैंने कहा--“मगवन्‌ ! में तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 


तमहं शापभीता च पितुर्भीता च भारत । 
वरेरसुलभैरुका न ॒प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १०॥ 

“भारत | एक ओर मैं पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापका भी डर था । उस समय 
महर्षिने मुझे दुलभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे में 
उनके अनुरोधको टाल न सकी ॥ १० ॥ 


अभिभूय स मां बालां तेजसा वशमानयत्‌। 
तमसा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्स्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्लितः 
तमपास्य शुभ गन्धमिम्रं प्रादात्‌ स में मुनिः ॥ १२॥ 
ध्यद्यपि मैं चाहती नहीं थी; तो भी उन्होंने मुझ अबला- 
को अपने तेजसे तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमें 
कर लिया । उस समय उन्होंने कुहरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
छोकको अन्यकारसे आद्वत कर दिया था । भारत ! पहले मेरे 
शरीरसे अत्यन्त घृणित मछलीकी-सी बड़ी तीव्र दुर्गन्ध आतौ 
थी। उसको मिटाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभेमुत्सज्य मामकम्‌ । 
द्वीपे5स्या एवं सरितः कन्यैव त्वं भविष्यसि ॥ १३ ॥ 
“तदनन्तर मुनिने मुझसे कह्दा--५तुम इस यमुनाके ही 
द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भकों त्यागकर फिर कन्या 
ही हो जाओगी? ॥ १३ ॥ 
“डील अर आपात बे कम महायोगी स । 
कन द्वेपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
“उस गर्भसे पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 
प्रकट हुए। वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं। वे मेरे 
कन्यावस्थाके पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 
यो व्यस्यथ वेदांश्वतुरस्तपसा भगवान्रषिः। 
लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्योत्‌ कृष्णत्वमेब च ॥ १५ ॥ 


“े भगवान्‌ द्वैपायन मुनि अपने तपोबलूसे चारों बेदोंका 





प्थक्‌ प्रथक्‌ विस्तार करके लोकमें “व्यास? पदबीको प्राप्त हुए 
हैं । शरीरका रंग साँवला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण” भी 
कहते हैं ॥ १५ ॥ 


सत्यवादी शमपरस्तपस्वरी दृग्धकिल्बिषः | 
समुत्पन्न स तु महान सह पित्रा ततो गतः॥ १६॥ 


थे सत्यवादी; शान्त) तपस्वी और पापशून्य हैं। वे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


-ख नियुक्तो मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमथुतिः | 

श्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७ ॥ 
'मैरे और तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमें कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७॥ 


स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः कूच्छेषु मामिति । 
त॑ स्मरिष्ये महाबाहो यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८॥ 


“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था कि संकटके समय 
मुझे याद करना । महाबाहु भीष्म ! यदि तुम्हारी इच्छा हो, 
तो मैं उन्हींका स्मरण करूँ॥ १८ ॥ 


तव॒हानुमते भीष्म नियतं स महातपाः । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पाद्यिष्यति ॥ १९ ॥ 


“भीष्म [तुम्हारी अनुमति मिल जाय, तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय ही विचित्रवीय की स्त्रियोंसे पुत्रोंकी उल्न्न करेंगे!॥ १९॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 


महषः कीत ने तस्य भीष्म प्राअलिर्ब्रवीत्‌ । 
धर्ममथ च काम च तचीनेतान्‌ यो5नुपश्यति ॥ २० ॥ 
अथमथोनुबन्ध॑ च धर्म धमोनुबन्धनम्‌। 
काम कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
यो विचिन्त्य धिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान । 
तदिदं धमयुक्तं च॒ हित॑ चंच कुछस्य नः॥ २२॥ 
>_ उक्त भवत्या यच्छेयस्तन्मह्यं रोचते श्रशम। भवत्या यच्छेयस्तन्मह्यं रोचते भ्रशम्‌। 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--महर्षि व्यासका नाम लेते 
ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले --“माताजी ! जो मनुष्य धर्म, 
अर्थ और काम-- इन तीनोंका बारंबार विचार करता है तथा 
यह भी जानता है कि किस प्रकार अर्थसे अर्थ) धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्रासि होती है और वह परिणाम- 
में केसे सुखद होता है तथा क्रिस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अर्थनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन बातोंपर 
प्रथक-प्रथक भलछीमाँति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुंढिके द्वारा कर्तव्याकर्तव्यंका निर्णय करता है; वही बुद्धिमान 
है। तुमने जो बात कह्दी है; बह धर्मयुक्त तो है ही; हमारे 


जाओ ला 


सम्भवपर्व ] 


चतुरधिकशततमो 5ध्यायः 
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कुलके लिये भी हितकर और कल्याणकारी है; इसलिये मुझे 








बहुत अच्छी लगी है? ॥ २०-२ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तस्मिन प्रतिज्ञाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 


__>-जनस्क पनकन-++ मनन ३ चिन्तयामास वे | 
विहववन थीमान माुर्विज्ञाय चिन्तितम रे 
प्रादुबंभूवाविदितः.. क्षणेन 


कुरुनन्दन । 
तस्मे पूजां ततः कछृत्वा खुताय विधिपूर्वंकम्‌ ॥ २५ ॥ 
परिष्वज्य च बाहुम्यां प्रस्नवरभ्यषिश्वत । 
मुमोच बाप्पं दाशेयी पुत्र दष्ठा चिरस्थ तु ॥ २६॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! उस समय 
भीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेपर काली ( सत्यवती ) 
ने मुनिवर कृष्णद्वेपायनका चिन्तन किया । जनमेजय ! 
माताने मेरा स्मरण किया है) यह जानकर परम बुद्धि मान्‌ व्यासजी 





बैदमन्त्रोंका पाठ करते हुए क्षणभरमें वहाँ प्रकट हो गये । 





वे कब किघरसे आ गये+ इसका पता किसीको न चला | 





सत्यवतीने अपने पुत्रका भलीमाँति सत्कार किया और दोनों 
भुजाओंसे उनका आलिज्ञन करके अपने स्तनोंके झरते हुए 
दूधले उनका अभिषेक किया । अपने पुत्रकों दी्घकालके 


: बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोंसे स्नेह और आनन्दके आँसू 


बहने लगे--।॥॥ २२-२६ ॥ 


_तामद्धिः परिषिच्यातां महर्षिरभिवाद्य च। 


मातरं पूवेजः पुत्रों व्यासों वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि व्यासने अपने 
कमण्डल॒के पवित्र जलसे दुःखिनी माताका अमिषेक किया और 


उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार कह्य--॥ २७ || 


भवत्या यद्भिप्रेत॑ तद॒हं॑ कतुमागतः । 

शाधि मां धर्मतत्त्वश्े करवाणि प्रियं तव ॥ २८ ॥ 
“धर्मके तत््वको जाननेवाली माताजी ! आपकी जो द्वार्दिक 

इच्छा हो; उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ। 

आज्ञा दीजिये, मैं आपकी कौन-सी प्रिय सेवा करूँ? ॥ २८॥ 

तस्में पूजां ततो 5कार्षीत्‌ पुरोधाः परमर्षये । 

सच तां प्रतिजग्राह विधिवन्मन्त्रपूवंकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तलश्रात्‌ पुरोद्दितने मर्षिका विधियूजंक मन्त्रोचारणके 

साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण 

किया ॥ २९॥ 


पूजितो मन्त्रपूव॑ तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः | 
तमासनगतं॑ माता पृष्ठा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 
सत्यवत्यथ वीक्ष्येनमुवाचेद्मनन्तरम्‌ । 


विधि और मनत्रोच्चारणपूर्वक की हुई उस पूजासे व्यास- 


जी बहुत प्रसन्न हुए। जब वे आसनपर बैठ गये, तब माता 


सत्यवतीने उनका कुशल-क्षेम पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कहा-॥ ३० ॥ 


मातापित्रोः प्रजायन्ते पुत्राः साधारणाः कवे ॥ ३१ ॥ 
तेषां पिता यथा खामी तथा माता न संशयः । 
विधानविहितः सत्य॑ यथा मे प्रथमः खुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीयों ब्रह्म तथा मे5वरजः खुतः । 
_अ्थंब पिठतों भीष्मस्तथा त्वमपि माठतः ॥ ३३ पिः च् ॥ ३३ ॥ 


--अआता विचित्रवीर्यस्य यथा वा पुत्र मन्‍्यसे । 


अय शान्तनवः सत्यं पालयन सत्यविक्रमः ॥ ३७ ॥ 


“विदचन्‌ ! माता और पिता दोनोंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनोंका समान अधिकार है । जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है; उसी प्रकार माता भी है | इसमें संदेह 
नहीं है | ब्रह्मषें ! विधाताके विधान या मेरे पूर्वजन्मोंके पुण्यसे 
जिस प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीय 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था | जैसे एक पिताके नाते भीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीयके माई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेसा समझो । ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं ॥ ३१-३४ ॥ 


बुद्धि न कुरुतेउपत्ये तथा राज्यानुशासने | 
स॒ त्वं व्यपेक्षया भ्रातुः संतानाय कुलस्य च॥ ३५ ॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगातञ्य ममानघ | 
अनुक्रोशाञ्य भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥ ३६ ॥ 
आजनृशंस्याश्व यद्‌ ब्रूयां तच्छुत्वा कतुंमहैसि । 
यवीयसस्तव॒ आआ्रातुभोयं सुरखुतोपमे ॥ ३७ ॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः। 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्थों हासि पुत्रक ॥ ३८ ॥ 
अनुरूप कुछस्यास्थ खंतत्याः प्रसवस्य च। 


“अनघ ! संतानोत्यादन तथा राज्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः ठुम अपने माईके पारलौकिक ट्वितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी आज्ञासे सब प्राणियोंपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल वृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर -उसका पालन करो । 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियों देवकन्याओंके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं| उनके मनमें घर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है । पुत्र | तुम इसके छियें समर्थ हो, अतः उन दोनोंके 
गर्भसे ऐसी संतानोंकों जन्म दो, जो इस कुछ-परम्पराकी रक्षा 
तथा वृद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों? ॥ ३५-३८३ ॥ 


३२४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








न्यास उवाच 


वेत्थ धर्म सत्यवति परं चापरमेव च॑ ॥ ३९॥ 
तथा तब महाप्राशे धर्म प्रणिहिता मतिः । 
तस्मादहं त्वन्तियोगाद्‌ धर्ममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
ख्खित ते करिष्यामि द॒ृष्डं छोतत्‌ सनातनम्‌।॥ 
आतुः पुच्ान प्रदास्यामि सिच्राचरुणयोः समान्‌ ॥ ४१॥ 
व्यासजीने कहा-माता सत्यवती ! आप पर और 
अपर दोनों प्रकारके धर्मोको जानती हैं । मह्प्राजे | आपकी 
बुद्धि सदा धर्ममे छगी रइती है। अतः में आपकी आश्ञासे 
धर्मको द्वी दृष्टिमें रखकर ( कामके वश न होकर ही ) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा। यह सनातन मार्ग 
शास्त्रोंमें देखा गया है । में अपने भाईके लिये मित्र और 
बरुणके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न करूँगा ॥ ३९-४० ॥ 


ब्रतं चरेतां ते देव्यों निर्दिष्टमिष्ठ यन्मया | 

संव॒त्सरं यथान्यायं ततः शुद्ध भविष्यतः ॥ ४२ ॥ 

न हि. मामबतोपेता उपेयात्‌ काचिदज्षना। 
विचित्रवीयंकी स्त्रियोंकी मेरे बताये अनुसार एक 


वर्षषक विधिपूर्वकक व्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 


संतानार्थ साधन ) करना होगा। तभी वे शुद्ध होंगी । 
जिसने ब्रतका पालन नहीं किया है) ऐसी कोई भी र््री मेरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२६ ॥ 


सत्यवत्युवाच 
सद्यो यथा प्रपयेते देव्यों गर्भ तथा कुछ ॥ ४३॥ 


सत्यवतीने कहा--बेटा ! ये दोनों रानियाँ जिस प्रकार 
शीघ्र गर्भ धारण करें) वह उपाय करो | ४३ ॥ 


अराजकेषु राष्ट्रेबु प्रजानाथा विनश्यति। 
नदयन्ति च क्रियाः सवा नास्ति वृष्टिन देवता ॥ ४४७ ॥ 

राज्यमें इस समय्र कोई राजा नहीं है । बिना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती है। यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ भी ल॒प्त हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा होती है, 
न देवता वास करते हैं || ४४ ॥ 


कथं चाथजक राष्ट्र शक्त्य धारयितु प्रभो। 
तस्माद्‌ गर्भ समाधत्ख भीष्मः संवर्धयिष्यति ॥ ४५ ॥ 


प्रभो | तुम्हीं सोचो; बिना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 
और अनुशासित रद्द सकता है | इसलिये शीघ्र गर्भाधान 
करो। भीष्म बालककों पांछ-पोसकर बड़ा कर लेंगे ॥ ४५॥ 


व्याप्त उवाच 


यदि पुन्रः प्रदातव्यों मया आतुरकालिकः । 
विरूपतां में सहतां तयोरेतत्‌ परं श्रतम्‌ ॥ ४६॥ 


व्यासजी बोले -माँ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना है, तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम ब्रत आवश्यक है कि बे मेरे 
असुन्दर रूपको देखकर शान्‍्त रहें, डरें नहीं ॥ ४६॥ ... 


यदि में सहते गन्धं रूपं वेषं तथा बषुः। 
अद्येव गर्भ कौसल्या विशिष्ट प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ४७ ॥ 


यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध। रूप) वेष और 
शरीरको सहन कर ले तो बह आज ही एक उत्तम बालककों 
अपने गर्भमें पा सकती है || ४७ | 


वेज्ग्यायन उबाच 


एवमुकत्वा महातेजा व्यासः सत्यवर्ती तदा। 
शयने सा च कौसल्या शुचिवस्ता छालंकृता ॥ ४८ ॥ 
समागमनमाकाइशक्षेद्रेति सो5न्तर्हितो मुनिः । 
ततो5भिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌॥ ४९ ॥ 
धम्यमथंसमायुक्तम॒ुवाच॒ बचने हितम्‌ । द 
कौसल्ये धर्मतन्त्र त्वां यद्‌ ऋवीमि निबोध तत्‌ ॥ ७५०॥ 


बेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहनेके बाद 
महातेजस्वी मुनिश्रेष्ठ व्यासजी सत्यवतीसे फिर अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतुस्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध बद्न और श्रज्ञार धारण करके 
शय्यापर मिलनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्‍्तर्धान हो गये । 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुत्रवधू 
अम्बिकाके पास जाकर उससे ( आपद ) धर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक बचन कहद्दा-“कोसस्‍्ये ! मैं तुमसे जो घर्मसद्गत 
बात कह रही हूँ; उते ध्यान देकर सुनो | ४८-५० ॥ 


भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ । 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडि तम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो बुद्धिमदान्मद्यं कुछूस्यास्य विदृद्धये । 

सा च बुद्धिस्त्वय्यधीना पुन्नि प्रापय मां तथा ॥ ५२ ॥ 


धमेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अब भरतवंशका उच्छेद 
हो चला है; यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है। इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुछकों पीडित देख भीष्मने 
इस कुलकी बृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है। बेटी ! 
उस सम्मतिकी सार्थकता तुम्हारे अधीन है | तुम भीष्मके 
बताये अनुसार मुझे उस अवस्थामें पहुँचाओ, जिससे मैं 
अपने अभीष्टकी सिद्धि देख सकूँ ॥ ५१-५२॥ 


नष्ट थे भारतं वंशं पुनरेव समुझर। 
पुत्र॑जनय. सुभोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ ५३॥ 
स हि राज्यधुरं गुर्वीमुद॒क्ष्यति छुछस्य नः। . 


(सुश्रोणि! इस नष्ट होते हुए मरतवंशका पुनः उद्धार करो। 


| «मा 
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पश्चाधिकशततमो5ध्यायः 


३२५ 








तुंम देवराज इन्द्रके उमान एक तेजस्वी पुत्रको जन्म 
दो । वही हमारे कुलके इस महान्‌ राज्य-मारको वहन 
करेगा? ॥ ५३३ ॥ 


सा धमंतो5उुनीयैनां कथंचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । 


भोजयामास विप्रांश्वच॒ देवर्षीनतिथथीस्तथा ॥५७॥ 


कौतसल्या धर्माा आचरण करनेवाली थी । सत्यवतीने 





धमको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 





(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके बाद 
ब्राह्मणों, देवर्षियों तथा अतिथियोंकों भोजन कराया ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्मवपर्वणि सत्यवस्युपदेशे चतुरधिकशततमोण्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपवेमें सत्यवती-उपदेशविषयक एक सौ चारवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिकछाकर कुछ ७६ शोक हैं ) 





पद्माधिकशततमो5ध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयंके क्षेत्रसे शरतराष्ट्र, पाण्ड और विदुरकी उत्पत्ति 


केशम्पायन उवाच 


ततः सत्यवती काले वधूं स्लाताझ्तों तदा। 
संवेशयन्ती शयने इशर्नेवंचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय! तदनन्तर सत्यवती 
ठीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्रवधूकों शय्यापर बैठाती 
हुई घीरेसे बोली--॥ १ ॥ 


कौसल्ये देवरस्ते 5स्ति सो5द्य त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
अप्रमत्ता प्रतीक्षेनं निशीथे छ्मागमिष्यति ॥ २॥ 
“कौरल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही आज तुम्दारे पास 
गर्भावानके लिये आयेंगे। ठुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो | वे ठीक आधी रातके समय यहाँ पधारेंगे? ॥ २ ॥ 


श्वभ्वास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना शयने शुभे । 
साचिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्व कुरुपुज्ञवान्‌ ॥ ३॥ 
-  सासकी यह बात सुनकर कौसल्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-ही-मन मीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुर- 
वंशियोंका चिन्तन करने छगी || ३ ॥ 
ततो5म्बिकायां प्रथम नियुक्तः सत्यवाग्रषिः | 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥४॥ 
.. उस समय नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
व्यासने अम्बिकाके मदलमें ( शरीरको घी -चुपड़े हुए, संयत 
चित्त, कुत्सित रूपमें ) प्रवेश किया । उस समय बहुत-से 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


तस्य कृष्णस्य कपिलां जटां दीप्ते च छोचने । 


बश्रुणि चेव इमश्रूणि दृष्ठा देवी न्‍्यमीलयत्‌ ॥ ५॥ 

व्यासजीके शरीरका रंग काला था, उनकी जटाएँ पिंगल 
वर्णकी और आँखें चमक रही थीं तथा दाढ़ी-मूँछ भूरे रंगकी 
दिखायी देती थी । उन्हें देखकर देवी कौसल्याने ( भयके 
मारे ) अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५॥ 


सम्बभूव तया सार्थ मातुः प्रियचिकीर्षया। 

भयात्‌ काशिखुता त॑ तु नाशक्तोदभिवीक्षितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 

समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 

ओर अच्छी तरह देख न सकी ॥ ६ ॥ 

ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रम॒ुवाच ह। 

अप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥ ७॥ 


जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले, तब माता 
सत्यवतीने आकर उनसे पूछा -- “बेटा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा !? ॥ ७ ॥ 
निशम्य तद्‌ बचो मातुब्योसः सत्यवतीखुतः । 
नागायुतसमप्राणो विद्वान राजर्षिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
महाभागो महावीयों महावुद्धिर्मविष्यति । 
तस्य चापि शर्तं पुत्रा भविष्यन्ति महात्मना ॥ ९. ॥ 

माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोले--“माँ ! वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान: 
विद्वान) राजर्षियोमें श्रष्ठ परम सोमाग्यशाली, महापराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा | उस महामनाके भी सौ पुत्र 


होंगे ॥ ८-९ ॥ 


_कि तु मातः स बैयुण्पादस्थ-एव सविष्यति। 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा टैक्स के ब्रवीत ॥१०॥ 
पाम्क 77 कुदाजा 75 तपतिरतुरपरतपो चने । 

ज्ञातिवंशस्य॒गोप्तारं पितर्णां वंशवर्धनम्‌ ॥११॥ 
र॒ज्ञानं दातुमहँसि ।_ 

“किंतु माताके दोषसे वह बालक अन्धा ही होगा।? 

व्यासजीकी यह बात सुनकर माताने कहा -- “तपोधन ! कुरुवंश- 

का राजा अन्धा हो यह उचित नहीं है। अतः कुरुवंशके लिये 

दूसरा राजा दो) जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 


और पिताका वंश बढ़ानेवाल्ा हो? ॥ १०-११३ ॥ 


३२६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपरंणि 








स॒तथेति प्रतिशाय निश्चकाम महायशाः ॥१२॥ 


महायशस्वी व्यासजी ५तथास्तु” कहकर वहाँसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 


सापि कालेन कोसल्या खुषुवे5न्धं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुषां ततः ॥१३॥ 
ऋषिमावाहयत्‌ खत्या यथा पूर्वमरिद्म । 
ततस्तेनेव विधिना महर्षिस्तामपद्यत ॥१४॥ 


>अम्बालिकामथाभ्या गादषि दृष्ठा चु सापि तम्‌ । 


विवणो पाण्ड्संकाशा समपद्यत भारत ॥१५॥ 
प्रसवका समय आनेपर कोौसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 


जन्म दिया। जनमेजय ! तत्यश्चात्‌ देवी सत्यवतीने अपनी 


दूसरी पुत्रवधूकों समझा-बुझाकर गर्माधानके लिये तैयार किया 





और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाहन किया । 


फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विधिसे देवी अम्बालिका- 
के साथ समागम किया। भारत | महर्षि व्यासको देखकर बह भी _ न्ञाकरोद्‌ वचन देव्या भयात्‌ खुरखुतोपमा ॥: 


कान्तिहीन तथा पाण्डुवर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ ॥ 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 
जनमेजय ! उसे भयभीत विषादग्रस्त तथा पाण्डुवर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने यों कह--॥ १६ ॥ 
यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूपं का मामिह । 
तस्मादेष झुतस्ते वे “प्राण्ड्रेव भविष्यति ॥१७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णकी-सी 


हो गयी थीं; इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ॥ १७ ॥ 


नाम चास्पेतदेवेह भविष्यति शुभानने। 
इत्युक्त्वा स निरक्रामद्‌ भगवान्रषिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
“मानने ! इस बालकका नाम भी संसारमें ५पाण्डु? ही 
होगा ।? ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहाँसे निकल 
गये ॥ १८ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य खत्या पुत्रमथात्रवीत्‌ । 
शशंस स पुनमात्रे तस्य बालस्य पाण्डुताम्‌ ॥१९॥ 
उस महलूसे निकलनेपर सत्यवतीने अपने पुत्रसे उसके 
विषयमें पूछा । तब व्यासजीने भी मातासे उस बालकके 
पाण्डुवर्ण होनेकी बात बता दी ॥ १९ ॥ 


तथेति च महर्षिस्तां मातरं प्रत्यभाषत ॥ २० ॥ 
उसके बाद सत्यवतीने पुनः एक दूसरे पुत्रके किये उनसे 


याचना की । महर्षिने “बहुत अच्छा? कद्दकर माताकी आशा 
स्वीकार कर छी ॥ २० ॥ 


ततः कुमारं सा देवी प्रातकालमजीजनत | 
पाण्डुं लक्षणसम्पन्न॑ दीप्यमानमिव श्रिया ॥२१॥ 


तदनन्तर देवी अम्बालिकाने समय आनेपर एक पाण्डु 
वर्णके पुत्रकोी जन्म दिया । वह अपनी दिव्य कान्तिसे 
उद्धासित हो रहा था ॥ २१॥ 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जशिरे पश्च पाण्डवाः। 
सनक, . ५ रे 
ऋतुकाले ततो ज्येष्टां वधूं तस्मे न्‍्ययोजयत्‌ ॥२२॥ 


यह वही बालक था) जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच 
पाण्डब हुए. | इसके बाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने 
अपनी बड़ी बहू अम्बिकाकों पुनः व्यासजीसे मिलनेके ल्यि 
नियुक्त किया ॥ २२ ॥ 


सा तु रूपं च गन्धं च महषः प्रविचिन्त्य तम्‌। 
॥२३॥ 

परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्बिकाने महर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आज्ञा नहीं मानी ॥ २३ ॥ 


ततः_स्वेर्भूषणेदार्सी भरूषयित्वाप्सरोपमाम । 
प्रेषयामास कृष्णाय ततः काशिपतेः खुता ॥२४॥ 
काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी 
अपनी एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूषित करके 
काले-कढूटे महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४ ॥ 


सा कस लक प्रत्यहम्याभिवाद 
संविवेशाभ्यनुज्ञाता लसरल्वोकब हू ॥२५॥ 


महर्षिके आनेपर उस दासीने आगे बढ़कर उनका स्वागत 
किया और उन्हें प्रणाम करके उनकी आज्ञा मिलनेपर वह शय्या- 
पर बैठी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने छगी ॥ २५॥ 


कामोपभोगेन _ रहस्तस्यां_ तुष्टिमगादषिः | 
तया सहोषितो राजन महर्षि: संशितव्रतः ॥२६॥ 
उत्तिष्ठन्नत्रवीदेनामभुजिष्या __ भविष्यसि | 
अय॑ च ते शुभे गर्भः श्रयानुद्रमागतः । 
धमोौत्मा भविता छोके सर्वेबुद्धिमतां वरः ॥२७॥ 


एकान्तमें मिछ्कर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए. । राजन्‌ ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ शयन करके उठे) तब इस प्रकार बोले--'झुभे ! 
अब तू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदरमें एक अत्यन्त श्रेष्ठ 
बालक आया है। वह छोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ होगा! | २६-२७ ॥ 


सम्भवपव ) बडधिकदशततमो 5ध्यायः ३२७ 
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ैजअड-नर बरकडे...." :.... 
स॒ जशे विदुरो नाम कुष्णद्वेपायनात्मजः। 
भ्े 
धृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोश्येव महात्मनः ॥ २८॥ 
वही बारूक विदुर हुआ, जो श्रीकृष्णद्वेपायन ब्यासका 
पुत्र था । एक पिताका होनेके कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था ॥ २८ ॥ 

















धर्मा विदुररूपेण शापात्‌ तस्य महात्मनः। 

माण्डव्यस्यार्थतत््वशः कामक्रोधविवर्जितः ॥ २९ ॥ 
महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्मराज ही विदुर- 

रूपमें उत्पन्न हुए थे। वे अर्थतत््वके ज्ञाता और काम-क्रोघसे 

रहित थे ॥ २९॥ 

कृष्णड्वेपायनो 5प्येतत्‌ सत्यवत्ये न्‍्यवेद्यत्‌ । 

_ ्रल्वम्भमात्मनश्चेब शुद्वायाः पुत्रजन्म च॥३०॥ _ 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने सत्यवतीको भी सब बातें बता दीं। 

उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्बििकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः झूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्पन्न होगा ॥ २०॥ 

स॒ धर्मस्यान्रणो भूत्वा पुनरमोत्रासमेत्य च। 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३१ ॥ 
इस तरह व्यासजी ( मातृ-आज्ञापालनरूप ) घर्मस उऋण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले और उन्हें गर्भका 

समाचार बताकर वहीं अन्‍्तर्घान हो गये ॥ ३१ ॥ 

एंते विचित्रवीय॑स्य॒क्षेत्र द्वेपायनादपि | 

जशिरे.. देवगर्भाभाःकुरुवंशविवर्धनाः ॥ ३२ ॥ 
विचित्रवीयंके क्षेत्रमें ब्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए+ 

जो देवकुमारोंके समान तेजखी और कुरुवंशकी बृद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 











इति श्रीमढाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीय॑सुतोत्पत्तो पदञ्माधिकशततमो्ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत आंदिपवके अन्तर्गत सम्मवरपवेमें विचित्रवीयके पुत्रोंकी उत्पत्तिविषयक एक सौ पॉत्च्वों अध्याय पूरा हुआ ॥९०५॥ 


जाए «७ ऋ आए 


पडधिकशततमो<ध्यायः 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 
कि कृतं कर्म धर्मण येन शापमुपेयिवान्‌। 
कस्य शापाच्च ब्रह्मषंः शुद्रयोनावजायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-जहमन्‌ | धरंराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था; जिससे उन्हें शाप प्राप्त हुआ ! किस ब्रह्मर्षिके 
शापसे वे झूद्योनिमें उत्पन्न हुए॥ १॥ 
वेशम्पायन उवाच 
बभूव ब्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्रुतः । 
ध्वुतिमान्‌ सर्वंधर्मज्ः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे; जो थैय॑वान्‌, सब धर्मोंके 
ज्ञाता; सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २॥ 
स आश्रमपदद्धारि - "जय महा महातपाः । 


ऊध्यंबाहुमंद्ाायोगी तस्थो :) ह ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारपर एक वृक्षके नीचे दोनों बॉ 
ऊपरको उठाये हुए. मौनत्रत धारण करके खड़े रहकर 
बड़ी भारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि वर्ततः। 
तमाश्रममलुप्राप्ता दस्यवोी छोप्जहारिणः ॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें छगे हुए महर्षिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये । एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माल लिये हुए. 
बहुत-से छुटेरे आये ॥ ४ ॥ 
अनुसायमाणा बहुभी _ रक्षिभिर्भरतर्षभ । 
ते तस्यावसथे छोप्ज दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयाल्लीनास्ततैवानागते बले। 
तेषु लीनेष्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो5पश्यंस्तम्षि तस्करानुगाः। 
तमपृच्छंस्ततो राजंस्तथादृत्त तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 


३५८ 


श्रीमहाभारते 








 कतमेन पथा याता द्स्यवों द्विजसत्तम। 
तेन गच्छामहे ब्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं बयम्‌॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! उन चोरोंका बहुत-से सेनिक पीछा कर रहे 
थे। कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके आशभ्रममें 
रखकर भयके मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप जानेपर रक्षकोंकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची | राजन्‌ ! चोरोंका पीछा करनेवाले लोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामें लगे हुए. उन महर्षिको जत्र वहाँ देखा)तो पूछा 
कि “द्विजश्रेष्ठ ! बताइये, चोर किस रास्तेसे भगे हैं ! जिससे 
बही मार्ग पकड़कर हम तीत्र गतिसे उनका पीछा करें!॥५-८॥ 


तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां स तपोधनः। 

न किचिद्‌ वचन राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाथु वा ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 

घनी उन महर्षिने मछा-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९.॥ 


ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌ । 
द्दशुस्तत्र लीनांस्तांश्वोरांस्तद्‌ द्रव्यमेब च ॥ १० ॥ 
तब उन राजपुरुषोंने उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्म किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया ॥ १० ॥ 
ततः शह्ला समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति। 
संयम्येनं ततो राशे दस्यूंइचेव न्‍्यवेद्यन ॥ ११॥ 
फिर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉधकर राजाक़्े पास छे गये । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजाते सब बातें बतायीं और उन चोरोंको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११॥ न्‍ 


त॑ं राजा सह तेश्रोरैरन्‍्वशाद्‌ वध्यतामिति। 
स रक्षिभिस्तैरशातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२ ॥ 


[ आदिपरव॑णि: 


राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको भी प्राणदण्डकी 
आज्ञा दे दी । रक्षकोंने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना और उन्हें झूछीपर चढ़ा दिया | १२ ॥ 


ततस्ते शूल्मारोप्य त॑ मुनि रक्षिणस्तदा। 
प्रतिजग्मुमहीपाल॑ धनान्यादाय तान्‍्यथ ॥ १३॥ 

इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढ़ाकर 
वह सारा धन साथ ले राजाके पास छौट गये ॥ १३ ॥ 


शूलस्थः स तु धमोत्मा कालेन महता ततः। 
निराहारोपषपि विप्रषिर्मरणं नाभ्यपद्यत ॥ १४ ॥ 
धर्मात्मा ब्रह्मर्षि माण्डब्य दीधघकालतक उस शूलके 
अग्रभागपर बैठे रहे । वहाँ मोजन न मिलनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४ ॥ 
धारयामास च प्राणानर्षीक्र समुपानयत्‌। 
शूलाग्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
खसंताप॑ परम जम्मुसुंनयस्तपसान्विताः । 
ते राजो शकुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत। 
दर्शयन्तो यथाशक्ति तमपृच्छन्‌ द्विजोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
वे प्राण धारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने छगे । घूलीकी नोकपर तपस्या करनेवाले 
उन महात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वरी मुनियोंकों बड़ा 
संताप हुआ । वे रातंमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए. आये और अपनी शक्तिके अनुसार खरूपकों 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने छगे--॥ 
भ्रोतुमिच्छामद्दे ब्रह्मन्‌ कि पाप कृतवानसि। 
येनेह समलुप्राप्त॑ शूले दुःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
.. “ब्ह्मन्‌ | हम सुनना चाहते हैं कि आपने कौन-सा पाप 
किया है; जिससे यहाँ झूलपर ब्रेठनेका यह महान्‌ कष्ट 
आपको प्राप्त हुआ है १! ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपाख्याने घडधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तगेत सम्भवपजेमें अशीमाण्डब्योपाख्यानविषयक णक्र सौ छवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 





संप्ताधिकशततमो5ध्यायः 
माण्डव्यका धमेराजको शाप देना 


वेशग्पायन उवाच 

ततः स॒मुनिशादूंलस्तानुवाच तपोधनान्‌ । 
दोषतः क॑ गमिष्यामि न हि मे5न्यो 5पराध्यति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब उन मुनिश्रेष्ठ 
ने उन तपस्वी मुनियोंसे कह्--५में किसपर दोष छगाऊँ; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? ॥ १ ॥ 
त॑ दृष्ठ्ा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथेषहनि। 
स्यवेदयस्तथा .. राशे यथाबृत॑ नराधिप ॥ २ ॥ 


महाराज ! रक्षकोंने बहुत दिनोंतक उन्हें शूलपर बैठे 
देख राजाके पास जा वह सब समाचार अज्जो-का-्त्यों 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च वचन तेषां निश्चित्य सह मन्जिभिः । 
प्रसादयामास तथा शूलस्थमस्ुषिसत्तमम्‌ ॥. ३ ॥ 
उनकी बात सुनकर मन्त्रियोँंके साथ परामर्श करके 


राजाने झूलीपर बेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रयत्न किया | ३ ॥ 
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सम्भवपते ] सप्ताधिकशततमो5घध्यायः ३२९ 
ल्‍»] राजोवा च विप्रषें | जैसे थोड़ा-सा भी किया हुआ दान कई गुना 
यन्मयापक्ततं मोहादजानादषिसत्तम । फल देनेवाल्म होता है? बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखरूपी 


प्रसादये त्वां तत्राहं न मे त्वं क्रोद्डमहसि ॥ ४ ॥ 

राजाने कहा- मुनिवर ! मैंने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया है; उसके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | मैं आपसे प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ ॥ ४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ण्वमुक्तस्ततो राज्ञा प्रसादमकरोन्मुनिः। 
कृतप्रसांदं राजा तें ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजाके याँ 
कहनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर झूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अबताय॑ च शूलाग्रात्‌ तच्छूल निश्चकर्ष ह। 
अशक्नुवंश्व निप्कप्ठु शूलं मूले स चिच्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने शूछके अग्रमागके सहारे उनके 
शरीरके भीतरसे घूलकों निकालनेके लिये खींचा | खींचकर 
निकालनेमें असफल होनेपर उन्होंने उस झूलको मूलभागमें 
काट दिया ॥ ६ ॥ 
स॒तथास्तर्गतेनेव॒ शूलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान विजिग्ये दुर्लभान्‌ परे: ॥ ७ ॥ 
.. तबसे वे मुनि दूलाग्र मागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने छगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा महर्षिने 
ऐसे पुण्यछोकोंपर विजय पायी) जो दूसरोंके लिये दुल॑भ हैं ॥ 


अणीमाण्डव्य इति चर ततो लोकेषु गीयते । 
स गत्वा सदन विप्रो धर्मस्य परमात्मचित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धर्म दृष्छोपालभत प्रभुः। 
कि नु तद्‌ दुष्छृतं कर्म मया कृतमजानता ॥ ९. ॥ 
यस्येयं फलनिवृंत्तिरीदश्यासादिता मया। 
शीघ्रमाचक्ष्व मे तत््वं पदय मे तपसो बलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं घ्रूछके अग्रमागको+ उससे युक्त होनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी लोकोंमें “अणी-माण्डव्य? कइल्ाने 
लगे | एक सम्रय परमात्मतत्त्वके ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यने 
धर्मराजके भवनमें जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा। उस 
समय उन शक्तिशाली महर्षिने उन्हें उलाहना देते हुए पूछा-- 
धमने अनजानमें कौन-रा ऐसा पाप किया था, जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमें प्राप्त हुआ ? मुझे शीघ्र इसका 
रहस्य बताओ । फिर मेरी तपस्याका बल देखो? ॥ ८-१० ॥ 
धर्म उवाच 
पतह्लिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता | 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्त फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११ ॥ 
धर्मराज़ वोले-तपोधन ! तुमने फर्तिगोंके पुच्छ-मागमें 





फल देनेवाल्गा होता है ॥ १२ ॥ 





अणीमाण्डव्य उवाच 
कस्मिन्‌ काले मया तत्‌ तु कृत त्रहि यथातथम्‌ । 
तेनोक्तो धर्मराजेन बालभावे त्वया कृतम्‌ ॥ १३॥ 
अणीमाण्ड व्यने पूछा-अच्छा; तो ठीक-ठीक बताओ 
मैंने किस समय - किस आयुमें वह पाप किया था ! 
घर्मराजने उत्तर दिया--थ्वाल्यावस्थामें तुम्हारे द्वारा यह्‌ 





पाप हुआ था? ॥ १३॥ 





अणीमाण्डव्य उवाच 
बालो हि द्वादशाद्‌ वर्षोजन्मतों यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधमाँ5त्र न प्रज्ञास्यन्ति वें दिशः ॥ १७ ॥ 
अणीमाण्डव्यने कहा--धर्म-शास्त्रके अनुसार 
_जन्मसे लेकर बारह वर्षकी आयुतक बालक जो कुछ भी करेगा; 





उसमें अधर्म नहीं होगा; क्योंकि उस समयतक बालकको 





धर्म शास्त्रके आदेशका ज्ञान नहीं हो सकेगा ॥ १४ ॥ 





अल्पे 5पराधे ६पि महान्‌ मम दण्डस्त्वया कृतः | 
गरीयान्‌ब्राह्मणवधः सर्वेभूतवधादपि ॥ १०॥ 
धर्मराज ! तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 








दण्ड दिया है। ब्राह्मणका वध सम्पूर्ण प्राणियोंके वंधसे 








सींक घुलेड़ दी थी। उसी कमंका यह फल तुम्हें प्रात हुआ है॥ 





खल्पमेव यथा दत्त दान बहुगुणं भवेत्‌ । 
अधघर्म एवं बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


स० स० मा० १--२. १७--- 


भी अधिक भयंकर है.॥ १५ ॥ 





झूद्योनावतों धर्म मालुषः सम्भविष्यसि। - 
मयांदां स्थांपयाम्यद्य छोके धर्मफलोदयामं ॥ १६ ॥ 


३३० 


अओीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 











अतः धर्म ! तुम मनुष्य होकर शूद्रयोनिमें जन्म छोगे | 
आजसे संसारमे में धरमंके फलकों प्रकट करनेवाली मर्यादा 








स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षोन्न भविष्यति पातकम | 

परतः कुबेतामेव॑ दोष एवं भविष्यति ॥ २१७ ॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीको पाप नहीं छगेगा। 


उससे अधिककी आशथुमें पाप करनेवार्लोकों ही दोष छगेगा ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतेन त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 





धर्मों विदुररूपेण . शुद्रयोनावजायत ॥ १८ ॥ 
5. ७ 
वशम्पायन जी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म ही विदुररूपसे 
शूद्रयोनिमें उत्पन्न हुए. ॥ १८ ॥ 


धर्म चार्थ चु कुशलो लोभक्रोधविवर्जितः । 
दीधघ॑दर्शी शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९ ॥ 


वे धर्म-शासत्र एवं अथशास्त्रके पण्डित) छोभ और क्रो घसे 
रहित दीर्घदर्शी, शान्तिपरायण तथा कौरबोंके द्वितमें तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपचेणि सम्भवपर्वेणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिक्शततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें अणोमाण्डव्योप/:झयानविषयक एक सौ सातवाँ अध्याय पूंरा हुआ ॥ १०७॥ 





अष्टाधिकशततमोध्याय:ः 
घृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धम्मपूर्ण शासनसे कुरुदेशकी सर्वा्रीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेशम्पायन उवाच 

( धृतराष्ट्र च पाण्डो च॒ विदुरे चर महात्मनि | ) 
तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेषु कुरुजाहुलम। 
कुरवोषथ कुरुक्षेत्र. अयमेतदवर्धत ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनपरेजय ! धृतराष्र, 
पाण्डु और महात्मा विदुर -इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश) कुरुजाज्लक देश ओर कुरुक्षेत्र-इन तीनोंकी बड़ी 
उन्नति हुई॥ १॥ 


ऊध्वेसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च । 
यथतुवर्षी पर्जन्यो बहुपुष्पफलछा द्वुमाः॥ २ ॥ 

पृथ्वीपर खेतीकी उपज बहुत बढ़ गयी; सभी अन्न 
सरस होने छंगे, बादल ठीक समयपर वर्षा करते थे, बृक्षोंमें 
बहुत-से फल और फूछ छगने छगे || २ ॥ 


वाहनानि प्रहृष्ानि मुदिता मख॒गपक्षिणः। 
गन्धवन्ति च माल्यानि रसवन्ति फछानि च॥ ३ ॥ 
घोड़े-हाथी आदि वाहन हृष्ट-पुष्ट रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन बिताते थे; फूर्लों और मालाओंमें 
अनुपम सुगन्ध होती थी और फलछोमें अनोखा रस होता था॥ ३॥ 
वर्णिग्भिश्वान्वकी येन्‍त नगराण्यथ शिल्पिभिः। 
शुराश्व कृतविद्याश्व सन्तश्व सुखिनो भवन ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यापार-कुशल वेश्यों तथा शिल्पकल्ममें 
निपुण कारीगरोंसे भरे रहते थे। शूर-बीर विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 
नाभवन दस्यवः केचिज्नाधर्भरुचयो जनाः। 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां॑ कृत॑ युगमवर्तंत ॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था। पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका स्वंथा अभाव था । राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तेंमिं तत्ययुग 
छा रहा था ॥ ५ ॥ 
धर्मक्रिया यज्षशीलाः सत्यवतपरायणाः । 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवर्धन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समयक्री प्रजा सत्य ब्रतके पालनमें तत्पर हो स्वभावतः 
यज्ञ-कर्ममें छगी रहती और धर्मानुकूछ कर्मोंमें संडग्न रहकर 
एक-दूसरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ 
मानक्रोधविहीनाश्वच॒ नरा छोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्द्न्‍्त धर्मांचरमबतेत ॥ ७ ॥ 
सब छोग अर्मिमान और क्रोधसे रहित तथा लोमसे 
दूर रहनेवाले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेकी चेश करते 
थे। लछोगोंके आचार-व्यवद्दार में धर्मकी ही प्रधानता थी ॥ ७॥ 
तनन्‍्महोद्धिवत्‌ पूर्ण नगरं वे व्यरोचत। 
द्वारतोरणनियूहैयुक्तम #ऋचयोपमेः ॥ ८ ॥ 
समुद्रकी भाँति सब प्रकारसे भरा-पूरा कौरवनगर मेघ- 
समूहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजों। फाटकों और गोपुरोसे 
सुशोमित था ॥ ८ ॥ ह 
प्रासादशतसम्बा्ध॑ महेन्द्रपु रसंनिभम्‌ । 
नदीषु वनखण्डेषु_ वापीपल्वलसानुषु । 
काननेषु च्‌ रम्येषु विजह्मुंदिता जनाः॥ ९ ॥ 
सकड़ों महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रके 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी। वहाँके छोग नदियों; 
बनखण्डों, बावलियों, छोटे-छोटे जलछाशयाँ, परबंतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुरुभिः साथ दक्षिणाः कुरुवस्तथा। 
विस्पर्धभाना व्यचरंस्तथा देवर्षियारणें: ॥ १० ॥ 





सम्भवपव ] 


अष्टाधिकशततमो 5ध्यायः 


३३१ 








उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेवाले लोगों, देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड़-सी लगाते हुए! स्वचछन्द विचरण करते थे ॥| १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिन्नाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तस्मिजनपदे. रस्ये. कुरुभिबंहुलीकृते ॥ ११॥ 
कौरवोंद्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदर्म न तो कोई 
कंजूस था और न विधवा स्त्रियाँ देखी जाती थीं ॥ ११ ॥ 
कूपायमसभावाप्यो ._ब्राह्मणावसथास्तथा। 
बभूवुः सर्वद्धियुतास्तस्मिन राष्ट्र सदोत्सवाः ॥ १२ ॥ 
उस राष्ट्रके कुओं, बगीचों, सभामवर्नों। बावलियों तथा 
ब्राह्मणोंके घरोंमें सब प्रकारकी समृद्धियाँ मरी रहती थीं और 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२ ॥ 
भीष्मेण धर्मतो राजन सर्वतः परिरक्षिते । 
बभूव रमणीयश्थ॒ चेत्ययूपशताझ्लितः ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सैकड़ों देवस्थानों और 
यज्ञस्तम्मोंसे चिह्नित होनेके कारण बड़ी शोमा पाता था॥ १ ३॥ 
स॒देशः परराष्ट्राणि विम्नज्याभिप्रवर्धितः । 
भीष्मेण विहित॑ राष्ट्रे धर्मचक्रमवर्तंत ॥ १४॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रोंका भी शोवन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रतर हो रहा था। राष्ट्रमें सब्न ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चछाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ ॥ 


क्रियमाणेषु कृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम्‌। 
सर्व॑ बभूबुः सततोत्सवाः ॥ १५ ॥ 
उन महात्मा कुमारोंके यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेक़े समय नगर और देशके सभी छोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ ॥ 
गुहेषु कुरुमुख्यानां पौराणां च नराधिप। 
दीयतां भ्रुज्यतां चेति वाचो 5श्वूयन्‍्त सवेशः ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषों तथा अन्य 


नंगरनिवासियोंके घरोंमे सदा सब ओर यह्दी बात सुनायी देती 
थी कि “दान दो और अतिथियोंकों मोजन कराओं? ॥१६॥ 


श्वुतराष्ट्रध्ध पाण्डुश्व विदुरश्च॒ महामतिः । 
जन्मप्रश्नति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः ॥ १७॥ 
घृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाशयोंका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी भाँति पालन किया || 
संस्कारेः संस्क्रतास्ते तु ब्ताध्ययनसंयुताः । 
अ्रमव्यायामकुशछाः सम्रपद्चन्त यौवनम्‌॥ १८ ॥ 
उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर वे ब्रह्म- 


चर्यत्रतके पालन और वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये। परिश्रम 
और व्यायाम भी उन्होंने बड़ी कुशल्ता प्राप्त की । फिर 
धीरे-धीरे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 


धनुवव दे उश्वपृष्ठे च गदायुद्धेपसिचर्मणि ! 

तथेव गजशिक्षायां नीतिशास्प्रेषु पारगाः ॥ १९ ॥ 
घनुवेद, घोड़ेकी सवारी, गदायुद्ध ढाछ)तलवारके) प्रयोग- 

गजशिक्षा तथा नीतिशास््रमें वे तीनों माई पारंगत हो गये।| १९॥ 


इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः । 
वेदवेदाइृतत्त्वज्ञा:ः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ २० ॥ 


उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी ज्ञान कराया गया । वे वेद वेदाज्ञोंके तत्त्वज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे || २० ॥ 


पाण्डुध॑नुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको 5भवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ धघ्रृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ २१ ॥ 


पाण्डु धनुर्विद्यामें उस समयके मनुष्योंमें सबसे बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी थे | इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे छोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक बलमें बहुत बढ़कर थे || २१ ॥ 
त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरसम्मितः । 
धर्मनित्यस्तथा राजन धर्म च परम गतः ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! तीनों छोकोंमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य घमंपरायण तथा धर्ममें ऊँची अबस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रश )# नहीं था ॥ २२॥ 


प्रणष्ट॑_ शस्तनोर्वेशं समीक्ष्य पुनरुद्धतम्‌। 
ततो निर्बंचनं लछोके सर्वेराष्ट्रेष्वब्तत ॥ २३ ॥ 
नष्ट हुए. शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रके लोग परस्पर कहने लगे**"॥ २३ ॥ 
वीरसूनां काशिखुते देशानां कुरुजाजलूम । 
सर्वधमंविदां भीष्मः पुराणां गजसाहयम्‌॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रस्त्वचश्षुष्लाद्‌ राज्य न॒प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद्‌ विदुरों राजा पाण्डुबंधूव ह ॥२५०॥ 
थवीर पुत्रोंकोी जन्म देनेवाली स्त्रियोमें काशिराजकी 
दोनों पुत्रियोँ सबसे श्रेष्ठ हैं, देशोंमें कुरुजाज्लल देश सबसे 
उत्तम है; सम्पूर्ण धर्मज्ञोंमें भीष्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें हस्तिनापुर सर्वोत्तम है ।? धरृतराष्ट्र अंधे 
होनेके कारण और विदुरजी पारशव ( झ॒द्गाके गर्मसे 
ब्राह्मणद्वारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य न पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ ॥ 





# “अय॑ तु परमो धर्मों यद्‌ योगेनात्मदशनम्‌” याज्ञवस्क्य- 
स्वृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्कृष्ट धर्म है । 


शेशे२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि- 








कदाचिद्थ गाजड्लेयः सर्वनीतिमतां बरः। 
विदुरं धमंतत्त्वश वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


एक समयकी बात है; सम्पूर्ण नीतिज्ञ पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
गज्ञानन्दन भीष्मजी धर्मके तत््वको जाननेवाले विदुरजीसे 
इस प्रकार न्यायोचित वचन बोले ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहााभारते आदि्पवेणि सम्भवपवेणि पाण्डुराज्याभिषेकेडष्टाघिकशततमो्ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत सस्मवपदेमें पाण्डुर|ज्याभिषिकविषयक एक सौ आठत्रों अध्याय पूरा हुआ॥ १०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इछोक मिछाकर कुछ २६४ इलछ्तोक हैं । ) 





नवाधिकशततमो<ध्यायः 
रौजा ध्रृतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान पृथिव्यामधघिराज्यभाक्‌॥ १॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा विदुर ! हमारा यहं कुछ अनेक 

सतू-गुणोंसे सम्पन्न होकर इस जगतूमें विख्यात हो रहा है 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजमिः पूर्व धर्मविद्धिमेहात्मभिः। 
नोत्सादमगमच्ेदूं कदाचिदिह नः कुलम्‌ ॥ २॥ 

. पहलेके धर्मज्ञ एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ। २। 


मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना | 
समवस्थापितं भूयो युष्माखु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
( बीचमें संकटकाछ उपस्थित हुआ था किंतु ) मैंने; 
_माता सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्याकषजीने 
मिलकर पुनः इस कुलको स्थापित किया है। तुम तीनों माई इस 
कुलके तंतु दो और तुम्हींपर अब इसकी प्रदिष्ठा है ॥ ३ ॥ 
तच्चेतद्‌ वर्धते भूयः कुल सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया विधातब्यं त्ववा चच न संशयः॥ ४ ॥ 
व॒त्स | यह हमारा वही कुछ आगे भी जिस प्रकार समुद्र - 
की माँति बढ़ता रहे) निःसंदेह वही उपाय मुझे और तुम्हें 
भी करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुलस्य नः । 
खुबलस्यात्मजा चेव तथा मरद्रेश्वरस्य च॥ ५-॥ 


सुना जाता है; यदुवंशी झूरसेनकी कन्या प्रथा (जो अब 
राजा कुन्तिभोजकी गोद ली हुई पुत्री है ) मली भाँति हमारे 
कुलके अनुरूप है। इसी प्रकार गान्धारराज सुबछ और 
मद्रनरेशके यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है॥ ५॥ 
कुलीना रूपवत्यश्व ताः कन्याः पुत्र सर्वशः। 
डउचिताइचव सम्बन्धे ते5स्माक क्षत्रियर्षभाः॥ ६ ॥ 

बेटा ! वे सब कन्याएँ बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम कुलमें 


उतन्न हैं । वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध 
करनेके सबंथा योग्य हैं॥ ६॥ 
मनन्‍्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां चर। 
संतानार्थ कुलूस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ विदुर | मेरी राय है कि इस कुछकी 
संतानपरम्पराको बढ़ानेके लिये उक्त कन्‍्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जैसी तुम्हारी सम्मति हो; वैसा किया जाय ॥७॥ 
विदुर उवाच 
भवान पिता भवान माता भवान नःपरमो गुरुः । 
तस्मात्‌ खय॑ं कुलस्यास्य विचाय कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
विदुर बोले--प्रमो ! आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः खयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुछका दह्वित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ . ँ 
वेश्नम्पायन उवाच ४25०८ 
अथ शुश्राव विप्रेभ्यो गान्धारी सुबलात्मजाम्‌। _- 
आराध्य वरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌॥ ९ ॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शर्त ले वरं शुभा । 
इति शुभ्राव तत््वेनर भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेपयामास भारत। 
अचश्षुरिति तत्रासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥ ११॥ 
बेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
भीष्मजीने ब्राह्मणोंसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री शुभलक्षणा 
गान्वारीके विषयमें सुना कि वह भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले वरदायक भगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है | भारत ! जब 
इस बातका ठीक-ठीक पता छग गया$ तब कुरुपितामह भीष्म- 
ने गान्धारराजके पास अपना दूत भेजा। धृतराष्ट्र अंधे हैं; इस 
बातको लेकर सुबलके मनमें बड़ा विचार हुआ ॥ ९-११॥ 
कुल ख्याति च वृत्तं च बुद्धया तु प्रसमीक्ष्य सः। 
ददो तां ध्तराष्ट्राय गान्धारी धर्मचारिणीम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु उनके कुछ) प्रसिद्धि और आचार आदिके विषय 
बुद्धियूवंक विचार करके उसने धर्मपरायणा गॉन्धारीका 
घूतराष्ट्रके लिये वाग्दान कर दिया।॥ १२ ॥ 











सम्भवप्े ] 


द्शाधिकशततमो 5घध्यायः 


डे३े३ 








ोंंि़ं्ं्ंलं?्ऑडंडिलच ्ल चीज जज + 





गान्धारी त्वथ शुभ्राव धतराष्ट्रमचक्षुषम्‌ । 
आत्मानं दि्त्सितं चास्में पित्रा माजा च भारत ॥ १३॥ 
ततः सा पट्टमादाय छूत्वा बहुगुणं तदा। 
बबन्ध नेत्रे स्वे राजन पतिब्रतपरायणा ॥ १४॥ 
लाभ्यसयां पतिमहमित्येव॑ कृतनिश्चपया । 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
खखसारं वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान । 
तां तदा ध्वृतराष्ट्राय ददों परमसत्कृत॑म्‌। 
भीष्मस्यानुमते चेव विवाह समकारयत्‌ ॥ (६॥ 
जनमेजय ! गान्धारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे हैं 
और पिता-माता मेरा विवाह उन्हींके साथ करना चाहते हैं, तब 








उन्होंने रेशमी वस्त्र छेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 


अजीज जी जी जी जी: 


शकुनिने मीष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

किया ॥ १३-१६ ॥ 

द्त्वा स भगिनीं वीरो यथाह च परिच्छद्म | 

पुनरायात्‌ खनगरं भीष्मेण प्रतिपूज्ितः ॥ १७॥ 
बीरवर शकुनिने अपनी बह्निनका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया | बदलेमें मीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया । तत्यश्रात्‌ वे अपनी राजघानीको छोट आये ॥ १७॥ 

गान्धायंपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितेः । 

तुष्टि कुरूणां सर्वषां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम 

स्वभाव) सदाचार तथा सद्व्यवहारोंसे समस्त कोरबोंको प्रसन्न 














आँखें बॉध लीं | राजन | गान्धारी बड़ी पतित्रता थीं । उन्होंने 
निश्चय कर लिया था कि मैं (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी।) उनके 





कर लिया || १८ ॥ 








दोष नहीं देखूँगी। तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 


युवावद्या तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोभासे युक्त अपनी 
बहिन गान्धारीकों साथ लेकर कौरवोंके यहाँ गये और उन्हेंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ धृतराष्ट्रको अपनी बद्दन सौंप दी । 


वृत्तेनाराध्य तान्‌ सवोन्‌ गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ खुबता नान्‍्वकीतेयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार सुन्दर बर्तावसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता 


ज5जीजज जीन 





प्राप्त करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारी- 





ने कभी दूसरे पुरुषोंका नामतक नहीं लिया ॥ १९ ॥ 





इति श्री मद्दा भारते आदिपवंणि सम्भवपवेणि छतराष्ट्रविवाहे नवाधिकशततमोउध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभमारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें घुतराष्ट्रविवाहबिषयक एक सौ नवां अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


दशाधिकशततमो5ध्याय 


कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति, खर्यदेवका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कर्णके द्वारा इन्द्रको ककच और कुण्डलॉका दान 


कैश्म्यायन उवाच 


शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌। 

तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 
ः बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! यदुबंशियोंमें श्रेष्ठ 

थूरतेन हो गये हैं, जो वसुदेवजीके पिता थे। उन्हें एक कन्या 

हुई; जिसका नाम प्रथा रक्खा गया। इस भूमण्डल्म उसके 

रूपकी तुलनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थी ॥ १ ॥ 


पिठृष्वल्लीयाय._ स॒तामनपत्याय भारत । 


अश्यमग्रे प्रतिज्ञाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! सत्यवादी झूरसेनने अपने फुफेरे भाई संतानद्दीन 

कुन्तिमोजले पहले ही यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 

अपनी पहली संतान मेंठ कर दूँगा ॥ २ ॥ 

अग्मजामथ तां कन्यां शुरो5लुअहकाल्लिण। 

प्रददी कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें पहले कन्या ही उत्पन्न हुई । अत 


कृपाकाड्डी महात्मा सखा राजा कुन्तिमोजको उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३ ॥ 
सा नियुक्ता पितुग्गंहे देवतातिथिपूजने। 
उग्न॑ पर्यचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म य॑ं तं दुर्वांससं विदुः। 
तमुगं संशितात्मानं सर्वयत्नेरतोषयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर प्रथाकों देवताओंके पूजन और 
अतिथियोंके सत्कारका कार्य सौंपा गया था | एक समय वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विषय अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हें छोग 
दुर्वासाके नामसे जानते हैं। प्रथा उनकी सेवा करने लगी वे बड़े 
उग्र खभावके थे। उनका द्वृदय बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
प्रथाने सब प्रकारके यक्षोंसे उन्हें पूर्ण संतुष्ट कर लिया ॥४-५॥ 
तस्ये स॒प्रददौ मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 
अभिचाराभिसंयुक्तमत्रवीच्चेब॒तां मुनिः ॥ ६ ॥ 
दुर्वाताजीने प्रथापर आनेवाले मावी संकटका विचार करके 


३३४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 





उनके धर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया और 
उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तल्यश्रात्‌ वे मुनि 
उससे बोले--॥| ६ ॥ 


ये य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिप्यसि। 
तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
धझुभे ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाइन 
करोगी। उसी-उसीके अनुग्रहसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा? ॥७॥ 
तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतृहलान्बिता । 
कन्या सती देवमककमाजुहाब यशखिनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौवूइल 
हुआ | वह यशस्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी, तो भी 
उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाइन किया ॥ ८ ॥ 
सा ददर्श तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌ | 
विस्मिता चानवचद्याड्ञी दृष्ठा तन्‍्महदद्गुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहन करते ही उसने देखा) सम्पू्ण जगतुकी उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं | यह महान्‌ 
आश्वयंकी बात देखकर निर्दाष अज्ञोवाली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९॥ 
तां समासाद देवस्त विवस्वानिद्मत्रवीत्‌। 
अयमस्म्यसितापाक्लि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १०॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार बोले- 
“श्याम नेत्रोंवाली कुन्ती ! यह में आ गया । बोलो) तुम्हारा 
कोन-सा प्रिय कार्य करू १ | १० ॥ 
(आहतोपस्थितं भद्टे ऋषिमन्त्रेण चोदितम | 
विद्धि मां पुत्रलाभाय देवमर्क शुचिस्मिते ॥ ) 
भ्े ! मैं दुर्वासा ऋषिके दिये हुए मन्तसे प्रेरित हो तुम्हारे 
बुलाते ही तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सूर्यदेव समझो ।! 
कुन्त्युवाच 
मे ब्राह्मण: प्रादाद्‌ वर विद्या च शञ्रुहन्‌ । 
तद्विजिजञासया 5 5हान॑ कृतवत्यस्मि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शरत्रु आंका नाश करनेवाले प्रभो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमें देवताओंके आवाहनका मन्त्र 
प्रदान किया है। उसीकी परीक्षाके लिये मेंने आपका आवाइन 
किया था ॥ ११ ॥ 


एतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाह प्रसादये। 
योषितो हि सदा रक्ष्याःखापराद्धापि नित्यशः ॥ १२॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ है; तो मी इसके लिये आपके 
चरणोॉमें मस्तक रखकर में यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमा- 
पूर्वक प्रसन्न हो जाइये | स्तरियोँसे अपना अपराध हो जाय; तो 
भी श्रेष्ठ पुरुषोंको सदा उनकी रक्षा दी करनी चाहिये ॥१२॥ 


आज; /ंगक्ााानायांभामककक का काककक नाम ााभाााााााभााांधाकककक कक कफ पक कक क मात 


सूर्य उवाच 
वेदाहं सर्वेमेवेतद्‌ यद्‌ दुर्वासा बरं ददौ। 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूर्य देव बोले-- झभे ! में यह सब जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें वर दिया है । तुम भय छोड़कर यहाँ मेरे साथ समागम 
करो ॥ १३ ॥ 
अमोध दर्शन मह्यमाहतश्यास्मि ते शुभे। 
वृथाह्वाने पि ते भीरु दोषः स्यान्नात्र संशयः ॥ १४ ॥ 
झुभे ! मेरा दशन अमोष है और तुमने मेरा आवाइन किया 
है। भीरु | यदि यह आवाहइन व्यर्थ हुआ: तो भी निःसंदेदद 
तुम्हें बड़ा दोष लगेगा ॥ १४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविध सान्‍्त्वपूर्व विवख॒ता । 
सा तु नेचछद्‌ वरारोहा कन्याहमिति भारत ॥ १५॥ 

बेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! भगवान्‌ सूयने 
कुन्तीको समझाते हुए. इस तरहकी बहुत-सी बातें कहीं; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ; यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमको इच्छा नहीं की ॥ १५ ॥ 

घुपक्षभयाद्‌ भीता लज्लया च यशस्विनी । 

तामर्कः पुनरेवेदमत्रवीद्‌. भरतषभ ॥ १६॥ 

यशस्विनी कुन्ती भाई-बन्धु भमें बदनामी फेलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलभ लछजासे भी वह विवश थी । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सूर्यदेवने पुनः उसते ऋद्यू--॥ १६ ॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः खुश्न श्णु यादक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिग्रत्‌ कवर्च चव मामकम । 
शखस्प्रास्त्राणामभेयय थे भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देय तु बराह्मणेभ्यो भविष्यति। 
चोद्यमानो मया चापि नाक्षमं चिन्तयिष्यति । 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 

'मुन्दर मुख एवं सुन्दर भोंहोंबाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जेसे पुत्रका निर्माण होगा; वह सुनो- शुचिस्मिते ! वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डर्लों और मेरे कबचको धारण किये 
हुए उत्पन्न होगा । उसका वह कवच किन्हीं अस्ज-शस्त्रोंसे टूट न 
सकेगा । उसके पास कोई भी बस्तु ब्राह्मणोंके लिये अदेय न 
होगी। मेरे कहनेपर भी वह कभी अयोग्य कार्य या विचारको अपने 
मनमें स्थान न देगा । ब्राह्मणोंके याचना करनेपर वह उन्हें सब 
प्रकारकी वस्तुएँ देगा ही | साथ ही वह बड़ा खाभिमानी होगा ॥ 


मत्पसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत। 
एवमुकत्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजखुतां तदा ॥ १७॥ 
प्रकाशकतोा तपनः सम्बभूव तया सह। 
तत्र वीरः समभवत्‌ सर्वेशखभृतां वरः। 
आमुक्तकवचः श्रीमान्‌ देवगर्भः थ्रियान्वितः ॥ १८ ॥ 





सम्भवपर्व ] 


द््शाधिकशततमो5ध्यायः 


शे३े५ 
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रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भौ नहीं छगेगा ।? कुन्ति- 


राजकुमारी कुन्तीसे यों कहकर प्रकाश और गरमी उत्पन्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समांगम किया । इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सम्पूर्ण शब्जधारियों- 
मैं श्रेष्ठ था। उसने जन्मसे ही कबच पहन रक्खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोमासम्पन्न था ॥ १७-१८ ॥ 
सहजं कवच बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्रोतिताननः । 
अजायत खुतः कर्णः सर्वछ्लोकेषु विश्वुतः ॥ १९ ॥ 
जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्प्रजात कुण्डलॉसे प्रकाशित हो रहा था। इस प्रकार कर्ण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ; जो सब लोकमें विख्यात है ॥१९॥ 
प्रादाच्र क््स्ये कम्यात्व॑ं पुनः स परमद्युतिः । 
दत्वा च तपतां श्रेष्ठो द्विमाचक्रमे ततः ॥ २० ॥ 
उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीकों पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेवाल्ोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्य देवलोकमें चले गये ॥ २० ॥ 
दृष्ठा कुमारं जातं सा वाष्णंयी दीनमानसा | _ 
एकाञ्र॑ चिस्तयामास कि कृत्वा खुकृतं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस नवजात कुमारकों देखकर वृष्णितरंशकी कन्या 
कुन्तीके दृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा ॥ 
. गूहमानापचारं सा बन्धुपक्षभयात्‌ तदा। 
उत्ससर्ज कुमारं त॑ जले कुन्ती महाबरूम्‌ ॥ २२॥ 
उश्ष समय कुठुम्बीजनोंके भयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महाबली कुमार कर्णको जल्में 
छोड़ दिया || २२ ॥ 
तमुत्सष्टं जले गर्भ राधाभतों महायशाः। 
पुअत्वे कल्पयामास सभार्यः खूतनन्द्नः ॥ २३ ॥ 
जलमें छोड़े हुए. उस नवजात शिश्कों मह्दायशस्वी सूतपुत्र 
अधिरथने, जिसकी पत्नीका नाम राघा था) ले लिया | उसने 
और उसकी पत्नीने उस बालककों अपना पुत्र बना लिया ॥ 


नाम्रधेयं च चक्राते तस्य बालस्य तावुभो। 
वबसुना सह जातोषयं वरुषेणों भवत्विति ॥ २४ ॥ 

उन दमस्पतिने उस बाछकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कवच-कुण्डछादि घन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है; इसढिये वसुषेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 


स॒ वर्धभानो बलवान स्वोस्त्रेषुद्यतो ;भवत्‌ ! 

आ पृष्ठतापादादित्यम्ुपातिष्ठतः वीयबान ॥ २५ ॥ 
बह बलवान्‌ बालक बड़े दोनेके साथ ह्वी सब्र प्रकारकी 

अख्नविद्यामें निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 

जबतक सूर्य प्रष्ठआागकी ओर न चले जाते) सूर्योपस्थान करता 
रहता था ॥ २५ ॥ 


तस्मिन काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः । 
नादेयं ब्राह्मणष्वासीत्‌ किंचिद्‌ू वखु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें छगे हुए. बुद्धिमान्‌ वीर कर्णके 
लिये इस प्रथ्वीपर कोई ऐसी बस्ठु नहीं थी) जिसे वह ब्राह्म्णों- 
के मॉगनेपर न दे सके ॥ २६॥ 
( ततः काले तु कस्सिश्वित्‌ खप्तान्ते कर्णमत्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्वा श्टणु बीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां वासवः । 
न ॒तस्य भिक्षा दातव्यां विध्रूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयो पस्यापहतुं ते कवच कुण्डले तथा। 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्मतोसि वचन मम ॥ 

किसी समयकी बात है, सूयदेवने ब्राह्मणका रूप धारण 
करके कर्णको स्वप्नमें दशन दिया और इस प्रकार कह्दा-- 
“वीर ! मेरी बात सुनो--आजकी रात बीत जानेपर सबेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पात आयेंगे | उस समय वें ब्राह्मण- 
वेषमें होंगे | यहाँ आकर इन्द्र यदि तुमसे मिक्षा माँगें तो 
उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे ककच और कुण्डलॉका 
अपइरण करनेका निश्चय किया है । अतः मैं तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । ठुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 


कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररूपेण यदि थे याचते द्विज। 
कथ्थ चास्मे न दास्यामि यथा चास्म्यवबोधितः ॥ 

: पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌ । 
त॑ देवदेव॑ जानन, वें न शकक्‍्नोम्यवमन्त्रणे ॥ 

कर्णने कहा--अह्मन्‌ ! इन्द्र यदि ब्राह्मणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे; तो मैं आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें बद्द वस्तु नहीं दूँगा। ब्राह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाइनेवाले देवताओंके लिये भी पूजनीय 
हैं । देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी मैं उनकी अवद्देलना नहीं कर सकूँगा ॥ 


सूर्य उवाच 
ययेवं »टणु में वीर वरं ते सो5पि दास्यति। 


शक्ति त्वमपि याचेथाः स्वशस्थविबाधिनीम्‌ ॥ 


सूर्य बोले--बीर ! यदि ऐसी बात है तो सुनोःबदलेमें 
इन्द्र भी तुम्हें वर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अद््- 
शस्त्रोंका निधकरण करनेवाली बरछी मॉग लेना ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा द्विजः खप्ने तत्रैवान्तरधीयत। 
कर्ण: प्रबुद्धस्तं खप्नं चिन्तयानो5भवत्‌ तदा॥ ) 


बैशम्पायनजी कहते हैं--खप्नमें यों. कहकर 


रैरेदे 


ओऔमद्दाभारते 


[ आादिपिवेणि 








ब्राह्मण-वेषधारी सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये । तब कर्ण जाग 

गया और स्वप्नकी बार्तोका चिन्तन करने लगा ॥? 

तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 

कुण्डले प्रा्थथामास कवच च महाद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ एक दिन महातेजस्री देवराज इन्द्र ब्राह्मण 

बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 

कवच और कुण्डलॉको माँगा ॥ २७ ॥ 

खदशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवर्च स्व॑ं निसर्ग जम । 

कर्णस्तु कुण्डले छित्वा प्रायच्छंत्‌ स कृताअलिः ॥ २८॥ 
तब कर्णने ह्वथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने शरीरके 

साथ ही उत्पन्न हुए. कवचको शरीरसे उधेड़कर एवं दोनों 

कुण्डलॉको भी काटकर दे दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिग्॒ह्म.तु॒देवेशस्तुश्स्तेनास्य कमंणा । 

( अहो साहसमित्येवं मनसा वासवों हसन । 


देवदानवयक्षाणां गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ ॥ 
नत॑ पश्यामि को छोतत्‌ कर्म कतो भविष्यति। 
प्रीतो<स्मि कर्मणा तेन वर वृणु यमिच्छसि ॥ 

कवंच और कुण्डलोंको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 
हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--“*अहो ! यह तो 
बड़े साइसका काम है। देवता) दानव? यक्ष) गन्धव॑, नाग 
और राक्षस--इनमेंसे किसीकों भी मैं ऐसा साहसी नहीं 





देखता । भला) कौन ऐसा कार्य कर सकता है |? यों:कहकर 

वे स्पष्ट वाणीमें बोले--'बीर ! मैं तुम्हारे इस कर्मसे प्रसन्न 

हूँ, इसलिये तुम जो चाहो; वही वर मुझसे माँग को ॥? 

कर्ण जवाच 

इच्छामि भगवद्धत्तां शक्ति शत्रुनिबहंणीम्‌ । 
कर्ण ने कहा--भगवन्‌! मैं आपकी दी हुई वह अमोध 

बरछी चाहता हूँ; जो शत्रुआंका संहार करनेवांली है ॥ 

वेशम्पायन उवाच ) 

ददौ शक्ति खुरपतिवोक्यं चेद्मुवाच हु ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- तब देवराज इन्द्रने बदलेमें 

उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥२९॥ 

देवासुरमनुष्याणां गन्धवॉरगरक्षसाम । 

यमेक॑ जेतुमिच्छेथाः सोनया न भविष्यति ॥ ३० ॥ 
ध्वीरवर ! तुम देवता; असुर) मनुष्य, गन्धर्व, नाग 

तथा राक्षसोमेंसे जिस एकको जीतना चाहोगे; वही इस शक्ति- 

के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? ॥ ३० ॥ 

प्राइनाम तस्य कथित वसुषेण इति क्षितो। 

कणों वेकर्तनश्चेब कर्मणा तेन सोॉभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
पहले इस प्रथ्वीपर उसका नाम वसुषेण कहा जाता 

था। तत्यश्रात्‌ अपने शरीरसे कबचको कतर डालनेके कारण 

वह कर्ण और वेक्तननामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि कर्णसम्भवे दुशाधिकशततमो<ध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपव॑में कर्णकी छपत्तिसे सम्बन्ध रलनेवाका एक सौ दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिछाकर कुछ ४४३ इलछ्ोक हैं । ) 





एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके साथ विवाह 


वैज्ञग्पायन उवातत 

सत्त्वरूपगुणोपेता धमोरामा महातता। 
दुदिता कुन्तिभोजस्य पृथा पृथुलछोचना ॥ १ ॥ 

घेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा 
कुन्तिमोंजकी पुत्री विशाल नेत्रोवाली प्रथा धर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्म ही रत रहनेवाली और महान्‌ ब्रतोंका पालन 
करनेवाली थी ॥ १ ॥ 
तां तु तेजखिनीं कन्यां रूपयौवनशालिनीम। 
व्यवृण्वन्‌ पार्थिवाः केचिद्तीव स््रीगुणेयुंताम्‌ ॥ २ ॥ 

सत्रीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रामें प्रकट होकर 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। मनोहर रूप तथा युवाबस्थासे 
सुशोभित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओंनि 
अह्ाराज कुन्तिभोजसे याचना की ॥ २ ॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञा55हय नराधिपान । 

पित्रा खयंबरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभो जने उन सब 

राजाओंकोी बुठाकर अपनी पुत्री प्रथाकोी स्वयंवरमें 

उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 

ततः सा रह्जमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनखिनी | 

ददर्श राजशादूंल पाण्डुं भरतसत्तमम॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रज्ञमञ्भपर बैठे 

हुए, भरतवंशशिरोमणि उपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ ॥ 

सिहदर्प महोरस्क॑ वृषभाक्ष॑ महाबलूम । 

आदित्यमिव सर्वेषां राश्ां प्रच्छाद्य वै प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अमिमान जाग रहा था। उनको 

छाती बहुत चौड़ी थी। उनके नेत्र बैठकी आँखोंके समान 

बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 





सम्भवपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमो 5ध्यायः 


३३७ 








प्रमाकों अपने तेजसे आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 

प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५॥ 

तिष्ठन्‍्त॑ राजसमितो पुरन्द्रमिवापरम्‌ । 

त॑ दृक्ल सानवद्याज्नीकुन्तिभोजखुता शुभा ॥ ६ ॥ 

पाण्डुं नरवरं रहे हृदयेनाकुछाभवत्‌ | 

ततः कामपरीताड़ी सक्ृत्‌ प्रचकमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीय इन्द्रके समान विराजमान 

थे। निर्दोष अज्ञोंवाली कुन्तिमोजकुमारी झुमछक्षणा कुन्ती 

स्वयंवरकी रंगभूमिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर मन-ही-मन 

उन्हें पानेके लिये व्याकुछ हो उठी | उसके सब अज्ञ कामसे 

व्याप्त हो गये और चित्त एकबारगी चशद्जल हो उठा ॥ ६-७॥ 

४ 73 के कुन्ती राशः (सं ल्‍त #०उ | 

तं  पाण्डुं कुन्त्या स :॥ ८ ॥ 

यथागतं (३3० %-/ जे २ रथैस्तथा । 
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कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमें जयमाल डाल 
दी | सब॒ राजाओंने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया, तब वे हाथी, घोड़े एवं रथों आदि वाइनोंद्वारा 
जैसे आये थे; बेसे ही अपने-अपने स्थानकों लौट गये । 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने (पाण्डुके साथ शास्त्रविधिके 
अनुसार ) कुन्तीका विवाह कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


सत्र तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्द्नः । 
युयुजे5मितसोभाग्यः पौलछोम्या मघवानिव ॥ १० ॥ 


अनन्त सौमाग्यशाली कुरुनन्दन पाण्डु कुन्तिमोज- 
कुमारी कुन्तीसे संयुक्त हो शचीके साथ इन्द्रकी माँति 
सुशोमित हुए ॥ १० ॥ 


कुन्त्याः पाण्डोश्व राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
करत्वोद्दाहं तदा त॑ तु नानावसुभिरचिंतम्‌। 
खपुरं प्रेषयामास स॒राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो बलेन महता नानाध्वजपताकिना | 
स्तूयमानः स ॒चाशाकभिंब्राह्मणेश्व महर्षिभिः ॥ १२ ॥ 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भायां कुन्तीं खभवतने प्रभुः ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | महाराज कुन्तिमोजने कुन्ती और पाण्डुका 
विवाहसंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
धन और रक्षोंद्वारा सम्मानित किया । तत्पश्वात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजधानीमें भेज दिया। कुरुश्रेष्ठ जनमेंजय ! तब 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे 
सुशोमित विशाल सेनाके साथ चले | उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे । 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीकों राजमइलमें पहुँचा दिया ॥ ११-१३ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि कुन्तीविवाडे एकादशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवप्वमें कुन्तीविवाहविषयक एक सौ म्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १११॥ 





द्वादशाधिकशततमो<ध्यायः 
माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पाण्डुकी दिग्विजय 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राश्ः पाण्डोयंशस्विनः । 
विवाहस्यापरस्यार्थ चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने यशस्वी राजा पाण्डुके 
द्वितीय विवाइके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


मं० ख० भाँ० १०२. १८० 


सो 5मात्ये: स्थविरेः साध॑ ब्राह्मणैश्व महर्षिभिः । 

बलेन चतुरज्षेण ययौ मद्रपतेः पुरम्‌॥ २ ॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियों, ब्राह्मणों, महर्षियों तथा चतुरक्ञिणी 

सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमें गये || २ ॥ 


तमागतमभिश्रुत्य भीष्म॑ वाहीकपुड्नवः 
प्रत्युह़म्याचेयित्वा च॒ पुर प्रावेशयस्नृपः हे ३॥ 


३३८ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 





बाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजीका आगमन सुनकर 
उनकी अगवानीके लिये नगरसे बाहर आये और यथोचित 
स्वागत-सत्कार करके उन्हें राजधानी के भीतर ले गये ॥ ३॥ 


दत््वा तस्यासनं शुरत्रं पाद्ममध्य तथंव च। 
मधुपक च मद्रेशः पप्रच्छागमने "र्थिताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहां उनके लिये सुन्दर आसन) पाद्। अध्य तथा 
मधुपक अपंण करके मद्रराजने मीष्मजीसे उनके जागमनका 
प्रयोजन पूछा ॥ ४ ॥ 
ते भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूद्हः। 
आगतं मां विजानीहि कन्यार्थिनमरिन्द्म ॥ ५ ॥ 
तब कुरुकुछका भार वहन करनेवाले भीष्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कहा--«शन्रुदमन | ठुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 


श्रूयते भवतः साध्वी सवसा माद्री यशखिनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोर्थ यशखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


“सुना है; तुम्हारी एक यशस्विनी बहिन है) जो बड़े 
साधु खभावकी है; उसका नाम माद्री है | में उस यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 


युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन्‌ वयं तव । 

एतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश ग्रहाणास्मान्‌ यथाविधि ॥ ७ ॥ 
“राजन ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा योग्य 

हो और हम भी तुम्हारे योग्य हैं । मद्रेश्वर ! यो विचारकर 

तुम हमें विधिपृबषक अपनाओ? || ७॥ 

तमेवंबादिनं भीष्म प्रत्यभाषत मद्रपः। 

न हि म5न्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिर्मम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 

'मेरा विश्वास है कि आपलोगोंसे श्रेष्ठ वर मुझे हँढ़नेसे भी 

नहीं मिलेगा ॥ ८ ॥ 

पू्वे: प्रवर्तितं किचित्‌ कुले 5स्मिन्‌ च्पसत्तमेः । 

साधु वा यदि वासाधु तन्नातिक्रान्तुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
(परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाओंने कुछ 

झुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा हो या 

बुरा) में उसका उल्छल्ठन नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 


व्यक्त तद्‌ भवतश्चापि विद्ति नात्र संशयः। 

न च युक्त तथा वक्तु भवान देहीति सत्तम ॥ १०॥ 
“धयह बात सबपर प्रकट है) निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साघुशिरोमणे | इस दशामें आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो ॥ १० ॥ 


कुलूधर्मः स नो वीर प्रमाणं परम च तत्‌ । 
तेन त्वां न त्रवीम्येतद्संद्िग्थिं बचो परिहन्‌ ॥ ११॥ 





“वीर | वह हमारा कुलध्र्भ है और हमारे लिये वही परम 
प्रमाण है | शत्रुदमन | इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११॥ 
त॑ भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराज॑ जनाधिपः । 
धर्म एप परो राजन खयमुक्तः खयम्भुवा ॥ १५॥ 

यह सुनकर जनेश्वर भीष्मजीने मद्रराजको इत प्रकार उत्तर 
दिया--'राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है| स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कह्दा है | १२॥ 
नात्र कश्चन दोषो5स्ति पूर्वेर्विधिरयं कूृतः । 
विद्तियं च ते शल्य मर्यादा साधुसम्मता ॥ १३ ॥ 

“्यदि तुम्हारे पूर्वजोने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है | शल्य [ साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा इम सबको विदित है? ॥ १३॥ 
इत्युकत्वा स महातेजाः शातकुम्म॑ कृताकृतम्‌ | 
रलानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस््रशः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांइचेव वा्सांस्याभरणानि च । 
मणिमुक्ताप्रवालं च गाद्नेयो व्यख्जच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 

यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शल्यकों 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सहसररों 
विचित्र प्रकारके रत्ञ भेंट किये। बहुत-से हाथी, घोड़े 
रथ) वस्न) अलंकार तथा मणि-मोती ओर मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धन सर्व शल्यः सम्प्रीतमानसः । 
दृदी तां समलंकृत्य खसारं कौरवर्षमे ॥ १६॥ 

वह सारा धन लेकर शल्यका चित्त प्रसन्न हो गया । 
उन्होंने अपनी बहिनको वस्नराभूषणोंते विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरु श्रेष्ठ मीष्मजीकों सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
सतां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगाखुतः । 
आजगाम पुरी धीमान्‌ प्रविष्टो गजसाहयम्‌ ॥ १७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गज्ञानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमें आये ॥ १७ ॥ * 
तत इष्टे5हनि प्राप्ते मुहृत साधुसम्मते । 
जगञ्माह विधिवत्‌ पाणि माद्र थाः पाण्डुनेराधिप:॥ १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित शुभ दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया ॥ १८ ॥ 
ततो विवाहे निव्ृत्त स राज़ा कुरुनन्दनः । 
स्थापयामास तां भाया शुभे वेश्मनि भाविनीम ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाइ-काय सम्पन्न हो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी भार्याकों सुन्दर महलमें ठहराया | 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायांभ्यां राजसत्तमः । 
कुन्त्या माद्रथा च राजेन्द्रो यथाकामं यथासुखम्‌॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमो5ध्यायः 


शे३े९ 








राजाओमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पत्नियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्वक यथेष्ट विद्वार करने लगे।॥ 
ततः स॒ कौरवो राजा विहत्य त्रिदशा निशाः । 
जिगीषया महीं पाण्डुनिंरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१ ॥ 

जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रियोंतक 
विहार करके समूची प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजघानीसे बाइर निकले ॥ २१ ॥ 


महतागमत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्होंने भीष्म आदि बड़े-बूढोंके चरणोंमें मस्तक झुकाया । 
कुरुनन्दन धृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकों प्रणाम करके 
उन सबकी आज्ञा ली और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
मज्जलाचारयुक्त आशीर्वादोंसे अमभिनन्दित हो हाथी: घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया॥ 
स॒ राजा देवगर्भोाभो विजिगीषुव॑संधराम। 
हृष्पुश्बलेः प्रायात्‌ पाण्डुः शत्रूननेकशः ॥ २४ ॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे। उन्होंने इस 
प्रथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे हृष्टपुष्ट सैनिकोके साथ 
अनेक शत्रुऑपर घावा किया !! २४॥ 
पूर्वमागस्क्रतों गत्वा दशार्णांः समरे जिताः। 
पाण्डुना नरसिहेन कौरवाणां यशोभ्रृता ॥ २५॥ 
कौरवकुलके सुयशको बढ़ानेवाले, मनुष्योंमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सबसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशोणोपर धावा करके उन्हें युद्धमें परास्त किया ॥ २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनोनाविधध्वजाम। 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां. पदातिरथसंकुछाम ॥ २६ ॥ 
आगस्कारी महीपानां बहूनां बलदपिंतः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीघों राजगरहे हतः॥२७॥ 
तत्वश्रात्‌ वे नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी घोड़े, रथ एवं पैदलोंसे भरी हुई 
भारी सेना लेकर मगधदेशमें गये । वहाँ राजगहमें अनेक 
राजाओंका अपराधी बलाभिमानी मगघराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कोश समादाय वाहनानि च भूरिशः । 
पाण्डुना मिथित्ठां गत्वा विदेहाः समरे जिताः॥ २८ ॥ 
उसके बाद भारी खजाना और वाहन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिछापर चढ़ाई की और बिदेहवंशी क्ष्षत्रियोंको 
युद्धमें परास्त किया ॥ २८ ॥ 


तथा काशिषु सुझमेषु पुण्ड्रेथु च नरपघभ। 
सखबाइुबलवीयंण कुरूणामकरोद्‌_ यशः ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी; सुहझ तथा 


पुण्ड्‌ देशॉंपर विजय पाते हुए अपने बाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुछके यशका विस्तार करने छगे ॥ २९ ॥ 
त॑ शरौघमहाज्वाल् शस्प्रार्चिषमरिन्दमम्‌ । 
पाण्डुपावकमासाद्य व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय शज्रुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अभ्निके 
समान सुशोमित थे । बाणोंका समुदाय उनकी बढ़ती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था। खडग आदि शस्त्र लपटोंके 
समान प्रतीत होते थे। उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० ॥ 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला न्॒पाः । 
पाण्डुना वशगाः करृत्वा कुरुकर्मसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासद्वित राजा पाण्डुने सामने आये हुए सैन्‍्यसह्ित 
नरपतियोंकी सारी सेनाएँ नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कोौरवोंके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥३१॥ 
तेन ते निर्जिताः सर्व पथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेक॑मेनिरे शूरं देवेष्विव पुरंदरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओंमें 
इन्द्रकी माँति इस प्रथ्वीपर सब मनुष्योंमें एकमात्र उन्हींको 
झूरवीर मानने छगे ॥ ३२ ॥ 
त॑ कृताअलयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपाः। 
उपाजम्मुर्धनं ग्रृह्म रत्नानि विविधानि च ॥ ३३ ॥ 
भूतलछके समस्त राजाओंने उनके सामने द्वाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आये ॥ ३३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवाल॑ च खुबर्ण रजतं बहु | 
गोरलान्यश्वरत्लानि रथरल्लानि कुझरान ॥ ३४॥ 
खरोष्टरमहिषीइचेंव यजञ्च॒ किचिदजाविकम । 
कम्बलाजिनरल्ानि राड्डवास्तरणानि च। 
तत्‌ सर्व ग्रतिजग्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३५॥ 
राजाओंके दिये हुए ढेर-के-ढेर मणि; मोती, मूँगे, सुवर्ण 
चाँदी, गोरत्, अश्वरत्र, रथरत्ञ। हाथी) गदहे, ऊँट मैंसें; 
बकरे) भेड़ें; कम्बल)सृगचर्म/रक्त;रड्ु मगके चर्मसे बने हुए 
बिछोने आदि जो कुछ मी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर लिया ॥ ३४-३५॥ 
तदादाय ययौ पाण्डुः पुनमुंद्तिवाहनः। 
हषयिष्यन्‌ खराष्ट्राणि पुरं च गजसाहयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह सब लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 





१ विन्ध्यपवंतके पूर्व-दक्षिणद्री ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशार्ण है, जिससे होकर धसान नदी बहती है। विदिशा 


( आधुनिक भिलसा ) इसी प्रदेशकी राजबानी थी। 


३४० 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 











हर्ष बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चछे आये । उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः। 

प्रणष्टः कीतिजः शब्द्‌ः पाण्डुना पुनराहतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी शन्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा जो नष्ट-ती हो गयी थी; उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीवित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुरष्टाणि जहः कुरुधनानि च । 

ते नागपुरसिहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८ ॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके धन तथा कुरुराष्ट्रका 

अपहरण किया था; उनको हस्तिनापुरके सिंह2 पाण्डुने 

करद बना दिया ॥ ३८ ॥ 

इत्यभाषन्त राज़ानो राजामात्याश्व संगताः। 

प्रतीतमनसो हृष्टठाः पोरजानपदैँः सह ॥ ३९ ॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे। उनके साथ नगर और जनपदके लोग भी इस चर्चामें 

सम्मिलित थे। उन सबके द्ृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

हर्षोल्‍्छास छा रहा था ॥ ३९॥ 

प्रत्युधयुश्च॒ त॑ प्राप्त सर्व भीष्मपुरोगमाः । 

ते नदूरमिवाध्वानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४० ॥ 

आवृतं॑ द्दशुहंश लोक बहुविधैर्धनेः। 

नानायानसमानीते रत्नेरुआवचेस्तदा ॥ ४१ ॥ 

हस्त्यभ्वरथरत्नेश्च. गोमिरुष्टैस्तथाविभिः । 

नान्‍तं॑ ददशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ७२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुद्ग्विजये द्वादशाघिकशततमोअ्ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें पाण्डुदिग्विज्यविषयक एक सौ बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९२ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 
राजा पाण्डका पत्नियोंसहित वनमें निवास तथा विदुरका विवाह 





वेश्म्पायन उवाच 
घतराष्ट्राभ्यनुशतः खबाहुविज्ेते धनम्‌। 


भीष्माय सत्यवत्ये च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! बड़े भाई धघृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबलसे जीते हुए धनको 
भीष्म; सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्बालिकाकों भेंट 
किया ॥ १॥ 
विदुराय च वे पाण्डुः प्रेषयामास तद्‌ धनम्‌। 
खुहृदश्थापि धर्मात्मा धनेन समतर्पयत्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने विदुरजीके लिये भी वह धन भेजा । धर्मात्मा 
पाण्डुने अन्य सुद्ृदोंकी भी उस घनसे तृप्त किया ॥ २॥ 
ततः सत्यवती भीष्म॑ कौसल्यां च यशखिनीम। 

पाण्डुजितेरथेंस्तोषयामास भारत ॥ ३ ॥ 











राजा पाण्डु जब नगरके निकट आये, तब भीष्म आदि सब 
कौरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये। उन्होंने प्रतन्नता- 
पूर्वक देखा राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साइके साथ आ 
रहे हैं। उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे छोग हस्तिनापुरसे 
थोड़ी ही दूरतक जाकर वहाँसे छौट रहे हों। उनके साथ भाँति- 
भाँतिके धन, एवं नाना प्रकारके बाइनोंपर छादकर छाये हुए. 
छोटे-बड़ रक्, श्रेष्ठ हाथी; घोड़े; रथ; गौएँ, ऊँट तथा भेड़ आदि 
भी थे । भीष्मके साथ कोरवॉने वहाँ जाकर देखा/ तो उस घन- 
वैमवका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया || ४०--४२ ॥ 
सो5भिवाद्य पितुः पादो कौसल्यानन्द्वर्धनः । 
यथाह मानयामास पौरजानपदानपि ॥ ४३ ॥ 
कौसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणोंमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोंका भी यथायोग्य सम्मान किया ॥ ४३॥ 
प्रस्च॒परराष्ट्रीण कृतार्थ पुनरागतम्‌ | 
पुत्रमास्छिष्य भीष्मस्तु हृषांदअण्यवरतेयत्‌ ॥ ४४॥ 
शत्रुओंके राज्योंको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
छोटे हुए. अपने पुत्र पाण्डुका आलिज्ञन करके भीष्मजी हर्षके 
आँसू बहाने छगे ॥ ४४ ॥ | 
स॒तूर्यशतशह्लानां भेरीणां च महास्वनेः। 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान विवेश गजसाहयम्‌ ॥ ४५॥ 
सैकड़ों शह्लू तुरही एवं नगारोंकी तुसुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोंको आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


ननन्‍द्‌ माता कोसल्या तमप्रतिमतेजसम । 
जयन्तमिव पौलछोमी परिष्वज्य नरषघभम्‌ ॥ ७ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए. शुभ धनके द्वारा भीष्म और यशख्विनी कौसल्याकों भी 
संतुष्ट किया । माता कौसल्याने अनुपम तेजस्वी नरश्रेष्ठ पाण्डुको 
उसी प्रकार छ्ृदयसे छगाकर उनका अभिनन्दन किया) जेसे 
शची अपने पुत्र जयन्तका अभिनन्दन करती हैं || ३--४ ॥ 
तस्य वीरस्य॒विक्रान्तीः सहस्नशतद्क्षिणेंः । 
अश्वमेधशरतेरीजे . घूतराष्ट्री महामखेंः॥ ५ ॥ 

वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सी अश्वमेघ _ 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञमें एक-एक लाख स्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५॥ 





१» काशिराज कोसलकी कन्या होनेसे अम्बिका और अम्बालिका दोनों ही कौसल्या कहलाती थीं । 

















सम्भवपर्त ] चतुर्दशाभिकशततमो उध्यायः ३४१ 
सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च मादा च भरतषंभ । भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यह समझते 
जिततनद्वीस्तदा पाण्डुबंभूव. वनगोचरः ॥ ६ ॥ ये कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 


हित्वा प्रासादुनिकयं शुभानि शयनानि च। 
अरण्यनित्यः सतत बभूव स्ुगयापरः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा पाण्डुने आल्स्यक्ो जीत लिया था। वे 
कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमहर्ॉका निवास और सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वनमें रहने छगे | प्राण्डु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे ॥ ६-७ ॥ 
स चरन्‌ दक्षिण पाइवं रम्यं हिमवतो गिरेः। 
उबास गिरिपृष्ठेषु महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
वे हिमालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूमिमें विचरते हुए 
पर्वतके शिखरॉपर तथा ऊँचे शालबृक्षोंसे सुशोमित बनोंमें 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
रराज कुन्त्या माद-था च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । 
करेण्वोरिव मध्यस्थः श्रीमान्‌ पोरंदरों गजः ॥ ९. ॥ 
कुन्ती और माद्रीके साथ वनमें विचरते हुए महाराज पाण्डु 
दो इथिनियोंके बीचमें स्थित ऐरावत द्वाथीकी माँति शोभा 
पाते थे ॥ ९॥ 
भारतं सह भायोभ्यां खड्गबाणधनुर्धरम। 
विचित्रकवर्च॑ वीर परमास्त्रविदं नृपम । 
देवो :यमित्यमन्यन्त चरन्तं॑ वनवासिनः ॥ १० ॥ 
तलवार) बाण) धनुष और विचित्र कवच धारण करके 
अपनी दोनों पत्नियोंके साथ श्रमण करनेवाले महान्‌ अख्तवेत्ता 


तस्य कामांश् भोगांश्व नरा नित्यमतन्द्रिताः । 
उपाजह॒व॑नान्तेषु_ ध्रृतराष्ट्रण. चोदिताः ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो बहुत-से मनुष्य आल्स्य 
छोड़कर वनमें महाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री 
पहुँचाया करते थे ॥ ११ ॥ 
अथ पारशवीं कन्यां देवकस्य महीपतेः । 
रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुश्रावापगाखुतः ॥ १२॥ 
एक समय गज्जानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 
यहाँ एक कन्या है; जो झूद्रजातीय स््रौके गर्भसे ब्राह्मणद्वारा 
उत्पन्न की गयी है | वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 
सम्पन्न है ॥ १२॥ 


ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरत्षभः | 

विवाह कारयामास विदुरस्य महामतेः ॥ १३ ॥ 
तब इन भरतश्रेष्ठेन उसका वरण किया और उसे अपने 

यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीका विवाह 


कर दिया ॥ १३ ॥ 


तसयां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दनः। - 
पुताान विनयसम्पन्नानात्मनः सदशान्‌ गुणेः ॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने ही समान गुणवान्‌ 
और विनयशील अनेक पुत्र उत्तन्न किये ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वंणि विदुरपरिणये त्रयोद्शाधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत सम्भवपवेमें विदुरविदाहबिषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
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धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेवाली 
वेश्यजातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पृत्रकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जशे गान्धायों जनमेजय | 
धरतराष्ट्रय्य वेश्यायामेकश्वापि शतात्‌ परः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रके उनकी पत्नी गान्धारीके गरंसे एक सौ पुत्र उत्पन्न 
हुए. । धृतराष्ट्रकी एक दूसरी पत्नी वेश्यजातिकी कन्या थी । 
उससे भी एक पुत्रका जन्म हुआ । यह पूर्वोक्त सो पुरत्नोंसे 
मिन्न था ॥ १ ॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्रयां च॒ पुतराः पश्च महारथाः । 
देवेम्यः समपद्यन्त संतानाय कुलस्य बे॥ २ ॥ 
पाण्डुके कुन्ती और माद्रीके गर्मसे पाँच महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए | वे सब कुरुकुलकी संतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओंके अंशसे प्रकट हुए. थे ॥ २॥ 


जनमेजय उवाच 

कर्थ पुत्रशतं जज्ने गान्धायों द्विजसत्तम | 
कियता चेव कालेन तेषामायुश्र कि परम ॥ ३॥ 

जनमेजय ने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! गान्धारी कौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने समयमें उत्पन्न हुए ? और उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी १ ॥ ३ ॥ 
कर्थ चेकः स वेश्यायां ध्वृतराष्ट्रखुतो -भवत्‌ । 
कथं च सदर्शी भाया गान्धारी धमंचारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 


३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








आजुकूल्ये वत॑मानां छृतराष्ट्रो भ्यवर्तत । 

कथ्थं च शप्तस्य सतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 

समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पश्च महारथाः। 

एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 

कथयस्व्र न मे तृप्तिः कथ्यमानेषु बन्धुषु । 
वेश्यजातीय स्त्रीके गर्भसे धृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 


प्रकार उत्तन्न हुआ? राजा धृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चलनेवालो 


योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ कैसा बर्ताव करते थे ! 
महत्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाँचों 
महारथी पुत्र देबताओंके अंशसे केसे उत्पन्न हुए ! विद्वान 
तयोधन ! ये सब बातें यथोचित रूपसे विस्तारपूर्वक 
कहिये | अपने बन्धुजनोंकी यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
क्ुच्छूमाभिपरिग्लानं द्ेपायनमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्ये वरं ददो । 
सा वे सद्॒शं भतुः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ < ॥ 


बैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌_! एक समयकी बात है महर्षि 
व्यास भूख और परिश्रमसे खिन्‍्न होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये। 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हें 





संतुष्ट किया । तब व्यासजीने गान्धारीको वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की। गान्धारीने अपने पतिके समान ही सौ पुत्र माँगे | ७-८। 
ततः कालेन सा गर्भ ध्वृतराष्ट्रादथाग्रहीत्‌। 

संव॒त्सरह्दयं त॑ तु गान्धारी गर्भभाहितम ॥ ९ ॥ 


अप्रजा धारयामास ततस्तां दुःखमाविशत । 

श्रुत्वा कुन्तीखुतं जातं॑ बालाक॑समतेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ धारण 

किया । दो वर्ष व्यतीत हो गये; तबतक गान्धारी उस गर्भकों 

धारण किये रही | फिर भी प्रसव नहीं हुआ । इसी बीचमें 

गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 

समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 

हुआ ॥ ९-१० ॥| 

उद्रस्यात्मनः स्थेयमुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌ । 

अज्ञातं ध्वतराष्ट्स्य यत्नेन महता ततः॥ ११॥ 

सोद्रं घातयामास गान्धारी दुःखमूर्चिछता। 

ततो जज्े मांसपेशी लोहाष्टठीलेव संहता ॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई | गान्धारी 

दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने धृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 

महान प्रयज्ञ करके अपने उदरपर आघात किया | तब उसके 

गर्मसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ जो लोहेके पिण्डके समान 

कड़ा था ॥ ११-१२ ॥ 

छ्विवर्षसम्भृता कुक्षी तामुत्स्नरष्ठं प्रचक्रमे । 

अथ डेपायनो शात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
डसने दो वर्षोतक उसे पेटमें घारण किया था; तो भी 

उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया । 

इधर यह बात महर्षि व्यासकों माढूम हुई। तब वे बड़ी 

उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 


तांस मांसमयीं पेशी ददर्श जपतां बरः। 
ततो5ब्रवीत्‌ सौबलेयीं किमिदं ते चिक्रीषिंतम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवाल्में श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
और गान्धारीसे पूछा “तुम इसका क्या करना चाहती थीं!? | १४। 
सा चात्मनो मतं सत्य शशंस परमर्षये। 
और उसने महृषिको अपने मनकी बात सच-सच बता दी। 


गान्धायुवाच 
ज्येष्ट कुन्तीखुतं जातं श्रुत्वा रविसमप्रभम्‌ ॥ १५ ॥ 
दुःखेन  परमेणेदमुद्र) घातितं॑ मया। 


शतं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इये च मे मांसपेशी जाता पुत्रशताय वे। 


गन्धारीने कहा--मुने ! मैंने सुना है; कुन्तीके एक ज्येष् 
पुत्र उत्पन्न हुआ है; जो सूर्यके समान तेजस्वी है। यह समाचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आघात 
करके गर्भ गिराया है | आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सौ 
पुत्रौंकी जगह यह मांसपिण्ड पेदा हुआ है ॥ १५-१६३ ॥ 





सम्भवपते ] 
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डेधरे 








व्यास उवाच 


एवमेतत्‌ सोबलेयि नेतज्वात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ २१७॥ 
व्यासजीने कहा---सुबलकुमारी । यह सब मेरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीं हो 

सकता॥ १७॥ 

वितर्थ नोक्तपूब मे स्वैरेष्वपि कुतो5न्यथा। 

चघृतपूर्ण कुण्डशतं क्षिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 
मैंने कमी हास-परिहासके समय भी झूठी बात मुँहसे नहीं 





_निकाली है । फिर वरदान आदि अन्य अवसरोंपर कह्दी हुई 
मेरी बात झूठी केसे हो सकती है | तुम झीघ्र ही सौ मठके 











(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भमरवा दो ॥ १८ ॥ 
खुगुप्तेषु च रक्षा चेव विधीयताम्‌। 
5... >न्‍५- विन सच परिषिचय ॥ १९ ॥ 
फिर अत्यन्त गुप्त ख्ानोंमें रखकर उनकी रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करों | .इस मांसपिण्डकों ठंडे जल्से 
सींचो ॥ १९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा सिच्यमाना त्वष्ठीछा बभूव शतधा तदा । 
अद्भुष्ठप्॑मात्राणां गभोणां प्रथगेव तु ॥ २० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय | उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सो टुकड़े हो गये । वे अलग-अलग 
अँगूठेके पोरुवे बराबर सौ गर्मोंके रूपमें परिणत हो गये॥ २० ॥ 
एकाधिकशतं पूर्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेश्यास्तदा राजन क्रमशः कालपयंयात्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! कालके परिवर्तनसे क्रमशः उस मांसपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सों एक माग हुए ॥ २१ ॥ 
ततस्तांस्‍्तेषु कुण्डेषु गर्भोनवद्थे तदा 
खजुगुप्तेषु देशेषु रक्षां वें व्यद्धात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तत्यश्चात्‌ गान्धारीने उन सभी गर्भांको उन पूर्वोक्त 
कुण्डोमें रक्‍्खा । वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोंमें 
रक्‍्खे हुए थे । उनकी रक्षाकी ठीक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२ ॥ 
शशंस चेंव भगवान्‌ कालेनेतावता पुनः। 
उद्घाटनीद्रन्येतानि कुण्डानीति च सौबलीम्‌॥ २३ ॥ 
तब भगवान्‌ व्यासने गान्धारीसे कह्ाा--“इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके बाद इन कुण्डॉका 
ढक्कन खोल देना चाहिये? || २३ ॥ 


इत्युकत्वा भगवान्‌ व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च । 
जगाम तपसे धीमान्‌ हिमवन्तं शिलोच्यम्‌ ॥ २४ ॥ 


यों कहकर और पूर्बोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 


कराकर परम बुद्धि मान्‌ भगवान्‌ व्यास हिमालय पर्वंतपर तपस्याके 
लिये चले गये॥ २४ ॥ 
जज्ले क्रमेण चेंतेन तेषां दुर्याधनो न्॒पः। 
जन्मतस्तु प्रमाणन ज्येष्ठो राजा युधिष्टिरः ॥ २५॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुण्डॉमें 
स्थापित किये गये थे; उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उत्पन्न हुआ | जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिष्ठिर उससे मी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५ ॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते । 
यस्मिन्नहनि दुर्धबों जज्ने दुर्योधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महाबाइजंशे भीमो5पि वीयंवान्‌ | 
स॒ जातमात्र णएवाथ घूतराष्ट्रखुतो न्र॒प ॥ २७॥ 
रासभारावसद॒र्श रुराव चर ननाद च। 
त॑ खराः प्रत्यभाषन्त ग्रध्नगोमायुवायसाः ॥ २८ ॥ 
दुर्याधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया। जित दिन दुर्धर्ष वीर दुर्योधनका जन्म 
हुआ उसी दिन परम पराक्रमी महाबाहु भीमसेन भी उत्पन्न 
हुए | राजन्‌ | धृतराष्ट्रका वह पुत्र जन्म लेते ही गदहेके रेंकनेकी- 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने छगा ।उसकी आवाज सुनकर बदलेगमें 
दूसरे गदद्दे भी रेंकने छगे। गीध, गीदड़ और कौए भी कोलाइल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 


वाताश्व प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा। 
ततस्‍्तु भीतवद्‌ राजा ध्वृतराष्ट्रो त्रवीदिद्म्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहन विप्रान्‌ भीष्म॑ विदुरमेव च | 
अन्यांश्व खुढदो राजन कुरून सर्वोस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँधी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशाओँमें दाह-सा 
होने छगा । राजन | तब राजा धृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकी, भीष्मजी और विदुरजीको) दूसरे-दूसरे 
सुद्द्दों तथा समस्त कुरुवंशियोंकों अपने समीप बुछवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले---॥ २९-३० ॥ 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः । 
प्राप्तः खगुणतो राज्यं न तस्मिन्‌ वाच्यमस्ति नः॥ ३१ ॥ 
“आदरणीय गुरुजनो ! हमारे कुछकी कीरति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिष्ठिर सबसे ज्येष्ठ हैं। वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हैं | उनके विषयमें हमें कुछ 
नहीं कहना है ॥ ३१ ॥ 
अय॑ त्वनन्तरस्तस्मादपि राजा भविष्यति | 
एतद्‌ विद्युत मे तथ्यं यद्ञ भविता धुवम्‌ ॥ ३२॥ 
किंतु उनके बाद मेरा यह पुत्र ही ज्येष्ठ है। क्‍या यह 
भी राजा बन सकेगा १ इस बातपर विचार करके आपलोग 
ठीक-ठीक बतायें | जो बात अवश्य होनेवाली है; उसे 
स्पष्ट कहें? ॥ ३२ ॥ 


३७७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 








वाक्यस्येतस्थ निधने दिक्षु सबोौखु भारत। 

क्रव्यादाः प्राणदन्‌ घोराः शिवाश्वाशिवशंसिनः॥ ३३ ॥ 
जनमेजय | ध्रृतराष्ट्रकी यह बात समाप्त होते ही चारों 

दिशाओंमें भयंकर मांसाहारी जीव गर्जना करने छगे। गीदड़ 


ततः पुत्रशतं पूण ध्वृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ४० ॥ 


“(केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुडका तथा 
समस्त जगत्‌का कल्याण कीजिये । नीति कहती है कि समूचे 











अमज्जरूसूचक बोली बोलने लगे | ३३ ॥ 





लक्षयित्वा निमित्तानि तानि घोराणि सर्वेशः । 

तेषब्ुवन ब्राह्मणा राजन विदुरश्ध महामतिः ॥ ३४ ॥ 

यथेमानि निमित्तानि घोराणि मनुजाधिप। 

उत्थितानि खुतो जाते ज्येष्ठे ते पुरुष्ष॑भ ॥ ३५॥ 

व्यक्त कुलान्तकरणो भवितेष खुतस्तव। 

तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयों महान ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सब ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुनों को लक्ष्य 


कुलके हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे, गाँवके हितके लिये 
एक कुलको छोड़ दे,देशके ह्ितके लिये एक गाँवका परित्याग कर 








दे और आत्माके कल्याणके लिये सारे भूमण्डलको त्याग दे ।? 








करके ब्राह्मणछोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 





बोले--«नरश्रेष्ठट नरेश्वर | आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर 





जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 





जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुछका संहार करने- 





_वाला होगा | यदि इसका त्याग कर दिया जाय तो सब विज्नोंकी 





शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चलकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा || ३४-३६ ॥॥ 








शतमेकोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महाीपते। 
त्यजेनमेक शान्ति चेत्‌ कुलस्येचछसि भारत ॥ ३७ ॥ 


“महीपते | आपके निन्यानबे पुत्र ही रहें; भारत [यदि आप 





अपने कुलकी शान्ति चाहते हैं तो इस एक पुत्रको त्याग दे॥ ३७॥ 





एकेन कुरु वें क्षेम॑ कुलछस्य जगतस्तथा। 
त्यजेदेक कुलस्याथ ग्रामस्या्थ कुल त्यजेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
. आराम जनपद॒स्यार्थ आत्माथ प्रथिवीं त्यजेत्‌। 
स॒ तथा विद॒रेणोक्तस्तेश्व स्वर्द्धिजोत्तमेंः ॥ ३९ ॥ 
न चकार यथा राजा पुत्रस्नेहलमन्वितः । 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके यों कहनेपर भी पुत्रस्नेहके 
बन्धनमें बँघे हुए राजा धृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया। जनमेजय ! 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सौ पुत्र हुए ॥ ३८-४० ॥ 
मासमात्रेण संजशे कन्या चका शताधिका। 
गान्धायों छ्लिश्यमानायामुद्रेण विवर्धता ॥ ७१ ॥ 
ध्तराष्ट्र महाराजं॑ वेश्या पर्यंचरत्‌ किल। 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन घरृतराष्ट्रान्महायशाः ॥ ४२॥ 
जशे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्सुः करणो न्॒प | 
एवं पुत्रशतं जशे छुूतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ ४३॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका।। 
युयुत्सुश्व महातेजा वश्यापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर एक ही मासमें गान्धांरीसे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी। जिन दिनों गर्भ घारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह क्लेशमें 
पड़ी रहती थी; उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वैश्यजातीय स्त्री रहती थी। राजन्‌ ! उस वर्ष धृतराष्ट्रके अंशसे 
उस बेश्यजातीय भार्याके द्वारा महायशस्व्री बुद्धिमान युयुत्सुका 
जन्म हुआ। जनमेजय ! युयुत्सु करण कह्टे जाते थे। इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए । 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी। इन 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे ॥ ४१-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्मवपर्णि गान्धारीपुतन्रोत्पत्तो चतुदंशाधिकशततमोउ5ध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवपवम गान्धारीपुत्रोत्पत्तिविषयक एक सौ चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११४ ॥ 
“7+#:७-७७४--७-+-- 


पन्ददशाधिकशततमो5ध्यायः 
दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 


धघुतराष्ट्स्‍स्य पुत्राणामादितः कथितं त्वया। 
ऋषेः प्रसादात्‌ तु शतं न च कन्या प्रकीतिता ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अक्मन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्र हुए, यह बात आपने मुझे पहले ही बता 


दी थी | परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्हें एक 
कन्या भी हुई ॥ १॥ 

वेश्यापुत्रो युयुत्खुश्व कन्या चेका शताधिका । 
गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ॥ २ ॥ 
उक्ता महषिणा तेन व्यासेनामिततेजसा। 

कर्थ त्विदानीं भगवन कन्यां त्वं तु अधीषि मे ॥ हे ॥ 


सम्भवपर्व ] 


पञश्चदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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अनघ ! इस समय आपने वेश्यापुत्र युयुत्सु तथा सी पुत्रोंके 
अतिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है। अमिततेजसवी 
महर्षि व्यासने गान्धारराजकुमारीको सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था। भगवन्‌ | फिर आप मुझसे यह केसे कहते हैं 
कि एक कन्या मी हुई ॥ २-३ ॥ 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा। 
न प्रजास्यति चेद्‌ भूयः सौबलेयी कर्थंचन ॥ ४ ॥ 
कर्थ तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया बदस्व में। 
यथावदिह विप्रषं परं मेष कुतूहलम्‌ ॥ ५ ॥ 

यदि महर्षिने उक्त मांसपिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्भ धारण या प्रसव 
नहीं किया, तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! ब्रह्मषें ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
. मुझे इस विषयमें बड़ा कोतूइल हो रहा है ॥ ४-५ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


साध्वयं प्रश्न उद्चिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते | 
तां मांसपेशी भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ८ ॥ 
शीताभिरद्धिरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ | 
यों यथा कल्पितो भागस्तं त॑ घात्र्या तथा न्प ॥ ७ ॥ 
घृतपूर्णघु कुण्डेघु एकेक प्राक्षिपत्‌ तदा। 
पएंतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुदृढघता॥ ८ ॥ 
दुदितुः स्नेहसंयोगमनुध्याय. वराइना | 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशतं मम॥ * ॥ 
भविष्यति न खंदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः। 
ममेयं परमा तुश्टिदृंह्दिता मे भवेद्‌ यदि ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--पाण्डवनन्दन ! तुमने वह 
बहुत अच्छा प्रश्न पूछा है। मैं तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
महातपस्वी भगवान्‌ व्यासने स्वग्रं ही उस मांसपिण्डको शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये । राजन्‌ | उस समय जो 
माग जेसा बना, उसे धायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डोमें डलवाते गये। इसी बीचमें पूर्ण ढढ़तासे सतीब्रतका 
पाछन करनेवाली साध्वी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सोचने छगी---इसमें संदेह 
नहीं कि इस मांसपिण्डसे मेरे सौ पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झूठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता, यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६--१० ॥ 


एका शताधिका बाला भविष्यति कनीयसी | 
ततो दौहित्रजाल्लोकादबाह्यो सौ पतिर्मम ॥ ११ ॥ 


यदि सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौहित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
लोकसे भी वश्चित नहीं रहेंगे।॥| ११ ॥ 


अधिका किल नारीणां प्रीतिजोमात्जा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका शताधिका ॥ १२ ॥ 
कृतकृत्या भवेयं वे पुत्रदौहित्रसंबूता । 
यदि ख॒त्यं तपस्तप्तं दत्त वाप्यथवा हुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम । 
एतस्मिन्नेव काले तु कृष्णछ्ेपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यभजत्‌ स॒ तदा पेशी भ्रगवानृषिसत्तमः । 
गणयित्वा शत पूर्णमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५ ॥ 


कहते हैं, स्त्रियोंका दामादमें पुत्रसे मी अधिक स्नेह 
होता है | यदि मुझे भी सौ पुत्रोंके अतिरिक्त एक पुत्री प्रात 
हो जाय तो मैं पुत्र और दौद्चित्र दोनोंसे घिरी रहकर ऋतकृत्य 
हो जाऊँ। यदि मेंने सचमुच तप) दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनोंको सेवाद्वारा प्रसन्न कर लिया हो; तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो | इसी बीचमें मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायन 
वेदब्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सो अंशोंकी गणना करके गान्धारीसे कहा ॥ १२--१५ ॥ 


व्यास उवाच 


पूर्ण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाइता। 
दौहित्योगाय भाग एकः शिष्टः शतात्‌ परः। 
एषा ते खुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६ ॥ 


व्यासजी बोले--गान्धारी ! मैंने झूठी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं । सौके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दौद्दित्रका योग होगा.। इस अंझसे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सौमाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी | १६ ॥ 


ततो5न्यं घृतकुम्भ॑ च समानाय्य महातपाः । 
त॑ चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७ ॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन दुःशलाजन्म भारत । 
ब्रूद्दि राजेन्द्र कि भूयो वर्तयिष्यामि तेउनघ ॥ १८ ॥ 


यों कहकर महातपस्वी व्यासजीने घीसे मरा हुआ एक 
और घड़ा मेंगाया और उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागकों 
उसीमें डाल दिया। भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मैंने तुम्हें 
दुःशल्छके जन्मका प्रसज्ञ सुना दिया। अनघ ! बोलो, अब पुनः 
और क्या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि दुःशकोस्पत्तों पञ्लद्शाघिकशततमोडउ्ध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत आदि पर्वके अन्तर्गत धम्भवपवैमें दुःशकाकी उत्पत्तिसे सम्ब्रन्य स्खनेवाऊा एक सौ पंद्रहवं अध्याय पूरा हुआ ॥९१५८॥ 
“75७८7 को ंेौओ- ेे 
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पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके सो पृत्रोंकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक पृथक । 
धघृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपूव्योत्‌ प्रकीतेय ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अह्ृमन्‌ ! धृतराष्ट्रके पुत्रोंमें सबसे 
ज्येष्ठ कौन था ? फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था ? उन सबके अलग-अलग नाम क्‍या थे ! इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १॥ 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्योधनो युयुत्सुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 
दुशःसहो दुःशलइ्चेव जलूसंधः समः सहः ॥ २ ॥ 
विन्दालुविन्दी दुर्घषः खुबाहर्दुष्प्रधषणः। 
दुर्मपणो दुमुंखश्र दुष्कर्णः कर्ण एवं च॥ ३ ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्च शलः सत्त्वः खुलोचनः। 
चित्रोपचित्रो.. चित्राक्षश्रारुचित्रशरासनः ॥ ४ ॥ 
दुमंदो दुर्विंगाहश्च॒विवित्सुर्विकटाननः । 
ऊर्णनाभः सुनाभश्च तथा नन्‍्दोपनन्दकी ॥ ५ ॥ 
चित्रवाणश्रित्रमों खुबमों दुर्विरोचनः । 
अयोबाहुमेहाबाइश्रित्राज्श्वित्रकुण्डडशः._ ॥ ६ ॥ 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी बलवर्धनः । 
उग्मायुध: सुषेणश्र कुण्डोद्रमहोद्रो ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषज्ञी च पाशी वृन्दारकस्तथा। 
दढवमो दढक्षत्रः सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ८ ॥ 


दढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःखुवाक्‌। 


उग्मश्रवा उमग्मसेनः सेनानीर्टुिष्पराजयः ॥ ९. ॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 
डढहस्तः. सुहस्तश्च॒ वातवेगसुवर्चसों ॥ १० ॥ 
आदित्यकेतुबंहाशी नागदत्तो5ग्रयाय्यपि । 


कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारों धलुग्नहः ॥ ११॥ 
उग्रभीमरथी वीसी वीरबाहरलोलुपः । 
अभयो रौद्रकमों च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाध्ृष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः | 
प्रमथश्च प्रमाथी च दीघेरोमश्व वीयवबान ॥ १३॥ 
दीघेबाहुमंहाबाहु व्यूंढोरु कनकध्वजः । 
कुण्डाशी विरजाइचव दुःशला च शताधिका ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! धृतराष्ट्रके 
पुत्नॉके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन) २ युयुत्सु, 
३ दुश्शासन) ४ दुस्सह, ५ दुश्शछ, ६ जलसंघ) ७ सम; 
८ सह ९ बिन्द। १० अनुविन्द। ११ दुु्षर्ष, 
१२ सुबाहु) १३ दुष्प्रधर्षण, १४ दुर्मंघण, १५ दुर्मुख। 


१६ दुष्कर्ण १७ कर्ण, १८ विविशति। १९ बिकर्णः 
२० शल, २१ तत्त्व, २२ सुलोचन। २३ चित्र; २४ उपचित्र) 
२५ चित्राक्ष॥ २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप )। 
२७ दुर्मद; २८ दुरविंगाह, २९ विवित्सु, ३२० विकटानन 
( विकट )? ३१ ऊर्णनाम। ३२ सुनाम (पद्मनाभ ) 
३३ नन्द) ३२४ उपनन्द। ३५ चित्रबाण ( चित्रबाहु ) 
३६ चित्रवर्मा, ३७ सुवर्मा ३८ दुर्विरोचन। ३९ अयोबाहु) 
४० महाबाहु चित्राज्ञ ( चित्राज्ञर ) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल )) ४२ भीमवेग) ४३२ भीमबर। ४४ 
बलाकी, ४५ बलवर्धन ( विक्रम )) ४६ उचग्मायुध 
४७ सुषेण।, ४८ कुण्डोदर ४९ महोदर;, ५० 
चित्रायुध ( इृढ़ायुध ) ५१ निषज्ञी) ५२ पाशी, 
५३ बृन्दारक। ५४ हृढ़वर्मा। ५५ हू क्षत्र) ५६ 
सोमकीर्ति, ५७ अनूदरः ५८ दृढ़संघ। ५९ जरासंध 
६० सत्यसंध; ६१ सदःसुवाक्‌ (सहखववाक्‌ )) ६२ उम्रश्रवा 
६३ उग्रसेन, ६४ सेनानी ( सेनापति ) ६५ दुष्पराजय 
६६ अपराजित; ६७ पण्डितक, ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधर 
( दुराधन )) ७० दृढहस्त। ७१ सुहस्त। ७२ बातवेग; 
७३ सुवर्चा। ७४ आदित्यकेतुअ॥ु ७५ बह्ाशी, ७६ 
नागदत्त, ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कवची; 
७९ क्रथन। ८० दण्डी$; ८१ दण्डघारः ८२ 
धनुग्रहई, ८३ उग्र, ८४ भीमरथ) ८५ वीरबाहु। ८६ 
अलोलप, ८७ अभयः ८८ रौद्रकर्माः ८९ हृढरथाश्रय 
( हृढरथ 9 ९० अनाधृष्य;+ ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विराबी; ९३ विचित्र कुण्डलोॉसे सुशोमित प्रमथ, ९४ 
प्रमाथी, ९५ वीरय॑वान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्घोचन ), ९६ 
दीर्घबाहुडु ९७ महाबाहु व्यूडोद: ९८ कनकध्वज 
(कनकाज्जद )) ९९ कुण्डाशी (कुण्डज ) तथा १०० विरजा- 
धृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे । इनके सिवा दुशशछा नामक 
एक कन्या थी; जो सौसे अधिक थी# || २-१४ ॥ 
इति पुत्रशतं राजन कन्या चेव शताधिका | 
नामधेयानुपूव्यंण विद्धि जन्मक्रमं॑ नुप ॥ १५॥ 
राजन ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके सो पुत्र और उन सौके 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी। राजन्‌ | जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं, उसी क्रमले इनका जन्म हुआ समझो ॥ १५॥ 





# आदिपवंके सरसठवें अध्याय में भी ध॒तराष्ट्रके सौ पुत्रोंके 
नाम आये हैं । वहाँ जो नाम दिये गये हें, उनमेंसे अधिकांश नाम 
इस अध्यायमें भी ज्यों-के-त्यों हैं । कुछ नामोंमें साधारण अन्तर है, 
जिन्हें यहाँ कोष्ठकमें दे दिया गया है । श्स प्रकार यहाँ और बहाँके 








सम्भवपर्व ] सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्यायः ३७७ 
स्व त्वतिरथाः शूराः सर्व युद्धविशारदाः । दुःशलां चापि समये श्वृतराष्ट्री नराधिपः | 
सर्वे वेदविद्श्चैव सर्व स्वोस्थ्रकोविदाः ॥ १६॥ जयद्रथाय प्रददौ विधिना भरतर्षभ ॥ १८॥ 


ये समी अतिरथी झूरवीर थे । खबने युद्धविद्या्मे 
निपुणता प्राप्त कर ली थी । सब-के-सब वेदोंके विद्वान्‌ तथा 
सम्पूर्ण अस््रविद्याके मर्मश थे ॥ १६ ॥ 
सर्वेषामनुरूपाश्च/ कृता दारा महीपते। 
धघतराष्ट्रण. समये परीक्ष्य विधिवन्न॒प ॥ १७॥ 


जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीभांति जांच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य स्त्रियोंके 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ ! महाराज धृतराष्ट्रने 
विवाहके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुशशलाका राजा 
जयद्रथके साथ विधिपूर्वक विवाह किया ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि घम्भवपर्वणि छतराष्ट्रपुत्ननामकथने षोडशाधिकशततसोअध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्भवपवेर्मे घुतराष्ट्रप्‌त्रनामवर्णनविषयक एक सौ सोरह॒वाँ अध्याय परा हुआ ॥ ९९६॥ 





सप्तदशाधिकशततमो5ध्याय: 
राजा पाण्डके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाक्त 
कथितो धातंराष्ट्राणामार्ष; सम्भव उत्तमः। 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता ब्रह्मचादिना ॥ २ ॥ 
जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! आपने पधुृतराष्ट्रक 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है; जो मध्टर्षि व्यासकी 
कृपासे सम्भव हुआ था । आप ब्रह्मवादी हैं। आपने यद्यपि 
यह मनुष्योंके जन्मका बृत्तान्त बताया है। तथापि यह दूसरे 
मनुष्योमिं कभी नहीं देखा गया ॥ १ ॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागशः। 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन पाण्डवानां च कीत॑य ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! इन ध्रृतराष्ट्रपुत्रोंके प्थक्‌प्रथक्‌ नाम भी जो 
आपने कहे हैं, वे मेंने अच्छी तरह सुन लिये । अब पाण्डवों- 
के जन्मका वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
ते हि सर्व महात्मानो देवराजपराक्रमाः। 
त्वयेबांशावतरण  देवभागाः प्रकीर्तिताः॥ ३ ॥ 
वे सब महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे। 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओंका अंश 
बताया था॥ ३२ ॥ 
एतद्च्छाम्यहं श्रोतुमतिमानुषकर्मणाम्‌ । 
तेषामाजननं सर्व बेशम्पायन कीरतय ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे, जो 
मनुष्योंकी शक्तिके परे हैं; अतः मैं उनके जन्मसम्बन्धी 
वृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


राजा पाण्डुम॑ंहारण्ये म्॒गव्यालनिषेविते । 
चरन्‌ मथुनधर्मस्थं ददर्श म्गयूथपम्‌॥ ५ ॥ 


वेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु सृगों और सर्पोसे सेवित विशाल बनमें विचर रहे थे । 
उन्होंने म्ुगोंके एक यूथपतिको देखा, जो मृगीके साथ 
मैथुन कर रहा था ॥ ५॥ 


ततस्तां च स॒र्गीतं च रुफ्मपुडखेः खुपत्रिभिः । 
निर्बिभेद शरेस्तीक्ष्णेः पाण्डः पश्चभिराशुगैः ॥ ६ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखोंसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्वारा/ उस म्ुगी 
और मृगको भी बींघ डाला ॥ ६॥ 


सच राजन महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः। 
भायंया सह तेजस्वी म्रगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! उस मगके रूपमें एक महातेजस्वी 
तपोधन ऋषिपुत्र थे; जो अपनी मृगीरूपधारिणी पत्नीके 
साथ तेजस्वी मृग बनकर समागम कर रहे थे ॥ ७॥ 


संसक्तश्व तया मृग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम्‌ । 
क्षणन पतितो भूमौ विललापाकुलेन्द्रियः ॥ < ॥ 


वे उस म्गीसे सटे हुए, ही मनुष्योंकी-सी बोली बोलते 
हुए क्षणमरमें प्रथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुछ हो 
गयीं और वे विलाप करने छगे ॥ ८ ॥ 





नामोंकी एकता की गयी है । थोड़ेसे नाम ऐसे भी हैं, जिनका 


मेल नहीं मिलता | नामोंके क्रममें भी दोनों स्थलोंमें अन्तर है। 


सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों स्थलमें भिन्न-भिन्न नामोंका उल्लेख हो | 


३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 




















मग उवाच 

काममन्युपरीता हि बुद्धया विरहिता अपि। 
वर्जयन्ति नृशंसानि पापेष्वपि रता नराः॥ ९ ॥ 

न विधि ग्रसते प्रज्ञा प्रज्ञां तु अ्सते विधिः । 
विधिपयोगतानथान प्राशों न प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
सगने कहा--राजन्‌ ! जो मनुष्य काम और क्रोघसे 
घिरे हुए) बुद्धिश्यून्य तथा पापोंमें संछग्न रहनेवाले हैं; वे भी 
ऐसे क्ररतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं । बुद्धि प्रारब्धकों नहीं 
ग्रतती ( नहीं छांघ सकती ) प्रारब्ध ही बुद्धिको अपना 
ग्रात्त बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) | प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थोंको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥९-१०॥ 

शश्वद्धमोत्मनां मुख्ये कुले जातस्थ भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कथ्थ ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
भारत ! सदा धर्ममें मन छगानेबाले क्षत्रियोंके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है; तो भी काम और छोभके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि धर्मसे केसे विचलित हुई ! ॥११॥ 

पाण्डुरुवाच 

शत्रणां या वधे वृत्तिः सा स्॒गाणां वधे स्सुता । 
राज्ञां सुग न मां मोहात त्व॑ गहेयितुमहसि ॥ १२ ॥ 
पाण्डु बोले--शन्रुआँके वध राजाओंकी जेसी दृत्ति 
बतायी गयी है वैसी ही मृगोंके वधर्मे भी मानी गयी है; 
अतः मृग | तुम्हें मोहबश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ 

अच्छझना मायया च मस्॒गाणां वध इृष्यते। 
स एव धर्मों राश्ां तु तद्धि त्वं कि लु गहसे ॥ १३ ॥ 





प्रकट या अप्रकट रूपसे मृगोंका वध हमारे लिये 
अभीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म है, फिर तुम उसकी 
निन्‍दा केसे करते हो ! ॥ १३॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार स्ुगयामसषिः । 
आरण्यान सर्व देवेभ्यो सगान्‌ प्रेषन महावने ॥ १७४ ॥ 
प्रमाणदष्धध्मंण. कथमस्मान. विगहंसे । 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्माक॑ विहितो वधः ॥ १५॥ 

महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित थे; तब उन्होंने 
भी म्गया की थी | सभी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमें विध्न करनेवाले पशुओंको महान्‌ बनमें खदेड़ दिया 
था। अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार ( मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा बध करना ही उचित है । मैं 
प्रमाणसिद्ध धर्मके अनुकूल बर्ताव करता हूँ; तो भी तुम 
क्यों मेरी निन्‍दा करते हो १ ॥ १४-१५ ॥ 


मग उवाच 


न रिपून वे समुदिश्य विमुश्चन्ति नराःशरान्‌ । 
रन्ध्र एवां विशेषेण वधः काले भप्रशस्यते ॥ १६॥ 
सुगने कहा--मनुष्य अपने शन्रुआँपर भी; विशेषतः 


. जब वे संकटकालमें हों, बाण नहीं छोड़ते | उपयुक्त अवसर 


( संग्राम आदि ) में ही शन्रुओंके वधकी प्रशंसा की जाती है ॥ 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा विद्रृतं घन्ति चोजसा। 
उपायेविंविधेस्तीएणेः कस्मान्सग विगहसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--झूग ! राजालोग नाना प्रकारके तीक्ष्ण 
उपायोंद्वारा बलपूर्वक खुले-आम मसगका वध करते हैं; चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्‍यों 


करते हो ! ॥ १७॥ 


मग उवाच 
नाहं पन्‍्तं सुगान्‌ राजन विगह चात्मकारणात्‌ । 
मैथुन तु प्रतीक्ष्य मे त्वयेहाद्यान्॒शंस्यतः ॥ १८॥ 
सगने कहा--राजन्‌ ! मैं अपने मारे जानेके कारण 
इस बातके लिये तुम्हारी निन्‍्दा नहीं करता कि ठुम म्र्॒गोंको 
मारते हो । मुझे तो इतना ही कहना है कि तुम्हें दयाभावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकर्मले निवत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहिये थी ॥ १८॥ 
सर्वभूतहिते काले सर्वभूतेप्सिते तथा। 
को हि विद्वान स्॒गं हन्याचअरन्तं मेथुनं वने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर और अभीष्ट है, उस समयमें 
बनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी मगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है १ ॥ १९॥ 
अस्यां स॒ग्यां च राजेन्द्र दृषोन्मेथुनमाचरम्‌ । 
पुरुषार्थफर्लं करते तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २० ॥ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तद्शाधिकशततमो ष्यायः 


३२७९ 
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राजेन्द्र ! मैं बड़े ह और उल्लासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुषार्थवो सफल करनेके लिये इस म्रगीके साथ मैथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया || २० ॥ 
पौरवाणां महाराज तेषामछिएकर्मणाम । 
बंशे जातस्य कौरव्य नानुरूपमिदं तब ॥ २१ ॥ 
महाराज ! क्लेशर हित कर्म करनेवाले कुरुवंशियों के कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यह कार्य क्रिया है; यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
नुशंस कर्म खुमहत्‌ सर्वछोकविगर्हितम्‌ । 
अखग्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण छोकोंमें निन्दित 
है। वह ख॒र्ग और यशको ह्वानि पहुँचानेवाला है | इसके सिवा 
बह महान्‌ पापकृत्य है || २२ ॥ 
ख्रीभोगानां विशेषज्ञः शास्त्रधमोर्थतत्त्ववित्‌ । 
नाइंस्त्व॑ं खुरसंकाश कर्तुमखग्यमीदशम्‌ ॥ २३॥ 
देवतुल्य महाराज ! तुम स्त्री-भोगोंके विशेषज्ञ तथा 
शास्त्रीय धर्म एबं अर्थके"तत्त्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकार्य नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वयवा नुशंसकतौरः पापाचाराश्य मानवाः। 
निग्नाह्माः पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवर्गपरिवर्जिताः ॥ २७ ॥ 
वपशिरोमणि ! तुम्हारा कतंव्य तो यह है कि धर्म) 
अर्थ और कामसे द्वीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो ॥ २४ ॥ 
कि; कृतं ते नरश्रेष्ठ मामिहानाग्सं प्लता। 
मुनि मूलफलाहारं सुगवेषधरं न्प ॥ २५॥ 
नित्य॑ शमपरायणम्‌ | 
त्वयाहं हिसितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे॥ २६॥ 
नरश्रेष्ठ | मैं तो फल-मूछका आहार करनेबाला एक मुनि 
हूँ और म्ृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो सदा जंगलोमें ही निवास करता हूँ | मुझ निरपराघको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या छाम उठाया ! तुमने मेरी हत्या की है, 
इसलिये बदलेमें मैं भी तुम्हें शाप देता हूँ || २५-२६ ॥ 
दयोन्शंसकतौरमवरं काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७ ॥ 
तुमने मैथुन-धर्ममें आसक्त दो स्त्री-पुरुषोंका निष्ठुरतापूर्वक 
वध किया है । तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इसी प्रकार मेथुनमें आसक्त होनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी ॥ २७॥ 


अहं हि किदमो नाम तपसा भावितों मुनिः। 





व्यपत्रपन्मनुष्याणां झुग्यां मेथुनमाचरम्‌ ॥ २८ ॥ 
झगो भूत्वा सगेः साथ चरामि गहने वने। 
नतु ते ब्रह्महत्येयं भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ ॥ 
मेरा नाम किंदम है । में तपस्यामें संछम रहनेवाला मुनि 
हूँ, अतः मनुष्योमें--मानव-शरीरसे यह काम करनेमें मुझे 
लजाका अनुमव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 
मृगीके साथ मैथुन कर रहा था । मैं प्रायः इसी रूपमें मृर्गोंके 
साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 
तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे (कि यह 
मुनि है ) ॥ २८-२९ ॥ 
सुगरूपधरं हत्वा मामेव॑ काममोहितम । 
अस्य तु त्वं फल मूढ प्राप्स्यसीदशमेव हि ॥ ३० ॥ 
परंतु जब मैं म्गरूप धारण करके कामसे मोद्वित था; 
उस अबस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः _ 
मूढ़ ! तुम्हें अपने इस कर्मका ऐसा ही फल अवश्य 
मिलेगा || ३० ॥ 
प्रियया सह संवासं प्राप्य कामविमोहितः। 
त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतछोक॑ गमिष्यसि ॥ ३१ ॥ 
तुम भी जब्र कामसे स्वंथा मोह्दित होकर अपनी प्यारी 
पत्नीके साथ समागम करने लगोगे; तब इस-- मेरी अवस्थामें 
ही यमलोक सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 
अन्तकाले हि संवासं यया गन्‍्तासि कानन्‍्तया | 
प्रेतराजपुरं. प्राप्त॑ सर्वेभूतदुरत्ययम्‌ | 
भक्तत्या मतिमतां श्रेष्ठ सेव त्वानुगमिष्यति ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अन्तकाल आनेपर तुम जिस 
प्यारी पत्षीके साथ समागम करोगे, वही समस्त प्राणियोंके 
लिये दुर्गंय यमलोकमें जानेपर भक्तिभावसे तुम्हारा अनुसरण 
करेगी ॥ ३२ ॥ 
वर्तमानः खुखे दुःख यथाहं प्रापितस्त्वया । 
तथा त्वां च॒ खुखं प्राप्त दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ रे३ ॥ 
मैं घुखमें मप्न था; तथापि तुमने जिस प्रकार मुझे दुःखरमें 
डाल दिया; उसी प्रकार ठुम भी जब प्रेयसी पत्नीके सं योग-सुखका 
अनुभव करोगे; उसी समय तुम्हारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा ॥ २३॥ 


वैज्स्पायन उवाच 
एवमुक्‍त्वा खुदुःखातों जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 
स्गः पाण्डुश्व दुशखातः क्षणन समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--यों कहकर वे म्रगरूपधारी 
मुनि अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो गये ओर उनका देह्वान्त हो 
गया तथा राजा पाण्डु मी क्षण भरमें दुःखसे आतुर हो उठे ॥ ३४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपबेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुझुगशापे सप्तद्शाधिकशततसोडउ्ध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीस्नदा नारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपव में पाण्डुको मुग्का शाप नामक एक सौ सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११७॥ 
॥ ना +ंसअडलनकीसेक्‍क्‍.हह>_नल६ 


३५० 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपबंणि 
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पाण्डका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा 
वेशम्पायन उवाच 


त॑ व्यतीतमतिक्रम्य राजा खमिव बान्धबम । 
सभायेः शोकदुःखातः पर्यदेवयदातुरः ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय ! उन मृगरूपघारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढ़े 
तब पत्नीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-बन्धुकी भाँति उनके लिये विछाप करने छगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने छगे ॥ १॥ 


पाण्दुरुवाच 
सतामपि कुले जाताः कर्मणा बत दुर्गतिम्‌ । 
प्राप्नुवन्त्यक्ृतात्मानः कामजालविमोहिताः ॥ २ ॥ 


पाण्डु बोले--खेदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरुषोंके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमें फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कर्म करके उसके द्वारा भारी दुर्गतिमें पड़ जाते हैं ॥ २ ॥ 
शश्वद्धमांव्मना जातो बाल एवं पिता मम। 
जीवितान्तमनुप्राप्त कामात्मैंवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 


हमने सुना है सदा धर्ममें मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शन्तनुसे जिनका जन्म हुआ था वे मेरे पिता विचित्रवीय भी 
कामभोगमें आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थामें 
ही मत्युको प्रात्त हुए थे ॥ ३॥ 


तस्य कामात्मनः क्षेत्र राशः संयतवागषिः । 

कृष्णद्वेपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं कामासक्त नरेंशकी पत्नीसे वाणीपर संयम 

रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णदवैपायनने मुझे 

उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 

तस्याद्य व्यसने बुद्धिः संजातेयं ममाधमा। 

त्यक्तस्थ देबेरनयान्सगयां परिधावतः ॥ ५ ॥ 


मैं शिकारके पीछे दौड़ता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता है देवताओंने मुझे त्याग दिया है| इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंशमें उत्पन्न होनेपर भी आज व्यसनमें 
फँसकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी ॥ ५ ॥ 


मोक्षमेव व्यवस्यामि बन्धों हि व्यसन महत्‌ । 
सुवृत्तिमनुवर्तिष्ये तामहं पितुर्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अब मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चलनेसे दही अपना कल्याण है । स्त्री-पुत्र आदिका 
बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है। आजसे में अपने पिता 


पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ आश्रममें प्रवेश 


वेदव्यासजीकी उस उत्तम बृत्तिका आश्रय दूँगा; जिससे 
पुण्यका कभी नाश नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अतीव तपसा 5 5त्मानं योजयिष्याम्यसंशयम्‌ । 
तस्मादेको 5हमेकाकी एकेकस्सिन्‌ वनस्पतों ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भैक्ष्यं मुनि्मुण्डश्वरिष्याम्याश्रमानिमान। द 
पांसना समवच्छन्नः शुन्यागारक्कतालयः ॥ ८ ॥ 
में अपने शरीर और मनको निःसन्देह अत्यन्त कठोर 
तपस्यामें लगाऊँगा । इसलिये अब अकेला ( स््रीरहित ) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अछग ) रहकर एक-एक बृक्षके 


नीचे फलकी मिक्षा मॉँगूँगा । सिर मुड़ाकर मौनी संन्यासी हो 


इन वानप्रस्थियोंके आश्रमोंमें विचरूगा | उस समय मेरा 
शरीर धूलसे मरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 


निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 

वृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तसवप्रियाप्रियः । 

न शोचन्‌ न प्रहष्यंश्र॒ तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा वृक्षोंका तल ही मेरा निवासग॒ह होगा । मैं प्रिय 

एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंकों त्याग दूँगा । न मुझे . 

किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 

संयोगसे हर्ष ही होगा । निन्‍्दा और स्तुति दोनों मेरे लिये 

समान होंगी ॥ ९॥ 


निराशीनिनमस्कारो निद्धन्द्रो निष्परिग्रहः। 
नचाप्यवहसन्‌ कच्चिन्न कुवेन्‌ श्वकुर्टी कचित्‌॥ १० ॥ 

न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी | मैं 
सुख-दुःख आदि दन्द्रोंते रहित और संग्रह-परिग्रइसे दूर 
रहूँगा । न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसी- 
पर भौंहें टेढ़ी करूँगा ॥ १० ॥ 


प्रसन्नददूनो नित्यं सर्वेभूतहिते रतः। 
जहृलमाजइमं सर्वमविहिसंश्रतुविंधम्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूतोंके हित- 
साधनमें मैं तंलम रहूँगा । ( स्वेदज) उद्धिज, अण्डज) 
जरायुज-) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी हैं, उनमेंसे 
किसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 
खासु प्रजाखिव सदा समः प्राणभ्रृतां प्रति। 
एककालल चरन्‌ मैक्ष्यं कुलानि द्श पश्च वा ॥ १२॥ 
जैसे पिता अपनी अनेक संतानोंमें सबंदा सममाव रखता 
है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा समान भाव 
होगा | ( पहले कहे अनुसार ) मैं केवछ एक समय वुृक्षौसे 
मिक्षा माँगूँगा अथवा यह सम्मव न हुआ तो दस-पाँच 
घरोंमें घूमकर ( थोड़ी-थोड़ी ) मिक्षा ले दूँगा ॥ १२ ॥ 


| सम्भवपर्व ] 
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असस्भवे वा भेक्ष्यस्य चरन्ननशनान्यपि। 
अल्पमल्पं च भ्ुआजनः पूवोलाभे न जातुचित्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यान्यपि चरंछोभादलाभे सप्त पूरयन्‌। 
अलामे यदि वा छामे समदर्शी महातपाः ॥ १७४ ॥ 
अथवा यदि मिक्षा मिलनी असम्मव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चलूँगा। (मिक्षा मिल जानेपर भी) 
भोजन थोड़ा-थोड़ा ही करूँगा। ऊपर बताये हुए. एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय छूँगा | ऐसा तो 
कमी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
मिक्षा दूँ । यदि कहीं कुछ न मिल्छा तो मिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोंपर फेरी छगा रूँगा | यदि मिला तो और न मित्ल 
तो+ दोनों ही दशाओंमें तमान दृष्टि रखते हुए. भारी 
तपस्यामें छगा रहूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
वास्येक॑ तक्षतो बाई चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुमू्णषुंबदाचरन । 
जीवितं मरणं चेव नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन्‌ ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बाँह काठटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉहपर चन्दन छिड़कता हो तो उन दोनोंमेंसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा । जीने अथवा मरनेकी इच्छावाले मनुष्य जेसी चेशएँ. 
करते हैं, वैसी कोई चेश्ट मैं नहीं करूँगा । न जीवनका 
अमिनन्दन करूँगा, न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शकक्‍्याः कतुमभ्युद्यक्रियाः । 
ताः सवोः समतिक्रम्य निर्मेषादिव्यवस्थिताः॥ १७ ॥ 
ताखु चाप्यनवस्थासु त्यक्तसर्वेन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्तधमोर्थ: खुनिर्णिक्तात्मकल्मषः ॥ १८ ॥ 
जीबित पुरुषोंद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कर्म 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्मोंको मैं त्याग दूँगा; 
क्योंकि वे सब्र॒ काछसे सीमित हैं | अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाओंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्वारा चेश की जाती है; 
उस चेश्टकों मैं सर्वया त्याग दूँगा; धर्मके फलकों मी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको सर्वथा धोकर शुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 


निमुक्तः सर्वेपापेभ्यो व्यतीतः सर्वंवागुराः। 
न वशे कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमों मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 


मैं सब पार्पोंसे सर्वथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्धनोंकों लॉघ जाऊँगा। किसीके वशमें न रइकर वायुके 
समान सवंत्र विचरूँगा ॥ १९॥ 
एतया खततं घृत्या चरन्नेवंप्रकारया। 


देहं संस्थापयिष्यामि निर्भयं मार्गमास्थितः ॥ २० ॥ 








सदा इस प्रकारकी धृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवह्दार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित होकर इस 
देहका विसर्जन करूँगा ॥ २० ॥ 
नाह खुकृपणे मार्ग खवीयक्षयशोचिते । 
खधघमोत्‌ सततापेते चरेयं वीय॑वर्जितः ॥ २१ ॥ 
मैं लंतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ। मेरा 
गृहस्थाश्रम संतानोत्यादन आदि धर्मसे सर्वथा झून्य है 
और मेरे लिये अपने वीरयक्षयके कारण सर्वथा शोचनीय ही 
रहा है; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतो 5सत्कृतो बापि यो5न्यं कृपणचश्षुषा । 
उपेति बूत्ति कामात्मा स झुनां वर्तते पथि ॥ २२॥ 


जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीबिकाकी आशासे जाता है; 
वह कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोंके मार्गपर चलता है ॥ २२ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


एबमुक्‍त्बा खुदुःखवातों निःश्बचाखपरमो नपः । 
अबेक्षमाणः कुन्तीं च मारी स समभाषत ॥ २३ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्बन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साल खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनोंसे इस 
प्रकार बोले--॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्घुभिः । 
आयो सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणाश्व॒ महात्मानः सोमपाः संशितब्ताः । 
पौरवृद्धाश्व ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः। 
प्रसाद्य सर्वे वक्तव्याः पाण्डुः प्रत्ज़ितो बनम्‌ ॥ २५ ॥ 

८( देवियों ! तुम दोनों हस्तिनापुरकों लौट जाओ और ) 
माता अम्बिका) अम्बालिका; भाई विदुर$ संजय, बन्धुआँसहित 
राजा घृतराष्ट्र, दादी सत्यवती, चाचा भी ष्मजी, राजपुरोहितगण; 
कठोरब्रतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा बृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्रित होकर निवास करते हैं, उन सबको प्रसन्न करके कहना 
“राजा पाण्डु संन्‍्यासी होकर बनमें चले गये? ॥ २४-२५ ॥ 


निशम्य बचने भतुवंनवासे ध्वुतात्मनः | 
तत्समं वचन कुन्ती माद्री च समभाषताम्‌ ॥ २६ ॥ 


वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती और माद्रीने उनके योग्य बात कही-॥ २६॥ 


अप 
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अन्य एपि द्याश्रमाः सनन्‍्ति ये शक्या भरतर्षभ। 
आवाश्यां धर्मपत्नीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! संन्यासके सिवा और मी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम धर्मपत्नियोंके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं | २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम | 
त्वमेव भविता भरता खर्गस्यापि न संशयः ॥ २८ ॥ 
“आपकी वह तयस्या स्वर्गंदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस शरीरसे भी मुक्ति दिलानेमें समर्थ हो सकती 
है। इसमें संदेह नहीं कि उस तपके प्रभावसे आप ही 
स्वर्गलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं !! २८ ॥ 
प्रणिधायेन्द्रियग्रामं भर्तूलो कपरायणे । 
त्यक्तकामरुखे ह्ावां तप्स्यावों विपुर्ल तपः ॥ २९ ॥ 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
प्राप्तिका ही परम लक्ष्य छेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
संयममें रखती हुई भारी तपस्या करेंगी | २९ ॥ 
यदि चावां महाप्राज्ष त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते | 
अद्येवावां प्रहास्यावों जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
भहाप्राज्ञ नरेश्वर ! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही हम अपने प्रार्णोका परित्याग कर देगी; इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ३० ॥ 
पाण्डुरुवाच 
यदि व्यजसितं छोतद्‌ युवयोधम॑संहितम । 
खबृत्तिमनुवर्तिष्ये तामह पितुरण््ययाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पाण्डुने कहा--देवियो ! यदि छुम दोनोंका यही 
धर्मयुक्त निश्चय दै तो ( ठीक है; में संन्यास न लेकर वान- 
प्रस्थाश्रमर्म ही रहूँगा तथा ) आजसे अपने पिता वेदव्यासजी- 
को अक्षय फलवाली जीवनचर्याका अनुसरण करूँगा ॥ ३१॥ 
त्यफत्वा आम्यसुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलमूलाशी चरिष्यामि महावने ॥ ३२॥ 

भोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्या लग जाऊँगा | वल्कछ पहनकर फर-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वन विचरूँगा ॥ ३२ ॥ 
अग्नो जुहन्नुभो कालाबुभी काछाउुपस्पृशन । 
कशः परिमिताहारश्रीरचर्म जदाधरः ॥ ३३ ॥ 

दोनों समय स्नान-संध्या और अभिवोत्र करूँगा । चिथड़े; 
मगचर्म और जया धारण करूँगा । बहुत थोड़ा आह्दार ग्रहण 
करके शरीरसे दुर्बल हो जाऊँगा ॥ ३३ ॥ 


शीतवातातपसहः क्षुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्चवरेणे:वं. शररीरमुपशोषयन ॥ २७ ॥ 


एकान्तशीली विमस्गशन्‌ पक्तापकवेन वर्तयन । 
पित॒न्‌ देवांश्व वन्येन वाग्मिरद्धिश्व तपेयन्‌ ॥ ३५॥ 

सर्दी; गरमी और आँधीका वेग सहूँगा | भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूँगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
दशरीरकों सुखा डालूँगा । एकान्तमें रहकर आत्म- 
चिन्तन करूँगा । कच्चे ( कन्द-मूछ आदि ) और पक्के 
( फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा | देवताओं और 
पितरोंकों जंगली फल-मूल। जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा ॥ २४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दर्शनं कुलवासिनाम्‌ | 
नाप्रियाण्याचरिष्यामि कि पुनग्नोमवासिनाम्‌॥ ३६ ॥ 

में वानप्रस्थ आश्रममें रहनेवालोंका तथा कुठम्बीजर्नोंका 
भी दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासिर्योंकी तो 
बात ही कया है ! ॥ ३६ ॥ | 
एवबमारण्यशास्त्राणामुग्रमुग्मतरं विधिम्‌। 
काह्लमाणो 5हमास्थास्थे देहस्यास्या समापनात्‌॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आश्रमसम्बन्धी शार्ओंकी 
कठोर से-कठोर विधियोंक्े पालनकी आकाह्ला करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममें स्थित रहूँगा जबतक कि शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ ३७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

इत्येवमुक्‍्त्वा भाय॑ ते राजा कौरवनन्द्नः । 
ततइ्चूडामणि निष्कमज्द कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वासांसि च महाहाणि ख्रीणामाभरणानि च । 
प्रदाय सर्वे विप्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 
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शेए३ 








बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुकुछको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियोसे या 
कहकर अपने सिरपेंच; निष्क ( वक्षःस्थलके आभूषण )$ 
बाजूबंद+ कुण्डल और बहुमूल्य बस्तर तथा माद्री और 
कुन्तीके मी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्मर्णोको दे दिये | 
फिर सेव्कोंसे इस प्रकार कट्टा--| ३९ ॥ 
गत्वा नागपुर वाच्य॑ पाण्डुः प्रतञ्ञितो वनम्‌ । 
अर्थ काम सुख चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रतस्थे सर्वेम॒ुत्सज्य सभायेः कुरुनन्द्नः | 
“ठुमलछोग हस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरूनन्दन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम) विषयसुख और स्नरीविषयक रति आदि 
सब कुछ छोड़कर अपनी पत्नियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चेव परिचारकाः ॥ ४१ ॥ 
श्रुत्वा भरतसिंहस्य विविधाः करुणा गिरः | 
भीममातंखरं ऊृत्वा हादेति परिचुकुशुः ॥ ४२॥ 
मरतसिंह पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-जिचित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर और सेवक सभी हाय-हाय करके 
मयंकर आतंनाद करने लगे ॥ ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्रु विमुअन्तस्तं विह्ाय महीपतिम्‌। 
ययुनौगपुरं तृर्ण सर्वेमादाय तद्‌ घनम्‌॥ ४३॥ 
उस सर्मय नेत्रोंसे गरम-गरम ऑसुरओकी धारा 
बहाते हुए वे सेवक गाजा पाण्डुकों छोड़कर और 
बचा हुआ सारा घन लेकर तुरंत इस्तिनापुरकको चले 
गये ॥ ४३ ॥ 
ते गत्वा नगरं राज्ञो यथावृत्त महात्मनः। 
कथयांचक्रिरे राशस्तद्‌ धन विविध ददुः ॥ ४४ ॥ 
उन्होंने इस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रसे ज्यो-का-त्यों कह सुनाया और वह 
नाना प्रकारका घन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया ॥ ४४ ॥ 





श्रुत्वा तेम्यस्ततः सर्व यथाचवृत्तं महावने | 

घृतराष्ट्री नरश्रेष्ठ: पाण्डुमेवान्चशोचत ॥ ४५ ॥ 
फिर उन सेवर्कोंसे उस महान्‌ वनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुई सारी घटनाओंको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ घृतराष्ट्र खदा 

पाण्डुको ही चिन्तामें दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

आत्शोकसमाविष्टस्तमेवा्थ विचिन्तयन्‌ ॥ ४६ ॥ 
शय्या+ आसन और नाना प्रकारके भोगोंमें कमी उनकी 


रूचि नहीं होती थी। वे माईके शोकमें मग्न हो सदा उन्हींकी 
बात सोचते रहते थे॥ ४६ ॥ 


राजपुतस्तु कौरव्य पाण्डुसूंछडफलाशनः । 
जगाम सद्द पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूल्का आहार करते 
हुए अपनी दोनों पत्नियोंके साथ वहाँसे नागशत नामक 
पर्वतपर चले गये ॥ ४७ ॥ 


स॒चैत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च। 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययौ गनन्‍्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तसश्ात्‌ चेत्ररथ नामक वनरमें जाकर कालकूट और 
हिमालय पव॑तको लॉघते हुए वे गन्धमादनपर चले गये ॥४८॥| 


रक्ष्यमाणो महाभूतेः सिद्धेश् परमर्षिशिः | 
उवास स॒ महाराज समेथु विषमेषु च ॥ ४९ ॥ 
इन्द्रयुज्सरः प्राप्य इंसकूठमतीत्य च। 
शतश्टझ्ले महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५० ॥ 


महाराज | उससमय महाभूत) सिद्ध और महर्षिगण उनकी 
रज्षा करते थे। वे ऊँची-नीची जमीनपर सो लेते थे। 
इन्द्रद्युम्न सरोवरपर पहुँचकर तथा उसके बाद हंसकूटको लॉघते 
हुए. वे शत»रज्ञ पव॑तपर जा पहुँचे । जनमेजय ! वहाँ वे तपस्वी- 
जीवन दिताते हुए भारी तपस्यामें संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुचरितेःशद्शाधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत रुम्भवपव॑में पाष्डुअरस्तिविष्मकक एक सौ अठारइवों अध्याय पुरा हुआ॥ ११८ ॥ 





एकोनविंशत्यधिक्शततमो5ध्याय: 
पाण्डुका कुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वैज्ञम्यायन उवाच 
तत्रापि तपसि श्रेष्ठे वतमानः स वीयवान । 
सिद्धचारणसज्ञनां बभूव॒ प्रियदर्शनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्थामें छगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 
समुदायको अत्यन्त प्रिय लगने लगे---इन्‍्हें देखते ही वे प्रसन्न 
दो जाते ये ॥ १॥ 


प्र स० भा० १०३२, २००--- 


शुश्रषुरनहंवादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 

स्वर्ग गन्‍्तुं पराक्रान्तः स्वेन वीयंण भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! वे ऋषि-मुनियोकी सेवा करते, अहंकारसे दूर 

रहते और मनको वशर्मे रखते थे | उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियों- 


को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्वर्गल्लोकमें 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने छगे ॥ २ ॥ 


३५७ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 





केषांचिद्भवद भ्राता केषांचिदभवत्‌ सखा । 
ऋषयस्त्वपरे चेन पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ + ३े ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनगर भाईके समान प्रेम था । 
कितनौंके वे मित्र हो गये थे और दुसरे बहुत-से मद्र्षि उन्हें 
अपने पुत्रके सम'न मानकर सदा उनकी रक्षा करते थे | ३॥ 
स॒ तु कालेन महता प्राप्य निष्कल्मषं तपः । 
ब्रह्मरषिंसदशः. पाण्डुबेंसूव._ भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा पाण्डु दीब्रकाछतक उ:परहित 
तपस्याका अनुष्ठान करके ब्रक्कषियोंके समान प्रभावशाली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु सहिता ऋषयः संशितव्रताः । 
ब्रह्माणं द्र॒ष्टु कामास्ते सम्प्रतस्थुमंहषेयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्यथा तिथिकों कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-महर्षि एकत्र हो ब्रह्माजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रह्मलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५॥ 
सम्प्रयातान्रषीन्‌ द॒ष्ट्रा पाण्डवेचनमत्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्व गमिष्यन्ति ब्रूत में बदतां वराः॥ ६ ॥ 
ऋषिरयोंको प्रम्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछा-“वक्ताओं 
में श्रेष्ठ मुनीश्चरो ! आपलोग कहाँ जायेंगे ! यह मुझे बताइये? | 
ऋषय जऊचु४ 
समवायो महानद्य ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌। 
देवानांच ऋषीणां च पितृणां चर महात्मनाम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामाः खयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ ! आज ब्रह्मलोकर्मे महात्मा 
देवताओं; ऋषि-मुनिर्श तथा महामना पितरोंका बहुत कड़ा 











समूह एकत्र होनेवाला है। अतः हम वहीं स्वयम्भू ब्रह्माजीका 





इशन करनेके लिये जायगे ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पाण्डुरुत्थाय सहखा गन्तुकामों महर्षिधभिः 
खगपार तितीषुः स शतश्टडज्ञादुदहगसुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पत्नीभ्यामब्रुवंस्त॑ च तापसाः 
उपयुपरि गउछन्तः शेलराजमुदडसुखाः ॥ ९, ॥ 
वेशम्पायनजी कद्ते हैं-राजन्‌ ! यह सुनकर मदाराज 
पाण्डु भी महर्षियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खड़े हुए । 
उनके मनमें खवगके पार जानेकी इच्छा जाग उठी और 
बे उत्तकी ओर झुँह करके अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 
शतश्रक्ञ पव॑तसे चल दिये। यह देख गिरिराज हिमलयके 
ऊपर-ऊपर उत्तरा भिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनिर्योने कहा-|॥ 


दृष्टवन्तो गिरो रस्ये दुगोन देशान बहन वयम्‌ । 
विमानशतसम्बाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 
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आक्रीडभूमि देवानां गन्यर्वाप्सरसां तथा। 
द्रानानि कुवेरस्थ समानि विषमाणि च॥ ११॥ 
“मरतश्रेष्ठ | इस रमणीय पर्वतपर हमने बहुत-से ऐसे 
दा देखे हैं, जहाँ जाना बहुत कठिन है। वहाँ देवताओं, 
गन्धर्वों तथा अप्सराओंकी क्रीडाभभि हैः जहाँ सैकड़ों 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोंके स्वर 
गूँजते रहते हैं | इसी प्रवंतपर कुबेरके अनेक उद्यान हैं; 
जहाँकी भूमि कईी समतल है और कहीं नीची ऊँची ||१०-११॥ 
महानदीनितम्वांश्य॒ गहनान गिरिगहरान । 
सन्ति नित्यहिमा देशा निवृक्षम्र॒गपश्षिणः ॥ १२॥ 
“इस मार्गमें हमने कई बड़ी-बड़ी नदियोंके दुर्गम तट 
और कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं | यहाँ बहुत-से 
ऐसे स्थल हैं, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती है तथा जहाँ वृक्ष; 
पश्च और पक्षियोंका नाम मी नहीं है ॥ १२॥ 
सन्ति क्चिन्महादयों दुगोः का श्विद्‌ दुरा सदा।। 
नातिक्ामेत पक्षी यान्‌ कुत एवेतरे स्गाः ॥ १३॥ 
“कहीं कहीं बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रवेश करना 
अत्यन्त कठिन है | कइयोंके तो निकट मी पहुँचना कठिन है | 
ऐसे स्थरोको पक्षी भी नहीं पार कर सकता; फिर मृग 
आदि अन्य जीवोंकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ १३ ॥ 


वायुरेकी हि यात्यत्र सिद्धाश्च परमषेयः। 
गच्छन्त्यौ रैलराजे एस्मिन राजपुच्यों कथ त्विमे॥१७॥ 
न सीदेतामदुःखाह मा गमो भरतषभ। 

“इस मार्गपर केवल वायु चछ सकती है तथा सिद्ध 
महर्षि भी जा सकते हैं। इस पर्वतराजपर चलती हुई 
ये दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पायेंगी ! भरतवंश- 
शिरोमणे | ये देनों रानियाँ दुःख सहन करनेके योग्य नहीं 
हैं; अतः आप न चलिये! ॥ १४३ ॥ 

पाण्डुरुवाच 
अप्रजस्थ महाभागा न द्वार परिचक्षते ॥ १५ ॥ 


: खर्ग येनामितप्तोषहमप्रजग्तु अवीमि वः। 


पिनव््यादणादनिमुक्तस्तेव तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 

पाण्डुने ऋह्ा--मदहाभाग महर्षिगण | संतानहीनके 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता है। ऐसा लोग कहते हैं। 
मैं भी संतानहीन हूँ, इसलिये दुःखसे संतप्त होकर आपयलोगगोसे 
कुछ निवेदन करता हूँ। तपोधनो ! में पितरोँके ऋणसे 
अबतक छूट नहीं सका हूँ, इसलिये चिन्तासे संतस हो रहा हूँ॥ 


देहनाशे घुवों नाशः पितृणामेष निश्चयः । 
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ऋणश्वतुभः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १७॥ 
निःसंतान अवस्थामें मेरे इस शरीरका नाश होनेपर 
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श्५ष५ 








मेरे पितरोॉंका पतन अवश्य हो जायगा | मनुष्य इस 
पृथ्बीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं॥१७॥ 
पिद्देवर्षिमजुजरदेय तेभ्यश्वच. धर्मतः । 
एतानि तु यथाकाल यो न बुध्यति मानवः ॥ रे८॥ 
न तस्य लछोकाः सन्‍्तीति धर्मविद्धिः प्रतिष्ठितम्‌ । 
यज्ैस्तु देवान्‌ प्रीणाति खाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९॥ 
(उन ऋणोंके नाम ये हैं--- ) पितृ-ऋण, देव-ऋण$ 








ऋषि-ऋण और मनुष्य-ऋ्ण | उन सबका ऋण घर्मतः 
हमें चुकान। चाहिये | जो मनुष्य यथासमय इन ऋणोंका 
ध्यान नहीं रखता, उकके लिये पुण्यछोक सुलभ नहीं होते । 
यह मर्यादा धर्मज्ञ पुरुषोंने स्थापित की है। यज्ञोंद्वारा 
मनुष्य देवताओंकों तृत करता है) स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 











मुनियोंको ततोष दिलाता है ॥ १८-१९ ॥ 





पुत्रेः भाऊेः पितृश्चापि आन्॒शंस्येन मानवान। 
ऋषिदेवमनुष्याणां परिमुक्तो5 सम घमंतः ॥ २० ॥ 
त्रयाणामितरेषां तु नाश आत्मनि नश्यति। 
पिज्यादणादनिमुंक्त इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१॥ 


पुत्रोत्रादन ओर आद्धक्मोद्वारा पितरोंको तथा दयापूर्ण 





यर्तावद्वारा वह मनुष्योंकों संतुष्ट करता है। मैं धर्मकी दृष्टिसे 





ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुका 
हूँ | अन्य अर्थात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शरीरक्रे 
नाश होनेपर मी शायद ही हो सके | तपस्व्री मुनियो ! 
मैं अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका ॥ २०-२१ ॥ 
इह तस्मात्‌ प्रजाहदेतोः प्रजायन्ते नरोत्तमाः। 
यथवाहं पितुः क्षेत्रे जातस्तेन मद्दर्षिणा ॥२२॥ 
तथैवास्मिन मम क्षेत्रे कथ्थं वे सम्भवेत्‌ प्रज्ञा । 

इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोत्यत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं द्टी पुत्ररूपमें जन्म 
लेते हैं । जैसे मैं अपने पिताके क्षेत्रमें महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी केसे संतानकी 
उत्पत्ति हो सकती है ! ॥ २२३ ॥ 

कऋषय ऊचुर । 

अस्ति बैंतव घमोत्मन्‌ विद्यो देवोपम॑ शुभम्‌ ॥ २३॥ 
अपत्यमनर्ध॑ राजन वर्य दिव्येन चक्षुषा। 
देवोदिष्ण नरव्याप्र कर्मणेहरोपपादय ॥ २७ ॥ 

ऋषि बोले--धर्मात्मा नरेश !तुम्हें पापरद्वित देवोपम 
शुभ संतान होनेका »ोग है; यह इम दिव्यदृश्सि जानते हैं । 
नरव्यात्न | भाग्यने जिसे दे रक्‍खा है; उस फलको प्रयलनद्वारा 
प्रात्त कीजिये || २३-२४ ॥ 


अकछ्लिष्टं फलमव्यग्रो विन्द्रते बुद्धिमान्‌ नरः । 
तस्मिन्‌ दृष्टे फले राजन प्रयत्न कतुंमर्हंसि ॥ २५ ॥ 
अपत्यं गुणसम्पन्नं रब्घा प्रीतिकरं छासि । 

बुद्धिमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अमीष्ट फलको प्राप्त कर लेता है | राजन्‌ ! आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय ही गुणवान्‌ 
और इर्षोत्यादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा तापसव॒चः पाण्डुश्विन्तापरो ५भवत्‌ ॥ २६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तपस्वी मुनियोंका 
यह बचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचार में पड़ गये। २६॥ 


आत्मनों सगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ । 
सो 5वयीद विजने कुन्ती धरम्मपत्नों यश स्विनीम्‌ । 
अपत्योत्पादने यत्नमापदि त्व॑ समथथय ॥ २७॥ 
वे जानते ये कि मृगरूपधारी मुनिके शापसे मेरा 
संतानोत्वादन-विषयक पुरुषाथ नष्ट हो चुका है | एक दिन 
बे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकान्तमें इस प्रकार 
बोछे--«देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है? इस समय 
संतानोत्यादनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न ह्लो$ उसका तुम 
समर्थन करो ॥ २७ ॥ 


अपत्यं नाम छोकेषु प्रतिष्ठा धम्मंसंदिता । 
इति कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वत धर्मबादिनः ॥ २८ ॥ 
इच्टं दत्त तपस्तप्त॑ नियमश्च खनुष्ठितः | 
सर्वमेवानपत्यस्थय न पावनमिहोच्यते ॥ २९ ॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंमें संतान द्टी घर्ममयी प्रतिष्ठा है-कुन्ती ! 
सदा घर्म& प्रतिपादन करनेवाले धीर पुरुष ऐसा ही मानते हैं। 
संतानहदीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान) तप और नियर्मोंका 
भमलीमाति अनुष्ठान कर ले; तो मी उसके किये हुए. सब 
कर्म पवित्र नहीं कद्दे जाते ॥ २८-२९ ॥ 
सो5हमेवं विद्त्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते । 
अनपत्यः शुभाँल्लोकान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌॥ ३०॥ 
धवित्र मुसकानवाली कुन्तिमोजकुमारी |! इ प्रकार 
सोच-समझकर मैं तो यही देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
कारण मुझे श्ुम लोकोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती में 
निरन्तर इसी चिन्तामें डूबा रहता हूँ ॥ ३०॥ 
सगाशिशापान्नषष्ट मे जनने हाकृतात्मनः । 
चुशंसखकारिणो भीरू यर्थेवोपह्दत॑ पुरा ॥३१॥ 
धमेरा मन अपने वशमें नहीं; में क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाला 
हूँ । मीरू | इसीलिये मृगके शापसे मेरी संतानोत्यादन शक्ति 


: उसी प्रकार नष्ट हो गयी है, जिस प्रकार मैंने उस मृगका वध 


करके उनके मेथुनमें दाघा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


३५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








इमे वे बन्घुदायादाः षद्‌ पुत्रा धमंदर्शने। 
घडेवाबन्घुदायादाः पुन्ास्ताडछुणु मे पृथे ॥ ३२ ॥ 
धपृथे | धर्ंशार्त्रमें ये आगे बताये जानेवाले छः पुत्र 
“बन्धुदायाद!ः कहे गये हैं; जो कुद्धम्ब्री होनेसे सम्पत्तिके 
उत्तराधिकारी होते हैं, और छः प्रकारके पुत्र “अबन्धुदायाद? 


हैं, जो कुठम्बी न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं |# 


इन सबका वण्णन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 

स्वयंज्ञातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकासुतः । 

पौनभंवश्चथ कानीनः भगिन्यां यश्व जायते ॥ ३३ ॥ 
“पहला पुत्र वह है; जो विवाहिता पत्नीसे अपने द्वारा 

उत्पन्न किया गया हो; उसे “स्वयं-जात? कहते हैं । दूसरा 

प्रणीत कहलाता है, जो अपनी ही पत्नीके गर्भसे किसी 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो )» 





क्रोत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो » 
कृत्रिम--जो खयं मैं आपका पुत्र हूँ, यों कहकर समीप 








आया हो) सहोढ ( जो कन्यावस्थामें ही गर्भवती होकर 


ब्याही गयी हो; उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता है) 
शातिरेता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अपनेसे हीन जातिकी 





क्षीके गर्भते उत्पन्न हुआ पुत्र |ये सभी अबन्धुदायाद हैं॥३४॥ 








उत्तम पुरुषके अनुग्रइसे उत्पन्न होता है। तीसरा जो अरनी 
पुश्रीका पुत्र हो; वह मी उसके ही समान माना गया है। चौथे 
प्रकारके पुत्रकी पौनभंव संज्ञा है; | जो दूसरी बार ब्याही 
हुई र्रीसे उत्पन्न दुआ हो | पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संज्ञा है ( विवाइसे पहले ही जिस कन्याकी इस शर्तके साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भते उत्न्न होनेवाल्यम पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको “कानीन” कहते ह)![ 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है; वह छठा कहा गया है॥ ३३॥ 
दृत्तः क्रीतः कृत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ खयं च यः | 
सहोढो शातिरेताश्थ दीनयोनिध्वुतश्च॒ यः ॥[३४॥ 


“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कह्दे जाते ईं-- 





पूर्वपू्वतमाभाव॑ मत्या लिप्लेत वे खुतम्‌। 
उत्तमादवरः पुंखः काइ्नन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५ ॥ 

“इनमें पूर्व-प्वंके अभावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अमिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भी पुत्रोत्पत्तिकी इच्छा कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
अपत्यं घर्मफलरं श्रेष्ठ विन्दुन्ति मानवाः। 
आत्मशुक्राद्पि पृथे मदुः खायस्भुवो 5ब्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 

धृथे | अपने वीयके बिना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुष 
सम्बस्धसे भ्रेष्ठ पुत्र प्रा्त कर लेते हैं और वह घर्मका फल 
देनेवाला होता है? यह बात स्वायम्भुव मनुने कही है ॥३६॥ 
तस्मात्‌ प्रहेष्याम्यद्य त्वां हीनः प्रजननात्‌ खयम। 
सद्शाच्छेयसो वा त्वं विद्धथपत्यं यशख्िनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती | मैं स्वयं #ंतानोत्यादनकी 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा। 
तुम मेरे सहश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुषसे संतान 
प्राप्त करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते आदिपवंणि सम्भवपर्जणि पाण्डुशथासंवादे ऊनविशत्यजिकशततमो<5ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपफ्वके अन्तर्गत सम्भवपदैमें पाण्डु-पुथा-संवददिषयक एक सौ उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१५९ ॥ ह 


अकिसममम»+-->>»म जम मद :००-दीन-म--मक- पथ 





गयी दामों: 


विंशत्यधिकशततमो<ध्यायः 


कुन्तीका पाण्डको व्युषिताश्के मत शरीरसे उसकी पतिव्रता पत्नी भद्राके द्वारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


बैज़म्पायन उवाच 


एवमुक्ता महाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत । 
कुरूणासषभं वीर तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ ९३ ॥ 
वेशम्पायनजी कदते हैं--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कद्दे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ बीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 

न मामहँसि धर्मश वंफ्तुमेव॑ कर्थंचन । 

धर्मपत्नीमभिरतां त्वयि राजीवलछोचने ॥ २ ॥ 
“थर्मश | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें 





# बन्धु शब्शका अथ4 संस्कृत शब्दर्थकोस्तुममें आत्मबन्धु, पितृबन्धु, मातृबन्धु माना गया है, इसकिये बन्धु का अर्थ कुठम्बी 
किया है । दायादका अर्थ उसी कोषमें “उत्तराधिकारी? हैं। श्सीलिये बन्धुदायादका अर्थ (कुडम्बी होनेसे “उत्तराधिकारी? किया 
है। श्सके विपरीत, अब्न्धु शायादका भ्र्थ अबन्धु यानी कुठुम्बी न होनेपर उत्तराधिकारी किया है। 

+ “पौनमंव”का अर्थ पद्म न्‍न्द्रकोतके अनुसार दूसरी बार ब्यादी हुई रीसे उत्पन्न पुत्र किया गया है । 

| कानोन---यह अर्थ नीककण्ठजीने अपनी टीकामें किया है । 


|. जे 


विशत्यधिकशततमो5च्यायः 


३५७ 
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मैं आपकी घर्मपत्नी हूँ और कमलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २ ॥ 
त्वमेच॒ तु मद्दाबादो मय्यपत्यानि भारत । 
बीर वीयोपपन्नानि धर्मतो जनयिष्यसि ॥ हे ॥ 
भाह्दाबाहु वीर भारत ! आप ही मेरे गर्भसे धर्मपूर्वक 
अनेक पराक्रमी पुत्र उत्तन्न करेंगे ॥ ३॥ 
खर्ग मनुजशादंल गच्छेयं सहिता त्वया। 
अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं आपके साथ ही खर्गलोकमें चढूँगी। 
कुरुनन्दन ! पुत्रकी उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 
खम्रागम कीजिये ॥ ४ ॥ 
न हादं मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वदते नरम्‌ | 
त्वत्तः प्रतिविशिश्श्व को उन्‍यो 5स्ति भुवि मानवः ॥ ५ ॥ 
“मैं आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषले समागम करनेकी 
बात मनमें मी नहीं छ। सकती । फिर इस प्रथ्वीपर आपसे 
भ्रेष्ठ दूसरा मनुष्य है भी कोन ॥ ५ ॥ 
इमां च तावदू धर्मांत्मन्‌ पौराणी >एणु मे कथाम्‌ । 
परिश्रुतां विशालाक्ष कीतेयिष्यामि यामदहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“घर्मात्मन्‌ | पहले आप मेरे भुँहते यह पौराणिक कथा 
सुन लीजिये । विशाल्क्ष ! यह जो कथा में कइने जा रही 
हूँ, सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 
ब्युषिताश्व इति ख्यातो बभूव किल पार्थिवः। 
-पूणय. परमधमिंठ्ठः. पूरोवंशविवर्घनः ॥ ७ ॥ 
“कहते हैं, पूर्वकालमें एक परम धर्मात्मा राजा हो गये हैं। 
उनका नाम या ब्युषिताश्र । वे पूरुवंशकी बृद्धि करनेवाले ये॥ 
तरिम्रिश्च यजमाने वें धममोत्मनि मद्दाभुजे। 
उपागमंस्ततो देवाः सेन्‍्द्वा देवरषितिः सद्द ॥ ८ ॥ 
“एक समय वे महाबाहु घर्मात्मा नरेश जब यश्ञ करने 
छूगे। उस सभ्नय इन्द्र आदि देवता देवर्षियोंक्े साथ उस 
यश्षमें पघारे थे ॥ ८ ॥ 
अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्धिजातयः । 
व्युषिताखस्य राजबेस्ततो यज्ञे मद्दात्मनः ॥ ९ ॥ 
देवा ब्ह्मर्षयश्चेव चक्रुः कर्म स्वयं तदा। 
व्युषिताश्वस्ततो राजन्नति मत्योन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 
“उसमें देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 
ब्राह्मणलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर इर्षसे फूल उठे थे। महामना 
राजषि ब्युषिताश्वके यक्षम उस समय देवता और ब्रह्मर्षि खयं 
सब कार्य कर रहे थे | राजन्‌ ! इससे व्युषिताश्व सब मनुषष्योति 
ऊँची स्थितिमें पहुँचकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 


स्वेभूतान्‌ प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये | 
ख विजित्य युद्वीत्वा च नृपतीन्‌ राजसत्तमः ॥ ११ ॥ 


प्राच्याद्भदीच्यान्‌ पाश्चात्त्यान्‌ दाक्षिणात्यानका लयत्‌ । 
अश्वमेथे महाय्ले व्युषिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
“राजा व्युषिताश्व समक्ष्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे । राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रवापी व्युषिताश्वने अश्वमेघ नामक महान्‌ यशमें पूवे 
उत्तर, पश्चिम और दक्षिण--चारों दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वशमें कर लिया--ठीक जिस प्रकार शिशिर- 
कालके अन्तमें भगवान्‌ सूर्यदेव सभी प्राणियोपर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं | ११-१२ ॥ 
बभूव स॒ हि राजेन्द्रो द्शनागबलान्वितः। 
अप्यतञ्ञ गाथां गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १३ ॥ 
व्युषिताइवे यशोवृद्धे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
ब्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येप्रां बखुंधराम्‌ ॥ २४ ॥ 
अपालयत्‌ सर्वेवर्णान्‌ पिता पुजानिवौरसान। 
यजमानो महाय्ैन्नोह्मणेम्यो धन ददो ॥ १५॥ 
«उन महाराजमें दस ह्ाथियोंका बल था| कुरूश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशमें बढ़े-चढ़े हुए नरेन्द्र व्युषिताश्वके 
विष्रयमें यइ यशोगाया गाते ईं--“राजा व्युषिताश्व समुद्र - 
पर्यन्त इस सारी प्रृथ्वीको जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुञ्नोंका पालन करता है उसी प्रकार सभी वर्णके छोगोंका पालन 
करते थे । उन्होंने बड़े-बड़े यर्शोक्रा अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको 
बहुत घन दिया ॥ १३-१५ ॥ 
अनन्तरत्ञान्यादाय. स॒ जद्दार मद्दाक्रतून्‌ । 
छुषाव च बहन सोमान्‌ सोमसंस्थास्ततान च ॥ १६ ॥ 
“अनन्त रत्नोंकी मेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े यज्ञ किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यग्निशेम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओंका मी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य भायों परमसम्मता। 
भद्रा नाम मजुष्येन्द्र रूपेणालडशी भुवि ॥ १७ ॥ 
“नरेन्द्र | राजा कश्लीवान्‌की पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी | उन दिनों इस प्रृथ्वीपर उसके रूपी समानता 
करनेवाली दूसरी कोई क्री न थी॥ १७ ॥ 
कामयामासतुस्ती च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स॒ ठस्यां कामसम्पन्नो यक्ष्मगा समपद्यत॥ १८ ॥ 
'मैंने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेकों बहुत 
चाइते थे । पत्ीके प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 
व्युषिताश्व राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 








तेनाचिरेण 'कालेंन जगामास्तमिवांशुमान्‌ | 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्र भायोस्य भ्रशदुःखिता ॥ १९ ॥ 

“इस कारण वे थोड़े ही समयमें सूर्यक्री भाँति अस्त हो 
गये । उन मद्दाराजके परलोकवासी हो जानेपर उनकी पत्ञीको 
बड़ा दुःख हुआ॥ १९ ॥ 


३२५८ 


श्रीमद्ाभारत 


[ आदिपवेणि 
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अपुत्रा पुरुषव्याप्र विललापेत नः श्रुतम्‌ । 

भद्रा परमदुःखाता तन्निबाघ जनाधिप ॥ २० ॥ 
ध्नरव्याप्र जनेश्वर ! हमने सुना है कि भद्गाके तबतक 

कोई पुत्र नहीं हुआ था | इत कारण वह अत्यन्त दुःखसे 

आदुर होकर विलाप करने लछगो; वद्द विलाप सुनिये? ॥२०॥ 


भद्रोवाच 


नारी परमधर्मश सवा भतंविनाकृता । 

पर्ति (बना जीवति या न सा जीवति दु/खिता ॥ २१ ॥ 
भद्रा बोली -परमधर्श महाराज | जो कोई भी 

विधवा स्त्री पतिके श्रिना जीवन धारण करती है वह निरन्तर 

दुःखमे छूब्री रहनेके कारण वास्तवमें जीती नहीं; अपितु 

मृत्युतुल्या है || २१ ॥ 

पति विना म्॒तं श्रेयो नायोः क्षत्रियपुड्च । 

त्वद्ग्ति गन्तुमिच्छामि प्रसीद्ख्त लयख माम्‌ ॥ २२ ॥ 

त्वया होना क्षणमापर नाहं जीवितुमुत्खदे। 

प्रसाद कुर में राजन्तितस्तृण नयख माम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे | पतिके न रइनेपर नारीकी मृत्यु हो 

जाय; इसीमें उसका कल्याण है | अतः में भी आपके ही मार्गपर 


चलना चाहती हूँ; प्रसन्न होइये और मुझे अपने ताथ छे चलिवे। 


आपके बिना एक क्षण भी जीवित रहनेका घुझ्षमे उत्साह नहीं 

है। राजन्‌ ! कृपा कीजिये और यहंसे शीघ्र मुझ्ने छे 

चढिये | २२-२३ ॥ 

पृष्ठतो पनुगमिष्यामि समेषु विषमेषु च्न। 

त्वामह नरशादूंल गउछन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | आप जद्ोँ कभी न छोटनेके लिये गये हैं, 

बहॉका मार्ग समतहू हो या विषम में आपके पोछे-पीछे 

अवश्य चली चढूँगी | २४ ॥ 

छायेवानुगता राजन सतत वशवतिनी । 

भविष्यामि नरव्पाप्न नित्य प्रियह्िते रता ॥ २५॥ 
राजन | में छावाकी भाँति आपके पीछे लगी रहूँगी एवं 

सदा आपकी आश्ञाके अब्रीन रहूँगी। नरब्याघ्र | में सदा 

आपके प्रिय और हितमें लगी रहूँगी।॥ २५ ॥ 

अद्प्रभृति मां राजन कश हृदयशोषण। | 

आधयो5मिभविष्यन्ति त्वास्ते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रोवाे महाराज | आपके बिना आजते 

इुंदयकों सुखा देनेवाडे कष्ट ओर मानसिक चिन्ताएँ मुझे 

सताती रहेंगी ॥ २६ ॥ 

अभाग्यया मया नून॑ वियुक्ताः सहचारिणः । 

तेन्न मे विप्रयोगो5यमुपपन्‍्नस्त्वया खद्द ॥२७॥ 
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मुझ अभागिनीने निश्चय ही कितने ही जीवनसन्नियों 
( स््री-पुरुषों ) में विछोह कराया होगा | इतीलिये आज आपके 
साथ भेरा वियोग घटित हुआ है ॥ २०७ ॥ 


विप्रयुक्ता तु या पत्या मुहतेमपि जीवति। 
दुःख जीवति सा पापा नरकस्थेव पार्थिव ॥ २८ ॥ 
मद्दाराज ! जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दो घड़ी भी जीवन 
धारण करती है, वह पापिनी नरकमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ ॥ 
खंयुक्ता विप्रयुक्ताश्न पूर्वदेहि कृता मया। 
तदिद्‌ कर्मनिः पापेः पूर्वेदेदेषु संचितम्‌ ॥२९॥ 
दुःख मामनुसम्प्राप्त राजं॑स्त्वद्धिप्रयोगजम्‌ । 
अय्प्रभृत्वहं राजन कुशसंस्तरशायिनी । 
भविष्याम्यखुखाविष्टठा.. त्वददर्शनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन! पूर॑॑जन्मके शरीरर स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाले कुछ स््री-पुरुषोंमे अवश्य वियोग कराया है। उन्हीं पाप- 
कर्मद्वारा भरे पूबेशरीरोर्य जो बोजरूपते संचित हो रहा था; 
वही यह आपके वियोगकरा दुःख आज मुझे प्राप्त हुआ है। 
महाराज | में दुःखमें डूबी हुई हूँ; अतः आजते आपके दर्शन- 
को इच्छा रखकर में कुशके ब्रिछोनेयर सोऊँगी ॥ २९-३० ॥ 
दृशयख नरब्याप्र शाथि मामसुखान्विताम्‌ । 
छृपणां चाथ करुणं विलपन्तों नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! करुण विलाप करती हुई मुझ दीन- 
दुखिवा अबलाको आज अपना दर्शन और कर्तव्यका 
आदेश दीजिये ॥ ३१ ॥ 
कुन्त्युवाक 
एवं बहुविध तस्यां विलपन्त्यां पुनः पुनः 
ते श॒वं सम्परिष्वज्य वाक्‌ किलान्तहितात्रचीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तीने ऋदह्मा--मदहाराज | इस प्रकार जब राजाके 
शवका आलिज्ञन करके 5ह बार-बार अनेक प्रकारसे विलाप 
करने लगी; तब आकाशवाणी बोछी--॥ ३२ ॥ 
उत्तिए्ठ भद्ें गउछ त्वं ददानीह वरं तव। 
जनयिष्याम्यपत्यानि त्वय्यहं चारह्ासिनि ॥ ३३ ॥ 
धभद्रे | उठो और जाओ) इस समय में तुम्हें बर देता 
हूँ । चारह्मसिनि ! मैं तुम्दारे गर्भते कई पुश्रोंको जन्म दूँगा। ३ ३। 
आत्मकोये वरारोहे शयनीये चतुदेशोम्‌। 
अष्टमी वा ऋतुस्नाता संविशेथा मया सद्द ॥ ३४॥ 
धवरारोई ! तुम ऋतु॒स्नान होनेपर चतुदंशी या अष्टमीकी 
रातमें अपनी शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? ॥ ३४॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिबता। 
यथोक्तमेव तद्दाकयं भद्दा पुत्रार्थिनी तदा ॥ ३५॥ 
आकाशवाणीके यों कहनेपर पृत्रकी इच्छा रखनेवारी 


सम्भवपत ] 


एकविशत्यधिकशततमो<ध्यायः 


शे५९्‌ 

















पतित्रता भद्वादेवीने पतिकी पूर्वोक्त आज्ञाका अक्षरशः 

पालन किया ॥ ३५ ॥ 

सा तेन खुषुवे देवी शवेन भरतघेभ। 

जीन शास्वां श्वतुरो मद्रान्‌ सुतान भरतसत्तम ॥रे८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रानी उस शवके द्वारा सात पृत्र 

उत्पन्न किये, जिनमें तीन शाल्वदेशके और चार मद्रदेशके 


शासक हुए ॥ २६ ॥ 

तथा त्वमपि मय्येव॑ मनसा भरतपंभ ! 

शक्तो जनयितुं पुत्रांस्तपपोयोगबलान्वितः ॥ ३७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! इसी प्रकार आप भी मेरे गर्भसे 

मानसिक संकल्यद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तपस्या और योगबलसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपवेणि व्युविताश्रोपाख्याने विंशत्यघिकशततमो ध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तगंत सूम्भवर॑में व्युष्तिइवोप्रूथ[नविष्य्क ०क सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 





एकविंशत्यधिकशाततमो5ध्यायः 


पाण्डका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पृत्रोत्पत्तिके लिये 
धमंदेवताका आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 


वैज्ञम्यायन उवात 
एवमुक्तल्‍्तया राजा तां देवीं पुनरत्रवीत्‌। 
विदू धर्मंसंयुक्तमिदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
. वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-जनमे जय! ऊुन्तीके यों कहनेपर 
घर्मशराजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्मयुक्त बात कद्दी | 


पाण्डुरुवाच 


एवमेतत्‌ पुरा कुम्ति व्युषिताश्वश्चकार ह। 
यथा त्वयोक्त॑ कल्याणि स ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
की पाण्डु बोले--कुन्ती ! तुम्हारा कहना ठीक है । 
ले राजा व्युषिताश्वने जेसा तुमने कह है वैसा ही 
किया था | कल्याणी ! वे देवताओंके समान तेजस्वी थे ॥ २॥ 
अथ त्विद प्रवक्ष्यामि धर्मतत्वं निबोध मे । 
पुराणसषिभिहं पं. धर्मविद्धि्महात्ममिः ॥ ३ ॥ 
... अब मैं तुम्हें यइ घमंका तत्त्व बतल्तता हूँ; सुनो । यह 
पुरातन धमंतस्‍्त घर्मज्ञ महात्मा ऋषियोंने प्रत्यक्ष किया है ॥ ३॥ 
धमंमेव॑ जनाः सनन्‍्तः पुराण परिचक्षते। 
भतों भायां राजपुत्रि धर्म्य वाघ्यमेव वा॥ ४ ॥ 
यद्‌ त्रूयात्‌तत्‌ तथा का य॑मिति वेदबिदो विदुः । 
* पुञ्रग्रध्यी हीनः प्रजननात्‌ खयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्याज्लि पुत्रदर्शलालसः । 
तथा रक्ताहुलितछः पद्मपत्रनिभः झु॒भे ॥ ६ ॥ 
प्रसादाथ मया ते5यं शिरस्यभ्युद्यतो 5अलिः । 
मन्नियोगात्‌ ख॒केशान्ते ड्विजातेस्तपसाधिकात्‌॥ ७ ॥ 
पुत्रान गुणसमायुक्ताजुत्पाद्यितुमहसि । 
त्वत्कते5हंप्रथुओणि गच्छेय॑ पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
< _- साधु पुरुष इसीको प्राचीन धर्म कहते हैं। राजकन्ये 
पति अपनी पक्नीसे जो बात कद्ढेः बह घ॒र्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूठ, उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदज्ञ 
पुरुषोंका कथन है। विशेषतः ऐसा पति जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हो और स्वयं संतानोत्यादनकी शक्तिसे रह्वित हो) जो बात 
कहे वह अअ्श्य माननी चाहिये । निर्दोष अज्ञॉवाली 
झुभलक्षणे | मैं चूँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित हूँ 
अतणएव तुम्दारी प्रठन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अज्ञलि 
घारण करता हूँ, जो छाढ-लाल अद्जलियोंसे युक्त तथा 
कमलदलके समान सुशोमित है । सुन्दर केशॉवाली प्रिये ! 
तुम मेरे आदेशसे तपस्यामें बढ़े-चढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्रह्मणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्पन्न करो । सुश्रोणि ! 
तुम्हारे प्रयत्नसे मैं पुत्रवानोंकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है ॥ ४-८ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


णयमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम । 
प्रत्युवाच वरारोहा भठतुंः प्रियहिते रता ॥ ९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
कद्दी जानेपर पतिके प्रिय और द्वितमें लगी रहनेवाली सुन्दराज्ञी 
कुन्ती शत्रुओंकी राजधानी पर विजय पानेवाले मद्दाराज पाण्डुसे 
इस प्रकार बोली---॥ ९ ॥ तक 
( अधर्मः खुमद्ानेष सत्रीणां भरतसत्तम । 
यत्‌ प्रसादयते भतों प्रसाद्यः क्षत्रियषंभ ॥ 
श्णु चेइं महाबाहो मम प्रीतिकरं बचः॥ ). 
“मरतश्रेष्ठ ! क्षत्रियशिरोमण ! स्तरियोंके लिये यह बढ़े अधर्म- 
की बात है कि पति द्टी उनसे प्रसन्न होनेके लिये बार-बार अनुरोध 
करे; क्योंकि नारीका ही यह कतंव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 
रखे । मद्दाबाह्दो ! आप मेरी यद्ट बात सुनिये | इससे. आपको 
बढ़ी प्रसन्नता होगी ॥ 


है 2 २ 
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श्रीमहा भारते 


[ आदिपवंणि 








पितवेइमन्यह बाला नियुक्तातिथिपूजने । 

उच्च पयेचर तत्र ब्राह्मणं संशितवतम्‌॥ १०॥ 

निगृढनिश्चयं धर्म यं तं दुवोसस विदुः । 

तमहं संशितात्मानं. सर्वयत्नेरतोषयम्‌ ॥ ११ ॥ 
ध्वाल्यावस्थामें जब में पिताके घर थी? मुझे अतिथियोंके 

सत्कारका काम सोंपा गया था। वहाँ कठोर व्रतका पालन 
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करनेवाले एक उग्रस्वभावके ब्राह्मणकी+ जिनका धर्मके विषयमें 
निश्चय दूसरोंको अज्ञात है तथा जिन्हें छोग दुर्वासा कहते हैं; 
मैंने बड़ी सेवा-झुश्रूषा की | अपने मनको संयममें रखनेवाले उन 
महात्माको मैंने सब प्रकारके य्ञोंद्ारा संतुष्ट किया॥ १०-११॥ 
स॒ मे5भिचारखंयुक्तमाचष्टठ भगवान्‌ वरम्‌ । 
भ्रसत्र खि च्र मे आदावत्रवीच्चेव मामिद्म्‌ ॥ १२॥ 
“तब भगवान्‌ दुर्वाताने बरदानके रूपमें मुझे प्रयोगविधि- 
सहित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ १२॥ ह 


-. ये देव स्वमेतेन मनन वाद ये देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
| अकामो वा सकामो वा चर्श ते समुपैष्यति ॥ १३ ॥ 


तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाहन करोगी, 
वह निष्काम हो या सकाम) निश्चय ही तुम्दारे अधीन 
हो जायगा ॥ १३ ॥ 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राक्षि पुञजो भविष्यति । 
इत्युक्ताहं तदानेन पिठवेइमनि भारत ॥ १४ ॥ 

८राजकुमारी ! उस देवताके प्रसादसे तुम्हें पुत्र प्रात होगा।! 
भारत | इस प्रकार मेरे पिताके घरमें उस ब्राह्मणने उस समय 
मुझसे यह बात कद्दी थी ॥ १४ ॥ 


(शाहाणा अचसलसय तल कोड दमारस तस्य यमागतः । 
अनुजशाता त्वया यमह नृप । 


तेन मन्त्रेण राजष यथास्यान्नौ प्रज्ञा हिता ॥ १५॥ 
“उस ब्राह्षणकी बात सत्य द्वी होगी । उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया है। महाराज | आपकी आज्ञा होनेपर मैं 
उस मन्त्रद्वारा किसी देवताका आवाइन कर सकती हूँ । जिससे 
राजषें | हम दोनोंके लिये द्ितकर संतान प्राप्त हो॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अद्दात्‌ स महायशाः । 
तयाहतः खझुरः पुत्र प्रदास्यति सुरोपमम्‌। 
अनपत्यकृतं यस्ते शोक हि व्यपनेष्यति ॥ 
अपत्यकाम एवं स्यान्ममापत्यं भवेदिति। ) 
“महाराज | उन महायशस्वी महर्षिने जो विद्या मुझे दी थी; 
उसके द्वारा आवाइन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा? जो आपके संतानईौनताजनित शोककों 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्रास होगी और आपकी 
पुत्र॒कामना सफल हो जायगी ॥ 
आवाहयामि क॑ देवं बूहि सत्यवतां वर । 
त्वत्तो 5नुज्ञाप्रतीक्षां मां विद्ध-यस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌॥ 
ध्सत्यवानोंमें श्रेष्ठ नरेश | बताइये+ में किस देवताका 
आवाहन करूँ। आप समझ छें; में ( आपके संतोषार्थ ) 
इस कायंके लिये तेयार हूँ | केवल आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षामें हूँ? ॥ १६ ॥ | 
पाण्डुरुवाच 
( धन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो उस्मि त्वं नो धात्री कुलस्य दि। 


नमो मे दे लात पा महषये तस्मे येन दत्तो वरस्तव॥ 
ने आयोण पे स्या'कलबिते बक्छ) 


अयेव त्वं ५३७ पक यथाविधि । २३2 
_धर्ममावाहय शुभे स हि छोकेषु पुण्यभाक्‌ ॥ ९७॥ 
पाण्डु बोले--प्रिये | मैं धन्य हूँ; तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया | तुम्हीं मेरे कुलको धारण करनेवाली हो। उन 
महर्षिको नमस्कार है; जिन्होंने तुम्हें वेसा वर दिया । घर्मशे ! 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता । इसलिये वरारोहे ! 
तुम आज ही विधिपूर्वक इसके लिये प्रयक्ष करो। झुभे ! 
सबसे पहले धर्मका आवाइन करो) क्योंकि बे ही सम्पूर्ण लोकॉमे 
धर्मात्मा हैं || १७ ॥ 
अधर्मेण न नो धर्मः संयुज्यति कर्थंचन । 
लोकध्ार्य वरारोहे धर्मोड्यमिति मन्यते ॥१८॥ 
धार्मिकश्य कुरूणां स भविष्यति न संशयः । 
घर्मेंण चापि दृत्तस्य नाधमे रंस्यते मनः ॥ १९ ॥ 
तस्माद्‌ धर्म पुरस्क्ृ॒त्य नियता स्व शुचिस्मिते । 
उपचाराभिचाराभ्यां धर्मग्रावाहयस्व वे वें ॥२०॥ 
( इस प्रकार करनेपर ) हमारा धर्म कभी किसी तरह 
अधर्मसे संयुक्त नई हो सकता। वरारोदे | छोक भी उनको 


सम्भवपत्र ] 


द्वाविशत्यघिकशततमो ध्याये: 


६३ 








साक्षात्‌ धर्ंका स्वरूप मानता है । धर्मसे उत्पन्न होनेवाल्म पुत्र 
कुरुबंशियेंमें सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है । धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा; उसका मन अधर्ममें 
नहीं छगेगा । अतः शुचिस्मिते |! ठुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए. उपचार ( पुजा ) 
और अभिचार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा घर्मदेवताका 
आवाहन करो ॥ १८-२० ॥ 


वैज्म्भायन उवाच 


सा तथोक्ता तथेत्युकत्वा तेन भत्रों वराइ्नना । 
अभिवाद्याभ्यन॒शाता प्रदक्षिणमवर्तत ॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनजी कट्दते हैं-राजन्‌ | अपने पति पाण्डुके या 
कइनेपर नारियोमे श्रेष्ठ कुन्तीने ८तथास्तुः कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आज्ञा लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्णि कुन्तीपुत्रोत्पत्यनुज्ञाने एकविंशत्यघिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १२१ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिषवंके अन्तर्गत सुम्मवपवेमें कुन्दीको पुत्रोत्पत्तिके किये आदेशविषयक एक सौ इक्क्रीसवों अध्याय पुरा हुआ १२१ 
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द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिर, मीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वैश्ग्पायन उवाच 


संवत्सरघुते गर्भ गान्धायों जनमेजय । 

आह्ययामास दे कुन्ती दस धरमच्युत्म म ॥ १ ॥ 
वैशम्पायंनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब गान्घारी- 

को गर्भ घारण किये एक वर्ष बीत गया उस समय कुन्तीने 


गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतसख्वरूप भगवान्‌ धर्मका 


_आवाइन किया ॥ १॥ 
सा बलि त्वरिता देवी धर्मायोपजहार ह। 


जजाप विधिवज्ञप्यं दृत्तं दुवोससा पुरा ॥ २ ॥ 
देवी कुन्तीने बड़ी उतावलीऊ साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अर्पित किये | ठसश्रात्‌ पूर्वकालमें महर्षि दुर्वासाने 
जो मन्त्र दिया था; उठका विधिपूर्वंक जप किया ॥ २॥ 
आजगाम ततो देवो धर्मो मन्त्रबलछात्‌ ततः | 
विमाने सूर्यंसंकाशे कुन्ती यत्र ज़पस्थिता ॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रवल्से आकृष्ट हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजस्वी विमानपर बेठकर उस स्थानपर आये) जहाँ कुन्ती- 
देवी जपमें लगी हुई थीं। ३ ॥ 
विदस्य ता ततो ब्रूयाः कुन्ति कि ते दद्ास्यहम्‌ । 
सा त॑ विहस्यमानापि_ पुत्र देह्यत्रडीदिदम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब्र धर्मने हंसकर कद्दा--झइुन्ती ! बोलो) तुम्हें क्‍या दूँ !? 
धर्मके द्वारा ह्वास्यपूर्वक इस श्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली-- 
: ्मुझे पुत्र दीजिये? ॥ ४॥ 


संयुक्ता सा हि 3 उल्लू | 
लेभे पुत्र वरारोहा सर्वप्राणसृतां हितम्‌ ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर योगमूर्ति घारण किये हुए घर्मके साथ समागम 
करके सुन्दराज्जी कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्राप्त किया जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५ ॥ 


डरे, बहतेडमिजिते-लमे। 
... दिवामध्यगते खुर्ये तिथी पूर्णडतिपूजिते॥ ६ ॥ 


सम्ुद्धयशरसं कुन्ती खुषाव प्रवर सुतम्‌ । 
जातमात्रे खुते तस्मिन वागुवाजाशरीरिणी ॥ ७ ॥ 
.. क़्दनन्तेर जब चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे; सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे) शुक्ल पक्षकी ध्ूर्णा! नामवाली पदञ्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अमिजित्‌ नामक आठवाँ मुह विद्यमान 
था; उस समय कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रकों जन्म दिया; 
जो मद्दानू यशस्वी था। उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
वाणी हुई--॥ ६-७ ॥ . 
_एप धर्म॑श्वतां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः। 
विक्रान्क/सत्यवाक त्वेत्र राजा पृथ्व्यां भविष्यति॥ -< ।। 
ग्रुधिष्ठिर इति ख्यातः पाण्डोः प्रथमजः खुतः। 
"अविता प्रधितो राजा त्रिषु छोकेषु विश्वुतः ॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चेव वृत्तन च समन्वितः | 
“यह श्रेष्ठ पुरुष धर्मात्मार्ओमें अग्रगण्य होगा और इस 
' पृथ्वीपर पराक्रमी एवं सत्यवादी राजा होगा | पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्यात हो तीनों छोकोंमें 
प्रसिद्धि एवं ख्याति प्राप्त करेगा; यह यशस्वी; तेजस्वी तथा 
सदा चारी होगा? ॥ ८-९३ ॥ 
धार्मिक तं खुतं लब्ध्या पाण्डुस्तां पुनरअवीत ॥ १० ॥ 
उस धर्मात्मा पुत्रकों पाकर राजा पाण्डुने पुनः 
( आग्रहपूर्वक ) कुन्तीसे कहा--)| १० ॥ 
प्राहुः क्षत्रं बलज्येष्ठं बलज्येष्ठ सुतं वृणु । 
( अश्वमेधः क्रतुश्रष्ठो ज्योतिस्श्रष्ठो दिवाकरः । 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो बलश्रेएस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ठ सर्वप्राणिभिरीडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ वरवर्णिनि ॥ 
स नो य॑ दास्यति छुत॑ स प्राणबछूवान जषु। ) 
ततस्तथोक्ता भत्री तु वांयुमेबाजुद्दाय सा ॥ ११॥ 
“व्रिये ! क्षत्रियकों बल्से ही बड़ा कहा गया है | अतः 
एक ऐसे पुत्रकां बरण करो; जो बल्में सबसे श्रेष्ठ हो। 


३६२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








जैसे अश्वमेध सब यज्ञोमें श्रेष्ठ है; सूदेव सम्पूर्ण प्रकाश करने वार्लो- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्यों श्रेष्ठ है? उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैं । अतः सुन्दरी | अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे सभस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष्ठ 
वबायुक्रा विधिपूर्वके आवाहन करो । वे हमलोगेकि लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुष्योंमें सबसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान होगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेपर कुन्तीने तब वांयुदेवका 
ही आवाइन किया ॥ ११॥ 
ततस्तामागतो वायुस्टंगार्ढहो. महाबलः । 
कि ते कुन्ति ददाम्यय ब्रूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌॥ १२ ॥ 
तब महाबली वायु म्गपर आरूढ़ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--“कुन्ती | तुम्हारे मनमें जो 
अभिलाषा हो) वह कहो । में तुम्हें क्या दूँ १? ॥ १२॥ 
सा सलज्जा विहस्याह पुत्र॑ देदि सुरोक्तम | 
बलवन्त॑ महाकायं सर्वेदर्पप्रभक्ननम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीने लज्ित होकर मुप्तकराते हुए कहा--५सुरश्रेष्ठ | 
मुझे एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबली और विशालकाय 
: होनेके साथ ही सबके घमंडकों चूर करनेवाला हो? ॥ १३ ॥ 
तस्माज़शे महाबाहुभीमो भीमपराक्रमंः । 
तमप्यतिबल जात॑ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
स्ंधां बलिनां श्रेष्ठो ज्ञातोषयमिति भारत | 
इद्मत्यद्भुत॑ चासीज्ञातमात्रे. वृकोदरे ॥ १५॥ 
यदड्जात्‌ पतितो मातुः शिल्ां गात्रेव्यंचू्णयत्‌ । 
( कुन्ती तु सइ पुत्रेण यात्वा सुरुचिरं सरः | 
स्वात्वा तु खुतमादाय द्शमे5द्वनि यादवी॥ 
द्ैवतान्यच यिष्यन्ती निर्जगामाश्रमात्‌ पृथा। 
: शैल्भ्याशेन गच्छन्त्यास्तरा भरतसत्तम॥ 
: निश्चक्राम महान व्याप्तो जिधांसन्‌ गिरिगहरात्‌॥ 
तमापतन्तं शादल विक्रृष्याथ कुरूक्तमः 
निर्बिभेर शरेः पाण्डुस्रिभिस्थिद्शविक्रमः ॥ 
नादेन महता तां तु पूरयन्तं गिरेमुहाम्‌। ) 
कुन्ती व्याध्रमयोद्धिन्ला सहसोत्पतिता किल ॥ १६ ॥ 


बायुदेवसे भयंक्रर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 


हुआ । जनमेजय ! उस महांबली पुत्रकों लक्ष्य करके 
आकाशवाणीने कहा--८्यह कुमार समस्त बलवानोमें 
श्रेष्ठ है ।! मीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अज्ञों- 
से एक पर्व॑तकी चद्मनकों चूर-चूर कर दिया। बात यह थी 


कि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रकों गोदमें- 


लिये उसके साथ एक सुन्शर सरोवरके निकट गयी और 
स्लान करके लौटकर देवताओंकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 
बाहर निकझी | भरलनन्दन | बह पबतके समीप होकर 


जा रही थी कि इतनेमें ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याप्र उस पर्वतकी कन्दरासे बाहर 
निकल आया | देवताओंके समान पराक्रमी कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याप्चको दौड़कर आते देख धनुष खींच लिया 
और तीन बार्णोते मारकर उसे विदीर्ण कर दिया | उस समय 
बह अपनी विकट गर्जनासे पब॑तकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 
कर रहा था। कुन्ती बाघके भयसे सहता उछल पड़ी ॥ १४-१६॥ 
नान्वबुध्यत संसखुप्तमुत्सझ्ले स्वे वृकोद्रम्‌। 
ततः स॒ वज्ञसंघातः कुमारो न्यपतद्‌ गिरो ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है | उतावलीमें वह बज््के समान 
शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
_ पतता तेन शतधा शिल्ा गाज्र्विचूणिता |. 


जिला शा मा ॥ 
गिरते समय उसने अपने अज्ञोंसे उस पर्वतकी शिलाको 


चूर्ण-विचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चदझ्ानको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्ड बड़े आश्रय<्में पड़ गये ॥ १८॥ 

( मधे चन्द्रमसा युक्ते सिंददे चाभ्युदिते गुरौ। 
दिवामध्यगते खूय तिथो पुण्ये अयोदशे ॥ 


. मैत्रे मुहत सा कुन्ती खुषुबे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 


यर्मिन्हनि भीमस्तु जशे भरतसत्तम। 
दुर्योधनो5षपि तत्रेव प्रजशें वखुधाधिप ॥ १९ ॥ 
जब चन्द्रमा मधा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 
लग्ममें सुशोमित थे; सूयदेव दोपहरके समय आकाशके मध्य- 
भागमें तप रहे थे, उस समय पुण्यमयी त्रयोदशी तिथिकों 
मैत्र मुहूर्तमें कुतीदेबीने अविचलछ शक्तिवाले भीमसेनको 
जन्म दिया था। भरतश्रेष्ठ भूपाछ | जिस दिन भीमसेनका 
जन्म हुआ था; उसी दिन इस्तिनापुरमें दुर्याधनकी 
भी उतत्ति हुई ॥ १९॥ 
जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयो5न्वचिन्तयत्‌ । 
कथं जु मे वरः पुत्रो लोकश्रेष्ठो भवेद्ति ॥ २० ॥ 
भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 


किया कि में कोन-सा उपाय करूँ? जिससे मुझे सब छोगोंसे 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो ॥ २० ॥ 

देवे पुरुवकारे च छोको5यं सम्प्रतिष्ठितः । 

तत्र देव तु विधिना कालयुक्तन लभ्यते ॥ २१॥ 
यह संसार देव तथा पुरुषार्थपर अवलम्बित है। इनमें 

देव तमी सुलम ( सफल ) होता है; जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१ ॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम्‌ । 

अप्रमेषबकोत्साहोी.. बीयबानमितद्युतिः ॥ २२॥ 

त॑ तोषयित्वा तपसा पुश्र॑ लूप्स्ये महाबलम्‌। 

य॑ दास्यति स मे पुत्नं स वरीयान भविष्यति ॥ २३॥ 
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अमानुषान्‌ मानुषांश्व संग्रामे स हनिष्यति। 
कर्मणा मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये मदत्‌ तपः॥२४॥ 
- - मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सब देवताओंमें 
प्रधान हैं; उनमें अथाह बल ओर उत्साह है । वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । मैं तपस्याद्वारा उन्हींको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुझे जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संग्राममें 
अपना सामना करनेवाले मनुष्यों तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ होगा । 
अतः मैं मनः वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुमंहाराजों मन्त्रयित्वा मदहर्षिभिः। 
दिदेश कुन्त्याः को रव्यो बतं सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५ ॥ 

ऐसा निश्चय करके कुरुनन्दन मद्दाराज पाण्डुने महर्षियों- 
से सलाह लेकर कुन्तीको झुभदायक् सांवत्सर ब्रतका 
उपदेश दिया ॥ २५ ॥ 
आत्मना च महाबाहुरेकपादस्थितो 5भवत्‌ । 
उग्न॑ स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेव॑ त्रिद्शानां तप्रीश्वरम्‌ । 
खू्यंण सह धमोत्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७॥ 
तें तु कालेन महता वासवः प्रत्यपद्यत । 

और भारत ! वे महाबाहु धर्मात्मा पाण्डु खयं 
देवताओंके ईश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तवृत्तियोंको अत्यन्त एकांग्र करके एक पेरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तप करने लगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पेरसे खड़े होते और सूर्यास्ततक उसी रूपमें 
खड़े रहते । 

इस तरह दीर्घकाल व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये ओर इस प्रकार बोले ॥ २६-२७३॥ 


ज़क्र उवाच 


पुत्र॑ तब प्रदास्यामि त्रिषु लछोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कद्दा--राजन्‌ ! मैं तुम्हे ऐसा पुत्र दूँगा; जो 
तीनों लोकोमें विख्यात होगा | २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गवां चेव सुददद्टां चा्थंलाधकम । 
दुहंदां शोकजनन सर्ववान्धवनन्दनम्‌ ॥ २९ ॥ 
खुतं ते 5य््यं प्रदास्यामि सवोौमित्रविनाशनम्‌ । 
बह ब्राह्मणों, गौओं तथा सुद्ददोंके अमीष्ट मनोरथकी 
पूर्ति कर्नेबाला, शत्रुओंको शोक देनेवाला और समस्त बन्धु- 
बान्ववीकों आनन्दित करनेवाल्य होगा, मैं तुम्हें सम्पूर्ण शषत्रुओका 
बिनःश करनेवाल्| सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २९३ ॥ 
इत्युक्तः कौरवों राजा बासवेन मद्दात्मना ॥ ३० ॥ 
उवाच कुर्न्ती धमोत्मा देवराजवचः स्मरन्‌ । 
कल्याणि तुशे देवगणेश्वरः ॥ ३१ ॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


३६३ 








दातुमिच्छति ते पुत्र॑ यथा संकल्पितं त्वया । 
अतिमानुषकमोणं यशस्विनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्त॑ महात्मानमाद्त्यसमतेजसम्‌ । 
दुराधष क्रियावन्तमतीवाद्भुतद्शनम्‌ ॥ रे३े ॥ 

महात्मा इन्द्रके यों कहनेपर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए. और देवराजके बचरनोंका स्मरण करते 
हुए. कुन्तीदेवीसे बोले--“कल्याणि ! तुम्हारे ब्रतका भावी 
परिणाम मड्गलमय है। देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हें तुम्हारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैं | वह अलछोकिक कर्म करनेवालग) यशस्वी) शत्रुदमनः 
नीतिज्ञ, महामना) सूर्यके समान तेजस्वी दुर्ध्ष; कर्मठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत होगा ॥ ३०-३३ ॥ 
पुत्र जनय खुश्रोणि धाम क्षत्रियतेज़साम्‌ । 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाहयय शुचिस्मिते ॥ ३४ ॥ 

“सुश्रोणि |! अब ऐसे पुत्रको जन्म दो) जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! मैंने 
देवेन्द्रकी कृपा प्रास कर ली है | अब तुम उन्हींका 
आवबाहन करो? ॥ ३४ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्ता ततः शाक्रमाजुहाव यशस्विनी। 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज पाण्डुके या 
कहनेपर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाहन किया | तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अजुनको जन्म दिया॥ ३५॥ 
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भीमदांभारते 


[ भादिपबंणि 
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(उत्तराभ्यां तु पू्वीभ्यां फल्गुनीम्यां ततो दिवा। 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाल्गुनः स्म्ततः ॥ ) 
वह फाब्गुन मासमें दिनके समय पूर्वाफाल्गुनी और उत्तरा- 
फाब्गुनी नक्षत्रोंके संधिकालमें उत्पन्न हुआ । फाल्गुनमास और 
फाब्गुनी नक्षत्रमें जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
“फाद्धुन! हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वाशुवाचाशरीरिणी | 
महागस्भीरनिधोंषा नभो नादयती तदा ॥ ३६॥ 
श्ण्वतां सवभूतानां तेषां चाध्रमगासिनाम्‌ । 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुविस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अर्जुनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्भीर नादसे 
समूचे आकाशको गुँजाती हुई आकाशवाणीने पवित्र 
मुत्कानवाली कुन्तीदेबीको सम्ब्रोधित करके समस्त प्राणियों 
और आश्रमवासियोंके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामें इस 
प्रकार कहा-॥ ३६-३७ ॥ 
कारतंवीयंसमः कुन्ति शिवतुल्यपराक्रमः । 
एब शाक्र इवाजय्यो यशस्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८ ॥ 
अद्त्या विष्णुना प्रीतियथाभूद्भिवर्धिता । 
तथा विष्णुसम्नः प्रीति वर्धेयिष्यति ते5जुनः ॥ ३९ ॥ 
“कुन्तिमोजकुमारी | यह बालक कातंबीर्य अ्जुनके 
समान तेजस्वी, भगवान्‌ शिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा । 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके हर्षको बढ़ाया था उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अजुन 
तुम्हारी प्रसन्नताको बढ़ायेगा | ३८-२९ ॥ 
ए मद्रान्‌ वशे रृत्वा कुरूंश्व सह सोमकेः । 
चेदिकाशिकरूषांश्य कुरुलइर्मी वहिष्यति ॥ ४० ॥ 
(तुम्हारा यह वीर पुत्र मद्र+ कुरुक सोमक) चेदि काशि तथा 
करूष नामक देशोंकों वशमें करके कुरुवंशकी लक्ष्मीका 
पालन करेगा ॥ ४० ॥ 
( गत्वोत्त रदिशं वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरलोघममितमानयिष्यति. पाण्डवः॥ ) 
एतस्य भुजवीयंण खाण्डवे हृव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति बे पराम्‌ ॥ ४१॥ 
ध्बीर अजुन उत्तर दिशामें जाकर बहाँक्े राजाओंको 
युद्धम॑ जीतकर असंख्य घन-रज्ञोंकी राशि ले आयेगा । 
इसके बाहुबलसे खाण्डब्वनमें अग्निदेव समत््त प्राणियोंके 
मेदका आस्वादन करके पूर्ण तृप्ति छाम करेंगे ॥ ४१ ॥ 
प्रामणीश्व मदहीवालानेष जित्वा महाबलूः । 
भ्रातृभिः खद्दितो वीरस्मीन्‌ मेघ।नाहरिष्यति ॥ ४२ ॥ 
“यह महाबली श्रेष्ठ बीर बालक समस्त क्षत्रियसमुहका नायक 
होगा और युद्धमे भूमिपाछोंको जीतकर भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करेगा ॥ ४२ ॥ 
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जामद्ग्न्यसभमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रमः । 
एब वीयंबतां श्रष्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४रे ॥ 
(कुन्ती | यह परशुरामके समान बीर योद्धा, भगवान्‌ 
जिष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और महान 
यशस्री होगा ॥ ४३ ॥. 
एव युद्ध महादेव॑ तोषयिष्यति शंकरम। 
अस्त पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४ ॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विब्वुधविद्धिषः । 
शक्राशया महाबाहुस्तान्‌ वधिष्यति ते खुतः ॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगवान्‌ शंकर को संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए. उन महेश्वरसे पाशुपत नामक अख्न प्राप्त करेगा | 
निवातकवच नामक देत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
हैं । तुम्हारा यह महाबाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
दैत्योंका संहार कर डालेगा || ४४४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चात्माणि निखिलेनाहरिष्यति । 
विप्रणष्टां श्रियं चायमाहतों पुरुषषंभः ॥ ४६॥ 
“तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ यह अर्जुन #षम्पृर्ण दिव्यास्त्रोंका पूर्ण 
रूपसे शान प्राप्त करेगा और अपनी खोयी हुई सम्पत्तिकों पुनः 
वापस ले आयेगा! ॥ ४६॥ 
एतामत्यद्भुतां बा कुन्ती श॒ुभ्राव खुतके। 
वाचमुच्ारितामुचेस्तां निशम्य तपस्विनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बभूव परमो हर्ष: शतश्टज्ञनिवासिनाम्‌ । 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च द्वीकसाम्‌॥ ४८ ॥ 
कुन्तीने सौरीमैसे ह्वी यह अत्यन्त अद्भुत बात सुनी । 
उच्चसखरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशखज्ञ- 
निवासी तपस्वी मुनि्यों तथा विमानोंपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोंकों बड़ा हर्ष हुआ ॥ ४७-४८ ॥ 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुसुरूः खनः । 
उद्तिष्ठन्महाघोषः पुष्पवृष्टिभिरावृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाश फूलोकी वर्षाके साथ देव-दुन्दुभियों- 
का तुमुल नाद बड़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ ॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन । 
काद्रवेया वैनतेया गन्धवोप्सरसस्तथा । 
प्रजानां पतयः सर्वे सप्त चेव महर्षयः ॥ ५० ॥ 
भरद्वाअः कश्पपो गोतमश्च 
विश्वामित्रों जमदनब्निवंसिष्ठः । 
यश्चोदितों भास्क्रे $भूत्‌ प्रणष्ट 
खो 5प्यत्नात्रिभंगवानाजगाम ॥ ५१ ॥ 
फिर झुंड-के-झुं ड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने लगे कद्वूके पुत्र ( नाग )) विनताके पुत्र ( गरुड़ पक्षी) 
गन्वर्व, अप्सरएँ, प्रजापति; सप्तषिंगण--भरद्वाज3 कश्यप) 
गौतम, विश्वामित्र/जमदप्मि)वरत्िष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हैं, वे मगबान्‌ अन्रि भी वहाँ आये५ ०-५१ 
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मरीचिरक्लिराइचेव पुरस्त्यः पुलहः कतुः । 
दक्षः प्रजापतिश्चेषगन्धवोप्सरसस्तथा॥ ५२ ॥ 
मरीचि और अज्लिरा) पुलस्त्य,। पुलइ क्रतु एवं प्रजापति 
दक्ष, गन्बर्व तथा अप्सराएँ भी:आयीं। ५२ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधराः स्वोलंकारभूषिताः । 
डउपगायन्ति वीभन्सुं च्॒त्यन्ते 5प्लरखां गणाः॥ ५३॥ 
उन सबने दिव्य द्वार और दिव्य वस्त्र घारण कर 
रक्‍्ले थे। वे सब प्रकारके आमभूषणोंसे विभूषित थे । 
अप्सराओंका पूरा दल वहाँ जुट गया था। वे सभी अर्जुनके 
गुण गाने और दृत्य करने लगी ॥९३ ॥ 
तथा महफ़ंयश्चापि जेपुस्तञ समन्‍्ततः। 
गन्धर्वः सद्दितः ध्रीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरुः ॥ ५४ ॥ 
महर्षि भी वहाँ सब ओर खड़े होकर माज्ञलिक मन्त्रोंका 
जप करने छगे। गन्षर्वोके साथ श्रीमान्‌ तुम्जुरने मधुर 
खरसे गीत गाना प्रारम्म किया ॥ ५४ ॥ 


भीमसेनोश्नसेनी च ऊर्णोयुरनघस्तथा । 
गोपतिध्चृतराष्ट्रध.. खुर्य॑वच्रोस्तथाएमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तणपः  का््णिनन्दिश्वित्ररथस्तथा । 
त्योद्शः शालिशिराः पर्जन्यश्व चतुर्दशः ॥ ५६ ॥ 
कलिः पश्चद्शसचेव नारदश्थात्र षोडशः। 
ऋत्वा बृदत्वा बृदकः करालश्व महामनाः ॥ ५७॥ 
ब्रह्मचारी बहुगुणः खुवर्णइचेति विश्वुतः। 
विश्वावसुभुमन्युश्च खुचन्द्रश्ध॒ शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुयंसम्पन्नी विख्याती च हृहाहुह । 
इत्येते देवगन्धरवां जम्मुस्तत्न नराधिप ॥ ५९ ॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन) ऊर्णायु और अनघ गोपति एवं 
घृतराष्ट्र, सूर्ववर्चा तथा आठवें युगप) तृणप) कार्ष्णि, नन्दि 
एबं चित्ररथः तेरहवें शालीशिरा और चौदहवें पर्जन्य) पंद्रइवें 
कलि और सोलहवें नारद, ऋत्वा और बृद्ृत्त्वा) बृहक एवं 
महामना कराल) ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवर्ण, 
विश्वावसु एवं भुमन्यु) सुचन्द्र और शरु तथा गीतमाधुर्यसे 
सम्पन्न सुविख्यात ह्वाह्द और हृहू--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धर्व 
वहाँ पघारे थे ॥ ५५-५९ ॥ 
तथैवाप्सरसो दृष्ठः सर्वोलंकारभूषिताः । 
नन॒तुर्वें महाभागा जमगुश्चायतछोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूषणेसि विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रॉवाली परम सौमाग्यशालिनी अप्धराएँ भी इर्षोल्लासमें 
भरकर वहाँ दृत्य करने लर्गीं॥ ६० ॥ 
अनूचानानवद्या च ग़ुणमुख्या गुणावरा । 
अद्विका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ ६१॥ 
मरीचिः शुचिका चेव विद्युत्पणों तिलोत्तमा | 
अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२ ॥ 





अखिता च खुबाइुश्व सुप्रिया च॑ वपुस्तथा । 
पुण्डरीका खुगनधा च खुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३॥ 
काम्या शारद्वती चेव नन्॒तुस्तत्र सन्नदः । 
मेनका सहजन्या च कर्णिका पुज्चिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची च विदश्वाची पूर्वचित्त्यपि | 
उम्लोचेति च॒ विख्याता प्रस्लोचेति च ता द्श॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनूचाना और अनवधद्या 
गुणमुख्या एवं गुणावरा: अद्विका तथा सोमा मिश्रकेशी और 
अल्म्बुषा, मरीचि और शुचिका विद्युत्रर्णा, तिलोत्तमा+ 
अम्बिका? रुक्षणा, क्षेमा) देवी; रम्मा) मनोरमा, असिता और 
सुबाहु सुप्रिया एवं बपु$ पुण्डरीका एवं सुगन्धा) सुरसा और 
प्रमाथिनी) काम्या तथा शारद्वती आदि | ये झंंड-की-झंड 
अप्तराएँ नाचने छगीं। इनमें मेनका, सहजन्या; कर्णिका और 
पुज्लिकस्थला, ऋतुस्थला) एवं घुताची) विश्वाची और पूर्बंचित्ति/ 
उम्लोचा और प्रम्लोचा--ये दस विख्यात हैं॥ ६१-६५ ॥ 
उर्वश्येकादशी तासां जगुशआयतलोचनाः । 


ब्कलज बाप न जजन बरिण तय चमित्रश्य वरुणांइशो भगस्तथा ॥ ६६॥ 


च च त्‌ 


व विध्युमध आादेलया डाल सकता आदित्या द्वादुश स्म्ृताः । 
“हृद्विमान पाण्डवस्य वर्धेयन्तो 5म्बरे :॥ ६७ ॥ 


इन्हीं प्रधान अप्सराओंकी श्रेणीमें ग्यारहर्वी उर्वशी है । 
ये सभी विशाल नेत्नोवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने ल्गीं। 
धाता और अर्यमा; मित्र और वरुण; अंश एवं भग) इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा, त्वष्टा एवं सविता) पर्जन्य तथा विष्णु- 
ये बारह आदित्य माने गये हैं । ये सभी पाण्डुनन्दन अजुनका 


- महत्त्व बढ़ाते हुए आकाशरमें खड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 


सगव्याधश्व सर्पश्च निऋतिश्व महायशाः | 
अजैकपादहिबुंध्न्यपय पिनाकी च परंतप ॥ ६८ ॥ 
दहनो :थेश्वरश्नैव. कपाली च विशास्पते । 
स्थाणुभंगश्व भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शत्रुदमन महाराज | मृगव्याध और सर्प, महायशस्तर 
निऋति एवं अजैकपाद; अहिबुंध्न्य ओर पिनाकी) दहन तथा 
ईश्वर; कपाली एर्व स्थाणु तथा भगवान्‌ मग--ये ग्यारह रुद्र 








भी वहाँ आक'शर्में आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ ॥ 

अद्िवनों वसवश्चयाणों मरूतश्र मदहाबलाः । 

विश्वेदेवास्तथा साध्यास्तत्नासन्‌ परितः स्थितट॥७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आर्ठो ग्सु; महाबली मरुद्रण एवं 

विश्वेदेवगण तथा साध्यगण वहाँ सब ओर विद्यमान थे ॥७०॥ 





१. यहाँ आदित्योंके ते रह नाम हैं। जान पड़ता है,बारद महीनोंके 
बारद आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरहवें विष्णु हैं। 
इसीलिजे उसे पुरुषोत्तममास कद्दते हैं। अधिमासकी पृथक गणना न 
होनेसे बार४ मार्सोके प्रकाशक भादित्य बारह ही कहे गये हें। 


३६६ 





भीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 
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_ ककांदको5थ सर्पश्च वासुकिश्व॒ भुजड़मः | 
कद्यपश्चाथ कुण्डश्व तक्षकश्च -महोरगः ॥ ७१॥ 
>फशयपर 
आययुस्तपसा युक्ता मद्दाक्रोधा मद्दाबल्लाः । 
पते चान्ये च बहवस्तत्न नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
(827--०५५५......» 
ककोटक सर्प तथा वासुकि नोंग। कश्यप और कुण्ड) 
महानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से महाबली। 
महाक्रोधी और तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥७१-७२॥ 


« वाक्ष्यश्वारिष्नेमिश्थ न कई 
8५. -अरुणश्वारुणिय्ै ्े 
व बनतेया व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताक्ष्य और अरिष्टनेमि) गरुड एवं असितध्वज) अरुण तथा 
आरुणि-विनताके ये पुत्र भी उस उत्सवमें उपस्थित थे ॥७३॥ 
तांश्व देवगणान्‌ सर्वोस्तप/ःसिद्धा महषयः । 
विमानगियग्रगतान्‌ ददशुनतरे जनाः ॥ ७४॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके शिखरपर खड़े थे । 
उन्हें तपःसिद्ध महर्षि ही देख पाते थे; दूसरे छोग नहीं ॥७४॥ 
तद्‌ दृष्ठा महृदाश्चयं विस्मिता मुनिसत्तमाः । 
अधिकां स्म ततो वृत्तिमवर्तन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्चये देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमें 
पड़े । तबसे पाण्डबोंके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पैदा हो गया ॥ ७५ ॥ 





पाण्डुस्वु पुनरेवनां पुत्रलोभान्महायशाः । 
वक्तमे च्छद्‌ धमंपत्नीं कुन्ती त्वेबमथाब्रवीत्‌ ॥ ७६॥ 

तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पुत्र-लो भसे आकृष्ट हो 
अपनी धमममंपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कहना चाहते थे) किंतु 
कुन्ती उन्हें रोकती हुई बोली--|| ७६ ॥ 


९ 


“आय रयपुत्र ! शव आल पक कालमे भी तीनसे अधिक चोषी संतान 
उत्पन्न करनेकी आशा शास्त्रों ने नहीं दो है। इस विधिके द्वारा तीन- 


* 
भातश्चव सजी व्यय बपपकी एज पर 
>नातश्वतुर्थ _ प्रसवमापत्खौपि बदुन्त्युत |... 
अतः पर स्वरिणी स्याद्‌ बन्ध की 8 ७७9॥ 








से अधिक चौथी संतान चाहनेवाली स्त्री स्वेरिणी होती है और 





पॉचव पुत्रके उत्पन्न होनेवर तो वह कुछटा हमझी जाती है॥ 





स त्वं विद्दन्‌ धर्ममिममधिगम्य कथं नु माम्‌ । 
अपत्यारथ समुस्क्रम्य प्रमादादिव भाषसे ॥ ७८॥ 
“विद्वन्‌ ! आप धर्मको जानते हुए भी प्रमादसे कहनेवालेके 


समान घमरका लोप करके अत्र फिर मुझे संतानोत्पत्तिके लिये 








क्यों प्रेरित कर रहे हैं? || ७८ ॥ 





( पाण्डुरुवाच 


एवमेतद्‌ धर्मशास्त्रं यथा वद्सि तत्‌ तथा । ) 


पाण्डुने कहा--प्रिये ! वास्तवमें धमंशात्रका ऐसा ही 





मत है। तुम जो कुछ कहती हो, वह ठीक है |. 





इति श्रीमहवाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोस्पत्तो द्वार्विशत्यघधिकशततमोडंध्यायः ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारट, आदिपर्वके अन्ठर्गत सम्मवपदेर्में पाण्डबोंको उत्पत्तिजिषयक एक सो बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ उलोक मिलाकर कुछ 4<इ३लोक हैं। ) 


देगा, --5%$%.... 
त्रयोविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्ड-पुत्रोंक नामऋरण-संस्कार 


वेशम्पायन उवाच 


कुम्तीपुत्रेषु जातेषु धृतराष्ट्रत्म्जेषु च। 
मद्गराजखुता पाण्डु रहो वचनमन्नवीत्‌ ॥ १ ॥ 
पैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्सनन हो गये और घृतराष्ट्रके भी सौ पुत्र हो गये; 
तब माद्रीने पाण्डुसे एकान्तमें कह्ा--॥ ९ ॥ 
न मे5स्ति त्वयि संतापो विग्ुण5पि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ ! 
गान्धायोश्रैव जपते जातं॑ पुत्रशतं तथा। 
श्रुत्वा न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ हे ॥ 
. «आन्नुओंको संताप देनेवाले निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतांन उत्पन्न करनेकी शक्तिसे रहित हो गये; आपकी इसे 
न्यूनता या दुरबंछताको लेकर मेरे मनमें कोई संताप नहीं है। 


यद्यपि मैं सदा कुन्तीदेबीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानीके 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी; तो भी जो सदा मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है; इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है। 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राज। धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए हैं, वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वैसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इदं तु मे महद्‌ दुःख तुल्यतायामपुजता। 
दिष्टया त्विदानीं भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति संततिः॥ ७ ॥ 

“परंतु इस बातका मेरे मनमें बहुत दुःख है कि मैं 
और कुन्‍्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पत्नियाँ हैं) तो मी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और मैं धंतानह्ीन ही रह गयी । यह 
सौमाग्यकी बात है कि इस ख्मय मेरे प्राणनाथकों कुन्तीके 
गर्भसे पुन्नकी प्रासि हो गयी है ॥ ४ ॥ 


यदि त्वपत्यसंतानं॑ कुन्तिराजखुता मयि। 


कुयोदनुग्नहो मे स्यात्‌ तव चापि हित॑ भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई तंतान उत्पन्न 





सम्भ्रवपव ] 


त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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करा सके) तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
- इससे आपका भी हित हो सकता है ॥ ९॥ 
संरम्भो हि सपल्ीत्वाद्‌ वक्‍तुं कुन्तिखुतां प्रति। 
यदि तु त्वं प्रसो में खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
धसौत होनेके कारण मेरे मनमें एक अभिमान है; जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ नित्रेदन करनेमें बाधक हो रहा है; अतः यदि 
आप मुझपर प्रसन्न हों तो आप खयं ही मेरे लिये कुन्तीदेवीको 
प्रेरित कीजिये! ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रवि हृद्यर्थ' परिवतेते। 
न तु त्वां प्रसहे वक्तमिष्टानिष्विवक्षया॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह बात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती है। किंठु इस विषयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योंकि पता नहीं; तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी । यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तब त्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌। 
मन्ये ध्ुवं॑ मयोक्ता सा वचन प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विषयमें तुम्हारी सम्मति जानकर अब 
मैं इसके लिये प्रयत्ञ करूँगा । मुझे विश्वास है; मेरे कहनेपर 
कुन्तीदेवी निश्वय ही मेरी बात मान लेंगी ॥ ८ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती पुनः पाण्डुविंविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
कऋुलस्य मम संतानं छोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वेषामपि चात्मनः। 
मत्प्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
बेशस्पायन ज्ञी कहते हैं-“-जनमे जय | तब राजा पाण्डुने 
... एकान्तमें कुन्तीसे यइ बात कही-कल्याणि ! मेरी कुछ-परम्पराका 
विच्छेद न हो ओर सम्पूर्ण जगत्‌का प्रिय हो, ऐसा कार्य 
.-. करो | मेरे तथा अपने पूर्वजोंके लिये पिण्डका अभाव न हो 
- और मेरा भी प्रिय हो; इसके डिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय काय करो ॥ ९-१० ॥ े 
यशलोडथाय चेव त्वं कुरु कर्म खुदुष्करम्‌ | 
: ब्राष्याधिपत्यमिन्द्रेण यज्ञेरिष्ठट यशोड5र्थिना ॥ ११॥ 
“अपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करो) जैसे इन्द्रनें स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
भी केवल यशकी कामनासे अनेकानेक यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ११॥ 


तथा मन्त्रविदो विप्रास्तपस्तप्त्वा सुदुष्करम्‌ । 


..गुरूसभ्युपगच्छन्ति यशलोडथोय भावितनि ॥ १२॥ 


“मामिनि | मन्जवेत्ता ब्राह्मण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 


तथा राजषंयः सब ब्राह्मणाश्र तपोधनाः। 
चक्रुरुचवर्च कर्म यशसो5थौय दुष्करम्‌ ॥ र१३॥ 
“सम्पूर्ण राजर्षियों तथा तपस्वी ब्राक्मणोंने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३॥ 
सा त्वं माद्री छुवेनेव तारयेनामनिन्दिते। 
अपत्यसंविभागेन परा॑ कीतिमवाप्लुददि ॥ १४॥ 
अनिन्दिते | इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीको नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो! ॥ १४॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुकरत्वात्रवीन्मादी सकृश्िन्तय देवतम्‌। 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌॥ १५ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हैं-- जनमेजय ! महाराज पाण्डुके 
यों कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे कह्ा--“ठुम एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो) उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्रासि होगी, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ १५॥ 
ततो माद्री विचार्येवं जगाम मनसाश्विनों । 
तावागम्य सुतौ तसयां जनयामासतुर्यमों ॥ १६॥ 
तब माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनों अश्विनी- 
कुमारोंका स्मरण किया । तब उन दोनोंने आकर माद्रीके 
गर्मसे दो जुड़वें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेवं च रूपेणाप्रतिमी भुवि। 
तथेव तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७ ॥ 
उनमैंसे एकका नाम नकु था और दूसरेका सहदेव । 
पृथ्वीपर सुन्दर रूपमें उन दोनोंकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था। पहलेकी तरह उन दोनों यमल संतानोंके 
विषयमें भी आकाशवाणीने कह्ां-- ॥ १७ ॥ 


सत्त्वरूपगुणोपेती भवतों5त्यश्विनाविति । 
भाखतस्तेजसात्य्थ रुपद्रविणसम्पदा ॥ १८॥ 
थ्ये दोनों बालक अश्विनीकुमारोंसे भी बढ़कर बुद्धि; रूप 
और गुणोंसे सम्पन्न होंगे | अपने तेज तथा बढ़ौ-चढ़ी रूप- 
सम्पत्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित रहेंगे? ॥ १८ ॥ 


नामानि सक्रिरे तेषां शतश्टजझ्निवासिनः। 
भक्त्या च कर्मणा चेव त ते॥ १९॥ 


तदनन्तर शतश्वज्ञनिवासी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये | उन्हें आशीर्वाद देते दुए उनकी भक्ति 
और कर्मके अनुसार उनके नाम रक्खे ॥ १९ ॥ 


ध: [ | मन्तवे । : ज्येष्ठं युधिष्ठिरेत्येव भीमसेनेति मध्यमम.। 
भी यशके लिये गुरुजनोंकी शरण ग्रहण करते हैं ॥ १२ | -... 


अजुनेति छृतीयं च॑ कुन्तीपुआनकल्पयन्‌ ॥ २० ॥ 
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कुन्‍्तीके ज्येष्ट पुत्र॒का नाम युधिष्ठटिर, मझललेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अज़ुन रक्‍्खा गया ॥ २० ॥ 


पूर्वंजं नकुलेत्येब॑ सहदेवेति चापरम । 

माद्री पुआवकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 
उन प्रसन्नचित्त ब्राह्मणोंने माद्री पुत्रोमेंसे जो पहले उतन्न 

हुआ, उनका नाम नकुछ और दूसरेका तहररेव निश्चित किया । 


अनुसंवत्सरं ज्ञाता अपि ते कुरुसत्तमाः । 
फाण्डुपुत्रा व्यराजन्त पश्च खंवत्सरा इब ॥ २२॥ 

वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डबगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उत्पन्न 
हुए थे; तो भो देवस्वरूप होनेके कारण पॉच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोमित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 


महासत्त्वा मद्रावीयां महाबलपराक्रमाः । 
पाण्डुइंष्टा खुतांस्तांस्तु देवरूपान महौज़सः ॥ २३ ॥ 
मुदं परमिकां लेभे ननन्‍द्‌ च नराधिपः। 
ऋषीणामपि सर्वेषां शतश्टज्ञनिवासिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रिया बभूवुस्तासां उ तथेव मुनियोषिताम । 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमोद्रयर्थ समचोद्यत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेर्यशाली) अधिक वीर्यवान» महाबली 
और पराक्रमी थे | उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुत्रोंको 
देखकर महाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुईं। वे आनन्दमें 
मम्न हो गये | वे सभी बालक शतश्वज्ञनिवासी समस्त मुनिययों 
ओर पुनिपत्रियोंके प्रिय थे । तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 


उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया ॥२३--२५॥ 


तम्त॒वाच पृथा राजन रहस्युक्ता तदा सती । 
. डक्ता सरूद्‌ इन्द्वमेषा लेभे तेनास्मि वश्चिता ॥ २६ ॥ 


राजन्‌ ! जब एकान्तमें पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कहीः 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--“महाराज ! मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था; किंतु इसने दो पा 
लिये | इससे मैं ठगी गयी ॥ २६ ॥ 


बविभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुस्त्रीणां गतिरीटशी । 
नाशासिषमहं सूढा हन्द्राह्मने फलद्धयम्‌ ॥२७॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तव्या त्वयेषो 5स्तु वरो मम । 
एवं पाण्डोः खुताः पश्च देवदत्ता महाबल्लाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीर्तिमन्तश्च॒ कुरुवंशविवर्धनाः । 
शुभलक्षणसम्पन्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २०॥ 
“अबतो मैं इसके द्वारा मेरा ठिरस्कार न हो जाय) इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी स्त्रियोंकी ऐसी ह्वी गति होती है । मैं 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमे यह बात नहीं आयी कि दो 
देवताओंके आवाहनसे दो पुत्ररूप फछकी प्रासि होती है । 
अत$ राजन्‌ | अब मुझे इसके लिये आप इंस कार्यमें नियुक्त' 
न कीजिये । में आपसे यही वर मागती हूँ |” इस प्रकार 


पाण्डुके देवताओंके दिये हुए पाँच मद्दाबल्ली पुत्र उसन्न हुए 
जो यशस्त्री होनेके साथ ही कुरुकुछकी बुद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणौसे सम्पन्न थे | नन्‍्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन 
सबको प्रिय छगता था ॥ २७--२९ ॥ 
खिंहदर्पा महेष्वासाः सिह॒विक्रान्तगामिनः । 
सखिंग्रीवा मनुष्येन्द्रा ववृधुदंवविक्रमाः ॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्न पुण्ये हैमवते गिसे। 
विस्मयं जनयामासुमंहर्षीणां समेयुषाम ॥ ३१ ॥ 
उनका अभिमान तिंहके समान था; वे बड़े-बड़े घनुष 


. धारण करते थे | उनकी चाल-ढाल भी सिंहके ही समान थी । 


देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंइकी-सी गर्दनवाले वे 
नरश्रेष्ठ बढ़ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पछते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियोंको 
आश्चर्यचकित कर देते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
( जातमात्रानुपादाय शतश्टज्ञनिवासिनः । 
पाण्डोःपुत्रानमन्यन्त तापसाःसखवानिवान्मजान ॥ 
ततस्तु वृष्णयः सब वसु॒देवपुरोगमाः । 
पाण्डु!ः शापभयाद्‌ भीतः शतश्टज्ञमुपेयिवान।. 
तत्नेव मुनिभिः सार्थ तापश्ो5भूत्‌ तपश्चरन ॥ 
शाकमृूलफलाहारस्तपखी. नियतेन्द्रियः । 
ध्यानयोगपरों राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
प्रद्ुवन्ति स्पा बहवस्तच्छुत्वा शोककर्षिताः । 
पाण्डोःप्रीतिसमायुक्ताः कदा भ्रोष्याम सत्कथा:॥ 
इत्येव॑ कथयन्तस्ते वृष्णयः सह बान्धपैः । 
पाण्डोः पुआागमं थुत्वा सर्वे ह्षसमन्विताः ॥ 
सभाजयन्तस्ते उन्‍्योन्यं बसखुदेवं वचोउब्बर॒ुवन । 
शतश्ज्ञनिवास्ती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुत्रोंको जन्मकालसे 
ही संरक्षणमें लेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाँति उनका लाड़-प्यार 
करते थे । उधर द्वारकामें वठुदेव आदि सब बृष्णिवंशी राजा 
पाण्डुके विषयमें इस प्रकार विचार कर रहे थे--«अहो | राजा 
पाण्डु किंदम घुनिके शापसे मयभीत हो शतश्वद्ः पर्वतपर 
चले गये हैं और वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यामें तत्पर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं | वे शाक, मूठ और फल भोजन करते 
हैं, तपमें छगे रहते हैं, इन्द्रियोंको काबूमें रखते हैं और सदा 
ध्यानयोगका द्वी साधन करते हैं । ये बातें बहुत-से संदेश- 
वाहक मनुष्य बता रहे थे ।? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमम् रहते थे। वे 
सोचते थे--“कब हमें महाराज पाण्डुका शुभ संवाद सुननेको 
मिलेगा ।? एक दिन अपने भाई-बन्धु ओके साथ बैठ कर सब 
बृष्णिवंशी जब इस प्रकार पाण्डुके विष्रयमें कुछ बातें कर रहे 
थे; उसी समय उन्होंने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना। 


सुनते ही सब-के-सब इर्षविमोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 


प्रकट करते हुए बसुदेवजीते इस प्रकार बोले-- 
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सम्भवपत्र ] 


बयोविशसत्यधिकशततमो दईघ्यायः 


इ६९ 








वृष्णय ऊचु! 
न भवरेन क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियहितास्वेषी प्रेषय स्व पुरोहितम्‌ ॥ 
घृष्णियोने कह्दा--महायशस्वी वसुदेवजी ! हम चाइते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारददीन न हों; अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और द्वितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
घुरोद्दितको भेजिये ॥ 

द दइेशम्पायन उवाच 
घसुदेव॒स्तथेत्युक्वा विससर्ज पुरोदितम्‌ | 
युक्तानि ल कुमाराणां पारिबहौण्यनेकशः ॥ 
कुन्तीं मादी च संदिश्य दासीदासपरिच्छद्म्‌ । 
गाश्व रौप्यं दिरण्यं च प्रेययामास भारत ॥ 


तेनोपकरणपश्रेष्ठेः. शिक्षया चोपबुंहिताः । 
तत्पसादाद्‌ धनुर्वेदे समपद्चन्त पारगाः॥ 
भारत | शर्यातिबंशज प्रूपत्‌के एक पुत्र थे; जिनका नाम 
था शुक | वे अपने पराक्रमसे शज्रुओंकों संतत्त करनेवाले थे | 
उन झुकने किसी समय अपने घनुषके बलसे जीतकर समुद्रपयेन्‍्त 
सारी पृथ्वोपर अधिकार कर लिया था | अश्वमेघ-जसे सो बड़े-बड़े 
यज्ञोका अनुशान एबं सम्पूर्ण देवताओं तथा पितरोंकी आराधना 
करके परम बुद्धि मान महात्मा राजा शुक शत शतश्ज्ञ पव॑तपर आकर 
शाक और फंड-मूलका आह्वार करते हुए तपस्या करने छगे । 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डबों- 
की योग्यता बढ़ायी । राजपि झुकके क्पा प्रशादसे सभी पाण्डव _ 


युधिषप्ठटिरः । 





_चनुवेदमें पारंगत हो गये ॥ 


टरीदायां . पास्यो भौमब्वोमरेजु 


चैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! तब ध्यहुत असखिचर्मणि निषण्णाती यमो सत्त्ववतां वरौ ॥ 


अच्छा? कइकर वसुदेवजीने पुरोद्ितकओ भेजा; साथ ही उन 
कुमारोंके छिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वल्ञाभूषण-सामग्री भी 
भेजी । कुन्ती और माद्रीके ल्यि भी दासी, दास, बल्लाभूषण 
भादि आवश्यक सामान? गौएँ, चाँदी और सुवर्ण मिजवाये ॥ 
तानि सर्वाणि संग्रृह्य प्रययौ स पुरोदितः। 
तमागतं द्विजश्रेष्ठ काइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 

पामास विधिवत्‌ पाण्डुः परपुरअथः | 
के माद्री च संहएऐ वसुदेवं प्रशंसताम्‌ ॥ 

उन सब सामग्रियोंकों एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहितने वनकों प्रस्थान किया । झत्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्ठ काश्यपके आनेपर 
उनका विधिपूर्यक पूजन किया । कुन्ती और माद्रीने प्रसन्न होकर 
बदुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
सतः पाण्डुः क्रियाः सवोः पाण्डवानामकारयत्‌ । 
गर्भाधानादिकृत्यानि चौछोपनयनानि चल ॥ 






लब पाण्डुने अपने मे लेकर चूडाकरण और 


उपनयनत्क सभी उंस्कार-कर्म करवाये | मारत ! पुरोढ़ित _ 


“न इन थे का उनके सब संस्कार सम्पन्न किये । बैल्लोंके समान बड़े-बड़े 
जेश्नोवाले वे यशस्वी पाण्डब चूडाकरण और ज्रपनयनके ५ आात्‌ 
>डण॒कर्म करके वेदाध्ययनमें ७गे और उसमें पारं गत हो गये ॥ 


शायोतेः वृषतः वुत्रः सी नाथ परंलपः ॥ 
येन सागरपर्यन्ता घनुषा निमंता मही। 


अभ्वमेधशतरिष्ठरा स महात्मा महामस्तरेः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितृनपि महामतिः। 
शतश्टज्ले तपस्तेपे शाक 2. अर रास" | 


धनुर्वेदे गतः पार सब्यसाची परंतपः। 
शुकेन समनुज्ञातो मत्समोष्यमिति प्रभो। 
अनुशाय ततो राजा शक्ति खड़ं तथा शरान्‌ ॥ 
धनुश्चव॒ ददतां भ्रेष्ठः तालमाज्न महाप्रभम्‌ | 
विपाठक्षुरना राचान ग्रश्नपत्रान लंकृतान ॥ 
ददी पाथोय खंहएऐे मदहोरगसमप्रभान्‌ । 
अवाप्य सर्वेशस्थ्राणि मुद्तो बासवात्मजः ॥ 
मेने सवोन महीपालान अपर्याप्तान्‌ खतेजसः । 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए ओर युधिष्ठिर तोमर 
केंकनेमें | धैयेबान्‌ और शक्तिशाली पुरुषों में श्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
ढाल-तलबार चलानेकी कल्अमें निपुण हुए। परंतप सँव्यसाची 
अर्जुन धनुवेंदके पारगामी विद्वान्‌ हुए | राजन्‌ ! जब्र दाताओंमें 
अष्ठ शुकने जान लिया कि अजुन मेरे समान घनुवेदके शाता हो 
गये, तब उन्होंने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति। खड़े; बाण 
ताड़के समान बिशाल अत्यन्त चमकौला घनुष तथा विपाठ। 
झुर एवं नाराच अर्जुनको रिये । बियाठ आदि समी प्रकारके बाण 
गींवकी पॉँस्वोसे युक्त तथा अल कृत थे । वे देखने में बड़े-बड़े सपोंके 
समान जःन पड़ते थे । इन खब अख्न शत्न्रोंको पकर इन्द्रपुत्र 
अर्जुनकों बड़ी श्रसन्नता हुई | बे यह अनुभव करने छगे कि 
भूमण्डलके कोई मी नरेश तजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
म--+« 225“ मादीपुत्री तथैव च ॥ ) 
शत्रुदमन पाण्डवों की आयुमें परस्पर एक-एक वर्षका अन्तर 
था । कुन्ती ओर माद्री दोनों देवियोंके पुत्र दिन-दिन बढ़ने छगे ॥ 
ते ख पशञ्च शर्त चैत्र कुरुवंशविवर्धनाः । 
ख्ब॑ वदूधुरल्पेन कालेनाप्खिय नीरजाः ॥३२॥ 
फिर तो से जलमें कमल बढ़ता है? उसी प्रकार कुरुबंशकी 
वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक डुए थे) वे सब थोड़े 
ही समयमें बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिप+णि सम्भवप्रेणि पाण्डवोस्पत्ती त्रयोविंशत्यघिकशततमो5्घ्याय: ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवंके अन्तगैत सम्मव्पव॑में पाष्डवॉडी उत्पत्तिविषयक एक सौ तेईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥१२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिछाकर कुछ ५५ शोक हैं । ) 
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चतुविशत्यधिकशततमोध्यायः 


राजा पराण्डकी सृत्यु और साद्रीका उनके साथ चितारोहण 


दैशम्पायन उवांच 


दर्शनीयां स्‍ततः पुत्रान, पाण्डुः पश्च महावने । ' 

'तान पश्यन्‌ पत्रते रम्ये खबाहुबलमाश्रितः ॥ ३१ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं -“जनमे जय ! उस महान्‌ वनमें 

रमणीय पर्वत-शिखरपर मश्राज पाण्डु उन पाँचों दर्शनीय 

पुत्रोंकी देखते हुए अपने बाहुबलके सहारे प्रसन्नतापूर्वक 

निवास करने छगे ॥ १५॥ | #. 

( पूर्ण चतुर्दशे वर्ष फाट्गुनस्य थे धीमतः। 

तदा उत्तरफरगुन्यां प्रवृत्ते स्वस्तिवाचने ॥ 


रक्षण विस्मृता कुन्ती ब्यग्रा ब्राह्मणभोजने । 
पुरोहितेन सहिता ब्लाह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ - 
तस्मिन काले समाहय माद्री मदनमोहितः । ) 
छुपुष्पितवने. काले कदाचिन्मचुमाधवे | 
भूतसम्मोहने राजा सभायों व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है, बुद्धिमान्‌ अ्ुनका चौदहवों वर्ष 
पूरा हुआ था | उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाब्गुनी नक्षत्रमें 
ब्राक्षणलोगोौने स्वस्तिवाचन प्रारम्म किया । उस सम्रय कुन्ती- 
देवीकों महाराज पाण्डुको देखभालका ध्यान न रहा | वे 
ब्राह्मणोंको भोजन करानेमें छग गयीं । पुरोह्ितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने छगीं। इसी समय कामम हित पाण्डु माद्रीकों 
बुलाकर अपने साथ ले गये | उस समय चेत्र और वैशाखके 
 महीनोंकी संधिकां समय था$ समूचा वन भाँति-भाँतिके 
- सुन्दर पुष्पेसि अलंकृत हो अपनी अनुपम शोभासे समस्त 
- ग्राणियोंको मो हित कर रहा था राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें विचरने लगे ॥ २ ॥ 
पलाशैस्तिलकेच्चूतेश्रम्पफः. पारिभद्रकेः । 
अन्येश्वच बहुभिवृक्ष. फलपुप्पसमंद्धिभिः ॥ ३ ॥ 
जलस्थानश्व विविधेः पपद्मिनीभिश्चव शोभितम्‌ । 
पाण्डोवन तत्‌ सम्प्रेक्ष्य प्रजशे हद मन्मथः ॥ ४ ॥ 
पलाश, तिलक) आम चम्प।, पारिभद्रक तथा और भी 
बहुत-से वृक्ष फल-फूलोंकी समृद्विसे भरे हुए थे; जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे। नाना प्रकारके जछाशरयों तथा कमलसे 
सुशोभित उस वनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
कामका संचार हो गया ॥ ३-४ ॥ 
प्रहष्टममर्स तत्न॒ विचरन्त॑ यथामरम्‌ । 
त॑ माद्यनुजगामंका वसन॑ बिश्रती शुभम्‌ ॥ ५ ॥ 


वे मनमें हर्षोल्छात भरकर देवताकी भांति वहां बिचर , 


रदे थे । उस समय माद्री सुन्दर बल्ले पहने अकेली उनके 
पीछे-पीछे जा रद्दी थी ॥ ९५ ॥ 


'समीक्षमाणः 


स॒तुतां बयःस्थां तनुवासलम्‌ । 

तस्य कामः प्रवश्धे गहने 5पझिरिवोद्रतः ॥ ६ ॥ 
वह युत्रावस्थासे युक्त थी और उसके शरीरपर झीनी-झीनी 

साड़ी सुशोभित थी | उसकी ओर देखते ही पाण्डुके मनमें 

कामनाकी आग जलू उठी5 मानो घने वनमें दावाग्नि 

प्रज्बलित हो उठी हो ॥ ६ ॥ > 

रहस्येकां तु तां दृष्ठा राजा राजीयछोचनाम्‌ । 

न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीकृतः ॥ ७७ 


एकान्त प्रदेशमें कमलनयनी मांद्रीको अकेडी देखकर 
राजां कामका वेग रोक न सके, वे पूर्णतः कामदेवके अधीन 


'हो गये थे ॥ ७॥ 


तत एनां बलादू राजा निजप्नाद रहो गताम्‌ | 


'बायमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 


अतः एकान्तमें मिली हुई माद्रीकों महाराज पाण्डुने 
बलपूर्यक पकड़ लिया। देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिये 
यथाशक्ति चेष्ट करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी ॥ ८ ॥ 
स॒तु कामपरीतात्मा त॑ शाप नान्‍्वबुध्यत | .. .. 
माद्रीं मेथुनधर्मण सोउन्चगच्छद्‌ बलादिव ॥ ९. ॥ 
जीवितान्ताय कौरव्य मन्मथस्य वशं गतः। 
शापजं भयमुत्ख॒ज्य विधिना सम्प्रचोदित:॥ १० 


परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार था; 
उन्होंने मृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 


किया। कुब्नन्दन जनमेजय ! वे कामके वशम हो गये थे, 


इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 
खय॑ं ही अपने जीवनका अन्त करनेके लिये बल्पूर्वक मैथुन 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९-१० ॥ . 
तस्य कामास्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिता। 


“सम्प्रमथ्येन्द्रियग्नांम॑ प्रणशा सह चेतसा ॥ ११ ॥ 


साक्षात्‌ कालने कामात्मा पाण्डुकी बुद्धि मोह लीं थी । 


उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियोंकों मथकर विचारशक्तिके साथे 


साथ खयं भी नष्ट हो गयी थी ॥ ११॥ कह 
स॒तया सह संगम्य भायया कुरुनन्दनः | 
पाण्डु+ परमथमोत्मा युयुजे कालधमेणा ॥ १२॥ 


कुरुकुछकों आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मां महाराज 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धर्मपत्नी माद्रीसे समागम करके 


_कालके गालमें पड़ गये ॥ १२ ॥ 


ततो माद्री समालिह्नशय राज़ानं गतचेतसम्‌ । 


. मुम्ेच दुश्ख्ज शब्दं पुत्र: पुनरतीब दि ॥ १३ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमों उच्यायः 


इछशू 
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तब मांद्री राजाके शवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त- 


दुःखमरी वाणीमें बिलाप करने लगी || १३॥ 

सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्री च पाण्डबी। 

आजग्म॒ः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः # २४ ॥ 
 इतनेमें ही पुत्रॉसहित कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 


माद्रीकुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा: 


पाण्डु मतकावस्थाममें पड़े थे || १४ ॥ 

ततो माद्रश्वत्रवीद्‌ राजज्ञाता कुन्तीमिदं वचः | 

एकेव त्वमिहागच्छ तिष्ठन्त्वत्रेच दारकाः ॥ १५॥ 
जनमे जय ! यह देख शोकातुर माद्रीने कुम्तीसे कहां-- 


धबहिन ! आप अकेली ही यहाँ आये । बच्चोंकों वहीं रहने दें?॥ 


तच्छूत्वा वचन तस्यास्तत्रैवाधाय दारकान । 
हताहमिति विक्रुईय सहसेवाजगाम सा ॥ १६॥ 

माद्रीका यह वचन सुनकर कुन्तीने सब बालकोंको 
वहीं रोक दिया और “हाय ! मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 
करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 


पाण्डुं च माद्री च शयानौ धरणीतले । 
कुन्ती शोकपरीताज्ी विछलाप खुदुःखिता ॥ १७ ॥ 
: आकर उसने देखा पाण्डु और माद्री घरतीपर पड़े हुए 
हैं। यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकाप्मि व्याप्त होयी 
और वह अत्यन्त दुखी होकर विलाप करने लगी--॥| १७ ॥ 

रक््यमाणो मया नित्यं बीरः सततमात्मवान्‌। 
कर्थ त्वामत्यतिक्रान्तः शापं जानन वनौकसः ॥ १८ ॥ 
 #म्राद्री ! मैं सदा बौर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 
करती आ रही थी | उन्होंने मृगके शाण्की बात जानते 
हुए भी तुम्हारे साथ बलपूर्वक समागम कैते किया ! ॥ १८ ॥ 

ननु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यो नराधिपः ! 
सा कर्थ छोभितवती विजने त्वं नराधिपम्‌ ॥ १९ ॥ 


धमाद्री ! तुम्हें तों मह्वाराजक़ी रक्षा करनी चाहिये थी । 
तुमने एकान्तर्म उन्हें छ॒ुमाया क्यों ! ॥ १९ || 


कर्थ दीनस्य सतत त्वामासाद्य रहोगताम्‌ | 
त॑ विचिन्तयतः शाप प्रहबेंः समजायत ॥२०॥ 


.. «वे तो उस शाउका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 
उदास बने रहते थे; फिर तुझ्को एक्ान्तमें पाकर उनके मनमें 
कामजनित इर्ष केसे उसन्न छुआ १ ॥ २० ॥ 
धघन्या त्वमलि बाह्लीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 
दृष्टवत्यसि यद्‌ बकत्र प्रहषस्य मइीपतेः ॥ २१ ॥ 
ध्वाह्वीकराजकुमारी | तुम घन्य हो+ मुझसे बड़मागिनी 
हो; क्योंकि तुमने इषोंलछाससे भरे हुए. मह्ााराजके मुखचन्द्र- 
का दर्शन किया है ॥ २१॥ 





माट्रयुगक 

विलपन्त्या मया देवि वारयमाणेन चासकूत्‌ | 

आत्मा न वारितो एनेन सत्य दिए चिकीपुणा ॥ २२॥ 
माद्री बोलो--मदारानी ! मैंने रोते-दिलखते 

बार-ब'र महाराजकों रोकनेकी चेश्ट की; परंतु वे दो उस 

शापजनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 

थे, इसलिये अपने-आपको रोक न सके ॥ २२ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


(तस्यास्तद्‌ बचने श्रुत्वा कुन्ती शोकाग्नितापिता । 
पपात सहसा भूमो छिन्नमुल इच द्रमः ॥ 
निश्चेण पतिता भूमो मोहान्नेव चचाल सा ॥ 
कुन्तीमुस्थाप्य माद्री च मोहेनाविष्चेतनाम्‌ । 
पादयोः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ ॥ 
सस्मितेन तु वक़्त्रेण गदन्तमित्र भारत | 
परिरभ्य तद्दा मोहादू बिललापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री चापि समालिड्जशथ राजान विललाप सा । 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ती शोकाम्मिसे संतप्त हो जड़से कटे हुए 
वृक्षकी माँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी और गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निश्चेष्ट पड़ी रही, ह्िल-डुल भी न सकी | 
बह मुच्छावश अचेत हो गयी थी । माद्रीने उसे उठाण 
और कहा--भबद्दिन ! आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीको कुरुराज पाण्डुका दर्शन कराया । कुन्ती उठकर पुनः 
मद्दाराज पाण्डुके चरणोंमें गिर .पड़ी | मद्दाराजके मुखपर 
मुसकगाइट थी और ऐशा जान पड़ता था मानो वे 
अमी-अभी कोई बात कहने जा रहे हैं । उस समय 
मोइबश उन्हें दृदयसे लूगाऋर -कुन्ती विछाप करने लगी । 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुछ हो गयी थीं | इसी प्रकार 
माद्री भी राजाका आलिज्ञन करके करुण विलछाप करने छगी ॥ 
तं; तंथाधिगतं पाण्डुस्प्रयः सह चारणः। 
अन््येत्य सहिताः सत्र शोकादश्नण्यवर्तयन्‌ ॥ 
अस्त ग़तमिवादित्यं खुशुप्कमिय सागरंम्‌ । 
दृष्ठा पाण्डु नरव्याप्रं शोचन्ति सम महषेधः ॥ 
समानशोका ऋषयः पाण्डवाश्य बभूविरे+ 
ते समाश्वासिते थिप्रेः विलेपतुर्रनन्दिते ॥ 


इस प्रकार मृत्यु-शय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
चारणोसंटित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और श कद॒द आँसू 
बहाने लगे। अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए. 
समुद्रकी भाँति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये | उस समय ऋषियोंको तथा पाण्डुपुन्नेंकी समान-, 
रूपसे शोकका अनुभव हो रहा था । ब्राद्मणोंने पाण्डुकी दोनों 


३७२ 


धीमद्वाभारते 


[ आदिपवणि 
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सती साध्वी रानियोंकीं समझा-बुस्लाकर बहुत आश्वासन दिया) 
तो भी उनका बिलाप बंद नहीं दुआ ॥ 
कुन्त्युवाच 

हा राजन कस्य नौ दित्वा गछछसि जिद्शालयम्‌ ॥ 
हा राजन मम मन्दायाः कथ्थ माद्री समेत्य वे । 
निधन प्राप्तवान्‌ राजन मद्भाग्यपरिसंक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्टिर भीमसेनमजु्न च यमावुभौ। 
कम्य द्ित्वा प्रियान पुत्रान प्रयातो इसि विशाम्पते ॥ 
नून॑ त्वां जिदशा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा हि तप उप्न॑ ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन गप्िष्यसि दिव॑ शुभम्‌। 
आज़मोढाजमीढानां कर्मणा चरितां गतिम्‌ ॥ 

कुम्ती बोली--दा ! महाराज ! आप हम दोनोंको 
किसे सोंपकर स्वर्गलछोकमें जा रहे हैं । हाय ! मैं कितनी 
माग्यहीना हूँ । मेरे राजा | आप किस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालक्रे गालमें चले गये। मेरा भाग्य नह 
हो जानेडे कारण ह्वी आज यह दिन देखना पड़ा है । 
ब्रतानाथ | युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहृददेव--- 
इन प्यारे पुत्रोंको किसके जिम्मे छोड़कर आप चले गये १ भारत ! 
निश्चय ही देवता आपका अभिनन्दन करते होंगे। क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डडीमें रहकर कठोर तपस्या की है । 
अजमोढ-कुलनन्दन ! आपके पूर्बजोने पृण्य-कर्मोद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त किया है; उसी शुभ स्वर्गीय गतिकों 
आप इम दोनों पक्षियोंके साथ प्राप्त करेंगे ॥ 

वबशम्यायन उवाक 


विलपित्वा भ्र॒शं त्वेषं निःसंज्शे पतिते भुवि । 
युधिष्टिरमुखाः सर्वे पाण्डवा वेदपारगाः। 
तेष्प्यागत्य पितुमुले निःसंज्ञाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डो:पादौ परिष्वन्य विलपन्ति सम पाण्डवाः ॥ ) 

चैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती ओर माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ों । युविश्टिर आदि सभी पाण्डव वेदविद्यामें पारंगत 
हो चुके थे। वे भी ग्रिताके समीप आकर शसशाय्यून्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े | सभी पाण्डव पाण्डुके चरणोंको द्वइयसे 
रूगाकर विलाप करने लगे ॥ 

कुन्त्युवा ब 

भह ज्येष्टठा धर्मपत्नी ज्येष्ठ धर्मफ्ल मम । 
अवश्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्रवि निवर्तय ॥ २३ ॥ 
अन्विष्यामीह भतीरमह्द प्रेतव्श गतम्‌ |. 
उत्तिए त्वं विखम्यैनमिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥ २४ ॥ 
अवाष्य पुत्रॉन्धात्मा चीरपत्नीत्वमर्थये। 

कुन्तीने कहा--माद्री | मैं इनकी ज्येष्ठ धर्मपत्री हूँ, 


अतः घमके ज्येष्ठ फलपर मी मेरा ही अधिकार है| जो 
भवश्यम्माबी बात है, उससे मुझे मत रोको। मैं मृत्युके 
बशमें पड़े हुए अपने स्वामीका अनुगमन करूंगी | अब तुम 
इन्हें छोड़कर उठो और इन बच्चोंका पालन करो | पुत्रोंको पाकर 
मेरा लीकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका है; अब मैं पतिके साथ 
दग्घ होकर वीरपत्ीका पद पाना चाइती हूँ ॥ २३-२४॥ 
माद्रशुवाच द 
अहमेवानुयास्थामि_ भतोौरमपलायितम । 
न हि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्टा मामनुमन्यताम्‌॥ २५॥ 
माद्री बोली--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवाले 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाऊँगी। क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे में तृत्त नहीं हो सकी हूँ । आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आयको आज्ञा प्रदन करनी चाहिये।२५। 
मां चाभिगम्य क्षीणो5यं कामादू भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्धामस्य काम कथ्थ नु यमसादने ॥ २६॥ 
ये मरतश्रेष्ठ मेरे प्रति आसक्त हो मुझसे समागम 
करके मृत्युको प्राप्त हुए. हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पहुँचकर उनकी उस कामवातनाकी निवृत्ति करनी चाहिये॥ 
न चाप्यहं बतंयनन्‍्ती निर्विशेषं खुतेषु ते । 
धृत्तिमायं चरिष्यामि स्पृशेदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७ ॥ 
औ ये ! में आपके पुश्नोंके साथ अपने सुगे पुत्रोंकी 
माँति बर्ताव नहीं कर सकूँगी। उस दशामें मुझे पाप लगेगा॥ 
तस्मान्मे खुतयोः कुन्ति वर्तितव्यं खपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानो5य॑ राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
' अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुतश्रॉंका भी अपने 
पुश्नॉके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये मद्दाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं॥ २८ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


( ऋषयस्तान्‌ समाश्वास्य पाण्डवान सत्यविक्रमान। 
ऊचुः कुर्न्ती च माद्री च समाश्वास्य तपस्विनः ॥ 
खुभगे बालपुत्रे तु न मतंब्यं कथंचन । 
पाण्डवांश्वापि नेष्यामः कुरुराष्ट्र परंतपान्‌ ॥ 
अधमेंष्वथजातेषु . धृतराष्ट्रधध छोभवान | 
से कदाचिज्न बतंत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्व॒ वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव थ । 
माद चाश्व बलिनां श्रेष्ठ: शल्यो श्राता महारथः ॥ 
भत्रों तु मरणं साथ फलवन्नात्र संशयः । 
युवाभ्यां दुष्करं चैतद्‌ वदन्ति द्विजपुक्ववाः ॥ 
सते भर्तरि या साध्वी ब्रह्मचयंथते स्थिता | 
यमैश्य नियमैः भ्राग्ता मनोवाकायजेः शुमैः ॥ 
ब्रतोपवासनियमैः छुच्छैश्वान्द्रायणादिभिः । 
भूशय्यां क्षारठबणवर्जेन॑ चेकभोजनम्‌ ॥ 


नीिजीकी 


सम्मंवपर्व ] 


चतुरविशत्यधिंकशंततमोउडध्यायः 








द थेन केतापि विधिना देहशोषणतत्परा | 


देहपोषणसंयुक्ता विष्येहंतचेतना ॥ 
देहबव्ययेन. नरक महदामोत्यसंशयः । 
तस्मात्संशोषयेद्‌ देह विषया नाशमाप्लुयुः ॥ 
भतोौरं चिन्तयन्ती सा भतोरं निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्रापि भर्ता स्पादात्मा पुत्रस्तथेव च ॥ 
तस्माज्जीवितमेद तद्‌ युवयोरविद्य शोभनम्‌ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डबोंको घीरज बँघधाकर कुन्ती और माद्रीको 
भी आश्वासन देते हुए कह्ा--“सुभगे ! तुम दोनेंके पुत्र 
अभी बालक हैं, अतः तुम्हें किसी प्रकार देह-त्याग नहीं 
करना चाहिये | हमछग शत्रुदुमन पाण्डवोंको कोरवराष्ट्रकी 
राजधानीमें पहुँचा देंगे । राजा धृतराष्ट्र अधर्ममय धनके 
लिये लोभ रखता है। अतः वह कभी पाण्डवॉंके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । दुन्‍्तीके रक्षक एवं 
सद्यायक ब्ृष्णिवंशी और राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें भेष्ठ मद्ारथी शल्य उसके माई हैं | इसमें संदेह 
नहीं कि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पत्नीके लिये 
मद्दान्‌ फछदायक होता है; तथापि तुम दोनेंके लिये यह 
कार्य अत्यन्त कठोर है। यह बात सभी भरेष्ठ ब्राह्मण कहते 
हैं। जो ज्जी साध्वी होती है; वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 
बाद ब्रद्म चर्यके पालनमें अविछ मावसे लगी रहती है; यम और 








नियमोंके पाछठनका क्‍लेश सहन करती है ओर मन कणी 





४5 शरीरदरा किये ज'नेवाले शुम कर्मो तथा कृच्छूचान्द्रायणादि 
ब्रत। उपवास और नियमोंका अनुष्ठान करती है | यह क्षार 
(पांपड़ आदि ) और लवणका स्पाग करके एक बार ही 
भोजन करती ओर भूमिपर शयन करती है। वह जिस 
किसी प्रक रसे अपने शरीरको सुखानेके प्रयत्षमें लगी रइती 
है। किंत॒विष्योके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देहको 
पुष्ट करनेमें ही लगी रहती है; वह तो इस ( दुर्लभ मनुष्य- ) 
शरीरको व्यर्थ ह्वी नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्राप्त 
होती है | अतः साध्वी ज्लीकों उचित है कि वह अपने 
दारीरको सुखाये, जिसे सम्पूर्ण त्रिषय-कामनाएँ नष्ट हो 
जायें । इस प्रकार उपयुक्त धर्ंका पावन करनेवाली 
जो शुमलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
है; बह अपने पतिका भी उद्धार कर देती है| इस तरह 








बह स्वयं अरनेको; अपने पतिको एत्र पुत्रकों मी संसारसे 





तार देती है । अतः हमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 


तुम दोनों जीवन-घारण करो |? 


ऊुन्तुवात् 


यथा पाण्डोश्व निर्देशः तथा विप्रगणस्य च | 
आज्ञा शिरसि निश्षिप्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा॥ 
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थथा55हुमंगवन्तो हि तन्प्नन्ये शोभन परम्‌। 
भतुश्ध मम पुत्राणां मम चेव न संशयः ॥ 

कुन्ती बोली--महत्माओं ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आशा जैसे शिरोधार्य है; उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है। आपका आदेश मैं छिर-माथे रखती हूँ । 
आप जेसा कहेंगे; वैसा ही करूँगी । पूज्यगाद विप्रगण जैसा 
कहते हैं, उसौको मैं अपने पति पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कल्याणकारी समझती हूँ--इ्समें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 


माद्युगक्‍्त 


कुन्ती समथों पुत्राणां योगक्षेमस्य धारणे। 
अस्या हि न समा बुद्धथा यद्यपि स्यादरुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्व वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च। 
नाहं त्वमिव पुत्राणां समथों धारण तथा ॥ 
साहँ. भतोरमन्वेष्ये अतृप्ता नन्‍्वहं तथा। 
भर्ठंछोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम्‌ ॥ 
धर्मश्षत्य कृतज्लस्यसत्यधर्मस्य धीमतः। 
पादौ परिचरिष्यामि तदायें छातुमन्यताम्‌ ॥ 
माद्ीने कद्दा--कुम्तीदेवी समी पृश्रौंके योग-क्षेमके 
निर्वाइमें--पालन-पोषणमें समर्थ हैं। कोई भी श्ली चाहे 
वह अरुन्धती ही क्‍यों न हो; बुद्धिमें इनकी खमानता 
नहीं कर सकती | वृष्णित्रंशके लोग तथा महाराज कुन्तिमोञज 
भी कुन्तीके रक्षक एवं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रोंके पालन- 
योषणकी शक्ति जैशी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है। अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाइती हूँ । पतिके संयोग- 
सुखसे मेरी तृप्ति भी नहीं हुई है । अतः आप बड़ी महारानीसे 
मेरी प्रार्थना है कि मुझे पतिलोकमें जानेकी आज्ञा दें। मैं 
वहीं घमंश, कृतञ्ञ, सत्यप्रतिश और बुद्धिमान्‌ पतिके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आयें ! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 


वेशम्पायन उवाक्त 


एवमुक्‍त्वा महाराज मद्गराजसुता शुभा। 
ददौ कुन्त्ये यमौ माद्री शिरसाभिप्रणस्य से ॥ 
अभिवाद्य ऋषीन सवान परिष्वज्य च पाण्डवान । 
मूध्य्युपाघ्राय बहुशः पाथौनात्मखुतौ तथा। 
हस्ते युधिप्ठिरं ग्ह्म माद्री वाक्यमभाषत ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! यों कहकर 
मद्रदेशकी राजकुमारी सती साध्वी माद्रीने कुम्तीओो प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको सौंप दिये। तसश्चात्‌ 
उसने मदर्षियोंको मस्तक नवाकर पाण्डबोंडो दृदयते रूगा 
लिया ओर बारंबार कुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 
टँघकर युधिष्िरका द्वाथ पकड़कर कइ्दा ॥ 


३9७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





23-33. >म जज 
+५>9कन्‍ न जता न... 


माद्रयुतक् 

कुन्ती माता अहं धात्री युष्माक तु पिता म्तः। 
युथिष्टिरः पिता ज्येष्ठश्वतुर्णां घर्मतः सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मपरायणाः । 
तादशा न विनइयन्ति नेत्र यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ स्व कुरुध्च॑ वे गुरुवृत्ति मतन्द्रिताः । 

माद्री बोली-बच्चो ! कुन्तीदेवी ही तुम सर्बोंकी 
असली माता हैं, मैं तो केवल दूध पिलानेवाली धाय 
थी । तुम्हारे पिता तो मर गये । अब बड़े भैया 
युषिष्टि:र ही घर्मतः तुम चारों भाइयोंके पिता हैं । 
तुम सब बड़े-बूढों-गुरुजनोंकी सेवामें संल्म रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कमी मुँह न मोड़ना। ऐसा करनेवाले 
लोग कभी नष्ट नहीं होते ओर न कभी उनकी पराजय ही 
होती है । अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वेशञम्पायन उवबाच 
ऋषीणां च पृथायाश्र नमस्क्ृत्य पुनः पुनः। 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युवाच पृथां तथा ॥ 
धन्या त्वमसि वाष्णंयि नास्ति खली सदशी त्वया। 

वीय तेजश्वथ योगं च माद्दात्म्यं च य शखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पश्चानाममितौजसाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
खग्ग द्विक्षमाणायाः ममषा न वृथा भवेत्‌ । 
आयो चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च सर्वेतः ॥ 
ज्येष्ठा बरिष्ठा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुमैः । 
अभ्यनुशातुमिच्छामि त्वया यादवनन्दिनि ॥ 
धर्म खग चर कीर्ति च त्वत्कृते 5हमवाप्नुयाम्‌ । 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्षीविंचा रणाम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तलश्चत्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीकों बारंबार नमस्कार करके; क्लेशसे क्लान्त 
होकर कुन्तीदेवीते दीनतापूर्वक कद्दा--“इण्णिकुड्नन्दिनि ! 
आप घन्य हैं। आपकी सभानता करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं है; क्योंकि आपको इन अपिततेजस्वी तथा यशस्वी पॉँचों 
पुत्रोंके बल, पराक्रम) तेज) योगबल तथा माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा । मैंने स्वर्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महर्णियोंके समीप जो यह बात कही है; वह कदापि 
मिथ्या नहो | देवि ! आप मेरी गुरु) वन्शनीया तथा 
पूजनीया हैं। अवस्थामें बड़ी तथा गुणोंमें भी श्रेष्ठ हैं। 
समस्त नैसर्गिक सद्रुण आपकी शो मा बढ़ाते हैं। यादवनन्दिनि ! 
अब मैं आपकी आज्ञा चाहती हूँ। आपके प्रयक्षद्वारा जैसे 
मी मुझे धर्म/ स्वर्ग तथा कीतिकी प्राप्ति हो वैसा सहयोग 


आप इस अवतरपर करें । मनमें किसी दूध्रे विचारको स्थान 


न्दे?॥ 


"3-3 +जजी+ तल कन्‍त५न्‍ ५ ५तज+- 





बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच यशस्विनी ॥ 
अनुशातासि कछ्याणि अजिदिवे संगमो 5स्तु ते। 

भत्री सह विशालाक्षि श्षिप्रमचेव भामिनि ॥ 
संगता खर्गलो के त्वं रमेथाः शाध्वतीः समाः ॥ ) 
राशः शर्रारेण सह ममापीद॑ कलेवरम्‌। 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदाय प्रियं कुर ॥ २९ ॥ 


तब यश स्वनी कुन्तीने बाष्पगद्भद वाणीमें कह्ा-- 
'कल्याणि ! मैंने तुम्हें आज्ञा दे दी | विशाललो चने ! तुम्हें 
आज ही स्वर्गलोकमें पतिका समागम प्राप्त हो। भामिनि ! 
तुम स्वर्गमें पतिते मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।? 


माद्री बोली--५मेरे इस शरीरकों महाराजके शरीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार दँककर दग्घ कर देना चाहिये। 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय काय कर दें ॥ २९ ॥ 


दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्व हिता मम। 
अतो 5न्यन्न प्रपश्यामि संदेएव्यं द्वि किचन ॥ ३० ॥ 


धमेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें | इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 


वेज्ग्पायन उवाच 


इत्युकत्वा तं॑ चिताप्निस्थं धर्मंपत्नी नरषंभम्‌ । 
मद्रराजखुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशखस्विनी ॥ ३१ ॥ 


वैशम्पा पनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर 
रक्‍्खे हुए, नरश्रेष्ठ पाण्डुके शवके साथ स्वयं भी चितापर 
च्े 
जा बेठी ॥ ३१॥ 


( ततः पुरेहितः स्वात्वा प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान दृधि च तण्डुलान॥ 
उदकुम्भ॑ सपरशुं समानीये तपस्विभिः । 
अश्वमेधाग्निमाहत्य यथान्यायं समनन्‍ततः ॥ 
काइप्रपः कारयामास पाण्डो:प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 


तदनस्तर प्रेतकर्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काश्यपने 
स्तन करके सुवर्णवण्ड, घृत। तिल दह्दी$ चावछ, जलसे 
भरा घड़ा और फरसा आदि वस्तुओंको एकत्र करके 
तयस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेधकी अभि मैगवायी और उसे चारों 
ओरसे चितासे छुल्यकर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाह-संस्कार करवाया ॥ 
अदह्दताम्बरसंचीतो भ्रात॒भिः सहितोषनघः। 
डउदक॑ कतवांस्तत्र॒ पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अहतस्तस्य हृत्यानि शतश्टज्ञनिवासिनः | 





संम्भवपर्व ] 


पञ्चविशत्यधिकशततमो5घध्यायः 


३७५ 








तापला विधिवच्वक्रुश्नारणा ऋषिभधिः सह ॥ ) 


भाश्योंखहित निष्पाप युधिष्टिरने नूतन वन्ल धारण करके आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब का य॑ विधियूवक 


पुरोहितकी आज्ञाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पुरा 


सम्पन्न किये ॥ - 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे चतुवि शत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ ३२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत, आदिपर्ंके अन्तर्गत सम्भव्षवमें पाण्डुके परकोकगमनविषयक एक सौ चौबी8वाँ अध्याय पुराहुआ॥ १६२४ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ७०३ कछोक मिलाकर कुछ «१३ शोक हैं ) 


जया २.५(२०००----- न कं 





पक  कयत की 


पत्नविशत्यधिकशततमोध्यायः 
ऋषियोंका कुन्ती ओर पाण्डवोंकों लेकर हस्तिनापुर जाना और उन्हें मीष्म आदिके हाथों सौंपना 


वेशम्पायन उवाक्त 


पाण्डोरुपरमं॑ दृष्ठा देवकल्पा महर्षयः। 
ततों मन्ञजविदः सर्वे मन्‍्त्रयांचक्रिरे मिथः॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले) देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्‍्त्रज्ञ महर्षियोंने आपसमें सछाइ की ॥ १ ॥ 
तापता ऊचुर 


हित्वा राज्य च राष्ट्र च स महात्मा महायशाः | 
-अस्मिन्‌ स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाञज्शरणं गठः॥ २ ॥ 


तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी भह्दात्मा राजा पाण्डु 
अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 
हुए तपस्वी मुनियोंकी शरणमें रहते थे ॥ २ ॥ 
स जातमात्रान्‌ पुत्रांश्व दारांश्व भवतामिद्द । 
प्रादायोपनिधि राजा पाण्डुः खर्गमितों गतः ॥ हे ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रोंकों आप- 


छोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वर्मलोक चले गये ॥ ३ ॥. 


तस्येमानात्मजान देह भायों च खुमद्दात्मनः । 
खराष्ट्रं ग्रह्य गच्छामो धर्म एप द्वि नः स्घतः ॥ ४ ॥ 


उनके इन पुत्रोको, पाण्डु और माद्रीके शरीरोंकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीकों लेकर 
“इमलोग उनकी राजघानीमें चल | इस सम्रय इमारे लिये 
यही घर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्न्य देवकल्पा महर्षयः। 
पाण्डोः पुत्ान्‌ पुरस्कृत्य नगर नागलाहयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमने चक्रिरे मनः 
.भ्रीष्माय पाण्डवान दातुं ध्र॒तराष्ट्राय चेव दि ॥ ६ ॥ 
वेशस्पायनजी कद्व ते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोंने 
पाण्डवोंको भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हाथों सौंप देनेके लिये 
पाण्डुपुत्नोकों आगे करके इस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 

तस्मिन्नेव क्षण सर्व तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदारांश्व पुन्रांश्व शरीरे ते च तापसाः ॥ ७ ॥ 


उन सब तपस्वी मुनियोंने पाण्डुपत्नी कुन्ती) पॉाँचों 
पाण्डबों तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अख्थियोंकों साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ७ ॥ 


सुखिनी सा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्सला । 
प्रपज्ना  दीर्घमध्वानं संक्षिप्त तद्मन्‍्यत ॥ ८ ॥ 


पुत्नोपर सदा स्नेह रखनेवाली कुस्ती पहले बहुत सुख 
भोग चुकी थी; परंठु अब विपत्तिमें पड़कर बहुत लंबे 
मार्गपर चढछ पड़ी; तो मी उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्ठा 
अथवा महर्षियोंके योगजनित्र प्रभावले उस मार्गको 
अल्प हीं माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीघंण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाइुलम । 
वर्धमानपुरद्वारमाससाद्‌ यशख्विनी ॥ ५ ॥ 


यशश्विनी कुन्ती थोड़े ही समयमें कुरुजाज्ञल देशमें जा 
पहुँची और नगरके वर्धप्नान नामक द्वारपर गयी ॥ ९ ॥ 


द्वारिणं .तापसा ऊचू राजानं च प्रकाशय । 


ते तु गत्वा शक्षणन्रेव सभायां विनिवेद्ताः ॥ १० ॥ 


तंब तपस्वी मुनियोंने द्वारपालसे कह्टा--५राजाकों इमारे 
आनेकी सूचना दो !? द्वारपालने समभामें जाकर क्षणमरमें 
समाचार दे दिया ॥ ११ ॥ 
त॑ं चारणसहस्थाणां मुनीनामागमम॑ तदा । 
श्रुत्वा नागपुरे नृणां विस्मश्रः समपद्यत ॥ ११ ॥ 


सहसों चारणोंतद्वित मरुनिर्योका .इस्तिनापुरमें आगमन 
सुनकर उस समय वहॉके छोगोंको बड़ा आश्रय॑ हुआ ॥ ११ ॥ 


किया । शतश्ज्ञनिवासी तपंस्वरी मुनियोँ और चारणेनि 


औै७दे 


भौमदाभारते 


[ आदिपबेणि 








मुटतांदित आदित्ये सर्वे बालपुरस्क्ृताः। 

सदारास्तापसान द्रष्टु नियेयुः पुरवासिनः ॥ १५॥ 
दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवाली स्त्रियों और 

बालकॉको साथ लिये तपस्वी मुनियोंका दशन करनेके लिये 

नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२ ॥ 

स्रीसब्वाः क्षत्रसट्टाश्च यानसट्ठडसमास्थिताः । 

ब्राह्मणेः सद्द निजंग्मुब्रोह्मणानां च योषितः ॥ १३ ॥ 
झंड-की-झंड स्त्रियाँ और क्षत्रियोंके समुदाय अनेक 

सवारियोपर बैठकर बाहर निकले । ब्राह्मणोंके साथ उनकी 

स्त्रियों मी नगरसे बाहर निकलीं ॥ १३॥ 

तथा विट शूद्रसझ्जानां महान्‌ व्यतिकरो 5 भवत्‌। 

न कश्मिदकरोदीष्योमभवन्‌ धर्मबुद्धयः ॥ १७॥ 
शूरदों और वेश्योंके समुदायका बहुत बड़ा मेला जुट गया । 

किसीके मनमें ईर्ष्याका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि 

ध+में लूगी हुई थी ॥ १४ ॥ 


तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तो *थ बाहिकः । 
प्रशाचश्षुश्व राज्िंः क्षत्ता च विदुरः खदम ॥ १५॥ 


इसी प्रकार शन्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त। बाहिकः 
व्रशाचक्षु राज्ि धृतराष्ट्र, संजय तथा स्वयं विदुरजी भी 
बहाँ आ गये ॥ १५ ॥ 


सा च सत्यवती देवी कौसदया च यशखिनी | 
राजदारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययों ॥ १६॥ 

देवी सत्यवती; काशिराजकुमारी यशस्िनी कोसल्या 
तथा राजघरानेकी स्तरियोंसे घिरी हुईं गान्धारी मी अन्तःपुरसे 
निकलकर वहाँ आरयीं॥ १६ ॥ 


धृतराष्टर्य दायादा डुर्योधनपुरोगमाः | 

भूषिता भूषणेश्वित्रे:ः शातसंख्या विनियंयुः ॥१७॥ 
घृतराष्ट्रके दुयोषन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणणोसि 

विभूषित हो नगरसे बाहर निकछे ॥ १७ ॥ 

तान्‌ महर्षिगणान्‌ दृष्ठा शिरोभिरभिवाद्य च। 

डउपोपविविशुः सर्वे कौरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८ ॥ 
डन महर्षियोंका दर्शन करके खबने मस्तक छुकाकर 


प्रणाम किया । फ़िर खभी कोरव पुरोहितके खाथ उनके 
समीप बेठ गये ॥ १८ ॥ 


तथैव शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च। 
उपोपविविशुः खर्वेँं पौया जानपदा अपि ॥ १९॥ 


इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब छोग भी घरतीपर 
साथा टेक्र सबको अभिवादन और प्रणाम करके 
आतठ-पास बैठ गये ॥ १९ ॥ 


तमकूजमभिशाय. जनौध॑ सर्वशस्तदा। 
पूजयित्वा यथास्याय॑ पाचेनाध्येण च॒ प्रभों ॥ २० ॥ 
भीष्मो राज्यं च राष्ट्र च महरविभ्यो स्यवेद्यत्‌ । 
तेषामथी बृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी। 
ऋषीणां मतमाशाय महर्षिरिद्मत्रबीत्‌ ॥ २१ ॥ 


राजन | उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदायको चुप- 
चाप बैंठे देख मीष्मजीने पाद्य-अर्थ्य आदिके द्वारा सब महियों- 
को यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशल- 
समाचार निवेदन किया | तब उन मदृर्षियोमें जो सबसे अधिक 
बृद्ध थे, वे जय. और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब ऋषियोंकी अनुमति छेकर इस प्रकार बोले---॥२०-२१॥ 


यः स कौरब्य दायादः पाण्डुनाम नराधिपः | 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शत*£ह्लमितो गतः ॥ २२१ 
(स॒यथोक्त तपस्तेपे तन्न मूलफलाशनः ॥ 
पत्नीभ्यां सह धमोत्मा कंचित्‌ कालमतन्द्रितः । 

तेन वृत्तसमाचारैस्तपसा च तपखिनः। 
तोषिता स्तापसास्तत्र शतश्टज्ञनिवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यव्रतस्थस्य तस्य दिव्येन देतुना। 
साक्षाद्‌ धमोदयं पुत्रस्तत्र जातो युधिष्टिरः ॥ २३॥ 


“कुसनन्दन मीष्मजी ! वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विषयमोगोंका परित्याग करके यहाँसे शतश्वृज्ञ प्ब॑तपर चले 
गये थे। उन धर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्निर्योेकि साथ कुछ काल्तक 
शासत्रोक्त विधिसे मारी तपस्या की। उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-ब्यवह्दार और तपस्यासे शतश्वज्ञनिवाती तपस्री 
मुनियोंको संतुष्ट कर लिया था। वहाँ नित्य ब्रह्मचर्य अतका पालन 
करते हुए महाराज पाण्डुको किसी दिव्य द्वेतुसे साक्षात्‌ 
धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ है। जिसका नाम 
युधिष्टिर है ॥ २२-२३ ॥ 


आर] * ४. ७ 
सथनं बलिनां श्रेष्ठ तसय राज्यों मदात्मनः | 
मातरिश्वा ददौं पुत्र भीम॑ नाम महाबरूम ॥ २४ ॥ 
“उसी प्रकार उन महात्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 


यह महाबली मीम्र नामक पुत्र प्रदान किया है; जो समस्त 
बलबानोंमें भेष्ठ है ॥ २४ ॥ 


पुरुहताद॒यं जले कुन्त्यामेव धरनजयः | 
यस्य कीतिम हेष्वासान सवोनभिभविष्यति ॥ २५॥ 


“यह तीरुरा पुत्र घनंजय है? जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 
ही गर्भसे उत्पन्न हुआ है| इसकी कीर्ति समस्त बड़े-बड़े 


. धनुर्धरोंकों तिर॒स्कृत कर देगी।॥ २५ ॥ 


सम्भवपत ] 


बड्विशत्यधिकशततमो5च्यायः 


३७७ 








यो तु माद्री महेष्वासावसृत पुरुषोत्तमों । 
अश्विभ्यां पुरुषव्याप्राविमो तावषि पश्यत॥ २६॥ 
धमाद्रीदेवीने अश्विनीकुमारोंसे जिन दो पुरुषरत्नोंको 
उत्पन्न किया है; वे ये ही दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ हैं | इन्हें 
भी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 
( नकुछः खसहदेवश्व॒तावष्यमिततेजसौ ! 
नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता धर्मनित्येन वनवास यशखिना। 
नष्टः पैतामदो वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः ॥ २७॥ 
“इनके नाम हैं नकुछ और सहदेव। ये दोनों मी अनन्त 
तेजसे सम्पन्न हैं | ये नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार भी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं । नित्य घर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनर्में निवास करते हुए अपने पितामहके 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्धार किया है | २७ ॥ 
पुआणां जन्मवृद्धि च वेद्काध्ययनानि च | 
पश्यन्तः सतत पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथथ ॥ २८ ॥ 
शिव जन्म उनकी वृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होंगे ॥ २८ ॥ 
वर्तमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाष्य च। 
पिठ॒लोक॑गतः पाण्डुरितः सप्तद्शे 5हनि ॥ २९ ॥ 
“साधु पुरुषोंके आचार-व्यवह्वारका पालन करते हुए राजा 
पाण्डु उत्तम पुत्रोंकी उपलब्धि करके आजसे सत्रह दिन पहले 
पितृलोकवासी हो गये ॥ २९ ॥ 
त॑ चितागतमाज्ञाय वैश्वानरमुखे हुतम्‌। 
प्रविष्टा पावर माद्री द्ित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर झुलाये गये और उन्हें अग्निके मुखमें 
होम दिया गया; उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अभ्रिमें प्रविष्ट हो गयी ॥ ३० ॥ 
सा ग्रता सद्द तेनेव पतिलोकमनुबता। 


तस्यास्तस्य च यत्‌ काय क्रियतां तद्नन्तरम्‌॥ ३१ ॥ 


“वह पतित्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-छोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें, वह करें ॥ ३१ ॥ 

( पृथां च शरण प्राप्तां पाण्डवांश्व यशखिनः । 
यथावदनुगृहन्तु धर्मों छाष सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शर्रीरे द्वे पुत्राश्चेमे तयोबेराः। 
क्रियाभिरनुग्रह्मस्तां सह मात्रा परंतपाः ॥ ३२॥ 

“शरणमें आयी हुई कुन्ती तथा यशस्त्री पाण्डवोको आप- 
लोग यथोचितरूपसे अपनाकर अनुग्ह्दीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है । ये पाण्डु और माद्री दोनोंके शरीरोंकी अस्थियाँ हैं 
और ये ही उनके श्रेष्ठ पुत्र हैं, शत्रुओंकी संतत्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्रादू-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासहित इन पुत्रोंको भी अनुगहीत करें ॥ ३२२ ॥ 
प्रेतकार्य निवृत्त तु पितुमेध महायशाः । । 
लभतां सर्वधर्मशः पाण्डुः कुरुकुलोद्वहः ॥ ३३ ॥ 

“सपिण्डीकरणपर्य॑न्त प्रेतकार्य निबृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायशस्वरी एवं सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञांता पाण्डुको 
पितृमेष ( यज्ञ ) का भी छाभ मिलना चाहिये? ॥ ३३॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्‍त्वा कुरूनू सवोन्‌ कुरूणामेव पश्यताम। 
क्षणेनानतहिंताः सर्व तापसा गुह्यकेः सह ॥ ३४ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! समस्त 
कौरवोंसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि गुद्यकोंके साथ क्षणमर में वहसे अन्तर्घान हो गये।) 
गन्धर्वेनगराकारं तथैवान्तर्हित॑ पुनः । 
ऋषिसिद्धगणं दृष्ठा विस्मयं ते परं ययुः ॥ ३५॥ 
( कौरवाः सहसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः ॥) 

गन्धर्वनगरके समान उन महर्षियों और सिद्धोंके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कौरव सहसा 
उछलकर ५साधु-साधु? ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंवादे पश्नविंशत्यघिकशततमो35ध्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपदेमें ऋषिसंवादविष्यक एक सौ पचीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिछाकर कुछ ३९३ शोक हैं ) 


पड्विंशत्यधिकशततमो<ध्यायः 
पाण्ड और माद्रीकी अखियोंका दाह-संस्कार तथा माई-बन्धुओंद्वारा उनके लिये जलाज्जलिदान 


घृतराष्ट्र उवाच 

पाण्डोविंदुर स्ाणि प्रेतकार्याणि कारय । 

राजवद्‌ राजसिहस्य माद्-थाश्चेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
ध्व॒तराष्ट्र बोले--विद्ुर | राजाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 

विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्य राजोचित ढंगले कराओ ॥ 


में० खें० माँ० १०२, २३ 


पशुन वासांसि रत्लानि धनानि विविधानि च | 

पाण्डोः प्रयच्छ माद्र 'थाश्व येभ्यो यावच्च वाज्छितम्‌ ॥ २॥ 

यथा च कुन्ती सत्कारं कुयोन्माद-थास्तथा कुरु। 

यथा न वायुनादित्यः पइ्येतां तां खुसंबृताम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पशु) बस्न्) रत्न 


३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








और धन दान करों । इस अवसरपर जिनको जितना 
चाहिये; उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 
सत्कार करना चाहें, बेसी व्यवस्था करो । माद्रीकी अस्थियोंको 
वस्न्नोसे अच्छी प्रकार दँक दो; जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 
न देख सके | २-३ ॥ 


न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यः स नराधिपः । 

यस्य पञश्च खुता वीरा जाताः खुरखुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं) प्रशंसनीय हैं। 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए हैं ॥ ४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


विदुरस्तं तथेत्युकत्वा भीष्मेण ख्ट भारत | 

पाण्डुं संस्कारयामास देशे परमपूजिले ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते दँ-राजन ! विदुरने धृतराष्ट्र- 

से “्तथास्तु” कहकर भीष्मजीके साथ परम पविज्न स्थानमें 

पाण्डुका अन्तिम-संस्कार कराया ॥ ५॥ 


ततस्तु नगरात्‌ तूर्णमाज्यगन्धपुरस्क्ृताः । 
निहंताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन पुरोहितेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाह-संस्कार करनेके 
लिये पुरोहितगण घुत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 
अम्नमि लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ६॥ 
अयैनामात॑वेः पुष्पैगन्धेश्व॒ विविधेवेर: । 
शिबिकां तामलंकृत्य वाससा 5 5चछाद्य खवंशः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसनन्‍्त ऋतुमे सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 
पुष्पों तथा श्रेष्ठ गन्धोंसे एक शिबिका ( वेकुण्ठी ) को 
सजाकर उसे सब ओरसे वस्द्वारा ४६८९९५:९:५४ दिया गया ॥ ७ ॥ 
तां तथा शोभितां माल्येवोसोभिश्व महाधनेः । 
अमात्या  ज्ञातयश्वेनं खुद्ददशोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य बच्चों और पुष्पमालाओंसे सुशोमित 
उस शिबिकाके समीप मन्त्री, भाई-बन्धु और सुदृद्‌-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
नसखिहं नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌ । 
अवदन यानमुख्येन 
उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ मलीमाँति बॉघकर 
रक्‍्खी गयी थीं। मनुष्योद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिबिकाके द्वारा वे सभी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसह्ित नरश्रेष्ठ पाण्डुकी अस्थियोंको ढोने रूगे | ९ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रनादेश. खमलंचक्रिरे ततः ॥ १० ॥ 
शिबिकाके ऊपर श्वेत छत्न तना हुआ था। चेंवर डुलाये 
जा रहे थे। खब प्रकारके बार्जों-गार्जेले उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी ॥ १० ॥ 


सह माद्रया सुसंयतम ॥ ९ ॥ 


रलानि चाप्युपादाय बहनि शतशो नराः। 

प्रददुः काह्लमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्योध्वे देद्िके ॥ ११ ॥ 
सैकड़ों मनुष्योने उन महाराज पाण्डुके दाइ-संस्कारके दिन 

बहुत-से रत्न लेकर याचकोंको दिये ॥ ११ ॥ 


अथच्छत्नाणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च । 
आजहु कौरवस्यार्थ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२॥ 


इसके बाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक श्वेत छत्रः बहुतेरे 
बड़े-बड़े चेंवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वस्त्र छोग वहाँ 
ले आये ॥ १२॥ ः 
याजकेः झुकृवासोभिनहयमाना हुताशनाः। 
अगच्छन्नग्रतस्तस्य॒दीप्यमानाः खलंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्राश्यैव सहस्रशः । 
रुदन्‍तः शोकसंतप्ता अजुजग्मुनराधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 

पुरोहितछोग सफेद वस्त्र धारण करके अभ्निद्दोत्रकी 
अभ्रिमें आहुति डालते जाते थे । वे अभियाँ माला आदिसे 
अछूंकृत एवं प्रज्वलित हो पाण्डुकी पाछकौके आगे-आगे चल 
रही थीं | सहसों ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य और श्रूद्ग शोकसे 
संतप्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिबिकाके पीछे जा 
रहे ये ॥ १३-१४ ॥ 


अयमस्मानपाहाय दुश्खे चाधाय शाश्वते। 

कृत्वा चास्माननाथांश्व क यास्यति नराधिपः ॥ १५ ॥ 
वे कहते जाते थे--«हाय ! ये महाराज हमलोगोंको 

छोड़कर) हमें सदाके लिये भारी दुःखमें डाहकर और हम 

सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५॥ 


क्रोशन्तः पाण्डवाः सर्वे भीष्मो विदुर एबच। 
रमणीये वनोदईशे गहल्लातीरे समे शुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामासुरथ तां शिबिकां सत्यवादिनः । 
सभायंस्य नसिहस्य पाण्डोरक्किष्॑टकर्मणः ॥ १७ ॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए 

जा रहे थे। वनके रमणीय प्रदेशमें गद्भाजीके शुभ एवं समतर 
तटपर उन लछोगोंने, अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिबिका- 
को रक्‍खा ॥ १६-१७ ॥ 


ततस्तस्य शरीरं तु सर्वगन्धाधिवासितम्‌ | 
शुचिकालीयकादिग्धं॑ दिव्यचन्द्नरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यषिद्चजलेनाश. शातकुम्भमयेघटे। 
चन्दनेन ल 255६ ४,8४८हक ॥ १९ ॥ 
काला ण तथा च। 
अयैन देशजेः शुक्लेैवोसोभिः समयोजयन्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राजा पाण्हुकी अस्थियोको सब प्रकारकी सुगरन्धों- 
से सुबासित करके उनपर पवित्र काले अगरका लेप किया 


सम्भवपर्य ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


३७९, 








गया । फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चचित करके सोनेके कलशों- 
द्वारा छाये हुए गज्जञाजरूसे भाई-बन्धुओंने उसका अमिषेक 
किया । तत्पश्चात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुद्धरस नामक गन्ध-द्रव्यका एवं श्वेत चन्दनका लेप किया 
गया । इसके बाद उन्हें सफेद खदेशी वर््नोसे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० ॥ 
संछन्नः स तु वासोभिर्जीवज्निव नराधिपः । 
शुशुभे स नरव्याप्नो मद्दाहशयनोखितः ॥२१॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरकश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वस्ञोंसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोमा पाने लगीं ॥ २१ ॥ 
( इयमेधाप्िना सर्वे याजकाः सपुरोहिताः। 
वेदोक्तेन विधानेन क्रियाश्वक्रुः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकैरम्यनुशाते प्रेतकर्मण्यनुष्ठिते । 
घृतावसिक्त राजानं सह माद्र्था खलंकृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
समस्त याजकों और पुरोहिितोंने अश्वमेघकी अभिसे वेदोक्त 
विधिके अनुसार मन्‍्त्रोच्वारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं | 
याजकोंकी आज्ञा लेकर प्रेतकर्म आरम्म करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका घुतले अमिषेक किया गया ॥२२॥ 
तुजझ्ञपच्कमिश्रेण चन्दनेन सुगन्धिना । 
अन्येश्व विविधेर्गन्धैविंधिना समदाहयन्‌॥ २३॥ 
. फिर तुनज्ञ और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविध प्रकारके गन्ध-द्रव्योंसे माई-बन्धुओंने युधिष्ठिर- 
द्वारा विधिपूर्वक उन दोनोंका दाइ-संस्कार कराया ॥ २३ ॥ 
ततस्तयोः शर्रीरे द्वे दष्ठा मोहवशं गता। 
हा हा पुत्रेति कौसल्या पपात सहसा भुवि ॥ २४॥ 
उस समय उन दोनोंकी अस्थियोंको देखकर माता कौसल्या 
( अम्बालिका) «हा पुत्र! हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मूछिंत 
हो प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 
तां प्रेष्य पतितामारता पौरजानपदो जनः । 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभकत्या कृपान्वितः ॥ २० ॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके छोग राजमक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 








संतस्त हो फूट-फूटकर रोने छगे ॥ २५॥ 
कुन्त्याश्वैवातंनादेन सवोणि च विचुकरुशुः । 
माजुषेः सह भूतानि तियेग्योनिगतान्यपि ॥ २६ ॥ 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुष्योंसहित समस्त पश्चु और 
पक्षी आदि प्राणी मी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्व॒ महामतिः । 
सर्वेशः कौरवाइचेव प्रांणदन भ्ृशदु/खिताः ॥ २७॥ 
शन्तनुनन्दन मीष्म) परम बुद्धिमान विदुर तथा सम्पूर्ण 
कौरव भी अत्यन्त दुश्खमें निमंग्न हो रोने छगे ॥ २७॥ 
ततो भीष्मो5थ घिद्दुरो राजा च सह पाण्डवेः। 
उद्क चक्रिरे तस्य सवोश्च॒कुरुयोषितः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर मीष्म, विदुर) राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोके 
सहित कुरुकुलकी सभी स्त्रियोंने राजा पाण्डुके लिये जलाझ्जलि दी॥ 
चुक्रुशुः पाण्डवाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विदुरो शञातयइचेव चक्ुश्ाप्युद्कक्रियाः ॥ २९ ॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके छिये रो रहे थे। शांतनु- 
नन्‍्दन मीष्म$ विदुर तथा अन्य भाई-बन्धुओंकी भी यही दशा 
थी । सबने जल्शञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की ॥ २९ ॥ 
कतोदकांस्तानादाय पाण्डवा्छोककर्शितान्‌ । 
सवोः प्रक्ृतयो राजन शोचमाना न्‍्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाज्ललिदान करके शोकसे दुबंल हुए. पाण्डवॉको 
साथ ले मन्त्री -आदि सब लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-बुझाकर शोक करनेसे रोकने रंगे | ३० ॥ 
यथ्थेव पाण्डवा भूमो सुषुषुः सह बान्धवेः । 
तथेब नागरा राजन शिशियरे ब्राह्मणादयः ॥३१॥ 
तह्तानन्दमखस्थमाकुमारमहृष्टवत्‌ | 
बभूव पाण्डवः साध नगरं द्वादश क्षपाः ॥ ३२ ॥ 
राजन | बारह रात्रियोंतक जिस प्रकार बन्धु-बान्धवोंसहित 
पाण्डब भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी 
घरतीपर ह्टी सोते रहे | उतने दिनोंतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डवोंके साथ आनन्द और इर्षोल्लाससे झून्य रह्दा । बूढ़ोंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें ड्बे रहे | सारा नगर ही 
अस्वस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदाहे षड्विंशत्यधिकशततमोउध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहयाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मववेमें पाण्डुके दाहसंस्कारसे सम्बन्ध रखनेवारा एकसौ छब्बीसबॉँअध्याय पूरा हुआ१ २६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलछोक मिछाकर कुछ ३३ इल्ोक हैं ) 





सप्तविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपूत्नोंकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा गल्ढमें ढकेलना 
ओर भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्च सह बन्घुभि३। 


ददुः भ्राद्धं तदा पाण्डोः खधाम्उतमयं तदा ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीः 


३८० भीमदहाभारते [ आदिपवंणि 








राजा धृतराष्ट्र तथा बन्धुआँसहित मीष्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृतस्वरूप स्वधामय शभ्राद्ध-दान किया ॥ १ ॥ 
कुरुश विप्रमुख्यांश्ध भोजयित्वा सहस्रशः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो द्त्वा ग्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होंने समस्त कौरवों तथा सहस्नों मुख्य-म्रुख्य ब्राह्म्णो- 
को भोजन कराकर उन्हें रत्नेंके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ १ ॥ 
कृतशौचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भरतषभान। 
आदाय विविशुः सर्व पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे निबृत्त होकर मरतवंशशिरोमणि पाण्डवॉने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया; तब उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
सतत स्मालुशोचन्तस्तमेव. भरतषंभम्‌ । 
पौरजानपदाः सर्व स्ततं खमिव बान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके सभी छोग मानो कोई अपना ही 
भाई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन मरतकुलतिल़क 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 


श्रा्धावसा ने तु तदा दृष्ठा तं दुःखितं जनम्‌ । 

सम्समूढां दुःखशोकातां व्यासों मातरमत्रवीत॥५ ॥ 
भ्राद्धकी समाप्तिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 

दुःख-शोकसे आतुर एवं मोहमें पड़ी हुई माता सत्यबतीसे 


कहा-- | ५ ॥ 

अतिक्रान्तसखुखाः कालाः पर्यक्नस्थितदारुणाः । 

श्वः श्वः पापिष्टद््‌विसाः पृथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
“मा | अब सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 

उपस्थित होनेवाल् है। उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं। 








“तुम अपनी आँखोंसे इस कुलका भयंकर संहार न देखो ।? 
तब व्यासजीसे “तथास्तुः कहकर सत्यवती अंदर गयी और 
अपनी पुत्रवधूसे बोली-- ॥ ९॥ 














.. पथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 





बहुमायासमाकी्णों नानादोषसमाकुलः । 
लुप्तधर्मक्रियाचारों घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा, जिसमें सब ओर छल- 
कपट और मायाका बोलबाला होगा। संसारमें अनेक प्रकारके 
दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लछोप हो 
जायगा ॥ ७॥ 
कुरूणामनयाच्वापि पृथिवी न भविष्यति । 
गच्छ त्वं योगमास्थाय युक्ता वल तपोवने ॥ ८ ॥ 
“दुर्योधन आदि कोरवोंके अन्यायसे सारी प्रथ्वी बीरोंसे 











शून्य हो जायगी; अतः तुम योगका आश्रय लेकर यहसे 
चली जाओ और योगपरायण हो तपोवनमें निवास करो ॥८॥ 


मा द्राक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संक्षयमात्मनः। 
तथेति समलुशाय सा प्रविद्ययात्रवीद्‌ स्तुषघाम्‌॥ ९ ॥ 








अम्बिके तब पौत्रस्य दुर्नयात्‌ कि भारता॥ 
साजुबन्धा विनडश्ष्यन्ति पौराइचेंवेति नः श्रुतम॥१०॥ 
“अम्बिके ! तुम्हारे पौत्रके अन्यायसे मरतवंशी वीर तथा 
_इस नगरके छोग सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट हो जायेंगे--ऐसी_ 
बात मैंने सुनी है॥ १० ॥ 
तत्‌ कौसल्यामिमामातों पुत्रशोकाभिपीडिताम। 
चनमादाय भद्र॑ं ते गच्छामि यदि मन्‍्यसे ॥ ११॥ 
“अतःतम्हारी राय हो) तो पुत्रशोकसे पीड़ित इस दुःखिनी 
अम्बालिकाकों साथ ले मैं वनमें चली जाछँ। तुम्हारा 
कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युक्ता त्वम्बिकया भीष्ममामन्त्रय सुबता । 
बने ययो सत्यवती स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १२॥ 
अम्बिका मी “तथास्तु? कहकर साथ जानेको तैयार हो 
गंयी । जनमेजय ! फिर उत्तम व्रतका पालन करनेवाली सत्य-._ 
व॒ती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुओंको साथ ले . 
वबनको चली गयी ॥ १२॥ 
ताः सुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम। 
देहं त्यक्त्वा महाराज गतिमिष्ठां ययुस्तदा ॥ १३ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय |! तब बे देवियाँ. 
बनमें अत्यन्त घोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अभीष्ट 
गतिको प्रास हो गयीं ॥ १३ ॥ 
वेश्ञग्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा। - 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुज्जानाः पिठ्वेश्मनि ॥ १४॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय पाण्डर्वों- 
के वेदोक्त ( समावतंन आदि ) संस्कार हुए । वे पिताके घरमें 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए. पलने और पुष्ट होने छंगे॥ १४॥ 
धार्तराएश्व सहिताः क्रीडन्तो मुद्तिः खुखम्‌। 
बालक्रीडासु सर्वासु विशिष्टास्तेजलाभवन्‌ ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंके साथ सुखपूवंक खेलते हुए वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सब प्रकारकी बालक्रीडाओंमें अपने तेजसे वे 
बढ़-चढ़कर सिद्ध होते थे ॥ १५॥ 











_जवे_ लष्ष्याभिहररणे ओज्ये प्रांडविकर्षणे। __ 


-धार्तराष्टान भीमसेनः सवोन स-प्ररिसर्देति ॥ भीमसेनः ॥ १६॥ 
दौड़नेमें, दूर रक्‍्खी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँखकर उठा लेनेमें। खान-पानमें तथा घूछ उछालनेके 


सम्भ्वपत् ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


शे८१्‌ 











खेल्में भीमसेन धृतराष्ट्के समी पुत्रोंका मानमर्दन कर ततो बलमतिख्यातं धार राष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 


डालते थे ॥ १६ ॥ 
हर्षांत्‌ प्रक्रीडमानांस्तान्‌ गृहथ राजन निलीयते । 
शिरःसु विनिग्रह्येतान योधयामास पाण्डवेंः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां महौजसाम । 

एक एव निग्र॒द्वाति नातिकच्छाद्‌ वृकोदर+ ॥ १८ ॥ 
कचेषु च निग्रह्नेनान विनिहत्य बल 


१ 











 ालो-जऊदपम छल हुए. रा 

कर भीमसेन कहीं छिप जाते थे । कमी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे। ध्ृतराष्ट्रके एक सौ एक कुमार बढ़े 
बलवान्‌ थे; किंतु मीमसेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशर्में कर छेते ये | बलवान्‌ मीम उनके 
बाल पकड़कर बल्पूर्वक उन्हें एक दूसरेले टकरा देते और 
उनके चीखने-चिल्लानेपर भी उन्हें घरतीपर घसीटते रहते ये। 
उस सम्रय उनके घुटने; मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थे॥ १७-१९ ॥ 
दश बालाअले क्रीडन्‌ भुजाम्यां परिग्रह्य सः । 
अस्ते सम सलिले मझो स्तकल्पान्‌ विमुञ्जति ॥ २० ॥ 

वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों मुजाओँसे घृतराष्ट्र- 
के दस बालकोंकों पकड़ लेते और देरतक पानीमें गोते रूगाते 
रहते थे | जब वे अधमरे-से हो जाते; तब उन्हें छोड़ते ये ॥ २०॥ 


फलानि वृक्षमारुद्य विचिन्वन्ति च ते तदा। 


_ अथ तस्मादवरजं श्रेष्ठ. चेब युधिष्टिस्स ॥ २ 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥२१॥ प्रसह्य बन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वंधराम्‌ 


भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टरभावमदर्शयत्‌ ॥२५॥ 
तब धृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्योधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यांत बल है; उनके प्रति दुष्टभाव 
प्रदर्शित करने छगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धमोद्पेतस्य पापानि परिपश्यतः । 
मोहादेश्वरयंछोभाच्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा घर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था । मोह और ऐ्वर्यके लोमसे उसके मनर्भ पापपूर्ण 
विचार मर गये थे ॥ २६ ॥ 
अय॑ बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुओ दुकोद्रः । 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निकृत्या संनिग्ृह्मयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने माइ्योके साथ विचार करने हूगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोंमें सबसे 
बढ़कर है ! इसे घोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 
प्राणवान्‌ विक्रमी चेव शौयंण महतान्वितः | 
स्प्धेते चापि सहितानस्मानेको दुकोद्रः॥ २८॥ 
ध्यह बलवान, और पराक्रमी तो है ही) महान्‌ शोर्यंसे 
भी सम्पन्न है। भीमसेन अकेला ही हम सब लोगेसे होड़ 
ब॒द छेता है ॥ २८ ॥ | 


९॥ 
ष्ये चसूं | 


जब कौरब बृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने छगते, तब मीमसेन_ एवं स निम्चयं पापः कृत्वा दुर्याधनस्तदा | 


पैरले ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते ये ॥ २१ ॥ 
प्रहारवेगाभिद्ता द्ुमा व्याघूर्णितास्ततः । 
सफलाः प्रपतन्ति स्म द्वुतं अस्ताः कुमारकाः ॥ २२॥ 
उनके वेगपूर्बंक प्रहरसे आइत हो वे बृक्ष हिलने छगते 
और उनपर चढ़े हुए धृतराष्ट्रकुमार मयमीत हो फर्ल्मेंसहित 
नीचे गिर पड़ते ये ॥ २२ ॥ 
नते ही इक पर" सपा पद जवे न योग्यासु कदाचन । 
कुमारा उत्तर चक्रर ॥ २३ ॥ 
कुश्तीमें। दौड़ लगानेमें तथा शिक्षाके अभ्यासमें थृतराष्ट्र- 
कुमार खदा लाग-डाट रखते हुए मी कमी भीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे ॥ २३ ॥ 
एवं स ॒धातराष्ट्रांश स्पर्धभानो वृकोद्रः। 
अप्रिये :तिष्ठद्त्यन्त॑ बाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २७॥ 
इसी प्रकार मीमसेन मी धृतराष्ट्रपुत्नोंसे स्पर्धा रखते 
हुए उनके अत्यन्त अप्रिय कार्योंमें ही छंगे रहते थे। 
परंतु उनके मनमें कोरवोंके प्रति द्वेष नहीं था; वे बाल- 
स्वमावके कारण ही बेसा करते ये ॥ २४ || 


नित्यमेवान्तरप्रेक्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० ॥ 

“ए «इललिये नगरोद्यानमें जब वह सो जाय) तब उसे उठाकर 
हमलोग गल्जाजीमें फेंक दें । इसके बाद उसके छोटे माई 
अजुन और बड़े माई युधिष्ठिरको बल्पूबंक केदमें डालकर मैं 
अकेला ही सारी प्रृथ्वीका शासन करूँगा |? 

ऐसा निश्चय करके पापी दुयोधन महात्मा मीमरेनका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका द्ँढ़ता रहता था ॥ २९-२० ॥ 
ततो जलविहारार्थ कारयामास भारत | 


_चेलकम्बलवेइसानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१ ॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्याघनने गज्ञातटपर जल-विद्ार- 
के लिये ऊनी और सूती कपड़ोंके विचित्र एवं विशाल ग्रह 
तैयार कराये ॥ ३१ ॥ 
सर्वकामेः सुपर्णानि पताकोच्छायवन्ति च। 
तत्र॒खंजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२॥ 

वे ग्रह सब प्रकारकी अमीष्ट सामग्रियोंसे मरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर कँँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये थे ॥ 


३२३८२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








उदकक्रीडनं॑ नाम कारयामास भारत । 

अमाणकोस्यां तं देशं स्थल किचिदुपेत्य ह ॥ ३३ ॥ 
भारत ! गज्ञातटवर्ती प्रमाणकोटि तीथमें किसी स्थानपर 

जाकर दुर्योधनने यह सारा आयोजन करवाया था। उसने 

उस स्थानका नाम रक्‍खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 

भश्यं भोज्यं व पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च। 

उपपादित नरैस्तत्र कुशलेः खूुदकर्मणि ॥ ३७॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशल कितने ही मनुष्योंने जुटकर 

खाने-पीनेके बहुत-से भक्ष्यं, मोज्यं) पेय) चोष्यें और छेह्यें 

पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 

न्यवेद्यंस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वे तदा। 

ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुर्मतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरु्षोनेि दुयोधनकों सूचना दी कि “सब 

तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिवाले दु्योधनने 

पाण्डबोंसे कहा-॥ ३५॥ 

गह्ना चेवालुयास्थाम उद्यानवनशोभिताम्‌। 

सहिता भ्रातर+ सर्व जलक्रीडामवाप्नुमः ॥ ३६ ॥ 
“आज हमलोग भाँति-माँतिके उद्यान और वर्नोसे 

सुशोमित गज्जञाजीके तटपर चर्लें | वहाँ हम सब भाई एक 

साथ जलविद्दार करेंगे? ॥ ३६ ॥ 


एवमस्त्विति त॑ चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः। 
ते रथेनंगराकारेदेंशजैश्व गजोत्तमैः ॥ ३७॥ 
निययुनंगराच्छूराः कौरवाः पाण्डवेंः सद्द । 
उद्यानवनमासाद विस्॒ज्य च महाजनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विशन्ति सम तदा वीराः सिंहा इव गिरेगुंहाम । 
उद्यानमभिपश्यन्तो श्रातरर सर्व एवं ते ॥३९॥ 
यह सुनकर युधिष्टिरने “एवमस्तु? कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली | फिर वे सभी श्वूरवीर कौरव पाण्डवॉंके साथ 
नगराकार रफभाो तथा खदेशमें उत्न्न श्रेष्ठ हाथियोंपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यानवनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए प्रजावर्गके बड़े-बड़े लोगोंको विदा करके 
जैसे सिंह पर्वतकी गुफामें प्रवेश करे! उसी प्रकार वे सब 
बीर भश्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २७-३९ ॥ 


उपस्थानगृहेः शुश्चेवेठभीमिश्व शोभितम्‌। 


गवाक्षकेस्तथा जालेयन्त्रेः सांचारिकेरपि ॥ ४० ॥ 


१. दाँतोंसे काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हैं । २. दाँतका सहारा न छेकर केवल जिहाके 
व्यापारसे जिसे भोजन किया जाता है, जेसे इछआ, खीर आदि। 
३. पीने योग्य दुग्ध आदि । ४० चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रतमात्र 
गअहण किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, वह 





चोष्य है, जैसे ईख-आम आदि । ५. लेह्य---चाटने योग्य चटनी भादि। ' 


सम्मार्जितं सौधकारैश्रित्रकारैश्व चित्रितम्‌। 
दीर्घिकाभिश्चपू0्णाभिस्तथा पद्माकरैरपि ॥ ४१॥ 
जले तच्छुशुभे छन्‍ने फुल्लेजलरूहैस्तथा । 
उपच्छन्ना वखुमती तथा पुष्पैर्यथतुकेः ॥ ४२ ॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बैठकके स्थानोसे) 
इवेत वर्णके छ्ोंसे, जालियों और झरोखोंसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जलवर्षक यन्त्रोसे सुशोमित हो रहा था। 
महल बनानेवाले शिल्पियोने उस उद्यान एवं क्रीडामवनको 
झाड़-पोछकर साफ कर दिया था । चित्रकारोने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जल्से भरी बावलियों तथा ताहार्बों- 
द्वारा उसकी बड़ी शोमा हो रही थी । खिले हुए 
कमलोंसे आच्छादित वहाँका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झड़े हुए फूर्लेंसे वहाँकी 
सारी पृथ्वी दँक गयी थी ॥ ४०-४२ ॥ 
तत्रोपविष्ठास्ते सर्व पाण्डवाः कोरवाश्च ह । 
उपपन्नान्‌ बहून्‌ कामांस्‍्ते भ्रुझ्ज॒न्ति ततस्ततः ॥ ४३ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोपर बैठ गये और .सतः प्रास॒ हुए नाना प्रकारके 
भोगोंका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 


अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा क्रीडागताश्व ते । 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यों दृदुर्भक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४॥ 
डेली ड्योधनः पापस्तकक का इटकम ४ | 
विष प्रक्षेपयामास भी सया ॥ ४५॥ 


“7 तद्नन्तर उस सुन्दर उद्योनर्म क्रौडाक लिये आये हुए. उस सुन्दर उद्योनमें क्रोीडाके लिये आये हुए 


कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुंइमें खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे | उस समय पापी दुर्याधनने मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके भोजनमें काछकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५॥ . 
खयमुत्थाय चेवाथ हृद्येन क्षुरोपमः | 
स॒ वाचामस्ृतकल्पश्च भ्रातृवहच्च सुदहृदू यथा ॥ ४६॥ 
खय॑ प्रक्षिपते भ्र््यं बहु भीमस्य पापक्ृत्‌ । 
प्रतीच्छितं सम भीमेन त॑ वे दोषमजानता ॥ ४७ ॥ 
ततो दुर्याधनस्तत्र हृदयेन दसन्निव । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्‍्यते पुरुषाधमः ॥ ४८॥ 
उस पापात्माका द्वदय छुरेके समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था; मानो उनसे अमृत झर रहा हो । 
वह सगे माई और द्ितैषी सुद्ददूकी भाँति खयं भीमसेनके 
लिये भाँति-भाँतिके भक्ष्य पदार्थ परोसने रूगा । भीमसेन 
भोजनके दोषसे अपरिचित थे; अतः दुर्याधनने जितना 
परोसा; वह सब-का-सब खा गये । यह देख नीच दुर्योधन 
मन-ही-मन हँसता हुआ-सा अपने-आपको कृतार्थ मानने छगा॥ 








कुमार भीमसेनका सॉँपोंपर कोप 





सम्भवपतर ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ६घ्यायः 


रे८३े 








ततस्ते सहिताः सर्व जलक्रीडामकुबंत | 

पाण्डवा धातंराष्ट्रशु्न तदा मुद्तिमानसाः ॥ ४९ ॥ 
तब भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धुृतराष्ट्रके पुत्र 

सभी प्रसन्नचित्त हो एक साथ जल-क्रीडा करने लगे ॥ ४९॥ 














क्रीडावसाने ते सर्वे शुचिवस्त्राः खलंकृताः । 
दिवसान्ते परिभ्रान्ता विहत्य च कुरूद्धद्ाः ॥ ५० ॥ 
विद्दारावसथेष्वेव' वीर वासमरोचयन । 
खिन्नस्तु बलवान भीमो व्यायस्याम्यधिक तदा॥ ५१ ॥ 

जलक्रीडा समाप्त होनेपर दिनके अन्तमें विहारसे थके हुए. 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर झुद्ध वस्त्र धारणकर सुन्दर आभूषणोंसे 
विभूषित हो उन क्रीडामवर्नोंमें ही रात बितानेका विचार 
करने छगे | बल्वान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत थक गये थे ॥ ५०-५१ ॥ 


वाहयित्वा कुमारांस्ताअलक्रीडागतांस्तदा । 
प्रमाणकोस्यां वासार्थी सुष्वापावाप्य तत्‌ स्थलम॥५२॥ 
बे जलक्रौड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंकों साथ 
लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस गृहमें आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीत वात॑ समासाद्य आ्रान्तों मदविमोहितः। 
विषेण च परीताह्नो निम्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीस थके तो थे ही विषके मदसे मी अचेत 
हो रहे थे । उनके अज्जञ-अज्डमें विषका प्रभाव फेल गया था। 
अतः वहाँ ठंडी इवा पाकर ऐसे सोये कि जडके समान 
निश्चेष्ट प्रतीत होने छूगे | ५३ ॥ 


ततो बद्ध्वा छतापाशेर्भीम॑ दुर्याधनः खयम्‌ । 
सतकल्पं तदा वीर स्थलाज्जलमपातथत्‌ ॥ ५७ ॥ 
तब दुर्योधनने स्वयं छताओंके पाशमें वीरबर भीमको 


कसकर बाँघा । वे घुर्देके समान हो रहे थे। फिर उसने 
गज्ञाजीके ऊँचे तटसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 


स निःसज्ञो जलस्यान्तमथ बे पाण्डवो 5विशत्‌ । 
आक्रामजन्ञागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागेमहाविषेः। 
अद्श्यत भ्रुशं भीमो महादंष्रेविंघोल्वणः ॥ ५६ ॥ 
मीमसेन बेहोशीकी ही दशामें जलके मीतर ड्ूबकर 
नागलोकमें जा पहुँचे । उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये । तब बह्ुत-से महाविषधर नागोंने मिल- 





कर अपनी मयंकर विषवाली बड़ी-बड़ी-दाढ़ोंते मीमसेनको खूब 





डेंसा ॥ ५५-५६ ॥ 


ततो5स्य द्श्यमानस्य तद्‌ हि अल कुटकम.." है ५० ४ ब्यान्‍ा-/ तू तक ॥ 
दत॑ सपंविषेणेवस्थाचरं जज्ममेन तु॥५७॥ 


उनके द्वारा डेंसे जानेसे काछूकूट विषका प्रभाब नष्ट 
हो गया । सर्पोंके जज्ञम बिषने खाये हुए स्थाबर बिषको 
हर लिया ॥ ५७ ॥ 


दृष्टाश्व॒ दृंष्टिणां तेषां मर्मखपि निपातिताः । 
त्वच॑ नैवास्य बिभिदुः सारत्वात्‌ पृथुवक्षसः॥ ५८ ॥ 
चौड़ी छातीवाले मीमसेनकी त्वचा लोदहेके समान कढोर 
थी; अतः यद्यपि उनके मर्मस्थानोंमें सपोने दाँत गड़ाये थे; 
तो भी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कौन्‍्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम्‌ । 
पोथयामास तान्‌ सवोन्‌ केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुजुः॥५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे । उन्होंने अपने 
सारे बन्धर्नोंको तोड़कर उन सभी सर्पोंको पकड़-पकड़कर 
घरतीपर दे मारा । कितने ही सर्प भयके मारे माग खड़े हुए. ॥ 
हतावशेषा भीमेन सर्व वासुकिमभ्ययुः । 
ऊचुथ्थ सर्पराजानं वासुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 
भीमके द्वार्थों मरनेसे बचे हुए, सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले--॥ 
अय॑ नरो वे नागेन्‍्द्र छप्सु बद्ध्वा प्रवेशितः । 
यथा च नो मतिवीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
नागेन्द्र | एक मनुष्य है? जिसे बाँघधकर जलमें डाल 
दिया गया है । वीरबर । जैसा कि हमारा विश्वास है; उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 
निश्चेणे 5स्मानजुप्राप्तः स च दूशोे न्वबुध्यत । 
ससंशश्वापि संवृत्तश्छित्ता बन्धनमाशु नः ॥ ६२ ॥ 


३८४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपयेणि 








#५०३७+० 





पोथयन्तं महाबाहुं त्वं वे त॑ शातुमहलि। 

“वह हमलोगोंके पास बेह्ोशीकी हालतमें आया था) किंतु 
हमारे डेंसनेपर जाग उठा ओर होशमें आ गया । होशमें 
आनेपर तो वह महाबाहु अपने सारे बन्धरनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पछाड़ने छगा है। आप चलकर उसे पहचानें? ॥६२३॥ 
ततो वासुकिरभ्येत्य. नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३ ॥ 
पश्यति सम महाबाहुं भीम भीमपराक्रमम्‌ । 
आयेकेण च दृष्टः स॒ पृथाया आयेकेण च ॥ ६७ ॥ 
तदा दौदितरदौहिञः परिष्वक्तः खुपीडितम्‌। 
सुप्रीतश्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५ ॥ 
अन्नवीत्‌ तं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनोघो रत्ननिचयो वसु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६॥ 


तब वासुकिने उन नागोंके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाद्ु भीमसेनकों देखा | उसी समय नागराज आयंकने 
भी उन्हें देखा, जो प्रथाके पिता झ्ूरसेनके नाना थे । उन्होंने 
अपने दौद्िन्रके दौद्त्रकों कसकर छातीसे छगा लिया। 
महायशस्त्री नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और बोले-“इनका कौन-सा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना.और रत्नोंकी राशि मेंट की जाय! ॥ ६३-६६॥ 


णव्मुक्तस्तदा नागो वाखझुकि प्रत्यभाषत | 
यदि नागेन्द्र तुशेडसि किमस्य धनसंचयेः ॥ ६७ ॥ 
उनके यों कहनेपर आयक नागने वासुकिसे कहा-- 


रस पिबेत्‌ कुमारो<5यं त्ययि प्रीते महाबलः । 

बल नागसहस््नस्य यस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिष्ठितम ॥ ६८ ॥ 
“आपके संतुष्ट होनेपर तो इस महाबल्ली राजकुमारकों 

आपकी आशज्ञासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये जिससे एक 

हजार हाथियोंका बल प्राप्त होता है ॥| ६८॥ 

यावत्‌ पिबति बालो 5यं तावदस्मै प्रदीयताम्‌ । 

एवमस्त्वति त॑ नाग॑ वाखुकिः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
“यह बाहूक जितना रस पी सके। उतना इसे दिया जाय ।? 

यह सुनकर वासुकिने आयंक नागसे कहा “ऐसा ही हो?॥६९॥ 

ततो भीमस्तदा नागेः कृतखस्त्ययनः शुच्िः । 

प्राद्मखश्रोपविष्ट्ध रस पिबति पाण्डवः ॥ ७०॥ 
तब नागोंने मीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया । फिर 

वे पाण्डुकुमार पविन्न हो पूर्वाभिमुख बेठकर कुण्डका रस 

पीने छगे ॥ ७० ॥ 

एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्ड पिबति सम महाबलः। 

एवमछौ स॒ कुण्डानि हापिबत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ७१ ॥ 
वे एक ह्वी साँसमें एक कुण्डका रस पी जाते थे | इस 

प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डोका रस पी लिया॥ 

ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाझ्जुजः । 

अशेत भीमसेनस्तु_ यथाखुखमरिंद्मः ॥ ७२॥ 
इसके बाद शत्रुआँका दमन करनेवाले महाबाहु मीमसेन 


“नागराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो यह घनराशि लेकर क्या करेगा ॥ नागोंकी दी हुई दिव्य शय्यापर सुखपूर्वक सो गये ॥ ७२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपरणि भीमसेनरसपाने सप्तविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि ए्वैंके अन्तर्गत सम्भवपदेमें मीमसेनके रसपानसे सम्बन्ध रखनेवोका एक सौ सत्ताईसवो अध्याय पुरा हुआ९ २७ 





अशविशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके प्रति दुर्योधनकी कुचेष्ट 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते कौरवाः सब विना भीम॑ चर पाण्डवाः। 
वृत्तक्रीडाविद्दारास्तु_ प्रतस्थुगंजसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त कोरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समाप्त करके 
मीमसेनके बिना ही हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रे्गजेस्तथा. चार्वैयोनेश्वान्यैरनेकशः । 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यातो हाम्रत एवं नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्याधनः पापस्तत्राप्यन वृकोद्रम्‌ । 
आत्ृमभिः सहितो हृष्टो नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
रथ) हाथी) घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियाँ- 


द्वारा वहँसे चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि भीमसेन 
तो इमलछोगोंसे आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधनने 
भीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइयोंके साथ 
नगरमें प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु धमांत्मा छविदन पापमात्मनि । 
स्वेनानुमानेन परं॑ साधु समनुपश्यति ॥ ७ ॥ 
राजा युधिष्टिर धर्मात्मा थे; उनके पवित्र हृदयमें 
दुर्याधनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ । वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेको मी साधु ही देखते और समझते थे ॥ 


सो 5भ्युपेत्य तदा पाथों मातरं भ्रातृवत्सलः 
अभिवाद्ात्रवीत्‌ कुन्‍्तीमम्ब भीम इद्दागतः ॥ ५ ॥ 


खम्भवप्न ] अष्टाविशत्यघिकशततमी 5ध्यायः 


३४८५ 








भाईपर स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
सम्रय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोढे--«माँ ! 
भीमसेन यहाँ आया है क्या ! ॥ ५॥ 


क गतो भविता मातनेंह पश्यामि त॑ झुभे । 
उद्यानानि वन चेंव विचितानि समनन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
तद्र्थ न च तं वीर दृष्टवन्तो वृकोद्रम्‌। 
मन्यमानास्ततः सर्वे यातो नः पूर्वमेच सः ॥ ७ ॥ 
ध्मातः | वह कहाँ गया होगा ? झुमे ! यहाँ मी तो मैं 
उसे नहा देख रहा हूँ । वहाँ इमलोगोंने भीमसेनके लिये 
उद्यान और बनका कोना-कोना खोज डाछा । फिर भी 
जब बवीरबर भीमको हम देख न सके, तब सबने यही समझ 
लिया कि वह हमलोगोंसे पहले ही चहा गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः सम महाभागे व्याकुलेनान्तरात्मना । 
इद्दागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क नु ॥ < ॥ 
#महामागे | इस उसके लिये अत्यन्त व्याकुल द्वुदयसे 
यहाँ आये हैं। यहाँ आकर बह कहीं चला गया ! अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ! ॥ ८ ॥ 
कथयस्व॒महाबाहूं भीमसेन॑ यशस्विति । 
न हि मे शुध्यते भावस्तं बीरं प्रति शोभने ॥ ९. ॥ 
“यशस्विनि ! महाबाद्दु भीमसेनका पता बताओ । 
शोमने ! वीर भीमसेनके विषयमें मेरा हृुदय शक्लित हो 
गया है ॥ ९ ॥ 
यतः प्रसुप्त मन्‍्ये5हं भीम॑ नेति हतस्तु सः । 
इत्युक्ता च ततः कुन्‍्ती घर्मराजेन घधीमता ॥ १० ॥ 
द्ादेति कृत्वा सम्भ्रान्‍्ता प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌। 
न पुत्र भीम पह्यामि न मामभ्येत्यलाबिति ॥ ११॥ 
“जहाँ मैं भीमसेनकों सोया छुआं समझता था$ वहीं 
किसीने उसे मार तो नहीं डाढा !? 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती “हाय-हाय? 
करके घबरा उठी और युविष्टिरसे बोली-“बेटा ! मैंने मीमको 
नहीं देखा है। वह मेरे पाल आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्‍्वेषणे यत्न॑ कुरू तस्याजुजेंः सद्द। 
इत्युक्त्वा तनयं ज्येष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ | 
क गतो भगवन, क्षत्तर्भीमसेनों न दृश्यते ॥ १३ ॥ 
“तुम अपने छोटे भाइयौंके साथ झीघ्र उसे ढूँढ़नेका प्रयत्ष 
करो ।? कुन्तीका हृदय पुत्रकी चिन्तासे व्यथित हो रहा था$ 
उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरसे उपर्युक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुल्वाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! मीमसेन नहीं 
दिखायी देता; वह कहाँ चला गया १ ॥ १२-१३ ॥ 
डद्यानान्निर्गताः सर्व श्रातरों श्रातुभिः सह । 
तजेकस्तु महाबाइभीमो नाम्येति मामिद ॥ १४ ॥ 


स्र० सु० भा० १०-२२, रहे 


नमक कक कक ककया कक 


“उद्यानसे सब छोग अपने भाश्योंके साथ चलकर यहाँ 
आ गये । किंतु अकेला महाबादु भीम अबतक मेरे पांस 
लोटकर नहीं आया !॥ १४ ॥ 
न च प्रीणयते चक्लुः सदा दुर्योधनस्य सः | 
क्ररो एसो दुर्मतिः छुद्रों राज्यडुब्धो5नपत्रपः ॥ १५ ॥ 
ध्वह सदा दुर्योधनकी आँखोंमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन क्रूर, दुर्डृद्धि; क्ुद्र, राज्यका लोभी तथा निर्लज है॥ 
निहन्यादपि त॑ वीर जातमन्युः खुयोधनः । 
तेन में व्याकुल चित्त हृदयं दहामतीव जल ॥ १६॥ 
“अतः सम्मव है; वह क्रोधमें बीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार भी डाले | इसी चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है, दृदय दग्ध-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 


विदुर उवाच 
मैं वदख्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिशे हि दुष्टात्मा शेषे5पि प्रहरेत्‌ तथ ॥ १७ ॥ 
विदुरजीने कद्दा--कल्याणी ! ऐसी बात मुँहसे न निकालो+ 
दोष पुत्रोंकी रक्षा करो | यदि दुर्योधनको उलाहना देकर इस 
विषयमें पूछ-ताछ की जायगी तो वह दुष्टत्मा तुम्हारे शेष पुत्रो- 
पर भी श्रह्मर कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दीघोयुषस्तव खुता यथोवाच महामुनिः । 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पाद्यिष्यति ॥ १८ ॥ 
महामुनि व्यासने पहले जैसा कहा है; उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दी्घजीवी हैं; अतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन 








कहीं भी क्‍यों न गया हो) अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 





प्रदान करेगा ॥ १८ ॥ 


वेज्ञम्पायन उपाच 


पवमुक्‍त्वा ययो विद्वान विदुरः स्व॑ं निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहासीना खुतेग हे ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! विद्वान्‌ विदुर 
यों कहकर अपने घरमें चले गये | इधर कुन्ती चिन्तामग्न 
होकर अपने चारों पुत्रोंके साथ चुपचाप घरसमें बैठ रही ॥१९॥ 
ततो5ष्टमे तु दिवसे ग्रत्यवुध्यत पाण्डवः । 
तस्मिस्तदा रसे जी्णं सोउप्रमेबबछों बल्ी ॥ २० ॥ 
उधर; नागलोकमें सोये हुए बलवान्‌ मीमसेन आठवें 
दिन) जब वह रस पच गया$ जगे । उस समय उनके बलूकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
त॑ इष्ठा प्रतिबुध्यन्त पाण्डवं ते भ्ुजज्ञमाः । 
सान्त्वयामारुख्यग्रा वचन चेदमतब्रुवन ॥ २१ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमकों जगा हुआ देख सब नागोंने शान्त- 
चित्तले उन्हें आश्वाउन दिया और यह बात कह्दी--॥ २१ ॥ 


डे८ै 


भौमदाभारते 


[ आदिपबेणि 








यत्‌ ते पीतो महाबाहो रसो5यं॑ वीर्य॑सम्भृतः । 
तस्मान्नागायुतबलो रणे5श्युष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
महाबाहो ! तुमने जो यह शक्तिपूर्ण रस पीया है; इसके 
कारण तुम्हारा बल दस हजार हाथियोंके समान होगा और 
तुम युद्धमें अजेय हो जाओगे ॥ २२॥ 
गच्छाद्य त्वं च खगृहं स्ातो दिव्येरिमेजलेः । 
भ्रातरस्ते 5नुतप्यन्ति त्वां बिना कुरुपुज्ब ॥ २३॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसे स्नान करो और अपने घर 
लोट जाओ । कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारे बिना तुम्हारे सब भाई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामें डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः स््नातो महाबाहुः शुत्िः शुक्ताम्बरस्त्रजः । 
ततो नागस्य भवने कृतकौतुकमझ्ललः ॥ २४ ॥ 
ओषधीभिरविषध्नीभिः खुरभीभिविंशेषतः । 
भ्रुक्ततान्‌ परमान्नं च नागै्दत्तं महाबलः ॥ २५ ॥ 
तब महाबाहु भमीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होंने 
श्वेत बस्तर और र्वेत पुष्पोंकी माला घारण की | तल्श्रात्‌ नाग- 
राजके भवनमें उनके लिये कोतुक एयं मज्जलाचार सम्पन्न किये 
गये । फिर उन महाबली मीमने विष-नाशक सुगन्धित ओषधियों - 


के साथ नागोंकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ ॥ 








पूजितो भ्रुजगैवीर आशीर्भिश्वाभिनन्दितः । 
द्व्याभरणसंछलज्नो नागानामन्ज्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
डद्तिष्ठत्‌॒प्रहषशात्मा नागलोकाद्रिद्मः । 
उत्क्षितः स तु नागेन जलाज्जलरुहेक्षणः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नेव वनोहेशे स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तद्धिरे नागाः पाण्डवस्यैच पहयतः ॥ २८ ॥ 
इसके बाद नागोंने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें चुमाशीर्वादोंसे प्रसन्न किया । दिव्य आभूषणोसे विभूषित 
शत्रुदूमन भीमसेन नागोंकी आज्ञा ले प्रशधन्नचित्त हो नाग- 
छोकसे जानेको उद्यत हुए। तब किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन भीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी वनमें ( गज्ञा- 
तटवर्ती प्रमाणकोडिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्घान हो गये ॥ २६-२८ ॥ 
तत उत्थाय कौन्तेयो भीमसेनो मद्दावलः । 
आजगाम. महदयबाहुमोतुरन्तिकमज्सा ॥ २९ ॥ 
तब महाबली कुन्तीकुमार महाबाद्दु भीमसेन वहाँसे उठ- 
कर शीघ्र ही अपनी मातांके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 
ततो5भिवाद्य जननीं ज्येष्ठं भ्रातरमेव च। 
कनीयसः समाप्राय शिरःखरिविमदनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर शन्रुमर्दन भीमने माता और बड़े भाईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर सूँघा | ३० ॥ 
तैश्वापि सम्परिष्वक्तः सह मात्रा नरप॑मेंः। 
अन्योन्यगतसोहादोद्‌ दिशथा दिष्ठ'ेति चाबुवन।३१। 


माता तथा उन नरश्रेष्ठ माइयॉने भी उन्हें दृदयसे लूगाया 
और एक दूसरेके प्रति स्नेहाधिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सौभाग्यकी सराहना की--“अष्टोभाग्य ! 
अष्दोभाग्य !! कहा ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ सर्वेमाथष्ट दुर्योधनविचेश्तिम । 
भ्रातृणां भीमसेनश्च_ महाबलपराक्रमः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने 
दुर्योधनकी वे सारी कुचेष्टाएँ अपने माइयोॉंको बतायीं॥ २२॥ 
नागलोके चर यद्‌ वृत्त गुणदोषमशेषतः। 
तत्य॒सर्वमशेषेण कथयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ घटी थीं; 
उन सबको मी पाण्डुनन्दन भीमने पूर्णरूपसे कह 
सुनाया ॥ रे३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीममाह वचो5थर्थवत्‌ । 
. तृष्णों भव न ते जल्प्यम्रिदं काय कथ्थंचन ॥ ३४ ॥_ भ्रव न ते जल कथंचन ॥ ३४ ॥ 
तब राजा युघिंष्टिरे भीमसेनसे मतलबकी बात कही- 
“मैया भीम ! तुम सर्वथा चुप हो जाओ | तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है; वह कहीं किसी प्रकार भी न 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
एचमुक्‍त्वा महाबाहुर्धमराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सद्दितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
यों कहकर मह्बाहु धर्मराज युधिष्ठिर अपने सब माइयाँ- 
के साथ उस समयसे खूब सावधान रहने लगे ॥ ३५॥ 






दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिकों हाथसे गला घोंट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्माव्मा विदुरने उन कुन्ती 
पुत्रॉंकी यही सलाह दी कि वे चुपचाप सब कुछ सइन कर 
ले॥ ३९ ॥ 


भोजने भीमसेलस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ बिषम्‌। 
कालकूठं नव॑ तीक्ष्णं सम्भ्ृृतं लोमहरषंणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धृतराष्ट्कुमारने भीमसेनके खोजनेमें पुनः नया; तीखा 
और सच्वके रूपमें परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाल्य कालकूट 
नामक विष डलवा दिया ॥ ३७ ॥ 
वैश्यापुजस्तदाचष्ट पाथोनां हितकाम्यया । 
तज्चापि भुक्‍्त्वाजरयद्विकारं बृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
वैश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्तीपुत्नोंके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी; परंतु मीमने उस विषको भी खाकर बिना किसी 
विकारके पचा लिया ॥ ३८ ॥ 
बिकारं न छयजनयत्‌ खुतीक्षणममपि तद्‌ विषम । 
भीमसंदनने  भीमे चुकोद्रे ॥ ३९ ॥ 


सस्भवपथ ] पकोनत्रिशद्धिकशततमो ध्यायः 


३८७ 
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न कर सका | भयंकर शरीरवाले भीमलेनके उदरमें बृक 
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यद्यपि वह विष बड़ा तेज था)तो भी उनके लिये कोईबिगाड़ कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान दृष्ठा राजातिदुर्मदान । 
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गुरु शिक्षार्थमन्विष्य गौतमं॑ तान न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ७२ ॥ 


नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर वह विष पच गया॥२९॥ _शरस्तम्बे समुद्धत॑ वेद्शास्तार्थपारगम्‌ । 


एवं दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः ! 
अनेकैरभ्युपायैस्ताजिघांसन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार दुर्याघन) कर्ण तथा सुबल्पुत्र शकुनि अनेक 
जपारयोद्वारा पाण्डवोंको मार डालना चाहते थे ॥ ४०॥ 
पाण्डवाश्वापि तत्‌ सव प्रत्यजानन्नमबिंताः । 
उद्धावनमकुरवन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥४१ ॥ 

पाण्डब भी यह सब जान लेते और क्रोधमें भर जाते थे+ 
तो मी विदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमषंको 
प्रकट नहीं करते थे ॥ ४१ ॥ 


मधिजम्म॒श्व॒ कुरवो धनुवेदं कृपात्‌ तु ते ॥ ४३॥ 
राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 


अत्यन्त उद्दण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
गोत्रीय कृपाचार्यकी खोज करायी? जो सरकंडेके समूहसे उपन्न_ 


_ हुए और विविध शाज्त्रौंके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्हींको गुरु 


बनाकर कुरुकुलके उन समी कुमारोंको उन्हें सौंप दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी बालक कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपरवेणि भीमप्रत्यागमने अष्टाविंशस्यघिकश त तमो 5ध्याय:॥ १ २८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाः्त आदिपवके अन्तगैत सम्मवर्षवमें भीमसेनके कौटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सो अदू ईसा अध्याय पुरा हुआ१ २८ 
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एकोनत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
कृपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामकी उत्पत्ति तथा द्रोणकों परशुरामजीसे अख्र-शख्तरकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 
क्ृपस्यापि मम ब्रह्मन सम्भव वक्तमहसि ! 
शरस्तम्बात्‌ कथं जशे कर्थं वास्प्राण्यवाघवान ॥ १ ॥ 
जनमेजयलने पूछा--जह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूइसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने किस प्रकार अख्न- 
. शास्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की ॥ १ ॥ 


वैज्स्यायन उवाच 
महर्षेगोतमस्यासीच्छरद्धान्‌ नाम गौतमः । 
पुत्र: किल महाराज जातः सह शरीविंभो॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरजायत । 
यथास्य बुद्धिरभवद्‌ धजुवेदे परंतप ॥ हे ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे। प्रभो | कहते 
हैं, वे सरकंडोंके साथ उत्पन्न हुए थे। पर तप | उनकी बुद्धि 
धनुवंदम जितनी लगती थी; उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २३ ॥ 
अधिजम्मुयंथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः । 
तथा स॒ तपसोपेतः सवोण्यरत्राण्यवाप है ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्य ब्रह्मचारी तगस्यापूर्वक वेदोंका ज्ञान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्र 
प्रात्त किये ॥ ४ ॥ 





#गौतमगोश्रीय होनेके कारण शगद्वान॒कों भी गौतम कद्य जाता था। 


धजुवेंदपरत्वाच्च तपसा विपुलेन च। 

भ्रृशं॑ संतापयामास देवराजं स गौतमः ॥ ५ ॥ 
वे धनु्वेद्मं पारंगत तो थे ही, उनकी तपस्या मी बड़ी 

भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामें 

डाल दिया था ॥ ५ ॥ 

ततो जानपर्दी नाम देवकन्यां छुरेश्वरः । 

प्राहििणोत्‌ तपसो विध्न॑ कुरु तस्येति कौरव ॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 

को उनके पास भेजा ओर यह आदेश दिया कि “तुम शरद्वान्‌- 

की तपस्यामें विध्न डालो? | ६॥ 

सा हि गत्वा5 5श्रमं तस्य रमणीय॑ं शरद्धतः। 

धनुबोणधरं बाला छोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी शरद्वानके रमणीय आश्रमपर जाकर घधनुष- 

बाण धारण करनेवाले गौतमको छुभाने लगी ॥ ७॥ 


तामेकवसनां दृष्टा गौतमो5प्सरसं बने । 

लोके 5प्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुल्लनयनो5भवत्‌ ॥ ८ ॥ 
गौतमने एक वस्त्र धारण करनेवाली उस अप्सराको 

वनमें देखा । संसारमें उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 

थी | उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रसन्‍नतासे खिल उठे॥८॥ 

धनुश्च द्वि शरास्तस्य कराभ्यामपतन भुवि । 

वेपथुश्वापि तां दृष्ठा शरीरे समजायत ॥ ९ ॥ 


उनके हाथोंसे धनुष और बाण छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े 
तथा उसकी ओर देखनेसे उनके शरौरमें कम्प हो आया॥९॥ 


३८८ भीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 
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स॒ तु शानगरीयस्त्वात्‌ तपसश्चय समथरथनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राशो घेयंण परमेण हु ॥ १० ॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमें बहुत बढ़े-चढ़े थे और उनमें तपस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी | अतः वे महाप्राज्ष मुनि अत्यन्त धीरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादामें स्थित रहे ॥ १०॥ 

यस्तस्य सहसा राजन विकारः समदश्यत । 

तेन सुर्राव रेतोएस्य स॒ च तन्नान्वबुध्ण्त ॥ ११ ॥ 
राजन ! किंतु उनके मन सहसा जो विकार देखा गया। 

इससे उनका वी स्खल्ित हो गया; परंतु इस बातका उन्हें 

मान नहीं हुआ॥ ११ ॥ 

धनुश्च सशर त्यक्त्वा तथा कृष्णाजिनानि च! 

स॒ विहायाश्रमं तं च॒ तां चवाप्सरसं मुन्रिः ॥ १२ ॥ 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च । 

शरस्तम्बे च पतितं॑ द्विया तद्भवन्न॒प ॥ १३ ॥ 
वे मुनि बाणसहित घनुष) काला सृगचर्म, वह आश्रम 

और वह अप्धरा--सबको वहीं छोड़कर वहाँसे चल दिये। 

उनका वह वीय॑ सरकंडेके सम्रुदायपर गिर पड़ा | राजन ! 

बहाँ गिरनेपर उनका वीर्य दो मार्गों बैंट गया ॥ १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुन जशे गोतमस्य शारद्वतः । 
स्गयां चरतो राशः शन्‍्तनोस्तु यदच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरो<रण्ये मिथुनं॑ तदपदइयत। 
धलुश्च सशरं दृष्टा तथा कृष्णाजिनानि तल ॥ १५॥ 
ज्ञात्वा द्विजस्य चापत्ये धलुवेदान्तगस्य ह । 
ख राजे दर्शायामास मिथुन सशरं घनुः ॥ १६॥ 
ख तदादाय मिथुन राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गुहानेव मम पुत्राविति ब्लवन ॥ १७॥ 
तदनन्तर गौतमनन्दन शरद्वानके उसी वीर्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उत्पत्ति हुई | उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु वनमें शिकार खेलने आये थे | उनके किसी सेनिकने 
बनमें उन युगल संतानोंकों देखा | वहाँ बाणसहित घनुष 
और काला मृगचर्म देखकर उसने यह जान लिया कि०्ये दोनों 
किसी धनुवंदके पारंगत विद्वान ब्राह्मणकी संतानें हैं? ऐसा 
निश्चय होनेपर उसने राजांको वे दोनों बाठक और बाण- 
सहित धनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही कृपाके वशीभूत 
हो गये और उन दोनोंको साथ ले अपने घर आ गये। 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही संतानें हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः सखंवर्धवामास संस्कारेश्राप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुन गौतमस्य तत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्दन शन्तनुने शरद्वानके उन 


दोनों बालकौका पालन-पोषण किया और यथाप्तमय उन्हें 
सब संस्कारोंसे सम्पन्न किया ॥ १८ ॥ 
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गौतमो5पि ततो 5भ्येत्य धनुवद्परो5भचत्‌ । 
कृपया यन्मया बालाबिमों संवर्धिताबिति ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ तयोनोम चक्रे तदेव ल महीपतिः । 
गोपितो गौतमस्तन्न॒ तपसा समविन्द्त ॥ २० ॥ 

गौतम ( शरद्वान्‌ू ) भी उस आश्रमसे अन्यन्न जाकर 
घनुरवेदके अभ्यासमें तत्पर रहने लगे | राजा शन्तनुने यह 
सोचकर कि मैंने इन बालकोंको कृपापूर्वक पाला-पोसा हैःउन 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये--कृप और कृपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका हल गौतमने तपोबलसे 
जान लिया ॥ १९-२० ॥ 


आगत्य तस्‍्मै गोतआादि सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
चतुर्विध घनुवंदं शास्त्राणि विविधानि च | २१ ॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ खब गुह्ममाख्यातवांस्तदा । 
सो5चिरेणेव कालेन परमाचायतां गतः ॥ २२॥ 

और वहाँ गुप्तरूपसे आकर अपने पुत्रको गोत्र आदि 
सब बातोंका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकारके धनुववेंद। 
नाना प्रकारके शास्त्र तथा उन सबके गूढ रहस्थका मी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया । इससे कप थोड़े ही समयमें 
धनुवेदके उत्कृष्ट आचार्य हो मये ॥ २१-२२॥ 
ततोषधिजम्मुः सर्वे ते धलुवंदं महारथाः । 
धरृतराष्ट्रात्मजाइचव पाण्डवाः सह यादवः ॥ २३ ॥ 

धृतराष्ट्रके महारथी पुत्र; पाण्डब तथा यादव--सबने 
उन्हीं कृपाचार्यसे धनुरवेदका अध्ययन किया ॥| २३ .॥ 
वृष्णयश्च नृपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 

वृष्णिवंशी तथा भिन्न-भिन्न देशोसे आये हुए अन्य 
नरेश भी उनसे घनुवंदकी शिक्षा लेते थे ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


विशेषार्थी ततो भीष्मः पौन्नाणां विनयेप्सया॥ २४ ॥ 
इष्चस्रशान पर्यपृच्छदाचार्यान्‌ वीयसस्मतान। 
नालल्‍्पधीनौमहाभागस्तथानानास्मकोविदः ! २५ .॥ 
नादेवसत्त्वो विनयेत्‌ कुरूनस्परे महाबलान | 


इति संचिन्त्य गाड़ेयस्तदा भरतसक्तषमः॥ २६ ॥ 





१, धनुवेदके चार भेद इस प्रकार हैं-मुक्त, अमुक्त, मुत्तामुक्त 


तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जागैवाले बाण भादिको “मुक्त' कहते हैं । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खन्न आदिको «अमुक्तः 
कहते हैं । जिस अस्क्‍रको चलाने और समेटनेकी कला मालूम हो वह 
अल भ्मुक्तामुक्त' कहलाता है। जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी विधि मालूम न हो, वह अस्त धमन्त्रमुक्तः 
कद्द! गया हैं, श्र, अस्त्र, प्रत्यज्ञ और परमासत्र-ये भी थनुवेंदके 
चार भेद हैं। श्सी प्रकार आदान, संघान, विमोक्ष और संहार---हन 
जार क्रियाओंके भेदसे भी धनुवदके चार भेद' होते हैं। 








 # यम 














समस्भवपत् ] एकोनत्रिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ३८९ 
9 कधदाजाव- वेदबविदुषे भारद्वाजाय घीमते | सो5भिषेक्त' ततो गज्जञां पूर्वमेवागमन्नदीम्‌ । 
पाण्डवान्‌ कोरवांइचेव ददो शिष्यान नरषेभ ॥ २७॥ _ प्रहर्षिभिभरद्दाजो हविधोने चरन्‌ पुरा॥ ३७॥ 
उैशस्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ कृपाचार्यके द्वारा पूर्णतः: दृद्शोप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमाछुतारूषिः । 


शिक्षा मिल जानेपर पितामह मीष्मने अपने पोज्नोंमें विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेकी इच्छासे 
ऐसे आचारयोंकी खोज प्रारम्म की) जो बाण-संचालनकी कल्में 
निषुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हों । उन्होंने सो चा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी है; जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है; जिसने 
नाना प्रकारकी अख्त्र-विद्या्में निपुणता नहीं प्रास की है तथा जो 
देवताओँके समान शक्तिशाली नहीं है; वह इन महाबल्ली कोरवोंको 
अल्लविद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता |? नरश्रेष्ठ ! यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन मीष्मने भरद्वाजवंशी:वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डबों तथा कौरवोंको समर्पित कर दिया ॥ २४-२७॥ 
सम्यक तेन महांत्मना । 
खत भीष्मेण महाभागस्तुष्टो <स्मरविदुर्षां वरः ॥ २८ ॥ 
अख्नविद्याके विद्वानोमें श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म 
के द्वारा शाल्नविधिसे मलीमाँति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ॥ 
प्रतिजग्राह तान्‌ सवोन शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुवंदमशेषतः ॥२९ ॥ 
फिर उन महायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमें स्वीकार किया और सम्पूर्ण घनुवेदकी शिक्षा दी॥ २९॥ 


राजन्‌ | अमिततेजस्वी पाण्डब तथा कौरव--समी थोड़े 
ही समयमें सम्पूर्ण शब्जविद्यामें परम प्रवीण हो गये ॥ ३० ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्थं समभवद्‌ द्रोणः कर्थ चारत्राण्यवाप्तवान । 


कर्थ चागात॒ कुरून ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्रः स वीयवान ॥ ३१॥ 


जनमेजय ने पूछा--अक्मन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई ! उन्होंने किस प्रकार अस्त्र-विद्या प्राप्त की ? वे कुरु- 
देशमें कैसे आये ? तथा वे मद्ठापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे!॥ ३१॥ 
कर्थं चास्य खुतो जातः सो 5श्वत्थामास्त्रवित्तमः । 
एतद्च्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण प्रकीतेय ॥ ३२ ॥ 

साथ ही अज्र-शख्कके विद्वानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा: जो द्रोणका 
पुत्र था; कैसे उत्पन्न हुआ १ यह सब मैं सुनना चाहता हूँ । 
आप विस्तारपूर्वंक कहिये ॥ ३२॥ 

वैज्म्पायन उवाच 


 ग्ज्ञाद्धारं प्रति महान बभूव भगवात्रषिः । 


भरद्वाज इसि ख्यातः सततं संशितत्रतः ॥ ३४ ॥ 


रूपयोवनसम्पन्नां मद्द॒प्तां मदालसाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तस्याः  पुननंदीतीरे वसन॑ पर्यव्तंत। 
व्यपकृष्टाम्बरां दष्ठा तास्तुषिश्वकमे ततः ॥ रेदे ॥ 
बैशम्पायनजी ने कहा---जनमेजय ! गज्लाद्वारमें मगवांन्‌ 
मरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि रहते थे । वे सदा अत्यन्त 
कठोर ब्रर्तोंका पाछन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यज्ञका अनुष्ठान करना था इसलिये वे भरद्वाज्ञ मुनि 
महर्षियोंकोी साथ लेकर गज्ञाजीमें स्नान करनेके लिये गये । 
वश पहुँचकर महस्षिने प्रत्यक्ष देखा, घृताची अप्सरा पहलेसे 
ही स्नान करके नदीके तटपर खड़ी हो वस्म्॒ बदल रही है | 
वह रूप और यौवनसे सम्पन्न थी | जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका बस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अबवस्थामें देखकर ऋषिके मनमें कामवासना 
जाग उठी ॥ ३३-३६ ॥ 
तत्र संसक्तमनसों भरद्वाजस्य धीमतः । 
ततो5स्य॒ रेतश्वस्कन्द तदषिद्रोण आदधे ॥ ३७॥ 


परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजजीका मन उस अप्खरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीय॑ स्खल्त हो गया | ऋषिने उस 
बीरयको द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ २७ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्वोणः कलशे तस्य घीमतः । 
अध्यगीष्ट सर वेदांश्व वेदाज्ञनि च सर्वशः ॥ ३८॥ 


तब उन बुद्धिमान्‌ महृर्षिकों उस कलछूशले जो पुत्र 
उत्पन्न छुआ वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नामसे 
ही विख्यात हुआ | उसने सम्पूर्ण वेदीं और वेदाज्ञौंका 
अध्ययन किया ॥ २३८ ॥ 
अग्निवेशं महाभागं भरद्दाजः प्रतापवान | 
प्रत्यपादयदाग्ने यमस्प्रमस्त्रविदां बरः ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि भरद्वाज अख्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने 
महामाग अग्रिवेशको आग्नेय अख््रकी शिक्षा दी थी ॥ ३९ ॥ 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसत्तम | 
भारदाजं तदाग्नेयं महास्त्रं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय ! अग्निवेश मुनि साक्षात्‌ अभ्रिके पुत्र थे। 
उन्होंने अपने गुरुपुत्र भरद्वाजनन्दन द्रोणको उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अख्मकी शिक्षा दी ॥ ४० ॥ 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ पृषतो नाम पार्थिवः । 
तस्यापि द्वुपदो नाम तदा समभ्रवत्‌ खुतः ॥ ४९ ॥ 
उन दिनों प्रषत नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल महर्षि 
मरद्दाजके मित्र थे। उन्हें मी उसी समय एक पुत्र हुआ; 
जिखका नाम द्रुपद था ॥ ४१ ॥ 


३९० 


श्रीमदहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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स॒नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सद्द पार्थिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ७२ ॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ था । वह प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आअममें जाकर द्रोणके साथ खेडता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 


ततो व्यतीते पूषते स राजा द्गुपदो5भवत्‌। 
पश्चालेषु_ महाबाहुरुत्तरेषु.. नरेश्वर ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय | प्रषतकी मृत्यु हो जानेपर महाबाडु 
द्रुपद उत्तर-पशञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाज़ोदपि भगवानारुरोह दिव॑ तदा। 
तत्रेव च वसन द्वरोणस्तपस्तेपे महातपाः ॥ ४४ ॥ 
कुछ दिनों बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी सखर्गवासी हो 
गये और महातपस्वी द्रोण उसी आश्रममें रहकर 
तपस्या करने लछूंगे ॥ ४४ ॥ 


बेद्वेदाज़्विद्ान स तपसा द्ग्धकिल्बिषः । 
ततः पितनियुक्तात्मा पुज्रलोभान्मद्दायशाः ॥ ४५ ॥ 
शारद्वती ततो भायों छपी द्रोणो5न्वविन्द्त । 
अपग्निद्दोत्रे च धर्म च दमे च सतत॑ रताम्‌ ॥ ४६॥ 


वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान तो थे ही; तपस्याद्वारा 





अपनी सम्पूर्ण पपराशिको दग्घ कर चुके थे | उनका महान्‌ - 


यश सब ओर फेल चुका था । एक समय पितरौने उनके 
मनमें पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रकें लोमसे शरद्वानकी पुत्री कृपीकों धर्मपत्नीके रूपमें 
ग्रहण किया । कृपी सदा अग्निहोत्र) धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी | ४५-४६ ॥ 


अलभद्‌ गौतमी पुज्रमश्वत्थामानमेव च। 
सर जातमात्रो व्यनद्द्‌ यर्थेवोच्चेः्अभवा हयः ॥ ४७ ॥ 


गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुञ्र प्रासत 
किया । उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
समान शब्द किया ॥ ४७॥ 


तच्छृत्वान्ताहेत॑ भूतमन्तरिक्षस्थमत्रवीत्‌ । 
अभ्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नद्तः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अश्वत्थामेव बालो5यं तस्मान्नाम्ना भविष्यति | 
खुतेन तेन खुप्रीतो भारद्दाजस्ततो5भवत्‌ ॥ ४९ ॥ 


उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अदृश्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठा है; अतः यह अश्वत्थामा नामसे 
ही प्रसिद्ध होगा।? उस पुत्रसे भरद्वाजनन्दन द्रोणको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्रैव च वसन्‌ थीमान्‌ धनुवंद्परो5भवत्‌। 
सर शुभक्राव महद्दात्मानं जामदस्त्यं परंतपम्‌ ॥ ५० ॥ 





सर्वशानविदं विप्रं सर्वशस्तरभ्ृतां वरम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन दि्त्सन्तं वसु सर्वशः ॥ ५१ ॥ 


बुद्धिमान द्रोण उसी आश्रममें रहकर घनुवदका अम्याश् 
करने लगे | राजन्‌ | किसी समय उन्होंने सुना कि “महात्मा 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वज्ञ एवं सम्पूर्ण 
शख्तरधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा शत्रुआंको संताप देनेवाले वे विप्रवर 
ब्राह्णोकों अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं॥ ५०-५१ ॥ 


स॒रामस्य धनुववंदं द्व्यान्यस्राणि चैव ह | 
श्रुत्वा तेषु मनश्वक्रे (नीतिशास्त्रे तथेव च ॥ ५२ ॥ 


द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूर्ण 
घनुवँद तथा दिव्यास््रोंका शान है; उन्हें प्रास करनेकी इच्छा 
की । इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शास्भरकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२ ॥ 
ततः स॒ ब्रतिभिः शिष्येस्तपोयुक्तम॑दातपाः । 
वृतः प्रायान्मद्याबाहुम हेन्द्र पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
फिर ब्रह्मचयंत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्योसे 
घिरे हुए महातपसख्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पबतपर गये ॥ ५३ ॥ 


ततो महेन्द्रमासाद्य भारद्वाजो मद्दातपाः । 
क्षान्तं दान्तममित्रध्तमपश्यद्‌ भ्रगुनन्द्नम्‌ ॥ ५४ ॥ 


महेन्द्र प्वंतपर पहुँचकर महान्‌ तपस्वी द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुणोंसे युक्त शत्रुनाशक भ्गुनन्दन 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ५९४ ॥ 
ततो द्रोणो वृतः शिष्येरुपगम्य भ्गूद्हम । 
आचख्यावात्मनो नाम जन्म चाह्लिसः कुले ॥ ५५ ॥ 

तत्पश्वात्‌ शिष्योंसहित द्रोणने भगुश्रेष्ठ परशुरामजीके 
समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
“मेरा जन्म आज्विर्स कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


' निवेद्य शिरसा भूमों पादौ चेवाभ्यवादयत्‌ । 


ततस्त॑ सर्वमुत्सखज्य वर्न जिगमिषुं तदा ॥ ५६॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजो5ब्रवीदिदम । 
भरद्वाजात्‌ समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजर्षभ । 


इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
मस्तक टेक दिया ओर परशुरामजीके चरणेंमें प्रणाम किया | 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागककर वनमें ज/नेकी इच्छा रखनेवाले 
महात्मा जमदग्निकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कह्दा--“द्विजश्रेष्ठ ! 
मैं महर्षि भरद्वाजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आप- . 
को यद्द ज्ञात हो कि मैं घनकी इच्छासे आया हूँ। मेरा नाम 
द्रोण है? ॥ ५६-५७३ ॥ 








सम्भवपत् ] तजिशद्धिकशततसमो 5ध्यायः ३९१ 
तमत्रवीन्मद्ात्मा स॒ सर्वेक्षत्रियमदनः ॥ ५८॥ छशररीरमातञरमेवाद्य ममेद्मवशेषितम्‌ । 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियोंका संहार करनेवाले महात्मा अस्थाणि च महाहोणि शस्प्राणि विविधानि च ॥ ६३ ॥ 


परशुराम उनसे यों बोले--॥ ५८ ॥ 
खागतं ते ट्विजश्रेष्ठ यदिच्छसि बदस्व मे । 
पवमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजो5ब्रदीदू वचः ॥ ५९ ॥ 
राम॑ प्रहरतां श्रेष्ठ द्त्सन्तं विविध वस्तु । 
अहं घधनमनन्तं हि प्रार्थथ विपुलबत ॥ ६० ॥ 
८द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारा स्वागत है। तुम जो कुछ मी चाइते हो, 
मुझसे कहो |” उनके इस प्रकार पूछनेपर मरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रक्ञोंका दान करनेकी इच्छावाले, योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ परशुरामसे कद्दा--“महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले 
महणें | मैं आपसे ऐसे घनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कमी अन्त न हो? ॥ ९९-६० ॥ 


राम उवाच 
हिरण्यं मम यश्चान्यद्‌ वसु किचिद्ह स्थितम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यों मया दत्त सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१ ॥ 
तथैवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना। 
कच्यपाय मया दत्ता रृत्सा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामजी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
घुवर्ण तथा अन्य प्रकारका धन था) वह सब मैंने ब्राह्मणोंको 
दे दिया । इसी प्रकार आम और नगरोंकी पढक्तियोंसे 
सुशोमित होनेवाली समुद्रपयंन्त यह सारी प्रथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है ॥ ६१-६२ ॥ 


अब मेरा यह शरीरमात्र बचा है । साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अख््र-शस्त्रोंका ज्ञान अवशिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्थाणि वा शरीरं वा वरयेतन्मयोद्यतम्‌। 
वृणीष्व कि प्रयच्छामि तुम्यं द्रोण वदाशु तत्‌ ॥ ६४ ॥ 

अतः तुम अख्न-शस्यमोंका ज्ञान अथवा यह शरीौर माँग 
लो । इसे देनेके लिये मैं सदा प्रस्तुत हूँ । द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ ! शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 

द्रोण उवाक्त 

अस्थ्राणि मे समग्राणि ससंहाराणि भागव । 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमह स्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 

द्ोणने कह्ा--भ्रगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संहारविधिसद्दित सम्पूर्ण अस््र-शस्त्रोंका ज्ञान प्रदान करें॥ ६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादाद्त्ाणि भागवः |. 
सरहस्यवषत॑  चेव धलु॒वेंदमशेषतः ॥ ६६ ॥ 

तब “तथास्तु” कहकर भ्गुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और ब्तसहित 
सम्पूर्ण घनुवेंदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिग्रह्म तु तत्सव _कृताख्रो द्विजसत्तमः। 
प्रियं सखाय॑ जगाम द्रुपदं प्रति ॥ ६७ ॥ 

वह सब ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अश्विद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रुपदके पास गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्व॑णि द्रोणस्थ भाग॑वादख्रप्राप्तों ऊनरत्रिशदृधिकशततमोउध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपदेके अन्तगत सम्भवपव॑में द्रोणको परशुरामजीसे अख्रविद्याकी प्राप्तिविषयक एक सो उन्तीसवाँ अध्याय पूराहुआ॥ 





त्रिशदधिकशततमोध्यायः 
द्रोणका द्ुपदसे तिरस्कृत हो इस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी मेंट, उनकी बीटा और 
अँगूठीको कुएमेंसे निकालना एवं मीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 


वैज्म्पायन उवाच 
ततो द्वुपद्मासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान। 
अन्नवीत्‌ पार्थिवं राजन्‌ सखाय॑ विद्धि मामिद्द ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-“राजन ! 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि मैं तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिलनेके लिये आया हूँ? ॥ १ ॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूर्व जनेश्वरः | 
भारद्वाजेन पाञ्चालो नामरृष्यत वचो5स्य तत्‌॥ २ ॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूवंक कद्दे जानेपर 
पश्चनालदेशके नरेश द्रगद उनकी इस बातकों सह न 
सके ॥ २॥ 


सक्रोध/मर्षजिहाभ्रः.. कषायीकृतलछोचनः । 
ऐेश्वय मद्सम्पन्नो द्रोणं राज़ात्रवीदिदम ॥ हे ॥ 
क्रोध और अमषंसे उनकी भोंहें टेढ़ी हो गयीं। आँखोंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐ्वयंक्रे मदसे उन्मत्त होकर वे 
राजा द्रोणसे यों बोले ॥ ३ ॥ 
द्पद उवाच 
अकृतेयं तब प्रज्ञा ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्सा। 
यन्मां त्रवीषि प्रसभं सखा ते5हमिति द्विज ॥ ४ ॥ 
द्रपदने कद्ा--अद्यन ! तुम्हारी बुद्धि सवंथा संस्कार- 
झून्य--अपरिपक्क है | तुम्हारी यह बुद्धि यथार्थ नहीं है। तभी 
तो तुम धृश्तापूर्वक मुझसे कह रहे हो कि “राजन ! मैं 
तुम्दारा सखा हूँ? ॥ ४ ॥ 





१« जौंके आकारकी बनी दुई काठकी मोटी गरुद्धीको “बीटा” कहते हें । 
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न द्वि राशामुदीणोनामेवम्भूतेनेरे: क्चित्‌। 
खख्य॑ं भवति मन्दात्मन्‌ भ्िया हीनैर्धनच्युतेः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ ! बड़े-बड़े राजाओंकी तुम्हारे-जैसे श्रीहीन और 
निर्धन मनुध्योंके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ५ ॥ 
सौहृदान्यपि जीरय॑न्‍्ते कालेन परिजीयतः | 
सौहद्‌ मे त्वयाह्यालीत्‌ पूर्व सामथ्यंबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
समयके अनुसार मनुष्य ज्यो-ज्यों बूढ़ा होता हैः त्यों-ही- 
त्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती चली जाती है। पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थी; बह सामथ्यंको लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ ६ ॥ 
न सख्यमजरं लोके हृदि तिष्ठति कस्यचित्‌ | 
कालो छोन॑ विहरति क्रोधो बेन हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमें किसी भी मनुष्यके ह्ृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती | समय एक मित्रको दूसरेसे विलूग कर देता है 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७ ॥ 
मैच जीर्णमुपास्ख त्वं सख्यं भवत्वपाकृधि । 
आसीत्‌ सख्य द्विजश्रेष्ट त्वया मे (र्थनिबन्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार क्षीण होनेवाली मेन्नीका भरोसा न करो | 
इम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृदयसे निकाल 
दो । हविजश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी; बह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न द्रिद्रो वखुमतो नाविद्वान्‌ बिदुष। सखा। 
न शूरस्य सखा क्लीबः सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवानका मूर्ख 
विद्वान॒का और कायर शूरवीरका सखा नहीं हों सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या भरोसा करते हो ॥ ९ ॥ 
यय रेव सम॑ वित्त ययोरेव सम श्रुतम्‌ । 
तयोविंवाहः खख्यं च न तु चुष्टविपुश्योः ॥ १० ॥ 
जिनका धन समान है; जिनकी विद्या एक-सी है, उन्हीं- 
में विवाह और मैत्रीका सम्बन्ध हो सकता है | हृषट-पुष्ठ और 
दुर्बलमें ( घनवान्‌ और निर्धनमें ) कभी मिन्नता 
नहीं हो सकती | १० ॥ 
नाओ्रोत्रियः श्रोजियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूर्य किमिष्यते ॥ ११ ॥ 
जो श्रोत्निय नहीं है; वह ओजतिय ( वेदबेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता । जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरांनी मित्रताका क्‍यों 
स्मरण करते हो ! ॥ ११ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
द्ुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्वाजः प्रतापवान । 
मुहते चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिपरिष्छुतः ॥ १५॥ 


स॒ विनिश्चित्य मनसा पाश्चाल्ं प्रति बुद्धिमान । 
जञगाम कुरुमुख्यानां नगरं नागसाह्यम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यों कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोधसे जल उठे ओर दो घड़ीतक 
गहरी चिन्तामें डूबे रहे । वे बुद्धिमान तो थे ही, पाश्चाल- 
नरेशसे बदला लेनेके विषयमे मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कोरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमें चले गये ॥१२-११॥ 


स॒ नागपुरमागम्य गौतमस्य निवेशने। 
भारद्वाजोी एवसत्‌ तन्न प्रच्छननं द्विजसत्तमः ॥ १४ ॥ 
इस्तिनापुरमें पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतमगोन्ीय 
कृपाचार्यके घरमें गुप्तरूपसे निवास करने लगे || १४ ॥ 
ततो (स्थ तनुजः पाथोंन्‌ कृपस्यानन्तरं प्रभु । 
अस्थराणि शिक्षयामास नाबुध्यन्त च॒ त॑ं जनाः ॥ १५ ॥ 
बहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपाचार्यके बाद 
पाण्डवॉकों स्वयं ही अख्विद्याकी शिक्षा देने लगे। किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके | १५ ॥ 
एवं स तत्न गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह | 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गज़साह्यात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तो बीटया तन्न वीराः पर्यचरन्‌ मुदा ! 
पपात कूपे सा वीटा तेषां वे क्रीडतां तदा ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
कारतक निवास किया | तदनन्तर एक दिन कोरव-पाण्डव 
सभी बीर कुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमें 
लगे हुए. उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमें गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन वीठामुद्धतुमाहताः । 
न ते प्रत्यपद्चन्त कर्म वीटोपलब्धये ॥ १८॥ 
तब वे उस बीटाकोी निकालनेके लिये बड़ी तत्परतांके 
साथ प्रयत्नमेँ लग गये; परंतु उसे प्राप्त करनेका कोई भी 
उपाय उनके ध्यानमें नहीं आया ॥ १८ ॥ 


ततो इन्‍्योन्यमबैक्षन्त. वीडयावनताननाः । 

तस्या योगमविन्दन्तो श्रृशं चोत्कण्ठिताभवन्‌ ॥ १९ ॥ 
इस कारण लछजासे नतमस्तक होकर वे एक दूसरेकी 

ओर देखने छगे । गुल्ली निकालनेका कोई उपाय न मिलनेके 

कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 

ते5पश्यन ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं ऊशम्‌ । 

कृत्यवन्तमद्रस्थम पिद्दोअपु रस्क्र॒तम्‌ ॥ २० ॥ 
इसी समय उन्होंने एक श्याम वर्णके ब्राह्मणको थोड़ी 

ही दूरपर बैठे देखा, जो अग्निहोत्र करके किसी प्रयोगनसे 

बहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे । उनके सिरके 

बाल सफेद हो गये थे और शरीर अत्यन्त दुर्बंल था || २० ॥ 


सम्भवपर्व ] 


जिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


शे९ रे 








ते त॑ दृष्ठा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः। 
ब्राह्मणं पर्यवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उन महात्मा ब्राह्मणको देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका उत्साइ भर्ड हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी। मनमें 
मारी निराशा मर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान्‌ दृष्ठा रृत्यवतस्तदा। 
प्रहस्य मन्दं पैशल्यादमभ्यभाषत वीयंबान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमारोंका 
अमीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मनन्‍्द मुसकराहटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--॥ २२ ॥ 
अहो वो धिग्‌ बल क्षात्रं घिगेतां वः कृतास््रताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥२३॥ 
«अह्ो | तुमछोगोंके क्षत्रिययलको घिकार है और तुम- 
डोगोंकी इस अस्त्र-विद्याविषयक निपुणताकों मी घिकार है; 
क्योंकि तुमछोग मरतवंशमें जन्म छेकर भी कुएँमे गिरी हुई 
गुल्लीको नहीं निकाल पाते ॥ २३॥ 
बीटां च मुद्रिकां चेव छाहमेतदपि यम । 
उद्धरेयमिषीकाभिभोंजन॑ मे. प्रदीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 
“देखो, मैं तुम्हारी गुल्ली और अपनी इस अंगूठी दोनों- 


तुमछोग इसका बल देखो) जो दूसरेमें नहीं है। मैं 
पहले एक सींकसे उस गुल्लीको बींध दूँगा; फिर दूलरी 








सींकसे उस पहली सींकको बींघूँगा॥ २८ ॥ 








को सींकोंसे निकाल सकता हूँ | तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? ॥ २४ ॥ 
एवमुकत्वा कुमारांस्तान्‌ द्रोणः ख्वाहुलिवेशनम्‌ । 
कृपे निरुदके. तस्मिन्‍नपातयद्रिंद्मः ॥ २५॥ 
उन कुमारोंसे यों कहकर शत्रुओका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस निज कुएँमें अपनी अगूँठी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततो 5ब्रचीत्‌ तदा द्रोणं कुन्तीपुञो युधिष्ठिरः । 
उस समय दुन्‍्तीनन्दन युधिष्ठिरने द्रोणले कहा। 
युधिष्टिर उवाच 
कृपस्यानुमते ब्रह्मन भिक्षामाप्नुदि शाश्वतीम्‌ ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच प्रहस्य भरतानिदम । 
युधिष्ठिर बोले--अक्षन्‌ ! आप कृपाचार्यकी अनुमति 
ले सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ 
उनके यों कहनेपर द्रोणने हसकर उन मभरतवबंशी 
राजकुमारोंसे कहा २६८ ॥ 
द्रोग उवाच 
एपषा सुष्टिरेषीकाणां मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७ ॥ 
द्रोण बोलछे--ये मृद्टी मर सौींके हैं। जिन्हें मैंने अस्न- 
मन्तरके द्वारा अभिमन्त्रित किया है ॥ २७॥ 
अस्या वीय॑ निरीक्षध्व॑ं यदन्‍्यस्य न विद्यते । 
भेत्स्यामीषीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया॥ २८॥ 
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तामन्यया समायोगे वीठाया ग्रहणं मम | 
इसी प्रकार दूसरीकों तीसरीसे बींबते हुए अनेक सींकों- 





का संयोग होनेपर मुझे गुल्छी मिल जायगी। 


वेशम्पायन उवाच 
ततो यथोक्त द्रोणेन तत्‌ सब कृतमझसा ॥ २९ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं -जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जैसा कहा था; वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया।२९। 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः । 
आश्चरयमिद्मत्यन्तमिति मत्वा वचो5ब्रुवन्‌ ॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्वर्यसे स्तिल 
उठे | इसे अत्यन्त आश्चर्य मानकर वे इस प्रकार बोले | ३०॥ 
कुमारा ऊचु# 
मुद्रिकामपि विश्रष॑ शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारोंने कह्ा--तहार्ष | अब आप शीघ्र ही इस 
अँगूठीको भी निकाल दीजिये | 


वैशम्पायन उवाच 


ततः शरं खसमादाय धघनुद्रांणो महायशाः ॥ ३१ ॥ 
शरेण विद्ध्वा मुद्रां तामूध्वंमावाहयत्‌ प्रभुः। 
सशरं समुपादाय कूृपादड्डुलिवेष्टनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ददी ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मितः। 
मुद्रिकासुद्धतां दष्ठीं तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ३३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-तब महायशस्वी द्रोणने 
धनुष-बाण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींघ दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसद्दित अँगूठी निकालकर उन आश्र्यंचकित कुमारोंके 
हाथमें दे दी; किंतु वे खयं तनिक मी विस्मित नहीं 
हुए | उस अगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ ॥ 


कुमारा ऊचुर 
अभिवादयामहदे ब्रह्मन. नेतदन्येषु विद्यते। 
को इसि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥ ३४ ॥ 
कुमार बोले-बह्मन्‌ | हम आपको प्रणाम करते हैं। 
यह अद्भुत अल््-कोशल दूसरे किसीमें नहीं है। आप 
कौन हैं; किसके पुत्र हैं--यह हम जानना चाहते हैं । बताइये 
हमलोग आपकी क्या सेवा करे !॥ ३२४ ॥ 


वैज्ञम्यायत उवाच 
एवमुक्त स्ततों द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान । 





३९४ 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





वैशम्पायनजी कहते हैं--ज्नमेजय ! कुमारोंके इस 

प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कहा। 
द्रोण उवाच 

आचक्षध्व॑ं च॒ भीष्माय रूपेण च गुणैश्थ माम्‌॥ ३५॥ 
स॒ एव खुमहातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते । 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीष्मजीके पास जाकर 
मेरे रूप और गुणोंका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीष्मजी 
ही मुझे इध समय पहचान सकते हैं ॥ ३५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युकत्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमार का: ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य वचसस्‍्तथ्यं तच्च कर्म तथाविधम्‌। 
भीष्मः श्र॒त्वा कुमाराणां द्रोणं त॑ प्रत्यजानत ॥ ३७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ-“बद्ुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार मीष्म जीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा 
उनके उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्होंने भीष्मजीसे कह 
सुनाया । कुमारोंकी बातें सुनकर भीष्मजी समझ गये कि वे 
आचाय द्रोण हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूप स हि गुरुरित्येवमनुचिन्त्य च। 
अथेनमानीय तदा खयमेव खुसत्कृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शखस्त्रभृतां वरः। 
हेतुमागमने तच्च द्रोणः स्व न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३०॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोंके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मज़ी स्वयं ही आकर उन्हें 
सत्कारपूवक घर ले गये | वहाँ शख्मरधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचायंसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ ॥ 





द्रोण उगच 
महषरग्निवेशस्य सकाषमहमच्युत । 
हू ५ 2, 
अखाथंपग्म॑ पूच घनुवेदजिचुक्षया ॥ ४० ॥ 


द्रोणाचाय ने कहा--अपनी प्रतिशासे कभी च्युत न 
होनेडाले भीष्मजी ! पहलकी बात है; मैं अस्त्र-शर्तेंकी शिक्षा 
तथा घनुर्वेदका ज्ञान प्रात करनेके लिये महर्षि अग्निवेशके 
समीप गया था ॥ ४० ॥ 


त्रह्मनारी विनीतात्मा जटिलो बहुलाः समाः। 

अवसं खुचिरं तत्र गुरुशुश्रूषण रतः ॥ ४१॥ 
वहाँ मैं विनीत हृदयसे ब्रह्मचयंका पालन करते हुए 

सिरपर जटा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवामें 

निरन्तर संलग्न रहकर मैंने दीर्घकालतक उनके आश्रमर्मे 

निवास किया ॥ ४१ ॥ 

पाश्चालो राजपुत्रश्ध यशसेनो महाबलः। 

इष्वस्त्रहेतोन्यंवसत्‌ तस्मिन्नेव गुरौ प्रभुः ॥ ४२॥ 


बाकणाकष्मयाक्रारीकम्पयक्रलााहाार पर भा इक साल लाला बाइक व चालान नयहनया यायक>यरुक्तमाआक-बाशह5ा८बरकर पाक पतश 





उन दिनों पश्चालराजकुमार महाबली यशसेन द्वुपद 
भी; जो बड़े शक्तिशाली थे; घनुवंदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स॒ में तत्न सखा चासीदुपकारी प्रियश्वथ में । 
तेनाहँ सह संगम्य वर्तयन्‌ खुचिरं प्रभो ॥ ४३॥ 
वे उस गुरुकुलमे मेरे बढ़े ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे। प्रमो | उनके साथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममें रहा ॥ ४३ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रशृति कौरव्य सहाध्ययनमेव च। 
स मे सखा सदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ४४ ॥ 
बचपनसे ही हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता 
था | द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ भित्र थे | वे सदा मुझसे प्रिय 
वचन बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे ॥ ४४ ॥ 
अव्नवीदिति मां भीष्म वचन प्रीतिव्धेनम्‌ । 
अहं प्रियतमः पुत्रः पितुद्रोण महात्मनः॥ ४५॥ 
भीष्मजी ! वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताको बढाने- 
वाली यह बात बोले--«द्रोण ! में अपने मद्दात्मा पिताका- 
अत्यन्त प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५॥ 
अभिषेक्ष्यति मां राज्ये स पाश्चालो यदा तदा 
त्वद्धोग्य भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्त च त्वद्धीन॑ सुखानि च। 
एवमुक्त्वाथ ववाज छृतास्त्रः पूजितो मया ॥ ४७ ॥ 
“लात ! जब पश्चालनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे; 
उस समय मेरा राज्य तुम्हारे उपभोगमें आवेगा। सख्त | मैं 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ--मेरे मोग, बेमव और सुख 
सब तुम्हारे अघीन होंगे ।? यों कहकर वे अख्वविद्यामें निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लोट गये ॥४६-४७॥ 
तच्च वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयस्तदा। 
सो5हं पितृनियोगेन पुत्रलोभादू यशखिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नातिकेशी महाप्रज्ञामुपयेमे. महाव॒ताम्‌ । 
अश्नविहोत्रे चसत्र च दमे थे सततं रताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उनकी उस समय कही हुईं इस बातको में अपने मनमें 
सदा याद रखता था । कुछ दिनोंके बाद पितरोंको प्रेरणासे 
मैंने पुत्र-प्राप्तिके लोमसे परम बुद्धिमती। महान्‌ व्रतका पालन 
करनेवाली) अग्निद्दोत्र; सत्र तथा शम-दमके पाछनमे मेरे साथ 
सदा सरूग्न रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री वशस्विनी कृपीसे) 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभद्‌ गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमौरसम्‌ । 
भीमविक्रमकमोणमादित्यसमते जसम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया, जो सूर्य छ समान तेजखी तथा भयंकर पराक्रम 
एवं पुरुषार्थ करनेवाला है ॥| ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतो5हं भरद्वाजो मया यथा | 


सती तीस तीन न न... जननी न 3 नाम अनन्त 


खम्भवपर॑ ] 


त्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


शेष 
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गोक्षीरं पिबतो दृष्ठ्ा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌। 
अश्वत्थामारुदद्‌ बालस्तन्मे संदेहयद्‌ दिशः ॥ ५१ ॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्‍नता हुईं जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजको हुई थी | एक दिनकी बात है; गोघनके 
घनी ऋषिकुमार गायका दूघ पी रहे थे । उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अश्वत्थामा भी बारू-स्वभावके कारण दूघ पीनेके 
लिये मचल उठा और रोने गा । इससे मेरी आंखोंके सामने 
ऑआँधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने छगा ॥ ५१ ॥ 
न स्नातको5वर्सीदित वर्तमानः स्वकर्मंसु । 
इति संचिन्त्य मनसा त॑ देशं बहुशो भ्रमन्‌ ॥ ५२ ॥ 
विशुद्धमिच्छन गाह्नय धर्मपितं प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्‍्तादन्त परिक्रम्य नाध्यगलछ पयस्विनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा) यदि मैं किसी कम गायवाले 
ब्राह्मणसे गाय माँगता हूँ तो कीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्निह्ोत्र आदि कर्मोमें छगा हुआ स्नातक गो दुग्घके बिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुंत-सी गौएँ हों उसीसे 
धर्मानुकूछ विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैंने उस देशमें 
कई बार भ्रमण किया । गज्ञानन्दन ! एक देशसे दूसरे देशमें 
घूमनेपर भी मुझे दूध देनेवाछी कोई गाय न मिल 
सकी ॥ ५२-५३ ॥ 
अथ पिशेद्कनेनं छोभयन्ति कुमारकाः। 
पीत्वा पिष्टरस बालः क्षीरं पीत॑ मयापि च॥ ५४ ॥ 
ननतोंत्थाय कौरव्य हृष्टो बाल्याद्‌ विमोहितः । 
त॑ दृष्ठा चुत्यमानं तु बालः परिवृतं खुतम्‌ ॥ ५०॥ 
हास्यतामुपसम्प्राप्तं कइ्मल तत्र मेषभवत्‌ । 
द्रोणं घिगस्त्वधनिनं यो धन नाधिगचछति ॥ ५६॥ 
मैं छोटकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छोटे बालक 
आटेके पानीसे अश्वत्थामाकों छछचा रहे हैं और बह अज्ञन- 
मोहित बालूक उस आटेके जलूको ही पीकर मारे इर्षके फूल्म 
नहीं समाता तथा यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
कमैने दूध पी लिया? | कुरुनन्दन ! बालकोंसे घिरे हुए अपने 
पुत्रकां इस प्रकार नाचते और उसको हँसी उड़ायी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोम हुआ | उस समय कु७ लोग इस प्रकार 
कह रहे थे; “इव धनहीन द्रोणको घिक्कार है? जो घनका 
उपा्जन नहीं करता ॥ ५४-५६ ॥ 


पिशेद्क खुतो यस्य पीत्वा क्षीरस्य ठष्णया । 
चत्यति सम मुदाविष्टः क्षीरं पीत॑ मयाप्युत ॥ ५७ ॥ 
इति सम्भाषता वाचं श्रुत्वा मे बुद्धिरव्यवत्‌ । 
आत्माने चात्मना गह न्‌ मनसेदं व्यच्चिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अपि चाहं थुरा विप्रेवंजिंतो गर्हितो वसे। 
परोपसेवां पापिष्ठां न च कुर्या चनेप्सया ॥ ५९ ॥ 


“जिसका बेटा दूधकी छालसासे आटा मिला हुआ जल 


पीकर आनन्दमग्न हो यह कहता हुआ नाच रहा है कि «मैंने 


भी दूघ पी लिया |? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोंमें पड़ी तो मेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी । मैं स्वयं ही अपने आपकी निन्‍्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लगा--५सुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
ब्राह्मणोने मेरा साथ छोड़ दिया । मैं घनामावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा) परंतु धनके छोभसे दूसरों- 
की सेवा; जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है, कदाषि नहीं कर 
सकता? ॥ ५७-५९ ॥ 


इति मत्वा प्रियं पुत्र भीष्मादाय ततो हयहम्‌ । 
पूर्वेस्नेहानुरागित्वात्‌ सदारः सौमकि गतः ॥ ६० ४ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके में अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पहलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
द्रुपदके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिषिर॑ंं तु भ्रत्वेव रूता्थों 5स्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखाय॑ झुप्नीतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६९ ॥ 
मैंने सुन रक्‍्खा था कि द्रुपदका राज्यामिषेक हो चुका 
है; अतः मैं मन-ही-मन अपनेकों कृतार्थ मानने छगा और 
बड़ी प्रशन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर बैठे हुए. अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 2 
संस्मरन्‌ संगम चेव वचन चेच तस्य तत्‌। 
ततो द्वुपद्मागम्य सखिपू्महं प्रभो ॥ ६२ ॥ 
अब्र॒ुवं पुरुषव्याश्न सखायं विद्धि मामिति। 
उपस्थितस्तु द्वपदं सखिवच्चास्मि संगतः ॥ ८३ ॥ 
उस समय मुझे द्वुग्दकी मैत्री और उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका बारंबार स्मरण हों आता था | तदनन्तर 
अपने पहलेके सखा द्वुपदके पास पहुँचकर मैंने कहा-- 
नरश्रेष्ठ ! मुझ अपने मभिन्रकों पहचानों तो सही |? 
प्रमो ! मैं द्रुग्दके पास पहुँचनेपर उनसे मित्रकी दहौ 
भाँति मिला ॥ ६२-६३ ॥ 
स॒ मां निराकारमिव प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
अकृतेयं तब प्रज्ञा ब्रह्मनू नातिसमञ्जसा ॥ ६७ #॥ 
परंतु द्रु ग्दने मुझे नीच मनुष्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कह्टा-ब्राह्मण ! तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त 
असंगत एवं अशुद्ध है ॥ ६४॥ 
यदान्थ मां त्वं प्रसभ॑ सखा ते द्मिति छिज । 
संगतानीह जीयंन्ति कालेन परिजीयंतः ॥ ६८५ ४ 
“८तमी तो ठुम मुझसे यह कइनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
“राजन ! मैं तुम्हारा सखा हूँ १? समयके अनुसार मनुष्य ज्यो- 
ज्यों बूढ़ा होता है त्यो-त्यों उसकी मेत्री मी क्षीण होती 
चली जाती है ॥ ६५ ॥ 
सौहदं मे त्वया ह्यासीत्‌ पूच सामथ्यबन्धनम्‌ । 
नाक्षात्रियः भोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ६६ ४ 


३९६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 
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“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी; वह सामर्थ्यंको 
लकर थी--उस समय हम दोरनोको शक्ति समान थी ( किंतु 
अब वेसी बात नहीं है ) | जो भ्रोत्रिय नहीं है, वह श्रोत्रिय 
( वेदवेत्ा )का, जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं 
हो सकता ॥ ६६ || 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 

न सख्यमजरं लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७॥ 
धसब बातोंमें समानता होनेसे ह्वी मित्रता होती है । विषमता 

हनेपर मेत्रीका होना असम्मव है । फिर लोकमें कभी किसीकी 

मेत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ || 

कालो बेन विहरति क्रोधो बेन हरत्युत । 

मैच जीणंमुपास्ख त्वं सत्यं भवत्वपाकृधि ॥ ६८ ॥ 

“समय एक मिन्रकों दूसरेसे विठण कर देता है अथवा 
क्रोष मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है। इस प्रकार क्षीण होने- 
वाली मेत्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे; इस मावकों हृदयसे निकाल दो ॥ ६८ ॥ 
आसीत्‌ सख्य द्विजश्रेष्ठ त्वया मे 5थेनिवन्धनम। 

न ह्यनाल्यःसखाल्यस्य नाविद्वान विदुषः सखः॥ ६९ ॥ 
न शूरस्य सखा क्ीबः सखिपूव किमिष्यते । 
न हि राज्षामुदीर्णानामेवस्भूतेनरेंः कचित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनेधनच्युतेः । 
नाश्रोजियः ओजियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूर्व किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्याथ संविदं कृताम्‌ ॥ ७२॥ 

“द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी; वह 
( साथ साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थकोी लेकर 
हुई थी | सच्ची वात यह है कि दरिद्र मनुष्य धनवानका) मूर्ख 
विद्वान॒क! और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या मरोता करते हो ? मन्दमते ! बड़े-बड़े 
राजाओंकी तुम्हारे जेसे श्रीहीन और निर्धन मनुष्योंके साथ 
कभी मित्रता हो सकती है! जो श्रोत्रिय नहीं है। वह श्रोजियका; 
जो रथी नहीं है वह रथीका तथा जो राजा नहीं है, वह रा नाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझे जीर्ण-शीर्ण मित्रताका 
स्मरण क्यों दिल्ते हों ! मैंने अपने राज्यके लिये तुमसे कोई 
प्रतिज्ञा की थीः इसका मुझे कुछ भी स्मरण नहीं 
है ॥ ६९-०२ | 
पकराजत्र तु ते ब्रह्मन्‌ काम दास्यामि भोजनम्‌। 
पचमुक्तस्त्वद्टं तेन सदारः प्रस्थितसस्‍्तदा ॥ ७३ ॥ 
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“अक्वन्‌ | तुम्हारी इच्छा हो तो में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ ।? राजा द्रुपदके यों कहने- 
पर मैं पत्नी और पुत्रके साथ वहाँसे चल दिया ॥ ७३ ॥ 
तां प्रतिज्ञां प्रतिशय यां कतास्म्यचिरादिव । 
द्रपदेनेवमुक्तो ६ह. मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ ७४ ॥ 
चलते समय मैंने एक प्रतिज्ञा की थी; जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा । द्रुपदके द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपूर्ण बचन मेरे 
प्रति कहा गया है; उसके कारण मैं श्षोभसे अत्यन्त व्याकुल 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून भीष्म शिष्येरथ्थी गुणान्वितेः। 
ततो5हं भवतः काम खंवधयितुमागतः ॥ ७५॥ 
इद नागपुर रम्यं ब्रृूहि कि करवाणि ते। 
भीष्मजी ! में गुणवान्‌ शिष्योंके हरा अपने अभीष्टकी सिद्धि 
चाहता हुआ आपके मनोरथको पूर्ण करनेके लिये पशञ्चालदेशसे 
कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ । 
बताइये, में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ! ॥ ७५३१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तदा भीष्मी भारद्वाजमभाषत ॥ ७६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--द्रोणाचायके ग्ों कहनेपर 
भीष्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चाप॑ सखाध्वस्त्र॑ प्रतिपादय । 
भुडुदव भोगान्‌ भर प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये॥ ७७ ॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर ! अब आप अपने घनुषकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारोंको धनुवेद 
एवं अज्न-शस्तकोी अच्छी शिक्षा दीजिये। कौरवोंके घरमें सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्नताके साथ मनोवाडओ्छित भोगोंका 
उपभोग कीजिये ॥ ७७ ॥ 
कुरूणामस्ति यद्‌ वित्त राज्यं चेदं सराष्ट्रकम । 
त्वमेव परमो राजा सर्वे च कुरवस्तव ॥ ७८॥ 
कौरवोंके पास जो धन; राज्य-वेभव तथा राष्ट्र है, उसके 
आप ही सबसे बड़े राजा हैं | समस्त कौरव आउके अधीन हैं |॥ 
यक्च ते प्रार्थितं ब्रह्मन कृत तदिति चिन्त्यताम्‌ । 
दिष्टथ्या प्राप्ती ६सि विप्रष महान मे 5लुञ्रहः कृतः॥ ७९॥ 
ब्रह्मनू ! आपने जो माँग की है) उसे पूर्ण हुई समझिये । 
ब्रह्मण ! आप आये) यह हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है | 
आपने यहाँ पधारकर मुझपर महान अनुग्रह किया है ॥७९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव॑णि भी५्सद्रोणसमाग््ते त्रिंशशुधिकशततसो्ध्याय: ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तगत सम्भव में भीष्म-द्रोण-समागमविषणक एक सौ तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१३६० ॥ 
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पकत्रिशदृधिकशततमो धध्यायः 


३९७ 








एकत्रिशदधिकशततमोः््यायः 
द्रोणाचार्यद्वारा सजकुमारोंकी शिक्षा, एकलबव्यकी गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा 


केशम्पायन उवातत 


ततः सम्पूजितो द्रोणो भीष्मेण द्विपदां चरः । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेशमनि ॥ २ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! तदनन्तर 
मनुष्योमें श्रेष्ठ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने मीष्मजीके द्वारा पूजित 
हो कोरवोंके घरमें विश्राम किया | वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विध्रान्ते 5थ गुर तस्मिन पोच्रानादाय कौरवान । 
शिष्यत्वेन ददो भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २ ॥ 
गृहं च सुपरिच्छन्नं धनधान्यसमाकुलम । 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपाद्यत प्रभ्ुः॥ रे ॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके) तब सामर्थ्यशाली 
भीष्मजीने अपने कुरुवंशी पौनच्नोंको लेकर उन्हें शिष्यरूपमें 
समर्पित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर मरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्ष और सुन्दर सामग्रियोसे 
खुसज्ञित तथा धन-घान्यसे सम्पन्न भवन प्रदांन किया॥ २-३॥ 


स॒ताओ्शिष्यान्‌ मद्देष्वासः प्रतिजग्राह कौरवान। 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रांश्व द्रोणो मुद्तिमानसः ॥ ४ ॥ 
महाधनुर्धर आचार्य द्रोणने प्रसन्नचित्त होकर उन घृतराष्टर- 
पुओं तथा पाण्डवोंको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 
प्रतिग्ृह्य च तान्‌ सवोन द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तमें जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वास्युक्त मनसे अकेले बैठे थे; तब उन्होंने 
अपने पास बैठे हुए सब शिष्योंसे यह बात कद्दी ॥ ५ ॥ 


द्रोण उवाच 
कार्य मे काब्लितं किचिछुदि सम्परिवर्तते। 
छतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ बद्तानघाः ॥ ६ ॥ 
द्रोण बोले--निष्याप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है। अख्रशिक्षा प्राप्त कर छेनेके पश्चात्‌ तुम- 
लोगोंकों मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी होगी । इस विषयममे 
तुम्दारे क्या विचार हैं; बतछाओ ॥ ६ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
तच्छूत्वा कौरवेयास्ते तृष्णीमासन विद्याम्पते । 
अजुनस्तु ततः सर्वे प्रतिजज्ञे परंतप ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--शत्रुऑंको संताप देनेवाले 


राजा जनमेजय ! आचार्यकी वह बात सुनकर सब कोौरव चुप रह 
म० सख० मा० १०-३« १-- 


गये; परंतु अर्जुनने वह सब्र कार्य पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 
कर ली ॥ ७ ॥ 


ततो5जुन तदा मूश्नि समाप्ताय पुनः पुनः । 
प्रीतिपूर्व. परिष्वज्य प्ररुणोद मुद्दा तदा॥ ८ ॥ 


तब आचायेने बारम्बार अ्जुनका मस्तक दूँघा और उन्हें 
प्रेमपूर्वक हृदयसे छगाकर वे इ्षक्रे आवेशमे रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डुपुत्रनानस्त्राणि विविधानि च । 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वीयंचान्‌ ॥ ९. ॥ 

तब पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवों (तथा अन्य शिक्यों) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानव अख्न-शत्नोंकी शिक्षा देने 
छगे ॥ ९॥ 


राजपुत्रास्तथा चान्ये समेत्य भरतषंभ। 

अभिजम्मुस्ततो द्रोणमसत्राथं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय दूसरे-दूसरे राजकुमार भी अख्रविद्या- 

की रिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोणके पास आने लगे ॥ १० ॥ 


वृष्णयश्चान्धकाश्ेव नानादेश्याश्व पार्थिवाः । 
सूतपुत्रश्ध राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा॥ ११॥ 

वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय+ नाना देशोंके 
राजकुमार तथा राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण--ये सभी आचार्य 
द्रोणके पास ( अद््न-शिक्षा लेनेक्रे छिये ) आये ॥ ११ ॥ 
स्पर्धमानस्तु पार्थन खतपुजो5त्यमषंणः । 
दुर्याधनं समाश्रित्य सो 5वमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 

सतपुत्र कर्ण सदा अजुनसे छाग-डाँट रखता और अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डवॉका अपमान 
किया करता था ॥ १२॥ 





अभ्ययात्‌ स्॒ ततो द्रोणं धलुवंद्चिकीर्षया। 
शिक्षाभुजबलोद्योगैस्तेषु सर्वंषु पाण्डवः । 
अस्वविद्याजुरागात्च विशिष्टो इभवदजुनः ॥ १३ ॥ 
कि पर कक ९ च। 
सवंषामेव शिष्याणां ब 5जुनः ॥ १४ ॥ 


पाण्डुनन्द्न अजुन ( सदा अम्यासमें छगे रहनेसे ) घनुवेद- 
की जिज्ञासा) शिक्षा; बाहुबल और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्योंमें श्रेष्ठ एवं आचार्य द्रोगकी समानता करने योग्य 
हो गये | उनका अम्लविद्यार्में बड़ा अनुराग था; इसलिये वे 
तुल्य अश्नोंके प्रयोग, फुर्ती और सफाईमें भी सबसे बढ़-चढ़कर 
निकले ॥ १३-१४ ॥ 


३९.८ 


भीमद्ाभारते 


[ आदिपर्षणि 
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पेन्द्रिमप्रतिम ठद्रोण उपदेशेष्धमन्यत । 

पएव॑ सर्वेकुमाराणामिष्वसत्र॑ प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्जुनकों अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे। इस प्रकार आचाय सब कुमारोंको 

अख्वविद्याकी शिक्षा देते रहे ॥ १५॥ 

कमण्डलुं च सर्वंषां प्रायचछच्चिरकारणात्‌ | 

पुत्राय च ददौ कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ तेनोपगच्छन्ति तावदस्मै परां क्रियाम्‌। 

द्रोण आचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्म जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
बे अन्य सब शिष्योंकों तो पानी लानेके लिये कमण्डलु 

देते जिससे उन्हें छोटनेमें कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्थामाको बड़े मुँहका घड़ा देते, जिससे उसके 

छौटनेमें विलम्ब न हो ( अतः अश्वत्थामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास छौट आता था ) | जब्तक दूसरे शिष्य 


लौट नहीं आते) तबतक वे अपने पुत्र अश्वत्थामाकों अस्न- 


संचालनकी उत्तम विधि बतलाते थे | अर्जुनने उनके 
इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७॥ 
ततः स॒वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌। 
सममाचार्यपुत्रेण ग़ुरुमभ्येति फाल्मुनः ॥ १८॥ 
आचायर्यपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये 5 पृथक । 
न व्यहीयत मेधावी पार्थोंउप्यत्नविदां बरः ॥ १९ ॥ 
परम॑ यल्लमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 
अस्त्रे च परम योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २०॥ 
अतः वे वारुणाछ्नसे तुरंत ही अपना कमण्डछु भरकर 
आचाय॑पुत्रके साथ ही गुरूके समीप आ जाते थे; इसलिये 
आचार्यपुत्रसे किसी भी गरुणकी बृद्धिमें वे अछग या पीछे 
न रहे | यही कारण था कि मेधावी अर्जुन अश्वत्थामासे 
किसी बातमें कम न रदे। वे अख्वेत्ता ओंमें सबसे श्रेष्ठ थे । 
अजुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यत्र 
करते थे । अस्त्रोंके अभ्यासमें मी उनकी अच्छी लगन थी | 
इसीलिये वे द्रोणाचार्यके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 
त॑ं दृष्ठा नित्यमुथुक्तमिष्वस्तं प्रति फाल्गुनम्‌। 
चचन॑ द्रोणो रहः खूदमभाषत ॥ २१॥ 
अन्धकारे पज्जुनायानन न देयं ते कदाचन। 
न चाख्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विजये त्वया ॥ २२॥ 
अजुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर छगा हुआ 
देख द्रोणाचार्यने रसोइयेको एकान्तमें बुछाकर कंहा-“तुम 
अर्जुनको कभी अँधेरेमें भोजन-न परोसना और मेरी यह बात 
भी अर्जुनसे कभी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भुआने प्रववो वायुरजुने। 
तेन तत्र प्रदीपः स दीप्यमानो विछोपितः ॥ २३॥ 
तदनन्तर एक दिन जब अजुन भोजन कर रहे थे; बड़े 
जोरसे हवा चलने छगी। उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 
बुझ गया ॥ २३ ॥ 


भुडुक्त एव तु कौस्तेयो नास्यादन्यत्र वर्तते । 

हस्तस्तेजस्बिन स्तस्प भजुग्रददणकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्दन अर्जुन भोजन करते ही रहे । 

उन तेजस्वी अजुनका हाथ अभ्यासवश अधेरेमें भी मुखसे 





अन्यत्र नहीं जाता था ॥ २४ ॥ 





तदभ्यासक्ृतं मत्वा राजावषि स पाण्डवः | 
योग्यां चक्रे महाबाइ्धनुषा पाण्डुनन्दनः ॥ २५॥ 


उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर महाबाहु पाण्डुनन्दन 





अजुन रातमें भी धनुर्विद्याका अभ्यास करने लगे ॥ २५ ॥ 





तस्य ज्यातलनिधोष॑ं द्रोणः शुश्राव भारत । 
उपेत्य चनमुत्थाय परिष्वज्येदमब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार द्रोणने सोते 


समय सुना। तत्र वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
हृदयसे लगाकर बोले | २६ ॥ 8५. 


द्रोण -उवाच 
हि नम कम सना तथा कठते यथा नान्‍्यो 7 जि 
त्व सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७॥ 


द्रोणने कह्य--अर्जुन ! मैं ऐसा करनेका प्रयत्ञ करूँगा; 
जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 
हो । मैं तुमले यइ सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो द्वोणो 5जुन भूयो हयेषु च गजेषु च। 
रथेषु भूमावषि च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥ २८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन ! तदनन्तर द्रोणा- 
चार्य अ्जुनको पुनः घोड़ों) हाथियों) रथों तथा भूमिपर रइकर 
युद्ध करनेकी शिक्षा देने छगे ॥ २८ ॥ 
गदायुद्धेपसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु । 
द्रोणः संकीर्णयुद्धे च शिक्षयामास कोरवान ॥ २९ ॥ 
उन्होंने कोरबोंकों गदायुद्ध खड्ज चलाने तथा तोमर: 
प्रात और शक्तियांके प्रयोगकी कला एवं एक दी साथ अनेक 
शर्त्रोंके प्रयोग अथवा अकेलें ही अनेक शत्रुओंसे युद्ध 
करनेकी शिक्षा दी ॥ ९९॥ |. 
तस्य तत्‌ कोशल श्रुत्वा धनुवंद्जिघृक्षयः | 
राजानो राजपुत्राश्च समाजग्मुः सहसत्रशः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचायंका वह अद्लकौशल सुनकर सहख्तों राजा और 
राजकुमार धनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 
हो गये ॥ ३० ॥ | 
ततो नियाद्राजस्य हिरण्यधनुषः खुतः। 
पुकलव्यो महाराज द्रोणमभ्याजगाम ह ॥ ३१ ॥ 
महाराज | तदनन्तर निषादराज हिरण्यधनुका पुत्र 
एकलव्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


पकंत्रिशद्धिकशततमो5घ्यायः 


३९९ 








नसतं प्रतिजञ्राह नेषादिरिति चिस्तयन्‌। 

शिष्यं धनुषि धर्मशस्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ हे२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर घर्मज्ञ आचार्यने धनुर्विद्या- 

विषयक शिष्य नहीं बनाया | कौरवोंकी ओर इश्ि रखकर ही 

उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२ ॥ 

स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ ग़रह्य परंतपः । 

अरण्यमनुसम्प्राप्य कृत्वा द्रोणं महीमयम्‌ ॥ ३३ ॥ 


तस्मिन्नाचायबृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३७ ॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले एकलव्यने द्रोणाचार्यके चरणों- 





में मस्तक रखकर प्रणाम किया और बनमें लौटकर 





उनकी मिट्टीकी मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचायंकी परमोच्च 





भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्म किया। वह 





बड़े नियमके साथ रइता था ॥ ३३-३४ ॥ 





परया अश्रद्धयोपेतो योगेन परमेण चा। 
विमोक्षादानसंधाने लघुत्व॑ परमाप सः ॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और भारी अभ्यासक्रे 





बल्से उसने बाणोंके छोड़ने, छौटाने और संधान करनेमें 





बड़ी अच्छी फुर्ती प्राप्त कर छौ॥ ३५ ॥ 





अथ द्वोणाभ्यनुज्ञाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्डवाः । 
रथेविंनियंयुः सर्वे. सगयामरिमर्दन ॥ ३६॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिसे रथॉपर 
बैठकर (हिंसक पशुओंका) शिकार खेलनेके लिये निकले || ३६॥ 


तत्रोपकरणं ग्रृद्य नरः कश्चिद्‌ यदच्छया। 
राजज्ननुजगामेकः इवानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक सामग्री लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डवॉके पीछे-पीछे 
चला । उसने साथमें एक कुत्ता भी छे रक्‍्खा था ॥ ३७ ॥ 


* तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कर्मचिकीषया। 
नम ॥ ३८ ॥ 
.वेसब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे बनमें इधर- 
उधर विचर रहे थे। उनका वह मूढ कुत्ता बनमें घूमता- 
घामता निषादपुत्र एकछब्यके पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 


स॒ कृष्ण मलद्िग्धाड़ं कृष्णजिनजटाधरम्‌। 
नेषादि इवा समालक्ष्य भषंस्तस्थौ तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 
: एकल्व्यके शरीरका रंग काछा था| उसके अज्ञोंमें मेल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा धारण कर 
रखी थी । निषादपुत्रको इस रूपमें देखकर वह कुत्ता भौं-मों 
करके भूकता हुआ उसके पास खड़ा हो गया ॥ ३९ ॥ 


जलन नल कनपनक---न%-- 7 चब : सप्त शरान्‌ मुख । 
ञ्न पद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 
यह देख भीलने अपने अख्नलाघवका परिचय देते हुए 
उस भूकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
_मारे ॥ ४० ॥ 
स तु इवा शरपूर्णास्यः पाण्डवानाजगाम ह | 
तें दृष्ठा पाण्डवा बीराः पर विस्मयमागताः ॥ ४१॥ 
उसका मुँह बाणोंसे भर गया और बह उसी अवसश्थामें 








पाण्डवॉके पास आया। उसे देखकर पाण्डव बीर बड़े विस्मयमें 


पड़े ॥ ४१ ॥ 








छाघवं शब्दवेधित्वं दृष्ठा तत्‌ परम तदा। 

च्रेक्ष्य तं ब्ीडिताश्वासन्‌ प्रशशंसुइच स्वेशः ॥ ४२ ॥ 
बह हाथकी फुर्तां और शब्दके अनुसार लक्ष्य बेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सब राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डाठकर छजित हो गये ओर सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालेकी प्रशंसा करने छगे ॥ ४२ ॥ 


त॑ ततो स्वेषमाणास्ते वने वननिवासिनम्‌ | 
ददशुः पाण्डवा राजन्नस्यन्तमनिशं शरान्‌ ॥ ४३ ॥ 


राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ पाण्डवोने उस वनवासी बवीरकी बनमें 


- खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 


देखा ॥ ४३ ॥ 


न॒चेनमभ्यजानंस्ते तदा विकृतदर्शनम्‌। 
अथेनं परिपप्रच्छुः को भवान कस्य वेत्युत ॥ ४४ ॥ 


छ०० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्षेणि 








जी जी ्ल््िि्घं््िल्ं)?चं?चंिडंंंडंअं जि ्च्््च्-्च्च््_् चीज चल 


उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डब उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने छगे--५तुम कौन हो, किसके 
पुञ्न हो !? ॥ ४४ ॥ 

एकलव्य उवाक 

निषादाधिपतेवीरा हिरण्यधनुषः खुतम्‌। 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुर्वेद्कतश्रमम्‌ ॥ ४५॥ 

एकलव्यने कहा--बीरो ! आपलोग मुझे निषादराज 
ह्रिण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचार्यका शिष्य जाने । मैंने 
धनुवेदमें विशेष परिश्रम किया है| ४५ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः। 
यथावृत्तं बने सर्वे द्रोणायाचख्युरद्भुतम्‌ ॥ ४६॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--राजन ! वे पाण्डबछोग उस 
निषादका यथार्थ परिचय पाकर छौट आये और बनमें जो 
अद्भुत घटना घटी थी; वह सब उन्होंने द्रोणाचार्यसे 
कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 
कौन्तेयस्त्वजुनो राजन्नेकलण्यमनुस्मरन्‌ । 
रहो द्वोणं समासाद्य प्रणयादिदमब्रवीत्‌ ॥ ४७७॥ 
जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अजुन बार-बार एकल्व्यका स्मरण 
करते हुए एकान्तमे द्रोणसे मिलकर प्रेमपूवक यों बोले ||४७॥ 
अर्जुन उवाच 
तदाहं परिरभ्येकः प्रीतिपूवमिदं घचः | 
भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्विशिष्ो भविष्यति ॥ ४८ ॥ 
अजुनने कहा--आचार्य ! उस दिन तो आपने मुझ 
अकेलेको ह्वृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ यह बात कही 
थी कि मेरा कोई भी शिष्य ठुमले बढ़कर नहीं होगा ॥ ४८॥ 
अथ कस्मान्मद्विशिष्टो लोकादपि च वीयबान । 
अन्यो5स्ति भवतःशिष्यो निषादाधिपतेःखुतः ॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निषादराजका पुत्र 








अख्विद्यामें मुझसे बढ़कर कुशछ और सम्पूर्ण छोकसे भी 
अधिक पराक्रमी कसे हुआ १ ॥ ४९ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


मुह॒तंमिव त॑ं द्रोणश्चिन्तयित्वा विनिश्चयम्‌ | 
सव्यसाचिनमादाय नषादि प्रति जग्मिवान ॥ ५० ॥ 


चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निषादपुत्रके विषयमें दो घड़ीतक मानों कुछ सोचते- 
विचारते रहे) फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अजुनको 
साथ छे उसके पास गये ॥ ५० ॥ 
ददर्श मलदिग्धाड़ं जटिल चीरबाससम। 
एकलब्यं धनुष्पाणिमस्यन्तमनिर्श शरान्‌ ॥ ५२ ॥ 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने एकल्व्यकों देखा, जो हाथमें 
धनुष ले निरन्तर बार्णोंकी वर्षा कर रहा था। उसके शरीरपर 
मेल जम गया था । उसने सिरपर जटा धारण कर रक्‍्खी थी 
और बस्त्रके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्खे थे ॥ ५१ ॥ 
एकलव्यस्तु त॑ दृष्ठा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌ । 
अभिगम्योपसंग्रद्य जगाम शिरसा महीम्‌ ॥ ५२ ॥ 

इधर एकल्व्यने आचाय॑ द्रोणको समीप आते देख आगे 


बढ़कर उनकी अगवानी की और उनके दोनों चरण पकड़कर 
प्थ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोणं विधिवत्‌ स निषादजः । 
निवेद्य शिष्यमात्मानं तस्थौ प्राअलिस्ग्रतः ॥ ५३ ॥ 
फिर उस निषादकुमारने अपनेको शिष्यरूपसे उनके 
चरणॉमें समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपूर्वक पूजा की और 
हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा द्वो गया ॥ ५३॥ 
ततो द्रोणो5ब्वीद्‌ राजन्नेकलव्यमिदं बचः। 
यदि शिष्यो5सि मे बीर वेतन दीयतां मम ॥ ५७ ॥ 
एकलव्यस्तु तच्छूत्वा प्रीयमाणो ५ब्रवीद्दम्‌ । 
राजन ! तब द्रोणाचार्यने एकलवथ्यसे यह बात ४ । 
“वीर ! यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो! ॥ 
यह सुनकर एकल्व्य बहुत प्रसज्ष हुआ और इस 
प्रकार बोला ॥ ५४३ ॥ 
एकलव्य उवाच 
कि प्रयच्छामि भगवन्नाशापयतु मां शुरू ॥ ५७॥ 
न हि किचिददेयं में गशुरवे ब्रह्मवित्तम। । 
एकलव्यने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपको क्‍या दूँ! 
स्वयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आज्ञा दें । ब्रह्नवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ आचाय ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीं) जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५६ ॥ 


केश़म्पायन उवाच 


तम्रत्रवीत्‌ त्वयाह्ुष्टो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ _ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्र द्रोणाचार्यने 


उससे कह --«तुम मुझे दाहिने हाथका अँगूठा दे दो? ॥५६ ॥ 


एकलव्यस्तु तच्छूत्वा बचो द्रोणस्य दारुणम्‌ । 
प्रतिज्ञामात्मनों रक्षन्‌ सत्ये च नियतः सदा ॥ ५७ ॥ 
तथेव हृष्टयदन स्तथेवादीनमानसः । 
छित्त्वाविचायं त॑ प्रादाद्‌ द्रोणायाहुष्टमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण वचन सुनकर सदा सत्यपर अटल 
रहनेयाले एकलव्यने अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रसन्‍नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 


सम्भवप्त ] 


पएकर्रिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


डे०१ ह 
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विचार किये अपना दादहिना अँगूठा काटकर द्रोणाचार्यको 
दे दिया ॥ ९७-५८ ॥ 


छक्क (जा ल्‍3.. 
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०५७, 
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( स सत्यसंधं नेषादि दृष्ट्ा प्रीतो त्रवीदिदम । 
एवं कर्तव्यमिति वा एकलव्यमभाषत ॥ ) 
ततः शरं तु नैषादिरड्डुलीभिव्यंकर्षत । 
न तथा च स शात्रो 5भूद्‌ यथा पूर्व नराधिष ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य निधादनन्दन एकलञ्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए. | उन्होंने संकेतले उसे यह बता दिया कि 
तर्जजी और मध्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर किस प्रकार 
धनुषकी डोरी खींचनी चाहिये | तत्रसे वह निषादकुमार 
अआगनी अगुलियोंद्ारा ही बाणोंका संघान करने छगा | 
राजन्‌ ! उस अवस्थामें वह उतनी शीघ्रतासे बाण नहीं चला 
पाता था; जैसे पहले चलछाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततो5जुनः प्रीतमना बभूव विगतज्वरः । 
द्रोणश्व सत्यवागासोज्ञान्यो इमिभविताजुनम्‌ ॥ ६० ॥ 
इस घटनासे अजुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उनकी 
भारी चिन्ता दूर हो गयी | द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो 
गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० ॥ 
द्रोणस्य तु तदा शिष्यों गदायोग्यों बभूवतुः । 
दुर्योधनश्व॒ भीमश्थ सदा संरब्धमानसो ॥ ६१ ॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुणोग्य निकले-- 
दुर्योधन और भीमसेन । ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
क्रोध ( स्पर्द्धा ) से मरे रहते थे ॥ ६१ ॥ 
अश्वत्थामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिको5भवत्‌ | 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ त्सारुकौ यमजाबुभौ ॥ ६२ ॥ 


अश्वत्थामा धनुवेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बढ़- 
चढ़कर हुआ | नकुल और सहदेव दोनों भाई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कल्ामें 
अन्य सब पुरुषोंसे बढ-चढ़कर थे ॥ ६२ ॥ 


"आम अत पल्लाबस पर सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥ ६३ ॥ 


युधिष्ठिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे। परंत 
अजुन सब प्रकारकी युद्धइ-कल्मओर्मे सबसे बढ़कर थे। वे 
समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वी रथयूथपतियोंके मौ यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३ ॥ 
बुद्धियोगबलोत्साहैः सवोस्प्रेषु च निष्ठितः। 
_अख््रे गुवंनराग च विशिष्टोडभवदर्जुनः ॥६४॥ _ 
बुद्धि, मनकी एकाग्रता) बल और उत्साहके कारण वे 
सम्पूर्ण अख््रविद्याओंमें प्रवीण हुए ! अख्रोंके अम्याश्ष तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें मी अर्जुनका स्थान सबसे ऊँचा था ॥ ६४॥ 
तुल्येष्वल्ओोपदेशेषु सौष्ठवेन च वीयंबान । 
एकः सर्वकुमाराणां बभूवातिरथो5जुनः ॥ ६७ ॥ 
यद्यपि सबकों समानरूपसे अख््विद्याका उपदेश प्राप्त 
होता था तो भी पराक्रमी अजुन अपनी विशिष्ट प्रतिमाके 
कारण अकेले ही समस्त कुमारोंमें अतिरथी हुए ॥ ६५ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं॑ कृतविद्य धनंजवम । 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानो नारृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बढ़े दुरात्मा थे। वे भीमसेनकों बलमें 
अधिक और अर्जुनको अख्त्रविद्यार्मे प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ समानीय सर्वेविद्यास्रशिक्षितान्‌। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिज्ञासुः पुरुषषंभः ॥ ६७ ॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अख््र-संचालनकी कलामें वे 
सभी कुमार सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ द्रोणसे उन 
सबझे एकत्र करके उनके अख््रशनकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया॥ ६७ ॥ 
>_ कृत्रिम भासमारोप्य वृक्षात्रे शिल्पिभिः कतम्‌ । _ 
_ अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपादिशत्‌ ॥ ६८॥ कुमाराणां रक्ष्य शात्‌ ॥ ६८ ॥ 
उन्होंने कारीगरोंसे एक नकली गीध बनवाकर वृक्षके 
अग्रमागपर रखवा दिया । राजकुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचायरयने उसी गीघकों बींघने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 


द्रोण उवाच्त 
शीघ्र भवन्‍तः सवं5पि धर्नृष्यादाय स्वशः। 
भासमेत॑ समुद्दित्य तिष्ठध्व॑ संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्ोण बोले--ठुम सब छोग इस गीधको बींधनेके लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर बाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ ॥६९॥ 


छ०२ 


भीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








मद्वाफ्यसमकाल सु शिरो 5स्य विनिपात्यताम्‌ । 
एकेकशो नियोक््यामि तथा कुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही इसका सिर काट 
गिराओ। पुत्रो ! मैं एक -एकको बारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 
करूँगा; तुमछोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो || ७० ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 
ततो युधिष्टिरं पूर्वमुवाचाक्षिरिसां घरः। 
संधत्ख बाण दुधधर्ष मद्धाक्यान्ते विमुश्ध तम्‌ ॥ ७१ ॥ 
- बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
अन्विरागोत्वाले ब्राक्मणोंमें सर्वश्रेष्ठ आचाय॑ द्रोणने सबसे 
पहले युधिष्ठिससे कह्य--“दुर्ध ष॑ वीर ! तुम धनुषपर बाण चढ़ाओ 
और मेरी आज्ञा मिछते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१॥ 
ततो युधिष्ठटिरः पूर्व धनुग्रह्य परंतपः। 
तस्थौ भासं समुद्दिश्य गुरुबाक्यप्रचोदितः ॥ ७२ ॥ 
तब शरत्रुआंको संताप देनेवाले युधिष्टिर गुरुकी आज्ञासे 
प्रेरित हो सबसे पहले घनुष लेकर गीधको बींधनेके लिये 
लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२ ॥ 
ततो विततधन्वानं द्वरोणस्तं कुरुननदनम्‌। 
ख मुहतोद॒वाचेद॑ वचन भरतर्षभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठट | तव॒ धनुष तानकर खड़े हुए. कुरुनन्दन 
युधिष्ठिस्से दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कद्दा--॥ 
पच्यैनं त॑ द्ुुमाप्रस्थं भास॑ नरवरात्मज । 
पश्यामीत्येवमाचार्य प्रत्युवाच युधिष्टिरः ॥ ७७ ॥ 
“राजकुमार ! वृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 
देखो ।? तब युधिष्ठिरने आचायको उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 
में देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 
स॒ मुहतोदिव पुनद्वोंणस्त प्रत्यभाषत | 


मानो दो घड़ी और बरिताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले । 
द्रोण उवाच 
अथ वृक्षमिम मां वा भ्रातृन वापि प्रपश्यसि॥ ७५ ॥ 
द्रोणने कहा--क्या तुम इस बृक्षको) मुझकों अथवा 
अपने भाइयोंकों भी देखते हो ! ॥ ७५ ॥ 
तमुवाच स कौन्‍्तेयः पश्यास्येनं बनस्पतिम्‌ | 
भवन्त च तथा आतृन भासं चेति पुनः पुनः ॥ ७९॥ 
यह सुनकर कुन्तीनन्दन युघधिष्टिर उनसे इस प्रकार 
बोले--५हाँ, मैं इस वृक्षको, आपको) अपने भाइयोंकों तथा 
गीधको भी बारंबार' देख रहा हूँ? ॥ ७६ ॥ 


_रलल्कववलयाेइलरयेबक॒लबब ७७ द्रोणो पिप्रीतमना इच । 
नेतच्छक्यं त्वया वेदध लक्ष्यमित्येव ॥ ७७ ॥ 
उत्तर सुनकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन अप्रसन्न-से 


हो गये और उन्हें झिड़कते हुए बोले, (हट जाओ यहसे 
तुम इस लछक्ष्यको नहीं बाँध सकते? ॥ ७७ ॥ 
धातेराष्ट्रान महायशाः । 
तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८ ॥ 
तदनन्तर महायशस्वी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि धृतराष्ट्रपुत्नोंको भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपर्युक्त बातें पूछीं॥ ७८ ॥ 
«अन्यांख शिष्यात भीमादीनूर राशइचेवान्यदेशजान । 
तथा च स्व तत्‌ स्व पश्याम इति कुत्सिताः॥ ७९ ॥ 
उन्होंने मीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देशके राजा ओंसे 
भी; जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे; वेसा ही प्रश्न किया। प्रभ्नके 
उत्तरमें सभीने ( युधिष्ठिरकी भाँति ही ) कह्ा--५“इम सब कुछ 
देख रहे हैं ।? यह सुनकर आचार्यने उन सबको झिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्रोणशिष्यपरीक्षायामेकनत्रिंशद्ृधिकशततसो5ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत सम्मवपदमें आच्ये द्रोणके द्वारा शिष्योंकी परीक्षासे सम्बन्ध 
..... रखनेवाका एक सौ इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ «० शछोक हैं। ) 
--+*हकै9-+ 7-८ 
द्वात्रिशदधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अजुनको ब्द्मशिर नामक अखकी प्राप्त 


वेशम्पायन उवाच 


ततो धनंजयं द्वोणः स्मयमानो5भ्यभाषत । 

त्वयेदानी प्रहतंव्यमेतलए्ष्यं बिलोक्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

द्रोणाचार्यने अजुनसे मुसकराते हुए कह्ा--“अब तुम्हे इस 





_छक्ष्यया वेध करना है । इसे अच्छौ तरह देख छो ॥ १॥ 





मद्वाक्यसमकाल्ल ते मोक्तव्यो5तञ भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ तावन्मुहृतंकम्‌ ॥ २॥ 
धमेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा । बेड ! धनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो! ॥ २॥ 
एवमुक्तः सव्यसाची मण्डलीकृतकार्मुकः । 
तस्थी भासं समुद्दिव्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ हे ॥ 


सम्भवपर्ष ] 


द्ाचिशद्धिकशततमो इध्यायः 


छे०३ 








उनके ऐसा कइनेपर अजुनने घनुषको इस प्रकार खींचा 
कि वह मण्डलाकार ( गोल ) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीघकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 




















मह॒तोदिव त॑ द्रोणस्तथेव समभाषत | 

_ पहयस्थेनं स्थित भास दुमं मामपि चा्जुन॥ ४ ॥ स्थितं भासं॑ द्र॒मं ॥ ४ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचार्यने उनसे मी उसी प्रकार प्रश्न 

किया-अ्जुन | क्‍या तुम उस बृक्षपर बैठे हुए गीघकोः 

वृक्षको और मुझे भी देखते हो !? ॥ ४ ॥ 








का जय धो पायोउन्यभाषत * भासमिति द्रोणं पाथों 5भ्यभाषत । 
नतु वृक्ष भवन्तं वा च भारत ॥ ५ ॥ 


““-जह्मंजन ] बह परत उनकर अजुनने ह्रोणाचार्यते 


कहा--«मैं केवल गीधको देखता हूँ। बृक्षकों अथवा आप- 


उसके अज्ञ केसे हैं !? अर्जुन बोले--«मैं गीघका मस्तक 





भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूण शरीरकों नहीं? ॥ ७ ॥ 








को नहीं देखता? ॥ ५॥ 





ततः प्रीतमना द्रोणो मुट्ठतोदिव त॑ पुनः। 

प्रत्यभाषत दुर्धष: पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुर्घष द्रोणाचार्यने पाण्डव-महारथी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ ॥ 

भा पश्यसि यद्येनं तथा ब्रूहि पुनवेचः। 

- शिरः पश्यामि भासस्य न गात्रमिति सो 5त्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


: वत्स | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


अजुनेनेवमुक्तस्तु द्रोणो हृष्ठतनूरुहः। 
मुअञ्वस्वेत्यत्रवीत्‌ पाथ स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनके यो कइनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरिकसे ) 
रोमाश्च हो आया और वे अर्जुनसे बोले, “चलाओ बाण !? 
अ्जुनने बिना सोचे-विचारे बाण छोड़ दिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तस्य नगस्थस्य॒ प्षुरेण निशितेन च। 
_शिरः उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ तरसा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
फिर तो पाण्डुनन्दन अ्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 
क्षुर नामक बाणसे वृक्षपर बैठे हुए उच्च गीघका मस्तक बेग- 
पूर्वक काट गिराया ॥ ९ ॥ 


तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पर्यष्वजत पाण्डव्म्‌ । 

मेने च द्वुपदं संख्ये सामुबन्धं पराजितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफछता प्राप्त ढोनेपर आचार्यने अर्जुनको 

दृदयसे छगा रिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 

द्रुपद युद्धमें अ्जुनद्वारा अपने भाई-बन्धुओआंसहित अवश्य 

पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सशिष्यो 5क्लिरसां वरः। 
जगाम गन्ञामभितों मज़ितुं भरतषभ ॥ ११ ॥ 


मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आज्िरसवंशियोंमें 
उत्तम आचार्य द्रोण अपने शिष्योंके साथ गज्जञाजीमें समान 
करनेके लिये गये ॥ ११॥ 
अवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः। 
ग्राहो जग्नाह बलवाअइन्ते कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जलमें गोता लगाते समय कालूसे प्रेरित हो एक 
बलवान्‌ जलजन्तु ग्राइने द्रोणाचायंकी पिंडली पकड़ 
छी॥ १२॥ 
ससमर्थांपि मोक्षाय शिष्यान्‌ सबोनचोद्यत्‌। 
ग्राहं हत्वा मोक्षयध्यं मामिति त्वस्यज्निब ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ होते हुए मी मानो हड़बड़ाये 
हुए. अपने सभी शिष्योंसे बोले--५“इस ग्राइको मारकर मुझे 
बचाओ? ॥ १३ ॥ 


तद्वाक्यसमकाल तु बीभत्सुनिशितः शरः। 
अवायः पश्चमिग्रोंई मम्नमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १४ ॥ 


उनके इस आदेशके साथ ही बीमत्सु ( अजुन ) ने 
पाँच अमोघ एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 





ग्राहपर प्रह्यार किया ॥ १४ ॥ 





इतरे त्वथः सम्मूढास्तत्र तत्र प्रपेदिरे। 
त॑ं तु दृष्टा क्रियोपेतं द्रोणो 5मन्‍्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५ ॥ 


ड०७डे 


क्रीमहाभारते 


[ भाविषरव॑णि 
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विशिष्ट सर्वशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा । 
स॒पार्थब्राणेबंहुधा खण्ड्शः परिकल्पितः ॥ १६॥ 
' गाहः पश्चत्वमापेदे जह्नां त्यक्त्वा महात्मनः । 
तथात्रवीन्महात्मानं भारद्ाजो महारथम्‌ ॥१७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार हक्के-बक्क्रे-से होकर अपसे-अपने 
स्थानपर ही खड़े रह गये । अजुनको तत्काल कार्यमें तत्पर 
दैख द्रोणाचार्यने उन्हें अपने सब शिष्योंसे बढ़कर 
माना और उस सम्य वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए | अजुनके 
बाणोंसे ग्राहके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 
पिंडली छोड़कर मर गया। तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 
अजुनसे कहा--॥ १५-१७ ॥ 
गशहाणेदं महाबाहो विशिष्टमतिदुर्धरम्‌ | 
अर्त्न॑ब्रह्मशिरों नाम सप्रयोगनिव्तनम्‌ ॥ १८॥ 
“महाबाहो ! यह ब्रह्मशिर नामक अख्र में तुम्हें प्रयोग 
और उपसंहारके साथ बता रहा हूँ । यह सब अजस्नोंसे बढ़कर 








है तथा इसे घारण करना भी अत्यन्त कठिन है। तुम इसे 





ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 
न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन। 
जगदू विनिर्दहेदेतद्ल्पतवेजसि पातितम्‌ ॥ १९॥ 
मनुष्यों पर तुम्हें इस अख््रका प्रयोग किसी भी दशामें नहीं 
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करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यदह्द उसके साथ ही समस्त संसारको भस्म कर 
सकता है ॥ १९॥ 


असामान्यमिदं तात लोकेष्वस्प॑ निगद्यते । 

तद्‌ धारयेथाः प्रयतः श्टणु चेदूं बचो मम ॥ २० ॥ 
धतात ! यद्द अख्तर तीनों लोकॉमें असाधारण बताया गया 

है । तुम मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर इस अख्कों 

धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० ॥ 


बाघेतामानुषः शज्रुयंदि त्वां वीर कश्थन। 
तद्धाय प्रयुज्ञीथा स्‍्तद्खमिद्माहवे ॥ २१ ॥ 
“वीर ! यदि कोई अमानव आत्रु तुम्हें युद्धमें पीड़ा देने 
छगे तो तुम उसका वध करनेके लिये इस अख्त्रका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताअलिः | 
जग्राह परमार्त्ं तदाद् चेन पुनगुंरः । 
भविता त्वत्समो नान्‍्यः पुमाँछोके धनुधंरः ॥ २२॥ 
तत्र अर्जुनने “तथास्तु? कहकर वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अख्रकों ग्रहण किया | 
उस समय गुरु द्रोणने अर्जुनसे पुनः यह बात कद्दी-- “संसार- 
में दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुध॑र न होगा? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदि्पबंणि सम्भवपवंणि द्रोणग्राइमोक्षणे द्वार्न्रिशद्घिकशततमोड्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्यामारत .आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपवैमें द्रोणाचायंका आहसे छुटकारा नामक एक सौ बत्तीक्षदँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१३२ ॥ 
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त्रयखिशदधिकशततमो5ध्यायः 
राजकुमारोंका रह्नभूमिमें अख्न-कोशऊ दिखाना 


बेशम्पायन उवाच 


कृताखान धातंराष्ट्रांघ्थ पाण्डुपुत्रांश्य भोरत | 

द॒ष्ठा द्रोणो 5ब्रवीद्‌ राजन घृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

रूपस्थ सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य च धीमतः । 

गाड्लेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २॥. 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डब अज्न-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके) तब उन्होंने कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्वीकः 

गज्ञानन्दन मीष्म) महर्षि व्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घूतराष्ट्रसे कहा--)॥ १-२ ॥ 

राजन सम्प्रातविद्यास्ते कुमाराः कुरुसक्तम । 

ते दृर्शयेयुः खां शिक्षां राजन्ननुमते तव॥ ३ ॥ 

ततो 5ब्रवीन्मद्दाराजअः. प्रदृष्टेनानतरात्मना । 


“(राजन्‌ | आपके कुमार अख््र-विद्याकी शिक्षा प्रात कर 
चुके हैं। कुरुश्रेष्ठ | यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अश्व-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें ।? 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३३ ॥ 


घतराष्ट्र उवातत 


भारद्वाज महत्‌ कर्म कृत॑ ते छ्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन | आपने 

( राजकुमारौंको अस्रकी शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 

किया है ॥ ४ ॥ 

यदासुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 

तथा तथा विधानाय खयमाशापयख माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आप कुमारोंकी अख््र-शिक्षाके प्रदर्शनके लिये जब जो 


सम्भवपर्य ] 


तअयस्थिशद्धिकशततमो ध्यायः | 
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समय ठीक समझें; जिस स्थानपर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मानें, उस-उस तरहकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निरवेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ 
अखद्दितोः पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज में नेत्रह्दीन होनेके कारण दुखी होकर, जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुष्योंके सुख और सौमाग्यको पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्‍योंकि वे अश्न-कौशलका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाँति-माँतके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे || ६ ॥ 
क्षत्तयंद्‌ गुरुराचायों त्रवीति कुरु तत्‌ तथा। 
न हीदशं प्रियं मन्‍्ये भविता धमंवत्सछ ॥ ७ ॥ 
(आचार्यसे इतना कह्टकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले--) 
“घर्मवत्सल | बिदुर ! गुरु द्रोणाचार्य जो काम जेसे कहते हैं, 
उसी प्रकार उसे करो | मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? ॥ ७ ॥ 
ततो राजानमामन्ञ्य निर्गतो विदुरों बहिः। 
भारद्वाज़ों महाप्राशो मापयामास मेदिनीम ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचार द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रज्ञमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया ॥ ८ ॥ 


समामवृक्षां निगुंल्मामुदक्प्रस्नवणान्धिताम्‌ । 
तघ्यां भूमी बलि चक्रे तिथो नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदथ वदतां वरः। 
रज्ञभूमी खुबिपुल शास्प्रदष्टं यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रेज्ञागारं खुबिहितं चक्रस्ते तस्य शिल्पिनः । 
राज्षः स्वोयुधोपेतं॑ स्रीणां चेव नर्भ ॥ ११॥ 
मश्चांश्व कारयामासुस्तत्न जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छुयोपेतान्‌ शिविकाश्थ महाधनाः ॥ १२ ॥ 
वह भूमि समतल थी | उसमें वृक्ष या झाड़-झंखाड़ नहीं 
थे। वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी । वक्ताओमें श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखने के लिये डिण्डिम-घोष कराके बीरसमुदायकों 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमें उस भूमिपर 
वास्तुपूजन किया । तत्वश्रात्‌ उनके शिल्पियोंने उस रज्ज्भूमिमें 
वास्तु-शास््रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विद्ाल प्रेश्नोग्हकी 
नींव डाली तथा राजा और राजघरानेकी स्त्रियोंके वैंठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अस््-शस्तरोंसे सम्पन्न बहुत सुन्दर मवन 
बनाया । जनपदके छोगोंने अपने बैठनेके लिये बहाँ ऊँचे 








१५ जो उत्सव या नाटक आदिको सुविधापूबंक देखनेके 
वद्देश्यसे बनाया गया हो, उसे प्रेक्षागृह या प्रेश्षामबन कहते हैं । 
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रा शाम 





और विशाल मशञ्ज बनवाये तथा ( स्रियोंको व्यनेके छिये ) 
बहुमूल्य शिबिकाएँ तेयार करायी ॥ ९-१२ ॥ 


तस्मिस्ततो 5हनि प्राप्ते राजा ससचिवस्तदा। 
भीष्म प्रमुखतः कृत्वा कृपं चाचायसत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
( बाह्ीकं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्व सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः ॥ ) 
मुक्ताजालपरिक्षिप्त॑ वेदूयमणिशोमभितम्‌ । 
शातकुम्भमयं दिब्यं प्रेक्षागारसुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्वश्चात्‌ जब निश्चित दिन आया$तब मन्त्रियोंसद्वित राजा 
घुतराष्ट्र मीष्मजी तथा आचार्यप्रवर कृपको आगे करके बाह्लीक; 
सोमदत्त, भूरिअ्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्च्रियोंको साथ 
ले नगरसे बाहर उस दिव्य प्रेक्षाण॒इमें आये | उसमें मोतियोंकी 
झाछरें लगी थीं) वैदूरयमणियोंसे उस मबनकों सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें स्वर्णखण्ड मढ़े गये थे ॥१३-१४॥ 


गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां वर। 
ख््रियश्व राशः स्वोस्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः॥ १५ ॥ 
हथोंदारुरुडुम॑श्वान मेरु. देवस्म्रियो यथा। 
ब्राह्मणक्षत्रियाय्यं च चातुव॑ण्य पुराद्‌ द्वुतम्‌ ॥ १६॥ 
दर्शनेप्छु समभ्यांगात्‌ कुमारणां कृतास््रताम्‌ । 
क्षणनेकस्थतां तत्र दर्शनेप्सखु जगाम ह ॥ १७॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सौमाग्यशालिनी 
गान्धारी$ कुन्ती तथा राजभवनकी सभी ब्ियाँ वस््राभूषणोंसे 
सज-धजकर दास-दासियों और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनप्रें आयी तथा जैसे देवाज्जनाएँ मेरुपर्वतपर चढ़ती हैं; उसी 
प्रकार वे हर्षपूर्वक मश्जोंपर चढ़ गयीं । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि 
चार्रो वर्णोंके लोग कुमारोंका अस्यकोशल देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये । क्षणभरमें वहाँ विशाल 
जनखमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 
प्रवादितैश्व॒ वादिद्ने्जनकौतृहलेन. च। 
महार्णव इव श्षुब्धः समाजः सो 5भवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके बार्जोके बजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 
हुए कौतूहछसे वह जनसमूह उस समय क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
ततः शुक्लाम्बरधरः शुक्लयश्ोपवीतवान । 


शुक्लकेशः सितच्मश्रुः शुक्लमाल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 
रज््मध्यं तदा55चार्यः सपुत्रः प्रविवेश ह। | 
नभो जलधरे्टीनं साहज्लारक इवांशुमान्‌ ॥ २० ॥ 

तदनन्तर इ्वेत वस्त्र और श्वेत यज्ञोपवीत घारण किये 
आचाय॑ द्रोणने अपने पुत्र अश्वत्थामाके साथ रज्जभूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाशरमें चन्द्रमाने मज्गलके 


साथ पदार्पण किया हो । आचायंके सिर और दादी-मूँछके 
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बाल सफेद हो गये थे । वे श्वेत पुष्पोंकी माछा और श्वेत 
चन्दनसे सुशोमित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 


स॒ यथासमयं चक्रे बलि बलवतां वरः। 
ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रशान्‌ कारयामास मज्ञलम ॥ २१॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की औरे श्रेष्ठ 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे मज्गलपाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( खुवर्णमणिरल्लानि वस्तराणि विविधानि च। 
प्रददौ दक्षिणां राजा द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ ) 
खुखपुण्याहघोषस्य॒पुण्यस्य समनन्‍तरम । 
विविशुर्विविध॑ ग्ुह्य शस्त्रोपकरणं नराः ॥ २२॥ 

उस समय राजा धृतराष्ट्रने सुबर्ण, मणि; रत्न तथा नाना 
प्रकारके वस्त्र आचार्य द्रोण और कृपको दक्षिणारूपमें 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकर्मोंके अनन्तर नाना प्रकारकी शस्त्र-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्योने उस रज्जञमण्डपमें प्रवेश किया | २२ ॥ 


ततो बद्धाहुलिआ्रणा बद्धकक्षा महारथाः। 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुर्भेरतर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ वे बीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथौंके साथ दस्ताने पहने, कमर कसे) पीठपर तूणीर बाँघे 
और धनुष लिये हुए, उध रज्ञमण्डपके भीतर आये॥ २३ ॥ 
अजुज्येष्ठं तु ते तत्न युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरषंभाः। 
पूजां चक्र॒यथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठर आदि उन राजकुमारोंने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित हो उस रज्जभूमिके मध्यभागमें बैठे हुए आचाय 
द्रोणकों प्रणाम करके द्रोण और कृप दोनों आचार्योंकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्र प्रयुक्ताभिः सर्व संहृष्टमानसाः । 
अभिवाद्य पुनःशस्तान्‌ बलिपुष्पेः समन्वितान ॥ 
रक्तचन्दनसम्मिश्रे: ववयमाचन्‍त कोौरवाः। 
रक्तचन्दनदिग्धाश्च रक्तमाल्यानुधारिणः ॥ 
सर्व॑ रक्तपताकाश्व सर्व रक्तान्तलोचनाः । 
द्ोणेन समलुज्ञाता ग्रृह्म शरस्त्रं परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूर्व संग्रह्य तप्तकाश्चवनभूषिताः । 
सज्यानि विविधाकारेः शरेः संधाय कौरवाः ॥ 
ज्याघोषं तलघोषं च॑ कृत्वा भूतान्यपूजयन्‌। ) 
चक्ररस्र॑ महावीयोः कुमाराः परमाद्भुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आशीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
गया । तलश्चात्‌ पूजाके पुष्पोंसे आच्छादित अख्र-शस्त्रोंको 
प्रणाम करके कौरबोंने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया । वे सब-के-सब छाल चन्दनसे चचित 


तथा छाल रंगकी मालाओंसे विभूषित थे। सबके रथॉपर 
लाल रंगकी पताकाएँ थीं | सभीके नेन्रोंके कोने छाल रंगके 
थे। तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित 
एवं शत्रु ओंको संताप देनेवाले कौरव राजकुमारौंने आचार्य 
द्रोणकी आज्ञा पाकर पहले अपने अञ्र एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उत्तपर भाँति-भाँतिकी आकृतिके बाणोंका संधान 
करके प्रत्यश्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हुए; समस्त 
प्राणियोंका आदर किया | तलश्रात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अख््र-कौशल प्रकट करने छंगे ॥ २४ ॥ 


केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यववननामिरे._ । 
मनुजा घ्रष्टमपरे वीक्षाश्रक्रः खुविस्मिताः ॥ २५॥ 
कितने ही मनुष्य बाण छग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे। दूसरे छोग अत्यन्त विश्मित होकर बिना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे। २५ ॥ 
ते सम लक्ष्याणि बिभिदुर्बाणेनीमाडुशोभितेः। 
विविधेलोधवोत्सष्टरुष्मन्ती वाजिभिद्वृंतम्‌ ॥ २६॥ 
बे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोमित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए. नाना प्रकारके 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेघ करने लगे ॥ २६ ॥ 


तत्‌ कुमारबर्ू तत्र ग्रहीतशरकामुकम । 
गन्धवैनगराकारं प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७॥ 
धनुष्रबाण लिये हुए, राजकुमारोंके उस समुदायको 
गन्धवेनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्वर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक्रुशुश्वान्य नराः शतसहस्त्रशः । 
विस्मयोत्फुनयनाः साधु साध्चिति भारत ॥ २८॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और हजारौंकी संख्यामें एक-एक जगह 
बैठे हुए छोग आश्वर्यचकित नेत्रोंसे देखते हुए सहसा ध्साधु- 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 


कृत्वा धनुषि ते मागोन्‌ रथचयाखु चासकृत्‌। 
गजपृष्ठे <श्वपृष्ठे च नियुद्धे च महाबलः ॥ २९ ॥ 
उन महाबली राजकुमारोंने पहले धनुष-बाणके पेंतरे 
दिखाये । तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना) छौटा छाना; दायें; बायें और मण्डछाकार चलाना 
आदि ) का अवलछोकन कराया । फिर कुश्ती लड़ने तथा 
हाथी और घोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
ग्रहीतखज्ञचमोणस्ततो. भूयः प्रहारिणः । 
त्सरुमागोन्‌ यथोद्दिष्टांइचेरुः सवोखु भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाल और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए खज्ञ चलानेके शास््रोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 
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और अगलू-बगलमें घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
लगे। उन्होंने रथ, हाथी, घोड़े और भूमि--इन सभी 
भूमियापर यह युद्ध-कौशल दिखाया || ३० ॥ 
लाघवं सौष्ठव॑ शोभां स्थिरत्वं दढमुष्टिताम्‌। 
दृदशुस्तत्न॒सर्वेषां प्रयोग. खह़चमंणोः ॥ ३१ ॥ 
... दर्शकने उन सबके ढाल-तलबारके प्रयोगोंको देखा | 
उस कछामें उनकी फुर्ती; चतुरता; शोमभा$ स्थिरता और मुद्दीकी 
इृढ़ताका अवछोकन किया ॥ ३१॥ _ 
अथ तौ नित्यसंदष्ठो खुयोधनवृकोदरो। 
अवतीर्णों.. गदाहस्तावेकश्टज्ञाविवाचलौ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साह रखनेवाले 
दुर्योधन और मीमसेन ह्ाथमें गदा लिये रज्जञभूमिमें उतरे । उस 
समय वे एक-एक शिखरवाले दो पर्बंतोंकी माँति शोमा पा 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


बद्धकक्षी महाबाह पौरुषे पर्यवस्थितों । 
बृहन्तो वासखिताहेतोः समदाविव कुअरो ॥ रे३ ॥ 
वे दोनों महाबाहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गज्ना कर रहे थे+ मानो 
दो मतवाले गजराज किसी इथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्घाड़ते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलो। 
चेरतुमंप्डलगता समदाविव कुश्रो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महाबली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दायें-बाये 
मण्डलकार घुमाते हुए. दो मदोन्मत्त हाथियोंकी माँति मण्डल्के 
भीतर विचरने छगे ॥ ३४ ॥ 
विदुरो ध्रृतराष्ट्राय गान्धायोंः पाण्डवारणिः | 
न्‍्यवेदयेतां तत्‌ सर्व कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बिदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डब-जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ बताती जाती थीं ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव॑ण्यस्रदर्शने त्रयस््रिशदृधिकशततमो ध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षेमें अख्र-कौशरूदर्शनविषयक एक सौ तेंतीसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ १३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिछाकर कुछ ४२३ होक हैं ) 





चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
भीमस्तेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अख्रकोशलका प्रदशन 


वैज्म्पायन उवाच 


दुरुराजे हि रह्लस्थे भीमे च बलिनां बरे। 
पक्षपातकृतस्नेहः स॒ द्विघेवाभवज्ञनः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेन रज्ञ भूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दर्शक जनता उनके प्रतिपक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दरल्हमें बैंट गयी ॥ १ ॥ 
ही वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌ । 
पुरुषाणां छुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते, “अहो ! वीर कुरुराज केसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, भ्वाह ! मीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं ।! इस तरहकी बातें करनेवाले छोगोंकी 
भारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गूँजने लगीं ॥ २ ॥ 
ततः श्षुब्धार्णवनिर्भ रज्ष्मालोक्य बुद्धिमान । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमश्वत्थामानमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रज्जञभूमिमें क्षुब्ध मह्ासागरके समान इलचलछ 
मच गयी | यह देख बुद्धिमान द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा ॥ ३ ॥ 


द्रोण उवाच 
वारयेती महावीयों कृतयोग्याबुभावपि । 


मा भद्‌ रघ्षप्रकोपो5यं भीमदुयोंधनोद्भधवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले--वत्स ! ये दोनों मह्यपराक्रमी वीर अस्त्र- 
विद्यामें अत्यन्त अभ्यस्त हैं | तुम इन दोनोंको युद्धसे रोको 
जिससे मीमसेन और दुर्योधनको लेकर रज्जभूमिमें सब ओर 
क्रोध न फेल जाय ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अद्वत्थामा न्‍्यवारयत्‌ | 
गुरोराशा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌ | 
अर योग्यक्॒तं वेगमलं॑ साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगगदौ ग़ुरुपुत्रेण. वारितो । 
युगान्तानिलसंश्षुब्धी महावेलाविवार्णवो ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अच्वत्थामाने बड़े वेगसे उठकर मीमसेन और दुर्याधनको रोकते 
हुए कह्ा--५भीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है; गान्धारीनन्दन ! 
आचार्यका आदेश है, ठुम दोनोंका युद्ध बंद होना चाहिये । 
तुम दोनों ही योग्य हो, ठुम्हारा एक-दूसरेके प्रति बेगपूर्वक 
आक्रमण अवाञ्छनीय है । तुम दोनोंका यह दुःसाइस अनुचित 
है। अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्रछ्यकालीन 
वायुसे विक्षुब्ध उत्ताछ तरज्ोंवाले दो समुद्रोंकी भाँति गदा 
उठाये हुए दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्र अश्वत्थामाने 
युद्धसे रोक दिया ॥ ५॥ 


डे०्ट 


अरीमद्दाभार ते 


[ आदिपबंणि 





४७७७७७७७७७७/एएए"/ए"छए"एए४%ऋ णशणए०  ण ण् श००*ऋुण०णणण9 ०9 9 ० आर 29999 पतममया भरकर काया ५ भ राय नाम> सीन बन पक न्‍ गन वो कन्या 0 मो जनम. ७०५ पाान्‍ पद इममय भय 4 24 ोकाभवयाान्‍व 





ततो रक्काहुणणतो द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
निवाय॑ वादिश्रगणं महामेघनिभस्थनम ॥ ६ ॥ 


तत्पश्रात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेघोंके समान कोलाहल 
करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रज्ञभूमिमें उपस्थित हो यह 
बात कही--॥ ६ ॥ 


यो में पुत्नात्‌ प्रियतरः सर्वशस्त्रविशारदः । 
पेन्द्रिरिन्द्रानुजसमः स॒पार्थों दच्यतामिति ॥ ७ ॥ 

“<दर्शकगण ! जो मुझे पुज्से भी अधिक प्रिय है; जिसने 
सम्पूर्ण शब्लों में निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है; उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? | ७॥ 


आचारयवचनेनाथ कृतस्स्त्ययनो युवा। 
बद्धगोधाह्ुलित्राणः पूर्णतूपः सकामुकः ॥ ८ ॥ 
काश्चनं कवच बिश्नत्‌ प्रत्यदश्यत फाल्गुनः । 
साकः सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इब तोयदः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचायंके कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण 


बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोंसे भरा तरकस लिये धनुषसहित रकज्ञभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम शरीरपर सोनेका कबच धारण किये ऐसे 
सुशोमित हो रहे थे, मानो सूर्य) इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ और 
संध्याकालसे युक्त मेष शोभा पाता हो ॥ ८-९ ॥ 


ततः सर्वेस्य रह्नस्य समुत्पिश्लछको :भवत्‌ । 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशह्लनि समनन्‍ततः ॥ १० ॥ 


फिर तो समूचे रज्जमण्डपमें इर्घोल्लास छा गया । सब 
ओर भाँति-माँतिके बाजे और शंख बजने छगे ॥ १०॥ 


एब कुन्तीखुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः। 
एघ पुत्रों महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एषो5ख्रविदुषां श्रेष्ठ एव धर्मभ्तां बरः। 
एघ शीलवतां चापि शीलकज्ञाननिधिः परः ॥ १२॥ 
इत्येव॑_ तुला वाचः »एण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रस्नवसंयुक्तेरसेः छित्नमुरो भवत्‌ ॥ १३॥ 


थे कुन्तीके तेजस्वी पुत्र हैं | ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं। ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं । ये ही कुरुवंशके रक्षक हैं। 
अख््रविद्याके विद्वानोंमें ये सबसे उत्तम हैं। ये धर्मात्माओं 
और शीलवानोंमें श्रेष्ठ हैं। शील और ज्ञानकी तो ये सर्वोत्तम 
निधि हैं |! उस समय दर्शकोंके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके स्त्नेसे दूध और नेत्रोंसे 
स्नेहके आँसू बहने लगे | उन दुग्धमिश्रित आँसुओँसे कुंन्ती- 
देबीका वक्षःस्थल भीग गया ॥ ११-१३ ॥ 


तेन शब्देन महता पू्णश्रुतिरथात्रवीत्‌। 
धृतराष्ट्री नरश्रेष्ठो बिदुरं इृष्टमानसः ॥ १७॥ 


वह महान्‌ कोलाइक धृतराष्ट्रके कानोंमें भी गूँज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र - प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
लगे--॥ १४ ॥ 
क्षत्तः ध्षुब्धाणवनिभः किमेष सुमहास्थनः | 
सहसेवोत्थितो रह्ढे भिन्दृष्निव नभस्तऊलम्‌ ॥ १५॥ 
“विदुर । विक्षुब्ध महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है ! यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रक्ञभूमिमें सहसा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५ ॥ 
विदुर उवाच 
एष पार्थों महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्द्नः । 
अवतीर्णः सकवचस्तत्रेष सुमहास्वनः ॥ १६॥ 
घिदुरने कहा-महाराज ! ये पाण्डुनन्दन अजुन 
कवच बाँधकर रज्ञभूमिमें उतरे हैं । इसी कारण यह्द भारी 
आवाज हो रही है ॥ १६ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
धन्यो5स्म्यनुग॒ृद्दीतो ५स्मि रक्षितो 5स्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्धतैस्औचभिः. पाण्डव्बह्निभिः ॥ १७॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--मद्दामते ! कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए, इन तीनों पाण्डवरूपी अभ्नियोंसे मैं धन्य हो गया । इन 
तीनोंके द्वारा में सर्बथा अनुगहीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ प्रमुद्ति रह्ले कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शायामास बीभत्सुराचायोयासत्रलाघवम्‌ ॥ १८ ॥ 
आग्नेयेनाख्जद्‌ वह्लि वारुणेनार्रजत्‌ पयः | 
वायव्येनासजद्‌ वायु पार्जन्येनासजद्‌ घनान्‌ ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रज्जञमण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ; तब अज़ुनने आचार्यको अपनी अख्॒संचालन- 
की फुर्ती दिखानी आरम्म की । उन्होंने पहले आग्नेयास््रसे 





आग पैदा की) फिर वारुणासत्रसे जल उत्पन्न करके उसे बुझा 





दिया । वायव्यासत्रसे आँधी चला दी और पर्जन्यासत्रसे बादल 





पैदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पार्वतेनास्र जद्‌ गिरीन्‌ । 

अन्तधोनेन चारत्रेण पुनरन्तर्शितो5भवत्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने मौमास्तरसे प्रथ्वी और पार्वतास््रसे पर्बतोंको उत्पन्न कर 

दिया; फिर अन्तर्धानाख््रके द्वारा वे खय॑ं अद्श्य हो गये ।२०। 














क्षणात॒ प्रांशुः क्षणादूधवस्वः क्षणाच्व रथधूर्गतः । 
क्षणन. रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे क्षणमरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमें द्दी_ 








_ बहुत छोटे बन जाते थे । एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते खड़े होते. 


सम्भवपर्थ ] 


पशञ्चत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


छ०९ 
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तो दूसरे क्षण रथके बीचमें दिखायी देते थे। फिर पछक 





मारते-मारते प्रथ्वीपर उतरकर अख्त्र-कोशल दिखाने 





लगते थे ॥ २१॥ 


खुकुमारं चर सूक्ष्मं च गुरु चापि गुरुप्रियः । 
सौष्ठवेनाभिसंक्षिप्तः सो <विध्यद्‌ विविधेः शरें:॥ २२ ॥ 


अपने गुरुके प्रिय शिष्य अजुनने बड़ी फुर्ती और 


खूबसूरतीके साथ सुकुमार सूक्ष्म और भारी निशानेको भी बिना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बाणोंद्वारा बींघ दिया ॥ २२ ॥ 
भ्रमतश्वथ वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ | 
पञश्च बाणानसंयुक्तान सम्मुमोचेकबाणवत ॥ २३ ॥ 
रज्ञभूमिमें छोहेका बना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सब ओर चक्कर लगा रहा था । उस घूमते 
हुए सूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच बाण मारे | वे पॉर्चो बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विषाणकोषे च चले रज्ज्ववलम्बिनि | 
निचखान महद्दावीयंः सायकानेकविशतिम्‌ ॥ २७ ॥ 
एक जगह गायका सोंग एक रस्सीमें छटकाया गया था$ 
जो हिल रहा था| महापराक्रमी अजुनने उस सींगके छेदमें 
लगातार इक्कीस बाण गड़ा दिये ॥ २४ ॥ 
इत्येबमादि सुमहत्‌ खड॒गे धनुषि चानघ। 
गदायां शस्प्रकुशछों मण्डलानि हाद्र्शयत्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा मारी अख्न- 
कोशल दिखाया | खज्न; धनुष और गदा आदिके भी शगस्- 
कुशल अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलाये ॥ २५॥ 


ततः | ९ १७३ फंस तस्मिन कर्मणि भारत। 
मन्दीभूते च वादित्रस्थ च निःखने ॥ २६॥ 
दारदेशात्‌ माहात्म्यवछूसूचकः | 

वज्निष्पेबलदशः शुश्रुवे भुजनिःस्वनः ॥ २७ ॥ 


भारत ! इस प्रकार अख््रकोशल दिखानेका अधिकांश 
कार्य जब्र समाप्त हो चला; मनुष्योंका कोलाहल और बाजे- 


गाजेका शब्द जब शान्त होने छगा। उसी समय दरवाजेकी 
ओरसे किसीका अपनी भुजाओँपर ताल ठोकनेका भारी शब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज् आपसमें टकरा रहे हों | वइ शब्द 
किसी वीरके माहात्म्य तथा बलका सूचक था॥ २६-२७ ॥ 
दीयेन्ते कि नु गिरयः किस्विद्‌ भूमिर्विदीयेते । 
किस्विदापूयंते व्योम जलधाराघने्धनें: ॥ २८ ॥ 
उसे सुनकर लोग कहने लगे; “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! प्रृथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
घारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोंकी गम्भीर गर्जनासे आकाश- 
मण्डल तो नहीं गूँज रहा है ? ॥ २८ ॥ 
रज्नस्येवे मतिरभूत्‌ क्षणन वखुधाधिप । 
द्वारं चाभिमुखाः सर्व बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस रक़्मण्डपमें ब्रेंठे हुए छोगोंके मनमें 
क्षणभरमें उपर्युक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरवाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे ॥ २९ ॥ 


पञ्चमिश्रोतृ॒भिः पार्थेद्रोणः परिवृतो बभो । 
पश्चतारेण संयुक्तः सावित्रेणेब चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 

इधर कुन्तीकुमार पाँचों भाइयौंसे घिरे हुए आचार्य द्रोण 
पॉच तारोंवाले इस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३० ॥ 
अश्वत्थाम्ना च सहितं भ्रातृ्णां शतमूर्जितम्‌। 
दुर्योधनममित्रप्नमुत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

स॒तैस्तदा आ्राठभिरुद्यतायुथै- 

.... गदाग्रपाणः समवस्थितेवृतः । 

बभौ यथा दानवसंक्षये - पुरा 

पुरन्द्रो देवगणेंः समावूतः ॥ ३२ ॥ 

शत्र॒हन्ता बलवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया । 
अश्वत्थामासहित उसके सौ भाइयोने आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। द्वार्थोमें आयुध उठाये खड़े हुए अपने माइयोंसे 
घिरा हुआ गदाधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानवंद्वारके समय 
देवताओंसे घिरे देवराज इन्द्रके समान शोभा पाने छगा। ३१-३२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्रदर्शने चतुस््रिशर॒धिकशततमोउध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षव॑में अद्धदर्शनविष्यक एक सौ चोंतीसवाँ, अध्याय पुरा हुआ ॥५३४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिछाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 





पञ्मत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
कणका रह्न्मूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


बेशस्पायन उवाच 


दत्तेधवकाशे._ पुरुषेर्विस्सयोत्फुलोचनेः । 
विवेश रह बिस्तीर्ण कर्णः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आश्चर्यसे 
आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए द्वारपाछोने जब भीतर जानेका 
मार्ग दे दिया; तब- शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
कर्णने उस विशाल रज्ञमण्डपमें प्रवेश किया | १ ॥ 


७१० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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सहजं कवच बिश्वत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः । 
सधनुबेद्धनिर्त्रिश/ पादचारीव पर्बतः॥ २ ॥ 

उसने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए दिव्य कवचको 
धारण कर रक्‍्खा था । दोनों कार्नोके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे । हाथमें घनुष लिये और कमरमें तलवार 
बंधि वह वीर पैरोंसे चलनेबाले पर्बतकी भाँति सुशोमित हो 
रहा था। २॥ 


कन्यागर्भः पृथुयशाः प्ृथायाः प्रथुलोचनः । 
तीक्ष्णंशोभौस्करस्यांशः कणों *रिगणसूदनः॥ ३. ॥ 

कुन्तीने कन्यावस्थामें ही उसे अपने गर्भमें घारण किया था। 
उसका यश्ञ सर्वत्र फैला हुआ था | उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे। शत्रुतमुदायका संहार करनेवाला कर्ण प्रचण्ड किरणोंवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३ ॥ 











सिदषभगजेन्द्राणां बलवीयपराक्रमः । 
4५ 6. पति तिगुणे शक 
दीघप्िकान्तिद्युतिगुणेः. सूर्यन्दुज्वलनोपमः ॥ ४ ॥ 


उसमें सिंहके समान बल; सॉँड़के समान वीये तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था) वह दीसिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था॥ ४ ॥ 
प्रांशश कनकताछाभः सिहसंहननों युवा। 
असंख्येयगरुणः श्रीमान्‌ भास्कर स्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था; अतः वह सुवर्णमय 
ताड़के वृक्ष-सा प्रतीत होता था | उसके अज्ञोंकी गठन सिंह- 
जेसी जान पड़ती थी। उसमें असंख्य गुण थे । उसकी तरुण 
अवस्था थी । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था; 
अतः ( उन्‍्हींके समान ) दिव्य शोभासे सम्पन्न था ॥ ५॥ 
स॒निरीक्ष्य महाबाहुः सर्वतो रज्ममण्डलम । 
प्रणाम॑ द्रोणकृपयोनॉत्याहतमिवांकरोत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रज्जमण्डपमें सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोगाचार्य और कृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया); 
मानो उनके प्रति उसके मनमें अधिक आदरका भाव न 
हो॥ ६ ॥ 
स समाजजनः सव्वों निश्चकः स्थिरछोचनः । 
को5यमित्यागतक्षोभः कौतूहरूपरो5भवत्‌॥ ७ ॥ 
रज्ञभूमिमें जितने छोग थे; वे सब निश्चक होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने छगे । यश कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चछ हो उठा | वे सब-के-सब उत्कण्ठित हो गये ॥७॥ 
सो 5ब्नवीन्मे प्रगस्भीरखरेण_ बद॒तां बरः। 
आता भ्रातरमज्ञातं साविच्र:ः पाकशासनिम ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताओंमें श्रेष्ठ सूयपुत्र कर्ण, जो पाण्डवोंका 
भाई छगता था; अपने अज्ञात श्राता इन्द्रकुमार अ्जुनसे 
मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोला--॥ ८॥ 
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पार्थ यत्‌ ते कृतं कर्म विशेषवद्हं॑ ततः। 
करिष्ये पश्यतां नृ्णा मा5 5त्मना विस्मयं गमः ॥ ९. ॥ 


'कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकौंके समक्ष जो कार्य किया - 
है, मैं उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा | अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गर्व न करो? ॥ ९॥ 


असमाप्त ततस्तस्य बचने. बदतां बर। . 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थों क्षिप्रं थे सर्वती जनः ॥ १० ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! कर्णकी बात अभी पूरी ही न 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े हो 
गये; मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 


हो॥ १० ॥ 
प्रीतिश्च मनुजव्याप्र दुर्याधनमुपाविशत्‌ । 
हीश्व क्रोधश्व॒ बीभत्सुं शजेएयाविकेओ हु ॥११॥ 


नरश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और अर्जुनके चित्तमें क्षणभरमें छा और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ ॥ 


ततो द्रोणाभ्यनुशातः कर्णः प्रियरणः सदा | 
यत्‌ रूत॑ तत्र पार्थन तह्चकार महाबलरः ॥ १२॥ 


तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 
द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर) अ्जुनने वहाँ जो-जो अख्न-कौशल 
प्रकट किया था; वह सब कर दिखाया ॥ १२ ॥ 


अथ दुर्योधनस्तत्र आ्रातभिः सह भारत। 
कर्ण परिष्वज्य मुदा ततों वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


भारत ! तदनन्तर भाइयौंसहित दुर्योधनने वहाँ बड़ी 


प्रसन्‍नताके साथ कर्णकों हृदयसे लगाकर कहा ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
स्वागतं ते महाबाहो दिश्टया प्राप्तो्सि मानद्‌ । 
अहं च॑ कुरुराज्यं च यथेश्टमुपभ्ुज्यताम्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा खागत है । 
मानद ! तुम यहाँ पधारे) यह हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी बात 
है। मैं तथा कौरवॉका यह राज्य सब तुम्हारे हैं | तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ ॥ 


कर्ण उवाच 
कृतं॑ सर्वमहं मन्‍्ये सखित्वं च त्वया बृणे। 
इन्द्ययुद्धं च पार्थन कतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
कर्णने कहा--प्रभो ! आपने जो कुछ कहा है; वह 
सब पूरा कर दिया) ऐसा मेरा विश्वास है। मैं आपके साथ 
मित्रता चाहता हूँ और अर्जुनके साथ मेरी दन्द्व-युद्ध करनेकी 
इच्छा है ॥ १५ ॥ 


पशञ्चनत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 


४११ 








सम्भवपव ) 
दुर्योधन उवाच 
भ्ुडुकषव भोगान मया सार्थ बन्धूनां प्रियकृदू भव। 


दुह्दां कुरु सर्वषां मूर्नि पादमरिंदम ॥ १६॥ 
दुर्योधन बोला--शत्र॒दमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग मोगो। अपने भाई-बन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
शत्रुओंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 
वेशभ्पायन उवाच 
ततः क्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पा्थों5भ्यभाषत | 
कर्ण भ्राठ्समूहस्य मध्ये ५चलमिव स्थितम्‌ ॥ १७॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अजुनने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ भाइयोंके बीचमें अविचल-से खड़े हुए. कर्णको 
सम्बोधित करके कहा ॥ १७॥ 


अर्जुन उवाच 
अनाहतोपसशनामनाहतोपजल्पिनाम्‌ | 


ये लोकास्तान्‌ हतः कर्ण मया त्व॑ प्रतिपत्स्यसे ॥ १८ ॥ 
अजुन बोले--कर्ण ! बिना बुलाये आनेवालों और बिना 








बुलाये बोलनेवालोकों जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं, 





मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं छोकोंमें जाओगे ॥ १८ ॥ 





कर्ण उवाच 
रक्को 5यं सर्वंसामान्यः किमत्र तव फाल्गुन | 
वीयश्रेष्ठाश्व॒ राजानो बल धर्मा5नुवतते ॥ १९ ॥ 
कणने कहा---अर्जुन ! यह रज्ञमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है; इसमें तुम्हारा क्या लगा है ! जो बल और 
पराक्रमर्म श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं| धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता है ॥ १९॥ 
कि क्षेपेर्द्बंछायासेः शरेः कथय भारत | 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हरास्यद्य शिरः शरेः ॥ २० ॥ 
भारत ! आक्षेप करना तो दुर्बलोंका प्रयास है | इससे 
क्या छाम है ? साइस हो तो बाणोंसे बातचीत करो । मैं 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही बाणोंद्वारा तुम्हारा सिर घड़से 
अलग किये देता हूँ ॥ २० ॥ 
। वेश्रम्पायत उवाच 
ततो द्रोणाभ्यनुशातः पार्थः परपुरंजयः। 
आतभिस्त्वरया 5 5>्छिष्टो रणायोपजगाम तम्‌॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओं - 
के नगरकों जीतनेवाले कुन्तीनन्दन अजुन आचार्य द्रोणकी 
आज्ञा ले तुरंत अपने भमाइयोंसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि सभ्रात्रा समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थितः कर्ण: प्रयुह्य सशरं घनुः ॥ २२॥ 


तब भाइयोंसहित दुर्याधनने भी घनुष-बाण ले युद्र हे 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिज्ञन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्युत्स्तनितैः सेन्द्रायुधपुरोगमें: । 
आबृर्तं गगन मेप्रेबंछाकापडगक्तिहासिभिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे हास्यकी छटा बिखेरने- 
वाले बादल्ोने बिजलीकी चमक) गड़गड़ाइट और इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशकों ढक लिया ॥ २३ ॥ 


ततः स्नेहाद्धरिहयं द॒ृष्ला रक्लाचलोकिनम्‌। 
भास्करो 5प्यनयज्ञाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रज्ञभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूर्यने मी अपने 
समीपके बादलोंको छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २४ ॥ 


मेघच्छायोपगूढस्तु ततो5दश्यत फाल्गुनः । 

सूर्यातपपरिक्षिप्तः कर्णोंपपि समदशयत ॥ २५ ॥ 
तब अजुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 

और कर्ण भी सूर्यकी प्रभासे प्रकाशित दीखने छगा ॥ २५ ॥ 


धार्तराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ देशे व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कृपो भीष्मो यतः पार्थस्ततो भवन ॥ २६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र जिस ओर कर्ण था; उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे; उस 
ओर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रक्ः समभवत्‌ स्ञ्रीणां द्वेघमजायत। 
कुन्तिभोजख़ुता मोह विज्ञाताथों ज़गाम ह ॥ २७॥ 
रज्नभूमिके पुरुषों और स्त्रियोमें भी कण और अजुनको 
लेकर दो दर हो गये । कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहस्यकों जानती थीं (कि ये दोनों मेरे ही पुत्र हैं ), 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्च्छां आ गयी ॥ २७ ॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः सर्वधर्मवित्‌ । 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेष्याभिश्वन्द्नोदकेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मूच्छमें पड़ी हुई देख सब घर्मोंके 


ज्ञाता विदुरजीने दासियोंद्वारा चन्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें छानेकी चेश की ॥ २८ ॥ 


ततः प्रत्यागतप्राणा ताबुभों परिदंशितों । 
पुत्रों दष्ठा खुसस्थ्रान्ता नान्‍्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 


इससे कुन्तीकों होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्रोंकी युद्धके लिये कबच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ ॥ 


तावुद्यतमहाचापों कृपः शारद्वतो5ब्रवीत्‌ | 
इन्दयुद्धसमाचारे कुशलः सर्वधमंवित्‌ ॥ ३० ॥ 


४१५ 


शआरीमहाभारते 


[ आदिपेणि 
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उन दोनोंको विशाल धनुष उठाये देख इन्द्ग-युद्धकी 
नीति-रीतिमें कुशछ और समस्त धर्मोंके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्यने इस प्रकार कह्ा--॥ ३० ॥ 


अय॑ पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्द्नः । 
कौरवो भवता साथ इहनन्‍्द्युद्ध करिष्यति ॥ ३१॥ 
त्वमप्येवे महाबाहो मातरं पितरं कुलम । 
कथयस््र नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२॥ 
“कर्ण | ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवंशके रल् हैं; जो तुम्हारे साथ इन्द्-युद्ध करेंगे । 
महाबाहो ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुछका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओं) जिनका वंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो विवित्वा पार्थेस्त्वां प्रतियोत्य्यति वा न वा । 
वृथाकुछसमाचारेन युध्यन्ते न्॒पात्मजाः ॥ ३३ ॥ 
“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि अजुन तुम्हारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुछ और 
हीन आचार-विचारवाले छोगोंके साथ युद्ध नहीं करते! ॥ ३३ ॥ 


वेग़्म्पायन उवाच 
एबमुक्तस्य कर्णस्य वीडावनतमाननम्‌ । 
बभी वर्षोम्बुविक्लिन्न पद्ममागलितं यथा ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! क्ृपाचार्यके 
यों कहनेपर कर्णका मुख लजासे नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीसे भीगकर कमल मुरझा जाता है; उसी प्रकार 
कर्णका मुँह म्छान हो गया ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधत उवाच 
आचाये त्रिविधा योनी राशां शास्रविनिश्चये । 


सत्कुलीनश्वथ शूरश्र यश्थ सेनां प्रकषति ॥३५॥ 


तब दुर्योधन ने कहा--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं-- उत्तम कुलमें उत्पन्न 
पुरुष, झूरबीर तथा सेनापति ( अतः शूरवीर होनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं ) ॥ ३५ ॥ 
यद्ययं फाल्गुनो युद्धे नाराश्ा योद्भुमिच्छति । 
तस्मादेषो 5ह्वविषये मया राज्येप्रभिषिच्यते ॥ ३६॥ 

यदि ये अर्जुन राजासे भिन्‍न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अज्ञदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ ३६ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
( ततो राजानमामन्ज्य गाड़ेयं च पितामहम । 
अभिषेकस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिभिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ क्षण कर्ण: सलाजकुसुमै्घंटेः । 
काअनेः काश्चने पींठे मन्त्रविद्धिर्महारथः ॥ ३७ ॥ 





अभिषिक्तो 5क्वराज्ये स श्रिया युक्तो महाबलः । 
( समोलिहारकेयूरे: सहस्ताभरणाहूदेः । 
राजलिज्ञेस्तथान्येश्व भूषितो भूषणः शुमेः ॥ ) 
सच्छत्रवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च॥ ३८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्यो धनने 
राजा धृतराष्ट्र और गज्ञानन्दन भीष्मकी आशा ले ब्राह्मणोंद्वारा 
अमिषेकका सामान मेँगवाया । फिर उसी समय महा- 
बली एवं महारथी कर्णको सोनेके सिंहासनपर बिठाकर 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंने लाबा और फूल्ञसे युक्त सुवर्णमय कलशॉके 
जल्से अज्ञदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया | तब मुकुट) 








हार केयूर; कंगन) अंगद, राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणःसे विभूषित हो वह छत्र, चेंवर तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोमित होने छगा ॥ ३७-३८ ॥ 


( सभाज्यमानो विप्रैश्व प्रदृत््वा छ्मितं बसु । ) 
डवाच कौरवं राजन वचन स॒ वृषस्तदा। 

अस्य राज्यप्रदानस्य सद॒श कि ददानि ते ॥ ३९ ॥ 
प्रबूहि राजशादूल कतो हार्मि तथा न्॒प। 


 अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं स सुयोधनः ॥ ७० ॥ 


फिर ब्राह्मणोंसे समाहत हो राजा कर्णने उन्हें 
असीम धन प्रदान किया । राजन्‌ ! उस समय॑ उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुयोधनसे कहा--“न्पतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है; इसके अनुरूप मैं आपको कया मेंट दूँ ! 
बताइये; आप जैसा कहेंगे वेसा ही करूँगा |? यह सुनकर 
दुर्योधनने कहय--“अज्ञराज ! मैं तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 





सम्भवपत्र॑ ] 


घट जिशद्धिकशततमो ६ध्याय 


छश्रे 
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चाहता हूं, जिसका कभी अन्त न हो? ॥ ३९-४० ॥ 


एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌। 
हषोच्चोभो समास्टिष्य परां मुदमवापतुः ॥ ७१ ॥ 





नहा कम कम कक ऋकनक्काफ कक कक कक कक कक 


शी सीन पाम स स य आ 


उसके यों कहनेपर कणने “तथास्तु” कहकर उसके साथ 





मेत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े इर्षले एक दूसरेकों हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि कर्णाभिषेके पश्चनत्रिंशद्धिकशततमो्ध्यायः ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत आदिपर्वके अन्तगत सम्भवर्षवमें कर्णके राज्याभिषेकसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ पेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ९२५ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २३६ इलछोक मिलाकर कुछ ४३३ इल्कोक हैं । ) 





पटतिंशदधिकशततमोध्यायः 
मीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वेश़म्पायन उवाच 


ततः स्रस्तोत्तरपटः सप्रस्वेदः सवेपथुः | 
विवेशाधिरथो रह्ूं यष्टिप्राणो हययन्निव ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर ल्यठी ही 





जिसका सहारा था; वह अधिरथ कर्णको पुकारता हुआ-सा 





कॉपता-कॉपता रज्ञभूमिमें आया | उसकी चादर खिसककर 





गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लूथपथ हो रह्दा था ॥ १ ॥ 





तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगौरवयन्त्रितः । 

कणों 5भिषेकादंशिराः शिरसा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गौरवसे बँधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 

धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उसका मस्तक 

अमिषेकके जल्से भीगा हुआ था । उसी दशामें उसने 

अधिरथके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम किया ॥ २ ॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्श्रमः। 
पुञ्रेति परिपूर्णार्थमत्रवीद्‌॒_ रथसारथिः ॥ ३ ॥ 
अधिरथने अपने दोनों पेरोंको कपड़ेके छोरतसे 


छिपा लिया और बेटा ! बेटा !? पुकारते हुए अपनेको 
कृतार्थ समझा ॥ ३ ॥ 


परिष्वज्य च तस्याथ मूधोनं स्नेहविक्लवः । 

: अह्लणज्याभिषेकादंमश्रुभः सिषिचे पुनः ॥ ४ ॥ 
उसने स्नेइसे विह्ल होकर कर्णको दृदयसे लगा लिया 

और अज्ञदेशके राज्यपर अमिषेक होनेसे भींगे हुए उसके 

मस्तकको आँसुओंसे पुनः अमिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 

त॑ दल खतपुञो 5यमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 

भीमसेनस्तदा वाफ्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार मीमसेन यह समझ गये 

कि कर्ण सूतपुत्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 

न॒त्वमहसि पार्थेन खूतपुत्र रणे वधम्‌। 

कुलस्य सदशस्तूण प्रतोदों ग्रृह्मतां त्वया ॥ ६ ॥ 


मेँ> लें७ माँढ १००३, सै - 


“अरे ओ सूतपुत्र |! तू तो अजुनके हाथसे मरने योग्य 
भी नहीं है | तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योंकि यही तेरे कुछके अनुरूप है ॥ ६ ॥ 
अक्वराज्यं च नाहस्त्वमुपभोक्‍तुं नराधम । 
इवा हुताशसमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

“्नराधम ! जैसे यज्ञमें अग्निके समीप रक्खे हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता, उसी प्रकार तू भी अन्भदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णः किचित्पस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःश्वस्य दिवाकरसुद्क्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके यों कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने छगा और उसने लंबी साँस छेकर आकाशमण्डलमें 
स्थित भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा | ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः कोपादुत्पपात महाबलः | 
अआआतपझवनात्‌ तस्मान्मदोत्कदट इब छविपः॥ ९ ॥ 

इसी समय महाबली दुर्योधन कुपित हो मदोन्मत्त 
गजराजकी माँति श्रातृ-समूहरूपी कमछवनसे उछलकर बाहर 
निकलछ आया ॥ ९ ॥ 
सो5त्रवीद्‌ भीमकमो्ं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
बृकोद्र न युक्त ते बचने वक्तमीदशम ॥ १० ॥ 

उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
कह्ा-“वृकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कहदनी चाहिये ॥|१०॥ 
क्षत्रियाणां बर्ल ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना। 
शूराणां च नदीनां च दुर्विदाः प्रभवाः किछ ॥ ११ ॥ 

#्षत्रियोंमें बलकी ही प्रधानता है | बल्वान्‌ होनेपर क्षत्र- 
बन्धु ( ह्ीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
मुझ क्षत्रियका मित्र होनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । झूरवीरों और नदिर्योकी उत्पत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है॥ ११॥ 


सलिलादुत्थितों वह्नियेन व्याप्त चराचरम। 
दधीचस्यास्थितो वज्धं कृतं दानवखदनम्‌ ॥ १२॥ 


७२७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 








“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को व्याप्त कर रखा है; वह 
तेजस्वी अग्नि जलसे प्रकट हुआ है । दानबोंका संहार करने- 
वाला वज् महर्षि दधीचिकी दृड्डियोंसे निर्मित हुआ है ॥१२॥ 
आग्नेयः कृत्तिकापुओ रोौद्रो गाड्लेय इत्यपि। 
श्रूयते भगवान्‌ देवः सर्वेगुह्ममयों ग्रुहः ॥ १३॥ 

“सुना जाता है। सबंगुह्मस्यरूप भगवान्‌ स्कन्‍्ददेव 
अग्नि कृत्तिका) रुद्र तथा गज्ञा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 
क्षत्रियेभ्यश्व ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विदश्वामित्रप्रभृतयः प्राप्ता ब्रह्मत्वमव्ययम्‌ ॥ १४॥ 

“कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोंसे उत्पन्न हुए हैं; उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं॥ १४॥ 
आचायेः कलशाज्ञातो द्रोणः शख््रभृतां वरः । 
गोतमस्यान्ववाये च शरस्तम्बाच्य गौतमः ॥ १५॥ 

(समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हमारे आचार्य द्रोगका जन्म 
कलशसे हुआ है। महर्षि गौतमके कुलमें क्पाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकंडॉके समूहसे हुई है॥ १५ ॥ 


भवतां च यथा जन्म तद्ष्यागमितं मया। 
सकुण्डल् सकवर्च॑ सर्वलक्षणलक्षितम्‌ । 
कथमादित्यसदर्शं म्तगी व्याप्त जनिष्यति ॥ १६॥ 
धतुम सब माइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ है; वह भी मुझे 
अच्छी तरह मादूम है । समस्त शुभ लक्षणोंसे सुशोमित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्पन्न हुआ सूर्यके समान तेजखी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है। क्‍या 
कोई हरिणी अपने पेटसे बाघ पेदा कर सकती है ! ॥ १६॥ 
( कथमादित्यसंकाशं खूतो 5मुं जनयिष्यति । 
एवं क्षत्रगुणेयुक्त शूरं समितिशोभनम्‌॥ ) 
पृथिवीराज्यमहाँपयं नाह्नराज्यं नरेइवरः । 
अनेन बाइवीयंण मया चाज्ञाजुवर्तिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सदश तेजस्वी वीरको; जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 
गुणोंसे सम्पन्न तथा समराज्ञणकों सुशोमित करनेवाल्य है, 
कोई सूत जातिका मनुष्य कैसे उत्पन्न कर सकता है ! राजा 
कर्ण अपने इस बाहुबलसे तथा मुझ-जेसे आज्ञापालक मित्रकी 
सहायतासे अज्जञदेशका ही नहीं) समूची प्रथ्वीका राज्य पानेका 
अधिकारी है ॥ १७॥ द 
यस्य वा मलुजस्येदं न क्षान्तं मद्दिचेष्टितम्‌ । 
रथमारुछय पहुथां स विनामयतु कामुंकम्‌ ॥ १८॥ 


“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो) वह 
रथपर चढ़कर पेरोंसे अपने धनुषको नवावे--हमारे साथ युद्ध- 
के लिये तैयार हो जाय! ॥ १८ ॥ 
ततः सर्वेस्य रज्लस्य हाहाकारों महानभूत्‌। 
साधुवादानुसम्बद्धः सूर्यश्बास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रज्ञमण्डपम्म दुर्याधनकों मिलनेवाले 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) मह्दान्‌ हाह्कार 
मच गया। इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचछकों चले गये ॥१९॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णमालम्ब्याग्रकरे नृपः। 
दीपिकाशिकृतालोकस्तस्माद्‌ रज्ञाद्‌ विनिरययी ॥ २० ॥ 

तब दुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रज्ञभूमिसे बाहर निकल गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्व सहद्रोणाः सकृपाश्च विशाम्पते । 
भीष्मेण सहिताः सर्व ययुः स्वं स्वं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! समस्त पाण्डब भी द्रोण; कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानकों चल दिये।॥२१॥ 
अजु नेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णति भारत | 
कश्चिद्‌ दुयोधनेत्येव॑ ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय दर्शकोंमेंसे कोई अजुनकी+ कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए. चले गये | २२ ॥ 
कुन्त्याश्व॒ प्रत्यभिज्ञाय द्व्यलक्षणसूचितम्‌। 
पुत्रमज्ञेशवरं स्नेहाच्छन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३ ॥ 
दिव्य लक्षणोंसे लक्षित अपने पुत्र अज्गजराज कर्णकों 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई। किंतु वह 


दूसरॉपर प्रकट न हुई ॥ २३॥ 
दुर्याधनस्यापि तदा कर्णमासाद्य पार्थिव । 
भयमजुनसंजातं क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
.. जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमें पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया ॥ २४॥ 
स॒चापि वीरः कृतशस्त्रनिश्षमः 
परेण साम्नाभ्यवद्त्‌ सुयोधनम। 
युधिष्टिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
ने कर्णतुल्यो <स्ति धजुर्धरः क्षितों ॥ २५॥ 
वीरवर कर्णने शज्जोंके अभ्यासमें बड़ा परिश्रम किया था) 
वह भी दुर्याधनके साथ परम स्नेह और सान्त्वनापूर्ण 
बातें करने छगा । उस समय युधिष्टिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस प्रथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है।२५। 


इति श्रीसहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि अखदशने षट्नत्रिंशदुधिकशततमो्ध्यायः ॥ ३३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पर्व में अछ्त-कौशरूदशैनविषयक एक सौ छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 
( दाक्षिंणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ इल्होक हैं ) 





सम्भवपर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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सप्तत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


द्रोणका शिष्योंद्रारा द्पदपर आक्रमण करवाना, अजुनका द्पदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रघदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवान धातंराष्ट्रांश्व कृताआआन्‌ प्रसमीक्ष्य सः। 
गुर्वर्थ दृक्षिणाकाले प्राप्तेषमन्‍्यत वे गुरू: ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंकों अस्त्र-विद्यामें निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्रय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान समानीय आचायों 5थमचोद्यत्‌ । 
द्रोणः स्वोनशेषेण दक्षिणार्थ महीपते ॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचार्यने अपने शिष्योंको बुछाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इस प्रकार कह्य--॥ २ ॥ 
पश्चालराजं द्रुपदं॑ ग्रहीत्वा रणमूर्थनि। 
भद्रं वः सा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३े ॥ 
(शिष्यो ! पग्चालराज द्रुपदको युद्धमें केद करके मेरे 
पास ले आओ | तुम्हारा कल्याण हो | यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? | २ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्व रथेस्तूर्ण प्रहारिणः । 
आचायंधनदानार्थ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
* तब ध्बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार ( युद्धके लिये उद्यत हो) रथॉमें बेठकर गुरुद॒क्षिणा 
चुकानेके लिये आचार्य द्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए॥ ४ ॥ 
ततो5भिजम्मुः पश्चालान निप्नन्तस्ते नरषभाः । 
मस्तृदुस्तस्य नगर द्रुपद्स्य महोजसः॥ ५ ॥ 
कर्णश्च युयुत्सुश्च॒ महाबलः । 
दुशशासनो विकर्णश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ ६ ॥ 
एंते चान्‍ये च बहवः कुमारा बडुविक्रमाः। 
अहं पूर्वमह पूर्वमित्येवं क्षत्रियर्षभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्याधन) कर्ण, महाबली युयुत्सु,; दुशशासनः 
विकर्ण, जल्संघ तथा सुलछोचन--ये और दूसरे मी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि राजकुमार ५्यहले में युद्ध 
करूँगा; पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पद्चाल- 
देशमें जा पहुँचे और वहाँके निवासियोंकों मारते-पीटते हुए 
महाबली राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रौंदने छगे ॥५-७॥ 
ततो वररथारूढाः कुमाराः सादिभिः सह । 
प्रविश्य॒ नगरं सर्वे राजमार्गमुपाययुः॥ < ॥ 
उत्तम रथॉपर बैठे हुए वे सभी राजकुमार घुड़सवारोंके 
साथ नगरमें घुसकर वहाँके राजपथपर चलने लगे | ८ ॥ 


तस्सिन्‌ काले तु पाश्वालः श्रुत्वा दृष्ठा महद्‌ बलम्‌। 
सहितो राजंस्त्वरया नियंयो ग्रहात्‌॥ ९. ॥ 
जनमेजय ! उस समय पश्चालराज द्वुपद कौरबोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विद्ञाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाइयोंसहित राजमवनसे बाहर 


निकले ॥ ९॥ 
ततस्तु कृतसंनाहा यज्लसेनसहोद्राः । 
शरवषोणि मुश्वन्तः प्रणेदुः सर्च एव ते ॥ १०॥ 


महाराज यज्ञसेन ( द्रपद ) और उनके सब भाइयोॉंने कबच 
धारण किये | फिर वे सभी छोग बाणोंकी बौछार करते हुए. 
जोर-जोरसे गर्जना करने छगे ॥ १० ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण समासाद्य तु कोरवान । 
यज्लसेनः शरान्‌ घोरान्‌ ववर्ष युधि दुर्जयः ॥ ११ ॥ 

राजा द्रुपदको युद्धमें जीतना बहुत* कठिन था । वे 
चमकीले रथपर सबार हो कौरवोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
पूर्वमेव तु सम्मन्त्रय पार्थों द्रोणमथात्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य द्विजसत्तमम्‌॥ १२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजकुमारोंको अपने बल और पराक्रमका बड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले द्वी अच्छी तरहं सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कहा--॥ १२ ॥ 
एषां पराक्रमस्यान्ते वयं कुयोम साहसम्‌ | 
एतैरशक्यः पाश्चालो ग्रहीतुं रणमूर्थनि ॥ १३॥ 
“गुरुदेव |! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ हमछोग 
युद्ध करेंगे | हमारा विश्वास है ये लोग युद्धमें पञ्चाछराजको 
बंदी नहीं बना सकते? ॥ १३॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कोन्तेयो भ्राठ॒भिः सहितो 5नघः। 
अर्धक्रोशे तु नगरादतिष्ठद्‌ बहिरेव सः ॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अजुन अपने 
भाइयोंके साथ नगरसे बाहर ह्वी आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४ ॥ 


द्वपदः कौरवान प्राधावत समन्‍्ततः | 
शरजालेन मद्दता मोहयन्‌ कौरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १६॥ 


४१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्ंणि 








राजा द्वुपदने कौरवोंको देखकर उनपर सब ओरसे घावा 
बोल दिया और बाणोंका बड़ा भारी जाल-सा बिछाकर कौरव- 
सेनाको मूर््छित कर दिया । युद्धमें फुर्ती दिखानेवाले राजा द्र॒पद 
रथपर बेठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे; तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कोरव उन्हें अनेक-सा मानने लगे। १ ५-१६। 
द्रपद्स्य शरा घोरा विचेरुः सर्वतो द्शिम्‌। 
ततः शब्लाश्व भेयंश्व स॒दज्ञाश्व सहस्नशः ॥ १७॥ 
प्रावायन्त महाराज पाश्वालानां निवेशने । 
सिंहनादश्व संजज्ञे पाश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धनुज्यातलशब्दश्य॒ संस्पृर्य गगन महान | 

द्रपदके भयंकर बाण सब दिशाओंमें विचरने छगे | 
महाराज ! उनकी विजय होती देख पाश्चालोंके घरोंमें शह्ढ; 
भेरी और मृदज्ञ आदि सहस्ों बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मबलसे सम्पन्न पाश्चाल-सैनिर्कोका सिंहनाद बड़े जोरौसे 
होने छगा | साथ ही उनके धनुषोंकी प्रत्यश्चाओंका महान्‌ 
टंकार आकाशमें फेलकर गूँजने लगा ॥ १७-१८३ ॥ 
दुर्योधनो विकर्णश्च॒ खुबाइदीघेलोचनः ॥ १९ ॥ 
दुशशासनश्र संक्रहः शरवषरवाकिरन । 
सो5तिविद्धो महेष्वासः पार्षतो युधि दुर्जयः ॥ २० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 
दुर्योधन विकर्ण च कर्ण चापि महाबरूम्‌ ॥ २१ ॥ 
नानानपसुतान वीरान सन्यानि विविधानि च। 
अलातचक्रवत्‌ सर्व चरन्‌ बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२॥ 


उस समय दुर्योधन) बिकर्ण) सुबाहु। दीर्घलोचन और 
दुःशासन बड़े क्रोधमें भरकर बार्णोंकी वर्षा करने लगे। 
भारत [ युद्धमें परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुधर द्वुपदने 
अत्यन्त घायछ होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया । वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घुमकर दुर्योधन; विकर्ण, महाबली कर्ण, अनेक बीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंको बाणोंसे तृप्त 
करने लगे || १९-२२ ॥ 


(दुःशासनं च द्शभिर्विकण विशकेः शरेः । 
शकुनि विशकेस्तीशणद्शभिममंभेद्भिः ॥ 
कर्णदुयोंधनो चोभों दरें: सवोहृसंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सब पृथक पृथगरिद्मः ॥ 
खुबाहुं पश्चमिविंद्ध्वा तथान्यान्‌ विविधेः शरेः 
विव्याध सहसा भूयो ननाद बलवत्तरम्‌ ॥ 
विनद्य कोपात्‌ पाश्चालः सर्वेशस्म॒भ्षतां वरः 
धनूंषि रथयन्त्र. च हयांश्वित्रध्वजानपि | 
चकते सवपाश्चालाः प्रणेढुः [सहसघवत्‌ ॥ ) 
ततस्त॒नागराः सव॑ मुसलयशिमिस्तदा । 
अभ्यवरषन्त कोरव्यान वर्षमाणा घना इब ॥ २३॥ 


उन्होंने दुशशासनको दस) विकर्णकों बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त तीखे तीस मर्ममेदी बाण मारकर घायल कर 
दिया । तत्पश्रात्‌ शत्रुदमन द्वुपदने कर्ण और दुर्योधनके 
सम्पूर्ण अज्ञोंकी संधियोंमें प्रथक-प्रथक अद्दाईस बाण मारे । 
सुबाहुको पांच बाणोंसे घायल करके अन्य योद्धाओंको भी अनेक 
प्रकारके सायकोंद्वारा सहसा बींध डाछा और तब बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके सम्पूर्ण 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाग्चालराज द्वुपदने शंत्रुओंके धनुष, रथ) 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंको भी काठ दिया | तत्पश्चरात्‌ 
सारे पाग्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लगे | 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरबोंपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसछ एबं डंडॉकी वर्षा 
करने लगे ॥ २३ ॥ 


सबालवबृद्धास्ते पोराः कौरवानभ्ययुस्तदा । 

श्रुत्वा सुतुमुर् युद्ध कौरवा नेब भारत ॥ २७॥ . 
द्रवन्ति सम नद्न्ति स्म क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 

( पाश्चालशरभिन्नाज्ञो भयमासाद बे वृषः। 

रथाद्वप्डुत्य पलछायनपरो5भवत्‌॥ ) 

पाण्डवास्तु खन॑ श्रुत्वा आतोनां लोमहषंणम्‌ ॥ २५ ॥ 
अभिवाद्य ततो द्वोणं रथानारुरुहुस्तदा। 
युधिष्ठिरं निवायाशु मा युध्यस्वेति पाण्डबम्‌॥ २६॥ 


उस समय बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी पुरवासी कौरवोंका 
सामना कर रहे थे | जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रह है; कौरब वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पश्चालराज द्ुपदके बाणोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अज्ञ क्षत-विक्षत हो गये, वह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सेनिक चीखते-चिल्छाते और कराहते 
हुए हम पाण्डवॉकी ओर भागते आ रहे हैं; पाण्डबछोग पीड़ित 
सैनिकोंका रोमाश्जकारी आर्तनाद कानमें पड़ते ही आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके रथोपर जा बैठे और ज्ञीत्र बहँसे चल 
दिये । अजुनने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको यह कहकर रोक दिया 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ॥ २४-२६ ॥ 
माद्रेयी चक्ररक्षौ तु फाल्गुनश्व तदाकरोत्‌ । 
सेनाग्रगो भीमलसेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 

उस समय अजुनने माद्रीकुमार नकुछ और सहदेवको 
अपने रथके पहियोंका रक्षक बनाया; भीमसेन सदा गदा 
हाथमें लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥ २७ ॥ 
तदा शब्रुखनं श्रुत्वा आ्राठृभिः सहितो5नघः । 
अयाजवेन कौन्तेयो स्थेनानादयन द्शिः ॥ २८ ॥ 

तब शन्रओंका सिंहनाद सुनकर भाइयोंसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते छुए, बड़े वेगसे आगे बढ़े || २८ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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पाश्चालानां ततः सेनामुद्धृता्णवनिःखनाम्‌ | 
भीमसेनो. महाबाहुर्दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९ ॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः खसागरं यथा। 
स्वयमभ्यद्रवद्‌ भीमो नागानीक॑ गदाधरः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चार्लोंकी सेना उत्ताछ तरज्ञोंवाले विध्षुब्ध महासागर- 
की भांति गर्जना कर रही थी। महाबाहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी माँति उस विशाल सेनामें घुस गये; ठीक 
उसी तरह जेसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है। गदाधारी 
भीम स्वयं हाथियोंकी सेनापर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
स॒ युद्धकुशलः पार्थों बाहुवीयेंण चातुलः। 
अहनत्‌ कुआञरानीक गदया कालरूपध्चत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युद्धमें कुशल तो थे ही, बाहुबलमें 
भी उनकी समानता करनेवाल्य कोई नहीं थां। उन्होंने 
कालरूप घारणकर गदाकी मारसे उस गजसेनाका संद्ार 
आरम्भ किया ॥ ३१ ॥ 


ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तो रुधिरं बहु। 
भीमसेनस्थ गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२ ॥ 
पतन्ति छ्विरदा भूमौ वजञ्नधातादिवाचलाः । 
गजानश्वान्‌ रथांश्चेव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
पदार्तीश्व॒ रथांइ्चेब न्यवधीद्जुनाग्रजः-। 
गोपाल इब दण्डेन यथा पशुगणान्‌ बने ॥ ३४॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्वच संचचाल वृकोद्रः। 

- भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्व॑र्तोंके 
सभान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहाते हुए बच्रके 
आधघातसे ( पंख कटे हुए ) पहाड़ोंकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे। अर्जुनके बड़े भाई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों, घोड़ों 
एवं रथोंकों धराशायी कर दिया । पेदल्ोों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला । जैसे ग्वाल्य वनमें डंडेसे पञ्ुओंकों हाँकतां 
है, उती प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने छगे ॥ ३२-३४३ ॥ 


वैज्ञस्यायन उवाच 


भारद्वाजप्रियं कतुंमुद्यताः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५ ॥ 
पाषेतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः | 
हयौधांश्व रथौघांश्व गजौधांश्ध समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताप्िरिव ज्वलन्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचार्यका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
द्रुपदपर बाणसमूझोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये । वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हवाथियोंके झुंडोंका सब्र ओरसे संहार 
करते हुए प्रढयकालीन अम्निके समान प्रकाशित हो रहे 
थे ॥ ३५-३६३ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वे पाश्चालाः सुज्जयास्तथा ॥ ३७ ॥ 





शरेनौनाविधेस्तूर्ण पार्थ संछाद्य स्वंशः। 
सिंहनादं मुखेः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३े८ ॥ 

उनके बाणोंसे घायल हुए पाग्वाछ और सज्ञय वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनकी सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
लोहा लेना आरम्म किया ॥ ३२७ ३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहाद्भुतदर्शनम्‌। 
सिहनादखन श्र॒त्वा नाम्ुष्यत्‌ पाकशासनिः ॥ ३९ ॥ 


वह युद्ध अत्यन्त मयानक और देखनेमें बड़ा दी अद्भुत था। 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अर्जुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ ॥ 
ततः किरीठी सहसा पाश्चालान्‌ समरे 5द्रवत्‌ । 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयज्निव ॥ ४० ॥ 

उस युद्धमें किरीटधारी पार्थने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
ता बिछाकर पाश्वार्लोकों आच्छादित और मोहित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 


शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम | 
नान्‍्तरं दृदशे किचित्‌ कौन्तेयस्थ यशखिनः ॥ ७१ ॥ 


यशस्वरी अर्जुन बड़ी फुर्तीसे बाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे | उनके धनुषपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था॥४१॥ 
( न दिशो नान्‍्तरिक्ष च तदा नेव च मेदिनी | 
अटृदयत महाराज तत्र किचन खंयुगे ॥ 
बाणान्धकारे बलिना कृते गाण्डीवधन्चना। ) 

महाराज ! उस युद्धमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न प्रृथ्वी अथवा और कुछ भी ही दिखायी 
देता था | बलवान्‌ वीर गाण्डीवधारी अजुनने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्धकार फैला दिया था ॥ 


सिहनाद्श्व॒ संजज्ले साधुशब्देन मिश्रितः । 

ततः पश्चालराजस्तु तथा सत्यजिता सह ॥ ४२ ॥ 

त्वर्माणो 5भिदुद्राव॒ महेन्द्र शम्बरो, यथा । 

महता शरवषंण पाथथः पाश्चाल्माइणोत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय पाण्डव-दलमें साधुवादके साथ-साथ सिंइनाद 

हो रह्दा था। उधर पश्चालराज द्रपदने अपने भाई सत्यजित्‌को 

साथ लेकर तीत्र गतिसे अजुनपर धावा किया) ठीक उसी 

तरह जेसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 

परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने बार्णोकी मारी बोछार करके पद्चाल- 

नरेशकों ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलहलाशब्द आसीत्‌ पाश्चालके बले । 
जिघृक्षति महालिंहों गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४ ॥ 


बनीजीीन 
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और जैसे महातिंह हाथियोंके यूथपतिको पकड़नेकी चेषश 
करता है; उसी प्रकार अर्जुन द्रपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाग्चालोंकी सेनामें हाहकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्ठा पाथ तदा5 5यान्‍्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाश्चालं॑ वे परिभ्रेप्खुर्धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ ४७५॥ 
ततस्त्वजुंनपाश्चालो युद्धायः समुपागतो 
व्यक्षोभयेतां तो सेन्यमिन्द्रवेरोचनाविव ॥ ४६॥ 
सत्यपराक्रमी सत्यजितूने देखा कि कुन्तीपुत्र धनज्ञय 
पश्चालनरेशकों पकड़नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं; तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अ्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अजुन और पाश्चाल सत्यजितने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओंको क्षोभमें डाल 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः सखत्यजितं पाथों दृशभिमंमभेद्भिः । 
विव्याध बलबदू गाढं तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
तब अजुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वरा सत्यजित्‌पर बल्पूर्वक 
गहरा आघात करके उन्हें घायछ कर दिया। यह अदूभुत-सी 
बात हुई ॥ ४७ ॥ 
ततः शरशतेः पार्थ पाश्चवालः शीघ्रमादयत्‌ । 
पाथ्थसतु शरवर्षणम छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धजुज्योमवस्ज्य च। 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्वा राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९ ॥ 
फिर पाशञ्चाल वीर सत्यजितने भी शीघ्र ही सौ बाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया । उनके बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होकर महान्‌ वेगशाली महारथी अजुनने घनुषकी 
प्रत्यज्चाको झाड़-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्भ 
किया और सत्यजित्‌के धनुष्रको काटकर वे राजा द्रपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌। 
साइव॑ सख्त सरथ पाथ विव्याथ सत्वरः ॥ ५० ॥ 
तब ॒सत्यजितने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े; सारथि एवं रथसहित अजुनको बींघ डाला ॥ ५ ०॥ 
सतं न मम्षे पार्थः पाश्चवालेनादितो युधि। 
ततस्तस्य विनाशाथ सत्वरं व्यसजच्छरान ॥ ५१॥ 
युद्धमें पाग्चाछ वीर सत्यजित्से पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमककों न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥ ५१ ॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनु्मुश्मिभी तो पाष्णिसारथी | 
स॒तथा भिद्यमानेषु कामुकेषु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तेषु विमुखो 5भवदाहवे । 
स॒सत्यजितमालोक्य तथा विमुखमाहवे ॥ ५३ ॥ 
वेगेन महता राजन्नभ्यवर्षत पाण्डवम। 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमजुनो जयतां बरः॥ ५४ ॥ 


सत्यजित्‌के घोड़े) ध्वजा) धनुष) मुद्ठी तथा पाश्ब॑रक्षक 
एवं सारथि दोनोंको अजुनने क्षत-विक्षत कर दिया। इस प्रकार 
बार-बार धनुषके छिन्न-भिन्न होने और धोड़ोंके मारे जानेपर 
सत्यजित्‌ समरभूमिसे भाग गये । राजन ! उन्हें इस तरह युद्धसे 
विमुख हुआ देख पशञ्चालनरेश द्वुपदने पाण्डुनन्दन अजुनपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की | तब विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ 
अजुनने उनसे बड़ा भारी युद्ध प्रारम्म किया ॥ ५२--५४ ॥ 
तस्य पाथों धनुश्छित्त्वा ध्वज चोव्योमपातयत्‌ । 
पशञश्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकेः ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने पश्चालढराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी धरतीपर काट गिराया । फिर पॉच बार्णोंसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायछ कर दिया ॥ ५५ ॥ 


तत उत्सज्य तचह्चापमाददानं शरावरम। 
खज्जमुछुत्य. कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 

तत्पंश्रात्‌ उस कटे हुए धनुष्रकों त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने छगे; उस समय अजुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाश्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाश्चालरथमास्थाय. अवित्रस्तो धनंजयः ॥ ५७॥ 
विक्षोभ्यास्भोनिधि पार्थेस्तं नागमिव सो 5ग्रहीत्‌ । 
ततस्तु सर्वपाश्चाला विद्रवन्ति दिशों दशा ॥ ५८॥ 

और सहसा पद्नालनरेशके रथके डंडेपर कूद पड़े । 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निर्भीक अर्जुनने जेसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हें 
अपने काबूमें कर लिया। तब समस्त पाञ्चाल सैनिक ( मयभीत 
हो ) दसों दिशाओंमें भागने छगे ॥ ५७-५८ ॥ 


दर्शायन सर्वसेन्यानां स बाह्नोरबलमात्मनः । 


सिहनादखनं करृत्वा निजंगाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 


समस्त सैनिकोंको अपना बाहुबल दिखाते हुए अर्जुन 
सिंहनाद करके वहाँसे छोटे ॥ ५९ ॥ 


आयान्तमजुन दष्ठा कुमाराः सहितास्तदा। 
मस्त॒ृदुस्तस्य नगरं द्रुपद्स्य महात्मनः ॥ ६० ॥ 

अजुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महात्मा 
द्रुपदके नगरका विध्वंस करने छगे ॥ ६० ॥ 


अजुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रपदो राजसत्तमः। 
मा वधीस्तद्॒र्ल भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब अजुनने कहा--भेया भीमसेन ! राजाओंमें 
श्रेष्ठ द्रुपद कौरववीरोंके सम्बन्धी हैं, अतः इनकी सेनाका 


संहार न करो; केवल गुरुदक्षिणाके रूपमें द्रोणके प्रति 
महाराज द्रुपदको ही दे दो ॥ ६१ ॥ 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो5घ्यायः 








सम्भवप् ] ७१९ 
। वैज्यम्यायन उवाच ध्यज्षसेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं है; वह राजाका 
भीमसेनस्तदा राजन्नजुनेन निवारितः । मित्र नहीं हो सकता; इसी लिये मैंने तुम्झारा राज्य लेनेका प्रयत्न 


अतृप्तो युद्धधर्मंषु न्‍्यवतंत महाबलूः ॥ ६२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अजुनके मना करनेपर महाबलली भीमसेन युद्धघमंसे तृत न 
होनेपर मी उससे निवृत्त हो गये ॥ ६२ ॥ 
ते यज्षसेन द्रुपद॑ग्रहीत्वा रणमूर्थनि। 
उपाजह्डः सहामात्यं द्रोणाय भरतर्षभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ जममेजय ! उन पाण्डवने यश्सेन द्रुपदको 
मन्त्रियोंसह्दित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यको 
उपहारके रूपमें दे दिया ॥ ६३ ॥ 
हतधन त॑ तथा वशामागतम्‌ | 
स बैरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपद्मत्रवीत्‌ ॥ ६७४ ॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था; धन छीन लिया 
गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 
समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले बेरका स्मरण करके 
राजा द्रुपदसे कहा--॥ ६४ ॥ 
विस्रद्य तरसा राष्ट्र पुरं ते स्द्तिं मया। 
प्राप्य जीव॑ रिपुव॒शं सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ६० ॥ 
राजन ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्रको रद डाला। तुम्दारी 
राजधानी मिट्रीमें मिला दी । अब तुम झत्रुके वशरमें पड़े हुए 
जीवनको लेकर यहाँ आये हो । बोलो, अब पुरानी मित्रता 
चाहते हो क्या !? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा प्रहस्येनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌। 
मा मैंः प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे। उसके बाद फिर 
उनसे इस प्रकार बोले--५वीर ! प्रा्णॉपर संकट आया 
जानकर मयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं। ६६ | 


आश्वमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया बाल्ये मया सह । 

तेन संवरद्धितः स्मेहः प्रीतिश्व क्षत्रियषंभ ॥ ६७ ॥ 
धक्षत्रियशिरोमणे ! तुम बचपनमें मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे हो; उससे तुम्हारे ऊपर मेरा स्नेह एवं प्रेम 

बहुत बढ़ गया है ॥ ६७ ॥ 

प्रार्थ येयें त्ववा सख्यं पुनरेव जनाधिप। 

बरं ददामि ते राजन राज्यस्याधंमवाप्नुहि ॥ ६८ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मेत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन ! मैं तुम्हें बर देता हूँ, ठुम इस राज्यका आघा भाग 

मुझसे ले छो ॥ ६८ ॥ 

अराजा किल नो राज्ष:ः सखा भवितुमहंसि | 

अतः प्रयतितं राज्ये यज्षलेन मया तब ॥ ६९ ॥ 


किया है ॥ ६९ ॥ 

राजासि दक्षिण कूले भागीरथ्याहमुत्तरे। 

खखाय॑ मां विजानीहि पाश्चाल यदि मनन्‍्यसे ॥ ७० ॥ 
“गज्लाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हों और उत्तरके 

भूभागका राजा में हूँ । पाञ्चाल |! अब यदि उचित समझो 

तो मुझे अपना मित्र मानो! ॥ ७० ॥ 


द्रपद उवात 
अनाश्चय॑मिदं बत्रह्मन विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्व प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम॥ ७१ ॥ 


द्रपदने कहा--अह्मन! आपम-जेसे पराक्रमी महात्माओंमें 
ऐसी उदारताका होना आश्रययंकी बात नहीं है। मैं आपसे 
बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाइता हूँ ॥ ७१ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


: पबमुक्तः स त॑ द्रोणो मोक्षयामास भारत। 


सत्क्ृत्य चेन प्रीतात्मा राज्यार्ध प्रत्यपाद्यत्‌ ॥ ७२ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! द्वुपदके यों 
कहनेपर द्रोणाचार्यने उन्हें छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त दो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया॥७२॥ 


माकन्दीमथ गज्ञायास्तीरे जनपदायुताम्‌। 
सो5ध्यावसद्‌ दीनमनाःकाम्पिल्यं च पुरोक्तमम्‌॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्वापि पश्चालान्‌ यावच्चर्मण्वती नदी | 
द्रोणेन चेव॑ द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर राजा द्वरुपद दीनतापूर्ण दृदयसे गल्जातटबर्ती 
अनेक जनपदोंसे युक्त माकन्दीपुरीमें तथा नगरोंमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमें निवास एवं चर्मण्बती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाश्चालदेशका शासन करने छगे | इश।व प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की || ७३-७४ ॥ 


क्षात्रेण च बलेनास्य नापदयत्‌ स पराजयम्‌ । 
हीन॑ विदित्वा चात्मानं ब्राह्मण स बलेन तु ॥ ७५॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे पृथिवीमन्वसंचरत। 
अद्िच्छञ्न॑ च विषयं द्रोणः समभिपद्यत ॥ ७६॥ 
द्रपदको अपने क्षात्रवलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी। वे अपनेको ब्राह्मण-बलूसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचार्यको पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त करनेकी इच्छासे प्रथ्वीपर विचरने छगे। इधर 
द्रोणाचार्यने ( उत्तर-पञ्चालवर्ती ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अधिकारमें कर लिया || ७५-७६ ॥ 


[ आदिपरेणि 








एवं राजन्नहिच्छतञ्रा पुरी जनपदायुता। 
युधि निजित्य पार्थन द्वोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७ ॥ 





राजन ! इ प्रकार अनेक जनपदोंसे सम्पन्न अहिच्छत्रा 
नामवाली नगरीको युद्धमें जीतकर अजुनने द्रोणाचार्यको गुरु- 
दक्षिणामें दे दिया ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपर॑णि द्ुपदेशासने सप्तन्निंशदघिकशततमो ध्यायः ॥ १३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि पके अन्तर्गत सम्भव प्बमें द्रु पद पर द्रोणके शासनक। वर्णन करनेवका एक सौ पैंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९३७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७॥ छोक मिलाकर कुछ ८४४ श्छोक हैं ) 





अश्त्रिशदधिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शोय, कीतिं और बलके विस्तारसे धृतराष्ट्रको चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 


ततः संवत्सरस्यान्ते यौवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो घ्ूतराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
घृतिस्थयसहिष्णुत्वादानशंस्यात्‌ तथाजवात्‌ । 
भृत्यानामजुकस्पाथ तथैव स्थिरसौहृददात्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों ध्रृति, स्थिरता; 





सहिष्णुता;दयाछ॒ता, सरलता तथा अविचल सौहार्द आदि सद्दुर्णो- 





के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह् करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२ ॥ 


ततो5दीरघंण कालेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः | 
पितु॒सन्‍्तदघे कीरति शीलवृत्तसमाधिभिः ॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनोमें कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
अपने शील ( उत्तम खभाव )5बृत्त ( सदाचार एवं सदृव्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीतिको भी ढक 
दिया ॥ ३॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे चर पाण्डवः। 
संकर्षणाद्शिक्षद्‌ वें शश्वच्छिक्षां वृकोद्रः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजीसे. नित्यप्रति खज्नयुद्ध) 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धको शिक्षा लेने लगे ॥ ४ ॥ 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु द्युमत्सेनसमो बले। 
पराक्रमेण सम्पन्नो आतृणामचरद्‌ वशे॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त होनेपर मीमसेन बलमें राजा दुमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने भाइयोंके 
अनुकूल रहने छगे ॥ ५॥ 
प्रगाढ्टढमुश्त्वि छाघवे वेधने तथा । 
प्ुरनाराचभल्लानां विपाठानां च तत्त्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋणजुवक्रविशालानां प्रयोक्ता फाल्गुनो ५भवत्‌ । 
लाधवे सौष्ठवे चेव नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदशो छोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततो<5ब्रबीद्‌ गुडाकेशं द्रोणः कौरवसंसदि ॥ ८ ॥ 


अजुन अत्यन्त दृढ़तापूर्वक मुद्ठीसे धनुषकों पकड़नेमें 
हाथोंकी फुर्तीमं और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले । वे 
क्षुरी, नाराच) भल्‍ल और विपीठ नामक ऋजु) वक्र और 
विशाल# अस्त्रोंके संचालनका गूढ़ तत्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्बक प्रयोग कर सकते थे । इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुर्ती और 
सफाईमें अजजुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगत्‌में नहीं 
है । एक दिन द्रोणने कौरवोंकी भरी सभामें निद्राकों जीतने- 
वाले अर्जुनसे कहा--॥ ६-८ ॥ 
अगस्त्यस्य धजुवंदे शिष्यों मम गुरुः पुरा। 
अप्निवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्यो 5स्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीर्थाव्‌॒ तीथ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः । 
तपसा  यन्मया प्राप्ममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरों नाम यद्‌ दहेत्‌ पृथिवीमपि। 
दद्ता गुरुणा चोक्त न मनुष्येष्चिदं त्वया ॥ ११ ॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमव्पवीयष्वपि प्रभो | 
त्वया प्राप्तमिद्‌ वीर दिव्य नान्‍यो 5हति त्विदम्‌ ॥ १२ ॥ 
समयस्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसर्रष्टो विशाम्पते | 
आचार्यदक्षिणां देहि ज्ञातिआ्रामस्य पश्यतः ॥ १३ ॥ 

“भारत |! मेरे गुरु अम्निवेश नामसे विख्यात हैं । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की थी । में 
उन्हीं महात्मा अभिवेशका शिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) से दूसरे 
( सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्राप्ति करानेके उद्देश्यसे सर्वथा उद्यत 





१. क्षुर उस बाणकों कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जैसे नाईका छूरा । 

२० नाराच सीधे बाणकों कहते हैं, जिसका अग्रभाग तीखा 
होता हैं । 

३. भलछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता है । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती है । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता हे । 


# उपयुक्त बाणोंमें क्षर और नाराच सीधा है, भल्ल टेढ़ा हे 
और बिपाठ विशाल है। 


सम्भवपत् ] 


अशाजिशद्धि कशततमो दध्यायः 


४3२१ 








बनीजतघ जीनत जी घी ली जी ैै-+ ७ + +४ 


होकर मेंने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अख््र प्रदान किया; जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था। वह अमोघ अख्त्र वज्ञके समान 
प्रकाशमान है। उसमें समूची प्रथ्वीको भी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है| मुझे वह अख्त्र देते समय गुरु अभिवेशजीने कहा 
था; “शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अख्त्र मनुष्योपर न 
चल्जना । मनुष्येतर प्राणियोंमें मी जो अल्पवीय॑ हों, उनपर 
भी इस अख्त्रको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन ! इस दिव्य अख्नको 
तुमने मुझसे पा लिया है । दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता | राजकुमार | इस अख्के सम्बन्धमें मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें मी पालन करना चाहिये | अब तुम अपने 
भाई-बन्धुओंके सामने द्वी मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो!।९-१३॥ 


द्दानीति प्रतिज्ञाते फाल्गुनेनात्रवीद्‌ गुरुः | 
युद्धे५हं प्रतियोदव्यो युध्यमानस्त्ववानघ ॥ १४ ॥ 


तब अर्जुनने प्रतिज्ञा की--“अवश्य दूँगा ।? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण बोले--«निष्पाप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आऊँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना”? ॥ १४ ॥ 


तथेति च॒ प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुड्नवः। 

उपसंग्रह्न चरणों स प्रायादुत्तरां दिशम ॥ १५॥ 
यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने “बहुत अच्छा? कहते हुए. 

उनकी इश आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिशा की और गुरुके 


दोनों चरण पकड़कर उन्होंने सर्थोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५॥ 


खभावाद्गमच्छब्दो महीं सागरमेखलाम। 
अज्जुनस्य समो लोके नास्ति कश्निद्‌ धनुर्धरः ॥ १६॥ 


इस प्रकार समुद्रपयन्त प्रथ्वीपर सब ओर अपने आप ही 
यह बात फेल गयी कि संखारमें अर्जुनके समान दूसरा कोई 
धनुधर नहीं है ॥ १६ ॥ 
गदायुद्धेपसियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः | 

धनुर्युद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७ ॥ 

पाण्डुनन्दन घनंजय गदा, खज्ज+ रथ तथा धनुषद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामें पारंगत हुए ॥ १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकलां नीति विवुधाधिपतेस्तदा । 
अवाप्य सहदेवो5पि आआातृणां बबूते वशे ॥ १८॥ 
द्ोणनिव विनीतश्च भ्रातृणां नकुछः प्रियः। 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोद्तिः ॥ १९ ॥ 

सहदेव मी उस समय द्रोणके रूपमें अवतीर्ण देवताओंके 
आचार्य बृहस्पतिसे सम्पूर्ण नीतिशाच्त्रकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाइयोंके अधीन ( अनुकूल ) होकर रहते थे | नकुलने 
भी द्रोणाचार्यसे ही अस््र-शस्तोंकी शिक्षा पायी थी। वे अपने 


मसं० सं भाँ० ै--- ३७ झुँल्‍-- 


तरम्याम्कयकपकपाम्यकपकमकानयकदाध्य 


भाइयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अतिरथी वीर कह्टे जाते 
थे॥ १८-१९॥ 


त्रिवषकृतयज्ञस्तु गन्धवोणामुपछ्ठवे । 
अर्जुनप्रमुखेः पार्थें: सौचीरः समरे हतः.॥ २० ॥ 
न शशाक वच्े कर्तु यं पाण्डुरपि वीय॑वान । 
सो 5जुनेन वर्श नीतो राजा5 ५5 सीद्‌ यवनाधिपः ॥२१॥ 
सौवीर देशका राजा, जो गन्धवोंके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विध्न-बाधाके यज्ञोंका 
अनुष्ठान करता रहा; युद्धमें अजुन आदि पाण्डबॉंके हाथों 
मारा गया। पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वशमें न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाकों भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 


अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून्‌ प्रति । 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थन धीमता ॥ २२॥ 
दत्तमित्र इति ख्यातं संग्रामें कृतनिश्चयम्‌। 
खुमित्र नाम 5दमयच्छरे: ॥ २३ ॥ 

जो अत्यन्त बली तथा कौरवोंके प्रति सदा अभिमान 
एवं उरृण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था; वह सौवीरनरेश विपुलू 
भी बुद्धिमान्‌ अजुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था+ जिसे 
ल्लेग दत्तामित्रके नामसे जानते थे; उस सौवीरनिवासी सुमित्रका 
भी अ्जुनने अपने बाणोंसे दमन कर दिया ॥ २२-२३ ॥ 
भीमसेनसहायश्थ॒ रथानामयुतं च सः। 
अजुनः समरे प्रा्यान्‌ सवोनेकरथो 5जयत्‌ ॥ २७ ॥ 

इसके सिवा अर्जुनने केवल मीमसेनकी सद्दायतासे एकमात्र 
रथपर आहूढ़ हो युद्धमें पूर्व दिशाके सम्पूर्ण योद्धाओं तथा 
दस इजार रथियोंकों जीत लिया ॥ २४ ॥ 


तथेबैकरथो गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशम। 
धनौोधं प्रापयामास कुरूराष्ट्र धनंजयः ॥ २५॥ 
इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर भी विजय पायी और अपने “धनं जय” नामको सार्थक 
करते हुए कुरुदेशकी राजधानीमें घनकी राशि पहुँचायी । २५। 


एवं सर्वे महात्मानः पाण्डवा मजुजोत्तमाः | 
परराष्ट्राणि निर्जित्य खराष्ट्र ववृधचुः पुरा ॥ २६॥ 


जनमेजय ! इस तरह नरश्रेष्ठ महामना पाण्डवोंने प्राचीन 
काल्में दूसरे राष्ट्रीको जीतकर अपने राष्ट्रकी अमिबृद्धि की।२३। 


ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय डढ्धन्विनाम्‌ । 
दूषितः सहसा भावों ध्ृतराष्ट्रस्य पाण्डुजु । 


स चिन्तापरमो राजा न निद्वामलभन्निशि ॥ २७ ॥ 


४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 








तब दृढ़तापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डवॉंके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


घृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्तामें 
निमग्न हो जानेके कारण उन्हें रातमें नींद नहीं आती थी ।२७। 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वेणि छतराष्ट्रचिन्तायामष्टाश्निंशदृधिकश ततमो<5ध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्भव्पब॑में घुतराष्ट्रकी चिन्ताविषयक एक सौ अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५३६८४ 


--+०-< परीक्षष्फक७७कादी>:++ - 


एकोनचलारिंशदधिकशततमो5ध्यायः 
कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वैज्ञम्मायन उवाच 


श्रुत्वा पाण्डुखुतान वीरान्‌ बलोद्रिक्तान महोजसः। 
घरतराष्ट्र महीपालश्विन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डुके वीर 
पुत्नोंको महान्‌ तेजस्वी ओर बलमें बढ़े-चढ़े सुनकर महाराज 
घृतराष्ट्र व्याकुछ हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये॥ १ ॥ 
तत आहय मन्त्रशं राजशास्त्रा्थवित्तमम्‌ । 
कणिक मन्च्रिणां श्रेष्ठं ध्रुतराष्ट्री<त्रवीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति और अर्थ-शासत्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके ज्ञाता मन्न्रिप्रवर कणिकको बुछाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


उत्सिक्ताः पाण्ड वा नित्य तेभ्यो 5सूये ट्विजोत्तम। 
तत्र मे निश्चिततर्म संधिविग्नहकारणम्‌ । 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचनं तव॥ ३ ॥ 


धतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ट ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सत्र ख्याति हो रही है । इस कारण मैं उनसे 
डाह रखने लगा हूँ । कणिक ! तुम भलीमाँति निश्चय करके 
बतलाओ) मुझे उनके साथ संधि करनी चाहिये या विग्रह १ 
में तुम्हारी बात माँगा ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


स॒प्रसन्‍्नमनास्तेन परिपृष्ठो द्विजोत्तमः। 

डउबाच वचनं तीक्ष्णं राजशास्त्राथद्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रक 

इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 

हुए. तथा राजनीतिके सिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 

बात कहने छंगे--॥ ४ ॥ 

श्रणु राजन्निदं तत्न प्रोच्यमानं मयानघ। 

न मे5भ्यसया कर्तव्या श्र॒ुत्वैतत्‌ कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
“निष्पाप नरेश ! इस विषयमें मेरी कही हुई ये बातें 

सुनिये । कुरुवंशशिरोमणे ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 

दृष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विदतपोरुषः । 
अच्छिद्ररिछद्र॒दर्शी स्यात्‌ परेषां विवरानुगः ॥ ६ ॥ 
“राजाकों सवंदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये। राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोंके छिद्र 
या दुर्बठतापर सदा ही दृष्टि रखे और यदि शनत्रुओंकी 
निर्बछताका पता चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 


नित्यमुद्यतदण्डाद्धि भ्रशमुद्दितते जनः। 
तस्मात्‌ सवोणि कार्याणि द्ण्डेनेव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है; उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छद्रं परः पश्येच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूर्म इवाज्ञानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासम्यक्क॒तकारी स्याठुपक्रम्य . कदाचन | 
कण्ठको हापि दुश्छिन्न आस््रावं जनयेश्विरम्‌ ॥ ९. ॥ 


'राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये। जिससे शत्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि शरन्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढ़ाई करे। जैसे कछुआ 
अपने अज्ञोंकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अज्ञों ( राजा, अमात्य; राष्ट्र; दुर्ग) कोष, बल और सुहृत्‌ ) 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रक्‍्खे । यदि 
कोई कार्य शुरू कर दे तो उसेपूरा किये बिना कभी न छोड़े; 
क्योंकि शरीरमें गड़ा हुआ काटा यदि आधा टूटकर भीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिनोतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शरत्रुणामपकारिणाम्‌ । 
खुविदीण खुविक्रान्तं खुयुद्ध सुपलायितम्‌ ॥ १० ॥ 
आपसद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेत्‌। 
नावशेयो रिपुस्तात दुबंछोषपि कर्थंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले शत्रुओंका वध कर दिया जाय; 
इसीकी नीतिश्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी शत्रुको 
भी आपत्तिमें पड़ा देख उंसे सुगमतापूर्बक नष्ट कर दे | इसी 


समस्भवपर्त ] 


प्योगजल्क शद्धिकशततमो दध्यायः 


छश्हे 








प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है; उसे मी 
आपत्तिकालमें ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहार्द आदिका विचार कदापि न करे | तात ! शत्रु दुर्बल 
हो तो भी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥ १०-११ ॥ 
अल्पो5प्यप्नमिव॑नं कृत्स्नं दृहत्याअयसंभ्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियंमपि चाश्नयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ी-सी मी आग इंधनका सह्दारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जला देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबल आभ्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवसर आनेपर अंधा बन 
जाय---अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय झशन्रुके दोर्षोको न 
देखे | उस समय सब ओरसे घिक्कार और निन्‍्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे, अर्थात्‌ उसकी ओरसे कान बंद 
करके बहरा बन जाय ॥ १२ ॥ 


कुयोत्‌ तृणमयं चापं शयीत मस्ुगशायिकाम | 
हन्याच्छत्रुं वशे स्थितम्‌॥ १३ ॥ 
“ऐसे समयमें अपने धनुषकों तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमें स्बंथा दीन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैंसे व्याघ झूठे ही 
नींदका बहाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने छगते हैं, तब उठकर उन्हें बार्णोंसे 
घायल कर देता है। उसी प्रकार शत्रुको मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने खरूप और मनोभावकों छिपाकर 
असमर्थ पुरुषोंका-सा व्यवहार करे। इस प्रकार कपटपूर्ण 
बर्तावसे वशमें आये हुए शत्रुको साम आदि उपायोंसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


दया न तस्मिन्‌ कर्तव्या शरणागत इत्युत। 
निरुद्धिमों हि भवति नहताज्ञायते भयम्‌ ॥ १४॥ 

ध्यह मेरी शरणमें आया है; यह सोचकर उसके ग्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शत्रुको मार देनेसे ही राजा 
निर्मम हो सकता है। यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४ ॥ 


हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌ । 
हन्यात्‌ त्रीन पश्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १५ ॥ 
जो सहज शत्रु है; उसे मुँहमाँगी वस्तु देकर--दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले | इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो; 
उसे भी जीवित न छोड़े । अत्रुकक्षके त्रिवर्ग) 


पद्मव॑र्ग और सप्तवर्गका सर्वथा नाश कर डाले || १५ ॥ 


मूलमेवादितदिछिन्धात्‌ परपक्षस्य नित्यशः। 

ततः सहायांस्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्ध तद्नन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“पहले तो सदा शज्रुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले। 

तत्यश्वात्‌ उसके सहायकों और शझत्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी छोगोंका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 


छिन्नमूले ह्ायथिष्ठाने सर्वे तज्जीविनो हताः। 
कर्थ नु शाखास्तिष्टेरं डिछन्नसूले वनस्पतो ॥ १७॥ 


ध्यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी शत्रु स्वतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि बृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ केसे 
रह सकती हैं ! ॥ १७॥ 
एकाग्रः स्यादविवृतो नित्यं विवरद्शंकः। 
राजन नित्यं सपत्नेषु नित्योद्धिओ्आः समाचरेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“राजा सदा शत्रुकी गतिविधिको जाननेके ल्यि एकाग्र रहे । 
अपने राज्यके सभी अज्ञोंको गुप्त रकखे। राजन ! सदा अपने 
शत्रुओंकी कमजोरीपर दृष्टि रक्खे और उनसे सदा सतक 
( सावधान ) रहे ॥ १८ ॥ 


अग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जटाजिनेः। 
लोकान्‌ विश्वासयित्वैच ततो लुम्पेद्‌ यथा वुकः॥ २१९ ॥ 

“अभ्निहोत्र और यज्ञ करके) गेरुए बस्त्र/ जटा और 
सृगचर्म धारण करके पहले लोगोंमें विश्वास उत्पन्न करे; 
फिर अवसर देखकर भेड़ियेकी माँति शत्रुओंपर द्ूठ पड़े 
और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 


अह्डुदां शौचमित्याहुरथानामुपधारणे । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्कं पक्त प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 


“कार्यसिद्धिके लिये शौच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अछुश ( लोगोंकों आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोंसे छदी हुई बृक्षकी शाखाकों अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ह्टी मनुष्य उसके पके-पके फलको तोड़े ॥ २० ॥ 








१. तीन प्रकारकी शक्तियाँ डी यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हैं--प्रभुशक्ति ( ऐश्वयंशक्ति ), उत्साहझक्ति और 


मन्त्रशक्ति । दुर्ग आदिपर आक्रमण करके झत्रुकी ऐश्व्य-झक्तिका 
नाश करे। विश्वसनीय व्यक्तियोंद्वारा अपने उत्करषका वर्णन कराकर 
शत्रुकों तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साइसकों घटा देना 
ही उत्साइशक्तिका नाश करना है । यगुप्तचरोंद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रणाको प्रकट कर देना द्वदी मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 


१. अमात्य, राष्ट्र, दुगें, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पत्नवर्ग हें । 
२. साम, दान, भेद, दण्ड, उद्धन्धन, विषप्रयोग और 


आग छगाना--त्रुकों वशमें करने या दबानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 


डे२७ 
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फछार्थों 5यं समारस्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
बहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥२१॥ 


'लोकमें विद्वान्‌ पुरुषोंका यह सारा आयोजन ही अभीष्ट 
फलकी सिद्धिके लिये होता है | जब्रतक समय बदछकर 
अपने अनुकूलछ न हो जाय) तबतक शज्रुकों कंघेपर बिठाकर 
ढोना पड़े; तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काले भिन्‍्धाद्‌ घठमिवाश्मनि । 
अमिओ न विमोक्तव्यः कृपणं बहूपि ब्रुवन॒ ॥ २२॥ 
कृपा न तस्मिन्‌ कतेव्या हन्यादेवापकारिणम्‌ । 
हन्यादमित्र॑ सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३॥ 
तथैव भेद्दण्डाभ्यां सर्वापायेः प्रशातयेत्‌ । 

“परंतु जब अपने अनुकूछ समय आ जाय) तब उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे) जैसे घड़ेको पत्थरपर पठककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण बचन बोले, तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये | उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये । अपकारी शजत्रुको मार ही डालना चाहिये । साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपायोंद्वारा शत्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे! ॥ २२-२३३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथ्थं सास्त्वेन दानेन भेदेदृण्डेन वा पुनः ॥ २४॥ 
अमित्रः शकक्‍्यते हन्तुं तन्‍्मे ब्रूहि यथातथम । 


घुतराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम) दान) भेद अथवा 
दण्डके द्वारा शत्रुका नाश कैसे किया जा सकता है) यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ || 


डी 


५0०७):४9) ४48 
2 


३22) 
[] ३ ञ् ट ; ब ; - रथ 
८ 























रा हक 22 ग 
| ऐप] 9. 7 ्‌ | 
2202 ५ छू ) 
१5 


की) | ५. ( 
९८९ कट द | 
अल ४ ८० ९८५०००६८ 5,“ «0५ (हा 
7॥॥87॥0॥॥00/ का 
22८ ॥ ॥ की ॥॥। | 














कणिक उवाच 


श्टणु राजन यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशाख्तार्थदथशिनः । 

कणिक ने कहा--महाराज | इस बिप्रयमें नीतिशास्त्रके 
तत्त्वको जाननेवाले एक वनवासी गीदड़का प्राचीन बृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३४ ॥ 


अथ कश्चित्‌ कृतप्रज्ः श्टगालः खार्थपण्डितः ॥ २६ ॥ 
सखिभिन्येवसत्‌ साथ व्याप्राखुबृुकबश्षभिः । 
ते5पश्यन्‌ विपिने तस्सिन्‌ बलिन॑ स्॒गयूथपम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌ | 


एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और खार्थ साधनेमें 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों--बाघ चूहा) भेड़िया और 
नेवलेके साथ निवास करता था । एक दिन उन सबने हरिणोंके 
एक सरदारकों देखाः जो बड़ा बलवान्‌ था | वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके; अतः सबने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७ ॥ 


जम्बुक उवाच 


असकूद्‌ यतितो छोष हन्तुं व्यात्न बने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वै जवसस्पन्नो बुद्धिशाली न शक्यते। 
मूषिको 5स्य शयानस्य चरणों भंक्षयत्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
यथैन भक्षितेः पादेव्यात्रो ग्रह्मतु वें ततः। 
ततो वे भक्षयिष्यामः सर्वे मुद्तिमानसाः ॥ ३० ॥ 
गीदड़ने कहा--भाई बाघ ! तुमने वनमें इस 
हरिणको मारनेके लिये कई बार यज्ञ किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड़नेवाछा) जवान और बुद्धिमान्‌ है 
इसलिये पकड़में नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह हरिण सो रहा हो) उस समय यह चूहा इसके 
दोनों पैरॉँको काट खाये | ( फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता । ) उस अवस्थामें बाघ 
उसे पकड़ छे; फिर तो हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायंगे || २८-२० ॥ 


जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्य तथा चक्रुः समाहिताः । 
मूषिकाभक्षितेः पादैसेगं व्याप्रो वधीत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वैसा 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पेरोंसे छड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल ही मार डाछा ॥ ३१॥ 
दष्टबैवाचेशमानं तु॒भूमी खझ॒गकलेवरम्‌ । 
स्तात्वा 5 5गचउछत भद्र वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

प्रथ्वीपर हरिणके शरीरको निश्चेष्ट पड़ा देख गीदढ़ने 
कह्ा--“आपलछोगोंका भला हो | ल्वान करके आइये | तबतक में 
इसकी रखवाली करता हूँ? ॥ ३२॥ 


€& 


सम्भबपत्रे ] 


एकामचत्घाग्शिद्घिकदातलमाउष्याय: 


डर 











3 3न्‍ी जी डीीी+ी 


श्रगालवचनात्‌ ते5पि गताः सर्व नदीं ततः। 

स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रेव जम्बुकः ॥ ३३ ॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 

( नहानेके लिये ) चले गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमझ होकर वहीं खड़ा रहा | ३३ ॥ 
अथाजगाम पूर्व तु स्नात्वा व्याप्रो महाबलः। 
दरदर्श जम्बुक॑ चेंच चिन्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३७ ॥ 

इतनेमें ही महात्॒ल्ली बाघ स्नान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया | आनेपर उसने देखा, गौदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है ॥ ३४ ॥ 
व्याप्त उवाच 
कि शोचसि महाप्राज्ष त्वं नो बुद्धिमतां वरः। 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा - महामते ! क्‍यों सोचमें पढ़े हो ! 
इमलोगोंमें तुम्हीं सबसे बड़े बुद्धिमान्‌ू हो । आज इस 
हरिणका मांस खाकर हमलोग मौजसे घुर्में-फिरेंगे ॥ ३५॥ 
जम्बुक उवाच 
श्टणु मे त्वं महाबाहो यद्‌ वाक्य मूषिको 5 त्रचीस्‌ । 
धिग्‌ ब्लू स्ुगराजस्य मयाद्यायं सझ्गो हतः ॥ ३६॥ 
गीदड़ बोछा--महाबाहो ! चूढ़ेने ( ठुम्दारे विषयमें ) 
जो बात कही है; उसे तुम मुझसे सुनो। बह कहता था; 

“मुर्गोंके राजा बाघके बलकों घिकार है ! आज इस मृगको 
तो मैंने मारा है ॥ २६ ॥ 
मंद्वाइबलमाश्रित्य॒ तृप्तिमदद्य. गमिष्यति । 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भक्ष्यं न रोचये ॥ ३७ ॥ 

“मेरे बाहुबछका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा |? उधने इस प्रकार गरज-गर जकर ( घमंड मरी ) 
बातें कह्दी हैं, अतः उसकी सहायतासे प्राप्त हुए इस भोजनको 
ग्रहण करना मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ ३७ ॥ 

व्याप्र उवाच 
ब्रवीति यदि स छोव॑ काले ह्ास्मिन्‌ प्रबोधितः । 
खबाहुबल्माश्रित्य हनिष्ये5ह॑वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मांसानि इत्युक्त्वा प्रस्थितो वनम्‌। 
एतस्मिन्‍नेव काले तु मूषिको 5प्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतमभिप्रेत्य श्ट॒गाल्नो5प्यत्रवीद्‌ू वचः । 

.. बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है; तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया | 
आजसे में अपने ह्वी बाहबलके भरोसे वनजन्तुओंका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाऊँगा। 

यो कहकर बाघ वनमें चछा गया। इसी समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा । उसे आया देख 
गीदड़ने कहा ॥ ३८-३९३ ॥ 
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जम्बुक उवाच 
श्रणु सूषिक भद्रं ते नकुछो यदिहात्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोला- चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो बात कही है, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
सुगमांसं न खादेयं गरमेतन्न रोचते | 
मूषिक भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वह कह रहा था कि ध्वाघके काटनेसे इस हरिणका 
मांस जहरीला हो गया है; में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्‍योंकि 
यह मुझे पसंद नहीं है | यदि तुम्हारी अनुमति हो तो मैं 
चूहेको ही खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
मूषिको वाक्यं संत्रस्तः प्रगतो विलम। 
ततः स्वात्वा स वे तत्र आजगाम बूको नप ॥ ४२ ॥ 


यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर बिलमें 
घुस गया । राजन ! तत्यश्रात्‌ भेड़िया भी स्नान करके वहाँ 
आ पहुँचा ॥ ४२ ॥ 
तमागतमिदं वाक्यमत्रवीज्ञम्बुकस्तदा । 
सगराजो हि संकद्धो न ते साधु भविष्यति ॥ ४३ ॥ 
सकलजत्रस्त्विहायाति कुरुष्व यदनन्‍्तरम्‌ | 
एवं संचोद्तिस्तेन जम्बुकेन तदा बुकः ॥ ४४ ॥ 
ततो5वलु॒म्पनं कृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुछो5प्याजगाम ह ॥ ४५ ॥ 


उसके आनेपर गीदड़ने इस प्रकार कह्ा--भ्मेड़िया 
भाई | आज बाघ तुमपर बहुत नाराज हो गया है; अतः 
तुम्हारी खैर नहीं; वह अभी बराधिनकों साथ लेकर यहाँ 
आ रहा है। इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पढ़े: 
वह करो |? गीदड़के इस प्रकार कददनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
बह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया । इतनेमें ही नेवछा मी आ 
पहुँचा || ४३-४५ ॥ 
तमुवाच॒ महाराज नकुल् जम्बुको वने। 
खबाइुबलमाश्रित्य निर्जितास्ते इन्यतो गताः ॥ ७६ ॥ 
मम दर्त्वा नियुद्धं त्वं मुडुक्ष्व मांस यथेप्सितम । 

महाराज | उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कहा- 
<ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया है। वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पहले मुझसे लड़ ले; 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? || ४६८ ॥ 


नकुल उवाच 


सगराजो वृकइचेव बुद्धिमानपि सूषिकः ॥ ४७॥ 
निर्जिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌ । 


नत्वयाप्युत्सहे योद्दुमित्युक्त्वा सो 5प्युपागमत्‌॥ ४८॥ 
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नेवलेने कहा--जब बाध, भेड़िया और बुद्धिमान 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये, तब तो तुम बीर- 
शिरोमणि हो । मैं भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेबछा भी चला गया || ४७-४८ ॥ 


काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको हृष्टमानसः। 
खादति सम तदा मांसमेकः सन्‌ मन्जनिश्चयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणिक कहते है--इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिमें सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षसे खिल उठा। तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया ॥ ४९ ॥ | 
एवं समाचरक्नित्यं खुखमेथेत भूपतिः | 
भयेन भेद्येद्‌ भीरुं शुरमअलिकर्मणा ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखसे 
रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है | डरपोकको मय 


दिखाकर फोड़ ले तथा जो अपनेसे झ्ूरबीर हो; उसे हाथ 
जोड़कर वशमें करे ॥ ५० ॥ 


लुब्धमर्थप्रदानेन सम॑ न्यूनं तथीजसा। 

एवं ते कथितं राजञ्श्यणु चाप्यपरं तथा ॥ ५१॥ 
छोभीको घन देकर तथा बराबर और कमजोरको 

पराक्रमसे वशमें करे । राजन्‌ | इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 

बर्तावका वर्णन किया गया। अब दूसरी बातें सुनिये ॥५१॥ 


पुत्रःसखा वा आ्राता वा पिता वा यदि वा गुरुः। 

रिपुस्थानेषु वर्तन्‍्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 
पुत्र; मित्र; भाई) पिता अथवा गुरु--कोई भी क्‍यों 

न हो) जो शन्रुके स्थानपर आ जायैँं--शन्नुवत्‌ बर्ताव करने 


लगें, तो उन्हें बेभव चाहनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले ॥ ५२ ॥ 


शपथेनाप्यरिं हन्यादर्थंदानेन वा पुनः । 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेतर कंचन । 
उभौ चेत्‌ खसंशयोपेतों भ्रद्धाबांस्तत्र वद्धेते ॥ ५३ ॥ 


सौगंध खाकर, धन अथवा जहर देकर या धोखेसे भी 
शत्रुकी मार डाले | किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे । 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजयके लिये यत्नशील 
हों और उनकी जीत संदेहास्पर जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
रखता है; वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 


गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्थ न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥ ५७ ॥ 


यदि गुरु भी घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकर्तव्यको 


न जानता हो तथा बुरे मार्गगर चलता हो तो उसे भी दण्ड 
देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 
क्रुद्धो 5प्यक्रद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूवोभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत। 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत थे ॥ ५६॥ 
मनमें क्रोध भरा हो; तो भी ऊपरसे क्रोधशून्य बना रहे 
और मुसकराकर बातचीत करे | कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत | शजन्रुपर प्रह्मर 
करनेसे पहले और प्रह्दार करते समय भी उससे मीठे बचन 
ही बोले | शत्रुकों मारकर भी उसके प्रति दया दिखायेः 
उसके लिये शोक करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ ॥ 


आश्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमोथ्थवृत्तिभिः । 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७ ॥ 

शत्रुको समझा-बुझाकर) घ॒र्म बताकर, धन देकर और 
सद्व्यवह्र करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमें 
विश्वास उत्पन्न करे; फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो) त्यों ही उसपर प्रह्दर करे ॥ ५७ ॥ 


अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 

स हि प्रच्छाद्यते दोषः शैलो मेघैरिवाखितेः ॥ ५८ ॥ 
घर्मके आचरणका ढाँग करनेसे घोर अपराध करने- 

वालेका दोष भी उसी प्रकार ढक जाता है; जैसे पर्बत काले 

मेघोंकी घटासे ढक जाता है ॥ ५८ ॥ 


यः स्थादजुप्राप्तवधस्तस्थागारं प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान नास्तिकांश्ौ रान्‌ विषये स्वे न वासयेत्‌॥ ५९॥ 

जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो) उसके घरमें 
आग लगा दे | धनहीनों+ नास्तिकों और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे॥ ५९ ॥ 


प्रत्युत्थानासनाधेन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविश्रब्धघाती स्यथात्‌ तीएणदुंप्रो निमझ्नकः ॥ ६० ॥ 
( शत्रुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु भेंट करे । ऐसे बर्ताबोंसे 
अपने प्रति जिसका पूर्ण विश्वास हो गया हो; उसे भी 
( अपने छामके लिये ) मारनेमें संकोच न करे । सर्पकी भाँति 
तीखे दाँतोंसे काटे) जिससे शत्रु फिर उठकर बैठ न 
सके ॥ ६० ॥ 
अशड्लितेभ्यः शड्डेत शज्जितेभ्यश्व सर्वेशः। 
अशडमक्‍्याद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूल निकन्तति ॥ ६१ ॥ 


जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हो; उनसे भी सशझूः 
( चौकन्ना ) ही रहे और जिनसे भयकी आशक्ला हो; उनकी 


सम्भवपर्व ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही | जिनसे मयकी शजह्ढ 
नहीं है, ऐसे छोगोंसे यदि मय उत्पन्न होता है तो वह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
नविश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकनन्तति ॥ ६२ ॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है; उसपर कभी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है; उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योंकि अति विश्वासते उत्पन्न होनेवाछा भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता है ॥ ६२ ॥ 
चारः सुविहितः कार्य आत्मनश्थ परस्य वा। 
पाषण्डांस्तापसादींश्व॒परराष्ट्रेष योजयेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
भलीमाँत जाँच-परखकर अपने तथा झलत्रके राज्यमें 
युप्तचर रक्खे। शन्नुके राज्यमें ऐसे गुप्तचरोंको नियुक्त करे)जो 
पाखण्ड-वेशघारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 


उद्यानेषु विहारेघषु_ देवतायतनेषु च। 
पानागारेषु रथ्यासु सर्वतीर्थंघु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु॒ च कूपेषु पर्वतेणु वनेषु च। 
समवायेघु सर्वंषु सरित्सखु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान) घूमने-फिरनेके स्थान) देवालय) मद्यपानके अड्डे, 
गली या सड़कः सम्पूर्ण तीर्थस्थान; चौराहे; कुएं, पर्बंत+ 
बन) नदी तथा जहाँ मनुष्योंकी भीड़ इकट्ठी द्वोती हो 
उन सभी स्थानोंमें अपने गुप्तचरोंकों घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
वाचा भ्रुशं विनीतः स्याद्धद्येन तथा श्लुरः। 
स्मितपूर्वाभिभाषी स्यात्‌ रुशे रौद्राय कर्मणे ॥ ६६॥ 
राजा बातचीतमें अन्यन्त विनयशील हो) परंतु दृदय 
छूरेके समान तीखा बनाये रकखे । अत्यन्त भयानक कर्म 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुतकराकर ही वार्ताछाप करे॥ ६६॥ 
अज्जलिः शपथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌ । 
आशाकरणमित्येव॑ कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७ ॥ 
अवसर देखकर हाथ जोड़ना; शपथ खाना, आश्वासन 
देना,पैरोंपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बेँघाना-- 
ये सब ऐ्वर्य-प्राप्तिकी इच्छाबाले राजाके कर्तव्य हैं || ६७ ॥ 
खुपुष्पितः स्यादफलः फलवान स्याद्‌ दुरारुह। 
आमः स्यात्‌ पकसंकाशो न च॒ जीयेंत करहिंचित्‌॥ ६८॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे) जिसमें फूल तो खूब 
छगे हों परंतु फल न हों ( वह बातोंसे छोगोंको फलकी 
आशा दिलाये, उसकी पूर्ति न करे )। फल छगनेपर मी 
उसपर चढ़ना अत्यन्त कठिन हो ( छोगोंकी स्वार्थसिद्धिमें वह 
विध्न डाले या विलम्ब करे ) । वह रहे तो कच्चा) पर दीखे 
पकेके समान ( अर्थात्‌ ख्वार्थ-साधकोंकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे ) | कमी खयं जीर्ण न हो ( तात्पयं॑ यह कि 


अपना घन खर्च करके शत्रुऑँका पोषण करते हुए अपने 
आपको निर्धन न बना दे )॥ ६८ ॥ 





त्रिवर्ग त्रिविधा पीडा ह्ाजुबन्धस्तथेव च। 
अनुबन्धाः शुभा ज्ञेयाः पीडास्तु परिवर्जयेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
धर्म, अर्थ और काम--इन त्रिविघ पुरुषाथोंके सेवनमें 
तीन प्रकारकी बाधा-- अड़चन उपस्थित होती है #। उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (घर्मका फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ भोगकी प्राप्ति, अर्थका फल है धर्मका सेवन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ भोगका फल है--इन्द्रियतृप्ति) 
इन (तीनों प्रकारके) फलोंको शुभ ( वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु (उक्त तीनों प्रकारकी) बाघधाओंसे यत्रपूवंक बचना चाहिये। 
(त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हों । अर्थात्‌ जीवनमें तीनोंका सामझ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धर्म विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अर्थ चाप्यर्थलुब्धस्य काम चातिप्रवर्तिनः ॥ ७० ॥ 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्ममें काम 
और अर्थ--इन दोनोंके द्वारा प्राप्त होनेबाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती है । इसी प्रकार अर्थलोमीके अर्थमें और अत्यन्त 
भोगासक्तके काममें मी शेष दो वर्गोंद्वारा प्राप्त होनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है ॥ ७० ॥ 
अगर्वितात्मा युक्तश्व सान्त्वयुक्तो 5नसयिता । 
अवेक्षितार्थ: शुद्धात्मा मन्‍्त्रयीत द्विजैः सह ॥ ७१ ॥ 
राजा अपने द्वृदयसे अहंकारकों निकाल दे । चित्तको 
एकाग्र रक्‍्खे | सबसे मधुर बोले । दूसरोंके दोष प्रकाशित 
न करे | सब विषयॉोपर दृष्टि रक्ले और झुद्धचित्त हो द्विजोंके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे ॥ ७१ ॥ 
कर्मणा येन केनेव मस॒दुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ू दीनमात्मानं समर्थां धर्ममाचरेत्‌ ॥७२॥ 
राजा यदि संकटमें हो तो कोमछ या भयंकर--जिस किसी 
भी कर्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरों भ्रद्राणि पह्यति। 
संशय पुनरारुद्य यदि जीवति पदश्यति ॥ ७३ ॥ 
कष्ट सह्दे बिना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता | 
प्राण-संकटमें पड़कर यदि बद्द पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भला देखता है ॥ ७३॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन डुबुंद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकामिभूत हों जाय; उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका बृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे। जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है; उसे भविष्यमें छामकी आशा दिखाकर तथा 
विद्वान्‌ पुरुषको तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे॥ ७४॥ 
यो५रिणा सह संधाय शयीत क्ृतकृत्ववत्‌ | 
स॒ वृक्षाग्रे यथा खुप्तः पतितः प्रतिवुध्यते ॥ ७५ ॥ 





# इन बाधाओंकों छोक ७० में स्पष्ट किया गया है । 


४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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जैसे वृक्षके ऊपरकी शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है; तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शन्रुके 
साथ संधि करके कृतकृत्यकी माँति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, बह शत्रुसे घोला खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 


मन्त्रसंवरण यलः खदा कार्यों ।नखूयता | 
आकारमभिरक्षेत.चारेणाप्यनुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दूसरोंके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे | दूसरोंके गुस्तचरोंसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हृर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातककों ) गुप्त 
रक्खे; परंतु अपने गुप्तचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ ॥ 


नाच्छित्वा परममोणि नाहृत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महरती क्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोंके मर्म विदीर्ण किये 
बिना? अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुतोंके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७॥ 


कशितं व्याधितं छ्लिन्ममपानीयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्दं चर प्रहतंव्यमरेबंछम ॥ ७८ ॥ 

जब शतन्रकी सेना दुर्बल, रोगग्रस्त, जल या कौचड़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब ओरसे विश्वस्त होकर 
निश्चेष्ट पड़ी हो, उस समय उसपर प्रह्दार करना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 


नार्थिको <थिनमभ्येति कृतार्थ नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सवोणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌॥ ७९॥ 
घनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, वह किसीके साथ मेत्री निभानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अपनेद्वारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्य ही अथूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यके लिये उनका 
आना-जाना बना रहे ) ॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विश्नदे चेच यल्लः कार्यों।नखूयता । 
उत्साहश्थापि यल्लेन कतंव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८० ॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोंके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और शन्रुओंके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साहको बनाये रखना चाहिये ॥८०॥ 


नास्य कृत्यानि बुध्येरन्‌ मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्चान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥ ८१॥ 
मित्र और शत्रु--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
कब क्‍या करना चाहता है । कार्यके आरम्म अथवा 
समाप्त हो जानेपर ही (सब) लछोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 


कया ाक्पाम कक कम काका 
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भीतवत्‌ खंविधातब्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌। 
आगतं तु भय दृष्टा प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥ ८२॥ 

जबतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; पर तु जब भयकों 
सामने आया देखे, तब निडर होकर शन्नुपर प्रह्दर करना 
चाहिये ॥ ८२ ॥ 


दण्डेनोपनतं शरत्रुमल॒ुगरद्याति यो नरः। 

स स्त्युमुपगृह्ीयाद्‌ गर्भभश्वतरी यथा ॥ ८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमें किये हुए शन्रुपर दया 

करता है; वह मौतको ही अपनाता है--ठीक उसी तरह 

जैसे खच्चरी गर्भके रूपमें अपनी मृत्युको ही उदरमें धारण 

करती है ॥ ८३॥ 


अनागतं हि बुध्येत य्च कार्य पुरः स्थितम्‌। 
नतुबुद्धिक्षयात्‌ किचिद्तिक्रामेत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ८७ ॥ 

जो कार्य भविष्यमें करना हो उसपर बुद्धिसे विचार करे 
और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल व्यवस्था करे । इसी प्रकार 
जो कार्य सामने उपस्थित हो» उसे भी बुद्धिसे विचारकर ही 
करे । बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 
परित्याग न करे ॥ ॥ ८४ ॥ 


उत्साहश्वापि यल्लेन कतंव्यो भूतिमिच्छता। 
विभज्य देशकालो च देव धम्मोद्यस्रयः । 
नेःश्रेयसो तु तो शेयो देशकालाबिति स्थितिः ॥ ८५॥ 

ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये। 
इसी प्रकार देश-कालके विभागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म; 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये । देश और कालको ही 
मज्जलके प्रधान हेतु समझना चाहिये। यही नीति-शाख््रका 
सिद्धान्त है ॥ ८५ ॥ 


तालवत्‌ कुरुते मूल बालः शात्रुरुपेक्षितः | 

गह ने 5पिरिवोत्सष्ट: क्षिप्रं संजायते महान ॥ ८६॥ 
छोटे शत्र॒ुकी भी उपेक्षा कर दी जाय) तो वह ताड़के 

वृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और घने वनमें छोड़ी हुई आगकी 

भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है॥ ८६ ॥ 


अश्नि स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स॒वर्धमानो भ्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
( सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है; वह एक दिन बहुत बड़ा होकर शन्नुरूपी इंधनकी 
बहुत बड़ी राशिकों भी अपना ग्रास बना छेता है ॥ ८७ ॥ 
आशां कालवतीं कुयोत्‌ काल विष्नेन योजयेत्‌ । 
विघ्न॑ निमित्ततो बूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥ ८८ ॥ 


अली ->ल>ल ली जीवनीजता + 


जतुगहपवे ] 


चत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 


डर 








यदि किसीको किसी बातकी आशा दे तो उसे झीक्र पूरी 
न करके दीर्घकाछतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये; तब उसमें कोई विध्न डाल दे और इस प्रकार 
सम्यकी अवधिको बढ़ा दे | उस विष्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण बता दे और उस कारणको भी युक्तियोंसे 
तिद्ध कर दे ॥ ८८ ॥ 


छ्लुरो भूत्वा हरेत्‌ प्राणानु निशितः कालसाधनः । 
प्रतिच्छज्नो छोमहारी द्विषतां परिकर्तनः ॥ ८९ ॥ 
छोहेका बना हुआ छूरा शानपर चढ़ाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटमें छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( घिर आदि अज्ञोंके समस्त ) बार्लो- 
को काट देता है। उसी प्रकार राजा अनुकूल अबसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोभावको छिपाये हुए अनुकूल साधनों - 
का संग्रह करता रहे और दूरेकी तरह तीद्ष्ण या निर्दय होकर 
शत्रुओंके प्राण ले छे--उनका मूलेच्छेद कर डाले ॥ ८९॥ 
पाण्डवेषु यथान्यायमन्येषु च कुरूद्वह । 


न मजजेस्त्वं तथा रृत्यं समाचर ॥ ९.० ॥ 


सर्वकल्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः। 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्रे भ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९.१ ॥ 
कुरुशरष्ठ ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवों तथा दूसरे छोगोंके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करें; जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें डूब 
न जाये । आप समस्त कल्याणकारी साधरनोंसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर | आप 
पाण्डुके पुत्रोंसि अपनी रक्षा कोजिये ॥ ९०-९१ ॥ 
आतठ्व्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिविंधीयताम्‌॥ ९.२॥ 
राजन्‌ | आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलबान्‌ हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें छाइये, जिससे आगे चछकर आपको पछताना न पड़े । 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तत्वा सम्प्रतस्थे कणिकः खगूहं ततः । 
घृतराष्ट्री-पि कौरब्यः शोकातः समपद्यत ॥ ९३॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं-राजन्‌ ! योॉंकहकर कणिक अपने 
घरको चले गये। इधर कुरुवंशी धघृतराष्ट्र शो कसे व्याकुल हो गये॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्दणि कणिकवाक्ये एकोनचत्वारिंशद्धिकशतत मोउ5्ध्यायः ॥ १३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवरदमें कणिकवाब्यविषयक एक सौ उन्ताडीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 
-+<७*अउ्टर४.- 


( जठुगृहपत्र ) 


चलारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 

ततः खुबलपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्वथ ह। 
दुशशासनश्व कर्णश्व दुएं मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुज्ञाप्य ध्वुतराष्ट्रं नराधिपम्‌। 
दहने तु सपुआायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन्‌ ॥ २ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुबलपुत्र शकुनि। राजा दुर्योधन) दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुश्तापूर्ण गुप्त सछाह की । उन्होंने 
कुरुनन्दन मद्दाराज धृतराष्ट्से आज्ञा लेकर पुत्रोंसहित कुन्तीको 
आगमें जला डालनेका विचार किया ॥ १-२ ॥ 
तेषामिज्ञितमावशो.. विदुरस्तत्वदर्शिवान्‌ । 
आकारेण चतं मन्त्र बुबुधे दुश्चेतसाम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्वशञानी विदुर उनको चेशाओसे उनके मनका भाव 
समझ गये और उनकी आकृतिसे ही उन दु्शेकी गुप्त मन्त्रणा- 
का भी उन्होंने पता छगा लिया ॥ ३ ॥ 


ख० स० भा० १०-३५ २%«-- 


ततो विदि्तिवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रे: सहानघः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने मन-द्ी-मन जानने योग्य सभी बातें जान लीं । 
वे सदा पाण्डवोंके हितमें संठग्न रहते थे; अतः निष्पाप 
बिदुरने यही निश्चय किया कि कुन्ती अपने पुत्रोंके साथ 
यहांसे माग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नाव यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
ऊर्मिक्षमां दढां ऋृत्वा कुन्तीमिदमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुददृद नाव बनवायी। जिसे चलानेके 
छिये उसमें यन्त्र लगाया गया था । बह बायुके वेग और 
लहरोंके थपेड़ोंका सामना करनेमें समर्थ थी। उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ फहरा रही थीं। उस नावको तैयार कराके 
विदुरजीने कुन्तीसे कहा--॥ ५ ॥ 
एव जातः कुलस्यास्थ कीतिवंशप्रणाशनः | 
घुतराष्ट्र: परीतात्मा धर्म त्यजति शाशभ्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 





१, इससे मदाभारतकालमें बन्त्रयुक्त नौकाओं ( जद्ाजों ) का 
निमेण सूचित शोता है । 


8३० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 








इयं बारिपथे थयुक्ता तरक्ञपवनक्षमा। 
नौर्यया सृत्युपाशात्त्वं सपुत्रा मोश्यसे शुभे ॥ ७ ॥ 
“देवि!राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुछकी कीर्ति एवं बंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं। इनका चित्त पुत्रोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ है; इसलिये ये सनातन धर्मका त्याग कर रहे हैं। 
शुभे | जलके मार्गमें यह नाव तैयार है; जो हवा और छहरोंके 
बेगको भलीमाँति सह सकती है। इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्रोंसहित मौतकी फॉसीसे छूट सकोगी? ॥६-७॥ 
तच्छुत्वा व्यथिता कुन्ती पुत्र: सह यशखिनी । 
नावमारुझ. गह्जायां प्रययो भरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यह बात सुनकर यशख्िनी कुन्तीको बड़ी ब्यथ्ा 
हुई। वे पुत्रोंसह्तित ( वारणावतके लाक्षाणइसे बचकर ) नावपर 
जा चढ़ीं और गज्गञाजीकी धारापर यात्रा करने लगीं ॥ ८ ॥ 
ततो विदुरवाक्येन नाव॑ विक्षिप्य पाण्डवाः । 
धनं चादाय तेदत्तमरिष्ट प्राविशन वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कहनेते पाण्डबोने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कोरवोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाधाओँसे रहित वनमें प्रवेश किया ॥ ९ ॥ 
निषादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्न्‌ चेइमनि । 
कारणाभ्यागता दृग्धा सह पुत्ररनागसा ॥ १०॥ 
बारणावतके उस छाक्षाणहमें निधाद जातिकी एक ज््री किसी 
कारणवश अपने पाँच पुत्रोंके साथ आकर ठद्दर गयी थी। 
वह बेचारी निरपराध होनेपर भी उसमें पुन्नोंसह्ित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १० ॥ 
सच स्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तन्न पुरोचनः । 
चश्चिताश्व दुरात्मानो धात्तराष्ट्राः सहानुगाः ॥ ११॥ 
स्लेच्छामें ( भी ) नीच पापी पुरोचन भी उसी घरमें जल 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकोंतद्वित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा। 
जनन्या सह कोन्‍्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलछाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मुत्युसे बच गये । उन्हें 
किसी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण छोगोंको उनके 
जीवित रहनेकी बात ज्ञात न हो सकी ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन पुरे छोका नगरे वारणावते । 
दृष्ठा जतुग॒ह॑ दग्धमन्वशोचन्त डुखिताः॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमें वहाँके छोगोंने लाक्षाणहको 
दग्घ हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोंके लिये ( बड़ा ) 
शोक किया ॥ १३ ॥ 
राशे च प्रेषयामासुरयंथावृत्तं निवेदितुम। . 
खंवृत्तरते मदन कामः पाण्डवा न्‌ दग्धवानसि॥ १४ ॥ 


सकामो भव कौरब्य भुडुशय राज्यं सपुत्रकः । 
तच्छुत्वा ध्रृतराष्ट्रसतु सह पुत्रेण शोचयन ॥ १५॥ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किसीको भेजकर कहदलाया--“कुरुनन्दन ! तुग्हारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया । पाण्डबॉको तुमने जछा दिया। अब 
तुम कृतार्थ हो जाओ ओर पुत्रोंके साथ राज्य भोगो |? यह 
सुनकर पुत्रस॒ह्वित धृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रेतकार्योणि च तथा चकार सह बान्धवेः। 


पाण्डवानां व्था क्षत्ता भीष्मश्व कुरुसत्तमः ॥ १६॥ 


उन्होंने, विदुरजीने तथा कुरुकुछशिरोमणि मीष्मजीने भी 


भाई-बन्धु ओंके साथ ( पुत्तछ-विधिसे ) पाण्डबोंके प्रेतकाय 


( दाइ और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः भ्रोतुमिच्छामि द्विजसत्तम। 
दाह जतुग्रहस्येब पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर | मैं छाक्षागहके जलने और 
पाण्डवोंके उससे बच जानेका बृत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७॥ 
सुनशंसमिदं कर्म तेषां क्ररोपसंहितम्‌। 
कीत॑यख यथावृत्तं परं॑ कौतूहल॑ मम ॥ १८ ॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कोरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूण था। आप उसका ठीक-ठीक वर्णन की जिये। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ १८॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
श्टरणु विस्तरशों राजन बदतों में परंतप । 
दाह जतुग॒हस्येतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--शन्रुओंकों संताप देनेवाले 
नरेश ! में छाक्षाणहके जलने और पाण्डवॉके उससे बच 
जनेका बृत्तान्त विस्तारपूर्वक कहता हूँ, सुनो ॥ १९ ॥ 
प्राणाधिक॑ भीमसेनं॑ कृतविद्य धनंजयम । 
दुर्योधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुर्मनाः ॥ २०॥ 
भीमसेनकों सबसे अधिक बलवान्‌ और अजुनकों अख््र- 
विद्यार्में सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतप्त होता रहता 
था। उसके मनमें बड़ा दुःख था ॥ २० ॥ 
ततो बैकतैनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
अनेकेरभ्युपायेस्ते जिधांसन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥ २१॥ 
तब सूयपुत्र कर्ण और सुबछकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपायोंसे पाण्डवोको मार डाडनेकी इच्छा करने छगे ॥ २१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्वे प्रतिचक्रुयथागतम्‌ । 
डद्भधावनमकुर्वन्तोी विदुरस्य मते स्थिताः ॥ २२॥ 
पाण्डवॉने भी जब जैसा संकट आया, सबका निवारण 
किया और विदुरकी सत्यह मानकर बे कोरबोंके षड्यन्त्रका 
कभी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 
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गुणेः समुदितान दृष्ठा पौराः पाण्डुखुवांस्तदा । 
कथयांचक्रिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥ २३॥ 
भारत | उन दिनों पाण्डवॉकों सर्वंगुणसम्पन्न देख 
नगरके निवासी भरी समाओंमें उनके सद्ु्णोंकी प्रशंसा करते थे।! 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठ पाण्डु छुतं तदा । 
कथयन्ति सम सम्भूय चत्वरेषु सभासु च ॥ २७ ॥ 
के जहाँ कहीं चौराहोंपर और समाओंमें इकट्ठे होते 
वहीं पाण्डुक्रे ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरको राज्यप्राप्तिकरे योग्य बताते थे॥ 
प्रशाचश्षुरचश्रुष्राद्‌ घृतराष्ट्री जनेश्वरः। 
राज्यं न प्राप्तवान पूर्व स कथ्थ दपतिर्मवेत्‌ ॥ २५॥ 
वे कहते, «प्रज्ञाचक्षु महाराज धृतराष्ट्र नेत्रद्दीन होनेके 
कारण जब पहले ही राज्य न पा सके; तब ( अब ) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
- तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंघो महाघ॒तः। 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु अद्ीष्यति ॥ २६॥ 
“महान्‌ ब्रतका पाछन करनेवाले शंतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिश हैं | वे पइले ही राज्य ठुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रहण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते बयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌। 
अभिषिश्चाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम्‌ ॥ २७ ॥ 
धपाण्डवों के बड़े भाई युधिष्टिर यद्यपि अभी तरुण हैं, तो 
मी उनका शील-स्वभाव वृद्धोंके समान है । वे सत्यवादी, 
दयालु और वेदवेत्ता हैं; अतः अब हभलोग उन्हींका विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक करें ॥ २७ ॥ 
स॒ हि भीष्म॑ शांतनवं ध्रृतराष्ट्र च धर्मवित्‌ । 
सपुत्र॑ विविधेभोगियोंजयिष्यति पूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
“मद्दाराज युधिष्टिर बड़े धर्मज्ञ हैं | वे शंतनुनन्दन भीष्म 
तथा पुत्रोंसह्ित घृतराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगोंसे सम्पन्न रक्खेंगे? ॥ २८ ॥ 


तेषां दुर्याधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ । 
युधिप्ठिराजुरक्तानां. पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरमें अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्गबार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाल्ा दुर्योधन भीतर-ही- 
भीतर जलने छगा ॥ २९ ॥ 
स तप्यमानो दुशत्मा तेषां वाचो न चक्षमे । 
ईंष्येया चापि संतप्तो ध्ुतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतप्त हुआ वह दुशत्मा लोगोंकी बार्तोकी सहन 
न कर सका | वह ईर्ष्यांकी आगसे जलता हुआ धृतराष्ट्रके 
पास आया ॥ ३० ॥ 
ततो बिरहित॑ दृष्ट्रा पितरं प्रतिपूज्य सः। 
पौराजुरागसंतप्तः पश्चादिदमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने पिताकों अकेला पाकर पुरवातियोंके युधिष्ठिर- 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्योाधनने पहले पिताके प्रति 


आदर प्रदर्शित किया | तत्यश्चात्‌ इस प्रकार कद्दा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जलपतां तात पौराणामशिवा गिरः। 
त्वामनादत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२ ॥ 
दुर्योधन बोलछा-पिताजी | मैंने परस्पर बार्ताछाप 
करते हुए पुरवासियोंके मुखसे ( बड़ी ) अद्युम बातें सुनी हैं । 
वे आपका और मीष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीष्मस्य न स राज्य वबुभुक्षति। 
अस्माक तु परां पीडां चिकीषेन्ति पुरे जनाः ॥ ३३॥ 
भीष्मजी तो इस बातको मान छेंगे; क्योंकि बे स्वयं 
राज्य मोगना नहीं चाइते | परंठु नगरके छोग हमारे लिये 
बहुत बड़े कषका आयोजन करना चाहते हैं ॥ ३३॥ 
पिठ॒तः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मगुणेः पुरा । 
त्वमन्धगुणसंयोगात्‌ प्राप्त राज्य न रब्धवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
पाण्डुने अपने सद्गुणोंके कारण पितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
मी नहीं पा सके ॥ २३४ ॥ 
स एप पाण्डोदीयाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डवः । 
तस्य पुत्रों घुवं प्राप्तस्तस्प तस्यापि चापरः ॥ ३५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युधिष्ठिर पाण्डुके राज्यको) जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र दी होता हैः प्रात कर छेते हैं तो निश्चय 
ही उनके बाद उनका पुत्र ही इस राज्यका अधिकारी होगा 
और उसके बाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्परामम दूसरे-दूसरे छोग 
इसके अधिकारी होते जायेंगे ॥ २३५ ॥ 
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ते धयं राजवंशेन हीनाः सह सुतेरपि। 
अवशाता भविष्यामो छोकस्य जगतीपते ॥ ३६ ॥ 


महाराज | ऐसी दशामें हमछोग अपने पुत्रोंसद्दित राज- 
परम्परासे बच्चित होनेके कारण सब छोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 
बन जायेंगे ॥ ३६ ॥ 
सततं निरयं॑ प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ ३७॥ 








भरीमहामारते 





[ आदिपर्वणि 








राजन ! आप कोई ऐसी नीति काममें लाइये। जितसे 
हमें दूसरोंके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकतुल्य 
कष्ट न भोगना पड़े ॥ २७ ॥ 
यदि त्वं हि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान,। 
ध्रुव प्राप्याम च बयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
छोगोंका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि जतुग्रृहपवंणि दुर्योधनेष्यायां चस्वारिंशदृधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत जतुगृहपर्बमें दुर्ोंधनकी ईर्ष्याविषयक एक सौ चालीसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४० ॥ 





एकचलारिंशदधिकशततमो&ध्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डबोंको वारणाव॒त भेज देनेका प्रस्ताव 


वेश़म्पायन उवाच 

ए॒व॑ं श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रशाचश्लुनराधिपः । 
कणिकस्य च वाक्षयानि तानि श्रुत्वा स सवेशः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र द्विधाचित्तर शोकातः समपद्यत। 
दुर्पोधनश्व॒ कर्णश्व शकुनिः सौबलस्तथा ॥ २ ॥ 
डु/शासनचतुथोस्ते. मन्त्रयामासुरेकतः । 
ततो दुर्योधनो राजा घछुतराष्ट्रमभाषत ॥ हे ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचनोंका स्मरण करके 
प्रशाचक्षु महाराज धृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामें 
पड़ गया । वे शोकसे आतुर हो गये । दुर्योधन) कर्ण, सुबल- 
पुत्र शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगह बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रसे कह्दा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यो भयं न स्यात्‌ तान्‌ विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणनाभ्युपायेन. नगरं वारणाबतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“पिताजी ! हमें पाण्डबोंसे भय न हो; इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यहाँसे हटाकर वारणावत नगरमें 
भेज दीजिये? ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु पुज्रेण श्रुव्वा वचनमीरितम्‌। 
मुहर्तमिच संचिन्त्य डुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

अपने पुत्रकी कद्दी हुई यह बात सुनकर धुृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़े रहे; फिर दुर्योधनसे बोले ॥५॥ 

धृतराष्ट्र उदाच 


धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः। 

सर्वेषु श्ञातिषु तथा मयि त्वासीद्‌ विशेषतः॥ ६ ॥ 
घतराष्ट्रने कहा--बेटा | पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 

ही नित्य मानकर सम्पूर्ण ज्ञातिजनोंके साथ धर्मानुकूछ 

व्यवद्दार द्वी करते थे; मेरे प्रति तो विशेषरूपसे ॥ ६ ॥ 


नासौ किचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिक्रीषिंतम्‌ । 
निवेदयति नित्यं हि मम याज्यं घृतव्रतः॥ ७ ॥ 


बे इतने मोले-माले थे कि अपने स्नान-मोजन आदि अमीड 


कर्तब्योंके सम्बन्धमें भी कुछ नहीं जानते थे। वे उत्तम ब्रतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कइते थे कि “यह राज्य 
तो आपका ही है? ॥ ७ ॥ 


तस्य पुत्रों यथा पाण्डुस्तथा धमेपरायणः | 

गुणवॉललोकविख्यातः पौरवाणां खुसम्मतः॥ ८ ॥ 
उनके पुत्र युधिष्टिर भी बेसे ही धर्मपरायण हैं) जैसे स्वयं 

पाण्डु थे। वे उत्तम गुणोंसे सम्पन्न) सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात 

तथा पूरुवंशियोंके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 

स कर्थ शक्यते<5स्माभिरपाकतु बलादितः। 

पिठ॒रैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 
फिर उन्हें उनके बाप-दादोंके राज्यसे बलपूर्वक केसे 

हटाया जा सकता है ! विशेषतः ऐसे समयमें, जब कि उनके 

सहायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 

भरता हि पाण्डुनामात्या बल च सततं भ्रतम्‌ । 

स्॒ताः पुत्राश्व पौत्राश्य तेषामपि विशेषतः ॥ १०॥ 
पाण्डुने सभी मन्न्रियों तथा सैनिकोका सदा पाछन-पोषण 

किया था। उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौदोंके भी भरण- 

पोषणका विशेष ध्यान रक्खा था ॥ १० ॥ 

ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः | 

कथं युधिष्टिरस्याथ न नो हन्युः सवान्धवान्‌ ॥ ११॥ 
तात | पाण्डुने पहले नागरिकके साथ बड़ा ही सद्भाव- 

पूर्ण व्यवद्वार किया है। अब वे विद्रोही होकर युधिष्टिरके 

द्वितके लिये भाई-बन्धुओंके साथ हम सब छोगोंकी हत्या 

क्यों न कर डालेंगे ! ॥ ११ ॥ 


अतुरुदपर्त ] 


दकचत्वारिशद्धिकशततमो 5्यायः 


डेरेई 








दुर्योधन उवाच 


एवमेतन्मपा तात भावितं॑ दोषमात्मनि । 
दृष्ठा प्रक्तयः सर्वा अर्थमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोलछा--पिताजी ! मैंने भी अपने दवदयमें 
इस दोष (प्रजाके विरोधी होने) की सम्भावना की थी ओर इधीपर 
इृष्टि रखकर पहले ही अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 
प्रजाडा आदर-सत्कार किया है ॥ १२॥ 
घुबमस्मत्सहायास्ते भविष्यन्ति प्रधानतः। 
अर्थवर्गः सहामात्यों मत्संस्थो5द्य महीपते ॥ १३ ॥ 
अब निश्चय दी बे लोग मुख्यतासे हमारे सहायक 
होंगे। राजन्‌ | इस समय खजाना और मन्न्रिमण्डल इमारे 
ही अधीन हैं ॥ १३॥ 
स॒ भवान्‌ पाण्डवानाशु विवासयितुमहति। 
सदुनेवाभ्युपायेन नगरं बारणावतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः आप किसी मृदुरू उपायसे ही जितना शीघ्र सम्मव 
हो; पाण्डबोंको वारणावत नगरमें भेज दें ॥ १४ ॥ 
यद प्रतिप्ठितं राज्य मयि राजन भविष्यति । 
तदा कुन्ती सहापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशके मद्दाराज ] जब यह राज्य पूरी तरहते मेरे 
अधिकारमें आ जायगा, उस समय कुन्तीदेबी अपने पुत्रोंके 
साथ पुनः यहाँ आकर रद सकती हैं ॥ १५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
दुर्योधन ममाप्येतद्धदे सम्परिवतंते । 


अभिप्रायस्य पापत्वास्नेवं तु विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
घुतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! मेरे दृदयमें भी यद्दी बात 

घूम रही है; किंतु इमलोगोंका यदह्द अभिप्राय पापपूर्ण है; 

इसलिये मैं इसे खोलकर कद नहीं पाता ॥ १६ ॥ 

नचभीष्मोनच द्रोणो न च क्षत्ता न गौतमः । 

विवास्यमानान्‌ कोन्तेयाननुमंस्यन्ति कहिंचित्‌॥ १७ ॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीष्म) द्रोण, विदुर और 

कृपाचार्य--इनमेंसे कोई भी कुम्तीपुत्रोंको यहाँसे अन्यत्र भेजे 

जानेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७ ॥ 

समा हि कौरवेयाणां वयं ते चैव पुत्रक। 

नेते विषममिच्छेयुर्ध्मयुक्ता मनस्विनः ॥ १८॥ 
बेटा | इन सभी कुरुवंशियोंके लिये इमलोग और पाण्डव 


समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महापुरुष उनके प्रति विषम 

व्यवद्ार करना नहीं चाहेंगे || १८ ॥ 

ते बयं कौरवेयाणामेतेषां च महात्मनाम्‌। 

कर्थ न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन ! यदि हम पाण्डबॉके साथ विषम व्यवहार 

करेंगे तो सम्पूण कुरुवंशी और ये (भीष्म) द्रोण आदि) मह्दात्मा 

एबं सम्पूर्ण जगत्‌के छोग हमें बध करने योग्य क्यों न 

समझेंगे ॥ १९॥ 


दुर्योधन उवाच 


मध्यस्थःसततं भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः। 
यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥ २० ॥ 
दुर्योधन बोलछा--पिताजी | भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्ज॒त्थामा मेरे पक्षमें हैं, द्रोणाचार्य 
भी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र होगा--इसमें तनिक 
भी संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
कृपः शारद्वतश्चेब यत एतौ ततो भवेत्‌। 
द्रोणंच भागिनेयं च न स त्यक्ष्यति कहिंचित्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस पक्षमें ये दोनों होंगे। उसी ओर शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्य भी रहेंगे | बे अपने बइनोई द्रोण और भानजे 
अश्वत्थामाकों कभी छोड़ न सकेंगे ॥ २१ ॥ 
क्षत्तार्थवद्धस्त्वस्माक प्रच्छन्न॑ संयतः परेः। 
न चेकः स समर्थों उस्मान्‌ पाण्डवार्थ 5 धिवाधितुम। २२ 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 
हमारे शत्रुओंके स्नेहपाशमें दँधे हैं । परंतु वे अकेले पाण्डवों के 
द्वितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 


स विस्नब्धः पाण्डुपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
वारणावतमद्यव यथा यान्ति तथा कुरू ॥२३॥ 

इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवॉकों उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जायें ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शल्यमिवापिंतम्‌ । 
शोकपावकमुद्धत॑_ कर्मणतेन_ नाशय ॥२४॥ 

मेरे दृदयमें मयंक्र काँटा-सा चुभ रहा है; जो मुझे नींद 
नहीं लेने देता | शोककी आग प्रज्वलित ह्वो उठी है; (आप मेरे 
द्वारा प्रस्तावित ) इस कार्यक्रो पूरा करके मेरे दवृदयकी 
शोकाभिको बुझा दीजिये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपबेणि जतु गृदपर्वणि दुर्यो घनपरामर्श एकचस्वारिंशरृध्िकेशततमोज्ध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें दुर्बोंचनपरामर्शविषयकर एक सो इऋतालीसवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४१ ॥ 
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दिचलारिशद्धिकशततमो<ध्याय: 
धृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवोंकी वारणावत-यांत्रा 


वेशम्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा सर्वोः प्रकृतयः शनेः। 
अर्थमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः। 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगर वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं॑ समाजः सुमहान रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनंगरे. वारणावते ॥ ३ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्याधन और उसके छोटे भाइयोंने घन देकर तथा आदर-सत्कार . 


करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियोंको धीरे-धीरे अपने वशमें 


कर लिया। कुछ चतुर मन्त्री धृतराष्ट्रकी आज्ञासे (चारों ओर ). 


इस बातकी चर्चा करने लगे कि ध्वारणावत नगर बहुत सुन्दर 


है। उस नगरमें इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो. 


बहुत बड़ा मेला छग रहा है) वह तो इस प्रृथ्वीपर सबसे 
अधिक मनोदर है ॥ १-३॥ 
सर्वेस्त्नसमाक्रीण पुंसां देशे मनोरमे। 


इत्येब॑ ध्ुतराष्ट््य बचनाअक्रिरे कथाः॥ ४ ॥ 


“वह पवित्र नगर समस्त रत्नोंसे भरा-पूरा तथा मनुष्योंके 
मनको मोह लेनेवाला स्थान है।? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 
प्रकारकी बातें करने छगे ॥ ४ ॥ 
कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणावते। 
गमने पाण्डुपुत्राणां जशें तत्र मतिरंप॥ ५ ॥ 

राजन |! वारणावत नगरकी रमणीयताका जब इस प्रकार 
( यत्र-तत्र ) वर्णन होने छगा; तत्र पाण्डवोंके मनमें वहाँ 

 जानेकरा विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५॥ 
यदा त्वमन्यत न्पो जातकौतूहलछा इति। 
उवाचतानेत्य तदा पाण्डवानम्बिकासुतः ॥ ६ ॥ 
जब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 
कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक हैं; तब वे उनके पास 
जाकर इस प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


(अधीतानि च शास्त्राणि युष्मानिरिह छृत्स्नशः। 
अख्नाणिच तथा द्रोणाद्‌ गौतमाञ्च विशेषतः ॥ 
इदमेबंगते ताताश्चविन्तयामि समनन्‍्ततः | 
रक्षण व्यवहारे च राज्यस्य सततं हिते ॥) 
ममैते पुरुषा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः | 
रमणीयतम॑ छोके नगरं चारणावतम्‌॥ ७ ॥ 
जेटो | तुमछोगोंने सम्पूर्ण शास््र पढ़ डिये। आचार्य द्रोण 
और कृपसे अदश्न-शर्जोंकी भी विशेषरूपसे शिक्षा प्रात्त कर 


ली | प्रिय पाण्डवो ! ऐसी दशामें मैं एक बात सोच रहा हूँ । 
सब ओरसे राज्यकी रक्षा; राजकीय व्यवद्यारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर दितसाधनमें छगे रहनेवाल मेरे ये मन्त्रीकोग 
प्रतिदिन बारंबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमें सबसे 
अधिक सुन्दर है ॥ ७॥ 
ते ताता यदि मन्‍्यध्वमुत्सवं वारणावते। 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्व॑ यथामराः॥ ८ ॥ 
: (पुत्रों | यदि तुमलोग वारणावत नगरमें उत्सव देखने : 
जाना चाह्दो तो अपने कुठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी भाँति विद्दर करो ॥ ८॥ 
ब्राह्मणेभ्यश्व रत्नानि गायकेभ्यश्व सर्वशः। 
प्रयरछध्व॑ यथाकाम देवा इव सुबचेसः ॥ ९. ॥ 
कंचित्‌ काल विहत्येबमनुभूय पर्य मुद्म्‌ 
इदं वें हास्तिनपुरं खुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
धवाह्णों और गायक्रॉंकोी विशेषरूपसे रत्न एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुसार विद्र करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पशचात्‌ पुनः सुखपूर्वक इस हस्तिनापुर नगरमें ही चले 
आना? ॥ ९-१० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
घृतराष्ट्स्य ते काममनुवुध्य युधिप्टिरः 
आत्मनश्थासहायत्व॑ तथेतिं प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युविष्टिर 
धृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये; परंतु अपनेको 
असहाय जानकर उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११ ॥ 
ततो भीष्म शांतनवं बिदुरं च महामतिम्‌ | 
द्रोणं च बाहिकऊं चेव सोमदत्तं च कौरवम्‌ ॥ १२५॥ 
कृपमाचार्यपुत्र॑ च भूरिभ्वसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्व ब्राह्मणांश्व तपोधनान्‌ ॥ १३ ॥ 
पुरोहितांश्व पौरांश्व गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 
युधिष्टिःः शनेदीन उवाचेदं घचस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने शंतनुनन्दन भीष्म, परम बुद्धिमान्‌ 
विदुरः द्रोण, बाहिकः कुरुवंशी सोमदत्त+ कृगचायः 
अश्वत्थामा) भूरिश्रवा; अन्यान्य माननीय मन्त्रियों, तरस्वी 
ब्राह्मणों) पुरोहितों, पुरवासियों तथा यशस्विनी गान्धारीदेवीते 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कह्ा--॥ १२-१४॥ 
रमणीये जनाकीणं नगरे वारणावते। 
सगणास्तन्न यास्यामो ध्ुतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ १५ || 


जतुगृहप्र ] त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ४३५ 








“इम मद्दाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञसे रमणीय वारणावत माच वो5स्त्वशुम किचित्‌ स्वेशः पाण्डुनन्दनाः॥ १८॥ 


नगरमें, जहाँ बड़ा भारी मेला छग रहा है परिवारसद्वित पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 
जानेवाले हैं ॥ १५ ॥ ह कुरुवंशी प्रसन्ननदन होकर पाण्डवोंके अनुकूछ हो कइने 
प्रसन्नमनसः सर्वे पुण्या वाचों विमुश्चत। छगे--“पाण्डुकुमारों ! मार्गमें सदा सब प्राणियोंसे 


आशाभिषृंहितानस्मान्‌ न पापं प्रसहिष्यते ॥ १६॥ तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें क्से किसी प्रकारका अश्चुम 


“आप सब छोग प्रसन्नचित्त होकर हमें अपने पुण्यमय नें शीस हो? ॥ १७-१८ ॥ ५ 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी वृद्धि होगी ततः कृतखस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 


और पापका हमपर वश नहीं चल सकेगा? || १६ ॥ कृत्वा सवाणि का्योणि प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ १९॥ 
एवमुकतास्तुं ते सर्वे पाण्डपुत्रेण कौरवाः। तब्॒राज्यछामके लिये स्वस्तिवाचन करा समस्त 
प्रसन्नददना भूत्वा तेउन्ववर्तन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ आवश्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यइचव सर्वेशः । नगरको गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि जतुग्ृहपवेणि वारणावतयात्रायां द्विचत्वारिंशद्धिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवेके अन्तर्गत जतुगृहपर्बमें वारणावतयात्राविषयक एक सौ बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
(दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ छोक मिछाकर कुछ २$ शोक हैं ) 





त्रिचववारिशदधिकशततमो&ध्यायः 


दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमें लाक्षागृह बनाना 


वैजश्ञम्पायन उवाच धतात ! तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रुओंको 
उखाड़ फेंको | मैं तुमसे जो कद्दता हूँ; वद्दी करो ॥ ५॥ 


एवमुक्तेषु राज्ञा तु पाण्डुपुत्रेषु भारत। 
डुर्योधनः परं हर्षमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
स॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्षभ। 
गृद्दीत्वा दक्षिण पाणी सचियं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं चखुसम्पूणं पुरोचन वरुंधरया। 
यथेयं मम तद्धत्‌ ते स तां रक्षितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
न हि मे कश्चिद्न्यो 5स्ति विश्वासिऋतरस्त्वया। 
सहायो येन संधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब राजा 
घृतराष्ट्रने पाण्डवोंको इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तत्र दुरात्मा दुर्योधनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
मरतश्रेष्ठ | उसने अपने मन्त्री पुरोचनकों एकान्तमें बुलाया 
और उसका दाहिना हाथ पकड़कर कहा) “पुरोचन ! 
यह धन-धान्यसे सम्पन्न प्रथ्वी जेसे मेरी है; बैसे ही तुम्हारी 
भी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये | मेरा तुमसे 




















बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सहायक नहीं है; जिससे 5/202 है ४ है 
अप इतनी गुप्त सछाह कर सकूँ; जेसे तुम्हारे साथ 'जु ए ० रत लि 
करता हूं १-४ ॥ 


संरक्ष तात मन्त्र च सपत्नांश्य ममोद्धर । पाण्डवा घुतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणावतम्‌ । 
निपुणनाम्युपायेन यद्‌ श्रवीमि तथा कुर॥ ५ ॥ उत्सवे विद्रिष्यन्ति ध्रृतराष्ट्स्‍र्य शासनात्‌ ॥. ६ ॥ 


डरे 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








“पिताजीने पाण्डवोंको वारणावत जानेकी आज्ञा दी है। 
वै उनके आदेशसे ( कुछ दिनोंतक ) वहाँ रहकर उत्सवमें माग 
लेंगे--मेलेमें घूमे-फिरेंगे ॥ ६ ॥ 
सत्त्वं रासभयुक्तेन स्यन्द्नेनाशुगामिना । 
बारणावतमयव यथा यासि तथा कुछ ॥ ७ ॥ 

“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीक्रगामी रथपर बैठकर 
आज ही वहाँ पहुँच जाओ) ऐसी चेश करो ॥ ७ ॥ 
तत्र गत्वा चतु'शालं गृह परमसंवृतम्‌। 
नगरोपान्तमाशित्य कारयेथा महाधनम्‌ ॥ < ॥ 

“वहाँ जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तेयार 


कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हों तथा जो सब ओरसे 


सुरक्षित हो । वह भवन बहुत घन खर्च करके सुन्दर-से- 
सुन्दर बनवाना चाहिये॥ ८ ॥ 
शणसर्जरसादीनि यानि द्वव्याणि कानिचित्‌ । 
आश्मेयान्युत सनन्‍्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥ ९ ॥ 
धसन तथा राल आदि; जो कोई भी आग भड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमें हैं, उन सबको उस मकानकी दीवारोंमें छगवाना ॥ ९॥ 
सर्पिस्तेलवसाभिश्व छाक्षया चाप्यनत्पया। 
सतत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेप॑ कुड्येषु दापय ॥ १० ॥ 
“घी; तेल) चर्बी तथा बहुत-सी छाइ मिट्टीमें मिलवाकर 
उसीसे दीवारोंकों छिपवाना ॥ १० ॥ 
शर्ण तेलं घृतं चेव जतु दारुणि चेच हि। 
तस्मिन्‌ वेश्मनि सर्वांणि निक्षिपेथाः समन्ततः॥ ११ ॥ 
यथा च तन्न पह्ये रन्‌ परीक्षन्तो पि पाण्डवाः । 
आग्नेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्ये ६पि मानवाः॥ १२ ॥ 
बेश्मन्येवं छूते तत्र गत्वा तान परमार्चितान । 
वासयेथाः पाण्ड वेयान्‌ कुन्ती च ससुद्ृज्जनाम॥ १३॥ 
“उस घरके चारों ओर सन; तेल) घी; छाइ और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना । अच्छी तरद देख- 
भाछ करनेपर भी पाण्डवों तथा दूसरे छोगोंकों भी इस बातकी 
शड्डा न हो कि यह घर आग भड़कानेवाले पदार्थोसे बना है; 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये। इस प्रकार महू बन जानेपर जब्र पाण्डब 


वहाँ जायें, तब उन्हें तथा सुद्दर्दोंसद्वित कुन्तीदेवीकों भी बड़े 
आदर-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च। 
विधातब्यानि पाण्डूनां यथा पुष्येत वे पिता ॥ १४ ॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगंरे धारणावते। 
तथा सर्व विधातब्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ १५ ॥ 
“वहाँ पाण्डबोंके लिये दिव्य आसन) सवारी और शय्या 
आदिकी ऐशी ( सुन्दर ) व्यवस्था कर देना) जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हों । जबतक समय बदलनेके साथ ह्ठी अपने 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि न हो जाय; तबतक सब काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके छोगोंको इसके बिषयमें 
कुछ भी ज्ञात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
शात्वा च तान्‌ सुविश्वस्ताञ्शयानानकुतोभयान्‌ । 
अशिस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह्द भलीभाँति ज्ञात हो जाय कि पाण्डवलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने छगे हैं, इनके मनमें कईसे कोई 
खटका नहीं रह गया है; तब उनके शो जानेपर घरके 
दरवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दृद्ममाने खके गेदे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गई येयुरस्मान्‌ वे पाण्डवाथोय कहिंचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही सभझेंगे कि अपने ही धरमें आग 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये | अतः वे पाण्डवोंकी मृत्यु- 
के लिये कभी हमारी निन्‍्दा नहीं करेंगे! ॥ १७॥ 
स॒तथेति प्रतिजश्ञाय कौरवाय पुरोचनः। 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने बेसा ही करनेकी प्रतिशा की 
एवं खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर आरूढ़ हो वहंसे 
बारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन दुर्योधनमते स्थितः । 
यथोक्त॑ राजपुत्रेण सर्वे चक्रे पुरोचनः ॥ १९०॥ 
राजन ! पुगेचन दुर्योधनकी रायके अनुसार चलता था। 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुग्रुपबणि पुरोचनोपदेशे ब्रिचस्वारिंशदृधिकशततमोथ्ध्यायः ॥ ३४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें पुरोचनके प्रति दुर्योधनइत उपंदेशविषयक एक सौ 
( तेंताढीछवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ | 





चतुश्रवारिशद्धिकशततमो<ध्यायः 
पाण्डवों की वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वेश़म्पायन उबाच 
]ु ऐप 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान्‌ सदश्वेरनिलोपमेः । 
भ्रीष्स्स्थ प्ादोी जणदुयातंबत्‌ ॥ १ ॥ 


राश्षश्व धृतराष्ट्रस्य द्रोणस्प च महात्मनः। 
शन्येषां चेब वृद्धानां रपस्य विदुरस्य थे ॥ २ ॥ 


. जतुगहपवे ] 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४२३७ 








एवं सबोन कुरून वृद्धानभिवाद्य यतब्ताः । 
खसमालिड्ञय समानान्‌ बे बालेश्वाप्यभिवादिताः॥ हे ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वायुके समान 
वेंगशालछी उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए रथोपर चढ़नेके लिये उद्यत 
हो उत्तम ब्रतको धारण करनेवाले पाण्डवोने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्पर्श किया । तत्पश्रात्‌ 
राजा धृतराष्ट्र, मद्मात्मा द्रोग/ कृपाचार्य+ विदुर तथा दूसरे 
बड़े बूढ़ोंको प्रणाम किया | इस प्रकार क्रमशः सभी वृद्ध कोरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको ह्वृदयसे छगाया। 
फिर बालकोंने आकर पाण्डबॉको प्रणाम किया ॥ १-३ ॥ 


सवो मातस्तथा 5५ 5पृच्छ कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
सवोः प्रकृतयशचेव प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसके बाद सब माताओंसे आज्ञा छे उनकी परिक्रमा करके 


तथा समस्त प्रजाओंसे भी बिदा लेकर वे वारणावत नगरकी 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुस्थ॒  महाप्राज्षस्तथान्ये. कुरुपुज्ञवाः । 
पौराश्च पुरुषव्याघ्रानन्वीयुः शोककरशिताः ॥ ५ ॥ 
केचिद्‌ ब्रुवन्ति सम ब्राह्मणा निर्मयास्तदा । 
दीनान दृष्ठा पाण्डुखुतानतीव भ्रुशदु/खिताः ॥ ६ ॥ 
उस समय मह्दज्ञानी बिदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डबॉके 
पीछे-पीछे चलने छगे । तब कुछ निर्मय ब्राह्मण पाण्डवोंको 
अत्यन्त दीन-दशामें देखकर बहुत दुखी हो इस प्रकार कहने 
लगे--॥ ५-६ ॥ 
विषम पश्यते राजा सर्वधा स सुमन्द्धीः । 
कौरव्यो धतराष्ट्स्तुन च धर्म प्रपश्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डवोंको 
सर्वथा विषम दृष्टिसे देखते हैं। धर्मकौ ओर उनकी दृष्टि 
नहीं है ॥ ७॥ 


ने हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः | 
भीमो वा बलिनां श्रेष्ठ: कोौन्‍्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 


८निष्पाप अन्तःकरणवाले पाण्डुकुमार युधिष्ठिर, बलवानोंमें 


श्रेइ मीमलेन अथवा कुन्तीनन्दन अज़ुन कभी पापसे प्रीति 
नहीं करेंगे ॥ ८॥ 


-कुत एव महात्मानों माद्रीपुत्रों करिष्यतः। 
तान्‌ राज्यं पितृतः प्राप्तान्‌ घ्वतराष्ट्रो न सुष्यते॥ ९ ॥ 
“फिर महात्मा दोनों भाद्रीकुमार कैसे पाप कर सकेंगे | 
पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रास हुआ था) धघृतराष्टु 
उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९ ॥ 
अधम्यमिद्मत्यन्तं कथं भीष्मो 5नुमन्‍्यते । 
विवास्यमानानस्थाने नगरे योउडमिमन्यते ॥ १०॥ 


प्र० ख० भा० १--३- ६-- 


“इस अत्यन्त अधर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रहे हैं ! पाण्डवोंको अनुचित रूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं; उस वारणावत नगरमें भेजा 
जा रद्दा है। फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्‍यों इसे मान 
लेते हैं १(॥ १० ॥ 


पितेव हि न्॒पो 5स्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्रवीयां राजर्षि: पाण्डुश्व कुरुनन्दनः ॥ ११ ॥ 
“पहले शंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवी4 तथा कुरुकुछको 
आनन्द देनेवाले महाराज पाण्डु इमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं) वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे ॥ ११ ॥ 


स॒ तस्मिन्‌ पुरुषव्याप्ने देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ बालान्‌ ध्तराष्ट्रो न रुष्यते ॥ १२॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव(स्वर्ग) को प्रास्त हो गये हैं, 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोंका भार धृतराष्ट नहीं 
सहन कर पा रहे हैं ॥ १२॥ 


वयमेतद्निच्छन्तः सर्व एवं पुरोत्तमात्‌। 

ग्ृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिरः ॥ १३ ॥ 
“हमलोग यह नहीं चाइते, इसलिये हम सब घर द्वार छोड़कर 

इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे, जहाँ युधिष्टिर जा रहे हैं?॥ १३॥ 


तांस्तथावादिनः पौरान्‌ दुःखितान्‌ दुःखकशितः । 
डवाच मनसा ध्यात्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 

शोकसे दुर्बल घर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियोंको ऐसी बातें करते देख मन-द्वीमन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--॥ १४ ॥ 


पिता मान्‍्यो गुरुः श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपतिः। 
अशडूमानेस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो वतम्‌ ॥ १५॥ 

धबन्घुओ ! राजा धृृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता; गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं | वे जो आज्ञा दें; उसका इमें निःशक्कू होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा व्रत है ॥ १५ ॥ 


भवन्तः्सुद्ृदो 5स्माकमस्मान्‌ कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

प्रतिनन्‍्ध तथाशीर्भिनिंवतेध्य॑ यथा ग्रहम ॥ १६॥ 

यदा तु॒कार्यमस्माक भवद्धिरुपपत्स्यते । 

तदा करिष्यथास्माक प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
“आपलोग हमारे द्वितचिन्तक हैं, अतःहमें अपने आशीर्वाद- 

से संतुष्ट करें और इमें दाहिने करते हुए जैसे आये थे,बेंसे ही 





अपने घरको लौट जायें । जब आपलोगेंके द्वारा हमारा कोई 





कार्य तिद्ध होनेवाछा होगा? उस समय आप इसमारे प्रिय 
और हितकारी कार्य कीजियेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
एवमुक्तास्तदा पोराः ऋृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशाभिश्वाभिनन्धेताअम्मुनंगरमेव दि ॥ १८॥ 


छरे८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपबंणि 











जि जीजा- +ौ न अं चजि+ि+ज + 


उनके यों कहनेपर पुरवासी उन्हें आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दाहिने करके नगरकों ही लौट गये ॥ १८ ॥ 
पौरेषु विनिवृत्तेचु विदुरः सत्यधर्मबित्‌। 
बोधयन्‌ पाण्डवश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 

पुरवासियोंके लोट जानेपर सत्यधर्मके ज्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको दुर्योधनके कपटका बोध कराते हुए 
इस प्रकार बोले ॥ १९ ॥ 


ग्राशः प्राशप्रलापशाः प्रदापशमिदं वचः । 
प्राशं प्राशः प्रछापक्षः प्रछापश वचो<5त्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ़॒म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी ज्ञाता थे | इसी प्रकार युधिष्टिर 
भी उस म्लेच्छ भाषाकों समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान थे। अतः 
उन्होंने युधिष्ठिस्से ऐसी कहनेयोग्य बात कद्दी जो म्लेच्छ भाषाके 
जानकार एवंबुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कह्दे हुए रहस्यका 
ज्ञान करा देनेवाली थी; किंतु जो उस भाषाके अनभिज्ञ पुरुषको 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी ॥ २० ॥ 


यो जानाति परप्रज्ञां नीतिशास्राुसारिणीम्‌ । 


विज्ञायेह तथा कुयांदापदं निस्‍्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
जो शत्रुकी नीतिशास्त्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 


को समझ लेता है; वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे) जिससे वह यहाँ शत्रुजनित संकटले बच सके ॥ २१॥ 


अलोहं निशितं शर्त्रं शरीरपरिकर्ततम्‌। . 

यो वेत्ति न तु तं प्लन्ति प्रतिघातविदं द्विषः ॥ २२॥ 
“एक ऐसा तीखा शस्त्र है) जो लोहेका बना तो नहीं है, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता है । जो उसे जानता है; ऐसे उस 

शख्त्रके आधातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नहीं 

मार सकते# ॥ २२ ॥ 

कक्षप्नः शिशिरप्नश्च॒ महाकक्षे बिलौकसः। 

न ददेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३॥ 


“घास-फूस तथा सूखे बृकक्षोवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 


को नष्ट कर देनेवाली आग विशाल वनमें फेल जानेपर भी 
बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती-- 
यों समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है, वही जीवित 
रहता है |॥ २३ ॥ 





# यहाँ संकेतसे यह बात बतायी गयी दे कि शत्रुओंने तुम्हारे 
लिये एक ऐसा भवन तैयार करवाया है, जो आगको भड़कानेवाले 
पदार्थोंसे बना है, शस्त्रका शुद्धरूप सल है, जिसका अर्थ घर होता है। 

+ तात्पय॑ यह दै, वहाँ जो तुम्हारा पाइववर्ती होगा, वह पुरोचन 
ही तुम्हें आगमें जलकर नष्ट करना चाहता है । तुम उस आग- 
से बचनेके लिये एक सुरंग तैयार करा छेना | कक्षप्तका शुद्ध रूप 
दुक्षिन्न है, जिसका अर्थ दे कुक्षिचर या पाइबंवतीं । 


नाचश्षुवेत्ति पन्‍थानं नाचश्षुविन्दते द्शिः। 
नाध्ृतिबुद्धिमाप्नोति बुध्यस्वैब॑ प्रबोधितः ॥ २४ ॥ 
“जिसके आँखें नहीं हैं, वह मार्ग नहीं जान पाता) अंधे- 
को दिशाओंका ज्ञान नहीं होता और जो धैर्य खो देता है; उसे 
सदूबुद्धि नहीं प्राप्त होती | इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी बातको मलीमाँति समझ लो # ॥ २४ ॥ 
अनाप्तेदृत्तमादत्ते नरः शखस्त्रमलोहजम्‌ । 
इवाविच्छरणमासाद् प्रमुच्येत हुताशनात्‌ ॥ २५॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए बिना लोहेके बने शस्त्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता है; वह साह्दीके बिलमें घुतकर आगसे 
बच जाता है | ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मागोन्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्दते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पश्च पीडयन, नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा छेता है 
नक्षत्रोसे दिशाओंको समझ लेता है तथा जो अपनी पाँचों 
इन्द्रियोंका खयं ही दमन करता है वह शरत्रुओंसे पीड़ित 
नहीं होता? ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धमेराजो युधिष्ठिरः । 
विदुरं विदुषां श्रेष्ठ शातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कद्दे जानेपर पाण्डुनन्दन घर्मराज युधिष्टिरने 


विद्वानेमें श्रेष्ठ विदुरजीसे कद्दा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७ ॥ 


अनुशिक्ष्याजु गम्येतान रृत्वा चैव प्रदृक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यनुशाय विदुरः प्रययौ गहन ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कतंव्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनको जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लौट गये॥ २८॥ 
निवृत्त बिदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा। 
अजातशजत्रुमासाथ कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
विदुर। भीष्मजी तथा नगरनिवासियोंके छोट जानेपर 
कुन्ती अजातशनत्रु युधिष्ठिकके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 
क्षत्ता यदत्रेवीद्‌ वाक्‍्यं जनमध्ये5ब्बुवन्निव । 
त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तद्‌ वयम्‌ ॥३०॥ 








# अर्थात्‌ दिशा आदिका ठीक ज्ञान पहकषेसे दी कर छेना, 
जिससे रातमें भटकना न पड़े । 

+ तात्पय यद्द कि उस सुरंगसे यदि तुम बाइर निकल जाओगे 
तो छाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । 

| अथोत्‌ यदि तुम पाँचों भाई एकमत रहोगे तो शत्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । 


जतुग्रहपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


डे 








“बेटा ! विदुरजीने सब लोगोंके बीचमें जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी; उसे सुनकर तुमने थ्बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु इमलछोग बह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं ॥ ३० ॥ 
यदीदं शक्यमस्माभिज्ञातुं न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सर्वे संवादं तव तस्य च ॥ ३१ ॥ 

ध्यदि उसे हम भी समझ सके और हमारे जाननेसे कोई दोष 





न आता हो तो तुम्हारी और उनकी सारी बातचीतका रहस्य 





में सुनना चाहती हूँ? ॥ ३१ ॥ 





युधिष्टि:र उवाच 
गृहादप्निश्व बोद्धव्य इति मां विदुरो 5ब्रवीत्‌ । 
पन्थाश्व वो नाविद्तिः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मधीः॥ ३२ ॥ 
कहा--माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्म॑में ही 
लगी रहती है; उन विदुरजीने ( सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


था; “तुम जिस घरमें ठहरोगे, वहाँसे आगका भय है) यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो) जो तुमसे अपरिचित रहे ॥ ३२॥ 
जितेन्द्रियश्व वसुधां प्राप्स्यतीति च मे 5 त्रवीत्‌ । 
विज्ञातमिति तत्‌ सर्व प्रत्युक्तो विदुरों मया ॥ रे३ ॥ 

“यदि तुम अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखोगे तो सारी प्रथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे; यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बातोंके लिये मैंने विदुरजीको उत्तर दिया था कि 
८मैं सब समझ गया? ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

अष्टमे5हनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद्य  ददशुनोंगरं जनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डबोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमें यात्रा की थी | 
वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वहके नागरिकोंसे मिले ॥ २४॥ 


इति श्रीमइाभारते आदिपवंणि जतुगृहपर्ंणि वारणावतगमने चतुश्रत्वारिंशदृधिकशाततमोउध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत जतुगृइपब॑में पाष्डबोंको व|रणादतयात्राविषयक एरू सौ चौवालीसवें। अध्याय पुरा हुआ १४४ 
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पश्नचलवारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


वारणावतमें पाण्डवों करा खागत, पुरोचनक। सत्कारपूर्वक उन्हें ठहराना, लाक्षामहमें 
निवासकी व्यवस्था और युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः सवोः प्रकतयो नगराद्‌ वारणावतात्‌ | 
सर्वमज्ञलसंयुक्ता यथाशास्त्रमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा5५गतान्‌ पाण्डुपुआान नानायानः सहस्यराः। 
अभिजम्मुनंसश्रेष्ठान श्रुत्वेव परया मुद्रा ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! नरसश्रेष्ठ पाण्डवॉ- 
के शुमागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे वहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आल्स्य छोड़कर शास््रविधिके 
अनुसार सब तरहकी माहज्ञलिक वस्तुओंकी भेंट लेकर 
इजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सवारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२ ॥ 


ते समासाद्य कौन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः। 

कृत्वा जयाशिषः सर्व परिवार्यावतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सब्र छोग 

उनकी जय-जयकार करते और आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 

ओरतसे घेरकर खड़े दो गये ॥ ३ ॥ 

तेबूंतः पुरुषव्याप्रो धर्मराजो युधिप्ठिरः। 

विबभो देवसंकाशो वज्ञपाणिरिवामरेः ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए पुरुषसिंह घर्राज युधिष्ठि र; जो देवताओं - 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोभा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हों ॥ ४ ॥ 


सत्कृताइचेव पौरेस्ते पौरान सत्कृत्य चानघ | 
अलंकृत जनाकीणं विविशुवोरणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 
निष्याप जनमेजय ! पुरवासियोंने पाण्डवोंका बड़ा खागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोंने भी नागरिकोंकों आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये वारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविश्य पुर्यी वीरास्तूर्ण जग्मुरथो ग्रहान । 
ब्राह्मणानां महीपाल रतानां स्वेषु कर्मखु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके वीर पाण्डव सबसे पहले 
शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमें गये ॥ ६ ॥ 





नगराधिकृतानां च ग्रहणि रथिनां तदा। 
उपतस्थुनेरश्रेष्ठा वैश्यशूद्रग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 
तलश्रात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 





क्षत्रियोंके यहाँ गये। इसी प्रकार वे क्रमशः वैश्यों और श्ूद्रोंके 





घरोंपर भी उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवणि 
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अर्चिताश्व॒ नरेः पौरेः पाण्डवा भरतर्षभ। 
जम्मुरावसर्थ पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्खराः ॥ < ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवछोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८ ॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानिच । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददो स पुरोचनः ॥ ९. ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम वस्तुएँ, 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसव प्रस्तुत किये | ९ ॥ 


तच्चागारमभिप्रेष्य सर्वंधमंसतां. बरः। 

उवाचाग्नेयमित्येव॑ भीमसेन॑ युधिष्टिरः ॥ १३ ॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 

युधिष्टिरने भमीमलेनसे कहा--“भाई ! यह मंवन तो आग 

भड़कानेवाली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है॥ १३॥ 

जिध्राणो 5स्य वसागन्ध॑ सर्पिजंतुविमिश्चितम। 

कृतं हि व्यक्तमाग्नेयमिदं वेश्म परंतप ॥ १४ ॥ 
“शत्रुऑंको संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 


जज कराए ) आरकी दीवारोंसे घी और छाह मिली हुईं चबींकी गन्ध 





तत्र ते सत्कृतास्तेन खुमहाहपरिच्छदाः । 
उपास्यमानाः पुरुषेरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० ॥ 
_ उस भवनमें पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ। वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे । 
इस प्रकार वे ( बड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने छगे ॥ १० ॥ 
दशरात्रोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचनः। 
निवेद्यामास शृहं शिवाख्यमशिवं तदा ॥ ११॥ 


दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डर्वोसि 
उस नूतन ग्रहके सम्बन्ध चर्चा की; जो कहनेको तो ५शिव- 
भवन? था) परंतु वास्तवमें अशिव ( अमज्जलकारी ) था ॥ १ १॥ 


तत्र ते पुरुषव्यात्रा विविशुः सपरिच्छदाः । 


पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिव गुहाकाः ॥ १२५॥ 


पुरोचनके कहनेसे वे पुरुषधिंह पाण्डव अपनी सब 
सामग्रियों और सेबकोंके साथ उस नये भबनमें गये; मानो 
गुह्यकगण केलास पवृतपर जा रहे हाँ ॥ १२ ॥ 


आ रही है | अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अभिदीपक पदार्थोंसे ही हुआ है ॥ १४ ॥ 


शणसर्जरसंव्यक्तमानीय _ ग्रृहकर्मणि । 
मुझबल्वजवंशादि द्रव्यं सर्व घृतोक्षितम ॥ १५॥ - 
शिल्पिभिः खुछूत॑ ह्याप्तेर्विनीतेवेश्मकर्मणि । 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्घुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतंते मनन्‍्दः सुयोधनवशे स्थितः | 

इमां तु तां मह/बुद्धिबिंदुरों दश्यवांस्तथा॥ १७॥ 
आपकदं तेन मां पार्थ स सम्बोधितवान पुरा। 

ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्धितेषिणा ॥ १८ ॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ बुद्धिमन्‍्तो 5शिवं ग्रहम्‌ । 
अनायः  सखुकुत गृढेदुयाधनवशालुगेः ॥ १९ ॥ 


धयृहनिर्माणके कर्ममें सुशिक्षित एवं विश्वसनीय कारी गरोंने 
अवश्य ही घर बनाते समय सन) राल) मूँज) बल्बज ( मोटे 
तिनकोंवाली घास ) और बॉस आदि सब द्रव्योंकों घीसे 
सींचकर बड़ी खूबीके साथ इन सबके द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है | यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्याधनकी आजशाके अधीन हो सदा इस घात- 
में छगा रहता है कि जब इमलोग विश्वस्त होकर सोये हों; 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जला दे । यही 
उसकी इच्छा है। भीमसेन ! परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाली इस विपत्तिको यथाथंरूपमें समझ लिया था; 
इसील्े उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया। विदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमछोगोंका हित चाहनेवाले हैं । अतः उन्होंने 
सस्‍्नेहवश हम बुद्धिमानोंको इस अशिव ( अमज्ञलकारी ) ग्रहके 
सम्बन्धमें; जिसे दुर्याधनके वशवर्ती दुष्ट कारीगरोंने छिपकर 
कौशलसे बनाया है; पहले ही सब कुछ समझा दिया।॥ १५-१९॥ 


भीमसेन उवाच 
यदीदं ग्रृहमाग्नेयं विहित॑ मन्यते भवान्‌। 
तथैव साधु गच्छामों यत्र पूवोषिता वयम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--मैया ! यदि आप यह मानते हाँ कि 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दौप्तकरनेवाली वस्तुआँसे हुआ 


जतुगृहपत ] 


षट्चत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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है तो हमछोग जहाँ पहले रहते थे; कुशल्पूवंक पुनः उसी घरमें 
क्यों न छोट चलें ? ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
इह॒ यत्तेनिराकारेवसस्‍तव्यमिति रोचये। 
अप्रमत्तेविंचिन्चद्धिगंतिमिशं. घुवामितः ॥ २१॥ 


युधिष्टिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाओंसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनो5नुकूछ निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहाँ रहना चाहिये । मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१ ॥ 
- यदि विन्देत चाकारमस्माक॑स॒पुरोचनः । 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदह्यादपि हेतुतः ॥२२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किसी भी चेश्टसे हमारे भीतरी मनो- 
भावकों ताड़ लेगा तो वह शीघ्रतापूर्वक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेेतुसे जला भी सकता है | 
नाय॑ विभेत्युपक्रोशादधमांद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि वतंते मन्दः सुयोधनवशे स्थितः ॥ २३ ॥ 
यह मूद पुरोचन निन्‍्दा अथवा अधर्मसे नहीं डरता एवं 
दुर्याधनके बशमे होकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्धेषु भीष्मो उस्मासु पितामहः । 
कोप॑ कुयोत्‌ किमर्थ वा कौरवान्‌ कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्‍योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कौरवोंकों कुपित करेंगे | २४ ॥ 


अथवापीह दम्घेषु भीष्मो स्माक पितामहः। 
धर्म इत्येब कुप्येरन्‌ ये चान्ये कुरुपुज्ञवाः ॥ २५॥ 


अथवा सम्भव है कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामह भीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष धर्म समझकर 
ही उन आततायियोंपर क्रोध करें । ( परंतु वह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा ? )॥ २५ ॥ 
वयं तु यदि दाहस्य बविभ्यतः प्रद्ववेमहि । 


स्पशेनिर्धांतयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः सुयोधनः ॥ २६ ॥ 
यदि हम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोमी 
दुर्याधन हम सबको अपने गुसचरोंद्वारा मरवा सकता है ॥ २६॥ 
अपदस्थान पदे तिष्ठन्नपक्षान पक्षसंस्थितः | 
हीनकोशान्‌ महाकोशाः प्रयोगघोतयेद्‌ घुवम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
हम उससे वश्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और हम 
असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा खजाना है और हमारे 
पास उसका सर्वथा अभाव है। अतः निश्चय ही वह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है॥ २७॥ 
तदस्माभिरिम पापं त॑ च पापं सुयोधनम । 
वश्चयद्धि्निंवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधनको भी 
धोखेमें रखते हुए. हमें यहीं कहीं किसी गुस्त स्थानमें निवास 
करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
ते वयं सुगयाशीलाश्वराम वस्ुधामिमाम्‌। 
तथा नो विद्ता मागो भविष्यन्ति पछायताम्‌ ॥ २९ ॥ 
हम सब म्गयामें रत रहकर यहाँकी भूमिपर सब 
ओर विचरें) इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 
ज्ञात हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
भौम॑ च विलमचेव करवाम सुसंवृतम। 
गूढश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३०॥ 
इसके सिवा आजसे ह्वी हम जमीन में एक सुरंग तेग़ार करें$जो 
ऊपरसे अच्छी तरह ढकी हो | वहाँ हमारी साँसतक छिपी 
रहेगी ( फिर हमारे कार्योंकी तो बात द्वी क्या है ) | उस सुरंगमें 
घुस जानेपर आग हमें नहीं जछा सकेगी ॥ ३० ॥ 
बसतो5चञ्र यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः। 
पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितिः ॥ ३१ ॥ 
इमें आलस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये; 
जिससे यहाँ रहते हुए भी हमारे सम्बन्धर्मं पुरोचनकों कुंछ 
भी ज्ञात न हो सके और किसी पुरवासीको भी इमारी कारनों- 
कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपर्वंणि जतुगरृहपवंणि भी मसेनयुधिष्टिरसंवा दे पद्चचत्वारिंशद्धिकशततमो उध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें मीमसेन-युधिष्ठिर-संवादविषयक एक सौ पैंतालीसवाँ 
अध्याय पुरा हुआ॥ श्ड५॥ 
>मकवन निकल 


पट्चत्वारिंशदधिकशततमो ध्यायः 
विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाग्रहमें सुरंगका निर्माण 


केश्नम्यायन उवाच 


विदुरस्य सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः। 
विविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाल्य मनुष्य विदुरजीका ट्वितेषी एवं विश्वासपात्र था | 
वह अपने कामर्मे बड़ा चतुर था। एक दिन वह एकान्त- 


डर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 








में पाण्डबोंसे मिला और इस प्रकार कहने छगा-॥ १ ॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्ाहम्‌। 
पाण्डवानां प्रियं कायमिति कि करवाणि बः॥ २ ॥ 
प्रच्छन्नं विदुरेणोक्तः भ्रेयस्त्वमिति पाण्डवान । 
प्रतिपादय विश्वासादिति कि करवाणि ब१॥ ३ ॥ 

'मुझे विदुरजीने भेजा है। मैं सुरंग खोदनेके काममें बड़ा 
निपुण हूँ। मुझे आप पाण्डबोका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- 
लोग बताये, मैं आपकी क्या सेवा करूँ १ विदुरने गुसरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतमें जाकर विश्वासपूर्बक 
पाण्डबॉका हित सम्पादन करो । अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
मैं क्या करूँ! ॥ २-३ ॥ 
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रष्णपक्षे चतुद्दश्यां राजावस्यां पुरोचनः। 
भवनस्य॒तव द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 

“इसी कृष्णपक्षकी चतुर्दंशीकी रातको पुरोचन आपके 
घरके दरवाजेपर आग लगा देगा | ४ ॥ 


मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषषभाः । 
इति व्यवखितं तस्य धार्तराष्ट्रस्य दुर्मतेः॥ ५ ॥ 


“दुर्बुद्धि दुयों घनकी यह चेष्टा है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव 
अपनी माताके साथ जला दिये जाये ॥ ५ ॥ 


किचिच्व विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 

त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तमेतद्‌ विश्वासकारणम्‌ ॥ < ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! विदुरजीने म्लेच्छमाषामें आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने “तथास्तु” कहकर उसे स्वीकार 

किया था। यह बात मैं विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? ॥ ६॥ 


डवाच त॑ सत्यध्ृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
अभिजानामि सौम्य त्वां खुहदं विदुरस्य वै ॥ ७ ॥ 
शुचिमाप्तं प्रियं चेव सदा च दृढभक्तिकम्‌। 
न विद्यते कवेः क्रिचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्टिरने उससे कद्ा-- 
सौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हूँ | तुम बिदुरजीके हवितेषी 
ईमानदार; विश्वसनीय, प्रिय तथा उनके प्रति सदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो । हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है; जो परम शानी विदुरजीको ज्ञात न हो ॥ ७-८ ॥ 


यथा तस्य तथा नस्त्वं निर्विशेषा वय॑ त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पालयास्मान्‌ यथा कविः ॥ ९ ॥ 


“तुम विदुरजीके लिये जेसे आदरणीय और विश्वसनीय 
हो, वैसे ही हमारे लिये भी हो । तुमसे हमारा कोई अन्तर 
नहीं है । इमलोग जिस प्रकार विदुरजीके पालनीय हैं) वेसे 
ही तुम्हारे भी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वेसे ही तुम 
भी करो ॥ ९ ॥ 


इृदू शरणामाग्नेयं मद्थमिति में मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धातंराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥ १० ॥ 

“धयह घर आग भड़कानेवाले पदार्थोंसे बना है | हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है॥ १० ॥ 


स॒पापः कोषवांइचेब ससहायश्च दुर्मतिः। 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यकालं प्रबाधते ॥ ११॥ 


“पापी दुर्योधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सहायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा दा इमें सताया 
करता है ॥ ११॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यत्नेनास्माद्गुताशनात्‌ । 
अस्मास्विह् हि दग्घेषु सकामः स्यात्‌ खुयोधनः॥ १२ ॥ 


धततुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा छो; 
अन्यथा हमलोगोंके यहाँ दग्ध हो जानेपर दुर्याधनका मनोरथ 
सफल हो/जायगा ॥ १२ ॥ 


सम्द्धमायुधागारमिदं तस्य दुरात्मनः | 
वप्रान्तं निष्प्रतीकारमाश्ित्येदं कृत॑ं महत्‌ ॥ १३ ॥ 
इदूं तद्शुभं नूनं तस्य कर्म चिकीषिंतम । 
प्रागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्वबोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्यह उस दुरात्माका अख्र-शस्त्रोंसे भरा हुआ आयुधागार 
है। इसीके सहारे इस महान्‌ णहका निर्माण किया गया है । 
इसमें चह्दारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है। अवश्य ही दुर्योधनका यह अश्युभ कर्म; जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता है, पहले ही विदुरजीको मालूम हो 








जतुग्रहपव 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
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गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १३-१४ ॥ 
सेयमापदनुप्राप्ता क्षत्ता यां दृष्टवान्‌ पुरा। 
पुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्व॑ प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
८विदुरजीको दृष्टिमें जो बहुत पहले आ चुकी थी) वही यह 
विपत्ति आज इमलोगोंपर आयी-की-आयी है | ठुम हमें इस 
संकटसे इस तरह मुक्त करो) जिससे पुरोचनको हमारे विषयमें 
कुछ भी पता न चले? ॥ १५॥ 
स॒तथेति प्रतिश्रुत्य खनको यत्नमास्थितः । 
परिखामुत्किरज्ञाम चकार च महाबिलूम्‌ ॥ १६॥ 
तब उस सुरंग खोदनेवालेने “बहुत अच्छा ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा की और कार्यसिद्विके प्रयक्षम लग गया । 
खाइंकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तेयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम्‌ । 
कपाट्युक्तमज्ञातं सम॑ भूम्याश्आ भारत ॥ १७॥ 
भारत | उसने उस .भवनके ठीक बीचसे वह महान्‌ 
सुरंग निकाली । उसके मुहानेपर किवाड़ छगे थे । 
बह भूमिके समान सतहमें ही बनी थी; अतः किसीकों 
शात नहीं हो पाती थी ॥| १७ ॥ 


पुरोचनभयादेव व्यद्धात्‌ संबृतं मुखम्‌। 
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स॒तस्य तु ग्रहद्धारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्व वलन्ति सम क्षपां चुप॥ १८ ॥ 
दिवा चरन्ति स्॒गयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम्‌ । 
विश्वस्तवद्विश्वस्ता वश्चयन्तः पुरोचनम्‌। 
अतुष्ठा तुश्वद्‌ राजन्नूजुः परमविस्मिताः ॥ १९ ॥ 
पुरोचनके मयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को बंद कर दिया था । दुष्टबुद्धि पुरोचन सर्बदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था और पाण्डवगण भी रात्रिके समय 
शस्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे। 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था । ) वे दिनमें हिंख पद्चुओंके मारनेके बहाने एक वनसे 
दूसरे वनमें विचरते रहते थे | पाण्डव भीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चौकन्‍्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भाँति व्यवहार करते थे । 
राजन | वे संतुष्ट न होते हुए भी संतुश्की भाँति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मययुक्त रहते थे ॥ १८-१९ ॥ 
न॒ चेनानन्ववुध्यन्त नरा नगरवासिनः। 
अन्यत्न विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
बिदुरके मन्त्री और खोदाईके काममें श्रे उस खनक- 
को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डवोंके विषयमें कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० ॥ 





इति श्रीमह्वाभारते आदिपवंणि जतुग्रह॒प॑णि जतुग्रृइवासे षट्चस्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहप्े्में जतुमृहृवासविषयक एक सौ छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६ ॥ 





सप्तवत्वारिंशद्धिकशततमोध्यायः 
लाक्षागरृहका दाह ओर पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वेश़म्पायन उवाच 

तांस्तु दष्ठा खुमनसः परिसंवत्सरोषितान। 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हर्ष चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा हृष्टे कौन्‍्तेयो:थ युधिष्टिरः। 
भीमसेनाजुनो चोभौ यमो प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 
.._ बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डवोंको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए. देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भीमसेन) अर्जुन) नकुल 
और सहदेवसे इस प्रकार कह्--॥ १-२ ॥ 


अस्मानयं खुविश्वस्तान वेत्ति पापः पुरोचनः । 

वश्चितो5यं न्शंसात्मा काल मनन्‍्ये पछायने ॥ ३ ॥ 
५पापी पुरोचन इमलोगोंको पू० विश्वस्त समझ रहा है। 

इस क्ररको अबतक हमलोगोंने धोखा दिया है। अब मेरी 


रायमें हमारे माग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है ॥ ३ ॥ 


आयुधागारमादीप्य दग्ध्वा चैव पुरोचनम्‌। 
षट्‌ प्राणिनों निधायेह द्ववामो 5नभिलक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 


इसके भीतर छः प्राणियोंको रखकर हम इस तरह भाग 
निकले कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४ ॥ 


अथ दानापदेशेन कुन्ती ब्राह्ममभोजनम । 

चक्रे निशि महाराज आजम्मुस्तत्र योषितः॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुक्‍त्वा पीत्वाच भारत | 

जम्मुर्निशि ग्रहानेव समनुज्ञाप्य माधवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर एक दिन रात्रिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राक्षण-मोजन कराया । उसमें बहुत-सी 

स्त्रियां भी आयी थीं। मारत | वे सब स्रियाँ इच्छानुसार घूम- 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





न्स्स््य्य्य्ासःसःसःसःःसयस सनम शयसाननािका नायाब स्‍सधाननाबाधा बा का नाना सना काना सना सना नाक नस नासा रा धरा नाक न धार नाक नाना ना नानक नाना सारा भ वात काना नाना ना नाना नाना कराधान #९०-२ ७-१० मनन ९५०" ५५५ ३ न+++ 3 न ५ न नन-+3नननगकञनन+ न न“ _++9%७++- न नरक जनम. 


फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेबवीसे आज्ञा छे रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंको ही छोट गयीं ॥ ५-६ ॥ 


निषादी पश्चपुत्रा तु तस्मिन भोज्ये यहच्छया । 
. अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता॥ ७ ॥ 
सा पीत्वा मदिरां मत्ता सपुत्रा मंदविहला । 
सह सवबः खुते राजंस्तस्मिन्नेव निवेशने ॥ ८ ॥ 
सुष्वाप विगतज्ञाना मस्ुतकल्पा नराधिप। 
अथ प्रवाते तुमुले निशि खुप्ते जने तदा॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः । 
ततो जतुग्रहद्धारं दीपयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
परंतु देवेच्छाले उस भोजक्रे समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी; मानो 
कालने ही उसे प्रेरित करके कहाँ भेजा था। वह भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाछी हो चुकी थी:। उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे । राजन ! शराबके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रोंक्रे साथ वह उसी घरमें सो गयी । उससमय 





वह अपनी सुध-बुध खोकर म्रतक-सीःझेः रही थी। रातमेँ 


जब सब लोग सो गये, उस समय खहसा बड़े जोरकी 
आधी चली | तब भीमसेनने उस जगह आग छगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षागहके प्रमुस्कः द्वार- 
पर आग लगायी ॥ ७-१० ॥ 


खमनन्‍ततो ददो पश्चादर्झ तत्र निवेशने । 
ज्ञात्वा तु तद्‌ ग्रह सर्वेमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥ ११ ॥ 
खुरक्लां विविशुस्तूण मात्रा साथेमरिंदमाः 
ततः प्रतापः खुमहाञ्छब्द्रचेव विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनवजः। 
तद्वेक्ष्य गृहं दीप्तमाहुः पौराः कृशाननाः ॥ १३ ॥ 

इसके पश्चात्‌ उन्होंने उस घरके चारों ओर आग छगा 
दी । जब्र वह सारा घर अम्नमिकी लपेटमें आ गया, तब यह 
जानकर शरत्रुओआंका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अग्निकी भयंकर लपटें 
उठनें लगीं; भीषण ताप फेल गयां | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट शब्द सुनायी देने छगा | इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा । उस घरको जलता देख 
पुरवासियोंके मुखपर दीनता छा गयी । वे व्याकुल होकर 
कहने छगे ॥ ११-१३॥ 

पौरा ऊचुर 


दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 

ग्रहमात्मविनाशाय कारितं दाहित च तत्‌॥ १७ ॥ 

अहो धिग छतराष्ट्रय्य बुद्धिनोतिसमअसा। 

यः शुच्ीन्‌ पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास शात्रुवत्‌॥ १५॥ 
पुरवासी बोले--अद्दो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 
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वशमें नहीं था | उत्त पापीने दुर्योधनकी आजासे अपने ही 
विनाशके लिये इस घरकों बनवाया और जला भी दिया ! 
अह्दो ! घिकार है धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत ब्रिगड़ गयी है; 
जिसने शुद्ध द्वदयवाले पाण्डुपुत्रोंकों शत्रुकी भाँति आगमें 
जल्श दिया ॥ १४-१५ ॥ 


दिष्टथा त्विदानी पापात्मा दग्धो 5यमतिदुर्मतिः। 

अनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥ १६ ॥ 
सौंभाग्यकी बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 

पाप्रात्मां पुरोचन भी इस समय दग्घ हो गया है; जिसने - 


बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डबोंको जल दिया है॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं ते विलपन्ति सम वारणावतकाँ जनाः । 

परिवार ग्रह तच्च तस्थू रात्रों समन्‍्ततः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--ज॑नमेजय ! इस प्रकार 

वारणावतके लोग विलाप करने लगें | वे रातमर उस घरको 

चारों ओरसे घेरकर खड़े रहे ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्वापि ते सर्व सद् मात्रा खुदुःखिताः। 

बिलेन तेन निर्गत्य जम्मुद्रंतमलक्षिताः ॥ १८ ॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्यन्त दुखी हो अपनी 

मांताके साथ सुरंगके मार्गसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 

गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 

तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः। 

न शेकुः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९॥ 
नींद न ले सकनेके कारण आल्स्य और भयसे युक्त 

परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जल्दी-जल्दी चल नहीं 


पाते थे ॥ १९ ॥ 


भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रमः । 
जगाम भ्रातनादाय सवोन्‌ मातरमेव च ॥ २०॥ 
स्कन्धमारोप्य जननी यमावड्लेन वीय॑वान। 
पार्थों ग्रहीत्वा पाणिभ्यां भ्रातरो खुमहाबलः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | भयंकर वेग और पराक्रमवाले भीमसेन अपने 
सब माइयों तथा माताकों भी खाथ लिये चल रहे थे । वे 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्होंने माताकों तो 
कंघेपर चढ़ा लिया और नकुल सहदेवको गोदमें उठा लिया 
तथा शेष दोनों भाइयोंको दोनों हार्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 
देते हुए चलने लगे ॥ २०-२१ ॥ ं 
उरसा पादपान्‌ भजन महीं पद्धयां विदारयन। 
स॒जगामाशु तेजस्वी वातरंहा वृकोदरः ॥ २२॥ 





महाभारत 8 


सुरंगद्वारा मातासहित पाण्डवोंका लाक्षाग्रृहसे निकलना 





भीम अपने चारों भाइयोंको तथा माताकों उठाकर ले चले 
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अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


डेड५ 
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तेजस्वी भीम वायुके समान वेगद्ाली थे । वे अपनी 


छातीके धक्केसे वृक्षोंको तोड़े और पेरोंकी ठोकरसे 


प्ृथ्वीको विदीर्ण करते हुए; तीत्र गतिसे आगे बढ़े जा 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृइपर्वणि जतुगइदाद सप्तचस्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत जतुगृहपर्दमें जतुगृहृदाह॒विषयक एक सौ सँतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४७ ॥ 





अष्टचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
विदुरजीके मेजे हुए नाविकका पाण्डवोंकों ग़ड्भाजीके पार उतारना 


वेशम्पायन उवाच 
एतस्सिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कविः। 
विदुरः प्रेषयामास तद्‌ वन पुरुष शुचिम्‌॥ १ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! इसी समय 


परम ज्ञानी विदुरजीने अपने विश्वासके अनुसार एक शुद्ध 
विचारवाले पुरुषकों उस बनमें भेजा ॥ १ ॥ 


स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ ददशे वने | 
जननन्‍या सह मापयानान्‌ नदीजल्म्‌ ॥ २ ॥ 


कुब्नन्दन | उसने विदुरजीके बताये अनुसार ठीक 
स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासह्वित पाण्डरबॉको देखा, जो 
नदीमें कितना जल है, इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २ ॥ 
विदितं तन्मद्दाबुद्धेर्विदुरस्य महात्मनः । 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ हे ॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान विदुरेण नरस्तदा। 
पाथोनां दुर्शयामास मनोमारुतगामिनीम ॥ ४ ॥ 
खर्ववातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। 
शिवे भागीरथीतीरे नरेरविस्लम्भिभिः कृताम्‌ ॥ ५ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुरकों गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेशओंका भी पता चल गया था। 
इसीलिये उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान मनुष्यको वहाँ 
मेजा था | उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेवाली 


कक्षप्नः शिशिरप्नश्च महाकक्षे बिलोकसः। 
न हन्तीत्येवमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७ ॥ 
«( तुमसे विदुरजीने कह्ठा था-- )“घास-फूस तथा सूखे 





वृक्षोंके जंगलको जलानेवाली और सर्दौको नष्ट कर देनेवाली 


आग विद्याल बनमें फेल जानेपर भी बिल्में रहनेवाले चूहे 








आदि जन्‍्तुओंको नहीं जला सकती । यों समझकर जो 





अपनी रक्षाका उपाय करता है) वही जीवित रहता है? ॥ ७ ॥ 


तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संशयानया। 
भूयश्ैवाह मां क्षत्ता विदुरः सर्वतो5र्थवित्‌ ॥ < ॥ 
कर्ण दुर्योधनं चेव भ्राठ॒भिः सहितं रणे। 
शकुनि चेव कौन्‍्तेय विजेतासि न संशयः॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यह जान लें कि «मैं विश्वासपात्र हूँ 
और विदुरजीने दी मुझे भेजा है।? इसके सिवा) सथंतो- 
भावेन अर्थत्तिद्धिका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
आपके लिये यट्ट संदेश दिया कि “कुन्तीनन्दन ! तुम युद्धमें 





भाश्योंसद्दित दुर्योधन+ कर्ण और शकुनिकों अवश्य परास्त 








एक नाव पाण्डवॉकों दिखायी, जो सब प्रकारसे हवाका 
बैग सहनेमें समर्थ और ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित थी। 





करोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 

इयं वारिपथे युक्ता नौरप्सु खुखगामिनी। 

मोचयिष्यति वः सवोनस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
ध्यह नौका जल्मार्गके लिये उपयुक्त है । 

जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है| यद नाव_ 

तुम सब लोगोंकों इस देशसे दूर छोड़ देगीः इसमें संदेह 











उस नोौंकाकों चलानेके लिये यन्त्र गाया गया था। वह नाव 





गड़ाजीके पावन तटपर विद्यमान थी और उसे विश्वासी 


मनुष्योने बनाकर तेयार किया था ॥ ३-५ ॥ 

ततः पुनरथोवाच् ज्ञापक॑ पूर्वचोदितम्‌ | 

युधिष्ठिर निबोधेदं संज्ञार्थ बचने कवेः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उन मनुष्यने कहा--श्युधिष्ठिरजी ! ज्ञानी 

विदुरजीके द्वारा पहले कही हुईं यह बात जो मेरी विश्वस- 

नीयताको सूचित करनेवा ली है; पुनः सुनिये। मैं आपको संकेतके 

तौरपर स्मरण दिल्नेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 


स्० स० आा० १७३. ७०- 





नहीं है? ॥ १० ॥ 

अथ तान्‌ व्यस्थितान दृष्ट्ा सह मात्रा नरोत्तमान। 

नावमारोप्यगज्जायां प्रथितानत्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासह्दित नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको अत्यन्त दुखी 

देख नाविकने उन सबको नावपर चढ़ाया और जब वे गज्जञा- 

के मार्गसे प्रस्थान करने छगे; तब फिर इस प्रकार कह्ा-११। 


विदुरो मूध्न्युपाघ्राय परिष्वज्य वचो मुः। 
अरिएं गच्छताव्यग्राः पन्‍्थानमिति चात्रवीत्‌ ॥१२॥ 


८विदुरजीने आप समी पाण्ड्पुन्रोंको भावनाद्वारा दृदयसे 





७३दे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 











लगाकर और मस्तक यूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि 





_ “तुम शान्तचित्त हो कुशल्पूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 


इत्युक्त्वा स तु तान्‌ वीरान पुमान्‌ विदुरचोदितः। 
तारयामास राजेन्द्र गड़ां नावा नरषंभान ॥१३॥ 

राजेन्द्र ! विदुरजीके भेजनेसे आये हुए. उस नाविकने 
उन झूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डबोसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गज्ाजीके पार उतार दिया ॥ १३॥ 


तारयित्वा ततो गइह्लां पारं प्राप्तांश्व॒ स्वशः। 














पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गल्जाजीके दूसरे तटपर 
जा पहुँचे; तब उन सबके लिये “जय हो) जय हो? यद्द आशीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था; उसी प्रकार लौट 
गया ॥ १४ ॥ 


पाण्डवाश्व॒ महात्मानः प्रतिसंदिश्य वे कवेः। 
गह्लामुत्तीय वेगेन जम्मुगृंढमलक्षिताः ॥१५॥ 


महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गज्ञापार हो अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक वहाँसे 


जयाशिषः  श्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः॥१४॥ चल दिये। कोई भौ उन्हें देख या पहचान न सका॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृइपवणि गज्ञोत्तरणे अश्चध्वारिंशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ $७८:॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत जतुगृहप्व॑रमे पांण्डबोके गड्न/पार होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८॥ 





एकोनपश्चाशदधिकशततमोध्याय 
धृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश एवं जलाब्लिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


बैज्म्पायन उवाच 


अथ राज्यां व्यतीतायामशेषों नागरो जनः। 
तत्नाजगाम त्वरितों द्रदिक्षुः पाण्डुनन्द्नान्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावली- 
के साथ पाण्डुकुमारोंकी दशा देखनेके लिये उस छाक्षागइके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निवापयन्तो ज्वलनं ते जना ददशुस्ततः। 
जञातुषं तद्‌ ग॒हं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 
आते ही वे ( सब ) छोग आग बुझानेमें छग गये । उस 
समय उन्होंने देखा कि सारा घर छाखका बना था; जो जलकर 
खाक हो गया। उसीमें मन्त्री पुरोचन भी जल गया था.। २। 
नून॑ दुर्योधनेनेद विदितं पापकर्मणा । 
पाण्डवानां बिनाशायेत्येवं॑ ते चुक्रुशुजनाः ॥ ३..॥ 
( यह देख ) वे ( सभी ) नागरिक चिल्ला-चिह्लाकर कहने 
लगे कि “अवश्य ही पापाचारी दुर्याधनने पाण्डबॉका, विनाश 
करनेके लिये इस मवनका निर्माण:करवाया था ॥: २. ॥ .. 


विदिते धूतराष्ट्रस्य ,धातेराष्ट्री न. संशयः | 

समें संदेह नहीं कि घृतराष्ट्रपुत्न दुरयोधनने .धृतराप्ट्रकी 
जानकारीमें . प्राण्डुपुत्रोंकी .जछाया है. और : धृतराष्टने- इसे 
मना नहीं किया || ४ ॥ ४ पे 
नूनं _ शांतनवो5पीह . न. . धर्ममनुवर्तते । 
द्रोणश्व विदुरश्व कृपश्चान्ये च कौरवाः॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषय शंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं | द्रोण। विदुर। कृपाचार्य 
तथा अन्य कोरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 
ते वयं छ्तराष्ट्रस्य प्रेययामो दुरात्मनः। 7 
संवृत्तस्ते पर: कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसि॥ दे 

“अब इमलोग दुरात्मा ध्रृतराष्ट्रके प्रासा यह. संदेश मेज 
दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामनाःपूरी/हो गयी १ तुम 
पाण्डवोंको जलानेमें सफल हो गये?।॥ ढ-॥₹ 5 छाफउऊ 
ततो व्यपोहमानास्ते पाण्डवार्थ हुताशनम्‌॥ः 7! 
निषादी ददशुदंग्धां पश्चपुत्रामनागसम्‌ ॥:/७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने पाण्डबोंको दूँढनेके लिये:.जब आगको 
इधर-उधर हटाया; तब पाँच पुञ्नैके साथ निरपगाध्च भीलनीकी 
जली लाश- देखी ॥ ७.॥ 7 # | ६88 | ॥8 वा 
खनकेन तु .तेनेव वेश्म शोधयता बिल्लम्‌ |... «० 
पांसुभिःपिहितं -तञ्च॒पुरुषस्तेन लक्षितम्‌ ॥ लेक ८ .॥. 
. उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरकों साफ-करते समय 
सुरंगके छेदको धूंठसे ढक दिया था। इससे दूसरे छोगोंकी 

ष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥ ८॥ ७9७३8 :# 
ततस्ते. शापयामांसु्च॑तराष्ट्रस्य  नागरा। 
पाण्डवानग्निना दग्धांनमारत्यं च पुंरोचनम्‌ ॥ ९ 
॥ >तद॑नन्तर वारणावतर्के नांगरिकोने:धृतराष्ट्रको यह सूचित 
कर: दियां कि. पाण्डव  तथाः मन्त्री- पुरोचनः आगमें 
जल गये ॥ ९ ॥ 9 हज । ड़ किट .. 
श्रुत्वा तु ध्तराष्ट्रस्तव्‌' राजा खुमहद्प्रियम्‌। 
बिनाशं पा"'डुपुआंणों बिलेलाप खुदुःखितः ॥ १०॥ 


9 ७ 0 फरं 
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एकोनपश्चाशद्धिकशततमो 5 घध्यायः 
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महाराज घृतराड्र पाण्डुपुत्रोंके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विछाप करने छंगे-॥ 


अद्य पाण्डुस्तो राजा मम भ्राता महायशाः । 

तेषु वीरेषु दग्घेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ ११॥ 
“थअहो ! मातासहित इन थूरवीर पाण्डवोंके दग्घ 

हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता है; मानो मेरे भाई 

महायशस्वरी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई है॥ ११॥ 

गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्र नगरं वारणावतम्‌। 

सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजखुतां च ताम्‌ ।१२। 
कमरे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायें और 


कुन्तिमोजकुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाइसंस्कार करायें | १२ || 


कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च बृहन्ति च। 
येच तत्र स्तास्तेषां खुहदो यान्तु तानपि ॥ १३ ॥ 
“उन सबके कुलोचित शुम और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 
तथा जो-जो उस घरमें जलकर मरे हैं) उनके सुद्दृद्‌ एवं सगे- 
सम्बन्धी भी उन सृतकोका दाह-संस्कार करने के लिये वहाँ जायें॥ 
एवं गते मया शक्यं यद्‌ यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्व तत्‌ सर्व क्रियतां घनें:॥ १४ ॥ 
एवमुफत्वा ततश्रक्रे शातिभिः परिवारितः | 
उद्‌क पाण्डुपुत्राणां ध्वृतराष्ट्रो5म्बिकासुतः ॥ १५॥ 
.. *इस दशामें मुझे पाण्डवों तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो कार्य करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता है, वह सब धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय |? 
यों कहकर अम्बिकानन्दन धूतराष्ट्रने जातिमाइयोंसे घिरे 
रहकर पाण्डवोंके लिये जलाञ्ञलि देनेका कार्य किया॥ १४-१५॥ 


( समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः। 
घुंतराष्ट्र: संपुञ्रश्ध गड्मामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवस्त्रा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
डदक कतुकामा वे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥) 
उस समय भीष्म।ः सब कौरब तथा पुत्रोंसद्वित 
घृतराष्ट्र एकत्र हों मंहात्मा पाण्डवोंको जलाज्नलि देनेकी 
इच्छासे गंज्ञाजीके निकट गये | उन सबके शरीरपर एक-एक 
ही वस्त्र थां | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दयन्य हो रहें थे 
रुरुदुः सहिताः स्व भृशं शोकपरायणाः। 
हा युधिष्ठिर कौरव्य हा भीम इति चापरें ॥ १६॥ 
उस .सम्रय सब.छोग अत्यल्त शोकमग्न दो एक साथ 
रोने और विल्यप करने -छगे | कोई कहता - “हा कुरुवंश- 
बिभूषण युधिष्ठिर |? दूसरे कहते--'इा भीमसेन |? ॥ १६ ॥ 


हा फाल्गुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे। 
कुन्तीमातोश्व॒ शोचन्त उदक चक्रिरे जनाः ॥ १७ ॥ 
अन्य कोई बोलते-«हा अर्जुन |! और इसी प्रकार दूसरे छोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे ! सब छोगोंने 
कुन्तीदेवीके लिये शोकार्त होकर जलाज्जलि दी ॥ १७ ॥ 
अन्ये पौरजनाइचेवमन्वशोचन्त पाण्डवान्‌। 
विदुरस्त्वल्पशश्चक्रे शोक वेद परं हि सः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डवोंके लिये 
बहुत शोक करने छगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक बृत्तान्तले परिचित थे ॥ १८॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजसुतान मस्तान । 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विछलाप रुरोद्‌ च ॥ 


भीष्म उवाच 
न हि तौ नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो। 
तरसा बेगितात्मानों निर्भेच्ुमपि मन्द्रिम्‌। 
परासुत्वं न पश्यामि पृथायाः सह पाण्डवः ॥ 
सव्वंथा विकृतं नीत॑ यदि ते निधन गताः। 
धर्मराजः स निर्दिशे ननु विप्रैयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यत्रतों धर्मदत्त:ः सत्यवाक्छुभलक्षणः । 
कर्थ कालवशं प्राप्तः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः ॥ 
आत्मानमुपमां हृत्वा परेषां वतंते तु यः । 
सह मात्रा तु कौरव्यः कथं कालवशं गतः ॥ 
यौवराज्ये परभिषिक्तेन  पितुयनाहतं यशः। 
आत्मनश्रच पितुश्चेव सत्यधर्मस्य वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझो घिक्‌ कृतान्तमनथकम ॥ 
यज्य सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी | 
पुत्रग्रध्नुतया कुन्ती न भतौरं झ्ता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भतुः प्रीतिमवाप या। 
दग्धाद्य सह पुत्रेः सा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुबाहुमेंरुकूठटसमो युवा । 
स्तो भीम इति श्रुत्वा मनो न श्रद्धधाति मे ॥ 
अनिन्यानि च यो गच्छन्‌ क्षिप्रहस्तो दढायुधः । 
प्रपत्तिमॉल्लब्धलक्ष्यो._ रथयानविशारदः ॥ 


: दूरपाती त्वसम्भ्रान्तो महावीयों महास्त्रवित्‌ । 


अदीनात्मा नख्यातप्रः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम ॥ 

येन प्राच्याः ससौवीरा दाक्षिणात्याश्र निर्जिताः। 

ख्यापितं येन झरेण त्रिषु लोकेषु पौरुषम्‌ ॥ 

यस्मिज्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्डुश्व वीय॑वान। 

पुरन्द्रसमो जिष्णुः कर्थ कालवशं गतः ॥ 

कर्थ तावृषभस्कन्धों सिंहविक्रान्तगामिनौ | 

मत्यंधर्ममनुप्राप्ती यमावरिनिबहंणो ॥ 
तदनन्तर _ भीष्मजी यह सुनकर कि राज्ञा पाण्डुके 

पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं, अत्यन्त व्ययित 


४ंडंट 


द भीमद्दाभारते 


[ आदिपयेणि 








हो उठे और रोने एवं विलाप. करने छगे॥ 


भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साह-झून्य हो गये हों) ऐसा तो नहीं प्रतीत होता। यदि वे 
बेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृढ़ मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे । अतः पाण्डवोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु दो चुकी है; तब तो यह समी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्मणोंने तो धर्मराज युधिष्ठिरके विषयमें यह कहा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती सत्यवादी एवं 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न होंगे। ऐसे वे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये ! जो अपने आपको आदर्श बना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ बर्ताव करते थे, वे ही कुरुकुल- 
शिरोमणि युधिष्ठिर अपनी माताके साथ कालके अधीन कैसे 
हो गये ! जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ह्वी अपने सत्य एवं धमंपूर्ण बर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था; वे युधिष्ठिर भी 
कालके अधीन हो गये । ऐसे निकम्मे कालको घिक्कार है। उत्तम 
कुलमें उत्नन्न कुन्ती, जो पुत्रोके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही बनवात्षकां कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी) जिसे 
बहुत थोड़े समयतक ह्वी पतिका प्रेम प्राप्त हुआ था; वही 
कुन्तिमोजकुमारी अभी अपने मनोरथ. पूरे भी न कर पायी 
थी कि पूत्रोंके साथ दग्घ हो गयी ! जिनके भरे हुए: कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थीं, जो मेरु-शिखरके समान सुन्दर 
एवं तरुण थे; वे भीमसेन मर गये, यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता । जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे; जिनके ह्ार्थोर्में बड़ी फुर्ती थी; जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे; जो ग़ुरुजनोंके आश्रित रहते थे; जिनका 
निशाना कभी चूकता नहीं था; जो रथ हॉकनेमें कुशल) 
दूरतकका लक्ष्य बेघनेवाले) कभी व्याकुछ न होनेवाले; 
महापराक्रमी और महान्‌ अज्त्रोंके ज्ञाता थे; जिनके द्वुदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी; जो मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ थे, जिन्होंने प्राच्य; सोवीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंको परास्त किया था) जिस शूरवीरने तीनों 
छोकोंमें अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु मी शोकरहित हो गये 
थे, वे इन्द्रके समान विजयी वीर अर्जुन भी कालके अधीन 
कैसे हो गये ! जो बेलके-से दृष्ट-पुष्ट कंघोंसि सुशोमितः थे तथा 
सिंहकी-सी मस्तानी चालसे चलते थे, वे शत्रुओंका संहार 
करनेवाले नकुल-सहृददेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ! 

वैशम्पायन उवाच 


तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उदकं च प्रसिश्चवतः | 
देशकार्ल समाज्ञाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याप्र जहि शोक महाव्रत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तका्लं कृतं मया। 
एतच्च तेभ्य उदक॑ विप्रसिश्ध न भारत ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ किचिदुत्साय कौरवाणामशएण्वताम। 
क्षत्तारमुपसंगृह्य वाष्पोत्पीडकलस्व॒रः ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जलाझ्जलि-दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलछाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका मलीभाॉति विचार करके कह्टा--५नरश्रेष्ठ | आप दुखी 
न हों। महातती वीर ! आप शोक त्याग दें, पाण्डबोंकी मृत्यु 
नहीं हुई है। मैंने उस अवसरपर जो उचित था) वह कार्य कर 
दिया है। भारत ! आप उन पाण्डवोंके लिये जलाञ्जलि न दें ।? 
तब भीष्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर हटा 
ले गये, जहाँसे कौरवछोग उनकी बात न सुन सकें। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद बाणीमें बोले ॥ 

भीष्म उवाच 


कर्थ ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा महारथाः । 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोर्न हि निपातितः ॥ 
कं मत्पमुखाः सर्वे प्रमुक्ता महतो भयात्‌ | 
जननी गरुडेनेव कुमारांस्ते समुद्धताः॥ 
भीष्मजीने कहा-तात ! पाण्डुके वे महारथी पुत्र कैसे 
जीवित बच गये ! पाण्डुका पक्ष किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे बच गया ! जैसे गरड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी; उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंको बचाकर 
हम सब लछोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है ? 


वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कौरव्य कौरवाणामश्टण्वताम्‌ । 


आचचक्षे स धमोत्मा भीष्मायाद्धुतकर्मणे ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कौरवोंके न सुनते हुए अद्भुत 
कर्म करनेवाले भीष्मजीसे इस प्रकार कहां--॥ | 


विदुर उवाच 


घृतराष्ट््य शकुने राशो दुर्योधनस्य च। 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां छृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुगृहं गत्वा दहने 5स्मिन्‌ नियोजिते। 
पृथायाश्व सपुत्राया धातेराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहय सुरक्ञां वे बिले तदा। 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुखुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्व मा सम शोके मनः कृथाः | 
निर्गताः पाण्डवा राजन मात्रा सह परंतपाः ॥ 

तस्सादुपायतः । 
मा सम शोकमिम कार्षीजीवन्त्येव च पाण्डवाः ॥ 


ज॑तुग्रहप् ] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


४७९ 








प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन युधिष्टिरं काले द्र॒क्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः । ) 
विदुर बोले--ध्ृतराष्ट्र, शकुनि तथा राजा दुर्याधनका 
यह पक्का विचार हो गया था कि पाण्डवोंको नष्ट कर दिया 
जाय । तदनन्तर लाक्षाणइमें जानेपर जब दुर्याधनकी आज्ञासे 
पु्रोंलहित कुन्तीकों जछा देनेकी योजना बन गयी; तब 
मैंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदबायी और कुन्तीसहित पाण्डवोंको घरमें आग लूगनेसे 
पहले ही निकाल लिया; अतः आप अपने मनमें शोकको स्थान 
न दीजिये। राजन्‌ ! शत्रुओंको संत्राप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस महामयंकर अग्निदाइसे दूर निकल गये हैं। 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्मव हो सका है । 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये | जबतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता? तबतक वे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलूपर 
बिचरेंगे । अनुकूल समय आनेपर सब राजा इस प्रृथ्वीपर 
युधिष्ठिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्ापि निर्गंत्य नगरादू वारणावतात्‌ । 
नदी गल्लामजुप्राप्ता माठ्षष्ठा महाबलाः॥ १९ ॥ 
(इधर) महाबली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गज्ञा नदीके तटपर पहुँचे ॥ १९ ॥ 
दाशानां भ्रुजवेगेन नद्याः स्त्रोतोजवेन च। 
बादुना चाजुकूलेन तूर्ण पायमवाप्छुबन्‌ ॥ २०॥ 
वे नाविकोंकी भुजाओं तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जल्दी ही पार उतर गये ॥ २० ॥ 
ततो नाव परित्यज्य प्रययुद॑क्षिणां दिशम्‌। 
विज्ञाय निशि पन्‍्थानं नक्षत्रणणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्षत्रोंद्वारा सूचित मार्गको 


पहचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 


यतमाना वन राजन गहन प्रतिपेदिरि। 
ततः भ्रान्ताः पिपासातो निद्रान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
पुनरूचुमंहाबीय भीमसेनमिदं._ बचः। 
इतः कष्ठतरं कि नु यद्‌ वयं गहने वने। 
द्शिश्व न विज्ञानीमो गन्तुं चेच न शकनुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ़नेकी चेश करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगलमें जा पहुँचे । उस समय 
पाष्डवलोग थके-माँदे प्यासले पीड़ित और ( अधिक जगनेसे ) 
नींदमें अंधे-से हो रद्दे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--+भारत ! इससे बढ़कर महान्‌ कष्ट क्या होगा 
कि इमलोग इस घने जंगलमें फँलकर दिशाओंको भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमें भी असमर्थ हो रहे हैं ॥ 
तं च॒ पापं॑ न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः। 
कथं तु विप्रमुच्येम भयाद्स्मादलक्षिताः ॥ २४ ॥ 
“इमें यह भी पता नहीं है कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं | हम दूसरोंसे छिपे रहकर किस प्रकार इस महान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे ! ॥ २४ ॥ 
तथैेबव वज॒ भारत। 
त्वं हि नो बलवानेको यथा सततगस्तथा ॥ २५॥ 
मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ हम सबको छेकर चलो । हम- 
लोगोंमें एक तुम्हीं अधिक बलवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चलने-फिरनेमें भी समर्थ हो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महाबलूः। 
आदाय कुन्ती थ्रातूंश्व जगामाशु महाबरूः ॥ २६ ॥ 
घर्मराजके यों कइनेपर महाबली मीमसेन मादा कुन्ती 
तथा माइयोंकों अपने ऊपर चढ़ाकर बड़ी शीघ्रताके साथ 
चलने लगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुग्ृहपर्वणि पाण्डववनप्रवेशे एकोनपव्चाशद्धिकशततमो5्ध्यायः ॥ ६४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत जतुगृहपर्व में पाष्डबोंका बनमें प्रवेशविषयक एक सौ उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१४०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ छोक मिलाकर कुछ ७७ शोक हैं ) 


॑-++<:94%82--4 


पञ्माशद्धिकशततमोध्यायः 
माता झुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, माता ओर माइयोंकों मूमिपर सोये 
देखकर मीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


ज़म्पायन उवाच 
तेन विक्रममाणन. ऊरुवेगसमीरितम । 
वन सखवृक्षविटरप॑ ब्याघूर्णितमिवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! मीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोलित हो वृक्ष और 
शाखाओंसह्वित वह सम्पूर्ण वन घूमता-सा प्रतीत होने छगा ।१। 


जडूघावातों ववो चास्य शुचिशुक्रागमे यथा । 
आवर्जितलतावृक्ष॑ मार्ग चक्रे महाबरूः॥ २ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्बणि 











२ मरा" रा थक "ना का कला कतलः +++न्कक. 


जैसे ज्येछ्ठ और आषाढ़ मासके संधिकालमें जोर-जोरसे हवा 
चलने लगती है; उसी प्रकार उनकी िंडलियोंके वेगपूरवक 
संचालनसे आऑधी-सी उठ रही थी। महाब॒ी भीम जिस 


मार्गसे चलते, वहाँकी. छताओं और बृक्षोंकों पेरोल रोंदकर 


जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २॥ 


स सदन पुष्पितांश्वव् फलितांश्व वनस्पतीन। 
अवरुज्य ययो गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 


उनके मार्गके निकट जो फू और फूलोंसे :लदे हुए 
वनस्पति एबं गुल्म) आंदि होते) उन्हें तोड़कर बे पेरोसे-रोदते 
जाते थे॥ ३॥ 


स रोषित इव क्ुंद्धों चने भञजन महाद्वुमोन । 
अिप्रस्ओतमदः हष्मी षष्टिवर्षी मतह्रोाद॥ ४ ॥ 


ऊँसे तीन अज्ोंसे मद बहानेवाला . साठ वर्षका तेजस्वी 
गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो वनके बंड़े-घड़े इक्षोंको 
तोड़ने लगता है, उसी प्रकार महातेजस्वी भीमसेन उस बनके 
विशाल दृक्षोकी धराशायी करते हुए. आगे बढ़ रहे थे | ४ ॥ 


गच्छतस्तस्थ वेगेन ताध्ष्यमारुतरहसः । 
भीमस्य पाप्डुपुत्राणां मूच्छंब समजायत ॥ ५ ॥ 
गरुड़ और वायुके समान-तीत्र--गतिवाले... भीमतैनके 
चलते समय उनके ( मद्दान्‌ ) वेगसे अन्य पाए्८डु पुत्रोंको मूर्च्छा- 
सी -आ जाती थी ॥ ५ ॥ 
असकचापि संतीर्य। “दूरपारं भुजप्ठवे*। 
2० पे 4 
पथि प्रच्छन्‍नमासेदुधोतेयट्रभयात्‌ -तदा ॥ ६ ॥ 
र्गमें आये हुए जल-प्रवाइको:जिसका। पाठ दूरतक 
फेल द्ोता था; दोनों भ्रुजाओंके बेड़ेद्वारा ही बारंबार-पार 


करके वे संब पाण्डव दुर्याधनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें - 


जाकर रहते थे ॥ ६ ॥ 

कछच्छूेण मातरं चेव खुकुमारीं यशखिनीम्‌। 

अवहत्‌ स तु पृष्ठेन रोधस्खु विषमेषु च॥ ७-॥ 
भीमसेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता.कुन्तीको 

पीठपर बिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 

ले जाते थे ॥ ७॥ 

अगमच्च वनोदेशमल्पमूलफलोद्कम्‌ । 

क्ररपक्षिस्र॒गं . - घोरं .. सायाह्क भरतषभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 

प्रदेशमें जा पहुँचे। जहाँ फल-मूल और जलंकी बहुत कमी 

थी। वहाँ क्र स्वभाववाले पक्षी और हिंसक पश्ञु रहते थे ।८। 


घोर समभवत्‌ संध्या दारुणा सुगपश्षिणः 
अप्रकाशा दिशिः सर्वा बातेरासन्ननातंबः ॥ ९ ॥ 


बह रुध्या बंड़ी मयानक प्रतीत होती थी। क्रूर खमाव॑ 


वाले पश्मु और पक्षी वहाँ वास करते थे। बिना ऋतुकी .प्रचण्ड 
हवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ ( धूछसे आब्छादित हो) 
अन्धकारपूण हो रही थीं॥ ९॥ 


शीर्णपर्णफले राजन बहुग॒ल्मश्षुपैदुमेः | |क्ए | 
भग्नावभग्नभूपिष्ठे नोनाद्ुमसमाकुलेः 5 ॥-ैै०॥- 


राजन ! ( हवाके झोंकोंसे ) वनेक्रे बहुसंख्यक छोटेनड़े 
वृक्ष और गुल्म-लता आदि झुक-झुककर टूट गये थे। उनके 
पत्ते और फल इधर-उधर बिखर गयें थे और उनपर 
पक्षी शब्द कर रहें थे । इन सबके कारण सम्पूण दिशाओंमें 
अधेरां छा रहां था ॥ १ ० कि; 
ते श्रमेण च कोरव्यास्तृष्णयां च॑ प्रपीडिताः 


नाशक्नुवंस्तदा गनन्‍्तुं निद्रया च प्रवृद्धया ॥ ११॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 


प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे | थकावट्से उनकी 
नींद भी बहुते बढ़ गयी थी, जिससे पीड़ित होकर बे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये ॥ ११ ॥ 
न्यविशन्त द्वि ते सर्वे निराखादे महावने। 
ततस्तृषापरिक्लान्ता कुन्ती पुत्रानथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
तब उन सबने उस .नीरस विद्याल जंग्रलमें डेरा 
डांठ दिया | तल्यश्वात्‌ः प्याससे पीड़ित कुन्तीदेवी अपने 
पुत्रोंस बोली--॥ १२ ॥ ता ं 
माता सती पाण्डवानां पश्चानां मध्यतः स्थिता । ._ गे 
तृष्णया हि परीतास्सि पुत्रान भ्रशमथात्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
“मैं पाँच पाण्डुपुत्रोंकी माता हूँ और उन्हींके -बीचमें 
स्थित हूँ; तो भी प्याससे व्याकुल . हूँ? इस अ्रकार .कुन्ती' 
देवीने -अपने -बेटोंके .... समक्ष .. यह .... बात « -ब्रार-बार << 
दुहरायी ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा भीमसेनस्य माठ्स्नेद्दात्‌ प्रजल्पितम्‌.। 
कारुण्येन .. मनस्तप्त॑ गमनायोपचक्रमे ॥ १४ ॥ 


माताका वात्सल्यसे कहा हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका दृदय करुणासे भर आया। वे मन-ही-मन संतप्त हो 
उठे और स्वयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तेयारी करने छगे॥ 


ततो भीमों वन घोरं प्रविश्य विजन महत्‌। 
न्यग्रोधं विपुलच्छायं. रमणीयं -ददृर्श € ॥१५॥ 

* उस समय भीमने उस विशाल) निर्जन एवं भयंकर 
वनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाला 
गीपलका पेड़ देखा ॥ १५ ॥ 
तत्र निशक्षिप्य तान्‌ सर्वाचुवाच भरतषंभः4. . -£ 
पानीयं स्गयामीह विश्रमध्वमिति - प्रभ्ो॥-१६ ॥..- 

राजन, | भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उन्त-सबको- बहीं 








अतुणदपर्व ] पशञ्चाशद्घिकशततमो 5घ्यायः ४५१ 
बिठाकर कईा--८आपलोग यहाँ विश्राम करें) तबतक मैं. स्‍्नुषां विचित्रवीर्यस्य भायां पाण्डोमहात्मनः । 
पानीका पता छगाता हूँ ॥ श६॥ तथव चास्मज्ञननी पुण्डरीकोद्रप्रभाम्‌ ॥ २५॥ 
पते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः । सुकुमारतरामेनां महाहंशयनोचिताम्‌ । 


घुवमत्र जलूस्थानं महच्चेति मतिमम ॥ १७॥ 
“ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोल: रहे हैं; 

(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय दोगा-- 

ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ १७.॥ 

अजुज्ञातः स गच्छेति आआरात्रा ज्येष्ठेन भारत । 

जगाम तत्र यत्र स्स सारसा जलूचारिणः ॥ २८ ॥ 
भारत | तब बड़े भाई युधिष्ठिरने “जाओ !! कहकर 

उन्हें अनुमति दे दी | आशा पाकर मीमसेन वहीं गये, जहाँ 

ये जल्चर सारस पक्षी कलरव कर रहे ये ॥ १८॥ 

२0 पीत्वा पानीय॑ स्मात्वा च भरतषंभ | 

मर्थे च जप्राह अ्रातणां भ्राठृवत्सलः । 


है जला भरतश्रष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लेनेके पश्चात्‌ 
भाइयोंपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
छे आये ॥ १९ | 


गव्यूतिमात्रादागत्य जुट ८ 






20:3290/02: त्वरितो म्रातरं, प्रति। 
शोकद॒ः मा निःशश्वासोरगो यथा ॥ २०॥ 
दो कोस दूरसे .जल्दी-ज़ल्दी चछकर भीमसेन अपनी 
माठाके पास आये । सन शोक और दुःखसे व्याप्त 
था और बे सपपेकी भाँति.लंबी साँस खींच रहे ये ॥ २० ॥ 
स सुप्तां :मातरं; दृष्ठा. आंत श्व वरुधातले । 
भ्र॒शं : शोकपरीतात्मा. बिछछाप बृकोद्रः ॥ २१ ॥ 
माता और भाइयोंको घरतीपर सोया देख मीमसेन मन 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संत हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने छगे--॥ २१ 
कष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति | 
- यत्‌पश्यामि गमि महीसुप्तान्‌ श्रातृनद सुमन्दभाक्‌ ॥ २२ ॥ 





-जडचे 


धहाय. ! 
पृथ्वीपर सोया देख रहा हूँ । इससे महान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें क्या आयेगी॥ २२ ॥ 


शयनेषु पराध्यंघषु ये पुरा वारणावते।. 





नाधिजम्मुस्तदा निद्रां तेडद्य सुप्ता महीतल्े ॥ २३ न 
शो जसे पहले जब इमलोग वारणावत नगरमें थे; उस - 
नें बहुमूल्य शब्याऑपर भी नींद नहीं आती थी. 


वे हीं आज घरतीपर सो रहे हैं !॥ २३॥ 
खंलारं वंखुदेवस्थ  शत्रुसंझ्वमर्दिनः |. 
कुन्तिराजसुतां कुन्ती सर्वलक्षणपूजिताम्‌ ॥ २४ ॥ 


मैं, कितना - भाग्यद्दीन हूँ कि. आज अपने. 


शयानां पह्यताद्येह .पृथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६॥ 
“जो. -शत्रुसमूइका....संद्वार करनेवाले. वसुदेवजीकी 
बहिन: तथा -मद्ाराज -कुम्तिमोजकी कस्या हैं। सम्स्त ग्युम 
लक्षणोंके कारण. ज़िनका सदा समादर होता आया-है+ जो 
राजा विचित्रवीयंक्री पुत्रवधू तथा महात्मा पाण्डुकी घ॒मंपत्नी 
हैं, डिन्होंने इमजेसे पुत्रोंको जन्म... दिया है; जिनकी 
अज्जकान्ति कम॒लके भीवरी- भागके संम्ान है; जो: -अत्यत्त 
सुकुमार और ब्रहुमूल्य शय्यापर शयन करनेके योग्य हैं, 
देखो) आज वे ही कुन्तादेवी यहाँ भूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं । २४-२६ ॥ 
धमांदिन्द्रा्व वाताच सुषुवे या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमो परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७ ॥ 
“जिन्होंने ,घर्म) इन्द्र और वायुकरे द्वारा इम-जैंसे पुत्रों 
उत्पन्न किया है) वे राजमडलमें सोनेवाली -महारानी कुल्ती 
आज परिश्रमसे थक॒कर यह प्रथ्वीपर पड़ी हैं | २७ ॥ 
कि जु दुःखतरं शकयं-मया द्वप्छुमतः परस्‌ । 
यो5हमद्य न ख्याश्रान्‌ छुप्तान पश्यामि भूतले ॥ २८ ॥ 
५ #इससे बंदकर दुःख मैं ओर क्या देख सकता हूँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाइयोंको| आज मुझे घरतीपर सोते देखना 
पड़ रहा है;॥:२८-॥: 
त्िषु लोकेषु यो राज्य धर्मनित्यो5हते नृपः । 
सो5य॑ मूमों परिश्रान्तः शेते प्रांतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥ 
.. जो नित्य धमंपरायण नरेश तीनों छोकोंका गज्य पानेके 
अधिकारी हैं, वे ही आज साधारण मनुष्योंकी भाँति थके- 
माँदे प्रथ्वीपर केसे पढ़े हैं | २९ ॥ 
अय नींलाम्ब॒ुद्श्यामो नरेष्वप्रतिमो5जुनः। 
शेते प्राकृतवद्‌ भूमों ततो दुःखतरं नु किम ॥ ३० ॥ 
#मनुष्योंमें जिनकी कहीं समता नहीं है; वे नील मेघके 
समान व्याम कान्तिवाले अजुत आज प्राकृत जनों की माँति प्रथ्वी 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख ओर क्या हो सकता है! ॥ 


- अश्विनाविव देवानां याविमों रूपसम्पदा। 
- तो; - प्राकृतवद्चेमी 


प्रखुतां घरणीतले ॥ ३१ ॥ 
«जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें -अश्विनीकुमारोंके 


समान जाने पड़ते हैं, वे हीं ये दोनों नकंछ-सहदेव आज 


यहाँ साधारण मनुष्योंके समान जमीनपर सोये पड़े हैं ॥३१॥ 
ज्ञातयो यस्य नेव स्युरविषमाः कुलपांसनाः । 
स जांबेत खुर्ख छोके ग्रामद्रम इवेकजः ॥ ३२॥ 
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भीमद्दाभार ते 


[ आदिपर्वणि 











“जिसके कुद्धम्बी पक्षपातयुक्त और कुलको कलडूः 
लगानेवाले नहीं होते! वह पुरुष गाँवके अकेले बृक्षको 
भाँति संसारमें सुखपूर्वक जीवन घारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षों हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलान्वितः। 
चेत्यो भवति निशोतिरचनीयः खुपूजितः ॥ ३३ ॥ 

“गाँवमें यदि एक ही बृक्ष पत्र और फल-फूलेसे सम्पन्न 
हो तो वह दूध्रे सजातीय दक्षोंसे रहित होनेपर भी चेत्य 
( देवबश्ञ ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी 
खूब पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येषा थे बदवः शूरा शातयों धर्ममाश्निताः । 
ते जीवन्ति खुखं लोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-से झूरवीर भाई-बन्धु घ्मपरायण होते हैं, 
वे भी संवारमें नीरोग रहते ओर सुखसे जीते हैं॥ ३४ ॥ 
वलयन्तः सप्तद्धाथों मित्रवान्धवनन्दनाः । 
जीचन्त्यन्योन्यमाश्रित्य द्रुमाः काननजा इब ॥ ३५॥ 

“जो बलव।न3 धनसम्पन्न तथा मित्रों और भाई-बन्धु ओँ- 
को आनन्दित करनेवाले हैं, वे जंगलके वृश्षोंकी भाँति एक 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं ॥ ३५ ॥ 
वय॑ तु छूतराष्ट्रण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न द्ग्धाश्व॒ कथंचिद्‌ दैवसंश्रयात्‌ ॥ ३६ ॥ 

“<दुरात्मा ध्रृतराष्ट्र और उसके पुन्नोंने तो हमें घरसे 
निकाल दिया और जडानेकी भी चेश की) परंतु किसी तरह 
भाग्यके भरोसे हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्सुक्ता व्य दाहादिम वृक्षमुपाश्रिताः । 
का दिशं प्रतिपत्स्यामः प्राप्ताः क्लेशमनुत्तमम्‌॥ ३७ ॥ 

“आज उस अमिदाहसे मुक्त हो हम इस बपृक्षके नीचे 
आश्रय छे रहे हैं | हमें कित दिशामें जाना है; इसका भी 
पता नहीं है | हम मारो-से-मारी कष्ट उठा रहे हैं || ३७ ॥ 
सकामो भव डुबुद्धे धार्तराष्ट्रषपद्शेन । 
नून देवाः प्रसन्नास्ते नालुशां मे युधिष्टिरः ॥ ३८॥ 
प्रयचछति वधे तुभ्यं तेन जीवसि दुर्मते । 

नन्वद्य त्वां सहामात्यं सकणोनुजसौबलम्‌॥ ३९ ॥ 





गत्वा क्रोधसमाविष्ठः प्रेषयिष्ये यमश्नयम्‌। 
कि नु शक्‍यं मया करते यत्‌ ते न क्रुध्यते नुपः ॥ ४० ॥ 
धमोत्मा पाण्डवश्रेष्टः पापाचार युधिषप्ठिरः । 
एवमुक्त्वा महाबाहुः क्रोधसंदीप्तमानसः ॥ ४९ ॥ 
करं करेण निष्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः । 
पुनर्दीनमना भूत्वा शान्तर्चिरिव पावकः ॥ ४२॥ 
भआ्रातन्‌ महीतले खुप्तानवैक्षत वृकोद्रः। 
विश्वस्तानिव संविष्टान. पृथग्जनसमानिव ॥ ४३ ॥ 
:ओ दुर्ब॑द्धि अब्पदर्शी घृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज_ 








तेरी कामना पूरी हुई | निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न हैं। 








तभी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 





दे रहे हैं। दुर्मते ! यद्वी कारण है कि तू अबतक जी रहा 


है । रे पायाचारी ! मैं आज ही जाकर कुपित हो 





मन्त्रियों; कर्ण, छोटे भाई और शकुनिसह्दित तुझे यमलछोक 





भेज सकता हूँ । किंतु क्‍या करूँ पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा 





युधिष्ठिर ठुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? । 
यों कहकर महाबाहु मीम मन-ही-मन क्रोधसे जछते 
और ह्वाथसे हाथ मलते हुए दीनभावसे लंबी ससे खींचने 
लगे | बुझी हुई लछपर्टोवाली अग्निकी भाँति दीनदृदय 
होकर वे पुनः धरतीपर सोये हुए. भाइयोंकी ओर देखने 
लगे । उनके वे सभी भाई साधारण छोगोंकी माति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहे थे॥ २८-४२ ॥ 
नातिदुरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये। 
जागत॑व्ये खपन्‍तीमे हन्त जागम्येहँ सवयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पास्यन्तीमे जल पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्रमाः । 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार खय॑ तदा ॥ ४५॥ 
उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--“अहो ! 
इस वनसे थोड़ी द्वी दूरीपर कोई नगर दिखायी देता है। 
जब कि जागना चाहिये; ऐसे समय भी ये मेरे माई सो रहे 
हैं | अच्छा) मैं खवयं ही जागरण करूँ | थकावट दूर होनेपर 
जब ये नींदसे उठेंगे। तभी पानी पियेंगे |” ऐसा निश्चय करके 
भीमतेन खग्ं उस समय जागरण करने छगे ॥ ४४-४५ ॥ 








इति श्री प्रद्दाभारते आदिपववंणि जतुग्रहपरवणि भीमजलछाइरणे पन्‍्चाशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृह पर्वमें मीमसेनके जकू के आनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सो पचासदों अध्याय पुरा हुआ। 





( हिडिम्बबधपव ) 


एकपब्चाशद॒धिकशततमोथ्ध्यायः 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षप्तीका पाण्डबोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप 


[4७ ॥] है 


वेशम्पायन उवाच 
तत्र तेषु शय।नेषु हिडिम्बो नाम राक्षसः। 
अबिदूरे बनात्‌ तस्माचछालवृक्ष समाश्चितः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्तीसहित सो रहे थे; उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शाल- 
वृक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १ ॥ 


हिडिस्बंबंधपव ] ४ 0 जनक -पधपटावतयाद८ कप लक 


वकंपश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्याय॑ः 


४५ 








क्रो मालुषमांसादो. महावीयपराक्रमः । 
प्रावड्जलधरइयामः पिज्लाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २ ॥ 
वह बड़ा क्रर और मनुष्यमांस खानेवाला था। 
उसका बल ओर पराक्रम महान्‌ था। वह वर्षाकालके मेघकी 
भाँति काछा था। उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आकृति- 
से ऋ्रता टपक रह्दी थी ॥ २॥ 
दृट्राकराल्वदनः पिशितेप्छुः श्वुधादितः । 
लम्बस्फिग्लम्बजठरो रक्तरमश्रुशिरोरुदः ॥ ३ ॥ 
उसका मुख बड़ी-बड़ी दाढ़ोंके कारण विकशलछ दिखायी 
देता था। वह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी आशामें 
बैठा था । उसके नितम्बर और पेट हरूम्बे थे | दाढ़ी मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 
महावृक्षणलूस्कन्धः राहुकर्णां विभीषणः। 
यदच्छया तानपश्यत्‌ पाण्डुपुआन्‌ महारथान्‌ ॥ ४ ॥ 
उसका गला और कंधे मह्दान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते थे । 
दोनों कान भालेके समान लम्बे और नुकीले थे | वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि. उन महारथी 
पाण्डवॉपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिज्ञाक्षः करालो धोरदर्शनः । 

पिशितेप्सुः क्षुधातंश्व तानपश्यद्‌ यदच्छया ॥ ५ ॥ 
बेडोल रूप तथा भूरी आँखोंबाला वह विकराल 

राक्षस देखनेमें बड़ा डरावना था । भूखसे व्याकुल 


होकर वह कच्चा मांध खाना चाहता था। उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डवोंकों देख लिया || ५ ॥ 
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ऊध्वोहुलिः स कण्डूयन्‌ धुन्वन्‌ रुझ्षान्‌ शिरोरुहान्‌ । 
जम्भमाणों महावक्तत्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६ ॥ 

तब॒ अहुलियोंकी ऊपर उठाकर सिरके रूखे बालोको 
खुजलाता और फटकारता हुआ वह विशाल मुखवाला राक्षस 
पाण्डबोंकी ओर बार-बार देखकर जभाई लेने छगा ॥ ६॥ 


हो मालुषमांसस्थ महाकायो महाबलूः । 
आतप्राय मालुर्ष गन्धं. भगिनीमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

मनुष्यका मांस मिलनेकी सम्भावनासे उसे बड़ा इष॑ 
हुआ | उस महाबलौ विशालकाय राक्षसने मनुष्यकी गन्ध 
पाकर अपनी बद्दिनसे इस प्रकार कह्य--॥ ७ ॥ 
उपपन्नश्विरस्याद्य भक्षोष्यं मम खुप्रियः। 
स्नेदस्त्रवान्‌ प्रस्नवति जिह्ला पर्यति मे सुखम्‌॥ ८ ॥ 

“आज बहुत दिनोंके बाद ऐसा भोजन मिला है; जो 
मुझे बहुत प्रिय है । इस समय मेरी जीम छार टपका रही 
है और बड़े सुखसे लप-लप कर रही है ॥ ८ ॥ 


अष्टो दंट्राः सुतीक्ष्णाग्राश्चिरस्यापातदुस्सहाः । 

देहेषु मज्जयिष्यामि स्निग्धेषु पिशितेषु च॥ ९ ॥ 
«आज मैं अपनी आटर्ठों दाढ़ोंको, जिनके अग्रमाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्मसे ही अत्यन्त दुःसह होती हैः 

दीघ॑कालके पश्चात्‌ मनुष्योंके शरीरों और चिकने मांसमें 

डुबाऊँगा ॥ ९॥ 

आक्रम्य मानुषं कण्ठमाचिछिय धमनीमपि। 

उष्णं नवं प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं बहु ॥१०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड़ियोंको काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम)ः फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा ॥ १० ॥ 


गच्छ जानीहि के त्वेते शेरते वनमाश्रिताः | 
माजुषो बलवान गनन्‍्धो घ्राणं तर्पयतीव मे ॥ ११॥ 

ध्वहिंन | जाओ); पता तो लगाओ$ ये कौन इस वनमें 
आकर सो रहे हैं! मनुष्यकी तीत्र गन्ध आज मेरी नासिकाको 
मानो तृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 


हत्वेतान्‌ माजुषान सर्वानानयस्व ममान्तिकम्‌ | 
अस्मद्धिषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥१२॥ 


तुम इन सब ॒मनुष्योंकों मारकर मेरे पास छे आओ । 
ये हमारी दृदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक भी 
खटका नहीं है ॥ १२॥ 
एषामुत्कत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः । 
भक्षयिष्याव सहितो कुरु तूर्ण बचो मम ॥ १३ ॥ 

“फिर इम दोनों एक साथ बैठकर इन मनुष्योंके मांस 
नोच नोचकर जी-भर खायेंगे | तुम मेरी इस आज्ञाका तुरंत 
पालन करो ॥ १३ ॥ 
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भक्षयित्वा च मांसानि मालुषाणां प्रकामतः । 
नृत्यावः सहितावाबां दृत्ततालावनेकशः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके नृत्य करें? | १४ ॥ 
एबमुक्ता हिडिस्‍्बा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
आतुर्वेचनमाशाय त्वर्माणेब. राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यत्र स्म॒पाण्डवा भरतषंभ। 
दद््श तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह | 
शयानान्‌ भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय वनमें हिडिम्बके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानों बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी, जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और किसीसे 
परास्त न होनेवाले भीमसेनको जागते देखा ॥ १५-१६ ॥ 
दफ्लेव भीमसेन॑ सा शालपोतमिवोदह्रतम्‌ । 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भरुवि ॥ १७॥ 


धरतीपर डगे हुए साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी । इस प्रथ्वीपर वे अनुपम रूपवान्‌ थे ॥ १७ ॥ 
अय॑ इयामो महाबाहुः सिंहस्कन्धो महाद्रुतिः । 
कम्बुप्रीवः पुष्कराक्षो भर्तो युक्तो भवेन्मम ॥ १८ ॥ 

( उसने मन-ही-मन सोचा-- ) “इन व्यामसुन्दर तरुण 
बीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं; कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी हैं; इनकी ग्रीवा शह्ठ॒के समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सद्दश विशाल हैं। ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं ॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातवचो जातु कुर्या क्ररोपसंहितम्‌। 
पतिस्नेहो पतिबलवान्‌ न तथा भ्राठ्सौहदम॥ १९ ॥ 
मुहतंमेव तृप्तिश्न॒ भवेद्‌ श्रातुर्ममेंव च । 
हतरेतेरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समाः ॥ २० ॥ 

'मेरे माईकी बात ऋरताले भरी है; अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूँगी । ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबछ होता है | माईका सौहाद उत्तके समान नहीं 


होता । इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको _ 


केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिठ सकती है और यदि न मारूँ 
तो बहुत वर्षोतक इनके साथ आनन्द मोगूँगी? ॥१९-२०॥ 


सा कामरूपिणी रूप॑ रूत्वा मानुषमुत्तमम । 
डउपतस्थे मदाबाहं भीमसेन शनेः शनेः ॥ २१॥ 
लजञ्ञमानेव ललना. दिव्याभरणभूषिता । 
स्मितपूर्वमि३ वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुतस्त्वमसत्रि सम्प्रापतः कश्चासि पुरुषषेभ। 
क इमे शेरते चेह पुरुषा देवरूपिणः ॥ २३॥ 


हिडिम्बा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली थी | वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे महाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूषण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | तब 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-- 
(पुरुषरतन ! आप कोन हैं और कहाँसे आये हैं ! 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कोन हैं; जो 
यहाँ सो रहे हैं ? ॥ २१-२३ ॥ 
केय॑ वे बृहती शयामा खुकुमारी तवानघ। 
शेते वनमिदं प्राप्य विश्वस्ता खग्रृहे यथा ॥ २४ ॥ 
(और अनघध ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली श्यामा 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस बनमें 


आकर भी ऐसी निःशइ्कः होकर शो रही हैं; मानो अपने 
घरमें ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं॑ जानाति गहनं वर्न राक्षससेवितम्‌ । 
वसति हात्र पापात्मा हिडिस्बो नाम राक्षसः ॥ २५ ॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गहन वन राक्षर्सोंका 
निवासस्थान है । यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता है॥ 
तेनाहं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्भावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांस युष्माकममरोपम ॥ २६ ॥ 
“वह मेरा भाई है। उस राक्षसने दुष्टभावसे मुझे यहाँ. 
जा है | देवोपम वीर ! वह आपलोगोंका मांस खाना 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं त्वामभिसम्प्रेध्य देवगर्भसमप्रभम्‌ । 
नान्‍यं भतोरमिच्छामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २७॥ 
“आपका तेज देवकुमारोंका-सा है; मैं आपको देखकर 
अब दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती मैं यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ ॥ २७ ॥ 
एतद्‌ विज्ञाय धमंश युक्त मयि समाचर । 


कामोपहतचित्ताड़ी भजमानां भज़ख माम्‌ ॥ २८॥ 
“घर्मज्ञ | इस बातकों समझकर आग मेरे प्रति उचित 


बर्ताव कीजिये | मेरे तन-मनको कामदेवने मथ डाला है। 

में आपकी सेविका हूँ; आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८ ॥ 

आस्यामि त्वां महाबाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ । 

वत्स्यावो गिरिदुर्गषु भतों भव ममानघ ॥ २५९ ॥ 
धमहाबाहो ! में इस नरभक्षी राक्षसले आपकी रक्षा करूँगी। 

हम दोनों पव॑तोंकी दुर्गम कन्दराओँमें निवास करेंगे । अनघ ! 

आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 

(इच्छामि बीर भद्गं ते मा मा प्राणा विहासिषुः । 

त्वया हछाहं परित्यक्ता न जीवेयमरिंद्म ॥ ) 





१, तपाए धुत्र सोनेके समान बणवाली स्त्रीको «श्यामा? 
कहा जाता है, जेसा कि श्स बचनसे सिद्ध है--.- | 
“तप्तकाबनवर्णा भा सा ख्री श्यामेति कथ्यते ।? 
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. अन्‍्तरिक्षयरी हास्मि कामतो विचरामि च। 


अतुलामाप्नुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 

ध्वीर | आपका मल्ता चाहती हूँ कहीं ऐसा न हो 
कि आपके ठुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जायें | 
शत्र॒दमन | यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदाषि 
जीवित नहीं रह सकती । मैं आकाशमें विचरनेवाली हूँ । 
जहाँ इच्छा हो वहीं बिचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
मिन्न-मिन्न छोकों और प्रदेशोंमें विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्राप्त कीजिये? ॥ ३० ॥ 


भी मसेत उवाच 

( ए ज्येष्ठो मम भ्राता मान्यः परमको गुरु। 
अनिविष्टश्च॒तन्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातर अआातर ज्येष्ठं सुखसुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निद्द राक्षसि ॥ ३१॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसी ! ये मेरे ज्येष्ठ श्राता हैं; जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है; ऐसी दशामें मैं तुझसे विवाह् करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाइता | कोन ऐसा मनुष्य होगा 
जो इस जगतूमें सामथ्यंशाी होते हुए. भी; सुखपूर्वक 
सोये हुए इन बन्धुओंको, माताकों तथा बड़े श्राताको भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके १ ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान्‌ भ्रावृन्‌ द्त्वा राक्षसभोजनम्‌। 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात इव मद्वधिधः॥ ३२॥ 


मुझजैसा कौन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए. भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्‍्यत्र ) 
जा सकता है !॥ ३२॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये स्वानेतान प्रबोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं काम राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कहा--आपको जो प्रिय छगे, मैं वही 
करूँगी। आप इन सब लोगोंकों जगा दीजिये | मैं इच्छानुसार 
उस मनुष्यमक्षी राक्षससे इन सबको छुड़ा दूँगी॥ ३३॥ 
भीससेन उवाच 
खुखसुप्तान वने भ्रातृन मातरं चैव राक्षसि। 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनने कहा-राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस वन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं, त॒म्द्दारे दुरात्मा भाईके भयसे मैं इन्हें 
जगाऊँगा नहीं ॥ २४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोदुं शक्ताः पराक्रमम्‌। 
न मनुष्या न गन्धवों न यक्षाश्वारुछोचने ॥ ३५ ॥ 
भीरु ! सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस, मनुष्य) गन्धर्व 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं || ३५ ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्दे यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु। 
त॑ वा प्रेषय तन्वज्लि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः भद्रे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो) वही करों | तन्वज्धि |! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसमक्षी माईको ही भेज दो ॥ ३६ ॥ 


. इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि हिडिम्बवधपवंणि भीमडिडिम्बासंवादे एकपन्‍चाशद्धिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १७५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत हिडिम्बबधपवेमें मोम-हिडिम्बा-संवादविषयक 
एक सौ इक्यावनवां अध्याय पुरा हुआ॥ १५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ ३< इल्ोक हैं। ) 





द्विपच्चाशद्धिकशततमोध्याय:ः 
हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे मयभीत होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशम्थायन उवाच 

तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
अचतीर्य द्रुमात्‌ तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | तब यह सोचकर 
कि मेरी बहिनकों गये बहुत देर हो गयी, राक्षसराज हिडिम्ब 
उस वृक्षसे उतरा और शीघ्र ह्वी पाण्डवोंके पास आ गया ॥ १॥ 
लोहिताक्षो महाबाहुरूध्वक्रेशो महाननः। 
मेघसंघातवष्मो चर तीकुणदंट्रो भयानकः ॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे छाछ हो रही थीं, भुजाएँ 


बड़ी-बड़ी थीं, केश ऊपरको उठे हुए थे और विशाल 

मुख था | उसके शरीरका रंग ऐसा काला था) मानो मेघोंकी 

काली घटा छा रही हो | तीखे दाढ़ोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 

तमापतन्त॑ इष्ड्ठेच. तथा विक्ृतदर्शनम्‌। 

हिडिम्बोबाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमें विकराल उस राक्षस हिडिम्बको आते देखकर ही 

हिडिम्बा भयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार बोली--॥॥ 

आपतत्येष दुशात्मा संक्रुदः पुरुषादकः । 

साहँं त्वां भ्रादृभिः साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुर ॥ ४ ॥ 





# जो निदोंष बड़े भाईके अविवाहित रहते डुए ही अपना विवाह कर लेता है, वह परिवेत्ता कद्दछाता है । शास्त्रोंमे वह 


निनन्‍दनीय माना गया है । 


७'९६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्ब॑णि 
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“(देखिये,) यह दुश्टात्मा नरभक्षी राक्षस क्रोधम भरा हुआ 
इधर ही आ रहा है; अतः मैं भाश्योंसहित आपसे जो 
कहती हूँ; बैसा कीजिये ॥ ४ ॥ 
अहँ कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
आएरुह्देमां मम भ्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! मैं इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुझमें राक्षत्तोंका 
सम्पूर्ण बल है। आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | में आपको आकाश-मार्गसे ले चढूँगी ॥ ५ ॥ 
प्रबोधयेतान, संसुप्तान मातरं च॑ परंतप | 
सवोनेव गमिष्यामि ग्रृहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

'परंतप ! आप इन सोये हुए भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये। में आप सब छोगोंको लेकर आकाश- 
मार्गसे उड़ चलूँगी?॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
मा भेस्‍्त्वं प्रथुसुभ्रोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेन दनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--उुन्दरी | तुम डरो मतः मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ भी नहीं है । सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डाूँगा ॥ ७ ॥ 
नायं प्रतिबलो भीरूु राक्षसापसदो मम। 
सोदुं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु ! यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके; ऐसा बलवान्‌ नहीं है।ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 
पश्य बाह खुबृत्तो मे हस्तिहस्तनिभाविमों। 
ऊरू परिघसंकाशो संहतं चाप्युरो महत्‌॥ ९ ॥ 
हाथीकी सँँड़-जेसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो | मेरी ये जॉघें परिघके 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुदृढ़ 
एवं सुगठित है ॥ ९॥ 
विक्रम मे यथेन्द्रस्य साथ द्रक्ष्यसि शोभने। 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्या मामिह मानुषम्‌ ॥ १० ॥ 
शोभने ! मेरा पराक्र भ( भी ) इन्द्रके समान है, जिसे तुम 
अभी देखोगी | विशाल नितम्भ्रोवाली राक्षती |तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो ॥ १० ॥ 
हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरब्याप्र त्वामहं देवरूपिणम्‌। 
दष्टप्रभावस्तु मया मालुषेष्वेब राक्षसः ॥ ११ ॥ 


हिडिम्बाने कहा--नरश्रेष्टठ ! आपका खरूप तो 
देवताओंके समान है ही | मैं आपका तिरस्कार नहीं करती | मैं 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्योपर ही इस राक्षसका प्रभाव मैं 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्य भीमसेनस्य भारत । 
वाचः शुभ्राव ताः कुद्धो राक्षसः पुरुषादकः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस नरमक्षी 
राक्षसको हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपर्युक्त . 
बातें छुनीं ॥ १२ ॥ 


अवेक्षमाणस्तस्याश्व॒ हिडिम्बो मानुषं वषुः। 

स्नग्दामपूरितशिख॑ समग्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३॥ 

सुभ्रनासाक्षिकेशान्त सुकुमा रनखत्वचम्‌ । 
स्वीमरणसंय॒ु्त सुसृक्ष्माम्बरवाससम्‌ ॥ १४ ॥ 


(तस्श्वात्‌) उसने अपनी बहिनके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोटीमें फूलोंके गजरे छगा 
रक्‍्खे थे । उसका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था। उसकी भौंहें। नासिका, नेत्र और केशान्तभाग- 
सभी सुन्दर थे। नख और त्वचा ब्रहुत ही सुकुमार थी । 
उसने अपने अज्ञोंको समस्त आभूषणोंसे विभूषित कर रक्‍्खा 
था तथा शरीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोभा पा 
रही थी ॥ १३-१४ ॥ 
तां तथा मानुषं रूप बिश्वतीं खुमनोहरम । 
पुंस्कामां शड्डमानश्व चुक्रोध पुरुषादकः ॥ १५॥ 

उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षसके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाइती है। यह विचार 
मनमें आते ही वह कुपित हो उठा ॥ १५॥ 


संक्रुदो राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम। 
उत्फाल्य विपुले नेत्र ततस्तामिद्मत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिनपर उस राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी अँखें फाड़-फाड़कर 
उसकी ओर देखते हुए कहा--॥ १६ ॥ 


को हि में भोक्तकाम स्य विष्न॑ चरति दुर्मतिः। 

न बिभेषि हिडिम्बे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 
“हिडिम्बे ! मैं ( भूखा हूँ और) भोजन चाहता हूँ | कौन 

दुबुद्धि मानव मेरे इस अभीष्टकी सिद्धिमें विध्न डाल रहा है | 

तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर कया मेरे क्रोधसे नहीं 

डरती है! ॥ १७ ॥ 

धिक त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 

पूर्वेषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 
भमनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अप्रिय 


हिडिग्बवधपर्व ] 


दिपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४५७३ 








करनेवाली दुराचारिणी ! ठुझे घिक्कार है तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
राक्षसराजोंके कुलमें कलछ्क छगानेवाली है || १८ ॥ 
यानिमानश्रिताकार्षीविंध्रियं खुमहन्मम । 
एप तानद्य वें सवोन हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
“जिन लोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा मह्ान्‌ अप्रिय 
काय किया है, यह देख में उन सबको आज तेरे साथ ही 
मार डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
एवमुफ्त्वा हिडिम्बां सहिडिम्बो छोहितेक्षणः। 
वधायाभिपपातैनान. दन्‍्तैर्द॑न्तानुपस्पृशन्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्बासे यों कहकर लाल-छाल आँखें किये हिडिम्ब 
दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ हिडिम्बा और पाण्डवोंका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा ॥ २० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य भीमः प्रहरतां वरः। 
भरत्संयामास तेजस्वी तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
योद्धा ऑमें श्रेष्ठ तेजस्वी भीम उसे इस प्रकार हिडिम्बापर 
टूटते देख उसकी मभर्त्सना करते हुए बोले--“अरे खड़ा रह) 
खड़ा रह! ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु त॑ दृष्ठ्ा राक्षस प्रहसन्निव । 
भगिनी प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अपनी बहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसकी ओर देखकर भीमसेन 
हँरुते हुए-से इस प्रकार बोले--|॥| २२ ॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवों सुखसुप्तेः प्रबोधितेः । 
मामासादय दुबुंद्धे तरसा त्व॑ं नराशन ॥ २३॥ 
“हिडिम्ब ! सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन भाइयोंको 
जगानेसे तेरा क्या प्रयोजन सिद्ध होगा। खोटी बुद्धिवाले 
नरमभक्षी राक्षस ! तू पूरे वेंगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेद्दि त्वं न स्त्रियं हन्तुमहसि । 
विशेषतो 5नपकृते  परेणापकृते सति ॥ २७ ॥ 
“आ)9 मुझपर ही प्रहार कर | हिडिम्ब्रा स्त्री है; इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दशामें, जब्र कि इसने 
कोई अपराध नहीं किया है | तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ है ॥ २४ ॥ 
न हीय॑ खबदशा बाला कामयत्यद्य मामिह | 
चोदितिषा ह्ानज्ञेन शरीरान्तरचारिणा ॥ २५॥ 
ध्यह मोली-माली स्री अपने वशमें नहीं हैं। शरीरके 
भीतरके विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है ॥ २५ ॥ 


भगिनी तब दुवृंत्त राक्षसां वे यशोहर | 
त्वन्नियोगेन चेंवेयं रूप॑ मम्म समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


कामयत्यद्य मां भीरुस्तव॒नेषापराध्यति । 
अनज्ञेन कृते दोषे नेमां गर्हितुमहसि ॥ २७॥ 
'शराक्षसोंकी कीतिको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यह बहिन तेरी आज्ञासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह बेचारी अब मुझे चाहने छूगी है, अतः तेरा कोई 
अपराध नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहेसि । 
संगचछसख॒ मया सार्धमेकेनेको नराशन ॥ २८ ॥ 
“दुशत्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस ल्लीको नहीं मार सकता | 
नरभक्षी राक्षस | तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा। २८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम। 
अद्य मद्॒लनिष्पिष्ट शिरो राक्षस दीरयताम्‌ | 
कुअरस्येवपादेन विनिष्पिष्ट बलीयसः ॥ २९ ॥ 
“आज मैं अकेल्आ ही तुझे यमल्लोक भेज दूँगा | निशाचर ! 
जैसे अत्यन्त बलवान्‌ हाथीके पैरसे दबकर किसीका भी 


मस्तक पिस जाता है, उसी प्रकार मेरे बल्पूवंक आघातसे 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९ ॥ 


अद्य गात्राणि ते कड़ाः इयेना गोमायवस्तथा । 
कर्षन्तु भुवि संहृष्टा निहतस्य मया सधे ॥ ३० ॥ 
“आज मेरेद्वारा युद्धमें तेरा वध हो जानेपर हइर्षमें मरे 


हुए गीध, बाज और गीदड़ घरतीपर पड़े हुए. तेरे अन्ञोंको 
इधर-उधर घशीटेंगे ॥ ३० ॥ 


क्षणनाद्य करिष्येषहमिदं॑ वनमराक्षसम्‌ । 
पुरा यद्‌ दूषित नित्यं व्वया भक्षयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“आजसे पहले सदा मनुष्योंको खाकर-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उसी वनको आज मैं क्षण॑भरमें राक्षसों- 
से सूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मयासकृत्‌ | 
द्रक्ष्यत्यद्रिप्रतिकाशं सिंहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 
'राक्षस ! जैसे सिंह पर्ववाकार महान्‌ गजराजकों घशीट 
ले जाता है, उसी प्रकार आज मेरेद्वारा बार-बार घसीटे जाने- 
वाले तुझकों तेरी बह्दिन अपनी आँखों देखेगी ॥ ३२ ॥ 
निराबाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन | 
वनमेतचरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥ ३३ ॥ 


'राक्षसकुलाज्नार | मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य बिना किसी विष्न-बाधाके इस वनमें विचरण करें गे?,, 


हिड्म्बि उवात 
ग्जितेन वृथा कि ते कत्थितेन च मानुष । 
कृत्वेतत्‌ कर्मणा सर्व कत्थेथा मा चिरं कृुथाः ॥ ३७ ॥ 


५८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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हिडिम्ब बोला--अरे ओ मनुष्य | व्यर्थ ग्जने 
तथा बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे कया छाम ! यह सब 
कुछ पहले करके दिखा; फिर डींग हॉकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ ॥ 


बलिन॑ मन्यसे यज्चाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌। 
जास्यस्यय समागम्य मया ५ मान बछाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान हिसिष्ये खवपन्त्वेते यथासुखम्‌ | 
एव त्वामेव दुबुंद्धे निहस्म्यद्याप्रियंबदम ॥ ३६॥ 
पीत्वा तवाख्ग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७ ॥ 


तू अपने-आपको जो बड़ा बल्वान्‌ और पराक्रमीं समझ 
रहा है; उसकी सचाईका पता तो तब लगेगा; जब आज मेरे 
साथ भिड़ेगा | तभी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बल है | दुबुंद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्बक सो लें | तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा है; अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ । पहले तेरे अज्ञोंका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयेोंका भी वध करूँगा | तदनन्तर अपना 
अधिय करनेवाली इस हिडिम्बाकों मी मार डालूँगा ॥ ३--३७॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा ततो बाहुं प्रगृह्य पुरुषादकः। 
अभ्यद्रवत संक्रुडछो भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमें 
भरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी एक बाँह ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमसेनपर टूट पड़ा | ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तृर्ण भीमो भीमपराक्रमः । 
वेगेन प्रहितं बाहू निजग्नराह हसन्निव ॥ ३९॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने भीमसेनपर हाथ चलाया | 
तब तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ही उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया || ३९ ॥ 
निगृह्य तं बलादू भीमो विस्फुरन्तं चकर्ष ह। 
तस्माद्‌ देशाद्‌ धनूंष्यष्टो सिंहः क्ुद्वस्त॒गं यथा ॥ ४० ॥ 


वह राक्षस उनके हाथसे छूटनेके लिये छटठपटाने और 
उछलछ-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए ही 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जेसे थिंह किसी छोटे मृगकों घसीट- 
कर ले जाय ॥ ४० ॥ 


ततः स राक्षसः क्रुद्ः पाण्डवेन बलार्दितः । 
भीमसेनं समालिज्नथ व्यनद॒द्‌ भेरवं रवम्‌ ॥ ४१ ॥ 


पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीड़ित होनेपर वह 


राक्षस क्रोधमें भर गया और भीमसेनकों भुजाओंसे कसकर 
भयंकर गजना करने छगा || ४१ ॥ 


पुनर्भीमी बलादेनं विचकर्ष महाबलः | 
मा शब्दः सुखसुप्तानां भ्रातृ्णां मे भवेदिति ॥ ४२ ॥ 


तब महाबली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्बक 
कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोंके 
कानोंमे शब्द न पहुँचे ॥ ४२ ॥ 


अन्योन्‍्यं तो समासखाद्य विचकर्षतुरोजसा। 
हिडिम्बो भीमसेनश्व विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥ ४३॥ 


फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी अपनी ओर खींचने छगे । हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनोंने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया ॥ ४३ ॥ 
बभअतुस्तता वृक्षाॉल्वताश्चाकर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च संरब्धों वारणों षष्टिहायनों ॥ ४७॥ 


जेले साठ वर्षकी अवस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
हो परस्पर युद्ध करते हों) उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर बृक्षोंकी तोड़ने और छताओंको खींच-खींचकर 
उजाड़ने छगे || ४४ ॥ 20) 


( पादपानुद्ददन्तोी ताबुरुवेगेन बेगितौ। 
स्फोटयन्तो छताजालान्यूरुभ्यां प्राप्य सर्बतः ॥ 
वित्रासयन्ती शबब्देन सर्वतो मस्रगपक्षिणः। 
बलेन बलिनो मत्तावन्योन्यवधकाडक्षिणों ॥ 
भीमराक्षसयोयुद्ध तदावतंत _ दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुबाहुपरिक्लेशात्‌ * कर्षन्तावितरेतरम । 
ततः शब्देन महता गर्जन्ती तौ परस्परम ॥ 
पाषाणसंघटनियेः प्रहारेरभिजच्नतुः । 
अन्योन्यं तो समालिड्ञय विकर्षन्ती परस्परम्‌॥ ) - 


वे दोनों इक्ष उठाये बंड़े वेगसे एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँघोंकी टक्करसे चारों ओरकी छताओंकों 
छिन्न-मिन्न किये देते थे तथा गर्जन-तर्जनके द्वारा सब 
ओर पश्ञुपश्षियोंकी आतड्डित कर देते थे । बल्से उन्मंत्त 
हुए वे दोनों महाबली योद्धा एक-दूसरेको मार डालना 
चाहते थे । उस समय भीमसेन और हिडिम्ब्रासुरमें बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था। वे दोनों एक दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जॉधोंको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खींचते थे | तदनन्तर वे बड़े जोग्से गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चद्मने 
आपसमें टकरा रही हों | तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये और दोनों दोनोंको भुजाओंमें कसकर इंधर-उंघर 
खींच ले जानेकी चेष्टा करने लगे ॥ 


हिडिस्बवर्धपर्न ] त्रिपश्जाशद्धिकशततमोडघध्याय॑: 
तयोः शब्देन महता विबुद्धास्ते नरषंभाः। उन दोनोंकी भारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 

खह मात्रा च दृदशुहिंडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४७५॥ जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्बाकों देखा॥ 
| इति श्रीमढ्ा भारते आदिपवंणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बयुद्धे द्विपञ्चाशइधिकशततमोउध्यायः ॥ १७२ ४ 


.इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तगैत हिंडिस्बवधपवेमें हिडिम्ब-युद्ध-विष्यक एक सौ बादनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिछाकर कुछ ७० होक हैं ) 


त्रिप्याशद्धिकशततमो&ध्यायः 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


डे ५९, 








>> कक के 


द वेज़म्पायन उवाच 
प्रबुद्धास्ते हिडिम्बाया रूपं दृष्शतिमानुषम्‌। 
विस्मिताः पुरुषव्यात्रा बभूव॒ुः पृथया सह ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्बाका अलोकिक रूप देख वे पुरुषसिंह पाण्डबव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पढ़े ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्येनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उबाच मधुरं वाक़्यं सान्त्वपूर्वमिदं शनेः ॥ २ ॥ 
कट्य त्वं सुरगभाभे का वासि वरवर्णिनि। 
केन कायंण सम्प्राप्ता कुतश्वागमनं तब ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप सम्पत्तिसे चकित द्वो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्‍्त्वना देते हुए. मधुर वाणीमें इस प्रकार 
धीरे धीरे पूछा--“देवकन्या ओंकी-सी कान्तिवाली ठुन्दरी ! तुम 
कौन हो और किसकी कन्या हो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो और कहॉसे तुम्हारा झुमागमन हुआ है १ ॥ २-३ ॥ 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः | 
आचरक्ष्य मम॒ तत्‌ सर्वे किमर्थ चेह तिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
ध्यदि तुम इस बनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो बह 





सब मुझे ठीक-ठीक बता दो; साथ ही यह मी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो १ ॥ ४॥ 


हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पहयसि वन॑ नीलमेघनिभं महत्‌। 
निवासो राक्षसस्येष हिडिम्बस्य ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा बोली--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाछ वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिडिम्बका और 
मेरा निवासस्थान है ॥ ५॥ 


तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिनीं विद्धि भाविनि । 
भ्रात्रा सम्प्रेषितामाय त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे | आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्बकी बहिन 
समझें । आयें ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
क्ररबुद्धरहूँ_ तस्य॒ वचनादागता त्विह । 
अद्राक्ष नवहेमार्भ तव पुत्र महाबलम ॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी क्रूरतापूर्ण है। उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-सी आभावाले आपके महाबली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततो5हं सर्वंभूतानां भावे विचरता झुमे। 
चोदिता तब पुत्रस्य मन्‍्मथेन वशानुगा॥ ८ ॥ 
ञञुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणियोके अन्तःकरणमें 
विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर मैं आपके पुत्रकी 
वशवर्तिनी हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततो बृतो मया भतों तब पुत्रों महाबलूः | 
अपनेतुं च यतितो न चव शकितो मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मैंने आपके मद्दाबली पुत्रको पतिरूपमें वरण कर 
लिया और इस बातके लिये प्रयत्न किया कि उन्हें ( तथा आप सब 
छोगोंक्ो ) लेकर यहाँसे अन्यत्र भाग चढूँ, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे मैं इस कार्यमें सफछ न हो सकी ॥ ९ ॥ 
चिरायमाण्णां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 
खयमेवा गतो हन्तुमिमान सर्वोस्तवात्मजान्‌ ॥ १० ॥ 
मेरे छोटनेमें देर होती जान वह मनुष्यमक्षी राक्षस 
ख्यं ही आपके इन सब पुत्रोंको मारडालनेके लिये आया। १०। 


४६० 


श्रीमहाभारते 


किक को 








स॒ तेन मम कान्तेन तब पुत्रेण धीमता। 
बलादि्तो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११॥ 
परंतु मेरे प्राणबल्छलभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र 
महात्मा भीम उसे बल्पृवंक यहाँसे रगड़ते हुए दूर हृटा 
ले गये हैं ॥ ११॥ 
विकर्षन्तो महावेगी गर्जमानो परस्परम। 
पश्येवं युधि विक्रान्तावेती च नरराक्षसों ॥ १२॥ 
देखिये; युद्धमें पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गर्ज रहे हैं. और बड़े वेगसे 
गुत्थम-गुत्थ होकर एक-दूसरेकी अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्याः श्रुत्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः । 
अजुनो नकुलश्रेव सहदेवश्थ वीय॑वान ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलछकर खड़े हो गये। अजुनः 
नकुछ और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३॥ 
तौ ते ददशुरासक्तो विकर्षन्ती परस्परम। 
काह्नमाणों जयं चेव सिंहाविव बलोत्कटो ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा किवे दोनों प्रचण्ड बलशाली पसिंहोंकी 
भाँति आपसमें गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए, एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समाग्लिष्य विकर्षन्तों पुनः पुनः । 
दावाप्षिधूमसद॒र्श चक्रतुः पार्थिव रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-बार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलकों दावानलके धूएँके 
समान बना दिया ॥ १५ ॥ 
वसुधारेणुसंवीतो वसुधाधरसंनिभो । 
बश्राजतुर्यंथा शेलो नीहारेणाभिसंवृतों ॥ १६॥ 
दोनोंका शरीर प्रथ्वीकी धूलमें सना हुआ था। दोनों ही 
पर्वतोंके समान विशालकाय थे । उस समय वे दोनों कुहरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीम छ्लिश्यमानं निरीक्ष्य च | 
उबाचेदं वचः पार्थः प्रहसहछनकेरिव ॥ १७॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अजुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-से बोले-|| १७ ॥ 
भीम मा भेमेहाबाहो न त्वां बुध्यामहे वयम्‌। 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा भ्रमक्शितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पमडाबाहु मैया भीमसेन ! डरना मत; अबतक हमछोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे मिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ ॥ 


साहाय्ये 5स्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि राक्षसम्‌ । 
नकुछः सहदेवश्व मातरं गोपयिष्यतः ॥ १९ ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! अब मैं तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित . 
हूँ। इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा । नकुल और सहदेव 
माताजीकी रक्षा करेंगे? ॥ १९ ॥ 


भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षख न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनर्जविन्मद्वाहन्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा--अर्जुन ! तटस्थ होकर चुपच्चाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यक्रता नहीं । मेरी दीनों 


भुजाओंके बीचमें आकर अब यह राक्षस कदापि जीवित #नहीं 
रह सकता ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक््यमरिद्म ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--शत्रुओंका दमन करनेवाले भीम | इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या छाभम!हमलोगोंकी आगे : 
चलना है; अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा संध्या प्रवतते। 
रौद्े मुहते रक्षांखि प्रबकानि भवन्त्युत ॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्बदिशामें अरुणोदयकी छालिमा फैल 
रही है। प्रात+-संध्याका समय होनेवाल्य है । इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जाते हैं ॥ २२ ॥ 
त्वरख भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌ | 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः सारमर्पय ॥२३॥ 
अतः भीमसेन ! जल्दी करो | इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसकों मार डालो | यह अपनी 
माया फेलाये; इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओँकी शक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
अजुनेनेवमुक्तस्तु भीमो रोषाज्ज्वलन्निव । 
बलमाहारयामास यद्‌ वायोज॑गतः क्षये ॥ २४॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--अर्जुनके यों कहनेपर 
भीम रोषसे जल उठे और प्रलूयकालमें वायुका जो बल प्रकट 
होता है; उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया ॥ २४॥ 
ततस्तस्यास्बुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः । 
उत्क्षिप्याश्रामयद्‌ देहं तृण शतगुणं तदा॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ काछे मेघके समान उस राक्षसके शरीरको 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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भीम उवाच 
बुथामांसेबृथापु्टो वृथावृद्धो वृथामतिः। 
वूथामरणमर्हस्त्व॑ वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 
इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले--अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है। तेरी बुद्धि भी व्यर्थ है। इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है | इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इहलील्ा समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मृत्यु होनेके कारण तू स्वर्ग और कीर्तिसे 
बच्चित हो जायगा ) ॥ २६ ॥ 
क्षेममद्य करिष्यामि यथा वनमकण्ठकम । 
पुनर्मानुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७॥ 
राक्षस ! आज तुझे मारकर मैं इस वनको निष्कण्टक एवं 
मज्जूलमय बना दूँगा; जिससे फिर तू मनुष्योंकों मारकर 
नहीं खा सकेगा || २७ ॥ 


अर्जुन उवाच द 

यदि वा मन्‍्यसे भारं त्वमिमं राक्षस युधि। 
करोमि तव साहाय्यं शीघ्रमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 

अजुन बोले--मैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये भार समझ रहे हो तो मैं तुम्हारी सहायता करता 
हूँ । तुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 
अथवाप्यहमेवेन॑ हनिष्यामि._ बुकोद्र । 
कृतकमों परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९ ॥ 

ब॒कोदर ! अथवा में ही इसे मार डारदूँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो | अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लछो ॥ २९॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा भीमसेनो पत्यमर्षणः । 
निष्पिष्येनं बलाद्‌ भूमो पश्युमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! अजुनकी यह 
बात सुनकर भीमलेन अत्यन्त क्रोधमें मर गये । उन्होंने बल 


पूर्वक राक्षसको प्रथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए. पशुकी 

तरह मारना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 

खत मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुल खनम्‌। 

पूरयंस्तद्‌ू व सर्व जलाद इवब दुन्दुभिः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जल्से 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण बनको गुजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने छगा।॥ ३१॥ 

बाहुभ्यां योकत्रयित्वा तं बलवान पाण्डुनन्द्नः। 

मध्ये भडक्त्वा महाबाहुह षेयामास पाण्डवान्‌॥ ३२ ॥ 
तब महाबाहु बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

भ्रुजाओंसे बाँधकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोंका हृर्ष बढ़ाया ॥ ३२ ॥ 


हिडिम्बं॑ निहतं दृष्ठा संहष्टास्त तरासिनः। 
अपूजयन_ नर्याप्नं भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ रेे ॥ 
हिडिम्बको मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डब 
अत्यन्त हर्षले उल्लसित हो उठे और उन्होंने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३३ ॥ 
अभिपूज्य महात्मानं भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेद॑ बुकोद्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमको प्रशंसा 
करके अजुनने पुनः उनसे यह बात कहदी--॥ ३४ ॥ 
न दूरं॑ नगरं मन्ये वनादस्मादर्ह विभो। 
शीक्षं गच्छाम भद्र॑ तेन नो विद्यात्‌ सुयोधनः ॥ ३२५ ॥ 
“प्रमो ! मैं समझता हूँ; इस वनसे नगर अब दूर नहीं 
है । तुम्हारा कल्याण हो | अब हमलोग शीघ्र चलें; जिससे 
दुर्याधनकों हमारा पता न छग सके? ॥ २५ ॥ 


ततः सर्वे तथेत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः | 

प्रययुः पुरुषव्यात्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥ ३६॥ 
: तब सभी पुरुषसिंह महारथी पाण्डब “( ठीक है) ) ऐसा 

ही करें? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये | हिडिम्ब्रा 

राक्षसी मी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहासारते आदिपवेणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बवधे त्रिपण्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्ब॒वधपर्वमें हिडिम्बासुरके वधसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो 
तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९५३ ॥ 





चतुष्पच्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्राथना, 


भीमसेन और हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 
वैज्ञम्पायन उवाच अभिवाद्य ततः कुन्ती धर्मराजं च पाण्डवम । 
सा तानेवापतत्‌ तूर्ण भगिनी तस्य रक्षसः । 
अब्वुवाणा हिडिम्बा तु राक्षस्री पाण्डवान्‌ प्रति ॥ अभिपूज्य च तान्‌ सर्वोन्‌ भीमसेनमभाषत ॥ 


स० खु७ आा० १ हे «» ए--+ 


४९२ 


भ्रीमद्दाभारते 


_[ आदिपवेणि 








बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डबौके 
ही पास आयी ओर फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्टिको प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 


हिडिम्बोवाच 


अहं ते दर्शनादेव मन्मथस्य बशं गता। 

क्रूर आ्रातृवचों हित्वा सा त्वामेवाजुरुन्धती ॥ 

राक्षसे रौद्रसंकाशे तवापश्यं विचेष्टितम्‌। 

अहं शुश्रूषुरिच्छेयं तब गाज्न निषेवितुम्‌ ॥ ) 
हिडिम्बाने कहा--(आर्यपुत्र !) आपके दर्शनमात्रसे में 

कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 

बचनोंकी अवदहेलना करके आपका ही अनुसरण करने छगी । 

उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 

है, उसे मैंने अपनी आँखों देखा है। अतः मैं सेविका आपके 

शरीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 


भीमससेन उवाच 
स्मरन्ति बैरं रक्षांसि मायामाश्रित्य मोहिनौम्‌ । 
टिडिम्बे ब्रज पन्‍थानं त्वमिमं भ्रात्सेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--हिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोंतक बेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भाईके ही मार्गफर चली जा ॥ १॥ 
युधिष्टि:र उवाच 
कुद्धो 5पि पुरुषव्याप्र भीम मा सम खस्त्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्यभ्यधिक॑ धर्म गोपाय पाण्डव॥ २ ॥ 
यह खुनकर युधिष्टिरने कहा--पुरुषतिंह भीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो; तो भी स्रीका वध न करो । 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाक्री अपेक्षा भी अधिक तत्परतासे 
धर्मकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 





वधाभिप्रायमायान्तमवधीस्त्व॑ महाबलम्‌ | 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली हिडिम्ब हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था। अतः तुमने जो उसका वध किया वह उचित ही है। 
उस राक्षतकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी १ ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताअञलिः । 
युधिप्टिर तु कौन्‍्तेयमिदं वचनत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्बाने हाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिष्टिरको प्रणाम करके इस प्रकार कट्ठा>--॥ ४ ॥ 


आये जानासि यद्‌ दुःखमिह स््रीणामनज्ञजम । 
तदिदं मामजुप्राप्तं॑ भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥# 
“आये ! स्त्रियोंकी इस जगत्‌में जो कामजनित पीड़ा 
होती है; उसे आप जानती ही हैं। शुभे ! आपके पुत्र भीमसेनकी 
ओरसे मुझे वही कामदेवंजनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
सोढं तत्‌ परम दुःख मया कालप्रतीक्षया । 
सो5्यमभ्यागतः कालो भविता में खुखोदयः ॥ ६ ॥ 
“मैंने समयकी प्रतीक्षामें उस महान्‌ दुःखकों सहन 
किया है। अब्र वह समय आ गया है | आश्या है; मुझे अभीष्ट 
सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 


मया दात्सृज्य खुहृदः खधम खजन तथा। 
बृतो5य॑ पुरुषव्याप्रस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७ ॥ 
मे ! मैंने अपने हितैषी सुहृदों, खजनों तथा खधर्म- 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषसिह भीमसेनको अपना 
पति चुना है ॥ ७॥ 
चीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशसख्विनि। 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ ऋ्रवीमि ते ॥ < ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाकों ठुकरा देंगी तो मैं जीवित नहीं रह सकूँगी । यह 
मैं आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ | 
तद्हंसि छकृपां करते मयि त्वं वरवर्णिनि। 
मत्वा मूढेति तन्‍्मा त्वं भक्ता वाजुगतेति बा ॥ ९ ॥ 
“अतः वरवर्णिनि ! आपको मुझे एक मूढ़ खभावकी स्त्री 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 


भन्नोनेन महाभागे संयोजय सखुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्ट देवरूपिणम्‌ । 
पुनश्चेबानयिष्यामि विस्त्रम्भ॑ कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
'मह्ाभागे ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति हैं, 
मिलनेका अवसर दीजिये में इन देवस्व रूप स्वामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आऊँगी। शुभे | आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 


अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 

(न यातुधान्यहं त्वायं न चास्मि रजनीचरी । 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्मि राशि सालकटड्डूटी ॥ 
पुत्रेण तब संयुक्ता युवतिदेववर्णिनी। 
सवोन वो5हमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य वृकोदरम्‌ ॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्रृषुरसकृत्‌ त्वहम्‌। ) 
चूजिनात्‌ तारयिष्यामि दुर्गेषु विषमेषु च ॥ ११॥ 
पृष्ठेन वो वहिष्यामि शीघ्र गतिमभीप्सतः। 

यूयं प्रसादं कुदछत भीमसेनों भ्जेत माम्‌ ॥ १२॥ 





हिडिम्बवंधपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5च्याय॑: डदे३ 








“अप्प अपने मनसे जब-जब मेरा स्मरण करेंगे; तब-तब 
सदा ही (सेवामें उपस्थित हो) मैं आपलोगोंको अभीष्ट स्थानोंमें 
पहुँचा दिया करूँगी | आयें ! मैं न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ । महारानी ! मैं राक्षस जातिकी सुशीलछा 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटड्डूटी है । मैं देवोप्रम कान्तिसे 
युक्त और युवावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे दुद्यका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ छुआ है। मैं दृकोदर्को सामने रखकर 
आप सब लछोगोंकी सेवामें उपस्थित रहूँगी। आयोग 
असावधान हों, तो भी में पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी कषेत्रामें संल्म रहूँगी । आपको लंकटोंसे बचाऊँगी। 
दुर्गेम एवं विषम स्थानोंमें यदि आप झीघ्रतापूर्वक अभीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाहते हों तो मैं आप सब्र छोगोंको अपनी 
पीठयर ब्रिठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी | आपलछोग मुझपर कृपा 
करें; जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर छें॥ ११-१२ ॥ 


आपदस्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा। 
स्वमाचृत्य कतंब्यं त॑ धर्ममनुबतंता ॥ १३ ॥ 
८जिस उपायसे मी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके, धर्मका अनुसरण करनेवाले पुरुषकों वह सब 
स्वीकार करके उस उपायक्रो काममें छाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धर्म धर्मविदुत्तमः | 
व्यसन होव धर्मस्य धर्मिणामापदुच्यते ॥ १४ ॥ 
“जो आपत्तिकाल्में धर्मकों घारण करता है। वही 


पीतमात्रे तु पानीये श्लुत्पिपाले विनश्यतः। 
तपसा शालिहोत्रेण सरो वृशक्षश्व निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंखाः कुरयेः कुररेः सह। 
रूुवन्ति मधुरं गीत॑ गान्धवंखनमिश्चितम्‌ ॥ 
“मैं महती कामवेदनासे पीड़ित एक नारी हूँ; अतः आप 
मेरी मी रक्षा कीजिये | साधु पुरुष धर्म) अर्थ; काम और मोक्ष- 
की सिद्धिके सभी पुरुषार्थोंके लिये शरणागतोंपर दया करते हैं । 
धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं । में दिव्य 








धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ है । धर्मगालनमें सड्डूंट उपस्थित होना ही 





धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कह्दी जाती है॥ १४ ॥ 


पुण्यं प्राणान्‌ धारयति पुण्य प्राणद्मुच्यते । 
येन येनाचरेद्‌ धर्म तस्मिन गहां न विद्यते ॥ १५॥ 


“पुण्य ही प्राणोंको धारण करता है; इसलिये पुण्य प्राण- 
दाता कइल्गता है; अतः जिस-जिस उपायसे घर्मका आचरण 


हो सके; उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 











(महतो5त्र स्ल्रियं कामाद्‌ बाधितां त्राहि मामपि। 
धमोर्थ काममोक्षेषु दर्या कुत्रन्ति साधवः ॥ 
ते तु धर्ममिति आराहुमुंनयो धर्मवत्सलाः। 
दिव्पज्ञानेन पद्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्‍्न सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य सरः स्वात्वा विश्रम्य च वनस्पतो ॥ 
व्यास कमलपत्राक्ष दष्ठा शोक विहास्यथ ॥ 
धातंराष्ट्रदू विवासश्थ दहन वारणावते | 
आणं च विदुरात्‌ तुभ्यं विदितं ज्ञानचश्लुषा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वास विधास्यति। 
बर्षवातातपसदहः अय॑ पुण्यो चनस्पतिः ॥ 


ज्ञानसे भूत और भविष्यकी घटनाओँकों देखती हूँ। अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ । यहाँसे थोड़ी दी 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है | आपछोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें स्नान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें । कुछ दिन बाद कमछनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग शोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्योधनके द्वारा 
आपलोगोंका इस्तिनापुरसे निकाला जानाः वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्नते आप 
सब छोगोंकी रक्षा होनी: आदि बातें उन्हें ज्ञान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं । वे महात्मा व्यास शालिद्धोत्र मुनिके आश्रममें निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी; गर्मी और 
वर्षाको अच्छी तरह सहनेवाल्य है। वहाँ केवछ जल पी 
छेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है | शालिद्ोत्र मुनिने अपनी 
तपस्थाद्वारा पूर्वोक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब) सारस; हंस, कुररी और कुरर आदि पक्षी 
सँगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा कुन्ती वचनत्रवीत्‌ । 
युधिप्ठटिरें महाप्राश्॑ सर्वशास्प्रविशारद्म्‌ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हिडिम्बाका 
यह वचन सुनकर कऊुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शास्त्रों पारंगत परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा ॥ 


कुन्त्युवाच 

त्वं हि धर्मभ्तां श्रेष्ठ मयोक्त श्टणु भारत। 
राक्षस्येषा हि वाक़्येन धर्म वद्ति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीम सा कि करिष्यति राक्षसी। 
भजतां पाण्डव॑ वीरमपत्याथ यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली--धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ मारत ! मैं जो 
कहती हूँ; उसे तुम सुनो; यह राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम ध्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दूषित हों; तो भी यह उनका क्‍या 
बिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्दारी सम्मति हो तो यह संतान- 
के लिये कुछ कालतक मेरे वीर पुत्र पाण्डुनन्दन मीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 


डेदेड 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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युधिष्ठिर उवाक्त 
एवमेतद्‌ यथा 5५ 5तथ त्वं हिडिम्बे नात्र संशयः । 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा बूयां सुमध्यमे ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर बोले--हिडिम्बे ! तुम जैसा कह रही हो; 
बह सब ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 
जैसे कहूँ, उसी प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥ १६॥ 
स्मातं॑ कृताक्षिक॑ भद्रे कृतकौतुकमज्ललम। 
भीमसेन भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः॥ १७॥ 
भद्ठे ! जब भीमसेन स्नान) नित्यकर्म तथा माज्ञलिक 
वेशभूषा आदि धारण कर लें; तब तुम प्रतिदिन उनके 
साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक ही उनकी सेवा कर 
सकती हो ॥ १७ ॥ 
अहस्सु विहरानेन यथाकार्ं मनोजवा। 
अय॑ त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः 
दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार 
करो) परंतु रातको सदा ही तुम्हें मीमसेनको ( हमारे पास ) 
पहुँचा देना होगा | १८ ॥ 
(प्राक्‌ संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्व नित्यशः। 
एवं रमख भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम ॥ 
एब ते समयो भद्दे शुश्रृष्यश्चाप्रमत्तया । 
नित्यानुकूलया भूत्वा कतेव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 
नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी | इस शर्तंपर तुम 
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यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्ममें बालक आ गया 
है । भद्दे ! यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है । तुम्हें 
सावधान होकर भीमसेनकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमें संलम रहना चाहिये॥ 


युधिष्टिरेणेवमुक्ता कुन्त्या चाड़ें5घिरोपिता । 
भीमाजुनानतरगता यमाभ्यां च पुरस्कृता ॥ 
तियेग्‌ युधिष्टिरे याति हिडिम्बा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जलार्थिनः ॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिशाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
वनस्पतितर्ल गत्वा परिस्ुज्य ग्रह यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्र तथा कुन्त्या एकोददेशे चकार सा॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्नात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च । 
तषिताः श्लुत्पिपासातों जलमात्रेण वर्तेयन्‌ ॥ 
शालिहोज्ञस्ततो ज्ञात्वा क्षुधातोन पाण्डवां स्तदा । 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजन महत्‌। 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व विध्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षसेन कृतं च॒ यत्‌ । 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथान्ते पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसुता वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ 
युधिष्टिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्बाकों अपने द्वुदयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्टिरसे कुछ दूरीपर रहकर भीमके 
साथ चल पड़ी। वह चलते समय भीम और अजुनके बी चमें रहती 
थी। नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे । 
(इस प्रकार ) वे (सब ) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिद्वोत्र 
सुनिके रमणीय सरोवरके तटपर जा पहुँचे । वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्ठिरने पहले जो शर्त रक्‍्खी थी; उसे ख्ौकार करके 
हिडिम्बा राक्षसीने वैसा ही कार्य करनेकी प्रतिज्ञा की। तलश्रात्‌ 
उसने वृक्षेके नीचे जाकर घरकी तरह झाड़ू लगायी 
और पाण्डवॉंके लिये निवासस्थानका निर्माण किया | उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके बाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी । 
तदनन्दर पाण्डबोंने स्नान करके झुद्ध हो संध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया | उस समय शालिहोत्र मुनिने उन्हें भूखसे 
व्याकुड जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवोंको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेवीसहित सब पाण्डब विश्राम करने छगे। 
विश्रामके समय उनमें नाना प्रकारकी बातें होने लगीं--किस 
प्रकार लाक्षाग्हमें उन्हें जछानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन छोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 





भीमसेनके साथ सुखपूर्वक तबतक रद्दो, जबतक कि तुम्हें इत्यादि प्रसज्ञ उनकी चर्चाके विषय थे | बातचीत समात्त 





हिडिम्बवधपर्व ] 


चतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


ड्द५ 





कमा 


होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ह 





कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्टिरः । 
अहँ धर्मविधानेन मान्‍्या गुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डुहितार्थ में युवराज हित कुरु। 
निक्रता धातंराष्ट्रण. पापेनाकृतबुद्धिना ॥ 
प्रतीकारं न पद्यामि वृकोद्र। 

तस्मात्‌ कतिपयाहेन योगक्षेम॑ भविष्यति ॥ 
क्षेमं दुर्गमिम॑ वासं वसिष्यामो यथासुखम । 
इद्मच्य महद्‌ दुः्खं धर्मझच्छूं वुकोदर ॥ 
अनज्ञभिप्रचोदिता 


दृष्टैब॒त्वां महाप्राश 





युधिष्टिरे च मां चंव वरयामास धर्मतः ॥ 
धमोथ देहि पुत्र॑ त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेच्छामि द्यावाभ्यां वचन कुरु ॥ ) 
कुन्ती बोली--युवराज ! तुम्हारे लिये जैसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वेंसे ही बड़े माई युधिष्ठिर भी हैं। घर्म- 
शासत्रकी इष्टिसे मैं उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके हितके 
लिये मेरी एक हितकर आज्ञाका पालन करो। बृकोदर ! 
अपवित्र बुद्धिवाले पापात्मा दुर्योधनने इमारे साथ जो दुष्टता 
की है; उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनोंके बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो | 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्ग होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा | हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राश भीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
घम्संकट उपस्थित हुआ है कि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्टिरके पास आकर घर्मतः तुम्हे 
पतिके रूपमें वरण कर चुकी है | मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 


: कारी होगा । मैं इस विषयमें तुम्हारा कोई प्रतिवाद नहीं 


सुनना चाहती । तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय भीमसेनो 5ब्रवीदिदम्‌ । 


. शएणु राक्षस सत्येन समय ते वदाम्यहम ॥ १९ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ध्बहुत अच्छा? 
कहकर मीमसेनने वेसा ही करनेकी प्रतिशञा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धर्व-विवाह कर लिया ) तत्यश्रात्‌ मीमसेन हिडिम्बासे 
इस प्रकार बोले-- राक्षसी ! सुनो) मैं सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ ॥ १९ ॥ 


द व यावत्‌ कालेन भ्वति पुन्नस्ोत्पादनं शुभे। 
.तावत्‌ काल गमिष्यामि त्वया सह खुमध्यमे ॥ २० ॥ 





२. तन तन... 3.3... 


“शुभे ! सुमध्यमे ! जबतक तुम्हें पुत्रकी उत्पत्ति न हो 
जाय तभीतक मैं तुम्हारे साथ विहारके लिये चलूँगा? ॥२०॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा। 
भीमसेनसुपादाय सोध्वमाचक्रमे. ततः ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी मीमसेनको साथ ले 
वहासिे ऊपर आकाशमें उड़ गयी॥ २१॥ 


शैल्श्टज्षेष._ रस्येषु_ देवतायतनेघु च। 
सुगपक्षिविघुष्टेच._ रमणीयेषु. ख़बदा ॥ २२ ॥ 
कृत्वा च परम रूपं॑ सवोभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमघुरं रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३ ॥ 


तथव॒ वनदुगषु पुष्पितद्रुमवल्लिषु । 
रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेघषु॒ च ॥ २४ ॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेष._ वेंदूयसिकतासु च। 


सुतीर्थथनतोयासु तथा गिरिनदीषु च॥ २५॥ 
काननेषु॒ विचित्रेषु_ पुष्पितद्वमवल्लिषु । 
हिमवद्विरिकुब्जेषु गृहास॒ विविधासु च॥ २६॥ 
प्रफुल्लशतपत्रेषु सरस्खमलवारिषु । 
सागरस्यप्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च॥२७॥ 
पल्वलेषु च रस्येषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येषु पुण्येष॒ तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुह्यकानां निवासेषु तापसायतनेषु च। 
सर्वेतुफलरम्येषु मानसेषु सरस्खु च॥२९॥ 
विश्रती परम रूपं रमयामास पाण्डवम्‌ | 
रमयन्ती तथा भीम॑ तत्र तत्र मनोज़वा ॥ ३०॥ 
उसने रमणीय पर्वतशिखरोंपर देवताओंके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पश्च-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशोंमिं सदा परम सुन्दर रूप धारण करके; सब 
प्रकारकके आभूषणोंसे विभूषित हो मीठी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन मीमसेनको सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओंसे सुशोभित दुर्गम वर्नोमें, कमल और 
उत्पल आदिते अलंकृत रमणीय सरोवरोंमें, नदियोंके द्वीपोंमें 
तथा जहाँकी वारुका वेदूर्यमणिके समान हैं) जिनके घाट, 
तटवर्ती वन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र हैं, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और छता-वल्लरियोंसे विभूषित विचित्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुज्ञों और माँति-माँतिकी गुफाओं में, 
खिले हुए. कमलसमूहसे युक्त निर्मल जल्वाले सरोवरोंमें; मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटबर्ती प्रदेशोमिं, छोटे-छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें, बड़े-बड़े शालवृक्षोंके जंगलोमें, पवित्र देववर्नोमें, 
पवतीय शिखरोंपर; गुद्यकोंके निवासस्थानोंमें, समी ऋतुओंके 
फलॉंसे सम्पन्न तपस्वी मुनियोंके सुरम्य आश्रर्मोमें तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशयोंमें घृम-फिरकर इिडिम्बाने 


डेदेदे 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपरवेणि 








परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी; अतः 
उन-उन स्थानोंमें भीमसेनको आनन्द प्रदान करती हुई 
विचरती रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्च॑ भीमसेनान्महाबलम्‌ । 
विरूपाक्ष महावकक्‍नत्र शहुकर्ण विभीषणम्‌ ॥ ३१॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षसीने भीमसेनसे एक महान 
बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न किया; जिसकी आँखें विकराछ; मुख 
विशाल और कान शड्ढुके समान थे । वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१॥ 


भीमनादं सुताम्नोष्ठट॑ तीएणदंष्टं महाबलम। 
महेष्वासं महावीय महासत्त्व॑ महाभुजम्‌ ॥ ३२॥ 
महाजव॑ महाकायं महामायमरिंदमम । 
दीरघघोणं महोरस्क॑ विकटोद्वड्डपिग्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-छाल 
ओठ तीखी दाढूँ, महान्‌ बल) बहुत बड़ा घनुष) महान्‌ 
पराक्रम अत्यन्त धैर्य और साइस; बड़ी-बड़ी भुजाएँ; महान 
बेग और विशाल दरीर--ये उसकी विशेषताएँ थीं | वह 
महामायावी राक्षस अपने शत्रुआँका दमन करनेवाला था। 
उसकी नाक बहुत बड़ी; छाती चौड़ी तथा पैरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढ़ी और ऊँची थीं॥ ३२-३३ ॥ 
अप्रानुषं॑ मानुषर्ज भीमवेगं॑ महाबलम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 


यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आक्वति और शक्ति अमानुषिक थी। उसका वेग भयंकर 
और बल महान्‌ था। वह दूसरे पिशा्चों तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ ३४ ॥ 
बालो 5पि यौवन प्राप्तो मानुषेषु विशाम्पते । 
सर्वास्परेषु परं वीरः प्रकषमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 


राजन | अवश्थामें बालक होनेपर भी वह मनुष्यें में युवक- 
सा प्रतीत होता था । उस बलवान वीरने सम्पूर्ण अख््र-शर्त्रोमे 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ २५॥ 
सद्यो हि गर्भान राक्षस्यों लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपंधराश्रैव.. भवन्ति 

राक्षसियाँ जब गर्भ धारण करती हैं; तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं | वे इच्छानुसार रूप धारण करनेबाली और 
नाना प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं ॥ ३६ ॥ 


प्रणम्य विकचः पादावगह्वात्‌ स पितुस्तदा। 
मातुदुच परमेष्वासस्ती च नामास्य चक्रतुः॥ ३७॥ 


उस महान्‌ धनुर्धर बालकने पैदा होते ही पिता और 


बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ - 


माताके चरणोंमें प्रणाम किया । उसके सिरमें बाल नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ २३७ ॥ 


घटो हास्योत्कच इति माता त॑ प्रत्यभापत | 
अब्रवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति सम ह ॥ ३८ ॥ 


बालककी माताने भीमसेनसे कहा--“इसका घट 
(सिर ) उत्कच अर्थात्‌ केशरद्िित है |? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्व तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घटोत्कचः। 
तेषां च द्यितो नित्यमात्मनित्यों बभूव ह ॥ ३९॥ 

घटोत्कचका पाण्डबोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवॉको भी वह बहुत प्रिय था | वह सदा उनकी आज्ञाके 
अधीन रहता था ॥ ३९॥ 


संवाससमयो जी इत्याभाष्य ततस्तु तान । 

हिडिम्बा समय॑ छरत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर हिडिम्बरा पाण्डवॉसे यह कहकर कि भीमसेनके 

साथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया; आवश्यकताके 

समय पुनः मिलनेकी प्रतिज्ञा करके अपने अभीष्ट स्थानको 

चली गयी || ४० ॥ 

घटोत्कचो मद्ाकायः पाण्डवान्‌ पृथया सह। 

अभिवाध यथान्यायमत्रवीज्च प्रभाष्य तान्‌ ॥ ४१ ॥ 

कि करोम्यहमायोणां निःशइ्ड वबद॒तानघाः । 

त॑ ब्रुबन्तं भैमसेनि कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 


तत्पश्चात्‌ू विशाठकाय घटोत्कचने. कुन्तीसहित 


. पाण्डवॉको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 


कहा---“निष्पाप गुरुनन ! आप निःशक्क होकर बतायें। मैं 
आपकी क्या सेवा करूँ |? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारते कुन्तीने कहा--॥ ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो द्यसि। _ 
ज्येष्टः पुत्री सि पश्चानां साहाय्यं कुरु पुत्रक ॥ ४३ ॥ 

“बेटा | तुम्हारा जन्म कुरुकुलमें हुआ है। त॒म मेरे 
लिये साक्षात्‌ मीमसेनके समान हो । पाँचों पाण्डवोंके ज्ये् 
पुत्र हो) अतः हमारी सहायता करो? ॥ ४३ ॥ 

वैशम्पायत उवाच 


पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येव वचो5ब्रवीत्‌ । 
यथा हि रावणो छोके इन्द्रजिच्च महाबलः। 
वर्ष्षवीयंसमो छोके विशिष्टर्चाभव॑ नृषु ॥४४॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीके 
यों कहनेपर घटोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहां-- 





१ कोई-कोई उल्कचका अर्थ ऊपर उदे हुए बाकोंवाल् भी करते हैं। _ 
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<दादीजी ! लोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे; उसी प्रकार इस मानव-जगतमें मैं मी उन्हींके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; बल्कि उनसे भी 
बढ़कर हूँ ॥ ४४ ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्ये पितृनिति घटोत्कचः। 
आमन्च्य रक्षसां श्रेष्ठ: प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी, उस समय मैं स्वयं अपने 
पितृबर्गकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षतश्रेष्ठ घोत्कच पाण्डवॉसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स॒ हि सृश्टो मघवता शक्तिद्देतोमंहात्मना । 
कर्णस्याप्रतिवीयंस्य॒प्रतियोद्धा महारथः ॥ ७६ ॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटोत्कचकी सृष्टि को थी। वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमें समर्थ महारथी वीर था॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि हिडिम्बवधपेणि घटोस्कचोस्पत्तों चतुष्पश्चाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत आदिपवके अन्तर्गत हिडिस्बवधपरव॑में घटोत्तचकी उत्पत्तिविषयक एक सो चोवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५४॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिकाकर कुछ ७९ छोक हैं ) 





पशन्नपच्माशदधिकशततमो5ध्यायः 


पाण्डवोंको व्यासजीका दर्शन ओर 


वेशम्पायन उवाच 
ते वनेन वन गत्वा प्लन्तो स्ुगगणान्‌ बहन । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हटकर एक वनसे दूसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंसक पद्मुओंको मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मत्स्यांस्त्रिगतोन पश्चालान्‌ कीचकानन्तरेण च। 
रमणीयान वनोदेशान प्रेक्षमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य; त्रिगर्त, पद्माठ तथा कीचक--इन जनपदोंके 
मीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोवरोंको देखते 
हुए वे छोग यात्रा करने छगे ॥ २॥ 
जटाः कृत्वा ५ 5व्मनः सर्व वल्कलाजिनवाससः 
. सह कुन्त्या महात्मानों बिश्वतस्तापसं वषुः ॥ हे ॥ 
._कचिद्‌ वहन्तो जननी त्वसर्माणा महारथाः। 
कचिच्छन्देन गचछन्तस्ते जम्मुः प्रसभ॑ पुनः ॥ ७ ॥ 
उन सबने अपने सिरपर जटाएँ रख लछी थीं । 
वल्कल और मृगचर्मसे अपने शरीरकों ढँक लिया 
था और तपस्वीका-सा वेष धारण कर रकखा था। इस 
प्रकार वे मद्गारथी मद्दात्मा पाण्डव माता कुन्तीदेवीके साथ 







उनका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश 

कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव्र गतिसे चलते थे, 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे ॥ ३-४ ॥ 

ब्राह्म॑ वेइमधीयाना वेदाज्ञनि च सर्वशः। 

नीतिशास्त्रं च सर्वशा ददशुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवछोग सब शास्त्रोंके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌) वेद-वेदाज्ञ तथा नीतिशास्त्रका ख्ाध्याय किया 

करते थे | एक दिन जब वे स्वाध्यायमें छगे थे, उन्हें 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५॥ 

तेउभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वेपायनं तदा। 

तस्थुः प्राशरूयः खर्व॑ँं सह मात्रा परंतपाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओंको उंताप देनेवाले पाण्डवोंने उस समय मद्दात्मा 

श्रीकृष्णद्वेपायनकों प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सब्र छोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ६ ॥ 

व्यात उवाच 

मयेदं व्यसन पूर्वः बिदितं भरतर्षभाः। 

यथा तु तैरधर्मण धार्तराप्रविंवासिताः ॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकी५: परमं द्दितम्‌। 

न विषारो5त्र कर्तव्यः सर्वमेतत्‌ सुखाय वः ॥ ८ ॥ 
तब ब्यासर्ज,ने कटद्दा-भरतभेष्ट पाण्डुकुमारों ! 


[ आदिपवंणि 


मम फ्फमकम्कम कम कम कक कब 


कम लव 


७६८ 














मैंने पहले ही तुमलछोगोंपर आये हुए. इस संकटको जान लिया 
था । ध्ृतराष्ट्रके पुत्रोंने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया है; वह सब जानकर तुम्हारा परम 
हित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ । इसके लिये तुम्हें विधाद 
नहीं करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है ॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः । 
दीनतो बालूतइचेव स्नेह कुर्बन्ति मानवाः । 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमछोग और 
धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्योधन आदि सब समान ही हैं । फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है) वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलछोगोपर मेरा अधिक 
स्नेह है ॥ ९॥ 
स्नेहपूर्व चिकीषामि .हित॑ वस्तन्निबोधत । 
इदू नगरमभ्याशे_ रमणीयं निशामयम । 
. बसतेह प्रतिचछतज्ना ममागमनकाछ्लिणः ॥ १० ॥ 
मैं स्नेहपूर्वक तुमलोगोंका द्वित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो | यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर है; इसमें रोगे-व्याधिका भय नहीं है । अतः तुम 
सब लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ । 
वेश्रम्पायन उवाच 
एवं स तान्‌ समाश्वास्य व्यासः सत्यंवतीखुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभु! ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डबॉंकी भल्ीभाति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
.. व्याप्त उवाच 
जीवत्पुत्रि खुतस्ते5यं धर्मनित्यों युधिष्टिरः । 
धमंण पृथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषषंभः। 


पृथिव्यां पार्थिवान्‌ खबान्‌ प्रशासिष्यति धर्मराठ ॥१२॥ 


व्यासजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू ! तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा धर्मराज युधिष्ठिर सदा घर्मपरायण 
हैं; अतः ये धर्मसे ही सारी प्रथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


पृथिवीमखिलां जित्वा सर्वों सागरमेखलाम्‌ । 


कोई कार्य. करना 


भीमसेनाजुनबलाद्‌ भोक्ष्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त सारी 
वसुधाकों अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
पुत्रास्तव च माद.शाश्व सर्व एवं महारथाः । 
ख्राष्ट्रे विहरिष्यन्ति खुखं सुमनसः सदा ॥ १७॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे ॥ १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नःव्याप्ना निजित्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
राजसूयाभ्वमेधायेः. क्रतुभिभृूरिदक्षिणेः ॥ १५ ॥ 
पुरुषोंमें सिंदके समान बलवान पाण्डब इस प्रथ्वीको 
जीतकर प्रच्चुर. दक्षिणासे सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेष 
आदि यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करेंगे॥ १५॥ 
अनुगृह्य सुहृद्ग भोगेश्वर्यसुखेन च। 
पिठ॒पेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते खुताः॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदोंके समर॒दायकों उत्तम मोग 
एवं ऐश्वय-सुखके द्वारा अनुग्रहीत करके बाप-दादौंके 
राज्यका पालन ए.वं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुकक्‍त्वा निवेश्येनान आह्मणस्य निवेशने । 
अब्रवीव॒. पाण्डवश्रेष्टसषिद्वेपायनस्तदा ॥ १७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! अों 
कहकर महर्षि द्ेपायनने इन सबको एक ब्राह्मणके घरमें 
ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिससे कहा--॥ १७ ॥ 
इह मास प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यह पुनः । 
देशकालो विद्त्वेष रूप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥ १८ ॥ 
धुमछोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही 
चाहिये; इससे तुम्हें बड़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ । 
स॒ तेः आअलिभिः सर्वेस्तथेत्युक्तो नराधिप । 
जगाम भगवान्‌ व्यासों यथागतस्ृषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी आज्ञा 
स्वीकार को | तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि मगवान्‌ व्यास 
जैसे आये थे; वेसे ही चले गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपिवेणि हिडिम्बवधपर्वणि एक चक्राप्रवेशे व्यासदर्शने पव्न्‍्चपञ्माशद्घिकशततसोउध्यायः॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत हिडिस्बजधपव में पाण्डबोंका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश और व्यासजीका 
दरशैनविषयक एक सौ पत्चपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५५ ॥ 


ता3+ +-++««७>शारं॥* कक शहुएरकाकमास५9००भ++रतत५> 


विश शिकशिरिर कलरिक जल की जल कल ता 


बट॒पश्चाशद्धिकशततमो घध्यायः ४६९. 








( बकवधपवे ) 


पटपद्माशदधिकशततमोध्यायः 
ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राह्मणके चिन्तापूण उद्भार 


; जनमेजय उवाच 

एकचतक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः। 

अत ऊध्व ह्विजश्रेष्ठ किमकुर्बत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! कुन्तीके मह्दारथी 

पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरीमें पहुँच गये, उसके बाद 

उन्होंने कया किया १ ॥ १ ॥ 


वैज्म्मायन उवात्त 
एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
ऊषुर्नातिचिरं काल ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एकचक्रा नगरी में जाकर 

महारथी कुन्ती पुत्र थोड़े दिनोंतक एक ब्राह्मणके घरमें रहे। २। 
रमणीयानि पद्यन्तो वनानि विविधानि च। 
पार्थिवानपि चोददेशान्‌ सरितश्चथ सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुमक्ष॑ तदा ते तु सर्व एवं विशाम्पते । 
बभूवुनोगराणां च स्वैगुंणेः प्रियदर्शनाः ॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति-माँतिके 
रमणीय वर्नों) सुन्दर भूभागों, सरिताओ-और सरोवरोंका 
दर्शन करते हुए मिक्षाकरे द्वारा जीवन-निर्वाह करते थे । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण वे सभी नागरिकके प्रीतिपात्र 
हो गये थे ॥ ३ ४ ॥ 
( द्शनीया द्विजाः शुद्धा देवगर्भापमाः शुभाः । 
मैक्षानहाश्व राज्याहोंः खुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सर्वल्क्षणसम्पन्ना मैक्ष॑ नाहन्ति नित्यशः। 
कार्या्थिनश्वरन्तीति तकयन्त इति ब्रुवन्‌ ॥ 
बन्धूनामागमाज्रित्यमुपचिन्त्य॒तु॒नागराः । 
भाजनानि च पूण्णोनि भक्ष्यभोज्येरकारयन्‌ ॥ 
मौनवतेन संयुक्ता मैक्ष॑ ग्रह्मन्ति पाण्डवाः। 
माता चिरगतान दृष्ठ्रा शोचन्तीति च पाण्डवाः ॥ 
त्वरमाणा निवतर्तन्ते माठ्गौरवयन्त्रिताः ॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तक-वितक करते हुए. 


'इस प्रकारकी बातें करते थे--थये ब्राह्मणलोग तो देखने ही - 
ओग्य हैं। इनके आचार-विचार शुद्ध एवं सुन्दर हैं। इनकी 


आकृति देवकुमारोंके समान जान पड़ती है। ये भीख माँगने- 


_ योग्य नहीं) राज्य करनेके योग्य हैं । सुकुमार होते हुए 


भी तपस्थामें छगे हैं । इनमें सब प्रकारके झुम छक्षण 
शोभा पाते हैं । ये कदापि मिक्षो ग्रहण करने योग्य नहीं दें । 


“5 आओ अओ आय ७ के >>) - मै मूक 


शायद किसी कार्यवश भिक्षुओंके वेशमें विचर रहे हैं ।? वे 
नागरिक पाण्डवोंके आगमनको अपने बन्धुजनोंका ही आगमन 
मानकर उनके लिये भक्ष्य-भोक्ष्य पदार्थोंसे भरे डुए पात्र 
तेयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डवं 
उनसे वह मिक्षा ग्रहण करते थे । हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामें पड़ी होंगी - यह 
सोचकर माताके गौरव-पाशमें बँधे हुए पाण्डब बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास छौट आते थे || 


निवेदयन्ति सम तदा कुन्त्या मैक्षं सदा निशि । 

तया विभक्तान्‌ भागांस्ते भुजते सम पृथक परथक्‌॥ ५ ॥ 
प्रतिदिन रातज्रिके आरम्ममें मिक्षा छाकर वे माता 

कुन्तीको सौंप देते और वे बॉटकर जिसके लिये जितना 

ट्स्सा देती, उतना ही प्रथक-प्रथक्‌ लेकर पाण्डवलछोग 

भोजन करते थे ॥ ५ ॥ 

अरध ते भ्ुअते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 

अर्घ॑ सर्वस्य मैक्षस्य भीमो भुडन्के महाबछः ॥ ६ ॥ 
वे चार्रो बीर परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ 

आधघी मिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण मिक्षाका 

आधा भाग अकेले महाबली भीमसेन खाते ये || ६॥ 














तथा तुतेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम। 
अतिचक्राम सुमहान्‌ काछो5थ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे | इस प्रकार उस राष्ट्रमें निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डवोंका बहुत समय बीत गया || ७ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भेक्षाय गतास्ते पुरुषषंभाः । 
संगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते प्रथया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि चार माई 
मिक्षाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविशेषके 
सम्बन्धसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गये थे ॥ ८ ॥ 
अथार्तिज महाशब्दं ब्राह्मणस्थ निवेशने । 
भ्ृशमुत्पतितं घोरं कुन्ती झुआ्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! उस दिन ब्राह्मणके घरमें सहसा बड़े जोरका 
भयानक आतंनाद होने लगा, जिसे कुन्तीने सुना ॥ ९ ॥ 
रोखूयमाणांस्तान्‌ दष्ठ्ा परिदेवयतश्थ सा । 
कारुण्यात्‌.साधुभावाग्व कुन्ती राजन्‌ न चक्षमे॥ १० ॥ 
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भ्रीमद्दाभार ते 





[ आदिपर्वणि 





राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-परिवारके छोगोंको बहुत रोते 
ओर विलाप करते देख कुम्तीदेवी अत्यन्त दयाछ॒ता तथा 
साधु-स्वभावक्रे कारण सहन न कर सकी ॥ १० ॥ 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा । 
डवाच भीम कल्याणी कृपान्वितमिदं बचः ॥ ११ ॥ 
घसाम खुसुखं पुत्र ब्राह्मणस्यथ निवेशने। 
अज्ञाता धातंराष्ट्स्‍रय्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १२॥ 

उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेबीके ह्मदयकों 
मथे डालता था। अतः कल्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणा युक्त वचन बोर्ली-- “बेटा | हमलछोग इस ब्राह्मणके 
घरमें दुर्याधनसे अज्ञात रहकर बड़े सुखसे निवास करते हैं। 
यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि हम अपने दुःख 
और देन्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिम्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयोमिति ग्रहे यत्‌ कुयुहषिताः सुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

“इसलिये पुत्र | मैं सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राक्षणका मैं कौन-सा प्रिय कार्य करूँ; जिसे किसके 
घरमें सुखपूर्वक रहनेवाले छोग किया करते हैं॥ १३॥ 


एतावान पुरुषस्तात रत॑ यस्मिन्‌ न नहयति | 
यावच्च कुर्यादन्‍्यो 5स्य कुयोद्भ्यधिकं ततः ॥ १४ ॥ 


धततात ! जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 








चुकाये ब्रिना नष्ट नहीं होता) वही पुरुष है ( और इतना ही 
उसका पौदष -मानवता है कि) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 








जितना उपकार करें) वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 





प्रत्युवकार कर दे ॥ १४॥ 
तदिद्‌ं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं भ्रवम्‌। 
तत्रास्य यदि खाहाय्यं कुयोमुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय ही इस ब्राह्मणपर कोई भारी दुःख आ 
पड़ा है । यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 
उपकार हो सकता है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ज्ञायतामस्य यद्‌ दुःख यतश्चेव समुत्यितम्‌। 
विद्त्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम॥ १६॥ 
भीमसेन बं,ले--माँ ! पहले यह मालूम करो कि इस 


ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है। 


जान लेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा, तो भी मैं इसका कष्ट दूर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा || १६ ॥ 


वेशम्पाथन उवाच 


एवं तौ कथयन्तों च भूयः शुश्रुवतुः खनम । 
आंतिज तस्य विप्रस्य सभायस्य विशाम्पते ॥ १७ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीसहित ब्राह्मणका 
आतंनाद उनके कानोंमें पड़ा।॥ १७ ॥ 


अन्तःपुरं ततस्तस्य ब्राह्मणस्य महात्मनः 

विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सोरभी ॥ १८॥ 
तत्र कुन्ती देवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः- 

पुरमें घुस गयीं--ठीक उसी तरह जैसे घरके मीतर बँधे हुए 


बछड़ेवाली गाय खयं द्वी उसके पास पहुँच जाती है ॥ १८॥ 


ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च खुतेन च । 
दुहित्रा चेव सहित ददर्शावनताननम ॥ १९ ॥ 

भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणको वहाँ पत्नी) पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किय्रे बेठे देखा ॥ १९ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
घधिगिदं जीवितं॑ छोके गतसारमनर्थकम्‌। 
दुशखसूल पराधीन भ्ुशमप्रिवभागि च॥ २०॥ 
ब्राह्मण देवता कह रहे थे--जगत्‌के इस जीवनको 
घिक्कार है; क्योंकि यह सारहीन, निरर्थकः दुःखकी जड़) 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका भागी है || २० ॥ 
जीविते परम दुःखं जीविते परमो ज्वरः। 
जीविते बंमानस्य दुःखानामागमो प्बः॥ २१॥ 
जीनेमें मह्ान्‌ दुःख है | जीवनकालमें बड़ी भारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है । जिसने जीवन धारण कर 


.रक्‍्खा है; उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है ॥ २१॥ 


आत्मा छोक्नो हि धर्मार्थों काम चेव निषेवते । 
पतैश्व विप्रयोगोषपि दुःख परमननन्‍्तकम्‌ ॥ २२॥ 
जीवात्मा अकेला ही धर्म, अर्थ और कामका सेवन 
करता है। इनका वियोग होना भी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्ष स च नास्ति कथंचन | 
अर्थप्राप्तौ तु नरकः रृत्सख एवोपपद्यते ॥ २३॥ 
, कुछ लोग चारों पुरुषार्थोंमे मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलभ नहीं 
है । अर्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 





ही पड़ता है ॥ २३॥ 


अर्थप्सुता परं दुःखमर्थप्रापों ततो5घिकरम्‌। 
जातस्नेहस्य चार्थषु विप्रयोगे महत्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
धनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है अऊिंतु धन प्राप्त 





करनेमेँ तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 





घनमें आसक्ति हो गयी है#, उसे उस धनका वियोग दोनेपर 








# यावनती यस्य संयोगा द्रब्येरिष्टैसंबन्त्युत । 
तावन्तोइस्यथ॒ निखन्‍्यन्ते. हृदये शोकशझूबः ॥ 
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इतना महान्‌ दुःख होता है, जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः। 
पुत्रदारंण वा सार्थ प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५॥ 

मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता जिसले इस 
विपत्तिसे छुटकरा पा सकूँ अथवा पुत्र और स्त्रीके शाथ 
किसी निरापद स्थानमें भाग चूँ ॥ २५॥ 


यतितं बै मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा। 

क्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी! तुम इस बातकों ठीक-ठीक जानती हो कि पहले 

तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थानमें चलनेके लिये जहाँ सब प्रकारसे 

अपना भला हो, मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 

मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 


इद्द जाता विवृद्धास्मि पिता चापि ममेति वे । 
उक्तवत्यसि दुर्मघे याच्यमान मयासक्ृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते ! में बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता । उस समय तुम कहने छगती थीं--भ्यही मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता मी यहीं रहते थे! ॥ 


स्वर्गतो5पि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूवोश्च तत्र वासे तु का रतिः ॥ २८॥ 

अरी ! तुम्हारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके माई बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए. खर्गलोककों चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति केसी ! ॥ २८ ॥ 


सो5यं ते बन्घुकामाया अश्टण्वत्या वचो मम । 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भ्रुशं दुःखकरों मम॥२९॥ 

तुमने बन्धु-बान्धर्वोंके साथ रहनेकी इच्छा रखकर जो 
मेरी बात नहीं सुनी; उसीका यह फल है कि आज समस्त 
भाई-बन्धुओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है; जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण है ॥ २९ ॥ 


अथवा मद्विनाशो5यं न हि शक्ष्यामि कंचन। 
परित्यक्तुमहं बन्धुं खयं जीवन न॒शंसवत्‌ ॥ ३० ॥ 
._ अथवा बह मेरे ही विनाशक्रा समय है; क्योंकि मैं स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्घुका 
त्याग नहीं कर सकूँगा ॥ ३० ॥ 


सहधर्मचरीं दान्तां नित्यं माठ्समां मम। 
सखाय॑ विहितां देवेर्नित्यं परमिकां -ग्रतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 

प्रिये ! ठुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको संयममें 
रखनेवाली हो । | सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया है। तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बड़ा सह्दरा ) दो ॥ ३१ ॥ 





पित्रा मात्रा च विहितां सदा गाहंस्थ्यभागिनीम| 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२ ॥ 
तुम्दारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे गृहस्थाश्रमकौ 
अधिकारिणी बनाया है । मैंने विधिपूरवक तुम्हारा बरण करके 
मन्त्रोच्चारणपूर्वक तुम्हारे साथ विवाह किया है ॥ ३२ ॥ 


कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्यार्थ साध्वीमनपकारिणीम ॥ ३३ ॥ 
परित्यक्त न शक्ष्यामि भायों नित्यमनुब्॒ताम्‌ । 
कुत एव परित्यक्त' खुतं शक्ष्याम्यहं खयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बालमप्राप्तयसमजातव्यअ्नाकृतिम्‌ । 
भर्तुरथोय निश्षिप्तां न्‍्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दौदित्रजाँछोकानाशंसे पितृभिः सह । 
खयमुत्पाद्य तां बालां कथमुत्स्रष्ठुमुत्सद्दे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन, सुशील और संतानबती हो; सती-साध्बी 
हो । तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धर्मपत्नी हो | अतः मैं अपने 
जीवनकी रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा | फिर खयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो केसे कर सकूँगा, जो अभी निरा 
बच्चा है, जिसने युवावस्था्मं प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
शरीरमें अमी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए. हैं। साथ ही 
अपनी इस कम्थाको केसे त्याग दूँ; जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये घरोहरके रूपमें मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है? जिसके होनेसे मैं पितरोंके साथ दौहित्रजनित 
पुण्यछोकोंको पानेकी आशा रखता हूँ, उसी अपनी बालिका- 
को खयं ही जन्म देकर मैं मौतके मुखमें कैसे छोड़ 
सकता हूँ १ ॥ ३३-३६ ॥ 


मन्यन्ते केचिद्धिक स्नेह पुत्रे पितुनेराः। 
कन्यायां केचिद्परे मम तुल्याबुभौ स्मृतो ॥ ३७॥ 
कुछ लोग ऐशा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे छोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते हैं; किंतु मेरे लिये तो दोनों द्वी समान हैं || ३७ ॥ 


यस्यां छोकाः प्रसूतिश्व स्थिता नित्यमथों सुखम। 
अपापां तामहं बालां कथमुत्स्रष्ठुमुत्सहे ॥ ३८ ॥ 

जिसपर पुण्यछोक/वंशपरम्परा और नित्य सुख - सब कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप बालिकाका परित्याग मैं केसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 


आत्मानमपि चोत्खज्य तप्स्यामि परछोकगः | 

त्यक्ता छोते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकमें जानेपर में सदा इस 

बातके ल्यि संतत्त होता रहूँगा कि मेरेद्गवारा त्यांगे हुए ये 

बच्चे अवश्य दी यहाँ जीवित नहीं रद्द सकेंगे ॥ ३९॥ 


४७२ 


[ आदिपवैणि 





एपां चान्यतमत्यागो न॒शंसो गहिंतो बुध: । 

आत्मत्यागे छते चेमे मरिष्यन्ति मया विना ॥ ४० ॥ 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानोंने निर्दयतापूर्ण तथा 

निनदनीय बताया है और मेरे मर जानेयर ये सभी मेरे बिना 

मर जायगे ॥ ४० ॥ 

स छकच्छूमहमापनन्‍नो न शक्तस्ततुमापदम्‌। 

अहो घिक्‌ कां गति त्वद्य गमिष्यामि सबान्धवः। 


जे अीऑनओनओ- 


सर्वेः सह म्॒तं श्रेयो न च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥ ४१॥ 


अह्दो ! मैं बड़ी कठिन विपत्तिमें फँस गया हूँ । इससे 


पार होनेकी मुझमें शक्ति नहीं है | घिक्कार है इस जीवनको । 
हाय ! में बन्धु आन्धवोंके साथ आज किस गतिको प्राप्त 
होऊंगा ? सबके साथ मर जाना ही अच्छा है । मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदियवंणि बच्चधयर्रंणि ब्राह्मगचिन्तायां घट पद्चशाद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहागारत आदिपवेके अन्तगत बक्रवचपवमें ब्राह्मणकीचिन्त।विषयक्र एक सौ छप्यनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुल ४५३ शछोक हैं ) 





सप्तपन्माशदधिकशततमोध्याय: 
ब्राह्मणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत इोकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कायः प्राकृत नेव कर्हिचित्‌ । 
न हि संतापकालो5यं वेद्यस्य तब विद्यते ॥ १ ॥ 
त्राह्मणी बोली--प्राणनाथ | आपको साधारण मनुष्षों- 
की भांति कमी संताप नहीं करना चाहिये । आप विद्वान हैं; 
आपके लिये यह तंतापका अवसर नहीं है ॥ १॥ 
अवद्यं निधन सर्वेर्गन्तव्यमिह मानवेंः । 
अवश्यस्भाविन्य्थ वे खसंतापो नेह विद्यते ॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन पंतारमें सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो बात अवश्य होनेवाली है। उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भायो पुत्रोष्थ दुहिता सर्वमात्माथमिष्यते । 
व्यथां जहि सुवुद्धया त्वं खय॑ यास्यामि तत्र च॥ ३ ॥ 
एतद्धि परम नायोः कार्य लोके सनातनम । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भर्तेहितमाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्नी पुत्र और पुत्री-ये सब अपने ही लिये अभीष्ट होते 
हैं। आप उत्तम बुद्धि-विवेकका आश्रय लेकर शोक संताप 
छड़िये | में स्वयं वहाँ ( राक्षसकरे समीप ) चली जाडँगी। 
पत्नीके लिये लोकमें सब॒से बढ़कर यही सनातन कर्तव्य है कि 








बह अपने प्रार्णोकी भी निछावर करके पतिकी भलाई करे॥ ३-४॥| 
तच्च॒तत्र कृत॑ कर्म तवापीद॑ खुखावहम । 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोके5स्मिश्व यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 

पतिके द्वितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोत्सर्गरूप 
कर्म आपके लिये तो सुखकारक होगा ही) मेरे लिये भी 
परलछोकमें अक्षय सुखका साधक और इस छोकमें यञक्री 
प्राप्ति करानेबाला होगा ॥ ५ ॥ के 
एप च्ेव गुरुधमों य प्रवक्ष्याम्यहं तब । 


अर्थश्व॒ तब धर्मश्चव॒भूयानत्र प्रददयते ॥ ६ ॥ 





_ यह सबसे बड़ा धर्म है; जो मैं आपसे बता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक से-अधिक स्वार्थ और धर्मका लाभ 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 


(८७-_ रू 
यद्थमिष्यते भाया प्राप्त: सो5र्थस्त्वया मयि। 
3 
कन्या चेंका कुमारश्च रृताहमन्रणा त्वया ॥ ७ ॥ 


जित उद्देश्यते पत्नीकी अभिलाषा की जाती है; आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 
पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्नन्न हो चुके हैं | इस प्रकार 
आपने मुझे उऋरण कर दिया है ॥ ७५ ॥ 
समर्थ: पोषणे चासि खुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहं खुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पाछन पोषण और संरक्षण करनमेमें 
आप समर्थ हैं। आपकी तरह मैं इन दोनोंके पाछन-पोषण तथा 
रक्षाकी व्यवस्था नहीं कर हकूँगी ॥ ८ ॥ 
मम हि त्वद्धिहीनायाः सर्वप्राणघनेदवर | 
कर्थ स्यातां खुतो बालो भरेयं च कथं त्वहम्‌ ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्बस्वके स्वामी प्राणेश्वर ! आपके न रहनेपर मेरे 


इन दोनों बच्चोंकी क्‍या दशा होगी ? मैं किस तरह इन 
बालकींका भरण-पोष्ण करूँगी ! ॥ ९॥ 














कर्थ हि विधवानाथा बालपुत्रा विना त्वया । 

मिथुन जीवयिष्यामि स्थिता साथुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी बालक है, आपके बिना मैं अनाथ 

विधवा सनन्‍्मागप्र स्थित रहकर इन दोनों बच्चोंकों केसे 

जिलाऊंगी ॥ १० ॥ 

अहंझृतावलिस्तेश्व प्राथ्यमानामिमां खुताम्‌। 


अयुक्त स्तव सम्बन्ध कथ शक्ष्यामि रक्षितुम ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा अयोग्य हैं, ऐसे 


वकबधपर्च ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


डरे 








अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझते इस कन्याको माँगेंगे, 

तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर सकूँगी ॥ ११ ॥ 

उत्सश्मामिषं भूमो प्रार्थथन्ति यथा खगाः। 

प्राथंयन्ति जनाः सर्व पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२॥ 

साहं विचाल्यमाना वे प्राथ्यमाना दुरात्मभिः । 

स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सज नेष्टे द्विजोत्तम ॥ १३ ॥ 
जैसे पक्षी प्रथ्वीरर डाले हुए मांसके टुकड़ेको लेनेके 





लिये झपटते हैं, उसी प्रकार सब्र छोग तरिधत्रा स्रीको बशमें 





करना चाहते हैं | द्विजश्रेष्ठ ! दुराचारी मनुष्य जब बार-बार 

मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 

चेश करेंगे, उस समय में श्रष्ठ पुरुषोंके द्वारा अमिलूषित 

मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी ॥ १२-१३ ॥ 

कर्थ तब कुलस्येकामिप्रां बालामनागसम्‌ | 

पिठपैतामदे मार्ग नियोक्तमहमुत्सहे ॥ १४ ॥ 
आपके कुछकी इस एकमात्र निरपराध बालिकाक मैं 


बाप-दादोंके द्वारा पालित धर्ममार्गपर लगाये रखनेमें कैसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ ॥ 


कथ्थ॑ शक्ष्यामि बाले5स्मिन्‌ गुणानाधातुमीप्सिताम्‌ । 
अनाथे सर्वंतो छुप्ते यथा त्वं धर्मदर्शिवान्‌ ॥ १५ ॥ 
_ आप धर्मके ज्ञाता हैं, आप जैसे अपने बालकको सद्गुणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार मैं आपके न रहनेपर सब ओरसे 
ऑशश्रयहीन हुए इस अनाथ बालकमें वाउछनीय उत्तम गुणोंका 
आधघान कैसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 
इमामपि च ते बाछामनाथां परिभूय माम्‌। 
अनहांः प्रार्थयिष्यन्ति शुद्रा वेदअश्रुति यथा ॥ १६ ॥ 
जैसे अनधिकारी झूद्र वेदकी श्रुतिको प्राप्त करना चाइता 
हो, उश्ी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवहेलना करके आपकी 











इस अनाथ बालिकाको भी ग्रहण करना चाहेंगे। १६ ॥ 


तां चेद॒हं न दित्सेयं त्वहुणेरुपबृंहिताम्‌ । 

अमथ्येनां हरेयुस्ते हविध्वोह्न/ इवाध्वरात्‌ ॥ १७॥ 
. आपके ही उत्तम गुर्णोत्रे सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुषोंके हाथमें न देना चाहूँगी तो वे 


 बल्पूर्वक इसे उसी प्रकार हर ले जायेंगे, जैसे कौए यज्ञसे 
हविष्यका भाग लेकर उड़ जाये ॥ १७ ॥ 


सम्प्रेक्षमाणा पुत्र ते नाजुरूपमिवात्मनः। 


अनहँवशमापज्ञामिमां चापि झुतां तव॥१८॥ 
अवज्ञाता च ल्लेकेषु तथा55त्मानमजानती | 
अवलिप्तेनर | + 


ब्रह्मनू मरिष्यामि न संशपः ॥ १९ ॥ 


ब्रह्मन्‌ू ! आपके इस पुत्रकों आपके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीकों भी अयोग्य पुरुषके वशर्मे पड़ी 





देखकर तथा छोकमें घमंडी मनुष्योद्वारा अपमानित हो अपनेको 

पूबंबत्‌ सम्मानित अवस्थामें न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगी, 

इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 

तो च हीनो मया बालो त्वया चेव तथा ५ 5न्‍्मजौ। 

विनइयेतां न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० ॥ 
जैसे पानी सूख जानेपर वहाँकी मछलियाँ नष्ट हो जाती 

हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 

दोनों बच्चे निमन्देह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 

त्रितयं सर्वथाप्येव॑ विनशिष्यत्यसंशयम्‌ | 

त्वया विहीनं तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तमहेसि ॥ २१॥ 
नाथ ! इस प्रकार आपके बिना में और ये दोनों बच्चे-- 

तीनों द्वी सबंथा विनष्ट हो जायँंगे--इसमें तनिक भी संशय 

नहीं है। इसलिये आप केवल मुझे त्याग दीजिये ॥ २१ ॥ 

व्युश्रिषा परा स्त्रीणां पूर्व भतुंः पं गतिम्‌। 

गन्तुं ब्रह्म, सपुत्राणामिति धर्मविदो बिदुः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियाँ यदि अपने पतिसे पहले ही 

मृत्युको प्राप्त हो जायेँ तो यद्ट उनके लिये परम सौमाग्यकी 








बात है । धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितंददाति हि पिता मितं माता मितं खुतः । 
अमितस्य॒हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता) माता और पुत्र-ये सब परिमित मात्रामें ही सुख 
देते हैं, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवल पति है । ऐसे 
पतिका कौन स््री आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः छुतश्वायं दुहितेयं तथा मया। 
बान्धवाश्व परित्यक्तास्त्वदर्थ जीवितं च मे ॥ २३ ॥ 
आरय॑पुत्र | आपके लिये मैंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी, समस्त बन्धु-बान्धवोंको मी छोड़ दिया और अब अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेको उद्यत हूँ ॥ २३ ॥ 


यक्षेस्तपोभिनियमैदानेश्व.. विविधैस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्य॑ प्रियहिते स्थिति: ॥ २४ ॥ 


स्त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और हितमें लगी रहे 














तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यर्ञों, तपस्याओं, नियमों और 
नाना प्रकारके दानोते भी बढ़कर है ॥ २४॥ 





तदिदं यख्चिकीषोमि धर्म परमसम्मतम्‌। 
शक डे हित 73 जे 

इष्टं चंव हित॑ चंव तव चव कुलस्थय च ॥ २५॥ 
अतः मैं जो यह कार्य करना चाहती हूँ; यह श्रेष्ट 





पुरुषोंसे सम्मत धर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 
सर्वधा अनुकूछ एवं हितकारक है ॥ २५॥ 

इश्टानि चाप्यपत्यानि द्वव्याणि खुहृदः प्रियाः । 
आपद्धर्मप्रमोक्षाय भायों चापि सतां मतम्‌ ॥ २६॥ 





डंडे 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्व॑णि 








अनुकूल संतान) धन) प्रिय सुद्द्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपड्मसे छूटनेके लिये ही वाज्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 
आपदर्थ धन रक्षेद्‌ दारान रक्षेद्‌ धनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षैद्‌ दारेरपि धनैरपि ॥२७॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे; धनके द्वारा स्त्रीकी रक्षा 
करे और स्त्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 








दृष्टादष्टफलार्थ हि भार्या पुत्रों धनं ग्रृहम्‌। 
सर्वेमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८॥ 

पत्नी) पुत्र, धन और घर-ये सब वस्तुएँ दृष्ट और 
अद्ृष्ट फल ( लौकिक और पारछौकिक लाभ ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 


एकतो वा कुल छृत्स्नमात्मा वा कुलवधेनः । 
न सम सर्वमेवेति बुधानामेष निश्चयः ॥२९॥ 


एक ओर सम्पूर्ण कुछ हो और दूसरी ओर उस कुछकी 
बृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 
वह सारा कुछ उस शरीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 
विद्वानोंका निश्चय है ॥ २९ ॥ 
स॒कुरुष्व मया काय तारयात्मानमात्मना | 
अनुजानीदहि मामा खुतो मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य |! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कार्यकी सिद्धि कौजिये 
और स्वयं प्रयत्न करके अपनेको इस संकटसे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० ॥ 
अबध्यां स्थ्रियमित्याइथेमेशा धर्मनिश्चये । 
धमंशान्‌ राक्षसानाहुने हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१॥ 
घर्मश्ष विद्वानोंने धमं-निर्णयके प्रसज्ञमें नारीको 





अवध्य बताया है । राक्षसोंकों भी छोग धर्मज्ञ कहते हैं । 





इसलिये सम्भव है) वह राक्षस भी मुझे स्री समझकर न मारे॥ 
निस्संशयं वधः पुंसां स्त्रीणां संशयितो वधः। 
अतो मामेव धमर्मेश प्रस्थापयितुमहेसि ॥ ३२ ॥ 


पुरुष वहाँ जाय) तो वह राक्षस उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंछु स्त्रियोंके बधमें संदेह है | ( यदि 


राक्षसने धर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आशा 
है ) अतः धर्म आयंपुत्र | आप मुझे ही वहाँ भेजे ॥ ३२ ॥ 
भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि धर्मश्न चरितो महान । 
त्वव्यसूतिःप्रिया प्राप्ता नमां तप्स्यत्यजीवितम्‌॥ ३३ ॥ 
मैंने सब्र प्रकारके भोग भोग छिये। मनको प्रिय छगने- 
वाली बस्तुएँ प्राप्त कर लीं, मह्यान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान भी प्राप्त कर ली । अब 
यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते खदा। 
समीक्ष्यतद्हं सर्वे व्यवसायं करोम्यतः ॥ ३४ ॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया) मैं बूढ़ी भी हो चछी और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सब 
बातोंपर विचार करके ही अब में मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ २४ ॥ 
उत्सज्यापि हि मामाये प्राप्स्यस्यन्यामपि स्लियम| 
ततः प्रतिष्ठितों धर्मों भविष्यति पुनस्तव ॥ ३५॥ 
आय॑ ! मुझे त्याग करके आप दूसरी स्त्री भी प्राप्त कर 
सकते हैं | उससे आपका यहस्थ-घर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा ॥ 
न चाप्यधमः कल्याण बहुपत्नीकृतां नृणाम्‌। 
स््रीणामधर्मः सुमहान भतुः पूर्वस्य लट्ठने ॥ ३६॥ 
कल्याणस्वरूप ह्ृदयेश्वर | बहुत-सी स्तरियोंसे विवाह करने- 
वाले पुरुषोंकों भी पाप नहीं छगता । परंतु स्त्रियोंकों अपने 
पूर्वपतिका उल्लड्डन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है ।३६। 





एतत्‌ सर्चे समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गहितम्‌ । 
आत्मानं तारयाद्राशु कुल चेमी च दारको ॥ ३७ ॥ 
इन सब बार्तोंकी विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निन्दित कर्म मानकर आप अब शञ्षीघत्र ही अपनेको) अपने 
कुछको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये ।२७। 


वैज्ञम्यायन उवाच 


एवमुक्तस्तया भतों तां समालिज्न.थ भारत । 
मुमोच बाष्पं शनकेः सभायों भ्रृशदुःखितः ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! ब्राह्मणीके याँ 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
हृदयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-धीरे आँसू बहाने छगे। ३८॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणीवाक्ये सप्तपशञ्चाशद्धघिकशाततमो<ध्यायः ॥ ६७५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवेके अन्तर्गत बकवधपवंमें आाह्मणीवाक्यविषयक एक सौ सत्तावनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक मिलाकर कुछ ३६ शोक हैं ) 
कमााए77<सफेकेन किन. 


वकचधपर्व ] 


न्ह्य्य्स्य्य्य्य्स््य्य्य्स्स्स्य्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्प्स्त्- 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


डे 








..._ अष्टपच्बाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
ब्राह्षमकन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वेशम्पायन उवाच 
+.--अ3«अ्कलपेेअकल निशम्य तु। 
दुभ्खपरीताज़ी कन्या तावभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुःख डूबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त शोकपूर्ण ) वचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अज्ञोंमें दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनोंसे कह्ा--॥ १ ॥ 
किमेव॑ भ्रृशदुशखातों. रोरूयेतामनाथवत्‌ । 
ममापि श्रूयतां वाक्‍यं श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌॥ २ ॥ 
“आप दोनों इस प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रहे हैं! मेरी मी बात 
सुनिये और उसे सुनकर जो उचित जान पड़े) वह कीजिये । २! 
घर्मतो5हं परित्याज्या युवयोनात्र संशयः। 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सब मयकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोर्नोको 
घर्मतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा । जब में त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्यागकर मुझ अकेलीके द्वारा इस समूचे 
कुलकी रक्षा कर छीजिये ॥ रे ॥ 
इत्यथंमिष्यते 5पत्यं तारयिष्यति मामिति। 
अस्मिन्‍नुपस्थिते काले तरध्वं छुववन्मया ॥ ७ ॥ 
धसंतानकी इच्छा इसीलिये की जाती है कि यद् मुझे 
संकटसे उबारेगी | अतः इस समय जो संकट उपस्थित हुआ 
है; उसमें नोकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोग शोक- 
खागरसे पार हो जाइये ॥ ४ ॥ 


इह वा तारयेदू दुगौदुत वा प्रेत्य भारत । 
तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते बुधेः॥ ५ ॥ 
जो पुत्र इस लोकमें दुगम संकथ्से पार लगाये अथवा 


तातेषपि हि गते खर्ग विनष्टे च ममानुजे। 
पिण्डःपित॒णां ब्युच्छिद्येत्‌ तत्‌ तेषां विप्रियं भवेत्‌॥८॥ 
“पिता खर्गवासी हो जायें ओर मेरा भेया भी नष्ट हो 
जाय; तो पितरोंका पिण्ड ही छ॒ुप्त हो जायगा। जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पिच्रा त्यक्ता तथा मात्रा भ्रात्रा चाहमसंशयम । 
दुःखाद्‌ दुःखंतर प्राप्य प्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पिता, माता और भाई---तीनौंसे परित्यक्त होकर मैं एक 
दुःखसे दूसरे महान्‌ दुःखमें पड़कर निश्चय ही मर जाऊँगी। 
यद्यपि मैं ऐसा दुःख भोगनेके योग्य नहीं हूँ, तथापि आप 
लोगोंके बिना मुझे वह सब भोगना ही पड़ेगा ॥ ९ ॥ 
त्वयि त्वरोगे निमुंक्ते माता भ्राता च मे शिशुः । 
संतानइचव पिण्डःथ्व प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 


“यदि आप मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता; मेरा नन्‍द्दा-सा भाई) संतान-परम्गरा और पिण्ड (श्राद्ध- 
कर्म ) ये सब स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं है | १० ॥ 
आत्मा पुत्र: सखा भाषों रूच्छुं तु दुह्दिता किल । 

स कृच्छान्मोचयात्मानं मां च धर्म नियोजय ॥ ११ ॥ 

“कहते हैं पुत्र अपना आत्मा है; पन्नों मित्र है; किंतु पुत्री 
निश्चय ही संकट है; अतः आप इस संकटसे अपनेको बचा 











मृत्युके पश्चात्‌ परछोकमें उद्धार करे--सब्र प्रकार पिताको 
तार दे, उसे ही विद्वानोंने वास्तवमें पुत्र कहा है ॥ ५ ॥ 


आकाह्नन्ते च दौहित्रान मयि नित्यं पितामहाः। 
तत्‌ खयं वे परित्रास्थे रक्षन्ती जीवितं पितुः ॥ ६ ॥ 
“पितरछोग मुझसे उत्पन्न होनेवाले दौद्विसे अपने 
उद्धारकी सद। अमिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्वयं द्वी पिताके 
जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी ॥ ६॥ 
आता च मम बालो5यं गते छोकममु त्वयि । 
अचिरेणेब कालेन विनश्येत न खंशयः ॥ ७ ॥ 
भ्यदि आप परलोकबासी हो गये तो यह मेरा नन्हा-सा 
भाई थोड़े द्वी समयमें नष्ट हो जायमा; इसमें संशय नहीं दै ।७। 








लीजिये और मुझे भी धर्ममें छगाइये ॥ ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रक्ततचनगामिनी । 
भविष्यामि त्वया तात विहीना कृपणा सदा ॥ १२ ॥ 


“पिताजी ! आपके बिना मैं सदाके लिये दीन और 
असहाय ह्वो जाऊँगी, अनाथ और दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित बालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहीं भी जानेके 
लिये विवश होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


अथवाहं करिष्यामि कुलस्यास्य विमोचनम। 
फलसंस्था भविष्यामि कृत्वा कर्म खुद॒ष्करम्‌ ॥ १३॥ 

“अथवा मैं अपनेको मृत्युक्रे मुखमें डालकर इस कुछको 
संकटसे छुड़ाऊँगी | यद्द अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ ॥ 


अथवा यास्‍्यसे तत्र त्यकत्वा मां द्धिजसत्तम । 
पीडिताह॑ भविष्यामि तदवेक्षख मामपि ॥ १७ ॥ 


८द्विजश्रेष्ठ पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 
राक्षसके पास चले जायेंगे तो में बड़े दुःखमें पड़ जाऊँगी। 
अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ 5 
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श्रीमहाभा र ते 


[ आदिप़वेणि: 





तदस्मदर्थ धमोर्थ प्रसवाथ स॒सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षस्त्र त्यक्तव्यां मां च संत्यज्ञ ॥ १५॥ 
“अतः हे साधुशिरोमणे | आप मेरे लिये, धमके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे, 
जिसको एक दिन छोड़ना ही है; आज ही त्याग दीजिये ॥१५॥ 


अवश्यक रणी ये च मा त्वां कालो 5त्यगाद्यम । 

कि त्वतः परम दुःख यद्‌ व्यं खर्गते त्वयि ॥ १६॥ 

याचमानाः परादननं परिधावेमहि श्ववत्‌। 

त्वयि त्वरोगे निमुक्ते छेशादस्मात्‌ सबान्धवे | 

अमृृते बसती लोके भविष्यामि खुखान्विता ॥ १७ ॥ 
“पिताजी |! जो काम अवश्य करना है; उसका निश्चय करनेमें 

आपको अपना समय व्यथ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 

त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये) | हमलोगोंके डिये 

इससे बढ़कर मद्गान्‌ दुःख और कया होगा कि आपके खर्ग- 

वासी हो जानेपर हम दूधरोसे अन्नकी भीख माँगते हुए कुर्त्तोंको 

तरह इधर-उधर दोड़ते फिरें। यदि मुझे त्यागककर आप 

अपने भाई-बन्धुऑआशसहित इस क्लेशसे मुक्त हो नीरोग बने रहें 

तो में अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 


इतः प्रदाने देवाश्व पितरइचेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वे ॥ १८॥ 


ध्यद्यपि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रखा है; तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
झलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा हित-साधन करने- 
वाले होंगे? ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं बहुविधं तस्या निशम्य परिदेवितम्‌। 
पिता माता च सा चेव कन्या प्ररुरुदुस्ययः ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस तरह 
उस कन्याके मुखते नाना प्रकारका विछाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने छगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्ररदितान सवोन्‌ निशम्याथ खुतस्तदा। 
उत्फुर्लनयनो बालः कलमब्यक्तमत्रत्रीतू ॥ २० ॥ 
तत्र उन सबको रोते देख ब्राह्मणकरा नन्द्या-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल नेत्रोंसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मघुर वचन बोला--॥| २० ॥ 
मा पिता रुद्‌ मा मातमों खससरित्वति चांत्रवीत्‌। 
प्रहसन्निव सर्वोस्तानेकेकमनुसर्पति ॥ २१ ॥ 
ततः स॒ ठृणमादाय प्रह्मष्टः पुनरत्रवीत्‌। 
अनेनाहँ हनिष्यामि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥ २२॥ 
“पिताजी | न रोओ; माँ ! न रोओ, बहिन ! न रोओ, 
वह हँसता हुआ-सा प्रत्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था | तदनन्तर उसने एक तिनका उढा लिया 
और अत्यन्त हर्षम भरकर कहा-५०मैं इसीसे उस नरभक्षी 
राक्षसको मार डादूँगा? ॥ २१-२२ ॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
बालस्य वाक्यमव्यक्त हषेः समभवन्महान्‌ ॥ १३ ॥ 
यद्यपि वे सब छोग दुःखमें डूबे हुए थे; तथा उस 
बारूककी अस्थष्ट तोतली बोली सुनकर उनके ह्ृृदयमें सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लहर दौड़ गयी ॥ २३ ॥ 


अय॑ काल इति ज्ञात्वा कुन्ती समुपख्त्य तान । 
गतासूनसतते नेव जीवयन्तीद्मब्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 

“अब यही अपनेकों प्रकट करनेका अवसर है; यह 
जानकर कुन्तीदेवी उन सबके निकट गयीं और अपनी 
अमृतमयी वाणीसे उन मृतक ( तुल्य ) मानवॉंकों जीवन 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभमारते आदिपवंणि बकव ञपववणि ब्राह्मणकन्यापुत्रवाक्ये अष्टपश्नाशइ॒धिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधप्व॑में ब्राकह्मणकी कस्ये। और पुत्रके वचनसम्बन्धी 
एक सर अद्रावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 
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एकोनषश्यधिकशततमो<ध्याय: 
कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिद्‌ं दुःखं शात॒मिच्छामि तत्त्वतः । 
विद्त्वाप्यपकर्षयं शकक्‍य चेदपकर्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा--बह्मन्‌ ! आपलोगोके इस दुःखका 
कारण क्या है ! मैं यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ । उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिटानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


बाह्मण उवाच 


उपपन्‍्नं सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने। 
न तु दुःखमिदं शकक्‍यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ ॥ 


ब्राह्मणने कहा--तपोधने ! आप जो कुछ कह रही हैं, 


बह आप-जेसे सजनोंके अनुरूप ही है; परंतु हमारे इस 
दुःखको मनुष्य नहीं मिटा सकता ॥ २॥ 


बकंबधप् ] 


एकोनषष्टथधिकशततमो 5ध्यायः 
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समीपे नगरस्यास्थ बको वसति राक्षसः। 
( इतो गब्यूतिमात्रेइस्ति यमुनागहरे गुहा। 
तस्यां घोरः स वसति जिधांखुः पुरुषादकः ॥ ) 
ईंशो जनपद्स्यास्य पुरस्थय च महाबलः ॥ रे ॥ 
पुष्टो मालुषमांसेन दुबुंद्धि: पुरुषादकः। 
( तेनेयं पुरुषादेन भ्रक्यमाणा दुरात्मना। 
अनाथा नगरी नाथ॑ं जातारं नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यखुरराण्नित्यमिमं जनपदं बली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेंव देशं च रक्षोबलसमन्वितः। 
तत्कृते परचक्राञ भूतेभ्यश्चव न नो भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस नगरके पास ही यहाँसे दो कोसकी दूरीपर यम्रुनाके 
किनारे घने जंगलमें एक गुफा है। उसीमें एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी राक्षस रहता है । उसका नाम है बक | 
वह राक्षस अत्यन्त बल्वान्‌ है | वही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है । वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यमक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ है । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है। 
राक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली असुरराज सदा इस 
जनपद) नगर और देशकी रक्षा करता है । उसके कारण इसमें 
श॒त्रुराज्यों तथा हिंसक प्राणियोंसे कमी भय नहीं होता ।३-५। 
चेतन तस्य विहितं शालिवाहस्य भोजनम्‌ । 
महिषो पुरुषश्यैको यस्तदादाय गच्छति ॥ ६ ॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--बीस खारी 
अगहनीके चावलका भातः दो मैंसे और एक मनुष्य, जो 


वह सब सामान लेकर उसके पास जाता है ॥ ६ ॥ 


एकेकश्थापि पुरुषस्तत्‌ प्रयछछति भोजनम्‌ । 
रस वारो बहुभिवेषभंवत्यसुकरो नरें:॥ ७ ॥ 


प्रत्येक ग़हस्थ अपनी बारी आनेपर उसे भोजन देता है । 











चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता) जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय ।९। 
एतद्हा वयं नून॑ वसामो दुर्बलस्य ये। 
विषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्रिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही इमलछोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं; 
क्योंकि इस दुर्बछ राजाके राज्यमें निवास करते हैं; यहाँके 
नित्य निवाली हो गये हैं और इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
गुणरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११ ॥ 
ब्राह्यणॉंको कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रद्द सकते हैं । ये तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियों- 
की भाँति देश या राजाके गुण देखकर ही कहीं मी निवास 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
राजानं प्रथमं विन्देत्‌ ततो भायां ततो धनम्‌। 
अयस्य संचयेनास्य ज्ञातीन पुत्रांश्व तारयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
नीति कह्दती है; पहले अच्छे राजाको प्राप्त करे | उसके 





बाद पत्तीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे । इन तीनोके 








यद्यपि यह बारी बहुत वर्षोंके बाद आती है, तथापि लोगोंके 
लिये उसकी पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
तद्विमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
सपुत्रदारांस्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ <-॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और सत्रीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयगृहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
डपायं तं न कुरुते यत्नादपि स मन्दधीः। 
अनामयं जनस्यास्य येन स्याद्य शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तवमें जो यहाँका राजा है; बह वेत्रकीयग्॒ह नामक 
स्थानमें रहता है । परंतु बह न्यायके मार्गपर नहीं 
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संग्रहद्धारा अपने जाति-भाइयों तथा पुत्रोंको संकटले बचाये ॥ 
विपरीत मया चेदंं त्र्यं सर्वंमुपाजिंतम्‌ । 
तद्मामापदं प्राप्य भ्रृश्टं तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मैंने इन तीनोंका विपरीत ढंगसे उपार्जन किया है 
( अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमें निवास किया; कुराज्यमें विवाह 
किया और विवाहके पश्चात्‌ घन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिमें पड़कर हमछोग मारी कष्ट पा रहे हैं ॥ १३ ॥ 
सो5यमस्मानजुप्राप्तो वारः कुलविनाशनः । 
भोजन पुरुषइचेकः प्रदेयं वेतन मया ॥ १४ ॥ 
कही आज हमारी बारी आयी है; जो समूचे कुलका 


_ विनाश करनेवाली है | मुझे उस राक्षसकों करके रूपमें 


नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४ ॥ 
नच मे विद्यते वित्त संक्रेतुं पुरुष कचित्‌। 
खुहज्जनं प्रदातुं च न शाक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 
मेरे पास धन नहीं है; जिससे कहींसे किसी पुरुषको 
खरीद छाऊँ । अपने सुद्यदों एवं सगे-सम्बन्धियोंको तो मैं 
कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा ॥ १५ ॥ 
गति चेंब न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः। 
सो5हं दुःखाणंबे मझ्नो महत्यखुकरे स्ृशम्‌ ॥ १६॥ 
उस निशाचरसे छूटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः मैं अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें डूबा 
हुआ हूँ ॥ १६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदि्पवेणि 





सहैवेतेगंमिष्यामि बान्धवेरद्य _राक्षसम । 
ततो नः सहितान श्षुद्रः सबोनेबोपभोक््यति ॥ १७ ॥ 


करन्‍्रहाााकन >> याक्रमइकम्याआम यमन याताभनाा भाप नम्बर कक >> कम 


अब इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊँगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सबको खा जायगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपव्॑णि कुन्तीप्रदने एकोनषष्टयचिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत बकवधफ॑में कुन्तीप्रशनविषयक एक सो उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५% ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ १९ इलोक हैं ) 





पष्टयधिकशततमो5ध्याय:ः 
कुन्ती और ब्राह्मणकी बातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विषाद्स्त्वया कार्यों भयादस्मात्‌ कथंचन । 
उपायः परिदष्टो प्र तस्सान्मोक्षाय रक्षसः ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--ब्रह्मन ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विधाद नहीं करना चाहिये। इस 
परिस्थितिमें उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया। 
एकस्तव खुतो बालः कन्या चेका तपस्थिनी । 
न॒चेतयोस्तथा पत्न्या गमनं तव रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है, अतः इन दोनोंका तथा आपकी पत्नीका भी व 
जाना मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ २ | 
मम पशञ्च खुता ब्रह्मंस्तेषामेको गमिष्यति। 
त्वदर्थ बलिमादाय तम्य पापस्थ रक्षसः ॥ रे ॥ 
विप्रवर ! मेरे पाँच पुत्र हैं; उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बलि-सामग्री लेकर चला जायगा ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमेतद्‌ करिष्यामि जीवितार्थी कर्थंचन। 
ब्राह्मणस्थातिथेद्चेंव खार्थ प्राणानु वियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-- में अपने जीवनकी रक्षाके लिये 


किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा | एक तो ब्राह्मण, दूसरे अतिथि-_ 


के प्राणॉका नाश में अपने तुच्छ स्वाथके लिये कराऊँ ! यह 


कदापि सम्भव नहीं हैं || ४ || 


न॒त्वेतदकुलीनासु नाधर्मिष्ठासु विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थ विखजेदात्मानमपि चात्मजम ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतामें 
भी नहीं देखा जाता । उचित तो यह है कि ब्राह्मणके लिये 
स्वयं अपनेको और अपने पुत्रकों भी निछावर कर दे | ५॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयों बोद्धव्यमिति रोचते । 
ब्रह्मवध्या 5 5त्मवध्या वा श्रेयानात्मवधो मम ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मवध्या पर पाप॑ निष्कृतिनांत्र विद्यते। 
अबुद्धिपूव. छृत्वापि वस्मात्ममधो मम॥ ७ ॥ 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है । ब्रह्महत्या बहुत बड़ा 


पाप है | इस जगत्‌में उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है । 


अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमें आत्म- 
हत्या कर लेना अच्छा है ॥ ६-७ ॥ 
न॒त्वहं वधमाकाडुु खयमेवात्मनः शुभे । 
परे: कृते व्थे पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कब्याणि ! में खवयं तो आत्महइत्याकी इच्छा करता नहीं; 
परंतु यदि दूसरोंने मेरा वध कर दिया तो उसके लिये मुझे 
कोई पाप नहीं छंगेगा | < ॥ 
अभिसंधिरूते तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य वधे मया। 
निष्कृति न प्रपश्यामि बृशंसं क्षुद्रमेव च ॥ ९ ॥ 
आगतस्य गृह त्यागस्तथेंव शरणार्थिनः । 
याचमानस्य च वधो न्॒शंसों ग्हितो बुधेः ॥ २० ॥ 
यदि मैंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 
वह बड़ा ही नीच और क्रूरतापूर्ण कर्म होगा । उससे 
छुटकारा पानेका कोई उपाय मुझे नहीं सूझता । घरपर 
आये हुए तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 








याचना करनेवालेका वघ--यह विद्वानोंकी रायमें अत्यन्त 


क्रर एवं निन्दित कर्म है ॥ ९-१० ॥ 


कुयोतन्न निन्द्ति कम न न॒शंस कथंचन। 

इति पूर्व महात्मान आपद्धमंविदों विद्ु;॥११॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशो पद्य मम खयम्‌ । 

ब्राह्मगस्य. वर्ध नाहमलुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपड्धमंके ज्ञाता प्राचीन मद्गात्माओंने कहा है कि किसी 








प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कम नहीं करना चाहिये | अत 

आज अपनी पत्नीके साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय; यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राह्मणवधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता ॥ 
कुन्त्युवाच 

ममाप्येषा मतिक्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 

न चाप्यनिष्टः पुत्रों में यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 





महाभारत #<< 


कुन्तीद्वारा ब्राह्मण-दम्पतिको सान्त्वना 














बकासुरपर भीमका प्रहार 
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बकवधपरव ] 
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न चासौ राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने | 
वीयेवान मन्त्रसिद्धश्व तेजखी च खुतो मम ॥ १४ ॥ 
कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये | यों तो मुझे मी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है; चाहे मेरे सो पुत्र ही क्‍यों न हों । 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करने में समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी) मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है ॥| १३-१४ || 
राक्षसाय च तत्‌ खर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १५॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५ ॥ 
समागताश्थ वीरेण दृष्टपूवोश्व राक्षसाः | 
बलवन्तो महाकाया निहताश्राप्यनेकशः ॥ १६ ॥ 
मैंने पहले भी बहुत-से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे बीर पुत्रसे मिड़कर अभने प्रार्णों 
से हाथ धो बैठे हैं || १६ ॥ 


न त्विदं केषुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतंव्यं कर्थंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान्‌ विप्रकुयुः कुतूहछात्‌ ॥ १७ ॥ 
.. परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किसीसे भी किसी तरह यह बात 
कहनी नहीं चाहिये | नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोमसे 
कौतूहलवश मेरे पुत्रोंको तंग करेंगे ॥ १७ ॥ 


गुरुणा चानलुज्ञातो आहयेद्‌ यत्‌ खुतो मम । 
न स॒ कुयोत्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम॥ १८ ॥ 


और यदि मेरा पुत्र गुरुकी आज्ञा लिये बिना अपना मन्‍्त्र_ 








किसीको सिखा देगा तो वह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 





बैसा का नहीं कर सकेगा) जेसा मेरा पुत्र कर लेता है| 





इस विषयमें साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 





णवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भायया सह। 
हए्ःः सम्पूजयामास तद्वाक्यमसतोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यों कहनेपर पत्तीसहित वह- ब्राह्मण 
बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अमृत-तुल्य 
जीवनदायक मधुर वचनोंको बड़ी प्रशंसा की ॥ १९ ॥ 
ततः कुन्ती च विप्रश्चध सहितावनिलात्मजम्‌ । 
तमब्ूतां कुरुष्वेति स तथेत्यब्रवीत्च तो ॥ २० ॥ 
- तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन 
भीमसेनसे कहा-५तुम यह काम कर दो |? भीमसेनने उन दोनोंसे 














“तथास्तु” कहा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि श्रीमबकवधाड़ीकारे षष्टय्रिकशततमोउध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागरत आदिपवके अन्तर्गत बकवधपर्वमें मीमके द्वारा बकवथकी स्वीकृतिविषयक 
ह एक सौ साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६० ॥ 





._एकपष्टयधिकशततमोध्यायः 
मीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमें युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत 


वेज़्म्पायन उवाच 

करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञातेषथ भारत । 
आजम्मुस्ते ततः सर्व भेक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! जब मीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर छी कि «मैं इस कार्यको पूरा करूँगा”; उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव मिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १॥ 
आकारेणैव त॑ ज्ञात्वा पाण्डुपुच्नो युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविश्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने भीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्‍्तमें 
अकेले बेठकर मातासे पूछा ॥ २ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
कि चिकीष॑त्ययं कर्म भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ खयं वा कतुमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भमीमसेन 


डै८० 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 





कम्कम्कमकमककमकन्फ कम कम कम कम्फम कम कम कम कम कम कम कम कम कक कम कम कम् कक कप एक सा ् काम काम का 


कौन-सा काय करना चाहते हैं ? वे आपकी.  रायसे 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेव वचनादेष करिष्यति परंतपः। 
ब्राह्मणार्थ महत्‌ ऋृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! शत्रुओकोी संतप्त करनेवाला 


भीमसेन मेरी ही आज्ञासे ब्राह्मणके हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 


को संकटसे छुड़ानेके लिये ओज एक महान कार्य करेगा॥ ४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
किमिदं साहस तीक्ष्णं भवत्या दुष्करं कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न॒प्रशंसन्ति साधवः ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्यों किया ? साधु पुरुष अपने पुन्रके 
परित्यागको अच्छा नहीं बताते ॥ ५ ॥ 


कर्थ परखुतस्यार्थ खख॒तं त्यक्तमिच्छसि । 

लोकवेद्विरुद्धं द्वि पुत्रत्यागात्‌ छृतं. त्वया ॥ ६ ॥ 
दूसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रकों क्‍यों त्याग 

देना चाहती हैं ? पुत्रका त्याग करके आपने छोक और वेद 

दोनोंके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६॥ -. 

यस्य बाह समाश्नित्य सुख सर्वे शयामहे। 

राज्य चापहतं छ्षुद्वेराजिहीषॉमहे पुनः॥ ७ ॥ 
जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग सुखसे 








सोते हैं और नीच शत्रुओंने जिस राज्यको हड़प लिया है; 


उसको पुनः बापस लेना चाहते हैं ॥ ७ ॥ 


यस्य दुर्याधनो वीय॑ चिन्तयन्नमितौज़सः । 

न शेते रजनीः सवो दुःखाचछकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजस्वी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

शकुनिसहित दुर्योधनको दुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी। ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीयंण मुक्ता जतुग्रहाद्‌ वयम्‌। 

अन्येभ्यश्वैव पापेभ्यो निहतश्च पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
जिस वीरके बलसे हमलोग लाक्षाणह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे बच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया; ॥ ९॥ 

यस्य वीय समाश्रित्य वखुपूर्णा वसुन्धराम । 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य ध्वृतराष्ट्रजान ॥ १० ॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कचिन्नु दुःखेबंद्धिस्ते विदयुत्ता गतचेतसः॥ ११॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग धृतरा्ट- 

पुन्नोंकी मारकर धन-धान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) पथ्वीको 


हम्कम्पकन्यकन्कम्यकम्क क्या 








अपने अधिकारमें आयी हुई ही मानते हैं; उस बलवान 
पुत्रके व्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है! क्या आप 
अनेक दुः्खोंके कारण अपनी चेतना खो बेठी हैं ! आपकी 
बुद्धि छ॒प्त हो गयी है ॥ १०-११॥ 
कुन्त्युवाक 

युधिष्ठटिर न खंतापस्त्वया कार्यों बूकोद्रे। 
न चाय॑ बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः छृतो मया,॥ १२ ॥ 

कुन्तीने कहया--सुधिष्टिर ! तुम्हें मीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये | मैंने जो यह निश्चय किया है) 
वह बुद्धिकी दुर्बलतासे नहीं किया है ॥ १२ ॥ 








इह विप्रस्य भवने वयं पुत्र खुखोषिताः। 
अज्ञाता धातराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३॥ 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थ मयेय॑ प्रसमीक्षिता । 
एतावानेव पुरुषः कृत॑ं यस्मिन न नहयति ॥ १४ ॥ 
बेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके घरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं। धृतराष्ट्रके पुत्नॉंकी हमारी कार्नोंकान खबर नहीं होने 
पायी है । इस घरमें हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है। 
पार्थ | ब्राह्षफे इस उपकारसे उऋण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही हैः जिसके 








प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 





भुला न दे ) ॥ १३-१४ ॥ । 


यावच्च कुयौदनन्‍्यो5स्य कुयोद्‌ बहुगुणं ततः । 
दृष्ठा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुगहे महत्‌। 


. हिडिम्बस्य वधाच्चेव॑ं विश्वासो मे वृकोदरे ॥ १५॥ 


दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे) उससे 
कईगुना अधिक प्रत्युपषकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये। मैंने उस दिन लछाक्षागहमें भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्बबधकी घटना भी मेरी आँखोँके 
सामने हुई। इससे भीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥ १५॥ 
बाह्मोबल॑ हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निव्यूंढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 

भीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथियोंके समान 
है, जिससे वह हाथीके समान बलशाली तुम सब भाइयोंको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
वृुकोद्रेण सदशो बलेनानयो न विद्यते। 
यो5भ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्रधरं खयम्‌ ॥ १७ ॥ 

भीमसेनके समान बल्वान्‌ दूसरा कोई नहीं है। वह 
युद्धमें सर्वश्रेष्ठ वज्रपाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है ॥ १७ ॥्‌ 25: वह 
जातमात्रः पुरा चेच ममाड्ढात्‌ । | 
शरीपलीरलासाक शिला गाजैबिंचूणिंता ॥ १८॥ 











बकवधप्े ] 


द्विषष्ट्धिकशततमो ध्यायः 


8८१ 








पहलेकी बात है; जब वह नवजात शिश्जुके रूपमें था। 
उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 





जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योंमें सहायता करता 
है, वह उत्तम लोकोंको प्राप्त होता है--यह मेरा विश्वास है ॥ 








था। जिस चट्टानपर यह गिरा; वह इसके शरीरकी गुरुताके 





कारण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 





तद॒हं प्रज्ञया ज्ञात्वा बल भीमस्य पाण्डव | 
प्रतिकार्य च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन ! मैंने मीमसेनके बलकों अपनी 
बुद्धिसे मलीमाँति समझकर तब ब्राह्मणके शत्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है ॥ १९॥ 
नेदं छोभान्न चाज्ञानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌। 
बुद्धिपूर्व तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २० ॥ 
मैंने न छोमसे; न अज्ञानसे और न मोहसे ऐसा विचार 
किया है; अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विद्युद्ध 
धर्मानुकूछ निश्चय किया है ॥ २० ॥ 
अर्थो द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्ठिर भविष्यतः। 
प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्व चरितो महान्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायेंगे। एकतो ब्राह्मणके यहाँ निवास करनेका ऋण चुक जायगा 
और दूसरा छाम यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ घर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ ॥ 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुयोदर्थषु कर्हिचित्‌। 
क्षत्रियः स शुभाँल्लोकानाप्जुयादिति मे मतिः ॥ २२ ॥ 


क्षत्रियस्येव कुबोणः क्षत्रियो वधमोक्षणम्‌। 
विपुलां कीर्तिमाप्नोति छोके 5स्मिश्व परत च ॥ २३॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियकों ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे 
तो वह इस छोक और परलोकमें भी महान्‌ यशका भागी 
होता है ॥ २३ ॥ 
वैश्यस्याथं च साहाय्यं कुबोणः क्षत्रियो भुवि। 
स॒सर्वेष्वपि प्रजा रजयते धुवम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो क्षत्रिय इस भूतलपर बैश्यके कार्यमें सहायता 
पहुँचाता है; वह निश्चय ही सम्पूर्ण छोकॉमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाल्छ राजा होता है ॥ २४ ॥ 
शूद्वं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम | 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सद्द्वव्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमें आये हुए चूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है; वह इस संसारमें उत्तम घन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है ॥ 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन। 
प्रोवाचासुकर प्रश्स्तस्मादेव॑ चिकीरषिंतम ॥ २६॥ 
पौरववंशकों आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर | इस प्रकार 
पूर्वकालमें दुर्लम विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझले कहा था; इसीलिये मैंने ऐसी चेश की है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकव६४पव॑णि कुन्तीयुधिष्टिरसंवादे एकषष्टयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपव॑में कुन्ती-युधिष्ठिर-संदाद-विषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६१॥ 
४ै-7++<9-4-0:-2-0-०-- “ 


द्विषष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेनका मोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खय॑ मोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठिर उवाच 

डपपनज्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपू्वकम्‌ । 
आतंस्य॒ब्राह्मणस्येतद्नुक्रोशादिदं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्रय किया है; वह सब उचित है । आपने संकटमें पड़े 
हुए ब्राह्मणपर दया करके ह्वी ऐसा विचार किया है॥ १ ॥ 
घुवमेष्यति भीमो5यं निहत्य पुरुषादकम्‌। 
सर्वथा ब्राह्मणस्यार्थ यद्नुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही भीमसेन उस राक्षसको मारकर लौट आयेंगे; 
क्योंकि आप सर्वथा ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाल हुई हैं ॥ २॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुनेंरा नगरवासिनः । 
तथायं ब्राह्मणो वाच्यः परिश्राह्मश्च यत्नतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राक्षणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राह्मणसे यइ कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोंकों यह बात मालूम 
न होने पाये ॥ ३ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


( युधिष्टिरिेणप सम्मन्‍्त्र्य ब्राह्मणार्थभरिद्म । 
कुन्ती प्रविदय तान्‌ सर्वांन्‌ सान्त्ववामास भारत॥ ) 
ततो राणज््यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डवः। 


भीमसेनो ययौ तत्र यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 


डे८२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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आसखाद्य तु वन तस्य रक्षसः पाण्डवो बली। 
आजुहाब ततो नाम्ना तदज्नलमुपपादयन ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ब्राह्मण ( की 
रक्षा ) के निमित्त युधिष्टिससे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती 
देवीने भीतर जाकर समस्त ब्राह्मण-परिवारको सान्‍्त्वना 
दी । तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये; जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था। बक राक्षसके वनमें पहुँचकर महा बली पाण्डुकुमार मीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुछो भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंक्रुदो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६ ॥ 


भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोधमें भरकर जहाँ भीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे; वहाँ आया ॥ ६ ॥ 


महाकायो महावेगो दारयज्निव मेदिनीम। 
लोहिताक्षः करालश्व लोहितच्मश्रुमूर्धजः॥ ७ ॥ 


उसका शरीर बहुत बड़ा था। वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था; मानो प्रृथ्वीको विदीर्ण कर देगा | उसकी आँखें 
रोषसे लाल हो रही थीं। आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढ़ी) मूँछ ओर सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 


आकर्णाद्‌ भिन्नवक्‍त्रश्च शह्रुकर्णों विभीषणः । 
जिशिखां भ्रकुटि करृत्वा संद्श्य द्शनच्छद्म्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँहका फैलाव कानोंके समी पतक था कान भी शद्भुके समान 
लंबे और नुकीले थे। बड़ा मयानक था वह राक्षस | उसने 
भौहं ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उभड़ आयी 
थीं और वह दाँतोंसे ओठ चबा रहा था ॥ ८ ॥ 
भ्रुआ्ञनमन्नं त॑ दृष्ठा भीमसेनं स राक्षसः । 
विवृत्य नयने क्रद इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
भीमसेनकी वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--॥ ९ ॥ 
को5्यमन्नमिदं भुडक्ते मदर्थभुपकल्पितम्‌ | 
पश्यतो मम डुबुद्धिर्यियासुयंमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 
धभ्यमछोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बद्धि मनुष्य है; जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है !? ॥१०॥ 
भीमसेनस्ततः श्र॒ुत्वा प्रहसन्निव भारत । 
राक्षस तमनादत्य भ्रुडुक्त एवं पराड्यखः ॥ ११॥ 
भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हँसने लगे और उस राक्षसकी अवद्देलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रह गये ॥ ११ ॥ 


रवं स भैरवं कृत्वा समुद्यम्य कराबुभौ। 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिघांखुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे भयंकर गर्जना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२॥ 
तथापि परिभूयेन॑ प्रेक्षमाणो बृकोद्रः। 
राक्षसं भुडःक्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३ ॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्न वृकोद्रम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४ ॥ 
तो भी शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नकों खाते ही रहे । तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हाथोंसे उनकी पीठपर प्रह्दर किया ॥ १३-१४॥ 
तथा बलवता भीमः पाणिभ्यां भ्ृशमाहतः। 
नैवावलोकयामास राक्षस भुडकत एवं सः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान राक्षसके दोनों हाथोॉँसे भयानक चोट 
खाकर भी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं) वे मोजन 
करनेमें ही संलग्न रहे | १५ ॥ 


ततः स भूयः संक्रद्धो वृक्षमादाय राक्षसः। 

ताडयिष्यंस्तदा भीम पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६ ॥ 
तब उस बलवान राक्षसने पुनः अत्यन्त कुपित 

हो एक वृक्ष उखाड़कर भीमसेनको मारनेके लिये फिर 

उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 

ततो भीमः शरनेभुंक्त्वा तदन्नं पुरुषषभः। 

वायुपस्पृश्य संहृष्टस्तस्थी युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 





अन्न खाकर; आचमन करके मुँह-हाथ धो लिये; 





फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये ॥ १७ ॥ 


क्षिप्तं क्रद्रेन तं वृक्ष प्रतिजप्नाह वीय॑वान । 
सव्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८ ॥ 


जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
बृक्षको पराक्रमी भीमसेनने बायें हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ पुनरुग्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली। 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्में भीमश्व पाण्डवः ॥ १९ ॥ 


तब उ|्ष बलवान निशाचरने पुनः बहुत-से बृक्षोंकी उखाड़ा 
और भीमसेनपर चला दिया। पाण्डुनन्दन भीमने भी उसपर 
अनेक वृक्षोंद्वारा प्रहार किया ॥ १९ ॥ 


बकवधपव ] 


त्रिषष्टथधिकशततमो घ्यायेः 
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तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुदविनाशनम । 
घोररूप॑ महाराज नरराक्षसराजयोः ॥ २० ॥ 
महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त बुक्षोंके विनाशका कारण 
बन गया ॥ २० ॥ 
नाम विश्वाव्य तु बकः समभिद्वुत्य पाण्डवम्‌ । 
भ्ुजाभ्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबरूम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकी ओर दौड़कर दोनों बॉहोंसे उन्हें 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनो 5पि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभ्रुजः । 
विस्फुरन्तं महाबाइं विचकर्ष बलादू बली ॥ २२ ॥ 
महाबाहु बल्वान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
वाले राक्षसको दोनों स्रुजाओंसे कलकर छातीसे लगा लिया 
और बलपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे | उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
स कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्र पाण्डवम्‌ | 
समयुज्यत तीव्रेण कलमेन पुरुषादकः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन उस राक्षसकों खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था| इस खींचा-खींची में वह नरभक्षी 
राक्षस बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 





जज जन डंडा 


तयोवबंगेन महता पृथिवी समकम्पत | 
पाद्पांश्वल महाकायांशचूर्णयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंके महान्‌ वेगसे घरती जोरसे कॉपने लगी । उन 
दोनोंने उस समय बड़े-बड़े बृक्षोंके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले॥ २४ ॥ 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ | 
निष्पिष्य भूमौ जालुभ्यां समाजध्ने वृकोद्रः ॥ २५ ॥ 
उस नरसभक्षी राक्षसको कमजोर पड़ते देख मीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने छगे ।२५। 
ततो5स्य जानुना पृष्ठमवपीडथ बलादिव | 
बाहुना परिजग्राह दृक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥ २६ ॥ 
सब्येन च कटीदेशे ग्रृह्म वाससि पाण्डवः । 
तद्‌ रक्षो द्विग्रु्ं चक्रे रुवन्तं भेरव॑ रवम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुटनेसे बलपूर्बक राक्षसकौ 
पीठ दबाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली और बायें 
हाथसे कमरका छेंगोट पकड़कर उस राक्षसको दुह्रा मोड़ 
दिया। उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततो 5स्य रुधिरं वक्‍ञञात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। , 
भज्यमानस्य तसय घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन | भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रह्दी थी>उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा ।२८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकवधपर्वणि बकभीमसेनयुद्धे द्विषष्टयधिकशततम्रोउ्ध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वेके अन्तगत बकवधपवेमें बकासुर और मीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ कछोक मिकाकर कुछ २९५ #ोक हैं । ) 





त्रिषष्ट्यधिकशततमोध्याय: 
बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन और नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता 


वेज्ञम्पायन उवाच 

ततः स भञ्मपाश्वोज्नो नदित्वा मैरवं रचम्‌। 
शैलराजप्रतीकाशों गताखुरभवद्‌ बकः ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! पसलीकी 
इड्डियोंके टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्याथ रक्षसः । 
निष्पपात ग्रृहाद्‌ राजन्‌ सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान भीतान्‌ विगतज्ञानान्‌ भीमः प्रहरतां वर/ 
सान्त्ववामास बलवान समये च न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या मालुषा भूयो युष्माभिरिति करहिंचित्‌ । 
हिखतां हि वधः शाक्रमेवमेव भवेदिति॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चौीत्कारसे मयभीत हो उस राक्षसके 


_ परिवारके छोग अपने सेवकोंके साथ घरसे बाहर निकल आये | 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने उन्हें मयसे अचेत देखकर 
ढाढ्स बैँधाया और उनसे यह शर्त करा ली कि “अबसे कभी 
तुमछोग मनुष्योंकी हिंसा न करना ! जो हिंसा करेंगे; उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा? | २-४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
एवमस्त्विति त॑ प्राहुजंग्रहु:ः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 

भारत | भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने “एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त स्वीकार कर ली ॥ ५ ॥ 


ततः प्रभ्नति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत । 
नगरे प्रत्यदश्यन्त नरेनंगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्योने अपने नगरमें 
राक्षसोंकों बड़े सौम्य-स्वभावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतारुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशि विनिक्षिप्प जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनन्‍्तर भीमसेनने उस राक्षसकी छाश उठाकर नगरके 
दरवाजेपर गिरा दी और स्वयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७॥ 
दृष्ठा भीमबलोद्भधूतं बक विनिहतं तदा। 
शातयो 5स्य भयोद्धिश्नाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनके बलसे बकासुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुठम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये ॥ 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेश्म तत्‌ । 
आचचक्ष यथावृत्तं राकज्ः सर्वेमशेषतः ॥ ९. ॥ 
उस राक्षसको मा रनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमें 
गये तथा वहां उन्होंने राजा युधिष्ठिरसे सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेव तु । 
ददशुनिंहत॑ भूमो राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्यश्वात्‌ जब सबेरा हुआ और छोग नगरसे बाहर 
निकले, तब उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ हो प्रथ्वी- 
पर मरा पड़ा है ॥ १०॥ 
तमद्विकूटलदर्श विनिकीण भयानकम । 
दृष्ठा संहृष्रोमाणो बभूवुस्तत्न नागराः॥ ११॥ 
पर्वतशिखरके समान भयानक उस राक्षसकों नगरके 
द्रवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्योके शरीरमें 
रोमाश्व हो आया ॥ ११ ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रदूदुः पुरे। 
ततः सहस्तशों राजन नरा नगरवासिनः ॥ १२॥ 
तत्राजस्सुर्वक॑ द्रष्ट सस्लीवृद्धकुमारकाः । 
ततस्ते विस्मिताः सर्वे कर्म दृष्शातिमानुषम्‌ । 
देवतान्यचयांचक्रः सर्व एवं विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार पेछा दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
स्त्री) बच्चों और बूढ़ोंके साथ बकासुरकों देखनेके लिये वहाँ 
आये | उस समय वह अमानुषिक कर्म देखकर सबको बड़ा 
आश्चर्य हुआ। जनमेजय ! उन सभी छोगोंने देवताओंकी 
पूजा की ॥ १२-१३ ॥ 
ततः प्रगणयामाखुः कस्य वारोष्च भोजने ! 
शात्वा चागस्य त॑ विश्र॑ पप्नच्छुः सर्व एव ते ॥ १४ ॥ 








इसके बाद उन्होंने यह जाननेके लिये कि आज भोजन 
पहुँचानेकी किसकी बारी थी; दिन आदिकी गणना की । फिर 
उस ब्राह्मणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे ॥ १४ ॥ 


एवं पृष्टः स बहुशो रक्षमाणश्व पाण्डवान्‌ । 
उवाच नागरान सवोनिदं विप्रष॑भस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डवोंको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोंसे इत प्रकार कद्दा - १ ५ 
आशापितं मामशने रुदन्‍तं सह बन्धुभिः । 
ददर्श ब्राह्मण: कश्चिन्मन्च््सिद्धो महामनाः ॥ १६ ॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आज्ञा मिली; उस 
समय में अपने बन्धुजनोंके साथ रो रहा था। इस दशामें मुझे 
एक विशाल हृदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १६ ॥ 
परिपृच्छव्य स मां पूर्व परिक्ेशं पुरस्य च । 
अब्वीद्‌ ब्राह्मणश्रेष्ठो विश्वास्य प्रहलन्निव ॥ १७ ॥ 
“देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा | इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--॥ १७ ॥ 
प्रापयिष्यास्यहं तस्सा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने। 
मन्निमित्तं भय॑ं चापि न कारयमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
“अहान्‌ | आज में स्वयं ह्वी उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।? उन्होंने यह भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? ॥ १८ ॥ 
स॒तद्न्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नूनं भवेदेतत्‌ कर्म लोकहितं कृतम्‌ ॥ १९० ॥ 
“वे वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके वनकी ओर 
गये | अवश्य उन्होंने ही यह लोक-हितकारी कर्म किया 
होगा? ॥ १९॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः खव क्षत्रियाश्र सुविस्मिताः । 
वेश्या: शुद्वाश्व मुद्ताश्चक्र॒त्नह्ममह॑ तदा ॥ २० ॥ 
तब तो वे सब ब्राह्मण) क्षत्रिय) बेश्य और झूद्र 
आश्चर्यचकित हो आनन्दमें निमम्न हो गये | उस समय उन्होंने 
ब्राह्मणोंके उपलक्ष्यमें महान्‌ उत्सव मनाया | २० ॥ 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुनंगरं प्रति। 
तदद्भुततमं द्र॒ष्ट पाथोस्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपदमें 
रहनेवाले सब छोग नगरमें आये और पाण्डवलोग भी 
( पूर्वबत्‌ ) वहीं निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इंति श्रीमह्/। भारते आदिपदणि बकवधपर्वण बकवधे न्निषष्टयघेकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा|मारत आदि पर्वके अन्तर्गत बकवधपर्वमें बकासुरवधविषयक एक सो तिरसठ्वों अध्याय पूरा हुआ ॥९६३॥ 


वि ली ३ शा 


चेञरथपर्व ] 


चखतुःषष्टथधिकशततमो 5घ्यायः 
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( चेन्नरथपव ) 


चतुःपश्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राक्षणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याप्रा निहत्य बकराक्षसम्‌ | 
अत ऊध्व ततो ब्रह्मन्‌ किमकुर्वत पाण्डवाः॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अक्षन्‌ | पुरुषतिंह पाण्डबॉने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पश्चात्‌ कौन-सा कार्य 
किया ! ॥ १ ॥ 
वैज़्म्पायन उवाच 
तत्व स्यवसन्‌ राजन निहत्य बकराक्षसम्‌। 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌_! बकासुरका बध करने- 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत््वका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमें रहने 
लगे ॥ २॥ 
ततः कतिपयाहस्य॒ब्राह्मणः खंशितब्रतः | 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम ह ॥ रे ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियर्मोका पालन 
करनेवाल्आ ब्राह्मण ठहरनेके लिये उन ब्राझ्णदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ ॥ 
खत सम्यक्‌ पूजयित्वा त॑ं विप्र॑ विप्रषंभस्तदा । 
ददौ प्रतिश्रयं तस्में सदा सवोतिथित्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए सभी अतिथियोंकी 


_..अयोनिजत्व॑ कृष्णाया द्रुपद्स्य महामखे ॥ ८ कृष्णाया द्वुपद्स्य 





सेवा करनेका व्रत था । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मणकी मलीमाँति 





पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 


ततस्ते फाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरषंभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः॥ ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था; ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बैठे ॥ ५ ॥ 
कथयामास देशांश्व तीथोनि सरितस्तथा। 
राक्षश्व विविधाश्चयोन्‌ देशांइचेव पुराणि च ॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीर्थों, नदियाँ, राजाओं, नाना 
प्रकारके आइचयय जनक स्थानों तया नगरोंका वर्णन किया ॥६॥ 


स॒तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 

जनमेजय ! बातचीतके अन्तमें उस ब्राह्मणने वहाँ यह 
भी बताया कि पश्मालदेशमें यश्सेनकुमारी द्रोपदीका अद्भुत 
स्वयंवर होने जा रहा है ॥ ७ ॥ 


घृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पत्ति च शिखण्डिनः । 
खे॥ ८ ॥ 
धृष्टयुम्न और शिखण्डीकी उत्पत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यश्ञमें कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माताके गर्भके ही ( यश्ञकी 
वेदीसे ) जन्म होना आदि बातें भी उसने कहीं ॥ ८ ॥ 
तद्द्भुततमं श्रुव्वा लोके तस्य महात्मनः। 
विस्तरेणव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषषंभाः ॥ ९ ॥ 
उस महात्मा ब्राक्मणका इस छोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
इोनेवाला यह वचन सुनकर कथाके अन्‍्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोने विस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ ॥ 
पाण्डवा ऊचुः 
कं द्वुपदपुत्रस्य धृष्टद्युम्नस्थ पावकात्‌ | 
न कमल हर लक आकओक  पजिमाकूलर है २७ हैं सम्भवः +॥ १० ॥ 
पाण्डव बोले--द्रुपद पुत्र धृष्टश्म्नका यशाग्रिसे और 
कृष्णाका यज्ववेदीके मध्यभागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १० ॥ 


कर्थ॑ द्रोणान्मदेष्वासात्‌ स्वोण्यर्त्राण्यशिक्षत । 

कर्थ विप्र सखायो तौ भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ ॥ 
घृष्टच्यम्नने महाघनुधंर द्रोणसे सब अस्त्रोंकी शिक्षा किस 

प्रकार प्रास की ! ब्रह्मन्‌ | द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 

हुई ! और किस कारणसे उनमें बैर पड़ गया ! ॥ ११ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

पएव॑ तेश्लोदितो राजन स॒ विप्रः पुरुष्षमैः। 

कथयामास तत्‌ सर्व द्रोपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 

पाण्डवोंके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक ब्राह्मणने उस समय 

द्रौयदीकी उत्पत्तिका सारा वृत्तान्त सुनाना आरम्म किया। १२ । 








इति श्रीमदाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे चतुःषश्यधिकशततमोउध्यायः ॥ ३६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपर्वके अन्तगत चेत्ररथ पर्व में ब्राह्मणफ याविषयक एक सौ चोंसठरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 
हे वन 58022 73-- 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








पञ्नपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणके द्वारा दपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


ब्राह्मण उवाच 


गज्राद्वधारं प्रत महान बभूवर्षिमेहातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राश/ सततं संशितब्रतः ॥ ९ ॥ 
आगन्तुक व्राह्मणने कहा - गज्ञाद्वारमें एक महा- 
बुद्धिमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाज॑ नामक महर्षि रहते थे; 
जो सद। कठोर ब्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ | 
सो 5भिषेक्त' गतो गज्जां पूर्वमेवागतां सतीम्‌। 
दद्शोप्सरखं तत्र घृताचीमाप्छुतासूषिः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे गज्गजाजीमें स्नान करनेके लिये गये । बहां 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घृताची नामवाली गज्जाजी- 
में गोते छगा रही थी | महर्षिने उसे देखा ॥ २ ॥ 
तसथा वायुनेदीतीरे 'बसन॑ व्यहरत्‌ तदा। 
अपछृष्टाम्बरां दृष्टा ताम्रषिश्वकमे तदा॥ हे ॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी दह्वो वह वस्त्र बदलने छगी, उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्त्र हट जानेसे उसे 
नग्नावस्थामें देखकर महर्षिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की॥ ३॥ 
तस्यां संसक्तमनसः कौमारत्रह्मचारिणः | 
चिरस्य॒रेतश्रस्कन्द_तदषिद्रोंण _ आंदधे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीर्घकालतक 
ब्रह्मचयंका पालन किया था। घुताचीमें चित्त आसक्त 
हो जानेके कारण उनका वीय॑ स्खलित हो गया । म्रदषिने उम्र. 
बीयंको दोण ( यजकलछश ) द्रो शु॒ ) में रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः। 
अध्यगीष्ट स वेदांश्व वेदाज़्ानि च सवंशः॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ | 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्ञोंका भी अध्ययन कर लिया ॥ ५॥ 
भरद्वाजस्य तु सखा पृषतों नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ खुतः॥ ६ ॥ 
प्रघत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिके मित्र थे। उन्हीं 
दिनों राजा प्रषतके भी द्वुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६॥ 
स नित्यमाश्नमं गत्वा द्रोणेन सह पाषंतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियषंभः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि प्रषतकुमार द्वुपद प्रतिदिन भरद्वात्र 
मुनिके आश्रमपर जाकर द्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७ ॥ 
 ततस्तु पृषते5तीते स॒ राज़ा द्रपदो5भवत्‌। 
द्रोणो पि राम शुभ्राव दित्सन्तं वखु स्वशः ॥ ८ ॥ 
वन तु प्रस्थितं राम भरद्वाजखुतो5अवीत्‌। 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


प्रषतकी झुत्युके पश्चात्‌ द्रपद राजा हुए । इधर द्रोणने 
भी यह सुना कि _परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और बनमें जानेके लिये उद्यत हैं | तब वे भरद्वाज- 
ननन्‍्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोले--५द्विजश्रेष्ठ | मुझे: 
द्रोण जानिये । मैं धनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥ ८-९%॥ 
राम उवाच ४४ 
शरीरमात्रमेवाय_ मया समवशेषितम्‌॥। 
अस्प्राणि वा शरीरं वा बह्ामन्नेकतमं बृणु ॥ १० ॥ 
परशुरामजी ने कहा--ब्रह्मन्‌ू ! अब तो केबल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्‍्खा है ( शरीरके शिवा सब-कुछ: 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अच्नों अथवा यहः 
शरीर दोनोंमेंसे किसी एकको माँग छो | १०॥.. . 
द्रोण उवाकत 
अस्थ्राणि चंव सर्वाणि तेषां संहारमेव च। 
प्रयोगं चेच सर्वेषां दातुमहति में भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--मगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अख्त्र तथा 
डन सबके प्रयोग और उपसंहारकी विधि भी प्रदान करें॥ १ १॥ 
: ब्राह्मण उवाच 8 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्में प्रददो भ्रगुनन्द्नः॥ --« 
प्रतिगृह्य तदा द्रोणः कृतकृत्योपभवत्‌ तदा ॥ १२॥ 
भागन्तुक ब्राह्मण ने कहा-तब भ्रगुनन्दन परश्युरामजीने 
“तथास्तु! कहकर अपने सब अख्तर द्रोणको दे दिये। 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ हो गये ॥१२॥ 


सम्प्रइष्टमना द्वरोणो रामात्‌ परमसंम्मतम्‌॥। 
ब्रह्मा समनुप्राप्य नरेष्वभ्यधिकोषभवत्‌ ॥ १३॥ 

उन्होंने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर परम सम्मानित 
ब्रह्मासत्रका ज्ञान प्राप्त किया और मनुष्योंमें सबसे बढ-चढकर 
हो गये ॥ १३ ॥ 


ततो द्वुपद्मासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान। 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः सखाय॑ विद्धि मामिति ॥ १४ ॥. 
तब पुरुषसिंह प्रतापी द्रोणने राजा द्रपदके पास जाकर: 
कहद्दा - (राजन ! मैं तुम्हारा सखा हूँ; मुझे पहचानो? ॥१४॥. 
द्रपद उवाच 

नाश्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा | 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूव किमिष्यते ॥ १५ ॥ 
: द्ुपदने कदा--जो श्रोन्रिय नहीं है; वह ओजियका; 
जो रथी नहीं है; वह रथी वीरका और इसी प्रकार जो 
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राजा नहीं है; बह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
सहीं है; फिर तुम पहलेकी मित्रताकी अमिलाषा क्‍यों 
हो! ॥ १५॥ 


ब्राह्मण उवाच 


स विनिश्चित्य मनसा पाश्चाल्यं प्रति बुद्धिमान । 

जगाम कुरुमुख्यानां नगरं नागसाहयम्‌ ॥ १६॥ 
आगस्तुक ब्राह्मण ने कहा--बुद्धिमान्‌ द्रोणने पाग्चाल- 

राज द्रुपद्से बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया। फिर 

वे कुरूुवंशी राजाओंको राजधानी इस्तिनापुरमें गये॥ १६ ॥ 


तस्में पोचान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च | 

प्राप्ताय प्रदृदौ भीष्मः शिष्यान्‌ द्रोणाय घधीमते ॥ १७ ॥ 
' “बहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
-भीष्मजीने अपने सभी पौन्नोंको उन्हें शिष्यरूपमें सौप दिया ॥ 


द्रोणं: शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
सम्रानीय तु ताड्शिष्यान्‌ द्वुपदस्याखुखाय वे ॥ १८ ॥ 

तब द्रोणने सब शिष्योंको एकत्र करके जिनमें कुन्तीके 
पुश्न तथा अन्य लोग भी थे, द्ुपदको कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कह -- ॥ १८ ॥ 


आचार्य वेतन किचिद्ध्ृदि यद्‌ वतते मम । 
छृताखस्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तद॒तं बद्तानघाः | 
सो5जुनप्रमुखेरुक्तस्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९ ॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! मेरे मनमें तुमछोगों७ कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा है ! अख्रविद्यामें पारज्ञत होनेपर व॒म्हें बह 
दक्षिणा देनी होगी। इसके लिये सच्ची प्रतिज्ञा करो |? तब 
अर्जुन आदि शिष्योंने अपने गुरुसे कह्दा-०“तथास्तु ( ऐशा 
ही होगा 0)! ॥ १९ ॥ 
यदा च पाण्डवाः सर्व कृताख्राः कृतनिश्चयाः । 
ततो द्रोणो 5त्रवीदू भूयो वेतनार्थमिदं वचः ॥ २० ॥ 
: जब समस्त .पाण्डव अख्त्रविद्यामें पारज्गञत हो गये और 
प्रतिज्ञापाछनके निश्चयपर हदढ़तापूर्वक डटे रहे, तब द्रोणा- 
चायने गुरुदक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह बात कद्दी-॥ २० ॥ 
पाषंतो द्वपदो नामच्छत्रवत्यां नरेश्वरः। 
'तस्मादाकृष्य तद्‌ राज्य मम शीकघ्र प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
...  «अहिच्छत्रा नगरीमें एषतके पुत्र राजा द्वुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनंकर शीघ्र मुझे अर्पित कर दो? ॥ 


( धार्तराष्ट्रश्न सहिताःपश्चाहान्‌ पाण्डवा ययुः ॥ 
_यश्सेनेन, खंगम्य कर्णदुयोधनादवः । 
निर्जिताः संनन्‍्यवतंन्त तथास्ये क्षत्रियर्षभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुखुताः पञ्च निजित्य द्व॒ुपदं युधि। 
द्रोणाय दर्शायामासुबंदध्वा ससचिवं॑ तदा ॥ २२॥ 


(गुंझकी आशा पांकर ) घृतराष्ट्रयुत्नोंसह्ित पाण्डव पद्चाल 
देंशमें गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध ोनेपर कर्ण 
दुर्योचन आदि कोरब तथा दूसरे-दूसरे प्रमुख क्षत्रिय बीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये | तब प्राँचों पाण्डवोंने 
द्रुपदकों युद्धमें परास्त कर दिया और मन्त्रियोंसहित उन्हें 
केद करके द्रोणके सम्मुख छा दिया ॥ २२ ॥ 


( महेन्द्र इव दुर्धषों महेन्द्र इव दानवम्‌। 
महेन्द्रपुअः पाञ्वालं॑ जितवानजुनस्तदा ॥ 
तदू दृष्ठा तु महावीय फाल्गुनस्यामितोजसः । 
व्यस्मयन्त जनाः ख्व॑ यज्लसेनस्य बान्धवाः ॥ 
नास्त्यजुंनसमों वीये राजपुत्र इति ब्रुवन ॥ ) 
महेन्द्रपुत्र अर्जुन महेन्द्र पब॑तके समान दुर्घर्ष थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजकों परास्त किया था; उसी प्रकार 
उन्होंने पाग्चाल्राजपर विजय पायौ ! अमिततेजस्वी अर्जुनका 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदके समस्त बान्धवजन बड़े 
विस्मित हुए और भन-ही-मन कहने छगे--«अ्जुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्राथंयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप। 
अराज़ा किल नो राज्ः सखा भवितुमरह॑ति ॥ २३ ॥ 
अतः प्रयतितं राज्ये यश्षलेन त्वया सह। 
राज़ासि दक्षिण कूले भागीरशथ्याहमुत्तरे ॥ २४॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन ! मैं फिर भी तुमसे मित्रताके 
लिये प्रार्थना करता हूँ । यज्ञसेन ! तुमने कह्दा था, जो राजा 
नहीं है, वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैंने राज्य- 
प्रासिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गज्जाके 
दश्धिणतटके राजा रहो और मैं उत्तरतटका ॥ २३-२४॥ 


ब्राह्मण उवाच 
एवमुक्तो हि पाञ्चाल्यो भारद्वाजेन धीमता। 
उवाचास्रविदां श्रेष्ठो द्रो्णं ब्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 


आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--बुद्धिमान्‌ भरद्वा जनन्दन 
द्रोणके यों कदनेपर अख्तवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पदञ्मालनरेश द्रुपदने 
विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 


एवं भवतु भद्ग॑ं ते भारद्वाज महामते | 

सख्यं तदेव भवतु शब्वद्‌ यद्भिमन्यसे ॥ २६॥ 
धमहामते द्रोण ! एवमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 

जैसी राय है; उसके अनुसार हम दोनोंकी वही पुरानी मैत्री 

सदा बनी रहे! ॥ २६ ॥ 


एवमन्योन्यमुक्त्वा तौ कृत्वा सख्यमनुत्तमम्‌ । 
जम्मतुद्रोंणपाश्चाल्या यथागतमरिंदमौ ॥ २७ ॥ 


डे८८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेज़ि 








शतन्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचायं और द्रुपद एक 
दूसरेसे उपर्युक्त बातें कहकर परम उत्तम मैत्रीभाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ २७ ॥ 


असत्कारः स॒तु महान मुहतंमपि तस्य तु । 


नापैति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स कृशो 5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ बह दो घड़ी- 

के लिये भी राजा द्ु पदके द्वृद्यसे निकल नहीं पाया। वे मन-ही-मने 

बहुत दुखी थे और उनका शरौर भी बहुत दुर्बल हो गया ॥ 


इति श्री महा भारते आदिपबंणि चेन्नरथपर्वणि द्रौपदीसम्मवे पन्‍्चषष्टयधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपवके अन्तगत चैत्ररथ पवमें द्रौपदीजन्मविषयक एक सौ पैंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके « छोक मिलाकर कुक ३२ शोक हैं ) 
--*“-०9(0-+-- 


पट्पष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रपदके यज्ञसे धृश्चुम्न और द्रौपदीकी उत्पत्ति 


त्राह्मण उकाच 


अमर्षी द्रुपदो राजा क्मंखिद्धान्‌ द्विजर्षभान । 
अन्विच्छन्‌ परिचक्राम ब्राह्मगावलथान बहून्‌ ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता दै- राजा द्वुपंद अमर्में 
भर गये थे; अतः उन्होंने कमंसिद्ध श्रेष्ठ ब्राक्म्णोको दँदनेके 
लिये बहुतसे ब्रह्मर्षियोंके आश्रममें भ्रमण किया ॥ १॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन वे शोकोपहतचेतनः । 
 नास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 


बे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे। उनका चित्त 
शोकते व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं है ॥ २॥ 


जातान्‌ पुत्रान्‌ स निवंदाद्‌ धिग्‌ बन्धूनिति चात्रवीत। 
निःश्वासपरमश्चासीद्‌ द्रोणं प्रतिच्िकीर्षया ॥ हे ॥ 

जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे; उन्हें वे खेदबश 
घिकारते रहते थे । द्रोणसे बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्वुपद सदा लंबी साँसें खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 


प्रभाव॑ विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च | 
क्षात्रेण ख बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्त ऋ्रपश्रेष्ठो यतमानोएपि भारत । 
अभितः सो 5थ कव्माषों गज्लाकूले परिभ्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणवसर्थ पुण्यमाससाद_ महीपतिः । 
तत्र नास्नातकः कश्चिन्न चासीदवती छद्विजः ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! दपश्रेष्ठ द्रुपद द्रोणाचार्यसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रबलके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके । वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गज्जञा 
दोनोंके तर्योपर घूमते हुए ब्राह्मणोंकी एक पवित्र बस्तीमें जा 
पहुँचे । वहाँ उन महामाग नरेशने एक भी ऐसा ब्राह्मण 
नहीं देखा+ जिसने विधिपूर्वक ब्रह्मचयंका पालन करके वेद- 
बेदाज्ञकी शिक्षा न प्राप्त को हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पद्यत्‌ संशितव्रतो। 
आजोपयाजो ब्रह्मर्षी शाग्यन्ती परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 

इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोरे ब्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रह्मर्षियोंको देखाः जिनके नाम थे याज और 


>डप्रयाज | वे दोनों ही परम शान्त और परमेष्ठी त्रह्माके तुल्य 


प्रभावशाली थे ॥ ७॥ 


संहिताध्ययने युक्तौ गोत्रतश्चापि काइयपौ। 
तारणेयोौ युक्तरूपा ब्राह्मणावृषिसत्तमौ ॥ ८ ॥ 
वे बेदिक संह्विताके अध्ययनमें सदा संलझ रहते ये। उनका 
गोत्र काश्यप था । वे दोनों ब्राह्मण सूयदेवके भक्त) बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ द 


स॒ तावामन्त्रयामास सर्वकामैरतनिद्रतः। 
बुद्ध्वा बल तयोस्तत्र कनीयांसमुपहरे ॥ ९ ॥ 
प्रददे छन्‍्दयन कामेरुपयाजं ध्रुतव॒तम्‌। 
पादशुश्रूषणं युक्तः प्रियवाक्‌ सर्वकामद्‌ ॥ १० ॥ 
अचयित्वा यथान्यायमुपयाजमुवाच ख॑ंः । 
येन मे क्मणा ब्रह्मन पुत्रः स्याद्‌ द्रोणस्त्यबे ॥ ११ ॥ 
उपयाज कछते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि ते5बुंदम । 
यद्‌ वा ते 5न्यद्‌ द्विजश्रेष्ठ मनसः खुप्रियं भवेत्‌ । 
स्व तत्‌ ते प्रद्याताहं न हि मे5त्रास्ति संशयः ॥ १२॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आल्स्यरहित राजा 
द्रुपदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोग-पदा4 अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया । उन दोनोंमेंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम व्रतका पालन करनेवाले थे | 
द्रुपद एकान्तमें उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य बस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने छगे.। 
सम्पूर्ण मनोमिरूषित पदार्थोंको देनेकी प्रतिशा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रुपद मुनिके चरणोंकी सेवामें छग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज ! जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त दो जो द्रोणाचार्य- 
को मार सके | उस कमके पूरा होनेपर मैं आपको एक 


चैञ्रथपर्व ] 


घट्षष्टथधिकरशततमो5ष्यायः 


४8<९ 














अबुंद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ ! इसके सिवा 
और भी जो आप हे मनक्रो अत्यन्त प्रिय छगनेवाली वस्तु द्वोगी; 
वह खब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नहीं 
है? ॥ ९-१२ ॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येव॑ तम्तषिःप्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन्‌ द्रुपदः स त॑ पर्येचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रपदके यों कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया, 
“मैं ऐसा कार्य नहीं करूँगा ।? परंतु द्वुद उन्हें प्रसन्‍न 
करनेका निश्रय करके पुनः उनकी सेवामें छगे रहे ॥ १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः | 
उपयाजो 5ब्रवीत्‌ काले राजन्‌ मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता ममाग्॒द्वाद्‌ विचरन गहने वने । 
अपरिज्ञातशौचायां भूमौं निपतितं फलम्‌॥ १५ ॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर द्विजश्रेष्ठ उपयाजने उपयुक्त 
अवसरपर मधुर वाणीमें द्रुयदसे कह्ा--“राजन्‌ ! मेरे बड़े भाई 
याज एक समय घने वनमें विचर रहे थे। उन्होंने एक ऐसी_ 
जमीनपर गिरे हुए फलछको उठा लिया» जिसकी शुद्धिके 
सम्बन्धमें कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 


तद्पश्यमह आतुरसाम्प्रतमनुत्रजन । 
विमर्श संकरादाने नायं कुयोत्‌ कदाचन ॥ १६॥ 
“मैं भी भाईके पीछे-पीछे जा रह था; अतः मैंने उनके 
इस अयोग्य कार्यकों देख लिया और सोचा कि ये अपवित्र 
_अस्तुको ग्रहण करनेमें भी कभी कोई विचार नहीं करते | १६ ॥ 
दृष्ठा फलस्य नापश्यद्‌ दोषान पापानुबन्धकान । 
विविनक्ति न शौच यः सो 5न्‍्यत्रापि कथं भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“जिन्होंने देखकर भी फ़लके पापजनक दोधोंकी 
ओर दृष्टिपात नहीं किया+ जो किसी वस्तुकों लेनेमें झुद्धि- 
































अशुद्धिका विचार नहीं करते वे दूसरे कार्यों भी केसा बर्ताव 
करेंगे; कहा नहीं जा सकता ॥ १७ ॥ 


संहिताध्ययनं कुबंन वसन्‌ गुरुकुले च यः। 
मैक्ष्यमुत्सश्मन्येषां भुडम्के स्मच यदा तदा ॥ १८ ॥ 

कीतयन गुणमन्नानामघृणी च पुनः पुनः । 

त॑ व फलार्थिनं मन्‍्ये श्रातरं तकचश्षुषा ॥ १९॥ 
“गुरुकुलमें रहकर संहितामागका अध्ययन करते हुए 

भी जो दूध्षरोंकी त्यागी हुई मिक्षाकों जब-तब खा लिया करते 














थे और घृणाझ्ृत्य होकर बार-बार उस अन्नके गुणोंका वर्णन 





करते रहते थे; उन अपने भाईको जब मैं तककी दृष्टिसे देखता 
हूँ तो वे मुझे फलके ल्वेमी जान पड़ते हैं ॥ १८-१९ ॥ 
त॑ वे गच्छख नृपते स त्वां संयाजयिष्यति। 


जुगुप्समानो नुपतिमनसेदं विचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 





डउपयाजवचः श्रुत्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌ | 
अभिसम्पूज्य पूजाहमथ याजमुवाच ह ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हींके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 














_देंगे ।? राजा द्रुगइद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-ही-मन निन्‍दा करने लगे; तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पूजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तब उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१ ॥ 


अयुतानि द्दान्यष्टी गवां याजय मां विभो। 
द्रोणवैराभिसंतप्तं प्रह्मदयितुमहंसि ॥ २२ ॥ 


“भगवन्‌ ! मैं आपको अस्सी हजार गौंएँ मेंट करता 
हूँ । आप मेरा यज्ञ करा . दीजिये । मैं द्रोणके बैरसे संत 
हो रहा हूँ । आप मुझे प्रसन्नता प्रदान करें ॥ २२॥ 


स॒ हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठ ब्रह्मास्त्र चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्ट मां वैं स सखिविग्नहदे ॥ २३ ॥ 


द्रोणाचार्य ब्न्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ और ब्रह्मास्रके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं; इसलिये मित्र मानने न माननेके प्रश्नकों 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है ॥ २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्यां पृथिव्यां कश्चिद्श्रणीः । | 
कौरवाचारय मुख्यस्य भारद्वाजस्य घीमतः ॥ २४ ॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजनन्दन द्रोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजकुमारोके प्रधान आचार्य हैं| इस प्रथ्वीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं है; जो अद्विद्यामें उनसे आगे बढ़ा हो || २४ ॥ 


द्रोणस्य शरजालानि प्राणिदेहहराणि च। 

षडरलत्रि धनुश्चवास्य दृश्यते परम महत्‌॥२५॥ 
स॒हि ब्राह्मणवेषेण क्षात्रं वेगमसंशयम्‌। 
प्रतिहन्ति मददेष्वासों भारद्वात़ों महामनाः ॥ २६॥ 


8९० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





“्रोणाचार्यके बाणसमूह प्राणियोंके शरीरका संहार करने- 
वाले हैं | उनका छः; हाथका लंबा घनुष बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि मद्दान्‌ घनुधर महामना द्रोण 
ब्राह्मण-वेशमें ( अपने ब्राह्मतेजके द्वारा) क्षत्रिय-तेजको प्रतिइत 
कर देते हैं | २५-२६ ॥ 


क्षत्रोच्छेताय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 

तस्य हासत्रबर्ल॑ घोरमप्रश्चष्यं नरेभुंवि ॥ २७ ॥ 
“मानों जमदमगिनन्दन परशुरामजीकी भांति क्षत्रियोंका 

संहार करनेके लिये उनकी सृष्टि ६ई है। उनका अख्लबल 

बड़ा भयंकर है । प्रथ्वीके सब मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 

नहीं सकते ॥ २७ ॥ 


ब्राह्म॑ संधारयंस्तेजो डुताहुतिरिवानलः | 
समेत्य स॒द्हत्याजो क्षात्रधर्मपुरस्सरः ॥ २८ ॥ 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समानवे प्रचण्ड 
ब्राह्मतेज धारण करते हैं ओर युद्धमें क्षात्रधर्मकी आगे रखक 
विपक्षियोंसे भिड़ंत होनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं ॥२८॥ 
ब्रह्मक्षत्र च विहिते ब्राह्म॑ तेजो विशिष्यते । 
सोहहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्मं तेजः प्रपेदिवान्‌॥ २९ ॥ 


ध्यद्यवि द्रोणाच्ार्यमें ब्राह्मतंजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है? तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचायसे हीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ २९ ॥ 


द्रोणाद्‌ विशिष्टमासाद्य भवन्तं बह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्र लभेयं युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३०॥ 


“आप वेदवेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण द्रोणाचार्यसे 
बहुत बढ़े-चढ़े हैं।में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणाचार्यका विनाशक 
हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ कर्म कुरु मे याज वितरास्यबुंदं गवाःम्‌। 
तथेत्युकत्वा तु तं याजो याज्याथमुपकव्पयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

ध्याजजी ! मेरे इस मनो रथको पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइये । 
उसके लिये मैं आपको एक अबुंद गौएँ दक्षिणामें दूँगा | 

तब याजने “तथास्तु! कहकर यज्मानकी अभीष्टसिद्धिके 
लिये आवश्यक यश्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥३१॥ 
गुवंथे इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌। 
याजों द्रोणविनाशाय प्रतिजशे तथा च सः ॥ ३२॥ 
ततस्तस्य नरेन्‍्द्रस्य उपयाजोी महातपाः | 
आचख्यौ कर्म वेतानं तदा पुत्रफलाय वें ॥ ३३॥ 

“यह बहुत बड़ा कार है; ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनाशके लिये 


बेसा पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रतिज्ञाकर ली | इसके बाद महा- 

तपस्वी उपयाजने राजा द्रुपदकों अभीष्ट पुत्ररूपी फलकी 

सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकर्मका उपदेश किया ॥ ३२-३१३॥ 

स॒च पुत्रो महावीयों महातेजा महाबलः। 

इष्यते यद्धिधो राजन भविता ते तथाविधः ॥ ३४॥ 
और कह्दा-- “राजन्‌ | इस यज्ञसे तुम जेसा पुत्र चाहते 

हो) बेसा ही वुरम्हं होगा । तुम्हारा वह पुत्र महान पराक्रमी, 

मद्दातेजस्वी और मद्दाबली होगा? ॥ ३४ ॥ 

भारद्वाजस्य हन्तारं सोपमिसंघाय भूपतिः। 

आजद्वे तत्‌ तथा खर्वे द्रुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 

द्रपदने कर्की सिद्धिके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 

व्यवस्था को ॥ ३५ ॥ 

याजस्तु हवनस्यानते देवीमाज्ञापपत्‌ तदा। 

प्रेह्टि मां राशि पृषति मिथुन त्वामुपस्थितम ॥ ३६॥ 

( कुमारश्च कुमारी चर पितृवंशविवृद्धये । ) 

. हवनके अन्‍्तमें याजने द्रुपदकी रानीकों आज्ञा दी-- 

“प्रघतकी पुत्रवधू ! महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 








करनेके लिये आओ ! तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 


प्राप्ति होनेवाली है; वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुछकी 








वृद्धि करनेवाले होंगे? ॥ ३६ ॥ 
राज्युवाच ' 
अवलिप्तं मुखं ब्रह्मन्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ विभर्मि च-। -- 


: खुताथ नोपलब्धास्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७॥ 


हा 


रानी बोलीं--अक्मन्‌ ! अभी मेरे मुखमें ताम्बूल 
आदिका रंग लगा है | मैं अपने अज्ञोंमें दिव्य सुगन्धित 





_अज्ञराग धारण कर रही हूँ; अतः मुँह घोये और स््वान किये 


बिना पुत्रदायक हविष्यका स्पश करनेके योग्य नहीं हूँ, इतलिये 
| मेरे इस प्विय का्यके लिये थोड़ी देर ठहर 











याजजी 





जाइये | २७ ॥ 


याज उवाच 
याजेन अ्रपित हव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम । 
कर्थ काम न संदध्यात्‌ सा त्वं विप्रेह्ि तिष्ठ वा ॥ ३८ ॥ 

याजने कहा--इस हृविध्यको स्वयं याजने पकाकर तेयार 

किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो) यह हृविष्य यजमानकी कामनाकों 
पूर्ण केसे नहीं करेगा ! ॥ ३८ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 


एवमुफ्त्वा तु याजेन हुते हविषि संस्कृते। 


उत्तस्थी पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९ ॥ 
चिता हे नट* जे. न आज 


चेत्ररथपर्व ] 


पट्षष्टथधिकशततमो घ्यायः 


४९१ 








ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कार- 
युक्त इविष्यकी आहुति ज्यों ही अग्निमें डाली, त्यों ही उस 
अग्निसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ॥ ३९॥ 
ज्वालावर्णों घोररूपः किरीठी वर्म चोत्तमम्‌ | 
विश्रत्‌ सखज्जःसशरो धनुष्मान विनदन मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अज्ञोंकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान उद्धासित 
हो रही थी । उसका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था । उसके 
माथेपर किरीट सुशोमित था । उसने अज्जञेंमें उत्तम कवच 
धारण कर रक्खा था । हाथोंमें खड़ग/ बाण और घनुष धारण 
किये वह बार-बार गर्जना कर रहा था ॥ ४० ॥ 


सो5ध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययौ तदा। 
ततः प्रणेदुःपश्चालाः प्रदष्ठाः साधु साध्विति ॥ ४१॥ 
« बह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा) मानो 
उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 
पाड्चालोंकों बड़ा इर्ष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे+ 
“बहुत अच्छा?) ध्यहुत अच्छा? ॥ ४? ॥ 
ह्षाविष्टांस्ततश्चेतान नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्रः पाञ्चालानां यशस्करः ॥ ४२॥ 
राक्ः शोकापहों जात एष द्रोणबधाय वें। 
_ शव्युबाच महद्‌ भूतमदृश्य खेचरं तदा ॥ ६ महद्‌ भूतमदृर्य खेचरं ॥ ४३ ॥ 
.. उस समय दर्षोक्लाससे भरे हुए. इन पाश्वाछोंका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सकी । आकाशमें कोई अदृश्य मद्ाभूत इस 
प्रकार कहने छगा--“यद्द राजकुमार पाश्चालोके भयको दूर 
करके उनके यशकी वृद्धि करनेवाल्श होगा | यह राजा द्रपदका 
शोक दूर करनेवाला है | द्रोणाचार्यके वधके लिये ही इसका 
जन्म हुआ है? ॥ ४२-४३ ॥ 


_ कुमारी चापि पाञ्वाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । . चापि पा: यात्‌ सम॒त्थिता । . 
खुभगा दर्शनीयाज्ञी खसितायतलोचना ॥ ४४॥ 


५: +) श<*-ेअल३:-४-अ सहन 200: पहिद लिप हीरा जद -> बी 
:  तसश्चात्‌ यश्ञकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 





हुई, जो पाग्चाली कहलायी । वह बड़ी सुन्दरी एवं सौमभाग्य- 





शालिनी थी । उसका एक-एक अज्ञ देखने ही योग्य था । 

उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं | ४४ ॥ 

इयामा पह्मपलाशाक्षी नीलकुश्वितमूर्थजा। 

ताम्नतुजझ्ञनखी सुश्रश्वारुपीनपयोघरा ॥ ४५॥ 
उसके शरीरकी कान्ति श्याम थी । नेत्र ऐसे जान पड़ते 


मानो खिले हुए. कमलके दल हों । केश काले-काले और 
खुँघराले थे । नख उमरे हुए और छाल रंगके थे । मौंहि बड़ी 


सुन्दर थीं | दोनों उरोज स्थूछ और मनोहर थे ॥ ४५ ॥ ... 





नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः ॥ ४६॥ 





वह ऐसी जान पड़ती मानो साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अज्ञोसे 





नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोसतक 





चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ ॥ 





या बिभर्ति परं रूप यस्या नास्त्युपमा भुवि। 
देवदानवयशक्षाणामीप्सितां. देवरूपिणीम ॥ ४७ ॥ 

. उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्खा था। उस समय 
प्रथ्वीपर उसके-जेसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी । देवता 
दानव ओर यक्ष भी उस देवोपम कन्याको पानेके लियें 
लछालायित थे ॥ ४७ ॥ 


तां चापि जातां खु थ्रो्णी वागुवाचाशरीरिणी। _ | 








सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस कन्याके प्रकट होनेपर भी 


आकाशवाणी हुई- *इस कन्याका नाम कृष्णा है | यह. 
समस्त युवतियोंमें श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 


करनेके लिये प्रकट हुई है ॥ ४८ ॥ 


_ख़ुरकार्यमियं काले करिष्यति खुमध्यमा। 


अस्या हेतोः कौरवाणां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 


धयह सुमध्यमा समयपर देवताओंका कार्य ठिद्ध 
करेगी | इसके कारण कोौरवोंको बहुत बड़ा भय प्राप्त 
होगा? ॥ ४९ ॥ 


तच्छूत्वा सर्वपाश्चालाः प्रणेदुः सिंहसट्ठवत्‌ । 


न चतान हषंसम्पूर्णानियं सेहे वसुंधरा ॥ ५० ॥ 


वह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाश्चाल सिंहोके समुदाय- 


की भाँति गजना करने छगे | उस समय इर्षमें भरे हुए उन. 


पाग्चालोंका वेग पृथ्वी नहीं सह सकी ॥ ५० ॥ 


_ तो इृष्ठरा पार्षती याजं- दृष्ठा पाती याजं प्रपेदे वे खुता्थिनी | 
न वे मदन्यां जननीं जानीयातामिमाविति ॥ ५१ ॥ 


उन दोर्नों पुत्र और पुत्रीको देखकर पुत्रकी इच्छा 


रखनेवाली_ राजा प्रषतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 


और बोली--«मगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे ये 


दोनों बच्चे मेरे सिवा और किसीकों अपनी माता न 
समझें? ॥ ५१ ॥ 


-उ्ेयवाच ते याओ रा प्रियच्ि कीषंया । 
नामनी चक्रुद्धिजाः सम्पूर्णानसाः ॥ ५२॥ 


तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छासे याजने कह्ा--५ऐसा 
ही होगा।? उस संमय सम्पूर्ण द्विजोंने सफल-मनोरथ होकर उन 
बालकोके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


धृष्टत्वादत्यमषित्वाद्‌. धुम्नायुत्सम्भवादवि। . __ 
धृष्टयुस्तः 5यं द्ुपदस्य भवत्त्रिति ॥ ५३ ॥ 


3, / 
>- 


खर्वयोषिद्धरा कृष्णा निनीषुः क्षत्रियान क्षयम्‌॥ ४८॥ _ 


छ९ २ 


अरीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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यह द्रुपदकुमार धृष्ट, अमर्षशीछ तथा युम्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एबं क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण ५ध्रृष्टयुम्न” नामसे प्रसिद्ध होगा ॥ ५३ ॥ 
कृष्णत्येवाब्रवन रृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि बर्णत/ 
तथा तन्मिथुनं जशे द्वुपद्स्य महामखे ॥ ५४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने कुमारीका नाम कृष्णा रक्‍्खा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( श्याम ) वर्णकी थी । इस प्रकार द्र॒पदके 
महान्‌ यज्ञमें वे जुड़वीं संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
धरष्टयुम्नं तु पाश्चाल्यमानीय स्वं निवेशनम । 
उपाकरोद्स््रहेतोभौ रद्वाअः. प्रतापवान ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं देवं हि भावि मत्वा महामतिः । 
तथा तत्‌ कृतवान द्रोण आत्मकीत्यनुरक्षणात्‌ ॥ ५६ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधानको ठालना असम्भव है; पाग्चालराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अस््रविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ ॥ 

( ब्राह्मण उवाच 

श्रुव्वा जतुगृहे वृत्त ब्राह्मगाः सपुरोहिताः। 
पाश्चालराज॑ द्रपदमिरं वचनमत्रुवन ॥ 
धातराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम्‌ | 
पाण्डवानां विनाशाय मति चक्रुः खुदुष्कराम ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावंतमासाथय कृत्वा जतुग्ृह महत्‌ ॥ 
तस्मिन गृहे सुविश्वस्तान्‌ पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अधेरात्रे महाराज दग्धवान्‌ स॒पुरोचनः । 
अग्निना तु खयमपि दग्धः क्षुद्रो छशंसकूत्‌ ॥ 
एतच्छूत्वा खुसंहष्टो ध्ुतराष्ट्रः सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवान दग्धान्‌ ध्रृतराष्ट्रोी $म्बिकासुतः। 
एतावदुकत्वा करुणं छूृतराष्ट्रस्तु मारिषः ॥ 
अल्पशोकः प्रह्ृश्ात्मा शशास बिदुरं तदा। 
पाण्डवानां महाप्राज्ष कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अद्य पाण्डुहतः क्षत्तः पाण्डबानां विनाशने। 
तस्माद्‌ भागीरथीं गत्वा कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अहो विधिवशादेव गतास्ते यमसादनम्‌ | 
इत्युक्तवा प्रारूदत्‌ तत्र ध्ृतराष्ट्र: सलोबलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानोध्व देहिकम । 
पाण्डवानां विनाशाय कृतं कर्म दुरात्मना ॥ 
पतत्कायेस्य कतो तु न दृष्टो न श्रुतः पुरा । 
एतद्‌ वृत्तं महाराज पाण्डवान प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
श्रुत्वा तु बचन॑ तेषां यज्ञलसेनों महामतिः। 
ग्रथा: तज्ननकं शोचेदौरसस्य बिनाइाने | 


तथातप्यत पाश्चालः पाण्डवानां बिनाशने ॥ 
समाहय प्रकृतयः सहिताः सह बान्धवेः। 
कारुण्यादेव पाश्चालः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--लाक्षाय्हमें पाण्डवोंके 
साथ जो घटना घटित हुई थी, उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोद्दितोंने पाग्चालराज द्रुपद्से इस प्रकार कह्दा--“राजन ! 
धृतराष्ट्रके पुत्नोने अपने मन्त्रियोंके साथ परस्पर सलाह करके 
पाण्डबोंके बिनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्रूरतापूर् 
विचार दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है | दुर्योधनके भेजे हुए 
उसके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षाणहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता दुन्‍्तीके साथ पूर्ण विश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज ! एक दिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षागहमें 
आग लगा दी। वह नीच और नुशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगमें जलकर भस्म हो गया। यह्ट समाचार सुनकर 
कि «“पाण्डव जल गये? अम्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने माई- 
बन्धुओंके साथ बढ़ा हर्ष हुआ | धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उठी थी; तो भी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए. उन्होंने विदुरजीसे बड़ी करुण भाषामें यह बृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि «मद्ामते ! पाण्डवोंका भाद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवोंके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वगंवासी हुए हों | 
अतः गजल्जाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तपंणकी व्यवस्था करों । अहो ! भाग्यव्रश ही बेचारे पाण्डव 
यमलछोकको चले गये ।? यों कहकर धृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने छगे । भीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंद हिक संस्कार सम्पन्न किया है| इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्या धनने पाण्डवॉके विनाशके लिये यह भयंकर 
घडयन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
दखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कार्य कर सके | 
महाराज ! पाण्डवॉके सम्बन्धमें यह वृत्तान्त इमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यह बचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
राजा द्वपद शोकमें ड्ब गये। जैसे अपने सगे पुन्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताकों शोक द्ोता है उसी प्रकार पाण्डबोंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाश्चालराजको पीढ़ा हुईं | 
उन्होंने अपने भाई-बन्धुओंके साथ समस्त प्रजाकों बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रपर उवाच 

अहो रूपमहो घेयंमहों वीय॑ च शिक्षितम्‌। 
चिन्तयामि दिवारात्रमजुन प्रति बान्धवाः ॥ 
भ्रात॒भिः सहितो मात्रा सो5द्छ्मत हुताशने | - 
किमाश्चयमिदं छोके फालो हि दुरतिक्रमः ॥ 
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मिथ्याप्रतिज्षो छोकेषु कि वदिष्यामि साम्प्रतम्‌ । गुरु बोले--मदहाराज ! पाण्डवलोग बड़े-बूढोंके आशा 
अन्तर्गंतेन दुश््तेन दह्ममानो दिवानिशम। पालनमें तत्पर रहनेवाले तथा धर्मात्मा हैं। ऐसे लोग न 
याजोपयाजो सत्कृत्य याचितौं तो मयानघों ॥ तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं। नरेश्वर ! मैंने 
भारद्वाजस्य हन्तारं देवीं चाप्यजुनस्य वे। जिस 6त्यका साक्षात्कार किया है; वह सुनिये। ब्राह्मणोंने तो इस 
लोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वे श्रुतम्‌ ॥ सत्यका प्रतिपादन किया ही है; वेदके मन्त्रोंमें भी मैंने इसका 


याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभौ। 
धृष्टयुस्नश्व कृष्ण च मम तुष्टिकराबुभी ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह | 

द्रुपद बोले-बन्धुओ ! अजुनका रूप अद्भुत था। 
उनका धेर्य आश्रयंजनक था। उनका पराक्रम और उनकी 
अद््र-शिक्षा भी अछोकिक थी। मैं दिन-रात अर्जुनकी ही 
चिन्तामें ड्बा रहता हूँ । हाय ! वे अपने भाइयों और 
मताके खाथ आगमें जछ गये | संसारमें इससे बढ़कर 
आश्रर्यकी बात और क्या हो सकती है ! सच है; कालका 
उल्ल्डन करना अत्यन्त कठिन है । मेरी तो प्रतिज्ञा झठी हो 
गयी। अब मैं लछोगोंसि क्या कहूँगा। आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्ध होता रहता हूँ। मैंने निष्माप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा) जो द्रोणाचार्यका वध कर सके और 
_दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की; जो वीर अजुनकी पटरानी 
बन सके । मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते हैं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था। उन्होंने पुश्रेष्टि- 
यज्ञ करके धृष्युम्न और कृष्णाकों उत्पन्न किया था। इन दोनों 
संतानोंकों पाकर मुझे बड़ा संतोष हुआ | अब क्‍या करूँ १ 
कुन्तीसद्वित पाण्डब तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इत्येवमुक्त्वा पाश्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्ठा शोचन्तमत्यर्थ पाआ्वालगुरुरत्रवीत्‌ । 
पुरोधाः सत्त्वसस्पन्नः सम्यग॒विद्याविशेषवान्‌ ॥ 

आगसन्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाग्चालराज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकाठुर हो गये । पाश्चालराजके गुरु 
बढ़े सात्त्विक और विशिष्ट विद्वान थे ! उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें ड्रबा देखकर कहा ॥ 

गुरुलवाच 
वुद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धर्मचारिणः। 
तादशा न विनइयन्ति नव यान्ति पराभवम ॥ 
मया दृष्इमिदं खत्यं श्टणुष्व मनुजाधिप। 
ब्राह्मणेः कथित सत्य॑ वेदेषु च मया श्रुदम ॥ 
बृहस्पतिमुखेनाथ पौछोम्या च पुरा श्रुतम्‌ | 
नष्ट इन्द्रो बिसग्रन्थ्यामुपश्त्या तु दर्शितः ॥ 
ज॒ पाण्डवाथ मया श्रुता। 

यत्र वा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 
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श्रवण किया है । पूर्वकालमें इन्द्राणीने बृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी । उत्तरायणकी अधिषत्री देवी 
उपश्रतिने ही अद्ृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी अ्रन्थिमें 
दर्शन कराया था। महाराज ! इसी प्रकार मैंने भीं 
पाण्डवोंके विषयमें उपश्रति सुन रक्‍्खी है | वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है।.. 
मया दृष्टानि लिज्ञानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यत्निमित्तमिहायान्ति तच्छुणुष्व नराधिप ॥ 
खयंवरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदर्शितः । 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र या निवसन्‍्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह। 
दूरस्था वा समीपस्थाः स्वर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंचरं राजन समेष्यन्ति न संशयः | 


-3 अंधे पडद अन्य मिस कथा. कक 
ऐसे ( शुभ ) चिह्न देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 


पाण्डव यहाँ अवश्य पधारें गे । नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ सकते हैं, वह सुनिये--श्षत्रियों के लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
स्वयंवर बताया गया है | रृपश्रेष्ठ | आप सम्पूर्ण नगरमें स्वयंवरकी 








घोषणा करा दें । फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ दूर हों, 























निकट हों अथवा स्वर्गमें दी क्यों न हों-- जहाँ कहीं भी हंंगे। 





स्वयंवरका समाचार सुनकर यहाँ अवश्य आयेंगे, इसमें संशय 





नहीं है । अतः राजन | आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 


दें, इसमें विलम्ब न करें ॥ 
ब्राह्मण उवात्त 
श्रुत्वा पुरोहितेनोक्त पाश्चालः प्रीतिमांस्तदा । 


पल हु जहेन्ना सह जब जी नगरे द्रौपचास्तु सख्वयंवरम ॥ 
ह॒ रोहिण्यां शकृफ्ले श॒ुभे तिथौ। 


दिवसे: पश्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंवरः ॥ 
देवगन्धवेयक्षाश्व ऋषयश्य तपोधनाः । 
स्वयंवरं द्रष्टकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तब पुत्रा महात्मानो दर्शानीया विशेषतः। 
यदच्छया तु पाश्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यमं पतिम्‌ ॥ 
को हि जानाति लोकेघु प्रजापतिविधि वरम्‌ । 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा ब्राह्मण्ये यद्दि रोचते ॥ 
नित्यकाल सुभिक्षास्ते पञ्चालास्तु तपोधने ॥ 
यश्नसेनस्तु राजासौं ब्रह्मण्यः सत्यसहूरः | 
ब्रह्मग्या नागराश्थाथ ब्राह्मणाश्वातिथिप्रियाः ॥ 


नित्यकाल प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 


४९७ 





श्रीमद्ााभारते 


[ आदिपवेणि 








अहं च तत्र गचछामि ममभिः सह शिष्यकेः । 
एकसाथोः प्रयाताः स्मो ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगसन्तुक ब्राह्मण कहता है-पुरोहितकी बात सुनकर 
पशञ्चालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौपदीका 
स्वयंवर घोषित करा दिया। पौषमासंके शुक्लपक्षमें शुभ तिथि 





(एकादशी ) को रोहिणी नक्षत्रमें वह स्वयंबर होगा, जिसके लिये 





आजसे पचहत्तर दिन शेष हैं । ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता 
गन्धर्व) यक्ष ओर तपस्वी ऋषि भी स्वयंवर देखनेके छिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे सभी महात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं। पश्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्हारे मेंझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमें बिधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हें अच्छी छगे, तो तुम अपने पुत्रोंके 


साथ पशदश्चालदेशमें अवश्य जाओ | तपोधने ! पग्चाल- 
देशमें सदा सुमिक्ष रहता है | राजा यश्सेन सत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोंके भक्त हैं । वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्णोंके प्रति श्रद्धा-भक्ति २खनेवाले हैं । उस नगरके 
ब्राक्षण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं। वे प्रतिदिन बिना माँगे 
ही न्‍्यौता देंगे। में भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ। 
ब्राह्मणी | यदि ठीक जान पड़े तो चलछो। हम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


वेशभ्यायन उवाच 


एतावदुकक्‍त्वा वचन ब्राह्मणो विराम ह।) 


बेशम्पायनजी कहते हैँं---इतना कहकर वे ब्राह्मण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आऔँद्पवेणि चैन्नरथपदवैणि द्रौपदीसम्भवे षट्षष्टयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६६॥ , 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पके अन्तर्गत चेत्र॒रथपव में द्रौपदीभ्रादुर्भावविषयक एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ छोक मिलाकर कुछ ९४ शोक हैं ) 





सप्तपष्ट्यधिक्शततमोध्यायः 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितव॒तात! 
सर्वे चास्वस्थमनसो बभूवुस्ते महाबलताः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जहूमेजय | कठोर ब्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सब महाबलछी कुन्ती पुत्रोका मन 
विचलित हो गया ॥ १॥ 
ततः कुन्ती खुतान, दृष्ठा सर्वोस्तद्वतचेतसः। 
युधिष्ठटिर्मुवाचेद॑ बचने सत्यधादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंबरकी ओर आकृष्ट देख युधिष्टिर्से इस प्रकार कह ॥ २॥ 
कुन्त्युवात 
चिरराजोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने। 
रममाणाः पुरे रस्ये लब्धमैक्षा महात्मनः ॥ हे ॥ 
कुन्ती बोली -- बेटा [हमछोग यहाँ इन मह्दात्मा ब्राह्मणके 
घरमें बहुत दिनोंसे रह रददे हैं। इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्बक धूमे-फिरे और यहाँ इमें ( पर्याप्त ) मिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ ॥ 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सवाोणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिद्म ॥ ४ ॥ 
शन्रुदमन ! यहां जो रमणीय वन और उपबन हैं, उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया ॥ ४ ॥ 
पुनद्र॑ष्छु हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
जैक्षे च न तथा वीर लरभ्यते कुरुनन्‍्दन ॥ ५ ॥ 


वीर | यदि उन्हींको हम फिर देखनेके लिये जायें तो 
वे हमें उतनी प्रक्‍््नता नहीं दे सकते। कुरुनन्दन ! अब 
मिक्षा भी यहाँ हमें पहले-जेली नहीं मिल रही है ॥ ५॥ 
ते वयं साधु पश्चालान्‌ गचछाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदर्श वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 

यदि तुम्हारी राय हो तो अब हमलोग सुखपूर्वक पञ्चाल- . 
देशमें चल | वीर | उस देशकों हमने पहले कभी नहीं देखा 
है; इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षार्चेव पश्चालाः श्रूयन्ते शत्रुकर्शन। 
यशसेनश्र राजासों अह्मण्य इति शुश्रुम ॥ ७ ॥ 

शत्रुनाशन ! सुना जाता है; पशञ्चालदेशमें बड़ा सुकाल 
है ( इसलिये मिक्षा बहुतायतसे मिलती है ) | इमने यह भी 
सुना है कि राजा यज्ञसेन ब्राह्मणोंके बड़े भक्त हैं ॥७॥ 
एकत्र चिरवासश्र क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साथु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 

बेटा ! एक स्थानपर बहुत दिनोंतक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो हमछोग 
सुखपूर्वक वहाँ चले ॥ ८॥ 

युधिश्रि उवाक 

भवत्या यन्मतं कार्य तद्स्माक परं हितम्‌। 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनंति वा पुनः ॥ ९ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--माँ ! आप जिस कार्यकों ठीक समझती 
है, बद्द हमारे लिये परम द्वितकर है; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 


चैत्ररथपरव ] 


अष्टषष्टअधिकशततमो 5 ध्यायः 


डर 








सम्बन्धमें में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहीं ॥ 
ँ वैश्म्पायन उवाच 

ततः कुन्ती भीमसेनमर्जुन यमजों तथा। 

उवाच गमने ते च तथेत्येवाब्रुवंस्तदा ॥ रै० 

: चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तब कुन्तीने 

भीमसेन, अर्जुन, नकुक और सहदेवसे मो चलनेके विषयमें 


पूछा ! उन सबने भी “तथास्तु? कहकर स्वीकृति दे दी॥१०॥ 
तत आमनन्‍्च्य त॑ विप्रं कुन्ती राजन खुतेः सह । 
प्रतस्थे नगरीं रम्यां द्वुपदस्य महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन | तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोंके साथ महात्मा द्रुपदकी रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबंणि चेत्रस्थपर्वणि पदञ्मालदेशय/त्रायां सप्तपश्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत आदि पर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें पञ्चाईदेशक्ी यात्रविषयक एक सो सड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 


न ननिकिममिलनीनि नीली नल जल ..ुलऑऑन नल 





अष्टपष्टयधिकशततमोध्यायः 
व्यासजीका पाण्डवोंको द्रौपदीके पूर्वजन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वेश्म्धायन उवाच 

वसत्सु तेषु प्रच्छन्‍नं पाण्डवेषु महात्मसु । 
आजगामाथ तान द्र॒ष्टुं व्यासःसत्यवतीखुतः ॥ २१ ॥ 
._- बैशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! महात्मा पाण्डव 

जब गुप्त रूपसे वहाँ निवास कर रहे थे; उसी समय सत्यवती- 
ननन्‍्दन व्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १ ॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य. प्रत्युद्वम्य॒ परंतपाः । 
प्रणिपत्याभिवायेनं तस्थुः प्राअल्यस्तदा ॥ २ ॥ 
समनुज्ञाप्य तान्‌ सवोनासीनान मुनिरत्रवीत्‌। 
प्रच्छन्‍्नं पूजितः पार्थें: प्रीतिपूर्वंमिदंं वचः ॥ ३ ॥ 


उन्हें आया देख शत्रुसंतापन पाण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 


त्शपड 
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*थणा। 


अगवानी की और प्रणामपूर्वक उनका अमिवादन करके वे 
सब उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्ती पुत्रों 
द्वारा गरुप्तरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन ख्बकों 








आज्ञा देकर बिठाया और जब वे बैठ गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूर्वक इस प्रकार पूछा--॥ २-३ ॥ 
अपि धर्मण वर्तेध्व॑ शास्रण च परंतपाः | 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहँषु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“आत्रुओंको संतस्त करनेवाले वीरो |तुमछोग शास््रकी आज्ञा 
और धर्मके अनुसार चलते हो न ! पूजनीय ब्राह्मणोंकी पूजा 
करनेमें तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती ? | ४ ॥ 
अथ घमाथंवद्‌ वाक्यमुक्तवा स भगवानृषिः । 
विचित्राश्व॒ कथास्तास्ताः पुनरेवेद्मत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थ- 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले ॥ ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिदषेः कन्या महात्मनः। 
विलभ्ममध्या सुओणी खुश्रः स्ंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी बात है। तपोवनमें किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी; जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब और मौहें सुन्दर थीं | वह कन्या समस्त सद्गुणोंसे 
सम्पन्न थी ॥ ६ ॥ 
कर्मभिः स्वछृतेंः सा तु दुर्भगा समपद्यत। 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने ही किये हुए कर्मोंके कारण “वह कन्या 
दुर्भाग्यके वश हों गयी;इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७॥ 
ततस्तप्तुमथारेभे. पत्यर्थमसुखा. ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्म की 
और कहते हैं, उग्र तपस्याक्रे द्वारा उसने भगवान्‌ शह्ूंरको 
प्रसन्न कर लिया ॥ ८ ॥ 
तस्याःसख भगवांस्तुष्टस्ताम॒वाच यशख्विनीम । 
वरं वरय भद्रं ते वरदोषस्मीति शह्ढरः॥.९ + 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





न मा की बी की बी 


उसपर संतुष्ट हो भगवान्‌ शझ्डूरने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहां--«झुभे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई बर माँगो | 
मैं तुम्हें वर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९॥ 
अधेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वचो हितम्‌। 
पति स्वगुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तब उसने भगवान्‌ शझ्डूरसे अपने लिये हितकर वचन 
कहा--५प्रभो | मैं सर्बंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ |! इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुदराया ॥ १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वद॒तां बरः। 
पञ्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहा -- «भद्दे ! 
तुम्हारे पाँच भरतवंशी पति होंगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देवं वरद्मत्रवीत्‌। 
एकमिच्छाम्यहं देव त्वत्पसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वह कन्या उन वबरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--“देव ! प्रभो | मैं आपकी 
कृपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ू देव इदं वचनमुन्तमम्‌ । 
पञ्चछत्वस्त्वया द्यक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १३॥ 





“निर्दिष्टा भव॒तां पत्नी कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता। भवतां पत्नी कृष्ण 








तब भगवानने पुनः उससे यह उत्तम बात कही+- 
भद्दे ! तुमने मुझसे पॉच बार कहद्दा है कि मुझे पति दीजिये॥ 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्त॑ तदू भविष्यति॥ 
द्रपदस्य कुले जे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १४ ॥ 
.._ “अतः दूसरा शरीर धारण करनेपर तुम्हें जैसा मैंने कहा 
है, वह वरदान प्राप्त होगा |? वही देवरूपिणी कन्या राजा 
द्वपदके कुलमें उत्पन्न हुई है॥ १४ ॥९५5** # 


त्यनिन्दिता । कि 
पाश्वालनगरे तस्मान्निवसध्य॑ महाबलाः । 
खुखिनस्तामनुप्राप्प भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 

वह महाराज प्ृषतकी पौत्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबली वीरो ! अब तुम 
पशञ्नालनगरमें जाकर रहो । द्रौपदीको पाकर तुम सब लोग 
घुली होओगे, इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 


एवमुक्त्वा महाभागः पाग्डवान्‌ स पितामहः॥. 
पाथोनामन्त््य कुन्ती च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 

महान्‌ सौमाग्यशाली और मह्दातपस्वी वितामह व्यासजी 
पाण्डवोंसे ऐसा कहकर उन सबसे और दुन्‍्तीसे विदा लें 
वहासे चल दिये ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि चेत्ररथपर्व॑णि द्रौपदी जन्म्रान्तरकथने अष्टपष्टयघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्रस्थपवेमें द्रौपदीजन्मान्तरकथनविषयक एक सौ अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६८ ॥ 





क्र 
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पाण्डबोंकी पश्चाल-यात्रा और अजुनके द्वारा चित्ररथ गन्धर्वकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता 


वेज्ञम्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा दृष्टमानसाः | 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषेभाः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताकों आगे करके वहाँसे पशञ्नालदेशकी ओर चल दिये॥ १॥ 
आमन्त्रय ब्राह्मणं पूत्रमभिवाद्यानुमान्य च। 
समैरुदड मुखेमोगे य थोदिए परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप | कुन्तीकुमारोंने पहले ही अयने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बढ़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया | वे सब लोग उत्तर 
दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्गवारा उत्तराभिम्रुख हो 
अपने अभीष्ट स्थान पश्चालदेशकी ओर बढ़ने लगे ॥ २॥ 
ते व्थग च्छन्नहोरात्रात्‌ तीथ सोमा श्रयायणम्‌ । 
आखेदुः पुरुषव्याप्रा गज्ञायां पाण्डुनन्दनाः ॥ हे ॥ 

एकदिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ट पाण्डव गज्ञा- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीर्थमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


डउल्मुक॑ तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः। 
प्रकाशार्थ ययौ तत्र रक्षा्थ च्‌ महारथः ॥ ४ ॥ 

उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 
तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मशालः उठाये चल 
रहे थे ॥ ४ ॥ 


तत्र गड़ाजले रम्ये विविक्ते क्रीडयन स्त्रियः । 
ईंप्युंगंन्धवंराजो वे जलक्रीडामुपागतः ॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गज्ञाके रमणीय तथा एकान्त जलूमें 
गन्धवंराज अज्ञारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 
कर रहा था | वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक़्ीड़ा करनेके 
लिये ही वहाँ आया था ॥ ५ ॥ 
शब्दं तेषां स शुक्राव नदी समुप्सर्पताम। 
तेन शब्देन चाविष्टशचुक्रोथ बलवद्‌ बली ॥ ६ ॥ 
उसने गज्ञाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवॉके पैरॉकी 
धमक सुनी | उस शब्दकों सुनते ही वह बलवान गन्धर्व « 
क्रोधके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा॥ ६ ॥ 


चेतरथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


४९७ 
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स॒ इष्ठा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परंतपान। 
विस्फारयन्‌ धनुर्घोॉरमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डबोंको अयनी माताके साथ वहाँ देख 


वह अपने भयानक धनुषको टंकारता हुआ इस प्रकार 
बोला--॥ ७ ॥ 


संध्या संरज्यते घोरा पूर्वंरात्रागमेषु या। 
अशीतिभिलबैहीनं तन्मुहत प्रचक्षते ॥ ८ ॥ 

विहित॑ कामचाराणां यक्षगन्धव॑रक्षसाम्‌ | 

शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मचारेषु वे स्सखतम ॥ ९ ॥ 


ध्यात्रि प्रारम्भ होनेके पहले जो पश्चिम दिशामें भयंकर 





संध्याकी लाली छा जाती है; उस समय अस्सी लवको छोड़- 





कर सारा मुहूर्त इच्छानुसार विचरनेत्राछे यक्षों) गन्धवों 








तथा राक्षसोंके लिये निश्चित बताया जाता है । शेष दिनका सब 


समय मनुष्योंके कार्ययश बिचरनेके लिये माना 





..... _. १ ज. «5 बढ +5 >#७ऋ_35«आउणवआआलालआाााणाआछआाढायार 
गया है ॥ ८-९ ॥ 


लोभात्‌ प्रचारं चरतस्तासु वेलासु वे नरान्‌ । 
उपक्रान्तानि ग्रद्धीमो राक्षलेंः सह बालिशान्‌ ॥ १० ॥ 
“जो मनुष्य छोमवश हमलोगोंकी वेलामें इघर घूमते हुए 
आ जाते हैं, उन मूखोंको हम गन्धर्व और राक्षस कैद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
अतो रात्रो प्राप्जुवन्तो जल ब्रह्मविदों जनाः । 
गहँयन्ति नरान्‌ सबोन बलस्थान्‌ चपतीनपि ॥ ११॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष रातके समय जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बल्वान्‌ राजाओंकी भी 
निन्‍्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 
आरात्‌ तिष्ठत मा मह्यं समीपमुपसरप्पत । 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्त भागीरथीजल्म्‌ ॥ १२॥ 
_अक्ञारपर्ण गन्धर्त वित्त मां स्ववलाभ्रयम्‌। 
अहं हि मानी चेष्युंश्व कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३ ॥ 
“अरे; ओ मनुष्यों | दूर ही खड़े रहो । मेरे समीप न 
आना । तुम्हें ज्ञात केसे नहीं हुआ कि मैं गन्धर्वराज 
अन्ञारपर्ण गज्ञाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ । तुमछोग मुझे 
(अच्छी तरह ) जान लो, मैं अयने ही बछका भरोसा करनेवाला 
स्वाभिमानी) ईर्ष्या तथा कुबेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अज्ञारपर्णमित्येव॑ ख्यात॑ चेद॑ वन मम । 
अनुगहूं चरन कामांश्थित्रं यत्र रमास्यहम्‌ ॥ १४॥ 
“मेरा यह वन भी अज्ञारपर्ण नामसे ही विख्यात है। में 
गज्जञाजीके तटपर बिचरता हुआ इस वनमें इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः शटक्षिणो वा न देवा न च माजुषाः । 
इद समुपसर्पन्ति तत्‌ कि खसमनुसर्पथ ॥ १५॥ 


'मेरी उपस्थितिमें यहाँ राक्ष त) यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई भी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केसे आ रहे हो ? ॥ 
अजुन उवात 
समुद्रे हिमवत्पाइवं नद्यामस्यां च दुर्मते। 
रात्रावहनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६ ॥ 
अजुन बोले-दुमंते ! समुद्र, द्विभालयकी तराई 
और गज्ञानदीके तटयर रात) दिन अथत्रा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है ! | १६ ॥ 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर। 
न कालनियमो ह्यस्ति गज्ञां प्राप्य सरिद्वराम्‌ ॥ १७ ॥ 
आकाशचारी गन्धरव॑ ! सरिताओंमें श्रेष्ठ गद्ाजीके 





_तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं है कि यहाँ कोई खाकर 


आये या ब्रिना खाये, रातमें आये या दिनमें | इसी प्रकार 

काल आदिका भी कोई नियम नहीं है ॥ १७ ॥ 

वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामध्ृष्णुम । 

अशक्ता हि रणे क्रूर युष्मानर्चन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
अरे ओ क्रूर | इमडोग तो शक्तिसम्पन्न हैं | असमयमें भी 

आकर तुम्हें कुचछ सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं) 

वे दुर्बछ मनुष्य ही तुमलोगोंकी पूज्रा करते हैं॥ १८ ॥ 

पुरा हिमवतरचेषा हेमश्टज्ञाद्‌ विनिस्खता। 

गज्ला गत्वा समुद्राम्भप सप्तथा समपय्यत ॥ १९ ॥ 

गह्लां च यमुनां चेव पछ्लक्षजातां सरस्वतीम्‌ । 

रथस्थां सरयूं चेव गोमती गण्डकी तथा ॥ २० ॥ 

अपयुषितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये। 

इये भूत्वा चंकवप्रा शुचिराकाशगा पुनः ॥ २१॥ 

देवेषु गह्ना गरम्धत्र प्राप्तोत्यलकनतइताम । 

तथा पितृन्‌ बेतरणी दुस्तरा पापकर्ममिः। 

गह्ला भवति वे प्राप्य कृष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें द्विमाछयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गज्जा सात धाराओंमें विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं | जो पुरुष गज्का) यमुना) 'लक्षकी जड़ते प्रकट हुई 








_सरस्वती) रथस्था, सरयू+ गोमती और गण्डक्री -इन सात 





नदियोंका जल पीते हैं, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं । 
यह गज्जञा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट है । गन्धवं ! ये आकाझमार्गसे विचरती हुई गन्ना 
देवछोकमें अछकनन्दा नाम धारण करती हैं । ये ही बैतरणी 
होकर पितृलोकमें बहती हैं | वहाँ पापियोंके लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता है। इस लोकमें आकर इनका 
नामगज्ञा द्वोता है। यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजीका कथन है॥ 
असम्बाधा देवनदी खर्गसम्पादनी शुभा। 

कथमिच्छसि तां रोद्धुं नेष धर्मः सनातनः ॥ २३ ॥ 


४९८ 


श्रीमहाभारते 


[ आर्दिपिवेणिं 








ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विध्न-बाधाओँसे 

रहित एवं स्वर्गलोककी प्रासि करानेवाली हैं| तुम उन्हीं 
गज्ञाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ? यह सनातन 
घर्म नहीं है ॥ २३ ॥ 
अनिवायमसम्बाधं तब वाचा कर्थ वयम्‌। 
न स्पृशेम यथाकाम पुण्यं भागीरथीजलूम्‌ ॥ २७॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता, जहाँ पहुँचनेमें कोई बाधा 
नहीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे हम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्‍यों न करें ! ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अज्ञरपर्णस्तच्छुत्वा क्रह आनम्य कार्मुकम्‌। 
मुमोच बाणान्‌ निशितानहीनाशीविषानिव ॥ २५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय ! अजुनकी वह 
बात सुनकर अज्ञारपर्ण क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले सॉपोंकी भाँति तीखे बाण छोड़ने छगा ॥ २५॥ 
उल्मुक भ्रामयंस्तृू्ण पाण्डवश्थर्म चोत्तरम्‌। 
व्यपोहदत शारांस्तस्य सवोनेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन धनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 
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और उत्तम ढाल्से रोककर उसके सभी बाण व्यर्थ कर दिये॥ 
अर्जुन उवाच 


विभीषिका वे गन्धरव॑ नाख्शेषु प्रयुज्यते | 
अस्पशेषु प्रयुक्तेय:ं फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
. अर्जुनने कहा--गन्धर्व ! जो अन्नविद्याके विद्वान्‌ हैं; 
उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चछ सकती । अख्रविद्याके 
मर्मज्ञोपर फेलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह विलछीन 
हो जायगी॥ २७ ॥ 


मानुषानति गन्धरवान्‌ सर्वान गन्धव रक्षयें | 
तस्माद्स्त्रेण द्व्यिन योत्स्ये5हं न तु माययां ॥ २८ ॥ 

गन्धर्व ! मैं जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्योसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसल्ये में तुम्हारें साथ मायासे 
नहीं, दिव्यास्रते युद्ध करूँगा ॥ २८ ॥ की 
पुरासत्रमिदमाग्नेयं प्रादात्‌ किल बृहस्पतिः | 
भरद्दवाजाय गन्धवें गुरुमोन्यः शतक्रतोः ॥ २९॥ 

गन्धव ! यह आग्नेय अस्त्र पूवंकालमें इन्द्रके माननीय 
गुरु बृहस्पतिजीने भरद्वाज मुनिकों दिया था ॥ २९॥ , 
भरद्वाजादग्निवेश्यः अग्निवेश्याद्‌ गुरुम॑म । 
साध्विदं मह्यमद्द्द्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥ 

भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्यने और ऑग्निवेश्यसे मेरै 
गुरु द्रोणाचार्यने प्राप्त किया है | फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अजञ्ल मुझे प्रदान किया ॥ ३० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा पाण्डवः क्रद्धो गन्धवोय मुमोच ह । 
प्रदीक्मस्रमाग्नेयं ददाद्ास्य रथं तु तत्‌॥ ३१ ॥ 
विरथं विप्छुतं तं तु स गन्धर्व महाबलः 
अख्तेजःप्रमूढूं च प्रपतन्‍तमवाड्यखम्‌ ॥ ३२ ॥ 
शिरोरुहेषु जग्नमाह माल्यवत्खु धनंजयः। 
भश्रातन्‌ प्रति चक्षोथ सो5स्रपाताद्चेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 

शम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्धवंपर वह प्रज्वलित 
आग्नेय असत्र चछा दिया | उस अह्ने गन्धवेके रथको 
जलाकर भस्म कर दिया । वह रथहीन गमन्धर्व व्याकुल हो 


* गया और अख््रके तेजसे मूढ होकर नीचे मुँह किये गिरने 


लगा । महाबली अ्जुनने उसके फूलकी . माछाओंसे सुशोभित 
केश पकड़ लिये और घसीटकर अपने भाइयोंके पास ले आये। 
अख्त्रके आघातसे वह गन्धव अचेत हो गया था। ३१-३३। 


युधिष्ठिर॑ं तस्य भायोौ प्रपेदे शरणार्थिनी। 
नाम्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीप्सती ॥ ३४ ॥ 
उस गन्धर्बकी पत्नीका नाम कुम्मीनसी था। उसने अपने 

पतिके जीवनकी रक्षाके लिये मद्गाराज युधिष्टिरकी शरण ली ॥ 

गन्धरव्युवाच 

तआ्रायख मां महाभाग पति चेम॑ विमुश्व मे। 

गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नाज्ञा कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धर्वी बोली-महाभाग ! मेरी रक्षा कीजिये और 

मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये ! प्रभो ! मैं गन्धर्ब- 

पत्नी कुम्मीनसी आपकी शरणमें आयी हूँ ॥ २५॥ 

युधिष्टिर उदाच 
युद्धे जित॑ यशोहीनं ख्रीनाथमपराक्रमम्‌। 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात मुञ्चेम॑ रिपुसूदन ॥ ३२५६ ॥ 


चेजरथपर् ] एकोनसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः ४९९ 








युधिष्ठटिरने कहा-तात ! शजत्रुसूदन अर्जुन ! यह दिया | सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 
गस्थर्त युद्धवें हर गया ओर अपना यश खो चुका | अब किया है ॥ ४३ ॥ 
स्त्री इतकी रक्षिका बनकर आयी है। यह स्वयं कोई पराक्रम 
-नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शत्रुको कौन मारता 
है! इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 








सेयें कापुरुषं प्राप्ता ग्रुरुदत्ता प्रणशयति। 
आगमो 5स्या मया भ्रोक्तो वीय॑ प्रतिनिबोध मे ॥ ४४ ॥ 


अर्जुन उवाकत यह गुरुकी दी हुईं विद्या यदि किसी कायरकों मिल 

जीवितं प्रतिपद्यख गच्छ गन्धर्व मा शुचः। -गयी तो नष्ट हो जाती है। (इस प्रकार ) मैंने इसके उपदेशकी 

प्रदिशत्यमयं तेड्य कुरुणजो युधिष्टिः ॥ ३७॥ -'सपराका वर्णन किया है । अब इसका बल भी मुझसे सुन 
अजुन बोले--गन्धर्व ! जीवन धारण करो | जाओ, _लीजिये॥ ४४॥ 


अब शोक न करो | इस समय कुरुराज युधिष्ठिर तुम्हें कप “पटल जब ३ पनूतर द्रष्ट्ुमिच्छेत्‌ किचन । 
अमभयदान दे रहे हैं ॥ ३७ ॥ _तत्‌ पश्येद्‌ यादशं चेच्छेत्‌ तादशं द्रष्टअ्ति ॥ ४५॥ _ 
5 मम कोच के ३. तीनों छोकॉमें जो कोई भी वस्तु है; उसमेंसे जिस वस्ठुको 
जितो5हं पूर्वक नाम मुश्ाम्यज्ञारपर्णताम्‌ । आँखसे देखनेकी इच्छा हो; उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 
न च इलाघे बलेनाज़् न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८॥ भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे, उसी रूपमें 
गन्धवने कहा--अर्जुन ! मैं परास्त हो गया; अतः देख सकता है ॥ ४५ ॥ 
अपने पहले नाम अज्ञारपणकों छोड़ देता हूँ । अब _एकपादेन पण्मासान स्थितो विद्या लमेदिमाम्‌। _. 
जनतमुदायमें अपने बल्की #ठाघा नहीं करूँगा और न इस अलुनेष्याम्पर्ह विद्यां खयं तुम्यं बतेडझते ॥ ४६॥ खंय॑ बनकर ॥ ७६ ॥ 
नामसे अपना परिचय ही दूँगा ॥ ३८ ॥ ब्श | आय तुम्बं बते5छ न गा 


जि ंमंतामं पो5दं विष्पाताधारिणम । जो एक पेरसे छः मद्दीनेतक खड़ा रहकर तपस्या करे 


गान्धव्यों माययेच्छामि संयोजयितुमर्जुनम्‌ ॥३९॥ _ दी इस विद्याको पा सकता है । परंतु आपको इस बतका 
(आजकी पराजयसे) मुझे सबसे बड़ा छाभ यह हुआ है. पालन या तपस्या किये बिना ही मैं खवयं उक्त विद्याकी ग्राप्त 


कि मैंने दिव्यास्त्रधारी अर्जुनकों ( मित्ररूपमें ) प्रास किया है. कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 

और अब मैं इन्हें गन्धवोंकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥  विद्यया ह्यनया राजन वय॑ नृभ्यो विशेषिताः । 

अन्प्राग्निना विचित्रो 5यं दग्घो मे रथ उत्तमः | अविशिष्टाश्चव.. देवानामजुभावप्रदर्शिनः ॥ ४७ ॥ 
-खो5६ चित्ररथो भूत्वा नाम्ना दुग्धरथो $भवम्‌ ४० राजन | इस विद्याके बछसे ही हमलोग मनुष्येसे श्रेष्ठ 


इनके दिव्यास्त्रकी अग्निसे मेरा यह विचित्र एवं उत्तम माने जाते हैं और गंके 
रथ दग्ध हो गया है | पहले मैं विचित्र रथके कारण “चित्ररथ? थे ६ कप ४! दुल्र प्रभाव दिसा ककते है॥ 
गन्धवंजानामश्वानामहं पुरुषसत्तम । 


कहलाता था; परंतु अब मेरा नाम दग्धरथ हो गया ॥४०॥ हे “ 
समझता चैव विद्येये तपसेह मया पुरा। जादम्पत्तव तुम्य चर इथन्दाता शत शतम ॥ ४८ ॥ 
निवेद्यिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१ ॥ पुरुषशिरोमणे ! मैं आपको और आपके भाइयोंकों 
जी आ शागाहांग्र नो क विज आतंक. गन्धर्वलोकके सौ-सौ घोड़े मेंट करता हूँ ॥४८॥ 

9 

उसे आज़ अपने प्राणदाता मद्त्मा मित्रको अर्पित करूँगा |. देवगन्धवंवाहास्ते द्व्यवणों मनोजवाः। 


संस्तम्भयित्वा तरसा जितं शरणमागतम्‌ | क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
यो रिपुं योजयेत्‌ प्राणेः कल्याणं कि न सो 5हँति ॥ ७२ ॥ वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोंके वाइन हैं |. उनके 


जिन्होंने अपने वेगसे शत्रुकी शक्तिकों कुण्ठित करके शरीरकी कान्ति दिव्य है | वे मनके समान वेगशाली और 
उसपर विजय पायी और फिर जब्र वह शत्रु शरणमें आ _आवश्यकताके अनुसार दुबले -मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 


गया तब जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे किस कल्याणकी केभी कम नहीं होता ॥ ४९ ॥ 
. ब्रांप्तिके अधिकारी नहीं हैं ! ॥ ४२ ॥ पुरा कृत॑ महेन्द्रस्थ वर्ज वृत्रनिवर्हणम्‌। 


“आम जिया यां सोमाय ददौ मनुः । दशाधा शतधा चेंव तच्छीण बृत्रमूर्थनि ॥ ५० ॥ 
स॒विश्वावसवे मम्र विश्वावरुदंदी ॥ ४३॥ पूर्वकालमें वृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्र के 


यह चाक्षुप्री नामक विद्या दे? जिसे मनुने सोमको छिये जिस वज्का निर्माण किया गया था; वृजासुरके-मस्तक 
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आऔमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े हो गये । 


ततो भागीरूतो देवैबज़्भाग उपास्यते | 
लोके यशो घन किचित्‌ सेव वज्नतनुः स्मुता ॥ ५१ ॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बेटे हुए उस बच्जके प्रत्येक 
भागकी देवतालोग उपासना करते हैं । लोकमें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी वस्तु है उसे बच्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
-बज्नपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ क्षत्र वज्ञरथ्थ स्मृतम | _. 
_ बैश्या वे दानवजाश्य कर्मबज्ा यवीयसः ॥ ५२॥ 
(अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बज्र है | क्षत्रियका रथ वज्र है। वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी बच्र है और झूद्गबछोग जो सेवाकार्य करते हैं, उसे 
भी वच्ध ही समझना चाहिये॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवज्स्य भागेन अवध्या वाज़िनः स्मुताः। 
रथाहूं बडवा खूते शूराश्वाइवेषु ये मताः॥ ५३॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वज़का एक विशिष्ट अज्ग होनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है। गन्धर्वदेशकी घोड़ी रथको वहन 
करनेवाले रथाह्ञ-स्वरूप ( वज्रखखरूप ) घोड़ेको जन्म देती 
है। वे घोड़े सब अश्वोमें धूरंवीर माने जाते हैं ॥ ५३ ॥ 
>ऋासवर्णोः कामजवाः कासतः समुपस्थिताः । _ जवाः  समुपस्थिताः । 
_इति गन्धर्वजाः काम पूरयिष्यन्ति-से हयाः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्ब-देशके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैं। सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने वेगकों घटा-बढ़ा सकते हैं। जब आवश्यक्षता या इच्छा 
हो; तभी वे उपस्थित हो जाते हैं । इस प्रकार मेरे गन्धवं- 
देशौय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे || ५४ ॥ 
अजुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्य वा। 
विद्याधनं श्रुतं वापि न तद्‌ गन्धर्वं रोचये ॥ ५५ ॥ 
अर्जुनने कह--गन्धर्व॑ ! यदि तुमने प्रसन्न होकर 
अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या, धन अथवा 











शास्त्र प्रदान किया है तो मैं इस तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
खंयोगो वे प्रीतिकरों महत्सु प्रतिदश्यते | 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥ ५६॥ 
गम्धवे बोला--महापुरुषोंके साथ जो समागम होता 





है, वह प्रीतिको बढ़ानेवाला होता है-- ऐसा देखनेमें आता 





है। आपने मुझे जीवनदान नदान दिया या है; इससे प्रसन्न होव इससे प्रसन्न होकर मैं 
आपको चाक्षुषी विद्या मेंट करता हूँ ॥ ५६ ॥ 








त्वक्तो धप्यहं ग्रहीष्यामि अख्माग्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथेव योग्यं बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७॥ 


साथ ही आपसे भी मैं उत्तम आग्नेयार््र ग्रहण करूँगा | 





भरतकुलभूषण अर्जुन ! ऐसा करनेसे ही हम दोनोंमें दीर्घकाल- 
तक समुच्त सौहाद बना रहेगा ॥ ५७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
त्व्तो 5ख्रेण वृणस्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो 5स्तु नौ । 
सखे तद्‌ ब्रूहि गन्धवं युष्मभ्यो यद्‌ भयं भवेत्‌॥ ५८ ॥ 
अजुनने कहा- ठीक है; मैं यह अख््रविद्या देकर 


























तुमसे घोड़े ले दूँगा | हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 

सखे गन्धवंराज ! बताओ तो सही, तुमछोगोंसे हम मनुष्यों- 

को क्यों मय प्राप्त होता है !॥ ५८ ॥ 

कारण ब्रूहि गन्धर्व कि तद्‌ येन सम धर्षिताः । 

यान्‍तो वेद्बिदः सर्व सन्‍्तो राजावरिंद्माः ॥ ५९ ॥ 
गन्धव॑ ! हम सब छोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओंका दमन 

करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 

तुमने इमलोगोपर आक्रमण किया है; इसका क्या कारण है ! 

इसपर भी प्रकाश डाछो ॥ ५९ ॥ ह 


गन्धव॑ उवाच 


मनन नाइुतयों ते विमुरस्छलाओ न च +। 
शक क ७ पल सकी + तो धर्षिताः स्थ मया ननन्‍्दनाः ॥ ६० ॥ 


गन्धवे बोला--पाण्डुकुमारो |! आपछोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभियोंकी सेवा नहीं करते। (अध्ययन 
पूरा करके समावंतन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अग्निको आहुति भी नहीं देते । आपके आगे कोई ब्राह्मण 
पुरोहित भी नहीं है । इन्हीं कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६०.॥ | २ 





 चैजरथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यघधिकशततमो 5घ्यायः 
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(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्चाभिजनं च वः । 
इय॑ मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितं वे कृता मतिः ॥ 
को हि वस्प्रिषु लछोकेषु न वेद भरतषंभ। 
स्वैर्ृणेविंस्तर्त श्रीमद्‌ यशो5श्यं भूरिवर्चंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवो पिशाचोरगदानवाः । 
बिस्तर कुरुवंशस्य धीमनन्‍तः कथयन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इसीलिये मैंने आपलोगोंके तेज 
और कुलोचित प्रमावकों जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया। भरतश्रेष्ठ | आपलोग महान तेजस्वी 
हैं। आपने अपने गुणोंसे जिस शोमाशाली श्रेष्ठ यशका 
विस्तार किया है; उसे तीनों लोकोंमें कोन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष) राक्षस) गन्धरव। पिशाच,+ नाग और दानव 
कुरुकुछकी यशोगाथाका विस्तारपूर्वक वर्णन करते हैं ॥६२॥ 
नारदप्रश्ृतीनां तु देवर्षीणां मया श्रुतम्‌ | 
गुणान्‌ कथयतां वीर पूर्वेषां तव घधीमताम ॥ ६२ ॥ 
बीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मेंने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूरवजोंका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
खयं चापि मया दृष्टश्वरता सागराम्बराम्‌ | 
इमां वसुमर्ती रृत्स्रां प्रभावः खुकुलस्य ते ॥ ६३ ॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर बिचरते 
हुए, मैंने स्वयं मी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
बेंदे धन्लुषि चाचायमभिजानामि ते5जुन। 
विश्वतं त्रिषु लोकेषु भारद्वाज यशस्विनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अजुन ! तीनों छोकोंमें विख्यात यशस्त्री भरद्वाजनन्दन 
द्रोणफों भी) जो आपके वेद और धनुर्वेदके आचार्य रहे हैं, 
मैं अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ६४ ॥ 
धर्म वायुं च शक्रं च विजानाम्यश्विनौ तथा। 
पाण्डुं च कुरुशादूंछ षडेतान्‌ कुरुवर्धनान । 
पितृनेतानह॑ पार्थ. देवमानुषसत्तमान्‌ ॥ ६५ ॥ 
-- -कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु) इन्द्र, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुष्योंके सिरमौर छह्ों व्यक्ति 
आपलोगोंके पिता हैं | में इन सबको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानों महात्मानः सर्वशस्त्रभृतां वराः। 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सब सुचरितबताः ॥ ६६॥ 
आप सत्र भाई देवस्वरूप) महात्मा) समस्त शजख्ज्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ झूरवीर हैं तथा आपलोगोंने ब्रह्मचर्यत्रतका मलीमाँति 
पालन किया है ॥ ६६ ॥ 
उत्तमां च मनोबुद्धि भवतां भावितात्मनाम्‌ | 
जानन्नपि च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम्‌ ॥ ६७॥ 
: >आपलोगोंका अन्तःकरण झुद्ध है; मन और बुद्धि भी 
उत्तम है ।-पार्थ ! आपके विषयमें यह सत्र कुछ जानते 
हुए भी. मैंने यहाँ आक्रमण किया था। ६७ ॥ 


ग्र०. स७० अआ० १००-कै. है हलक 


स्रीसकाशे च कौरव्य न॒पुमान क्षन्तुमहति। - : 
धषणामात्मन -पश्यन्‌ बाइुद्भविणमाश्चितः ॥ दे८॥ ॥ ६८ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसका कारण यह हैं कि अपने बाहुबछका ._ 
भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब स्त्रीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता है; तब उसे सहन नहीं कर पाता।६८॥ 


नक्त च बलमस्माक॑भूय एवाभिवर्धते। 
यतस्ततो मां कौन्तेय सदारं मन्युराविशत्‌ ॥ ६९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है रि रातके 
समय हमलोगोंका बल बहुत बढ़ जाता है। इसीसे स््रीके 
खाथ रहनेके कारण मुझमें क्रोधषका आवेश हो गया था ॥६९॥ 


सो5हं त्वयेह विज्ितः संख्ये तापत्यवर्धत। . - 
येन तेनेह विधिना कीत्यमानं निबोध में ॥ ७० ॥ 
तपतीके कुलकी वृद्धि करनेवाले अजुन ! आपने जिस 
कारण युद्धमें मुझे पराजित किया है; उसे ( भी ) बतल्ता 
हूँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धर्मः स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌ तस्माद्‌हं पार्थ रणे5स्मि विज्ञितस्त्वया॥ ७१ ॥ 
ब्रच्नचर्य सबसे बड़ा धर्म है ओर वह तुममें निश्चितरूपसे 
विद्यमान है | कुन्तीनन्दन | इसीलिये युद्धरमें मैं तुमसे 
हार गया हूँ ॥ ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्तः परंतप। 
नक्त च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ कथ्थंचन ॥ ७२॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले वीर ! यदि दूसरा कोई कामा- 
सक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था ॥ ७२ ॥ 
यस्तु स्थात्‌ कामवृत्तो 5पि पार्थ ब्रह्मपुरस्क्तः ।  :. 
जयेन्नक्तंचरान्‌ सबोन स॒पुरोहितधूर्गतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 


- किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचररोंपर 


विजय पा सकता है; क्योंकि उस दशामें उसका सारा भार 
पुरोद्दिपपर होता है ॥ ७३ ॥ 
तस्मात्‌ तापत्य य॒त्किचिन्न॒णां श्रेय इहेप्सितम्‌ । 
तस्मिन कर्मणि योक्तव्या दान्‍्तात्मानः पुरोहिताः । ७5४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुष्योंको इस छोकमें जो भी कल्याण 
कारी कार्य करना अभीष्ट हो; उसमें वह मन और इन्द्रियोंको 
बशमें रखनेवाले पुरोहितोंकों नियुक्त करे || ७४ ॥ द 
वेदे पडड़े निरताः शुच्चयः सत्यवादिनः। 
धमोत्मानः कृतात्मानः स्यु््नंपाणां पुरोह्िताः ॥ 3५ ॥ 
जो छह्ों अज्ञॉंसह्ित वेदके स्वाध्यायमें तत्पर; ईमानदार) 
सत्यवादी, धर्मात्मा और मनकों वशमें रखनेवाले हाँ, ऐसे 
ही ब्राह्मण राजाओंके पूरोहित होने चाहिये || ७५ |... 


५०२ 


औमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








जयश्थ॒ नियतो राशः स्वगंश्व . तद्नन्‍्तरम्‌ । 
यस्य स्याद्‌ धर्मविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुत्िः ॥ 
जिसके यहाँ धमंश) वक्ता) शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राक्षण 
पुरोहित हो, उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता है ॥ ७६॥ 
लाभ॑ लब्धुमलूब्धं वा लब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहित प्रकुर्वीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्राप्त करने अथवा 
उपलब्ध धन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राहझ्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये ॥ ७७ ॥ | 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः। 
प्राप्तु बखुमतीं सर्वा सर्वंशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीपर अपना अधिकार 


चाहे या अपने छिये ऐश्वर्य पाना चाहेश उसे पुरोहितकी 

आशाके अधीन रहना चाहिये ॥ ७८ ॥ 

न हि केबलशौयंण तापत्याभिजनेन च। 

जयेदब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन |! कोई भी राजा कही भी पुरोहितकी 

सहायताके बिना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे 

भूमिपर विजय नहीं पाता ॥ ७९ ॥ 


तस्मादेव॑ विजानीहि. कुरूणां वंशवर्धन | 
ब्राह्मणप्रमुखं राज्यं शक््यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८० ॥ 


अतः कौरवबोंके कुलकी वृद्धि करनेवाले अजुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी प्रधानता हो; उत्ी 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है ॥ ८०॥ 


इति श्री महाभारते आदिपवंणि चैत्ररथप्वणि गन्धरवेपराभवे एकोनसप्तत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि पर्वके अन्त गैत चैत्ररथपर्व में गन्धवेषरा मेव विषयक एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ «२ इलोक हैं ) 
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खयकन्या तपतीको देखकर राजा संवरणका मोहित होना 


अर्जुन उवाच । 
तापत्य इति यद्‌ वाक्यमुक्तवानसि मामिह। 
तद॒हं शञातुमिच्छामि तापत्याथ विनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
ने कहा -गन्धव ! तुमने “तपतीनन्दन? कह्टकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है, उसके सम्बन्धमें में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापत्यका निश्चित अर्थ क्या है ! ॥ १॥ 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्कृते वयम्‌। 
कौन्तेया हि वयं साथो तत्त्वमिच्छामि वेद्तुम॥ २ ॥ 
साधु स्वमाव गन्धर्वराज | यह तपती कोन है, जिसके कारण 


हमलोग तापत्य कहलाते हैं ! हम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं। अतः “तापत्य”का यथार्थ रहस्य क्‍या है; 


यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २॥ 
वेश्ञम्मायन उवाच 

एवमुक्तः स गन्धवेः कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌। 

विश्रुतां त्रिषु लोकेषु श्रावयामास वे कथाम्‌ ॥ रे ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | उनके यों 
कहनेपर गन्धवने कुन्तीनन्दन धनंजयकों वह कथा सुनानी 
प्रारम्म की; जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३ ॥ 

गन्धर्व उवाच | 

हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌। 
यथावद्खिलाां. पाथ सवबुद्धिमतां .बर ॥.४ ॥ 

गन्धर्व बोछा--समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! 
इस विषयमें एक बहुत मनोरम कथा. है; जिसे में यथार्थ एवं 
पूर्णरूपसे आपको सुनाऊँगा || ४ ॥ 


उक्तवानसि येन त्वां तापत्य इति यद्‌ बचः। 
तत्‌ ते5हं कथथिष्यामि शटणुष्वेकमना भव | ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तब्यमें तुम्हें “्तापत्य” कहा है; 
वह बता रहा हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५॥ 
य एप दिवि धिष्ण्येन नाक व्याप्तोति तेजसा। 
एतस्य तपती नाम बभूव सदशी खुता॥ ६ ॥ 
विवखतो वे देवस्य साविज्र्यवरजा विभो। .. 
विश्वुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता॥ ७॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 


'यहाँसे खवर्गलोकतक व्याप्त हो रहे हैं, इन्हीं भगवान्‌ 


सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई; जो पिताके अनुरूप 
ही थी । प्रभो ! वह सावित्रीदेवीकी छोटी बहिन थी। वह 
तपस्यामें संखग्न रहनेके कारण तीनों छोकोंमें तपती नांमसे 


विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ 

न देवी नासुरी चेव न यक्षी न च राक्षसी। 
नाप्सरा न च गन्धर्वी तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
... उस समय देवता) असुर) यक्ष एवं, राक्षस जातिकी 
स्त्री) कोई अप्सरा तथा गन्धवंपत्नी भी उसके समान 


रूपवती न थी॥ ८॥ 
सुविभक्तानवद्याड्ी खसितायतलोचना |. 


खाचारा चेंव साध्वी च सुवेषा चेंव भामिनी ॥ ९. ॥ 
न तस्याः सद॒शं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत। 7 
भतोरं सबिता मेने रूपशीलगुणश्रुतैः ॥ १० ॥ 


चेश्ररथपर्व ] 
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उसके शरीरका एक-एक अवयब बहुत सुन्दर) सुविमक्त 
और निर्दोष था । उसकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं । वह सुन्दरी सदाचार, साधु-खभाव और मनोहर 
वेशसे सुशोमित थी । भारत ! भगवान्‌ सूर्यने तीनों लछोकामें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया, जो रूप॥ शील; 
गुण और शाख््ज्ञाकी दृष्टिसि उसका पति होने योग्य 


हो॥ ९-१० ॥ 


सम्प्राप्यौवनां पश्यन्‌ देयां दुद्दितरं तु ताम्‌। 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवावस्थाको प्राप्त हो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था | उसे उस अवस्थामें देखकर 
मंगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय। यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ १ १॥ 
अथक्षपुत्रः कौन्तेय कुरूणास्षभो बली। 
खूर्यमाराधधामास न॒पः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋशक्षके पुत्र राजा 
संवरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
भगवान्‌ सूयंकरी आराधना प्रारम्म की ॥ १२॥ 
अध्यंमाल्योपहाराघैर्गन्धेश्व नियतः शुत्िः। 
नियमैरुपवासेश्व तपोभिविविधैरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्रूषुरनहंचादी शुत्चिः पौरवनन्दन | 
अंशुमन्‍्तं समुद्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १७ ॥ 
पौरवंददन ! वे मन और इन्द्रियोंको संयम रखकर 
पवित्र हो अध्यं, पुष्प) गन्‍्ष एवं नवेद्य आदि सामग्रियोसे 
तथा माँति-भाँतिके नियम» ब्रत ए.वं तपस्याओंद्वारा बड़े 
भक्तिमावसे उदय होते हुए सूर्यकी पूजा करते थे। उनके हृदयमें 
सेवाका भाव था। वे शुद्ध तथा अहंकारथ्न्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतज्ज॑ धमंश॑ रूपेणासदर्श भुवि। 
तपत्याः सद॒शं मेने सूर्यः संवरणं पतिम्‌ ॥ १५॥ 
रूपमें इस प्रथ्वीपर उनके समान दूध्षरा कोई पुरुष 
नहीं था | वे कृतज्ञ ओर धर्मज्ञ थे । अतः सूर्यदेवने राजा 
संवरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमैच्छत्‌ ततः कन्यां तस्में संचरणाय ताम्‌ । 
नुपोत्तमाय कौरवय विश्वुताभिजनाय च॥ १६॥ 
कुरुनन्दन ! उन्होंने नृपश्रेष्ठ संवरणको) जिनका उत्तम 
कुल सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात थाः अपनी कन्या देनेकी 
इच्छा की ॥ १६॥ 


यथा हि दिवि दीघप्तांशुः प्रभासयति तेजसा। 

तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संवरणो ५भवत्‌ ॥ १७॥ 
जेसे आकाशर्मे उद्दीत्त किरणोंवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 

प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार प्रथ्वीपर राजा संवरण अपनी 

दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे ॥ १७॥ 


यथाचेयन्ति चादित्यमुय्चन्तं ब्रह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पार्थ ब्राह्मणावरजाः प्रजाः ॥ १८ ॥ 
पार्थ ! जैसे ब्रह्मबादी महर्षि उगते हुए. सूयंकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय+ वेश्य आदि प्रजाएँ. महाराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कानन्‍्तत्वादादित्यमति तेजसा। 

बभूव नपतिः श्रीमान्‌ खुहददां दुह्ंदामपि ॥ १९ ॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाको और तेजसे 

सूर्यदेवको भी तिरस्कृत करते थे । राजा संवरण मभिन्रों तथा 

शत्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे ॥ १९॥ 

एवं गुणस्य नृपतेस्तथावृत्तस्य कौरव। 

तस्मे दातुं मनश्यक्रे तपती तपनः ख्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन | ऐसे उत्तम गुणोंसे विभूषत तथा श्रेष्ठ आचार- 

न्यवहारसे युक्त राजा संवरणको भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया ॥ २० ॥ 


स॒ कदाचिद्थो राज़ा श्रीमानमितविक्रमः | 
चचार म्गयां पार्थ पबंतोपवने किल ॥ २१॥ 


कुन्तीनन्दन ! एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संवरण पबंतके समीपवर्ती उपवनमें हिंसक पश्चुओंका' शिकार 
कर रहे थे ॥ २१॥ 


चरतो म्रगयां तस्य श्षुत्पिपासासमन्वितः । 
ममार राशः कौन्‍्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२॥ 
सम्रताश्वश्वरन्‌ पार्थ पद्धथामेव गिरौ नपः। 
दद्शोसटर्शीं लोके कन्यामायतलोचनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीपुत्र |! शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीड़ित हो मर गया । पार्थ | 
घोड़ेकी मृत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस पर्वत- 
शिखरपर विचरने लगे । घूमते-घूमते उन्होंने एक विशाल- 
लोचना कन्या देखी, जिसकी समता करनेवाली स््री कहीं 
नहीं थी ॥ २२-२३॥ 


स॒ एक पकामासाद्य कन्यां परबलादनः। 

तस्थी न्रपतिशादूंढः पह्यन्नविचलेक्षणः ॥ २४ ॥ 
शत्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले हृपश्रेष्ठ संवरण 

अकेले थे और वह कन्या भी अकेली ही थी । उसके पास 

पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोंसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 

रह ग्रये ॥ २४ ॥ 

स हि तां तकेयामाल रूपतो नृपतिः श्रियम्‌ । 

पुनः खंतकयामास रस्वेश्रेष्ठामिव प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 


- कि हो-न-हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमें यह बात 


श्‌ + ७ डे 


-श्रीमहाभारते : 


[ भ्ादिषवेणि: 











आयी कि सम्भव है) भगवान सूर्यकी प्रभा ही सूर्यमण्डलसे च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आका शसे प्रथ्वीपर आ गयी हो ॥२५॥ 


वपुषा वर्चसा चेव शिखामिव विभावसोः। 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिवामलाम ॥ २६ ॥ 


शरीर और तेजसे वह आगकोी ज्वाल्य-सी जान पड़ती 
थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत 
होता थां। मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 


गिरिपृष्ठे तु सा यस्मिन स्थिता खखितलोचना । 
विश्वाजमाना शुझुभे प्रतिमेव हिरण्मयी ॥ २७॥ 


सुन्दर कजरारे नेत्रोंवाली वद दिव्य कन्या जिस पर्व॑त- 


शिखरपर खड़ी थी; वहाँ वह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 


सुशोभित हो रही थी ॥ २७॥ 

तस्या रूपेण स गिरिविषेण च विशेषतः। 

स. सवृक्षक्षुपलतो दिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
 विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो ब्रृक्ष+ 

गुल्म और लछताओंसह्दित वह परत सुवर्णमय-सा जान 

पड़ता था ॥ २८ ॥ े 

अवमेंने च तां दृष्ठ्रा सर्वलोकेषु योषितः। 

भवाप्त चात्मनो मेने स राजा चक्षुषः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
. उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 

युवतियोंमें अनादर-बुद्धि हो गयी । राजा यह मानने लगे कि 

आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 

जन्मप्रभ्ृति यत्‌ किचिद्‌ दृशवान्‌ स महीपतिः । 

रूपं न सदर्श तस्यास्तकेयामास किचन ॥ ३० ॥ 

भूपाल संवरणने जन्मसे छेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 

देखा था, उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी ) के 

सहश नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 

तया बद्धमनश्रक्षः पाशेग्रंणमयेस्तदा । 

न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किचन ॥ ३९१ ॥ 

उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशेसे 

राजाके मन और नेत्रोंको बॉध लिया । वे अपने स्थानसे हिल 

डुछृतक न सके। उन्हें किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रही॥ ३ १॥ 

अस्था नून॑ विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌ | 

लोक निर्मथ्य धात्रेदं॑ रूपमाविष्छृतं कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
वे सोचने लगे; निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 


मनुष्योंसह्वित सम्पूर्ण छोकोंके सोन्दर्य-सिन्धुको मथकर इस 


विशाल नेत्रोंवाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा ॥ ३२ ॥ ह 

पर्व खंतर्कयामास रूपद्रविणसम्पदा। 
कन्यामसदर्शी, लोके नुपः संबरणस्तदा ॥ ३३ ॥ 


; इस प्रकार उध समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


यही अनुमान किया कि संसारमें दस दिव्य कनन्‍्याक्ी समता 
करनेवाली दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ ३३ ॥ 
तां च दष्लेब कल्याणीं कल्याणाभिजनो ज्ञपः | 
जगाम मनसा चिन्तां कामबाणन पीडितः ॥ ३७ ॥ 
कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूप! कामिनीको देखते ही काम बाणसे पीड़ित हो गये | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४॥ 
दह्ममानः स॒तीव्रेण नृपतिमन्मथाग्निनां। 
अप्रगढ्भां प्रगल्भस्तां तरोवाच मनोहराम्‌ ॥ ३५॥ 
: तदनन्तर तीज्र कामामिसे जलते हुए राजा तंबरणने 
लजारहित होकर उस लजाशीला एवं मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा-॥ ३५ ॥ 


कासि कस्यासि रस्भोरु किमथ चेह तिष्ठसि | ...... 

कथं च निज ने 5 रण्ये चरस्येका शुचिस्मिते ॥ ३६॥ 
(रम्भोरु ! तुम कौन हो ! किसकी पुत्री हो ! ओर किस 

लिये यहां खड़ी हो १ पवित्र मुतकानवाली ! तुम इस निजन वनमें 


: अकेली केसे वबिचर रही हो १ ॥ ३६ ॥ 


त्वं हि. सबोनवद्याज्ञी सवोभरणभूषिता। 
विभूषणमिवतेषां भूषणानामभीष्सितम्‌ ॥ ३७ ॥- 
“तुम्हारे सभी अज्ञ परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं | तुम सब 
प्रकारके ( दिव्य ) आभूषणःसे विभूषित हो | सुन्दरि | इनः: 
आभूषणोंसे तुम्हारी शोभा नहीं है? अपितु तुम स्वयं ही इन 
आभूषणोंकी शोभा बढ़ानेवाली अभीश् आभूषणके समान हो .॥ . 
न देवीं नाखुरीं चेच न यक्षीं न च राक्षसीम । |: 
न च भोगवर्ती मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम्‌ ॥ ३८ ॥ - 
'मुझे तो ऐसा जान पड़ता है; तुम न तो देवाज्ञना होड़ # 
न असुरकन्या। न यक्षकुछकी स्त्री हो; न राक्षसवंशको) न « 
नागकन्या हो; न गन्धवंकन्या । मैं तुम्हें मानवी भी नहीं: 
मानता ॥ ३८ ॥ कक 
या हि दश्शा मया काश्चिच्छुता वापि वराज्जनाः । । 
न तासां सदृर्शी मन्‍्ये त्वामहं मत्तकाशिनि ॥ ३९, ॥ 
“यौवनके मदसे सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! मेंने अब 
तक जो कोई भी सुन्दरी स्त्रियाँ देखी अथवा सुनी हैं, उनमेंसे 
किसीको भी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९ ॥ 
दृष्टेब चारुवदने चन्द्रात्‌ कान्ततरं तब।. . 
बदन पद्मपत्रनाक्ष मां मप्नातीव मनन्‍्मथः ॥ ७० ॥ 
“सुमुखि | जबसे मेंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एवं 
कमलदलके समान विशाल नेन्रोंसे युक्त तुम्हारे मुखका दर्शन 
किया है? तभीसे मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? ॥ ४० ॥ 


एवं तां स मद्दपालछो बभाषे न तु सा तदा। . .... 
कामार्त निर्जेने5रण्ये प्रत्यभाषत किचन ॥ ७१॥ 


चेंतरथप् ] 
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५० 








इस प्रकार राजा संवरण उस सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 


गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 

पीड़ित नरेशको कुछ भी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ ॥ 

ततो लालप्यमानस्य पार्थिवस्यायतेक्षणा । 

सौदामिनीव चाश्रेषु  तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४२ ॥ 
: राजा संवरण उन्मत्तकी माँति प्राप करते रह गये और वह 

विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादल्ोंमें 

बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी ॥ ४२ ॥ 
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तामन्वेष्टु लनृ॒पतिः परिचक्राम स्वतः । 

वन वनजतपत्राकज्षी श्रमन्नुन्मत्तवतत्‌ तदा ॥ ७३ ॥ 
तब वे नरेश कमलछदलके समान विशाल नेत्रोंबाली उस 

(दिव्य ) कन्याको ढूँढ़नेके लिये बनमें सब ओर उन्मत्तकी भाँति 

अ्रमण करने छगे ॥ ४३ ॥ 

अपचइयमानः स तु तां बहु तत्र विलूप्य च। 

निश्चेष्टः पार्थिवश्रेष्ठो मुहर्त स व्यतिष्ठत ॥ ४४ ॥ 
जब कहीं भी उसे देख न सके; तब वे द्पश्रेष्ठ वहाँ बहुत 

विलाप करते-करते मूच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रहें ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्व॑णि तपत्थुपाख्याने सप्तत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत आदिपवके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वेमें तपतौ-उपाख्यानविष्यक एक सौ सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
तपती और संवरणकी बातचीत 


गन्धर्व॑ उगच 
अथ तस्यामदृश्यायां न्॒पतिः काममोहितः | 
पातनः शात्रुसझनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धवं कहता है-- अर्जुन ! जब तपती अदृश्य हो गयी, 
तब काममोहित राजा संवरण, जो शरत्रुतमुदायकों मार गियने- 
वाले थे, स्वयं ही बेहोंश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तस्मिन निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतश्रोणी दर्शयामास त॑ न्रपम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूब्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े;तब 
स्थूछ एवं विशाल श्रोणीप्रदेशवाली तपतीने मन्द-मन्द मुखकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २ ॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया न्पम्‌। 
त॑ कुरूणां कुलकरं कामाभिदहतचेतसम्‌ ॥ ३ ॥ 
उवाच मधुर वाक्य तपती प्रहसन्निव | 
उत्तिष्ोत्तिष्ठ भद्वं ते न त्वमह॑स्यरिंद्म ॥ ४ ॥ 
मोहं न्रपतिशार्दूल गन्तुमाविष्कृतः क्षितौ। 
एवमुक्तो5थ न्॒पतिर्वांचा मधुरया तदा॥ ५ ॥ 
ददर्शविषुलभ्रोणी तामेवाभिमुखे स्थिताम्‌ । 
अथ तामसितापाज्ीमाबभाषे स पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथापिपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया गिरा। 
साधु त्वमसितापाह्लि कामातें मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजसव भजमान मां प्राणा हि प्रजहन्ति माम्‌ । 
त्वदर्थ हि विशालाक्षि मामयं निशितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभोभे प्रतिविध्यन न शाम्यति । 
दश्मेवमनाक्रन्दे. भद्रे काममहादिना ॥ ९ ॥ 
_कुरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामाग्निसे 
पीड़ित हो अचेत हो गये थे । उस समय जैसे कोई हँसकर 
मथुर वचन बोलता दो; उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


वाणीमें उन नरेशसे बोली--८शत्रुदमन ! उठिये, उठिये! 
आपका कल्याण हो । राजतिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट हैं । आपको इस प्रकार मोहके बशीभूत नहीं होना 
चाहिये |? तपूतीने जब मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा$ तब- 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा । वही विशाल नितम्बोः 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम॑- 
जनित आग जल रही थी। वे उस कजरारे नेत्रोंवाली सुन्दरीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोले--“श्यामछोचने |! तुम आ गर्यो) 
अच्छा हुआ। यौवनके मदसे मुशोमित द्वोनेवाली सुन्दरी [. 
मैं कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे स्वीकार करो 
अन्यथा मेरे प्राण भले छोड़कर चले जायेंगे । विशालाक्षि ! 
कमलके मीतरी मागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये . 
कामदेव मुझे अपने तीले बाणोंद्वारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) शान्‍्त नहीं होता । भद्दे ! ऐसे : 
समयमें जब मेरा कोई मी रक्षक नहीं है। मुझे कामरूपी 
महासर्पने डस लिया है | ३--९ | 
सा त्व॑ं पीनायतश्रोणि मामाप्नुदि वरानने। ह 
त्वद्धीना हि मे प्राणाः किन्नरोद्रीतभाषिणि ॥ १० ॥ 
“स्थूछ एवं विशाल नितम्त्रोंबाली वरानने ! मेरे समीप॑ 
आओ | किन्नरोंकी-सी मीठी बोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्हारे ही अधीन हैं ॥ १० ॥ 
चारुसवोनवद्याज्नि पद्मेन्दुप्रतिमान ने । | 
न हछाहं त्वडते भीरु शक्ष्यामि खलु जीवितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भीरु ! तुम्दारे सभी अज्ञ मनोहर तथा अनिन्द सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं। तुम्हारा मुख कमर और चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होता है। मैं तुम्हारे बिना जीवित नहीं रह सकूँगा॥ 
कामः कमलपत्राक्षि प्रतिविध्यति मामयम्‌। 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुक्रोशमडने ॥ १२॥ 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्रोंवाली सुन्दरि ! यह काम- 


आमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








देव मुझे ( अपने बाणोंसे) घायछ कर रहा है; विशाललो चने ! 
इसलिये तुम मुझपर दया करो ॥ १२ ॥ 
भक्त मामसितापाकह्लि न परित्यक्तमहसि ॥ 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन आतुमहेसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेत्रोंवाली भामिनि ! मैं तुम्हारा भक्त हूँ | तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्हें तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३॥ 
त्वदर्शनक्॒तस्नेहं मनश्चवकति में भ्रशम्‌। 
न त्वां दृष्ठा पुनश्चान्यां द्रष्टुं कल्याणि रोचते॥ १४ ॥ 
ध मेरा मन तुम्हारे द्शनके साथ ही तुमसे अनुरक्त हो गया 
है। ह्सलिये वह अत्यन्त चश्चलछ हो उठा है। कल्याणि ! 
तुम्हें देख लेनेके बाद फिर दूसरी स्त्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझे नहीं रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद्‌ वशगो5हं ते भक्त मां भज भाविनि । 
दष्टेब त्वां वरारोहे मन्‍्मथो भ्ुशमझ्ञने ॥ १५॥ 
अन्तर्गतं विशाल्ाक्षि विध्यति सम पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाग्निसमुद्धत॑ं दाह कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्धिः प्रह्मादयख मे। 
पुष्पायुधं दुराधर्ष प्रचण्डशरकामुंकम्‌ ॥ १७ ॥ 
त्वद्शनसमुद्धृत॑ विध्यन्तं दुस्सहैः शःरेः। 
उपशामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
... “मैं स्वंथा तुम्हारे अधीन हूँ, मुझपर प्रसन्न हो जाओ। 
महानुभावे ! मुझ भक्तको अज्ञीकार करो । वरारोहे ! विशाल 
नेत्रोंवाली अज्ञने ! जबसे मैंने तुम्हें देखा है; तमीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बाणोंद्वारा घायछ कर रहा है। कमल- 
लोचने ! तुम प्रेमपूर्वक समागमके जछसे मेरे कामाग्निजनित 
दाहको बुझ्ञांकर मुझे आह्वाद प्रदान करो । कल्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धष हो रहा दे । उसके धनुष और बाण दोनों ही 
बड़े प्रचण्ड हैं । वह अपने दुस्सह बार्णोसे मुझे बींघ रहा है। 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो॥ 
गान्धवेण विवाहेन मासमुपेहि वराहने। 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धवः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९ ॥ 
। ध्वराज्ने ! गान्धर्व विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त होओ । 
सब विवाहँमें गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतलछाया जाता है? ।१९। 
ड़ तपत्युवाच 
नाहमीशा 5 5व्मनो राजन कन्या पिठ्मती हाहम्‌ । 
मयि चेद्स्ति ते प्रीतियॉँंचख पितरं मम ॥२०॥ 
। तपतीने कहा--राजत्‌ ! मैं ऐसी कन्या हूँ 


० परे ३-्दाकफ कानइमब+ अमन्‍यमनक+ कार कम कप 
यथा हि ते मया प्राणाः संग्रहीता नरेश्वर। 
दर्शनादेव भूयस्त्व॑ तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं; उसी प्रकार 
आपने मी दर्शनमात्रसे ही मेरे प्राणोंको हर लिया है॥२१॥ 











न चाहमीशा देहस्य तस्मान्नपतिसत्तम । 

समीप॑ नोपगच्छामि न स्वतन्त्रा हि योषितः ॥ २२५॥ 

का दि सर्वेषु लोकेषु विश्रुताभिजनं न॒पम्‌। 

कन्या नाभिलषेन्नाथं भतोरं भक्तवत्सलम्‌॥ २३॥ - 
नपश्रेष्ठ | में अपने शरीरकी स्वामिनी नहीं हूँ; इसछिये 

आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि स्त्रियां कभी स्तन्त्र 











जिसके पिता विद्यमान हैं; अतः अपने इस शरीरपर मेरा कोई 





अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 





जरयमश भाग कजिय । २० ॥ 


नहीं होतीं। आपका कुल सम्पूर्ण छोकॉमें विख्यात है | आप- 


जैसे भक्तवत्सछ नरेशकों कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीं करेगी ! ॥ २२-२३ ॥ 
तस्मादेव॑ गते काले याचस््र पितरं मम । 
आदित्य प्रणिपातेन तपसा नियमेन च॥ २७॥ 
ऐसी दशामें आप यथासमय नमस्कार; तपस्या और 
नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे. 
मुझे मांग लीजिये | २४ ॥ | 
स॒चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसूदन | 
भविष्याम्यद्य ते राजन सततं वशवर्तिनी ॥ २५ ॥ 
शत्रुसूदून नरेश ! यदि वे मुझे आपकी सेवामें देना 
चाहेंगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी॥२५॥ 
अहं हि तपती नाम सावितन्र्यवरजा खुता। 
अस्य लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियषंभ ॥ २६॥ - 
क्षत्रियशिरोमण! मैं इन्हीं अखिलभुवन भास्कर मगवान्‌ सविता- 














की पुत्री और साविन्रीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वेणि तपत्थुपाख्याने एकसपरत्यधिकश ततमो 5ध्याय: ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तगत चैत्ररथपरवमें तपती-उपाख्यानविषयक एक सौ इकहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥॥७१॥ 
। 


द्विससत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


०७ 








द्विसप्तृत्यधिकशततमो5ध्यायः 
वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणको तपतीकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तवा ततस्तू्ण जगामोध्व॑मनिन्दिता । 
स॒ तु राजा पुनभूंमों तत्रेव निपपात ह ॥ १ ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुंन ! यों कहकर वह अनिन्‍्थ- 
सुन्दरी तपती तत्काछ ऊपर ( आकाशमें ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं (मूच्छित हो ) प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १॥ 
अन्वेषमाणः सबलस्‍्तं राजानं न्रपोत्तमम्‌ | 
अमात्यः साजुयात्रश्च॒ तं॑ ददर्श महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोंकों साथ लिये उन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए. आ रद्दे थे । उस महान वनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाकों देखा ॥ २ ॥ 
क्षितो निपतितं काले शक्रध्वजमिवोच्छितम्‌ । 
त॑ हि दृष्ठा महेष्वासं निरस्त पतितं भरुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सो5स्य सचिवः सम्प्रदी्त इवाप्िना । 
गम्य॒ स्नेहादागतसम्श्रमः ॥ ७ ॥ 
वेसमय पाकर गिरे हुए. ऊँचे इन्द्रध्वजकी भाँति प्रथ्बीपर पड़े 
थे। तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर मह्ाराजको इस प्रकार 
पृथ्वीपर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग लग गयी हो | बे तुरंत उनके आ० जा 
१हुँचे। स्नेहवश उनके द्वृदयमें घबराहट पैदा हो गयी थी ॥ 
त॑ समुत्थापयामास न्॒पति काममोहितम | 
भरूतलछाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं खुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रशया वयसा चेव वृद्ध नयेन च। 
अम्रात्यस्त समुत्थाप्य बभूव विगतज्वरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामें तो बड़े-बूढ़े थे ही बुद्धि; कीति और 
नीतिमें भी बढ़े-चढ़े थे । उन्होंने जेसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रको धरतीसे उठा ले; उसी प्रकार कामब्रेदनासे मूच्छित 
हुए. भूमिपाल्लोके भी स्वामी महाराज संवरणको शीघ्रतापूर्वक 
प्रथ्वीपरसे उठा लिया । राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनकी चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेन कल्याण्या वाचा मघुरयोत्थितम्‌ । 
मा भेमनुजशादंल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बेठे हुए मद्दाराजसे कल्याणमयी मधुर वणीमें 
बोले-्नरश्रेष्ठ | आप डरें नहीं। अनघ | आपका कल्याण हो? ॥ 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्त॑ तकंयामास वे नृपम्‌। 
पतितं पातनं: संख्ये शात्रवाणों महीतले ॥ ८ ॥ 
युद्धमें शत्रुदकको प्रथ्वीपर गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर ग्रिरा-देख मन्त्रीने- यह अनुमान लगाया कि ये भूख 
प्याससे पीड़ित एवं थक्रे-माँदे हैं ॥ ८ ॥ / 


वारिणा च खुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌। 
अस्फुटन्मुकुट राक्षः पुण्डरीकसु गन्धिना ॥ ९ ॥ 
थिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-मिन्न नहीं हुआ था ( इंसेसे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायल नहीं हुए हैं )। मन्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमलकोी सुगन्धसे युक्त ठंडे जन्से सीचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बर्ल बलवान नृपः। 
सव विसर्जयामास तमेक॑ सचियं बिना ॥ १० ॥ 
उससे राजाको चेत हो आया | बलवान्‌ नरेशने एकमात्र 
अपने मन्‍्त्रीके सिवा सारी सेनाको छौटा दिया ॥ १० ॥ 
ततस्तस्यशाया राज्नो विप्रतस्थे महृद्‌ बलम। 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन्‌ पुनरुपाविशत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बेठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूंत्वा कृताअलिः । 
आरिराधयिषुः सूर्य तस्थावृध्व॑मुखः क्षिती ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ बवंतपर स्नानादिसे पवित्र हो भगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़. ऊपरकी ओर मेँ 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 


_जगाम मनसा चेब वसिष्ठम्रषिसत्तमम्‌॥  - 








हि 2000:30%-+ 34 40 इक 5 संवरणो नृपः ॥ १३ ॥ 
उस समय शरत्रुओंका नाश करनेवाले राजा संवरणने 


अपने पुरोद्धित मुनिवर वसिष्ठका मन-ही-मन स्मरण किया ॥ 
नक्त दिनमथेकत्र स्थिते तस्मिजनाधिपे। 
अथाजगाम विप्रषिंस्तदा द्वादशमे5हनि ॥ १४७ ॥ 

वे रात-दिन एक द्टी जगह खड़े होकर तपस्यामें छंगे रहे। 
तब बारहवें दिन महर्षि वसि2का ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेव न॒पति तपत्या हृतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिना ज्ञात्वा भावितात्मा महानषिः ॥ १५ ॥ 

विद्युद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि वसिष्ठ दिव्यशानसे 
पहले ही जान गये कि सूयंकन्या तपतीने राजाका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५॥ म 
तथा तु नियतात्मानं त॑ं न्॒पं मुनिसत्तमः। - .. 
आबभाषे स॒ धमोत्मा तस्येवार्थचिक्रीषया ॥ १६॥ 

इस प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर तपस्यामें 
छगे हुए, उक्त नरेशसे घधर्मात्मा मुनिवर वसिष्ठने उन्हींकी कार्य- 
क्षिद्धिके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ 


स्र॒ तस्य मजुजेन्द्रस्य पश्यतो भगवान्गषिः+ - « 
ऊध्वमाचक्रमे द्रष्टुं भास्करं भास्करद्युतिः॥-१७:॥ 


जि 
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श्रौमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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उक्त महाराजके देखते-देखते सूर्यके समान तेजस्वी 
भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि सूयदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
सहस््रांशुं ततो विप्रः कृताअलिरुपस्थितः । 
वसिष्ठो 5हमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मर्षि बध्षिष्ठ दो नों हाथ जोड़कर सहसों किरणोंसि सुशो भित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और «में वसिष्ठ हूँ? यों कहकर 
उन्होंने बड़ी प्रसन्‍नतासे अपना समाचार निवेदित किया॥ १८॥ 


( वप्तिष्ठ उवाच 
अजाय लोकत्रयपावनाय 
भूतात्मने गोपतये बृषाय | 
सूयोय सर्ग प्रलयालयाय 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते. ज्ञानभृदन्तरात्म ने 
जगत्प्रदोपाय जगद्धितेषिण । 
स्वयम्भुवे.. दीप्रसहस्नचश्षषे 


। सुरोक्तमायामिततेजसे नमः ॥ 
नमः सवित्रे जगदेकचलश्लुषे 

जगत्प्रसतिस्थितिनाशहतवे । 
तअयीमयाय त्रिगुणात्मधारिणे 

विरिश्वनारायणशाड्ूरात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठ ज्ञी बोले--जो अज्र-मा) तीनों लछोकोकों 


पविन्न करनेवाले, समस्त प्राणियोंके अन्तयामी$ किरणकि 


अधिपति धर्मस्वरूप; सृष्टि और प्रल्यके अधिष्ठान तथा परम 


दयालु देवता ओंमे सवश्रेष्ठ हैं, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार है | 


जो ज्ञानिर्योके अन्तरामाः जगत्‌को प्रकाशित करनेवाले; 


संपारके हितेषी; स्वयम्भू तथा सहसखों उद्दोप्त नेत्रोंसे सुशोमित 


हैं, उन अमिततेजस्वी सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ सूयंको नमस्कार 
है। जो जगतू्‌के एकमात्र नेत्र हैं; संसारकी सूष्टिः पालन 














और संहारके हेतु हैं; तीनों वेद जिनके स्वरूप हैं; 


त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा, विष्णु और शिव 


नामसे प्रसिद्ध हैं, उन मगवान्‌ सविताकों नमस्कार है ॥ 


तमुवाच महातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌। 

महर्ष खागतं तेपस्तु कथयस्र॒ यथेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्य ने मुनिवर वसिष्रसे कहा-- 

धमहर्ष ! तुम्हारा ख्वागत है ! तुम्हारी जो अमिलाषा होः 

उसे कहो ॥ १९॥ 

यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदतां बर। 

तल ते दद्यामभिप्रेतं यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ मह्या भाग ! तुम मुझसे जो कुछ चाहते 

हो; तुग्हारी वह अभीष्ट वस्तु कितनी ही दुर्लभ क्‍यों न हो* 

लुरहें अभरव दूँगा | २० ॥ 
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( स्त॒तो (स्मि वरदस्ते5ह बरं वरय सुबत। 
स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ५ स्म्यहम्‌॥ ) 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! तुमने 
जो मेरा स्तवन किया है। इसके लिये में तुम्हें बर 
देनेकी उद्यत हूँ, कोई वर माँगो । तुम्हारे द्वारा कही 


५ ई बढ़ स्तुति भक्तोंके लिये निरन्तर जप करने योग्य है। 


मैं तुम्हें बर देना चाहता हूँ? ॥ 
एवमुक्तः स॒तेनरिवंसिष्ठः प्रत्यभाषत | 
प्रणिपत्य विवस्वन्तं भानुमन्‍्तं महातपा: ॥ २१ ॥ 

उनके यों कहनेपर महातपस्वी मुनिवर वसिष्ठ 
मरीचिमाली भगवान्‌ भास्करको प्रणाम करके इस 
प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

वरिष्ठ उवाच 

येषा ते तपती नाम सावितज्र्यवरजा खुता। 


_तां तवां संवरणस्यथार्थ वरयामि विभावसो ॥ २२ ॥ 


वसिष्ठहज़ने कहा--विभावसोी ! यह जो आपकी 
तपती नामकी पुत्री एवं सावित्रीकी छोटी बहिन है। इसे 
में आपसे राजा संवरणके छिये माँगता हूँ ॥ २२ ॥ 
स हि राजा बृहत्कीतिर्धमोर्थविदुदारधीः। 
युक्तः संवरणो भर्ता दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३ ॥ 
उस राजाकी कीर्ति बहुत दूरतक फेली हुई है। वे 
धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उदार बुद्धिवाले हैं; अतः 
आकाशचारी सूयदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 
सुयोग्य पति होंगे ॥ २३ ॥ 
इत्युक्त स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 
प्रत्यभाषत तं विप्र॑ प्रतिनन्‍्ध दिवाकरः ॥ २४ ॥ 
वतिष्ठजीके यों कहनेतर अपनी कन्या देनेका निश्चय 
करके भगवान्‌ सूयने ब्रह्मरषिका अभिनन्दन किया और इस 
प्रकार कह्द--॥ २४ ॥| 
वबरः संवरणो राज्ञां त्वस्पीणां वरो मुने। 
तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यद्पवर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
'मुने ! संवरण राजाओंमें श्रेष्ठ हैं; आप महर्षियोंमें 
उत्तम हैं और तप्ती युवतियोंमें सर्वश्रेष्ठ है; अतः उसके 
दानसे श्रेष्ठ ओर क्‍या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 
ततः सर्वानवद्ा्ी तपती तपनः खयम। 
ददो संवरणस्यार्थ वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ भगवान्‌ सूयने अनिन्‍्द्रसुन्दरी 
तपतीको राजा संवरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा वसिष्ठको 
अर्गित कर दिया ॥ २६ ॥ 
प्रतिज्ञय्राह तां कन्यां महर्षिस्तप्ती तदा। 
प्रस्पिष्रोडथ बिसृष्टस्तु पुलरेघाजगास र ॥ २७ ॥ 


चैत्रथपर्व ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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यज्ञ विख्यातकीतिंः स कुरूणास्षभो 5भवत्‌ । 
स॒ राजा मन्मथाविष्टस्तद्वतेनानतरात्मना ॥ २८ ॥ 
ब्रह्मिं वसिष्ठने उस कन्याकों ग्रहण किया और वहँसे 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस स्थानपर आये, जहाँ 
विख्यातकीर्ति, कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
वशीभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे थे ॥ 
च देवकन्यां तां तपती चारुह्दासिनीम्‌ । 
बसिष्ठेन सहायान्तीं संहश्ठो 5भ्यधिक बभौ ॥ २९. ॥ 
मनोहर म्ुसकानवाली देवकन्या तपतीको बसिष्ठजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त इर्षोल्छाससे युक्त हो 











अधिक शोभा पाने लगे ॥ २९ ॥ 

रुरुचे साधिक सुश्ररापतन्ती नभस्तलात्‌। 

सौदामिनीव विश्वश्टा द्योतयन्‍्ती दिशस्त्विषा ॥ ३० ॥ 
सुन्दर भोंहोंवाली तपती आकाझसे प्रथ्वीपर आते समय 

गिरी हुईं बिजलीके समान सम्पूर्ण दिशाओंकों अपनी प्रमासे 

प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोमित हो रही थी ॥ ३० ॥ 


कच्छादू द्वादशराज्रे तु तस्य राक्षः समाहिते | 

. आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवान्रषिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए बारह राततक एक़ाग्रचित्त 

होकर ध्यान छगाया था। तब विद्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 

वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे ॥ ३१ ॥ 

तपसा5 5राध्य वरदं देवं गोपतिमीश्वरम्‌ । 


-ेभे संवरणो भायां वसिष्ठस्यैब तेजसा ॥ ३२॥ 
सबके अधीश्वर वरदायक देवशिरोमणि भगवान्‌ 

सूर्यकों तपस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 

ही तेजसे तपतीको पत्नीरूपमें प्रात्त किया | ३२ ॥ 

ततस्तस्मिन्‌_ गिरिश्रेष्ठे देवगन्धरव॑सेविते । 

जगञ्माह विधिवत्‌ पाणि तपत्याः स॒ नरघभः ॥ ३३ ॥ 
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तदनन्तर उन नरश्रेष्ठने देवताओं और गन्धरवोंसे सेवित 
उस उत्तम पबंतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रहण किया ॥ 
वसिष्ठेनाभ्यनुज्ञातस्तस्मिन्नेव धराधरे | 
सो5कामयत राजषिविंहतुं सह भाय॑या ॥ ३७॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आज्ञा लेकर राजर्षि संवरणने 
उसी परवंतपर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 
इच्छा की ॥ ३४ ॥ 
ततः पुरे च राष्ट्र च वनेषूपवनेषु च। 
आदिदेश महीपाल्स्तमेव सचिय॑ तदा ॥ ३५ ॥ 
उन दिनों भूपालने नगर, राष्ट्र, वन तथा उपबनोंकी 
देख-भाल एवं रक्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 
किया ॥ ३५ ॥ 
नपति त्वभ्यनुशाप्य वसिष्ठो 5थापचक्रमे । 
सो5थ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३५ ॥ 
वसिष्ठजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानकों चले 
गये । तदनन्तर राजा संबरण उस परबंतपर देवताकी भाँति 
बिहार करने लगे ॥ २६ ॥ 
ततो द्वादइश वषोणि काननेषु वनेषु च। 
रेमे तस्मिन गिरोौ राजा तथेव सह भायया ॥ ३७ ॥ 
वे उसी पर्वतके बर्नों और काननोंमें अपनी पत्नीके 
साथ उसी प्रकार बारह वर्षोतक रमण करते रहे ॥ ३७ ॥ 
तस्य राक्षः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वाद्श सत्तम। 
न बववर्ष सहस्न्राक्षो राष्ट्र चेवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अजुन ! उन दिनों महाराज संवरणके राज्य और नगरमें_ 
इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की || ३८ ॥ 








ततस्तस्यामनावृष्ठयां प्रवृत्तायामरिंद्म । 
प्रजाः क्षयमुपाजम्मुः सवोः सस्थाणुजज्ममाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदून ! उस अनाबृष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जंगम 
सभी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने छगा ॥ ३९ ॥ 
तस्मिस्तथाविधे काले वर्तमाने छुदारुणे। 
नावश्यायः पपातोव्यां ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमें प्रथ्वीपर ओसकी एक बूँदतक न 
गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहीं थी।॥४०॥ 
ततो विश्लान्तमनसो जनाः श्षुद्धयपीडिताः। 
ग्रह्मणि सम्परित्यज्य बश्नमुः प्रदिशों दिशः ॥ ४१ ॥ 
तब सभी छोगोंका चित्त व्याकुछ हो उठा। मनुष्य 
भूखके मयसे पीड़ित हो घरोंको छोड़कर दिशा-विदिशाओंमें 
मारे-मारे फिरने लगे ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्रे त्यक्तदारपस्थ्रिहाः । 
प्रस्परममर्यादाः जप्निरे जनाः ॥ ४२॥ 

















५१० 


भीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








तत्‌ छ्ुधातेनिराहारेः शवभूतैस्तथा नरेंः। 
अभवत््‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतेरिवाबृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लछोग क्षुधासे पीड़ित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री, पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और ूटने-खसोटने 
छगे। राजाका नगर ऐसे लोगोंसे भर गया, जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुर्दोके समान हो रहे थे। उन नर-कंकालोसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोंसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तत्‌ तादशं स॒ एवं भगवानृषिः । 
अभ्यवर्षत धमोत्मा वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४ ॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
बसिष्ठने ही ( अपने तपोबलसे ) उस राज्यमें वर्षा की ॥४४॥ 
त॑ च पार्थिवशादूछमानयामास तत्‌ पुरम्‌। 
तपत्या सहित राजन्‌ व्युषितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रवृष्टस्तत्नासीदू यथापूर्व खुरारिहा ॥ ४५॥ 
साथ ही वे द्॒पश्रेष्ठ संबरणकोः जो बहुत वर्षोंसे प्रवासी 
हो रहे थे; तपतीके साथ नगरमें ले आये। उनके आनेपर 
देत्यहन्ता देवराज इन्द्र वहाँपूर्वंबत्‌ वर्षा करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ ज॒पतिशाईंले प्रविष्टे नगरं पुनः । 
प्रववर्ष सहस्राक्षः सस्यानि जनयन प्रभ्ुः ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमें प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
वहाँ अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की ॥ ४६ ॥ 
ततः सराष्ट्र मुमुदे तत्‌ पुरं परया मुदा। 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७ ॥ 
तबसे शुद्ध अन्तःकरणवाले नपश्रेष्ठ संवरणके द्वारा पालित 
सब छोग प्रसन्न रहने लगे । उस राज्य और नगरमें 
बड़ा आनन्द छा गया ॥ ४७ ॥ 





ततो द्वादश वर्षाणि पुनरीजे नराधिपः। 

तपत्या सहदितः पत्न्‍्या यथा शच्या मरुत्पतिः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर तपतीके सहित महाराज संवरणने शचीके साथ 

इन्द्रके समान सुशोमित होते हुए बारह वर्षोतक यश किया ॥ 


गन्धर्व उवाच 


एवमासीन्मद्ाभागा तपती नाम पौर्षिकी। 
तब बेबखती पार्थ तापत्यस्त्वं यया मतः ॥ ४९ ॥ 
गन्धवे कहता है--कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्री महाभागा तपती आपके पूर्वपुरुष संवरणकी 
पत्नी हुई थी; जिससे मैंने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्यां संजनयामास कुरु संवरणो नृपः। 
तपत्यां तपतां श्रेष्ठ तापत्यस्त्वं ततो5जुन ॥ ५० ॥ 
तपस्वीजनोंमें श्रेष्ठ अज्जुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गर्भसे कुरुको उत्पन्न किया था; अतः उसी वंशमे जन्म 
लेनेके कारण आपलोग तापत्य हुए ॥ ५० ॥ 
( कुरूद्धवा यतो यूयं कोरवाः कुरवस्तथा। 
पौरवा आजमीढाश्व॒_भारता भरतर्षभ ॥ 
तापत्यमखिलं प्रोक्त वृत्तान्तं तब पूर्वकम । 
पुरोहितमुखा यूयं भुड्ध्वं वे परथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरव”ः तथा “कुरुवंशी? कहलाते हैं । इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण “पौरब” अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
“आजमीढ? तथा मरतकुल्में उत्पन्न होनेसे “भारत? कहलाते हैं | 
इस प्रकार आपलोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन कृत्तान्त 
मैंने बता दिया । अब आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस प्रथ्वीका पालन एवं उपभोग करें ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते आदिपव॑णि चेन्नरथपव॑णि तपत्युपाख्यानसमाप्तो द्विसप्तत्यधिकशततमो्ध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत चैत्ररथपर्॑में तपती-उपाख्यानकी समाछिसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सो बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ 


जज्टथाइवतत-- 
त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
. गन्धवंका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


वेशम्पायन उवाच 
स॒गन्धवेवचः श्रुत्वा तत्‌ तदा भरतर्षभ। 
अजुनः परया अक्त्या पूर्णचन्द्र इवाबभो ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी टच 
वेशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
गन्धवेका यह कथन सुनकर अजुन अत्यन्त भक्तिभावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोभा पाने लगे ॥ १ ॥ 
उवाच च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः । 


जातकौतूहछो 5तीव बसिष्ठस्य तपोबद्यत्‌ ॥ २ ॥ 


फिर महाधनुध्ध॑र कुरुश्रेष्ठ अजुनने गन्धरवसे कहा-- 
'सखे ! वसिष्ठके तपोबलकी बात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्ठा पैदा हो गयी है ॥ २॥ 
वसिष्ठ इति - तस्येतदषेनोम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं यथावत्‌ तद्‌ वद्सख्र मे ॥ ३ ॥ 

“धतुमने उन महर्षिका नाम वसिंष्ठ बताया था | उनका 
यह नाम क्यों पड़ा ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ । तुम यथार्थ 
रूपसे मुझे बताभो ॥ ३े ॥ 





चेंचरथपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिंकशततमो 5ध्यायः 


५११ 








य एव गन्धर्वेपते पूर्वेषां नः पुरोहितः। 
आसीदेतन्ममाचक्ष्व. क एब भगवान्गृषिः ॥ 3 ॥ 
“गन्धव॑राज ! ये जो हमारे पूर्बंजोंके पुरोहित थे; 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कोन हैं ? यह मुझसे कहो? ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व उच्चाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रों वसिष्ठो रुन्धतीपतिः । 
तपसा निर्जिती शश्वद्जेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 


काम्क्रोधाइभी यस्य चरणौ संववाहतुः | 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 





“77 जस्थर्बने कहा-वसिष्ठजी ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं ! 
उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कभी 
जीत नहीं सके; वे काम और क्रोध नामक दोनों 
शत्रु वसिष्ठजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 
उनके चरण दबाते रहे हैं । इन्द्रियोंकोी बशमें करनेके 





कारण वे वलिष्ठ कहलाते हैं ॥ ९-६ ॥ 


यस्तु नोच्छेदर्न चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामिआ्रापराघेन धारयन्‌ मन्‍्युमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्रके अपराघसे मनमें पवित्र क्रोधष घारण करते 
हुए मौ उन उदारुद्धि महर्षिने कुशिकबंशका समूलोच्छेद 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 





पुत्रव्यसनसंतप्तः. शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चक्रे कर्म दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
: विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेसे वे 
संतप्त थे; उनमें बदला लेनेकी शक्ति मी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी माँति सब कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ ॥ 
सततांश्व शक्तः यम॒क्षयात्‌ । 
>> 5--+२32७2%व्यनकि 
वे अपने मरे हुए पुत्रोंकों यमछोकसे वापस छा 
सकते थे; परंतु जेसे महासागर अपने तटका उल्लल्ुन 
नहीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाकों लॉपघनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ ; 


य॑ं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 

इक्ष्याकवों महीपाला लेभिरे पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसिष्ठ मुनिको (पुरोहितरूपमें) 

पाकर इशक्ष्वाकुवंशी भूपालोने ( दीर्घकाछतक ) इस (समूची) 

प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था | १० ॥ 

पुरोहितमिम प्राप्प वसिष्ठसषिसत्तमम्‌ । 

ईजिरे क्रतुभिस्यैव ज्॒पास्ते कुरुनन्दन ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुरोहितरूपमें पाकर 

उन नरपतियोंने बहुतसे यज्ञ भी किये थे ॥ ११ ॥ 

स हि तान्‌ याजयामास सवोन न्॒पतिसत्तमान्‌। 

ब्रह्मषिंः पाण्डवश्रेष्ठ बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ ! जेसे बृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 

कराते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मर्षि वसिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 

का यज्ञ कराया था ॥ १२ ॥ 


तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेद्धर्मविदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिदद्यताम्‌॥ १३॥ 
इसलिये जिसके मनमें घर्मकी प्रधानता हो; जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌ 
ब्रान्‍ह्मणको आपलोग भी पुरोहित बनानेका निश्चय करें ॥ १३॥ 


क्षत्रियेणाभिजातेन पृथिवीं जेतुमिच्छता । 
पूर्व पुरोहितः कार्यः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १७ ॥ 
पार्थ ! प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियकों अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये॥ १४ ॥ 
महीं जिगीषता राक्षा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम्‌ । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान विजितेन्द्रियः । 
विद्वान. भवतु वो विप्रो धर्मकामार्थतत्त्ववित्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणकों अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान, जितेन्द्रिय; 
वेदाभ्यासी) विद्वान्‌ तथा धर्म, काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५॥ 


इति श्रीमह्वाभारते आदिपवंणि चैत्रर्थपर्वेणि पुरोह्ितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकश्ततमोउध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आदि पके अन्तगैत चैंत्रस्थपर्वमे पुरोहित बनानेंके रिये कथनसम्बन्धी एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ १७३ 





चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किनिमित्तमभूद्‌ बर॑ विश्वामित्रवसिष्टयोः । 
वसतोराश्नमे दिव्ये शंस नः सर्वमेव तत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा--गन्धर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रमर्मे निवास करते हैं, फिर 


उनमें वेर किस कारण हुआ ? ये सब बातें मुझसे कहो ॥१॥ 
गन्धर्व॑ उवाच 
इद वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते | 
पार्थ सर्वेषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निबोध मे ॥ २ ॥ 
गन्धवे ने कद्ा--पार्थ | वसिष्ठजीके इस उपाख्यानको 


५१२ ओऔमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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सब लोकोंमें बहुत पुराना बतल्ाते हैं | उसे यथार्थरूपसे 
“कहता हूँ, सुनिये ॥ २॥ 
.कास्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिबों भरतर्षभ। 
-गाधीति विश्वुतों छोके कुशिकस्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे | कान्यकुब्ज देशमें एक बहुत बड़े 
राजा थे, जो इस लोकमें गाधिके नामसे विख्यात थे । वे 
कुशिकके औरस पुत्र बताये जाते हैं ॥ ३॥ 
तस्य धमोत्मनः पुत्र: सम्ृद्धवलवाहनः । 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेशके पुत्र विश्वामित्रके नामसे प्रसिद्ध हैं; 
जो सेना और वाइनोंसे सम्पन्न होकर शत्रुओंका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४॥ 
स॒ चचार सहामात्यो सगयां गहने वने। 
सगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्व रस्येषु मरुधन्वसु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकर्शितः सो 5थ स्त॒गलिप्सुः पिपासितः । 
आजगाम नरश्रेष्ट वसिष्ठस्याश्रम॑ प्रति ॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्र॑ नरश्रेष्ठ॑ प्रतिज़ञ्नाह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंके साथ गहन बनमें 
आखेटके लिये गये । मझुप्रदेशके सुरम्य वनोंमें 
उन्होंने बराहों और अन्य हिंसक पश्ुओंको मारते हुए एक 
हिंसक पशुको पकड़नेके लिये उसका पीछा किया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ | वे 
प्याससे पीड़ित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये । 
मनुष्योमें श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रकों आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिष्ठने उनका सत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया | ५-७ ॥ 


पाद्याष्योचमनीयेसतं खागतेन च भारत । 
रथ 
तथंव परिजग्राह वन्येन हविषा तदा॥ ८ ॥ 


मारत ! पाद्य। अध्यं, आचमनीय$ स्वागत-भाषण तथा 
वन्य हृविष्य आदिसे उन्होंने विश्वामित्रजीका सत्कार किया॥८॥ 


तस्याथ | कामुधुग घेनुवेसिष्ठस्य |] छस्प महात्मनः । 


उक्ता कामान्‌ प्रदच्छेति सा कामान्‌ दुच्मते सदा ॥ ९ ॥ 


महात्मा वसिष्ठजीके यहाँ एक कामघेनु थी+ जो “अम्ुक- 
अमुक मनोरथोंको पूर्ण करो? यह कहनेपर सदा उन-उन 
कामनाओंको पूर्ण कर दिया करती थी ॥ ९॥ 


ग्रास्यारण्याश्रौषधीश्व दुदुहे पथ एवं च। 
घड़से चासुतनिर्भ रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
भोजनीयानि पेयानि भश्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यम्रुतकल्पानि चोष्याणि च तथाजुन ॥ ११॥ 
रलानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च | 
तेः कामेः सर्वंसम्पूर्णः पूजितश्थ महीपतिः ॥ १२॥ 
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ग्रामीण तथा जंगली अन्न; फल-मूल) दूध, षड्रस भोजन; 
अमृृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन? खाने; पीने और 
चबाने योग्य माँति-माँतिके पदार्थ, अमृतके समान स्वादिष्ट 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईख आदि बस्तुएँ 
तथा भाँति-भाँतिके बहुमूल्य रत्न एवं वस्र आदि सब सामग्रियों- 
को उस कामघेनुने प्रस्तुत कर दिया । सब प्रकारसे उन 
सम्पूर्ण मनोबाड्छित वस्तुओंके द्वारा हे अर्जुन ! राजा विश्वामित्र 
भरलीमाँति पूजित हुए ॥ १०-१२ ॥ 
सामात्यः सबलरचेव तुतोष स॒ भ्रृशं तदा । 
षडुनतां खुपाश्वोरुं प्रथुफ्श्चसमावृताम्‌ ॥ १३॥ 

उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रियोंके साथ बहुत 
संतुष्ट हुए | मह्षिकी घेनुका मस्तक: ग्रीवा; जाँघे; गलकम्बल/ 
एुँछ और थन--ये छः अज्ञ बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाइ्व॑भांग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे। वह पाँच प्रथुरू अज्ञोंसे 
सुशोभित थी ॥ १३ ॥ 
मण्ड्कनेत्रां खाकारां पीनोधसमनिन्दिताम । 
खुवालधि शह्ूुकर्णां चारुश्टज्ञां मनोर्माम्‌ ॥१७॥ 

उसकी आँखें मेढक-जैसी थीं। आकृति बड़ी सुन्दर थी | 
चारों थन मोटे और फैले हुए थे। वह सर्वथा प्रशंसाके योग्य 
थी । सुन्दर पूँछ; नुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४ ॥ 
पुष्टायतशिरोप्रीवां विस्मितः सो 5भिवीक्ष्य ताम्‌। 
अभिनन्द्य स तां राजा नन्दिनीं गाधिनन्दनः ॥ १५॥ 

उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे । उसका नाम 
नन्दिनी था । उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अमिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
अन्रवीघ्व भ्रृशं तुष्ठः स राजा तम्त॒षि तदा। 
अलुदेन गवां अह्मन मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयचछस भुडःक्ष्व राज्यं महामु ने । 

और अत्यन्तसंतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 


महषिंसे कहा-“त्रह्मन !आप दस करोड़ गाये अथवा मेरा सारा राज्य 





*# गौओंके मस्तक आदि छः अज्ञोंका बड़ा एबं विस्तृत होना 
शुभ माना गया है। जैसा कि शासत्रका वचन है-- 

शिरो भऔवा सक्थिनी च सास्ना पुच्छमथ सतना: । 
शुभान्येतानि घेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 

+ गौमोंका लल्हठ, दोनों नेन्न और दोनों कान--ये पाँचों 
अन्न पृथु ( पुष्ट एवं विस्तृत ) दलों तो विद्वानोंद्वारा अच्छे माने 
जाते हैं । जैसा कि शास्त्रका वचन है--- 

लका्टं श्ररणा चेव नयनद्वितयं तथा । 
पृथून्येतानि शस्वन्ते धेनूनां पन्न सूरिभिः॥ 


[ नीछकण्ठी ठीकासे ] 
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लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे दें | महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य भोग करें ॥ १६३ ॥ 
वस्िष्ठ उवाच 
देवतातिथिपित्रथ याज्याथ च पयस्विनी ॥ २७ ॥ 
अदेया नन्दिनीयं वें राज्येनापि तवानघ। 
वसिष्ठज़ीने कहा-अनघ ! देवता/ अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यज्ञके इविष्य आदिके लिये यह दुघारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती है, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
भी नहीं दिया जा सकता ॥ १७३ ॥ 
ई विश्वामित्र उवाच 
क्षत्रियो5हं भवान्‌ विप्रस्तपस्खाध्यायसाधनः ॥ १८ ॥ 
विश्वामित्रजी बोले-मैं क्षत्रिय राजा हूँ और आप 
। लपस्या तथा स्वाध्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं ॥१८॥ 














ब्राह्मणेषु कुतो वीर प्रशास्तेषु श्वृतात्मसु । 
अलु देन गवां यस्त्वं न ददासि ममेप्लितम्‌ ॥ १९ ॥ 
खधर्म न प्रह्मस्यामि नेष्यामि च बलेन गाम्‌। 
( क्षत्रियो स्मि न विप्रो 5हं बाहुवीयाँ5स्मि धर्मतः। 

. तस्माद्‌ भुजबलेनेमां हरिष्यामीह पदयतः ॥ ) 

ब्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैं । उनमें बल 

और पराक्रम कहाँसे आ सकता है; फिर क्‍या बात है जो आप 
मेरी अमीष्ट वस्तुको एक अछुंद गाय लेकर भी नहीं दे रहे 
हैं। मैं अपना धर्म नहीं छोढ़ूँगा) इस गायकों बल्पूर्वक ले 
जाऊँगा। मैं क्षत्रिय हूँ; ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे घर्मतः अपना 
बाहुबल प्रकट करनेका अधिकार है; अतः बाहुबलसे ही आपके 
देखते-देखते इस गायको इर ले जाऊँगा ॥ १९३ ॥ 


वस्तिष्ठ उवाच 


बलस्थश्धासि राजा च बाहइवीयंश्व क्षत्रियः ॥ २० ॥ 
. यरथेच्छसि तथा क्षिप्र॑ कुरु मा त्वं विचारय । 





वसिष्ठजीने कहा--ठुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुबलका भरोसा रखनेवाल क्षत्रिय हो। जैसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्र कर डालो; विचार न करो॥ २०३ ॥ 

गन्धर्व उवाच 

एवमुक्तस्तथा पार्थ विश्वामित्रो बलादिव ॥ २१ ॥ 
हंसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनीं तां जहार गाम्‌ | 
कशादण्डप्रणुद्तां. काल्यमानामितस्ततः ॥ २२॥ 

गन्धवे कहता है--अऊुन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस और चन्द्रमाके समान 
इवेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया। 
उसे कोड़ों और डंडोंसे मार-मारकर इधर-उधर हॉका जा 
रहा था ॥ २१-२२ ॥ 
हस्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी। 
आगम्याभिमुखी पार्थ तस्थोी भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भ्रृशं च ताड्यमाना वे न जगामाश्रमात्‌ ततः। 

अजुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लंगी। उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पड़ रही थी, तो मी वह आश्रमसे अन्यत्र नहीं 
गयी ॥ २३३६ ॥ 


वर्षिष्ठ उवाच 

श्टणोमि ते रवं भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४ ॥ 
हियसे त्वं बलाद भद्दे विश्वामित्रेण नन्दिनि। 
कि कतंव्यं मया तत्र क्षमावान्‌ ब्राह्मणो द्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 

वसिष्ठजी बोले-भद्रे | ठुम बार-बार क्रन्दन कर रही 
हो । मैं तुम्हारा आर्तनाद सुनता हूँ, परंतु क्‍या करूँ? 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक इर ले जा 
रहे हैं | इसमें मैं क्‍या कर सकता हूँ | मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हूँ ॥ २४-२५ ॥ 


गन्धव उवाच 


सा भयान्नन्दिनी तेषां बलानां भरतबभ। 
विश्वामित्रभयोद्धिग्ना वसिष्ठं समुपागमत्‌॥ २६॥ 

गन्धरवें कहता है--भरतवंशशिरोमणें ! नन्दिनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उठी थी । वह उनके सेनिकोंके 
भयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमें गयी ॥ २६ ॥ 


गौरुवाच 


कशाझ्रदण्डाभिद्दतां क्रोशन्ती मामनाथवत्‌। 
विश्वामित्रवलेघोरेभंगवन्‌. किमुपेक्षले ॥ २७ ॥ 
गौने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक मुझे 
कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। में अनाथकी माँति क्रन्दन 
कर रही हूँ। आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हैं?॥ २७॥ 


५१४ 


श्रीमदाभारते 


[ आंद्परवेणि 








गन्धव॑उवाच 
नन्दिन्‍्यामेयं कऋन्‍्द्न्त्यां धर्षितायां महामुनिः । 
न चुक्षुभे तदा घेयोन्‍न चचाल ध्ूतबतः ॥ २८॥ 
गन्धवे कहता है-अजुन ! नन्दिनी इस प्रकार अप- 
मानित होकर करुण-ऋन्दन कर रही थी; तो भी दृढ़तापूर्वक 
ब्रतका पाछन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो छ्षुब्ध हुए 
और न थेयसे ही विचल्ति हुए ॥ २८ ॥ 


वरिष्ठ उवाच 


क्षत्रियाणां बल तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बलम्‌ । 

क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९ ॥ 
वसिष्ठजी बोले-मट्रे | क्षत्रियोंका बल उनका तेज है और 

ब्राह्मणोंका बल उनकी क्षमा है। चूँकि मुझे क्षमा अपनाये हुए है; 

अतः तुम्हारी रुचि हो; तो जा सकती हो ॥ २९॥ 


नन्दिन्युवाच 


कि नु त्यक्तास्सि भगवन्‌ यदेवं॑ त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन्‌ नेतुं शक्या न वें बलात्‌ ॥ ३० ॥ 

नन्दिनीने कहा-भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग दिया; 
जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌! आपने त्याग न दिया 
हो, तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० ॥ 


वस्तिष्ठ उवाच 


न त्वां त्यजामि कल्याणि स्थीयतां यद्‌ शकक्‍्यते। 
डढेन दाम्ना बद्चघ्वेष वत्सस्ते हियते बलात्‌ ॥ ३१॥ 
वसिष्ठजी बोले-कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता । तुम यदि रह सको तो यहीं रहो | यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बाँघधकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है॥ 
गन्धर्व उवाच 


स्थीयतामिति तच्छुत्वा वसिष्ठस्थ पयखिनी । 
ऊर्ध्वाश्चितशिरोग्रीवा प्रबभौ रौद्र॒द्शना ॥ ३२ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजी- 
का यह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गदनको 
ऊपरकी ओर उठाया | उस समय वह देखनेमें बड़ी मयानक 
जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गौहंस्भारवघनसखना । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्‍्यं व्यद्रावयत सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
क्रोधसे उसकी आँखें लाल हो गयी थीं । उसके डकराने- 
की आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने छगी । उसने विश्वामित्र- 
की उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया ॥ ३३॥ 


कशाप्रदण्डाभिद्ठत काल्यमाना ततस्ततः। 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोधं भूय एवं समाददे ॥ ३४ ॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर 


हॉके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रोधके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे । फिर उसने और भी क्रोध धारण किया ॥ ३४॥ 
आदित्य इव॒मध्याह्े क्रोधदीप्तवपुर्बभौ। 














अज्ञार्वर्ष मुश्चन्ती मुहबोलधितो महत्‌ ॥३५॥ 
अखजत्‌ पह्वान पुच्छात्‌ प्रस्नवाद्‌ द्रविडाब्छकान 
योनिदेशाह्य यवनान शकतः शबरान्‌ बहन ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शरीरसे अपूर्ब दीसि प्रकट हो रही _ 
थी | वह दोपहरसे सूरयकी भाँति उद्धासित हो उठी । उसने 
अपनी पूँछसे बारंबार अज्ञारकी भारी वर्षा करते हुए पूँछरे 
ही पहवोंकी सृष्टि की, थनोंसे द्रविडों और शर्कोंको उत्पन्न 
किया; योनिदेशसे यवनों और गोबरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-३६ ॥ 
मूत्रतश्चासजत्‌ कांश्विच्छबरांडचैव पाइर्वतः । 
पौण्ड्रान्‌ किरातान्‌ यवनान्‌ सिंहलान बरबरान्‌ खलान्‌ 
कितने ही शबर उसके मृत्रसे प्रकट हुए । उसके पाइव॑- 
भागसे पौण्ड़, किरात; यवन) सिंहल) बर्बर और खस्सोंकी 
सृष्टि हुई ॥ ३७॥ 
चिबुकांश्व पुलिन्दांश्व चीनान हणान्‌ स केरलान। 
ससर्ज फेनतः सा गोम्लचछान्‌ बहुविधानपि ॥ ३८ ॥ 
इसी प्रकार उस गोने फेनसे चिबुक) पुलिन्द, चीन 
हूण) केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोंकी सृष्टि की॥३८॥ 
तेविंसष्टेमेहासेन्येनोनाम्लेचछगणेस्तदा. । 
नानावरणसंच्छन्नेनोनायुधधरेस्तथा. ॥ ३९॥ 
अवाकीर्यत संरब्धेविंश्वामित्रस्य पश्यतः । 
एकेकश्च तदा योधः पश्चमिः सप्तभिर्दतः ॥ ४० ॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके स्लेच्छगर्णोकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कबच आदिसे आच्छाद्वित 
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थीं। सबने माँति-भाँतिके आयुध घारण कर रक्‍खे थे और 
सभी सैनिक क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-बितर कर दिया । विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिकको म्लेच्छ-सेनाके पॉच-पाँच, सात-सात 
योद्धाओंने घेर रकक्‍्खा था ॥ ३९-४० ॥ 
अस्परवर्षण महता वध्यमानं बल तदा। 
प्रभग्नं सर्वतस्मस्तं विश्वामित्रस्य पश्यतः ॥ ७४१ ॥ 
उस समय अख्त्र-शस्म्रोंकी भारी वर्षासे घायछ होकर 
विश्वामित्रकी सेनाके पाँव उखड़ गये और उनके सामने ही 
वे सभी योद्धा भयमीत हो सब ओर भाग चले ॥ ४१ ॥ 


. नच प्राणवियुज्यन्ते केचित्‌ ततास्य सैनिकाः । 
: विश्वामित्रस्य॒ संक्रद्धेवोसिष्ठैमंरतरषभ ॥ ४२ ॥ 
: अभरतश्रेष्ठ | क्रोधमें भरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं छेते थे ॥ ४२ ॥ 

सा गौस्तत्‌ सकल सेन्‍्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्‍्यं काल्यमानं त्रियोजनम्‌॥ ४३ ॥ 

क्रोशमार्न भयोद्धिग्न आतारं नाध्यगच्छत | 
इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया । विश्वामित्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी। 
वह सेना भयसे व्याकुछ होकर चीखती-चिल्ल्ाती रही; किंतु 

कोई भी संरक्षक उसे नहीं मिला ॥ ४२३३ ॥ 


( विश्वामित्रस्ततो दष्ट्वा क्राधाविष्टः स रोद्सी । 
ववर्ष शरवषोणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे ॥ 
घोररूपांश्व नाराचान क्षुरान्‌ भल्लान्‌ महामुनिः। 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान वेणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्ठस्थय तदा दृष्ड्ा कर्मकौशलमाहवे ॥ 
विश्वामित्रोंईपि कोपेन भूयः शत्रुनिपातनः । 
दिव्यास्मवर्ष तस्में तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेयं धारुणं चेन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च। 
विससर्ज महाभागे वसिष्ठे बह्मणः खुते ॥ 
अस्थाणि सर्वतो ज्वालां विस्ृजन्ति प्रपेद्रि। 
युगान्तसमये घोराः पतजह्गञस्येव रह्मयः ॥ 
बसिष्ठोषपि महातेजा _ अह्यशक्तिप्रयुक्तया। 


सर शानिवासयाल लब स सवोन्यस्थ्राणि स स्सयन्‌॥ 
भस्मसादूभूताः पतन्ति सम मद्दीतले। 
अपोह्य द्व्यान्यत्लाणि वसिष्ठो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ 


यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
वसिष्ठकों छक्षित करके प्रथिवरी और आकाझमें बारणोंकी वर्षा 
करने छगे; परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 


विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्वक 
दिव्यास्तरेकी वर्षा करने छंगे । उन्होंने ब्रह्माजीके पुत्र 
महामाग वसिष्ठपर आग्नेयास्त्र, वारुणास्त्र; ऐन्द्राज) याम्यास्त्र 
और वायब्यास््रका प्रयोग किया | वे सब अस्त्र प्रद्यकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंके समान सब ओरसे आगकी लपटरें 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े; परंतु महातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राह्मबलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सब 





अद्नोंको पीछे छोटा दिया । फिर तो वे सभी अख्तर भस्मीभूत 





होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्यास्रोंका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वप्तिष्टठ उवाक्ष 
निर्जितो5सि महाराज दुरात्मन गाघिनन्दन । 
यदि ते5स्ति परं शौर्य तद्‌ दर्शय मयि स्थिते ॥ 


वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाघिनन्दन ! 
अब तू परास्त हो चुका है | यदि तुझमें और मी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा। मैं तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 


गन्धव उबाक्ष 


विश्वामित्रस्तथा चोक्तों वसिष्ठेन नराधिप। 
नोवाय किचिद्‌ घीडाख्यो विद्राधितमहाबलः ॥ ) 
गन्धर्व कहता है--राजन्‌ ! विश्वामित्रकी वह विशाल 
सेना खदेड़ी जा चुकी थी | वसिष्ठके द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
ललकारे जानेपर वे छजित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 


दृष्ठा तन्‍्महदाश्वर्य अह्मतेजोभवे. तदा ॥ ४४ ॥ 
विश्वामित्रः क्षत्रभावान्निर्विण्णो वाक्यमत्रवीत्‌ । 


धिग बल ं क्षत्रियबल ब्रह्मतेजोबर्ल धिग्‌ बर्ल क्षत्रियवर्ल ब्रह्मतेजोबर्ल बलम्‌ ॥ ४५॥ 





ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्चर्यजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्वसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 
्षत्रिय-बल तो नाममात्रका ही बल है; उसे घिक्कार है । 











हुए भयंकर नाराच; कुर और भलल्‍्ल नामक बार्णोका 





केवल बॉसकी छड़ीसे निवारण कर दिया। युद्धमें वसिष्ठ 
मुनिका बह कार्य-कोशर देखकर शत्रुओंको मार ग्रिरानेबाले 





ब्रह्मतेजजनित बल ह्वी वास्तविक बल है? ॥ ४४-४५ ॥ 


बलाबलं विनिश्चित्य तप एवं परं॑ बलम्‌ | 
स राज्य स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्तां नुपश्रियम्‌॥ ४६ ॥ 
भोगांश्व पृष्ठतः रृत्वा तपस्येव मनो दूधे। 
स गत्वा तपसा सिद्धि छोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ७७ ॥ 
तताप सवान दीपतौजा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ 
अपिबच्च ततः सोममिन्द्रेण सह कोशिकः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 





को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया और अपने समुद्विशाली 





राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलक्ष्मीको छोड़कर भोगोंको पीछे 


५१६ 


आऔमहाभारते 


[ आविपर्वेणि 














्ड्््स्य्च्च्स्स्च्च्खच्ल्स्ल्ल्च्चस्च्च््््टिखखखचकः:::3्तर्ालस््ख्ंंंबंंबंल:ःस ऑऑअसससचतरचतरत2०भ+ कक ८प०25८ पटक पर कालका भर दध रथ कया दबाकर. ७-७ ्ज््भ्न्ज्म्प्म्न्स्ं 





करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रात 
हो उद्दीप्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रभावसे सम्पूर्ण छोकों- 


चजिजी+-+ 


को स्तब्ध एवंसंतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्वा ) ब्राह्मणत्व 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपव॑णि चैन्नरथपर्वणि वासिष्ठे विश्वामिन्रपराभवे चतुःसप्तत्यजिकशततमोउध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें दसिष्ठजोके चरित्रके प्रसक्ञमें विश्वामित्रपरामगविषयक एक सौ चौहत्तरवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिछाकर कुछ ५०३ छोक हैं ) 





पश्चसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 
शक्तिके शापसे ऋल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धव॑ उवाच 
कल्माषपाद्‌ इत्येब॑ छोके राजा बभूव ह। 
इछ््वाकुवंशजः पार्थ तेजलासइशो भुवि ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! इश्ष्वाकुवंशमें एक राजा 
हुए) जो लोकमें कल्माषपादके नामसे प्रसिद्ध थे। इस प्रथ्बीपर 
वे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वन राजा रगयां निर्ययो पुरात्‌ । 
सगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्व चचार रिपुमर्दनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर बनमें हिंसक पश्ुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराहों और अन्य 
हिंसक पशुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने छंगे ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ वने महाधोरे खज्जांश्व बहुशो5हनत्‌। 
हत्वा च खुचिरं भ्रान्तो राजा निवयूते ततः॥ ३ ॥ 
.. उस महामयानक वनमें उन्होंने बहुत-से गेंडे भी मारे । 
बहुत देरतक हिंख पश्ुुआँको मारकर जब राजा थक गये; 
तब वहाँसे नगरकी ओर छोटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत् त॑ याज्याथ विश्वामित्रः प्रतापवान । 
स तु राजा महात्मानं वासिष्ठमषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तृषातंश्र क्षुधातंश्व॒ एकायनगतः पथि। 
अपश्यद्जितः संख्ये झुनि प्रतिमुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यजमान बनाना चाहते 
थे। राजा कब्माषपाद युद्धमें कभी पराजित नहीं होते थे। 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे; जहाँ एक ही आदमी आ-जा सकता था। वहाँ 
आनेपर उन्होंने देखा; सामनेकी ओरसे -मुनिश्रेष्ठ महामना 


>वसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 


शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलूवर्धनम | .. 
त्रशतादू वसिष्ठस्य मह्यत्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिंष्ठजीके वंशकी बृद्धि करनेवाले मह्यमाग शक्ति 
थे | महात्मा वसिष्ठजीके सौ पुत्रोंमें सबसे बड़े वे ही थे ॥९॥ 
अपगच्छ पथो5स्माकमित्येव॑ पार्थिवो 5 त्रबीत्‌ । 
लथा ऋषिरुवाजेनं सान्त्वयच्स्छष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--“हमारे रास्तेसे हट जाओ । ? 
तब शक्ति मुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्‍था महाराज धर्म एबं सनातनः। 
राजा सर्वेषु धर्मेषु देयः पन्‍था द्विजातये ॥ ८ ॥ 
“भदह्दाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये। यही 
सनातन धर्म है। सभी धर्मोंमें राजाके लिये यही उचित है 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? ॥ ८ ॥ 


एवं परस्परं तो तु पथो5थ वाफ्यमूचतुः। 


अपसपोपसपेंति वागुत्तरमकुर्बताम्‌ ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये बाग्युद्ध करने 
लगे । एक कहता) “तुम हो? तो दूसरा कहता, नहीं) 
तुम हटो |? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने छगे ॥ ९॥ 


ऋषिस्तु नापचक्राम तस्सिन्‌ धर्मपथे स्थितः । 

नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधात्याथ जगाम ह ॥ १० ॥ 

अमुश्चवन्तं तु पन्‍थानं तस्तषि नुपसत्तमः 

जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षसवन्मुनिम्‌ ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गम स्थित थे, अतः वे रास्ता छोड़कर 

नहीं हटे । उधर राजा भी मान- और क्रोधके वशीभूत हो 

मुनिके मा्गसे इधर-उधर नहीं हट सके | राजाओंमें श्रेष्ठ 

कल्माषपादने मार्ग न छोड़नेवाले शक्ति मुनिके ऊपर मोहबश 

राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आधात किया ॥ १०-११ ॥ 

कशाप्रहाराभिह तस्ततः स मुनिसत्तमः । 

त॑ शशाप न्पश्रेष्ठ वासिष्ठः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १२ ॥ 
कोड़की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूच्छित 

हो उन उत्तम नरेशकों शाप दे दिया॥ १२ ॥ 

हंसि राक्षसवद्‌ यस्सादू राजापसद्‌ तापसम्‌ । 

तस्मात्‌ त्वमय्प्रश्न॒ति ॥ १३ ॥ 

मनुष्यपिशिते सक्तश्वरिष्यलि महीमिमाम्‌। 


गच्छ राजाधमेत्युक्तः शक्तिना वीयंशक्तिना ॥ १४ ॥ 
तपस्याकी प्रबरू शक्तिसे सम्पन्न शक्तिप्रुनिने कहा-- 


'राजाओंमें नीच कल्माषपाद ! तू एक तपस्त्री ब्राक्मणको 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


ष्ह्छ 




















राक्षसकी भाँति मार रहा है; इसलिये आजसे नरमक्षौ राक्षस 
हो जायगा तथा अबसे तू मनुष्योंके मांसमें आसक्त होकर इस 
प्रथ्वीपर विचरता रहेगा। नपाधम ! जा यहाँसे? ॥१३-१४॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवसिष्टयोः । 
बैरमासीत्‌ तदा त॑ तु विश्वामित्रो न्‍्वपद्यत ॥ १५ ॥ 
उन्हीं दिनों यज्मानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
बैर चल रहा था | उस समय विश्वामित्र राजा कल्माषपादके 
पास आये ॥ १९ ॥ 
तयोविंवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋतषिरुगतपाः पार्थ विश्वामित्रः प्रतापवान ॥ १६ ॥ 
अजुन ! जब राजा तथा ऋषिपुत्र दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे, उग्रतपस्वरी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 
चले गये ॥ १६ ॥ 
ततः स बुबुधे पश्चात्‌ तस्त॒षि नुपसत्तमः। 
ऋषेः पुत्र वसिष्ठस्य वसिष्ठमिव तेजसा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्माषपादने वसिष्ठके समान तेजस्वी 
वल्तिष्ठ मुनिके पुत्र उन महर्षि शक्तिको पहचाना ॥ १७॥ 
अन्तधोय तदा5 5त्मानं विश्वामित्रो एपि भारत। 
ताबुभावतिचक्राम चिकीष॑न्नात्मनः प्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! तब विश्वामित्रजीने भी अपनेको अदृश्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और शक्ति दोनोंको 
चकमा दिया ॥ १८.॥ 
स तु शप्तस्तदा तेन शक्तिना वें न्पोक्तमः। 
जंगाम दरणं शक्ति प्रसादयितुमहंयन ॥ १९ ॥ 
जब शक्तिने शाप दे दिया; तब तृपतिशिरो मणि कल्माषपाद 
उनकी स्तुति करते हुए उन्हें प्रसन्‍न करनेके लिये उनके शरण 
होने चले ॥ १९ ॥ 


स० स० भा० १-३» १६--- 


तस्य भावं विद्त्वा स न॒पतेः कुरुसत्तम | 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश न्पं प्रति ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो मावको समझकर उक्त विश्वामित्रजीने 
एकराक्षसको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी ।२०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रषविश्वामित्रस्य चाशया । 
राक्षसः किकरों नाम विवेश नृपति तदा॥ २१ ॥ 
ब्रह्मर्षि शक्तिके शाप तथा विश्वामित्र जीकी आज्ञासे किंकर 
नामक राक्षसने तब राजाके मीतर प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
रक्षसा तं ग्रहीतं तु विदित्वा मुनिसत्तमः। 
विश्वामित्रो 5प्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिद्म ॥ २२ ॥ 
शत्रुस्‌दन ! राक्षसने राजाकों आविष्ट कर लिया है, यह 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी मी उस स्थानसे चले गये ॥ २२॥ 
ततः स॒ नृपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वे । 
बलवत्‌ पीडितः पार्थे नान्वबुध्यत किचन ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए. राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
हो उन नरेशको किसी भी बातकी सुध-बुध न रही ॥ २३ ॥ 
द्द्शीथ द्विजः कश्चिद्‌ राजानं प्रस्थितं वनम । 
अयाचत श्षुधापन्नः समांसं भोजन तदा ॥ २७ ॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट ) राजाको 
वनकी ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीढ़ित होनेके 
कारण उनसे मांसप्॒द्दित भोजन माँगा ॥ २४ ॥ 


तमुवाचाथ राजर्षिद्धिंज॑ मित्रसहस्तदा । 
आस्ख ब्रह्म॑स्त्वमत्रैव मुहर्त प्रतिपालयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तब राज्धि मित्रस॒ह (कल्माषपाद ) ने उस द्विजसे कहा -- 
धह्मन्‌ ! आप यहीं बेठिये और दो घड़ीतक प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजन ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजा तस्थो च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
“मैं बनसे छौटनेपर आपको यथेष्ट भोजन दूँगा ।” यह 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (वहाँ) ठद्दर गया ॥ २६॥ 


ततो राजा परिक्रम्य यथाकाम्ं यथाखुखम्‌। 

निवृत्तो उन्‍्तःपुरं पार्थ प्रविवेश महामनाः ॥ २७ ॥ 
पार्थ | तत्यश्वात्‌ महामना राजा मित्रसह इच्छानुसार मौ जसें 

घूम-फिरकर जब लौटे; तब अन्तःपुरमें चले गये || २७ ॥ 


ततो<र्धरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ । 
उवाच राजा संस्सुृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुष्मिन वनोद्देशे ब्राह्मणो मां प्रतीक्षते । 
अन्नार्थी त॑ त्वमन्ेन समांसेनोपपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समय उन्हें ब्राह्मणकों भोजन देनेकी 
प्रतिशका स्मरण हुआ | फिर तो वे उठ बैठे और तुरंत 
रसोश्येकी बुछाकर बोले--«“जाओ)। बनके अम्रुक प्रदेशमें 
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अआीमहाभार ते 


[ आदिष्ेणि 








एक ब्राक्षण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम माँसयुक्त भोजनसे तृप्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 


गन्धव उवाच 


एयमुक्तस्ततः खूदः सो 5नासाद्यामिष क्चित्‌ । 
निवेद्यामास तदा तस्मै राशे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धवं कहता है--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मांसके लिये खोज की; परंतु जब कहीं भी मांस नहीं मिला; 
तब उसने दुखी होकर राजाको इस बातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसा ५ 5विष्टः खूद्माह गतव्यथः । 
अप्येनं॑ नरमांसेन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
राजापर राक्षसका आवेश था; अतः उन्होंने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा- “उस ब्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दो” यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युक्त्वा ततः सूद्‌ः संस्थान वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वा५एजहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तब रसोइया “तथास्तुःकहकर वध्यभूमिमें जल्लादोंके घर गया 
और ( उनसे ) निर्भय होकर तुरंत ही मनुष्यका मांस ले आया॥ 
एतत्‌ संस्कृत्य विधिवद्न्नोपहितमाशु वे । 
तस्मे प्रादाद्‌ ब्राह्मणाय श्रुधिताय तपस्िने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसीको तुरंत विधिपूवक रॉधकर अन्नके साथ 
उसे उस तपस्वी एवं भूखे ब्राह्मणको दे दिया | ३३ ॥ 


स सिद्धचक्षुषा दृष्टा तदनन्‍न द्विजसत्तमः | 
अभोज्यमिद्मित्याह क्रोधप्योकुलेक्षणः ॥ ३४ ॥ 

तब उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने तपःसिद्ध दृष्टिसे उस अन्नकों 
देखा और ध्यह खाने योग्य नहीं है? यों समझकर क्रोध- 
पूर्ण नेच्रोंसे देखते हुए कहा ॥ ३४ ॥ 


श्रह्मण उवाच 


यस्मादभोज्यमन्न॑ मे ददाति स नुपाधमः । 
तस्मात्‌ तस्येव मूढस्य भविष्यत्यत्र छोलुपा ॥ ३५ ॥ 

ब्राह्मण ने कहा--वह नीच राजा मुझे न खाने योग्य 
अन्न दे रहा है; अतः उसी मूख्खंकी जिह्मा ऐसे अन्नके लिये 
लालायित रहेगी ॥ ३५ ॥ 


सक्तो मानुषमांसेषु यथोक्तः शक्तिना तथा । 
उद्देजनीयो भूतानां चरिष्यति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जेसा कि शक्ति मुनिने कहा है; वह मनुष्योंके मांसमें 
आसक्त हो समस्त प्राणियोंका उद्देगपात्र बनकर इस प्रथ्बीपर 
विचरेगा ॥ ३६ ॥ 
व्याहते राशः यूत्‌ । 
रक्षोबलसमाविष्े. विखंशश्वाभवन्नपें ॥ ३७ ॥ 


दो बार इस तरहकी बात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रबल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षसके बलका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी विवेकशरक्ति सर्बथा छ॒प्त हों गयी॥ 
ततः स॒नृपतिश्रेष्ठो रक्षसापहतेन्द्रियः । 
उबाच शरक्ति तं दृष्टा न चिरादिव भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोंको काबूमैं 
कर लिया था; अतः उन नृपश्रेष्ठने कुछ ही दिनों बाद 
उक्त शक्ति मुनिको अपने सामने देखकर कह्ां-॥ ३८ ॥ 
यस्माद्सद॒शः शापः प्रयुक्तो5यं मयिं त्वया। 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुषानहम ॥ ३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह सर्वथा अयोग्य शाप दिया है; अतः 
अब में तुम्हींसे मनुष्योंका भक्षण आरम्म करूँगा? ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः सद्यस्तं प्राणरविप्रयुज्य च । 
:शक्तिन भक्षयामास व्याप्नः पशुमिवेप्सितम्‌ ॥ ' भक्षयामास व्याप्रः ॥ ४० ॥ 
यों कहकर राजाने तत्काल ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे बाघ अपनी रुचिके अनुकूल पशुकों चबा जाता 
है, उसी प्रकार वे भी शक्तिको खा गये || ४० ॥ 
शक्तिन तु स्॒तं दृष्ठा विश्वामित्रः पुनः पुनः । 
वसिष्टस्येव पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१ ॥ 
शक्तिको मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार वसिष्ठके 
पुत्रोपर ही आक्रमण करनेके लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
स ताउछक्त्यवरान्‌ पुजान्‌ वसिष्टस्य महात्मनः। 
भक्षयामाल संक्रुदः सिंहः श्षुद्बसगानिव ॥ ४२ ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ 8तिंह छोटे मृर्गोंको खा 
जाता है? उसी प्रकार उन (राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिष्ठके उन सब पुत्रोंको भी; जो शक्तिसे छोटे थे, (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ ॥ ' 
वसिष्ठो घातिताञछुत्वा विश्वामित्रेण तान खुतान। 
धारयामास तं॑ शोक महाद्विरिव मेदिनीम ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुत्रोंको मरबा 
डाला है; अपने शोकके वेगकों उसी प्रकार धारण 
कर लिया; जेसे महान्‌ पर्वत सुमेरु इस प्रथ्वीकों || ४३ ॥ 





उस समय ( अपनी पुत्रवधुओंके दुःखसे दुःखित हो ) 
वसिष्ठने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर लिया; 
परंतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी बात बुद्धिमानोंमें 
श्रेष्ठ मुनिवर वसिष्ठके मनमें ही नहीं आयी || ४४ ॥ 


स॒मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवान्रषिः। 
गिरेस्तस्य शिलायां तु तूलराशाविवापतत्‌ ॥ ४५ ॥. 








चैन्ररथपर्व ] 


षट्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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. भ्र्दर्षि मगवान्‌ वसिष्ठने मेरुपर्व॑तके शिखरसे अपने 
आपको उसी पर्बंतकी शिव्शपर गिराया; परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हों ॥ ४५ ॥ 

न ममार च पातेन स॒ यदा तेन पाण्डव | 
तदाप्नमिमिद्धं भगवान्‌ संविवेश महावने ॥ ४६॥ 
पाण्डुनन्दन | जब ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं मरे, 
जब वे भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ वनके भीतर 'घकते हुए 
दावानलमें घुस गये ॥ ४६ ॥ 
त॑ तदा खुसमिद्धोएपि न ददाह हुताशनः। 
दीप्यमानो 5प्यमित्रन्न शीतो 5पिस्भवत्‌ ततः ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि उस समय अभ्रि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी 
तो भी उन्हें जछा न सकी। बआत्रुयूदन अर्जुन! उनके 
प्रभावले बह दहकती हुई आग मी उनके लिये शीतल हो गयी॥ 


ख समुद्रमभिप्रेक्ष्य लोकाविष्ञे महामुनिः । 
बद्ध्वा कण्ठे शिल्लां गुर्वी निषषात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 

तब शोकके आवेशसे युक्त महामरुनि वलतिष्ठने सामने 
समुद्र देखकर अपने कण्ठमें बड़ी भारी शिल्या बाँच ली ओर 
तत्काल जल्में कूद पड़े ॥ ४८ ॥ 


स॒समुद्रोमिवेगेन स्थले न्‍्यस्तो महामुनिः। 

न ममार यदा विप्रः कथंचित्‌ संशितब्तः | 

जगाम स॒ ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ४९॥ 
परंतु समुद्रकी लछददरोंके वेगने उन महामुनिकों किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षि 

वसिष्ठ जब किसी प्रकार न मर सके, तब खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही छोट पड़े ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमह्वा मारते आदिपवंणि चैन्ररथपर्वणि वाघिष्ठे वसिष्ठशोके पदञ्नसपत्यधिकशततमोजध्यायः ॥ १७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त आदिपवके अन्तर्गत चै6त्ररथपर्वमें वसिष्ठ चरित्रके प्रसकृमें वसिष्ठशोकवे 
एक सौ पचहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५॥ 





पट्सप्तत्यधिकशततमोध्यायः 


कल्माषपादका शापसे उद्धार और वसिष्ठजीके द्वारा उन्हें अश्मक नामक पृत्रकी प्राप्ति 


गन्धर्व॑उवाच 
ततो इृष्ठा5:श्रमपदद॑ रहित तेः खुतेमुनिः । 
निर्जगाम खुदुःखातः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः॥ २ ॥ 
गन्धवे कहता है--अर्जन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ठ 
आश्रमको अपने पुत्रोंसे सना देख अत्यन्त दुःखसे पीड़ित 
हो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 
सो5पद्यत्‌ सरितं पूर्णा प्रावृटकाले नवाम्भसा । 
वृक्षान वहुविधान पार्थ हरन्ती तीरजान्‌ बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वर्षाका समय था; उन्होंने देखा, एक 
नदी नूतन जल्से लब्रा्ब मरी है और तटवर्ती बहुत-से 
वृक्षोंको ( अपने जलकी धारामें ) बहाये लिये जाती है ॥ २ ॥ 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन। 
अस्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन !(उसे देखकर ) दुःखसे युक्त वसिष्ठजीके मनमें 
फिर यह विचार आया कि मैं इसी नदीके जल्में ड्रब जाऊँ।। 
ततःपाहोस्तदा 5 उत्मान गाढं बद्ध्वा महामुनिः। 
तस्या जले महानद्या निममज्ज खुदु/खितः ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्त दुखी हुए महामुनि वसिष्ठ अपने शरीरको 
पाशोद्वारा अच्छी तरह बाँधकर उस महानदीके जल्में कूद पड़े॥ 


अथ छित््ता नदी पाशांस्तस्यारिबलखूदन । 
स्थलस्थं तम्त॒षि कत्वा विपाशं समवासजत्‌ ॥ ५ ॥ 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुन ! उस नदीने 
वसिष्ठजीके बन्धन काटकर उन्हें स्थल्में पहुँचा दिया और 
उन्हें विपाश ( बन्धनरहित ) करके छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 


उत्ततार ततः पाशॉवमुक्तःर स महानृषिः | 
विपाशेति च नामास्या नद्याश्वक्रे महान॒षिः ॥ ६ ॥ 





“ तब पाशमुक्त हो महर्षि जले निकछ आये और उन्होंने... पाशमुक्त हो महर्षि जलसे निकक आये और उन्होंने 
उस नदीका नाम*“विपाशा? (व्यास ) रख दिया || ६ ॥ 


शोकबुद्धि तदा चक्रे न (चेंकत्र व्यतिष्ठत । 
सो 5गच्छत्‌ पर्वतांइचैंव सरितश्चथ सरांसि च ॥ ७ ॥ 
उस समय ( पुत्रवधुओंके संतोषकरे लिये ) उन्होंने शोक- 
बुद्धि कर ली थी, इसलिये वे किसी एक स्थानमें नहीं ठहरते 
थे; पर्व्तोी, नदियों और सरोवरोंके तटपर चक्कर लगाते 
रहते थे ॥ ७॥ 
इृष्ठा स पुनरेवर्षिनंदी द्वेमवर्ती तदा। 
चण्डग्राहवर्ती भीमां तस्याः स्न्ोतस्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घूमते-घूमते) महर्षिने पुनःद्दिमाछय पतले निकली 
हुई एक भयंकर नदीको देखा,जिसमें बड़े प्रचण्ड आह रहते ये। 
उन्होंने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको डालर दिया | ८| 


__शतधा विद्वुता यस्माच्छतद्व॒ुरिति बिश्ुता ॥ ९ ॥ _ विद्रता यस्माच्छतद्ररिति विश्वुता ॥ ९ । 


५२० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्थणि 





सा तमझप्िसम विप्रमनुचिन्त्य सरिद्वरा। 





वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मर्षि वसिष्ठकों अग्निके समान तेजस्वी 
बे कड़ों में 

जान सकड़ीं धाराओंमें फूटकर इधर-उधर भाग चली ! 

इसीलिये वह “शतद्रु! नामसे विख्यात हुई ॥ ९ ॥ 

ततः स्थछगतं दृष्ड्ठा तत्राध्यात्मानमात्मना । 

मतु न शक्त्यमित्युकत्वा पुनरेबाभ्रमं ययो ॥ १० ॥ 
बहाँ भी अपनेको खयं ही स्थलमें पड़ा देख भकमैं 


मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही 


चले गये ॥ १० ॥ । 
स॒ गत्वा विविधाड्छेलान देशान्‌ बहुविधांस्तथा। 


_अटबयन्त्याख्यया वध्वाथाश्रमे 5नुख्तो5भवत्‌॥ ११॥ 


इस तरह नाना प्रकारके पर्बतों और बहुसंख्यक देशॉमें 
श्रमण करके वे पुन”जब अपने आश्रमके समीप आये, उस समय 
उनकी पुत्रवधू अददश्यन्ती उनके पीछे हो छी ॥ ११ ॥ 
अथ शुध्राव संगत्या वेदाध्ययननिःखनम । 
पृष्ठठतः परिपूर्णाथं षड़भिरद्वैरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
मुनिकों पीछेकी ओरसे संगतिपूर्वक छह्ों अज्ञॉसे 
अल्ंकृत तथा स्फुट अर्थोंसे युक्त वेदमन्त्रोंके अध्ययनका 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२॥ 
अनुबजति को न्वेंष मामित्येवाथ सो5ब्बीत्‌। 
अदमित्यदर्यन्तीस सा स्नुषा प्रत्यभाषत । 


“-शक्तेभांयों महाभाग तपोयुक्ता तपखिनी ॥ १३॥ 


हूँ? ॥ १३१॥ 


तब उन्होंने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है !? 
उक्त पुत्रवधूने उत्तर दिया, “महाभाग ! मैं तपमें ही 
संलम्म रहनेवाली महर्षि शक्तिकी अनाथ पत्नी अदृश्यन्ती 


द व्तिष्ठ उवाच 
पुत्रि कस्येष साह्स्य वेद्स्याध्ययनखनःस। 
पुरा खाह़स्य वेदस्य शक्तिरिव मया श्रुतः ॥ १४॥ 
.._ बसिष्ठजीने पूछा-बेटी ! पहले शक्तिके मुँहसे मैं 
अज्ञॉसहित वेदका जैसा पाठ सुना करता था; ठीक उसी 
प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साज्ञ वेदके अध्ययनकी 
ध्वनि मेरे कानोंमें आ रही है ! ॥ १४ ॥ 
अहस्यन्त्युवाच 

अय॑ कुक्षी समुत्पन्नः शक्तेगर्भः खुतस्य ते। 
समा द्वादश. तस्येह वेदानभ्यस्यतों मुने ॥१५॥ 

अदृश्यन्ती बोली --भगवन्‌ | यह मेरे उदरमें उत्पन्न 
हुआ आपके पुत्र शक्तिका बालक है। भुने ! उसे मेरे गर्भमें 
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ही वेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५ ॥ 
गन्धर्व उवाच 

एवमुक्तस्तया हृष्टो वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः। 
अस्ति संतानमित्युकत्वा म॒त्योः पार्थ न्‍्यवतंत ॥ १६ ॥ 

गन्धर्व कहता है--अर्जुन | अदृश्यन्तीके यों कहनेपर 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमका भजन करनेवाले महषिं वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
हुए. और «मेरी वंशपरम्पराका छोप नहीं हुआ है)! यों कहकर 
मरनेके संकल्पते विरत हो गये ॥ १६ ॥ लता 
ततः प्रतिनिवृत्तः स तया वध्वा सहानघं। 


कव्माषपादमासीन ददर्श विजने बने ॥ १७॥ 


अनघ ! तब वे अपनी पुत्रवधूके साथ आश्रमकी ओर 
लौटने लगे | इतनेमें ही मुनिने निजन बनमें बैठे हुए राजा 
कल्माषपादको देखा ॥ १७ ॥ 
स तु दृष्टेब त॑ राजा क्रुद्ध उत्थाय भारत । 
आविष्टो रक्षसोग्रेण इयेषात्तुं तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 

भारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए राजा कब्माषपाद 
मुनिको देखते ही क्रोधमें भरकर उठे और उसी समय उन्हें 
खा जानेकी इच्छा करने लगे ॥ १८ ॥ 


अर न त॑ दृष्ठा क्ररकमोणमग्नतः। 
भयसंविद्नयया वाचा ष्ठ ॥ १९ ॥ 


उस क्रूरकर्मा राक्षसकको सामने देख अदश्यन्तीने 
भयाकुल बाणीमें वसिष्ठजीसे यह कहा-॥ १९॥ 
असौ सुत्युरिवोग्रेण दण्डेन भगवन्नितः। 
प्रगृहीतेन काष्टेन राक्षसो भ्येति दारुणः ॥ २० ॥ 

भभगवन्‌ | वह भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 
लेकर इधर ही आ रहा है, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
दण्ड लिये आ रहे हों ॥ २० ॥ + ६400 
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त॑ निवारयितुं शक्तो नान्‍्यो5स्ति भुवि कश्थन । 
त्वहतेप्य महाभाग खर्वेवेदबिदां वर ॥ २३१ ॥ 
“मह्ामाग ! आप सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं | ( इस 
समय ) इस भूतलूपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो 
<उस राक्षसका वेग रोक सके॥ २१॥ 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्माद्‌ दारुणदर्शनात्‌ । 
राक्षसो 5यमिहात्तुं वे नूनमावां समीहते ॥ २२॥ 
. “भगवन्‌ ! देखनेमें अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी 
रक्षा कीजिये । निश्चय ही यह राक्षस यहाँ हम॑ दोनोंको खा 
जानेकी घातमें छगा है? || २२ ॥ 


वक्िष्ठ उवाच 

मा भें पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नैतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पश्यसि त्वमुपस्थितम॥२३॥ 
वसिष्ठदजीने कहा--ब्रेटी ! मयभीत न हो । इस 
राक्षससे तो किसी प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता है; यह वास्तवमें राक्षस नहीं है॥ २३॥ 

-्यज्ञा कल्माषपादो 5यं वीय॑वान प्रथितो भुवि । 
स एषो 5स्मिन वनोदेशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २७ ॥ 
ये भूमण्डरूमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्माषपाद हैं। 
ये ही इस वनमें अत्यन्त भीषण रूप धारण करके रहते हैं।॥२४॥ 


फिप गन्धव उवाच 

तमापतन्तं सम्प्रेक््य वसिष्ठो भगवानूषिः | 

वारयामास तेजस्वी इहुंकारेणेबव भारत ॥ २५ ॥ 
गन्धर्वे कहता है --भारत ! उस राक्षतक्रों आते देख 


तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५ ॥ 
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मन्त्रपूतेन च पुन स तमभ्युक्ष्य वारिणा | 
डक समा पेआाआादलकाद कमाया ॥२६॥ 
और मन्त्रपूत जल्से उसके छीटे देकर अपने योगके 

प्रभावसे राजाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 

खस हि द्वादश व्षोणि वासिष्ठस्येव तेजसा | 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रहेणेव पर्वकाले द्वाकरः ॥ २७ ॥ 
जैसे पर्वक्रालमें सूर्य राषुद्वारा ग्रस्त हो जाता है? उसी 


प्रकार राजा कल्माषपाद बारह वर्षोतक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेज ( शापके प्रभाव ) से ग्रस्त रहे ॥ २७॥ 


. स्षखा विप्रमुक्तो5थ स॒ जपस्तद्‌ बन मत । . 


तेजसा रज्ञयामास संध्याश्रमिव भास्करः ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपूत जलके प्रभावसे ) राक्षसने भी राजाको 
छोड़ दिया । फिर तो मगवान्‌ भास् क्र जेसे संध्याकाछीन 
बादलोंको अपनी ( अरुण ) किरणोंसे रँग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अपने ( -सहज ) तेजसे उस महान बनको 
अनुरज्ञित कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संज्ञामभिवाणश कृताअलिः । 
उवाच न्रपतिः काले वसिष्ठस्तषिसत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सचेत होनेपर राजा कल्माषपादने तत्काल 
ही मुनिश्रेष्ठ बसिष्ठको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-)॥ 


सौदासो 5हं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम। 
अस्मिन काले यदिष्टं ते बृहि कि करवाणि ते ॥ ३० ॥ 

“महाभाग मुनिश्रेष्ठ | मैं आपका यजमान सौंदास हूँ। 
इस समय आपकी जो अमभिलाषा हो, कहिये-मैं आपकी क्‍या 
सेवा करूँ ?? ॥ ३० ॥ 


वप्षिष्ठ उच्चाच 


वृत्तमेतद्‌ यथाकार्ल गउछ राज्यं प्रशाधि वे । 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--नरेन्द्र | मेरी जो अमिलाषा थी; 
वहसमयानुसार सिद्ध हो गयी । अब्र जाओ, अपना राज्य सैंभालो 
(आजसे फिर) कभी ब्राह्मणफा अपमान न करना ॥ ३१ ॥ 


राजोवाच 


नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ ब्राह्मणानहम्‌। 

त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक्‌ पूजयिष्याम्यहं द्विजान ॥ ३२॥ 
राजा बोले--महामाग ! मैं कभी ब्राह्मणोंका अपमान 

नहीं करूँगा । आपकी आज्ञाके पांलनमें संलग्न हो (सदा ) 

ब्राह्मणोंकी मलछीमाँति पूजा करूँगा ॥ ३२ ॥ 

इक्ष्वाकूणां च येनाहमन्रणः स्यां द्विजोत्तम । 

तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्वेवेदविदां वर ॥ ३३ ॥ 
समस्त वेदवेत्ताओंमें अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | मैं आपसे एक 


७५२४ 


ओऔमद्वाभारते 


[ आदिपवंणि 
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पुत्र प्रात्त करना चाहता हूँ; जितके द्वारा मैं अपने इक्ष्वाकु- 
वंशी गितरोंके ऋणसे उऋण हो सकूँ ॥ ३३ ॥ 
अपत्यमीप्सितं॑ मह्यं दातुमहसि सत्तम। 
शीलरूपग्रुणोपेतमिक्ष्वाकुलबृू द्धये ॥ ३७४ ॥ 
साघुशिरोमणे ! इक्ष्वाकुवंशकी बृद्धिके लिये आप मुझे 
ऐसी अभीष्ट संतान दीजिये। जो उत्तम खभाव4, सुन्दर रूप 
और श्रेष्ठ गु्णाति सम्पन्न हो ॥ ३२४॥ 
गन्धर्व उवाच 
ददानीत्येव॑ त॑ तत्र॒राजान प्रत्युवाच ह। 
बशिष्ठः परमेष्चास॑ सत्यसंधो हिजोत्तमः ॥ ३५॥ 
गन्धर्व कहता है--कुन्तीनन्दन ! तब सत्यप्रतिश 
विप्रवर वसिष्ठने महान्‌ धनुर्धर राजां कल्माषपादसे उत्तरमें 
कह्दा--मैं तुम्हें बेसा ही पुत्र दूँगा? ॥ ३५ ॥ 
लतः प्रतिययौं काले वसिष्ठः सह तेन वे। 
ख्यातां पुरीमिमां लछोकेष्वयोध्यां मुजेशबर ॥ ३६॥ 
मनुजेश्वर ! तदनन्तर यथासमय राजाके साथ वसिष्ठजी 
उनकी राजधानीमेँ गये, जो लोकोंमें अयोध्यापुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ३६ ॥ 
त॑ प्रजा: प्रतिमोद्न्त्यः सवाः प्रत्युद्गतास्तदा । 
बिपाप्मानं महात्मानं दिवौकस इवेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
अपने पापरद्वित महात्मा नरेशका आगमन सुनकर अयोध्या- 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्‍न हो उनकी अगवानीके लिये 
ठीक उसी तरह बाहर निकल आयी, जैसे देबतालोग अपने 
स्वामी इन्द्रका स्वागत करते हैं ॥ ३७ ॥ 
खुचिराय मनुष्येन्द्रो नगरीं पुण्यलक्षणाम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्ठेन मह्िंणा ॥ ३८ ॥ 
ददशुस्त॑ महीपालमयोध्यावासिनो जनाः। 
पुरोहितेन सहितं॑ दिवाकरमिवोद्तिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बहुत वर्षोके बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया। अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोहचितके साथ आये हुए. राजा कल्माष्रपादका उसी 
प्रकार दर्शन किया, जैसे ( प्रातःकाल ) प्रजा उदित हुए. 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती है॥ ३८-३९ ॥ 


स॒ च तां पूरयामास लक्ष्म्या लक्ष्मीवतां वरः 
अयोध्यां व्योम शीतांशुःशरत्काल इबोद्तिः ॥ ४० ॥ 


जेसे शीतल किरणोंवाले चन्द्रमा शरत्काछमें उदित हो. 


आकाशको अपनी ज्योत्सासे जगमग कर देते हैं; उसी 
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प्रकार लक्ष्मीवानोंमें श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्यापुरीकों शोमासे 
परिपूण कर दिया ॥ ४० ॥ 
संसिक्तसुष्टपन्‍्थानं पताकाध्वजशोभितम्‌ । 
मनः प्रह्मादयामास तस्य ततू पुरमुत्तमम ॥ ४१ ॥ 
नगरकी सड़कोंकों झाड़-बुह्दरकर उनपर छिड़काव 
किया गया था । सब ओर छगी हुई ध्वजा-पताकाएँ, उस पुरी- 
की शोभा बढ़ा रही थीं | इस प्रकार राजाकी वह उत्तम नगरी 
दर्शकोंके मनको उत्तम आह्वाद प्रदान कर रही थी ॥४१॥ 
तुश्पुशजनाकीणा सा पुरी कुरुनन्दन |. 
अशोभत तदा तेन शाक्रेणबामराबती ॥ ४२ ॥ 
कुरुनन्दन ! जैसे इन्द्रसे अमरावतीकी शोभा होती है 
उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई अयोध्यापुरी 
उस समय महाराज कब्माष॒पादकी उपस्थितिसे बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२॥ 
ततः प्रविष्टे राजषों तस्मिस्तत्‌ पुरमुत्तमम। 
राश्षस्तस्याश्या देवी वसिष्ठप्ुपचक्रमे ॥४३॥ 
राजर्षि कल्माषपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आज्ञाके अनुसार महारानी ( मद- 
यन्‍्ती ) महर्षि वसिष्ठजीके समीप गयीं। ४३ ॥ 
ऋतावथ महर्षि! स सम्बभूव तया सह । 
देवया दिव्येन विधिना वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्धक्त महर्षि वसिष्ठने ऋतुकालमें शाजकी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके स।थ नियोग किया।। ४ ४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गर्भ स मुनिसकत्तमः 
राज्ाभिवादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर 
वसिष्ठ अपने आश्रमको लौट गये ॥ ४५॥ 


दीरघकालेन सा गर्भ खुषुबे न तु॒तं॑ यदा। 

तदा देव्यइ्मना कुक्षि निर्बिभिद यशखिनी ॥ ४६ ॥ 
जब बहुत समय बीतनेके बाद ( भी ) वह गर्म बाहर न 

निकला; तब यशस्विनी रानी ( मदयन्ती ) ने अश्म 

( पत्थर ) से अपने गर्माशयपर प्रह्वर किया ॥ ४६ ॥ 


ततो5पि दादशे वर्ष स जशे पुरुषषंभः | 
_अच्मको नाम राज्षि: पौद्न्‍्यं यो न्यवेशयत्‌॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बारहवें वर्षमे बालकका जन्म हुआ । वही 
पुरुषश्रेष्ठ राजषिं अश्मकके नामसे प्रसिद्ध हुआ, जिन्होंने 
पौदन्य नामका नगर बसाया था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैतन्ररथप्वणि वासिष्ठे सौदाससुतोस्पत्तो पट सप्तत्यधिकशततमोध्यायः॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपद॑के अन्तगंत चेत्ररथप्वमें बसिष्ठचरितके प्रसज्ल्म सौदासकों पुत्र-प्रत्तिविषयक ण्क सौ 
छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ ॥ 
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आअजरथप् ] सप्तसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः ७९३ 
सप्तसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 
शक्तिपृत्र पराशरका जन्म और पिताझी सृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शास्स 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें ओर्वोपाख्यान सुनाना 
गन्धव उवाच “अनघ ! तुम जिन्हें तात मानते हो) ये तुम्दारे तात नहीं 
या जोक हैं । ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीय पिता हैं? || ८ ॥ 
शक्तेः कुलकरं दिल नकरिय शकिनम॥ १॥ एबमुक्तो दुग्खात॑ः सत्यवाग्रषिसत्तमः । 


गन्धवे कहता है--अजुन ! तदनन्तर ( बसिष्ठजीके ) 
आश्रम्मं रहती हुई अद्श्यन्तीने शक्तिके बंशकों बढ़ानेवाले 
एक पुत्रकों जन्म दिया; मानो उस बालछकके रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १॥ 
जातकमोदिकांस्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः । 
पौत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान्‌ खयम्‌ ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने स्वयं अपने पौत्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये ॥ २ ॥ 


जज पारपेन सिह: उ्याधियो यूनि: 
_मस्चम तलों वो पयादार इस सघुतः # हे. लोके पराशर इति स्मुतः ॥ ३ ॥ 


उस बालकने गर्भम आकर परासु (मरनेकी इच्छावाले) 
वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 
इसलिये वह छोकमें “पराशर के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
अम्न्यत स॒ धमोत्मा वसिष्ठ पितरं मुनिः । 
जम्मप्रश्तति तस्मिस्तुपितरीवान्ववतंत ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि वसिष्ठको ही अपना पिता मानते 
थे और जन्मसे ही उनके प्रति पितुमाव रखते थे ॥ ४ ॥ 
स॒तात इति विप्रषिंवंसिष्ठ॑प्रत्यभाषत । 
मातुः समक्ष कौन्तेय अदृहयन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार ! एक दिन ब्रह्मषि पराशरने 
अपनी माता अदृश्यन्तीके सामने ही वसिष्ठजीको ५्तात? 
कहकर पुकारा ॥ ५॥ 


परिपूर्णाथं तस्य॒तन्मघुरं बचः । 

अदइयन्त्यश्रुपूणोक्षी श्टरण्वती तमुबाच ह ॥ ६ ॥ 

बेटेके मुखसे परिपूर्ण अथंका बोधक “तात” यह मधुर 
बचन सुनकर अद्दृश्यन्तीके नेत्रोमें ऑसू भर आये और वह 
उससे बोली-- ॥ ६ ॥ 
मा तात तात तातेति ब्ूह्यनं पितरं पितुः । 
रक्षसा भक्षितस्तात तव तातो वनान्‍्तरे ॥ ७ ॥ 

बेटा ! ये तुम्हारे पिताके भी पिता हैं । तुम इन्हें ध्तात 
तात !? कहकर न पुकारो | वत्स ! ठम्हारे पिताकों तो वनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७ ॥ 


मन्‍्यसे य॑ं तु तातेति नेष तातस्तवानघ। 
आये एथब पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 





सर्वकोकविनाशाय मति चक्रे महामनाः ॥ ९ ॥ 


माताके यों कहनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे । उन्होंने उसी समय सब लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९॥ 
त॑ तथा निश्चितात्मानं स महात्मा महातपाः । 
ऋषिब्रह्मविदां श्रेष्ठो मेत्रावरुणिरन्त्यधीः ॥ १० ॥ 
वसिष्ठो वाय्यामास देतुना येन तच्छुणु। 

उनके मनका ऐसा निश्चय जान ब्रह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ 
महातपस्वी) महात्मा एवं तात्त्विक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्दन 
वसिष्ठजीने पराशरको ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु और 
युक्तिसे वे उन्हें रोकनेमें सफल हुए; वह (बताता हूँ, ) सुनिये || 


वर्षिष्ठ उवाच 


क्ृतवीय इति ख्यातो बभूव प्रथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यो बेद्विदां छोके भ्रगरृणां पार्थिवर्षभः । 
स॒तानग्रभ्जुजस्तात धान्येन च घनेन च ॥ १२॥ 
सोमान्‍्ते तर्पयामास विपुलेन विशाम्पतिः | 
तस्मिन्‌ न्॒पतिशादूले खयाते5थ कथंचन ॥ १३ ॥ 
बभूव तत्कुछेयानां द्वव्यकारयमुपस्थितम्‌ । 
भगूणां तु बन ज्ञात्व। राजानः सर्वे एव ते ॥ १७ ॥ 
याचिष्णवो 5भिजम्मुस्तांस्ततो भाग वसत्तमान्‌ । 
आूमौ त॒ निदृषुः केचिद्‌ शुगवों धनमक्षयम ॥ ९५॥ तु निद्धुः ॥ १५ ॥ 

वसिष्ठजीने (पराशरसे) कहा--वत्स | इस प्रथ्बीपर 
कृतवीर्य नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे द्रपश्रेष्ठ वेदज् 
भगुवंशी ब्राह्मणोंके यजमान थे | तात ! उन महाराजने 
सोमयज्ञ करके उसके अन्तमें उन अग्रमोजी मार्गवोंको विपुल 
घन और घान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया। 
राजाओँमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके खर्गवासी हो जानेपर उनके 
वंशर्जोंकी किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी । 
भगुवंशी ब्राह्मणोंके यहाँ धन है। यह जानकर वे सभी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गवोने अपनी अक्षय धनराशिको धरतीमें गाड़ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 


ददुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो ज्ञात्वा क्षत्रियतो भयम्‌ । 
स्ृगवस्तु ददुः केचित्‌ तेषां वित्त यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 


५२७ 


भौमहाभारत 
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कुछने क्षत्रियोसे भय समझकर अपना धन ब्राह्मणोंको 
दे दिया और कुछ भगुवंशियोंने उन क्षत्रियाँको यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा ॒तात कारणान्तरद्शंनात्‌ । 
ततो महीतल तात क्षत्रियेण यहच्छयां ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्त केनचिद्‌ भृगुवेश्मनि । 
तद्‌ वित्त ददशुः सर्वे समेताः क्षत्रियषंभाः ॥ १८ ॥ 
तात | कुछ दूसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियाँकों धन प्रदान किया था | वत्स ! 
. तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते खोदते किसी 
भगुवंशीके घरमें गड़ा हुआ घन पा लिया | तब सभी श्रेष्ठ 
क्षत्रियोंने एकत्र होकर उस धनको देखा ॥ १७-१८ ॥ 
अवमन्य ततः क्रोधाद भगूंस्ताःछरणागतान । 
निजच्नुः परमेष्वासाः सर्वोस्तान निशितेः शरेः ॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमें आये हुए 
भगुवंशियोंका भी अपमान किया । उन महान्‌ धनुर्धर 
बीरोंने ( वहाँ आये हुए. ) समस्त भार्गवोंको तीखे बाणोंसे 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १९ ॥ 
आगर्भादवरुन्तन्तश्रेरः सर्वा वसुन्धराम्‌। 
तत उच्छिद्यमानेषु भ्रगुपष्चेब॑ भयात्‌ तदा ॥ २० ॥ 
भ्गुपत्न्यो गिरि दुर्ग हिमवन्तं प्रपेदिरि। 
तासामन्यतमा गर्भ भयाद्‌ दे महौजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणकेन  वामोरुभतुः . कुलविवृद्धये । 
तद्‌ गर्मसुपलभ्याशु ब्राह्मणी या भयादिता ॥ २२॥ 
गत्वेका कथयामास  क्षत्रियाणामुपहरे | 
ततस्ते क्षत्रिया जम्मुस्तं गर्भ हन्तुमुद्यताः ॥ २३॥ 
तदनन्तर भूगुवंशियोंके गर्भस्थ बालकोंकी भी हत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी एथ्वीपर विचरने लगे। इस प्रकार 
भगुवंशका उच्छेद आरम्भ होनेपर भ्गुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मारे हिमालयकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपी। 
उनमेंसे एक स्त्रीने अपने मह्यन्‌ तेजस्ली गर्भकों भयके मारे 
एक ओरकी जॉघको चीरकर उसमें रख लिया । उस 
बामोरुने अपने पतिके वंशकी बृद्धि के लिये ऐसा साहस किया 
था | उस गंर्भका समाचार जानकर कोई ब्राह्मणी बहुत डर 





गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर क्षत्रियाँके समीप 
उसकी खबर पहुँचा दी । फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गर्मकी हत्या करनेके लिये उद्यत हो वहाँ गये ॥ २०-२३ ॥ 
द्दशुब्रोह्मणी तेष्थ दीप्यमानां खतेजसा। 
अथ गर्भः स भित्तोरूं ब्राह्मण्या निजेगाम ह ॥ २४ ॥ 
उन्होंने देखा) वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हों 
रही है । उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिशु उसकी 
जॉघ फाड़कर बाहर निकछ आया ॥ २४ ॥ 
मुष्णन्‌ दृष्ठीः क्षत्रियाणां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्रश्षुविंद्दीनास्ते गिरिदुर्गुषु. बख्रमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकलते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उस 
तेजस्वी शिश्ञने (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली । तब वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थानॉमें 
भटकने लगे ॥ २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापज्ना राज़ानो नष्टदृश्यः। 
ब्राह्मणी शरणं जम्मुर्दशयथ तामनिन्द्ताम्‌ ॥ २६॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोंने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वी 
ब्राह्षणीकी शरण ली ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्नेनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतसः । 
ज्योतिःप्रहीणा दुःखातोः शान्तारचिंष इबाझयः ॥ २७ ॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचक्ुषम्‌। 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उस समय आँखकी ज्योतिसे वश्चित हो 
बुझी हुई छपर्टोवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आंतुर 
एवं अचेत हो रहे थे । अतः वे उस महान सौंमाग्यशालिनी 
देवीसे इस प्रकार बोले--“देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेत्र 
पाकर यह क्षेत्रियॉँका दल अब लोट जायगा, थोड़ी देर विश्राम 
करके हम सभी पापाचारी यहाँसे साथ ही चले जायेंगे॥ २७-२८॥ 


सपुत्रा त्वं प्रसादं नः कतुमहसि शोभने | 


पुनर्दश्प्रदानेन राशः संत्रातुमहेसि ॥ २९ ॥ 

'शोभने | तुम अपने पुत्रके साथ हम सबपर प्रसन्न हो 
जाओ और पुनः नूतन दृष्टि देकर हम सभी राजपुन्नोंकी 
रक्षा करो! ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपव॑णि चैन्ररथपव॑ण्यौवोंपाख्याने सपघसप्तत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें औदोंयाख्यानविषयक एक सो सतहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७७ ॥ 
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अश्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
पितरोंद्वारा औवके क्रोधका निवारण 


ब्राह्मण्युवाच 


नाहं गृह्लामि वस्ताता दृष्टीनोस्सि रुषान्विता । 
अय॑ तु भार्गवो नुनमूरुजः कुपितोड्द्य बः॥ ९१ ॥ 


ब्राह्मणीने कंहां--पृत्रो ! मैंने तुम्हारी दृष्टि नहीं ली . 
है; मुझे तुमपर क्रोध भी नहीं है। परंतु मेरी जाँघसे पैदा 
हुआ यह भगुवंशी बालक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 
कुपित हुआ है॥ १ ॥ ..... | 


चेश्ररथपव ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना । 


स्मरता निहतान्‌ बन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ ॥ 


पुत्रों | यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिशुने 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्धवॉँका स्मरण करके 
क्रोधव३ तुम्हारी आँखें ले छी हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२॥ 


_गर्भीनपि यदा यूयं भ्रगूणां ल्लत पुत्रकाः। 


तदायमूरुणा गर्भों मया वर्षशतं घछ्ुतः॥ रे ॥« 


बच्चो |! जबसे तुमलछोग भ्रगुबंशियोंके गर्भस्थ बालकोंकी 

भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भकों सौ वर्षोतक 

एक जाँघ्रमें छिपाकर रक्खा था ॥ ३ ॥ 

षडज्रश्चाखिलो वेद इमं॑ गर्भस्थमेव ह। 

विवेश भ्रुगुवंशस्य भूयः प्रियचिकी्षया ॥ ४ ॥ 
भ्रभुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छहों अज्ञों- 

सहित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्भमें ही प्राप्त हो गये थे ॥ 

सो5यं पित्वधाद्‌ व्यक्त क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि वः॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

ही तुमलछोगोंको मार डालना चाहता है | इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्दारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ ॥ 

तमेब॒ यूयं याचध्वमोर्व मम खुतोत्तमम्‌ । 

अय॑ वः प्रणिपातेन तुष्टो दष्टीः प्रमोक्ष्यति ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुमलछोग मेरे इस उत्तम पुत्र औरव॑से ही 

_याचना करो | यह तुमछोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वप्तिष्ठ उवाच 

बवमुक्तास्ततः सर्व राजानस्ते तमूरुजम्‌। 

ऊच्चुः प्रसीदेति तदा प्रसादं च चकार सः ॥ ७ ॥ 
बसिष्ठजी कहते हैं--पराशर ! ब्राह्मणीके यों कहने- 

पर उन सब्र क्षत्रियोंने तब ओव॑को ( प्रणाम करके ) कहा--- 

“आप प्रसन्‍न होइये |? तब ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 

और्वने प्रधन्‍न हो ( अपने तपके प्रभावसे ) उनको नेत्रोंकी 

ज्योति दे दी ॥ ७ ॥ 

अनेनेव च विख्यातो नाम्ना लोकेषु सत्तमः। 

स और्व इति विप्रर्षिरूरुं भित्वा व्यजञायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊरू भेदन 


करके उत्पन्न हुए थे; इसी कारण छोकमें “और्व! नामसे 
उनकी ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 


चक्षूंषि प्रतिलब्ध्चा च प्रतिजम्मुस्ततो नृपाः । 
भार्गवस्तु मुनिर्मेने स्वेकोकृपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुई आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 
म० ख० भा० १--३. १७ - 


लौट गये; इधर भगुवंशी और्व मुनिने सम्पूर्ण छोकोंके 
परामवका विचार किया ॥ ९ ॥ 
स॒ चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामनाः | 
सर्वेषामेव कात्स्न्यंन मनः प्रवणमात्मनः ॥ १० ॥ 
व॒ृत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त छोकोंका 
पूर्णरूपसे विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छल्पचिति कते भ्ृगूणां भृगुनन्दनः। 
सर्वक्षोकविनाशाय. तपसा महतेधितः॥ ११॥ 
भ्गुकुछको आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भ्गुवंशी धूर्वजोंका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने ) के लिये सब लोकीके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिको 
बढ़ाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास तॉल्लोकान सदेवासुरमानुषान । 
तपसोप्रेण महता नन्द्यिष्यन्‌ पितामहान्‌ ॥ १२॥ 
उसने अपने पितरोंकों आनन्दित करनेके लिये अत्यन्त 
उग्र तपस्थाद्वारा देवता, असुर और मनुष्योंसहित उन सभी 
लोकोंकों संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं॑ पितरस्तात विजशाय कुलनन्दनम | 
पिठ॒लोकादुपागम्य सर्व ऊचचुरिदं वचः ॥ १३ ॥ 
तात|तदनन्तर सभी पितरोंने अपने कुछका आनन्द बढ़ाने- 
वाले और्व॑ मुनिका वह निश्चय जानकर पितृलोकसे आकर 
यह बात कही ॥ १३ ॥ 
फितिर ऊचुर 
और्व॑ दृष्टः प्रभावस्ते तपसोग्रस्य पुत्रक। 
प्रसादं कुरू छोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--बेटा और्व ! ठम्द्दारी उम्र तपस्याका 
प्रभाव हमने देख लिया | अब अपना क्रोध रोको और सम्पूर्ण 
लोकॉपर प्रसन्न हों जाओ ॥ १४ ॥ , 
नानीशेहिं तदा तात भृगुभिभोवितात्मभिः । 
वधो द्यपेक्षितः सर्वेः क्षत्रियाणां विदिसताम्‌ ॥ १५ ॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षत्रियलोग 
इमारी हिंसा कर रहे थे। उस समय झुद्ध अन्तःकरणवाले 
हम भगुवंशी ब्राह्मणोने असमर्थ होनेके कारण अपने कुछके 
वधकों चुपचाप सह लिया ॥ १५ ॥ 
आयुषा विप्रकृष्टेन यदा नः खेद आविशत | 
तदास्माभिव॑धस्तात क्षत्रियेरीप्लितः खयम्‌॥ १६॥ 
वत्स ) जब हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी ( और तब 
भी मौत नहीं आयी )) उस दश्षामें हमलोगोंको ( बड़ा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोंसि स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
निखातं यत्य बे वित्त केनचिद्‌ भ्रगुवेश्मनिं। 
वैरायेव तदा न्यस्तं क्षत्रियान्‌ कोपयिष्णुनिः ॥ १७ ॥ 


५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 





सनी न तन्‍नथ थम... 3९.९०... न्‍न 


किसी भगुवंशीने अपने घरमें जो धन गाड़ दिया था, वह 
भी वैर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियलोग हमारे ऊपर कुपित हो जायें ॥ १७ ॥ 
कि हि वित्तेन नः कार्य स्वगेंप्सूनां द्विजोत्तम । 
यद्स्माक॑ धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | ( यदि ऐसी बात न होती तो ) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम भार्गवोंको धनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि छाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु खत्युरादातुं न नः शक्तोति सर्वशः। 
तदास्माभिरयं दृष्ट उपायस्तात सम्मतः ॥ १९॥ 
तात ! जब मौत हमें अपने अड्जूमें न ले सकी, तब हम- 
लोगोंने सर्वसम्मतिसे यह उपाय दूँढ़ निकाछा था ॥ १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न छोकॉलभते शुभान । 
ततो 5स्माभिःसमीक्ष्येवंनाव्मना ५ ५त्मा निपातितः॥ २०॥ 











बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोकँको नहीं 
पाता; इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हार्थों 
अपना वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं कर्तुमिच्छसि । 
नियच्छेदं॑ मनः पापात्‌ सर्वक्षोकपराभवात्‌ ॥ २१॥ 

वत्स | तुम जो यह (सब) करना चाहते हों) बह भी हमें प्रिय 
नहीं है । सम्पूर्ण छोकोंका पराभंव बहुत बड़ा पाप है; अत 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ 


मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सप्त पुत्रक । 
दूषयन्त॑ तपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२ ॥ 
तात ! क्षत्रियौंको न मांरो। बेटा | भू आदि सात लछोकीका भी 
संहार न करो | यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है; वह (तुम्हारे) तपस्या- 
जनित तेजको दूषित करनेवाला है; अतः इसीको मारो ।२२। 








इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि चेत्ररथपर्वण्योवेवारणे अष्टसपत्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत चैत्ररथपर्दमें और॑क्रोधनिवारण-विषयक एक सौ अठहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९७८॥ 
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एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्याय 
ओवब और पितरोंकी बातचीत तथा औवेका अपनी क्रोधाश्िकों बडवानलरूपसे सम्मुद्रमें ्यागना 


औषव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिशां पितरस्तदा । 


सर्वठोकविनाशाय न सा में वितथा भवेत्‌॥ १॥ 


औवरबने कहा--पितरो ! मैंने क्रोधवश उस समय 
जो सम्पूर्ण छोकोंके विनाशकी प्रतिज्ञा कर ली थी; वह झूठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 


वृथारोषप्रतिशोे वे नाहं भवितुमुत्सहे । 
अनिस्तीणों हि मां रोषो दहेद्ग्निरिवारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जित्का क्रोध और प्रतिशा निष्फल होते हों, ऐसा बननेकी 








मेरी इच्छा नहीं है। यदि मेरा क्रोध सफल नहीं हुआ तो 

वह मुझको उसी प्रकार जला देगा; जेसे आग अरणी काष्ठकों 

जला देती है ॥ २॥ 

यो हि कारणतः क्रोधं संजातं क्षन्तुमहेति । 

नाल स मनुजः सम्यक जिदवर्ग परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्रोधको सह लेता है; 

वह मनुष्य धर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 

नहीं होता ॥ ३ ॥ 

अशिष्टानां नियन्ता हि शिष्टानां परिरक्षिता । 

स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्यान्नपेः सर्वजिगीषुभिः ॥ ७ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 

अवसरपर प्रयोगमें छाया हुआ रोष दुश्ेंका दमन और साधु 

पुरुषोंकी रक्षा करनेबाला हो ॥ ४ ॥ 





अश्नौषमहमूरुस्थो..__ गर्भशय्यागतस्तदा। 
आराबं मात्वर्गस्य भृगूणां क्षत्रियेक्धे ॥ ५ ॥ 

में जिन दिनों माताकी एक जाँघमें गर्भ-शय्यापर सोता 
था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताओँका 
करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५॥ 


_संहारों हि यदा छोके भ्रृगृणां क्षत्रियाधमेः । 


आग्भोच्छेदनात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्युराविशत्‌॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोंने जब गर्भके बच्चोतकके सिर -काट- 
काटकर संसारमें भगुवंशी ब्राह्मणोंका संहार आरम्म कर 
दिया; तब मुझमें क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्णोशाः किल में मातरः पितरस्तथा। 
भयात्‌ सर्वेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी; वे मेरी माताएँ और पितृगण 
भी भयके मारे समस्त लोकोमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 
भी शरण नहीं मिली ॥ ७ ॥ । 
तान भृगूर्णा यंदा जारान्‌ कश्चित्नाभ्युपपद्यत । 
माता तदा द्धारेयमूरुणेकेन मां शुभा॥ ८ ॥ 
जब भार्गवोंकी पत्नियोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला; तब 
मेरी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँघमें छिपा- 
कर रक्‍खा था ॥ ८ ॥ 


प्रतिषेद्धा हि पापस्य यदा लोकेषु विद्यते । 
तदा सर्वेष लोकेषु पापकृन्नोपपद्यते ॥ ९. ॥ 


चेतरथपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5घध्यांय 
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जबतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाला 
होता है; तबतक सम्पण लोकोंमें पापियोंका होना सम्मव 
नहीं होता ॥ ९ ॥ 


यदा तु प्रतिषेद्धारं पापो न लभते कचित्‌ । 
तिष्ठन्ति बहवो छोकास्तदा पापेषु कर्मखु ॥ १० ॥ 
जब पापी मनुष्यको कहीं कोई रोकनेवालछा नहीं मिलता; 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमें छग जाते हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 
ईंदाः सन्‌ सो5पि तेनेव कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ ११ ॥ 
जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता+ वह भी उसी पापकर्मसे लिप्त 
हो जाता है ॥ ११ ॥ 


गाजभिच्लेश्वरेश्चेंच यदि वे पितरों मम। 
शक्तैन शकितास्थ्रातुमिष्टं मत्वेह जीवितम ॥ १२ ॥ 
अत एषामह क्रुदों छोकानामीश्वरो हाहम्‌। 
भवतां च वचो नाऊमहं समभिवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस लोकमें अपना जीवन सबको प्रिय है; यह समझकर 
सबका शासन करनेवाले राजाछोग सामथ्य होते हुए भी मेरे 
पिताओंकी रक्षा न कर सके; इसीलिये मैं भी इन सब लोकोंपर 
कुपित हुआ हूँ। मुझमें इन्हें दण्ड देनेकी शक्ति है। अतः (इस 
व्रिषयमें ) मैं आपलोगोंका वचन माननेमें असमर्थ हूँ।१२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेवमीश्वरस्य सतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य पुनलोंकानां किल्बिषादू भयम्‌॥ १४ ॥ 
यदि मैं भी शक्ति रहते हुए. छोगोंके इस महान पापाचारको 
उदासीनमावसे चुपचाप देखता रहूँ, तो मुझे मी उन लोगोंके 
पापसे मय हो सकता है ॥ १४॥ 
यश्चायं मन्युजो मे 5पझिलोंकानादातुमिच्छति । 
दहेदेष च मामेव निग्रहीतः स्वतेजसा ॥ १५ ॥ 
मेरे क्रोबसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण ) छोकोंको 
अपनी लपर्टोसि लपेट लेना चाइती है, यदि मैं इसे रोक दूँ 
तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 


_ भ्रवतां च विजानामि सर्वछोकहितेप्छुताम्‌ । 





तस्माद्‌ विधध्व॑ यच्छेयो छोकानां मम चेश्वराः॥ १६ ॥ 

मैं यह मी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगत्‌का 
हित चाहनेवाले हैं। अतः शक्तिशाली पितरों ! आपतौग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो | १६। 


पितर ऊचुर 
य एब मन्युजस्ते 5थिलोंकानादातुमिच्छति । 
अप्खु त॑ मुश्च भद्रं ते लोका ह्यप्खु प्रतिष्ठिताः॥ १७ ॥ 
पितर बोले--औरव ! ठुम्हारे क्रोचसे उत्पन्न हुई जो 
यह अप्लनि सब लोकोंकों अपना ग्रास बनाना चाहती है। उसे 
तुम जल्में छोड़ दों, तुम्हारा कल्याण हो; क्योंकि ( सभी ) 





लोक जल्में प्रतिष्ठित हैं || १७ | 

आपोमयाः खर्वरसाः सर्वमापोमयं जगत । 

तस्मादप्खु विमुओ्जेमं॑ क्रोधाझि द्विजसत्तम ॥ १८ ॥ 
सभी रस जलके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (मी) जलका 

परिणाम माना गया है । अतः द्विजश्रेष्ठ ! तुम अपनी इस 

क्रोधाभिकों जल्में ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 

अय॑ तिष्ठतु ते विप्र यदीच्छसि महोदधौ। 

मन्युजो उन्चि्द हज्ञापो छोका द्यापोमयाः स्स्ताः॥ १९ ॥ 
विप्रवर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रोधाम्ि जल्को 

जलाती हुई समुद्रमें स्थित रहे; क्योंकि सभी छोक जलके परिणाम 

माने गये हैं| १९ ॥ 

एवं प्रतिज्ञा सत्येयं तवानध भविष्यति | 

न चैंव॑ं सामरा छोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिशा मी सच्ची हो 

जायगी और देवताओंसद्वित समस्त छोक भी नष्ट नहीं होंगे॥ 


वधिष्टठ उवाच 
ततस्तं क्रोधज तात औवों5झि वरुणालये । 
उत्ससर्ज स चेवाप उपयुझक्ते महोद्धौं ॥ २१ ॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ वेदविदो विद्धुः । 
तमझिमुद्धिरद्‌ वक्‍त्रात्‌ पिबत्यापो महोद्धी ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हैँ--पराशर ! तब और्वने (अपनी ) 





उस क्रोधाभिको समुद्रमें डाठ दिया | आज भी वह बहुत बड़ी 
घोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलका 
पान करती रहती है | वेदज्ञ पुरुष उससे ( भलीमाँति ) 
परिचित हैं | वह वड़वा अपने मुखसे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भद्गं ते न लोकान्‌ हन्तुमहंसि । 
पराशर पराँछोकान जानज्ज्ञानवतां वर ॥ २३ ॥ 
ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो तुम 
परलछोकको भलीमाँति जानते हो; अतः तुम्हें भी समस्त लोकोका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमइ्वाभारते आदिपवंणि चैन्ररथपर्वण्योवॉपा/ख्याने एकोनाशीत्यधिकशततमोउध्यायः ॥ १७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें औयॉपाड्यानविषयक एक सौं उनासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७०, ॥ 
3 लत तक फ 
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श्रीमहाभारते 





मय करकामकम्पकमकामपक पका 


[ भादिपबेणि 





पते चान्‍ये च बहयो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 
त्वद्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 
एते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वद््थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 
विध्येत य इदं लक्ष्यं वरयेथाः शुभेडद्य तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगीरथवंशी बृहत्क्षत्र; सिन्धुराज जयद्र थ, बृहद्र थ, बाह्दीक) 
महारथी श्रुतायु; उददूक, राजा केतव) चित्राज्ञद शुभाज्ञद। 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश। पराक्रमी शिक्षुपार तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोंके शासक भूमण्डरूमें 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय बीर तुम्हारे लिये यहाँ पधारे हैं। 
भद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देयसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे ! जो इस निशानेकों वेध डाले 
उत्तीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि स्वयंवरप्वेणि राजनामकीतंने पव्चाशीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदियर्वके अन्तर्गत स्वय॑वरपदेमें राजाओंके नामका परिचयविषयक एक सौ पचासीबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५८५॥ 
--++-६७-४---७ +-- 


पडशीत्यधिकशततमो ध्याय: 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग और असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते5लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्‍द्राः। 
अस्पं॑ बले चात्मनि मन्यमानाः 
सव 
रूपेण वीयंण कुलेन चेंब 
शीलेन वित्तन च- यौवनेन । 
समिद्धद्पो मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषण;ौसे विभूषित हो कानौमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लछाग-डॉट रखते हुए हार्थोंमें अस्न-शस्त्र लिये अपने-अपने 
आसनेसे उठने छगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अस्त्रविद्या और बलके होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल) शील) धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे समी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहने- 
वाले हिमाचलप्रदेशके गजराजोंकी माँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
सैंकल्पजेनाभिपरिप्लुताज्ञाः । 
ममवेत्यभिभाषमाणा 
नुपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे एक दूसरेको बड़ी स्पर्धासि देख रहे थे । उनके सभी 
अज्ञोमें कामोन्माद व्याप्त हो रह्दा था । “कृष्णा तो मेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए. वे अपने राजोचित आसनसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥* 


ते क्षत्रिया रह्नगता समेता 
जिगीषमाणा द्वुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पर्वतराजकन्या- 


मुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्ञमण्डपममं एकन्र हुए, 


ऊष्णा 


समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 


. वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमेँ इकट्ठे हुए. 


देवताओंकी माँति शोभा पा रहे थे | ४ ॥ 


कन्दर्पबाणाभिनिपीडि ताहझ्ाः 

. कृष्णागतैस्ते हृदयेन रेन्द्राः । 

रज्ञावतीर्णा द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेष प्रचकुः खुहृदो5पि तत्र ॥ ५.॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अज्ञोंमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही छूगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्दद्‌ राजाओँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 


अथाययुदेवगणा . विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्व सर्व मर्तस्तभेव 
_ यम पुरस्कृत्य घनेश्वरं च॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु; अश्विनीकुमार; समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्वण यमराज और कुबेरकों आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ । 


देत्याः खुपणाश्च महोरगाश्व 
देवर्षयो गुह्मकाश्चारणाश्व । 
विश्वावसुनोरद्पवंती च॑ 
_गन्धवंमुख्यांःसहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देवषिं, गुह्मक/ चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओँको 
साथ लिये सहसा आकाशमे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्ततन्र जनाद॑नश्र 
_ वृष्ण्यन्धकाइ्चव यथाप्रधानम। 
प्रेज्ञां सम चक्रुय॑दुपुज्ञबास्ते 
...... स्थिताश्व कृष्णस्य मते महान्तः ॥ < ॥ 
( अन्य -राजालोग. द्रौपदीकी प्राप्तिके लिये छक्ष्य 


स्वयंचरपत्रे 


घडशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


प्र 








बैधनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) मगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुसार चलनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि श्रृष्णि और अन्धक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे; चुपचाप अपनी जगहपर बैठे-बैंठे देख रहे थे ॥ 


दष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
पश्चाभिपझानिव वारणन्द्रान | 
भस्मावृताज्ञिनिव हृव्यवाहान 
क्ृष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विसाजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डवॉको, जो अपने 
सब अज्ञोंमें मस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया।। 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमौ च वीरौ | 
शनेः श्नैस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनाद॑नं प्रीतमना ददर्श ह ॥ १० ॥ 
और बंलरामजीसे धीरें-घीरे कहा-मैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर: मीम, अर्जुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहृदेव 
उधर बैठे हैं ।” बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न- 
ब्ित्त दो भगवान श्रीकृष्फी ओर दृष्टिपात किया ॥ १० ॥ 
अन्ये तु वीरा ऋ्पपुत्रपौत्राः 
क्ृष्णागतैन त्रमनःखभावे | 
व्यायच्छमाना ददशुन॑ तान्‌ बे 
संदश्दन्‍्तच्छद॒ताम्ननेत्राः . ॥ ११॥ 
दूसरे-दूसरे बीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों, मन और खमभावको द्रौपदीकी ओर छगाकर उसीको 
देख रहे थे; अतः पाण्डबवॉकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी । 
वे जोशमें आकर दाँतोंते ओठ चब्रा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें छाछ हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेब पार्थाः. प्रथुबाहवस्ते 
वीरों यमों चेव महानुभावों। 
तां द्रौपदी प्रेक्ष्य तदा सम सर्वे 
कन्दर्पबाणाभिहता बभूवुः ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार वे मद्ाबाहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों मद्दानुमाव 
वीर नकुलछ-सहदेव सब-के-सब द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 


देवषिंगन्धवेसमाकुर्ल. तत्‌ 
खुपर्णनागासुरसिद्धजुष्टम..। 
दिव्येन गन्धेन समाकुले च 
दिव्येश्व पुष्पेरवकीयमाणम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | उस समय वह्ाँका आकाश देवर्षियों तथा 
 आन्धर्वोंसे खचाखच भर्स था | सुपर्ण, नाग? असुर और 


सिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था। सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुरष्षोंकी वर्षा की जा रही थी।॥ 


महाखने दुन्दुभिनादितैदच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सर्वेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुमियोंके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोंसे ठक्ताठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, बीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 


ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
क्ृष्णानिमित्त कृतविक्रमाश्च । 
सकणंदुर्याधनशाल्वशल्य- 
द्रौणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिज्ञवज्ञाधिपपाण्ड्यपौण्ड़ा 
विदेहराजो._ यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानान्रपपुत्रपौत्रा 
राष््रधिपा. पड्ुजपत्रनेत्रा: ॥ १६ ॥ 
किरीटहाराह्लद्वक्रवाले- 
विंभूषिताज्ञाः . प्रथुबाहवस्ते । 
अजुक्रम॑ विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयंण च नर्दमानाः ॥ २७॥ 
तदनन्तर वे हृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लंगे | कर्ण, दुर्योधन, शाल्व) शल्य; 
अश्वत्थामा+ क्राथ+ सुनीथ) वक्र। कलिज्ञराज) वज्भनरेश, 
पाण्ड्यनरेश) पौण्ड् देशके अधिपतिः विदेहके राजा यवन- 
देशके अधिपति तथा अम्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी) बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपौत्र; जिनके नेत्र प्रफुल्छ कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञोंमें किरीट, 
हार) अज्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रहे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं; वे सब्-के-सब 
पराक्रमी और चघैयंसे युक्त हो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए. क्रमशः उस घनुंघेपर अपना बल दिखाने छगे || 


__ तल कालुंके लंहननोपपस्त.... १३: संध्भनोपकाक 
पा वर पक तर गत 
ते विक्रमन्तः स्फुरता 


विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्‍्द्राः ॥ १८ ॥ 


॥ १५॥ 


विचेष्ठमाना धरणीतलस्था 
यथाबलं. शैक्ष्यगुणक्रमाश्व । 
गतोजसः. स्नस्तकिरीटहारा 


विनिःश्वसन्तः शमयास्व॒भूवुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदढ धनुषपर दह्वाथसे कौन कहे! मनसे 


प्‌ +्‌ डे ७ 





स॒तु शापबद्ं प्राप्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
निजंगाम पुरादू राजा सहदारः परंतपः ॥ ६ ॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले राजा क॒ल्माधुपाद शापके परवश 
हो अपनी पत्नीके साथ नगरसे बाहर निकल गये । उस समय 
उनकी आंखें क्रोधसे व्याप्त हो रही थीं ॥ ६ ॥ 
अरण्यं निर्जनं गत्वा खदारः परिचक्रमे। 
नानासूगगणाकीर्ण नानासत्त्वसमाकुछम ॥ ७ ॥ 
अपनी ञस््रीके साथ निर्जन वनमें जाकर वे चारों ओर 
चकर लगाने छंगे | वह महान्‌ वन भाँति-भाँतिके मृगोंसे 


भरा हुआ था । उसमें नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे॥ -अबोर भ क्षयामास- व्याप्नो सगमिवेश्लितम | _ 


नानागुल्मलताउछन्न नानाद्गुमसमाबुतम्‌ । 
अरण्यं घोरसंनादं शापस्रस्तः परिश्रमन्‌ ॥ ८ ॥ 

अनेक प्रकारकी छताओं तथा गुल्मोंसे आच्छादित 
और विविध प्रकारके वृक्षोंसे आबृत वह ( गहन ) वन भयंकर 
शब्दोंसे गूंजता रहता था । शापग्रस्त राजा कल्माषपाद 
उसीमें भ्रमण करने छंगे ॥ ८ ॥ े 


स कदाचित्‌ शक्षुधाविष्टो सगयन्‌ भक्ष्यमात्मनः । 
ददर्श खुपरिक्किष्टः कस्मिश्विन्निजने वबने॥ ९ ॥ 


सब आदर चेब- मिथवायोफ्संगती ब्राह्मणी_ चेव योपसं गतो । 
नो त॑ वीक्ष्य खुवित्रस्तावक्रतार्थों प्रधावितो ॥ १०॥ “ . 3 तक ढजग च्चिप्यति सधायप्त ॥ २३ 


एक दिन भूखसे व्याकुल हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे | बहुत क्लेश उठानेके बाद उन्होंने देखा 
कि उस बनके किसी निजन प्रदेशमें एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मेथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये थे; इतनेद्दीमें उन राक्षसाविष्ट कल्माषपादको 
देखकर अत्यन्त भवभीत हो ( वहाँसे ) भांग चले ॥९-१०॥ 
तथोः प्रद्ग॒वतोर्थिप्रं जग्नाह नृपतिबंलात। 
: हृष्ठा ग्रहीत॑ भतौरमथ  ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 

उन भागते हुए दम्पतिमेंसे ब्राह्मणको राजाने बरलपूर्बंक 
पकड़ लिया | पतिको राक्षसके हाथमें पड़ा देख ब्राह्मणी बोली-|॥। 
>टणु राजन मम बचो यत् त्वां वश्ष्यामि खुब्त । 
आदित्यवंशप्रभवस्त्वं हि छोके परिश्रुतः ॥ १२५॥ 

'राजन्‌ | मैं आपसे जो बात कहती हूँ; उसे सुनिये । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश, ! आपका जन्म सूर्य- 
वंशमें हुआ है । आप सम्पूर्ण जगत्‌में विख्यात हैं || १२ ॥ 
अप्रमत्त:ः स्थितो धर्म गुरुशुश्रूषण रतः। 


' शापोपहत दुर्धधे न पाप॑ कतुमहेलि ॥ १३॥ 


“आप सदा प्रमादड्यून्य होकर धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | 
गुरुजनोंकी सेवामें सदा संलग्न रहते हैं | दुर्धर्ध बीर ! यद्यपि 
आप इस समथ शापसे ग्रस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते भतंब्यसनकर्शिता । 


अक्ततार्था ह्य॑ं भत्रोी प्रसवा्थ समागता ॥ १४ ॥ 
'प्रसीद्‌ नुपतिश्रेष्ठ भतायं में विखृज्यताम | 

'मेरा ऋतुकाल प्रास है; में पतिके कश्से दुःख पा रही 
हूँ । में संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उनसे 
मिलकर अभी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ । 
नपश्रेष्ठ ! ऐसी दशामें आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको छोड़ दीजिये! || १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्थास्तु स नच्र॒शंसवत्‌ ॥ १७॥ 
व्याप्नो खगमिवेश्सितम । 


“तस्थाःक्रोधाशिभूताय या यान्यश्रूण्यपतन झुवि ॥ 
/चिक; 


 सो5झिःसमभवद्‌ दीघ्तस्तं च देशं व्यदीपयत्‌ । 


ततः सा शोकसंतप्ता भर्तृब्यलनकशिता ॥ १७ ॥ 
कल्साषपाद राजषिंमशप्रद्‌ बाह्मणी रुषा। 
यस्मान्ममाकृताथोयास्त्वया छ्ुद्र नुशंसवत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मे5चद्य प्रियो भतों महायशाः। 
तस्मात्‌ त्वमपि दुर्बुद्धे मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ ॥ 
पत्नीम्तावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीवितम्‌। 
यस्य चर्षबेसिष्ठस्थ त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २०॥ 
तेन संगम्य ते भायां तनय॑ जनयिष्यति । 
स ते वंशकरः पुत्री भविष्यति न्॒पाधम ॥ २१॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विछाप करती हुई याचना कर 
रही थी; तो भी जेसे व्याप्र मनचाहें मुगको मारकर खा 
जाता है। उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दबीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोचसे पीड़ित हुई 
ब्राह्मणीके नेज्रोंसे घरतीपर आँशखुओंकी जो बूँदें गिरी, वे सब 
प्रज्वलित अग्नि बन गर्यी | उस अग्निने उस स्थानकों जलाकर 
भस्म कर दिया । तदनन्तर पतिके वियोगसे व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोषमें भरकर राजर्षि कल्माष्रपादको शाप 
दिया--“ओ नीच ! मेरी पतिविषयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी) तभी तूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे मद्ायशस्वी प्रियतम पतिको अपना ग्रास बना लिया 
है; अतः दुर्बुद्धे ! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
काल्में पत्नीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा | 
जिन महर्षि वसिष्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है। उन्हींसे 
समागम करके तेरी पत्नी पुत्र पैदा करेगी | तृपाधम ! वही 
पुत्र तेरा वंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शप्त्वा तु राजानं सा तमाज्ञिरसी शुभा । 
तस्येव संनिधो दीघं प्रविविश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाको शाप देकर वह सती साध्वी आज्ञिरसी 
राजा कब्माष्पादके समीप ही प्रज्वलित अभ्निमे प्रवेश कर गयी॥ 
वसिष्ठश्चन॥ | महाभागः सर्वमेतद्वेक्षत । 
शानयोगेन महता तपसा च परंतप ॥ २३ ॥ 


१्६॥ 








चैत्ररथपर्व ] 


द-यशीत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


७५३१ 








शत्रुसूदून अजुन ! महाभाग वसिष्ठजी अपनी बड़ी भारी 
तपस्या तथा ज्ञानयोगक्े प्र भावसे ये सब बातें जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्चय राजर्षिः कालेन महता ततः। 
ऋतुकाले भिपतितो मदयन्त्या निवारितः ॥ २४॥ 

दीर्घकालके पश्चात्‌ वे राजर्षि जब शापसे मुक्त हुए 
तब ऋतुकालमें अपनी पत्नीके पास गये। परंतु उनकी रानी मद- 
यन्तीने उन्हें (उक्त शापकी याद दिलाकर) रोक दिया॥ १४॥ 


न हि सस्मार स न्॒पसतं शापं॑ काममोहितः। 
देव्याः सो एथ वच:ः थ्रुत्वा सम्भ्रान्तो न्पसत्तमः॥ २५॥ 





राजा कल्माषपाद कामसे मोहित हो रहे थे | इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी बात 
सुनकर वे नपश्रेष्ठ बड़े सम्भ्रम (घत्रराइट) में पड़ गयें। २५ । 
ते शापमजुसंस्सृत्य पर्यतप्यद्‌ भ्रशं तदा । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठ संस्ययोजयत्‌। 
खदारेषु ' नरश्रेष्टठ शापदोषसमन्वितः ॥ २६॥ 

उस शापको बार-बार याद करके उन्हें बड़ा संताप 


हुआ । नरश्रेष्ठ ! इसी कारण शापदोषसे युक्त राजा 
कल्माषपादने महर्षि वसिष्ठका अपनी पत्नीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६ ॥ 


ति श्रीमहाभारते आदिपवेणि चेत्रर्थपर्वणि वसिष्टोपाख्याने एकाशीत्यधिकशतत मोउध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रक॒प श्रीमहामाग्त आदिपव॑के अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें वसिष्ठोपाख्यानविषयक एक सौ इक्यासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 





हबंशीत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डबोंका धोम्यकों अपना पुरोहित बनाना 


अर्जुन उवाच 


अस्माकमनुरूपो वे यः स्याद्‌ गन्धर्व वेदवित्‌। 
पुरोहितस्तमाचकव सर्व हि विद्ति तब ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा-गन्धर्वराज ! हमारे अनुरूप जो कोई 
बेदवेत्ता पुरोद्तित हों, उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हें सब 
कुछ ज्ञात है ॥ १ ॥ 
- गन्धर्व उवाच 
यवीयान्‌ देवलस्येष वने भश्राता तपस्यति। 
धौम्य उत्कोचके तीथ त॑ वृणुष्य॑ं यदीच्छथ ॥ २ ॥ 
गन्धर्व बोला-कुन्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थमें महर्षि देवलके छोटे माई धौम्य मुनि तपस्या करते 
हैं । यदि आपलोग चाहें तो उन्हींका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो जुनो 5स्थ्माग्नेयं प्रददों तद्‌ यथाविधि। 
_गन्ध॒वायु तदा प्रीतो बचन॑ चेद्मत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ-तब् अजुनने (बहुत ) 
प्रसन्‍न होकर गन्धर्बंकों विधिपूर्वक आग्नेयास्त्र प्रदान किया 
और यह बात कह्दी--॥ ३॥ 
त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया गन्धर्वसत्तम । 
कायकाले ग्रहीष्यामः स्वति ते ५स्त्विति चात्नवीत्‌ ॥ ४॥ 
तेषन्योन्यमभिसस्पूज्य गन्धर्वः पाण्डवाश्थ ह। 


रस्याद्‌ भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
“गन्धवंप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये हैं, वे अमी तुम्दारे 


ही पास रहें | आवश्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे, तुम्हारा 
कल्याण हो !? अर्जुी यह बात पूरी होनेपर 


गन्धर्वराज और पाण्डवोंने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया | 
फिर पांण्डबगण गज्ञाके रमणीय तटसे अपनी इच्छाके अनुसार 
चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीथ गत्वा धौम्याश्रमं तु ते। 


_तं वन्रः पांण्डवा धौम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ वत्रः पांण्डवा धौम्यं पोरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
5. 








जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें धौम्यके आश्रम- 
पर जाकर पाण्डवोने धौम्यका पौरोहित्य-कर्मके लिये 
वरण किया ॥ ६ ॥ 

















तान्‌ धौम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां वरः। 
वन्येन फलसमूलेन पौरोहित्येत चेब ह॥ ७ ॥ 
सम्पूण वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ चौम्यने जंगली फल-मुल 


५३२ 


भौमहाभारते 


[ भ्ादिपवेणि_ 








अपण करके तथा पुरोहितीके लिये स्वीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया ॥ ७॥ 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः। 
ब्राह्मणं त॑ पुरस्कृत्य पाश्चवालीं च. खयंबरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डबोंने उन ब्राह्मणदेवताको पुरोहित बनाकर यह 
भलीौभाति विश्वास. कर लिया कि “हमें अपना राज्य और घन 
अब मिले हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि ५स्वयंवरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी !॥ ८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा सखंगतास्तदा। 
नाथवन्तमिवात्मानं_ मेनिरे भरतषंभाः ॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय भरत- 
वंशियोंमें श्रेष्ठ पाण्डबॉने अपने-आपको सनाथ-सा संमझा ॥ 


स॒ हि वेदार्थतत्त्वशस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धमंविदा पाथों याज्या धर्मचिदः कृताः ॥ १० ॥ 














उदारुद्धि धौम्य वेदार्थके तत्वश थे) वे. पाण्डवॉके 
गुरु हुए! उन धर्मज्ञ मुनिने धर्मश् कुन्तीकुमारोंको अपना 
यजमान बना लिया ॥ १० ॥ 


वीरांस्तु सहितान मेने प्राप्तराज्यान खधर्मतः | 
बुद्धिवीयबलोत्सादैयुक्तान देवानिव द्विजः॥ ११॥ 
धौम्यकों भी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धिः वीर्य 
बल और उत्साहसे युक्त देवोपम वीर संगठित द्वोकर खधर्मके 
अनुसार अपना राज्य अब्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ११ ॥ 
कृतस्॒स्त्ययनास्तेव. ततस्ते मनुज्ञाधिपाः । 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाश्चाल्यास्तं खयंबरम ॥ १२॥ 
धौम्यने पाण्डबॉके लिये खस्तिवाचन किया । 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डबोने एक साथ द्रौपदीके स्वयंवरमें 
जानेका निश्चय किया॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चेत्ररथपर्वणि धोम्यपुरोहितकरणे द्वयक्षीव्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१८२॥ 


इध प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत चन्रस्थपर्वमें चौम्यको पुरोहित बनानेसे सम्बन्ध रखनेवारा। 


एक सौ बय।सीवयों अध्याय पूरा हुआ | १८९ ॥ 
+ --#-जक्रेय>क्कलक+७---* 


( स्वयंवरपत्रे ) 


आ्यशीत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डबोंकी पश्चालयात्रा और मार्ममें ब्राक्षणोंसे बातचौत 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादूला श्रातरः पश्च पांण्डवाः। 
प्रययुद्रोपदों द्वष्डुं त॑ च॒ देश महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
कहते हैँ--जनमेजय ! तब वे नरश्रेष्ठ 
पाँचों भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके पश्चालदेश और 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये वहाँसे चछ दिये ॥१॥ 
ते प्रयाता नख्याप्राः सह मात्रा परंतपाः। 
ब्राह्मणान्‌ दृदशुमोर्ग गच्छतः संगतान्‌ बहून॥ २ ॥ 
मनुष्योंमे तिहके समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रहे थे । उन्होंने मार्गमें देखा,बह्ुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रहे हैं ॥ २॥ 
त ऊुब्रौह्मणा राजन पाण्डवान्‌ ब्रह्मचारिणः । 
कव भवन्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन ब्रह्मचारी ब्राह्मणोंने पाण्डबोंसे पूछा-- 
“आपलोग कहाँ जायँगे और कहाँसे आ रहे हैं !? ॥ ३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आगतानेकचक्रायाः सोदयानेकचारिणः । 
भवन्‍्तो वे विजानन्तु सह मात्रा द्विजर्षभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--विप्रवरो | आपल्योगोंको माछूम हो 
कि हमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं || ४ ॥ 
| ब्राक्मणा उचु 
गच्छतायव पश्चालान द्रपदस्थ निवेशने। 
खयंबरो महांस्तत्र भविता. खुमहाधनः ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणोने कह्ा-आज ही पश्चाल देशको चलिये। 
वहाँ राजा द्रुपदके दरबारमें महान्‌ धन-धान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बड़ा उत्सव होनेबाला है ॥ ५ ॥ 
एकसार्थ प्रयाताः स्म॒ वय॑ तज्ैव गामिनः | 
तत्र हाद्भुतसंकराशो भविता खुमहोत्सवः॥ ६ ॥ 
हम सबलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे हैं। 


वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बड़ा उत्सब 
होनेवाला है॥ ६ ॥ 

_यशसेलस्य. डुहिता_ बरुपदस्य महात्मनः। 
बेदीमध्यात्‌-. सं; प्रग्यपत्रविभेक्षणा ॥ ७ ॥ 





जो यज्ञकी वेदीसे प्रकट हुई है। उसके नेत्र विकसित 
कमलदलके समान सुन्दर हैं || ७ ॥ 


स्वयंवरपर्य ] 


व्यशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


७५३ 








दर्शानीयानवद्याज्ञी खुकुमारी मनखिनी। 
भ्रृष्टयुम्नस्य भगिनी द्रोणशत्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अजह्ञ निर्दोष है।वह मनस्विनी 
सुकुमारी द्रुपदकन्या देखने ही योग्य है। द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी धृश्युम्नकी वह बहिन है॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खज्नों सशरः सशरासनः | 
खुसमिद्धे महाबाहुः पावके पावकोपमः॥ ९ ॥ 
धृष्टयम्न वे दी हैं, जो कवच, खज्ज। धनुष और 
बाणके साथ उत्पन्न हुए हैं। महाबाहु धृष्दुम्न प्रज्वलित 
अग्निसे प्रकट होनेके कारण अग्निके समान ही 
तेजस्वी हैं॥ ९ ॥ 
खसा तस्यानवद्याज्ञी द्रौपदी तनुमध्यमा। 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति वै॥ १० ॥ 
द्रौपदी निर्दोष अज्ञों तथा पतली कमरवाली है और 
उसके शरीरसे नीककमलके समान सुगन्ध निकछकर एक 


कोसतक फेलती रहती है। वह उन्हीं धृष्ट्युम्नकी 
बहिन है ॥ १० ॥ 


यक्षसेनस्थय च सुतां खयंवबरक्ृतक्षणाम । 
गच्छामो वै वयं द्वष्ठुं तंच दिव्यं महोत्सवम्‌॥ ११ ॥ 
यश्सेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ है । 


अतः हमलोग उस राजकुमारीकों तथा उस स्वयंवरके दिव्य 
महोत्सबको देखनेके लिये वहाँ जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च यज्वानों भूरिदक्षिणाः। 
स्वाध्यायवन्तः शुच्चययों महात्मानो यतब्रताः॥ १२॥ 

तरुणा दशेनीयाश्वच नानादेशसमागताः । 
महास्था कृतास्त्राश्व॒ समुपेष्यन्ति भूमिपाः ॥ १३ ॥ 
( बह्ाँ कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, यज्ञ करनेवाले) 
स्वाध्यायशीछ, पवित्र) नियमपूबंक ब्रतका पालन करनेवाले 
- महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशोंसे पधारंगे | अख्नविद्यार्में निपुण 

महारथी भूमिपाल भी वहाँ आयेंगे ॥ १२-१३ ॥ 

ते तत्न विविधान्‌ दायान्‌ विजयाथ नरेद्वराः। 
प्रदास्‍्यन्ति धन गाश्व भक्ष्यं भोज्यं च स्वेशः ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देश्यसे वहाँ 


नाना प्रकारके उपहार, धन, गौएँ; मक्ष्य और भोज्य आदि सब 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 


प्रतिगह्य च तत्‌ सर्वे दृष्ठा चेच खयंवबरम । 
अजुभूयोत्सवं चेव गमिष्यामो यथेप्सितम्‌॥ १५॥ 


उनका वह सब दान ग्रहण करः स्वयंवरको देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अभीष्ट स्थानकों चले जायेंगे ॥ १५ ॥ 


नठा बैतालिकास्तत्र नतंकाः खूतमागधाः। 
नियोधकाश्च देशेभ्यः समेष्यन्ति महाबल्लाः ॥ १६॥ 

वहाँ अनेक देशोंके नट। वेतालिक) नर्तकः सूत) 
मागघ तथा अत्यन्त बलवान्‌ मल्ल आयेंगे ॥ १६ ॥ 


एवं कौतूहल कृत्वा द॒ट्ठा च॒ प्रतिगृह्य च। 
सहास्माभिमंहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्येथ ॥ १७ ॥ 
महात्माओं ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके, तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी छौट आइयेगा ॥ १७॥ 
दर्शनीयांश्व वः सव्वोन देवरूपानवस्थितान । 
समीक्ष्य कृष्णा वस्येत्‌ संगत्येकतर्मं वरम्‌॥ १८ ॥ 
आप सब लोगोंका रूप तो देवताओंके समान है। आप 
सभी दर्शनीय हैं; आपलोगोंकों ( वहाँ उपस्थित ) देखकर 
द्रौपदी देवयोंगसे आपमेंसे ही किसी एककों अपना वर चुन 
सकती है ॥ १८ ॥ 


अयं॑ भ्राता तव श्रीमान्‌ दर्शनीयो महाभुजः। 
नियुज्यमानो विजये संगत्या द्रविणं बहु। 
आहरिष्यन्तयं नूनं प्रीति वो वर्धेयिष्यति ॥ १९ ॥ 
आपलोगोंके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय 
हैं। इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं। इन्हें यदि विजयके कार्यमें 
नियुक्त कर दिया जाय तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी धनराशि 
जीत छाकर निश्चय ही आपलोगोंकी प्रसन्नता बढ़ायेंगे | 


युधिष्ठटिर उवाच 
परम भो गमिष्यामो द्रष्टुं चेच महोत्सवम्‌। 
भवद्धिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं खयंबरम्‌ ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर बोले--आह्षणो | हम भी द्वुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्सवको देखनेके लिये आपलोगोंके 
साथ चलेंगे | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खयंवरपर्वणि पाण्डवागमने भ्यशीत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्याभारत आदिपवेके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें पाण्डदागमनविषयक एक सौ तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९८३ ॥ 
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ओऔीमहाभार ले 
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[ आदिफ्यणि 





चतुरशीत्यधिकशततमोध्याय: 


पाण्डवोंका द्रपदकी राजधानी में जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वर्णन तथा ध्रश्धुम्नकी घोषणा 


वैशम्पायन उवाच 
एयमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डवा जनमेजय । 
राक्षा दक्षिणपश्चालान द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उन ब्राह्मर्णोंके 
यों कहनेपर पाण्डबलोग ( उन्हींके साथ ) राजा द्वुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाश्चाल देशकी ओर चले ॥ १ ॥ 
ततस्ते खुमहात्मानं शुद्धात्मानमकत्मषम | 
बदशुः पाण्डवा वीरा मुनि डेपायनं तदा॥ २ ॥ 
तदनन्तर उन पाण्डवबीरोंको मार्गमें पापरहित, शुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वेपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २॥ 
तस्मे यथावत्‌ सत्कारं कृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रंपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डबोंने उनका यथावत्‌ सत्कार किया और उन्होंने 
पाण्डबोंका | फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई ।वार्तालाप 
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समाप्त होनेपर व्यासजीकी आज्ञा ले पाण्डवब पुनः द्व॒ुपदकी 

राजधानीकी ओर चल दिये ॥ ३॥ 

पश्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांखि च । 

तत्र॒तत्र॒ वसन्‍्तश्र॒ शनेज॑ग्मुमंहारथाः ॥ ४ ॥ 
महारथी पाण्डब मार्गमें अनेकानेक रमणीय बन और 

सरोवर देखते तथा उन-उन स्थानोंमें डेरा डालते हुए, धीरे- 

धीरे आगे बढ़ते गये | ४ ॥ र 

खाध्यायवन्तः शुच्ययों मधुराः प्रियवादिनः । 


आनुपूव्यंण सम्प्राप्ताः पश्चालान पाण्डुनन्द्नाः॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) खाध्यायमें तत्पर रहनेवाले; पवित्र) मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पञ्चालदेशमें जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 

तु दृष्ठा पुर त्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः | 
.कुम्भकारस्य शाल्यायां-तिवासं चक्रिरे तदा ॥ ६ ॥ 
द्रपदके नगर और उसकी चहारदीवारीको देखकर 


पाण्डवोने उस समय एक कुम्हारके घरमें अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 


तत्न भैक्षं समाजहुर्त्राह्मणीं वृत्तिमाश्रिताः 
तान सम्प्राप्तां स्‍्तथा वीराअशिरे न नराःकचित्‌॥ ७ ॥ 


वहाँ ब्राह्मणबृत्तिका आश्रय ले वे मिक्षा मॉगकर लछाते 
( और उसीसे निर्वाह करते ) थे | इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए 
पाण्डवबीरोंकों कहीं कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ ७॥ 
यशसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीठिने । 
कृष्णां दद्याभिति सदा न चेतद्‌ विवृणोति सः॥ ८ ॥ 
राजा द्रुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि मैं 
पाण्डुनन्दन अर्जुनके साथ द्रौपदीका ब्याह करूँ | परंतु बे 
अपने इस मनोभावको किसीपर प्रकट नहीं करते थे ॥ ८॥ 
सो 5न्वेषमाणः कौन्तेयं पाश्चाल्यो जनमेजय । 
_ देंढं धनुरनानस्यं कारयामांस भारत ॥ ९ धनुरनानस्यं कारयामांस भारत ॥ ९ ॥ 
भरतवंशी जनम्रेजय ! पाश्चालनरेशने कुन्तीकुमार 
अर्जुनको खोज निकालनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
बनवाया) जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥ ९॥ 
यन्ञ्र वेहायसं चापि कारयामास क्ृत्रिमम्‌ । 
तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्य चकार सः ॥ १० ॥ 
राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनवाया; (जो 
तीत्रवेगसे आकाशमें घूमता रहता था ) | उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने उसीके बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 


रखवा दिया । ( इसके बाद उन्होंने यह घोषणा करा 
दी) ॥ १० ॥ 
द्रपर उवाच 
इदूं सज्यं धनुः कृत्वा सज्जेरेभिश्व सायकेः | 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा स लब्धा मत्खुतामिति ॥ ११ ॥ 
द्रपदने घोषणा की--जो वीर इस धनुषपर प्रत्यश्चा 


चढ़ाकर इन प्रस्तुत बाणोंद्वारा ही यन्त्रके छेदके भीतरसे इसे 
लॉघकर लक्ष्यवेध करेगा) वही मेरी पुत्रीको प्राप्त कर सकेगा || 


स्वयंवरपर्व ] 


चतुरशीत्यधिंकशततमो ध्यायः 
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वैज्ग्यायन उवाच 
इति स॒ द्रपदों राजा खयंवरमघोषयत्‌ । 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सर्वे समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय | इस प्रकार 
राजा द्रुपदने जब स्वयंवरकी घोषणा करा दी+ तब्र उसे 
सुनकर सब राजा वहाँ उनकी राजघानीमें एकत्र होने लगे॥ 
ऋषयश्ध॒ महात्मानः खयंवरदि्दिक्षवः । 
दुर्योधनपुरोगाश्च॒ सकर्णाः कुरबो न॒प ॥ १३॥ 

बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी खयंवर देखनेके लिये 


आये | राजन्‌ ! दुर्योधन आदि कुरुवंशी भी कर्णके साथ 
वहाँ आये थे ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाश्व महाभागा देशेभ्यः समुपागमन्‌ । 
ततो5र्चिता राजगणा द्रुपदेन महात्मना ॥ १४॥ 
उपोषविष्टा मच्चेषु द्वष्टरुकामाः स्वयंवरम। 
-ततः पौरजनाः सर्वे खागरोद्धुतनिःखनाः ॥ १५॥ 
भिन्न-मिन्‍न देशोंसे कितने ही महामाग ब्राह्षणोंने मी 
पदार्पण किया था | महामना राजा द्वुपदने (वहाँ पघारे हुए) 
नरपतियोंका भरीमाँति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की। 
तत्पश्चात्‌ वे सभी नरेश स्वयंबर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए. मश्बोंपर बैठे | उस नगरके समस्त निवासी भी 
यथास्थान आकर बैठ गये | उन सबका कोलाहछू 
क्षुब्ध हुए समुद्रके भयंकर गर्जनके समान सुनायी 
पड़ता था॥ १४-१५ ॥ 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते स्म पार्थिवाः । 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे । 
. खम्ाजवाटः शुशुभे भवनेः सर्वतो वृतः ॥ १६ ॥ 
वहाँकी बेठक शिश्ञुभारकी आकृतिमेँ सजायी गयी थी 
शिश्वुमारके शिरोमागमें सब राजा अपने-अपने मश्चोपर 
बैठे थे । नगरसे ईशानकोणमें सुन्दर एवं समतऊ भूमिपर 
स्वयंवरसभाका रज्जञमण्डप सजाया गया था; जो सब ओरसे 
सुन्दर भवनोंद्वारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था। 
प्राकारपरिखोपेतो द्वारतोरणमण्डितः । 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चह्ारदीवारी और खाईं बनी थीं। 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डपथकी शोभा बढ़ा 


रहे थे | विचित्र चेँदोवेले उस समाभमवनकों सब ओरसे 
सजाया गया था ॥ १७॥ 


पराध्योगुरुधूपितः । 
माल्यदामोपशोभितः ॥ १८ ॥ 
वहाँ ससैक्ड़ो प्रकारके बाजे बज रहे थे | बहुमूल्य अगुरु- 
धूपकी बुगन्ध चारों ओर फैंछ रही थी | फर्शापर चन्दनके 


जलका छिड़काव किया गया था। सब ओर फूलोंकी मालाएँ, 
और द्वार टेंगे थे; जिससे वहाँकी शोमा बहुत बढ़ गयी थी। 
केलासशिखर प्रस्येनंभस्तलविलेखिभिः.। 
स्वतः संबृतः शुञ्जेः प्रासादेः खुकतोच्छूयें: ॥ १० ॥ 
उस रज्जञमण्डपके चारों ओर केल्मसशिखरके समान 
ऊँचे और इ्वेत रंगके गगनचुम्बी महल बने हुए. थे ॥१९॥ 
खुवर्णजालसंबीतेम णिकुट्टिममूषणेः । 
खुखारोहणसोपानेमंहासनपरिच्छदै: ॥ २० ॥ 
उन्हें भीतरसे सोनेके जालीदार पदों और झालरोसे 
सजाया गया था | फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे | उत्तम सुखपूर्वक चढ़ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं । 
बड़े-बड़े आसन और बिछावन आदि बिछाये गये थे ॥२०॥ 
स्रग्दामसमवच्छन्नेरगुरूत्तमवासितः । 
हंसांशुव्णयेहुभिरायोजनखु गन्धिभिः ॥ २१ ॥ 
अनेक प्रकारकी मालाएँ ओर हार उन भवनोंकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | अगुरुकी सुगन्ध छा रह्दी थी | वे हंस और 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान श्वेत दिखायी देते थे। उनके 
भीतरसे निकली हुई धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजन- 
तक फेल रही थी॥ २१ ॥ 
असम्बाधशतद्वारः शयनासनशोभितैः । 
बहुधा तु॒ पिनद्धाज्ले्टिमवच्छिखरैरिव ॥ २२ ॥ 
उन महल्होंमें सेकड़ों दरवाजे थे | उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे भाँति-माँति- 
की शय्याओं तथा आसमनोंसे सुशोमित थे । उनकी दीवारोंको 
अनेक प्रकारकी घातुओंके रंगोंसे रँगा गया था | अतः वे 
राजमहल हिमालयके बहुरंगे शिखरोंके समान सुशोमित हो 
रहे थे ॥ २२॥ 


तत्र नानाप्रकारेषु_ विमानेषु खलंकृताः । 
स्पर्थमानास्तदान्योन्यं निषेदुः स्वपार्थिवाः ॥ २३ ॥ 
उन्हीं सतमहले मकानों या विमानोंमें, जो अनेक 
प्रकारके बने हुए थे, सब राजालोग परस्पर एक वूसरेसे 
होड़ रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर शशज्ञार घारण करके बैठे || २३॥ 


ततञोपविष्ठान_ द्दशुर्महासत्त्वपराक्रमान्‌ । 
राजसिंहान, महाभागान कृष्णागुरुविभूषितान । २४। 
महाप्रसादान ब्रह्मण्यान खराष्ट्रपरिरक्षिणः। 
प्रियान्‌ सर्वस्य छोकस्य खुकतेः कर्मभिः शुमैंः ॥ २५ ॥ 
मब्चेषु च पराध्यंषु पौरजानपदा जनाः। 
कृष्णादर्शनसिद्ध अर्थ सर्वेतः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जब देखा कि अक्त 
विमानोमें बहुमूल्य मश्चोंके ऊपर महान बल और पराक्रमले 
सम्पन्न परम सौमाग्यशाली, कालागुरुते विभूषितः महान 
कृपाप्रसादसे युक्त: ब्राक्षणभक्त; अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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आओऔीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





और श्ुम पुण्यकर्मोंके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌के प्रिय श्रेष्ठ 
नरपतिगण आकर बैठ गये हैं, तब राजकुमारी द्रौपदीके 
दर्शनका छाभ लेनेके लिये वे भी सब ओर सुख- 
पूर्वक जा बेठे || २४-२६ ॥ 
ब्राह्मणेस्ते च सहिताः पाण्डवाः समुपाविशन । 
ऋद्धि पाश्चवालराजस्य पश्यन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७ ॥ 
वे पाण्डव भी पाश्चालनरेशकी उस सर्वोत्तम सप्ृृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्हींकी पड क्तिमें बैठे थे | 
ततः समाजो ववृधे स राजन द्विसान्‌ बहन । 
रत्लप्रदानबहुझलः शोभितों नटठनतकेः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | नगरमें बहुत दिनोंसे छोगोंकी भीड़ बढ़ 
रही थी । राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नोंका दान किया 
जा रहा था । बहुतेरे नट और नर्तक अपनी कछा दिखाकर 
उस समाजकी शोभा बढा रहे थे ॥ २८ ॥ 
वर्तमाने समाजे तु रमणीये5ह्नि षोडशे। 
आप्लुताज्ञी खुबसना पर्वांभरणभूषिता ॥ २९ ॥ 
मारलां च समुपादाय काश्चनी समलंकृताम्‌ । 
अबतीर्णा ततो रह्ञ द्रोपदी भरत्षभ॥ ३० ॥ 
सोलह दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ ) उसी दिन स्नान करके सुन्दर वस्त्र और 
सब प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो हाथोंमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला छिये द्रुपद्राजकुमारी उस रज्ञ- 
भूमिमें उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोहितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मणः शुच्िः। 
परिस्तीय जुद्दावाग्निमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियोंके पवित्र एवं मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अभिवेदीके चारों ओर कुशा बिछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलित अग्निमें घीकी आहुति डाछी ॥ ३१ ॥ 
खंतर्पयित्वा ज्वलनं ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाचय च | 
वारयामास सवाणि वाद्च्राणि समनन्‍्ततः ॥-३२॥ 
. इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ब्राह्मणोंसे सखस्ति- 
वाचन कराकर चारों ओर बजनेवाले सब प्रकारके बाजे 
बंद करा दिये गये || ३२ ॥ 
निःशब्दे तु कृते तस्मिन घुष्टययुम्नों विशाम्पते। 
कष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३३ ॥ 
रक्ष्मध्ये गतस्तत्र मेघगस्भीरया गिरा। 
वाक्यमुच्चेजंगादेद॑ इलकध्ष्णमर्थवरदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जब स्वयंबर- 


सभामें सन्नाटा छा गया; तब विधिके अनुसार धृष्टयुम्न द्रौपदी- 





को ( साथ ) लेकर रज्ञमण्डपके बीचमें खड़ा हो मेघ और 
दुन्दुभिके समान स्वर तथा मेघगर्जनकी गम्मीर वाणीमें यह 
अर्थयुक्त उत्तम एवं मधुर वचन बोलछा--|| ३३-३४ ॥ 











इदं धनुलेक्ष्यमिमे चर बाणाः 
श्ण्चन्तु में भूपतयः समेताः। 
छिद्रेण यन्जस्य समर्पयध्व 
शरे: शितैव्योमचरेदेशार्थेः ॥ ३५॥ 
ध्यहाँ आये हुए भूपाछ्गण ! आपलोग (ध्यान देकर ) 
मेरी बात सुनें | यह धनुष है; ये बाण हैं और यह निशाना 
है। आपलोग आकाशरमें छोड़े हुए पाँच पैने बाणोंद्वारा उस 
यन्त्रके छेदके भीतरसे लक्ष्यकों वेधकर गिरा दें ॥३५॥ 
एतन्महत्‌ कर्म करोति यो वे 
कुलेन रूपेण. बलेन युक्तः। 
तस्याद्य भायों भगिनी ममेय॑ 
कृष्णा भवित्री न झषा ब्रवीमि ॥ ३६ ॥ 
(मैं सच कहता हूँ; झूठ नहीं बोलता-- जो उत्तम कुल 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बलते सम्पन्न वीर यद्द मह्दान्‌ कर्म कर 
दिखायेगा। आजयह मेरी बहिन कृष्णा उसीकी धर्मपत्नी होगी । 
तानेवमुकक्‍त्वा द्वपदस्यथ पुत्र: 
...पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । 
नाम्ना च गोत्रेण च कमंणा च 
संकीत॑यन्‌ भूमिपतीन समेतान्‌॥ ३७ ॥ 
यों कहकर द्रुपदकुमार धृश्युम्नने वहाँ आये हुए. 
राजाओंके नाम गोत्र और पराक्रमका वर्णन करते हुए अपनी 
बहिन द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भादिपवेणि स्वयंवरपवेणि धृश्चुम्नवाक्ये चतुरशीत्यधिकशततमो5्ध्यायः ॥ १८४॥ 


इस प्रकार श्रीमह|भारत ओदिपवके अन्तर्गत स्वयंवरपर्वमें चुश्बुस्नवाक्यवि घयक एक सौ चौरासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४॥ 


24५ कनन++-नननन->«+«न++भ 


््धज्ंध्न जॉन किन कंकाल | «जे आ अत एज कि किलर | 3 0 नम _ अर जिओ 





का... की नि पक कस... सी. 5 





रद 3 कि 


पशञ्चाशीत्यघिकशततमी ६ध्यायः 


(५३७ 








पद्चाशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
ृशबम्नका द्रौपदीको खयंबरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


पृष्टयुश्न॒ उवाच 


दुर्योधनो दुर्विषहो दुसुंखो दुष्प्रधषेणः । 
विविशतिविंकर्णश्ध सहो दुशशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
त्छुवोयुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
दे आादको बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्व छुवचोंः कनकष्वजः । 
नन्‍्दको बाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ हे ॥ 
एते चान्ये च बहवो धारत॑राष्ट्रा महाबलाः । 
कर्णन सहिता वीरास्त्वदर्थ समुपागताः॥ ४ ॥ 
ध्रष्टद्युस्सने कहा--बदहिन ! यह देखो--दुर्योंघन, 
दुर्विषहद, दुर्मुख, दुष्प्रघंण, विविंशति, विकर्ण, सह) 
दुःशासन युयुत्सु, वायुवेग, भीमवेगरव) उग्रायुध, बलाकीः 
करकायु, विरोचन) कुण्डक, चित्रसेन सुवर्चा, कनकध्वज) 
ननन्‍्दक) बाहुशालछी, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
बहुत-से मह्ाबली धृतराष्ट्रपुअु॒ जो सब-के-सब वीर हैं, तुम्हें 
प्राप्त कर्नेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं ॥ १--४ ॥ 
अखंख्याता महात्मानः पार्थिवाः क्षत्रियषंभाः । 
शकुनिः सौबल्श्ेव वृषको5थ बृहद्वलः॥ ५ ॥ 
पते गान्धारराजस्य खुताः सर्वे समागताः । 
अश्वत्थामा च भोजश्व स्वंशस्थ॒भ्ष॒तां वरी ॥ ६ ॥ 
समवेती महात्मानों त्वदर्थ समलंकृतों। 
बृहन्तो मणिमांइचेव दृण्डधारस्व पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
सहदेवजयत्लेनी. मेघसंधिश्वच॒ पार्थिवः । 
विराठः सह पुत्राभ्यां शह्लेनेवोत्तरेण च॥ ८ ॥ 
वारद्धक्षेमिः सुशमों च सेनाबिन्दुश्व पार्थिवः । 
खुकेतुः सद्द पुत्रेण खुनास्ना च खुब्चंसा ॥ ९ ॥ 
खुचित्रः सुकुमारश्चव वृकः सत्यध्चतिस्तथा। 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीलश्रवित्रायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
अंशुमांश्रेकितानश्चश्रेणिमांश्च महाबलूः । 
समुद्रलेनपुत्रश्/ चन्द्रसेनः प्रतापवान ॥ ११ ॥ 
जलसंधः पितापुत्री विद्ण्डो दण्ड एवं च। 
पौण्ड्को वासुदेवश्थ भगदत्तश्व वीय॑वान ॥ १२॥ 
कालिड्ञस्ताम्नलिप्तश्नआ: पत्तनाधिपतिस्तथा। 
मद्गराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
रुक्‍्माइ्देन वीरेण तथा रुकफ़्मरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्व॒ पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ ॥ 
खमवेतास्त्रयः शूरा भूरिभूरिञ्रवाः शलः । 
खुदक्षिणश्र काम्बोजो दढघन्वा च पौरवः॥ १५॥ 
5 इनके धिवा और भी असंख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


भूमिपाल यहाँ आये हैं। उधर देखों, गान्धारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि; बृषक ओर बृहद्वल बेंठे हैं | गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हैं। अश्वत्थामा और भोज--ये दोनों 
महान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शत्ज्रधारियोमें श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गइने-कपड़ोंसे सज-घजकर यहाँ आये हैं | राजा बृहन्त, 
मणिमान्‌, दण्डघार, सहदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंधि, अपने 
दोनों पुत्रों शड्ड और उत्तरके साथ राजा विराट, वृद्धक्षेमके पुत्र 
सुशर्मा; राजा सेनाबिन्दु, सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा,सुचित्र, 
सुकुमार,बुकः सत्यधूति, सूर्यध्वज) रोचमान) नील) चित्रायुध) 
अंशुमान्‌, चेकितान) महाबली शभ्रेणिमान्‌; समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेन। जलसंघ, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड) 
पौण्ड्क वासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिज्ञनरेश/ ताम्रलिस- 
नरेश, पाटनके राजा) अपने दो पुत्रों वीर रुक्‍्माज्ञद तथा 
रुक्मरथके साथ महारथी मद्रराज शल्य कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी झूरबीर पुत्र भूरि, भूरिश्रवा और 
शल) काम्बोजदेशीय सुदक्षिण, पूरुवंशी दृढघन्वा॥५-१५॥ 


बृहद्वलः सुषेणश्र शिविरौशीनरस्तथा । 
पटठअरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६ ॥ 
संकर्षणो वासुदेवों रौक्मिणेयश्व वीर्यवान्‌। 
साम्बश्ध चारुदेष्णश्र प्राद्यस्निः सगदस्तथा ॥ १७ ॥ 
अक्रूरः खात्यकिश्रेब उद्धवश्च महामतिः। 
क्ृतवमों च हार्दिक्यः प्रथुर्विपथुरेव च॥ १८॥ 
विदूरथश्वच॒ कड्ुश्व॒ शह्लुश्व सगवेषणः। 
आशावहो 5निरुद्धश्व शमीकः सारिमेजयः ॥ १९ ॥ 
बीरो वातपतिश्रेव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीर्तिताः ॥ २० ॥ 
महाबली सुषेण,उशीनरदेशीय शिबि तथा चोर-डाकुओंको 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आये हैं। इधर संकर्षण, 
वासुदेव, (मगवान्‌ श्रीकृष्ण) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न; 
साम्ब) चारुदेष्ण, प्रद्य म्नकुमार अनिरुद्ध; श्रीकृष्णके बड़े माई 
गदअक्रर,सात्यकि, परम बुद्धिमान्‌ उद्धव,द्ृदिकपुत्र कृतवर्मा, 
प्रथु।विपृथु,विदूरथ,कड्ू) शडरु) गवेषण+ आशावह) अनिरुद्ध) 
शमीक) सारिमेंजय) वीर, वातपति, झिल्लीपिण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सत्र वृष्णिवंशी कहे गये हैं।। १६-२० ॥ 


भागीरथो वृहत्क्षत्रः सेन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथों बाहिकश्व श्रुतायुश्र महारथः ॥ २१॥ 
उल्दूकः केतवो राज़ा चित्राज्ञदशुभाज़दौ। 
वत्सराजश्न मतिमान कोसलाधिपतिस्तथा ॥ २२॥ 


शिश्युपालश्व विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च। 


९५ 


३८ श्रीमहाभारते 


[ भाद्पिवेणि 
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एते चान्‍्ये च बहयो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वद्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

एते भेव्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्यं वरयेथाः शुभे5द्य तम्‌ ॥ २७४ ॥ 
भगीरथवंशी बृहत्क्षत्र; सिन्धु राज जयद्र थ। बृहद्र थ, बाद्दीक+ 

महारथी श्रुतायु, उदूक) राजा केतव) चित्राज्ञद) शु॒भाज्ञद, 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश, पराक्रमी शिशुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोंके शासक भूमण्डल्मे 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ पषारे हैं । 
भद्दे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देयसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे | जो इस निशानेकों वेध डाल 
उत्तीका आज तुम वरण करना | २१-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि स्वयंवरप्वेणि राजनामकीतंतसे पव्चाशीत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिय्के अन्तर्गत स्वयंवरपदेमें राजाओंके नामका परिचयविषयक एक सौ पचासतीदों अध्याय पुरा हुआ ॥१८५॥ 
“ै-+“%-<-9-5-8---4 ०- 


पडशीत्यधिकशततमोध्याय: 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते5लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्पर स्पर्धमाना नरेन्‍्द्राः । 
अस्त्र॑ बल्ले चात्मनि मन्यमानाः 
सर्व समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च यौवनेन | 
समिद्धद्पो मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणोंसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर छाग-डॉट रखते हुए हार्थोंमें अख्न-शस्त्र लिये अपने-अपने 
आसनौंसे उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अस््रविद्या और बलके होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुछ, शीछ) धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहने- 
वाले हिमाचलप्रदेशके गजराजोंकी भाँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताज्ञाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
नुपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे एक दूसरेको बड़ी स्पर्धासे देख रहे थे । उनके सभी 
अज्ञेमं कामोन्माद व्याप्त हो रहा था । “कृष्णा तो मेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए. वे अपने राजोचित आसनॉसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 


ते क्षत्रिया रक्नगता समेता 
जिगीषमाणा द्वु पदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पवेतराजकन्या- 
मुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्ञमण्डपर्मे एकन्न हुए 


कऊरष्णा 


वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकट्ठे हुए 
देवताओंकी भाँति शोभा पा रहें थे | ४ ॥ 


कन्दर्पबबाणानिनिपीडि ताह्ञाः 
कृष्णागतैस्ते  हृदयेन रेन्‍्द्राः । 
रज्ञावती्णा द्वुपदात्मजार्थ 
द्वषं प्रचकुः सुहृदोषपि तत् ॥ ५ ॥ 
कामदेबके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अक्ञोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही छगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्दद्‌ राजाओंसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुदेवगणा . विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्व सर्व॑ मरुतस्तभेव 
यम॑ पुरस्कृत्य घनेश्वरं चर ॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, बसु, अश्विनीकुमार; समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्वण यमराज और कुबेरकों आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बेठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 


देत्याः सुपणोश्च महोरगाश्व 
देवषयो गुद्यकाश्वारणाश्व । 
विश्वावसुनोरदपवतोीं च॒॑ 
गन्धवेमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देव्ि, गुह्मक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंको 
साथ लिये सहृता आकाश उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तत्र जनादुनश् 
वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम। 
प्रेज्ञां स्म॒चक्रुयेदुपुज्ञबास्ते 
स्थिताश्व कृष्णस्य मते मद्दान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजाछोग द्रौपदीकी प्राप्तिके लिये छक्ष्य 
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बैघनेके विचारमें पड़े थे; किंतु) मगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुतार चलनेवाले महान्‌ यदुओ्रेष्ठ) जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि क्षृष्णि और अन्धक वंशके प्रमुख व्यक्ति बहाँ 
उपस्थित थे; चुपचाप अपनी जगइपर बैठे-बैंठे देख रहे थे ॥ 


दष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
वारणन्द्रान्‌ । 

भस्मावृताज्ञनिव दृव्यवाह्मन 
क्ृष्णः प्रदृध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विसजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डवॉको, जो अपने 
सब अज्ञोंमें मस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥ 


शहांंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमौ च वीरौ | 
शनेः श्नेस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादं॑न प्रीतमना ददर्श ह ॥ १० ॥ 
और बंलरामजीसे धीरें-घीरे कहां-मैया ! वह देखिये; 
युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहृदेव 
उधर बैठे हैं ।” बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
ब्ित्त हो भगवान श्रीकृष्णफकी ओर दृष्टिपात किया ॥ १० ॥ 
अन्ये तु वीरा न्रपपुञअपोत्राः 
क्ृष्णागतनंत्रमनःखभावेः । 
व्यायच्छमाना ददशुन तान्‌ वे 
संदष्दद्न्‍्तच्छद्ताम्ननेत्राः ॥११॥ 
दूसरे-दूलरे वीर राजा; राजकुमार एवं राजाओं के पौत्र अपने 
नेत्रों, मन और स्वभावकों द्रौपदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहे थे; अतः पाण्डबोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दाँतोंसे ओठ चब्रा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेब पार्थाः. प्रथुबाहवस्ते 
वीरों यमों चेब महानुभावों। 
ता द्रौपदी प्रेक्ष्य तदा सम सर्वे 
कन्दर्पवाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे मद्ाब्राहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों मद्दानुमाव 
वीर नकुछ-सहदेव सब-के-सब द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बाणोंसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 


देवषिंगन्धवेसमाकु् तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुषश्टम्‌ 
दिव्येन गन्धेन समाकुले च 
दिव्येश्व पुष्पैरवकीर्यमाणम्‌ ॥ १३॥ 


राजन्‌ |! उस समय वहाँका आकाश देवर्षियों तथा 


' गन्धर्बोंसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग; असुर और 


सिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था। सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्यास्त हो रही थी और दिव्य पुर्षोंकी वर्षा की जा रही थी।॥ 
महाखने्दुन्दुभिनादितेइच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सर्वेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ २१४ ॥ 
बृहत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुमियांके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोंसे ठखाठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 


ततस्तु॒ ते राजगणाः क्रमेण 
क्ृष्णानिमित्त कृतविक्रमाश्च । 


॥ १५॥ 


राष्ट्रधिपा.. पडुजपत्रनेत्रा: ॥ २६॥ 
किरीठहाराह्ददचक्रवाले- 

विंभूषिताज्ञः प्रथुवाहवस्ते । 
अजनुक्रम 


विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयंण च नर्दूमानाः ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर वे उृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्योधन) शाल्व) शल्य; 
अश्वत्थामा+ क्राथ) सुनीथ, वक्र) कलिज्जराज) वज्जनरेश) 
पाण्ड्यनरेश+ पौण्डू देशके अधिपतिः विदेहके राजा) यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी; बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपौत्र; जिनके नेत्र प्रफुल्छ कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञोंमें किरीट, 
हार) अन्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रहे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं; वे सब्-के-सब्र 
पराक्रमी और चघैयंसे युक्त हो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए. क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने छगे ॥ 


कल कक < -- “७००7-2० न्‍्त एपि कतुंम । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्‍्द्राः ॥ १८ ॥ 
विचेष्रमाना धरणीतलस्था 
यथाबल. शैीक्ष्यग्ुणक्रमाश्व । 
गतोजसः . स्त्रस्तकिरीटहारा 
विनिःश्वसन्तः शमयास्व॒भूजुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदंढ धनुघषपर ह्वाथसे कौन कद्दे, मनसे 


५७४० 








33-33... ..>3... 


भी प्रत्यज्चान चढ़ा सके | अपने बल) शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुद्दद एवं 
चमचमाते हुए धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
ल्ड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे। फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता; किरीट और हार खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सांसें खोंचते हुए शान्त होकर बेठ जातेथे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृतं तद्‌ धनुषा दढेन 
विस्नस्तहाराजड्दचक्रवाठलम । 
कृष्णानिमित्त विनिवृत्तकार्म 
राज्ञां तदा मण्डलमात॑मासीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृढ धनुषके झटठकेसे जिनके हार) बाजूबंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे, वे नरेश उस समय द्रौपदी को 
पानेको आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो हाह्यकार कर उठे ॥ 
सवान्‌ नपांस्तान प्रसमीक्ष्य कणों _ 
_धन्रुधेराणां  प्रवरो जगाम। 
उद्धत्य तूण धनुरुद्यतं॑ं तत्‌ 
ह यं चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख थधनुर्धारियोंमें 
श्रेष्ठ कर्ण उस घनुषके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्ञा चढ़ा दी तथा जञीघ्र ही उस धनुषपर वे पांचों 
ब्राण जोड़ दिये || २१ ॥# 
इष्ठा खूतं मेनिरे पाण्डुपुतन्रा 
भित्ता नीत॑ लक्ष्यवरं धरायाम्‌ | 
धनुर्धरा रागऊतप्रतिश- 
मत्यग्निसोमाक मथाकेपुत्रम्‌॥ २२५॥ 
अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्न कर्ण द्रौवदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भेदनेकी प्रतिज्ञा ककके उठा) तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवॉने यह विश्वास कर लिया कि अब यह इस उत्तपर 
लक्ष्यको भेदकर प्ृथ्वीपर गिरा देगा || २२ ॥ 
इष्ठा तु तं द्ोपदी वाक्यमुच्चे- 
जंगाद नाहं वरयामि खूतम | 
सामषहासं प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कणः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ २३॥ 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यह बात कही-- 
“मैं सूत जातिके पुरुषका वरण नहीं करूँगी? | यह सुनकर 
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# कणंके द्वारा प्रत्यज्ना और बाण चढ़ानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठमें कहीं नहीं हे । भण्डारकरकी प्रतिमें भी मुख्य पाठमें यद्द वर्णन 
नहीं है। नीलकण्डी पाठमें भी इससे पूर्व इलोक १ ५में तथा उत्तर 
अ० १८७ इलोक ४ एवं १९ में भी ऐसा ही उल्केख है कि कर्ण 
धनुषपर प्रत्यज्ना और बाण नहीं चढ़ा सका था; श्ससे यही सिद्ध 
होता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था | 
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कर्णने अमर्षयुक्त हँसीके साथ भगवान्‌ घूर्यकी ओर देखा 
और उस प्रकाशमान धनुषको डाल दिया ॥ २३ ॥ 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेषु समनन्‍्ततः। 
चेदीनामधिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥ २४ ॥ 
दमघोषसखुतो धीरः शिशुपालो महामतिः। 
धनुरादायमानस्तु जालुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब वें सभी क्षत्रिय सब ओरसे हृट 
गये, तब यमराजके समान बलवान, धीरः वीर) चेदिराज 
दमघोषपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिशुपाल धनुष उठानेके लिये 
चला | परंतु उसपर द्वाथ लगाते ही वह घुटनोंके बल प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा || २४-२५ ॥ 
ततो राजा महावीयों जरासंघो महाबलः | 
धनुपो ५भ्याशमागत्य तसथी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महाबली राजा जरातंघ धनुष 
के निकट आकर पव॑तकी भाँति अविचलमभावसे खड़ा 
हो गया | २६ ॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम । 
तत उत्थाय राजा स स्वराष्ट्राण्यभिजग्मिवान ॥ २७ ॥ 
परंतु उठाते समय घनुषका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा। तब वहाँसे उठकर गराज़ा जरासंभ 
अपने राज्यको चला गया | २७ ॥ 


ततः शब्यों महावीरों मद्रराजों महाबलः। 
तद॒ष्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८ ॥ 


तत्यश्रात्‌ महावीर एवं महाबली मद्रराज शल्य आये | पर 
उन्होंने भी उस धनुषको चढ़ाते समय घरतीपर घुटने टेक दिये 


( ततो दुयांधनों राजा धारतंराष्ट्रः परंतपः। 
मानी दृढास्प्रसम्पन्नः सर्वेश्च नुपलक्षणः ॥ 
उत्थितः सहसा तन्न शभ्रातृमध्ये महाबलः | 
विलोक्य द्रोपदी हशे धनुषो 5भ्याशमागमत्‌ ॥ 
स बभो धनुरादाय शक्रद्चापधरो यथा। 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धज्रषा बलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदड्ड|ल्यन्तरताडितः ..। 


सर ययौ ताडितस्तेन बीडन्निव नराधिपः ॥ ) 


तदनन्तर शन्रुआँको संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुत्न महा 
बली राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंके बीचसे उठकर 
खड़ा हो गया । उसके अख्त्र-शत्जर बड़े मजबूत थे | वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणो?से सम्पन्न 
था | द्रौपदीको देखकर उसका हृदय हृर्षसते खिल उठा और 
वह शीघ्रतापूर्वक धनुषके पास आया | उस धनुषको हाथ्में 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोभा पाने लगा | राजा 
दुर्योधन उस मजबूत धनुषपर जब प्रत्यश्चा चढ़ाने लगा; उत् 

















क४-७. ॥20॥१।2/ 


स्वयंवरप् ] 


खसप्ताशौत्यघिकशततमो 5ध्यायः 
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समय उसके अंगुलियोंके बीचमें झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वह चित्त छोट गया । धनुषकी चोट खाकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त लजित होता हुआ-सा अपने स्थानपर छौट गया ॥ 


सज्यं धनुस्तत्‌ सशरं प्रवीरः ॥ २९ ॥ 

( जब इस प्रकार बड़े-बड़े प्रमावशाली राजा लक्ष्यवेघ न 

कर सके) तब) सारा समाज सम्भ्रम (घबराहट) में पड़ गया और 

लक्ष्यवेधकी बात-चीततक बंद हो गयी, उसी समय प्रमुख 

बीर कुन्तीनन्दन अजुनने उस धनुषपर प्रत्यञ्चञा चढ़ाकर 
उसपर बाण-संघान करनेकी अमिलाषा को ॥ २९ ॥ 


( ततो वरिष्ठः खुरदानवाना- 
मुदारधीदृष्णिकुलप्रवीरः । 
जहरष रामेण स पीड्य हस्त॑ 
हस्त गतां पाण्डुसुतस्य मत्वा ॥ 
न जश्नरन्ये ज्ञपवीरसुख्याः 
संछतन्नरूपानथ पाण्डुपुत्रान । ) 
यह देख देवता और दानवोंके आदरणीय, वृष्णिवंश- 
के प्रमुख बीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलरामजीके 
साथ उनका हाथ दबाते हुए बड़े प्रसन्न हुए । उन्हें यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अब पाण्डुनन्दन अज्ुनके ह्वायमें 
आ गयी । पाण्डवॉने अपना रूप छिपा रकखा था; अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके | 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपर्वणि राजपराड्मुखीभवने षढशीत्यधिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदियर्तके अन्तर्गत स्व॒रंवरपर्ब॑में सम्पूर्ण राजाओंके विंमुख होनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ 


छियासीयों अध्याय 


पूरा हुआ॥ ९८६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिल्‍काकर कुछ ३४३ शछोक हैं ) 





सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


अजुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वैश़्म्पायन उवाच 
यदा निवृत्ता राजानों धद्भुषः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याजिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! जब सब 
राजाओंने उस धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ानेके कार्यसे मुँह मोड़ 
लिया$ तब उदारखुबद्धि अर्जुन ब्राह्मणमण्डलीके बीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ १॥ 
उद्क्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तो उजिनानि च। 
. दृष्ठा सम्प्रस्थितं पार्थमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रकी ध्वजाके समान ( लंबे ) अजुनको उठकर 
घनुषकी ओर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म 
हिलाते हुए जोर-जोरसे कोलाहल करने छगे ॥ २॥ 
केचिदासन विमनसः केचिदासन मुदान्विताः। 
आहुः परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपसमें 
इस प्रकार कहने छगे-- ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कर्णशल्यप्रमु्खेंः क्षत्रियेल्लोंकविश्रुतेः। 
नानतं बलवद्धि्हं धजुवेद्परायणेंः ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कर्थ त्वकृतास्त्रण प्राणतो दुबंलीयसा। 
बढ़मात्रेण शक्‍्यं हि सज्यं कर्तु घनुर्धिजाः ॥ ५ ॥ 
“त्राक्षणो |! कर्ण और शल्य आदि बलवान: धनुव्वेंद- 
स० छ० भा० १-३० १९-- 


परायण तथा छोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका (तक) न सके; 

उसी धनुषपर अख्त्र-शानसे शुन्य और शारीरिक बलकी दृष्टिसे 

अत्यन्त दुबंछ यह निया ब्राह्मण-बालक केसे प्रत्यञ्ञा चढ़ा 

सकेगा ॥ ४-५ ॥ 

अवहास्या भविष्यन्ति ब्राह्मणाः सर्वराजसु । 

कर्मण्यस्मिन्नसंसिद्े.. चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने बालोचित चपलताके कारण इस कार्यकी कठिनाई- 

पर विचार नहीं किया है | यदि इसमें यह सफल न हुआ तो 

समस्त राजाओंमें ब्राह्मणोंकी बड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 

यद्येष द्पोद्धपांद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ | 

धनुराय-न्‍्तुं वारयंतां साघु मागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

ध्यदि यह अमिमान) इ्ष अथवा ब्राह्मणसुलभ चश्चल्ताके . 

कारण घनुषपर डोरी चढ़ानेके लिये आगे बढ़ा है तो इसे रोक 

देना चाहिये; अच्छा तो यही होंगा कि यह जाय ही नहीं ॥७॥ 

ब्राह्मणा ऊचुः 

नावह्ास्या भविष्यामो न च छाघवमास्थिताः । 

न च विद्विष्टतां छोके गमिष्यामो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ब्राह्मण बोले--( भाइयो ! ) इमारी हँसी नहीं होगी। 

न इमें किसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लछोकमें 

हमलोग राजाओंके द्वेषपात्र भी नहीं होंगे । ( अतः इन बातों- 

की चिन्ता छोड़ दो )॥ ८ ॥ 

केचिदाइुयुवा श्रीमान नागराजकरोपमः । 

पीनस्कन्धोरुबाइश्व घेयेंग. हिमवानिव ॥ ९ ॥ 


५७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 








कुछ ब्राह्मणोंने कह्दा-“यह सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके शुण्ड-दण्डके समान हृ४-पुष्ट दिखायी देता है । 
इसके कंधे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं । यह पेयमें 
हिमालयके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान. मत्तनागेन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन्‌. कर्मद्मुत्साहाआानुमीयते ॥ १० ॥ 

“इस की सिंहके समान मस्तानी चाल है| यह शोमाशाढो 
तरुण मतवाले गजराजके समान पराक्रमी प्रतीत होता है । 
इस वीरके लिये यह कार्य करना सम्भव है। इसका उत्साह 
देखकर भी ऐता ही अनुमान द्वोता है ॥ १० ॥ 
शक्तिरस्य महोत्साहा न छाशक्तः खय॑ बजेत्‌ । 
न च तद्‌ विद्यते किचित्‌ कर्म लोकेणु यद्‌ भवेत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मपानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्र फछाहारा दृढ्व॒ताः ॥ १२॥ 
दुबछा अपि विप्रा हि बलीयांसः खतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सद्सद्‌ वा समाचरन॥ १३॥ 
खुखं दुःखं महद्भरस्वं कम यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( धजु॒वेदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च। 
नत॑ पश्यामि मेदि्न्यां ब्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌॥ 
मन्त्रयोगबलेनापि महता55व्मबलेन वा। 
जस्भयेयुरमुं छोकमथवा द्विजसत्तमाः ॥ ) 
जामद्ग्न्येन रामेण निर्जिताः क्षत्रिया युधि ॥ १४॥ 

८इसमें शक्ति और महान्‌ उत्साद है। यदि यह अक्षमर्थ 
होता तो खय॑ ही धनुषके पास जानेका साहस नहीं करता । 
सम्पूर्ण छोकोंमें देवगा/ असुर आदिके रूपमें विचरनेवाले 
पुरुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं है; जो ब्राह्मणोंके लिये असाध्य 
हो । ब्राह्मणछोग जल पीकर, हवा खाकर अथवा फल्लाहार 
करके (भी) दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हैं। अतः वे शरीरसे 
दुबले होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान होते 
हैं | ब्राह्मण मल्ल-जुरा। सुखद-दुशखद॑ और छोटा-बड़ा--जो 
भी कर्म प्राप्त होता है; कर लेता है; अतः किसी भी 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । मैं भूमण्डलमे ऐसे किसी पुरुषको नहीं देखता जो 
घनुवेंद, वेद तथा नाना प्रकारके योगमें ब्राह्मणसे बढ़-चढ़कर 
हो । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-बल योग-बल अथवा महान्‌ आत्म- 
बलसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को स्तब्ध कर सकते हैं | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ) देखो; त्रमदग्निनन्दन 
परशुरामजीने अकेले ही (सम्पूर्ण ) क्षत्रियोंकों युद्धमें जीत 
लिया था॥ ११-१४ ॥ 


पीतः समुद्रो 5गस्त्येन छागाथों ब्रह्मतेजसा | 
तस्माद्‌ ब्रुवन्तु सर्वे5न्र बटुरेष धनुर्महान ॥ १५॥ 
आरोपयतु शीघ्र वे तथेत्यूचुद्धिजषंभाः। 


“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजके प्रभावले अगाघष 
समुद्रको पी डाछा | इसलिये आप सत्र छोग यहाँ आशीर्वाद 








दें कि यह महान्‌ ब्रह्मचारी शीघ्र ही इस धनुषकों चढ़ा 
दे ( और लक्ष्य-बेध करनेमें सफल हो )? यह सुनकर वे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशीर्वादकी वर्षा करने छगे ॥ १५३ ॥ 
एवं तेषां विलूपतां विप्राणां विविधा गिरः ॥ १६॥ 
अजुनो धनुषो 5भ्याशे तस्थों गिरिरिवाचलः । 


स॒ तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदृक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मणछोग मौँति-भाँतिकी बातें कर 
रहे थे; उसी समय अर्जुन धनुषके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये । फिर उन्होंने धनुषके चारों 
और घूमकर उसकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 








प्रणम्य शिरसा देवमीशानं वरदं प्रभुम्‌। 

कृष्णं च मनसा कृत्वा जगृहे चाजुनो धनुः ॥ १८॥ 
इसके बाद वरदायक भगवान्‌ शंकरको मस्तक झुकाकर 

प्रणाम किया और मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन 








करके अजुनने वह धनुष उठा लिया ॥ १८ ॥ 
यत्‌ पार्थिव रुक्मसुनीथवक्रेः 
राधेयदुयोंधनशल्यशाल्बेंः । 
धनुरवंदपरे ने सिह्ैः 
कृत न सज्यं महतो 5पि यल्लात्‌ ॥ १९ ॥ 
तदजुनो वीयबतां तदप- 
स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभावः .। 
_ सज्यं च चक्रे निम्मिषान्तरेण _ 
कद बस धान ॥ २० ॥ 
रुक्‍्म) सुनाथ) वक्र; कण) दुर्योधन; शल्य तथा शाल्व 
आदि धनुवेदके पारज्ञत विद्वान्‌ पुरुषसिंह राजालोग महान 
प्रयत्न करके भी जिस धनुषपर डोरी न चढ़ा सके; उसी 
धनुषपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरोंमें 
श्रेष्ठताका अमिमान रखनेवाले इन्द्रकुमार अर्जुनने पछक 
मारते-मारते प्रत्यश्चा चढ़ा दी | इसके बाद उन्होंने वे 
पॉच बाण भी अपने हाथमें ले लिये ॥ १९-२० ॥ 


“उन कह बषणतिकिबता. लक्ष्यं निप 
ण्‌ । 
ततो5न्‍्तरिक्षे च बभूव नादः 


समाजमध्ये च महान्‌ निनादः ॥ २१ ॥ 

और उन्हें चछाकर बात-की-बातमें (लक्ष्य) बेध दिया। 

वह बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्न-भिन्‍न हो यन्त्रके छेदसे 

सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय आकाशमे बड़े जोरका 

हर्षनाद हुआ और सभामण्डपर्मे तो उससे भी महान्‌ आनन्द- 
कोलाहलछ छा गया ॥ २१॥ 

पुष्पाणि द्व्यानि ववर्ष देवः 
पार्थस्य मून्नि द्विषतां निहन्तुः ॥ २२ ॥ 





तदा 


स्वयंवरपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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देवतालछोग शत्रुहन्ता अजुनके मस्तकपर दिव्य फूलोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ २२ ॥ 


चेलानि विव्यघुस्तत्र ब्राह्मणाश्व सहस्रशः। 
विलक्षितास्ततश्रक्रुहीहाकारांश्व. सर्वशः। 
न्यपतंश्वात्र नभसः समन्‍्तात्‌ पुष्पवृष्टयः ॥ २३॥ 
शताज्ञनि च तूयोणि वादकाः समवादयन | 
खूतमागधसझ्डश्चाप्यस्तुवंस्तत्र खुखराः ॥ २४ ॥ 
सहसरों ब्राह्मण (हर्षमें मरकर) वहाँ अपने दुपड्े हिलाने छगे 
(मानो अजुनकी विजय-ध्वजा फद्टरा रहे हों) फिर तो (जो छोग 
लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ हो द्वार मान चुके थे ) वे राजा छोग 
सब ओर से हाह्यकार करने छगे। उस रज्जभूमिमें आकाशसे सब 
ओर फूलोंकी वर्षा हो रही थी। बाजा बजानेवाले लोग सैकड़े। 
अज्ञोंवाली तुरही आदि बजाने छंगे | सूत और मांगवगण 
बहाँ मीठे खरसे यशोगान करने छगे ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ दृष्ठा द्रपदः प्रीतो बभूव रिपुसूदनः। 
सह सेन्‍्यैश्व पार्थस्य साहाय्यार्थमियेष सः ॥ २५॥ 
-अर्जुनकों देखकर शनत्रुयूदन द्रुपदके हर्षकी सीमा न रही | 
उन्होंने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 
तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवृद्धे 
युधिष्ठटिरो धर्ममतां वरिष्ठः । 


साथ यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६॥ 


उस समय जब्र महान्‌ कोछाहल बढ़ने लगा धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुछ और सहदेवकों साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये ॥ २६ ॥ 


विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शाक्रप्रतिम॑ निरीक्ष्य । 
आदाय शुरक्कटक वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीखुतमुत्स्सयन्ती ॥ २७॥ 
( खभ्यस्तरूपापि नवेव नित्यं 
विनापि हासं हसतीव कन्या । 
मदाहते ५पि खलतीव भावें- 
वांचा विना व्याहरतीव दृष्टया ॥ 
ही कलर पटक उकक सोत्ससर्ज 
| 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थो 
विहाय राशः सहसा न्ृपात्मजा ॥ 
शचीव देवेन्द्रमथाश्िदेवं 
खाहेव लक्ष्मीश्व यथा मुकुन्दम्‌ । 
उषेव सूय मदन रतिश्र 
महेश्वरं पर्व॑तराजपुत्री । 
राम॑ यथा मैथिलराजपुत्री 
मैमी यथा राजवरं नल हि ॥ ) 
लक्ष्यको बिंधकर घरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर हाथमें सुन्दर श्वेत फूर्लोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्‍्द मुसकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी । उसका रूप जिन्होंने बार-बार देखा था, उनके लिये 
भी वह नित्य नयीसी जान पड़ती थी | वह द्रुपदकुमारी 
बिना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थी | मदसेवनके बिना 
भी ( आन्तरिक अनुराग-सूचक ) भावोंके द्वारा छड़खड़ाती-सी 
चलती थी और बिना बोले भी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी । निकट जाकर राजकुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सबकी उपेक्षा करके सहसा वह 
माला अर्जुनके गलेमें डाल दी और विनयपूर्वक खड़ी हो गयी। 
जेंसे शचीने देवराज इन्द्रका खाहाने अग्निदेवका, लक्ष्मीने 
भगवान्‌ विष्णुका/ उपषाने सूर्यदेवका, रतिने कामदेवका, 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका) विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीरामका तथा भीम-कुमारी दमयन्तीने दृपश्रेन्‍्ठ नलका 
वरण किया था) उसी प्रकार द्रौपदीने पाण्डुपुत्र अजुनका 
बरण कर लिया ॥ २७ ॥ 


स॒तामुपादाय विजित्य रह्ले 
हद्विजातिभिस्तैरभिपूज्यमानः । 
रज्ञान्निरक्रामद्चिन्त्यकर्मो 


पत्या तया चाप्यनुगस्यमानः ॥ २८ ॥ 


अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इस प्रकार उस स्यंवर- 
सभामें ( स्त्री-रत्न द्रौपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ले 
रज्ञभूमिसे बाइर निकले । पत्नी द्रौपदी उनके पीछे-पीछे चल 
रही थी । उस समय उपस्थित ब्राह्मणोने उनका बड़ा 
सत्कार किया ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेनि स्वयंवरपर्वणि रक्ष्यच्छेदने सप्ताशीत्यधिकद्मततमोअध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपवके अन्तगत स्व॒यंवरप्वेमें कृक्यकेदनविषयक एक सो सतासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ छोक मिलाकर कुछ ३४६ शोक हैं ) 


+>ेडकटे 


५४४ 
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द्रपदकों मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अजुनका उद्यत 
होना और उनके विपयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे वारतालाप 


वेश्म्पायन उवाच 
तस्मे दित्सति कर्न्यां तु ब्राह्मणाय तदा ऋहपे । 
कोप आसीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मणको कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उस समय 
राजाओंको बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेकों देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने छगे--॥ १ ॥ 
अस्मानयमतिक्रम्य ठृणीकृत्य च संगतान । 
दातुमिच्छति विप्राय द्रोपदी योषितां वराम ॥ २ ॥ 
“( अह्ो [देखो तो सद्दी, ) यह राजा द्वुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए इमछोगोंकों तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उल्लड्डन करके युवतियोंमें श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राह्मणके साथ करना चाहता है ॥ २॥ 
अवरोप्येह वृक्ष तु फलकाले निपात्यते | 
निहन्मेन दुरात्मानं योप्यमस्मान्‌ न मन्‍्यते ॥ हे ॥ 
ध्यह वृक्ष छगाकर अब फल छगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रह है । अतः हमलोग इस दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह हमें कुछ नहीं समझ रहा है | ३ ॥ 
न हाहत्येष सम्मान नापि चुद्धकर्म गुणः। 
हन्मेंने सह पुत्रेण दुराचारं नपद्धिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्यह राजा द्रुपद गुण्णोंके कारण हमसे बद्धोचित सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं है। राजाओँसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीको पुत्रसहित इमलोग मार डालें | ४ ॥ 
अय॑ हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधिपान । 
गुणवद्‌ भोजयित्वान्नं ततः पश्चान्न मन्‍्यते ॥ ५ ॥ 
“पहले तो इसने हम सब राजाओंको बुलाकर सत्कार 
किया; उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 
यह हमारा अपमान कर रहा है ॥ ५॥ 
अस्मिन राजसमावाये देवानामिव संनये। 
किमय॑ सदृशं कश्ञिन्द्रपति नेव दृष्चान॥ ६ ॥ 
“ददेवताओंके समूहकी भाँति उत्तम नीतिसे सुशोमित 
राजाओंके इस समुदायमें क्या इसने किसी भी नरेशको अपनी 
पुत्नीके योग्य नहीं देखा है ! ॥ ६ ॥ 
न च विप्रेष्वधीकारों विद्यते वरणं प्रति। 
खयंबरः क्षत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रुतिः॥ ७ ॥ 
“सखयंवरमें कन्याद्वारा वरण प्राप्त करनेका अधिकार ही 
ब्राह्मणोंको नहीं है । ( लोगोंमें ) यह बात प्रसिद्ध है कि स्वयंवर 
क्षत्रियोंका ही होता है ॥ ७ ॥ 


अथवा यदि कन्येयं न च कश्चिद्‌ बुभूषति। 
अम्नावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिवाः ॥ ८ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या इमलोगोमेसे किसीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो हम इसे जलती हुई आगमें 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दें ॥ ८॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्याल्रोभाद्‌ वाकृतवानिद्म्‌ । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नेष वध्यः कर्थंचन ॥ ९ ॥ 
ध्यद्यपि इस ब्राह्मणने चपछताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति छोम होनेसे हम राजाओंका अप्रिय किया है? तथापि 
ब्राह्ण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणाथ हि नो राज्य जीवितं हि बसूनि ख । 
पुत्रपोत्र च यज्चान्यद्स्माक॑विद्यते धनम्‌॥ *ै०॥ 
“(क्योंकि हमारा राज्य, जीवन रत्नं) पुत्र-पौत्र तथा 
और भी जो घन-वैभव है, वह सब ब्राह्मणोंके लियेह्दी है। 
(आह्मर्णोंके लिये हम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अवमानभयाच्चेव खधर्मस्य च रक्षणात्‌ । 
खयंवराणामन्येषां मा भूदेवंविधा गतिः॥ ११॥ 
“दुपदको तो हम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं कि 
( हमारा ) अपमान न हो हमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
स्वयंवरोंकी भी ऐसी दुर्गति न हो? ॥ ११ ॥ 
इत्युफ्त्वा राजशादूला हृष्ठाः परिघवाहवः । 
द्रपदं तु जिघांसनतः सायुधाः समुपाद्रवन ॥ १२॥ 
यों कहकर परिष-जैसी मोटी बाँहँवाले वे श्रेष्ठ भूपाल 
हर्ष (और उत्साह) में भरकर ह्वार्थोमें अस््र-शत््र लिये द्रुपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े ॥ १२॥ 
तान गृहीतशरावापान, क्रुद्धानापततों बहन । 
द्रपदो वीक्ष्य संत्रासाद्‌ ब्राह्मणाइछरणं गतः ॥ १३॥ 
* उन बहुते राजाओंको क्रोधमें भरकर धनुष लिये आते 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मणोंकी शरणमें गये | १३॥ 
वेगेनापततस्तांस्तु प्रभिन्नानिव वारणान्‌। 
पाण्डुपुत्री महेष्वासौ प्रतियातावरिंद्मो ॥ १४ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले मदोन्मत्त गजराजोंकी भाँति उन 
नरेशोंको वेगसे आते देख शझनत्रुदमन महाधनुर्धर पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीम और अर्जुन उनका सामना करनेके लिये आ गये॥ 
ततः. समुत्पेतुरुदायु धास्ते 
महीक्षितो बद्धगोधाहुलित्राः। 
जिघांसमानाः कुरुरजपुत्रा - 


वमर्षयन्तो 5जुनभीमसेनी_॥ १५॥ 


स्यंबरपर्व ] 


अष्टाशौत्यधिकशततमो 5ध्यायः 








५७५ 
जल्स्ब्च्य्य्य्््थ््य्य्य्य्य्य्च्््य्््््श््य्य्य्यथ्य्य्य्भ््य््य्््य्श्ल््श्श्ल्श्ल्शल्ल्ल््स्य्य्य्य्स्स्स्स् से: ड-::-:- 
तब ह्ार्थोमें गोहके चमड़ेके दस्ताने पहने और आयुर्धोंको तत्‌ प्रक्ष्य कमोतिमजुष्यबुद्धि- 
ऊपर उठाये अमर्षमें मरे हुए वे ( सभी ) नरेश कुरुराजकुमार जिंष्णोः सहभ्रातुरचिन्त्यकमों । 
अर्जुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥ १५॥ दामोदरो. आतरसुग्रवीय 


ततस्तु भीमो 5द्भुतभीमकम्मों 
महाबलो वज्ञसमानसारः। 
उत्पाव्य दोभ्यों द्रुममेकबीरो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्रः॥ १६॥ 
तब तो वज्ञके समान शक्तिशाली तथा अद्भुत एवं 
भयानक कम करनेवाले अध्वितीय वीर महाबली भीमसेनने 
गजराजकी माँति अपने दोनों हार्थोंसे एक बृक्षकों उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये ॥ १६ ॥ 
त॑ वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्ड पित्राज उम्मम्‌ | 
तस्थी समीपे पुरुषर्षभस्य 
पार्थस्य पार्थः पृथुदीर्घबाहुः ॥ १७ ॥ 
फिर मोटी और विशाल भुजाओंँवाले शत्रुनाशन कुन्ती- 
कुमार भीमसेन उसी बृक्षकों हाथमें लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए. दण्डधारी यमराजकी माँति पुरुषोत्तम अजुनके 
समीप खड़े हो गये ॥ १७॥ 


तस्थों धनुर्शंश महेन्द्रकमों ॥ १८॥ 

असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा 

पराक्रमी, अचिन्त्यकर्मा अजुन अपने माई भीमसेनके उस 

. (अद्भुत) कार्यकों देखकर चकित हो उठे और मय छोड़कर 
धनुष हाथमें लिये हुए. युद्धके लिये डट गये ॥ १८ ॥ 











. हल्छायुर्थ वाक्यमिदंं बभाषे ॥ १९ ॥ 


जिनकी बुद्धि लोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं; उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके भाई भीमसेनका वह 
( साइसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं इलको ही 
आयुधके रूपमें घारण करनेवाले अपने श्राता बलरामजीसे 
यह बात कहदी--॥ १९ ॥ 


य एप सिहर्षभखेलगामी 
महद्धलुः कर्षति तालमात्रम्‌। 
एषो5जुनो नात्र विचार्यमस्ति 
ययस्मि संकर्षण वाखुदेवः ॥ २० ॥ 
यस्त्वेष बुक्षं तरसावभज्य 
राज्षां निकारे सहसा प्रवूत्तः | 
बुकोद्राज्ञान्य इह्ैतद्दय 
कते समर्थ: समरे पृथिव्याम्‌ ॥ २१॥ 
“मैया संकर्षण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालके बराबर विशाल धनुषको 
खींच रहे हैं, ये अर्जुन ही हैं; इसमें विचार करनेकी कोई बात 
नहीं है | यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यह बात झठी नहीं है। 





और ये जो बड़े वेगसे ब्रक्ष उखाड़कर सहसा समस्त 
राजाओंका सामना करनेके लिये उच्चत हुए हैं। भीमसेन हैं। 
क्योंकि इस समय प्रृथ्वीपर भीमसेनके सिया दूसरा कोई ऐसा 
बीर नहीं है; जो युद्ध-भूमिमें यद्द अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 


यो5सौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्ष- 
स्तनुमंहासिहगतिर्विनीतः । 

गौरः प्रलम्बोज्ज्वलचारुघोणो 
विनि/्ख्तः सो 5च्युत धर्मपुत्रः ॥ २२॥ 
“अच्युत ! जो विकसित कमर-दलके समान विशाल 
नेत्रोवाले, दुबले-पतले, विनयशील) गोरे; महान्‌ सिंहकी-सी 
चालसे चलनेवाले तथा लंबी; सुन्दर एवं मनोहर नाकवाले 
पुरुष ( अभी यह्ँसे ) निकले हैं, वे धर्मपुत्र युधिष्टिर हैं ।२२। 


,यौ तौ कुमाराविव कार्तिकेयों 
द्वावश्विनेयाविति में वितकः। 
मुक्ता हि तस्माज्तुवेश्मदाहा- 
न्‍्मया श्रुताः पाण्डुखुताः पृथा च॥ २३ ॥ 
“उनके साथ युगल कार्तिकेय-जैसे जो दो कुमार थे) वे 








१. रुध्व॑विस्तृतदोमोने तालमित्यभिषीयते । श्स वचनके 
अनुसार एक मनुष्य अपनी बाँइकी ऊपर उठाकर खड़ा हो तो 
उस हाथसै लेकर पैरतककौ लंबाईको “तार! कहते हैं । 


५४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








अश्विनीकुमारोंके पुत्र नकुछ और सहदेव रहे हैं--ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मैंने सुन रखा है कि उस लाक्षाग्रहके 
दाहसे पाण्डव और कुन्तीदेवी--सभी बचकर निकल गये थे? ॥ 
( यथा नृपाः पाण्डवर्माजिमध्ये 
त॑ प्रान्रवीत्रक्रधरों हलायुधम । 
बल विजञानन पुरुषोत्तमस्तदा 
न कार्यमायंण च सम्भ्रमस्त्वया॥ 
भीमाछुजो योधयितुं समर्थ 
एको हि पार्थः ससु राखु रान बहन) 
अल विजेतुं किमु मान॒ुषान्‌ नपान्‌ 
साहाय्यमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स॒ वाहछति सम प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ) 
राजालोग रण-भूमिमें पाण्डु-पुत्र अर्जुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे; उसे सुनकर अर्जुनके बलकों जानते 
हुए चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजीसे 


कह्ा--“मैया ! आपको घबराना नहीं चाहिये। यदि बहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जायेँ तो भी मीमसेनके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अर्जुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमें 
समर्थ हैं | फिर इन मानव-भूपालॉपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है। यदि सव्यताची अर्जुन हमारी सहायता लेना चाहेंगे 


तो इम इसके लिये प्रयत्ञ करेंगे। वीरवर ! मेरा विश्वास है - 


कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती? । 
तमत्रवीन्निजलतोयदाभो 
हलायुधो नन्‍्तरजं प्रतीतः । 
प्रीतो5स्सि दष्ठा हि पितृष्वसारं 
पृथां विमुक्तां सह कौरवाश्येः ॥ २७ ॥ 
जलद्टीन मेघके समान गौरवर्णवाले हलधर (बलराभजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृष्णकी बातपर विश्वास करके उनसे 
कहा-- भैया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर पाण्डवॉसह्ित अपनी बुआ 
कुन्तीको लछाक्षाण्हसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है! ॥ २८४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपवेणि कृष्णवाक्ये अशशीत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत स्व॒यंवरपवमें श्रीकृष्णवक्यविषयक एक सो अदूसीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 





! एकोननवत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित 
मीम-अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वेज्नम्पायन उवाच 


अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्व द्विजर्षभः। 
ऊचुस्ते भीन कतंव्या व योत्य्यामहे परान ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अपने म्गचर्म और कमण्डरुओंको हिलाते और उछालते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अजजुनसे कहने लगे -“तुम डरना नहीं; हम 
(सब ) छोग (तुम्हारी ओरसे ) शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे!॥ १॥ 
तानेव॑ वदतो विप्रानजुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पाइवतः॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणोसि अजुनने 
हँसते हुए-से कह्द--“आपलछोग दर्शक होकर बगलूमें चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २॥ 
अहमेनानजिह्माग्रेः शतशो विकिरब्छरेः। 
_वारयिष्यामि संक्रद्धान मन्त्रेरशीविषानिव ॥ ३ ॥ 
“मैं(अकेला ही)सीधी नोकवाले सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके 
क्रोधमें भरे हुए इन शत्रुआंको उसी प्रकार रोक दूँगाः जैसे 
मन्त्रज्ञलोग अपने मन्‍्त्रों (के बल ) से विषैले सर्पोकों कुण्ठित कर 
देते हैं? ॥ ३॥ 


इति तद्‌ धनुरानम्य शुल्कावाप्तं महाबलः। 
शआरात्रा भीमेन सहितस्तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ 3 ॥ 
यों कहकर महाबली अर्जुनने उसी खयंबवरमें लक्ष्यवेधके 
लिये प्राप्त हुए धनुषको छकाकर (उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ा दी और 
उसे हाथमें लेकर ) भाई भीमसेनके साथ वे प्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः कर्णमुखान्‌ दृष्ठा क्षत्रियान युद्धदु्मदान । 
सम्पेततुभीती तो गजो प्रतिगजानिव ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर कर्ण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियाँको आते देख 
वे दोनों भाई निर्भव हो उनपर उसी तरह टूट पड़े) जेंसे दो 
(मतवाले ) हाथी अपने विपक्षी द्वाथियोंकी ओर बढ़ जा रहे हों॥ 
ऊचुश्ध वाचः परुषास्ते राजानो युयुत्सवः। 
आहदवे हि हछ्विजस्यापि वधो दृश्टो युयुत्सतः ॥ ६ ॥ 
तब युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओं ने कठोर खरमें ये बातें 
कहीं- “युद्धकी इच्छावाले ब्राह्मणफका भी रणभूमिमें वध 
शास््रानुकूल देखा गया है? ॥ ६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा राजानः सहसा डुद्गुब॒र्द्धिजान । 
ततः कर्णों महातेजा जिष्णुं प्रति ययौ रणे ॥ ७ ॥ 


खयंबरपते ] 


एकोननवत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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यों कहकर वे राजालोग सहसा ब्राह्मणोंकी ओर 
दौड़े | महातेजस्वी कर्ण अर्जुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा ॥ 


युद्धार्थी वासिताहेतोगंजः प्रतिगज यथा । 
भीमसेन ययो शल्यो मद्राणामीश्वरो बली ॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह जेसे हथिनीके लिये छड़नेकी इच्छा 
रखकर एक हाथी अपने प्रतिइवन्द्री दूसरे हवाथीसे मिड़नेके 
लिये जा रहा हो; महाबली मद्रराज शल्य भीमसेनसे जा भिड़े॥ 


दुर्योधनादयः सर्व ब्राह्मणेः सह संगताः । 


सद॒पूवमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९. ॥ 
दुर्योधन आदि सभी (भूपाल) एक साथ अन्यान्य ब्राह्मणोंके 


साथ उस युद्ध-भूमिमें बिना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 

कोमलतापूर्वक ( शीत ) युद्ध करने छगे ॥ ९ ॥ 

ततो 5जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेंः शरेः। 

कर्ण बैकर्तनं श्रीमान्‌ विकृष्प बलबद्‌ घन्ुः ॥ १० ॥ 
तब तेजस्वी अर्जुनने अपने धनुषकों जोरसे खींचकर 

अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णकों कई तीक्ष्ण 

बाण मारे ॥ १० ॥ 

तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ | 

विमुह्ममानो राधेयो यत्लात्‌ तमजुधावति ॥ ११॥ 
उन दुःसह तेजवाले तीखे बार्णोके वेगपूर्वक आघातसे 

राधानन्दन कर्णको मू्छा आने लगी | वह बढ़ी कठिनाईसे 

अजुनकी ओर बढ़ा ॥ ११ ॥ 

ताबुभावष्यनिर्देश्यों छाघवाजयतां वरौ। 

अयुध्येतां खुसंरब्धावन्योन्यविजिगीषिणों ॥ १२॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ वे दोनों योद्धा हााथोंकी फुर्ती 

दिखानेमें बेजोड़ थे। उनमें कौन बड़ा है और कोन छोटा-- 

यह बताना अश्वम्भव था। दोनों ह्वी एक दूसरेको जीतनेकी 

इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रहे थे ॥ १२ ॥ 


कृते प्रतिकृतं पश्य पश्य बाहुबल च मे। 
इति शुराथवचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
“देखो; तुमने जिस अख्त्रका प्रयोग किया था+ उसे 
रोकनेके लिये मैंने यह अस्नर चलाया है। देख छो) मेरी 
भ्रुजाओंका बल !? इस प्रकार शौय॑तूचक वचनोंद्वारा 
वे आपसमें बातें भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 
ततो5जुनस्य॒ भ्रुजयोवीर्यमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकतनः कर्णः संरब्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाहुबछकी इस प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं है; यह जानकर सूर्य पुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूर्वक जमकर 
युद्ध करने छगा ॥ १४ ॥ 
अजुनेन प्रयुक्तांस्तान्‌ू बाणान वेगवतस्तदा। 
प्रतिहत्य ननादोच्चेंः सेन्‍्यानि तद्पूजयन ॥ १५॥ 


उस समय अजुनद्वारा चलाये हुए उन सभी वेगशाली 
बाणोंको काटकर कर्ण बड़े जोरसे लिंदनाद करने छगा । समस्त 
सैनिकोंने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराहना की ॥ १५ ॥ 


कर्ण उवाच 


तुष्यामि ते विप्रमुख्य भ्रुजवीयंस्य संयुगे। 


अविषादस्य चैवास्य शस््रास्प्रविजयस्थ च॥ १६॥ 
कर्ण बोछा--विप्रवर ! युद्धमें आपके बाहुबलसे मैं 
( बहुत ) संतुष्ट हूँ । आपमें थकावट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आपने समी अख्र-शस्त्रोंको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है। ( आपकी यद्द सफलता देखकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है )॥ १६ ॥ 
कि त्वं साक्षाद्‌ धजु॒वंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७ ॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मूर्तिमान्‌ धनुवंद हैं ! या 
परशुराम १ अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिमासे कभी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ मगवान्‌ विष्णु हैं १ ॥ १७ ॥ 
आत्मप्रच्छादनाथ वे बाहुवीयमुपाध्िितः। 
विप्ररूषं विधायेदं मन्‍्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८ ॥ 
मैं समझता हूँल आप इन्हमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपकों छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेष धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं ॥ १८ ॥ 
न हि मामाहवे क्ुद्धमन्यः साक्षाच्छचीपतेः। 
पुमान योधयितु शक्तःपाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः॥ १५ ॥ 
क्योंकि युद्धम मेरे कुपित होनेपर साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
तमेव॑ वादिनं तत्र फाल्गुनः प्रत्यभाषत | 
नास्मि कर्ण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कददनेपर अजुनने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--«कर्ण ! न तो मैं घनुवेद हूँ और न प्रतापी परझुराम॥ 
ब्राह्मणो पस्मि युधां श्रेष्ठ: सर्वशस्त्रभ्धतां वरः । 
ब्राह्म पौरंदरे चास्त्रे निष्ठितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१॥ 
स्थितो 5स्म्यद्य रण जेतु त्वां वें वीर स्थिरो भव | 
“मैं तो सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें उत्तम और योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । गुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मासत्र तथा इन्द्रास््र 
दोनोंमें पारंगत हो गया हूँ । वीर ! आज मैं तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके ल्वि खड़ा हूँ;ठम मी स्थिरतापूर्वक खड़े रहो!॥ २ १६॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राघेयो युद्धात्‌ कर्णों न्‍्यवर्तत ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ब्राह्म॑ तेजस्तदाजय्यं मनन्‍्यमानो महारथः। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात र्‌ कर महारथी कर्ण ब्राह्मतेजजों अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२३ ॥ 
अपरस्मिन्‌ वनोददेशे वीरो शल्यवृकोदरों ॥ २३॥ 
बलिनो युद्धसम्पन्नो विद्या च बलेन च। 
योन्यमाहयन्तो तु मत्ताविव महागजों ॥ २७ ॥ 
इसी समय दूसरे स्थानकी अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको छलकारते हुए 
दो मतवाले गजराजोंको भाँति युद्ध कर रहे थे। दोनों ही 
विद्या; बछ और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे ॥ २३-२४॥ 
मुश्भि्जानुभिश्वेव.. निश्चन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकर्षणाकर्षणयो रभ्याकषविकष णेः ॥ २५॥ 
वे दूँसोँ और घुटनोंसे एक दूसरेकों मारने छगे। दोनों 
एक दूसरेको दूरतक ठेल ले जाते; नीचे गिरानेका 
प्रयल् करते, कभी अपनी ओर खींचते और कभी अगल- 
बगलसे पेतरे देकर गिरानेकी चेष्टा करते थे ॥ २५॥ 
आचकर्षतुरन्‍्योनन्‍्यं मुशि्मिश्चापि जद्नतुः । 
ततश्वटचटाशब्दः खुधोरो ह्भवत्‌ तयोः॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिमंः... प्रहारेरभिजप्नतुः । 
मुहत तो तदान्योन्यं समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे एक दूसरेको खींचते और मुक्कासे 
मारते थे। उस समय घूँर्सोकी मारसे दोनेके शरीरॉपर 
अत्यन्त भयंकर “चट-चठ? शब्द हो रहा था। वे परस्पर इस 
प्रकार प्रहार कर रहे थे; मानो पत्थर टकरा रहे हों । छगमग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमेँ एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे | २६-२७ ॥ 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
अपातयत्‌ कुरुश्नेष्ठो त्राह्मणा जहसुस्तदा ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों हार्थोसे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमं पटक दिया । यह देख 
ब्राह्मणछोग हँसने लगे ॥ २८ ॥ 
तत्नाश्य भीमसेनश्वकार पुरुषषभः। 
यच्छल्यं पातितं भूमो नावधीद्‌ बलिनं बली ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बलछवान्‌ भीमसेनने एक आश्चर्यकी बात यह 
की कि महाबली शल्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीं डाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कर्ण च शह्टिति। 
शद्बिताः सर्वराजानः परिवश्र॒बकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने*और अजुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शह्लित 
हो भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० ॥ 


ऊचुश्य सहितास्तन्र साध्विमों ब्राह्मणर्षभी । 
विज्ञायेतां कजन्मानो कनिवासों तथेब च ॥ ३१॥ 
ओर एक साथ ही बोल उठे--«अहो ! ये दोर्नों भ्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य हैं | पता तो छगाओ) इनकी जन्मभूमि कहाँ 
है तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं ! ॥ ३१ ॥ 
को हि राधाखुतं कर्ण शक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्वोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः३े२ 
(परशुराम) द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अजुनके सिवा दूसरा 
ऐसा कोन है; जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके॥ 


कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ कूपादू कपि शरद्वतः । 

को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३ ॥ 
४ ( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 

पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है। जो समरभूमिमें 

दुर्योधनके साथ लोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 


तथेव मद्राधिपति शल्य बलवतां वरम्‌। 
बलदेवाहते वीरात्‌ पाण्डवाद्‌ वा बृकोद्रात्‌ ॥ ३७ ॥ 
वीरादू दुर्योधनादू वान्‍्यः शक्तः पातयितु रणे। 
क्रियतामवहारो 5स्माद्‌ युद्धाद्‌ घ्राह्मणसंचृतात्‌ ॥ ३५॥ 
ध्बलवानोंमें श्रेष्ठ मद्रराज शल्यकोी भी वीरवर बलदेव) 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा बीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कोन रणभूमिमें गिया सकता है। अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे हमलोगोंको हट जाना चाहिये ॥ ३४-३५॥ 


ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अथनानुपलभ्येह. पुनयात्ययाम  दृष्टबत्‌ ॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों; तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये । पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें, फिर 
( ये चाहें तो ) हम इनके सा थ प्रसन्नतापूबंक युद्ध करेंगे! ॥ ३६॥ 
तांस्तथावादिनःसबोन प्रसमीक्ष्य क्षितीश्वरान। 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्वापि छृत्वा तत्‌ कर्म संयुगे ॥ ३७ ॥ 
उन सब राजाओं तथा अन्य छलोगीको ऐसी बातें करते 
देख और युद्धमें वह महान्‌ पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अजुन बड़े प्रसन्न थे || २७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण 
४ कुन्तीखुतो तो परिशड्भमानः । 
निवारयामास महाीपत्ती स्तान्‌ 
धर्मण लब्धेत्यनुनीय सवोन ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अदभुत काय॑ देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए. 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं 








स्वयंवरपर्व ] नवत्यधिकशतसमो दध्यायः ५७९, 
उन सब राजाओंको यह समझकर कि «इन्होंने धर्मपूवक अनागच्छत्सु पुत्रेषु मैक्षकाले5भिगच्छति | 
द्रौपदीको प्रास किया है? अनुनयपूर्वक युदसे रोका ॥ ३८॥ धातंराह्रहता न स्युर्विश्ञाय ॥ ४७ ॥ 


एवं ते बिनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 
यथावासं ययुः सर्व विस्मिता राजसत्तमाः ॥ र२े९ ॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 
नरेश युद्धसे निवत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 
अपने डेरोंको चले गये ॥ ३९ ॥ 


मय आबाओं मेल 
ब्रुवन्तः प्रययुयं तत्रासन्‌ समागताः ) ४० ॥ 


वहाँ जो दशक एकत्र हुए थे, वे “इस रज्ञमण्डपके 
उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाश्चालराजकुमारी 
द्रौपदीको ब्राह्मणोने प्राप्त किया)? या कहते हुए ( अपने- 
अपने निवासस्थानकों ) चले गये ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मणेस्तु प्रतिच्छन्नी रौरवाजिनवासिभिः । 
ऋच्छेण जग्मतुस्ता तु भीमसेनघनंजयों ॥ ४१ ॥ 

रुब्सृगके चर्मको बस्न्रके रूपमें धारण करनेवाले ब्राह्मर्णो- 
से घिरे होनेके कारण मीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 


विम॒ुक्तो जनसम्बाधाच्छलत्रुभिः परिवीक्षितौ । 


_ आस >कफलआक७मस-+>न मन हम मे 
जनताकी भीड़से बाइर निकलनेपर शत्रुओने उन्हें अच्छी 


तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 
पीछे-पीछे द्रौपदी चली जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 
उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 
पौर्णमास्यां घनेमुकौ चन्द्रसयोविवोदितों । 

तेषां माता बहुविधं विनाशं पर्यचिन्तयत्‌ ॥ ७३ ॥ 


मायान्वितेवों रक्षोभिः खुघोरेइंढवैरिभिः । 


विपरीतं मं जात॑ व्यासस्यापि महात्मनः ॥ ७५ ॥ 


वे ऐसे लगते थे, जैसे पूर्णमासी तिथिको मे त्रॉंकी घटासे 
निकलकर चन्द्रमा और सूर्य प्रकाशित हो रहे हों। इधर मिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जब पुत्र नहीं छोटे; तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवश अनेक प्रकारकी चिन्ताओंमें ड्बकर 
उनके विनाशकी आशझ्ला करने छगीं--“कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने कुरुभ्रेष्ठ पाण्डवॉकी पह्दिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ! अथवा दृढ़तापूर्वक वैरमावको 
मनमें रखनेवाले महामयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे बच्चोंको 
नहीं मार डाला ! क्या महात्मा ब्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? || ४३-४५ ॥ 


इत्येब॑ चिन्तयामास झुतसस्‍्नेहाबूता पृथा। - 
ततः खुप्तजनप्राये दुर्दिनि मेघसम्प्लुते ॥ ४६॥ 
महत्यथापराह्न तु घने: सूर्य इवावूतः। 
ब्राह्मणेः प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभोर्गववेश्म तत्‌ ॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार पुत्रस्नेहमें पगी कुन्तीदेवी जब चिन्तामें 
मग्न हो रही थीं; आकाझमें मेघोंकी मारी घटा घिर आनेके 
कारण जब दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सब काम 
छोड़कर सोये हुए-क्री भाँति अपने-अपने घरोंपर निश्चेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें बादलंसि 
घिरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे घिरे हुए. अजुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घर्में प्रवेश किया || ४६-४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदंणि स्वयंवरपर्वणि पाण्डव्रस्थागमने एकोननवस्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहासारत आदिपवके अन्तर्गत स्वयंवरपवेमें पाण्डवप्रत्यागमनविष्यक एक सौ नवासीरबों अध्याय पुरा हुआ॥ १८९ ॥ 





।॒ नवत्यधिकशततमोःध्यायः 
कुन्ती, अजुन ओर युधिष्ठिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवोंका द्रौपदी के साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम और श्रीकृष्णकी पाण्डवोंसे मेंट 


वैजस्पायन उवाच 
गत्वा तु तां भार्गवकर्मशाल्य॑ं 
पार्थों पृथां प्राप्य महाजुभावों । 
तां परमप्रतीतो 


__भिश्षेत्यथावेदयतां नराग्यों ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मनुष्योंमें 

श्रेष्ठ महानुमाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अर्जुन कुम्दारके 

घरमें प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताकों द्रौपदीकी 

प्राप्ति सूचित करते बुए बोले--५माँ | हमलोग मिक्षा 
लाये हैं? ॥ १ ॥ 


म० स० भा० १-३. २७-- - 


_कुठीगता सा त्वनवेक्ष्य पुत्ौ_ सा त्वनवेक्ष्य पुत्री 


__ प्रोवाच भुडक्तेति समेत्य सब । 
पश्चातच्य कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
कर्ण मया भाषितमित्युवाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेवी कुटियाके मय कुन्तीदेवी कुटियाके भीतर थीं | उन्होंने 
अपने पुत्रोंकों देखे बिना ह्वी उत्तर दे दिया-“(मिक्षा छाये हो 
तो) ठुम सभी माई मिलकर उसे पाओ |? तत्पश्चात्‌ 








द्रौपदीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कह्ा--«हाय ! मेरे 


मुँहसे बड़ी अनुचित बात निकल गयी? ॥ २ ॥ 














(५५७ श्रीमहा भारते [ आदिपधेणि 
साधमंभीता 36388 44०34 वेशम्पायन उवाच 
तां या परमप्रतीताम्‌ । स॒ एवमुक्तो मतिमान्‌ न॒वीरो 
पाणो गृहीत्वोपजगाम कुन्ती मात्रा मुह्त तु विचिन्त्य राजा। 


युधिष्ठटिरं वाक्‍्यमुवाच चेद्म्‌ ॥ ३ ॥ 

कुन्तीदेवी अधर्मके भयसे बड़ी चिन्तामें पड़ गर्यी; 

( परंतु मनोनुकूछ पतिकी प्राप्तिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 

प्रसन्नता थी । कुन्तीदेबी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्टिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह बात कही-॥ ३ ॥ 


कुन्त्युवाच 
इयं तु कन्या द्वुपदस्य राश्षः 
तवानुजाभ्यां मयि संनिविश्टा । 
अथोचितं पुत्र मयापि चोक्त _ 


+समेत्य भुडसक्तेति चुप प्रमादात्‌ु॥ ४ ॥ 

कुन्तीने कहा-बेटा ! यह राजा द्वुपदकी कन्या 

द्रौपदी है । तुम्हारे छोटे माई भीमसेन और अजुनने इसे 

भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मैंने भी ( इसे देखे 

बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सब छोग मिलकर इसे पाओ? ॥ ४ ॥ 


॥॥।ए 


॥ 























प८.2. 








मया कथ्थ नानृतमुक्तमद् 
भवेत्‌ कुरूणासृषभ बत्रवीहि। 
पाश्चालराजस्य खुतामधमां 

न चोपवर्तत न विश्ञमेत्च ॥ ५ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | बताओ) अब केसे मेरी बात झूठी न हो ! 





और क्या किया जाय) जिससे इस पाश्चाल्राजकुमारी कृष्णाको 





न तो पाप छगे और न नीच योनियोमें ही 





भटकना पड़े ॥ ५॥ 


कुन्तीं समाभ्वास्य कुरु 
धनंजयं वाक्यमिदं बभाषे ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ट नरबीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान थे | उन्होंने माताको यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया | फिर 
कुन्तीदेवीकों भलीभाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयसे 
यह बात कही-॥ ६ ॥ 
त्वया जिता फाल्गुन याक्षसेनी 
त्वयैव शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यतामपशिरमित्रसाह 
गृहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः॥ ७ ॥ 
“अर्जुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है; तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोभा होगी । शत्रुओंका सामना करनेवाले 
वीर ! तुम अग्नि प्रज्वलित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? ॥ ७ ॥ 





अजुन उवाच 
मा मां नरेन्द्र त्वमधर्मभाजं 
कथा न धर्मोंप्यमशिष्टदष्ठः | 
भवान निवेश्यः प्रथमं ततो<यं 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकमों ॥ < ॥ 
अहँ ततो नकुलो5नन्‍्तरं में 
पश्चादयं सहदेवस्तरस्वी । 
वृकोद्रो ५हं च यमी च राज- 
ज्ञियं च कन्या भवतो नियोज्याः॥ ९, ॥ 
अर्जुन बोले--नरेन्द्र ! आप मुझे अधर्मका भागी न 
बनाइये। ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 
हो जाय) ) यह धर्म नहीं है; ऐसा व्यवहार तो अनायोमें देखा 
गया है | पहले आपका विवाह होना चाहिये; तत्पश्चात्‌ 
अचिन्त्यकर्मा महाबाहु भीमसेनका और फिर मेरा | तत्पश्चात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहदेव विवाह कर सकते हैं | राजन ! 
भैया मीमसेन) में नकुछ-सहृदेव तथा यह राजकन्या--सभी 
आपकी आश्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमन्न 
धर्म्य यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य । 
पाश्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्वे सम वशे स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी दशामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाश्चालराजके लिये भी हितकर 





स्वयंचरपर ] 


नवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५५१ 








कार्य हो; वह कीजिये और उसके लिये हमें आज्ञा दीजिये। 
हम सब लोग आपके अधीन हैं ॥ १० ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 
जिष्णोवंचनमाज्ञाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
हष्टि निवेशयामासुः पाञ्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--अर्जुनके ये भक्तिमाव 
तथा स्नेहसे भरे वचन सुननेके बाद समस्त पाण्डबोंने पाग्चाल- 








राजकुमारी द्रौपदीकी ओर देखा ॥ ११ ॥ 


दृष्ठा ते तत्र पश्यन्ती सर्वे कृष्णां यशस्विनीम्‌ । 
सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमासीना हृदयेस्तामधारयन ॥ १२ ॥ 


यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी । वहाँ 
त्रैठे हुए पाण्डवोने द्रौपदीको देखकर आपत्षमें भी एक दूसरे- 
पर दृष्टिपात किया और सबने अपने द्ृदयमें द्रुपदराजकुमारी- 
को बसा लिया ॥ १२॥ 


तेषां तु द्रौपदी दृष्ठ्ना सर्वेधाममितौजसाम । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियम्माम॑ प्राडुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 


द्रुपदकुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन सभी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी मथकर मन्मथ प्रकट हो गया | 


काम्यं हि रूपं पाश्चाल्या विधात्रा विहितं खयम्‌ | 
अभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ १४ ॥ 
विधाताने पाग्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सैंवारा था | वह संसारकी अन्य ब्ियोंसे बहुत अधिक 
आकर्षक और समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेने- 
वाला था ॥ १४ ॥ [९१७ 
तेषामाकारभावज्ञः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
द्ैपायनवचः कृत्स्न॑ सस्मार मनुजर्षभः ॥ १५॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उनकी आकृति 
देखकर दी उनके मनका भाव समझ लिया। फिर उन्हें 
द्वेपायन वेदव्यासजीके सारे क्‍्चनोंका स्मरण हो आया | 
अब्नवीत्‌ सहितान्‌ भ्रात॒न मिथोमेद्भयान्नपः । 
_ खबषां द्रौपदी भाया भविष्यति हि नः घुसा ॥ १६॥ 
द्रौपदीको लेकर इम सब भाइयोंमें फूट न पढ़ जाय; 
इस भयसे राजाने अपने सभी बन्धुओंसे कह्ा--“कल्याणमयी 
द्रौपदी इम सब लोगोंकी पत्नी होगी? | १६ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


ज्येष्ठस्य पाण्डोस्तनयास्तदानीम्‌ 
तमेवार्थ ध्यायमाना मनोभिः 


खरे च ते तस्थुरदीनसत्त्वाः ॥ १७॥ 





वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मनही-मसन उस्तीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ १७ ॥ 


वृष्णिप्रवीरस्तु कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरौहिणेयः । 
जगाम तां भागं॑वकर्मशाल्ां 
यत्रासते ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८॥ 
इधर वृष्णिवंशियोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुरुकुलके प्रमुख वीर पाण्डवॉको पहिचान- 
कर कुम्हारके घरमें, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थे+ 
मिलनेके लिये गये || १८ ॥ 
तत्रोपविष्ठ पृथुदीधधंबाह 
दरदर्श क्ृष्णः सहरौहिणेयः | 
अजातशज्ुं परिवाय तांश्वा- 
प्युपोपविशज्ज्वलनप्रकाशान्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विशाल 
भुजाओंसे सुशोमित अजातशात्रु युधिष्ठिरकों चारों ओरसे 
प्रेरर बेंठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयोंको देखा ॥ १९ ॥ 
ततो 5ब्रवीद्‌ वाखुदेवो 5भिगम्य 
कुन्तीखुतं॑ धर्मभ्तां वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णो 5हमस्मीति निपीड्य पादों 
युधिष्ठिरस्याजमीढस्थ राक्षः ॥ २० ॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन ओऔीकृषष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरते «में श्रीकृष्ण हूँः यों कहकर 
अजमीढवंशी राजा युधिष्ठटिरके दोनों चरणोंका स्पर्श 
किया ॥ २० ॥ 
तथेव तस्याप्यन रौहिणेय- 
सती चापि हृष्टाः कुरवो 5 भ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुश्रयापि यड॒प्रवीरा- 
वगृह्वतां भारतमुख्य पादों ॥ २१ ॥ 
उन्हींके साथ उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए. । पाण्डव भी उन दोनोंको 
देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए | जनमेजय ! फिर उन यदुवीरोंने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंका स्पर्श किया ॥ २१ ॥ 
अजातशजुश्न कुरुप्रवीरः 
पश्रच्छ कृष्णं कुशल विलोक्य । 
कर्थ बयं॑ वाखझुदेव त्वयेद्द 
गूढा वसन्‍तो विदिताश्व सर्वे ॥ २२॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर अजातशत्रु युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको 
देखकर कुशल-समाचार पूछा और कद्दा--“वसुदेवनन्दन ! 


५५२ 


श्रीमहांभारते 


[ आदिपर॑णि 
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हम तो यहाँ छिपकर रहते हैं; फिर आपने हम सब लोगोंको 
केसे पहचान किया १? ॥ २२ ॥ 
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प्हस्य 


तमत्रवीद्‌ वाखुदेवः 
गूढो 5प्यग्निशोयत एवं राजन । 
त॑ विक्रमं॑ पाण्डवेयानतीत्य 
को 5न्‍यः कताो विथवते मानुषेषु ॥ २३ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने हँसकर उत्तर दिया-५राजन ! 
_आग कितनी ही छिपी क्यों न हो; वह पहचानमें आ ही जाती है। 
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भला? पाण्डवोंको छोड़कर मनुष्योंमें कौन ऐसा है, जो बैसा 
अद्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
दिश्था सबब पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहा: । 

दिश्था पापो ध्वृतराष्ट्रस्य पुत्रः 
सहामात्यो न सकामो $भविष्यत्‌ ॥ २७ ॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि शत्रुआँका सामना करनेकी 
शक्ति रखनेवाले आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी घृतराष्ट्रपुत्र दुयोंधन अपने मन्त्रियों- 
सहित इस घड्यन्त्रमें सफल न हो सका; यह भी सौमाग्यकी - 
ही बात है ॥ २४ ॥ 


भद्रं वो5स्तु निहित यद्‌ गुहायां 
विवर्धध्व॑ ज्वलना इवैधमानाः । 
मा वो विदुः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायेव तावत्‌ ॥ 
सो5लुज्ञातः पाण्डवेनाव्ययश्रीः 
प्रायाउछीघ्रं बलदेवेन सार्थम्‌ ॥ २५॥ 


“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित है; बह 
आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वलित अग्निकी माँति बढ़ते 
रहें। अभी आपलोगोॉंको कोई भी राजा पहचान न सके; इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको ही छोट जायेंगे |? यों कहकर 
युधिष्ठटिरकी आज्ञा ले अक्षय शोभासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बलदेवजीके साथ शीघ्र बहँसे चल दिये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भादिपवेणि स्वयंवरपबणि रामकृष्णागमने नवत्यधिकशततमोअध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पवके अन्तगत स्ब॒यंबरपवमें बकराम और श्रीकृष्णणा आगमनविषयक एक सो नब्बेबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१५ ०॥ 


जय-+3> 0-5 >विकिशशमन-.. 


एकनवत्यधिकशततमो5ध्यायः . 
वृट्धुम्नका गुप्तरूपसे बहाँका सब हाल देखकर राजा द्ुपदके पास आना 
तथा द्रोपदीके विषयमें द्पदका प्रश्न 


वेशम्पायन उवाच 
धृष्टधुम्नस्तु पाआ्चाल्यः पृष्ठतः कुरुनन्दनों । 
अन्वगच्छत्‌ तदा यान्‍्तौ भागवस्य निवेशने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब कुरुनन्दन 
भीमसेन और अजुन कुम्हारके घर जा रहे थे; उसी समय 
पाग्वालराजकुमार  धृष्टद्युम्न गुसरूपसे उनके पीछे 
लग गये ॥ १ ॥ 
सो5शायमानः पुरुषानवधाय समनन्‍्ततः। 
खयमाराक्षिलीनो 5भूद्‌ भागवस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
उन्होंने चारों ओर अपने सेवकॉको बैठा दिया 
और स्वयं भी अज्ञातरूपसे कुम्हारके घरके पास 
ही छिपे रहे ॥ २॥ 


सायं च भीमस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुयमाौ चापि महाजुभावौ। 
भैक्षें चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेदया अ्वकु रदीनसत्त्वाः ॥ ३ ॥ 
सायंकार होनेपर शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले 
भीमसेन) अर्जुन और महानुभाव नकुरू-सहदेवने मिक्षा छाकर 








युधिष्ठटिकी निविदन की | इन सबका अन्तःकरण 





उदार था॥ ३ ॥ 


ततस्तु कुन्ती द्वुपदात्मजां ता- 

मुवाच काले वचन वदान्या। 
त्वमग्रमादाय॑ कुरुष्व भद्रे 

. बलि च विप्राय च देदि भिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वयंवरपर्व ] 


एकनवत्यधिकशततमो 5घ्यांयः 


५५३ 








तब उदारद्ददया कुन्तीने उस समय द्रौपदीसे कहा-- 





_ “भद्रे | तुम भोजनका प्रथम भाग लेकर उससे देवताओंकों 





_बलि अपंण करो तथा ब्राह्मणको मिक्षा दो ॥ ४॥ 
ये चान्नमिच्छन्ति दद्ख तेभ्यः 
परिश्चिता ये परितो मलुष्याः । 
ततश्व शेषं प्रविभज्य शीघ्र- 
मर्ध चतुधों मम चात्मनश्व ॥ ५ ॥ 
“तथा अपने आत-पास जो दूसरे मनुष्य आश्रितमावसे रहते 
और भोजन चाहते हैं, उन्हें भी अन्न परोखो । तदनन्तर 
जो शेष बच जाय) उसके शीघ्र ही इस प्रकार विभाग करो । 








अशेत भूमो सह पाण्डुपुत्रेः 
पादोपधानीव कृता कुशेषु । 

न तत्र दुभ्खं मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुज्ञवांस्तान्‌ ॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे। कुन्ती उनके मस्तककी ओर और द्रोपदी पैरोंकी ओर 
परथ्वीपर ही पाण्डवोॉके साथ सोयी, मानो उन कुशासनोंपर 
वह उनके पेरोंकी तकिया बन गयी । वहाँ उस 








_अन्नका आधा भाग एकके छिये रक्‍्खो» फिर शेषके छ 
_ भाग करके चार भाइयोंके लिये चार भाग अलग-अलग रख 








दो, उसके बाद मेरे लिये और अपने दिये 





_ भी एक-एक भाग प्रथक्‌-ध्थक्‌ परोस दो ॥ ५॥ 





अर्थ तु भीमाय च देहि भद्दे 
2“ य एब नागर्षभतुल्यरूपः । 


युवा संहननोपपन्न 
__ पषों दि बीरो बहुभुक है सेब # ॥ ६ ॥ 
कल्याणी ! ये जो गजराजके समान दृष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बैठे हैं, इनका नाम भीम है; इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो । वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेवाले हैं? ॥ ६ ॥ 


सा इृष्टरूपेष तु राजपुश्री 
तसया बचः साधु विशक्भमाना । 
बथावदुक्त प्रचकार साध्वी 
ते चापि खर्व बुभुजुस्तदक्षम्‌ ॥ ७ ॥ 
खातकी आज्ञाका पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रौपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर कुन्तीदेवोने जेसा कहा था. ठीक बेसा ही किया | 
सबने उस अन्नका मोजन किया ॥ ७ ॥ 
कुशेस्तु भूमी शयन चकार 
ई. माद्रीपुजअः खसददेवस्तरखी । 
यथा खकीयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीय वीराः खुषुपुर्धरण्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सहदेवने घरतीपर 
कुशकी दब्या बिछा दी । फिर समस्त पाण्डव वीर अपने- 
अपने मगचर्म बिछाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 


ककया - सि तेषां कुरुसत्तमानाम्‌ । 


कुन्ती पुरस्तात्‌ तु बभूव तेषां 
पादान्तरे चाथ बभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 





परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमें तनिक भी दुःख 
नहीं हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 
भी तिरस्कार नहीं किया ॥ ९-१० ॥ 
ते तन्न शूराः कथयाम्बभूजुः # 
कथा विचित्राः पृतनाधिकारा॥ 
अस्थ्राणि दिव्यानि रथांश्व नागान्‌ 
खड़ान्‌ गदाश्थापि परश्वधांश्व ॥ ११ ॥ 
वे झ्ूरवीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोंके योग्य अद्भुत 
कथाएँ, कहने छगे । उन्होंने नाना प्रकारके दिव्याञ्नों, रथों, 
हाथियों+ तलवारों, गदाओं और फरसोंके विषयमें भी 
चर्चाएँ कीं ॥ १९ ॥ 
_तेषां कथास्ताः परिकीत्य॑स्रानाः--- 
>_ पाश्वालयज़स्य खुतस्तदानीम। _ 
ल्‍अुश्चाव॒ कृष्णां च तदा विषण्णां 
ते चापि सर्व ददशुर्मनुष्याः॥ १२॥ 
उनकी कह्दी हुई वे सभी बातें उस समय पाड्चाल 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने सुनीं और उन सभी लछोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रौपदीको भी देखा ॥ १२ ॥ 
श्रृषुज्ञो राजपुत्रस्तु खर्वे 
बूस तेषां कथितं चेंव रात्रों। 
_स्॒रव॑ं राशे ट्ुुपदायालखिलेन 
निवेद्यिष्यंस्व्वर्तो जगाम ॥ १३॥ 


तदनन्तर राजकुमार धृथश्द्रुम्न रातमें पाण्डवोंका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा द्वुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावछीके साथ राजभबनमें गये ॥१३॥ 
पाश्चालराजस्तु_ विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवानप्रतिविन्द्मानः। 
भ्रृषयुम्न॑ पर्यपृच्छन्महात्मा 
क सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चालराज द्भुपद पाण्डवॉका पता न पानेके कारण _ 
बहुत खिन्‍न थे । धृश्युमप्नके आनेपर महत्मा द्रुपदने उससे 
पूछा--बेट | मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयी ! कौन 
उसे ले गया १ ॥ १४ ॥ 





५५७ 


श्रीमद्दाभारते 





[ आदिपर्वणि 





कश्चिन्न शूद्रेण न होनजेन 
वैश्येन वा करदेनोपपन्ना। 
कश्चित्‌ पद मू्चि न पह्कदिस्थ॑ 
कश्चिन्न माला पतिता इमशाने ॥ १५॥ 
“कहीं किसी झूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी स्त्रीसे उत्ननन मनुष्यने या कर देनेवाले 
वेश्यने तो मेरी पुत्रीको प्राप्त नहीं कर छिया ? और इस 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पॉव तो नहीं 
रख दिया ! मालछाके समान सुकुमारी और द्वृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी छाड़ली पुत्री श्मशानके समान अपविन्न 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी १! ॥ १५ ॥ 
कच्चित्‌ सवण्णप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवर्णों प्युत एव कच्चित्‌ । 
कबच्विन्न वामो मम मूझन पादः 
क्ृष्णाभिमशेन कृतो5द्य पुत्र ॥ १६॥ 
'क्या द्रौपदीको पानेवाल्य मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुछ ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राह्मणकुछका है ? बेटा | मेरी 
कृष्णाका स्पर्श कर किसी निम्रवर्णवाले मनुष्यने 


आज मेरे मस्तकपर अपना बायाँ पैर तो नहीं रख 
दिया १॥ १६ ॥ 


कश्चिन्न॒ तप्स्ये परमप्रतीतः 
खंयुज्य. पार्थन नरषभेण । 
वदस्व॒ तत््वेन महानुभाव 
को5सो विजेता दुहितुर्ममाद्य ॥ १७ ॥ 
(क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रौपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊँ और कभी भी संतप्त न 


हो सकूँ ? महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ आज जिसने 
मेरी पुत्नीको जीता है; वह पुरुष कोन है ! | १७ ॥ 


विचित्रवीयं ध्य खुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीर॒स्य पघियन्ति पुत्राः | 
कच्चित्‌ तु पार्थन यवीयसाथ 
धलुग्ग्रंहीतं निदरत॑ च लक्ष्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
(क्या कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर विचिचन्रवीय॑कुमार पाण्डुके 
झूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं ! क्या आज कुन्तीके सबसे 
छोटे पुत्र अजुनने ही उस धनुषकों उठाया और लुक्ष्यको 
मार गिराया था !? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपणि घृष्ट युज्नप्रत्यागमने एकनवत्यघिकशततसो ध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत स्वयंवरपर्व॑में धृश्धुद्नका प्रत्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९॥ 


-++----'कीमशकिगक>-+4--० 


( बैवाहिकपवे ) 


द्विनवत्यधिकशततमो ध्यायः 
वृश्युम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डबोंका हाल सुनकर राजा द्वुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित ओर युधिष्ठिरकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तथोक्त:ः.. परिदृश्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ स॒राजपुत्रः । 
ध्रष्युस्नः सोमकानां प्रबहों 
वृत्तं यथा येन हता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा द्वुपदके 
यें। कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार ध्रृष्टद्युग्न अत्यन्त 
इषमें भरकर वहाँ जो बृत्तान्त हुआ था एवं जो कृष्णाको ले 
गया$ वह कौन था) वह सब समाचार कहने लगे | १ ॥ 
धृष्टयुप्त उवाच 
यो5सो युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृष्णाजिनी देवसमानरूपः । 
यः कामुंकाग्यं, कृतवानधिज्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान पृथिव्याम्‌॥ २॥ 


असज्ञमानश्च ततस्तरस्बी 
बुतो द्विज़ाग्येरभिपूज्यमानः । 

चक्राम वज्ञीव दितेः खुतेषु 
सर्वेश्व देवे ऋषिभिश्च जुष्टः ॥ ३ ॥ 
धृष्टयुज्ध बोले--महाराज | जिन विशाल एवं छाल 
नेन्नोवाले।कृष्णमुगचर्मघारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाले 
तरुण बीरने श्रेष्ठ धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और रुक्ष्यको वेध- 
कर प्रथ्वीपर गिराया था) वे किशीका भी साथ न करके अकेले 
ही बड़े वेगसे आगे बढ़े । उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 


उन्हें घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे । 
सम्पूर्ण देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जैसे 
दैत्योंकी सेनाके भीतर निःशझ्ल होकर विचरते हैं, उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्भीक होकर राजाओंके बीचसे निकले ॥ 











वेबाहिकपये ] ड्विनवत्यघिकशततमो 5ध्यायः ५५५ 
कृष्णा प्रशृह्माजिनमन्वयात्‌ तं तां चेव वुद्धां परिवेष्य तांध् 
नाग॑ यथा नागवधूः प्रह्ष्टा। नरप्रवीरान्‌ खयमप्यश्ुडम्क ॥ ९ ॥ 
अम्ृष्यमाणेघु._ नराधिपेषु जब वे छौटे तब उनकी मिक्षाममें मिले हुए अन्नको लेकर 


क्रद्धेषु वे तत्र समापतत्खु ॥ ४ ॥ 
ततोषपरः.. पार्थिवसद्बमध्ये 
प्रवृद्धभारुज्य. महीप्ररोहम । 
प्रकाल्यन्नेव स॒पार्थिवोघान 
क्रद्धोडन्तकः प्राणसृतो यथेंब ॥ ५ ॥ 
उस सम्रय राजकुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
सृगचर्म थामकर ठीक उसी तरद उनके पीछे-पीछे जा रही थी+ 
जैसे गजराजके पीछे हथिनी जा रही हो | यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े । तब्र एक दूसरा वीर बहुत 
बड़े वृक्षकों उखाड़कर राजाओंकी उस मण्डलीमें कूद पड़ा 
और जेसे कोपमें मरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संदवार 
करते हैं, उसी प्रकार वह उन नरेशॉकों मानो कालके गालमें 
भेजने लगा ॥ ४-५ ॥ 
.तौ पार्थिवानां मिषतां नरेन्द्र 
क्रष्णामुपादाय गतौ वराग्र्यौ | 
विश्राजमानाविव 
_वाह्यां पुराद्‌ भागंवकर्मशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
: नरेन्द्र | चन्द्रमा और सूर्यकी माँति प्रकाशित होनेवाले 
वे दोनों नरश्रेष्ठ सत्र राजाओंके देखते-देखते द्रौपदीको साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्दारके घरमें चले गये ॥ ६ ॥ 


तत्रोपविष्टाचिरिवानलस्य 
>जेषां ज्ञनित्रीति मम प्रतर्कः।_ 


तथाविधेरेव नरप्रवीरे- 
रुपोपविश्टेस्थ्रभिरप्लिकल्पें: ॥ ७ ॥ 
उस घरमें अभिशिखाक्ने समान तेजस्विनी एक री 
बैंठी हुई थीं। मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोंकी माता 
रही होंगी | उनके आस-पास अग्नितुल्य तेजस्वी वैसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवौर और बेठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ततस्तावभिवाद्य पादों 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवादयेति । 
स्थितां च तत्नैव निवेद्य कृष्णां 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्याः॥ ८ ॥ 
इन दोनों बीरोंने माताके चरणोंमें प्रणाम करके द्रौपदीसे 
भी उन्हें प्रणाम करनेके लिये कद्दा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई कृष्णाकों उन्होंने माताकों सौंप दिया और स्वयं वे नर- 
श्रेष्ठ वीर मिक्षा छानेके लिये चले गये ॥ ८ ॥ 
तेषां तु मैक्ष॑ प्रतिग्र॒ह्म कृष्णा 
दत्ता बलि ब्राह्मणसाञ् करृत्वा । 





(उनकी माताके आज्ञानुसार) द्रोपदीने देवताओंको बलि समर्पित 
की, ब्राह्मणोंकी दिया और उन बृद्धा स्त्री तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंकों अछग-अछग भोजन परोसकर अन्‍्तमें स्वयं भी 
बचे हुए अन्नको खाया ॥ ९ ॥ 
सुप्तास्तु ते पार्थिव सर्व एव 
कृष्णा च तेषां चरणोपधाने । 
आसीत्‌ पृथिव्यां शयनं च तेषां 
दर्भाजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भोजनके बाद वे सब सो गये । कृष्णा उनके पेरोंके 
समीप सोयी । घरतीपर ही उनकी शय्या त्रिछी थी। नीचे 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचर्म बिछा हुआ था || १०॥ 
ते नर्दमाना इब कालमेघाः 
कथा विचित्राः कथयाम्बभूवुः । 
न वैश्यशूद्रौपयिकीः कथास्ता 
न च द्विजानां कथयन्ति वीराः ॥ ११ ॥ 
सोते समय वे वर्षाकालके मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र बातें करने छगे | वे पाँचों 
बीर जो बातें कह रहे थे; वे वेश्या, झूद्रों तथा ब्राह्मणों- 
जैसी नहीं थीं।॥ ११ ॥ 


निःसंशयं क्षत्रियपुज्नवास्ते 
यथा हि युद्ध कथयन्ति राजन | 
आशा हि नो व्यक्तमियं सम्॒द्धा 
मुक्तान हि पाथोड्छुणुमो 5 झिदाद्वात्‌।१२। 
राजन ! जि प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे, उससे 
यह मान लेनेमें तनिक भी संदेइ नहीं रह जाता कि वे 
व्गेग क्षत्रियशिरो मणि हैं । हमने सुना है; कुन्तीके पुत्र छाक्षा- 
ग्रहकी आगमें जलनेसे बच गये हैं | अतः हमारे मनमें जो 
पाण्डवोॉसे सम्बन्ध करनेकी अभिलाषा थी; अवश्य वही 
सफल हुई जान पड़ती है ॥ १२॥ 


यथा हि रूक्ष्य निहतं धनुभ्ध 
सज्यं कृतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्पर ते 
छन्ना घुवं ते प्रचरन्ति पाथीः ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार उन्होंने घनुषपर बलवपूर्वंक प्रत्यश्चा चढ़ायी, 
जिस तरह दुर्भेद्य छक्ष्यको बेध गिराया और जिस प्रकार वे 
सभी माई आपसमें बातें करते हैं, उससे यह निश्चय हो जाता 
है कि कुन्तीके पुत्र ही ब्राह्मणवेषमें छिपे हुए विचर रहे हैं || 
ततः ख राज़ा द्वुपदः प्रहमष्ट 
पुरोहितं प्रेषयामास तेषाम्‌ | 





१५६ 


भीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





जनम पक्का 


विद्याम युष्मानिति भाषमाणों 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कश्चित्‌ ॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई, उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोह्धितकों भेजते 
हुए कहा--“आप उन लोगोंसे कहियेगा कि में आपलोगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ । क्‍या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ? ॥ १४ ॥ 
ग्रहीतवाक्यों न्पतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌ । 
वाक्य समग्र नृपतेयथाव- 
दुवाच चालनुक्रमविक्रमेण ॥ १५॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
को प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचनोंको ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कहने लगे--॥ १५ ॥ 
विजातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाश्चवालराजो वरदो बराहाः। 
लक्ष्यस्य चेद्धारमिमं हि दृष्ट्र 
हपस्य नान्‍तं प्रतिपद्यते सः ॥ १६ ॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो | वर देनेमें समर्थ पाश्चालदेश- 
के राजा द्रुवद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं। इन 
वीर पुरुषको लश््यवेध करते देखकर उन्हें ह॒र्घकी सीमा नहीं 
रह गयी है॥ १६ ॥ 
भाख्यात च ज्ञातिकुलालुपूर्वी 
पद शिरस्खु द्विषतां कुरुष्वम । 
प्रहादयध्य॑ हृदय ममेद्‌ 
पाश्चालराजस्य च सानुगस्य ॥ १७ ॥ 
“आपलोग अपनी जाति और कुछ आदिका यथावत्‌ 
वन करें) शन्नुओंके माथेपर पेर रक्खें और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाज्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें ॥ १७ ॥ 


>पाण्डुहिं राजा द्रुपदस्य राक्ष: - 
_ प्रियः सखा चात्मसमौ बभूव । 
तस्पेष कामो दुहिता ममेय॑ 
स्‍्न॒षां प्रदासस्‍्यामि हि कौरवाय ॥ १८ ॥ 
“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थे। इसलिये उनकी यह अमिलाषा थी कि मैं अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ। इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
वधुके रूपमें समर्पित करूँ ॥ १८ ॥ 
अय॑ हि कामो द्रुपदस्य राशो 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताड़ा:। 
यदर्जुनो वे प्रथुदीर्धबाह- 
धर्मण विन्देत सुतां ममताम ॥ १९ ॥ 
सर्वाज्ञसुन्दर झूरवीरों ! राजा द्वुपदके द्वृदयमें नित्य- 


गायक कम पनया। 
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निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुजाओंवाल 
भजुन मेरी इस पुत्रीका घममपूर्वक पाणिग्रहण करें ॥ १९ ॥ 
कृतं हि तस्‌ स्यात्‌ सुकृतं ममेद 
यशश्व पुण्यं च हित तदेतल्‌ । 

“उनका यह कह्दना है कि यदि मेरा यह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय) तो में समझूगा कि यह मेरे शुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये यश) पुण्य और हितकी बात होगी? ॥ १९३ ॥ 

अथोक्तवाकयं हि पुरोहित स्थित॑ 
ततो विनीत॑ समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिदं शशास 
प्रदीयतां पाद्यमध्य तथास्में । 
मान्यः पुरोधा द्रपदस्य राशः 
तस्में प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह बात कह चुके; तब राजा 
युधिष्टिने उनकी ओर देखकर पास बेठे हुए भीमसेनकों 
यह आज्ञा दी कि इन्हें पाद्य और अध्य समर्पित करो | ये 
महाराज द्रुपदके माननीय पुरोहित हैं। अतः इनका हमें 
भिशेष आदर-सत्कार करना चाहिये! || २०-२१ ॥ 


भौमस्ततसस्‍्तत्‌ ऋतवान नरेन्ह््‌ 
तां चेव पूजां प्रतिश॒द्य हर्षात्‌ । 

सुखोपविष्दं तु पुरोहित तदा 
...अधिष्ठिरों आश्मणमित्युवाच॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अधध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया । उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जब बड़े सुखसे आसन- 
पर बैठ गये, तब राजा युधिष्ठिरने उन ब्राह्मणदेवतासे इस 

प्रकार कहा---॥| २२ ॥ 
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पाश्चाछराजेन झुता निस्ृष्टा 
खधरममंदश्न यथा न कामात्‌। 

प्रदिष्ठशुल्का द्वुपपेन राज्ञा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३॥ 
“श्नन्‌ ! पाग्चालराज द्रुपदने यह कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है; उन्होंने अपने धर्मके अनुसार लक्ष्यवेधकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुषने उसी शर्तंको पूर्ण करके यह कन्या प्रास की है ॥ २३ ॥ 


का से ता लिया तत्र विवक्षा .. 
न्न सर जोक न कुल न गोत्र । 
कृतेन सज्येन हि कार्मुकेण 
विद्धेन छक्ष्येण हि सा विस्ृष्टा ॥ २४ ॥ 
सेयं तथानेन  महात्मनेह 
कृष्णा जिता पार्थिवसब्डमध्ये । 
नैयंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहंत्यखुखाय. कतुंम्‌ ॥ २५॥ 
“राजाने वहाँ वर्ण, शीछ» कुछ और गोत्रके विषयर्मे 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था। धनुषपर प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेघ कर देनेपर द्वी कन्यादानकी घोषणा की थी। 
इस महात्मा वीरने उश्ली घोषणाक्रे अनुसार राजाओंकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृष्णापर विजय पायी है। ऐसी दशामें 
सोमकवंशी राजा द्रुपदको अब घुखका अभाव करनेवाल्ा 
“ क्ताप नहों करना चाहिये॥ २४-२५॥ 
कामश्व यो 5सो द्वुपदस्य राज्षः 
सर चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां द्वि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्‍्ये ॥ २६॥ 


“आरक्षण ! राजा द्रुपदकी जो पहलेकी अभिलाषा है) 
वह भी पूरी होगी । इस राजकन्याकों हम सर्वथा ग्रहण 
करनेयोग्य एवं उत्तम मानते हैं ॥ २६ ॥ 

न तद्‌ धजुर्मन्दबलेन शक्यं 


मौव्यों समायोजयितुं तथा हि । 
न चाकृतास्त्रेण न हीनजेन 


लक्ष्यं तथा पातयितु हि शक््यम्‌ ॥ २७ ॥ 
“कोई बरूहीन पुरुष उस विशाल धघनुषपर प्रत्यश्ञा नहीं 
चढ़ा सकता था । जिसने अख्यविद्याको पूर्ण शिक्षा न पायी 
हो, ऐसे पुरुषके अथवा किथो नीच. कुलके मनुष्यके लिये 
भी उस लक्ष्यको गिराना असम्मव था ॥ २७ ॥ 
तस्मान्न तापं दुहितुर्निमित्तं 
पाश्चालराजो5हंति कतुमद्य । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कु हि शकक्‍्यं भुवि मानवेन ॥ २८ ॥ 
अतः पाग्चालराजको अब अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है । इस प्रृथ्वीपर उस वीरके 
सिवा ऐशा कोई मनुष्य नहीं है; जो उस लरक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 
एवं ब्रुवत्येव युधिष्ठटिरे तु 
पाश्चवालराजस्य समीपतो5स्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेद्यिष्यन्निह सिद्धमन्नम्‌ ॥ २९ ॥ 


राजा युधिष्टिर यों कह ही रहे थे कि पाग्चालराज द्रुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेके लिये शीघ्रता- 
पूवंक आया कि ५राजमवनमें आपलोगोंके छिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपरवणि वैवाहिकपर्वणि पुरोह्चितयुधिष्टिरसंवादे द्विनवत्यधिकशततमोउध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवंके अन्तगत वैदाहिक पव॑में पुरोहितयुधिष्ठिरसंवादविषयक एक सो बानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥१०२॥ 





त्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


: पाण्डवों ओर कुन्तीका ठुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा द्वुपदद्वारा 
पाण्डवोंके शील-खभावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्याथमन्न॑ द्रुपदेन राज्ञा 
विवाहद्देतोरूपसंस्कृतं च। 
तदाप्लुवध्व॑ कृतसबेकायो: 
कृष्णां च तत्रेव चिरं न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 


दूत बोला-मह्दाराज द्रुपदने विवाहके निमित्त बरातियाँ- 


को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी है। 
म० ख० भा० १--३« २१--- 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कार्योंसे निवृत्त हो उसे पायें । 
राजकुमारी कृष्णाकों भी विवाइविधिते वहीं प्राप्त करें। 
इसमें विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ १ ॥ 
इमे रथाः काअ्चवनपञ्मचित्राः 
सद्श्वयुक्ता वखुधाधिपाद्दोंः । 
एतान्‌ समारुह्य समेत सर्वे 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌॥ २ ॥ 
ये सुवर्णमय कमलोसे सुशोमित तथा राजारओंकी सवारीके 


पट 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ग्कम्गामकम्पकम्यकम्प ्क्फ्कक कक 


योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तम घोड़े जुते हुए हैं; 


इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमें पघारें । 


वेज्ञम्पायव उवाच 
प्रयाताः कुरुपुज्ञवास्ते 
पुरोद्दितं त॑ परियाप्य खर्व। 
आस्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ वे सभी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रखथॉपर 
आरूढ़ हो ( राजभव्ननकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बेठी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान भारत धमेराजः । 
जिज्ञासयेवाथ.. कुरूत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युप्संजहार ॥ ४ ॥ 
भारत | उस समय घमंराज युधिष्ठिरने जो बातें कही 
थीं; उन्हें पुरोहितके मुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ बीरोंके शील- 


ततठः 


स्वमावक्की परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 


वस्तुओँका संग्रह किया ॥ ४ ॥ 
फलानि माल्यानि च संस्क्ृतानि 
वर्माणि चमोणि तथा 55सनानि। 
गाश्नैव राजन्नथ चेव रज्जूः 
बीजानि चान्यानि कृषीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सवाणि कृत्यान्यखिलेन तत्र । 
क्रीडानिमित्तान्यपि यानि तत्र 
सर्वाणि तत्रोपज्ञदह्दार राजा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ( सब प्रकारके ) फल) सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
मालाएँ, कवच) ढाल$ आसन गौएँ, रस्सियाँ) बीज़ एवं 
खेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियोंके सब सामान 
पूर्णहपसे वहाँ संग्रहीत किये गये थे | इसके सिवा) खेलके 
लिये जो आवश्यक वस्तुएँ होती हैं; उन सबको राजा द्वुपदने 
वहाँ जुटाकर रकखा था ॥ ५-६ ॥ 
वर्माणि चर्माणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो पश्वरथाश्व चित्रा: । 
धनूंषि चाश््याणि शराश्व चित्राः 
शक्त्यश्टयः काश्चनभूषणाश्व ॥ ७ ॥ 
>अशण्ड्यस्व परभ्वधाश्र 
सांग्रामिक चेव तथेव सर्वम्‌ | 
शय्यासनात्युत्तमवस्तुवन्ति 
तथैव वासो विविध च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच) चमकती हुई ढाले, तलवारे) बड़े-बड़े 


प्रासा 





दल 





गया कनकत 


विचित्र घोड़े तथा रथ, श्रेष्ठ धनुष) विचित्र बाण सुवर्ण-भूषित 
शक्तियाँ एवं ऋशियाँ) प्रास) भुशुण्डियाँ; फरसे तथा सब प्रकार- 
की युद्धसामग्री, उत्तम वस्तु ऑसे युक्त शय्या-आसन और नाना 
प्रकारके वस्त्र भी वहाँ संग्रह करके रक्खे गये थे ॥ ७-८॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिग्र॒द्य साध्वी- 
मनन्‍्तःपुरं द्रुपदस्याविवेश । 
स्व्ियश्च॒तां कोरवराजपत्नी 
प्रत्यचेयामा छु रदीनसत्त्वाः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-खाध्वी कृष्णाकों साथ ले द्वुपदके 
रनिवासमें गयीं | वहाँकी उदारहदया बल्लियोंने कौरवराज 
पाण्डुकी धर्मपत्नीका ( बड़ा ) आदर-सत्कार किया ॥ ९॥ 
तान्‌ सिहविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
महषभाक्षानजिनोत्तरीयानू । 
गूढोत्तरांसान. भुजगेन्द्र भोग- 
प्रलम्बबाहन पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
राजा च राकश्ः सचिवाश्व सर्व 
पुत्राश्न राशः खुहदस्तथेव । 
प्रेष्याश्थ सर्वे निखिलेन राजन 
हष समापेतुरतीव तत्र ॥ ११॥ 


राजन | पाण्डबॉकी चाल-ढाल सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी; उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थीं, उन्होंने 
काले म्ृगचर्मके ही दुपटटे ओढ़ रक्‍खे थे; उनकी हँसलीकी 
हड्डियाँ मांसले छिपी हुई थीं और भुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाल थीं। उन पुरुषसिंह पाण्डबोको 
देखकर राजा द्वुपद) उनके सभी पुत्र/मन्त्री। इषट-मित्र और समस्त 
नौकर-चाकर ये सब॒-क्ले-सब वहाँ बड़े ही प्रसन्‍न हुए ॥ १०-११॥ 


ते तत्र वीराः परमासनेषु 
सपाद्पीठेष्वविशड्लुमानाः | 
यथालुपूर्व.. विविशुनेराध्याः 
तथा महाहँघु न विस्मयन्तः ॥ १२॥ 
वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डव वहाँ लगे हुए पादपीठसहित 
बहुमूल्य श्रेष्ठ सिंहासनोंपर बिना किसी हिचक या 
संकोचके मनमें तनिक भी विस्मय न करते हुए बड़े-छोटेके 


क्रमसे जा बेठे ॥ १२॥ 


उच्चावर्च... पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीपु.. जाम्बूनद्राजतीषु । 


दासाश्वच दास्यश्वच सुस्श्वेषाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरन्नम ॥ १३ ॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पहिने हुए दास-दासी 
तथा रसोइयौने सोने-चाँदीके बरतनोंमें राजाओंके भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशेष भोजन-सामग्री 
लाकर परोसी ॥ १३ ॥ 


चतुनंवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५५९ 





























ते तत्र भुक्त्वा पुरुषप्रवीरा 
यथा5 5त्मकाम छुसृशं प्रतीताः । 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे श्रिनवस्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इध् प्रकार औमहामारत आदिपवँके अन्तर्गत बैदाहिकपबँमें युधिष्ठिर आदिकी परोक्षाविषणक एक सौ 
तिरानबेबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०३ ॥ 


+>केंडउट्रेक 
चतुर्नवत्यधिकशततमोध्यायः 


ढुपद और युधिष्टिरद्दी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वैज्ञम्पायन उवाच 

तत आहइहय पाश्चाल्यो राजपुत्र॑ युधिष्टिय्म। 
परिग्रदेण ब्राह्मण परिगृह्य_महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्न॑ छुवचंसम्‌ । 
कथ जानीम भवतः क्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वैश्यान वा गुणसम्पन्नानथवा शूद्रयोनिजान । 
मायामास्थाय वा विप्रांश्वरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजल्ी, उदारचित्त पाग्वालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्तीपुत्र राजकुमार युविष्ठिरको ( अपने पास ) बुछाकर 
ब्रान्‍्षणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमें केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णके हैं ? हम आपको 
क्षत्रिय: ब्राह्मण गुणसम्पन्न वेश्य अथवा शझूद्ग क्‍या समझें ! 


अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राह्मणरूपसे सब दिशाओंमें 
विचरनेवाले आपलोगोको हम कोई देवता मानें ! ॥ १-३॥ 
कृष्णाहेतोरजुप्राप्ता देवाः.. संदशनार्थिनः । 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्य संदेहो छात्र नो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
जान पड़ता है, आप कृष्णाको पानेके लिये यहाँ दर्शक 
बनकर आये हुए देवता ही हैं। आप सच्ची बात इमें बता 
दें; क्योंकि आपके विषयमें हमको बड़ा संदेह हो रहा है ॥४॥ 


उत्क्रम्य सवोणि वसूनि राजन 
सांग्रामिक ते विविशुद्नेवीराः ॥ १७ ॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ पाण्डब वहाँ अपनी रुच्चिके , अनुसार उन 
सब वस्तुओंको खाकर बहुत अधिक प्रसन्न दुए । राजन्‌ ! 
( तदनन्तर वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) सब बेभव-भोगकी 
सामग्रियोंकों छोड़कर वे पहले उसी स्थानपर गये; जहाँ 
युद्धकी सामग्रियाँ रक्‍्खी गयी थीं ॥ १४ ॥ 


तल्लक्षयित्वा द्वुपद्स्य पुत्र 
राज़ा च सर्च: सह मन्ज्रिसुख्येः। 
समर्थयामासुरुपेत्व. दृशः 
कुन्तीखुतान पार्थिव राजपुत्रान ॥ १५॥ 
जनमेजय | यद्द सब देखकर राजा द्रुपद) राजकुमार 


और समी प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए और उनके पास जाकर 
उन्होंने अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार 


कुन्तीदेबीके ही पुत्र हैं || १९ ॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावदेत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे रहस्यकी बात सुनकर क्या इमारे 

इस संशयका नाश और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा १! ॥ ५ ॥ 

इच्छया ब्रृहि तत्‌ सत्य॑ सत्यं राजखु शोभते । 

इष्टापूतेत च तथा वक्तव्यमन्रतं न तु॥ ६ ॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची बात बतायें, राजाओंमें इड्ट और 





१-स्मृतियोंमें इष्ट और पूर्तका परिचय श्स अकार दिया 
गया है- 
अग्निहोत्र तपः सत्य वेदानां चानुपालनम्‌ | 


आतिथ्यं वेश्वदेवे च श्ष्टमित्यभिषीयते ॥ 
वापीकूपतडा ग॒दि देवतायतनानि. च। 
जन्नप्रदानमारामाः पूत॑मिस्यभिषीयते ॥ 


“अग्निहोत्र, तप, सत्यभाषण, वेदोंकी आज्ञाका निरन्तर 
पालन, अतिथियोंका सत्कार तथा बलिवेश्वदेव-कर्म--ये *श्ष्ट” 
कहलाते हें । बावली, कुआँ, पोखरे भादि बनवाना, देबमन्दिर 
निर्माण कराना, अज्ञदान देना और वगीचे छूगाना-- श्नका 
नाम “पूतं? है। 


५६० 


श्रीमहाभा रते 


[ आदिपर्वणि 








पूर्तकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 

नहीं बोलना चाहिये | ६ ॥ 

श्रुत्वा ह्ामरसंकाश तथ वाक्यमरिद्म । 

घ॒ुब॑ विवाहकरणमास्थास्यामि विधानतः॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजखी शज्रुसूदन | मैं आपकी बात 

सुनकर निश्चय ही विधिपूवक विवाहकी तेयारी करूँगा ॥|७॥ 


युधिष्टिर उवाच 
मा राजन विमना भूस्त्वं पाश्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 
इंप्सितस्ते धरुवः कामः संवृत्तोष्यमसंशयम्‌ ॥८॥ 


युधिष्ठिर बोले--पाग्चाढराज ! आप उदास न हों; 
आपको प्रसन्न होना चाहिये | आपके मनमें जो अभीष्ट 


कामना थी) वह निश्चय ही आज पूरी हुई है। इसमें 


संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


-वयं हि क्षत्रिया राजन पाण्डोः पुत्रा महात्मनः। 
ज्येष्ट मां विद्धि कौन्तेयं भीमसेनाजुनाविमी ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! हमलोग क्षत्रिय ही हैं, महात्मा पाण्डुके पुत्र 
हैं। मुझे कुन्तीका ज्येर पुत्र समझिये। ये दोनों भीमसेन 
और अर्जुन हैं ॥ ९॥ 


आभ्यां तब छुता राजन निर्जिता राजसंसदि । 

यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन ! इन्हीं दोनोंने समस्त राजाओंके समूहमें आपको 

पुत्रीको जीता है । उधर वे दोनों नकुछ और सहदेव हैं। 

माता कुन्ती वहीं गयी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥१०॥ 


व्येतु ते मानस दुःख क्षत्रियाः स्मो नरषभ | 
पद्मिनीव खुतेयं ते हृदादन्यहदं गता ॥ ११॥ 

नरश्रेष्ठ | अब आपकी मानधिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये | हम सब लोग क्षत्रिय ही हैं। आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी माँति एक सरोवरतसे दूसरे सरोवरको प्राप्त हुई है। 
इति तथ्यं महाराज खवमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
भवान्‌ हि .गुरुरस्माक॑ परम॑ं च परायणम्‌ ॥ १२॥ 

महाराज | यह सब में आपसे सच्ची बात कह रहा हूँ। 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं || १२॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः स॒ द्रुपदोी राजा हषंव्याकुलछोचनः । 
प्रतिवकक्‍तु मुदा युक्तो नाशकत्‌ त॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर 
की ये बातें सुनकर महाराज द्रुपदकी आँखोंमें इ्षके आँसू 
छलक आये | वे आनन्दमें मम्न हो गये और ( गला भर आनेके 
क!रण) उन युघधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स॒तं हष संनिशुह्य परंतप। 
अनुरूपं तदा वाचा प्रत्युधाच युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 








शन्रुसूदून द्रुपदने ( बड़े ) यक्षसे अपने ( हर्षके 
आवेश ) को रोका और युधिष्ठिरको उनके कथनके 
अनुरूप ही उत्तर दिया ॥ १४ ॥ 


पप्रच्छ चेन घमोत्मा यथा ते प्रद्गुताः पुरातु ।_ 


_स॒ तसस्‍्मे स्वमाचख्यावाजुपूब्यंण पाण्डबः ॥ १५॥_ तस्मे सर्वमाचख्याव 
फिर उन धर्मात्मा पाग्चाल-नरेशने यह पूछा कि “आपलोग 
वारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकले ! पाण्डुनन्दन 
युघधिष्टिरने वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायी ॥ १५॥ 
तच्छुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
_विगहंयामास तदा  छुतराष्ट्र तरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ |] ॥ १६॥ 


आश्वासयामास च त॑ कुन्तीपुत्र॑ युधिष्ठटिरम्‌ । 
प्रतिजशे च राजाय द्रुपदो बदतां वरः ॥ १७॥ 


कुन्तीकुमारके मुखसे वढ सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज द्रुपदने उस समय राजा धृतराष्ट्रकी 
बड़ी निन्‍्दा की और कुन्ती नन्दन युधिष्टिरको आश्वासन दिया। 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिशा मी की कि “हम तुम्हें तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिष्ठ विविशुर्भवनं महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र ते न्‍न्यवसन्‌ राजन यज्लसेनेन पूजिताः। 
प्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सह पुत्रेर्वाच तम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन ! तत्पश्रात्‌ कुन्ती; कृष्णा; युधिष्ठिरः भीमसेन, 
अर्जुन) नकुल और सहदेव राजा द्ुपदके द्वारा निर्दिष्ट किये 
हुए. विशाल भवनमें गये और यश्सेन ( द्रुपद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने लगे | इस प्रकार बिश्वात जम जानेपर महाराज 
द्रुग॒दने अपने पुत्रोंके साथ जाकर युधिष्िस्से कहा-॥ १८-१९॥ 


गृह्ातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुरुनन्द्नः | 
पुण्ये 5हनि महाबाहुरज़ुनः-कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 

ये कुरुकुछको आनन्दित करनेवाले महाबाडु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्रीका विधिपूर्वक पाणिग्रहण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मज्ञलाचारका पालन प्रारम्म 
कर दें ॥ २० ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


तमत्रवीत्‌ ततो राजा धमोत्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसम्बन्धः कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--तब घर्मात्मा राजा युधिष्टिरने 
उनसे कद्दा--“राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा!॥ २१॥ 


द्वपद उवाच 


भवान वा विधिवत पाणि गृह्नातु दुद्दितुम॑म । 
यस्य वा मनन्‍्यसे वीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥ २२ ॥ 


वैबाहिकपवे ] 


चतुनंव॒त्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५६१२ 











द्वुपद बोले--बीर ! तब आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाशयोंमेंसे जिसके 
साथ चाहें, उसीके साथ कृष्णाको विवाहकी आज्ञा दे दें ।२२॥ 


युधिष्टिर उवाच 
__ खंषां महिषी राजन द्रौपदी नो भविष्यति । _ 


_ पं प्रव्याइत पूर्व मम मात्रा विशास्पते ॥२' बल मम मात्रा विशाम्पते ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--राजन ! द्रौपदी तो हम समी 
भाश्योंकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सब 
लोगोंको ऐसी ही आशा दे रखी है ॥ २३ ॥ 
अहं चाप्यनिविशे वे भीमसेनश्वथ पाण्डवः। 
..0"2 न लिंगेशा- जेपा रखयूता विजिता चे' | खुता तब ॥ २७॥ 
तथा पाण्डब भीमसेन भी अभीतक अविवाह्दित हैं 
और आपकी इस रत्नस्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है ॥ २४॥ 
_एष नः समयो राजन रक्तस्य सह भोजनम्‌ | नः समयो स्य सह भो 
_नचतं द्वातुमिच्छामः समय राजसत्तम ॥ २५ चते॑ च्छामः समय राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज | हम लछोगोंमें यह शर्त हो चुकी है कि रत्नको 
हम सब लोग बॉटकर एक साथ उपभोग करें गे। उपशिरोमणे ! 
इम अपनी उस ( पुरानी ) शरंको छोड़ना या तोड़ना ( नहीं 
चाहते ) ॥ २५॥ 
सवंषां धर्मतः कृष्णा महिषी नो भविष्यति। ' 
मी अप आंत: व्यक्त फयान 8-९ सर्वेषां ग्रह्मातु ज्वलने ॥ २६ ॥ 
... अतः कृष्णा घमके अनुसार हम सभीकी महारानी होगी । 
इसलिये बह प्रज्वलित अग्निके सामने क्रमशः हम सबका 
पाणिग्रहण करे ॥ २६ ॥ 


द्पद उवाच 


“अकबर उप आस्था २७ 
बहवः पुंसः श्वरूयन्ते पतथः कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
--“हुपद बोलें--कुछनन्दन ! एक राजाकी बहुते-सी 
रानियाँ ( अथवा एक पुरुषकी अनेक त्ियाँ ) हों) ऐसा 
विधान तो वेदोंमें देखा गया है; परंतु एक ज््रीके अनेक 
पुरुष पति हों) ऐसा कहीं सुननेमें नहीं आया है# ॥ २७॥ 
लोकवेद्विरुद्ध त्वं नाधर्म धर्मविच्छुचिः । 
कतुमर्हसि कौन्‍्तेय कस्मात्‌ ते बुद्धिरीहशी ॥ २८ ॥ 








तुम धर्मके ज्ञाता और पवित्र हो» अतः तुम्हें छोक और 
बेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये । तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्‍यों हो रही है !॥ २८ ॥ 


युधिष्टिर उवात् 
खूक्ष्मो धर्मों महाराज नास्य विद्यो वयं गतिम्‌। 
पूर्वेंषामानुपृव्यंण यात॑ वत्मौनुयामहे ॥ २९ ॥ 
- जुध्िष्टिस्ने कहा महाराज | घर्मका खरूप अत्यन्त . | घरंका स्वरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म है; हम उसकी गतिको नहीं जानते । पूर्बकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गये हैं, उसीका हमछोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ ॥ 


न मे वागन्न॒तं प्राह नाधर्म धीयते मतिः। 
>-+++७औ ८“ +- 


एवं चेव वद्त्यम्बा मम्र चेतन्मनोगतम ॥ ३० ॥ 
. मेरी वाणी कभी श्ठ नहीं बोलती और मेरी बुद्धि भी 
कभी अधमंमें नहीं छगती । हमारी माताने हमें ऐसा ही 
करनेकी आज्ञा दी है और मेरे मनमें मी यही ठीक जैंचा है ॥ 
एब धर्मा ध्रुवो राजंश्ररैनमविचारयन । 
मा च शह्ढा तत्र ते स्यात्‌ कथंचिद्पि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! यह अटल धर्म है। आप बिना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । प्रथ्वीपते | आपको इस विषयमें 
किसी प्रकारकी आशइझ्झ नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


द्रपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कौन्तेय धृष्टयुस्नम्व में खुतः। 
कथयन्स्विति कतंव्यं श्वः काले करवामद्दे ॥ ३२॥ 


द्वपद बोले--कुन्तीनन्दन | तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धरृश्युम्न-ये सब्र छोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतायें कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कक ठीक समयपर 
हमलोग करेंगे | ३२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ते समेत्य ततः सर्बे कथयन्ति सम भारत । 

अथ द्वेपायनो राजन्नभ्यागच्छद्‌ यदच्छया ॥ हेरे ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--भारत | तदनन्तर वे सब 

लोग मिलकर इस विषयमें सछाह करने लगे | राजन | इसी 

समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३॥ 








इति श्रीमझ्ाभारते आदिपवंणि वेवाहिकपवणि द्ैधायनागमने चतुनन॑वत्यधिकशततमोउध्याय; ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपव॑के अन्तर्गत वेवाहिकपवं्में वेदव्यासके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो चोरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 








# इस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध है--“एकस्य बहब्यों जाया भवन्ति, नेकस्यै बहवः सहपतयः” अर्थात्‌ एक पुरुषकों 
बहुत-सी ख्त्रियाँ होती हें, किंतु एक ख्रीके लिये बहुत-से पति नहीं होते । 


५६२ भ्रीमहाभारते [ आदिपर्बणि 
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पशञ्ननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषोंसे विवाह होनेके विषयमें द्ुपद, धृश्टधुम्न 
ओर युधिष्टिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वैज्ञम्पायन उवाच है! जिससे संकरताका दोष न लगे; यह सब आप ठीक- 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे पाआश्चाल्यश्व मद्दायशाः । ठीक बतावे! ॥ ४-५ ॥ 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सर्व 5भ्यवादयन ॥ १ ॥ व्यास उवाच 


वेशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे अस्मिन्‌ धर्म विप्ररूब्धे छोकवेद्विरोधके | 
पाण्डव तथा महायशस्वी पाश्चालराज द्ुपद--सबने खड़े यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छो तुमि5छामि तस्य तत्‌॥ ५ ॥ 


होकर महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया ॥ १॥ व्यासजीने कहा--अत्यग्त गहन होनेके कारण 
प्रतिननन्‍्ध स्॒ां पूर्जां पृष्ठा कुशलमन्ततः | शास्त्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस छोक-वेद- 


आसने काअने शुद्ध निघस्ताद महामनाः॥ २॥ विरुद्ध धर्मके सम्बन्धमें तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो); 
उनके द्वारा की हुई पूजाको प्रसन्नतापर्वक खीकार उसे मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


करके अन्तमें सबसे कुशल-मज्जल पूछकर महामना व्यासजी द्वपद उवाच 
शुद्ध सुवर्णणय आसनपर विराजमान हुए ॥ २॥ अधर्मा5यं मम मतों विरुद्ध छोकवेदयोः । _ 
अजुशातास्तु ते सर्वे कृष्णेनामिततेजसा । न छोका विद्यते पत्नी बहनां द्धिजसत्तम॥ ७ ॥ 


आसनेषु महाहँषु निषेदुद्धिपदां वराः ॥ ३ ॥ द्र॒पद्‌ बोले--द्विजश्रेष्ट ! मेरी का आन अधर्म 

फिर अमित-तेजस्वी व्याखजीकी आजा पाकर वे सभी ही है; क्योंकि यह लोक और वेद दोनोंके 3 । ० 
नरश्रेष्ठ बहुमूल्य आसनॉपर बैठे ॥| ३॥ पुरुषोंकी एक ही पत्नी हो) ऐसा व्यवहार क न 
न चाप्याचरितः पूवरयं धर्मा मद्दात्मभिः। 

ल्च्च्ण्ण्हता। फ्र्ाा न चाप्यधर्मा विद्द्धिश्वरितव्यः कर्थंचन ॥ <॥ 

७ २२००#० /५ पूव॑वर्ती महात्मा पुरुषोंने भी ऐसे घर्मका आचरण 

७३७ ! नहीं किया है; और विद्वान्‌ पुरु्षोको किसी प्रकार भी 

अघर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

ततो5हं न करोम्येनं व्यवसाय क्रियां प्रति । 

धर्मः सदैव संदिग्धः प्रतिभाति हि मे त्ववम्‌ ॥ ९ ॥ 

इसलिये मैं इस धर्मविरोधी आचारको काममें नहीं 

लाना चाहता । मुझे तो इस कार्यके घर्मसंगत होनेमें सदा ही 


॥)९' 


& कर के उ लाला 
४३३५५ आउ्सर 
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लिन 


















नि न ॥(/ 2282 के गाज ध | हे ॥। संदेह जान पड़ता है॥ ९॥ 
> 56 पृष्टदुप्न उवाच 


यवीयसः कर्थ भारयया ज्येष्ठो श्राता द्विजषभ । 

ब्रह्मान समभिवर्तत सवृत्तः संस्तपोधन ॥ १० ॥ 
। -फक:। लक ._ ध्रृष्टयुस्न बोले--द्विजश्रेष्ठ | आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 

ततो मुहतोन्मचुर्स वाणीमुचारय पार्षतः। हैं; आप ही बताइये) बड़ा भाई सदाचारी होते हुए भी अपने 


पप्रेच्छ त॑ मदात्माबं दोपधय विशास्पते आ अं है. के भाईकी स्त्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है! ॥१०॥ 
_ कथमेका बहनां स्थाद्‌ धर्मपत्नीन संकरः। न तु धर्मस्य खक््मत्वादू गति विह्म कर्थंचन। 
एतन्मे भगवान्‌ खर्वे प्रत्नवीतु यथातथम्‌॥ ५ ॥ अधर्मों धर्म इति वा व्यवसायो न शकयते ॥ ११॥ 


कतुमस्मद्धिघेत्रेह्म॑ स्ततो हक, 


राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद राजा द्ुपदने मीठी षुयं न व्यवस्यते | 
वाणी बोलकर महात्मा व्यासजीसे द्रोपदीके विषयमें पूछा- पश्चानां महिषी कृष्णा भवत्विति कंचन ॥ १२॥ 
“मगबन्‌ | एक ही ज्री बहुत-से पुरुषोंकी घर्मपत्नी केसे हो सकती धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण हम 





वेबाहिकपर्थ ] वश्चनवस्यधिकशततमो दध्यायः 
उसकी गतिक्ो स्बथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म कुन्तीने कह्दा--धर्मका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
हैया धर्म, इसका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये जैसा कह्दा है; वह ठीक है । ( अवश्य मैंने द्रौपदीके साथ 
असम्मव है । ब्रक्मन्‌ ! इसीलिये हम किसी तरह भी ऐसी पाँचों माइयोके विवाह-सम्बन्धकी आड़ दे दी है। ) मुझे झूठसे 


५६३ 








सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुषोंकी 


बहुत मय छगता है; बताइये; मैं छठके पापसे कैसे 


धंपत्नी हो ॥ ११-१२ ॥ बच सकूँगी १! ॥ १८ ॥ 

युधिष्टिर उवाच व्यास उवाच 
न मे वागनृतं प्राह् नाधर्म धीयते मतिः। अनुतान्मोक्ष्यले भद्रे धर्मशनैव सनातनः। 
बतेते दि मनो मे5त नेषो5धर्मः कथंचन ॥ १३॥ _न तु वक्ष्याम्ति सर्वेषां पाश्वाल श्टणु मे खयम ॥ १९ ॥ 


...._5 3 अप 42225: "5पि जटिला नाम गौतमी । 
सप्त धर्मर्तां बरा॥ २७॥ 


युधिष्टिरने कद्दा--मेरी वाणी कभी झूठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अधर्ममें नहीं छगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही है; इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधर्म नहीं है। पुराणोंमें भी सुना जाता है कि 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
_सात ऋषियोंके शाथ विवाइ किया था॥ १३-१४॥ था ॥ १३-१४॥ 
_ तमैब मुनिजा वाक्षीं _तपोभिभावितात्मनः।_ 
संगताभूद्‌ दशा आआावृनेकनाज्नः प्रचेतलः ॥ १५॥ 

इस प्रकार कण्ड मुनिकी पुत्री वार्क्षीने तपस्यासे पवित्र 
अन्त/करणवाले दस प्रचेताओंके साथ, जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसमें भाई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था ॥ १५॥ 
गुरोहि. वचन प्राइर्चम्य धर्मश्लत्तम । 

॥ _ग्ुरूणां चैब खर्वेषां माता परमकों मुरुः सर्वेषां माता परमको गुरू: ॥ १६॥ 

धर्मश्ञोमें श्रेष्ठ व्यासजी ! गुरुजनोंकी आजशाकों धर्मसंगत 
बताया गया है और समस्त गुरुओंमें माता परम गुरू 
मानी गयी है ॥ १६॥ नहा कर 
__ सा चाप्युक्तवती वाच मेक्षवद्‌ भुज्यतामिति ।_ 
तस्मादेतद्हं मन्ये परं धम टैिजोत्तम ॥ १७॥ 

“7 हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सब ल तुम सब लोग 

मिक्षाकी भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | इम 
पॉर्चों भाइयोंके साथ होनेवाले इस विवाहसम्बन्धकों परम 
घ॒मम मानते हैं ॥ १७ ॥ 


कुन्त्युवाच 


एवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मंचारी युधिष्ठिरः । 
अनुतान्मे भयं तीव्र मुच्ये५हमनतात्‌ कथम्‌ ॥ १८ ॥ 











व्यासजी बोले--भद्रे | तुम झठसे बच जाओगी । 
( पाण्डवॉंके लिये ) यह सनातन धर्म है । ( कुन्तीसे यो 
कहकर वे द्वुपदसे बोले ) पाग्चालराज |! ( इस विवाहमें एक 
रहस्य है; जिसे ) मैं सबके सामने नहीं कहूँगा। तुम स्वयं एकान्‍्तमें 


_.. चलकर मुझसे घुन छो ॥ १९ ॥ 


यथायं विदितों धर्मों यतश्यायं सनातनः | 

यथा च प्राह कौस्तेयस्तथा धर्मो न संशयः ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 

अनुकूल कहा गया है और कुन्तीनन्दन युघिष्ठिरने जिस 

प्रकार इसकी धर्मानुकूछताका श्रतिपादन किया है; उसपर 

विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 

घर्मंसम्मत है ॥ २० ॥ 


वेश्म्पायन उवाच्त 
तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासो द्वेपायनः प्रभुः । 


करे ग्रद्दीत्वा राजानं राजवेइ्म समाविशत्‌ ॥ २१ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
शक्तिशाली द्वेपायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आसनसे उठे 
और राजा द्गुपदका हाथ पकड़कर राजभवनके भीतर चले गये॥ 
पाण्डवाश्वापि कुन्‍्ती च॒ ध्रृष्टयुज्नश्व पाषंतः । 
विविश्युयंत्र तत्रेव प्रतीक्षन्ते सम ताबुभौ ॥ २२॥ 
पॉर्चों पाण्डव, कुन्तीदेवी तथा द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न-ये 
सब लोग जहां बैठे ये; वर्ड उन दोनों ( व्यास्‌ और द्वुपद ) 
की प्रतीक्षा करने छगे ॥| २२ ॥ 
ततो द्वैपायनस्तस्मे नरेन्‍्द्राय महात्मने । 
_ आचख्यो तद्‌ यथा धर्मों बहडनामेकप्षिता ॥ २३॥ यथा धर्मों बह्नामेकपत्निता ॥ २३ ॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशकों वह कथा 
सुनायी; जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषोंका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना धर्मसम्मत माना गया ॥ २३॥ 


इति श्रीमद्टाभारते आदिपवंणि बेवाहिकपर्वणि व्यासवाक्ये पद्ननवत्यधिकशततमोउध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपवके अन्तर्गत वैवाहिकपदेमें व्यास-वाक्यविषयक एक सो पंचानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५॥ 


ब्ल्ल्-न््य्ज्-न क्षय... 
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श्रीमदाभारते 


[ आदिपंवेणि 








पण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 





व्यासजीका द्वुपदको पाण्डबों तथा द्रोपदीके पूवजन्मकी कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना ओर द्ुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा व नेमिषारण्ये देवाः सत्रमुपासते। 
तत्र बेवखतो राजब्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १ ॥ 
व्यासजीने कहा--पाग्चालनरेश | पूर्व कालकी 
बात है; नेमिषारण्य क्षेत्रमें देवता छोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र ( यज्ञ )-कार्य करते थे। 
) ततो यमो दीक्षितस्तत्न राजन 
 नामारयत्‌ कंचिद॒पि प्रजानाम्‌। 
|! ततः प्रजास्ता बहुला बभूवुः 
। कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | उस यज्ञकी दीक्षा लेनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम बंद कर रखा था | इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय बीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिलनों-दिन 
बढ़ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 


सोमश्च शक्रो वरुणः कुबेरः 


खाध्या रुद्रा वसवो 5थाश्विनी च। 
प्रजापतिभुवनस्य प्रणता 


समाजम्मुस्तत्र देवास्तथान्ये ॥ ३ ॥ 
ततो5ब्रुवन्‌ लोकगुरु समेता 
भयात् तीवान्मानुषाणा च वृद्ध'था । 
तस्माद्‌ भया दुद्धिजन्तः सुखेप्सवः 
प्रयाम सब शरणं भवन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा; इन्द्र॥ वरुण; कुबेरः साध्यगणः रुद्रगणः 
वसुगणः दोनों अश्विनीकुमार तथा अन्य सब देवता 
मिलकर जहाँ यसृधश्कर्ता प्रजापति ब्रह्माजी रहते थे; वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सत्र देवता छोकगुरु ब्रह्माजीसे बोले-- 
“मगवन_! मनुष्योंकी संख्या बहुत बढ़ रही है। इससे हमें बड़ा 
भय लगता है। उस भयसे हम सब लोग व्याकुल हो उठे हैं 
और सुख पानेकी इच्छासे आपकी शरणमें आये हैं? ॥| ३-४ ॥ 
पितामह उवाच 
कि वो भय माजुषेभ्यों यूयं सर्वे यदामराः । 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमरहति ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजी ने कद्दा-तुम्हें मनुष्योंसे क्यों मय लगता है! जब 
कि तुम सभी लोग अमर हो) तब तुम्हें मरणधर्मा मनुष्योंसे कभी 
भयभीत नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
देवा ऊचुः 

मरत्या अमत्याः संचृत्ता न विशेषो इस्ति कश्चन । 
अविशेषादुद्धिजन्तोी.. विशेषार्थमिहागताः ॥ ६ ॥ 


देवता बोले--जो मरणशील थे; वे अमर हो गये। 
अब हममें ओर उनमें कोई अन्तर नहीं रद्द गया । यह 
अन्तर मिट जानेसे ही हमें अधिक घबराहट हो रही है । 
हमारी विशेषता बनी रहे) इसीलिये हम यहाँ आये हैं॥ ६॥ 
श्रीभगवानुवा च 
चैवखवतो व्याप्रतः सत्रहेतो- 
स्तेन त्विमे न प्लियन्ते मनुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे... कृतसर्वकाय 
तत पबां भवितेवान्तकालः ॥ ७ ॥ 
चेवखतस्येव. तजुर्विभक्ता _ 
...._ वीयेंण युष्माकमुत प्रयुक्ता। 
सेषामन्तोी भविता ह्ान्तकाले..... 
न तत्र वीय भविता नरेषु ॥ ८ ॥ 
भगवान ब्रह्माजीने कहा-सर्यपुत्र यमराज यज्ञके 
कार्यमें लगे हैं, इसीलिये ये मनुष्य मर नहीं रहे हैं । जब्र वे 
यज्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुष्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमछोगगोके बलके 
प्रमावसे जब सूर्यनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकायंसे अछग 
होकर अपने कायमें प्रयुक्त होगा, तब वही अन्तकाल आनेपर 
मनुष्योंकी मृत्युका कारण बनेगा | उस समय मनुष्येंमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपनेको बचा सके || ७-८॥ 
व्याप्त उवाच 
ततस्तु॒ ते पूर्वजदेववाक्यं॑ 
श्रुत्वा जम्मुर्यतत्र देवा यज़न्ते। 
समासीनास्ते समेता महाबल्ला 
भागीर थ्यां दृदशुः पुण्डरीकस्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हईँ--राजन्‌ | तब वे अपने पूर्बज 
देवता ब्रह्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये, जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रहे थे | एक दिन वे सभी महाबली देवगण 


 ग्ञाजीमें ज्ञान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बेठे | उसी 


समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमर 


-दिखायी-दिया ॥ ९ ॥ 


दृष्ठा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवु- 
स्तेषाभिन्द्रस्तत्न शूरो जगाम। 
सो5पश्यद्‌ योबामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गड्ला सततं प्रभूता ॥ १०॥ 
उसे देखकर वे सब देवता चकित हो गये | उनमें सबसे 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमलका पता छगानेके ढिये 


वैवादिकपर्ज ) 


घषण्णवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


५९५ 








गड्जाजीके मूलस्थानकी ओर गये | गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ 
गज्ञादेवोका जल सद। अविच्छिन्नरूपते झरता रहता हैः 


पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी॥ समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 


सा तत्र योषा रुदती जल्यांथनी 
गड्जां देवीं व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रुबिन्दुः पतितो जले य- 
“7 क्तत्पहमासीदथ तत्र काअनम ॥ ११ ॥ 
वह युवती बर्श जलके लिये आयी थो और भंगवती 
गह्लाकी धारामें प्रवेश करके रोती हुई खड़ी थी। उसके 
आँसुओंका एक-एक बिन्दु) जो जझुमें गिरता था) वहाँ 
सुवर्णणयय कमल बन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेक्य वज्धी तदानी- 
मप्च्छत्‌ तां योषितमन्तिकाद्‌ वे । 
का त्वं भद्दे रोदिषि कस्य देतो- 
वाक्य तथ्यं कामये5हं ब्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्थ देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पुछा--“भद्रे ! तुम कोन हो 
और किसलिये रोती हो ! बताओ) मैं तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? ॥ १२ ॥ 
स्त्युवा त 
त्वं वेत्स्यसे मामिह यास्मि शक्र 
यदर्थ चाह रोदि्मि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन पुरतो गमिष्ये 
_द्रशसि तदू रोद्मि यत्कृत5हम्‌ ॥ १३ ॥ 
युवती बोली--देवराज इन्द्र ! मैं एक माग्यद्दीन अबढा 
हूँ; कौन हूँ ओर किसछिये रो रही हूँ; यह सब तुम्हें 
शात हो जायगा । तुम मेरे पीछे-पीछे आओ) में आगे-आगे 
चल रहौ हूँ | वहाँ चछकर स्वयं ही देख लछोगे कि मैं 
किलल्यि रोती हूँ ॥ १३ ॥ 
व्यात्त उवाच 
तां गच्छन्तीमन्वगच्छत्‌ तदानों 
सो5पश्यदारात्‌ तरुणं दशनीयम। 
सिद्धासनस्थ॑ युवतीसहायं 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूध्नि ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हैँं--राजन्‌ ! यो कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीछे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि- 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम सुन्दर तरुण पूरुष सिद्धासने बेठे हैं; 
उनके साथ एक युवती भी है| इन्द्रने उस युवतीके साथ उन्हें 
क्रीडा--विनोद करते देखा ॥ १४ ॥ 


तमत्रवीद्‌_ देवराजो ममेद॑ 
त्वं विद्धि विद्वन्‌ भुुवनं वशे स्थितम्‌। 


ब्र० स० भा० १, ३. २२--- 


इंशो 5हमस्मीति समन्‍्युरत्रवीद्‌ 
दृष्ठा तमक्षेः खुभ्शं प्रमत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे क्रीडामें अत्यन्त तन्‍्मय हो रहे थे, 
अतः इधर-उधर उनका ध्यान नहीं जाता था| उन्हें इस 
प्रकार असावधान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा नगत्‌ मेरे अधिकारमें है; मेरी आज्ञाके 
अधीन है; मैं इस जगत्‌का ईश्वर हूँ? ॥ १५ ॥ 
क्रुद्धं च शक्र प्रसमीक्ष्य देवों _ 
किन शक्र॑च शरनेरुदेक्षत । 
स्तम्भितो5भूदूथ... देवराज- 
स्तेनेक्षितः स्थाणुरिवावतस्थे ॥ १६॥ 
इन्द्रको क्रोधमें भरा देख वे देवपुरुष हँ6 पड़े। उन्होंने 
घीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा | उनकी दृष्टि 
पड़ते द्दी देवराज इ-द्रका शरीर स्तम्भित हो गया ( अकड़ 
गया ) । वे ट्ूँठे काठकी माँति निश्चेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 


यदा तु पयाप्तमिहास्य क्रीडया 
तदा देवीं रुदर्ती तामुवाच । 
आनीयतामेष यतो5हमारा- 
सेन दर्पः पुनरप्याविशेत ॥ १७ ॥ 
जव उनकी वह क्रीडा समाप्त हुई, तब वे उस रोती 
हुईं देवीसे बोले--“इस इन्द्रको जहाँ मैं हूँ, यहीं--मेरे 
समीप ले आओ; जिससे फिर इसके भीतर अमिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७॥ 


ततः शाक्रः स्पृष्टमात्रस्तवा तु _ 
स्रस्तैरज्रः पतितो 5 भूदू धरण्याम्‌ । 


तमत्नवीद्‌ भगवानुग्तेजा 
मत पुनः शक्र कृथाः कथंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उस रूह्रीने ज्यों ही इन्द्रका स्पर्श किया, उसके 
खरे अज्भ शिथिक हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े | तब 
उग्र तेजस्वी मगवान्‌ रुद्रने उनते कह्ा--“इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घमंड न करना |! १८ ॥ 


निवर्तयेनें च महाद्विराजं 
बलं च॒ वीयं च॒ तवाप्रमेयम्‌ । 

छिद्रस्य चेवाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्धिधाः सूर्यभासः ॥ १९ ॥ 
(ुमरमें अनन्त बल और पराक्रम है; अतः इस गुफाके 
दरवाजेपर लगे हुए. इस मह्ान्‌ पर्बतराजको हटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घुछ जाओ, जहाँ सूर्यके समान तेजस्वी 

तुम्दारे-जैसे और भी इन्द्र रहते हैं? ॥ १९ ॥ 


स॒ बद्‌ विदृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्यदुतींश्वतुरो उन्‍्यान ददूर्श । 











५६६ श्रीमद्वाभारने [ आदिपवंणि 
स॒तानभिप्रेष्य बभूव दुश/खितः आगन्तारः पुनरेवेन्द्रलोक 
कश्चिन्नाहं भविता वे यथेमे ॥ २० ॥ स्वकमंणा पूर्वजितं महादँम्‌ | 
उन्होंने उस महान्‌ पर्बतकी कन्दराकों द्वार खोलकर ८ या माधितसेलदेय मया _ भा दें 


उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इन्द्रोंको भी देखा | 
उन्हें देख ऋर वे बहुत दुखी हुए और सोचने रंगे-- “कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी इन्हींके समान दुदंशार्मे 
पड़ जाऊँ? ॥ २० ॥ 


खाल “फल; 2 
त्य कुपितो5भ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्‍्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥ २१॥ 
तब पर्वतपर शयन करनेवाले महादेवज्ीने आँखें तरेरकर 
कृपित हो वचज्धारी इन्द्रसे कह्--“शतक्रतो ! तुमने 
मूखंतावश पहले मेरा अपमान किया है; इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१॥ 
उक्तर्त्वेवे विभुना देवराजः 
प्रावेपतातों भ्रृशमेवाभिषज्ञत्‌ । 
स्नस्तैरक्ेरनिलेनेव जुन्न- 
मच्वत्थपत्र॑ गिरिराजसूजि ॥ २२॥ 
उस पर्वतशिखरपर मगवान्‌ रुद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवकी आशझक्से अत्यन्त दुखी हो गये। उनके 
सारे अज्ञ शिथिक पड़ गये और हवासे हिलनेत्राले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर काँयने छंगे ॥ २२॥ 
स॒ प्राजलिव वृषवाहनेन 
प्रवेषमानः सहसेवमुक्तः । 
उवाच देव बहुरूपमुग्र- 
स्रष्टाशषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥ २३॥ 
बृषभवाहन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आशा मिलनेपर कॉपते हुए इन्द्रने हाप जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उग्रस्वरूप रुद्रदेवसे कह्द-*जगद्योने ! आप ही 
समस्त जगत्‌की उत्पत्ति करनेवाले आदियुरुष हैं? ॥ २३॥ 
तमत्रवीदुग्रवचोः प्रहस्य 
नेवंशीलाः. शेषमिहाप्नुवन्ति । 
एते5प्येब॑ भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविश्य शेष्व ॥ २७॥ 
तब भयंकर तेजवाले रुद्रने हँसऋर कहा--थ०तुम्हारे-जैसे 
शील स्वमाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती। ये 
लोग मी पहले तुम्हारेही-जेसे थे; अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुलकर शयन करो ॥ २४ ॥ 
बे 7 शत आन पाने “कह ह्मव न संश 
हि विशध्वम्‌ । 
तत्र यूयं कर्म कछृत्वाविषद्यं 


बहुनन्यान निधन प्रापयित्वा ॥२५॥ | 


केत॑व्यमन्यद्‌ विविधार्थयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ भविष्यमें निश्चय ही तुमछो ग ऐसे ही होनेवाले हो-- 
तुम सबको मनुष्ययोनिममें प्रवेश करना पड़ेगा। उस जन्ममें 
तुम अनेक दुःसह कम करके बहुरतोंकोी मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोंद्वारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रोकमें आ जाओगे मैंने 
जो कुछ कहा है; वह सब कुछ तुम्हें करना होगा । इसके 
सिवा और भी नाना प्रकारके प्रयोजनेसि युक्त कार्य तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे! ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा ऊचुर 
गमिष्यामो माज्ुषं देवलोकाद 
दुराधरो बिहितो यत्र मोक्षः | 
देवास्त्वस्मानाद्धीर अनन्यां । 
ध॒र्मा _ वायुमंघवानश्विनाी च। 
अस्त्रदिव्येमोनुषान योधयित्वा 
आगन्तारः. पुनरेवेन्द्रछोकम्‌ ॥ २७ ॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ ! हम आपकी 
आज्ञाके अनुसार देवलोकसे मनुष्यलोकर्मे जायेंगे; जहाँ दुर्लम 
मोक्षका साधन मी सुलभ होता है । परंतु वहाँ हमें घ॒र्म/ बायु+ 
८ और दोनों अिन और दोनों अश्विनीकुभार--ये ह्वी देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें | तदनन्तर हम दिव्यास्त्रोंद्वारा मानव-वीरोसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रछोकमें चले आयेंगे ॥ २७ ॥ 
व्यास उवाच 
वज्नपाणिवंचस्तु 
देवश्रेष्ठ पुनरेवेदमाह । 
वीयंणाह॑ पुरुष॑ कार्यहितो- 
देदयामेर्षा पश्चमं मत्पधृतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिबिरिन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
शान्तिश्चतुर्थस्तेषां वे तेजस्वी पञ्चमः स्मृतः ॥ २९ ॥ 
व्यासजी कहते है --राजन्‌ ! पूव॑वर्ती इन्द्रोंका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कद्दा--“मगवन्‌ | मैं अपने वीर्यंसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूँगा; जो इन 
चारोंके साथ पाँचवाँ होगा | उसे में स्वयं ही उत्पन्न करूँगा। 
विश्वभुक्‌, भूतधामा; प्रतापी इन्द्र शिबि) चोथे शान्ति और 
पाँचवें तेजखी--ये ही उन पॉचोंके नाम हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तेषां काम॑ भगवाजलुग्रधन्वा 
प्रादादिष्ट संनिसगांद्‌ यथोक्तम्‌ । 
तां चाप्येषां योषितं लोककास्तां | 
थ्लियं भायां व्यदधान्मानुषेषु ॥ ३० ॥ 


च्च। 


एतच्छुत्वा 
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“ उग्र घनुष धारण करनेवाले मगवान्‌ रुद्रने उन सबको 
उनकी अभीष्ट कामना पूर्ण इेनेका वरदान दिया$ जिसे वे अपने 
साधुस्वभावके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे। 


साथ ही उस लोककमनीया युवती ज््रीको, _जो खर्गलोक॒की 


_.रक्ष्मी थी) मनुष्यलोकमें थी; कमें उनकी पत्नी निश्चित को ॥ ३० ॥ 
तरेव साथ तु ततः स॒देवो 
जगाम नारायणमप्रमेयम्‌ । 
अनन्तमब्यक्तमर्ज पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर उन्हींके साथ महादेवजी अनन्तः अप्रमेय, 
अव्यक्त, अजन्मा; पुराणपुरुष, सनातन) विश्वरूप एवं अनन्त- 
मूर्ति मगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
सचापि तद्‌ व्यद्धात्‌ स्वमेव 
ततः सर्व सम्बभूवुर्धरण्याम्‌ 
स॒ चापि केशौ हरिरुद्वबहे 
शुक्रमेकमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने भी उन्हीं छब बारतेंके लिये आज्ञा दी | तत्श्रात्‌ 
वे सब लोग प्रथ्वीपर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मस्तकसे दो-केश-निकम्े, जिनमें एक झ्वेत 


था और दूसरा श्याम ॥ ३२॥ 


तौचापि केशौ निविशेतां यदूनां 


कुले खिया देवी सेहिणों च। देवकीं रोहिणी च । 
तयोरेको बभूव 


यो5सो इवेतस्तस्य देवस्य केशः। 
कृष्णो द्वितीयः केशवः सम्बभूव 
केशो यो5सौ वर्णतः कृष्ण उक्त: ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों केश यदुवंशकी दो ज्जियों-देवकी तथा रोहिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए । उनमेंसे रोह्िणीके बल्देव प्रकट हुए) जो 
भगवान्‌ नारायणका इवेत केश थे; दूसरा केश+ जिसे इ्याम- 
वर्णका बताया गया है; वही देवकीके गर्भते भगवान्‌ श्री कृष्णके 
रूपमें प्रकट हुआ # ॥ २३ ॥ 


ये ते पूव शक्ररूपा निबद्धा- 
स्तस्यां दर्या पर्व॑तस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीय॑वन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३४॥ 
उत्तरवर्ती हिमालयकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्खे गये थे, वे ही ये चारों पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साझ्ञात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पाँचवाँ 


_म्‌। 





पुरुष प्रकट होनेवाला था, वही पाण्डुकुमार स्ब्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 


एवमेते पाण्डवाः सम्बभूवु- 


ये ते राजन पूर्वमि 





यो यषा द्रोपदी दिव्यरूपा ॥ ३५ ॥ 
कर्थद्दि स्त्री कर्मणा ते महीतलात्‌ 
समुत्तिष्ठेदन्यतो दैवयोगात्‌ । 
यस्या रूपं सोमसूयप्रकाशं 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन ! इस प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं। यह दिव्यरूण द्रौपदी वही स्वर्गलोककी लक्ष्मी 
है; जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है। महाराज | 
यदि इस कार्यमें देबताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञ कमंद्वारा यश्वेदीकी भूमिसे ऐसी दिव्य नारी कैसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाश 
विखेर रद्द है और जितकी सुगन्ध एक कोसतक 
फैल्ती रहती है ॥ २५-२६ ॥ 
खाने ले का ७ नरेन्द्र 


इदूं_चान्यत्‌ 
वरमत्यद्भुत॑ च। 
छुतांस्त्व॑ं 


पुण्यैदिंब्यः पूर्बदेहैरुपेतान्‌ ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! मैं तुम्हें प्रसन्नतापूवंक एक और अदभुत बरके 


रूपमें यद्द दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 














पुत्रोको उनके पूवंकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोंसे सम्पन्न देखो ॥ 











# भगवान्‌ नारायण सच्चिदानन्दवन हें, उनके नाम, रूप, 
छीछा और धाम-प्तभी चिन्मय हैं । उन्होंने अपने इयाम और इवेत॑ 


केशोंको द्वारमात्र बनाकर ख्॒यं द्वी सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किया था । 


_केशम्यायन उवाक्त 


व्यासः परमोदारकर्मो 
शुचिर्विप्रस्तपसा तस्य राक्षः। 
2० हम तांश्व स्वोन्‌ 
राजापश्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारक्मंवाले पवित्र ब्रह्मबिं व्यासजीने अपनी तपस्याके 


प्रभावले राजा द्रुयदको दिव्यद्ृष्टि प्रदान की: जिससे उन्होंने 

समस्त पाण्डवोंको पूर्वंशरीरोंसे रुम्पन्न वास्तविकरूपमें देखा ॥ 
ततो द्व्यान्‌ हेमकिरीठमालिनः 

शक्रप्रख्यान्‌ पावकादित्यवर्णान्‌ । 

वद्धापीडांश्वारुरूपांश्व॒ यूनों 

व्यूढोरस्कांस्तालमात्रान दद््श ॥ ३९ ॥ 

वे दिव्य शरीरसे सुशोमित थे । उनके मस्तकपर सुवर्ण- 

मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोभा पा रही 

थी | उनकी छबि इन्द्रके ही समान थी | वे अग्नि और सूर॑- 


ततो 





डेट 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवेणि 








के समान कान्तिमान्‌ थे । उन्होंने अपने अज्ञोंमें सब तरहके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्‍खे थे । उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर था | उन खबडी छाती चौड़ी थी 
और वे तालबृक्षके समान लंबे थे | इस रूपमें राजा द्रुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३९ ॥ | 
दिव्येवेश्रेररजोमिः. खुगन्घे- 
मॉल्यैश्वाश्येः शोभमानानतीब । 
साक्षात्‌ ध्यक्षान्‌ वा वर्ूश्वापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सर्वंगुणो पपन्नान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वस्तों, उत्तम गन्धों और सुन्दर 
मालाओंसे अत्यन्त सुशोमित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ तिनेत्र 
महादेव/ वस्ुगण, रुद्रगण अथवा आदित्यगर्णोके समान 
तेजस्वी एवं सवंगुणसम्पन्न दिखायी देते थे | ४० ॥ 


- _ तान पूवर्द्धानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ _ 
_शक्राध्मजं चेन्द्ररूपं निशम्य। 


_ दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌॥ ४१॥ 


चारों पाण्डवॉको परम सुन्दर पूर्वकालिक इन्द्रोंके रूपमें 


प्रसन्न एवं आश्रर्यचकित हो उठे ॥ ४१॥ 


तां चेवाध्यां स्लियमतिरूपयुक्तां 

दिव्याँ साक्षात्‌ सोमवह्निप्रकाशाम। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 

पत्नी मत्वा हृष्टवान्‌ पार्थिवेन्द्रः॥ ४२ ॥ 


उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी, 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान 
प्रकाशित होनेवाली दिव्य नारीके रूपमें देखा | साथ ही य& 
मान लिया कि द्रौपदी रूप) तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य 
उनपाण्डवों की पत्नी होने योग्य है | इससे उन्हें महान्‌ इर्ष हुआ ॥ 


स॒तद्‌ दृष्ठा महदाश्चर्यरूपं 
_ जग्नाह पादो खत्यवत्याःखुतस्य ।_ 

नेतचित्र परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह महान्‌ आश्चर्य देखकर द्वुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और प्र/न्नचित्त होकर उनसे 
कहा-५महर्ष ! आपमें ऐसी अद्भ्रुत शक्तिका होना आश्वर्यकी 
बात नहीं है।? तब व्यासजी प्रसन्नचित्त हो द्रुपदसे बोले ॥ 


व्यास उकाच 


आसीत्‌ तपोवने काचिदषेः कन्या महात्मनः । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती खती ॥ ४४ ॥ 


व्यासजीने कहा--राजन्‌ | ( अपनी पुत्रीके एक और 
जन्मका वृत्तान्त भी खुनो--) एक तपोवनमें किसी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी | सती-साध्वी एवं रूपवती होनेपर 
मी उसे योग्य प्रतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोशग्रेण शंकरम्‌। 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो वृणु काममिति खयम्‌ ॥ ४५॥ 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसुन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यासे 
बोले-- “ठुम मनोवाजओ्छित वर माँगों? ॥ ४५ ॥ 
सैवमुक्ताब्रवीत्‌ कन्या देव॑ वरदमीश्वरम्‌ । 
पति सर्वगुणोपेतमिच्छामीति_पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके योँ कहनेपर उस मुनि-कन्याने वरदायक 
महेश्वरसे बार-बार कह--«“मैं सर्वगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ? ॥ 
ददी तस्यें स देवेशस्तं वरं प्रीतिमानसः । 
-भ्ज ते पतयों-भत्रे भविष्यन्तीति शी हे च७॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ शंकर प्रसन्नचित्त होकर उसे वर 
देते हुए. बोले-- भद्दे | ठुम्दारे पाँच पति होंगे? ॥ ४७ ॥ 
सा प्रसादयती देवमिदंं भूयो भ्यभाषत । 


तथा इन्द्रपुत्र अर्जुनको भी इन्द्रके ही ख्वरूपमें देखकर उस _ एक पति ग्रुणोपेत॑ त्वत्तो5होमीति शंकर ॥ ४८॥ 


अप्रमेय दिव्यमायापर दृष्टिपात करके राजा द्रुपद अत्यन्त 


यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए. पुनः 
यह बात कहदी--“शंकरजी ! में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 
तां देवदेवः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुर्भ बचः । 


'प्रश्चकृत्वस्त्वयोक्तो 56. पति-वेहीलि-वेपुनः ॥ ६ 


४ ॥ ४९ ॥ 
"शा पेशाब सगाई बम, दर वचस्तद भ ते। 
देहमन्यं गतायास्ते सबमेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 


तब देवाधिदेव महादेवजीने मन-दी-मन अत्यन्त संदुष्ट 
होकर उससे यह शुभ वचन कद्ा--*भद्र ! तुमने “पति 
दीजिये! इस वाक्यको पाँच बार दुहराया है; इसलिये मैंने 
जो पहले कहा है) वसा ही होग! तुम्हारा कल्याण हो । झिंतु 
तुम्हें दूसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर यह सब होगा? ॥४९-५०॥ 
द्ुप्दैषा हि सा जज्ने खुता वे देवरूपिणी । । 

_ पश्चानां विहिता पत्नी कृष्णा पाषत्यनिर्दिता ॥ ५१ ॥ ता ॥ ५१ ॥ 
द्रुपद ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूषिणी 


पुत्रीके रूपमें फिर उत्न्न हुई है । अतः यह प्रषत्‌बंशकी 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच पतियोंकी पत्नी नियत 


की गयी है ॥ ५१ ॥ 


खर्ग भ्रीः पाण्डवार्थ तु समुत्यस्ता मदामसते । . 
: स्लेह तप्त्वा तपो घोर डुहित॒त्वं तवागता ॥५२॥ 
यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
महायशमें प्रकट हुई है । इसने अत्यन्त घोर तपस्याँ 


| बवाहिकपरे ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५९९ 








करके इस जन्ममें तुम्दारी पुत्री होनेका सौ माग्य प्रास किया है। ९२। 


सेषा की खिल कुल रुचिरा 2 
हज शकर पपरक कर 7 खय॑ देवपत्नी खयम्भुवा स्वयम्भुवा 


श्रुत्वा राजन द्रुपदेष्ठ कुरुष्व ॥ ५रे ॥ 





महाराज द्व॒ुउद ! बह्दी यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 


-ही आम पंच युरओ एक कर्मसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है। 
स्वयं ब्रह्मजीने इसे देवस्वरूप पाण्डवॉकी पत्नी होनेके लिये 


रचा है। यह सब्र सुनकर तुम्हें जो अच्छा लगे; 
वह करो ॥ ५३ | 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि पब्चेन्द्रोपाख्याने षण्णवत्यघधिकशततमोअउ्ध्याय:॥ १९६ ४ 
इस प्रकार श्रीम्ामारत आदि.्ेके अन्तर्गत दैवाहिक ५ में पौंच इन्द्रोंके उपारूयानका वर्णन करनेवार एक सौ छानवेवों अध्याय पुरा हुआ॥९९६॥ 





सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोपदीका पाँचों पाण्डबोंके स्ताथ विवाह 


द्रपद उवाच 
अश्ुत्वेवं बचन॑ ते महषं 
मया पूर्व यतितं संविधातुम्‌। 
शक्यं विहितस्यापयान 
तदेवेद्मुपपन्न॑ विधानम्‌ ॥ र ॥ 
बोले--+अक्वा | आपके इस बचनको न सुननेके 
ही पहले मैंने बेसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
ब्याइने)का प्रयत्न किया था; परंतु विघाताने जो रच रक्‍्खा 
है; उठे ठाल देना अतम्भव है; अतः उसी पूर॑निश्चित 
विधानका पालन करना उचित है ॥ १ ॥ - 
द्षिस्थ ग्रन्थिरनिवर्तनीयः 
“... ख्कमणा विहित नेह किचित्‌ । 
कृतं॑ निमित्त दि वरेकहदेतो- 
स्तदेवेद्मुपपन्न॑ विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
माग्यमें जो लिख दिया है; उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता | अपने प्रयत्नले यहाँ कुछ नईीं दो सकता। एक 
वरकी प्राप्तिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया) वही पाँच 
पतियाँकी प्रािकां कारण बन गया; अतः दबक्रे द्वारा 
पूर्वनिश्चित विवानका ही पालन करना उचित है ॥ २ ॥ 
- अब कृष्णोक्तर्ती -पुरस्ता , न 
-_ न्‍्नेक टन “>+-ज८ अंकिता मे भगवा | 
स चाप्येव वीत्‌ तां 
_ देवो दि वेत्ता परम यदत्न ॥ ३ ॥ 
पूर्व जन्ममें कृष्णाने अनेक बार भगवान्‌ शंकरसे कहा-- 
मो ! मुझे पति दें ।? जेता उसने कहा) वेसा ही वर 
उन्होंने मी उसे दे दिया | अतः इसमें कौन-सा उत्तम 
रहस्य छिपा है; उसे वे मगवान्‌ ही जानते हैं ॥ ३ ॥ 
यदि्‌ विद्दितः शांकरेण 
--धर्मों5घर्मो वा नात्र ममापराधः। 
गुह्वन्त्विमि विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपज्ञोषं विद्वितिषां हि कृष्णा ॥ ४ ॥ 


+ 
त्तच 








नि 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐशा विधान किया ह तो यह 
घर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई अयराघ नहीं है। ये 
पाण्डबलछोग विधिपूर्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
विधाताने ही कृष्णाको इन पाण्डबों की पत्नी बनाया है ॥ ४ ॥ 


वेश़म्यायन उवाच 


ततो5ब्रवीद्‌ भगवान्‌ धमेराज 
मयंव पुण्याहमुत वः पाण्डवेय । 

अद्य पौष्यं योगमुपेति चन्द्रमा | 
पार्णि कृष्णायास्त्वं ग्रद्दणाद् पू्वम्‌॥५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ व्यासने घर्मराज युधिष्ठिससे कह्ा--५याण्डुनन्दन | 





आज ही तुम छोगोंके लिये पुण्य दिवस है। आज चन्द्रमा. 
भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
पहले तुम्हीं कृष्णाका पाणिग्रदण करो? ॥ ५ ॥ 


ततो राजा यशसेनः खपुत्रो 
जन्यार्थमुक्तं बहु तत्‌ तदय्यम्‌ । 
समानयामास झुतां च रृष्णा- 
माप्ाव्य रत्नेबंहुभिविंभूष्य ॥ ६ ॥ 


व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोंसह्िित राजा द्रुपदने 
वर-वधूके लिये कथित समस्त उत्तम वस्तुओंकों मैंगवाया और 
अपनी पुत्री कृष्णाको स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषर्णों 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 


ततस्तु सर्व खुहदो ज्॒पस्य 
समाजम्मुः सदिता मन्त्रिणश्व । 
द्रष्डुं विवाह परमप्रतीता 
द्विजाश्व पौराश्व यथा प्रधानाः ॥ ७ ॥ 
तसश्रात्‌ राजाके सभी सुद्दृद्‌-सम्बन्धी; मन्त्री) ब्रन्‍्मण और 


पुरवासी अत्यन्त प्रसन्‍न हो विवाइ देखनेके लिये आये और 
बड़ोंको आगे करके बैठे | ७ ॥ 


५9० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








ततो5स्य वेश्माग्र्यजनोपशोभितं 
विस्तीणंपद्मोत्पलभूषिताजिरम्‌ । 
बलोघरलौघविचि त्रमावभो 
नभो यथा निर्मलतारकान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपदका वह भवन श्रेष्ठ पुरुषोंसे 
सुशोमित होने लगा । उसके ऑगनको विस्तृत कमछ और 
उत्पल आदिसे सजाया गया था। वहाँ एक ओर सेनाएँ 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रव्नोंका ढेर लगा था। इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाशको भांति 
विचित्र शोमा घारण कर रहा था ॥ ८॥ 
ततस्तु॒ ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः । 
महाहेवरस्थ्राम्बरचन्द्नोक्षिता 
कृताभिषेकाः कृतमक्लछक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवावस्थासे सम्पन्न कौरव-राजकुमार पाण्डव 
बच्नाभूषणौसे विभूषित और कुण्डलोॉसे अलंकृत हो अभिषेक 
और मज्ञलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दनसे 
- सुशोमित हुए ॥ ९॥ 
पुरोहितेनाग्निलमानवच सा 
सहैव धोम्येन यथाविधि प्रभो । 
क्रमेण सर्व विविशुस्ततः सदो 
महषेभा गोष्ठमिवाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 


तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोहद्तित धौम्यजीके 
साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमले वे सभी प्रसन्‍्नतापूर्वक 


कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके बाद संग्राममें शोमा पानेवाले 
युधिष्टिरको छुट्टी देकर पुरोहितनी भी उस राजमवनसे 
बाहर चले गये ॥ १२॥ 
क्रमेण चानेन नराधिपात्मजा 
वरस्प्रियस्ते जगूहुस्तदा करम्‌ । 
अहन्यहन्युत्तमरूपधारिणो 
महारथाः कौरववंशवर्घनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुलकी वृद्धि करनेवाले, उत्तम शोमा 

घारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवॉने एक-एक दिन 
परम सुन्दरी द्रौपदीका पाणिग्रदण किया ॥ १३ ॥ 





इंदू थे तत्राद्भुतरुपमुत्तमं 
जगाद देवर्षिरतीतमानुषम्‌ । 
महानुभावा क्रिल सा खुमध्यमा 


नस वत क्ये ते गेल गते गते5हनि ॥ १४॥ 
देवषिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत, उत्तम एवं अलोकिक 


घटनाका वर्णन किया है कि सुन्दर कटिप्रदेशवाली 








विवाहमण्डपर्में गये--ठीक उसी तरह, जसे बड़े-बड़े सॉड 





गोशाब्यमें प्रवेश कर ॥ १० ॥ 





ततः समाधाय स वेदपारगो 

जुहाव मन्त्रैज्वेलितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्टिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि 

ज्लचियोजया मास सहैव कृष्णया ॥ ११॥ 


तलश्वात्‌ बेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रज्ञ पुरोहित धौम्यने 
( वेदीपर ) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मन्त्रोंद्दाग 
आहुति दी और युविष्टिरको बुछाकर कृष्णाके साथ उनका 
गठबन्धन कर दिया ॥ ११ ॥ 


प्रदक्षिणं तो प्रग्ृहीतपाणी 
समानयामास स वेद्पारगः । 
ततो5भ्यनुशाय तमाजिशोभिनं 
पुरोद्दितो राजग्रहाद्‌ विनिययो॥ १२॥ 


वेदोंके परिपूण विद्वानु पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी; फिर 
( अन्य शास्त्रोक्त विधियोंका अनुष्ठान करके ) उनका विवाह- 


महानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाइके दूसरे दिन कन्यामावकों 
ही प्राप्त हो जाती थी ॥ १४॥ | 


कृते विवाहे द्वुपदो घन ददौ 
महारथेभ्यो बहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शत रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां हेमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
विवाह कार्य सम्पन्न हों जानेपर द्वुपदने महारथी 
पाण्डवोंको दह्ेजमें बहुत-सा घन और नाना प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ समर्पित को । सुन्दर सुवर्णकी माछाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान किये) जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 


शततं गज़ानामपि पद्मिनां तथा 

शतं गिरीणामिव हेमश्टज्षिणाम्‌ । 
दासीशतमग्र्ययोवनं 

महाहेवेषाभरण/म्बरस्तजम ॥ १६॥ 


पद्म आदि उत्तम लक्षणेसे युक्त सौ हाथी तथा पव॑र्तोंके 
समान ऊँचे ओर सुनहरे हौदोंसे सुशोमित सौ हाथी और 
( साथ ही ) बहुमूल्य श्ज्ञार-सामग्री; वस्त्राभूषण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सौ नवयौवना दासियाँ मी मेंट की ॥१६॥ 


पृथक पृथग द्व्यद्शां पुनर्ददों 
तदा धन सौमकिरग्निसाक्षिकम्‌। 
तथव॒ वरस्त्राणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्तानि महाजुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंशमें उत्पन्न महानुभाव राजा द्रुपदने इस 
प्रकार अस्निकों साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 


3 
तथब 


बेबादिकपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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पाण्डवोंके लिये अछूग-अछग प्रचुर घन तथा प्रभ्ुत्न-सूचक 
बहुमूल्य वस्र और आभूषण अर्पित किये ॥ १७ ॥ 
छते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरत्ञामुपलभ्य ता श्रियम्‌ | 
विजहृरिन्द्रप्रतिमा महाबलाः 
पुरे तु पाश्चालन्॒पस्य तस्य हद ॥ १८॥ 
विवाहके पश्चप्त्‌ इन्द्रके समान महाबली पाण्डव प्रचुर 
रक़्राशिके साथ रक्ष्मीस्वरूपा द्रौयदीकों पाकर पाश्चालराज 
द्रपदके ही नगरमें सुखपूवंक विहार करने छगे॥ १८ ॥ 


( स्व 5प्यतुष्यन न्॒प पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुमैः शोलसमाधिवृत्तें:। 
सा चाप्येषा याज्षसेनी तदानोीं 
विवर्धयामास मुदं ख्वखुबतेः ॥ ) 
राजन | सभी पाण्डव द्रौपदीकी सुशीछता, एकाग्रता और 
सद्व्यवहारसे बहुत संवुष्ट थे ( और द्रौपदीको मी संतुष्ट 
रखनेका प्रयक्ञ करते थे ) | इसी प्रकार द्रुपदकुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उत्तम नियमोंद्वारा पाण्ड्तबोका 
आनन्द बढ़ाती थी ॥ 


इति श्रीमद्टाभास्ते आदिपरवंणि वैवादिकपदंणि द्रोपदीविवाहे सप्तनवस्यघिऊशततमो5ध्यायः॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवंके अन्तर्गत वैवाहिकपओं में द्रौपदीविव/हविषय्क एक सौ सत्तानदेवाँ अध्णय पूरा हुआ ॥ १९७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ १९ शोक हैं ) 





अष्टनवत्यधिकशततमोध्यायः 
कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा मगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवोंके लिये उपहार भेजना 


वेग्रम्यायन उवाच 
पाण्डवेः सह सखंयोगं गतस्य हद! 
न बभूव भयं किचिद्‌ देवेम्योषपि कथंचन ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवॉसे 
सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुपदको देवताओंसे भी किसी 
प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा, फिर मनुष्योंसे तो हो 
ही केसे सकता था ॥ १॥ 


कुन्तीमासाद्य ता नायों द्वुपदस्य मद्दात्मनः। 
नाम संकीतंयन्त्यो 5स्या जग्मुःपादी खमूर्धभिः॥ २ ॥ 


महात्मा द्रुपदके कुट्म्बकी स्तियाँ कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणोंमें मस्तक नवाकर प्रणाम 


करने लगीं॥ २ ॥ 
कृष्णा च क्षोम सता कृतकौतुकमहकूला । 
कृताभिवादना प्रद्या कृताअलिः॥ ३ ॥ 


कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माज्नलिक कार्य सम्पन्न 
करनेके पश्चात्‌ साखके चरणोंमें प्रणाम करके उनके सामने 
हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३॥ 


रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
प्रेम्णा पृथा 5 5शीवेचन स्नुघाम्‌॥ ४ ॥ 


सुन्दर रूप तथा उंत्तम लक्षर्णोंसे सम्यन्न+ शील और 
सदाचारसे सुशोभित अयनी बहू द्रोपदीको सामने देख कुन्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई बोर्डी-॥ ४ ॥ 


यथेन्द्रणणी हरिहये खाहा। चेव विभावसौ। 


रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नल ॥ ५ ॥. 


यथा वेध्रवर्ण भद्रा वसिष्ठे चाप्यरुन्थती। 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भरृषु ॥ ६ ॥ 


ध्बेटी | जैसे इन्द्राणी इन्द्रमें, स्वाह्य अभ्रिमें, रोहिणी 





























चन्द्रमामें, दमयन्ती नलमें। भद्रा कुबेरमें, अरून्धती 
वक्षिए्ठम,ँ तथा लक्ष्मी मगवान्‌ नारायणमें मक्ति-भाव एवं 
प्रेम रखती हैं; उसी प्रकार तुप भी अपने पतियोंर्मे 
अनुरक्त रहो ॥ ९-६ ॥ 
जीवस्‌र्वीरस्‌रद्रे.. बहुसौख्यसमन्विता । 
खुभगा भोगसम्पन्ना यज्ञपत्नी पतिव्रता ॥ ७ ॥ 
“मद्रे | ठुम अनन्त सौंख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुत्रोंकी जननी बनो । सौभाग्यशालिनी, भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न। पतिके साथ यज्ञमें बेंठनेवाली तथा 
पतित्रता होओ ॥ ७ ॥ 


५७२ 


भ्रीमहाभारते 








अतिथीनागतान साधून वृद्धान्‌ बालांस्‍्तथा गुरून्‌ । 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गचउछन्तु ते समाः॥८॥ 
“अपने घरपर आये हुए अतिथियों; साधु पुरुषों) बड़े- 
बूढ़ों, बालकों तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हारा प्रत्येक ब्ष बीते ॥ ८ ॥ 
कुरुजाजलमुख्येषु  राष्ट्रबु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिचज्यख नृपरति धमंवत्सला॥ ९ ॥ 
(तुम्हारे पति कुर॒जाज्ञलू देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रों तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अभिषेक हो .। धर्मके प्रति तुम्हारे द्भृदयमें स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९॥ । 
पतिभिनिर्जितामुवी विक्रेण. महाबलेः । 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ सर्वामश्वमेथे महाक्रतों ॥ १० ॥ 
(ुम्दारे महाबली पतिर्योद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची प्रथ्वीको तुम अश्वमेष नामक महायज्ञमें ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शरदां शतम्‌॥ ११ ॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गुणवान्‌ 
रक़ हैं; वे सब्॒ तुम्हें प्राप्त और तुम सौ वर्षतक 
. सुखी रहो॥ ११॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षीमसंवृताम्‌। 
तथा भूयो 5भिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू ! आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी वस्तनरोसे सुशो मित देखकर 
जिम प्रकार में तुम्हारा अमिनन्दन करती हूँ; उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी। उस समय भी अभिनन्दन कडूँगी। 
तुम सद्गुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेज्जमग्पायन उवाच 
ततस्तु छृतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः। 
चैदू्यमणिचित्राणि हैमाम्याभरणानि च ॥ १३॥ 


अनीयनीओन अर अत वतन अमता कुल हम 


वासांसिच महाहोणि नानादेश्यानि माधवः 
कप्बलाजितरलानि स्पर्शवन्ति शुभानि च ॥ १७॥ 
शयनासनयानानि विविधानि मद्दान्ति च | 
वेदूयवद्नचित्राणि शतशों भाजनानि च॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
विवाइ हो जानेपर पाण्डवोंके लिये मगवान्‌ श्रीकृष्णने वैदूय॑- 
मणि-जटित सोनेके बहुत-से आभूषण, बहुमूल्य वस्त्र, अनेक 


 देशोंके बने हुए कोमलछ स्पर्शवाले कम्बछ) मृगचर्म) सुन्दर 


रत्न) शय्याएँ, आसन) माँति-मॉँतिके बड़े-बड़े वाहन तथा 
बेंदूय और वज़्मणि (हीरे ) से खचित सैकड़ों बर्तन मैंटके 
तौरपर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौवनदाक्षिण्येर्पेताश्व. खलंकृताः । 
प्रेष्या: सम्प्ररदो कृष्णो नानादेश्याः खलं क्ताः॥ १६ ॥ 
रूप-योवन और चातुय आदि गुणेसि सम्पन्न तथा बस्त्रा 
भूषर्णले अलंकृत अनेक देशोंकी सजी-घजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ मी समर्पित कीं ॥ १६ ॥ 
गज्ञान्‌ विनीतान्‌ भद्वांश्व सदश्वांश्व खलंकतान । 
रथांश्व दान्तान सोवणः शुञ्नः पट्टैरलंकृतान ॥ १७ ॥ 
कोटठिशश्वथ छुवण च तेषामकृतक॑ तथा। 
वीथीकृतममेयात्मा. प्रादिणोन्मघुखूदनः ॥ १८ ॥ 
इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुशिक्षित और बशमें 
रहनेवाले अच्छी जातिके द्वाथी) गहनोंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े; चमकते हुए सोनेके पत्नोंते सुशोमित और सधे हुए 
घोड़ोंसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ) करोड़ों स्वर्णमुद्राएँ तथा 
पंक्तिमें रखी हुई सुवर्णकी ढेरियाँ उनके डिये भेजीं ॥ १७-१८॥ 
तत्‌ खब प्रतिजग्राइ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
मुदा परमया थुक्तो गोविन्द्प्रियकाम्यया ॥ १९ ॥ 
घमराज युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णको प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि वेवाहिकपर्दणि अष्टनवस्यघधिकशततसो<्ध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमश्नारत आदिपव के अन्तर्गत बेवाहिकपदेमें एक सौ अदधानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 
जया*०३७६००--- | 


( विदुरागमनराज्यलम्भपतव ) 


नवनवत्यधिकशततमोःध्यायः 
पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, ४्वतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति ग्रेमका 
- दिखावा और दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वेशम्पायन उवाच 


ततो राज्ञां चरेराप्तेः श्रवृत्तिरुपनीयत | 
पाण्डवेरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिभिः झुभा॥ १ ॥ 


पु हट + 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेहय ! तदनन्तर सब 
राजाओंको अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यह यथार्थ समा 


चार मिल गया कि शुभछक्षणा द्रोपदीका विवाह पाँचों 
पाण्डबोंके साथ हुआ है॥ १ ॥ " 


विदुरागगमनराज्यलस्भपर्ब ] 


नवनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५ऊरे 








येन तद्‌ धनुरादाय लक्ष्यं विद्धं महात्मना। 
सो5जुनो जयतां श्रेष्टठो महाबाणधनुर्घधरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुषने वह धनुष लेकर छक्ष्यको वेधा 
था) वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुष-बाण धारण 
करनेवाले स्वयं अजुन थे ॥ २॥ 
यः शल्य मद्रराजं वे प्रोत्क्षिप्पापातयद्‌ बली । 
आसयामास संक़ुद्धो वृक्षेण पुरुषान रणे॥ ३ ॥ 
न चास्य सम्श्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स॒ भीमो भीमसंस्पशः हशात्रुसेनाकृपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ बीरने अत्यन्त कुपित हो मद्रराज शल्यको 
उठाकर प्रथ्वीपर पटक दिया था और ह्वथमें वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्धाओंको मयभीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी धूरवौरकों उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी। वह शबत्रुसेनाके हाथ) घोड़े आदि अज्ञॉको मार 
गिरानेवाला तथा स्पशमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला मद्दाबली 
भीमसेन था ॥ ३-४ ॥ 
ब्रह्मरूपधराज्छूत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कौन्तेयान मनुजेन्द्राणां विस्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणका रूप घारण करके प्रशान्त भावसे बेठे हुए वे 
वीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डब ही थे; यह सुनकर बहाँ आये 
हुए राजाओंको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ५॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुगृद्दे श्रुता। 
पुनजोतानिव च तांस्ते5मन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रवखा था कि कुन्ती अपने पुत्रोंसद्वित 
लाक्षायहमें जल गयी | अब उन्हें जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने छगे कि इन पाण्डवॉका फिर नया जन्म- 
सा हुआ है॥ ६ ॥ 
घिगकुर्वस्तदा भीष्म ध्तराष्ट्रं च कौरवम्‌। 
कर्मणातिनृशंसेन पुरोचनकृतेन बैं॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए. अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कमंका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुरिवंशी धृतराष्ट्र तथा भीष्मको 
घिकारने छगे ॥ ७॥ 


(धार्मिकान्‌ वृत्तसंपन्नान मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीदशान्‌ पाथोजुत्साद्यितुमिच्छति ॥ 

“देखो न; धर्मात्माः सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमें तत्पर रहनेवाले कुन्तीकुमारोंको भी यह 
धृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला) इससे बढ़कर 


निन्दनीय कोन होगा ।? 


ततः खबयंबरे वृत्त धातंराष्ट्राः स्स्भ भारत | 
मन्जयन्ते ततः सर्वे कर्णलौबलदूबिताः ॥ 


जनमेजय ! उघर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कर्ण और शकुनिने बिगाड़ रक्खा था; इस प्रकार 
सल्यह करने लगे । 
श़कुनिरुवात 
कश्मिच्छत्रुः कशनीयः पीडनीयस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कोौन्‍्तेयाः सवे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 
शकुनि बोछा--संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता है, जिसे 
सब प्रकारस दुर्बछ कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है 
हिसे सदा पीड़ा दी जाय | परंतु कुन्तीके ये सभी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रियोंके लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं । इनके विषयमें 
मेरा यही मत है। 
एवं पराजिताः सर्व यदि यूयं गमिष्यथ। 
अछत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌ ॥ 
यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सब लोग इन 
(पाण्डवॉके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे, 
तो अवश्य ही यह भूल आपलोगोंको सदा संतस्त करती रहेगी । 


अय॑ देशश्व कालश्थ पाण्डवोद्धरणाय नः। 
न चेदेवं करिष्यध्वं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 


पाण्डवोॉकों जड़मूलसहित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है | यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करेंगे तो संसारमें उपद्यासके पात्र होंगे। 
यमेते संश्रिता वस्‍्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ । 
सो5ल्‍पवीर्यंबल्ो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जिस राजाके आश्रयर्में रहनेकी इच्छा रखते 
हैं, उस द्रुपदका बल और पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीचतो वृष्णिपुज्ञवाः । 
चेद्यश्व॒ पुरुषव्यात्रः शिशुपालः प्रतापवान ॥ 


जबतक बृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर यह नहीं जानते कि पाण्डव 
जीवित हैं, पुरुष्िंह चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जबतक 
इस बातसे अनभिज्ञ है; तमीतक पाण्डवोंको मार डालना चाहिये। 
पएुकीभाव॑ गता राज्षा द्रपदेन मद्दात्मना। 
दुराधषंतरा राजन भविष्यन्ति न रूंशयः ॥ 

राजन्‌ ! जब ये महात्मा राजा द्रुपदके साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे, तब इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा) इसमें संशय नहीं है । 
यावद्त्वरतां स्व प्राप्नुवन्ति नराधिपाः। 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां व्ध प्रति ॥ 

जबतक सब राजा ढीले पड़े हैं, तमीतक हमें पाण्डवॉके 
वधके लिये पूरा प्रयक्ञ कर लेना चाहिये | 
मुक्ता जतुग्ृह्दद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिव । 
पुनर्यंदीदह मुच्यम्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 
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[ आदिपर्व॑णि 
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विषधर सर्पके मुख-सदृश भयंकर छाक्षाणहसे तो बे बच 
ही गये हैं | यदि फिर यहाँ इमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे हमलोगोंको मह[न्‌ भय प्राप्त हो सकता है | 
तेषामिहोपयातानामेषां च पुरवासिनाम्‌ । 
अन्तरे दुष्करं स्थातुं मेषयोमेद्दतोरिव ॥ 

यदि वे वृष्णिवंशी और चेदिवंशी वीर यहाँ आ जाये 
और यहाँक्रे नागरिक भी अख्र-शस्त्र लेकर खड़े हो जायें तो 
इनके बीचमें खड़ा होना उतना ही कठिन होगा। जितना 
आपसमें लड़ते हुए दो विशाल मेढोंके बीचमें ठहरना | 
हलध्ृकप्रगृहीतानि बलानि बलिनां खयम्‌ | 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पठगा इब ॥ 
तावत्‌ सवोभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाइयताम । 
एतदत्र पर मन्ये ' प्रापकालं नरपशाः ॥ 

जबतक हल घारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी सेनाएँ स्वयं ही आकर कोरव- 
सेनारूपी खेतीपर टिड्योंकी भाँति दृूट न पड़ें; तबतक हम सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कंर दें | 
नरश्रेष्ठ वीरो ! मैं इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कर्तव्य मानता हूँ ! 


बेश़म्पायन उवाच 


शकुनेवेचन श्रुत्वा भाषमाणस्य दुर्भतेः। 
सौमदत्तिरिदं वाक्य जगाद्‌ परम ततः ॥ 

3 है ५ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--दुर्बुद्धि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार भूरिश्रवाने यह उत्तम बात कही | 


सोमदात्तिरुवाक 


प्ररतो:सप्त वे ज्ञात्वा आत्मनश्व परस्य च । 
तथादेशं च काल च षड्विधांश्व नयेद्‌ गुणान्‌॥ 

भूरिश्रवा बोले--अपने पश्षकी और शन्रुपक्षकी भी 
सातों प्रकृतियोंको ठीक-ठीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुणोंका यथावसर प्रयोग करना चादिये। 
स्थान वृद्धि क्षयं चेव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समीक्ष्याथाभियुञज्ञीत परं व्यलनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान, वृद्धि, क्षय: भूमि, मित्र तथा पराक्रम--इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकठसे पीड़ित हो तभी 
उघ्पपर आक्रमण करना चाहिये । 





१. राज्यके ब्वामी, अमात्य, सुहृद्‌, कोष, राष्ट्र, दुर्ग भौर 
सेना--श्न सात अनज्ञोंकी सात प्रकृतियाँ कहते हें। 

२. संधि, विग्नह, यान, आसन, देघो भाव और समाभ्रय-- 
ये छः गुण हें। श्नमें शत्रुप्रे मेल रखता संबि, उससे लड़ाई 
छेड़ना विग्नह, आक्रमण करना यान) अवसरकी प्रतीक्षामें बेंठे 
रहना भासन, दुरंगी नोति बतंना। द्वैधी भाव औौर अपनेसे बल्वान्‌ 
राजाकी शरण छेना समाश्रय कहलाता है। 











ततो5हं पाण्डवान मन्ये मिजकोशसमन्वितान। 
बल्स्थान विक्रमस्थांश्व स्वकृतेः प्रृतिप्रियान ॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर मैं पाण्डबॉको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ । वे बलवान तो हैं ही, पराक्रमी 
भी हैं और अपने सत्कर्भोंद्ारा सम्स प्रज्ञाके प्रिय हो रहे हैं । 
वपुषा हि तु भूतानां नेत्राण हृद्यानि च । 
भ्रोत्न मघुरया वाचा रमपत्यजुनो नणाम्‌ ॥ 


अर्जुन अपने शरीरकी गठनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेत्रो 
तथा ह्ृदयकों आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सबके कार्नोंको सुख पहुँचाते हैं । 


न तु॒केवलदैवेन प्रज्ञा भावेन भेजिरे । 
यद्‌ बभूव मनःकाम्तं कमंणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवल प्रारब्धसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती । 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है; उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयलोंद्वारा करते रहते हैं । 
न द्ययुक्त न चासक्त नाजते न च विप्रियम्‌ । 
भाषित॑ चारुभाषस्य जज्ने पार्थस्य भारती ॥ 
मनोहर बचन बोलनेवाले अर्जुनकी वाणी कमी ऐसा 
वचन नहीं बोलती) जो अयुक्त) आतक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
अप्रियहो। | 
तानेवंगुणसम्पन्नान सस्पन्नान, राजलक्षणः। 
नतान पश्यामि ये शक्ताःसमुच्छेतु यथा बलात॥ 


समस्त पाण्डव राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोंसे बिभूषित हैं । मैं ऐसे किन्हीं वीरोंको नहीं देखता) जो 
अपने बलसे पाण्डबॉंका वास्तवमें उच्छेद कर सके | 
प्रभावशक्तिवबिंपुला मनन्‍्त्रशक्तिश्व॒ पुष्कला । 
तथैवोत्साहशक्तिश्व॒पार्थष्वभ्यधिका सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल है, मन्त्रशक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्साहशक्ति भी पाण्डवोमिं सबसे अधिक है | 


मौलमित्रवछानां च कालशो थे युधिष्ठिरः । 

साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिरः ॥ 

अमित्र॑ यतते जेतुं न रोषेणेति मे मतिः। 
युविष्टिर इस बातको अच्छी तरह जानते हैं कि कब खाभाविक 

बलका प्रयोग करना चाहिये तथा कब मित्र और सेन्‍्यबलका | 

राजा युधिष्ठिर साम। दानः भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 

यथासमय शत्रुकों जीतनेका प्रयत्ञ करते हैं। क्रोधके द्वारा 

नहीं--ऐसा मेरा विश्वास है । 

परिक्रीय धनेः शत्र॒न्‌ मित्राणि च बलानि च । 

मूल च खुदढ रृत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर प्रचुर धन देकर शत्रुओंको) मित्रों 
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को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं ओर अपनी नींबको 
सुदृद करके शत्रुआंका नाश करते हैं। 
अशक्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये देवेरपि सवासवेः। 
थेषामर्थ सदा युक्तों कृष्णसंकर्षणाबुभो ॥ 

मैं ऐला मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता मी उन पाण्डवॉंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते) जिनकी सहायताके लिये कृष्ण ओर 
बलरूराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं । 
श्रेयश्व यदि मन्यध्वं मन्‍्मतं यदि वो मतम्‌ | 
संविदं पाण्डवेः सार्थ कृत्वा याम यथागतम ॥ 

यदि आफ्लोग मेरी बातको दितकर मानते हों, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोगोंका मत हो; तो इमछोग प/ण्डवोंसे 
मेल करके जैसे आये 2] वैसे ह्दी लौट चलें। 
गोपुराद्चालकैरुच्चैरुपतल्पशतैरपि |" 
गुप्त पुरवरश्रष्ठमेतदद्धिधव संबृतम्‌ ॥ 
तृणधान्येन्धनरसैस्तथा. यम्त्रायुधौषयः । 
युक्त बहुकपाटैश्व द्वव्यागारतुषादिकेः ॥ 

यह भ्रेष्ठ नगर गोधुरों, ऊँची-ऊँची अट्टालिकाओं 
तथा सेकड़ों उपतल्पोंते सुरक्षित है | इसके चारों ओर 
जलूसे भरी खाई है | घास-चारा) अनाज) इंधनः रस) यन्त्र) 
आयुध तथा ओषघ आदिकी यह्टाँ बहुतायत है। बहुत-से 
कपाट/ द्रब्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर मरपूर है। 


भीमोच्छूतमहाचक्र. बृह॒द्द्यालसंबुतम्‌ । 
इढभप्राकारनियूंह._ शतघ्तीजालसंबृतम्‌ ॥ 


यहाँ बड़े भयंकर और ऊँचे विशार चक्र हैं | बड़ी-बड़ी 
अट्टालिकाओंकी पंक्ति इस नगरकों घेरे हुए है। 
इसकी चह्ारदीवारी और छजे सुदृढ़ हैं | शतन्नी ( तोप ) नामक 
अल्लोंके समुदायते यह नगरी घिरी हुई हे | 


ऐश्को दारबो वप्रो मानुषइचेति यः स्मुतः। 
प्राकारकृभिवीरेः नगर्भस्तत्र॒ पूज्ितः ॥ 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका घेरा बना है--एक तो 
इंटोंका, दूसरा काठका और तीखरा मानव तैनिर्कोका । 
चहारदीवारी बनानेवाले वीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है । 


तदेतन्नरगभंण. पाण्डरेण.. विराज़ते । 
खसालेनानेकतालेन सर्वतः सखंबूत॑ पुरम्‌ ॥ 
अजुरक्ताः प्रकृतयो द्रपद्स्य महात्मनः । 
दानमानार्चिताः सर्वे बाह्याश्चाभ्यन्तराश्य ये ॥ 


इस प्रकार यह नगर इवेत नरगर्भसे शोमित है । 
अनेक ताड़के बराबर ऊँचे शालवृक्षोंकी पंक्तियोंद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सब औरतसे बिरी हुई है। महामना राजा द्वुयदुकी सभी 
प्रजा ओर प्रकृतियाँ ( मन्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है। बाइर और मीतरके सभी कर्मचारियोंका दान और मान- 
द्वारा सत्कार किया जाता है । 


प्रतिरुद्धानिमाञ्लात्वा राजभिर्भीमविक्रमेः । 
उपयास्यन्ति दाशाहोः समुद्गोच्छितायुधाः ॥ 
भयानक -पराक्रमी राजाओंद्वारा पाण्डवॉको सब ओरसे विरा 
हुआ जानकर समस्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अख्त्र-शत्त्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायेंगे । 
तस्मात्‌ संधि वयं रत्वा धातराष्ट्रस्य पाण्डवः । 
खराष्ट्रमेथ गचछामो यद्याप्ततचनं मम ॥ 
एतन्मम मं सर्वेः क्रियतां यदि रोचते | 
एतद्धि खुकृतं मन्ये क्षेमं चापि महीक्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः हम धूतराष्ट्र-पुत्र दुर्षोषनकी पाण्डवोंके साथ संधि 
कराकर अमने राज्यमें ही छौट चलें | यदि आपलोगोंको मेरी 
बातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सबको ठीक जैंचता हो 
तो आप सब छोग इसे काममें लछायें | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्त्तव्य है और मैं इसीकों राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ । 
वृत्ते खयंबरे चेंव राजानः सर्च एव ते। 
यथागतं विप्रजम्मुर्विद्त्वा पाण्डबान्‌ वृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर उम्राप्त हों जानेपर जब यह ज्ञात हो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डवोका वरण किया है) तब वे सभी राजा जैसे 
आये थे, बेसे ही ( अपने-अपने ) देशकों छौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा बिमना अआ्रातृभिः सह । 
अश्वत्थाज्ना मातुलेन कर्णन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तो दृतं दृष्ठा द्रौपद्या इवेतवाहनम्‌ । 
तंतु दुःशासनो वीडन्‌ मन्दं मन्द्मिवात्रवीतं ॥ १० ॥ 
द्रयदकुमारी कृष्णाने श्वेतवाइन अजुनकों ( जयमाल्य 
पहइनाकर उनका ) वरण किया है; यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्यावनके मनमें बड़ा दुःख हुआ | वह अश्वत्थामा+ 
मामा शकुनि) कर्ण, कृताचार्य तथा अपने माइयोंके साथ 
( द्रुगदकी राजघानीसे ) हस्तिनापुरके लिये छोट पड़ा । मार्गमें 
दुःशातनने लजित होकर दुर्योधनसे धीरे धीरे ( इस प्रकार ) 
कहा--॥ ९-१० ॥ 
यद्यसौ ब्राह्मणो न स्यादू विन्देत द्रौपदी न सः । 
नहितं तत्त्वतो राजन वेद्‌ कश्चिद्‌ धनंजयम्‌॥ ११॥ 
धभाईजी ! यदि अजुन ब्राह्मणके वेशमें न होता तो वह 
कदापि द्रौपदीको न पा खकता था। राजन ! वास्तवमें किसी- 
को यह पता हीं नहीं चला कि वह अर्जुन दै॥ ११ ॥ 
देव व परम मनन्‍्ये पोरूष चाप्यनर्थकम्‌ । 
धिगस्तु पौरुषं तात प्रियन्ते यत्र पाण्डवाः॥ १२॥ 
“मैं तो माग्यको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषका प्रयत्न निर्ंक 
है। तात ! हमारे पुरुषार्थवी घिकार है; जब कि पाण्डव 
अमीतक जी रहे हैं? ॥ १२ ॥ 


एवं समस्भाषमाणास्ते निन्‍दन्तश्च॒ पुरोचनम्‌ | 
विविशुद्योस्तिनषपुरं दीना विगतचेतसः ॥ १३॥ 
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इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोसते हुए वे 
सब कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे । ( पाण्डवोॉकी ) 
सफचता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रहा ॥ १३ ॥ 
अस्ता विगतसंकल्पा दृष्ठा पाथोन्‌ महौज़सः । 
मुक्तान्‌ दृव्यभुजश्चैव संयुक्तान्‌ द्रपदेन च ॥ १४॥ 
धृष्टयुम्नं तु संचिन्त्य तथेव च शिखण्डिनम्‌ । 
द्रुपद्श्यात्मजांश्वान्यान्‌ सर्वयुद्धविशारदान्‌ ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार छाक्षागहकी आगसे जीवित 
बचकर राजा द्ुपदके सम्बन्धी हो गये; यह अपनी आँखों 
देखकर और धुृष्टयुम्न। शिखण्डी तथा द्वुपदके अन्य पुत्र 
युद्धको सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हैं, इस बातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये । उनकी आशा निराशामें 
परिणत हो गयी ॥ १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्र॒त्वा द्रौपदी पाण्डवैबेतान । 
ब्रीडितान धातराष्ट्रांघ भग्नद्पोनुपागतान्‌ ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता ध्तराष्ट्रं विशाम्पते। 
उवाच दिष्टया कुरवो वर्धन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विदुरजीने जब यह सुना कि पाण्डवॉने द्रौपदीको 
प्राप्त किया है और धृृतराष्ट्रके पुत्र अपना अमिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजत होकर छोट आये हैं; तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन ! तब वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोले--“महारात्र | हमारा अह्दोभाग्य हैः 
जो कौरववंशकी इद्धि हो रही है ॥ १६-१७ ॥ 
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वैचित्रवीयस्तु वच्ो निशम्य विदुरस्य तत्‌। 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतो दिष्टथा द्श्थेति भारत ॥ १८ ॥ 

भारत | विचित्रवीय॑नन्दन राजा धृतराष्ट्र विदुरकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोछ उठें--«अह्यो- 
माग्य; अह्दोमाग्य”ः ॥ १८ ॥ 


मन्‍्यते स॒चुतं पुत्र ज्येष्ठे द्रपद्कन्यया । 

दुर्योधनमविशानात्‌ प्रशाचश्लुने रेश्वरः ॥ १९ ॥ 
उस अंधे नरेशने अजश्ञानवश यह समझ लिया कि 

“द्वुएदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्यो धनका वरण किया है? ॥ १९॥ 


अथ त्वाशापयामास द्रौपद्या भूषणं बहु । 
आनीयतां वे कृष्णेति पुत्र दुर्योधन तदे! ॥ २० ॥ 
इसलिये उन्होंने आज्ञा दी-(द्रौपदीके लिये बहुत-से 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुर्योधन तथा द्रौपदीको बड़ी 
घूमघामसे नगरमें छे आओ? ॥ २० ॥ | 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यो पाण्डवान बृतान्‌। 
सर्वान्‌ कुशलिनो वीरान पूजितान द्रुपदेन ह ॥२१॥ 
तब पीछेसे विदुरने उन्हें बताया कि--“द्रौपदीने 
पाण्डवोंका वरण किया है । वे सभी वीर राजा द्वुपदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशल्पूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्बन्धिनश्रान्यान्‌ बहन्‌ बलसमन्वितान। 
समागतान, पाण्डवेयेस्तस्मिन्नेव खयंबरे ॥ २२॥ 
उसी खयंवरमें उनके बहुत-से अन्य सम्बन्धी मी) जो भारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं; पाण्डवॉसे प्रेमपुर्वक मिले हैं॥ २२ ॥ 
( एतच्छुत्वा तु वचन विदुरस्य नराधिपः। 
आकारच्छादनाथथ तु दिष्टिया विष्टथ्वेति चात्रवीत्‌ ॥ 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकतिको छिपानेके लिये कह्दा--“अहोभाग्य ! 
अद्दोमाग्य !? 


घृतराष्ट्र उवाच 


एवं विदुर भद्रं ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः। 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो द्रुपरेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजोतः प्रकृष्टे मान्यके कुले। 
बतविद्यातपोबृद्धः पार्थिवानां घुरन्धरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सर्व खुचरितत्॒ताः । 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्ये बहवः सुमहाबललाः ॥ ) 


ध्रुतराष्ट्र ( फिर ) बोले--विदुर ! यदि ऐशी बात 

है; यदि ( वास्तवमें ) पाण्डव जीवित हैं, तो बड़े आनन्दकी 
बात है; तुम्हारा कल्याण हो । अवश्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं | द्रगदके साथ जो सम्बन्ध हुआ है? वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्पृहणीय है । विदुर ! राजा द्वुपद बसुके श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुल्में उत्पन्न हुए हैं । त्रत, विद्या और 
तप--तीनॉमें वे बढ़े-चढ़े हैं| राजाओँमें तो वे अग्रगण्प हैं ही। 
उनके समी पुत्र और पौत्र भी उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
| द्रुपदके अन्य बहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त बज्वान्‌ हैं। 


यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथवाभ्यधिका मम। 
यथा चाभ्यधिका बुद्धिमम तान्‌ प्रति तच्छुणु ॥ २३ ॥ 


मी! यम 


विदुरागमनराज्यलस्भपर्व ] 


द्विशततमो5ध्यायः 


५७ 








विदुर ! युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं; वेसे ही या 
उससे भी अधिक मेरे हैं। उनके प्रति मेरे मनर्मे अधिक 
अपनापनका भाव क्‍यों है ! यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३॥ 
यत्‌ ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्व पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्ये बहवश्च महाबलाः ॥ २७ ॥ 
वे वीर पाण्डब कुशलूपूवंक जीवित बच गये हैं और 
उन्हें मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया है | इतना ही नहीं; 
और भी बहुतसे महावबली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 
को दि द्रुपद्मासाय मित्र क्षत्तः सबान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतश्रीरपि पार्थिवः ॥ २५॥ 
बिदुर | कोन ऐसा राजा हैः जितकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर भी बन्धु-बान्धर्वोसहित द्रुयदको मित्रके रूपमें पाकर 
जीना नहीं चाहेगा ॥ २५॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
त॑ तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत | 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरिषा राजह्छतं समाः। 
इत्युकत्वा प्रययो राजन विदुरः स्व निवेशनम्‌॥ २६॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा धृतराष्ट्रसे विदुर (इस प्रकार) बोले-- “महारा त्र | 
सौ वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी द्वी बनी रहे ।? राजन ! 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुर्योधनश्वापि राधेयश्व विशाम्पते । 


ध्ृतराष्ट्रमुपागम्य वचो5ब्रूतामिदं _ तदा ॥ २७ ॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्याधन॑ और कर्णने धृतराष्ट्रके 
पास आकर यह बात कह्दी--॥ २७ ॥ 
संनिधो विदुरस्य त्वां दोष वक्त, न शक्चजुवः । 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीर्षितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सपत्नवृद्धि यत्‌ तात मन्यसे वृद्धिमात्मनः । 
अभिष्ठीषि च यत्‌ क्षत्तुः समोपे द्विषतां वर ॥ २९ ॥ 

“महाराज ! विदुरके समीप हम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते । इस समय एकान्त है; इसलिये कहते हैं । 
आप यह क्या करना चाहते हैं ! पूज्य प्रिताजी | आप तो 
शत्रुओंकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने लगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ ॥ 


अन्यस्मिन्‌ न॒प कतंव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषे नघ । 

तेषां बलविघातो हि कर्तव्यस्तात नित्यशाः ॥ रे० ॥ 
“निष्पाप नरेश | हमें करना तो कुछ और चाहिये किंतु 

आप करते कुछ और (ही ) हैं । तात ! इमारे लिये तो यही 

उचित है कि इम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें॥ 

ते बयं प्राप्तकारूस्य चिकीर्षा मन्त्रयामहे। 

यथा नो न अ्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ हे१ ॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपख्वित है, इसमें हमें क्‍या 

करना चाहिये--यहदी सोच विचारकर निश्चय करना है; जिससे 


वे पाण्डवपुत्र बान्धव तथा सेनासहित इमारा सर्वनाश न 
कर बैठ? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपर्व॑णि दुर्योधनवाक्ये नवनवत्यधिकश्ततमो5ध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदि ख्वके अन्तगत विदुरागमन-राज्यर्म्मपव॑में दुर्योधनवचनरिषियक 
“ एक सौ निन्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९० ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३९३ 'छोक मिछाकर कुछ ७०६ शछोक हैं ) 





द्विशततमोध्यायः 
श्वतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुओंडो वशमें करनेके उपाय 


घृतराष्ट्र उवाच 
>--अद्दम॒प्येवमेवेतश्विकीषोमि यथा युवाम्‌। _ 





यम खाद लि प्रति ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्रने कहा--ेटा ! मैं मौतो वद्दी करना चाइता 


हूँ; जैसा तुम दोनों चाइते हो; परंठु मैं अपनी आकृतिसे 
मी विदुरपर अपने मनका भाव प्रकट होने देना नहीं चाइता ॥॥ 
ततस्तेषां गुणानेव कीतयामि विशेषतः। 
नावबुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिज्लितिः ॥ २ ॥ 
इसीलिये विदुरके सामने विशेषतः पाण्डबोंके गुर्णोका ही 


बखान करता हूँ, जिसते वह इशारेसे भी मेरे मनोमावको 

न ताड़ सके ॥ २॥ 

यच्च त्वं मन्‍्यसे प्राव्तं तद्‌ त्रवीदि खुयोधन । 

राधेय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु में ॥ ३ ॥ 
सुयोधन और कर्ण ! तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीघ्र मुझे बताओ ॥ ३॥ 


दुर्योधन उवाच 
अय तान कुशलेविंप्रेः खुग़॒ुप्तेराप्तकारिभिः | 
कुन्तीपुञआन भेद्यामो माद्रीपुजो च पाण्डवी ॥ ४ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवंणि 








दुर्योधन बोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राह्मणोंको नियुक्त करना चाहिये; जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो। हमें उनके द्वारा पाण्डवोमेंसे 
कुन्ती और माढद्रीके पुन्रोंमें फूट डालनेकी चेश करनी चाहिये॥ 


अथवा द्वुपदोी राजा मदहद्धिविंत्तसंचयेः। 
पुत्राश्वास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइ्चेव सवेशः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राजा कुन्तीपुत्र युधिष्टिय्म्‌। 
अथ तज्रेव वा तेषां निवास रोचयन्तु ते॥ ६ ॥ 


अथवा धनक्नी बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद) 
उनके पुत्र तथा मन्थत्रियोंकों सवा प्रक्यो मनमें डालना चाहिये+ 
जिससे पश्चालनरेश कुम्तीनन्दन युधिष्टिरको त्याग देँ--उन्हें 
अपने घर और नगरसे निकाल दें | अथवा वे श्राह्मणछोग 
ण्डवोंके मनमें वहीं रहनेकी रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ ॥ 


इहेषां दोषवद्धासं वर्णयन्तु पृथक पृथक । 

ते भिद्यमानास्तत्रेव मनः कुर्वेन्तु पाण्डबाः॥ ७ ॥ 
वे अल्ग-अछूग इन सभी पाण्डवोसे कहें कि हस्तिनापुरका 

निवास आपलोगोके छिये अत्यन्त द्वानिकारक होगा | इस 

प्रकार ब्राह्मणोंद्वारा बुद्धिमेद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव हैः 

पाण्डबछोग अपने मनमें वहीं ( पश्चालदेशमें ही ) रइनेका 

निश्चय कर ले ॥ ७ ॥ 


अथवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः। 
इतरेतरतः पाथोंन.. भेद्यन्त्वनुरागतः ॥ ८ ॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुष्य भेजे जायें: जो उपाय ढूँढ 
निकालनेमें चतुर तथा कार्यकुशछ हाँ और प्रेमपूब॑क बातें 
करके कुन्ती पुत्रोंमें परस्पर फूट डाल दें | ८॥ 


व्युत्थापयन्तु वा क्ृष्णां बहुत्वात्‌ सुकरं हि तत्‌। 
अथवा पाण्डवांस्तस्यां भेद्यन्तु ततश्व॒ ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृष्णाकों ही इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 
पतियोंका परित्याग कर दे | अनेक पति होनेके कारण ( उसका 
किसीमें मी सुदृद अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 
परित्याग कराना सरछू है। अथवा वे लोग पाण्डबोंकों ही 
द्रौपदीकी ओरसे विलण कर दें ओर ऐसा होनेपर द्रौपदीको 
उनकी ओररसे विरक्त बना दे ॥ ९॥ 
भीमसेनस्थ वा राजन्नुपायकुशलेनरेः । 
स॒त्युविधीयतां छनन्‍्नेः स द्वि तेषां बठाधिकः ॥ १०॥ 
अथवा राजन्‌ | उपायकुशल मनुष्य छिपे रहकर 
भीमसेनका ही वध कर डाले; क्योंकि वही पाण्डवॉमें सबसे 
अधिक बलवान है ॥ १० ॥ 


तमाश्नित्य दि कौन्तेयः पुरा चास्मान्‌ न मन्यते । 
सहि तीए्णश्व शूरश्र तेषां चेब परायणम्‌ ॥ ११॥ 





उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे खभावका और 
धूरवीर है । वही पाण्डबॉका सबसे बड़ा सहारा है॥ ११॥ 


तस्मिस्त्वभिद्दते राजन हतोत्साह्ा हतौज़सः । 
यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्र 4ः ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर पाण्डवॉका बल और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्ञ नहीं करेंगे | 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय है ॥ १२॥ 


अजेयो हाजुनः खंख्ये पृष्ठगोपे वृकोद्रे। 

तम्तते फात्गुनो युद्धे राधेयस्य न पादभाक ॥ १३ ॥ 
मीमसेनको पृष्ठरक्षक पाकर ही अर्जुन युद्धमें अजेय 

बने हुए हैं | यदि मीम नहीों तो वे रणभूमिमें कर्णकी 

एक चौोथाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे ॥ १३ ॥ 


ते जानानास्तु दौर्बल्यं भीमसेनसते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो श्ात्वा न यतिष्यस्ति दुर्बलाः ॥ १४॥ 


भीमसेनके बिना अपनी बहुत बड़ी दुबंडताका अनुभव 
करके वे दुर्बल् पाण्डव हमें अपनेसे बलछवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्ञ नहीं करेंगे ॥ १४ ॥ 


इहागतेषु वा तेषु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रवर्तिष्यामहे राजन यथाशास्त्रं निवहंणम्‌ ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आज्ञाके 
अधीन होकर रहेंगे; तब हम नीतिशास्त्रके अनुसार उनके 
विनाशके कार्यमें लग जायेगे ॥ १५ ॥ 


अथवा दर्शनीयापिः प्रमदाभिर्विल्ोभ्यताम्‌ । 
एकैकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥ १६॥ 


अथवा देखनेमें सुन्दर युवती ब्नियोद्वारा एक-एक 
पाण्डवको छुभाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय ॥ १६ ॥ 


प्रेष्तां चेव राधेयस्तेषामागमनाय वे। 
रे 3७ पर संनीय 
तेस्तेः प्रकारंः संनीय पात्यन्तामाप्तकारिभिः ॥ १७ ॥ 


अथवा पाण्डर्वोंको यहाँ बुला छानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ छाकर विश्वसनीय कार्यकर्ताओं- 
द्वारा विभिन्न उपायोंसे उन सबको मार गिराया जाय ॥ १७॥ 


एतेषामप्युपायानां यस्ते निदांषवान्‌ मतः। 
तस्य॒प्रयोगमातिष्ठ पुरा कालछो5तिवतंते ॥ १८ ॥ 
यावद्धअक्रतविश्वासा द्रुपदे पार्थिवर्षभे । 
तावदेव हि ते शक्‍्या न शक्यास्तु ततः परम ॥ १९ ॥ 
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पिताजी ! इन उपायोमेंसे जो मी आपको निर्दोष जान 
पड़े) उसीसे पहले काम लीजिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जबतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुप्दपर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता; तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वात जम जानेपर 
तो उन्हें मारना अधम्भव हो जायगा ॥ १८-१९॥ 


एबा मम मतिस्तात निग्नहाय प्रवतंते। 
साध्बी वा यदि वासाध्वी कि वा राघेय मन्यसे॥ 
पिताजी ! शत्रुओंको वशर्में करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिमें आते हैं; मेरा यह विचार मला है या बुरा) यह 
आप जानें अथवा कर्ण ! तुम्द्ारी क्या राय है ! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि विदुरागम्ननराज्यरूम्भपव॑णि दुर्योधनवाक्ये द्विशवतमोउ्ध्याथः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवंके अन्तगत विदुरागमन-राज्यल्म्मपेमें दुर्शधनवाक्यविषयक दो सौवों अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 





एकाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्णकी सम्मति 
कर्ण उवाच न चापि कृष्णा शक्‍्येत तेभ्यो भेद्यितु परेः । 


दुर्योधन तव प्रज्ञा न सम्यगिति मे मतिः। 
न ह्ापायेन ते शक्‍्याः पाण्डवाः कुरुवर्धन ॥ १ ॥ 
कर्णने कद्दा-डुर्योधन ! मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सल्लाह ठीक नहीं है | कुरुवर्धन ! ऐसे किसी मी उपायसे 
पाण्डबोंकों वशमें नहीं किया जा खकता ॥ १॥ 
पूर्वमेव हि ते सक्ष्मेरुपायेर्यतितास्त्वया । 
निग्नरहीतं तदा वीर न चैव शकितास्त्वया ॥ २ ॥ 
इहैव॒ वर्तमानास्ते समीपे तब पार्थिव । 
अजातपक्षाः शिशवः शकिता नेव बाधितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
बीर | पहले भी तुमने अनेक गुस उपार्योद्वारा पाण्डवों को 
दबानेकी चेश की है) परंतु उनपर तुम्हारा वश नहीं चल 
सका । भूपाछ ! वे जब बच्चे ये और यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था। तब्र भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः सर्वशो5्द्य ते । 
नोपायसाध्याः कौन्‍्तेया ममेषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो बे विदेशमें हैं; उनके पक्षमें बहुत-से छोग हो 
गये हैं और सब प्रकारसे उनकी बढ़ती हो गयी है । अठः 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपायोंद्वारा वशमें 
आनेवाले नहीं हैं । पुरुषार्थसे कमी च्युत न होनेवाले वीर ! 
मेरा तो यही विचार है ॥ ४ ॥ 
न च ते व्यसनेयोंक्त' शक्त्या दिष्कृतेन च। 
शकिताइचेप्सवच्चेव पिठपेतामह॑ पदम्‌ ॥ ५ ॥ 
अब वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । माग्यने उन्हें 
शक्तिशाली बना दिया है और उनमें अपने बाप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अमिलाषा जाग उठी है ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेद्श्व नाधातुं तेषु शक्‍यते। 
एकस्यां ये रताः पत्न्‍यां न भिद्चन्ते परस्परम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं है। जो 
( एकराय होकर ) एक ही पत्नीमें अनुरक्त हैं; उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 


_तं च प्राप्ततती कृष्णा न सा भेदयितु क्षमा ॥ < 


परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य स्ुजावतः॥ ७ ॥ 
कृष्णाको मी उनकी ओरसे फूट डालकर विलग करना 
असम्मव है; क्योंकि जब पाण्डबलोग मिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-हीन थे, उस अवस्थामें कृष्णाने उनका वरण 
किया है; अब तो वे सम्पत्तिशाली होकर खच्छ एवं सुन्दर 
वेषमें रहते हैं, अब वह क्‍यों उनकी ओरसे विरक्त होगी ! 


>ईप्सितश्व॒ग्रुणः सत्नीणामेकस्या बड़ुभवुता | _ 


तं च प्राप्वती कृष्णा न सा ॥ ८ ॥ 
प्रायः स्निर्योका यह अभीष्ट गुण है कि एक स्त्री अनेक 
पुरुषसि सम्बन्ध स्थापित करनेकी रुचि हो । पाण्डवॉके साथ 
रहनेमें कृष्णाको यह छाम स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमें 
भेद नहीं उत्पन्न किया जा सकता ॥ ८ ॥ 
आय॑त्रतश्व पाश्चाल्यों नस राजा धनप्रियः । 
न संत्यक्ष्यति कौन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि शुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाश्चालराज द्रुपद श्रेष्ठ अतका पालन करनेवाले हैं। 
वे धनके लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दो) 
तो मी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुत्रोका परित्याग नहीं करेंगे। 
यथास्य॒पुत्रो शुणवाननुरक्तश्व पाण्डवान | 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मम्ये कर्थंचन ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार उनका पुत्र धृष्टद्युम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी है । अतः मैं उन्हें पूर्बाक्त उपार्योसे वशर्मे 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता ॥ १० ॥ 
इदूं_त्वद्य क्षमं कतुमस्माक॑ पुरुषषेभ। 
यावन्न कृतमूलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीयास्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ । 
अस्मत्पक्षो मद्दान यावद्‌ यावत्‌ पाश्चाछको रूघुः । 
तावत्‌ प्रदरण्ण तेषां क्रियतां मा विचारय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इस समय इमारे लिये एक ही उपाय काममें 
लाने योग्य है; वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जबतक अपनी जड़ 
नहीं जमा छेते; तमीतक उनपर प्रद्मार करना चाहिये। 
इसीसे वे काबूमें आ सकते हैं |! तात | मैं समझता 
हूँ; तुम्हें भी यद्द राय पसंद होगी । जबतक हमारा 
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भौमद्दाभारते 


[ आदिपव॑णि 





नाक कक कक कक कक कक कक काका या कमाया कक शाम कमा का पा समय 


पक्ष बढ़ा-चढ़ा है? और जबतक पाश्चालराजका बल हमसे 
कम है। तमीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय | इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२ ॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च | 
याबन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | गान्धारीनन्दन |! जबतक पाण्डवॉके पास 
बहुत-से वाहन) मित्र ओर कुठम्बी नहीं हो जाते, तमीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३॥ 
यावच्च राजा पाआञ्चाल्यो नोयमे कुरुते मनः। 
सद्द पुत्रमहावीयस्‍्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४ ॥ 
प्रथ्वीपते ! जबतक पाशञ्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
पुन्नोौंके साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेका विचार नहीं कर 
रहे हैं, तमीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर छो ॥ १४॥ 
यावन्नायाति वाष्णयः कर्षन्‌ यादववादिनीम्‌। 
राज्याथ पाण्डवेयानां पाश्चाल्यसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तमोतक अवसर है; जबतक कि 
बृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशियाकी सेना साथ लिये 
पाण्डवॉको राज्य दिलानेके उद्दश्यसे पाग्चालराजके घरपर 
नईीं आ जाते ॥ १५ ॥ 
व्घूनि विविधान्‌ भोगान्‌ राज्यम्ेव च केवलम । 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थ कर्थंचन ॥१६॥ 
पाण्डबॉेके लिये श्रीकृष्णी ओरसे घन-रल भाँति- 
भातिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
_विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना। 
विक्रमेण च लोकांस्रीज्ञितवान पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे ही यह पृथ्वी प्रात्त की | इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों छोकॉपर विजय पायी ॥ १७ ॥ 
विक्रमं च प्रशंसन्ति क्षत्रियस्य विशास्पते । 
खको हि धर्मः शुराणा विक्रमः पार्थिवषंभ ॥ १८॥ 
राजन | क्षत्रियके लिये पराक्रमकी ही प्रशंसा की जाती 
है। त॒पश्रेष्ठ | पराक्रम करना ही शूरवीरोंका खधर्म है॥१८॥ 
ते बलेन वयं राजन मददता चतुरक्षिणा। 
प्रमथ्य द्रपदं शीघ्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १९॥ 





जज + 


राजन्‌ | हमलोग विशाल चतुरकज्ञिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रुषदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवॉको केद कर लाये ॥ 
न हि साम्ता न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शक्पषाः साधयितु तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताअहि ॥ २० ॥ 

न सामसे; न दानसे और न भेदकी नी तिसे पाण्ड बोको वशमें 
किया जा सकता है | अतः उन्हें पराक्रमले ही नष्ट करो॥२०॥ 
ताब विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुडुएव मेरिनीम । 
अतो नान्‍यें प्रपश्यामि कार्यापायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवॉको जीतकर इस सारी प्रथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके सिवा दूसरा कोई कार्यसिद्धिका 
उपाय में नहीं देखता ॥ २१ ॥ 


वेज़्ग्यायन उवाच 


श्रुत्वा तु राधेयवचो धृतराष्ट्रः प्रतापवान । 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
५ ] 
वेशस्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! कर्णकी बात 
सुनकर प्रतापी धृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 


उपपन्न महाप्राशे कृतास्त्र  खूतननन्‍्दने । 

त्वयि विक्रमसंपन्नमिदं वचन्मीदशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्धिमान) अख््र-शत्त्रेंके श्ञाता और 

सूतकुलकी आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे ही योग्य है ॥ २३॥ 

भूय एवं तु भीष्मश्य द्रोणो बिदुर एव च ! 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः खुखोदया ॥ २४ ॥ 
“परंतु मेरा विचार है कि भीष्म! द्रोण; विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बेठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो) जो मविष्यमें भी हमें सुख देनेवाली हो? ॥ २४ ॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सवोन्‌ मन्त्रिणः सुमहायशाः । 

धृतराष्ट्रो मद्दाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥२५॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्त्री धृतराष्ट्रने भीष्म) द्रोण 

आदि सम्पूर्ण मन्त्रियोंकी बुढवाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्म किया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यक्कम्भपर्वेणि टतराष्ट्रमन्त्रणे एकाधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम!रत आदिपवंके अन्तर्गत विदुराग्मन-राज्यत्म्भपवेमें घुत्राष्ट्रमन्त्रणासम्बन्धी दो सौपदका >ध्याय पूरा हुआ ॥२०१॥ 





दयधिकद्विशततमो ध्याय: 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य देनेक्ी सलाह 


भीष्म उवाच 


न रोचते विप्रह्दो मे पाण्डुपुत्रे! कथ्थंचन। 
यथेब ध्ृतराष्ट्रो मे तथा पाण्डरसंशयम्‌॥ १ ॥ 


भीष्मजी बोले--मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 
किसी प्रकार भी पसंद नहीं है। मेरे लिये जेसे धृतराष्ट्र हैं; 


दैसे ही पाण्ड--इसमें संशय नही है ॥ १ ॥ 


५५)0 ऑल 











बिदुरागमलराज्यलस्भपवे ] इथधिकड्िशततमो ईभ्यायः ७६८ है 
फिननपीी स्का चुभाराल फरीसुका मेंस यथा पुत्रास्तथा कुन्तीखुता मम । अतः अपनी कीततिकी रक्षा करो; कीति ही श्रेष्ठ बल है; 


यथा च ममते रक्ष्या श्वृतराष्ट्र तथा तब ॥ २ ॥ 
! जैसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हैं, उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र मी हैं; इसीलिये जेसे मुझे पाण्डवोकी 
रप्ना करनी चाहिये; वेसे तुम्हें मी ॥| २॥ ; 
यथा च मम राज्षश्थ तथा दुर्यांधनस्य ते । 
तथा कुरूणां सर्वषामन्येषामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जैसे पाण्डबॉकी रक्षा 
आवश्यक हैः वेसे ही दुर्याधन तथा अन्य समस्त कौरबोंकों 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
एवं गते विग्रहं तैने रोचे 
संधाय वीरैदीयतामर्धभूमिः | 
तेषामपीद॑ प्रपितामह्ानां 
राज्यं पितुश्ेव कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दश ामें मैं पाण्डबोंके साथ लड़ाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता | उन वीरोंके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय । ( दुर्याधनकी ही भाँति ) उन कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डवोंके भी बाप-दादोंका यह राज्य है ॥ ४॥ 
बुर्योधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पश्यसि। 
मम पैठकमित्येवं॑ ते5पि पश्यन्ति पाण्डचाः॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जैसे तुम इस राज्यको अपनी पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमें देखते हो, उसी प्रकार पाण्डब भी देखते हैं ॥ 
यदि राज्य न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशख्िनः । 
कुत पव तवापीदं भारतस्यापि कस्यचित्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यकों नहीं पा सकते तो तुम्हें 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुषकों भी वह केसे प्राप्त 
हो सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अधर्मेण च राज्यं त्वं प्रापत्वान्‌ भरतर्षभ | 
तेषपि राज्यमजुप्राप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुमने अधर्मंपृर्वक इस राज्यकों इथिया 
लिया है; परंतु मेरा विचार यह है कि तुमसे पहले ही वे 
भी इस राज्यको पा चुके थे ॥ ७ ॥ 
मधुरेणेतर राज्यस्थ तेषाम्ध प्रदीयताम्‌ | 
पएतद्धि पुरुषव्यात्र हि6त॑ सर्वजनस्थ च॥ ८ ॥ 
पुरुषसिंह ! प्रेमपृबंक ही उन्हें आधा राज्य दे दो ! 


. इसीमें सब छोगोंका हित है ॥ ८ ॥ 


अतो 5न्यथा चेत्‌ क्रियते न हित नो भविष्यति । 

तवाप्यकीतिंः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी मलाई 

नहीं हो सकती और तुम्हें मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-- 

इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 

कीर्तिरक्षणमातिष्ठ कीर्तिह्ठ परम॑ बलम । 

नष्टकीतम॑नुष्यस्य जीवित छाफले स्म्ृतम्‌ ॥ १० ॥ 
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जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है; उस मनुष्यका जीवन निष्फल 





माना गया है ॥ १० ॥ 
यावत्कीर्तिम॑नुष्यस्थ॒ न॒प्रणइयति कौरव । 
तावज्जीवति गान्धारे नश्टकीर्तिस्तु नहयति ॥ ११॥ 


गान्धारीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | मनुष्यकी कीर्ति जबतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक वह जीवित है; जिसकी कीतति नष्ट 
हो गयी, उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 








तमिम॑ समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌। 
अनुरूपं महाबाहो पूर्वेष्णमात्मनमः कुरु ॥ १२॥ 
महाबाहो ! कुरुकुछके लिये उचित इस उत्तम धर्मका 
पालन करो | अपने पूर्वजोंके अनुरूप कार्य करते रहो ॥१२॥ 
दिष्टथा प्रियन्ते पाथों हि दिष्था जीवति सा पूथा। 
दिष्टथा पुरोचनः पापो न सकामो 5त्ययं गतः ॥ १३॥ 
सौभाग्यकी बात है कि कुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सौभाग्यकी ही बात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बड़े सौमाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने ( बुरे ) 
इरादेमें सफल न होकर खयं नष्ट हो गया | १३ ॥ 
यदा श्रश्नृति दग्धास्ते कुन्तिभोजखुताखुताः । 
तदा प्रभ्नृति गान्धारे न शक्‍नोम्यभिवीक्षितुम्‌ ॥ १४ ॥ 
लोके प्राणभ्तां कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम। 
न चापि दोषेण तथा छोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याप्र छोको दोबेण गचुछति ॥ १५ ॥ 
गान्धारीकुमार ! जबसे मैंने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षागहकी आगमें जल गये तथा कुन्ती मी उसी अवस्थाको 
प्रात हुई है; तमीसे मैं ( छज्ञाके मारे ) जगतके किसी भी 
प्राणीकी ओर आँख उठाकर देख नहीं सकता था । नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कार्यके लिये पुरोचनको उतना दोषी नहीं मानते 
जितना तुम्हें दोषी समझते हैं || १४-१५ ॥ 
तदिदं जीवितं तेषां तव किल्बिषनाशनम्‌ | 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दर्शनम्‌ ॥ १६ ॥ 
अतः मद्दाराज ! पाण्डवॉंका यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तवमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलड 
का नाश करनेवाला है, ऐसा मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 


न चापि तेषां वीराणां जीवितां कुरुनन्दन । 
पित्यों5शः शक्‍्य आदातुमपि वज्ञभ्ता खयम्‌॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन ! पाण्डववीरोंके जीते-जी उनका पेतृक अंश 
साक्षात्‌ वज्घारी इन्द्र भी नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 


ते सव5वस्थिता धर्म स्व॑ चेवेकचेतसः | 
अधममंण निरस्ताश्व तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥ १८॥ 


वे सब धर्ममें स्थित हैं; उन सबका एक चित्त - एक- 
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ओमद्माभारते 


[ भादिपंणि 





कम्पम्पकम्याम्यकम्कान्कम्क 





तो मी उनके साथ विशेष अधर्मपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यहसे 
हटाया गया है ॥ १८ ॥ 


यदि धर्मस्त्थया कार्यों यदि काय प्रियं चर में । 
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विचार है । इस राज्यपर तुम्हारा और उनका समान खत्व है; क्षेमं ख यदि कर्तंदव्यं तेषामर्ध प्रवीयताम 





॥ १९ ॥; 
यदि तुम्हें घर्मके अनुकूछ चढना है) यदि मेरा प्रिय 
करना है और यदि ( संसारमें ) मलाई करनी है; तो उन्हें 








आधा राज्य दे दो | १९ ॥ 





इति श्रीमहाभारते भादिपवेणि विदुरागसमराश्यकस्भपवंणि भीष्मवाक्ये हृयप्रिकट्ठिशततमो$ध्यायः ॥ ३०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपबेके अन्तर्गत बिदुर|गमनराज्यत्म्भपर्वमें भीष्मबाक्यविषयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०२॥ 





आ्यधिकद्विशततमो ध्यायः 
ब्रोणाचायय की पाण्डवोंफो उपहार मेजने और बुलानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचार्यकी फटकार 


द्रोण उकाच 
मनन्‍्त्रायथ. समुपानीतैश्षृंतराष्ट्र. . दितैद्ेप । 
धम्यमथ्य यशस्यं च्व वाच्यमित्यनुशुभ्रुम ॥ १ ॥ 
त्रोणाचाये ने कद्दा--राज। घूतराष्ट्र | सलाह ढेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेषियोंको उचित है कि वे ऐसी बात कहें) जो 
धर्म, अर्थ और यशकी प्राप्ति करानेबाली हो--यह हम 
परम्परासे सुनते आये हैं ॥ १॥ 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्थ महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म एष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात ! मेरी भी वही सम्मति है, जो महात्मा भीष्मकौ है | 
कुन्तीके पुत्रोंको आधा राज्य बॉट देना 'चाहिये। यही 
परम्परासे चक्का आनेवाछा धर्म है॥ २ ॥ 
्रेष्यतां द्रुपदायाशु नरः कब्धित्‌ प्रियंचदः । 
बहुले रलमादाय तेषामथोय भारत ॥ ह ॥ 
भारत ! द्ुपदके पास शीक्र ही कोई प्रिय बच्चन बोलने- 


बाल्य मनुष्य भेजा जाय और बह पाण्डबोके लिये बहुत-से 
रज्ोंकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 


मिथः कृत्यं च तस्मे स आदाय वखु गच्छतु । 
चुद्धि च परमां ब्रूयात्‌ त्वत्संयोगोरूबां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां ब्रूयाद्‌ राजन दुर्योधन तथा । 
असकव्‌ दुपदे चेव श्रृष्टधुम्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
राजा द्रुपदके पास बहूके लिये वरपक्षकी ओरसे उसे 
धन और रक्ष लेकर जाना चाहिये | भारत | उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्युम्नके सामने बार-बार यह कहना 
चाहिये कि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धृतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हें इस 
वैवाहिक सम्बन्धसे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ४-५ ॥ 


जच्ितत्वं प्रियत्ं च योगस्यापि च वणयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौन्‍्तेयान्‌ माद्रौपुत्नी च सान्त्ववन्‌॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुन्नोंको सान्त्वना 


देते हुए, बार-बार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चर्चा करे ॥ ६ ॥ 


दिरण्मयानि शुभ्राणि बहन्याभरणात्रि च | 
वचनात्‌ तब राजेन्द्र द्रौषधाः सम्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 


राजेन्द्र ! वह आपकी आज्ञासे द्रौपदीके लिये. 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे ॥ ७ ॥ 
तथा. द्वुपद्पुञ्राणां सर्वेषां भरतषेभ। 
पाण्डवानां च स्वंषां कुन्त्या युक्तानि यानिच॥ ८ ॥ 
भरतभेष्ठ ! द्रपदके सभी पु्रों, समस्त पाण्डबों और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि हों; उन्हें भी 
बह अर्पित करे ॥ ८ ॥ 
एवं सान्त्वसमायुक्त द्वुपदं पाण्डवेः खह। 
डक्त्वा सो5न्तरं ब्रूयात्‌ तेषामागमनं प्रति ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डबॉसद्दित 
द्रुशदसे सान्त्वनापूणं वचन कहकर अन्‍न्तमें बह पाण्डबॉके 
इस्तिनापुरमें आनेके बिषयमें प्रस्ताव करे ॥ ९ ॥ 
अनुशातेषु बीरेषु बल गच्छतु शोभनम्‌ । 
दुःशासनो विक्णश्वाप्यानेतुं पाण्डबानिद्द ॥ १० ॥ 
जब द्रुपदकी ओरतसे पाण्डववीरोंकों यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय) तब एक अच्छी-सी सेना साथ छे दुःशासन और 
विकर्ण पाण्डवोंको यहाँ ले आनेके लिये जायें || १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः श्रेष्ठाः पूज्यमानाः खदा त्वया। 
प्रकृतीनामनुमते पदे स्थास्यन्ति पैठके ॥ ११॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके द्वारा सदा 
आदर-सस्कार प्राप्त करते हुए. प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे || ११ ॥ 
एतत्‌ तब महद्दाराज पुत्रेषु तेषु चेव हि। 
बुत्तमौपयिक मन्‍्ये भीष्मेण सदह्द भारत ॥ १२॥ 
भरतबंशी महाराज | आपको अपने पुन्नों और पाण्डवों- 
के प्रति उपयुक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भीष्मजीके साथ 
मैं भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२ ॥ 


विद्युरागमनराज्यलमस्भपर्व ] 


ज्यधिकड्धिशततमो ध्यायः 
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कर्ण उवात 


योजितावर्थमानाभ्यां. सर्वकायष्वनन्तरो। 
न मनन्‍्त्रयेतां त्वच्छुयः किमद्भुततरं ततः ॥ १३॥ 
कर्ण बोला- महाराज ! मीष्मजी और द्रोणाचार्यको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है| 
इन्हें आप अपना अन्तरज्ञ सुद्ृदू समझकर सभी कायोमें 
इनकी सलाह छेते हैं । फिर मी यदि ये आपके भछेकी 
सलाह न दें तो इससे बढ़कर आश्वयंकी बात और क्‍या हो 
सकती दे ! ॥ १३ ॥ 
दुश्न मनसा यो वे भ्रच्छन्नेनान्तरात्मना। 
जूयान्निःभ्रयर्स नाम कर्थ कुयोत्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावकों छिपाकर दोषयुक्त 
इृंदयले कोई सलाह देता है; वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधूपुरुर्षोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है ! 
न मिन्राण्यथंकच्छेषु श्रेयले चेतराय वा। 
विधिपूर्व द्वि सर्वेस्य दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५ ॥ 
.. मित्र भी अर्थंसंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड़नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही | सभीके लिये दुःख या सुखकी प्राप्ति भाग्यके 
अनुखार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रशो5कृतप्रशो बालो वृद्धध्थ मानवः | 
ससहायो5सद्दायश्व सर्व सर्वत्र विन्‍्द्ति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख बारूक हो या बुद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहाय) वह दैवयोगसे सर्वत्र सब 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते द्वि पुरा कश्विदम्बुबीच इतीश्वरः । 
आसीदू राजगुद्दे राजा मागधानां मद्दीक्षिताम्‌॥ १७ ॥ 
सुना है। पहले राजगृइमें अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे। वे मगघ राजाओंमेंसे एक थे || १७॥ 
स द्वीनः करणेः सर्वेरुछवासपरमो ज्॒पः। 
अमात्यसंस्थः सर्वेषु कार्यष्वेवाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीड़ित हो ) एक स्थानपर पढ़े-पढ़े लंबी सँसें 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तस्यामात्यो. मद्दाकर्णिबंभूवेकेश्वरस्तदा । 
स॒रब्धबलमात्मानं मन्यमानो5वमन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकर्णि | उन दिनों वही 
वहांका एकमात्र राजा बन बैठा था | उसे सैनिक बरू प्राप्त था; 
अतः अपनेको सब मानकर राजाकी अवद्देलना करता था ॥ 


ख राज्ष उपभोग्यानि स्थियो रल्धनानि च। 
आददे लवंशो मूढ ऐश्वर्य च स्वयं तदा ॥ २० ॥ 
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वह मूढ मनन्‍्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य स्त्री 
रक्त) घन तथा ऐश्वर्यंको भी खयं ही भोगता था ॥ २० ॥ 


तदादाय च छुब्घस्य छोभाल्लोभो5प्यवर्धत । 
तथा हि स्वेमादाय राज्यमस्य जिहीर्षति॥ २१॥ 
वह सब पाकर उस लछोमीका छोम उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इस प्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
इड़प लेनेकी इच्छा करने रगा ॥ २१ ॥ 
दीनस्य करणें: सर्वैरुचछवासपरमस्य च। 
यतमानो 5पि तदू राज्यं न शशाकेति नः श्रुतम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवल ऊपरको साँस ही खींचा करता था) तथापि 
अत्यन्त प्रयक्ष करनेपर भी वह दुष्ट मनन्‍्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह बात हमने सुन रक्खी है॥ २२॥ 
किमन्यद्‌ विद्विता नूनं तस्य सा पुरुषेन्द्रता । 
यदि ते विहितं राज्यं भ्विष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सर्वेछोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ घुवम्‌ । 
अतोन्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यले ॥ २४ ॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयक्षसे 
नहीं; ) ( अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है! 
महाराज | यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब- 
लेगोंके देखते-देखते थह निश्रय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है; तो आप यज्ष करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे॥ २३-२४ ॥ 


एवं विद्वन्नुपाद्त्स्व मन्त्रिणां साध्वसाधुताम । 
दुश्टानां चेब बोद्धब्यमदुष्टानां च भाषितम्‌ ॥ २५ ॥ 
राजन | आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रियोंकी साथुता और असाधुताकों समझ 
लीजिये | किसने दूषित हृदयसे सछाह दी है और किसमे 
दोषशून्य दछुदयसे; इसे भी जान लेना चाहिये ॥ २५ ॥ 


द्रोण उवाच 
विश्व ते भावदोषेण यव्र्थमिद्मुच्यते । 
बुष्ट पाण्डवद्देतोस्त्व॑ दोषमाख्यापयस्युत ॥ २६ ॥ 
द्रोणाचायने कदहा-ओ दुएट | तू क्‍यों ऐसी बात 
कहता है; यह इम जानते हैं । पाण्डवोंके रिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेघष संचित दे) उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी बार्तेमिं 
दोष बता रहा है ॥ २६ ॥ 
हिंत॑ तु॒ परमं कर्ण ब्रवीमि कुलवर्धनम्‌ । 
अथ त्वं मन्‍्यसे दुष्ट ब्रष्ि यत्‌ परमं दितम्‌ ॥ २७॥ 
कर्ण | मैं अपनी समझसे कुरुकुछकी बृद्धि करनेवाली 
परम. हितकी: बात कहता हूँ | यदि तू इसे दोषयुक्त मानता 
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है ता बता3 क्‍या करनेसे कोरवोका परम हित होगा ! ॥ २७ ॥ 
अतो 5न्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ ब्रवीमि पर हितम्‌। 

के >स 
ऊुरवो वे विनज्लथन्ति नचिरेणंव मे मतिः ॥ २८ ॥ 
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में अत्यन्त हितकी बात बता रहा हूँ । यदि उसके 
बिपरीत कुछ किया जायगा तो कोरवबोंका शीघ्र ही नाश है| 
जायगा--सा मेरा मत है ॥ २८ ॥ 


$। भ दि 0. 
इंति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि द्वोणवाक्ये श्यधिकट्धिशततमो$्ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
६९ १९३ श्रीमहाभारत आदि पवके अ्तगत विद्ुरागमन-२ ज्यत्म्मपवे्म ठ्रणवब्य-विषयक दे सती तीखा ऊत्याग पर हुआ ॥ै ०5 
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.... चतुरधिकद्धिशततमोध्याय: 
विदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनोंका ही समर्थन 


विदुर उवाच 
राजन निःसंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि बान्धवैः। 
न त्वशुश्रूषमाण थे वाक्य सम्प्रतितिष्ठति ॥ १ ॥ 
विदुरज्ी बोले--राजन्‌ ! आपके ( हितैषी ) बान्धवोंका 
यह कर्तव्य है कि वे आपको संदेहरहित हितकी बात बतायें | 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते; इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुई हितकी बात भी ठहर नहीं पा रही है॥ १॥ 
प्रियंहितं च तद्‌ वाक्‍्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन प्रतिग्रज्लासि तन्त च ॥ २ ॥ 
तथा द्रोणेन बहुधा भाषितं दितमुत्तमम्‌ । 
तच्च राधासुतः कर्णां मन्‍्यते न हितं तव ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | कुरुश्रेष्ठ शंतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी बात कही है; परंतु आप उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 
इसी प्रकार आचार्य द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
ह्वितकी बात बतायी है; किंतु राधानन्दन कर्ण उसे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंश्र न पश्यामि राजंस्तव सुहत्तमम्‌ । 
. आभ्यां पुरुषसिहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारनेपर भी आपके किसी 
ऐसे परमसुद्दद्‌ व्यक्तिको नहीं देखता; जो इन दोनों बीर 
महापुरुषेसि बुद्धि या विचारशक्तिमें अधिक हो | ४ ॥ 
इमी हि वृद्धो वयसा प्रशया च श्रुतेन च। 
समो च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुखुतेषु च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था) बुद्धि और शास्त्श्ञान--सभी बारतेंमें 
ते दोनों बढ़े-चढ़े हैं और आपमें तथा पाण्डबॉमें समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥ 
धर्म चानवरौ राजन सत्यतायां च भारत | 
रामाद्‌ दाशस्थेश्वेव गयाचचेव न संशयः ॥ ६ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! ये दोनों धर्म और सत्यवादितामें 
दशरथनन्दन श्रीराम तथा राजा गयसे कम नहीं हैं | मेरा यह 
कंथन सर्वथा संशयरहिित है ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावश्यः पुरस्तादपि किचन | 
म॑ चाप्यपकृतं किचिदनयोलेएयत त्वयि॥ ७ ॥ 


उन्होंने आपके सामने भी ( कभी ) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी; जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई द्वो तथा 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो) ऐसा भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याप्रावनागसि नपे त्वयि। 
न मनत्रयेतां त्वच्छेयः कर्थ सत्यपराक्रमी ॥ ८ ॥ 
महाराज | आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनों सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह आपको द्वितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ॥ ८ ॥ 
प्रशावन्‍्तोीं नरश्रेष्ठावस्मिल्रोके नराधिप | 
त्वन्निमित्तमतो नेमो किचिज़िह्मं वद्ष्यतः ॥ ९. ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस लोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिलतापूर्ण बात नहीं कहेंगे ॥ 
इति मे नेष्ठिक्री बुद्धिवतते कुरुनन्द्न । 
न चाथथद्देतोर्थमंशी वस््यतः पश्षसश्चितम्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन | इनके विषयमें मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धमके ज्ञाता महापुरुष हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षकों छाभ पहुँचानेवाली बात नहीं कहेंगे ॥ 


एतद्धि परम श्रेयो मन्ये5ह तब भारत | 
दुर्योधनप्रश्नतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तब ॥ ११॥ 
तथैव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन न संशयः । 
तेषु  चेद॒द्वितं किचिन्मन्त्रयेयु रतद्विदः ॥ १२ ॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपश्यन्ति विशेषतः | 
अथ ते हृदये राजन विशेषः स्वेषु वर्तेते। 
अन्तरस्थं विवृण्वाना श्रेयः कुयुने ते घुवम्‌ ॥ १३॥ 
भारत | इन्होंने जो सम्मति दी है; इसीको मैं आपके डिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ । मद्दाराज | जैसे दुर्योधन आदि 
आपके पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी आपके पुत्र हैं--इसमें 
संशय नहीं है | इस बातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डवॉके अहितकी सलाह दें तो यह कहना पड़ेगा 
कि वे मन्त्रीलोग/ आपका कल्याण कि बातमें है। यह 
विशेषरूपमें नहीं देख पा रहे हैं। राजन्‌ | यदि आपके द्वृदयमें 
अपने पुन्नौपर विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके छिपे 


विद्वुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
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हुए भावको बाहर खबके सामने प्रकट करनेवाले छोग 
निश्चय ही आपका भल्य नहीं कर सकते ॥ ११-१३ ॥ 
एतद्र्थमिमी राजन मह्दात्मानौ मह्यद्युती। 
नोचतुर्विवृतं किंचिन्न ह्योष तब निम्धयः ॥ १४॥ 
महाराज | इसीलिये ये दोनों मद्तेजसख्री महात्मा आपके 
सामने कुछ खोढूकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
ठीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 
यज्चाप्यशक्यतां तेषामाहतुः पुरुषषभो । 
तद्‌ तथा पुरुषव्यात्र तब तद्‌ भद्गमस्तु ते ॥ १५ ॥ 
इन पुरुषशिरोमणियोंने जो पाण्डवॉके अजेय होनेकी 
बात बतायी है; वह बिल्कुल ठीक है। पुरुषलिंह ! आपका 
कल्याण हो ॥ १५ ॥ 
कथं हि पाण्डवःश्रीमान्‌ सब्य लाची धनंजयः । 
शक्यो विजेतुं संग्रामे राजन मघवतापिद्दि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दायें-बायें दोनों हाथोंस वाण चलानेवाले 
ओऔमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयकों साक्षात्‌ इन्द्र मी युद्धमें कैसे 
जीत सकते हैं ! ॥ १६ ॥ 
भीमसेनो महाबाहुनोगायुतबछो महान | 
क्थ स्त्॒युथि शक्‍्येत विजेतुममरेरपि ॥ १७ ॥ 
द8 इजार हाथियेंके समान महान्‌ बलवान्‌ महाबाहु 
मीमसेनको युद्धमें देवता भी केसे जीत सकते हैं ! | १७ ॥ 
तथेब कछृतिनौ युद्धे यमौ यमझुताबिव | 
कर्थं विजेतुं शाक्यौ तो रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है; उसके द्वारा 
युद्धमें निपुण तथा यमराजके पुत्रोंकी भाँति भयंकर दोनों 
भाई नकुछ सहदेव कैसे जीते जा सकते हैं ! ॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ घुतिरजुक्रोशः क्षमा सत्यं पराक्रमः । 
नित्या.न पाण्डवे ज्येष्ठे स जीयेत रणे कथम्‌ ॥ १९ ॥ 
जिन ज्येष्ट पाण्डव युधिष्टिरमें पैयं। दया, क्षमा+ सत्य 





और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं, उन्हें रण- 





_भूमिमे केसे हराया जा सकता हे १ ॥ १९॥ 





येषां पक्षधरो रामो येषां मनन्‍्त्री जनाद॑नः। 
कि जु तेरज़ितं सख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः॥ २० ॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं; मगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 
सलाइकार हैं तथा जिनके पक्षमें सात्यकि-जैला बीर है, वे 
पाण्डव युद्धमें किसे नहीं परास्त कर देंगे ! ॥ २० ॥ . 
द्रुपदः श्वशुरो येषां येबां श्यालाश्व पार्षताः । 
चुश्युज़्लमुला वीरा आतरो द्वुपदात्मजाः ॥ २१॥ 
खो5शक्यतां च विज्ञाय तेषामओ्रे च भारत | 
दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक तेषु समाचर ॥ २२॥ 
. छुणद जिनके अश्शुर हैं और उनके पुत्र प्रषतवंशी 


धृश्युम्न आदि बीर अ्राता जिनके साले हैं, भारत ! ऐसे 
पाण्डवोंको रणभूमिमें जीतना असम्मव है । इस बातकों 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राज्य होनेके कारण वे ही 
धर्मपूवंक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं; इस बातकी ओर ध्यान 
देकर आप उनके साथ उत्तम बर्ताव कौजिये ॥ २१-२२॥ 
इदं निर्दिष्मयशः पुरोचनकृतं महत्‌। 
तेषामनुप्रहेणाण् राजन प्रक्षालयात्मनः ॥ २३ ॥ 
राजन ! पुरोचनके हार्थोंजो कुछ कराया गया; उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फेल गया है। अपने 
उस कलड्ुको आज आप पाण्डबॉपर अनुग्रहद करके 
घो डालिये ॥ २३ ॥ 
तेषामनुग्रहश्चधायं सर्वेषां चेव नः कुले | 
जीवित च परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवॉपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
सभी लछोगोंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रियजातिका अभ्युदय करनेवाला होगा ॥ २४ ॥ 


द्रपदो5पि महान राजा कृतवैरश्व नः पुरा। 

तस्य संग्रहणं राजन खपक्षस्य विवर्धनम्‌ ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ | &ुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका बैर भी हो चुका है| अतः मित्रके 

रूपमें उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५ ॥ 


बलवन्तश्र दाशाहों बद्वश्च॒विशाम्पते । 

यतः कृष्णस्ततः सर्वे यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २६॥ 
पृथ्वीपते | यदुबंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

बलवान्‌ मी हैं । जिस ओर ओऔकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे | इसलिये जिस पश्चमें भीऊष्ण होंगे; उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 

यत्य साम्नेव शकक्‍्येत कार्य साधयितु जप । 

को देवशप्तस्तत्‌ काय विश्नदेण समाचरेद्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है; उसीको कोन दैबका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा ॥ २७ ॥ 

श्रुत्वा च जीवतः पार्थान पौरजानपदा जनाः । 

बलवद्‌ दर्शने हृश्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुर ॥ २८ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंको जीवित सुनकर नगर और जनपदके 

समी छोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं । 

राजन | उन सबका प्रिय कौजिये ॥ २८ ॥ 

दुर्योधनश्व कर्णश्च शकुनिश्चापि सोबलः। 

अधर्मयुक्ता दुष्प्रज्ञा बाला मैषां बचः कुथाः ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन) कर्ण और सुबरूपुञ्ञ शकुनि--ये अघर्मपरायण) 


५८६ 


भ्रीमद्वाभारते 


[ आदिपरबणि 
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खोटी बुद्धिवाले और मूर्ख हैं;अतः इनका कहना न मानिये ॥ 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन मया गुणवतस्तव। 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं वे विनछ्लयति ॥ ३० ॥ 





भूपाल | आप गुणवान्‌ हैं| आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि दुर्योधनके अपराधसे निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नष्ट हो जायगी ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि विदुरवाक्ये चतुरधिकद्विशवततमो5ध्यायः ॥ २०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तगत बिदुरागमन-राज्यकृम्मपरमें विदुरवाक्यविषयक दो हो चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥२०४॥ 
७ _+++-०-<- कै 0-6 -९---२००० 


पश्चाधिकद्विशततमो ध्यायः 
ध्रतराष्ट्रकरी आज्ञासे बिदुरका ढ्ुपदके यहाँ जाना और पाण्डबोंकों हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


घ॒तराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान द्रोणश्व भगवानृषिः । 

हितं च परम वाक्‍यं त्वं च सत्य ब्रवीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र बोले--विदुर ! शन्तनुनन्दन भीष्म ज्ञानी 

हैं और भगवान्‌ द्रोणाचार्य तो ऋषि ही ठहृरे । अतः इनका 

वचन परम द्वितकारक है | तुम भी मुझसे जो कुछ कहते होः 

वह सत्य ही है ॥ १॥ 

यथेव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

तथेव घर्मतः सर्वे मम पुत्रा न संशयः ॥ २ ॥ 
कुन्तीके वीर महारथी पुत्र जैसे पाण्डुके लड़के हैं। 

उसी प्रकार धमकी दृष्टिसे बे सब मेरे भी पुत्र हैं---इसमें 

संशय नहीं है ॥ २॥ | 

यथैव मम पुत्राणामिदं रज्यं विधीयते। 

तथैव पाण्डुपुत्राणामिदं राज्य न खंशयः ॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रॉंका यह राज्य कहा जाता है। उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रॉका भी यह राज्य है--इसमें मी संशय 

नहींहै॥ ३॥ 

क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सह मात्रा छुसत्कृतान । 

तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर | अब तुम्हों जाओ और उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डबोंको 

सत्कारपूर्वक ले आओ ॥ ४॥ 

द्ष्टया जीवम्ति ते पाथों द्ष्टिया जीवति सा पृथा । 

द्ष्टथा द्रुपद्कन्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि वे कुन्तीपुत्र जीवित हैं । 

सौमाग्यसे ही कुन्ती भी जीवित है और यह भी बड़े 

सौभाग्यकी बात है कि उन महारथियोंने द्गुपदकन्याको 

प्राप्त कर लिया ॥ ५॥ 

विष्टथा वर्धामद्दे सर्वे दृश्था शान्तः पुरोचनः । 

व्श्था मम परं दुश्वमपनीत॑ महाद्रुते ॥ ६ ॥ 
मद्दाद्रुते ! सौमाग्यते हम सबकी बृद्धि हो रही है । 

भाग्यकी बात है कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौमाग्यसे ही मेरा महान्‌ दुःख मिट गया ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो ध्ृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌। 
सकाशं यशसेनस्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७ ॥ 
समुपादाय रल्ानि वधूनि विविधानि च। 
द्रौपद्ाः पाण्डवानां च यशसेनस्य चेव ६ ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते है --जनमेजय ! तदनन्तर 
घुतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरजी द्रौपदी, पाण्डब तथा महाराज 
यज्ञसेनके लिये नाना प्रकारके घन-रज्ञोंकी भेंट लेकर 
राजा द्रुपद और पाण्डबॉके समीप गये ॥ ७-८ ॥ 
तत्र गत्वा स धर्मशः सर्वशासत्रविशारदः । 
द्रपदं न्‍्यायतो राजन संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्त्रोंके विद्वान्‌ एवं 
_धर्मश विदुर न्‍्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 








और अन्य लोगेंके साथ द्वदयसे छगकर नमस्कार आदि- 


_पूर्वक मिले ॥ ९ ॥ 





स॒चापि प्रतिजग्नराद धर्मण बिदुरं ततः। 
चक्रतुश्च॒ यथान्यायं कुशलप्रइनसंबिद्म्‌ ॥ १० ॥ 
राजा द्रुपदने भी धमेके अनुसार विदुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर बे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशल-समाचार पूछने और कहने छगे ॥ १०॥ 
दद््श पाण्डवांस्तत्र वाखुदेव॑ चे भारत। 
स्नेद्दाव्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥११॥ , 
भारत ! विदुरजीने वहाँ पाण्डवों तथा वध्धुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णों भी देखा और स्नेहपूर्वक उन्हें हुदयसे 
लगाकर उन सबकी कुशल पूछी ॥ ११॥ । 
तैश्वाप्यमितबुद्धिः स पूजितो द्वि यथाक्रमम्‌ । 
वचनाद्‌ ध्वृतराष्ट्रय्य स्नेहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजंस्ततस्तान पाण्डुनन्द्नान्‌ू । 
प्रददों चापि रलानि विविधानि वसूनि ले ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च कुन्त्याश् द्ौपद्याश्व विशास्पते । 
५ च्् 
द्ुपद्स्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कौरवः ॥ १४ ॥ 
उन्होंने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्कार किया । तदनन्तर विदुरजीने राजा घृतराष्ट्रकी झाशासे 


पञ्माधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


५<८७ 








कहर छत हरा 


मज्लरकू एवं स्वास्थ्यविषयक प्रश्न किया। जनमेजय ! 

फिर विदुरजीने कौरबॉंकी ओरसे जैसे दिये गये थे 

उसीके अनुसार पाण्डवों, झुन्ती द्लौपदी तथा द्वुपदके पुत्रोंके 

लिये नाना प्रकारके रक् और धन मेंट किये ॥ १२-१४ ॥ 

प्रोवाच चामितमतिः प्रश्नितं विनयान्वितः | 

द्रुपद॑पाण्डुपुञ्राणां संनिधों केशवस्य च॥ १५॥ 
अग्राघ बुद्धिवाले विदुरजी पाण्डर्वों तथा भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके समीप बिनीतभावसे नम्नतापूर्बंक बोले--॥ १५ ॥ 

विदुर उवाच 


राजब्छुणु सद्दामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
च्वुतराष्ट्र: सपुत्रस्त्वां सद्दामात्यः सबान्धवः ॥ १६॥ 
अब्नवीत्‌ कुशल राजन प्रीयमाणः पुनः पुनः | 
प्रीतिमांस्ते दढ्॑ चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥ १७ ॥ 

विदुरने कहा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियों और 
पुत्रॉोके साथ मेरी बात सुनें। महाराज ! धृतराष्ट्रने अपने 
पुत्र; मन्‍्त्री और बन्धुओंके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूछी है। महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध छुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | १६-१७ ॥ 





तथा भीष्मः शांतनवः कौरचेंः सद्द सर्वेशः | 
कुशल त्वां महाप्राशश सर्देतः परिपृच्छति ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार शंतनुनन्दन मह्याप्राश भीष्मजी भी समस्त 
कोरबोंके साथ सब तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥| १८ ॥ 
भारद्वाजो महाप्राश्ो द्रोणः प्रियसखस्तव । 
समाइलेषमुपेत्य त्वां कुशल परिपृच्छति ॥ १९ ॥ 


3 डी अली अली अत कनत.५+ 3 5न्‍ी वन जन- 


आपके प्रिय मित्र महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्थ भी 
( मन-ही-मन ) आपको द्वृदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं॥ १९॥ 
घुतराष्ट्रश्न पाश्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान। 
कृताथ मन्‍्यते 5 5व्मानं तथा सर्व 5पि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाग्चालनरेश ! राजा घृतराष्ट्र आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं | यही दशा समस्त कौरवोंकी है।। २० | 
न तथा राज्यसम्पघाप्तिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धकं प्राप्प यशसेन त्वंया सह ॥ २१॥ 
यश्सेन ! उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी; जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है॥ २१ ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 

द्रष्ठुं द्वि पाण्डुपुजांश्व त्वरन्ति कुरवो भ्शम्‌ ॥ २२ ॥ 
यह जानकर आप पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेज दें । 

समस्त कुरुवंशी पाण्डबॉंको देखने और मिलनेके लिये 

अत्यन्त उताबले हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 

विप्रोषिता दीघेकालमेते चापि नरघंभाः | 

उत्छुफा नगर द्र॒ष्ट्रं भविष्यन्ति तथा पृथा॥ २३ ॥ 
दीर्घकाल्से ये परदेशमें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ठ 

पाण्डब तथा कुन्ती--खसभी छोंग अपना नगर देखनेके लिये 

उत्सुक हो रहे होंगे || २२ ॥ 

क्ृष्णामपि च पाहलीं सर्वोः कुरुवरस्प्रियः । 

द्रष्टुकामाः प्रतीक्षन्ते पुरं च विषयाश्र नः ॥२७॥ 
कौरबकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रियां; हमारे हस्तिनापुर नगर 

तथा राष्ट्रके समी लोग पाञ्चारूराजकुमारी कृष्णाकों देखनेकी 

इच्छा रखकर उसके शुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ || 


स॒ भवान पाण्डुपुत्राणामाशापयतु मा चिरम । 
गमन खसहदाराणामेतद्तआ मतं॑ मम ॥-२७॥ 


अतः आप पत्नीसद्वित पांण्डबोंकी इस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये । इस विषयर्म मेरी सम्मति 
यही है ॥ २५ ॥ 
निसृष्टेषु त्वया राजन पाण्डवेषु महात्मखु । 
ततोडहं प्रेषयिष्यामि धघ्वृतराष्ट्रस्य शीघ्रगान | 
आमगमिष्यन्ति कोस्तेयाः कुन्ती च सद्द क्ष्णया ॥ २६॥ 

राजन्‌ | जब आप महाम्नना पाण्डबोंको जानेकी आज्ञा दे 
देंगे; तब मैं यहाँसे राजा धृतराष्ट्रके पास शीघ्रगामी दूत भेजूँगा 
और यहद्द संदेश कहदला दूँगा कि कुन्ती तथा क्ृष्णाके साथ 
समस्त पाण्डव इस्तिनापुरमें आयेंगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विद्दुरागसनराज्यलम्भपवैणि विदुरद्ुपद्संवादे पञ्चाधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २०७॥ 


इंस प्रकार श्रीमह्नार्त आंदिपतके अन्तर्मंत विदुरागभनराज्यत्म्भपदमें विदुर-द्र पद संवादविषयक दे। सौ पौचव अध्याय पुरा हुआ॥२०५॥ 
--#०<-फुन्मककनाओई_>-६५+- 
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भौमदा भारते 


[ भादिपर्वणि 
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पाण्डवोंका हस्तिनापुरमें आना और आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रय्यान 


द्रप्द उवाच 


एवमेतन्महाप्राश् यथा55तथ विद्ुराद्य माम्‌ । 
ममापि परमो हर्ष: सम्बन्ध 5स्मिन्‌ कृते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्रपद बोले-महाप्राश विदुरजी! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कहा है; सब ठीक है । प्रभो | ( कौरबोंके साथ ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे मी महान्‌ हर्ष हुआ है॥ १॥ 


गमन॑ चापि युक्त स्याद्‌ दढमेषां महात्मनाम्‌ । 
न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वक्‍तुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा तु मन्‍्यते वीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमलेनाजुंनो चेव यमौ च पुरुषषंभौ ॥ ३ ॥ 
रामकृष्णी च धर्मशौ तथा गच्छन्तु पाण्डवाः । 
एती हि पुरुषव्याप्नावेषां प्रियहिते रतो ॥ ४ ॥ 


महात्मा पाण्डवॉका अपने नगरमे जाना भी अत्यन्त 
उचित ही है | तथापि मेरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीं है | यदि कुन्तीकुमार बौरवर युधिष्ठिर 
भीमसेन, अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव जाना उचित 
समझें तथा धर्मश बलराम ओर भीकृष्ण पाण्डबॉका वहाँ जाना 
उचित समझते हों तो ये अवश्य वहाँ जायँ। क्योंकि ये 
दोनों पुरुषर्सिह सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ ॥ 


युधिष्ठिर उवात 


परवन्तो वयं राजंस्त्थयि सर्व सहानुगाः। 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे चयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कद्दा--राजन्‌ | इस सब लोग अपने 
सेवकोंसहित सदा आपके अधीन हैं | आप खयं प्रसन्नतापूर्यक 
हमसे जैसा कहेंगे; वही हम करेंगे | ५ ॥ 
वेश़्म्पायन उद्यच 
ततो5ब्रवीदू बासुदेवो गमनं रोचते मम । 
यथा वा मन्‍्यते राजा द्वुपदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय !तब वसुदेव- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--सुझे तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है। अथवा सब धर्मोके श्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित समझें, वैसा किया जायः ॥ ६ ॥ 


द्रपद उवाच 


यथेव मनन्‍्यते वीरो दाशाहः पुरुषोत्तमः । 
प्रापतकाल महाबाहुः सा बुद्धिर्निश्चिता मम ॥ ७ ॥ 


यथेव हि महाभागाः कौस्तेया मम साम्प्रतम्‌ | 
तथेव वाखुदेवस्य पाण्डुपुा न संशयः॥ ८ ॥ 
द्रपद बोले--दशाहंकुलके रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
महाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कतंव्य उचित समझते हाँ 
निश्रय ही मेरी भी वही सम्मति है | महाभाग कुम्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जेसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
ईं-.इसमें संशय नहीं है ॥७-८ ॥ 
न तदू ध्यायति कौन्तेयः पाण्डु पुत्र युधिष्ठिरः । 
यथेषां पुरुषव्यात्रः श्रेयो ध्यायति केशवः ॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डर्बोके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती- 
नन्दन पाए्हुपुत्र युधिष्ठिर भी नहीं रखते ॥ ९ || 


वेशम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेशइ्म प्रविवेश महाद्रुतिः | 
पादौ स्पृष्ठा पृथायास्तु शिरसा च महीं गतः । 
इृष्ठा तु देवरं॑ कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं“ जनमे जय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी बिदुर कुन्तीके भवनमें गये । वहाँ उन्होंने घरतीपर 
माथा टैककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया | विदुरकों आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने छगी | 


कुन्त्युवाच 


वैचित्रवीर्य ते पुञाः क्थचिज्जीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाजतुगृदे त्राताः प्रत्यागतास्तव ॥ 
कूमश्विन्तयते पुआान यत्र वा तन्न वा गतान्‌ । 

चिन्तया वर्धयेत्‌ पुत्रान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तव पुत्रास्तु जीवन्ति त्व॑ च्राता भरतर्षभ | 
यथा परश्वतः पुत्रानरिष्टा वर्धयेत्‌ खबा। 
तथव तब पुत्रास्तु मया तात खुरक्षिताः ॥ 
दुशखास्तु बह॒वः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः परं न॒जानामि कर्तव्यं शातुमहसि ॥ 


कुम्ती बोली--विदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डब किश्षी 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं। लाक्षाग॒हमें आपने 
इन सबके प्राण बचाये हैं और अब यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते छौट आये हैं | कछुआ अपने पुत्रोंका, वे कहीं 
भी क्‍यों न हो) मनसे चिन्तन करता रहता है । इस चिन्तासे 
ही अपने पुत्रॉंका वह पालन-पोषण एबं संवर्धन करता है | 


0 
अं 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
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उसीके अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं, वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव ( आपकी ह्वी मज्ञ-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ | आप ही इनके रक्षक हैं | तात ! जेसे कोयलके 
पुत्रोंका पालन-पोषण रुदा कोएकी मांता करती है; उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मैंने की है। अबतक मैंने बहुत-से 
प्राणान्‍्तक कष्ट उठाये हैं; इसके बाद मेरा क्‍या कतंब्य है 
यह मैं नहों जानती । यह सब आप ही जाने ! 
वैज्म्यायन उवाच 

इत्येबम्ुक्ता दुशखाता झुशोच परमातुरा। 
प्रणिपत्यात्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं--यों कहकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्तो अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी | उस 
समय विदुरने उन्हें प्रणाम करके कहा) तुम शोक न करो | 

विदुर उवाच 

न विनश्यन्ति लोकेषु तब पुत्रा मद्दावलाः । 
नचिरेणेव कालेन ख्राज्यस्था भवन्ति ते। 
बान्धवेः सह्दिताः सर्वेमों शोक कुरु माधवि ॥ ) 

विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी ! तुम्दारे महाबली पुत्र 
#ंसारमें ( दूसरोंके रूतानेठे ) नष्ट नहीं हो सकते । अब वे थोड़े 
ही दिनोंगे समस्त बन्धुओंके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते समनुशाता द्वपदेन महात्मना। 
कृष्णश्च॒विदुरश्च॒ महीपते ॥ १० ॥ 
आदाय द्रौपदी कृष्णा कुन्ती चैव यशस्विनीम्‌ । 
सविद्दारं खुखं जम्मुनंगरं नागसाहयम्‌ ॥ २११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--(जन्‌ ! तदनन्तर महात्मा 
द्रुपदकी आज्ञा पाकर पाण्डव श्रीकृष्ण और विदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीको साथ छे आमोद-प्रमोद करते 
हुए इस्तिनापुरकी ओर चले ॥ १०-११ ॥ 


( खुबर्णकक्ष्याग्रेवेयान खुबर्णा हश॒भूषितान । 


जाम्बूनद्परिष्कारान्‌ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 


; अधिष्टितान्‌ महद्दामात्रैः सर्वशस्त्रसमस्वितान्‌ । 


सहस््न॑ प्रददों राजा गज़ानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 


._ शथानां च सहस्न्नं वे खुवर्णमणिचित्रितम्‌। 
. आतुयुजां भानुमचअ पश्चानां प्रददों तदा ॥ 


वरचामरमालिनाम । 

नपः ॥ 

राजा प्रददों वरभूषणम्‌। 

सत्र दासानां प्रददों वरधन्विनाम ॥ 
शय्यासनभाजनानि 

द्रब्याणि चान्यानि च गोधनानि । 
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पृथक पृथक चेव ददौ स कोटि 
पाश्चालराजः. परमप्रहष्ठः ॥ 
शिवब्रिकानां शातं पूर्ण वाहान पश्चशतं नरान्‌ । 
एवमेतानि पाञ्चालो कन्यार्थ प्रददों धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाश्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सौमकिः । 
धृष्टयुस्नो ययौँ तत्र भगिनीं ग्रृह्म भारत ॥ 
नानदमाने बहुभिः तूर्यशब्देंः सहस््रशः ॥ ) 


उस समय राजा द्वुपदने उन्हें एक हजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये+ जिनकी पीठॉपर सोनेके हौदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोमा पा रहे 
थे | उनके अछुश मी सोनेके ही थे। जाम्बूनद नामक 
सुबर्णे उन सबको सजाया गया था । उनके गण्डस्थलूसे 
मदकी घारा बह रही थी। बड़े-बढ़े महावत उन सबका 
संचालन करते थे । वे सभी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंसे 
सम्न्न थे | राजाने पाँचों पाण्डवॉके लिये चार घोड़ोंसे जुते 
हुए. एक हजार रथ दिये; जो सुवर्ण और मणियोंसे विभूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब ओर 
अपनी प्रभा बिखेर रहे थे । इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोड़े भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुसज्जित ओर सुन्दर चेंबर तथा मालाओंसे अलंकृत थे । 
इनके थिवा सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित दस हजार दासियाँ 
भी दीं | साथ ही उत्तम घनुष धारण करनेवाले एक दजार 
दास पाण्डबोंकों भेंट किये | बहुत-सी शय्पाएँ आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुदर्णके बने हुए थे | दूसरे- 
दूसरे द्रव्य और गोधन मी समर्पित किये । इन सबकी प्रथक्‌- 
प्रथक संख्या एक-एक करोड़ थी । इस प्रकार पाश्चालराज 
द्रपदने बड़े हर्ष और उल्लासके साथ पाण्डवोंकों उपयुक्त 
बस्तुएँ अर्पित कीं | सौ पालकियाँ और उनको ढोनेवाले 
पाँच सौ कद्दार दिये | इस प्रकार पाग्चाढरा जने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा धन दद्देजमें दिया । 
जनमेजय ! धृष्टदुम्न खयं अपनी बहिनका हाथ पकड़कर 
सवारीपर बैठानेके लिये ले गये | उस समय सहसर्स्रों प्रकारके 
बाजे एक साथ बज उठे ॥ 


श्रुत्वा चाप्यागतान वीरान्‌ घरृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
प्रतिग्रह्याय पाण्डूनां प्रेषयामास कोरवान्‌ ॥ १२॥ 


राजा घृतराष्ट्रने पाण्डववीरोंका आगमन सुनकर उनकी 
अगवानीके लिये कोरवोंको भेजा ॥ १२ ॥ 


विक्र्ण च महेष्वासं चित्रसेन च भारत । 
द्रोणं च परमेष्वास गोतमं कृपमेव च ॥ १३ ॥ 


मारत ! विकर्णं, महान्‌ घनुर्धर चित्रसेन, विशाल घनुष- 
बाले द्रोणाचार्य) गौतमबंशी कृपाचार्य आदि भेजे ग़ये थे ॥ 


७.९० 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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तेस्ते परिवृता वीराः शोभमाना महाबलाः। 
नगर हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥ १४॥ 
(पाण्डवानागता्॒छुत्वा नागरास्तु कुतूहलात्‌। 
मण्डयांचक्रिरे तत्न नगर नागसाहयम्‌ ॥ 
मुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु सवंशः। 
धूपित॑ दिव्यधूपेन मण्डनेश्वापि संबृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमाल्यं च॒ पुरमप्रतिम॑ बभौ | 
शह्नभेरीनिनादेश. नानावादिञ्ञनिःखनेः । ) 
कौतूहलेन नगर दीप्यमानमिवाभवत्‌ । 
तत्र ते पुरुषव्यात्राः शोकदुश्खविनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पौरेः प्रियचिकीषुभिः । 
उदीरिता अश्ण्वंस्ते पाण्डवा हृद्यंगमाः ॥ १६॥ 


इन सबते घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवॉने तब 
भौरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया | पाण्डबोंका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कोतूहलबश हस्तिनापुर नगरको ( अच्छी 
तरहसे) छजा रवखा था | सड़कोपर सब ओर फूल बिखेरे गये थे; 
जलका छिड़काव किया गया था; सारा नगर दिव्य धूपकी 
सुगन्धसे महँ-महँ कर रहा था और माँति-माँतिक्री प्रसाघन- 
सामग्रियोसे सजाया गया था | पताकाएँ फहराती थीं और ऊँचे 
गहोंमें पुष्पश्ार सुशोमित होते थे । शद्भू) भेरी तथा नाना 
प्रकारके वार्धोकी ध्वनिसे वह अनुपम नगर बड़ी शोभा पा रहा था। 
उस समय कोतूहलवश सारा नगर देदीप्यमान-सा हो उठा । 
पुरुषसिंह पाण्डब प्रजाजनोंके शोक और दुश्खका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरव!सियोंद्वारा कही हुई भिन्न-मिन्न प्रकारकी हृदय-स्पर्शिनी 
बातें सुनायी पड़ीं--॥ १४-१६ ॥ 


अय॑ स पुरुषव्याप्रः पुनरायाति धर्मवित्‌। 
यो नः खानिव दायादान्‌ धर्मण परिरक्षति ॥ १७ ॥ 


( पुरबासी कह रहे थे-- ) ५ये ही वे नरश्रेष्ठ घर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं, जो घ्मपूर्वक अपने पुत्रोंकी 
माँति हमछोगोंको रक्षा करते थे ॥ १७ ॥ 
अद्य पाण्डुमंहाराजो वनादिव जनप्रियः | 
आगतः प्रियमस्माक॑ चिकीषुनोत्र संशयः ॥ १८॥ 


इनके आनेसे निःसंदेह ऐसा जान पड़ता है; आज. 
प्रजाजनेंकि प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हों ॥ १८ ॥ 


कि नु नाथ कृत॑ तात सर्वेषां नः परं प्रियम्‌ । 

यज्नः कुन्तीखुता वीरा नगरं पुनरागताः ॥ १९॥ 
तात | कुन्तीके वीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 

आये तो आज हम सब्र लोगोंका कोन-सा परम प्रिय कार्य 

नहीं सम्पन्न हो गया ॥ १९ | 


यदि दत्त यदि छुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्ठन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि हमने दान और होम किया है) यदि हमारी तपस्या 
शेष है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डब सौ वर्षतक इसी 
नगरमें निवास करें? | २० ॥ 
ततस्ते धघतराष्ट्रस्थय भीष्मस्य च महात्मनः । 
अन्येषां च तदहोणां चक्रुः पादाभिवन्द्नम्‌ ॥ २१ ॥ 

इतनेमें ही पाण्डवोने घृतराष्ट्र; महात्मा भीष्म तथा अन्य 
वन्दनीय पुरुषोंके पास जाकर उन सबके चरणोंमें प्रणाम किया॥ 
कृत्वः तु कुशलप्रश्नं॑ सर्वेण नगरेण च | 
न्यविशम्ताथ वेश्मानि ध्रृतराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 

फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्न करके वे राजा 
घृतराष्ट्रकी आशासे राजमहलॉमें गये || २२ ॥ 
( दुर्योधनस्य महिषी काशिराजखुता तदा। 
घतराष्ट्स्‍स्य पुत्राणां वधूभिः खट्दिता तदा ॥ 
पाश्चालीं प्रतिजश्राद द्रौपदी भ्रीमिवापराम्‌ । 
पूजयामास पूजाहां शचीदेवीमिवागताम्‌ ॥ 
वबन्दे तत्र गान्धारीं माधवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुकक्‍त्वा तु पाश्चालीं परिषखजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णां कमललोच नाम । 
पुत्राणां मम्र पाश्चवाली स॒त्युरेवेत्यमन्यत । 
सा चिन्त्य विदुरं प्राद् युक्तितः खुबलात्मजा ॥ 

उस समय दुर्योधनकी रानौने; जो काशिराजकी पुत्री थी, 
घृतराष्ट्रपत्रोंकी अन्य वघुओंके साथ आकर द्वितीय लक्ष्मीके 
समान सुन्दरी पश्चाल्राजकुमारी द्रौपदीकी अगवानी की | द्रौपदी 
सवंथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ शचीदेवीने एदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका मलीभाँति रुत्कार किया | वहाँ पहुँचकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रोपदीके साथ गान्धारीक्रो प्रणाम किया । गान्धारीने 
आश्चीर्वांद देकर द्रौपदीको दृदयते छगा लिया | कमलसहश 
नेत्रॉंवाली कृष्णाकों ह्ददयत्े लगाऋर गान्धारी सोचने लगी 
कि यह पाश्चाली तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही है। यह सोचकर 
सुबरलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुलाकर कहां -- 

गान्धार्युवाच 

कुन्ती राजसुतां क्षत्तः सवधूं लपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिवेशनं शीघ्र नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणन मुहतंन नक्षत्रेण शुभे तिथों। 
यथाखुखं तथा कुन्ती रंस्यते खग्रहे खुतेः ॥ 

फिर गान्धारीने कहा--विदुर ! यदि तुम्हें जैचे 
तो राजकुमारी कुन्तीको पुत्रवधूसहित शीघ्र ही पाण्डुके 
महलमें ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो। उत्तम करण, मुहूर्त और नश्षत्रसहित शुभ तिथिको 
उस महल्में इन्हें प्रवेश करना चाहिये, जिससे कुन्तीदेबी 
अपने घरमें पुत्रोंके साथ सुखपूर्वक रह सके | 
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वेश्ग्पायन उवाच 
तथेत्येव ठदा क्षत्ता कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामाखुरत्यर्थ बान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः भ्रेणिमु ख्याश्व पूजयन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कर्णा बाह्लीकः सछुतस्तदा । 
शासनाद्‌ ध्वृतराष्ट्रस्य अकुवेन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
एवं बिहरतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नेता सर्वेस्य कार्यस्य विदुरो राजशासन्ात्‌ ॥ ) 
बैशम्पायनजी कद ते हैँ -जनमेजय | “बहुत अच्छा? कइ- 
कर उसी समय विदुरने बेसी ही व्यवस्था की | सभी बन्धु-बान्घर्वोने 
पाण्डवॉका उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया। श्रघ्रुख 
नागरिकों तथा सेठोने भी पाण्डवॉका पूजन किया । 
भीष्म, द्रोण) कर्ण तथा पुत्रस॒द्दित बाह्वी कने ध्वृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डवॉका आतिथ्य-सत्कार किया | इस भ्रकार इस्तिनापुरमें 
विद्दार करनेवाले महात्मा पाण्डवोंके सभी कार्योमें विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाकी ओरसे आदेश. प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विशभ्रान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल मद्दावलाः। 
आहता घ्वृतराष्ट्रण राश्ा शांतनवेन च॥ २३॥ 
कुछ कालठतक विश्राम कर लेनेपर उन महाबछी 


महात्मा पाण्डवॉको राजा घृतराष्ट्र तथा मीष्मजीने बुलाया |२१३| 
( घृतराष्ट्र उवाच 


भ्रातृभिः सद्द कौन्‍्तेय निवोध गदतो मम । 
( पाण्डुना वर्धितं राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शासतान्ममत मम आता महाबरू: । 
छृतवान दुष्करं कर्म नित्यमेव विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय शासन कुरु मा चिरम्‌॥ 
मम पुआ दुरात्मानो द्पोहंकारखंयुताः । 
शासन न करिष्यन्ति मम नित्य युधिष्ठिर ॥ 
स्वकायेनिरतैर्नित्यमवलिसेडुरात्मभिः. ।) 
पुनवों विग्नद्दो मा भ्रूत्‌ खाण्डवप्रस्थमाविश ॥ २४ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--कुन्तीनन्दन युधिष्टिर | मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे अपने माइयॉसहित ध्यान देकर सुनो | 
कुम्तीनन्दन ! मेरी आज्ञासे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगत्‌का पालन किया। मेरे माई पाण्डु बड़े 
बलवान थे | राजन्‌ !वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते थे। कुन्तीकुमार | तुम भी यथासम्भव झौश्न मेरी आज्ञा- 
का पालन करो, विलम्ब न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दर्प 
ओर अहंकारसे भरे हुए हैं। युधिष्ठिर | वे सदा मेरी आश्ञाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने ख्वार्थशाधनमें छंगे हुए उन 
बलामिमानी दुरात्माओंके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय) इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थमें निवास करो ॥ २४॥ 

















न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम । 
संरक्ष्यमाणान्‌ पार्थन तिद्शानिव वज़िणा ॥ २५ ॥ 
अर्थ राज्यस्य सम्प्राप्य स्लाण्डवप्रस्थमाविश । 


वहाँ रहते सम्रय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे बज्र्धारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वहाँ वुमछोगोंकी भलीमाँति रक्षा करेंगे । 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थ्मं चलकर रहो ॥२५३६॥ 


( घतराष्ट््‌ उवाच 


अभिषेकस्य सम्भारान्‌ क्षत्तरानय मा चिरम्‌ । 
अभिषिक्त करिष्यामि अद्य वे कुरुनन्दनम ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्व सर्वशः । 
आह्यन्तां प्रकरतयो बान्धवाश्य विशेषज्ञः ॥ 
पुण्यादं वाच्यतां तात गोसहस्त्र॑ तु दीयताम्‌ । 
ग्राममुख्याश्व विध्रेम्यो दीयन्तां सहद्क्षिणाः ॥ 
अज्जडदे मुकुट. क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्व द्वारं च निष्कादीन्‌ कुण्डछानि च । 
कटिबन्धश्व सूत्र च तथोद्रनिबन्धनम्‌ ॥ 
अशोत्तरसहस्त्न॑तु ब्राह्मणाधिष्ठिता गजाः । 
जाह्वीसलिलं शीघ्रमानयन्तु पुरोहितेः ॥ 
अभिषेकोदकछिन्न सर्वोभरणभूषितम्‌ । 
ओपवश्योपरिगत द्व्यचामरवीजितम्‌ ॥ 
खुवर्णणणिचित्रेण इवेतच्छत्रेण शोभितम्‌। 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नृपैस्तथा ॥ 
इृष्ठा कुन्तीखुतं ज्येष्ठमाजमीढं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुरे जनाः ॥ 


५९२ 
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पाण्डोः कृतोपकारस्य राज्य द्त्वा ममेव च | 
प्रतिक्रियाकृतमिद भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) ध्वतराष्ट्रने (विदुरसे) कहा--विदुर ! तुम 
राज्यामिषेककी सामग्री छाओं) इसमें विलूम्ब नहीं होना 
चाहिये | मैं आज ही कुरुकुब्नन्दन युधिष्ठिरका अभिषेक 
करूँगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण नगरके सभी प्रमुख 
व्यापारी) प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-बान्धव बुलाये 
जाये | तात | पुण्याइवाचन कर।ओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक सहइस गौएँ तथा मुख्य-मुख्य ग्राम दो । विदुर ! 
दो भुजबंद, एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मेंगाओ । मोतीकी कई मालाएँ॥ हार; पदक) कुण्डल) 
क्रघनी। कटिसूत्र तथा उदरबन्ध मी ले आओ। एक 
हजार आठ हाथी मेँगाओ) जिनपर ब्राह्मण सवार हों । 
पुरोहितोंके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गज्ञाजीका जल ले 
आये । युधिष्ठिर अमिषेकके जलहूसे भीगे हों» समस्त 
आभूषणो;से उन्हें विभूषित किया गया हो) वे राज।की सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हों) उनपर दिव्य चैंवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणियोंसे विचित्र शोभा 
धारण करनेवाल्ा श्वेत छत्र सुशोभित हो) ब्राक्षणोंद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनकी स्तुति करते हों । 
इध प्रकार कुन्तीके ज्येष्ट पुत्र अजमीढकुलतिलक युधिष्ठिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करें । राजा पाण्डुने मुझे ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था; उसका बदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठटि रका राज्याभिषेक कर दिया जाय; इसमें संशय 
नहीं है । | 

वेशम्पायन उवाच 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साधु साध्वित्यभाषत। 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म द्रोण।/ कृप तथा विदुरने कहा--“बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवासुदेव उव।च 
युक्तमेतन्मद्ाराज कौोरवाणां यशस्करम्‌। 
शीघ्रमचेव राजेन्द्र यथोक्त कतुमहँसि ॥ 

( तब )भगवान, श्रीकृष्ण बोले--महाराज | आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कोरबोंका यश बढ़नेवाला है। 
राजेन्द्र | आपने जैसा कहा है; उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके; पूर्ण कर डालिये । 

वेशम्पायन उवाच 
इत्येबमुकत्वा वाष्णयस्त्वरयामास त॑ तदा । 
यथोक्त॑ धृतराष्ट्र्य कारयामास कौरवः ॥ 
तस्मिन क्षण महाराज कुष्णद्वेपायनस्तदा । 
आगत्य कुरुभिः सर्वेः पूजितः स खुदृददूयणेः ॥ 
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कारयामास विधिवत्‌ केशवानुमते तदा ॥ 
कृपो द्रोणश्व भीष्मश्व धोम्यश्व व्यासकेशवी | 
बाह्कीकः सोमदत्तश्च॒चातुर्वद्यपु रस्क्ृताः ॥ 
अभिषेक॑ तदा चक्ुमंद्रपीठे छुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं रृत्स्नां बशे रूत्वा नरषभान्‌ ॥ 
राजसूयादिभियंशः.. क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
स्‍्नात्वा छावभ्रथस्नानं मोद्तां बान्धवेंः सह ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु ते सर्वे आशीमिरभिपूजयन । 
मुधोभिषिक्तः कौरव्य सवोभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददो धनमक्षयम्‌ । 
सर्वेमूधोवसिक्तेश्व पूजितः कुरुनन्दनः ॥ 
औपवाह्ममथारुद्यइवेतच्छत्रेण शोभितः । 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव देवतेः ॥ 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य. नगरं नागसाहयम्‌ । 
प्रविवेश ततो राजा नागरेः पूजितों भ्रृशम्‌ ॥ 
मूर्धाभिषिक्त कौन्तेयमभ्यनन्दन्त बान्धवाः | 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह बान्धवेः ॥ 
शात्वा शोक तु पुत्राणां घरतराष्ट्री पत्रवीन्नपम्‌ ॥ 
समक्ष वासुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--इतना कहकर भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी। विदुरजीने धृतराष्ट्रक 
कथनानुसार सब कार्य पूर्ण कर दिया। उसी समय) राजन वहाँ 
महर्षि कृष्णपद्वेपायन पघारे । समस्त कौरवोंने अपने सुद्धदोंके 
साथ आकर उनकी पूजा की | तब बेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणों 
तथा मूर्धामिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपूर्वंक अमिषेक-कार्य सम्पन्न 
किया। कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, मीष्म) घौम्य) व्यास) श्रीकृष्ण, 
बाहीक और सोमदत्तने चार्रों वेदोंके विद्वानोंकी आगे रखकर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक बैठे हुए युधिष्ठटिरका उस सयय _ 
अमिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन ! 
तुम सारी प्रथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकी अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजसूय आदि यज्ञ-याग पूर्ण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्तथ-स्नान करके बन्धु-बान्धवोंके साथ सुखी 
रहो ।? जनमेजय ! यों कहकर उन सबने अपने आशीवांदों- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया | समस्त आभूषणोंसे विभूषित) 
मूर्धामिषिक्त राजा युधिष्ठिरने अक्षय घनका दान किया । 
उस समय सब छोगोंने जय-जयकारपूर्बक उनकी स्तुति को | 
समस्त मूर्घामिषिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन युधिष्टिरका पूजन 
किया । फिर वे राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो इ्वेत छत्ञसे 
सुशोमित हुए | उनके पीछे-पीछे बहुत-से मनुष्य चल रहे 
थे । उस समय देवताओंसे घिरे हुए. इन्द्रकी भाँति उनकी बड़ी 
शोभा हो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 


>> िआं|ंडं 539 3%९ आए ३ 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


बडचघिकद्धिशततमो5ध्यायेः 
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राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया | उस समय नागरिकोने 
उनका विशेष समादर किया । बन्धु-बान्धवोंने भी मूर्घामिषिक्त 
राजा बुधिष्ठिरका खदर अभिनन्दन किया। यह सब देखकर वे 
गान्धारीके दुर्योधन आदि सभी पुत्र अपने भाश्योंक्रे साथ 
शोकातुर हो रद्दे थे । अपने पुत्रोंको शोक हुआ जानकर 


घृतराष्ट्रने मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कोरवोंके समक्ष राजा युधिष्ठिरसे 3 लता मजाक, फिलक मानस 


( इस प्रकार ) कहा | 
धतराष्ट्र उवाच 

अभिषेक त्वया प्राप्त दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः | 
गच्छ त्वमयेंव जप कृतकृत्योइसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन नहुषस्थ ययातिना। 
तत्व निवसन्ति स्म खाण्डवाद्दे नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सर्वेषां पौरवाणां महाभुज। 
विनाशितं मुनिगणेलॉभाद्‌ बुधसुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खाण्डवप्रस्थं पुरं राष्ट्र च वर्धय । 
ब्राह्माणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्राश्य कृतनिश्चयाः ॥ 
त्वद्भकत्या जन्तवश्वान्ये भजन्त्वेव पुरं शुभम्‌ । 
पुरं राष्ट्र सम्॒द्ध वे धनथान्येः समावृतम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ गचछस्व कौन्‍्तेय भ्रादृभिः सद्दितो5न घ । ) 

धघतराष्ट्र बोले--कुरूनन्दन | तुमने वह राज्यामिषेक 
प्राप्त किया है; जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुलंभ है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थ हो गये । अतः आज ही 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ नृपश्रेष्ठ | पुरूरवा+ आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमें ही निवास करते थे । मद्दाबाहो ! 
वहीं समस्त पौरव नरेशोंकी राजधानी थी। आगे चलकर 
मुनियोने बुधपुत्रके लोमसे खाण्डवप्रस्थको नष्ट कर दिया था। 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरकों पुनः बसाओ और अपने 
राष्ट्रकी बृद्धि करो | ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य, तथा थूद्र सबने 


तुम्हारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है। तुममे भक्ति... श्रीकृष्ण बोले-विश्वकर्मन | तुम कुंरुाज युविष्ि 


रखनेके कारण दूसरे छोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लेंगे । 

निष्पाप कुन्तीकुमार ! वह नगर तथा राष्ट्र समृद्विशाली और 

घन-घान्यते सम्पन्न है। अतः तुम माइयोंक्षद्वित वर्दी जाओ। 
वैज्ञम्यायन उवाच 

प्रतिग्रह्य तु तद्‌ वाक्‍यं न्॒पं सर्वे प्रणम्य च ॥ २६॥ 

प्रतस्थिरे ततो घोरं वन तन्मनुजषंभाः । 


अर्थ राज्यस्य सस्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 


..._ दैशस्पायनजी कद्दते हैं जनमेजय | राजा धृतराष्ट्रकी 
बात मानकर पाण्डबेनि उन्हें प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकी ओर चल दिये; जो भयंकर वनके 
रूपमें था | धीरे-धीरे वे खाण्डवरप्रस्थमें जा पहुँचे ॥२६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृष्णपुरोगमाः | 
मण्डयां चक्रिरे तदू्‌ वे परं खर्गवद्च्युताः ॥ २८ ॥ 


फ़िर जगदोश्वर भगवान्‌ वासुदेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 


तदनन्तर अपनी मर्यादास्रे कभी च्युत न होनेवाले 
पाण्डवोने श्रीकृष्णसहित वहाँ जाकर उस स्थानकों उत्तम 
ख्वर्गलोककी भाँति शोमायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 


( वाखुदेवो जगन्नाथश्विन्तयामास वासवम्‌। 


महेन्द्रश्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकमोणमादि्शित्‌ ॥ 





किया । राजन्‌ ! उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेबने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माकों इ8 प्रकार आज्ञा दी। 


महेन्द्र उवाच 


- कलश पार बन अदे पनह ॥ मद्दाप्राश अद्यप्र४ति | 
रुप किओ। शक अदिन्यरि ॥ 








इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! मद्दामते | ( आप जाकर 
खाण्डवप्रस्थ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामसे विख्यात होगा । 


बेशम्पायन उवाच 


महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वक्मों तु केशवम्‌ । 
प्रणम्यप्रणिपाताई कि करोमीत्यभाषत ॥ 
बाखुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान्‌ । 


बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय । महेन्द्रकी 
आज्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमें जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रणाम करके कह्ा-मेरे लिये क्‍या आज्ञा है! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा | 


वाहुदेव उवाच 


कुरुष्ष कुरुराजाय महेन्द्रपुरसंनिभम । 
इन्द्रेण कृतनामानमिन्द्रप्रस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 








श्रीकृष्ण बोले--विश्वकर्मन्‌ | तुम कुरुराज युविष्िरके 
लिये महेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो। 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र- 
प्रस्थ कहलायेगा । 


ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति छृत्वा महारथाः। 
नगरं मापयामासुद्धयायन पुरोममाः ॥ २९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ पवित्र एवं कल्याणमय प्रदेशमें शान्तिकर्म 
कराके मद्ारथी पाण्डवॉने वेदब्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९ ॥ 


सागरप्रतिरूपाभिः परिखाभिरलंकृतम्‌ । 
प्राकारेण च सम्पन्न द्विमावृत्य तिष्ठता ॥ ३० ॥ 
पाण्डुराभ्रप्रकाशेन हिमरदिमनिभेन च। 
शुझ्युभे तत्‌ पुरक्रेष्ठं नागेभोंगवती यथा ॥ ३१ ॥ 
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आऔमहाभारते 


[ आदिपवंणि _ 








उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाघ 
जल्से भरी हुई खाइयाँ बनी थीं। जो उस नगरकी शोभा 
बढा रही थीं। श्वेत बादलों तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोभा दे रही थी; जो अयनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डरूको व्याप्त करके खड़ी थी । जेसे ना्गोंसे मोगबती 
सुशोमित होती है; उसी प्रकार उधश्ष चह्ारदीवारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था ॥ ३०-३१ ॥ 


द्विपक्षगरुडप्रख्यद्धारें: सौधेश्व शोमितम्‌। 
गुप्तम भ्रचयप्रख्येगों पुरैमेन्द् रोपमैः ॥ ३२॥ 
उत्त नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे) मानो दो 
पाँख फेलाये गरुड़ हों | ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकाएँ,. उस नगरकी श्रीबृद्धि कर रही थीं । मेत्रोंकी 
घटाके समान सुशोमित तथा मन्दराचलके सम्मान ऊँचे 
गोपुरोंद्वारा वह नगर सब ओरसे सुरक्षित था॥ ३२॥ 
विविधेरपि निर्विद्धीः शस्त्रोपेतेः खुसंबृतेः । 
शक्तिभिश्चावृतं तद्धि द्विजिहेरिव पन्नगैः ॥ ३३॥ 
नाना प्रकारके अभेद्य तथा सब ओरसे घिरे हुए 
शस्न्रागारोंमें शस्त्र संग्रह करके रक्खे गये थे । नगरके चारों 
ओर हाथसे चलायी जानेवाली लोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थीं; जो दो जीरमौवाले सॉर्पोके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगरकी सुरक्षा की 
गयी थी ॥ ३३ ॥ 
तल्पेश्चाभ्यासिकेयुक्त शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीक्णाह्ुशशतप्लीभिर्यन्त्रजालैश्व शोमितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


जिनमें अख्र-शजल्लोका अभ्यास किया जाता था ऐसी 
अनेक अट्टालिकाओंसे युक्त ओर योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा देखते ही बनती थी | तीखे अड्'डुर्शो 
( बछों )) शतब्नियों ( तोपों ) ओर अन्यान्य युद्धसम्बन्धी 
यन्त्रोके जालसे वह नगर शोमा पा रहा था ॥ ३४ ॥ 


आयसेश्व मद्दायक्रेः शुशुभे तत्‌ पुरोक्तमम्‌ । 
सुविभरकमहारथ्यं देवताबाधवर्जितम्‌ ॥ ३५॥ 


लछोहेके बने हुए महान्‌ चक्रोद्ारा उस उत्तम नगरकी 
अवर्णनीय शोभा हो रही थी । वहाँ विभागपूर्वक विभिन्न 
स्थानोंमें जानेके लिये विशाल एवं चौड़ी सड़के बनी हुई 
थीं । उस नगरमें दैवी आपत्तिका नाम नहीं था ॥ ३५ ॥ 


विरोचमानं. विविधः पाण्डुरैमंवनोत्तमः । 
तत्‌ त्रिविष्टपसंकाशमिन्द्रप्रस्थ॑ व्यरोचत ॥ ३६ ॥ 
अनेक प्रकारके श्रेष्ठ. एवं शु॒भ्र सदनोंसे शोमित 


बह नगर स्वर्गलोकके समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 
नाम था इन्द्रप्रस्थ ॥ २६ ॥ 


मेघवृन्द्मिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम । 

तत्र रम्ये शिवे देशे कौरव्यस्य निवेशनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रप्रस्थके रमणीय एबं छुम प्रदेशमें कुरुराज युधिष्ठिर- 

का सुन्दर राजभवन बना हुआ था; जो आकाश विद्युत॒की 

प्रभासे व्याप्त मेघमण्डलकी माँति देदीप्यमान था ॥ ३७ ॥ 


शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन छवेवेद्विदां वराः ॥ ३े८ ॥ 
निवास रोचयन्ति सम सर्वभाषाविद्स्तथा । 
वणिजश्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९ ॥ 


अनन्त घनराशिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था। राजन | 
सम्पूर्ण वेदवेत्ता ओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगरमें निवास करनेके लिये 
आये; जो सम्पूर्ण भाधाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया । अनेक दिशाओँसे घनोपाजेनकी 
इच्छावाले वणिक्‌ मी उस नगरमें आये ॥ ३८-३९ ॥ 
सर्वेशिल्पविद्स्तत्र॒ वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रस्याणि नगरस्य समन्‍्ततः ॥ ४० ॥ 


सब प्रकारकी शिल्पकलछाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्र प्रस्थमें निवास करनेके लिये आ गये थे । नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे ॥ ४० ॥ 


आश्नेराप्नातकैनींपैरशोकैश्वम्पकैस्तथा. । 


पुन्नागैनागपुष्येश्चध लकुचैः पनसेस्‍्तथा ॥ ७४१ ॥ 
शालतालतमालेश्र वकुलेश्च सकेतकेः। 


मनोइरेः सुपुष्पेश्व फलभारावनामितेः ॥ ४२ ॥ 
जो आम; आमड़ा) कदम्व$ अशोक) चम्पा) पुन्नागः . 
नागपुष्प+ छकुच) कटहल) साल; ताल» तमाल$ मौरूसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूलोंसे भरे और फर्लॉके भारसे 
झुके हुए मनोहर बृक्षोसे सुशोमित थे | ४१-४२ ॥ 
प्राचीनामलकेलप्रिरज्ञोलेश.. सुपुष्पितेः। 
जम्बूभिः पाटलाभिश्व कुब्जकेरतिमुक्तकः ॥ ४३ ॥ 
करवीरें: पारिजातेरन्यैश्थ॒ विविधेद्ुमेः । 
नित्यपुष्पफलोपेतैनौनाद्विजगणायुतेः ॥ ४७ ॥ 
प्राचीन आँवले, लोप्र। खिले हुए अज्लोढ) जामुन) 
पाटल; कुब्जक) अतिम्रुक्तक छता, करवीर, पारिजात तथा 
अन्य नाना प्रकारके वृक्ष) जिनमें सदा फल और फूल लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर भाँति-माँतिके सहस्रों पक्षी कलरव 
करते थे; उन उद्यानोंकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


[45 <्‌ ५ 
मत्तबर्धिणसंघुष्टकोकिलेश् सक्षमदः । 
ग्रहैराद््शविमलेबिंविधेश्व लतागृहैः ॥ ७५ ॥ 


मतवाले मयूरोंके केकारव तथा सदा उन्मत्त रहनेवाली 
कोंकिलोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी। उन उद्चानोमें 


जि, रस जी न 


विदुरागमनराज्यल्म्मपर्व ] 


बडधिकद्धिशततमो5ध्याय* 


ध्र५ 








दर्पषणके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ ॥ 


मनोहरेश्वित्रग॒देस्तथाजगतिपव॑तेः | 
वापीभिर्विविधाभिश्व पूर्णोभिः परमाम्भसा ॥ ४६॥ 
सरोभिरतिरस्यैश्न पह्मोत्पलसुगन्धिरि भर । 
हंसकारण्डवयुतैश्क्राकोपशोमितैः._॥ ४७ ॥ 


मनोहर चित्रशालाओं तथा राजाओंकी विहास्यात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पब॒॑तोंसे भी वे उद्यान बड़ी शोमा 
पा रहे थे | उत्तम जछते भरी हुई अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कम्छ और उत्पलरूकी सुगन्धसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे; उन उद्यानोंकी शोमा बढ़ा रहे ये ॥ ४६-४७ ॥ 


रस्याश्व विविधास्तत्र पुष्करिण्यों बनावृताः | 
तडागानि च रस्याणि बृहम्ति खुबहनि च ॥ ४८ ॥ 


वहाँ बनसे घिरी हुई माँति-भाँतिक्री रमणीय पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाल बहुतंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे | ४८ ॥ 


(चातु्वेण्य॑ंसमा की मान्येः शिल्पिभिरावृतम्‌ । 
उपयोगसमर्थेश्च सर्वद्रव्ये 


सर्वदाभिगतं सद्धिः कारितं विश्वकर्मणा ॥ 
तत्‌ जिविष्टपसंकाशमिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुर्यी स्वंशुणोपेतां निर्मितां विश्वकर्मणा। 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ 
कृतमज्जलसत्कारो ब्राह्मणेबेद्पारगेः । 
द्वेपायनं पुरस्कृत्य धौम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
आतठभिः सहितो राजन केशवेन सहाभिभूः । 
तोरणद्वारखुपुख॑ द्वात्रिशद्द्वारसंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं प्रविवेश. महायरुतिः ॥ 
शह्॒दुन्दुभिनि्धोंषाः श्रूयन्ते बहवो भ्ृशम्‌। 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्वशः ॥ 
खंस्तूयमानो मुनिभिः खूतमागधवन्दिभिः । 
औपवाह्मगतो राजा राज्यमार्गमतीत्य च ॥ 
कतमझ्जलसत्कारं प्रविवेश ग्रहोत्तमम्‌ ॥ 
प्रवि्य भवन राजा सत्काररभिपूजितः । 
पूजयामास विपेन्द्राव केशवेन यथाक्रमम्‌ ॥ 
ततस्तु राष्ट्र नगरं नरनारोगणायुतम्‌ । 
गोधनेश्व समाकीर्ण सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 


बह नगर चार्रोंवर्णोके छोगोंसे ठखाठल भरा था। माननीय 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उपभोग्में आनेवाली 
समस्त सामग्रियोंसे सम्पन्न थी । वहाँ रुदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे | अप्झ्य नर-नारी उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे । 
वहाँ मतवाले हाथी; ऊँट+ गायें) बैल) गदह्टे और बकरे आदि 
पश्मु भी सदा मौजूद रहते थे। विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमें सदा साधु-महात्माओंका समागम होता था। वह 
इन्द्रप्रस्थ नगर ख्वर्गके समान शोमा पाता था। राजन्‌ | कौ रवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युघधिष्ठिरने वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ 
ब्राह्मर्णौद्वधारा मज्ञल-कृत्य कराकर द्वेपायन व्यासको आगे 
करके धोम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाश्यों तथा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजोंसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वध्धभान नामक नगरद्वारमें प्रवेश किया | उस समय 
शड्भू और नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी | सहसनों ब्राक्मणोंके मुखले निकले हुए जयघोषका श्रवण 
होता था | मुनि तथा सूत। मागष और बवन्दीजन राजाकी 
स्तुति कर रहे थे । राजा युधिष्टिर हाथीपर बेठे हुए थे। 
उन्होंने राजमार्गको पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया; जहाँ माज्ञलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था। उस 
भवनमें प्रवेश करके भाँति-भाँतिके सत्कारोंसे सम्मानित हो 
राजा युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क्रमशः सभी शेष 
ब्राह्मणोंका पूजन किया | तदनन्तर अगणित नर-नारियेंसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोघनसे सम्पन्न हो गया और 
दिनोंदिन खेतीकी बृद्धि होने लगी ॥ 


तेषां पुण्यजनोपेत॑ राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवानां मद्दाराज शाश्वत प्रीतिरवर्धत ॥ ४९ ॥ 


महाराज ! पुण्यात्मा मनुष्योंते भरे हुए उस भद्दान्‌ 
राष्ट्रमें प्रवेश करनेके बाद पाण्डवोंकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढ़ती गयी ॥ ४९ ॥ 


तत्र भीष्मेण राज्ञा च धर्मप्रणयने कृते । 
पाण्डवाः समपच्च्त खाण्डवप्प्रस्थवासिनः ॥ ५० ॥ 


मीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रके द्वारा घर्मराज युधिष्ठिरको 
आधा राज्य देकर वहंसे विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डवप्रस्थके निवासी हो गये ॥ ५० ॥ 


पञ्चभिस्तैमंदेष्वासेरिन्द्रकल्पः समन्वितम्‌ । 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठ नागेभांगवती यथा ॥ ५१॥ 

इन्द्रके समान शक्तिशाली ओर महान्‌ धनुर्धर पॉ्चों 
पाण्डबॉंके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्थ नगर नागोंसे युक्त भोगवती 
पुरीकी भाँति सुशोमित होने छगा ॥ ५१ ॥ 


( ततस्तु विश्वकमोणं पूजयित्वा विस्ृज्य च । 


: द्वैधायनं च सम्पूज्य विस्ृज्य च नराधिप | 


ब्राष्णयमन्रवीद्‌ राज़ा गन्तुकामं कृतक्षणम्‌ ॥ 


५९.६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपरवणि 





तदनन्तर विश्वकर्माका पुजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया | फिर व्याध्जीको सम्मानपूर्वक विदा देकर राजा 
युधिष्ठिरने जनेके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णम कहा | 


युधिष्टिर उवाच 


तब प्रसादाद्‌ वाष्णय राज्यं प्राप्त मयानघ । 
प्रसादादेव ते वीर शून्य राष्ट्र खुदुर्गमम्‌ ॥ 
तयेव तु प्रसादेन राज्यस्थाश्व महामते ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवानां तु माधव | 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डुं विद्य वे वयम्‌ ॥ 
शात्वा तुकृत्य कतेव्यं कारयस्व भवान्‌ हि नः। 
यदिए्रमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 


युधिप्ठटिर बोले--निष्पाप दृष्णिनन्दन | आपकी ही 
कृपासे मैंने राज्य प्राप्त किया है। वीर ! आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुर्गम एवं निर्जन प्रदेश आज घन-घान्यसे 
सम्जन्न राष्ट्र बन गया । मह्यामते | आपकी ही दयासे हमलोग 
राज्यतिहातनपर आधसीन हुए हैं। माघव | अन्तकालमें भी 
आप ही दम पाण्डबॉकी गति हैं। आप ही हमारे माता-पिता 
और इष्टदेव हैं | हम पाण्डुको नहीं जानते | अनघ | आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो) वह हमसे कराये । 
पाण्डवौंके लिये जो अभीष्ट हो, उसी का्यंकों करनेके लिये 
आप हमें अनुमति दें ॥ 


श्रवासुदेव उवाच 


त्वत्प्रभावान्महाभाग राज्य प्राप्तं खधर्मतः । 
पितृपेतामहं राज्यं कर्थ न स्थात्‌ तब प्रभो ॥ 
धार्तंराष्ट्रा दुराचाराः कि करिष्यन्ति पाप्डवान । 
यथेप्टं पालय महीं खदा धर्मघुरं वह ॥ 
धमोंपदेशं संक्षेपाद्‌ ब्राह्मणान्‌ भज कौरव । 
अद्येव नारदः ध्रीमानागमिष्यति सत्वरः ॥ 
आहत्य तस्य वाक्यानि शासन कुरु तस्य थे ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा -महाभाग ! आपको अपने 
ही प्रभावले अपने ही धर्मके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है । 
प्रमो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही है, वह आपको केसे 
नहीं मिलता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी हैं। वे पाण्डबोंका 
क्या कर लेंगे ! आप इच्छानुसार प्रथ्वीका पाछन कीजिये और 
सदा धर्ममर्यादाकी घुरी धारण करिये | कुदनन्दन ! संश्षेपसे 
आपके लिये धमंका उपदेश इतना ही है कि ब्राह्मणोंकी सेवा 





करिये। आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी पधार गे) 


उनका आदर-सत्कार करके उनकी बातें सुनिये और उनकी 
आज्ञाका पालन कीजिये । 
वेश़म्रायन उवाच 


पवमुकत्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनादेनः। 
उवाच इलछणया वाचा गमिष्यामि नमो 5 स्तु ते॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! यों कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये और उन्हें प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोले -“बुआजी ! नमस्कार । अब मैं 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये ) |? 
कुन्त्युवाच 


जातुषं ग्रहमासाद्य मया प्राप्त च केशव । 
आर्येण चापि न जश्ञातं कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःखं तीण मदत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
सर्वेदुःखानि शाम्यन्ति तब संदर्शनान्मम | 
स्मरस्वेनान्‌ मद्दाप्राश तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती बोली-केशब ! लाक्षागण॒हमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा है; उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिमोज भी नहीं जान 
सके हैं। गोविन्द ! तुम्दारी सहायताते ही मैं इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ । प्रभो ! तुम अनार्थोके) विशेषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे इमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं । मद्दामते ! इन पाण्डवोंको सदा 
याद रखना । ये तुम्दारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन धारण 
करते हैं ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


करिष्यामीति चामन्ध्य अभिवाद्य पितृष्वसाम्‌ । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सद्दानुगः ॥ ) 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मैं आपकी आज्ञा 
का पालन करूँगा) प्रणाम करके) विदा ले सेवर्कोंसहित वहाँसे 
जानेका विचार किया॥ 
तां निवेश्य ततो वीरो रामेण सह केशवः | 
ययो द्वारवर्ती राजन पाण्डवानुमते तदा॥ ५२॥ 
राजन ! इस प्रकार उस पुरंको बसाकर बलरामजीके साथ 
वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डबॉकी अनुमति लछे उस समय द्वारका- 
पुरीको चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि पुरनिर्माण षपडघिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहममारत आदिपंदके अन्तगैत विदुरागमनराज्यकम्भपर्दमें नगरनिर्माणविषयक दो सौ छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९९ उछोक मिलाकर कुछ १७१ इछोक हैं। )... 
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सप्ताधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


५९७ 





सप्ताधिकद्विशततमो5ध्यायः 


पाण्डवोंके यहाँ नारदजीका आगमन ओर उनमें फूट न हो, इसके लिये कुछ नियम 
बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथाको प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 

एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रप्रस्थ॑ तपोधन । 

. अत ऊध्व महात्मानः किमकुबंत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रका 

राज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवॉने कोन-सा 

कार्य किया १॥ १ ॥ 

सर्व एवं महासत्त्वा मम पूर्वेपितामहाः । 

द्रौपदी धम्पत्नी च कर्थ' तानन्ववतंत ॥ २ ॥ 
मेरे पूर्वपितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त्व ( मनोबल ) 

से सम्पन्न थे | उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 

सबका अनुसरण किया १ ॥ २॥ 

कर्थ च पश्च कृष्णायामेकस्यां ते नराधिपाः। 

वतेमाना महाभागा नाभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ह ॥ 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश जब एक ही कृष्णाके प्रति 

अनुरक्त थे; तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई १॥ ३॥ 

श्रोतुमिच्छाम्यहं॑ सर्व विस्तरेण तपोधन | 

तेषां चेष्टितमन्योन्‍्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ ४ ॥ 
तपोधन ! द्रौपदीसे सम्बन्ध रखनेवाले उन पाण्डवॉंका 

आपसमें केसा बर्ताव था; यह सब मैं विस्तारके साथ 

सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
ह वैग्जम्यायन उवाच 

च्वतराष्ट्राभ्य नुज्ञाताः कृष्णया सह पाण्डवाः। 

खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपाः॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 

राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 

विहार करने लगे ॥ ५॥ 

प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 

पालयामास धर्मंण पृथिवीं श्रात॒भिः सह ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यको 

पाकर अपने मभाइयोंके साथ धमंपूर्वक प्रथ्वीका पालन करने लगे | 

जितारयो महाप्रज्ञाः सत्यधमपरायणाः । 

मु्दं परमिकां प्राप्तास्तञोषुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ७ ॥ 
वे सभी शत्रुओंपर विजय पा चुके थे; सभी महाबुद्धिमान्‌ 

थे। सबने सत्यधमंका आश्रय ले रक्खा था । इस प्रकार 

वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे || ७ ॥ 


कुवोणाः दा पौरकार्याण स्वोणि पुरुषषभाः। 
| पार्थिवेष्वासनेषु च॥ ८ ॥ 


स० ४. है-+- 


नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवासियोंके सम्पूर्ण कार्य करते हुए. 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंहासनोंपर बेठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेव महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवर्षिशज़गाम यदच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जब वे सभी महामना पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे; उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९॥ 
( पथा नक्षत्रजुष्टेन सुपणेचरितेन च ॥ 
चन्द्रसूयंप्रकाशेन सेवितेन. महर्षिमिः । 
नभः्स्थलेन दिव्यन दुलभेनातपस्विनाम ॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा और 
सूर्यका प्रकाश फेलता है और जो महर्षियोंसे सेवित है। जो 
लोग तपस्वी नहीं हैं, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मार्ग दुल्भ है ॥ 
भूतार्चितों भूतधरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌ । 
अवेक्षमाणोी द्युतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सर्वेवेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः। 
परेण तपसा युक्तों ब्राह्मण तपसा बृतः ॥ 
नये नीतो चर निरतो विश्वुतश्च महामुनिः। 
सम्पूर्ण प्राणियोंद्रारा पूजित महान्‌ तपसख्वी एवं 
तेजस्वी देवर्षि नारद बड़े-बड़े नगरोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोका अवलोकन करते हुए, 
वहाँ आये। विप्रवर नारद सम्पूर्ण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारज्ञत पण्डित हैं | वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं; न्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाले सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतर  प्राप्तो धर्मात्‌ समभिजग्मिवान्‌ ॥ 
भावितात्मा गतरजाः शान्‍्तो स्दुऋजुर्द्धिजः। 
घर्मंणाधिगतः सर्वेदंवदानवमाजुषेः ॥ 
अक्षीणवृत्तधमंश्व संसारभयवर्जितः ॥ 
सर्वेथा कृतमर्यादो वेदेषु विविधेषु च ॥ 
ऋषक्सामयजुषां वेत्ता न्‍्यायवृत्तान्तकोविदः ॥ 
ऋजुरारोहवा्छुक्लो भूयिष्ठपथिको5नघः । 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अवबदाते च सूक्ष्म च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रद्त्ता महती बिश्रत्‌ परमवाससी ॥ 
प्राप्प  दुष्घापमन्येन ब्रह्मवर्चेसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालस्य बृहस्पतिरिवाप्छुतः ॥ 


(५९८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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उन्होंने धर्म-बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
लिया है। वे झुद्धात्मा, रजोगुणरहितः शान्त) मृदु तथा सरल 
स्वभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता; दानव और मनुष्य सबको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं । उनका धर्म और सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ है । वे संसारभयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकाससे विविध वैदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है | वे 
ऋग्वेद! सामवेद और यजुबंदके विद्वान हैं । न्यायशास््रके 
पारज्ञत पण्डित हैं । वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
शुक्ल वर्णके हैं | वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामं व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्त्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीन, दिव्य, सुन्दर और शुभ हैं। 
दूसरोंके लिये दुर्लभ एवं उत्तम त्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्ठिरके महलूमें उतरे। 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
ह्विपद्स्य च धर्मेस्य क्रमधर्मस्थ पारगः ॥ 
गाथासामानुधमेशः साम्नां परमवल्गुनाम | 
आत्मना सर्वमोक्षिभ्यःकृतिमान्‌ रृत्यवित्‌ तथा ॥ 
योक्ता धर्मं बहुविधे मनो मतिमतां बरः। 
विदिता्थः समश्चेव छेत्ता निगमसंशयान ॥ 
अ्थेनिवेचने नित्य संशयच्छिद्संशयः । 
प्रकृत्या धर्मकुशछो नानाधमविशारदः ॥ 
लोपेनागमधमंण _ संक्रमेण च वृत्तिषु । 
एकशब्दांश्व नानाथोनेकार्थाश्व॒ पृथक्छुतीन, ॥ 
पृथगथाभिधानांश्व. प्रयोगाणामचेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रमें सबके लिये स्थित और उपस्थित मानवधर्म 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान्‌ हैं | वे गाथा और 
साममन्त्रोंमे कहे हुए. आनुषंगिक धर्मोंके भी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं । मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब छोगोंके हितके लिये नारदजी स्वयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं। कब किसका कया कर्तव्य है; इसका उन्हें पूर्ण ज्ञान है। वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ है और मनको नाना प्रकारके धर्ममें छगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अर्थोंका ज्ञान है। वे सबसमें 
समभाव रखनेवाले हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं | अर्थकी व्याख्याके समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं | उनके हृदयमें संशयका लेश भी नहीं 
है। वे स्वभावतः धर्मनिपुण तथा नाना धर्मोंके विशेषज्ञ हैं। 
लोप+» आगमधर्म तथा वृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए. एक शब्दके अनेक अथ्थोंको) प्रथक्‌ ध्रथक्‌ श्रवणगोचर 
होनेवाले अनेक शब्दोंके एक अर्थकों तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोकों वे पूर्णरूपसे देखते और समझते हैं ॥ 


प्रमाणभूतोी लोकस्यथ सर्वाधिकरणेषु च। 
सर्ववणेविकारेषु नित्य॑ सकलपूजितः ॥ 
स्वरे सवेरे च विविधे वृत्तषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सर्वेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सर्वमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु तत्त्वज्ः पदान्यज्ञान्यजुस्मरन ॥ 
कालूधमंण निर्दिष्ट यथार्थ च विचारयन । 
चिकीर्षितं च यो वेत्ता यथा छोकेन संवृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समय॑ भाषितं॑ हृदयज्ञमम । 
आत्मने च परस्में च स्व॒रसंस्कारयोगवान ॥ 
एां स्वराणां वेत्ता च बोद्धा च वचनस्वरान्‌ । 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थाश्व विविधांश्व व्यतिक्रमान्‌ । 
अभेद्तश्च॒ बहुशो बहुशश्वापि शभरेद्तः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्व समीक्षिता। 
नानाथेकुशलस्तत्र तद्धितेषु च सर्वशः ॥ 
परिभूषयिता वाचां वर्णतः स्व॒रतो5्थतः । 
प्रत्ययांश्व समाख्याता नियतं प्रतिधातुकम्‌ ॥ 
पश्च चाक्षरजातानि स्वरसंजशानि यानि च। ) 


सभी अधिकरणों और समस्त वर्णोंके विकारोंमें निर्णय 
देनेके निमित्त वे सबल्लोेगोंकेलिये प्रमाणभूत हैं। सदा सब छोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके स्वर, व्यज्ञन; माँति-भाँतिके 
छन्द) समान स्थानवाले समी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--शन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं । सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण (धातुरूप तिडन्‍त आदि ) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं। सब प्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्योंकों जानते हैं । 
पदों और अज्जोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दिष्ट 
यथार्थ तत्त्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे छोगोंके छिपे हुए 
मनो भावको--वे क्‍या करना चाहते हैं, इस बातकों भी अच्छी 
तरह जानते हैं | विभाषित ( वैकल्पिक )$ भाषित (निश्चयपूर्वक 
कथित ) और हृदयक्ञम किये हुए. समयका उन्हें यथार्थ 
ज्ञान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वस्संस्कार तथा 
योगसाधनमें तत्पर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चलनेवाले 
खरोंको भी जानते हैं; वचन-स्वरोंका भी ज्ञान रखते हैं, 
कही हुई बातोंके मर्मको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है। वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमों ( अपराधों ) को भी जानते हैं । 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंबार तत्त्वविचार करते रहते हैं । 
वे शास्त्रीय वाक्‍्योंके विविध आदेशोंकी भी समीक्षा करनेवाले 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं; तद्धित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान है। वे खर वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विशभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले हैं। पॉच प्रकारके जो अक्षरसमूह 





विदुरागमनराज्यलम्भप् ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


०९ 
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तमागतसषि दृश्शाप्रत्युद्रस्याभिवाद्य च । 
आसन रुचिरं तस्मै प्रददौ स्व॑ युधिष्ठिरः । 
देवषेरुपविष्टसय स्वयमध्य॑ यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान्‌ राज्यं तस्मे न्‍्यवेद्यत्‌। 
प्रतिग्रह्म तु तां पूजासृषिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११॥ 

उन्हें आया देख राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर उन्हें प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया। जब्र देवर्षि उसपर बैठ गये, तब परम बुद्धिमान 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्वक उन्हें अर्ध्य निवेदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया | 
उनकी यह पूजा गहण करके देवर्षि उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १०-११ ॥ 
आशीकभिवेधेयित्वा च तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यनुज्ञातस्ततो राजा युधिष्ठटिरः ॥ १२॥ 
कथयामास कृष्णाये भगवन्तमुपस्थितम्‌ । 
श्र॒ुत्वैतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूंत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवेंः सह। 
तस्याभिवाद्य चरणौ देवषेधम॑चारिणी ॥ १४ ॥ 
कृताअलिः सुसंबीता स्थिताथ द्वुपदात्मजा। 
तस्याश्वापि स धर्मात्मा सत्यवाग्रषिसत्तमः ॥ १५॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुउ्यास्तु नारदः । 
: गम्यतामिति होवाच भगवांस्तामनिन्दिताम ॥ १६॥ 
गतायामथ कृष्णायां युधिष्टिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ सवोनुवाच भगवान्रषिः ॥ १७ ॥ 

फिर आशीर्वादसूचक वचनोंद्वारा उनके अम्युदयकी 
कामना करके बोले--०५्तुम भी बैठो ।? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्ठिर बैठे और कृष्णाकों कहल्य दिया कि 
खयं भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी, जहाँ 
पाण्डवोंके साथ नारदजी विराजमान थे | धर्मका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्षिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अज्ञोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी | धर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेष् 
भगवान नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 
देकर उस सती-साध्वी देवीसे कहा, “अब तुम मीतर जाओ ।? 
कृष्णाके चले जानेपर मगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोंसे कहा || १२--१७ ॥ 

नारद उवाच 

पाश्वाली भवतामेका धमपत्नी यशस्विनी 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 

# कण्ठ, ताल, मूर्धी, दन्त और ओछ--श्न पाँच स्थानों अथवा 
पाँच आम्यन्तर अयलोंके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं।अ इ उ ऋ रू---ये पाँच ही मूल स्वर हैं, अन्य स्वर इन्हींके 
दीर्घ आदि भेद अथवा संधिज हें । 5 ४ 

















2७ >नरी नी नी नसीन- 


नारदजी बोले--पाण्डवो ! यशस्विनी पाग्चाली तुम 
सब लोगोंकी एक ही घर्मपत्नी है; अतः तुमलोंग ऐसी नीति 
बना लो; जिससे तुमल्छेगोंमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८ ॥ 
सुन्दोपसुन्दी हि पुरा आतरौ सहिताबुभौ। 
आस्लामवध्यावन्येषां जिषु लोकेषु विश्वुतो ॥ १९ ॥ 

पहलेकी बात है; सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-भाई थे । वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवछ आपसमें ही छड़कर वे मर सकते थे )। उनकी 
तीनों छोकोंमें बड़ी ख्याति थी॥ १९ ॥ 
एकराज्यावेकग्रहावेकशय्यासनाशनो । 
तिल्लोत्तमायास्तोी हेतोरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २० ॥ 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर । वे एक ही 


शय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही मोजन 
करते थे | इस प्रकार आपसमें अटूट प्रेम होनेपर मी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 











रक्ष्यतां सौहृदं तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम । 

यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 

सौहार्दकी रक्षा करों और ऐसा कोई नियम बनाओ) जिससे 

यहाँ तुमलोगोंमें वेर-विरोध न हो || २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सुन्दोपखुन्दावसुराौ कस्य पुत्री महामुने। 


उत्पन्नश्व कर्थ भेदः कर्थ चान्योन्यमघ्नताम्‌ ॥ २२॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--महामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे १ उनमें केसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥२२॥ 


अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेषा तिल्लोत्तमा | 


यय्याः कामेन सम्मत्तौ जध्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३॥ 


६०० 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








यह तिल्ोत्तमा अप्सरा थी १ किसी देवताकी कन्या थी ? 
तथा वह किसके अधिकारमें थी? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाछा ॥ २३ ॥ 


एतत्‌ सर्व यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन। 


भ्रोतुमिच्छामद्दे ब्रह्मन परं कौतूहलं हि नः ॥ २४ ॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था) 


वह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं। ब्रह्मन्‌ ! उसे 
सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है | २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि युधिष्टिरनारदसंवादे सप्ताधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत विदुराणमनराज्यक्म्भपर्बमें थुविष्ठिः-नारद-संवादविषयक दो सौ 
सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५३ छोक मिलाकर कुछ ४९४ शोक हैं ) 
वां 9002 


अष्टाधिकद्विशततमो5ध्यायः 


सुन्द-उपसुन्दकी तपस्था, त्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और दैत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उवाच 
श्टणु मे विस्तरेणममितिहासं पुरातनम्‌। 
भ्रातृभिः सहितः पार्थे यथावृत्तं युथिष्ठटिर ॥ १ ॥ 
नारदजीने कहा--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था; वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोंसहित विस्तारपूर्वक सुनो ॥ १॥ 
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुम्भो नाम देत्येन्द्रस्तेअखी बऊवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 
प्राचीन कालमें महान्‌ देत्य हिरण्यकशिपुके कुलमें निकुम्भ 
नामसे प्रसिद्ध एक देत्यराज हो गया है, जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान था ॥ २॥ 
तस्य पुत्री महावीयों जाता भीमपराक्रमों। 
सुन्दोपसुन्दो देत्येन्द्रों दारुणी ऋरमानसौ ॥ ३ ॥ 
उसके महाबली और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों देत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयके थे | ३ ॥ 
तावेकनिश्चया... देत्यावेककायोर्थसम्मतों । 
निरन्तरमवतंतां समदुःखसुखाबुभी ॥ ४ ॥ 
उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यके 
लिये वे सदा सहमत रहते थे। उनके सुख ओर दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे | वे दोनों सदा साथ रहते थे ॥ ४ ॥ 
विनानयोन्यं न भुआते विनान्योन्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्थ प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंचदी ॥ ५ ॥ 
उनमेंसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 
किसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ५ ॥ 


एकशीलसमाचारी द्वियेवेको भवत्‌ कृतः । 
तौ विवृद्धी महावीयों कार्येष्वप्येकनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 


उनके शीछ और आचरण एक-से थे, मानों एकं ही! 


जीवात्मा दों शरीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा- 


पराक्रमी देत्य साथ-साथ बढ़ने छंगे। वे प्रत्येक कार्यमं एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे ॥ ६ ॥ 
त्रेछोक्यविजयार्थाय. समाधायैकनिश्चयम । 
दीक्षां कत्वा गतौ विन्ध्यं ताबुझ तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों छोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर गुरुसे दीक्षा छे विन्ध्य पर्वतपर आये और वहाँ 
कठोर तपस्या करने लगे ॥ ७ ॥ 
तो तु दीघंण कालेन तपोयुक्ती बभूवतुः। 
श्रुत्पिपासापरिभ्रान्ती जटावल्कलधारिणो ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए. शिरपर जठा तथा 
शरीरपर वल्कल धारण किये वे दोनों भाई दीघकालतक भारी 
तपस्यामें छगे रहे | ८ ॥ 
मलोपचितसवोक्गी वायुभक्षी.. बभूवतुः । 
आत्ममांसानि जुहन्ती पादाहुष्टाग्नविष्टितो। 
ऊध्वबाह चानिमिषों दीघेकालं घूतवतौो॥ ९ ॥ 
उनके सम्पूर्ण अज्ञोंमें मैठ जम गयी थी; वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अम्मिमें आहुति 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक पेरोंके अंगूठोंके अग्रमागक्े 
बलपर खंड़े हो दोनों भुजाएँ. ऊपर उठाये एकटक दृष्टिसे देखते 
हुए वे दोनों त्रत धारण करके तपस्यामें संखग्न रहे | ९ ॥ 
तयोस्तपःप्रभावेण. दीघेकाल.. प्रतापितः । 
धूम प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन दैत्योंकी तपस्याके प्रभावसे दीबंकालतक संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्बत घुआँ छोड़ने लगा; यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयं॑ जम्मुरुआअं दृष्ठा तयोस्तपः। 
तपोविघातार्थभथोी देवा विध्नानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंकी बड़ा भय हुआ 
वे देवतांगंण उनकेः तपको भंग 'करनेके-लियेःअनेक प्रकारके' 
विष्म डॉलनें लगे. ११ ॥ | तंकपताा5 को मिड 
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रत्लेः प्रछोभयामासुः स््रीभिश्वोभी पुनः पुनः । 
नच तौ चक्रतु्कंं बतस्यथ सुमहात्॒तों ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंकों भेज- 
भेजकर उन दोनोंको प्रछोभनमें डालनेकी चेश की; किंतु उन 
महान्‌ ब्रतधारी देत्योंने अपने तपको भंग नहीं किया ॥ १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्रक्रुमंहात्मनोः । 
भगिन्यो मातरो भायोस्तयोश्रात्मजनस्तथा ॥ १३॥ 
प्रपात्यमाना विस्त्रस्ताः शूल्हस्तेन रक्षसा। 
भ्रष्टाभरणकेशान्ता स्रष्टाभरणवासस+$ ॥ १४ ॥ 
अभिभाष्य ततः सवोस्तो आहीति विचुक्रुशः । 
न च तौ चक्रतुर्मजझं वतस्य सुमहाव॒तों ॥ १५॥ 


तत्यश्वात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न उन दोनों 
देत्योंके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया | उनकी मायानिर्मित 
बहनें) माताएँ; पत्नियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ मागते हुए 
आते और उन्हें कोई झूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
पृथ्वीपर पटक देता था। उनके आभूषण गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और बाल्लेंकी छटें खुल जाती थीं। वे समी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दको पुकारकर चीखते हुए. कहते--“ब्रेटा ! मुझे 
बचाओ.) भैया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ ब्रतधघारी तपस्वरी अपनी तपस्यासे नहीं डिगे; अपने 
ब्रतकों नहीं तोड़ सके || १३-१५ ॥ 


यदा क्षोम॑ नोपयाति नार्तिमन्यतरस्तयोः । 
ततः स्त्रियस्ता भूत॑ च सर्वेमन्‍्तरधीयत ॥ १६॥ 


जब उन दोनोंमेंसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसीके मनमें कष्टका ही अनुभव हुआ) तब वे 
मायामयी स्त्रियाँ ओर वह राक्षस सब-के-सब अद्श्य हो गये || 


ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महाखुरो । 
वरेणच्छन्द्यामास सर्वछोकहितः प्रभुः ॥ १७॥ 

तब सम्पूर्ण छोकोंके हितेषी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनों महादेत्योंके निकट आकर उन्हें इच्छानुसार 
बर माँगनेको कहा ॥ १७ ॥ 


ततः सुन्दोपसुन्दी तो भ्रातरों दृढविक्रमों। 
इड्ढा पितामहं देव तस्थतुः प्राज्ुली तदा ॥ १८॥ 
ऊचतुश्च प्रभु देवे ततस्तो सहितो तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाविदावस्त्रविदों बलिनौ कामरूपिणों । 
उभावष्यमरी स्यावः प्रसन्नो यदि नो प्रभुः॥ २०॥ 
तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ ब्रह्माको उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मसे बोले--“मंगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी तपस्यासे ग्रसन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 


मायाओंके ज्ञाता) अस्त्र-शस्त्रोंके विद्वान, बलवान, इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? ॥ १८-२० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
ऋते5मरत्वं युवयोः सर्वेमुक्त भविष्यति | 
अन्यद्‌ वृणीतं सृत्योश्व विधानममरें: समम्‌ ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी माँगी हुई 
सब बस्तुएँ तुम्हें प्रा्त होंगी । तुम म्त्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लोः जो तुम्हें देवताओंके समान बनाये रख सके | 
प्रभविष्यावः इति यन्महदमभ्युद्यतं॑ तपः। 
युवयोहतुनानेन नामरत्व॑ं विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोंके ईश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोंने यह बड़ी मारी तपस्या प्रारम्भ की थी; इसीलिये तुम- 
ल्येगोंको अमर नहीं बनाया जाता; क्योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्याका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रैलोक्यविजयाथोय भवद्धनयामास्थितं तपः | 
हेतुनानेन दैत्येन्द्री न वा काम करोम्यहम्‌ ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोंने त्रिछोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रय लिया था; इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 
विषयक कामनाकी पूर्ति मैं नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 
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तुन्दोपतुन्दावूचतुर 
जिषु लोकेषु यद्‌ भूत किचित्‌ स्थावरजज्ृलमम्‌ । 
सर्वेस्माज्नो भयं न स्यथाहते 5न्योन्‍्यं पितामह ॥ २७ ॥ 
सुन्द और उपसुन्द बोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर -तीनों लोकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूतः हैं, उनसे हमें मृत्युकाः 
भय न हो॥ २४ ॥ 
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पितामह उवाच 


यत॒ प्रार्थितं यथोक्‍्त॑ च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
सृत्योर्विधानमेतनञ्य यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तुमने जैसी प्रार्थना की है) तुम्हारी 
वह मुँहमाँगी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारी मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा | २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दत्त्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 
निवत्त्य तपसस्तो च ब्रह्मछोक॑ जगाम ह ॥ २६॥ 

नारदजी कहते है--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 
देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 
ब्रह्माजी ब्रह्मलोकको चले गये || २६ ॥ 


लब्ध्वा वराणि देत्येन्द्रावथ तौ अभ्रातराबुभौ । 

अवध्यौ सर्वेठोकस्य खमेव भवन गतों ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई देत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अमीष्ट 

वर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरको 

ही लौट गये || २७ ॥ 

तोौतु लब्धवरौ दृष्या कृतकामों मनखिनों । 

सर्वः खुहज़्ञनस्ताभ्यां प्रहषेमुपजस्मिवान ॥ २८ ॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर लौटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंको देखकर उनके सभी सगे-सम्बन्धी बड़े 

प्रसन्‍न हुए ॥ २८ ॥ 


ततस्तौ तु जठा भित्त्वा मौलिनी सम्बभूवतुः। 
महाहोभरणोपेती विरजो5म्बरधारिणी ॥ २९ ॥ 
अकालकोमुदी चेव चक्रतुः सार्वकालिकीम । 
नित्यप्रमुद्ितः सर्वेस्तयोर्चेव खुहज्जनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फैलाया, मानो असमयमें ही चाँदनी छिटक 
गयी हो और सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सगे सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदमे ड्बे रहते थे | २९-३० ॥ 
भक्ष्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रस्यतामिति। 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्वासीद्‌ ग्ृदे ग्रहे ॥ ३१ ॥ 
प्रत्येक घरमें स्बदा “खाओं) भोग करो) छुटाओ) मौज 
करो) गाओ और पीओ!? का शब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तञ्र॒ तत्र महानादेरुत्कृष्टतलनादितेः । 
दृष्टं प्रमुदितं सर्च देत्यानाममवत्‌ पुरम्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे तालियाँ पीटनेकी ऊँची आवाजसे 
दैत्योंका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दमें मग्न जान 
पड़ता था ॥ ३२ ॥ 
तैस्तेर्विंहारेबेहुमिदैत्यानां . कामरूपिणाम्‌ । 
समाः संक्रीडतां तेषामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ रे३ ॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दैत्य वर्षोतक भाँति- 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें छगे रहे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान छगा ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्यानेडशधिकद्ठिशततमो<ध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तगत विदुराण्मनराज्यरूम्भपवमें सुन्दोपसुन्दोषाख्यानविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ २० 





नवाधिकद्विशततमोउ्ध्यायः 
सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्ररतापूण कर्मोंसे त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु त्रेल्लेक्याकाह्लिणाब॒ुभौी। 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयतां तदा॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्टिर | उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों छोकोंको अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सलाह करके उन दोनों देत्योंने सेनाकों कूच 
: करनेकी आज्ञा दी ॥ १॥ 
सुहृद्धि रप्यनुशातो देत्येबूद्धेश्श मन्त्रिभिः । 
कृत्वा प्रास्थानिक राजी मघारू य्यतुस्तदा ॥ २॥ 
सुहृदों तथा देत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 


लेकर उन्होंने रातके समय मधघा नक्षत्रमें प्रस्थान करदे 
यात्रा प्रारम्भ की ॥ २॥ 


गदापट्टिशधारिण्या शूलमुद्गरहस्तया । 
प्रस्थितो सह वर्मिण्या महत्या दैत्यसेनया ॥ ३ ॥ 
मज़लः स्तुतिभिश्चापि विजयप्रतिसंहितः 
चारणः स्तूयमानौ तो जग्मतुः परया मुदा ॥ ४॥ 
उनके साथ गदा) पद्टिश, झ्ूल) मुद्गर और कवचसे 
सुसजित देत्योंकी विशाल सेना जा रही थी। वे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर छरंहे थे। चारणलोग विजयसूचक 
मज्जछ और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जाते थे । इस प्रकार उन दोनों देत्योंने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४ ॥ 
ताबन्तरिक्षमुत्य॒त्य 
देवानामेव. भवन 


द्वेत्यी. कामगमाबुभौ |. 
जम्मतुयंद्धदुमंदी ॥ ५ ॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


नवाधिकद्धविशततमो5 ध्यायः 


६०३ 














युंद्के: लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 
दैत्य इच्छानुसार सर्त्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 
आकाशमे उछलकर पहले देवताओंके ही घरोंपर जा चढ़े ॥५॥ 
तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदान च तत्‌ प्रभोः। 
हित्वा त्रिविष्टप जम्मुब्रह्मलोक ततः खुराः॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और ब्रह्माजीसे मिले हुए 
उनके वरदानका विचार करके देवताछोग स्वर्ग छोड़कर 
ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ताविद्धलोक॑ निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 
खेचराण्यपि भूतानि जप्नतुस्तीवविक्रमा ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीत्रपराक्रमी 
देत्य यक्षों, राक्षतों तथा अन्यान्य आकाशचारी भूतोंको 
मारने और पीड़ा देने छगे ॥ ७ ॥ 
अन्तभूंमिगतान्‌ नागाजित्वा तो च महारथों । 
समुद्रवासिनीः सवो म्लेच्छजातीर्विजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 
बाले नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 
सम्पूर्ण म्छेच्छ जातियोंको परास्त किया ॥ ८ ॥ 
ततः सर्वा महीं जेतुमारब्धाबुअशासनों । 
सैनिकांश्व समाहय सुतीक्ष्णं वाक्‍्यमचतुः ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 
प्थ्वीकों जीतनेके लिये उद्यत हों गये और अपने सैंनिकोंको 
बुलाकर अत्यन्त तीखें बचन बोले--॥ ९ ॥ 
राजषयो महायज्लेहंब्यकब्येद्धिजातयः । 
तेजो बल च देवानां वर्धेयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
«इस प्रृथ्वीपर बहुतसे राजर्षि और ब्राह्मण रहते हैं, जो 
बड़े-बड़े यज्ञ करके हृव्य-कव्योंद्रारा देवताओंके तेज॥ बल 
और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं || १० ॥ 
तेषामेवंप्रवृत्तानां सर्वषामसुरद्धिषाम । 
सम्भूय सर्वेरस्माभिः कार्य: स्वोत्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कमोंमें छगे हुए वे सभी लोग 
असुरोंके द्रोही हैं । इसलिये हम सबको संगठित होकर उन 
सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? ॥ ११ ॥ 
एवं सवोन समादिद्य पूर्वतीरे महोदथेः । 
क्रूरां मति समास्थाय जम्मतुः सर्वतोमुखों ॥ १२) 
समुद्रके पूर्व॑तटपर अपने समस्त सैनिकोंको रेसा 
आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनों भाई सब ओर 
आक्रमण करने लगे ॥ १२॥ 
यज्ञेयेजन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः। 
तान्‌ सवोन्‌ प्रसभं हत्वा बलिनों जम्मतुस्ततः ॥१३॥ 








जो लोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे; उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्चमेष्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
गृहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रब्धं सैनिकास्तयोः ॥ १७४ ॥ 
उनके सैनिक शुद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निद्योत्रकी सामग्री उठाकर बिना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे ॥ १४ ॥ 
तपोधनेश्र ये क्रुद्धे शापा उक्ता महात्मभिः। 
नाक्रामन्‍्त तयोस्ते5पि वरदाननिराकृताः ॥ १५ ॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये; उनके शाप भी उन देत्योंके मिले हुए. वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा बाणा मुक्ताः शिलास्विव । 
नियमान सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्धिजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए. बाणोंकी भाँति जब शाप उन्हें 
पीड़ित न कर सके) तब ब्राह्मणछलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चले ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपगसिद्धा दान्‍्ताः शमपरायणाः | 
तयोभ॑याद्‌ दुद्ग॒ुब॒स्ते वैनतेयादिवोरगाः ॥ १७ ॥ 
जैसे साँप गरुड़के डरसे भाग जाते हैं; उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय/ शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों देत्योंके मयसे भाग जाते थे ॥-१७ ॥ 
मथितैराश्रमैमंग्नेर्विकीणंकलशस्त्रवेः । 
शुन्यमासीज्ञगत्‌ सर्वे कालेनेव हत॑ तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड़ डाले गये। कलश और 
सब तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा विनष्ट द्वएकी भाँति सूता 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नदश्यद्धिऋषिभिश्वच॒ महासुरो। 
उभौ विनिश्चयं ऋृत्वा विकुबवोते वधेषिणो ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ' तदनन्तर जब ग्रुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये; तब उन दोनोंने एक राय करके उनके 
बधकी इच्छासे अपने खरूपको अनेक जीव-जन्तुओंके रूपमें 
बदल ठलिया।॥ १९ ॥ 
प्रभिन्‍्नकरटों मत्तों भूत्वा कुअररूपिणों। 
संलीनमपि दुर्गंषु. निन्यतुयमसादनम ॥ २० ॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिकों भी वे मद 
बहानेवाले मतवाले हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थे ॥२०॥ 
सिंहौ भूत्वा पुनव्योत्रों पुनश्चान्तार्हिताब॒ुभौ । 
तैस्तेरुपायैस्तो ऋरावृषीन्‌ दृष्ठा निञष्नतुः॥२१॥ 


६०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





निवृत्तयशस्वाध्याया . प्रणएन्रपतिद्ठिजा । 
उत्सन्नोत्सवयशा च बभूव वखुधा तदा ॥ २२॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कभी अदृश्य 
हो जाते थे । इस प्रकार वे क्रूर दैत्य विभिन्‍न उपायोंद्वारा 
ऋ्रषियोंकोी हँढ़-हँढ़कर मारने लगे | उस समय प्रथ्वीपर 
यज्ञ और खाध्याय बंद हो गये । राजर्षि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा) विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी सर्व था 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायों च पुण्योद्दाहविवजिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहाकार छा रहा था। भयका आर्तनाद 
सुनायी पड़ता था । बाजारोंमें खरीद-बिक्रीका नाम नहीं 
था। देवकार्य बंद हो गये । पुण्य और विवाहादि कर्म 
छूट गये थे | २३ ॥ 
निवृत्तकृषिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकज्लालसंकीणों... भूबभूवोग्रद्शना ॥ २७ ॥ 
कृषि और गोरक्षाका नाम नहीं था; नगर और आश्रम 


उजड़कर खण्डहर हो गये थे | चारों ओर हृड्डियाँ और कड्ढाल 
भरे पड़े थे । इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देखना भी भयानक 
प्रतीत होता था | २४॥ 
निवृत्तपित॒काय च निर्वेषटकारमडूलम | 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्प्रेक्ष््ममवत्‌ तदा ॥ २५॥ 
श्राद्धकर्म छ॒प्त हों गया | वपटकार और मह्ललका 
कहीं नाम नहीं रह गया | सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था। इसको ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 
चन्द्रादित्यो ग्रहस्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः । 
जम्मुर्विषादं तत्‌ कम दृष्ठा खुन्दोपसुन्दयोः॥ २६॥ 
सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा) सूर्य ग्रह; तारे) नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्‍न हो उठे ॥ २६ ॥ 
एवं सर्वा दिशो देत्यो जित्वा ऋरेण कर्मणा। 
निःसपत्नों कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिद्ञाओंकोी जीतकर शन्रुओंसे रहित हो कुरुक्षेत्रमँं निवास 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपवेणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विशततमोड्ध्यायः॥ २०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपफ्वैके अन्तगेत विदुरागमनराज्यठम्भपर्वमें सुन्दोपसुन्दोषर्यानत्रियणरक दो सौ नौवों अध्याय पुरा हुआ २०० 
+--->०<छल्ल्थू>००--- 


40 अल कर हे पे 
दशाधकाह्शततमा<ध्याय * 
तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकषण तथा सुन्दोपस॒न्दकों मोहित करनेके लिये उसका प्रथान 


नारद उवाच 
ततो देवषयः सर्व सिद्धाध्व परमषयः। 
जम्मुस्तदा परामाति दृष्ठा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते है--युविष्ठिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देव्षि और सिद्ध-महर्षि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए ॥ १ ॥ 
ते5भिजम्मुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्य भवन जगतः कृपया तदा ॥ २॥ 
उन्होंने अपने मन) इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधकों जीत 
लिया था। फिर भी सम्पूर्ण जगत्पर दया करके वे ब्रह्माजीके 
घाममें गये || २ ॥ 
ततो ददशुरासीन॑ सह देवेः पितामहम्‌ । 
सिद्धेत्रह्मषिं भिह्चेव समन्‍्तात्‌ परिवारितम ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रह्माजीकों देवताओं, सिद्धों 
और महर्षियोंसे सब ओर घिरे हुए, बेठे देखा ॥ ३ ॥ 
तत्र देवो महादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यों च शक्रश्न पारमेष्ठथास्तथषयः ॥ ४ ॥ 


५ € ८ 
वेखानसा बालखित्या वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अजाइचेवाविमूढाश्थ तेजोगर्भास्तपस्िनः ॥ ५॥ 


ऋ्रषयः सर्वे एवेंते पितामहमुपागमन्‌ । 
ततो5भिगम्य ते दीनाः सर्वे एवं महषेयः ॥ ६॥ 
सुन्दोपसुन रे ८ ९ ० 

न्दोपसुन्दयोः कम सर्वमेव शशंसिरे। 


यथा हत॑ यथा चेच कृत॑ येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यवेदयंस्ततः सर्वमखिलेन पितामहे । 
ततो देवगणाः सर्वे ते चेव परमषयः ॥ ८ ॥ 
तमेवार्थ  पुरस्कृत्य. पितामहमचोदयन, । 
ततः पितामहः श्रुत्वा सर्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९. ॥ 
मुहतेमिव संचिन्त्य कतंव्यस्थ च निश्चयम | 
तयोवर्ध समुद्दिय विश्वकर्माणमाहयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, वायुसहित अग्निदेष। चन्द्रमा 
सूर्य, इन्द्र) ब्रह्मपुत्र महर्षि, बेखानस ( वनवासी )) बालखिल्य, 
वानप्रस्थ। मरीचिप॥ अजन्मा+ अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रह्माजीके पास आये थे। उन सभी 
महर्षियोंने निकट जाकर दीनमभावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 


उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका बत्तान्त कह सुनाया। दैत्योंने 





विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


द्शाधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 


दण५ 














जिस प्रकार छूट-पाट की; जेसे-जेंसे और जिस क्रमसे 
ल्लेगोंकी हत्याएँ कीं; वह सब समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 
बताया । तब सम्पूर्ण देवताओं ओर महर्षियोंने भी इस 
बातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की । ब्रह्माजने उन सबकी 
बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किया। फिर 
उन दोनोंके वधके लिये कर्तव्यका निश्चय करके 
विश्वकर्माको बुलाया ॥ ४-१० ॥ 
दृष्ठ्रा च विद्वकर्माणं व्यादिदेश पितामहः। 
खज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः ॥ ११ ॥ 
उनको आया देखकर महातपस्वी ब्रह्माजीने यह आज्ञा 
दी कि तुम एक तरुणी ख्त्रीके शरीरकी रचना करो) जो 
सबका मन छुभा लेनेवाली हों॥ ११॥ 


पितामहं नमस्क्ृत्य तद्घाक्यमभिनन्ध च। 
निर्ममे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२॥ 

ब्रच्मजीकी आज्ञाकों शिरोधाय॑ करके विश्वकर्माने 
उन्हें प्रणाम किया और खूब सोच-विचारकर एक दिव्य 
युवतीका निर्माण किया ॥ १२ ॥ 


त्रिषु छोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजज्गलमम्‌ । 

समानयद्‌ दर्शनीयं तत्‌ तदञ स विश्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों छोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 

पदार्थ था; सर्वज्ञ विश्वकर्माने उस सबके सारांशका उस 

सुन्दरीके शरीरमें संग्रह किया ॥ १३ ॥ 

कोटिशइचैव रत्नानि तस्या गात्रे न्‍्यवेशयत्‌ | 

तां रत्नसंघातमयीमसजद देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होंने उस युवतीके अज्ञोंमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 

किया और इस प्रकार रत्नराशिमयी उस देवरूपिणी रमणीका 

निर्माण किया ॥ १४ ॥ 


सा प्रयत्नेन महता निर्मिता विद्वकर्मणा। 


उत्तम रत्नोंका तिल-तिलूमर अंश लेकर उसके अज्ञोंका 
निर्माण हुआ था; इसलिये ब्रह्मेजीने उसका नाम ५तिलोत्तमा? 
रख- दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्कृत्य प्राज्लिवोक्यमत्रवीत्‌ । 
कि कार्य मयि भूतेश येनास्म्यद्येह निर्मिता ॥ १९ ॥ 

तदनन्तर तिल्लोत्तमा ब्रग्माजीकी नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--«ग्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्‍्खा 
गया है ? जिसके लिये आज मेरे शरीरका निर्माण किया 
गया है? ॥ १९ ॥ 

पितामह उवाच 

गच्छ सुन्दोपसुन्दा भ्यामसुराभ्यां तित्येत्तमे । 
प्राथनीयेन रूपेण कुरू भद्रे प्रकोभनम ॥ २० ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तमे ! तू सुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको छमा ॥ २० ॥ 


त्वत्कत. दशनादेव रूपसम्पत्कृतेन वे। 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे लिये--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों देत्योंमें परस्पर विरोध हो जाय; ऐसा प्रयत्न कर || 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम्‌। 
चकार मण्डल तत्र विवुधानां प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठटर ! तब तिलोत्तमाने 
वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्माजके चरणोंमें प्रणाम 
किया | फिर वह देवमण्डलीकी परिक्रमा करने छगी ॥२२॥ 


मो 
त्रिषु छोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५ ॥ ॥ 


विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 


रूप-सौन्दर्यके कारण तीनों छोकोंकी स्त्रियोंमें अनुपम थी ॥१५॥ 

न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गात्रे रूपसम्पदा । 

नियुक्ता यत्र वा दष्टिन सज्ञति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके शरीरमें कहीं तिव््मर भी ऐसी जगह नहीं थी 

जहाँकी रूपसम्पत्तिको देखनेके लिये लगी हुई दर्शकोंकी दृष्टि 

जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 

खा विद्वहवतीव श्रीः कामरूपा वपुष्मती। 

जहार सर्वमूतानां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ १७॥ 


वह मूर्तिमती कामरूपिणी छक्ष्मीकी भाँति समस्त 
प्राणियोंके नेत्रों और मनको हर छेती थी ॥ १७ ॥ 


क्न्व््व्इन्नस्नन यद्‌ विनिर्मिता। 
तत्‌ तस्या +॥ १८ ॥ 


अ्० ४. २े+-त+ 


ब्रह्माजीके दक्षिणमागर्में भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर बंठे थे; उत्तरभागमें देवतालोग थे तथा ऋपषिं 
मुनि ब्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे॥ २३ ॥ 
कुवेत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदृक्षिणम्‌। 
इन्द्र: स्थाणुश्व भगवान्‌ घैयंण प्रत्यवस्थितों ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिल्णेत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और मगवान्‌ शक्कर दोनों धेर्यपूर्वक अपने स्थानपर 
ही बैठे रहे | २४ ॥ 
द्रष्टकामस्य चात्यर्थ गतया पाइवंतस्तया | 
अन्यदस्वितपदञ्माक्ष॑ दक्षिणं निःख्तं मुखम्‌ ॥२५॥ 
जब वंह दक्षिण पाश्वंकी ओर गयी तब उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ शद्जुरके दक्षिणमागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया। जो कमलतइश नेत्रोंसे सुशोमित था ॥ २५ | 


६०६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





रकम यारा या याम यश सात साया पाया पृ याण कक कक कक पक कप पक कादर का कन कब इक नमन का 


पृष्ठतः परिवतेन्त्या पश्चिम निःख्तं मुखम। 
गतया चोत्तरं पाइवेमुत्तरं निःखतं मुखम्‌ ॥ २६॥ 
जब वह पीछेकी ओर गयी; तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ और उत्तर पाश्वंकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकस्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः पाश्वेतो5ग्रतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस््न॑ं सवेतो5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे, पीछे और पार्श्वमागमें 
सब ओर छाल कोनेवाले सहस्तों विशाल नेत्र प्रकट हो गये ॥ 
एवं चतुमुंखः स्थाणुमहादेवो5भवत्‌ पुरा। 
तथा सहस्ननेत्रश्षयई बभूव बलसूदनः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार पूर्वकाल्में अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 


तथा देवनिकायानां महर्षीणां च स्शः। 
मुखानि चाभ्यवतेन्त येन याति तिलोत्तमा ॥ २९॥ 





दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्षियोंके मुख भी जिए ओर 
तिल्लोत्तमा जाती थी; उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गाजत्रे निपतिता दृष्टिस्तेषां महात्मनाम । 
सर्वेषामेव भूयिष्ठस्सतते देव॑ पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय देवाधिदेव ब्रह्माजीकी छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर बार-बार पड़ने छगी ॥ 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्व परमषयः। 
क्ृतमित्येव तत्‌ कारय मेनिरे रूपसम्पदा ॥ ३१॥ 
जब वह जाने लगी; तब सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१ ॥ 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः । 
सवोन विसजयामास देवान्रषिगणांश्र तान्‌ ॥ ३२॥ 
तिलोत्तमाके चले जानेपर छोकखश ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंको विदा किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने तिलोत्तमाप्रस्थापने 
दशाधिकद्विशततमोध्यायः ॥ २१० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरूम्भपर्यमें सुन्दोपसुन्दोषाड्यानके प्रसंगमे 
तिकोत्तमाप्रस्थापनविषयक दो सौ दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९५० ॥ 





एकादशाधिकठ्विशततमो ध्यायः 


तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका आपसमें लड़ना ओर मारा जाना एवं तिलोत्तमाको 
ब्रह्माजीद्वारा वरप्राप्ति तथा पाण्डवोंका द्रोपदीके विषयमें नियम-निधारण 


नारद उवाच 
जित्वा तु प्रथिवीं देत्यौ निःसपत्नौ गतव्यथों । 
कृत्वा जैलोक्यमब्यग्रं कृतकृत्यो बभूबतुः॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! वे दोनों दैत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी प्रथ्वीकों जीतकर शात्रुओंसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लछोकोंको पूर्णतः अपने वशमें करके 
कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ 
देवगन्धवेयक्षाणां. नागपार्थिवरक्षसाम्‌ । 
आदाय - सर्वेरलानि परां तुश्टिमुपागती ॥ २ ॥ 
देवता) गन्धर्वः यक्ष, नाग) मनुष्य तथा राक्षसोंके सभी 
रत्नोंको छीनकर उन दोनों देत्योंकों बड़ा हर्ष प्रात हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिषेद्धारस्तयोः सनन्‍्तीह केचन। 
निरुचोगी तदा भूत्वा विजहांतेषमराविव ॥ ३ ॥ 
जब त्रिकोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये; तब वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विल्ञसमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 


स््रीभिमोल्यैश्व गन्धेश्व भक्ष्यभोज्येः सुपुष्कलेः । 
पानैश्च विविधेहयेः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं, भाँति-भाँतिके सुगन्ध- 
द्रव्यों; पर्याप्त भोजन-सामग्रियों तथा मनको प्रिय लगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ | 
अन्तःपुरवनोद्याने पर्वतेषु वनेषु च। 
यथेप्सितेषु_ देशेषु विजह्ातेषमराविव ॥ ५ ॥ 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें, पर्वतोंपर, वनोंमें तथा 
अन्य मनोवाड्छित प्रदेशोंमें भी वे देवताओंकी भाँति विहार 
करने लगे ॥ ५॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलातले । 
पुष्पिताग्रेषु शालेषु विहास्मभिजम्मतुः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन विन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
शिलामयी भूमि समतछ थी और जहाँ ऊँचे शाल बृक्षोंकी 
शाखाएँ. फूलोंसे भरी हुई थीं) वहाँ वे दोनों देत्य विहार 
करनेके लिये गये ॥ ६ ॥ 
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६०७ 














दिव्येष सर्वकामेषु समानीतेषु ताबुभो। 
वरासनेषु संहशो सह खस्ल्रीमिनिंषीदतुः ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये; 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोंके साथ 
आनन्दमग्म होकर बेंठे ॥ ७ ॥ 
ततो वादित्रन्॒त्याभ्यामुपातिष्ठन्त तौ स्त्रियः । 
गीतेश्व स्तुतिसंयुक्तेः प्रीत्या समुपजम्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियाँ प्रेमपूवंक उनके पास आयीं 
और वाद्य; रत्य) गीत एवं स्तुति-प्रशंशा आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरञ्ञन करने लगीं ॥ ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र बने पुष्पाणि चिन्वती। 
वेशं सा55क्षिप्तमाधाय रक्तनेंकेन वाससा ॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूछ चुनती हुई आयी । 
उसके शरीरपर एक ही ल्ाछ रंगकी महीन साड़ी थी। उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्‍्खा था; जो किसी भी पुरुषको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्व॒ती । 
शनेजगाम तं देशं यत्रास्तां तो महासुरौं ॥ १० ॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूलोंका संग्रह करती 
हुई वह धीरे-धीरे उसी स्थानकी ओर गयी) जहाँ वे दोनों 
महादैत्य बैठे थे ॥| १० ॥ 
तो तु पीत्वा वरं पान मदरक्तान्तछोचनौ। 
दष्रेंब तां वरारोहां व्यथितौ सम्बभूवतुः ॥ ११॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था; 
जिससे उनके नेत्र नशेके कारण कुछ छाल हो गये थे | उस 
सुन्दर अज्ञोंबाली तिल्लोत्तमाको देखते ही वे दोनों दैत्य 
कामवेदनासे व्यथित हो उठे ॥ ११॥ 
तावुत्थायासनं हित्वा जम्मतुयंत्र सा स्थिता । 
उभौ च कामसम्मत्तावुभौ प्रार्थयतश्व ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये$ 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों ही कामसे उन्मत्त हो रहे थे; 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने लगे ॥ १२॥ 
दक्षिण तां करे सुश्र' खुन्दो जग्नाह पाणिना। 
उपसुन्दो 5पि जञ्माह वामे पाणों तिलोत्तमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुन्दने सुन्दर भोंहोंवाली तिल्लोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका बायाँ हाय पकड़ लिया || १३॥ 
बरप्रदानमत्तों तावीरसेन बलेन च। 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च॥ १७॥ 
एक तो वे दुर्लभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे; दूसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सवार था| इसके सिवा 
धनमद, रत्नमद और सुरापानके मदसे भी वे उन्मत्त हो रहे थे॥ 


सर्वैरतेमंदेमंत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकृती । 
(तो कटाक्षेण देत्येन्द्रावाकषति मुहुमुंहुः। 
दक्षिणेन कटाक्षेण सुन्दं जग्नाह कामिनी ॥ 
वबामेनेव कटाक्षेण उपसुन्द॑ जिघृक्षती । 
गंन्धाभरणरूपेस्ती व्यामोहं जम्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसमाविष्ठो परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमें ही एक 
दूसरेपर उनकी भौंहें तन गयीं । तिल्लोत्तमा कठाक्षद्वारा उन 
दोनों दैत्यराजोंकों बार-बार अपनी ओर आकृष्ट कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दको आकृष्ट 


कर लिया और बायें कटाक्षसे वह उपसुन्दको वशमें करनेकी 

चेष्टा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्‍्ध, आभूषणराशि तथा रूप- 

सम्पत्तिसे वे दोनों देत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद और 

कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-॥| 

मम भाया तब गुरुरिति सुन्दो5भ्यभाषत | 

मम भायों तव॒ वधूरुपसुन्दो 5भ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--«अरे ! यह मेरी पत्नी है; तुम्हारे लिये 

माताके समान है।? यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा--»नहीं- 

नहीं) यह मेरी भार्या है, तुम्हारे लिये तो पुत्रवधुके समान है? ॥ 

नेषा तब ममेषेति ततस्तो मन्युराविशत्‌। 

तस्या रूपेण सम्मत्तो विगतस्नेहसौहदी ॥ १७॥ 
“ध्यह तुम्हारी नहों है; मेरी है?! यही कहते-कहते उन 

दोनोंको क्रोध चढ़ आया। तिल्छोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 

दोनों स्नेह और सौहार्दसे झून्य हो गये।॥ १७ ॥ 

तस्या हेतोगदे भीमे संग्रह्लीतावुभी तदा। 

प्रग्रह्म च गंदे भीमे तस्यां तो काममोहिती ॥ १८ ॥ 
उस सुन्दरीको पानेके लिये दोनों भाइयोंने उस समय 

हाथमें भयंकर गदाएँ ले लीं। दोनों ही उसके प्रति कामसे 

मोहित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 

अहं पूर्वमह पू्मित्यन्योन्यं निजप्नतुः । 

तो गदाभिहतों भीमों पेततुधेरणीतले ॥ १९ ॥ 
“ध्पहले मैं इसे प्राप्त करूँगा?; “्नहीं) पहले मैं?; ऐसा कहते 

हुए दोनों एक-दूसरेकों मारने छगे | इस प्रकार गदाओंकी 

चोट खाकर वे दोनों भयानक देत्य धरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 


रुधिरेणावसिक्ताज़नौ द्वाविवार्कों नभच्च्युतों। 
ततस्ता विद्रुता नायेः स च देत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पाताल्मगमत्‌ सर्वो.. विषादभयकम्पितः । 
ततः पितामहस्तत्र सह देवेमंहर्षिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विश्युद्धात्मा पूजयंश्र तिलोत्तमाम्‌। 
वरेणच्छन्द्यामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२॥ 
उनके सारे अच्भ खूनसे लथ-पथ हो रहे थे। ऐसा जान 
पड़ता था) मानों आकाशसे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों। 


६०८ 


श्रीमहाभारते: 


[ आदिपवेणि 





उनके मारे जानेपर वे सब स्त्रियाँ वहॉँसि भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमें चछा गया | तलश्रात्‌ विश्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्षियोंके साथ तिलोत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरके 
द्वारा प्रसन्न किया | २०-२२ ॥ 


वरं दित्सुः स तज्नेनां प्रीतः प्राह पितामहः । 
आदित्यचरिताॉलोकान विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च सुद्ृष्टां त्वां न करिष्यति कश्चन | 
एवं तसस्‍ये वरं दत्त्वा सर्वकोकपितामहः ॥ २७ ॥ 
इन्द्रे अेलोक्यमाथाय ब्रह्मलोक गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी खयं ही प्रसन्नतापूर्बक 
बोले-भामिनि ! जहॉतक सूर्यकी गति है; उन सभी लोकोंमें 
तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा ।! इस प्रकार सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
तिल्लोत्तमाकों वरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रको सोपकर पुनः ब्रह्मलेकको चले गये || २३-२४३ ॥ 


नारद उवाच 
एवं तो सहितो भूत्वा सर्वार्थेष्वेकनिश्चयों ॥ २०॥ 
तिलोत्तमार्थ. संक्रुद्धावन्योन्यमभिजश्नतुः । 


तस्माद्‌ ब्रवीमि वः स्नेहात्सवो न भरतसत्तमाः॥ २६॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वेषां द्रोपदीकृते । 
तथा कुरुत भद्र॑ वो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७॥ 
नारदजी कहते है--युधिष्टिर ! इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी बातोंमें एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाके लिये कुपित हो एक-दूसरेको मार डाछा । 
अतः भरतवंशशिरोमणियो ! मैं तुम सब ल्लेगोंसे स्नेहवश 
कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो) तो ऐसा कुछ 





नियम बना लो; जिससे द्रौपदीके लिये तुम सब लोगोंमें फूट 
न होने पावे | तुम्हारा कल्याण हो | २५-२७ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता महात्मानो नारदेन महर्षिणा। 

समयं चक्रिरे राजं॑स्तेषन्योन्यवशमागताः । 

समक्ष तस्य देवषेनोरदस्यामितोजसः ॥ २८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोने देवर्षिके सामने ही यह नियम बनाया-।| २८॥ 

( एकेकस्य गृहे कृष्णा वसेद्‌ वषमकल्मषा॥) 

दौपद्या नः सहासीनानस्योन्य यो5भिद्शयेत्‌ 

स॒॒नो द्वादश वषोणि ब्रह्मचारी वने वसेत्‌ ॥ २९५॥ 

मेंसे प्रत्येकके घरमें पापरहित द्रौपदी एक-एक वर्ष 

निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमें बैठे हुए हममेंसे एक 

भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह वर्षोतक 

ब्रह्मचर्यपूर्वक वनमें निवास करे; || २९ ॥ 

कृते तु समये तंस्मिन पाण्डवैधेमचारिभिः । 

नारदो5प्यगमत्‌ प्रीत इष्ट देश महामुनिः ॥ ३० ॥ 
धर्माा आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 

स्वीकार कर लिये जानेपर महामुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ट 

स्थानकों चले गये ॥ ३० ॥ 

एवं ते! समयः पूर्व कृतो नारदचोदितेः। 

न चामियन्त ते सर्व तदान्योन्येन भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोंने पहले 

ही नियम बना छिया था। इसीलिये वे सब आपसमें कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१ ॥ 

( एतद्‌ विस्तरशः स्वेमाख्यातं ते नरेश्वर । 

काले च तस्मिन सम्पन्न यथावज्जनमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय | उस समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुई थीं, वे सब मैंने तुम्हें विस्तारपूबंक बतायी हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्व॑णि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने एकादशाधिकट्टिशततमो5ध्यायः ॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्भपव॑में सुन्दोपसुन्दोषाख्यानविषयक दो सौ ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ २९९ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ ३४४ शोक हैं ) 


बाकि 
>>++२-२७(७६-२०... 


( अज़ुनवनवासपवे ) 


द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभज् और वनकी ओर प्रथान 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवं ते समय कृत्वा न्‍्यवसंस्तत्र पाण्डवाः। 
वशे शस्त्रप्रतापेन कुर्वन्तो पन्‍्यान महीक्षितः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहंते हैं---जनमेजय | इस प्रकार 
नियम बनाकर पाण्डवलोग वहाँ रहने छगे । वे अपने अख्- 
शरस्त्रोंके प्रतापसे दूसरे राजाओंको अधीन करते रहते थे॥ १॥ 





अजुनवनवासपर्व ] 


६०९, 








तेषां मनुजसिंहानां पश्चानाममितोजसाम। 

बभूव कृष्णा सर्वेषां पाथोनां वशवर्तिनी॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुष्योंमें सिंहेके समान वीर और अमित 

तेजस्वी उन पाँचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 


ते तया तैश्व सा वीरेः पतिमिः सह पशञ्चमिः | 
बभूव परमप्रीता नागेमोंगवती यथा ॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचों वीर 
पतियोंके साथ ठीक उसी तरह अत्यन्त प्रसन्न रहती थी जैसे 
नागोंके रहनेसे भोगवतीपुरी परम शोभायुक्त होती है ॥ ३॥ 
वर्तमानेषु धर्मण पाण्डवेषु महात्मसु । 
व्यवर्धन कुरवः सर्व हीनदोषाः खुखान्विताः ॥ ४ ॥ 

महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 
समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 
करने छगे ॥ ४ ॥ 


अथ दीधघेंण कालेन ब्राह्मणस्थ विशाम्पते | 

कस्यचित्‌ तस्करा जहुः केचिद्‌ गा च्रपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर दीर्ष्रकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 

चोरोंने किसी ब्राह्मणकी गोएँ चुरा छीं॥ ५ ॥ 

हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राह्मण: क्रोधमूर्चिछतः । 

आगमस्य खाण्डवप्रस्थमुदक्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रुद् 

हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 

पाण्डवोंको पुकारा--॥| ६ ॥ 


हियते गोधन श्ष॒द्रेद्रेशंसेरक्तात्मभिः । 
प्रसह्य चास्मद्धिषयादभ्यधावत पाण्डवाः॥ ७ ॥ 

धपाण्डवों ! हमारे गाँवसे कुछ नीच) क्रूर और 
पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर ल्ये जा रहे हैं। 
उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 


ब्राह्मणस्य प्रशान्तस्य हविध्वोह्लेः प्रदुप्यते । 

शादूलस्य गुहां शून्यां नीचः क्रोशभिमदंति ॥ ८ ॥ 
“आज एक शान्तस्वभाव ब्राह्मणका हृविष्य कौए छूटकर खा 

रहे हैं । नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको रौंद रहा है॥ ८॥ 


अरक्षितारं राजानं बलिषडभागहारिणम्‌ । 
तमाहुः सर्व्षोकस्यथ समग्र॑ पापचारिणम ॥ ९ ॥ 

“जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें वसूल 
करता है; किंतु प्रजाकी रक्षाकी कोई व्यवस्था नहीं करता, 
उसे सम्पूर्ण ललोकोंमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ ॥ 











ब्राह्मणस्वे हते चोरेथेमीर्थ च विलोपिते । 
रोरूयमाणे चर मयि क्रियतामस्त्रधारणम्‌ ॥ १० ॥ 


द्ादशाधिकछ्धिशततमो 5ध्यायः 





“मुझ ब्राह्षणफा धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गोंके न 
रहनेपर दुग्ध आदि हृविष्यके अभावसे धर्म और अर्थका 
लोप हो रहा है तथा मैं यहाँ आकर रो रहा हूँ । पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेके लिये) अस्त्र धारण करो? ॥ १०॥ 

वैज्वम्यायन उवाच 

रोरूयमाणस्याभ्याशे भ्रृशं विप्रस्थ पाण्डवः | 
तानि वाक्यानि शुभ्राव कुन्तीपुञत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्यैच च महाबाहुमों मैरित्याह त॑ द्विजम्‌ । 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो. रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनीं और सुनकर उन 
महाबाहुने उस ब्राह्मणसे कहा--«डरो मत? ॥ ११३ ॥ 
आयुधानि च यत्रासन पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तजास्ते धर्मंराजों युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तों गमनाय च पाण्डवः ॥ १३॥ 

महात्मा पाण्डवोंके अस््र-शस्त्र जहाँ रक्खे गये थे; वहीं 
धर्मराज युधिष्ठिर कृष्णाके साथ एकान्तमें ब्रेंठे थे। अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे ॥ १२-१३॥ 
तस्य चातंस्य तैवोक्येश्रोद्यमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तत्र कौन्तेयश्विन्तयामास दु/खितः ॥ १७ ॥ 

, इधर उस आंत ब्राह्मणकी बातें उन्हें बार-बार शस्त्र 

ले आनेको प्रेरित कर रही थीं | जब्र वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा, तब अजुनने दुखी होकर सोचा--॥| १४ ॥ 


हियमाणे घने तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य तपस्विनः । 
अश्रुप्रमाजनं तस्य कतंव्यमिति निश्चयः ॥ १५॥ 


“इस तपस्वी ब्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है; 
अतः ऐसे समयमें इसके आँसू पोंछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्रय है ॥ १५ ॥ 
उपक्षेपणजो धर्म: खुमहान. स्थान्महीपतेः । 
यद्यस्य रूदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 

ध्यदि मैं राजद्वारपर रोते हुए, इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा, तो महाराज युधिष्ठिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वंषामस्माकमपि रक्षणे। 
प्रतितिष्ठेत छोके :स्मिन्नधर्मइचेंव नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 

“इसके सिवा छोकमें यह बात फेल जायगी कि हम सब 
लोग किसी आतंकी रक्षारूप धमंके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधर्म भी प्राप्त होगा ॥ १७ ॥ 
अनाइत्य तु राजानं गते मयि न संशयः | 
अज्ञातशत्रोन्रपतेमंम चैबाजत भवेत्‌ ॥ १८ ॥ 


० ी 


६१० 


श्रीमहाभारते 


[ आदि्पवेणि 











“यदि राजाका अनादर करके में घरके भीतर चल्ण जाऊँ; 
तो महाराज अजातशंजुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी।| १८॥ 


अनुप्रवेशे राशस्तु वनवासो भवेन्मम | 
सर्वेमन्‍्यत्‌ परिहतं धषेणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९॥ 


“राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा। इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुब्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं ॥ १९ ॥ 


अधर्मों वे महानस्तु वने वा मरणं मम। 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एवं विशिष्यते ॥ २०॥ 
“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभज्जका महान्‌ दोष प्राप्त 
हो अथवा वनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 
करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ है? ॥२०॥ 
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एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अनुप्रविश्य राजानमापृच्छथ च॒ विशाम्पते ॥ २१॥ 
धनुरादाय संहण्शो ब्राह्मणं प्रत्यमाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजासे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ ॥ 
ब्राह्मणागम्यतां शीघ्र यावत्‌ परधनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः छ्लुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवर्तयाम्यद्य चौरहस्ताद्‌ू धनं तव ॥ २३ ॥ 


|: “विप्रवर | शीघ्र आइये । जब॒तक दूसरोंके धन हड़पनेकी 
इच्छावाले वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तमीतक हम 
दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जाये । में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको छोटा देता हूँ?।॥ २२-२३ ॥ 





सो5नुख्त्य महाबाहुधेन्वी वर्मी रथी ध्वजी | 
शरेविंध्वस्य तांश्लौरानवजित्य च तद्‌ धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर महाथाहु अर्जुनने धनुष और कवच धारण 
करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ़ हो उन चोरोंका पीछा कियां 
और बाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया॥ 


ब्राह्मणं समुपाकृत्य यद्ाः प्राप्प च पाण्डबः। 
ततस्तद्‌ गोधनं पार्थों दत्त्वा तस्में द्विजातये ॥ २५॥ 
आजगाम पुर बीरः सव्यसाची धनंजयः | 
सो5भिवाद्य गुरून सवान सर्वेश्वाप्यभिनन्दितः॥ २६॥ 

फिर ब्राह्मणको वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमें छोट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी शुरुजनोंने उनकी बड़ी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया || २५-२६ ॥ 
धर्मराजमुवाचेदू बतमादिश मे प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्संदशेने मया॥२७॥ 
वनवासो गमिष्यामि समयो होष नः कृतः। 

इसके बाद अजुनने धर्मराजले कहा--८प्रमो ! मेंने 
आपको द्रौपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमकों मज्ग 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्रित्त करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में वनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोंमें 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७३ ॥ 


इत्युक्तो धमेराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
कथमित्यत्रवीद्‌ वाचा शोकातेंः सज्ञमानया । 
युधिष्टियो गुडाकेशं भ्राता भ्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 
उवाच दीनो राजा च धनंजयमिदं वचः। 
प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः श्णु वचोषनघ ॥ ३० ॥ 
अजुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धर्मराज 
शोकातुर होकर लड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले---*ऐसा क्यों करते 
हो ?? इसके बाद राजा युधिष्ठिर धर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले--- 
“अनघ ! यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो) तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० ॥ 
अनुप्रवेशे यद्‌ वीर ऋृतवांस्त्वं मम प्रियम्‌ । 
सर्व तदनुजानामि ब्यलीक न च मे हृदि ॥ ३१॥ 
“वीरवर ! तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा प्रिय 
कार्य किया है; अतः उसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ। 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है॥। ३१ ॥ 
गुरोरनुप्रवेशो हि नोपघातो यवीयसः। 
यवीयसो<नुप्रवेशो ज्येष्टस्य विधिकोपकः ॥ ३२ । 
“यदि बड़ा भाई घरमें स्लीके साथ बेठा हो; तो छोटे - 








अजुनवनवासपव ] 
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भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोटा भाई 
घरमें हो, तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धर्मका नाश 
करनेवाल्ग है ॥ ३२ ॥ 
निवतंस्ल महाबाहो कुरुष्व बचने मम | 
न हि ते धर्मलोपोषस्ति न च ते धषणा कृता ॥ ३३ ॥ 
“अतः महाबाहों ! मेरी बात मानों; वनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्हारे घर्मका छोप हुआ है और न तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
न व्याजेन चरेद्‌ धर्ममिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले--अभो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 











सत्यकी शपथ खाकर और शस्त्र छूकर कहता हूँ कि सत्यसे 








विचलित नहीं होऊँगा ॥ ३४ ॥ 





( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन । 

भवदाज्ञास॒ृते किचितज्न कार्यमिति निश्चितम्‌ ॥) 
यशोवर्धन ! मुझे आप वनवासके लिये आज्ञा दें मेरा यह 

निश्चय है कि मैं आपकी आज्ञाके बिना कोई कार्य नहीं करूँगा।। 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सो5भ्यनुज्ञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः । 

बने द्वादश वर्षाणि वासायानुजगाम ह ॥ ३७५॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अर्जुनने वनवासकी दीक्षा ली और बनमें बारह बर्षोतक 


इति श्रीमहाभारते आदिपवोणि अज़ुनवनवासपर्बणि अर्जुनतीथ्थयात्रायां द्वादशाधिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनबनवासपर्व॑में अर्जुनतीर्ययात्राविषयक दो सौ बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३६ शछोक हैं ) 





त्रयोदशाधिकदिशततमो5 ध्यायः 


अजुनका गज्जाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका उल्पीके साथ मिलन 


वेश्म्पायन उवाच 
त॑ं प्रयान्तं महाबाईं कौरवाणां यशस्करम्‌। 
अजुजम्मुमहात्मानो ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महाबाहु अर्जुन जब जाने लगे; उस समय 
बहुत-से वेदज्ञ महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
बेदवेदाह्विद्वांसस्तथैवाध्यात्मचिन्तकाः. । 
मैक्षाश्व भगवद्धक्ताः खूताः पौराणिकाश्वथ ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्चापरे राजन श्रमणाश्व वनोकसः। 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मधघुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
बेद-वेदाज्लोंके विद्वान; अध्यात्मचिन्तन करनेवाले) मिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्धक्त, पुराणोंके ज्ञाता सूत, अन्य कथा- 
वाचक; संन्यासी, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर स्वरसे 
दिव्य कथाओंका पाठ करते हैं, वे सब अजुनके 
साथ गये ॥ २-३ ॥ 
ण्तैश्रान्यैश्व बहुभिः सहायेः पाण्डुनन्दनः । 
चूतः सछक्ष्णकथेः प्रायान्मरुद्धेरिव वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अर्जुन पूर्वोक्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि वनानि च सरांसि च | 
सरितः सागरांश्वेव देशानपि च भारत ॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि च तीथोनि ददर्श भरत्भः। 
स॒गजन्लाद्वारमाश्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभ्ुः॥ ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अजुनने मार्गमें अनेक रमणीय एवं 
विचित्र वन) सरोवर, नदी, सागर) देश और पुण्यतीय् 
देखे । धीरे-धीरे गज्ञाद्वार ( हरद्वार ) में पहुँचकर शक्तिशाली 
पार्थने वहीं डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र तस्याद्भधुतं कर्म श्टणु त्व॑ जनमेजय । 
कृतवान यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि सः॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! गज्ञाद्वारमें अर्जुनका एक अद्भुत 
कार्य सुनो, जो पाण्डवोंमें श्रेष्ठ विद्युद्धचचित्त धनंजयने 
किया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कोन्तेये च भारत | 
अश्निहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्ररमेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जब कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणलोग 
गन्लाद्वारमें ठहर गये, तब उन ब्राह्मणोंने अनेक स्थानोंपर 
अम्निद्ोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रवोध्यमानेषु ज्वलितिषु हुतेषु च। 
क्रतपुष्पोपहारेष॒ तीरान्तरगतेषु च॥ ९ ॥ 
कताभिषेकेर्विद्दद्धिर्नियते सत्पथि स्थितेः । 
झुशुभे5तीव तद्‌ राजन गह्लाद्वारं महात्मभिः ॥ १० ॥ 
गज्ञाके तटपर जब अलग-अलग अभ्ियाँ प्रज्वलित हो 
गयीं और सन्मार्गमें स्थित एवं मन-इन्द्रियोंकों वशमें रखने- 
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श्रीमहाभारते 
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वाले विद्वान्‌ ब्राह्मणछोग स्नान करके फूछोंके उपहार चढ़ाकर 
जब पूर्वोक्त अग्नियोमें आहुति दे चुके, तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गन्जाद्वार नामक तीर्थकी शोमा बहुत बढ़ गयी ॥ 


तथा पयाोकुले तस्मिन निवेशे पाण्डवषभः। 
अभिषेकाय कौन्तेयो गह्ञामवबततार ह ॥११॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा ब्राह्मणोंसे जब उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया? उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
स्नान करनेके लिंये गज्ञामें उतरे || ११ ॥ 
तत्राभिषेक छृत्वा स तपयित्वा पितामहान । 
उत्तितीषुजेलादू._ राजन्नक्‍्िकारयचिकीषया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महाबाहुनोंगराजस्थ कन्यया | 
अन्तजले महाराज उल्दृष्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन ! वहाँ स्नान करके पितरोंका तर्पण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निक्रलना ही चाहते थे कि 
- नागराजकी पुत्री उछपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अर्जुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
दद्श पाण्डवस्तञ  पावक॑ खुसमाहितः। 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १७॥ 
नागराज कौरव्यके परम सुन्दर भवनमें पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने एकाग्रचित्त होकर देखा, तो वहाँ अप्नि 
प्रज्बलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
तज्ञाझिकाय कृतवान कुन्तीपुजो धनंजयः। 
अशइ्डुमानेन हुतस्तेनातुष्यद्गुताशनः ॥ १५॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र धनंजयने निर्मीक होकर उसी 
अभिमें अपना अगिह्येत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अभ्निदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५॥ 
अप्लिकार्य स छृत्वा तु नागराजसुतां तदा। 
प्रहसन्निव कोन्तेय. इदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अम्निहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही--॥ १६ ॥ 
किमिंद साहस॑ भीरू कृतवत्यसि भाविनि। 
कश्चायं सुभगे देशः का च त्वं कस्य वा55व्मजा॥ १७॥ 
“भीरु ! तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि ! यह कौन- 
सा देश है ! सुभगे [तुम कौन हो! किसकी पुत्री हो १? ॥१७॥ 
उलृप्युवाच 
पेरावतकुले जातः कोरव्यों नाम पन्नगः | 
तस्यास्मि दुहिता राजन्नुद्पी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
उल्पीने कहा--राजन्‌ ! ऐरावत नागके कुल्में 
कौरव्य नामक नाग उतन्न हुए हैं, मैं उन्हींकी पुत्री नागिन 
हूँ । मेरा नाम उदूपी है ॥ १८ ॥ 





[ आदिपबेणि 
खाहं त्वामभिषेकार्थभवतीर्ण समुद्रगाम्‌ । 
हष्टेव.. पुरुषव्याध्र कन्द्पेणामिमूछिता ॥१९॥ 


नरश्रेष्ठ | जब आप स्नान करनेके लिये समुद्रगामिनी 
नदी गजल्ञामें उतरे थे, उस समय आपको देखते ही मैं काम- 
वेदनासे मूर्च्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
तां मामनहइृ्लूपितां त्वत्क्ते कुरुनन्दन | 
अनन्यां नन्दयस्वाद्य प्रदानेनात्मनो प्रनच ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! में आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मैंने आपके सिवा दूसरेकों अपना हृदय 
अर्पण नहीं किया है। अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये || २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
ब्रह्मचयमिद॑ भद्रे मम दादशवार्षिकम । 
धर्मराजेन चादिष्ट नाहमस्मि खय॑ंबशः ॥२१॥ 
अजुन बोले--भद्ठे ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाढू 
रहनेवाले ब्रह्मचर्यत्रतका समय है । धर्मराज युधिष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पाठनकी आज्ञा दी है। अतः मैं अपने वशमें 
नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
तव चापि प्रियं कतुमिच्छामि जलचारिणि | 
अन्न॒तं नोक्तपूर्व च मया किचन कर्हिचित्‌ ॥२२॥ 
जलचारिणि ! मैं तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ। 
मैंने पहले कभी कोई असत्य बात नहीं कही है ॥ २२ ॥ 





कर्थं च नानृतं मे स्थात्‌ तब चापि प्रियं भवेत्‌ । 
नच पीड्येत मे धमस्तथा कुयों भुजज़्मे ॥२३॥ 
नागकन्ये ! तुम ऐसा कोई उपाय करो) जिससे मुझे 
झूठका दोष न छगे, तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उलृपुवाच 
जानाम्यहं पाण्डवेय यथा चरसि मेद्नीम। 
यथा च ते ब्रह्मचयमिद्मादिश्वान गुरु: ॥२४॥ 
उल्दूपीने कहा--पाण्डुनन्दन ! आप जिम उद्देश्यसे 
पृथ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जिस प्रकार 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है, वह सब मैं जानती हूँ ॥ 
परस्पर वतंमानान द्वुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नो5लुप्रविशेन्‍्मोहात्‌ स बे द्वादशवार्षिकम्‌ ॥२५॥ 
बने चरेद्‌ ब्रह्मचयमिति वः समयः कृतः। 
आपलोगोने आपसमें यह शर्त कर रकक्‍्खी है कि हम 
ल्लेगोंमेंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे; उस दशामें यदि 
दूसरा मोहबश उस घरसें प्रवेश करे; तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचयत्रतका पालन करे ॥ २५३ ॥ 














अजुनवनवासप् ] चतुदंशाधिकद्विशततमो 5घ्यायः ६१३ 
तदिदं. द्रौपदीद्ेतोरन्योन्यस्थ प्रवासनम्‌ ॥२६॥ स॒त्वमात्मप्रदानेन सकामां कतुमहेसि ॥३२॥ 


कृतवांस्तत्र धर्मार्थमत्र धर्मों न दुष्यति। 
परित्रांणंण च कतव्यमातोनां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके बड़े भाईने वहाँ धर्मकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है। यहाँ आपका धर्म दूषित नहीं होता । विशाल 
नेत्रोंवाले अर्जुन ! आपको आंतत॑ प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये || २६-२७ ॥ 


कृत्वा मम परित्राणं तब धर्मोंन छुप्यते। 

यदि वाप्यस्य ध्मस्य सूक्ष्मो 5पि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 

सच ते धर्म एव स्याद्‌ दत्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 

भक्तां च भज मां पार्थ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 
मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका छोप नहीं होगा । यदि 

आपके इस धर्मका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 

मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 

मेरे स्वामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! मैं आपकी भक्त हूँ, मुझे 

स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत है ॥ २८-२९॥ 


न करिष्यसि चेदेवं म्तां मामुपधारय। 
प्राणदानान्‍्महाबाहो चर धम्ममन॒त्तमम्‌ ॥३०॥ 

महाब्राहों ! यदि आप मेरी प्रार्थना थूर्ण नहों करेंगे तो 
निश्चय जानिये; में मर जाऊँगी | अतः मुझे प्राणदान देकर 
अत्यन्त उत्तम धर्मका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० ॥ 


शरणं च प्रपन्नास्मि त्वामद्य पुरुषोत्तम | 

दीनाननाथान्‌ कौन्‍्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
पुरुषोत्तम ! आज मैं आपकी शरणमें आयी हूँ। कुन्ती- 

कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनों और अनाथोंकी 

रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 

साह शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 

याजे त्वां चाभिकामाहं तस्मात्‌ कुरु मम प्रियम्‌ । 


मैं भी यही आशा लेकर शरणमें आयी हूँ ओर बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड़गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ । अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तुकोन्तेयः पन्नगेश्वरकन्यया । 
कृतवांस्तत्‌ तथा सर्व धममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उल्दूपीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने धर्मको 
ही सामने रखकर वह सब कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स॒नागभवने रात्रि तामुषित्वा प्रतापवान्‌। 
उद्ति5भ्युत्थितः सूर्य कौरव्यस्थ निवेशनात्‌ ॥३४॥ 

प्रतापी अर्जुनने नागराजके घरमें ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कौरव्यके मवनसे ऊपरको उठे ॥३४॥ 
आगतस्तु पुनस्तत्र गज्ाद्वां तया सह। 
परित्यज्य गता साध्वी उल्दपी निजमन्द्रिम्‌ ॥३५॥ 

उल्दूपीकि साथ अर्जुन फिर गज्जाद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उदूपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लौट गयी॥ 
दत्वा वरमजेयत्वं॑ जले सर्वत्र भारत। 
साध्या जलचराः खर्व भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुअमुत्पादयामास स॒तसस्‍्यां खुमनोहरम्‌। 
इरावन्तं महाभागं महावलूपराक्रमम्‌ ॥ ) 

भारत ! जाते समय उसने अर्जुनकों यह वर दिया 
धके आप जलमें सत्र अजेय होंगे और सभी जलचर आपके 








बशमें रहेंगे, इसमें संशय नहीं बशर्म रहेंगे, इसमें संशय नहीं है। इस प्रकार अर्जनने है। इस प्रकार अर्जुनने 


उल्पीके गर्मसे अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न इरावान नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 








इति श्रीमहाभारते आदिपवणि अजुनवनवासपर्वण्युल्पीसज्ष्मे च त्रयोदशाधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्व में उकृपी-समाग्मविषयक दो सौ तेरह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २१५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ शछोक हैं ) 





अदा चतुर्दशाधिकद्विशततमोःध्यायः 
अजुनका पूवंदिशाके तीथोंमें भ्रमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राड्भदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना 
वेश्ञम्पायन उवाच सारी घटना ब्राह्मणोंसे कहकर इन्द्रपुत्र अर्जुन हिमालयके 
कथयित्वा च तंत्‌ सर्वे ब्राह्मणेम्यः स भारत । पास चले गये ॥ १॥ 


प्रययो हिमवत्पाश्व॑तलो वज्जधरात्मजः ॥ १॥ अगस्त्यवठमासाद्य वसिष्ठस्थ च पर्बतम्‌। 
वैशम्पायनजी कहते - हैं--जनमेजय ! रातकी वह भृगुतुज्ले -च कौन्तेयः कृतवाब्छोचमात्मनः ॥ २॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





अगस्त्यवट) वसिष्ठपर्वत तथा भ्रगुतुज्ञपर जाकर उन्होंने 
शोच-स्नान आदि किये ॥ २॥ 
प्रददोी गोसहस्त्राणि खुबहनि च भारत। 
निवेशांश्व द्विजातिभ्यः सोददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अजुनने उन तीथोमें ब्राह्मणोंकी कई 
हजार गौएँ दान कीं और द्विजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यबिन्दोस्तीर्थ चर स्मात्वा पुरुषसत्तमः। 
दृष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च ॥ ४॥ 
हिरण्यबिंदुतीथमें स्नान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अर्जुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया || ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्टो ब्राह्मणण सह भारत । 
प्राची दिशिमभिप्रेप्सुजेगाम भरतषमः ॥ ५॥ 
जनमेजय ! तत्यश्रात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रेष्ठ अर्जुन पू््र दिशाकी ओर चल दिये ॥ ५॥ 
आनुपूव्यंण तीथोनि दृष्टवान्‌ कुरुसत्तमः। 
नदीं चोत्पलिनीं रम्यामरण्यं नेमिषं प्रति ॥ ६॥ 
ननन्‍्दामपरनन्दां च कौशिकी चर यशखस्विनीम्‌ । 
महानदीं गयां चेव गडह्लामपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उभ यात्रामें कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीर्थोंका तथा नेमिषारण्यतीथथंमें बहनेवाली रमणीय 
उत्पलिनी नदी; नन्‍दा। अपरनन्दा) यशस्विनी कौशिकी (कोसी); 
महानदी; गयातीर्थ और गज्ञाजीका भी दर्शन किया ॥६-७॥॥ 
एवं तीर्थानि सवाणि पश्यमानस्तथा 5 5श्रमान । 
आत्मनः पावन कुवन ब्राह्मणेभ्यो ददों च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीर्थों और आश्रमोंकों देखते 
हुए स्नान आदिसे अपनेकों पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अज्भवज़्कलिक्षेषु यानि तीथोनि कानिचित्‌। 
जगाम तानि सवाणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अज्ज) वज्भध और कलिज्ञ देशोंमें जो कोई भी 
पवित्र तीर्थ और मन्दिर थे; उन सबमें वे गये | ९ ॥ 
दृष्ठ] च विधिवत्‌ तानि घनं॑ चापि ददों ततः। 
कलिक्षराष्ट्रद्यारेषु. ब्राह्मणाः पाण्डवानुगाः । 
अभ्यनुशाय.. कोन्तेयमुपावतेन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीथ्थोंका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वंक वहाँ 
धन-दान किया। कलिज्ज राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अजुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहाँसे छोट गये | १०॥ 
स॒तु तेरभ्यनुशातः कुन्तीपुओ धनंजयः 
सहायेरल्पकेः शुरः प्रययो यत्र सागरः ॥११॥ 
परंतु कुन्तीपुत्र शूरवीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
ले थोड़ेसे सहायकोंके साथ उस स्थानकी ओर गये) जहाँ 
समुद्र छहराता था ॥ ११ ॥ 





स॒ कलिज्ञानतिक्रम्य देशानायतनानि च। 
हम्याणि रमणीयानि प्रेक्षमाणो ययो प्रभुः ॥१२॥ 
कलिज्ञ देशकों लॉघकर शक्तिशाली अर्जुन अनेक 
देशों, मन्दिरों तथा रमणीय अद्जालिकाओंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ १२॥ 
महेन्द्रपवत दृष्ठठा.._ तापसेरुपशोभितम्‌ । 
समुद्रतीरेण शनैमंणिपूरं.. जगाम ह ॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोमित महेन्द्र पर्बतका 
दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 
मणिपूर पहुँच गये | १३ ॥ 
तत्र स्वांणि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महाबाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
वहाँके सम्पूर्ण तीथों और पवित्र मन्दिरोंमें जानेके बाद 
महाबाहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये ॥ १४ ॥ 
मणिपूरेश्वर॑ राजन धर्मश॑ चित्रवाहनम्‌ । 
तस्यचित्राह्दा नाम दुहिता चारुदशना ॥१५॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ञ चित्रवाहन थे | उनके 
चित्राकृदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी॥ १५ ॥ 
तां ददश पुरे तस्मिन्‌ विचरन्ती यहच्छया। 
टृष्ठा च॒ तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस नगरमें विचरण करती हुई उस सुन्दर अज्ञोंवाली 
चित्रवाहनकुमारीकों अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 
प्रात्त करनेकी अभिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगम्य च राजानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम । 
देहि मे खल्विमां राजन क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होंने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
बताया-८महाराज ! मुझ महामनस्वी क्षत्रियकों आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये? ॥ १७ ॥ 
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तच्छूत्वा त्वत्रवीद्‌ राजा कस्य पुजोएसि नाम किम । 
उबाच त॑ पाण्डवो5हं कुन्तीपुओ धनंजयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--“आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्‍या नाम है ?? अर्जुनने उत्तर दिया, «मैं महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ | मुझे लोग घनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राजा स॒ सान्त्वपूर्वेमिदं वचः। 
राज़ा प्रभमञ्जनो नाम कुलेषस्मिन्‌ सम्बभूव ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए. कह्दा--“इस कुल्में 
पहले प्रमज्ञन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं ॥ १९ ॥ 
अपुत्रः प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌ । 
उग्रेण तपसा तेन देवदेवः पिनाकश्चक्‌ ॥२०॥ 
ईश्वरस्तोषितः पार्थ _ देवदेव उमापतिः । 
स॒तस्में भगवान प्रादादेकेक प्रसव॑ कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था; अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्भ की । पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्यासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव महेश्वर्कों संतुष्ट कर लिया। तब 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोले, ०तुम्दारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसवस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन कुले सदा। 
तेषां कुमाराः सर्वेषां पूर्वंषां मंम जशिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्योत्पादिनी भ्रशम्‌। 
पुजो ममायमिति मे भावना पुरुषषभ ॥२३॥ 
८इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 





होती चली आ रही है। मेरे अन्य सभी पूर्वजोंके तो पुत्र 
होते आये हैं; परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है| यही इस 
कुलकी परम्पराकों चलानेवाली है । अतः ' भरतश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती है कि ध्यह मेरा पुत्र है? ॥ 


पुत्रिका हेतुविधिना संशिता भरतषमभ। 
तस्मादेकः खुतो यो5स्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
एतच्छुल्क भवत्वस्थाः कुलकृज्ञायतामिह । 
एतेन समयेनेमां प्रतिग्रह्लीष्व पाण्डव ॥२५॥ 
ध्यद्यपि यह पुत्री है; तो भी देतुविधिसे ( अर्थात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा, वह मेरा ही पुत्र माना जायगा। इस 
्ेतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रक्खी है। मरतश्रेष्ठ ! तुम्होरे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो) वह यहीं: रहकर 
इस कुलपरम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शर्तके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? ॥ २४-२५ ॥ 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय तां कन्यां प्रतिग्रह्म च। 
उवास नगरे तस्मिस्तिस्नः कुन्तीखुतः समाः ॥२६॥ 
.._ “तथास्तु? कहकर अर्जुनने वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमें निवास किया॥ २६ ॥ 


तस्यां खुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराह्नाम। 
आमन्त्रय न्॒पति त॑ तु जगाम परिवर्तितुम्‌ ॥२७॥ 
उसके गर्मसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे छगाकर अर्जुनने विंदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पूछकर वे पुनः तीर्थोर्मे भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपरवंणि अ्जुनवनवासपवंणि चित्राज्ञदासंगमे चतुदंशाधिकद्विशततमो5्ध्याय: ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमें चित्राहदासमागमविषयक दो सौ चौदह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२९४॥ 





पन्नदशाधिकद्धिशततमो5 ध्याय: 
अजुनके द्वारा वर्गां अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिण भरतषभ। 
अभ्यगच्छत्‌ सुपुण्यानि शोभितानि तपस्िभिः॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ «.!. तदनन्तर 


अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोंसे सुशोमित परम 
पुण्यमय तीथोंमें गये ॥ १ ॥ 


वजेयन्ति सम तीथोनि तत्र पञ्च सम तापसाः। 
अवकीणोनि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपखिमिः ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दिनों तंपस्वीछोग पॉच तीथोंको छोड़ देते 


थे।ये वें ही तीथ थे; जहाँ पूर्वकालमें बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे रहते थे ॥ २ ॥ 


अगस्त्यतीथ सौमद्रं पौलोम॑ च सुपावनम्‌ । 
कारन्धमं प्रसन्न च हयमेधफर्ल थे तत्‌॥ ३॥ 
भारद्वाजस्य॒तीर्थ तु पापप्रशमनं महत्‌। 
एतानि पश्च तीथोनि ददर्श कुरुसत्तमः ॥ ४॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सोभद्रतीर्थ 
परम पावन पोलोमतीर्थ; अश्वमेघ॒ यज्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 
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कारन्धमतीर्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीर्थ । कुरुश्रेष् 
अजुनने इन पॉँचों तीर्थोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 


विविक्तान्युपलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 

हृष्ठा च वज्यमानानि मुनिभिधेमेबुद्धिभमिः॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने देखा ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तम हैं; 

तो भी एकमात्र धर्ममें बुद्धिकों छगाये रखनेवाले मुनि भी 

उन तीथथोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं ॥ ५॥ 


तपस्विनस्ततो 5पृच्छत्‌ प्राअ॒लिः कुरुनन्दनः । 
तीथोनीमानि वज्यन्ते किमथ बअह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 

तब कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोंसे पूछा--“वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं ?? ॥ ६ ॥ 

तापसा ऊचुः 

ग्राहाः पश्च वसन्‍्त्येषु हरन्ति च तपोधनान | 
तत एतानि वज्यन्ते तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 

तपखी बोले--कुरुनन्दन ! उन तीथोॉमे पॉच घड़ियाल 
रहते हैं, जो नहानेवाले तपोधन ऋषियोंको जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तेषां श्रुव्वा महाबाहुवोयमाणस्तपोधनेः । 
जगाम तानि तीथोनि द्र॒ष्टं पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीथोंका दर्शन करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 


ततः सौभद्रमासाद्यमहसरषेस्तीथमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्म्वानं चक्रे परंतपः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप शूरबीर अर्जुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौभद्रतीर्थमें सहसा उतरकर स्नान करने लगे ॥ ९॥ 
अथ त॑ पुरुषव्याप्रमन्‍तजेलचरों महान्‌। 
जग्नमाह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥१०॥ 
स॒तमादाय कोन्‍्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उद्तिष्ठन्महाबाहुबलेल. बलिनां वरः ॥ ११॥ 
परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल- 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट एव ग्राहस्तु सो5जुनेन यशस्विना। 
बभूव नारी कल्याणी सवोभरणभूषिता॥ १२ ॥ 


यशस्वी अजुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमें परिणत हो गया | १२ ॥ 


दीप्यमाना श्रिया राजन दिव्यरूपा मनोरमा | 
तदद्भधुत॑ महद्‌ दृष्ठा कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १३॥ 
तां स्थ्रियं परमप्रीत इदं वचनमत्रवीत्‌ | 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १४ ॥ 
किमर्थ च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 

राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी। यह महान्‌ आइछ्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री- 
से इस प्रकार बोले--“कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जलचरयोनिको प्रास्त हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया! जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई ?।१३-१४३। 

वर्गोवाच 

अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 


वर्गों बोली--महाबाहों ! मैं नन्दनवनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ ॥ 


इप्टा धनपतेनिंत्यं वगोा. नाम महाबल। 

मम सख्यश्चतस्त्रो उन्‍्याः सवोः कामगमाःशुभाः॥ १६ ॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा है। मैं कुबेरकी नित्यप्रेयसी 

रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं । वे सब इच्छानुसार 

गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 


ताभिः साथ प्रयातास्मि छोकपालनिवेशनम्‌ । 
ततः पश्यामहे सवा ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन मैं छोकपाल कुबेरके घरपर 
जा रही थी । मार्गमें हम सबने उत्तम ब्रतका पाछन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा ॥ १७ ॥ 
रूपवन्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्यैव तपसा राजंस्तद्‌ वनं तेजला55च्रृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर वेदोंका 
खाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सारा वन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव त॑ देश कृत्स॑ सब व्यकाशयत्‌ | 
तस्य दृष्ठ्रा तपस्तादग रूप चाद्भुतमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
अवतीणाः स्म तं देश तपोविश्नचिकीषया | 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विषध्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


अजुनवनवासप् ] 


षोडशाधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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अहं च सौरभेयी च समीची बुद्बुदा छता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन त॑ विप्रमभ्यगच्छाम भारत । 
गायन्त्यो5थ हसन्त्यश्र छोभयित्वा च तं द्विजम_॥२१॥ 
भारत ! मैं, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पाँचों 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं और उन्हें छमाती 
हुई हँसने तथा गाने लगीं || २०-२१ ॥ 
सच नास्मासु कृतवान्‌ मनो वीर कथंचन । 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निर्मले ॥ २२॥ 


परंतु बीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया | वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामें संखग्न थे | वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
सो5शपत्‌ कुपितो 5स्मासु ब्राह्मणः क्षत्रियषभ । 
ग्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शत समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्दण्डतासे कुपित होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--“तुमछोग सौ वर्षोतक जलमें 
ग्राह बनकर रहोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अजुंनवनवासपरंणि तीथ्थग्राहविमोचने पदञ्नदशाधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्द्के अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्ममें तीर्थग्राइविमोचनविषयक दो सौ पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१५॥ 





पोडशाधिकद्विशततमोध्याय 


बर्गाकी ग्रार्थनासे अजुनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर 
जाना और चित्राड्दासे मिलकर गोकणंतीर्थंकों प्रथ्यान करना 


वर्गोवाच 
ततो बयं प्रव्यथिताः सवा भारतसत्तम। 
अयाम शरणं विप्रं त॑ तपोधनमच्युतम्‌ ॥ २ ॥ 
वर्गों बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ । तब्र हम सब-की- 
सब अपने धर्मसे च्युतन होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्द््पण च दर्पिताः। 
अयुक्त॑ कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहंसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
( और इस प्रकार बोलीं- ) “अह्मन्‌ ! हम रूप, यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं। इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर बेैठीं | आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें | २॥ 
एब एवं वधो5स्माक॑ सुपयाप्तस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मानं प्रलोब्घुं त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जेसे झुद्धात्मा मुनिको छमानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्व्रियः स॒ष्टा मन्‍्यन्ते धर्माचारिणः | 
तस्माद्‌ धर्मेण वर्धे त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहेसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियां अवध्य बनायी 
गयी हैं। अतः आप अपने धर्माचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये । आपको हम अबलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये ॥ 
सर्वभूतेषु धमंश मेत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
सत्यों भवतु कल्याण एव वादों मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धघर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोंपर मेत्रीभाव रखनेवाला 


कहा जाता है। भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च॒ प्रपन्नानां शिष्टाः कुबेन्ति पालनाम्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ६ ॥ 
“श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम भी आप- 
की शरणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स धमोत्मा ब्राह्मणः शुभक्मकत्‌ । 
प्रसादं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--वीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा झुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा की || ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शत शतसहस्तनसं तु॒ सर्वेमक्षय्यवाचकम । 
परिमाणं शतं त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम्‌ ॥ ८ ॥ 
बोले--“शत” और “शतसहख्र”? शब्द ये सभी 
अनन्त संख्याके वाचक हैं; परंतु यहाँ जो मैंने «दातं समा:? 
( तुमलोगोंकों सौ वर्षोतक आह होनेके लिये ) कहा है) उसमें 
शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है। अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 


यदा च वो ग्राहभूता ग्रहल्तीः पुरुषाअले । 
उत्करषति जलात्‌ तस्मात्‌ स्थर्ल पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
तदा यूय॑ पुनः सवाः स्वं रूप प्रतिपत्स्यथ । 
अन॒त नोक्तपूव. मे हसतापि कदाचन ॥ १० ॥ 
जब जलमें ग्राह बनकर लोगोंको पकड़नेवाली तुम सब 
अप्सराओंको कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलूपर खींच 
लायेगा; उस समय तुम सब लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी। मैंने पहले कमी हँसीमें मी झूठ नहीं कहा है।। ९-१० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भादिपवेणि 
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तानि सवोणि तीथानि ततः प्रभ्गति चेव ह। 
नारीतीथानि नाम्नेह ख्याति यास्यन्ति स्वेशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११॥ 

तुमलछोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जंगत्‌में नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायँगे ॥११॥ 

वर्गोवाच 

ततो5भिवाद्य त॑ विप्र॑ कृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌। 
अचिन्तयामो5पख्त्य तस्माद्‌ देशात्‌ सुदु/खिताः।१२। 
क नु नाम वयं सवोः कालेनाल्‍पेन तं नरम्‌। 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३ ॥ 


४ ० जे 
वगो कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको . 


प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 
सब उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं और इस चिन्तामें पड़ 
गयीं कि कहाँ जाकर हम सब छोग रहें; जिससे थोड़े ही समय- 
में हमें वह मनुष्य मिल जाय; जो हमें पुनः हमारे पूर्व ख्वरूपकी 
प्राप्ति करायेगा | १२-१३ ॥ 
ता वयं चिन्तयित्वेब मुहृतोदिव भारत । 
दृष्टवत्यों महाभागं देव्षिंमुत नारदम्‌ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हमलोग दो घड़ीसें इस प्रकार सोच-विचार 
कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 
प्रात हुआ॥ १४ ॥ 
सम्प्रहष्ठाः सम त॑ दृष्ठा देवषिंममितद्युतिम्‌ । 
अभिवाद्य च त॑ पाथ स्थिताः सम वीडिताननाः ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवर्षिकों देखकर 
हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम छजावश 
सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 
स नो5पृच्छद्‌ दुःखमू लमुक्तवत्यों वयं च तम्‌ । 
श्रुत्वा. तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 
सब कुछ बता दिया। सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥ 
दक्षिण सागरानूपे पश्च तीथोनि सन्ति वे। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गउछत मा चिरम्‌ ॥ १७ ॥ 
“दक्षिण समुद्रके तठके समीप पाँच तीर्थ हैं।जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं। तुम सब्र उन्हींमें चली जाओं; देर न करो ॥ 
तत्राशु पुरुषव्यात्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
भोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्य सो वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः । 
तदिंदं सत्यमेवाद्य मोक्षिताहं त्वयानघ ॥ १९॥ 
“वहाँ पुरुषोंमें श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धमंजय शीघ्र 


ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे। इसमें संशय नहीं 
है |? बीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 
सखियाँ यहीं चली आयीं | अनघ ! आज सचमुच ही आपने 
मुझे उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
एत।स्तु मम ताः सख्यश्चतस््रो 5नया जले श्रिताः। 
कुरू कम शुभं वीर एताः सवो विमोक्षय ॥ २० ॥ 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं; जो अभी जलूमें ही पड़ी हैं। 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन सबको शापसे 
छुड़ा दीजिये॥ २० ॥ 

वैज्ञग्यायन उवाच 


के 
-ततस्ताः पाण्डवश्नेष्ठ: सवा एव विशाम्पते । 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयेवान्‌ ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब उदार- 

हृदय पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अजुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २१ ॥ 

उत्थाय च जल्शत्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वपुः खकम| 

तास्तदाप्सरसो राजन्नदह॒यन्त यथा पुरा ॥२२॥ 
राजन्‌| उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूब॑स्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भांति 

दिखायी देने छगीं।॥| २२ ॥ 

तीथानि शोधयित्वा तु तथानुज्ञाय ताः प्रभ्ुः । 

चित्राह्ृदां पुनद्गंष्ठुं मणिपूरं पुनर्ययी ॥ २३॥ 
इस प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राज्ञदासे मिलनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्र राज़ानं बश्चवाहनम्‌ । 

त॑ दृष्ठा पाण्डवो राजंश्रित्रवाहनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ उन्होंने चित्राज्भदाके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न किया 

था) उसका नाम बश्रवाहन रक्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 

उस पुत्रको देखकर पाण्डुपुत्र अजुनने राजा चित्रवाहनसे 


. कहा-- ॥ २४ ॥ 


चित्राह्नदायाः शुरूक त्वं ग्रहाण बश्चरवाहनम्‌ | 

अनेन च भविष्यामि ऋणान्मुक्तो नराधिप॥२०॥ 
“महाराज ! इस बश्न॒वाहनको आप चित्राज्ञदाके झुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये; इससे! में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 

चित्राज़दां पुनवोक्‍्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्द्नः 

इह वे भव भद्गरं ते वधथा बश्चवाहनम्‌ ॥ २६॥ 
तत्यश्रात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राज्ञदासे कहा->५प्रिये ! 


तुम्हारा कल्याण हो । तुम यहीं रहो और बश्रुवाहतका पाछन- 
पोषण करो ॥ २६ ॥ 








अजुनवनवासपव ] 


सप्तदशाधिकद्धिशंतंतमो5ध्यायः 
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इन्द्रप्रस्थनियासं में त्वं तत्रागत्य रंस्यसि। 
कुन्ती युधिष्ठिरं भीम॑ भश्रातरों मे कनीयसी ॥ २७ ॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च बान्धवान्‌ । 
बान्धवेः सहिताः सर्वेनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
“फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रस्थमें आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी। वहाँ आनेपर माता कुन्तीः युधिष्ठिर: 
भीमसेन) मेरे छोटे माई नकुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-बान्धवोंको 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा |अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थमें मेरे समस्त 
अन्धु-बान्धवोंसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धर्म स्थितः सत्यध्रृतिः कोन्तेयो 5थ युधिष्ठिरः । 
जित्वा तु पृथिवीं सर्वों राजसूर्य करिष्यति ॥ २० ॥ 
“सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे।। २९॥ 
तत्रागचछन्ति राजानः पृथिव्यां न्॒पसंशिताः । 
बहनि रत्लान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३० ॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामधारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रक्बनोंकी मेंट छेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसार्थ प्रयातासि चित्रवाहनसेवया | 
द्रक्ष्यामि राजसये त्वां पुत्र पालय मा झुचः ॥ ३१॥ 
धचित्रवाहनकी सेवाके निमित्त उन्हींके साथ राजसूययज्ञमें 








तुम भी चली आना । में वहीं तुमसे मिलूँगा । इस समय 
पुत्रका पाठन करो और शोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
बश्रवाहननाज्ना तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्र वे पुरुष वंशव्धनम॥ ३२॥ 
“बश्र॒वाहनके नाम॑से मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
है, अतः तुम इस पुत्रका भरण-पोषण करों | यह इस 
बंशको बढ़ानेवाला पुरुषरत्न है॥ ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमोत्‌ पोरवनन्दनम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं पुत्र तस्मातू पाठ्य सववेदा ॥ ३३॥ 
ध्यह धर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशको 
आनन्दित करनेवाला है । अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करों ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संतापं मा कृथास्त्वमनिन्दिते। 
चित्राह्नदामेवमुक्त्वा गोक्णममितो5गमत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ध्सती-साध्वी प्रिये ! मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना ।? 
चित्राज्भदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकर्णतीर्थकी ओर चल दिये ॥ 
आय पशुपतेः स्थान द्शनादेव मुक्तिदम्‌। 
यत्र पापो८ष॒पि मनुजः प्राप्तोत्यमयदं पदम ॥ ३५॥ 
बह भगवान्‌ शड्झड[रका आदिस्थान है ओर दर्शनमात्रसे 
मोक्ष देंनेवाला है। पापी मनुष्य भी वहाँ जाकर निर्मय पद 
प्राप्त कर छेता है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपव॑ण्यर्जुनवनवासपर्वण्य्जुनतीर्थयात्रायां घोडशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमें अर्जुनकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
स्खनेवाका दो सौ सोलह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१६॥ 





सप्तदशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 


अजुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्ससे मिलना और उन्हींके साथ उनका रैबतक पब॑त एवं द्वारकापुरीमें आना 


वेज्जम्पायन उवाच 
सो5परान्तषु तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 
खवाण्येवानुपूृव्यंण. जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं“ जनमे जय ! तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमश: अपरान्त (पश्चिम समुद्रतय्वर्ती ) देश- 
के समस्त पुण्य तीथों और मन्दिरोंमें गये ॥ १ ॥ 
समुद्र पश्चिमे यानि तीथोन्‍्यायतनानि च | 
तानि सवोणि ग़त्वा स प्रभासमुपजम्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जिलने तीर्थ और देवालय थे; उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रभासक्षेत्रमें जा पहुँचे ॥ २ ॥ 


प्रभासदेश  सम्प्राप्तं बीभत्सुमपराजितम। 
सुपुण्यं रमणीयं च शुभ्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततो5भ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं सखाय॑ तत्र माधवः । 
ददशाते तदान्योन्य प्रभासे क्रष्णपाण्डवीं ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्रारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अर्जुन परम पवित्र एवं रमणीय प्रमास- 
क्षेत्रमं आ गये हैं, तब वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिलनेके लिये वहाँ गये । उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने एक-दूसरेकों देखा || ३-४ ॥ 
तावन्योन्यं समास््िष्य प्रेष्ठा च कुशल बने । 
आस्तां प्रियलखायौं तो नरनारायणावृषी.॥ ५ ॥ 


६४२० 


ओऔमहांभारते 


[ आदिपबेणि 








दोनों ही दोनोंको हृदयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके 





पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये॥ ५ ॥ 
ततो5जुन वासुदेवस्तां चर्या पर्यप्ृच्छत । 
किमर्थ पाण्डवेतानि तीथोन्यज्ुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अजुससे उनकी जीवनचर्याके 
सम्बन्धमें पूछा--५पाण्डव | तुम किसलिये तीथोंमें विचर 
रहे हो?! ॥ ६ ॥ 
ततो5जुनो यथावृत्तं सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
श्रुत्वोचवाच च वाष्णंय एवमेतदिति प्रभुः ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अजुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों सुना 
दिया। सब कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--५्यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७॥ 
तो विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ । 
महीधरं रेवतक॑ वासायेवाभिजग्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पू्वेमेव तु कृष्णस्य बचनात्‌ त॑ महीधरम । 
पुरुषा मण्डयाशअ्वक्ुरुपजह॒श्च भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोंने पहलेसे ही 
आकर उस पव॑तकों सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९॥ 
प्रतिग्ृह्माजुनः सर्वेमुपभुज्य च पाण्डवः । 
सहेव वासखुदेवेन दृश्वान्‌ नटनतंकान्‌ ॥ १०॥ 
अभ्यजुशाय 'तान्‌ सवोनचग्रित्वा च पांण्डवः । 
सत्कृतं शयनं दि्व्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 


पाण्डुकुमार अर्जुनने मगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण मोज्य पदार्थोंकी यथारुचि खाकर नगों 
और नतंकोंके नृत्य देखे | तत्पश्रात्‌ उन सबको उपहार 
आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 
पाण्डुकुमार अर्जुन सत्कारपूर्वक ब्रिछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेके लिये गये || १०-११ ॥ 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीथानां पल्‍्वलानां च प्तानां च द्शनम्‌ | 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १५॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए. महाबाहु धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृणसे अनेक तीर्थों; कुण्डों) पर्वतों, नदियों तथा बनोंके 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२ ॥ 
एवं स कथयन्नेव निद्रया जनमेजय । 
कौन्तेयो :पि हतस्तस्मिन शयने खगसंनिभे ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार बात करते-करते अर्जुन उस 
स्वर्गसहश सुखदायिनी शबय्यापर सो गये | १३ ॥ 
मधुरेणेव गीतेन वीणाशब्देन चेव ह। 
प्रबोध्यमानो बुबुधे स्तुतिभिमज्ञलेस्तथा ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मघुर गीत; वीणाकी मीठी ध्वनि: स्तुति 
और मझ्जल्पाठके शब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली ॥ 
स॒कृत्वावश्यकायोणि वाष्णयेनाभिनन्दितः । 
रथेन काअ्चनाह्ेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
तत्यश्चात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृष्णके द्वारा अभि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५ ॥ 
अलंकृता द्वारका तु बभूव जनमेजय । 
कुन्तीपुञस्य॒ पूजार्थमपि निष्कुटकेष्वपि ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस समय कुन्तीकुमारके खागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाके घरोंके 
बगीचेतक सजाये गये थे ॥ १६ ॥ 
द्रिक्षन्तरच कोन्‍्तयं द्वारकावासिनो जनाः | 
नरेन्द्रमागमाजग्मुस्तूण.. शतसहस्रशः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकावासी मनुष्य 
लाखोंकी संख्यामें मुख्य सड़कपर चले आये थे॥ १७॥ 
अवलोकेषु नारीणां सहस्लाणि शतानि च। 
भोजवृष्ण्यन्धकानां च समवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे स्थानोंपर सैकड़ों- 
हजारों स्त्रियाँ आँख छगाये खड़ी थीं तथा भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स॒ तथा सस्क्ृतः सर्वैभांजबृष्ण्य॑न्धकात्मजेः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वैद्रच प्रतिनन्दितः ॥ १९ ॥ 


. छ्ुभद्वांहरणपव ] 


अशंद्शाधिकद्धिशततमोध्याय॑ः ६२३ 








भोज» वृष्णि और अन्धकवंशके सत्र ल्लेगोंद्रार इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरुषोंको प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९॥ 


कुमारेः सर्वशो बीरः सत्कारेणाभिचोद्तिः । 
समानवयसः सर्वानास्टिष्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 
यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अजुनका बड़ा 





सत्कार किया | अर्जुन अपने समान अवस्थावाले सब लोगोंसे 

उन्हें बारंबार हृदयसे लगाकर मिले ॥| २० ॥ 

कृष्णस्य भवने रस्ये रत्नभोज्यसमाबृत | 

डउबास सह क्ृष्णन बहुल्छास्तत्र शवरीः ॥ २१॥ 
इसके बाद नाना प्रकारके रत्ञ तथा भाँति-भाँतिके भोज्य- 

पदार्थेसे भरपूर श्रीकृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अजुनवनवासपवेणि अजुनद्वारकागमने सप्तदशाधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्मत अजुनवनवासपवेमें अर्जुनका द्वारकाग्मन-विषयक दो सौ सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ २१५७ 





->- -- 


( सुभद्राहरणपत्र ) 
अष्टदशाधिकद्विशततमोःध्यायः 
रैवतक प्॑तके उत्सव अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 
वेश़म्पायन उवाच पौराश्व पादचारेण यानेरुचआावचेस्तथा । 


ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रैवतके गिरोौ। 

वृष्ण्यन्थकानामभवदुत्सवोी... ऋ्॒पसत्तम ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--रपश्रेष्ठ | तदनन्तर कुछ 

दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धकर्त्रं शके 

ल्ोगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १॥ 

तत्र दानं ददुवीरा ब्राह्मणभ्यः सहस््रशः। 

भोजवृष्ण्यन्धकाइचेव मद्दे तस्य गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पर्ब॑तपर होनेवाले उस उत्सबमें भोज, वृष्णि और 

अन्धकवंशके वीरोंने सहस्नों ब्राह्मणोंकों दान दिया | २ ॥ 

प्रासादें रत्नचित्रेश्व गिरेस्तस्थ समन्‍्ततः । 

स देशः शोभितो राजन कल्पवृक्षैश्य सवेशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्व॑तके चारों ओर रक्नजटित विचित्र राज- 

भवन और कल्पवृक्ष थे, जिनसे उस स्थानकी बड़ी शोमा 

हो रही थी ॥ ३ ॥ 

वादित्राणि च्व तत्रान्ये वादकाः समवादयन । 


्तकाइचे __नज्तुनतंकाइ्वव जगुगंयानि गायनाः॥ ४ ॥ 


वहाँ बाजे बजानेमें कुशल मनुष्य अनेक प्रकारके बाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते ओर गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां सुमहोजसाम्‌ | 
यानेहोटकचित्रेश्व चच्चूयेन्ते स्पा सवेशः ॥ ५ ॥ 
महान्‌ तेजस्वी दृष्णिवंशियोंके बालक वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित हो छुवर्णचित्रित सवारियोंपर बेठकर देदीप्यमान 
होते हुए. चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 


म० ४० ४8-- 


सदाराः सानुयात्राश्च शतशो5थ सहस्नरशः ॥ ६ ॥ 
ततो हलथधरः क्षीबो रेवतीसहितः प्रभुः। 
अनुगम्यमानो गन्धर्वैरचरत्‌ तत्र भारत॥ ७ ॥ 


द्वारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुष्य अपनी स्त्रियों 
और सेवकोंके साथ पेदछ चछकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस उत्सवर्में सम्मिलित हुए थे। भारत ! 
भगवान्‌ बलराम हर्षोन्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थे | उनके पीछे-पीछे गन्धर्व ( गायक ) चल रहे थे | ६-७ ॥ 


तथंव राजा वृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान्‌। 
अनुगीयमानो गन्धर्वेंः सत्रीसहस्नलसहायवान्‌ ॥ ८ ॥ 


वृष्णिवंशके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोद-प्रमोद 
कर रहे थे | उनके पास बहुतनसे गन्धर्व गा रहे थे 
और सहस्नों स्त्रियां उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ ॥ 


रौक्मिणयश्व साम्बश्थ क्षीवी समरदुमंदौ। 
यमाल्याम्बरधरोी विजह्वातं5मराविव ॥ ९ ॥ 
युद्धमें दुमंद वीरवर प्रद्युम्न और साम्ब दिव्य मालाएँ 
तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हो 
देवताओंकी माँति विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
अक्ररः सारणइचव गदो बश्नर्विदूरथः। 
निशठअश्थारुदेष्णश्च पृथुर्विपथुरेव च ॥ १०॥ 
सत्यकः सात्यकिश्वेव भज्ककारमहारवौ । 
हार्दिक्य उद्धवश्चेव ये चान्ये नाजुकीर्तिताः ॥ ११ ॥ 
एते परिवृताः स्त्रीभिग॑न्धर्वैश्व॒ पृथक पृथक । 
तमुत्सव॑ रेबतके शोभयाश्चक्रिरे तदा॥१२॥ 


६१५३ 


भ्रौमहाभांरते 


..[ आदिपवणि 








अक्रूर, सारण; गद) बश्नु, विवूरथ; निशठ) चारुदेष्ण) 
पृथु विप्रुथु। सत्यक; सात्यकि, भज्ञकार। महारव) हृदिकपुत्र 
कृतवर्मा; उद्धव और जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; ऐसे 
अन्य यदुबंशी भी सब-के-सब अछग-अछग स्त्रियों और गन्धर्वोसे 
घिरे हुए. रैबतक पर्बतके उस उत्सवकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
चित्रकोतृहले तस्मिन्‌ बतेमाने महाद्भुते। 
वासुदेवश्य पार्थश्व सहितो परिजम्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कोंतृहलूपूर्ण उत्सव्में 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे ॥ १३ ॥ 
तत्र चड़नक्रममाणी तो बखुदेवसुतां शुभाम्‌ 
अलंकृतां सखीमध्ये भद्रां दृदशतुस्तदा ॥ १४॥ 
इसी समय वहाँ वसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा शज्ञार- 
से सुसजित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली।, 
वहाँ टहलते हुए. श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
द्रव के तामजुनस्य कन्द्पेः _समजायत । 
त॑ तदकाग्रमनस छरृष्णः पाथ्थमरछुक्षयत्‌ ॥ १५॥ 
उसे देखते ही अजुनके हृदयमें कामाप्रि प्रज्वलित हो 
उठी । उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्ज़ुनकी इस मनोदशाकों भाप लिया ॥ 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः प्रहसन्चिव भारत | 
वनेचरस्य किमिद कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--५भारत ! यह 
क्या; वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है! 
ममेषा भगिनी पार्थ सारणस्य--सदोदरा । 
खुभद्रा नाम भद्रं ते पितुर्म दयिता खुता। 
यदि ते बरतेते बुद्धिवश्ष्यामि-पितरं खयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यह मेरी और सारणकी सगी बहिन है; 
तुम्हारा कल्याण हों) इसका नाम सुभद्रा है । यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है। यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो मैं पितासे खय॑ कहूँगा? ॥ १७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वसुदेवस्थ वासुदेवस्य चर खसा। 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिबैषा न॑ मोहयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री) साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है; फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कृतमेव तु कल्याणं सर्वे मम भवेद्‌ धुवम्‌ । 
यदि स्यान्मम वाष्णंयी महिषीयं ख्वसा तव ॥ १९ ॥ 
सखे | यदि यह बृष्णिकुछकी कुमारी और आपकी 





बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 
कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 
प्राप्तो तु क उपायः स्यात्‌ त॑ ब्रवीहि जनादन । 
आस्थास्यामि तदा सर्व यदि शक्‍यं नरेण तत्‌ ॥ २० ॥ 
जनादन ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्‍या उपाय हो 
सकता है १ यदि मनुष्यके द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 
सारा प्रयज्ञ में अवश्य करूँगा || २० ॥ 
वासुदेव उवाच 
खयंबरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषषभ | 
स च संशयितः पार्थ खभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ . 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियोंके 
विवाहका ख्वयंवर एक प्रकार है; परंतु उसका परिणाम 
संदिग्ध होता है; क्योंकि स्त्रियोंका खभाव अनिश्चित हुआ 
करता है ( पता नहीं) वे स्वयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 
प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यत। 
विवाहहदेतुः शूराणामिति धर्मविदों विदुः ॥२२॥ 
बल्पूर्वक कन्याका हरण भी झ्रवीर क्षत्रियोंके लिये 
विवाहका उत्तम हेतु कहां गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका 
मत है ॥ २२॥ क 


_स त्वमज़ुन कल्याणणी प्रसह्य -भगिनी मम। त् कल्यार्णी प्र हर 
हर खयंबरे ह्यस्याः को बे वेद चिकीषिंतम ॥ २३। 


अतः अजुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 
मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ | कौन जानता हैः 
स्वयंवरमें उसकी क्‍या चेष्टा होगी---बह किसे वरण करना 
चाहेगी ! ॥ २३ ॥ 
ततो5जुनश्व कष्णश्र विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
धर्मराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थातताय वे। 
शुत्येव च॒ महाबाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ २५॥. 
तब अर्जुन और श्रीकृष्णने कत्तव्यका निश्चय करके 
कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंकों इन्द्रप्रस्थमें धर्मराज युधिष्ठिरके 


. पास भेजा और सत्र बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 


जाननेकी इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्ठिरने यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी ॥ २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा कृतकृत्यो 5भ्यमन्यत । 

इत्येब॑ मनुजैः साधमुक्‍त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेकों कृतकृत्य मानने 

लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 

प्रसन्‍नता हुईं ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सुभद्वाहरणपर्वणि युधिष्टिरानुज्ञायामष्टादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहयामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्वमें युधिष्ठिरकी आज्ञासस्बन्धी दो सो अठारहवों अध्याय पूरा हुआ॥ २९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठंका $ छोक मिछाकर कुछ २६ छोक हैं ). 


---७०- करे 45% छू 


: छुभद्राहरणपव्र ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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एकोनविंशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तेयारी और अजुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्वार 


वेशम्पायन उवाच 
ततः संवादिते तस्मिनननुज्ञातों धनंजयः। 

' गतां कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यनुश्ञातः कथयित्वेतिकृत्यताम । 
कृष्णस्य मतमादाय प्रययो भरतषभः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! तदनन्तर 

! उस विवाहसम्बन्त्री संदेशयर युधिष्ठिरक्ी आज्ञा मिल जानेके 
पश्चात्‌ धनंजयको जब्र यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रैवतक 
पर्बतपर गयी हुई है, तत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सलाह 
ली । श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना है; यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे हर छे जानेकी अनुमति 
दे दी। श्रीकृष्णी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 

_ विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 

रथेन काश्चनाज़ेन कल्पितेन यथाविधि। 
शेब्यसुग्रीवयुक्तन. किड्लिणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
सर्वेशस्ोपपन्नेन जीमूतरवनादिना । 
ज्वलितापिप्रकाशेन द्विषतां हषंघातिना ॥ ४ ॥ 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाडुलित्रवान। 
सगयाव्यपदेशेन प्रययो पुरुषषभः ॥ ५ ॥ 

( भगवानकी आज्ञासे दारकने ) उनके सुवर्णमय रथकों 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था। उसमें स्थान-स्थानपर छोटी- 

' छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और शैब्य; सुग्रीव 
आदि अरव भी उसमें जोत दिये थे | उस रथके भीतर सब 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र मौजूद थे। उसकी घर्रराहटसे मेघकी 
गर्जनाके समान आवाज होती थी । बह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था | उसे देखते ही शत्रओंका 
हर हवा हो जाता था । नरश्रेन्‍्ठ धनंजय कवच और तलवार 
बाधकर एवं हाथोंमें दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रेवतक पर्वतपर गये ॥ ३-५ ॥ 
खुभद्रा त्वथ शेलेन्द्रमभ्यच्यैव हि रेबतम | 
देवतानि च सवोणि ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च॥ ६ ॥ 


(23 पिवमीसकआ५ ५... व गिरेः कृत्वा प्रययो द्वारका प्रति । 
कोन्तेयः | 
_खुभद्रां चारुसवोद्धी कामबाणप्रपीडितः ॥ ७ ॥ 


उधर सुभद्रा गिरिराज रैबतक तथा सब देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पर्वतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वारकराकी ओर लौंट रही थी। अर्जुन कामदेवके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहें थे | उन्होंने दौड़कर सर्वाज्ज- 








सुन्दरी सुभद्राकों बलपूर्वक रथपर बरिठा लिया ॥ ६-७ ॥ 
ततः स पुरुषव्याप्रस्तमादाय शुचिस्मिताम्‌ । 
रथेन काश्वनाह्ेन प्रययो खपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुषसिंह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभद्राकों साथ ले उस सुवर्णमय रथद्वारा अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ८ ॥ 
हियमाणां तुतां दृष्टा खुभद्रां सेनिका जनाः । 
विक्रोशन्तो 5द्रवन्‌ सर्वे द्वारकामभितः पुरीम्‌ ॥ ९. ॥ 
सुमद्राका अपहरण होता देख समस्त सैनिकगण हल्ला 
मचाते हुए द्वारकापुरीकी ओर दौड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाद्य सहिताः सुधर्मामभितः सभाम्‌ | 
सभापालस्य तत्‌ सर्वेमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभाममें पहुँचकर समापाल्से 
अर्जुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हाल कह सुनाया ॥ 
तेषां श्रुत्वा सभापालों भेरी सांनाहिकीं ततः। 
समाजप्न॑ महाघोषां जाम्बूनदपरिष्कृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर सभापालने सबको युद्धके लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुवर्णलचित नगाड़ा बजाया; 
जिसकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी॥११॥ 
श्ुब्धास्तेनाथ शब्देन भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्थाथ समापेतुः समन्‍्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर मोज, वृष्णि और अन्धकवंशके 
वीर क्षुब्ध हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 


 दौड़े आये ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








तत्र जाम्बूनदाज्ञानि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताश्िप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याप्रा चृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सिहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः॥ १४ ॥ 
उस सभामें सैकड़ों सिंहासन रक्‍खें गये थे, जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनोंपर बहुमूल्य बिछौने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोंसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज) वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनॉपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्वलित अगिदेव शोभा 
पा रहे हों ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आच ख्यो चेष्टितं जिष्णोः सभापालः सहानुगः ॥ १५॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बेठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमें सेवकॉसहित सभापालने अर्जुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 


तच्छुत्वा वृष्णिवीरास्ते मद्संरक्तछोचनाः। 

अमृष्यमाणाः पाथथस्थ समुत्पेतुरहंक्ृताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादस छाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 

बीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 


योजयध्व॑ रथानाशुप्रासानाहरतति च । 

घनूंषि च महाहांणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे---) “जब्दी रथ जोतो, फौरन 

प्रास ले आओ) धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच छाओ॥ 


सूतानुच्चुक्रुशः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतति च। 

स्वयं च॒ तुरगान्‌ केचिद्युअन्‌ हेमभूषितान्‌ ॥ १८ ॥ 
कोई सारथियोंकों पुकारकर कहने लगे--०“अरे | जल्दी 

रथ जोतो |? कुछ छोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित 

घोड़ोंको रथोंमें जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु च । 

अभिक्रन्दे न॒वीराणां तदासीत तुमु्ं महत्‌॥ १९.॥ 
रथ) कवच और ध्वजाओंके छाये जाते समय चारों ओर 

उन नर-वबीरोंके कोलाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 

हो गयी ॥ १९ ॥ 

वनमाली ततः क्षीबः केलासशिखरोपमः । 

नीलवासा मदोत्सिक्त इदू वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 

बस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले बलरामजी उन यादवोंसे 

इस प्रकार बोले--॥| २० ॥ 

किमिदं कुरुथाप्र्ञास्तृष्णीभूते जनादने । 

अस्य भावमविजाय संक्रुद्ा मोधगर्जिताः ॥ २१॥ 





'मूर्खो ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह क्‍या कर 
रहे हो ? इनका अभिप्राय जाने बिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमलोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
एप तावद्भिप्रायमाख्यातु सव॑ महामतिः । 
यद्स्य रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 

“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अमिप्राय बतावें। 
तदनन्तर जो कतंव्य इन्हें उचित जान पड़े; उसीका आल्स्य 
छोड़कर पालन करो? ॥ २२॥ 
ततस्त तदू वच: शथ्र॒त्वा ग्राह्मरूपं हलायुधात्‌॥ 
तृष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ २३६॥ 

बलरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुबाद देने छगे ॥२३॥ 


सम॑ वचो निशम्येव बलदेवस्य धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सर्व ते समुपाविशन्‌ ॥ २४॥ 

परम बुद्धिमान्‌ बलरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी वीर फिर उस समामें मौन होकर बेठ गये ॥ 


ततो5बबीद्‌ वाझुदेव॑ बचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोएसि प्रेक्षमाणो जनादन ॥ २०॥ 
तदनन्तर परंतप बलरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- . 

“जनार्दन ! यह सब कुछ देखते हुए. भी तुम क्‍यों मौन होकर 

बैठे हो ! ॥ २५॥ 

सत्कृतस्त्वत्कृत पार्थः सर्वैरस्माभिरच्युत । 

नच सो5हेति तां पूजां दुबुद्धि' कुलपांसनः॥ २६॥ 
“अच्युत | तुम्हारे संतोषके लिये ही हम सब छोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु वह खोटी बुद्धिवाला 

कुलाज्ञार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६ ॥ 

_ को हि तत्नेव भुक्त्वान्न भाजन भेचुमहति। _ 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुषः कचित्‌ ॥ २७॥ 
“अपनेको कुलीन माननेवाला कौन ऐसा मनुष्य है? जो 

जिस बर्तनमें खाये, उसीमें छेद करे | २७ ॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्ध कृत॑ पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनार्थी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
ध्सम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा; जो पहलेके उपकारको मानते हुए. ऐसा 

दुःसाहसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सो 5वमन्य तथास्माकमनादत्य च केशवम्‌। 

प्रसह्य हृतवानद्य सुभद्रां मसत्युमात्मनः ॥ २९. ॥ 
“उसने हमलोगोंका अपमान और केशवका अनादर 

करके आज बल्पूर्वक सुभद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है॥ २९॥ 


हरणाहरणपब ] 


विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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_कर्थ हि शिरसो मध्ये कृतं तन पद मम । 

मषेयिष्यामि गोविन्द पादस्पशमिवोरगः ॥ ३० ॥ 
“गोविन्द ! जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 

प्रकार मैं उसने जो मेरे सिरपर पेर रख दिया है; उसे केसे 

सह सकूँगा १ ॥ ३० ॥ 

अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम। 

न हि मे मषणीयो5यमज़ुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


“अर्जुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य है। आज मैं 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियोंसे विहीन कर दूँगा? । ३ १। 
त॑ तथा गजमानं तु मेघदुन्दुभिनिःखखनम । 
अन्वपद्यन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ र३२॥ 

मेघ और दुन्दुभिकी गम्भौर ध्वनिके समान बलरामजी 
की वैसी गर्जना सुनकर उस समय भोज) वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरोंने उन्हींका अनुसरण किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सुभद्राहरणप८ंणि बलदेवक्रोघधे एकोनविंशत्यघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सुमद्राहरणपर्वमें बल्देवक्रोधविषयक दो सौ उत्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २१५०॥ 
--+#:७-+४--४+-०-- 


( हरणाहरणपर्व॑ ) 


विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


द्वारकामें अजुन ओर सुभद्राका विवाह, अजुनके इन्द्रप्रस्य पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार और शिक्षा 


कैज़म्पायन उवाच 


उक्तवन्‍तो यथा वीयमसकृत्‌ सर्वेवृष्णयः | 

ततो5ब्वीद्‌ वाखुदेवो वाक्य धमोर्थंसंयुतम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 

सभी वृष्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अर्जुनसे 


बदला लेनेकी बात बार-बार दुहदरायी | तब भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 
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नावमानं कुलस्यास्यथ गुडाकेशः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानो 5भ्यधिकस्तन प्रयुक्तो5यं न संशयः ॥ २ ॥ 
.. “निद्राविजयी अर्जुनने इस कुलका अपमान नहीं किया है। 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ २ ॥ 
अर्थल्दुब्धान्‌ न वः पार्थों मन्यत सात्वतान्‌ सदा। 
खयंवरमनाध्रष्यं मनन्‍्यत चापि पाण्डवः ॥ ३-॥ 
“पाग्डुपुत्र अर्जुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशके छोग 
सदासे ही धनके लोभी नहीं हैं; अतः धन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती । साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जनुनकी यह भी माद्धूम 
है कि स्वयंवरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता» 
अतः वह भी अग्राह्म ही है ॥ ३॥ 
प्रदानमपि कन्यायाः पद्युवत्‌ को5नुमन्‍यते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुयोत्‌ पुरुषों भुवि॥ ४ ॥ 
“भला कोन ऐसा वीर पुरुष होगा; जो पश्च॒ुकी तरह 
पराक्रमझून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें बेठा रहेगा एवं 
इस प्रथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा+ जो धन लेकर 
अपनी संतानको बेचेगा ॥ ४ ॥ 
एतान्‌ दोषांस्तु कोन्तेयो दृष्टवानिति मे मतिः। 
अतः प्रसह्य हृतवान्‌ कन्यां धर्मण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
ध्मेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोषोंकी 
ओर दृष्टिपात किया है; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है॥ ५ ॥ 
उचितइचेव सम्बन्धः खुभद्रां च यशखिनीम । 
एप चापीदशः पार्थः प्रसह्य हृतवानिति ॥ ६ ॥ 
धमेरी समझमें यह सम्बन्ध बहुत उचित है। सुमद्रा 
यशख्विनी है और ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशख्ी 
हैं; अतः इन्होंने सुभद्राका बल्पूर्वक दरण किया है ॥ ६ ॥ 


/ हर 


श्रीमहाभारते 


._[ आदिपवेणि 








भरतस्यान्वये जात॑ शान्तनोश्व॒ यशखिनः । 
कुन्तिभोजात्मजापुत्र को बुभूषेत नाजुनम्‌॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशस्वी शान्तनुके कुलमें जिनका 
जन्म हुआ है; जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके पुत्र हैं, ऐसे 
बीरवर अजुनको कोन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पद्यामि यः पार्थ विजयेत रण बलात्‌। _ 
वजयित्वा विरूपाक्षं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपि सर्वेषु लछोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आर्य ! इन्द्रलोक एवं रुद्रछोकसहित सम्पूर्ण छोकोंमें 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराल नेत्रोंवाले भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीकों मैं ऐसा नहीं देखता, जो 
संग्राममें बलपूर्वक पार्थकों परास्त कर सके ॥ ८॥ ॥ 


-स च नाम रथस्तादड्व्दीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
“जा पथंश शीबाखःको चु तेत समो भवेत्‌।_ 
तमभिद्रुत्य सान्त्वेब परमेण धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्‍्यवतंयत संहृष्ठा ममेषा परमा मतिः । 

“इस समय अर्जुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है) मेरे 
ही अद्भुत घोड़े हैं और खयं अर्जुन शीघ्रतापूर्वक अस्त्र-शस्त्र 
चलानेवाले योद्धा हैं। ऐसी दंशामें अर्जुनकी समानता 
कौन कर सकता है १ आपलोग प्रसन्नताके साथ दौड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयकों लौटा लाइये । 
: मेरी. तो यही परम सम्मति है ॥ ९-१०३ ॥ 
यदि निर्जित्य वः पार्थों बलांद्‌ गच्छेत्‌ खक॑ पुरम॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशः सद्यो न तु सानन्‍्त्वे पराजयः । 

धयदि अर्जुन आपलोगौंको बलपूवंक हराकर अपने नगरमें चले 
गये; तब तो आपलोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
ओर सान्त्वनापूरबंक उन्हें छे आनेमें अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छुत्वा बासुदेवस्थ तथा चक्रुजनाध्ििप ॥ १२॥ 

जनमेजय ! वासुदेवका यह वचन सुनकर यादबॉने वेता 
ही किया ॥ १२ ॥ 
निवृत्तश्चवाजुनस्तञ्ञ॒विवाहं कृतवान, प्रभुः। 
उषित्वा तत्न कॉन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः॥ १३॥ 





बारहबाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवप्रस्थमें आये। उन्हें. 
धौम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किये 


स्पृष्टा च चरणो राशों भीमस्य च धनंजयः। 
यमाभ्यां वन्दितों हृएः सस्वजे तो ननन्‍द च॥) 
अभिगमस्य च राजानं नियमेन समाहितः॥ १५. 
अभ्यच्य ब्राह्मणान्‌ पार्था द्ोपदीमभिजग्मिवान । 

इसके बाद राजा युधिष्ठिर और भीमके चरण छुये । 
तदनन्तर नकुंठ और सहदेवने आकर अर्जुनकों प्रणाम 
किया । अ्जुनने भी इहर्षमें मरकर उन दोनोंको हृदयसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्‍नताका अनुमव किया ' 
फिर वहाँ राजासे मिलकर नियमपूर्वक एक़ाग्रचित्त हूं 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तल्यश्वात्‌ वे द्रोपदीके 
समीप गये ॥ १५३ ॥ 


त॑ द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम ॥ १६॥ 


>-तजैव गचछ कौन्‍्तेय यत्र सा सात्वतात्मजा। गचुछ कोन्तेय यत्र सा सात्वतात्मजा। 


खुबद्धस्यापि भारस्य. पूर्वबन्धः जछथायते ॥ १७॥ 
द्रोपदीने प्रणयकोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा-- 
“कुन्तीकुमार ! यहाँ क्‍यों आये हो; वहीं जाओ) जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा है। सच है, बोझ्कों कितना 
ही कसकर बाँधा गया हो) जब्र उसे दूसरी बार बाँधते हैं, तब 
पहला बन्धन ढीला पड़ जाता है ( यही हालत मेरे प्रति 
तुम्हारे प्रेमबन्धनकी है ) ॥ १६-१७ ॥ 5 
तथा बहुविधं कृष्णां विलपन्ती घनंजयः । 
सान्त्ववामास भूयश्व क्षमयामास चासक्ृत्‌॥ १८॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 


करने छगी | तब धनंजयने उसे पूर्ण सान्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा माँगी ॥ १८ ॥ 


सुभद्रां त्वरमाणश्र रक्तकोशेयवासिनीम । 
पार्थः प्रस्थापयामास कत्वा गोपालिकाबपुः:॥ गो :॥ १९ ॥ 


इसके बाद अर्जुनने छाल रेशमी साड़ी पहनकर . आयी 
हुई अनिन्ध्सुन्दरी सुभद्राका ग्वाल्निका-सा वेश बनाकर 


हे पे मेसन्हॉनि उसे बड़ी उतावलीके साथ महहलमें भे 
शक्तिशाली अजजुन द्वारका छौट आये | वहाँ उन्होंने सुमद्रासे . .  उतावीके साथ महल्में भेजा॥ १९ ॥ 


विवाह किया और एक़ सालसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे ॥| 

विहृत्य चः यथाकामं पूजितों वृष्णिनन्दनेः । 

पुष्करे तु ततः शेष काल वर्तितवान प्रभुः ॥ १४ ॥ 
द्वाकार्में इच्छानुसार विहार करके वृष्णिवंशियोंद्वारा 

पूजित होकर अर्जुन वहाँसे पुष्कर तीर्थमें चले गये और 

वनवासका शेष समय वहीं व्यतीत किया॥ १४ ॥ 

पूर्ण तु दादशे वर्ष खाण्डव्प्रस्थमागतः । 

( बबन्दे धोम्यमोसाद्य मातरं च धंनंजयः ॥ 


साधिक॑ तन रूपेण शोभमाना यशख्िनी। 
भवन श्रेष्ठमासाथ वीरपली वराहुना ॥ २०॥ 
ववनन्‍्दे प्रथुतत्रीक्षी पृथां भद्रा यशखिनी। 
वां कुन्ती चाडशूबोडीमुणनिल्द अब: । कुन्ती चारुसवोह्लीम॒पाजिम्रत मूथेनि ॥ २१॥ 
वीरपत्नी, वराज्ञना एवं यशस्विनी सुभद्रा उस वेशर्मे 
और अधिक शोभा पाने छगी | उसकी आँखें विशाल और 
कुछ-कुछ छाछ थीं। उस यशस्विनीने सुन्दर राजभवनके 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया। कुन्ती 
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सुभद्राका कुन्ती और द्रौपदीकी सेवामें उपखित होना 





हरणांहरणप्व ] 


विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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उस सर्वाजसुन्दरी पुत्रवधूकों ह्ृदयसे छगाकर उसका मस्तक 
खूँघने लगी-॥ २०-२१ ॥ 
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प्रीत्या परमया युक्ता आशीर्भियु्अतातुलाम्‌ | 
ततो5भिगम्य॒ त्वरिता पूर्णन्दुसडशानना ॥ २२॥ 
बबन्दे द्रौपदी भद्गा प्रेष्याहमिति चात्रवीत्‌ । 

और उसने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधूको 
अनेक आशीर्वाद दिये। तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदश 
मनोहर मुखवाली सुमभद्राने तुरंत जाकर महारानी द्रौपदीके 
चरण छूए और कहा “देवि ! में आपकी दाती हूँ? ॥ २२६॥ 
प्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खसारं माधवस्य च॥ २३॥ 
परिष्वज्यावदत्‌ प्रीत्या निःसपल्नो 5स्तु ते पतिः। 

तथैव मुद्ति भद्रा तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २७ ॥ 
उस संमय द्रौपदी तुरंत उठकर खड़ी हो गयी और 
श्रीक्ृष्णकी बहिन सुभद्राकों दृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नतासे 
बोली-«बहिन ! तुम्हारे पति झत्रुरद्दित हों ।? सुभद्राने मी 
आनन्दमम होकर कहा-भ्वहिन ! ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
तंतस्ते हृष््मनसः पाण्डवेया महारथाः। 

कुल्ती च परमप्रीता बभूव जनमेजय ॥ २०॥ 
श्रुत्वा तु पुण्डरीकाक्षः सम्प्राप्ते स्व॑ं पुरोचमम्‌ । 

अजुनं : पाण्डवश्रेष्ठमिन्द्रप्रस्थगत॑ तदा ॥ २६॥ 
आजभाम विंशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 
बृष्ण्यन्धकमहामाजेः सह वीरेमेहारथैं: ॥ २७॥ 
<  जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्ष- 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नयन भमवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हैं; तब वे आुद्धात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा वृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान- 
प्रधान वीर महारथियोंके साथ वहाँ आये ॥ २५-२७ ॥ 


भ्रातृभिश्च कुमारेश्व योघेश्व बहुमिदूतः ॥ 
सैन्येन महता शोरिरभिगुप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण भाइयों3 पुत्रों और 
बहुतेरे योद्धाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल सेनासे सुरक्षित 
होकर इन्द्रप्रस्थमें पधारे || २८ ॥ 
तत्र॒ दानपतिर्धीमानाजगाम महायशाः । 
अक्ररो वृष्णिवीराणां सेनापतिररिद्मः ॥ २९ ॥ 
उस समय वहाँ वृष्णिवीरोंके सेनापति शत्रुदमन महाः 
यशस्वी ओर परम बुद्धिमान्‌ दानपति अक्रूरजी भी आये थे ॥ 


-०४/प घुम्ड बाण 77“: 2 महायशाः । 
तेः शिष्यो मदाबुद्धिमेहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाधृष्टि तथा साक्षात्‌ बृह॑स्पतिके 
शिष्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्व्री उद्धव 
भी आये थे ॥ ३० ॥ " 
सत्यकः सात्यकिश्वेव कृतवमो च॒ सात्वतः | 
प्रयुस्नस्चेव साम्बश्ध निशठः शह्ुरेव च ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्व विक्रान्तो झिल्ली विपृथुरेव च । 
सारणश्च॒ महाबाहुगंदश्व॒ विदुर्षां वरः॥ ३२ ॥ 
एते चान्ये च बहवो वृष्णिभोजान्धकास्तथा | 
आजम्मुः  खाण्डवप्रस्थमादाय हरणं बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक सात्यकि; सात्वतवंशी कृतवर्मा; प्रद्युम्न) साम्ब 
निशठ) शड्जु) पराक्रमी चारुदेष्ण, झिल्ली) विप्रथु) महात्राहु 
सारण तथा विद्वानोंमें श्रेष्ठ यद--ये तथा और दूसरे भी बहुत-से 
वृष्णि, भोज और अन्धकवंशके लोग दहेजकी बहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थमें आये थे। ३१-३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा मा्थवमागतम्‌। 
प्रतिग्रहार्थ कृष्णस्य यमी प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा लानेक्रे लिये नकुछ और सहदेव- 
को भेजा ॥ ३४ ॥ 
ताम्यां प्रतिग्रहीतं तु वृष्णिचक्र महर्द्धिमत्‌। 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्वजशोमभितम्‌ ॥ ३५॥ 
उन दोनोंके द्वारा स्वागतपूर्वक छाये हुए. इृष्णिवंशियोंके 
उस परम समृद्धिशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमें प्रवेश किया । 
उस समय ध्वजा-पताकाओंसे सजाया: हुआ वह. नगर 
सुशोमित् हो रहा था ॥ ३५॥ - ८: | 
सम्छुष्टसिक्तपन्थानं. पुष्पप्रकरशोनितम्‌ 
चन्दनस्य रसेः शीतेः पुण्यगन्धेर्निषेवितम्‌ ॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाड़-बुह्दारकर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गया था-। स्थान-स्थानपर फूलोंके 
गजरोंसे नगरकी सजावट की ग़यी थी । शीतल चन्दन) रख 
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तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थोकी सुवास सब ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 
दृह्यतागुरुणा चेव देशे देशे सुगन्धिना | 
हृए्पुएजनाकीणं._ वणिग्मिरुपशोमितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगह जलते हुए अगुरुकी सुगन्ध फैल रही थी) 
सारा नगर हृष्-पुष्ठ मनुष्योंसे भरा था | कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपेदे महाबाहः सह रामेण केशवः । 
वृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुषोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बछरामजी तथा दृष्णि; 
अन्धक एवं भोजवंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ॥३८॥ 
सम्पूज्यमानः पोरेश्व ब्राह्मणेथ्व सहस्रशः । 
विवेश भवन राक्षः पुरन्दरग्रहोपभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहसनों ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजमवनके भीतर प्रवेश किया | वह घर इन्द्रभवन- 
की शोभाको भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठटिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि | 
- मूशि केशवमाप्राय बाहुभ्यां परिषखजे ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिरजी बलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया ॥ 
त॑ प्रीयमाणो गोविन्दो विनयेनाभिपूजयन। 
भीम च पुरुषव्याप्र॑ विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१॥ 
भगवान्‌ श्रीक्ष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया । नरश्रेष्ठ भीमसेनक्रा भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया || ४१ ॥ 
तांश्च वृष्ण्यन्धकश्रेष्ठान्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
प्रतिज़ग्राह सत्कारयथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांडिचत्‌ कांश्चिद्‌ वयस्यवत्‌। 
कांदिचिदभ्यवदत्‌ प्रेम्णा केश्चिद्ृष्यभिवादितः ॥ ७३ ॥ 
कुछ लोगोंका उन्होंने गुरुकी भाँति पूजन किया; 
कितनोंकों समवयस्क मित्रोंकी भाँति गलेसे छगाया। कुछ 
लोगोंसे प्रेमपूर्वक वार्ताछाप किया और कुछ लोगोंने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥ ४३ ॥ 


- तेषां ददौ हृपीकेशो जन्‍्यारथें धनमुत्तमम।- 
हरणं वे खुभद्वाया ज्ञातिदेयं_ महायशाः ॥ ४४ ॥ 

महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णने वधू तथा वरपक्षके 
लोगोंके लिये उत्तम घन अर्पित किया । वरके कुटम्बीजनोंको 
देनेयोग्य दहेज पहले नहीं दिया गया था) उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय की || ४४ ॥ 


रथानां काश्चनाह्ानां किड्लिणीजालमालिनाम । 
चतुयुजामुपेतानां सू्तः कुशलशिक्षितः ॥ ४५ ॥ 
सहस्प॑ प्रददों कृष्णे गवामयुतमेव च। 
श्रीमान माथुरदेश्यानां दोग्धीणा पुण्यवचसाम॥ ४६॥ 
किंकिगी और झालरोंसे सुशोमित सुवर्णखचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकमं चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे ओर प्रत्येकमें पूर्ण शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था; 
श्रीमान्‌ कृष्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुधारू गौएँ दीं ४५-४६ ॥ 
वडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशुसमवचंसाम। 


ददो जनाद॑नः प्रीत्या सहस््र॑ हेमभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 


चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाली विशुद्ध जातिकी एक 
हजार सुवर्णभूषित घोड़ियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक भेंट कीं ॥ 
तथेवाइवतरीणां च दान्‍तानां वातरंहसाम्‌। 
शतान्यञ्जनकेशीनां इवेतानां पश्च पश्च च ॥ ४८॥ 

इसी प्रकार पाँच सों काले अयाल्वाली और पाँच सौ 
सफेद रंगवाली खच्चरियाँ समर्पित कीं; जो सभी वशमें 
की हुई तथा वायुके समान वेगवाली थीं || ४८ ॥ 
स्तानपानोत्सवे चव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌। 

णां सहस््नं गोरीणां सुवेषाणां सुवचसाम्‌ ॥ ४९ ॥ 

सुवणशतकण्ठीनामरोमा्णां खलंकृताम । 
परिचर्यासु द॒क्षाणां प्रददों पुप्करेक्षणः ॥ ५० ॥ 

स्नान, पान और उत्सवमें जिनका उपयोग किया गया 
था) जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेष सुन्दर ओर कान्ति मनोहर 
थी) जिन्होंने सोनेके सौ-सी मणियोंकी कण्ठियाँ पहन रक्‍्खी थीं; 
जिनके शरीरमें रोमावलियों नहीं प्रकट हुई थीं, जो वस्त्रा 
भूषणोंसे अलछ्कुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं; ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ भी कमलनयन भगवान्‌ अ्रकृष्णने 
भेंट को ॥ ४९-५० ॥ 
पृष्ठद्यानामपि चाइवानां बाहिकानां जनादनः। 
ददी शतसहस्माख्य॑ न्‍्याथनमजलसम न त्तमम ॥ ५१ ॥ 

जनार्दनने उत्तम दहेजके रूपमे बाहीक देशके एक छाख 
घोड़े दिये, जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे | ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्थ कनकस्याप्निवचसः 
मनुष्यभारान दाशाहों ददो दुश जनादनः ॥ ५२॥ 

दशाहवंशके रत्न भगवान्‌ श्रीकृष्णने अम्निके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अक्ृत्रिम विद्युद्ध 
सुवर्णके ( डले ) दस भार उपहारमें दिये ॥ ५२॥ 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्नवर्ता मदम्‌ । 
गिरिकूटनिकाशानां. समरेष्वनिवातनाम्‌ ॥ ५३॥ 
कलप्तानां पटुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌। 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहस््ल॑ साहसप्रियः ॥ ५४ ॥ 
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रामः पाणिग्रहणिक ददी पाथोय लाइली। 
प्रीयमाणो हछूघरः सम्बन्ध प्रतिमानयन्‌ ॥ ५०॥ 
जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
करते हैं, उन बलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्बन्धका 
आदर करते हुए. अर्जुनकों पाणिग्रहणके दह्देजके रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी मेँँट किये, जो तीन अद्भोंसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे | वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हटते थे और 
देखनेमें पर्वतशिखरके समान जान पड़ते थे। उनके मस्तकों- 
पर सुन्दर वेषरचना की गयी थी | उन सबके पाश्व॑भागमें 
मजबूत घण्टे छटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोमा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे और उन सबके साथ 
महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 
स महाधनरलोधघो वस्मकम्बलफेनवान | 
महागजमहाग्राहः पताकाशैवलाकुलः ॥ ५६ ॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः | 
पूर्णमापूरयंस्तेषां. द्विपच्छोकावहो5भवत्‌ ॥ ५७॥ 
जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमें मिलता है; 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रक्षोंका भारी प्रवाह) जिसमें 
वस्त्र और कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे, बड़े-बड़े हाथी 
महान्‌ ग्राहोंका श्रम उत्पन्न करते थे और जहाँ ध्वजा- 
पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं; पाण्डवरूपी महासागरमें 
जा मिला | यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूर्ण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महासागर शरत्रुओंके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने छगा ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिजय्राह तत्‌ सर्व धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
पूजयामास तांइचेव वृष्ण्यन्धकमहारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
 धर्मराज युघधिष्ठिस्ने वह सारा धन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशंके उन सभी महारथियोंका मलीमभॉति 
आदर-सत्कार किया ॥ ५८ ॥ 
ते समेता महात्मानः कुरुवृष्ण्यन्धकोत्तमाः। 
विजहुरमरावासे नराः खुछतिनो यथा ॥ ५०॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवछोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुरु) वृष्णि और अन्धकवंशके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र॒ तत्र महानादेरुत्कश्तलनादितेः । 
यथायोगं यथाप्रीति विजहुः कुरुवृष्णयः ॥ ६० ॥ 
वे कौरव और वृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
ध्वनिके साथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए. 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे॥ 


एवमुत्तमवीयास्‍्त विहृत्य दिवसान्‌ बहन । 
पूजिताः कुरुभिजेग्मुः पुनद्धोरवर्ती प्रति ॥ ६१॥ 
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इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनोंतक 
इन्द्रप्रस्थमें विहार करते हुए. कौरवोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
राम॑ पुरस्कृत्य ययुवृष्ण्यन्थकमहारथाः । 
रलान्यादाय शुभ्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेः ॥ ६२॥ 
वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट ले बलरामजीकों आगे 
करके चले गये ॥ ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत । 
उवास नरगरे रस्ये शक्रप्रस्थे महात्मना॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु मगवान्‌ वासुदेव महात्मा अर्जुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्रस्थमें ही ठहर गये ॥ ६२ ॥ 
व्यचरद्‌ यमुनातीरे स्गयां स महायशाः। 
सुगान्‌ विध्यन्‌ वराहांइच रेमे सार्थ किरीटिना ॥ ६४ ॥ 
महायशस्वरी श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा हिंख पश्चुओंका वध करते हुए. यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे | इस प्रकार वे किरीटघारी अर्जुनके 
साथ विहार करते थे॥ ६४ ॥ 


तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्राने यशस्वी सौमद्रको जन्म दिया; ठीक वेसे ही; जेसे 
शचीने जयन्तकों उत्पन्न किया था ॥ ६५ ॥ 


दीघबाईइं महोरस्क॑ वृषभाक्षमरिद्मम्‌ । 
-खभद्रा सुषुवे वीरमभिमंन्युं नरषभम ॥ ६६॥ 


सुभद्राने वीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युकों उत्पन्न किया 
जिसकी बड़ी-बड़ी बाँहें, विशाल वक्षःस्थल और बैलोंके समान 
विशाल नेत्र थे | वह शत्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 
_अधिउ्च मअस्युमांइचेब ततस्तमरिमदनम | 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुषषभम्‌ ॥ ६७॥ 
वह अभि ( निर्ंय ) एवं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाल्ल ) थाः इसील्यि पुरुषोत्तम अजुनकुमारको 
“अभिमन्यु? कहते हैं || ६७ ॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूव धनंजयात्‌ | 
मखे निर्मथनेनेव शमीगभोद्धुताशनः ॥ ६८ ॥ 
जैसे यज्ञमें मन्‍्थन करनेपर शमीके गर्भसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से अग्नि प्रकट होती हैं) उसी प्रकार अर्जुनके द्वारा सुभद्राके 
गर्भसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिज्जात महातेजाः कुन्तीपुज्ो युधिष्ठिरः । 
अयुतं गा द्विजातिभ्यः प्रादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 


६३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोंकोी दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
स्वर्णमुद्राएँ दानमें दीं॥ ६९ ॥ 
द्यितो वासुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभ्नति चाभवत्‌ | 
पितणामिव सर्वेषां प्रजानामिव चन्द्रमा: ॥ ७० ॥ 
जेसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय छगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था | ७० ॥ 
जन्मप्रभ्नति कृष्णश्च चक्रे तस्य क्रियाः शुभाः । 
स॒ चापि ववबूध बालः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥ ७१॥ 
श्रीकृष्णने जन्मसे ही उसके छालन-पाछनकी सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की थीं । बाठक अभिमन्यु शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने छगा || ७१ ॥ 
पा वि यम दम: द्शविध वेद ३। 
" अजुनाद वेद वेदशः सकल दिव्यमाजुपम ॥ ७२॥ 
उस शत्रुदमन बालकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदों और दर्शविध अज्ञोंसे युक्त दिव्य एवं 





१. धनुवेदमें निम्नाझ्ित चार पाद बताये गये हैं---मन्त्रमुक्त, 

पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 

मन्त्रमुक्त॑ पाणिमुक्त मुक्तामुक्त तथैव च। 

अमुक्त च धनुवेंदे  चतुष्पाच्छल्ममीरितम्‌ ॥ 

जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रग्रोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 

मन्त्रमुक्त कहते हैं । जिसे हाथमें लेकर धनुषद्वारा छोड़ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है । जिसके प्रयोग और उपसंहायर 
दोनों हों, वह मुक्तामुक्त है । जो वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जेसे 
मन्त्रद्दार साधित ( ध्वजा आदि ) है, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हैं, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्यं---ये ही धनुवंदके चार पाद हैं । 

२. आदान) संधान, मोक्षण, निवततंन, स्थान, मुष्टि, प्रयोग, 
प्रायश्वित्त, मण्डल तथा रहस्य---धनुवेदके ये दस अन्ञ हैं । यथा--- 
संधानं मोक्षणं विनिवतेनम्‌ । 

स्थानं मुष्टि: प्रयोगश्च प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ | 

रहस्यं चेति दशधा श,नुवेदान्नमिष्यते । 
८्तरकससे बाणको निकाहूना आदान है। उसे धनुषकी 
प्रत्यज्ञापर रखना संधान है, लक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
है। यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निरबेल या शस्भ्रहीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस बाण- 
को लौटा लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अश्नको लौटा लेना विनिवतंन 
कहलाता है। धनुष या उसकी प्रत्यज्नाके धारण अथवा शर- 
संधानकाल्में धनुष और प्रत्यज्नाके मध्यदेशको स्थान कहा 
गया है । तीन या चार अँगुलियोंका सहयोग ही मुष्टि है । तर्जनी 


आदानमथ 


“पाश्वाल्यपि तु प्रश्चभ्यः पतिभ्यः शुभलक्षणा । ल्यपि  पतिभ्यः क्षणा । 





मानुंष सब प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्रात कर लिया | ७२ ॥ 
विशानेष्वपि चास्राणां सौष्ठवे च महाबलः । 
क्रियास्वपि च सर्वासु विश्येषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३॥ 
अस््रोंके विज्ञान। सौष्ठव ( प्रयोगपढ्धता ) तथा सम्पूर्ण 
क्रियाओंमें भी महाबली अजुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी॥७३॥ 


आगमे च ॒प्रयोगे च चक्र तुल्यमिवात्मना | 
तुतोष पुत्र सौभद्वं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
धनंजयने अभिमन्युको ( अस्त्र-शसत्रोंक ) आगम और 
प्रयोगमें अपने समान बना दिया था । बे सुभद्राकुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सर्वेसंहननोपेतं सर्वेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दुर्धपसषभस्कन्ध॑ व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंको तिरस्क्ृत करनेवाले समस्त सद्रुणोंसे सम्पन्न; 
सभी उत्तम लक्षणोंसे सुशोमित एवं दुर्घष था । उसके कंधे 
वृषभके समान हृष्ट-पुष्ट थे तथा मुँह बाये हुए सर्पकी भाँति 
वह शरत्रुओंकोी मयानक प्रतीत होता था॥ ७५॥ 
सिहदर्प महेष्वासं मत्तमातज्ञविक्रमम । 
मेघदुन्दुभिनिधघोंष॑ पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 
उसमें सिंहके समान गरब॑ था तथा मतवाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुधर वीर अपने गम्भीर खरसे मेघ 
और दुन्दुभिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमें आह्ाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ ॥ 
कृष्णस्य सदर्श शौय वी रूपे तथा55छकती । 
दद्शे पुत्र बीभत्सुमंघवानिव त॑ यथा ॥ ७७॥ 
वह झूरता। पराक्रम, रूप तथा आकृति--समी बातोंमें 
श्रीकृष्फे समान ही जान पड़ता था। अर्जुन अपने उस 
पुत्रकों बेसी ही प्रसन्‍नतासे देखते थे, जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ ॥ 


-डेमे पशथ्च खतान वीराज््रछान पश्चाचलानिव ॥ ७८॥ ॥ ७८ ॥ 





और मध्यमा अंग्रुलिकि अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणका 
संधान करना प्रयोग कहलाता है। स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाले ज्याघधात ( प्रत्यन्चाके आधात ) और बाणके आधघातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है, उसका नाम 
प्रायश्वित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ घूमनेवाले 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । शब्दके आधारपर लक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक लरुक्ष्योंकी बींघ डालना, ये सब रहस्थके 
अन्तगत हैं । 

१. बद्याज्ष आदिको दिव्य और ख्न आदिको मानुष कहा 
गया दै। 











न कक जे की ते डा का नमन मीन मिनी... मिकीलिलीज सन सी. ली, आक. 


खाण्डवदाहपच ] एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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शुभलक्षणा पाग्चालीने भी अपने पाँचों पतियोंसे पॉच 
श्रेष्ठ पुत्रोंकी प्राप्त किया। वे सब-के-सब वीर और पवब॑तके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 


जी अड ग ं | 
शतनीक च नाक॒लिस्‌,॥ ७९ ॥ 


>सहदेवाडछुतसेनमेतान._ पश्चमहारथान.। 
पाश्चाली खुष॒ुवे वीरानादित्यानद्तियंथा। वीरानादित्यानदितियेथा ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम) अर्जुनसे श्रुत- 
कर्मा; नकुछसे शतानीक और सहदेवसे श्रुतसेन उत्पन्न हुए थे। 
इन पाँच बीर महारथी पुत्रोंको पाग्चाली ( द्रौपदी ) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया; जैसे अदितिने बारह आदित्योंको |७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तमूचुर्वि्रा युधिष्ठिरम । 
परप्रहरणज्ञाने . प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणोंने युधिष्ठिससे उनके पुत्रका नाम शास्त्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया | उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहार- 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपर्वतके समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहास्से तनिक भी पीड़ा न हो )॥ ८१ ॥ 
खुते सोमसहस्त्रे तु सोमाकसमतेजसम | 
खुतसोम॑ महेष्वासं॑ सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्त सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान धनुर्धर पुत्रको 
उत्पन्न किया था; इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया।८ २। 
श्रुत॑ कम महत्‌ कृत्या निवृत्तन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येव॑ श्रुवकमो ततो5भवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी अर्जुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौठकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था; इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ॥ ८३ ॥ 


शतानीकस्य राज: कौरव्यस्थ महात्मनः । 

चक्रे पुत्र॑ सनामान नकुरः कीर्तिवर्धनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
कौरवकुलके महामना राजर्षि शतानीकके नामपर नकुलने 

अपने कीर्तिवर्धक पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ॥८४॥ 

ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र वह्निदेवते। 

सहदेवात्‌ खुतं तस्माच्छुतसेनेति यं बिदुः ॥ ८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतासम्बन्धी कृत्तिका 


नक्षत्रमें एक पुत्र उत्पन्न किया; इसलिये उसका नाम 
श्र॒ुतसेन रक्खा गया ( श्रतसेन अग्निका ही नामान्तर है) ॥८५॥ 
“"एकबषान्तरास्त्वेते_ द्ौपदेया यशख्वित्रः।- 


य॒ 


-एकव्षोन्तरास्त्वेते _ द्रौपदेया यशस्वित्रः।- 


राजेन्द्र ! ये यशस्त्री द्रोपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ॥८६॥ 


जातकमोण्याजुपूव्याच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धौम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 


भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रशः उन सभी 
बालकोंके जातकर्म, चूड़ाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपूबंक सम्पन्न किये || ८७ ॥ 
कृत्वा च॒ वेदाध्ययनं ततः खुचरितबताः । 
जग्रहुः सर्वमिष्वस्त्रमजुनाद्‌ दिव्यमानुषम्‌ ॥ ८८ ॥ 

पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बालकोंने 
धोम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अर्जुनसे सम्पूर्ण दिव्य 
एवं मानुष धनुवंदका ज्ञान प्राप्त किया ॥ ८८ ॥ 
द्व्यगभोंपमैः. पुज्रेव्यूंढोरस्केमंहारथेः । 
अन्वितो राजशादूंल पाण्डवा मुदमाप्लुबन ॥ ८९ ॥ 

राजेश्वर ! देवपुत्रोंके समान चौड़ी छातीवाले उन 
महारथी पुत्रोंसे संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आद्पवंणि हरणाहरणपर्वणि विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वेके अन्तर्गत हरणाहरणपर्रमें दो सौ बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३॥ छोक मिलाकर कुछ ९०३ शछोक हैं ) 





( खाण्डवदाहपव ) ् 


एकविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


युधिष्ठिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण ओर अज़ुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंके पास त्रौह्मणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


वेश्रम्पायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसनन्‍्तस्त जध्नुरन्‍्यान्‌ नराधिपान । 


ह शासनाद्‌ ध्ूतराष्ट्रस्य राजक्षः शान्तनवस्थ च॥ १ ॥ 


कहते हँ-जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र तथा 


. शान्तनुनन्दन भीष्मकी आज्ञासे इन्द्रप्रख्यमें रहते हुए 


पाण्डवोने अन्य बहुत-से राजाओंको, जो उनके बत्रु थे; 
मार दिया ॥ १॥ 

आश्रित्य धर्मराजानं सर्वछोको .व्सत्‌ खुखम्‌ । 
पुण्यछक्षणकर्मोणं. खदेहमिव  देहिनः ॥ २ ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिक्ा आसरा लेकर सब लोग सुखसे 


६३२ : 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 





रहने लगे; जैसे जीवात्मा पुण्यकर्मोंके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता है ॥ २॥ 


स॒ सम॑ धम्मकामाथान सिषेवे भरतषेभ। 
जीनिवात्मसमान्‌ बन्धून नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महाराज युधिष्ठटिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 
प्रिय बन्धु मानते हुए. न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३॥ 


तेषा समविभक्तानां क्षितों देहवतामिव । 
३. ५ ५ पाथिव 
बभी धमोथंकामानां चतुर्थ इच :॥ ४ ॥ 


इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए धर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषाथ भूतलूपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे और राजा युघिष्ठिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं पर वेदान प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभाँलोकान लेभिरे त॑ं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमें ऐसा राजा पाया था; 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला) बड़े-बड़े यज्ञोमें 
वेदोंका उपयोग करनेवाला और शुभ लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था॥ ५॥ 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
व्धमानो 5खिलो धमस्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चशद्चल लक्ष्मी 
भी स्थिर हो गयी, बुद्धि उत्तम निष्ठावाठी हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन वृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
आत्मिः सहितो राजा चतुर्भिरधिक बभो। 
प्रयुज्यमानबिततो. वेदेरिव महाध्वरः॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें छाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपूवक आरम्म किया हुआ महायज्ञ शोभा पाता 
है, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोमित होते थे।॥ ७॥ 


त॑ तु धोम्यादयो विप्राः परिवायापतस्थिरे । 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ < ॥ 
जैसे बृहस्पति-सदृश मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिककी सब ओरसे घेरकर बेठते थे॥ ८ ॥ 
धर्मराजे हातिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले। 
प्रजानां रेमिरे तुल्यं नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मल एवं पूर्ण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्ठिर- 
के प्रति अत्यन्त प्रीति होनेके कारण उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक सांथ प्रफुल्छित हो उठते थे ॥ ९॥ 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 
यद्‌ बभूव मनःकान्तं कर्मणा स चकार तत्‌ ॥ १० ॥ 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित कर्मसे ही 
संतुष्ट नहीं थी; वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 
कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 
भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय छगता 
था; राजा युधिष्ठिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १० ॥ 
न द्ययुक्त न चासत्यं नासहायं नच वाप्रियम्‌ । 
भाषितं चारुभाषस्थ जज्ञे पा्थस्य धीमतः ॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्टिके मुखसे कभी कोई अनुचितः असत्य, असह्य 
और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११ ॥ 








स हि सर्वेस्य लोकस्य हितमात्मन एव च । 
चिकीषन्‌ खुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतश्रेष्ठट ! महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सब लोगोंका 
और अपना भी हित करनेकौ चेष्टामें लगे रहकर सदा 
प्रसन्‍नतापूर्वक समय बिताते थे ॥ १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्व पाण्डवा विगतज्वराः । 
अवसन, पृथिवीपालांस्तापयन्तः खतेजसा ॥ १३॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंकों संतप् 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे|॥ 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्खुः कृष्णमत्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वतेन्ते गच्छावों यमुनां प्रति ॥ १४ ॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णससे कहा-- 
“कृष्ण | बड़ी गरमी पड़ रही है। चलिये। यमुनाजीमें 
ख्ानके लिये चले || १४ ॥ 
सुहज्जनवृती तत्र॒विहत्य मचुखूदन | 
सायाह्ने पुनरेष्यावो रोचतां ते जनादन ॥ १५॥ 

धमघुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके हमलोग 
शामतक फिर लौट आयेंगे । जनादन ! यदि आपकी रुचि 
हों) तो चलें? ॥ १५॥ 

वासुदेव उवाच 

कुन्तीमातमंमाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वयं जले। 
खुहज्जनवृताः पार्थ विहरेम यथाखुखम्‌॥ १६॥ 

बाखुदेव बोले--कुन्तीनन्दन ! मेरी भी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि हमलछोग सुहृदोंके साथ वहाँ चलकर सुखपूर्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


आमन्त्रय तो धर्मराजमनुशाप्य च भारत । 
जम्मतुः पार्थगोविन्दी सुहज्जनबृती ततः॥ १७॥ 





खाण्डवदाहपव ] 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः ६३३ 











वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! यह सलाह 
करके युधिष्ठटिरकी आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण सुद्ददोंके 
साथ वहाँ गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेशं सम्प्राप्य नानाद्ुममनुत्तमम्‌ । 
ग्हैरुचआवचेयुक्त ॥ १८ ॥ 
भक्ष्येभॉज्येश्च . पेयैश्व रसवद्धि्महाधनेः । 
माल्येश्व विविधैगन्धैयुक्त वाष्णंयपार्थयोः ॥ १९ ॥ 
विवेशान्तःपुरं तूर्ण रत्नेरुआव्चेः शुभेः। 
यथोपजोष॑ सर्वश्च॒जनश्विक्रीड भारत ॥ २० ॥ 


यमुनाके तटपर जहाँ विह्ारस्थान था; बहाँ पहुँचकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके रनिवासकी ख्त्रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर रक्षोंके 
साथ क्रीड़ाभवनके भीतर चली गयीं | वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके वृक्षोंसे सुशोमित थी | वहाँ बने हुए. अनेक 
छोटे-बड़े मवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोमित 
होता था। अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ अनेक प्रकारके भक्ष्यः 
भोज्य, बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिके पुष्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे । भारत ! वहाँ जाकर सब लछोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीड़ा करने लगे || १८-२०॥ 


स्प्रियश्व विपुलश्रोण्यश्वारुपीनपयोधराः । 
मद्स्खलितगामिन्यश्रिक्रीड्वॉमलोचनाः ॥ २१॥ 


विशाल नितम्बों और मनोहर पीन उरोजोंवाली वाम- 
लोचना वनिताएँ भी यौवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं ॥२१॥ 


बने काश्चिजले काश्चित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाइनाः | 
यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडुः पार्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 


वे स्त्रियाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
कुछ वनमें, कुछ जल्में और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
क्रीड़ा करने लगीं।॥ २२ ॥ 


द्रोपदी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि च | 
प्रायच्छतां महाराज ते तु तस्मिन. मदोत्कटे ॥ २३॥ 


महाराज ! उस समय यौवनमदसे युक्त द्रौपदी और 
सुभद्राने बहुत-से वस्र और आभूषण बाँटे | २३ ॥ 
काश्चित्‌ प्रहष नन॒तुइचुक्रुशुश्चय॒ तथापराः। 
जहसुश्थध परा नायों जगुश्चान्या वरस्म्रियः ॥ २७ ॥ 

वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियाँ दर्षोल्लासमें भरकर दृत्य 


करने लगीं । कुछ जोर-जोरसे कोलाहछ करने लगीं। 
अन्य बहुत-सी स्त्रियां ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 
स्त्रियां गीत गाने लगीं ॥ २४ ॥ 


रुरुघुश्चापरास्तत्र॒ प्रजध्नुश्य॒ परस्परम्‌ | 
मन्त्रयामासुरन्याश्च रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २०५॥ , 

कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और म॒दु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी र्त्रियाँ एकान्तमें बैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं।॥ २५ ॥ 


वेणुवीणासदक्ञानां मनोशानां च सवेशः | 
शब्देन पूर्यते हम्थ तद्‌ वन सुमहर्धिमत्‌ ॥ २६॥ 

वहाँका राजमवम और महान समृद्धिशाली वन वीणा, 
वेणु और म्ृदज्ञ आदि मनोहर वाद्योंकी सुमधुर ध्वनिसे सब 
ओर गूँजने छगा ॥ २६ ॥ 


तर्मिस्तदा वर्तमाने. कुरुदाशाहनन्दनों । 
समीप॑ जम्मतुः कंचिदुद्देश खुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जब वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था; उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमें गये || २७ ॥ 


तत्र गत्वा महात्मानों क्ृष्णों परपुरंजयौ। 
महाहोसनयो राजंस्ततस्तो संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च | 
बहनि कथयित्वा तौ रेमाते पार्थमाथवों ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! वहाँ जाकर शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोंपर 
बैठे और पहले किये हुए, पराक्रमों तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने छगे | २८-२९ ॥ 


तत्रोपविष्टो मुद्तौी नाकपृष्ठेडश्विनाविव । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रों वासुदेवधनंजयों ॥ ३० ॥ 
वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बैठे हुएं. धनंजय और वासुदेव खर्ग- 
लोकमें स्थित अश्विनीकुमारोंकी माँति सुशोमित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एक ब्राह्मणदेवता आये ॥ ३० ॥ 


बृहच्छालप्रतीकाशः प्रतप्तकनकप्रभः । 
हरिपिज्ञेज्ज्वलइ्मश्रुः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१॥ 
बे विशाल शाल्वृक्षेके समान ऊँचे थे | उनकी कान्ति 


तपाये हुए सुवर्णके समान थी। उनके सारे अज्ञ नीले और 
पीले रंगके थे; दाढ़ी-मूँछें अभिज्वालाके समान पीत वर्णकी 


६३७ 


श्रीमहाभारते 





थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोठाई थी।॥ ३१ ॥ 





तरुणादित्यिसंकाशश्वथीरवासा जटाधरः । 
पद्मपत्राननः पिहुस्तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 


वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। वे चीर- 
बस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे | उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था। उनकी प्रभा 
पिज्लल वर्णी थी और वे अपने तेजसे मानो प्रज्वलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 


उपस्ष्ठ तु तं कष्णो भ्राजमानं द्विजोत्तमम्‌। 
जुनो ए 
अजुनो वारुदेवश्व तूणमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 
वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जब निकट आ गये; तब अर्जुन और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 

















इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपवेणि ब्राह्मणरूप्यनलछागमने एकविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत खाष्डवदाहपवेमें ब्राह्मणरूपी अश्निदेवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
दो सौ इक्कीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२९ ॥ 





द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


अग्निदेवका खाण्डववनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसड्गमें राजा श्वेतकिकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 
सो5ब्रवीदजुनं चेव वासखुदेवं च सात्वतम्‌। 
लोकप्रवीरो तिष्ठन्तो खाण्डवस्थ समीपतः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन 
ब्राह्मणदेवताने अर्जुन और सात्वतवंशी भगवान्‌ वासुदेवसे, जो 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डववनके समीप खड़े हुए 
थे, कहा-॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि भुड्जेषपरिमितं खदा। 
भिक्षे वाष्णयपार्थों वामेकां तृप्ति प्रयच्छतम ॥ २ ॥ 
ध_मं अधिक भोजन करनेवाल्ा एक ब्राह्मण हूँ. और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज में आप दोनोंसे मिक्षा माँगता हूँ | आपलोग एक बार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? ॥ २॥ 
एयमुक्ती तमब्रूतां ततस्तो कृष्णपाण्डवो। 
केनान्नन भवांस्तृप्येत्‌ तस्यानज्नस्य यतावहे ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले--- 
“ब्रह्मन्‌ ! बताइये, आप किस अन्नसे तृप्त होंगे ? हम दोनों 
उसीके लिये प्रयत्ञ करेंगे! ॥ ३॥ 
एवमुक्तः स भगवानत्रवीत्‌ ताब॒ुभी ततः। 
भाषमाणो तदा वीरौ किमन्नं क्रियतामिति॥ ४ ॥ 


जब वे दोनों वीर “आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय १? इसी बातको बार-बार दुहराने लगे; तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अग्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोले ॥ ४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमन्नं बुभुक्षे वें पाव्क मां निबोधतम। 
यदन्नमनुरूप॑ मे तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्णणदेवताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अग्नि समझें | जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो) वही आप दोनों मुझे दें | ५ ॥ 
इदमिन्द्रः सदा दाव॑ खाण्डवं परिरक्षति। 
न च दक्तोम्यहं दग्धुं रक््य्माणं महात्मना॥ दे ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं| उन॑ महा- 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण मैं इसे जला नहीं पाता ॥ ६ ॥ 
वसत्यत्र सखा तस्य तक्षकः पन्नगः सदा। 
सगणस्तत्कृत दावे परिरक्षति वज्ञभ्त्‌॥ ७ ॥ 
इस वनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित 
सदा निवास करता है | उसीके लिये वज्रधारी इन्द्र सदा 
इसकी रक्षा करते हैं || ७ ॥ 


तत्र॒भूूतान्यनेकानि रक्षते5स्थप्रसज्ञतः 
त॑ द्थिक्षुन शक्तोमि दग्धुं शक्रस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 


| 





शक की 
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खाण्डवदाहपर्ब ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो5घध्यायः 





६३५ 








उस तक्षक नागके प्रसज्जसे ही यहाँ रहनेवाले ओर भी 
अनेक जीवोंकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रमावसे में 
इस वनको जल्आ नहीं पाता । परंतु मैं सदा ही इसे जलानेकी 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्ठ्ा मेघाम्भोभिः प्रवर्षति। 
ततो दग्धघुं न शक्तोमि द्धिक्षुदांवमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोंद्वारा जलकी वर्षा करने 
लगते हैं; यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए भी मैं 
इस खाण्डववनको दग्घ करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 
स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्ध थां समागतः । 
दहेयं खाण्डवं दावमेतदन्नं यूत॑ मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अख््रविद्याके पूरे जानकार हैं, अतः मैं इसी 
उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंकी सहायतासे 
इस खाण्डववनकों जला सकूँ । मैं इसी अन्नकी मिक्षा 
माँगता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां छादकधारास्ता भूतानि च समन्‍्ततः। 
सम्यक स्वतो वारयिष्यथः ॥ ११॥ 
आप दोनों उत्तम अख्रोंके ज्ञाता हैं, अतः जब मैं इस 
वनको जलाने लगूँ, उस समय आपलोग ऊपरसे बरसती 
हुईं जलकी धाराओं तथा इस वनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंकों रोकियेगा ॥ ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवानझिः खाण्डवं दृग्घुमिच्छति। 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत्त्वसमायुतम्‌॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--अकह्न्‌ ! भगवान्‌ अभ्रिदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे 
भरे हुए. खाण्डववनकों किसलिये जलाना चाहते थे! ॥ १२ ॥ 
न झोतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्पं सम्प्रतिभाति मे। 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुछझः खाण्डरयं हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता, जिसके लिये कुपित होकर हृव्यवाहन अम्निने समूचे 
खाण्डववनकों भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 


एतद्‌ विस्तरशो त्रह्मल्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
खाण्डवस्य पुरा दाहो यथा समभवन्‍्मुने ॥ १४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुने ! पूर्वकाल्में खाण्डववनका दाह जिस 
प्रकार हुआ, वह सत्र विस्तारके साथ में ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ १४॥ 
वेश्स्यायन उवाच 


श्टणु में ब्रवतो राजन्‌ सर्वमेतद्‌ यथातथम। 
यज्निमित्त द॒दाद्माज्िः खाण्डबं पथिवीपते ॥ १५॥ 


वैशम्पायनजीने कहा --महाराज जनमेजय ! अभ्निदेवने 
जिस कारण खाण्डववनकों जलाया; वह सब वृत्तान्त में यथा- 
बत्‌ बतत्वता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 


हन्त ते कथयिष्यामि पौराणीसृषिसंस्तुताम । 
कथामिमां नरश्रेष्ठ खाण्डवस्य विनाशिनीम्‌ ॥ १६॥ 

नरश्रेष्ठ | खाण्डववनके विनाशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महर्षियोंद्वारा प्रस्तुत की गयी है | उसीको 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 


पौराणः श्रूयते राजन राजा हरिहयोपमः। 

इवेतकिनोम विख्यातो बलविक्रमसंयुतः ॥ १७॥ 
राजन ! सुना जाता है, प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 

बल और पराक्रमसे सम्पन्न स्वेतकि नामके एक राजा थे॥ १७॥ 


यज्वा दानपतिर्धीमान्‌ यथा नान्यो5स्ति कश्चन । 

ईंजे च॒ स महायज्ञेंः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणे: ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जेसा यज्ञ करनेवाला, दाता और 

बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले 

अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८ ॥ 


तस्यनान्याभवद्‌ बुद्धिर्दिवसे दिवसे न्प। 

सत्रे क्रियासमारम्भे दानेषु विविधेषु च॥१९॥ 
राजन ! प्रतिदिन उनके मनमें यज्ञ और दानके सिवा 

दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था । वे यज्ञकर्मोके आरम्म 

और नाना प्रकारके दानोंमें ही छगे रहते थे ॥ १९ ॥ 


ऋत्विम्भिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 
ततस्तु ऋत्विजश्चास्थ धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार वे बुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 
करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धूएँसे 
व्याकुछ हो उठीं ॥ २० ॥ 


कालेन महता खिन्नास्तत्यजुस्ते नराधिपम । 
ततः प्रचोदयामास ऋत्विजस्तान्‌ महीपतिः ॥ २१ ॥ 
चश्छाविकलतां प्राप्ता न प्रपेदुश्व॒ ते क्रतुम्‌। 


ततस्तेषामनुमत तदू विप्रेस्तु नराधिपः॥ २२॥ 
सत्र समापयामास ऋत्विम्भिरपरें: सह । 


दीर्घकाठतक आहुति देते-देते वे सभी खिन्न हो गये 
थे। इसलिये राजाको छोड़कर चले गये | तब्र राजाने उन 
ऋत्विजोंकों पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 
नेत्र दुखने छगे थे, वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आये । 
तब्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे ब्राह्मणोंको ऋत्विज 
बनाया और उन्हींके साथ अपने चाढू, किये हुए. यज्ञको 
पूरा किया ॥ २१-२२३ ॥ 
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तस्येव॑ वरतमानस्थ कदाचित्‌ कालपयये ॥ २३ ॥ 
सत्रमाहतुंकामस्य संवत्सरशतं किल। 
ऋत्विजो नाभ्यपद्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २७॥ 

इस प्रकार यज्ञपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि मैं सौ वर्षोतक चादू रहनेवाल्य- एक सत्र 
प्रारम्म करूँ; परंतु उन महामनाकों वह यज्ञ आरम्भ करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोद्‌ यल्॑॑ महान्तं सस॒ुहज्जनः । 
प्रणिपातन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋत्विजो5नुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्कररमितोजसः ॥ २६॥ 
उन महायशस्व्री नरेशने अपने सुदृदोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया। पैरोंपर पड़करः 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर और इच्छानुसार दान देकर बार- 
बार निरालस्यभावसे ऋत्विजोंको मनाया, उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजस्वी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं किया ॥ २५-२६ ॥ 
स चाश्रमस्थान्‌ राजर्षिस्तान॒वाच रुषान्वितः । 
ययहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशु त्याज्यो5सिमि युष्माभित्रोह्मणैश्व जुगुप्सित/ 
तन्नाहथ क्रत॒श्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तब उन राजर्षिने कुछ कुपित होकर आश्रमवासी 
महर्षियोंसे कहा--“त्राह्मणो ! यदि मैं पतित होऊँ और आप- 
छोगोंकी झुश्रुषासे मुँह मोढ़ता होर्ऊँ तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राह्मणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हुई 
श्रद्धामें आपत्शेगोंकों बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतें मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एवं वो विप्राः प्रसादं कतुमहंथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना किसी अपराधके मेरा परित्याग 
करना ,आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहीं है। मैं आपकी 
शरणमें हूँ ।आपलोग क्ृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९॥ 
'खान्त्वदानादिभिवाक्यैस्तत््वतः कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यज्ञः काय द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
“श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी बात कहकर यथार्थ बचनोंद्वारा आप- 
लोगोंको प्रसन्‍न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहां हूँ ॥ ३० ॥ 
अथवाहं परित्यको भवद्धिदंघकारणात्‌ । 
ऋत्विजो 5न्‍्यान्‌ गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोत्तमा;॥ ३१॥ 
“द्विजोत्तरो | यदि आपछोगोंने द्वेघदश भुझे त्याग 





दिया तो मैं यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 
जाऊँगा? ॥ ३१ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचन विरराम स पार्थिवः। 
यदा न शोकू राजानं याजनार्थ परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः कुद्धास्तमूचुल्ेपंसत्तमम । 
तव॒कर्माण्यजस्त्र॑ वे वर्तन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये । परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उचद्यत न हो 
सके; तब वे रुष्ट होकर उन नुृपश्रेष्ठणे बोले-- 
“भूपालशिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं॥ ३२-३३ ॥ 
ततो वयं परिश्रान्ताः सतत कमवाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌ परिथ्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमहेखि॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमोहं समास्थाय त्वरासम्भावितो5नघ । 
गच्छ रुद्रसकाझं त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें लगे रहनेके कारण हमलछोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है। ऐसी दशामें 
बुद्धिमोहित होनेके कारण उतावले होकर आप चाहें तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेंश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अब वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? || ३४-२५ ॥ | 
साधिक्षेपं॑ वचः श्र॒त्वा संक्रुदअः इ्वेतकिन्ेपः । 
केलासं पवेत॑ गत्वा तप उग्नं समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आक्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा इ्वेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे केलास पर्वतपर जाकर उग्र तपस्यामें 
लग गये ॥ ३६ ॥ 
आराधयन महादेव॑ नियतः संशितब्रतः । 
उपवासपरो राजन. दीघेकालमतिष्ठत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण त्रतका पालन करनेवाले राजा श्वेतकि 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे | २७ | 
कदाचिद्‌ द्वादश काले कदाचिदपि षोडशे। 
आहाःरमकरोद्‌ राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८ ॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फल- 
मूलका आहार कर छेते थे ॥ ३८ ॥ 


ऊध्वंबाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन स्थाणुरिवाचलः । 

षण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः खुसमाहितः ॥ ३९ ॥ 
दोनों बाँहेँ ऊपर उठाकर एकटक देखते हुए राजा 

इवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक दूँठकी तरह 

अविचल भावसे खड़े रहे | ३९ ॥ 

ते तथा नुपशादूल तप्यमानं महत्‌ तपः। 

शंकरः परमप्रीत्या द्शेयामास भारत ॥ ४० ॥ 
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भारत ! उन दऋृपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ शजड्जूरने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४० ॥ 
उवाच चेन भगवान्‌ स्मिग्धगम्भीरय। गिरा । 
प्रीतोषस्मि नरशादूंढ तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्मीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
“परंतप !नरश्रेष्ठ ! मैं तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हूँ ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व भद्रं ते यं त्वमिच्छसि पार्थिव । 
एतच्छूत्वा तु॒ वचन रुद्रस्यामिततेजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजर्षिः प्रत्यभाषत। 
५भूपाल ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम जैसा चाहते हो) 
बैसा वर माँग लो ।? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि इवेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा---॥ ४२३ ॥ 
यदि मे भगवान्‌, प्रीतः सर्वक्ोकनमस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
खयं मां देवदेवेश याजयस््र सुरेश्वर । 
एतच्छूत्वा तु बचन॑ राशा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४॥ 
उबाच भगवान, प्रीतः स्मितपूर्वेमिदं वचः । 
“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वलोक- 
बन्दित भगवान्‌ प्रसन्‍न हुए हैं तो खयं चलकर मेरा यज्ञ 
करायें |? राजाकी कहीं हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्‍न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४६ ॥ 
नास्माकमेष विषेयो वतते याजनं प्रति ॥ ४५॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन वरार्थिना। 


याजयिष्यामि राजंस्त्वां समयेन परंतप ॥ ७६॥ 


(राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहों है; परंतु 
तुमने यही वर मॉगनेके लिये मारी तपस्या की है; 
अतः परंतप नरेश ! मैं एक शर्तंपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा! ॥ ४५-४६ ॥ 

रुद्र उवाच 
समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः। 
सतत त्वाज्यधाराभियद्‌. तर्पयसे5नलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
काम प्रार्थयसे य॑ त्वं मत्तः प्राप्स्यसि त॑ं न्रप । 

रूद्र बोले--राजेन्द्र | यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए बारह वर्षोंतक घुतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
धाराद्वारा अग्निदेवकों तृत्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे हो, उसे पाओगे ॥४७॥॥ 
एवमुक्तश्व॒ रुद्रेण  इवेतकिमेनुजाधिपः ॥ ४८ ॥ 
तथा चकार तत्‌ सर्व यथोक्त . शूल्पाणिना । 
पूर्ण तु ादशे वर्ष पुनरायान्महेहवरः॥ ४९ ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा ड्वेतकिने झुलपाणि 


म० ४७ द-- 


शिवकी आज्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया। बारहवाँ वर्ष 
पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये | ४७--४९ ॥ 
इष्टेब च स राजानं शंकरो लोकभावनः । 
उबाच परमप्रीतः इवेतकि नृपसत्तमम्‌ ॥ ७० ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शद्डुर नृपश्रेष्ठ 
इ्वेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बोले--|| ५० || 
तोषितो5हं न्॒पश्रेष्ट त्वयेहाधन कर्मणा । 
याजनं ब्राह्मणानां तु विधिदृर्णट परंतप ॥ ५१ ॥ 
८भूपालशिरोमणे ! तुमने इस बेदविहित क्मंके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है) परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंको ही है॥ ५१॥ 
अतो5हं त्वां खयं नाद्य याजयामि परंतप। 
ममांशस्तु क्षितितले महाभागो द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
“अतः परंतप ! मैं स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंशभूत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं | ५२ ॥ 
दुबोसा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति । 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्भश्रियन्तु ते ॥ ५३ ॥ 
थवे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं। महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुयदाओ? ।५३। 
एतच्छूत्वा तु बचनं रुद्रेण समुदाह्मतम्‌। 
खपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजयत्‌॥ ५४॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कहा हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनः अपने नगरमें आये और यज्ञसामग्री जुटाने छगे ॥५४॥ 


ततः सम्भृतसम्भारों भूयों रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भृता मम सम्भाराः सर्वोपकरणानि च ॥ ५० ॥ 
त्वत्प्सादान्महादेव इयो मे दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ तस्य राशों महात्मनः ॥ ५६॥ 
दुवोससं समाहय रुद्रो बचनमत्रवीत्‌। 
एव राजा महाभागः इवेतकिद्धिजसत्तम ॥ ५७ ॥ 
एनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌। 
बाढमित्येव वचन रुद्रं त्यूषिर्वाच ह ॥ ५८ ॥ 


तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये । अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये ।? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगवान्‌ रुद्रने दुर्वासाकों बुछाया और 
कहा--<४द्विजश्रेष्ठ ! ये महाभाग राजा इ्वेतकि हैं | विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपालका यज्ञ कराओ |? यह सुनकर 
महर्षिने भबहुुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा खीकार 
कर छी ॥ ५५-५८ ॥ ह 
ततः सत्र॑ समभवत्‌ तस्य राशी महात्मनः | 
यथाविधि यथाकालं यथःक्त॑ बहुदक्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 


६३८ श्रीमहाभारते 
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तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नरेंशका 
यज्ञ आरम्म >हुआ । शाम्त्रमें जैसा बतांया गया है; उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ | उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन परिसमाप्ते तु राशः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशाता विप्रतस्थुः सम याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये ततन्न दीक्षिताः सव॑ सद्स्याश्चय महोजसः । 
सो5पि राजन महाभागः खपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्रोह्मणेवंद्पारगेः । 
वन्दिभिः स्तूयमानश्व नागरेश्वाभिनन्दितः ॥ ६२॥ 
उन महाभना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे; वे सब 
दुर्वासाजीकी आज्ञा ले अपने-अपने स्थानकों चले गये । राजन! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारक्गत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हों उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय बन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरवासियोंने 
अभिनन्दन किया।| ६०-६२ ॥ 
एवंवृत्त: स॒ राजर्षि: इवेतकिन्पसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खग्गमभिष्टतः ॥ ६३ ॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वे: सदस्येश्व समन्वितः। 
तस्य सत्र पपो वहिहविद्वादश वत्सरान्‌ ॥ ६४॥ 
तपश्रेष्ठ राजर्षि र्वेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था । 
वे दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋत्विजों- 
सहित देवताओंसे प्रशंसित हो स्वगंछोकमें गये । उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षोतक घृतपान किया था ॥ ६३-६४॥ 
सततं चाज्यथाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि। 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृप्तिमगच्छत ॥ ६७५॥ 
उस अद्वितीय यज्ञर्मं निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृप्ति प्राप्त हुई ॥ ६५॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरन्‍्यस्य कस्यचित्‌। 
पाण्डुवर्णों विवर्णश्र न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अब उन्हें फिर दूसरे किसीका हविष्य ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही । उनका रंग सफेद हो गया कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाँति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ ॥ 
ततो भगवतो बवह्लविकारः समजायत | 
तेजसा विप्रहीणश्र ग्लानिश्चेने समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया। वे 
तेजसे हीन हो ग्लानिको प्राप्त होने छगे ॥ ६७ ॥ 
स लक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदन पुण्यं ब्रह्मणो लोकपूजितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 
पुण्यधाममें गये || ६८ ॥ 


तत्र ब्रह्माणमासीनमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ । 

भगवन परमा प्रीतिः छकृता मे इवेतकेतुना ॥ ६९ ॥ 
वहाँ बेंठे हुए ब्रह्माजीसे वे यह वचन बोले--५भगवन्‌ ! 

राजा श्वेतकिने अपने यज्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया |६९। 


अरुचिश्वाभवत्‌ तीवा तां न शक्तोम्यपोहितुम्‌ । 
तेजसा विप्रहीणो5स्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७० ॥ 
इच्छेय त्वत्पसादन खात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ । 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है; जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण मैं तेज 
और बल्से हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी कपासे में स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक स्थिति 
सुदृढ़ बनी रहे? ॥ ७०३ ॥ 
एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वेछोककृत्‌ ॥ ७१॥ 
हव्यवाहमिदं वाक्यमुवाच् प्रहसन्निव । 
त्वया द्वाद्श वोणि वसोधाराहुतं हविः॥ ७२॥ 
उपयुक्त महाभाग तन त्वां ग्लानिराविशत्‌ । 
तजसा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हृव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह्ने प्रकृतिस्‍्थो भविष्यसि । 
अरूचि नाशयिष्येषह॑ समय॑ प्रतिपद्य ते ॥ ७४ ॥ 


अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगत्‌के खष्टा भगवान्‌ 
ब्रह्माजी हृव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले-- 
धमहाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आइुतिके रूपमें 
प्रात्त हुई घृुतधाराका उपभोग किया है । इसीलिये तुम्हें 
ग्लानि प्राप्त हुई है। हृव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये । 


वह्ले ! तुम फिर पूर्ववत्‌ खस्थ हो जाओगे । मैं समय पाकर _ 


तुम्हारी अरुचि न्ट कर दूँगा | ७१-७४ ॥ 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ कृतम्‌ । 
आलयं देवशत्रणां सुघोरं खाण्डबवं वनम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र सर्वाणि सत्त्वानि निवसन्ति विभावसो । 
तषां त्वं मेद्सा तृप्तः प्रकृतिस्‍्थो भविष्यसि ॥ ७६॥ 
“पूर्वकालमं देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनको जलाया था) वहाँ 
इस समय सब प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं । विभावसो ! उन्होंके मेदसे तृप्त होकर तुम स्वस्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ ॥ 
गच्छ शात्र॑ प्रदुग्धुं व्वं ततो मोश्यसि किल्बिषात्‌। 


एतच्छुत्वा तु बचन॑ परसमेष्ठटिमुखाच्च्युतम्‌ ॥७७॥ - 


उत्तम॑ .जवमास्थाय 5 प्रदुद्राव हुताशनः। 
आगम्य खाण्डबं दावमुत्तमं॑ वीयेमास्थितः | 
सहसा प्राज्वलच्चाप्निः क्ुद्धो वायुसमीरितः ॥७८॥ 


खाण्डवदाहपव ] 


त्रयोविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


द्३९ 








“उस वनको जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ । तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परसेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह बात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमें पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय छे वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हो 
उठे ॥ ७७-७८ ॥ 
प्रदी्त खाण्डवं दष्ठा ये स्युस्तत्न निवासिनः। 
परम पावकस्य॒प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जलते देख वहाँ रहनेवाले प्राणियोने उस 
आगकों बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया | ७९ ॥ 
करेस्तु करिणः शीघ्र जल्मादाय सत्वराः | 
सिषिचुः पावक क्रुद्धाः शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ८० ॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें द्वाथी अपनी सँँड़ोंमें जल 
लेकर शीघ्रतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूबंक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उड़ेल दिया करते थे ॥ ८० ॥ 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजेलसंततिम | 

मुमुचुः पावकाभ्याशे सत्वराःक्रोधचमूरिछिताः ॥ <१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोघसे मूर्च्छित हो अपने 

मस्तकोंद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा बरसाने लगे। 


तथेवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमैः । 
विलयं पावक शीघ्रमनयन भरतषभ ॥ ८२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूसरे-दूसरे जीवोंने मी अनेक 
प्रकारके प्रहारों ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिड़कने आदि ) के द्वारा शीघ्रतापूवक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ ॥ 
अनेन तु प्रकारेण भूयो भूयश्च प्रज्वलन्‌। 
सप्तकृत्वः प्रशमितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमें अग्निने बार-बार प्रज्वलित 


होकर सात बार उसे जल्ानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिबार 
वहाँके निवासियोंने उन्हें बुझा दिया ॥. ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपवंणि अश्लिपराभवे द्वार्विशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदिपर्वंके अन्तगेत खाण्डवदांहपर्बमें अश्निषरामदविषयक दो सौ बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२२२॥| 





त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
अजुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वैज्म्यायन उवाच 
स तु नैराइयमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहमुपागच्छत्‌ संक्रुदो हव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
_कैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवकों बड़ी निराशा हुई । वे सदा ग्लानिमें डूबे 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥१॥ 
तच्च सर्व यथान्यायं ब्रह्मण संन्‍्यवेद्यत्‌ । 
उवाच चेन भगवान्‌ मुहृतंस विचिन्त्य तु॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायीं । तब भगवान्‌ ब्रह्माजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले--॥ २ ॥ 
डपायः परिदृश्ठो में यथा त्वं घक्ष्यसेषनघ। 
काल च कंचित्‌ क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यलेपनछ॥ ३ ॥ 
“अनघ ! तुम जिस प्रकार खाण्डववन॒ुको_जल्ओगे, वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हें कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी | अनछ ! इसके बाद तुम 
खाण्डबवनको जलछा सकोगे ॥ ३ ॥ 
भविष्यतः सहायो ते नरनारायणो तदा। 
ताम्यां त्वं सद्दितो दाव॑ अक्ष्यले इब्यवाहन ॥ ४ ॥ 


“हव्यवाइन ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे । उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? ॥ ४ ॥ 


एवमस्त्विति त॑ बह्वित्रेह्माणं प्रत्यभाषत । 
सम्भूती तौ विद्त्वा तु नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
कालस्य महतो राजंस्तस्य वाक्य खयम्भुवः । 
अनुस्म॒ृत्य जगामाथ पुनरेव पितामहम्‌॥ ६ ॥ 
तब अग्निने ब्रह्माजीसे कह्द---«अच्छा; ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवको ब्रह्माजीकी बातकां स्मरण 
हुआ | राजन्‌ ! तब वे पुनः ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ ॥ 
अब्रवीचत् तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेपनल। 
खाण्डवं द्ावमयेव मिषतो5स्य शचीपतेः ॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीने कहा---“अनल | अब जिस प्रकार 
तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डववन जला सकोगे+ वह 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणों यों तो पूर्वदेवी विभावसो। 
सम्प्राप्ती माजुषे छोके कारयार्थ हि दिवोकसाम ॥ ८ ॥ 


धबरभाबसो ! आदिदेव नर और नाराबण ग्रुनि इस 


दै४० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुन वासुदेवं च यो तो लोको5भिमन्यते | 
तावेती सहितावेहि खाण्डवस्थ समीपतः ॥ ९ ॥ 
ध्वहॉँके छोग उन्हें अजुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। वे दोनों इस समय खाण्डबबनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तो त्वं याचख साहाय्ये दाहार्थ खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दावं रक्षितं त्रिदशेरपि ॥ १० ॥ 
“उन दोनोंसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमें सहायताकी 
याचना करो । तब्र तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे | १० ॥ 
तौ तु सत्त्वानि स्वाणि यत्नतो वारयिष्यतः। 
देवराजं च सहितो तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
थ्वे दोनों वीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोंकों भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे; 
मुझे इसमें कोई संशय नहीं है? ॥ ११॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपाथोवुपागम्य. यमर्थ. त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
त॑ ते कथितवानस्मि पूर्वमेव ऋ्ञपोत्तम । 
तच्छुत्वा वचन त्वश्नेबीभत्खुजोतवेद्सम ॥ १३ ॥ 
अब्रवीन्रपशादूंड._ तत्काछठसइ॒र्श वबचः। 
दि्धिक्षं॑ खाण्डवं॑ दावमकामस्य शतक्रतोः ॥ १४॥ 
नपश्रेष्ठ | यह सुनकर हृव्यवाहनने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया) वह मैं तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ। जनमेजय !अप्निका वह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डववन जलानेकी अमिलाषा रखने- 
वाले जातवेदा अग्निसे उस समयके अनुकूल यह बात कही ॥ 
अर्जुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति द्व्यानि चबहनि च । 
यैरहं शक्‍लुयां योद्युमपि वज्र्धरान बहन ॥ १५॥ 
. अज्ञुन बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 
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उत्तम अम््र तो हैं, जिनके द्वारा मैं एक क्‍या; अनेक 
वज्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

धनुर्म नास्ति भगवन्‌ बाहुवीयंण सम्मितम्‌। 
कुरबंतः समरे यत्नं वेग॑ यद्‌ विषहेन्मम ॥ १६॥ 


परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है; जो 
समरभूमिमें युद्धके लिये प्रयज्ष करते समय मेरा वेग सह सके | 
२2 ३ पर 
शरबश्च मेष्थों बहुभिरक्षयेः क्षिप्रमस्यतः | 
नहि वोढुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७ ॥ 


इसके सिवा शीघ्रतापूर्वक बाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होंगी; जो कभी 
समाप्त नहों तथा मेरी इच्छाके अनुरूप बाणोंकों ढोनेके 
लिये शक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्वांद्च दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान्‌ वातरंहसः । 
रथं च मेघनिधोंषं॑ सूर्यप्रतिमतेजसम्‌ ॥ १८ ॥ 
तथा कृष्णस्थ वीयंण नायुधं॑ विद्यते समम्‌। 
येन नागान्‌ पिशाचांइच निहन्यान्माधबो रण ॥ १९ ॥ 


मैं वायुके समान वेगवान्‌ इ्वेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बल-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है; 
जिससे ये नागों और पिशाचोंकों युद्धमें मार सकें ॥१८-१९॥ 
उपायं कमंसिद्धो च भगवन्‌ वक्तमहेसि। 
निवारयेयं येनेन्द्र वर्षमाणं महावने ॥ २० ॥ 

भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्भव 
हो; वह मुझे बताइये, जिससे में इस महान्‌ वनमें जल बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० ॥ 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कतोरों श्व पावक । 
करणानि समथानि भगवन्‌ दातुमहसि ॥ २१॥ 


भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कार्य हो सकता है; 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ़ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपव॑णि अजुनापिसंवादे त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाष्डवदाहपर्वमें अजुन-अग्निसंवादविवयक दो सौ तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३६॥ 


+-७>-स्ेच्यिक्म्छु.ब्क- 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो&ध्यायः 


अग्निदेवका अज्जुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आदि प्रदान करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववनकों जलाना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
धूमकेतुह 
एवमुक्तः स भगवान ताशनः । 
चिन्तेयामास बरूणं लोकपाल दिदक्षया ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा... 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोमित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने... 
दर्शनकी इच्छासे लोकपाल बरुणका चिन्तन किया ॥ १ ॥ पे 





खाण्डवदाहपवे ] 


चतुविशत्यधिकद्धिशततमो5श्यायः 


दछरे 





आदित्यमुदके देव॑ निवसन्‍्तं जलेश्वरम्‌ । 

सच तश्चिन्तितं ज्ञात्वा द्शयामास पावकम्‌ ॥ २ ॥ 
अदितिके पुत्र; जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 

करनेवाले उन वरुणदेवने। अभ्निदेवने मेरा चिन्तन किया 

है, यह जानकर तत्काल उन्हें दर्शन दिया ॥ २ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धूमकेतुः प्रतिग्रह्य. जलेश्वरम्‌ । 
चतुर्थ छोकपालानां देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ हे ॥ 

चौथे छोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 


सोमेन राज्ञा यद्‌ दत्त धनुर्चेंवेषुधी च ते । 

तत्‌ प्रदच्छोभयं शीघ्र र्थं च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्वरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 

अक्षय तरकस दिये हैं, वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 

कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 


कार्य च सुमहत्‌ पाथों गाण्डीवेन करिष्यति । 
चक्रेण वासुदेवश्च तन्‍्ममाद्य प्रदीयताम ॥ ५ ॥ 
«आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुषके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 

अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये? ॥ ५ ॥ 

ददानीत्येव' वरुणः पावक प्रत्यभाषत । 
तदद्भुत॑ महावीय यशाभ्कीर्तिविवधेनम्‌ ॥ ६ ॥ 

सर्वेशस्मेरनाध्रष्यं सर्वेशस्त्रप्रमाथि च । 
सवोयुधमहामात्रं परसैन्यप्रधर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

एक शतसहस्मेण सम्मितं राष्ट्रबधेनम्‌ | 
चिजमुचावचेवणः शोभितं स्छक्ष्णमवत्रणम्‌ ॥ < ॥ 

देवदानवगन्धर्वंः पूजितं शाश्वतीः समाः। 
प्रादाब्वेव धघनूरल्मक्षयण्ये च महेषुथी ॥ ९ ॥ 
तब वरुणने अग्निदेवसे «अभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुषोंमें रक़्के समान गाण्डीब तथा बाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुष अद्भुत 
था | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढ़ानेवाला था | किसी भी अख््र-शस्तरसे वह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे सब शस्त्रोंको नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोंसे बढ़कर था। शर्रुओंकी 
सेनाको विदीर्ण करनेवाल्या वह एक ही धनुष दूसरे लाख धनुषों- 
के बराबर था | वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढ़ानेवाला 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोंसे उसकी शोभा होती 
थी ; वह चिकना और छिद्रसे रहित था । देवताओं दानवों 
और गन्धवोंने अनन्त वर्षोतक उसकी प्रूजा की थी ॥६-९॥ 

रथ चर दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं_ राजतेरश्वेगान्धर्वैहंममालिमिः ॥ १० ॥ 


इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ोंसे जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया; जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
सभी घोड़े गन्धव॑देशमें उत्पन्न तथा सोनेकी मालाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० ॥ 


पाण्डुराश्रप्रतीकाशैम॑नोवायुसमेजवे | 
सर्वोपकरणैयुक्तमजय्यं देवदानवेः ॥ ११॥ 
उनकी कान्ति सफेद बादल्लोंकी-सी जान पड़ती थी। वे 
बेगमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुओंसे युक्त तथा देवताओं और दानबोंके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 
भानुमन्त॑ महाघोष॑ सर्वेरल्लममनोरमम्‌ | . 
ससजे यं खुतपसा भ्रुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रजापतिरनिर्देश्यं यस्य रूपं॑ रवेरिव । 
यं सम सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभ्ुुः ॥ १३६॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं। उसके चलनेपर 
सब ओर बड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी। वह रथ 
सब प्रकारके रक्ोंसे जटित होनेके कारण बड़ा मनोरम जान 
पड़ता था | सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
सूर्यके समान तेजस्वी रथका “इदमित्थम? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्बकालमें शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ़ हो दानवोंपर विजय पायी थी ॥ १२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वलन्तमिव च श्रिया | 
आश्वितीं तं॑ रथश्रेष्ठ. शक्रायुधसमावुभो ॥ १४ ॥ 
बह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य शोभासे प्रज्वलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 


तापनीया_ खुरूचिरा ध्वजयष्टिरिनुत्तमा । 
तस्यां तु वानरों दिव्यः सिंहशादूलकेतनः ॥ १५ ॥ 
उस रथका ध्वजदण्ड बड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था। 
उसके ऊपर सिंह और व्याप्रके समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य वानर बैठा था ॥ १५ ॥ 
दिधक्षन्निव तत्र सम संस्थितो मूध्न्येशोभत | 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
नादेन रिपुसेन्यानां येषां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके शिखरपर बैठा हुआ वह वानर ऐसा जान 


पड़ता था? मानो शत्रुओंकों भस्म कर डालना चाहता हो । 


उस ध्वजमें और भी नाना प्रकारके बडे भयंकर णाणी रहते 
थे, जिनकी आवाज सुनकर शलन्रुसैनिकोंके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६६३ ॥ 





६७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








स तं॑ नानापताकाभिः शोभितं रथसतक्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य. देवतभ्यः प्रणस्य च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाहुलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पार्थों विमानं खुछृती यथा । 

वह श्रेष्ठ रथ भाँति-मातिकी पताकाओंसे सुशोमित हो 
रहा था। अजुनने कमर कस ली, कवच और तलवार बाँध 
ली) दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए ठीक वेसे ही) जैसे 
कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है ॥ १५७-१८॥ ॥ 


तच्च दिव्यं घनुः श्रेष्ठ ब्रह्मणा निर्मित पुरा ॥ १९॥ 
गाण्डीवमुपसंग्रह्य. बभूव मुदितो 5ज्ञुनः । 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तदपिं वीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
जग्माह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे घनुः । 
मौब्यां तु योज्यमानायां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१॥ 
ये5श्ण्वन्‌ कूजितं तत्न तेषां वै व्यथितं मनः । 
तदनन्तर, पूर्वकालमें ब्रह्माजीने जिसका निर्माण किया 
था; उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमें छेकर अजुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अम्निदेवको सामने 
रखकर उस धनुषको हाथमें उठाया और बल छगाकर 
उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डुकुमारके उस धनुष- 
पर प्रत्यश्चा चढ़ाते समय जिन छोगोंने उसकीं टड्डार सुनी) 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लच्ध्वा रथं धनुरचेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रह्मष्ः साह्यंकमणि । 
वज्जनाभं ततर्चक्र ददोौ कृष्णाय पावकः ॥ २३॥ 
वह रथ) धनुष तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निकी सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदननन्‍्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी एक चक्र दिया; 
जिसका मध्यमाग वज़््के समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमरस्त्रं दयितं स चर कल्यो5भवत्‌ तदा । 
अब्नवीत्‌ू_ पावकरचेवमेतेन मघुसूदन ॥ २७ ॥ 
अमानुषानपि रण जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मलुष्याणां देवानामपि चाहवे ॥२५॥ 
रक्षःपिशाचदैत्यानां नागानां चाधिकस्तथा। 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोषपि निबहण ॥ २६॥ 
उस अभ्रिप्रदत्त प्रिय अस्त्र. चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये । उनसे 
अग्निदेवने कहा--“मधुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धमें 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संशय नहीं है । 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों, देवताओं राक्षसों, पिशाचों, 
द्वैत्यों और नागोंसे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सबका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रेष्ठ सिद्ध होंगे। २४-२६॥ 


क्षिप्तं क्षिपं रण चेतत्‌ त्वया माथव शज्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७ ॥ 

धमाधव ! युद्धमें आप जब-जब इसे शरत्रुओंपर चलायेंगे, 
तब-तब यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अख्॒से प्रतिहत न 
होकर पुनः आपके हाथमें आ जायगा? ॥ २७ ॥ 


वरुणश्च ददों तस्में गदामशनिनिःखनाम्‌ । 
देत्यान्तकरणीं घोरां नाम्ना कौमोदकीं प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी बिजलीके समान कंड़- 
कड़ाहट पेदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको मेंट 
की? जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी॥ -र४-॥ 
ततः. पावकमन्रूतां प्रह्शवज़ुनाच्युती । 
कतास्रो शस्त्रसम्पन्नी रथिनो ध्वजिनावपि ॥ २९ ॥ 
कल्यौ खो भगवन्‌ योद्भुमपि सर्वः खुराखुरेः । 
कि पुनर्वेज्िणेकेन पन्नगार्थ' युयुत्सता ॥ ३०॥ 
इसके बाद अख्तरविद्याके ज्ञाता एवं शख्त्रसम्पन्न अर्जुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अग्निदेवसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्‍या बड़ी बात है ९? ॥ २९-३० ॥ 
अजुन उवाच 
चक्रपाणिहंषीकेशों विचरन्‌ युधि वीयवान । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सर्व विखशेन तु वीयवान। 
त्रिषु लछोकेषु तन्नास्ति यन्न कुयोज्जनादनः ॥ ३१॥ 
अज्जुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनार्दन जब हाथमें चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे, 
उस समय त्रिल्लेकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं हैः जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं॑ धलुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अहमप्युत्सहे लछोकान विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष्र और ये दोनों बड़े- 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण छोकोंको युद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ ३२ ॥ 
सर्वतः. परिवायेंब॑ दावमेत॑ महाप्रभो । 
काम सम्प्रज्वलायैव कल्‍यो ख्वः साह्मयकमेणि ॥ रे३॥ 
महाप्रभो ! अबन्ञाप इस सम्पूर्ण वनको चारों ओरसे 


 घेरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 


लिये तैयार हैं ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्तः स भगवान्‌ दाशाहेंणाजु नेन च। 
तैज़स रूपमास्थाय दारव॑ दम्धुं प्रचक्रमे ॥ रे४ ॥ 
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खाण्डवदाहपव ] 


पशञश्चविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यांयः 


६७४३ 








बैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर मगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनकों सब ओरसे जलाना आरम्म कर दिया ॥३४॥ 
स्वतः परिवायोथ सप्तार्चिज्वेलनस्तथा । 
ददाह खाण्डवं दाव॑ युगान्तमिव द्शयन्‌ ॥ ३५॥ 
सात ज्वालामयी जिद्बाओंवाले अग्निदेव खाण्डववनको 


सब ओरसे प्रेरकर महाप्र्यका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए. 
जलाने छगे ॥ ३५ ॥ 


प्रतिग्रह्य समाविश्य तद्‌ वन भरतषभ । 
मेघस्तनितनि्धोंषः. सर्वेभूतान्यकम्पयत्‌ ॥ ३६॥ 


भरतश्रेष्ठ | उस बनकों चारों ओरसे अपनी लपटोंमें 
लपेटकर और उसके भीतरी मांगमें भी व्याप्त होकर अग्नि- 
देव मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर घोष करते हुए. समस्त 
प्राणियोंको कंपाने छगे ॥ ३६ ॥ 


दह्यतस्तस्य॒ च बभौ रूप॑ दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीणेस्यांशुमतों5शुभिः ॥ ३७ ॥ 
भारत ! उस जलते हुए, खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 


जान पड़ता था$ मानो सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त पव॑तराज मेरुका 
सम्पूर्ण कलेवर उद्दीत्त हो उठा हो ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपर्व॑णि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कट्टिशततमो5घ्यायः ॥ २२४ ॥ 
! इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत ख्ाष्डवदाहपब॑में गाष्डीवादिदानविष्यक दो सौ चोबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२२४॥ 





पद्नविशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
खाण्डववनमें जलते हुए ग्राणियोंकी दुदंशा और इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्ट 


7 वेज्ञग्पायन उवाच 
तो रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्योभयतः स्थितो। 


दिक्षु सास भूतानां चक्रात कदनं महत्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर दो रथोंपर बैठकर खाण्डववनके दोनों ओर 
खड़े हो गये और सब दिशाओँमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 


(६ कि 


५ 


!] ॥ 
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यत्र यत्र च दृश्यन्त प्राणिनः खाण्डवालयाः। 
पलायन्तः प्रवीरों तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌॥ २ ॥ 


खाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहॉ-जहाँ मागते दिखायी - 


देते, वहीं-वहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते ॥ २॥ 


'संब्हकंना्धम्थि 


छिद्ं न सम प्रपश्यन्ति रथयोराशुचारिणोः । 
आविद्धावेव द॒श्येते रथिनौ तो रथोत्तमीौ ॥ ३ ॥ 
(खाण्डवबनके प्राणियोंको ) शीघ्रतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों महारथियोंका छिद्र नहीं दिखायी देता था; 
जिससे वे भाग सके । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ़ वीर 
अलातचक्रकी माँति सब ओर घूमते हुए. ही दीख पड़ते थे ॥ ३॥ 

खाण्डवे दह्यमाने तु भूताः शतसहस्त्रशः । 
उत्पेतुमरवान नादान्‌ विनद््तः समन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
जब्र खाण्डववनमें आग फेल गयी और वह अच्छी 


तरह जलने छगा+ उप्त समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 

करते हुए. चारों ओर उछलने-कूदने छगे ॥ ४ ॥ 

दग्धैकदेशा बहवो निश्च्ातश्व तथापरे । 

स्फुटिताक्षा विशीर्णाश्व विप्लुताश्व तथापरे ॥ ५ ॥ 
बहुत-से प्राणियोंके शरीरका एक हि€सा जल गया था 

बहुतेरे आँचमें झुछत गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 

थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे । ऐसी अवस्थामें भी 

सब भाग रहे थे ॥ ५ ॥ 

समालिह्न-य खुतानन्ये पितन्‌ भ्रातनथापरे | 

व्यक्त न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रोंकी छातीसे चिपकाये हुए थे; कुछ 


प्राणी अपने पिता और माइयोंसे सटे हुए थे । वे स्नेहवश 
एक दूसरेकों छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 


समा गये ॥ ६ ॥ 
समुत्पेतुरनेकशः । 
ततस्ते5तीव घू्णन्तः पुनरझौ प्रपेदिरे ॥ ७ ॥ 


देडछ 


ओऔरीमहाभारते . 


[ आदिपबेणि 








कुछ जानवर दाँत कटकटाते, बार-बारं॑ उछलते- 
कूदते और अत्यन्त चक्कर काठते हुए. फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७॥ 
दग्धपक्षाक्षयरणा. विचेष्ठन्तो महीतले । 
तत्र तत्न सम दृश्यन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पॉख,/ आँख और पज्ञोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्काथ्यमानेषु वह्निना । 
गतसत्त्वाः सम दृश्यन्ते कूममत्स्याः समन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
जलाशय आगसे तपकर काढ़ेकी भाँति खौल रहे थे। 
उनमें रहनेवाले कछुए. और मछली आदि जीव सब ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शरीरेरपरे दीप्तेदृहवन्त ' इवापझयः । 
अददश्यन्त बने तत्र प्राणिनः प्राणिसंक्षये ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए.उस वनमें कितने ही प्राणी 
अपने जलते हुए; अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निकि समान दीख 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्विदुत्पततः पाथे: शरेः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान्‌ प्रदीप्ते वर्तुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंकों अपने बाणोंसे 
टुकड़े-टुकड़े करके प्रज्वलित आगमें झोंक दिया ॥ ११ ॥ 
ते शराचितसवोह्ना निनदनन्‍्तो- महारवान्‌ । 
ऊध्वेमुत्पत्य बेंगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड़ते) परंतु बाणोंसे 
सारा अज्ञ छिद जानेपर जोर-जोरसे आतंनाद करते हुए. 
पुनः खाण्डवबनमें ही गिर पड़ते थे | १२ ॥ 
शरेरभ्याहतानां च संघशः सम वनोकसाम। 
विरावः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोंसे घायल हुए झुंड-के-झुंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-ऋन्‍्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
वह्नेश्चापि प्रदीत्ृत्य खमुत्पेतुमेहाचिषः । 
जनयामासुरुद्ंगं खुमहान्तं द्वोकसाम ॥ १४॥ 
प्रज्बलित अग्नमिकी बड़ी-बड़ी लूपटे आकाशमे ऊपरकी 
ओर उठने और देवताओंके मनमें बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं ॥ १४ ॥ 
तेनार्चिषा खुसंतप्ता देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
ततो जम्मुमहात्मानः सर्वे एवं दिवौकसः । 


शतक्रतुं सहस्त्राक्ष देवेशमखुरादनम्‌ ॥ १५॥ 
उस लपटसे संतप्त हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नांश करनेवाले देवेश्वर 
सहसाक्ष इन्द्रके पास गये ॥ १५ ॥ 
देवा ऊचुः 
कि न्विमे मानवाः सर्वे दह्यन्ते चित्रभानुना। 
कच्चिन्न संक्षयः प्राप्तों छोकानाममरेश्वर ॥ १६॥ 
देवता बोले--अमेरेश्वर | अभ्निदेव इन सब मनुष्योंको 
क्यों जला रहे हैं ? कहीं संसारका प्रछ्य तो नहीं आ गया !॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
तच्छुत्वा बृत्रहा तेभ्यः खयमेवान्बवेक्ष्य च | 
खाण्डवस्य विमोक्षार्थ प्रययो हरिवाहनः ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र खयं वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले ॥ 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाश समवाकीय प्रववर्ष सुरेश्वरः ॥ १८॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाशमें स्थित हो. देवताओंके स्वामी वे इन्द्र जलकी 
वर्षा करने छगे ॥ १८ ॥ 
ततो5क्षमात्रा व्यख्जन थाराः शतसहस्त्रशः । 


 चोदिता देवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९॥ 


देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके घुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य धाराएँ खाण्डववनमें गिराने लगे ॥ १९॥ 
असम्धाप्तास्तु ता धारास्तेजसा जातवेद्सः । 
ख एव समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावर्क गताः॥ २० ॥ 
परंतु अप्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकाशमें ही सूख जाती थीं। अग्नितक कोई धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा क्रुदो भ्रशमर्चिष्मतस्तदा । 
पुनरेव महामेघेरम्भांसि व्यख्जदू बहु ॥ «१॥ 
तब नमुचिनाशक इन्द्रदेव अभ्रिपर अत्यन्त कुपित हो 
पुनः बड़े-बड़े मेघोंद्वारा बहुत जलकी वर्षा कराने छगे | २१ । 
अर्थिधाराभिसम्बद्ध. धूमविद्युत्समाकुलम । 
बभूव तद्‌ वन घोरं स्तनयित्नुसमाकुछम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लपटों और जलकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस बनमें धुआओं उठने लगा | सब ओर बिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द गूँज 
उठा । इस प्रकार खाण्डबबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डबदाहपर्वणि इन्द्रक्रोघे पद्नविंशत्यघिकट्धिशततमो<ध्यायः ॥ २२५॥ _ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत खाण्डंवदाहप॒व॑में इन्द्रकोपविषयक दो सौ पन्चीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२५ ॥ 








खाण्डवदाहपर्च ] 


पडविशत्यधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 


६४५ 
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देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध 


बेश़म्पायन उवाच 
तस्याथ वर्षतों वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ | 
शरवषंण बीभत्सुरुत्तमास्तरिणि द्शयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय ! वर्षा करते हुए. 
इन्द्रकी उस जलधाराको पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने उत्तम 
अख्बका प्रदर्शन करते हुए. बाणोंकी बौछारसे रोक दिया ॥१॥ 


खाण्डवं च बन सर्व पाण्डवो बहुमिः शरः। 
आच्छाद्यदमेयात्मा नीह/रेणंव चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
अमित आत्मब॒ल्से सम्पन्न पाण्डव अजुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डबवनकों दँक दिया जेसे 
कुदरा चन्द्रमाकों ढक देता है॥ २ ॥ 
न च सम किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः। 
संछाद्मने खे बाणरस्यता सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सब्यसाची अर्जुनके चलाये हुए बाणोंसे सारा आकाश छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था ॥ ३ ॥ 
तक्षकस्तु न तत्नासीज्ञागराजो महाबलः । 
दह्ममाने वने तस्मिन्‌ कुरुक्षेत्र गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जब खाण्डववन जलाया जा रहा था) उस समय 
महाबली नागराज तक्षक वहाँ नहीं था, कुरुक्षेत्र चला गया था | 
अश्वसेनो 5भवत्‌ तत्र तक्षकस्य खुतों बली । 
स यत्लमकरोत्‌ तीत्र॑ मोक्षार्थ जातवेद्सः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान्‌ पुत्र अश्वसेन वहीं रह गया था। 
उसने उस आगसे अपनेकों छुड़ानेके लिये बड़ा मारी 
प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 
न शशाक स निगेन्‍्तुं निरुद्धो जुनपत्रिभिः । 
मोक्षयामास त॑ माता निगीय भुजगात्मजा॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके बाणोंसे रुँघ जानेके कारण वह बाहर 
निकल न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलकर उस 
आगसे बचाया ॥ ६ ॥ 
तस्य पूर्व शिरो अस्त पुछ्छमस्य निगीये च। 
निगीयेमाणा साक्रामत्‌ खुतं नागी मुमुक्षया॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर धीरे-धीरे 
पूँछतकका माग निगल गयी । निगलते-निगलते ही उस 
नामिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमें उड़कर निकल 
भागनेकी चेश की ॥ ७॥ 
तस्याः शरेण तीक्ष्णन पृथुधारेण पाण्डवः । 
शिरश्चिच्छेद्‌ गच्छन्त्यास्तामपश्यच्छचीपति:॥ ८ ॥ 
म० ४ बनने 


परंतु पाण्डुकुमार अर्जुनने मोटी धारवाले तीखे बाणसे 
उस भागती हुई सर्पिणीका मस्तक काट दिया। शचीपति 
इन्द्रने उसकी यह अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
त॑ मुमोचयिषुवेज्ञी वातवर्षण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्काल्मश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 

तब उसे छुड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आँघी और 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनको उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेहीमें तक्षकका पुत्र अब्बसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९ ॥ 


तां च मायां तदा दृष्ठ्ना घोरां नागेन वश्चितः । 
द्विधात्रिधाचखगतान्‌ प्राणिनः पाण्डवो 5 चिछनत॥ १०॥ 
तब उस भयानक मायाको देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकाशमें उड़नेवाले प्राणियोंके दो-दो, तीन-तीन 
डुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
शशाप तं च संक्रुदो बीभत्सुर्जिह्मगामिनम । 
पावको वासुदेवश्वाप्यप्रतिष्ठो भविष्यसि ॥११॥ 
फिर क्रोधमें मरे हुए अर्जुनने टेढ़ी चालसे चलनेवाले 
उस नागको शाप दिया--«ओरे ! तू आश्रयद्दीन हो जायगा ।? 
अभि और श्रीकृष्णने मी उसका अनुमोदन किया ॥ ११ ॥ 
ततो जिष्णुः सहस्त्राक्ष॑ खं वितत्याशुगेः शरेः। 
योधयामास संक्रुदो वश्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुई वश्चनाको बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनने शीध्रगामी बराणोंद्वारा आकाश- 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया || १२ ॥ 


देवराजो5पि त॑ं इृष्ठा संरब्धं समरे5जुनम। 
खमस्प्रमखजत्‌ तीत्ं छादयित्वाखिलं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अर्जुनकों युद्धमें कुपित देख सम्पूर्ण 
आकाशको आल्छादित करते हुए अपने दुस्सह अस्त्र (ऐन्द्रास्त्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमेहाघोषः क्षोभयन्‌ सर्वेसागरान्‌ । 
वियत्स्यो जनयन्‌ मेघाज्लक्धारासमाकुछान्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रोंकों क्षुब्ध करते हुए आकाशझमें 
स्थित हो मुसलाघार पानी बरसानेवाले मेघोंको उत्पन्न किया || 


ततो5शनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःखनान । 


तद्विघातार्थेमखजदज़ुनो 5प्यसत्रमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्त्रयाथ प्रतिपत्तिविशारदः । 


तेनेन्द्राशनिमेघानां वी्योजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६ ॥ 


६७६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपयेणि 
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बे भयंकर मेघ बिजलीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे। उस अख्त्रके प्र्तकारकी विद्यामें कुशल अर्जुनने 
उन मेघरोंको नष्ट करनेके लिये अभिमन्त्रित करके वायव्य नामक 
उत्तम अस्त्रका प्रयोग किया । उस अख्नने इन्द्रके छोड़े हुए 
बज्र और मेघोंका ओज एवं बल नश्ट कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
जलधाराश्व ताः शोषं जम्मुनंशुश्व विद्युतः । 
क्षणन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 

जलकी वे सारी धाराएँ सूख गयीं और ब्रिजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं। क्षणमरमें आकाश धूल और अन्धकारसे 


रहित हो गया ॥ १७ ॥ 
सुखशीतानिलवह. प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतीकारहष्टच्च हुतभुग विविधाकृतिः ॥ १८ ॥ 
सिच्यमानो वसोपैस्तेः प्राणिनां देहनिःसतेः । 
प्रजज्वालाथ सो5र्चिष्मान खनावे: पूरयञ्ञगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी। सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने छगा। अभ्निदेव प्रतीकार- 
शून्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए. और अनेक रूपोमें 
प्रकट हो प्राणियोंके शरीर्से निकली हुई बसाके समूहसे 
अभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लछपटोंके साथ प्रज्वलित हो उठे। 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
कृष्णाभ्यां रक्षितं दृष्ठ्ा तं च दावमहंकृताः । 
खमुत्पेतुमंहाराज॒ खुपणोद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनकों श्रीकृष्ण और अजुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अज्डोंवाले पक्षी 
आकाशमे उड़ने छगे || २० ॥ हर 
गरुत्मान्‌ वज्लसद॒शेः पक्षतुण्डनखेस्तथा । 
प्रहतुकामो न्‍्यपतदाकाशात्‌ ऋृष्णपाण्डवी ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पक्षी वज़के समान पाँख/ चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी ओर झपठा ॥ २१ ॥ 
तथैवोरगसब्बगताः पाण्डवस्थ समीपतः । 
उत्खजन्तो विष घोरं निपेतुज्वेलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अजुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २२॥ 
तांश्रकर्त शरेः पार्थेः सरोषापिसमुक्षितेः । 
विविशुच्चापि तं दीप्तं देहाभावाय पावकम्‌ ॥ २३॥ 
यह देख अजुनने रोषामिप्रेरित बाणोंद्वार उन सबके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे सभी अपने शरीरको भस्म 
करनेके लिये उस जलती हुई आगमें समा गये ॥ २३ ॥ 


१, यह विष्णुवाइन गंरुडसे भिन्न था। 





म्यान्दकम्याका 


ततो5खुराः सगनन्‍्धवो यक्षराक्षसपन्‍्नगाः । 
उत्पेतुनोद्मतुल्मुत्खजन्तो रणार्थिनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ असुर, गन्धर्व; यक्ष) राक्षस और नाग युद्धके 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए वहाँ दौड़े आये ॥ 
अयःकणपचक्राइ्मभुशुण्डयच्तबाहवः | 
कृष्णपार्थो जिधांसन्तः क्रोधसम्मूछितोौजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें छोहेकी गोली छोड़नेवाले यन्त्र ( तोप) 
बंदूक आदि ) थे और कुछ छोगोंने हाथोंमें चक्र; पत्थर एवं 
भुशुण्डी उठा रक्खी थी । क्रोधामिसे बढ़े हुए तेजवाले वे सब- 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे || २५॥ 
तेषामतिव्याहरतां शखस्त्रवर्ष प्रमुश्चताम | 
प्रममाथोत्तमाज्ञानि बीभत्सुर्निशितेः शरेंः ॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हॉकते हुए. अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस - समय अजुनने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्णएइच  खुमहातेजाइचक्रेणारिविनाशनः । 
देत्यदानवसचद्ञानां चकार कदन॑ महत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुविनाशन महातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रढ्वारा देत्यों 
और दानबोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७ ॥ 
अथापरे शरेविंद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
वेलामिव समासाद्य व्यतिष्ठन्नमितौज़सः ॥ २८ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी दैत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हो तटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी छहरोंके समान एक सीमातंक ही ठहर गये-- 
आगे न बढ़ सके ॥ २८ ॥ ) 
ततः शक्रोउतिसंक्रुदखिद्शानां महेश्वरः। 
पाण्डुरं गज़मास्थाय ताबुभो समुपाद्रवत्‌ ॥ २९५ ॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र श्वेत ऐरावतपर आरूद 
हो अत्यन्त क्रोधपूवंक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वज्ञमर््ं च सोषखजत्‌ । 
हतावेताविति प्राह खुरानखुरखूदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप अपना वज़ास्त्र 
उठाकर चल्य दिया और देवताओँसे कहा--५लो ये दोनों 
मारे गये? | ३० ॥ | 
ततः समुचवतां दृष्ठा देवेन्द्रेण महाशनिम्‌। 
जग्ूहुः सर्वेशस्थ्राणि खानि खानि खुरास्तथा ॥ ३१॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्र ले लिये || ३२१ ॥ 
कालदण्ड यमो राजन गदां चेव धनेभ्वरः। 
पाशांश्च तत्र वरुणो बिचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ ३२॥ 











। 


खाण्डवदाहपव ] 


षडविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड, कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पाश और विचित्र वज्र हाथमें ले लिये ॥ ३२ ॥ 


स्कन्दः शक्ति समादाय तस्थों मेररिवाचलः । 
ओषधीदीप्यमानाइच._ जग्रहाते 5श्विनावपि ॥ ३३॥ 
देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये । दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीली ओषधियाँ उठा लीं॥ ३३ ॥ 
जग्ृहे चर घनुधोता मुसलं तु जयस्तथा। 
पर्वत चापि जग्माह क्रुदधस्त्वष्टा महाबलः ॥ ३४७ ॥ 
धाताने धनुष लिया और जयने मुसल क्रोधमें भरे हुए. 
महाबली त्वश्ने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्ति जग्माह सृत्युदेबः परश्वधम | 
प्रगृह्य परिघं घोरं विचचारायमा अपि ॥ ३५॥ 
अंशने शक्ति हाथमें ले ली और मृत्युदेवने फरसा। 
अर्यमा भी भयानक परिघ्र लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 


मित्रश्च श्षुरपयेन्तं चक्रमादाय तस्थिवान्‌। 
पूषा भगश्च संक्रुदः सबिता च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकामुंकनिर्स्रिशाः रृष्णपार्थों प्रदुद्गुबुः। 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए. थे; 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूषा, भग और सम 
भरे हुए सविता धनुष और तलवार लेकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
रुद्राश्ल वसवश्चेव मरुतश्र॒ महाबल्वाः ॥ ३७ ॥ 
विश्वेदेवास्तथ। साध्या दीप्यमानाः ख्वतेजसा । 
एते चान्‍्ये चर बहवो देवास्तों पुरुषोक्तमो ॥ ३८ ॥ 
कृष्णपार्थों जिघांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुधाः। 

रुद्र। वसु, महाबली मरुद्गरण+ विश्वेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगण-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके अन््र-शस्त्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े ॥ ३७-३८ ॥ 


तत्राद्भुतान्यडश्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९ ॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि चा। 
तथा इष्ठ्ठा खुसंरब्ध शक्र देवेः सहाच्युतौं ॥ ४० ॥ 
अभीतों युधि दु्धर्षों तस्थतुः सज्ञकामुंकों । 

उस महासंग्राममें प्रटयकालके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमें डाल देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
देवताओंसहित इन्द्रकों रोषमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न होनेवाले निर्मय तथः दुर्धष वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन धनुष 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३९-४०३ ॥ 


आगच्छतस्ततों देवानुभों युद्धविशारदौं ॥ ४१॥ 
व्यताडयेतां संक्रुडा शरेबजोपमैस्तदा । 


खली 


तदनन्तर वे दोनों युद्धकुशछ वीर कुपित हो अपने 
वज्जोपम बाणोंद्वारा वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकद्‌ भग्नसंकल्पाः खुराश्च बहुशः कृताः ॥ ४२ ॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्रियुः | 
बहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफल- 
मनोरथ न हो सके। उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही शरणमें चले गये ॥| ४२३ ॥ 
दृष्टा निवारितान्‌ देवान माधवेनाजुनेन च ॥ ४३ ॥ 
आश्चयमगमंस्तत्र मुनयो नभसि स्थिताः। 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुईं देख आकाशमें खड़े हुए. महर्षिंगण बड़े आश्वर्यमें पड़ 
गये ॥ ४३२३ ॥ 
शक्रश्वापि तयोवीयमुपलभ्यासकृदू रणे ॥ ४४ ॥ 
बभूव परमप्रीतो भूयर्चेतावयोधयत्‌ । 
इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बआर उन दोनों वीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनोंके साथ 
युद्ध करने छगे ॥ ४४३ ॥ 
ततो5झमवर्ष सुमहद्‌ व्यसजत्‌ पाकशासनः ॥ ४५ ॥ 
भूय एवं तदा वीर्य जिज्ञासुः सब्यसाचिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सब्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥४५३॥ 


तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजध्ने पत्यमर्षितः ॥ ४६॥ 

विफल क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः | 

भूयः संवधेयामास तद्बष पाकशासनः ॥ 3७ ॥ 
अजुनने अत्यन्त अमर्षमें भरकर अंपने बाणोंद्वारा वह 

सारी वर्षा नष्ट कर दी। सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 

इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्धाकों विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 

बड़ी भारी वर्षा की ॥ ४६-४७ ॥ 

सो5झ्मवर्ष महावेगेरिषुभिः पाकशासनिः । 

विलयं गमयामास हर्षयन पितरं तथा ॥ ४८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने पिताका दर्ष बढ़ाते 

हुए महान्‌ वेगशाली बाणोंद्वारा पत्थरोंकी उस वृष्टिकों फिर 

विलीन कर दियां ॥ ४८ ॥ 

तत उत्पाख्य पाणिश्यां मन्दराचिछखरं महत्‌ | 

सद्ग॒मं व्यस्जच्छक्रो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन - अर्जुनकों मारनेके लिये 

अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर उज्ृक्षोंसहित 

उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया ॥ ४९ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





ततो5जुनो. वेगवद्धिज्बेलिताग्रेरजिह्मगेः । 
२3३८७ ० 

शरेविंध्वंसयामास गिरे: श्टक्ल॑ सहस््रथा ॥ ५० ॥ 
यह देख अजुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 

जानेवाले बाणोंद्वारा उस पर्व॑त-शिखरको हजारों टुकड़े करके 

गिरा दिया ॥ ५० ॥ 

गिरेविंशीयमाणस्थ तस्य रूपं॑ तदा बभो । 
श आर 

साकचन्द्रग्रहस्येव. नभसः परिशीयतः ॥ ५१ ॥ 





छिन्न-भिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्वंतशिखर 
ऐसा जान पड़ता था मानो सूय-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकाशसे टूटकर गिर रहे हों | ५१ ॥ 
तेनाभिपतिता दाव॑ शेलेन महता भ्रृशम्‌। 
श्टज्केण 'निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 
वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्डव 
वनमें निवास करनेवाले बरहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 








इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपबेणि देवकृष्णाजुनयुद्धे पडविंशत्यधिकट्विशततमो3ध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरतके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओंके साथ श्रीकृष्ण और अजुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका दो सो ठब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६॥ 





( मयदशेनपत्र ) 


सप्तविशत्यधिकद्िशततमोध्याय: 
देवताओंकी पराजय, खाण्डबवनका विनाश और मयासुरकी रक्षा 


वेशम्पायन उवाच 
तथा शेलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्ष्वृक्षवबनोकसः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वंत-शिखरके गिरनेसे खाण्डववनमें रहनेवाले दानव) 
राक्षस। नाग? चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
सगाश्य महिषास्चेव शतशः पश्षिणस्तथा॥ २ ॥ 
समुद्धिझ्ा विससृपुस्तथान्या भूतजातयः | 
मदकी धारा बहानेवाले हाथी) शार्दूछ) केसरी) सिंह) 
मृग) मैंतः सेकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्दिम हो इधर-उधर भागने छगे ॥ २३ ॥ 
त॑ दाव॑ समुदेक्षन्त रृष्णों चाभ्युध्वतायुथों ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशब्देन आसिता इबव च स्थिताः । 
ते वनं प्रसमीक्ष्याथः दह्यममानमनेकथा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युद्यतार्र॑च नाद॑ं मुमुचुरुल्बणम्‌ | 
उन्होंने उस जलते हुए वनकों और मारनेके लिये 
अख्तर उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको देखा। उत्पात और 
आतंनादके शब्दसे उस्त बनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे। उस वनको अनेक प्रकारसे दग्घ 
होते देख और असख्त्र उठाये हुए श्रीकृष्पपर दृष्टि डाल 
भयानक आर्तनाद करने छगे-॥ ३-४॥ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसोः॥ ५ ॥ 
रास. गगन ऊरूुत्स्नम॒त्पातजलदेरिव । 


उत्त भयंकर आत॑नाद और अभ्निदेवकी गर्जनासे बहाँका 
सम्पूर्ण आकाश मानो उत्पातकालिक मेघौंकी गजनासे गूँज 
रहा था ॥ ५६ ॥ 
तंतः कृष्णो महाबाहुः खतेजोभाखरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्र व्यसजद्त्युग्न॑ तेषां नाशाय केशवः । 

तब्र महा|व्राहु श्रीकृष्णने अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर महान्‌ चक्रको उन देत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६ऋ ॥. 
तेनातों जातयः श्षुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवा निपेतुरनलं क्षणात्‌ । 

उस चक्रके प्रहारसे पीड़ित हो दानव, निशांचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-सी टुकड़े होकर क्षणभरमे आगमें 
गिर गये | ७ई ॥ । 
तत्रादश्यन्त ते देत्याः कृष्णचक्रविदारिताः ॥ ८ ॥ 
वसारुघिरसम्पृक्ताः संध्यायामिव तोयदाः । 

श्रीकृष्णके चक्रसे विदीर्ण हुए, देत्य मेदा तथा रक्तमें 
सनकर संध्याकालके मेघरोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान पश्षिणो नागान्‌ पशुूंचेव सहस्नशः ॥ ९. ॥ 
निष्नंश्ररति वाष्णयः कालवत्‌ तत्र भारत। 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहसरों - पिशाचों) 
पक्षियों) नागों तथा पश्चुओंका वध करते हुए कालके समान 
विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्षिप्तं क्षिप्तं पुनश्चक्र कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १० ॥ 
छित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 
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शन्र॒घाती श्रीकृष्णके द्वारा बार-बार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमें चला 
आता था ॥ १०३ ॥ 
तथा तु निघ्नतस्तस्य पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
वभूव रूपमत्युत्रं सर्वेमूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच) नाग तथा राक्षसोंका संहार करने- 
वाले सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्वरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११५३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च स्वोशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कश्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोमस्ेथे । 

वहाँ सब ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे; 
तथापि उनमेंसे एक भी ऐसा नहीं निकला जो युद्धमें 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोबंलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा खुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवच्छमयितुं तदाभूवन्‌ पराड्य॒ुखाः । 

जब देवतालोग उन दोनोंके बलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हो सके, तब पीठ 
दिखाकर चल दिये ॥ १३३ ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेक्ष्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १७ ॥ 
बभूव मुद्तो राजन प्रशंसन्‌ केशवाजुनों । 

राजन्‌ ! शतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करेते हुए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४३ ॥ 
निवृत्तेप्वण  देवेषु वागुवाचाशरीरिणी ॥ १५॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःखना । 

देवताओंके छोट जानेपर इन्द्रकों सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर खरसे आकाशवाणी हुई--॥ १५३ ॥ 


न ते सखा संनिहितस्तक्षको भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्र गतो हासों। 


ध्वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 
नहीं हैं | वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे॥१६३॥ 


न च शक्यों युधा जेतुं कथंचिदपि बासव ॥ १७ ॥ 
बासुदेवाजुनावेती निबोध. वचनान्मम । 
नरनारायणावेतों पूर्वदेवों दिवि श्रुतों ॥ १८॥ 
भवानप्यभिजानाति यद्धीयों यत्पराक्रमों । 
नेतों शकक्‍यों दुराधर्षों विजेतुमजितों युधि ॥ १९ ॥ 
धभगवान्‌ वासुदेव तथा अर्जुनको किसी प्रकार युद्धसे 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस बातको समझ 
लो | ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं | देवलोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनका बल और पराक्रम केसा है; 
यह तुम भी जानते हो | ये अपराजित और दुर्धरष वीर हैं । 


सम्पूर्ण लोकोंमें किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते ॥ १७-१९ ॥ 

अपि सर्वंषु छोकेषु पुराणावृषिसत्तमो | 
पूजनीयतमावेतावपि : खुरासरे;॥ २० ॥ 
यक्षराक्षसगन्धवेनरकिन्नरपन्नगेः है 

थ्ये दोनों पुरातन ऋषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं; 
असुरों) यक्षों। राक्षसों, गन्धर्बों, मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये भी परम पूजनीय हैं | २०६ ॥ 
तस्मादितः खुरेः सार्थ गन्तुमहेसि वासव ॥ २१॥ 
दिए चाप्यनुपश्येतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहाँसे चले जाना ही 
उचित है | खाण्डवबनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१६ ॥ | 
इति वाक्यमुपश्रुत्य तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२॥ 
क्रोधामर्षों समुत्सृज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराजं इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय ख्र्ग- 
लोकको लौट गये ॥ २२३६ ॥ 
त॑ प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवोकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजम्मुः पुरंदरम । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रको “वहांसे प्रस्थान करते देख 
समस्त स्वर्गवासी देवता सेनासहित. उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३३ ॥ 
देवराज॑ तदा यान्‍्तं॑ सह देवेरवेक्ष्य तु ॥२४॥ 
वासुदेवाजुनी वीरो सिंहनादं बिनेदतुः । 

उस समय देवताओँसहित देवराज इन्द्रको जाते देख 
बीरवर श्रीकृष्ण और अजुनने सिंहनाद किया ॥ २४३ ॥ 
देवराजे गते राजन प्रह्णे केशवाजुनों ॥ २०॥ 
निर्विशडूं वन॑ वीरो दाहयामासतुस्तदा । 

राजन ! देवराजके चले जानेपर वीरबर केशव तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय बेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने छगे ॥ र५३ ॥ 

स मारुत इवाभ्राणि नाशयित्वाजुनः खुरान्‌ ॥ २६॥ 
व्यधमच्छरसड्डातेदेहिनः.. खाण्डवालयान । 

जैसे प्रबल वायु बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर देती हैं; उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओंको भगाकर अपने बाणोंके समुदाय- 
से खाण्डववासी प्राणियोंकों मारना आरम्म किया ॥ २६३ ॥ 
न च सम किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७ ॥ 
संछिद्यमानमिषुभिरस्यता_ सव्यसाचिना । 

सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 
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कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका॥ 
नाशक्नुवंइ्च भूतानि महान्त्यपि रणे5जुनम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरीक्षितुममोघारत्र॑ योद्"ुं चापि कुतो रणे। 
शतं चेकेन विव्याथ शतेनेक पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अमोघ अख्थधारी अर्जुनको उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे । 
बे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंकों बींध डाछते थे और 
कभी एकहीको सौ बाणोंसे घायल कर देते थे || २८-२९ ॥ 


व्यसवस्तेपपतन्नझो साक्षात्‌ कालहता इब । 
न चालभन्त ते शर्म रोधस्सु विषमेशु च ॥ ३० ॥ 


हि बे सभी प्राणी प्राणझून्य होकर साक्षात्‌ कालसे मारे हुएकी 
भांति आगमें गिर पड़ते थे। वे वनके कितारे हों या दुर्गम 
स्थानोंमें हों, कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिछती थी || ३०॥ 
पित्देवनिवासेषु संतापश्चाप्यजायत । 
भूतसट्डाश्चय बहवो दीनाश्रक्रुमंहाखनम ॥ ३१॥ 
पितरों और देवताओंके लोकमें भी खाण्डवबनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी । बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने छगे | ३१ ॥ 
रूुरुदुवोरणाइचेव तथा. म्र॒गतरक्षवः । 
तेन शब्देन विज्रेसुगगज्गनेदधिचचरा झषाः ॥ ३२॥ 
हाथी; म्रग और चीते भी रोौदन करते थे। उनके 
आरतंनादसे गज्ञा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थर्रा उठे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये च॒ तत्र वनौकसः। 
न त्वजुन महाबाहों नापि क्ष्णं ज़नादनम॥ ३३॥ 
निरीक्षितुं वे शक्तोति कश्चिद्‌ योद्धुं कुतः पुनः । 
उस बनमें रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके छोग थे; उनकी 
भी यही दशा थी। महात्राहों ! उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही कया है ॥ ३१: ॥ 
एकायनगता ये5पि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३४ ॥ 
राक्षसा दानवा नागा जध्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
जो कोई राक्षस, दानव और नाग वहाँ एक साथ सह्ड 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चत्रद्वारा 
मार देते थे ॥ ३४३ ॥ 
ते तु भिन्नशिरोदेहाश्रक्रवेगादू गतासवः॥ ३५ ॥ 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीप्ते बसखुरेतसि। 
वे तथाँ दूसरे विशालकाय प्राणी चक्रके बेगसे शरीर 


और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीब हो प्रज्वलित 
आगमे गिर पड़ते थे ॥ ३५३ ॥ 


स॒मांसरुधिरौधैश्व वसाभिश्चापि तर्पितः ॥ ३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपद्यत | 
दीघ्ताक्षी दीघ्जिहश्धसम्प्रदीक्तमहाननः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार वनजन्तुओंके मांस। रुधिर और मेदेके 


_ समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदिव ऊपर आकाशचारी होकर 


धूमरहित हो गये | उनकी आँखें चमक उठीं) जिह्यामें दीसि 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने लगा || ३६-३७ ॥ 


दीघतोध्वेकेशः पिज्ञक्षः पिबन्‌ प्राणभ्ृतां वसाम । 
तां स कृष्णाजुनकृतां खुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८ ॥ 
बभूव मुद्तिस्तृतः परां निवतिमागतः। 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे; आँखें 
पिंगलवर्णकी थीं और वे प्राणियोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हो गये । उन्हें 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ ॥ 


तथासुरं मं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९ ॥ 
विप्रद्ववन्त॑ सहसा ददर्श मधुसूदनः। 

इसी समय तक्षकके निवासस्थानसे निकछकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मघुसूदनकी दृष्टि पड़ी।३९३। 


तमझ्िः प्राथयामास दि्धिक्षुवोत्सारथिः ॥ ४० ॥ 
शरीरवाज्टी भूत्वा नदज्ञिव बलाहकः। 


बातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जटा धारण 
किये मेघके समान ग्जना करने लगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे मॉगने छगे ॥ ४०३ ॥ 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वे शिल्पिनां वरम्‌ ॥ ४१॥ 
जिधांसुवोसुदेवस्त॑ चक्रमुद्यम्य धिष्ठितः । 
स॒चक्रमुद्यतं दृष्ठ्ा दिधिक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजु नेत्येब॑ मयस्त्राहीति चात्रवीत्‌ । 


मय दानबेन्द्रोंके ्लशल्पियोंमें श्रेष्ठ था; उसे पहचानकर 
भगवान वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र छेकर खड़े 
हो गये । मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र उठा 
है, दूसरी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं; 
तब वह अर्जुनकी शरणमें गया और बोला--अर्जुन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ बचाओ! ॥ ४१-४२३ ॥ 


अष्टाविशत्यधिंकद्धिशततमो5 ध्यायः 
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तस्य भीतस्वन श्रुत्वा मा भैरिति घनंजयः ॥ ४३ ॥ 
प्रत्युवाच मं पार्थों जीवयन्निबव भारत । 


भारत ! उसका भययुक्त खर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कहा--५डरो मत? ॥|४३३॥ 


त॑ न भेतव्यमित्याह मय पार्था दयापरः ॥ ४४ ॥ 
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अजुनके मनमें दया आ गयी थी, अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा-- तुम्हें डरना नहीं चाहिये? ॥ ४४ ॥ 
त॑ पार्थेनाभये दत्त नमुचेश्रोतरं मयम | 
न हन्तुमेच्छद्‌ दाशाहः पावको न ददाह च ॥ ४५ ॥ 

अजुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
अआ्राता मयासुरकों मारनेकी इच्छा त्याग दी और अम्निदेवने 
भी उसे नहीं जलाया ॥ ४५ ॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 


तद्‌ बन पावको धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । 

ददाह कृष्णपाथोभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं परम बुद्धिमान्‌ अग्निदेवने 

श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 

रहकर खाण्डववनको पंद्रह दिनोंतक जलाया ॥ ४६ ॥ 

तस्मिन्‌ वने दह्ममाने पड़ने ददाह च। 

अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाहंकांस्तथा ॥ ४७॥ 
उस बनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग) मयासुर 


तथा चार शाह्लक नामवाले पक्षियोंकोी अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनपर्वणि मयदानवत्राणे सप्विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मबदरशैनपर्वमें मयदानवकी रक्षाविष्यक दं। सो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२२७॥ 





अष्टविशत्यधिकद्विशततमो&ध्यायः 


शाइकोपाख्यान-मन्दपाल घुनिके द्वारा जरिता-शाह्निकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
और उन्हें बचानेके लिये घुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थ शाह्लकानझिन ददाह तथागते । 
तस्मिन्‌ बने दह्ममाने ब्रह्मन्नेतत्‌ प्रचक्ष्य मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अद्मन_! इस प्रकार सारे वनके जलाये 
जानेपर भी अग्निदेवने उन चारों शाह्जकोंको क्‍यों दग्घ नहीं 
किया १ यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


अदांहे हाश्वसेनस्थ दानवस्थ मयस्यथ च। 

कारण कीर्तितं ब्रह्मज्छाह्नकाणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वसेन नाग तथा मयदानवके न 

जलनेका कारण तो बताया है; परंतु शाह्नकोंके दग्ध न होनेका 

कारण नहीं कहा है ॥ २ ॥ 

तदेतदद्धुतं ब्रह्मजछाजइकाणामनामयम । 

कीतेयस्वाप्िसस्मरदें कर्थ ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्चनन्‌ू ! उस भयानक अग्निकाण्डमें उन शाह्लकोंका 


सकुशल बच जाना; यह बड़े आश्वर्यकी बात है । कृपया 
बताइये; उनका नाश कैसे नहीं हुआ! ॥ ३ ॥ 
वैज्ञेग्यायन उवाच 
यदर्थ  शाकह्ञषकानझिन ददाह तथागते । 
तत्‌ ते सर्वे प्रवक्ष्यामि यथाभूतमरिंदम ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुदमन जनमेजय ! वैसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाह्ज्कों- 
को दग्घ नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई; 
बह सब में तुम्हें बताता हूँ; सुनो | ४ ॥ 
घर्मशानां मुख्यतमस्तपस्वी संशितत्रतः । 
आसीनन्‍्महर्षिः श्रुतवान्‌ मन्दपाल इति श्रुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ महर्षि थे | वे 


धर्मज्ञोमं श्रेष्ठ और कठोर ब्रतका पालन करनेबाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 


द्षर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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स॒मागमाश्रितोी राजन्नषीणामूध्वेरेतसाम। 
स्वाध्यायवान धमरतस्तपस्वी विजितन्द्रियः ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! वे ऊर्ध्वरता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचय ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संठडग्न और धर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी बशमें ऋर लिया 
था और वे सदा तपस्यामें ही लगे रहते थे ॥ ६ ॥ 


स॒गत्वा तपसः पारं देहमुत्सुज्य भारत । 
जगाम पित॒छोकाय न लेमभे तत्र तत्फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्यथाको पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृतोकमें गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एबं 
सत्कर्मोका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान दृष्ठा तपसा निजितानपि। 
पप्नच्छ धमेराजस्य समीपस्थान्‌ द्वोकसः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए. छोकोंको भी निष्फल 
देखकर धमंराजके पास बैठे हुए. देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता छोका ममेत तपसाजिताः । 
कि मया न कृत॑ तत्र यस्येतत्‌ क्मणः फलम ॥ ९ ॥ 
मन्दपाल बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्‍यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं ! )मैंने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है; जिसका 
फल मुझे इस रूपमें मिला है।॥ ९ ॥ 
तत्राहं॑ तत्‌ करिष्यामि यद्थमिद्मावृतम्‌ । 
फलमेतस्थ तपसः कथयध्य॑ दिवीकसः ॥ १० ॥ 
जिसके लिये इस तपस्याका फल ढका हुआ है; मैं उस 
लोकमें जाकर वह कर्म करूँगा । आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० | 
देवा उचुः 
ऋषणिनो मानवा ब्ह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभिश्नेह्मचयंण प्रजया च न संदशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सर्वे यशेन तपसा श्रुतेः। 
तपस्वी यशकुचआसि न च ते विद्यत प्रजा ॥ १२॥ 
देवताओने कहा--बक्मनन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं; उसे सुनिये। यश्ञकर्म) ब्रह्मचर्य- 
पालन और प्रजाकी उत्पत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्योंपर 
ऋण रहता है; इसमें संशय नहीं है। यज्ञ) तपस्या और 
वेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्व्री और यज्ञकर्ता तो हैं ही; आपके : कोई संतान 
नहीं है॥ ११-१२ ॥ 
त इमे प्रसवस्यार्थे तव लछोकाः समावूताः । 
प्रजायस्ब ततो छोकानुपभोक्ष्यसि पुष्कक्ान्‌ ॥ १३॥ 


अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं । 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रच्चुर 
पुण्यलोकोंका फल भोगियेगा ॥ १३॥ 


पुंनास्नो नरकात्‌ पुत्रत्मायते पितरं श्रुतिः। 

तस्मादपत्यसंताने यतख्व ब्रह्मसत्तम ॥ १४॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र “पुत्‌” नामक नरकसे पिताका 

उद्धार करता है| अतः विप्रवर |! आप अपनी वंशपरम्परा- 

को अविच्छिन्न बनानेका प्रयत्न कीजिये ॥ १४ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

त<छुत्वा मन्द्पालस्तु वचस्तेषां दिवोकसाम्‌। 

क नु शीघ्रमपत्य॑ स्याद्‌ बहुल चेत्यचिन्तयत्‌ ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंका वह 

बचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 

शीघ्र संतान होगी ॥ १५॥ 


सचिन्तयन्नभ्यगच्छत्‌ सुबहुप्रसवान्‌ खगान्‌ । 
शारिकां शाह्लिको भूत्वा जरितां समुपेयिवान॥ १६॥ 
यह सोचते हुए. वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोंके यहाँ 
गये और शाजह्ञिक होकर जरिता नामवाली शाह्लिकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्नानजनयचतुरो ब्रह्मवादिनः । 
तानपास्थ स तत्रव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
बालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके गर्भसे चार ब्रह्मवादी पुत्रोंकों मुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए उन बच्चोंको मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें छपिताके पास चले गये ॥ १७३ ॥ 
तस्मिन गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८ ॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्तः जरिता बह्चिन्तयत्‌। 
भारत ! महाभाग मन्दपाल मुनिके लपिताके पांस चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ 
तन त्यक्तानसंत्याज्यानषीनण्डगतान्‌ बने ॥ १९॥ 
न जहो पुत्रशोकार्ता जरिता खाण्डवे खुतान। 
बभार चेतान्‌ संजातान खबृत्त्या स्नेहविछ्ठ॒वा ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंकों यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था; तो भी बे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डवबनमें अपने पुत्रोंकों नहीं छोड़ा। 
वह स्नेहसे विह्ल होकर अपनी वृत्तिद्वार उन नवजात 
शिशुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 


ततो5झि खाण्डवं दग्चुमायान्तं दृश्वानषिः॥ 
मन्द्पालश्चरंस्तरिमिनू बने लपितया सद्द ॥ २१ ॥ 


मयदशनपर ] 


अष्टाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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उधर वनमें छपिताके साथ विचरते हुए. मन्दपाल मुनिने 
अग्निदेवको खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 


त॑ संकल्प विदित्वाग्नेशोत्वा पुत्रांश्व बालकान्‌। 
सो5भितुशव विप्रषिंत्रोह्मणो जातवेद्सम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुत्नान्‌ प्रति बदन भीतो छोकपालं महौजसम । 
अभ्िदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी बाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मर्षि मन्दपाल मयभीत होकर महातेजस्वी 
लोकपाल अभ्निसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( ईश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने छगे ॥ २२६ ॥ 


मन्दपाल उवाच 
त्वमग्ने सर्वेछोकानां मुर्ख त्वमसि हृव्यवाट्‌ ॥ २३ ॥ 


. मन्दपालने कहा--अभिदेव ! आप सब लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंको हविध्य पहुँचाते हैं | २३ ॥ 


त्वमन्तः सर्वेभूतानां गृढश्बरसि पावक। 
त्वामेकमाहुः कवयस्त्वामाइस्म्रविधं पुनः ॥ २७ ॥ 

पावक ! आप समस्त प्राणियोंके अन्तस्तल्में गूढ़रूपसे 
विचरते हैं। विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितीय बह्मरूप ) 
बताते हैं | फिर दिव्य, भौम और जठरानलरूपसे आपके 
त्रिविध स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं॥ २४ ॥ 


त्वामष्टथा कल्पयित्वा यज्ञवाहमकल्पयन । 
_त्वया विश्वमिदं रूष्ठ वदन्‍्ति परमषेयः ॥ २५॥ 

आपको ही प्रथ्वी, जछ, तेज, वायु+ आकाआ) सूर्य 
चन्द्रमा और यजमान---इन आठ मूर्तियोंमें विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यज्ञवाहन बनाया हैं। महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि आपने ही की है ॥ २५ ॥ 


_त्वदते हि जगत्‌ कृत्स्नं सद्यो नव्येद्वुताशन । 

तुम्यं कृत्वा नमो विप्राःखकम विजितां गतिम्‌ ॥ २६॥ 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः सुतेरपि च॒ शाश्वतीम्‌ । 

... हुताशन ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌- तत्काल नष्ट हो 
'जायगा । ब्राह्मणछोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रोंके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिको 
प्राप्त होते हैं ॥ २६३ ॥ 


त्वामग्ने जलदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः॥ २७ ॥ 


अग्ने | आकाझमें विद्युतके साथ मेघोंकी जो घटा घिर 
आती है, उसे भी आपका ही खरूप कहते हैं || २७ ॥ 


किशमिश किक श कमर शि किक क शक क कि शिफकककककस कक कि डक क अर ककम्मकमधकान्यकन्भकव्यक्ाकन्या्रभाफा्यकान्धकन्यकन्यकमन्‍मकमकमम कक करन कम कर कर कप क्रपकम काम कम कमा कम ं कममन रमन कमयक मय जन 


दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः। 
जातवेदस्त्वयेवेद॑ विश्व॑ सृष्ठ॑ महाद्यरुत ॥ २८ ॥ 
प्रछ्यकालमें आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ' निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंको भस्म कर डालती हैं। महान्‌ तेजस्वी जात- 
बेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उत्तन्न हुआ है ॥ २८ ॥ 


तवैब कर्म विहितं भूतं॑ सर्व चराचरम। 
त्वया55पो विहिताः पूर्व त्वयथि सवमिदं जगत्‌ ॥ २९॥ 


तथा आपके ही द्वारा कर्मोंका विधान किया गया है और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति मी आपसे ही हुई है। 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 


त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वमेव दहनो देव त्वं घाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३० ॥ 
त्वमश्विनौ यमौ मित्रः सोमस्त्वमसि चानिलः । 
आपहीमें हृव्य और कव्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित हैं। देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अभि; धारण-पोषण करनेवाले 
धाता और बुद्धिके स्वामी बृहस्पति हैं। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार/ मित्र (सूर्य ) चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 
एवं स्तुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावक्रः ॥ ३१॥ 
तस्य नच॒पते मुनेरमिततेजसः । 
उवाच चेन प्रीतात्मा किमिष्टं करवाणि ते ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मन्दपाछ मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अभिदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए. और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले-- 
८मँ आपके किस अभीष्ट कार्यकी सिद्धि करूँ १? ॥३१-३२॥ 


तमत्रवीन्मन्द्पालः प्राजलिहन्यवाहनम । 
प्रदृहन खाण्डवं दावं मम पुत्रान्‌ विसर्जय ॥ ३३॥ 
तब मन्दपालने हाथ जोड़कर हृव्यवाहन अभिसे कहा--- 
धमगवन्‌ ! आप खाण्डववनका दाह करते समय मेरे पुत्रोंको 
बचा दें? ॥ ३३२ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हृव्यवाहनः। 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल द्धिक्षया ॥ ३४ ॥ 
ध्बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हृव्यवाहनने वेसा करने- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनको जलानेके 
लिये वे प्रज्वलतित हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि मयद्श नप्वेणि शाज्जकोपाख्याने5ष्टाविंशत्यधिकद्विशततमोध्यायः ॥ २२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत आदिप्वके अन्तर्गत मयदरैनपर्वमें शाज्लकोपाल्यानविष्यक दो सो अद्वाईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥२२८॥ 
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वी न्‍री जन ओत 


एकोनत्रिशद्धिकद्विशततमोध्यायः 
जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर बिलाप करना 


वेशम्पायन उवाचत 

ततः प्रज्वलित वह्नी शाह्ञकास्त खुदु/खिताः। 
व्यथिताः परमोद्धिग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई) तब वे शाज्गञक शिक्षु बहुत दुखी) 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम्न हो गये । उस समय उन्हें अपना 
कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १॥ 
निशस्य पुत्रकान बालान्‌ माता तेषां तपस्विनी । 
जरिता शोकदुःखातों विछलाप खुदुशिता ॥ २ ॥ 

उन बंच्ोंकी छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने छगी ॥ २॥ 

जरितोवाच 


अयमप्लिदेहंन कक्षमित आयाति भीषणः | 
ज्ञगत्‌ संदीपयन भीमो मम दुःखविवर्धनः ॥ ३ ॥ 
जरिताो बोली--यह भयानक आग इस वनको जलाती 
हुई इधर ही बढ़ी आ रही है। जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जंगतकों म॑स्‍्मे कर डालेगी । इसका स्वरूप भयंकर और मेरे 
'दुंःखको बढ़ानेवाला है ॥ ३ ॥ 
 इम्े च मां कषयन्ति शिशवो मन्द्चेतसः । 
अंबहाश्वरणेहीनाः पूर्वंषां नः परायणाः॥ ४ ॥ 
. ग्रे सांसारिक ज्ञानसे शून्य चित्तवालेशिशु मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निक्ीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं; हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
आ्रासयंश्रायमायाति लेलिहानो महीरुहान। 
अजातपक्षाश्र खुता न शक्ताः सरण मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और बृक्षोंकी चाटती हुई यह आगकी 
छूपट इधर ही चली आ रही है। हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं; मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५॥ 
आदाय च न शक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना । 
न च त्यक्तमहं शक्ता हृदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
में खयं भी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूँगी। इन्हें छोड़ भी नहीं सकती । मेरे ह्ृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६ ॥ 
क॑ तु जद्यामहं पुत्र कमादाय ब्रजाम्यहम। 
कि लु मे स्यात्‌ छूतं कृत्वा मन्यध्व॑ पुत्रकाः कथम्‌॥ ७ ॥ 
मैं किस बच्चेकों छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाऊँ १ 


क्या करनेसे क्ृतकृत्य हो सकती हूँ ! मेरे बच्चों ! तुमलोगों- 
की क्‍या राय है !१ ॥ ७ ॥ 
चिन्तयाना विमोक्षं वो नाधिगचछामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रेंः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
मैं तुमछोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अज्ञोंसे तुमछोगोंको 
ढँँक लूँगी और तुम्हारे साथ ही मैं भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारों कुल बह्ातज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम्‌ । 
सारिखकः प्रजायेत पितणां कुल्वर्धनः ॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुयोद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येबमुक्त्वा प्रययों पिता वो निश्लेणः पुरा ॥ १० ॥ 
पुत्रो | तुम्हारे निदयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है; अतः इस कुछकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसुक्क अपने पितरोंके कुकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । स्तम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होगा? ॥ ९-१० ॥ 
कमुपादाय शक्येयं गन्तुं कशपदुत्तमा । 
कि नु ऋत्वा रूत॑ कार्य भवेदिति च विहला | 
नापश्यत्‌ खधिया मोक्ष खखुतानां तदानलछात्‌ ॥ ११॥ 
हाय | मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोंमेंसे कितको लेकर में इस आगको 
पार कर सकूँगी। क्या करनेसें मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विह्॒ल हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंकी उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया ॥ ११ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणां शाह्ञोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम्‌। 
स्नेहमुत्सज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाद्‌ ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिलखती हुई अपनी मातासे वे शाह्जपक्षीके बच्चे बोले-- 
“माँ | तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो+ उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्मासिह विनष्टेषु भवितारः खुतास्तव । 
त्वयि मातर्विनश्ायां न नः स्यात्‌ कुलसंततिः ॥ १३ ॥ 
“माँ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जाये तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परम्परा ही छ॒प्त हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेम॑ स्याद्‌ यत्‌ कुलस्य नः 
तद्‌ वे कर्तु परः कालो मातरेष भवेत्‌ तब ॥ १४॥ 


मयदशनपत्र ] 


त्रिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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“माँ ! इन दोनों बातोंपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो) वही करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है॥ १४ ॥ 
मा त्वं स्वेविनाशाय स्नेहं कार्षीः सुतेषु नः । 

न हीदं कर्म मोघं स्यथाल्लोककामस्य नः पितुः ॥ १५॥ 

“तुम हम सब पुत्रोंपर ऐसा स्नेह न करो) जिससे सबका 
विनाश हो जाय । उत्तम छोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कर्म व्यर्थ न हो जायः ॥ १५ ॥ 

जरितोवाच 
इदमाखोबिंल॑ भूमो वृक्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्व॑ त्वरिता वह्रत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली--मेंरे बच्चो ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका बिल है। तुमछोग जल्दी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततो5हं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वछतः कृष्णवर्त्मनः ॥ १७॥ 
.: तुमलोगोंके घुस जानेपर मैं इस बिलका छेद धूलसे बंद 
कर दूँगी । बच्चो ! मेरा विश्वास है, ऐसा करनेसे इस जलती 
आगसे तुम्हारा बचाव हो सकेगा ॥ १७ ॥ 
तत एष्यास्यतीत5ग्नौ विहन्तुं पांसुसंचयम। 
रोचतामेष वो वादो मोक्षार्थ च हुततशनात्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी | आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


जारज्लका ऊचुः 
अबहोन मांसभूतान नः क्रव्यादाखुविनाशयेत्‌ । 
पश्यमाना भयमिदं प्रवेष्ट नात्र शक्‍नुमः ॥ १९ ॥ 
शाहुक बोले--अभी हम बिना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसका लछोथड़ामात्र है। चूहा मांसमक्षी जीव - है) 
वह हमें न2 कर देगा | इस भयको देखते हुए. हम इस ब्रिल्में 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९॥ 
कथमझिन नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुन नाशयेत्‌ । 
कर्थ न स्यात्‌ पिता मोघः कथं माता घ्ियेत नः॥ २० ॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे; चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्यादनविषयक प्रयज्ञ निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


बिल आखोविंनाशः स्यादग्नेराकाशचारिणाम्‌ । 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
बिलमें चूदेसे हमारा विनाश हो जायगा और आकाझमें 
उड़नेपर अग्निसे | इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है; चुूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गहिंतं॑ मरणं नः स्यादाखुना भक्षिते बिले। 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२॥ 
यदि हमलोगोंकों बिलमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये शिष्ट पुरुषोंकी आज्ञा है ॥ २२ ॥ 


..._इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि मयदर्शनपर्वणि जरिताविछापे एकोनत्रिंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदरशैनपर्दमं जरिताविकापविषयक दो सौ उन्तीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥२२९॥ 





त्रिशदधिकद्विशततमो5ध्यायः 
जरिता और उसके बच्चोंका संवाद 


जरितोवाच 
अस्माद्‌ बिलान्निष्पतितमाखुं स्येनो जहार तम्‌। 
छ्लुद्रं पद्धयां ग्रहीत्वाच यातो नात्र भयं हि वः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा--ब्च्चो ! चूहा इस बिल्से निकल्ग 
था; उस समय उसे बाज उठा छे गया; 'डंस छोटेसेचूहेको वह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया | अतः अब इस 
बिल्में तुम्हारे लिये भय नहीं है ॥ १ ॥ 
शार्ज्का ऊचुः 
न हतं त॑ वयं विह्यः इयेनेनाखुं कथंचन। 
अन्येषपि भवितारो5च्र तेभ्योषपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाहक बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि बाज चूहेको उठा ले गया । उस बिलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे मी मय ही है ॥ २॥ 
संशयो वह्निरागच्छेद्‌ दष्टं वायोनिंवतेनम्‌। 
सत्युनों बिलवासिभ्यो बिले स्याज्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी; इसमें संदेह है; क्योंकि 
वायुके वेगसे अप्निका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है | परंतु बिछिमें तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संशय ही नहीं है ॥ ३ ॥ 
निःसंशयात्‌ संशयितो म्त्युमोतर्विशिष्यते। 
चर खे त्वं यथान्यायं॑ पुञानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 


६५६ 


भ्रीमहाभारते 








माँ | संशयरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्‍योंकि उसमें बच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाश उड़ जाओ । तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जरितोवाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्ष पततां वरम। 
बिलादाखुं समादाय इश्येन॑ं पुआा महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
त॑ पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्ठतो न्वगाम । 
आशिषो5स्य प्रयुञ्ञाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
* ज़रिताने कहा--बच्चो ! जब पक्षियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज बिंलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था; उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस बाजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीब्र गतिसे गयी और बिलसे चूहेकी ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली--॥| ५-६ ॥ 
यो नो देशरमादाय इयेनराज प्रधावसि। 
भव त्वं दिवमास्थाय निरमित्रो हिरंण्मयः ॥ ७ ॥ 
“सयेनराज ! तुम मेरे शत्रुको छेकर उड़े जा रहे हो) 
इसलिये स्वर्गमें जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय! ॥ ७॥ 
स॒यदा भश्षितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमलुज्ञाप्य प्रत्युपायां पुनग्रंहम ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर बाजने चूहेकी खा लिया, तब मैं 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर छौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्व॑ बिल पुत्रा विश्रव्धा नास्तिवो भयम्‌। 
इयेनेन मम पश्यन्त्या हृत आखुमहात्मना ॥ ९. ॥ 
अतः बच्चो ! तुमलोग विश्वासपूर्वक बरिल्में घुसो । वहाँ 
तुम्होरे लिये भय नहीं है । महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
ज्ञाड्डका ऊचुः 
न विह्यहे हतं मातः इ्येनेनाखुं कथंचन। 
अविज्ञाय न शाक्यामः प्रवेष्टं बिवरं भुवः ॥ १०॥ 
शाहुक बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया; 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिल्में 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते || १० ॥ 
जरितोवाच 
अहं तमभिजानामि हतं इ्येनेन मूषिकम्‌। 
मास्ति वो5त्र भयं पुत्राः क्रियतां वचन मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--बेटो ! में जानती हूँ; बाजने अवश्य 
चूहेकी पकड़ लिया | तुमलोग मेरी बात मानों । इस बिल्में 


तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ११॥ 
ज्ञाज्ञका ऊचुः 
न॒त्व॑ मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु शानेषु न बुद्धिकतमेव तत्‌ ॥ १२॥ 
शाह्ुक बोले--माँ | तुम झूठे बहाने बनाकर हमें 
भयसे छुड़ानेकी चेश न करो | संदिग्ध कार्योम्लें प्रवृत्त होना 
बुद्धिमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान वेत्थ ये वयम्‌ । 
पीड्यमाना विभष्यस्मान, का सती के वयं तब ॥ १३॥ 
हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कौन 
थे, इस बातकों भी तुम नहीं जानतीं | फिर तुम क्‍यों कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्हारे कौन हैं ! ॥ १३ ॥ । 
तरुणी दर्शनीयासि समथों भतु रेषणे। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १४ ॥ 
माँ ! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है; तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेषणमें समर्थ भी हो | अतः पति- 
का ही अनुसरण करो । तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेंगे ॥ 
वयमरग्नि समाविश्य लोकानाप्स्याम शोभनान्‌ । 
अथास्मान्‌ न द्हेदग्निरायास्त्वं पुनरेव नः॥ १५॥ 
हम आगमें जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एबमुक्ता ततः शाहज्लीं पुत्रान॒ुत्खज्य खाण्डबे। 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम्‌ ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाज्जीं उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमें 
चली गयी; जहाँ आगसे कुशलपूर्वक बिना किसी कष्टके बच 
जानेकी सम्मावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीए्णार्चि रभ्यागात्‌ त्वरितों हब्यवाहनः । 
यत्र शाही बभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे, जहाँ मन्दपालके पुत्र शाज्ञक पक्षी मौजूद थे ॥ १७॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्टा ज्वलनं ते विहंगमाः। 
जरितारिस्ततो वाक्यं क्रावयामास पावकम्‌ ॥ १८॥ 
तब उस जलती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्ताछप करने छगे | उनमेंसे जरितारिने अभ्रिदेवकों यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 








इति श्रीमद्ाभारते आदिपवे णि सयदर्शनपर्वणि शाह्नंकोपाख्याने च्रिंशद्धिकद्विशततमो<5ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत मयदशैनपर्वमें शाज्नंकोपाख्यानविषयक दो सौ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३०॥ 














मयदशनपव ] - एकरतरिंशद्धिकद्धिशततमो5घध्यायः ६७५७- 
एकत्रिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 

शाइ्कोंके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 

जरितारिस्वाच वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 


पुरतः कृच्छुकालस्य घीमाओआगरति पूरुषः । 
स कृच्छुकाल सम्प्राप्य व्यथां नेबेति क्हिंचित्‌ ॥ १ ॥ 


जरितारि बोला--बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले ही सजग हो जाता है; वह संकटका समय आ जानेपर 
कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ ' 
यस्तु कूच्छुमनुप्राप्त॑ विचेता नाववुध्यते । 
सकुच्छुकाले व्यथितो न श्रेयो विन्दते महत्‌ ॥ २ ॥ 

जो मूढचित्त जीव आनेंवाले संकटकों नहीं जानता। वह 
संकटके समय व्यथित होनेके कारण महान्‌ कल्याणसे वद्चित 


रह जाता है ॥ २॥ 

















सारिसक् उवाच 
धीरस्त्वमसि मेधावी प्राणकृच्छुमिदं च नः । 
प्राक् शूरो बहनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिस्तकने कहा--भेया ! तुम घीर और बुद्धिमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणरंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि बहुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान और झरवीर होता है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बधित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति बे ज्येष्टो मुख्जति कूच्छुतः । 
ज्येष्ठइचेन्न प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
स्तम्बमित्र बोछा--बड़ा भाई पिताके तुल्य है, बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है | यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे बचनेके उपायक्रो न जाने तो छोया भाई 
क्या करेगा १ | ४ ॥ 


द्रोण उवाच 

हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलज्नायाति नः क्षयम | 
सप्तजिह्लाननः क्रूरो लेलिहानो विसर्पति ॥ ५ ॥ 

द्रोणने कहा--यह जाज्वल्यमान अम्नि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीत्र वेगसे आ रहा है | इसके मुखमें सात जिदह्बाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त वृक्षोंकी चाटता हुआ सब ओर 
फैल रहा है ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य ते5न्योन्यं मन्द्पालस्य पुत्रकाः । 
तुष्ट॒बुः प्रयता भूत्वा यथा श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे; वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारित्वाच 
आत्मासि वायोज्वेलन शरीरमसि वीरुधाम। 
योनिरापश्च ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिने कहा--अग्निदेव ! आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतियोंके शरीर हैं। तृण-छता आदिकीं 
योनि प्रथ्वी और जल तुम्हारे वीर्य हैं; जलकी योनि भी 
तुम्हीं हो ॥ ७ | 
ऊध्व चाधइच सर्पन्ति पृष्ठतः पाइवेतस्तथा । 
अर्चिषस्ते महावीय रइमयः सवितुयंथा ॥ ८ ॥ 
महावीय ! आपकी ज्वाल्गएँ सूर्यकरी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचे+ आगे-पीछे तथा अगछ-बगल सब॒ ओर 
फैल रही हैं ॥ ८ ॥ ; 
सारिसक उवाच 
माता प्रणष्टा पितरं न विद्य 
पक्षा जाता नव नो धूमकेतो । 
ननस्प्राता विद्यते वे त्वदन्य- । 
स्तस्मादस्मांस्राहि बालांस्त्वमझे ॥ ९. ॥ 
सारिस्रक बोला--धूममयी ध्वजासे सुशोमित अभ्निदेव ! 
हमारी माता चली गयी पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अमी पंखतक नहों निकले हैं। हमारा आपके सिवा: 
दूसरा कोई रक्षक नहीं है; अतः आप ही हम. बालकोंकी 
रक्षा करें ॥ ९ ॥ 
यदझे ते शिव रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तोन्‌ वै शरणेषिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वाल्यएँ हैं उन सबके द्वारा आप शरणमें आनेकी 
इच्छावाले हम आर्त प्राणियोंकी रक्षा कीजिये || १० ॥ 
त्वमेवेकस्तपसे. जातवंदो 
नान्‍्यस्तप्ता विद्यते गोषु देव । 
ऋषीनस्मान वबालकान पालयस्व ँ 
परेणास्मान्‌ प्रेहि वे हब्यवाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सर्वत्र तपते हैं। देव ! 
सूर्यकी किरणोंमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है । 
हृव्यवाहन ! हम बालक ऋषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये। 
हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ 


६५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





स्तम्बमित्र उदाच 
स्वमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि सर्वेमिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवन त्वं बिभर्षि च॥ १२॥ 
स्तम्बमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है । आप ही 
प्राणियोंका पाछन और जगत्‌कों धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमग्निहव्यवाहस्त्व॑ त्वमेव॒ परम हविः । 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति बहुधा चेकधापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि) आप ही हृव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हृविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
सृष्ठा लोकांस्रीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सर्वेस्य भुवनस्य प्रसूति- 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४॥ 
हृव्यवाह | आप इन तीनों छोकोंकी सृष्टि करके प्रल्य- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं | अतः अग्ने | आप सम्पूर्ण जगतके उत्रत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके लयस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 


द्रोण उवाच 
त्वमन्न॑ प्राणिमिभ्रेक्तम्तभूतोी. जगत्पत । 
नित्यप्रवृद्ध: पचसि त्वयि सर्व प्रतिष्ठटितम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए. अन्नको सदा उद्दीम्त होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५॥ 
सूयों भूत्वा रश्मिभिजातवेदो 
भूमेरस्भो भूमिजातान्‌ रसांइच | 
विश्वानादाय पुनरुत्सज्य काले 
दृष्ठा वृष्ठया भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्लवर्णवाले सर्वेज्ञ अग्निदेव ! आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीसे जलकों और सम्पूर्ण पार्थिव रसों- 
. को ग्रहण करते हैं तथा पुनः समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वर्षाके द्वारा इस प्रथ्वीपर जलरूपमें उन सब रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधों हरितच्छदाः । 
जायन्त पुष्करिण्यश्च सुभद्वर॒च महोद्धिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने ! फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
वनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूर्ण होते हैं।॥ १७॥ 
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इदं वे सझ तिग्मांशो वरुणस्थ परायणम्‌। 
शिवख्त्राता'भवास्माक्क॑ मास्मानद्य विनाशय ॥ १८॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अग्निदेव | हमारा यह शरीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन है। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये; हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८ ॥ 


पिज्ञक्ष लोहितग्रीव कृष्णवत्मेन हुताशन। 
परेण प्रेहि मुश्चास्मान्‌ सागरस्य ग्ृहानिव ॥ १९ ॥ 
पिंगल नेत्र तथा छोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
वर्त्मा हैं । समुद्रतयवर्ती ग्होंकी माँति हमें भी छोड़ दीजिये । 
दूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवंदा द्वोणेन ब्रह्मवादिना। 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्द्पालप्रतिशया ॥ २० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्‍नचित्त हुए, अग्निने 
मन्दपाल्से की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 


अग्निरुवाच 

ऋषिद्रोंणस्त्वमसि वे ब्रह्म तद्‌ व्याहृतं त्वया । 
इंप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 

अप्लनि बोले--जान पड़ता है तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है। मैं तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा; तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन थे यूयं मम पूर्व निवेदिताः । 
वजयेः पुत्रकान्‌ मह्यं दहन दावमिति सम ह ॥२२॥ 

मन्दपाल मुनिने पहले ही मुझसे तुमलोगोंके विषयमें 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्नोंको बचा दीजियेगा? ॥ २२ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बरृहि कि करवाणि ते। 
भश्ञं प्रीतो स्मि भद्गं ते ब्रह्मन स्तोजेण सत्तम ॥ २३ ॥ 
द्रोण ! तुम्होरे पिताका वह वचन और तुमने यहाँ जो 
कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु है। बोलो) 
तुम्हारी और कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ! ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो- 
मणे ! तुम्हारा कह्ल्याण हो | तुम्हारे इस स्तोत्रसे मैं 
बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २३ ॥ | 
द्रोण उवाच 
इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्ेजयन्ति नः । 
एतान कुरुष्व दग्धांस्त्वं हुताशन सबान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 
द्रोणने कहा--शक्लखरूप अग्ने ! ये बिलाब हमें 


मयदशनपव ] 


द्वात्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


द्षण 








प्रतिदिन उद्विम्म करते रहते हैं । हुताशन ! आप इन्हें 

बन्धु-बान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४॥ 
वैज्म्यायन उवाच 

तथा तत्‌ कृतवानश्लिरभ्यजुज्ञाय शाहज्ञकान्‌। 


ददाह खाण्डवं दावं॑ समिद्धो जनमेजय ॥ २७५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शाह्लकोंकी 
अनुमतिसे अग्निदेवने वेसा ही किया और प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनको जलाने छगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनप्वेणि शाज्जकोपाख्याने एकत्रिंशद्धिकद्विशततमो<5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाज्रकोपार्यानविषयक दो सो इकतीसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३१॥ 
ज-7डऑक्किसडइरू+ 


द्वात्रिशदधिकद्धिशततमो5ध्याय: 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 

मन्दपालो5पि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान्‌ । 
उक्त्वापि च स तिम्मांझुं नेव शमाधिगचछति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोंकी चिन्तामें पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अग्नि 
देवसे प्रार्थना कर चुके ये; तो भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी॥ 
स॒तप्यमानः पुत्रार्थ लूपितामिद्मत्रवीत्‌ । 
कर्थ नु शक्ताः शरण रूपिते मम पुत्रकाः॥ २ ॥ 

पुत्रेके लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे बोले--«लपिते ! 

मेरे बच्चे अपने घोंसलेमें केसे बच सकेंगे १ ॥ २॥ 


वर्धमाने हुतवहे वाते चाशु प्रवायति। 
असमथर्थां विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः॥ ३ ॥ 
जब अभ्िका वेग बढ़ेगा और हवा तीत्र गतिसे चलने 
लगेगी, उस समय मेरे बच्चे अपनेकों आगसे बचानेमें असमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
कर्थ त्वशक्ता आणाय माता तेषां तपस्िनी। 
भविष्यति हि शोकातों पुत्रआणमपद्यती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता स्वयं असमर्थ है, वह बेचारी 
उनकी रक्षा केसे करेगी ? अपने बच्चोंके बचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी ॥ ४ ॥ 
कथमुड्यने 5शक्तान्‌ पतने च ममात्मजान। 
संतप्यमाना बहुधा वाशमाना प्रधावती ॥ ५ ॥ 
क्षेरे बच्चे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमर्थ हैं। उन्हें 
उस दशामें देखकर संतप्त हो बार-बार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुई जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
जरितारिः कर्थ पुत्र: सारिसकः कर्थंच में । 
स्तम्बमित्रः कर्थ द्रोणः कर्थ सा च तपखिनी ॥ ६ ॥ 
धमेरा बेटा जरितारि केसे होगा सारिसक्ककी क्या अवस्था 
होगी) स्तम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे ! तथा वह तपस्विनी 
' जरिता किस हालतमें होगी १? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं तस्तषि मन्दपालं तथा वबने। . 
लपिता प्रत्युवाचेदं सासयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! मन्दपाल मुनि जब इस प्रकार वनमें ( अपनी 
सनी एवं बच्चोंके लिये ) विछाप कर रहे थे; उस समय लपिताने 
ईर्ष्यापूर्वक कहा--॥॥ ७ ॥ 
न॒ते पुत्रष्ववेक्षास्त यात्रपीनुक्तवानसि | 
तजस्विनो वीयंबन्तो न तेषां ज्वलनादू भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
धतुम्हें पुत्रोंको देखनेकी चिन्ता नहीं हैं । तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजसी और शक्तिशाली हैं; उन्हें 
अग्निसे तनिक भी मय नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वयाझों ते परीताश्व खयं हि मम संनिधौ। 
प्रतिश्रुव॑ तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
धरे पास ह्टी तुमने अभ्निदेवकों खयं अपने पुत्र सौंपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९॥ 
लोकपालो न तां वाचमुक्‍्त्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्ष बन्धुकृत्ये न तेन ते खस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
थ्वे छोकपाल हैं। जब बात दे चुके हैं, तब उसे झूठी नहीं 
करेंगे। अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित कर्त॑व्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है ॥ १० ॥ 
तामेव तु ममामित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
घुवं मयि न ते स्नरेहों यथा तस्यां पुराभवत्‌॥ ११॥ 
धतुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए, संतप्त हो रद्दे हों | पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वेसा अवश्य ही मुझपर नहीं है॥ ११ ॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहिन सुहज्जने । 
पीड्यमान उपद्रष्टं शक्तनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
“जों सहायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने सुद्दद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करें; यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२ ॥ 


६६० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








गउचछ त्वं जरितामेब यदर्थ परितप्यसे । 
चरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाश्चिता ॥ १३॥ 
“अतः अब तुम उस जरिताके ही पास जाओ) जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो | मैं भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमें 
पड़ी हुई स्रीकी भाँति अकेली ही बिचरूँगी? ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
नाहमेव॑ चरे छोके यथा त्वमभिमन्यसे | 
अपत्यहेतोविंचरे. तच्च कच्छूगतं मम ॥ १४॥ 
मन्दपालने कहा--अरी ! तू जैसा समझती है, उस भाव- 
से में इस संसारमें नहीं विचरता हूँ। मेरा विचरना तो केवल संतान 
के लिये होता है। मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है ॥१४॥ 


भूतं हित्वा च भाव्यथ यो5वलम्बेत्‌ स मन्द्धीः । 
अवमन्येत त॑ छोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 


जो पेदा हुए, बच्चोंका परित्याग कर भविष्यमें होने- 
'बालोंका भरोसा करता है) वह मूर्ख है; सब छोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जैसी इच्छा हों) बैसा कर ॥ १५॥ 


एव हि प्रज्वलन्नभिललिहानो महीरुहान। 
आविश्ने हृदि संतापं॑ जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
'*' यह प्रज्वकछित आग सारे वृक्षोंकी अपनी लपटोंमें छपेटती 
हुई मेरे उद्विम हृदयमें अमज्जलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६ ॥ 
वेज्ञस्यायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वलने जरिता पुनः 
जगाम पुत्रकानेव त्वरिता पुत्रगृद्धिनी ॥ १७॥ 
चैशस्पायनजी कहते है--जब अम्िदेव उस स्थानसे 
हट गये) तब पुत्रोंकी छाल्सा रखनेवाली जरिता पुनः शीघ्रता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७॥ 
सातान्‌ कुशलिनः स्वान्‌ विमुक्ताज्ञतवेद्सः । 
रोरूयमाणान्‌ दद्शे वने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा? सभी बच्चे आगसे बच गये हैं और 
सकुशल हैं । उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ है और वे बनमें 
जोर-जोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेषां दशेनात्‌ सा पुनः पुनः । 
एकेकश्येन तान्‌ सवोन्‌ क्रोशमानान्वपद्यत ॥ १९ ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोंस आँसू बहाने छगी 
और बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी बच्चोंसे मिली ॥ १९ ॥ 
ततो5भ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पालो5पि भारत । 
अथ ते सर्व एवेन नाभ्यनन्दंस्तदा खुताः॥ २०॥ 
भारत ! इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
"पहुँचे; किंतु उन बच्चोंमेसे किसीने सी उस समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


लालप्यमानमंकेक॑ जरितां च॑ पुनः पुनः । 
न चवोचुस्तदा किचित्‌ तस्तृषि साध्वसाथु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताकों भी बार-बार 
बुलाते, परंतु वे छोग उन मुनिसे भछा या बुरा कुछ 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ः सुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः । 
मध्यमः कतमचचेव कनीयान, कतमश्च ते ॥ २२॥ 
मन्दपालने पूछा--प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन है) 
उससे छोटा कौन है; मझला कौन है और सबसे छोटा 
कोन है १ ॥ २२ ॥ । 
एवं ब्रुवन्तं दुःखात कि मां न॒प्रतिभाषसे । 
कृतवानपि हि त्यागं नेव शान्तिमितों छमे ॥ २३॥ 


में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर. तुमसे पूछ रहा हूं) 


ु तुम मुझे उत्तर क्‍यों नहीं देती १ यद्रपि मैंने तुम्हें त्याग दिया 


था3तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिछतती थी ॥ २३-॥ 
जरितोवाच 
कि नु ज्येष्ठेन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
कि वा मध्यमजातेन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २४॥ 
जरिता बोली--ुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम है; उसके 
बादवालेसे भी क्‍या लेना है; मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हें क्या प्रयोजन है ! | २४ ॥ 
यां त्वं मां सर्वतो हीनामुत्सख॒ज्यासि गतः पुरा । 
तामेव रूपितां गचछ तरुणी चारुहमसिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सबसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे; उसी मनोहर मुसकानवाली तरुणी 
लपिताके पास जाओ ॥ २५॥ 
मन्दपाल उवाच । 
न स्त्रीणां विद्यत किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌। 
सापलकम्ते छोके नान्यद्थेविनाशनम्‌ ॥ २६॥ 
मन्द्पालने कहा--परल्लोकमें स्त्रियोंके लिये परपुरुषसे 
सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 








परमार्थका नाश करनेवाला नहीं है ॥| २६ ॥ 





वैराशिदीपनं॑ चेव भ्रृशमुद्वेगकारि च । 
खुबता चापि कल्याणी सवभूतेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
अरुन्धती महात्मानं वसिष्ठ॑ पयंशइ्डत । 
विशुद्धभावमत्यन्तं सदा प्रियहित रतम्‌ ॥ २८॥ 
सप्तर्षिमध्यगं घीरमवर्मेने च त॑ मुनिम्‌ । 
अपध्यानेन सा तेन धूमारुणसमप्रभा। 
लक्ष्यालक्ष्या नाभिरूपा निमित्तमिव पश्याति ॥ २५॥ 


मयदशनप् ] 


अयस्थ्रिशद्धिकछ्धिशततमो 5ध्यायः 


द्द्श्‌ 





यह सौतियाडाह वैरकी आगकों भड़कानेवाला और 
अत्यन्त उद्देगमें डालनेवाल्म है | समस्त प्राणियोंमें विख्यात 
और उत्तम व्रतका पालन करनेवाली कल्याणमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी शक्कर की थी। जिनका दृदय 
अत्यन्त विश्युद्ध है; जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं और सप्तर्षिमण्डलके मध्यमें विराजमान होते हैं । ऐसे 
जैय्य॑वान्‌ मुनिका भी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
किया था | इस अश्युम चिन्तनके कारण उनकी अज्ञकान्ति 
धूम और अरुणके समान ( मंद ) हो गयी । वे कमी लक्ष्य 
और कमी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेषमें मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं ॥ २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
इश्मेवं गते हि त्व॑ं सा तथैवाद्य बतते ॥ ३०॥ 

मैं पुत्रोंसे मिलनेके लिये आया हूँ; तो भी तुम मेरा तिरस्कार 
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नी. 


करती हो और इस प्रकार अभी वस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवहार करती हो) वैसा ही लपिता 

भी करती है ॥ ३० ॥ 

न हि भायेति विश्वासः कायेः पुंसा कथंचन । 

न हि कार्यमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१॥ 
यह मेरी भार्या है; ऐसा मानकर पुरुषकों किसी प्रकार 

भी स्त्रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कतंव्योंपर ध्यान नहीं देती ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

ततस्ते सर्व एवैन पुताः सम्यगुपासते । 

स॒ च तानात्मजान्‌ सर्वोनाश्वासयितुमुद्यतः ॥ ३२ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ ब्रैठे और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंको आश्वासन देनेके लिये उद्यत हुए | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि शाज्ञंकोपाख्याने द्वार्त्रिशद्धिकट्धिशततमोउध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्यमारत आदिप्के अन्तर्गत मयदर्शनप्वमें शाहकोपाल्‍्थानविषयक दो सो बत्तीसवाँ अध्याय पूग हुआ ॥ २६२ ॥ 





त्रयस्रिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 


इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन और मयासुरका 
अग्निसे विदा लेकर एक साथ यम्नुनातटपर बैठना 


मन्दपाल उवाच 
युष्माकमपवर्गार्थ विज्प्तो ज्वलनों मया। 
अज्लिना च तथेत्येवं प्रतिज्ञातं महात्मना॥ १ ॥ 


मन्दपाल बोले--मैंने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमछोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
बैंसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अश्लेवंचनमाशाय मातु्धेमेशतां च वः। 
भवतां च॒ परं वीर्य पूर्व नाहमिहागतः॥ २ ॥ 

अग्निके दिये हुए वचनकों स्मरण करके: तुम्हारी माताकी 
धर्मज्ताकों जानकर और तुमलोगोंमें भी महान्‌ शक्ति है; इस 
बातकों समझकर ही मैं पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न संतापो हि वः कार्य पुत्रका हृदि मां प्रति । 
ऋषीन, बेद्‌ हुताशो 5पि ब्रह्म तद्‌विदितंच वः॥ है ॥ 

बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने द्भुदयमें संताप नहीं करना 
चाहिये। तुमलोग ऋषि हो, यह बात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हें ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका है ॥ ३ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एचमाइवासितान पुत्रान भायामादाय स द्विजः । 
मन्दपालस्ततो देशादन्यं देशं जगाम ह्‌॥ ४ ॥ 
मं० ४५ ९ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्वस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताकों 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमें चले गये ॥४॥ 
भगवानपि तिम्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः। 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम्‌॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वालाओंबाले भगवान्‌ 
हुताशनने भी जगत्‌का हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डववनकों जल दिया ॥ ५ ॥ 
वसामेदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा च्र पावकः । 
जगाम परमां तृप्ति दर्शयामास चाजुनम ॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा और मेदकी कई नहरें बह चलीं 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृंत्त हो गये । तत्पश्रात्‌ 
उन्होंने अज्जुनको दर्शन दिया ॥ ६ ॥ 
ततो5नन्‍्तरिक्षाद्‌_ भगवानवतीय.पुरंद्रः । 
मरुद्णेबूंतः पार्थ केशव चेदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्णों एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे ओर अर्जुन॑ तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
कृत॑ युवाभ्यां कमेंद्ममरेरपि दुष्करम्‌ । 
बरं वृणीतं तुशे5षस्मि दुलूम॑ पुरुषेष्चिह ॥ ८ ॥ 


६६२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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“आप दोनोंने यह ऐसा कार्य किया है; जो देवताओंके 
लिये भी दुष्कर है । में बहुत प्रसन्न हूँ । इस लोकमें मनुष्योंके 
लिये जो दुर्लभ हो ऐसा कोई वर आप दोनों माँग छें? || ८ ॥ 
पार्थस्तु बरयामास शरक्रादस्आाणि सवेशः । 
प्रदातुं तच्च शक्रस्तु काल चक्रे महाद्युतिः॥ ९ ॥ 

तब अर्जुनने इन्द्रसे सब प्रकारके दिव्यास्त्र माँगे। 

हातेजस्वी इन्द्रने उन अस्त्रोंको देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९॥ 
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यदा प्रसन्नो भगवान: महादेवो भविष्यति। 
तदा तुभ्यं प्रदास्यामि पाण्डवार्त्राणि स्वेशः ॥ १०॥ 
(वे बोले--) “पाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होंगे तब में तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्र प्रदान करूँगा ॥ 
अहमेब च त॑ काल वेत्स्यामि कुरुनन्दन । 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतोषप्यहम्‌ ॥ ११॥ 
आग्नेयानि च स्वोणि वायव्यानि च सर्वशः। 
मदीयानि च सवोणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ 
“कुरुनन्दन ! वह समय कब आनेवांला है; इसे मी मैं जानता 
हूँ । तुम्हारे महान्‌ तपसे प्रसन्न होकर मैं तुम्हें सम्पूर्ण 


<)९-०९५८९८९५ध न... 8३.8 .ल्‍83५.“*.##«८+*##*.#*..._ ३... 





3 


आग्नेय॑ तथा सब्र प्रकारके वायव्य अस्त्र प्रदान करूँगा। 

धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस्त्रोंको ग्रहण करोगे?॥ 

बाखुदेबो5पि जग्माह प्रीति पार्थेन शाश्वतीम । 

ददो खुरपतिश्चेब बरं क्ृष्णायः धीमते ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी यह वर माँगा कि अजुनके साथ 








मेरा प्रेम निरन्तर बढ़ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान 





श्रीकृष्णको वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं दत््वा वरं ताभ्यां सह दवेमरुत्पतिः। 
हुताशनमनुशाप्य जगाम त्रिदिवं प्रभ्ुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अम्मिदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र खवर्गलोकको चले गये ॥| १४ ॥ 
पावकश्च तदा दावं दग्ध्या सम्तगपक्षिणम्‌ । 
अहानि पश्च चेक च॒ विरराम खुतपिंतः ॥ १५॥ 
अम्रिदेव भी म्रुगों और पक्षियोंसहित सम्पूर्ण वनकों 
जलाकर पूर्ण तृप्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जम्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रूघिराणि थ । 


युक्तः परमया प्रीत्या ताबुवाचाच्युताजुनों ॥ १६॥ 


जीव-जन्तुओंके मांस खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 
अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कहा-॥ १६॥ 


युवाभ्यां पुरुषाग्र्याभ्यां तर्पितो5स्मि यथाखुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरो चरत॑ं यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ १७॥ 

“वीरो ! आप दोनों पुरुषरक्नोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृप्त 
कर दिया । अब मैं आपंकों अनुमति देता हूँ; जहाँ आपकी 
इच्छा हो; जाइये? | १७ ॥ 


एवं तो समनुज्ञातों पावकेन महात्मना। 
अजुनो वासुदवश्थ दानवश्च मयस्तथा ॥ १८॥ 
परिक्रम्य ततः सर्वे तअयोषपि भरतषभ। 
रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अम्िदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 
अर्जुन; श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की । फिर 
तीनों ही यम्रुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बैठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखथां संहितायां वैयासिक्यामादिपवेणि मयदर्शनपर्वणि वरप्रदाने त्रयस्त्रिशद्धिकद्विशततमो 5 ध्याय:॥ २३३७ 
इस प्रकार श्रीमह।मारतमें व्यासनिर्भित एक राख कोकोंकी संहिताके अन्तगत॑ आदिप्वेके मयदशैनपकेमें 
इन्द्रवर्द/नविष्यक दो सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६३ ॥ 





( आदिपरव सम्पूर्णम. ) 


अनुष्ठ१ छन्‍्द (अन्य बड़े छन्‍्द ) बड़े छन्‍्दोंको ३२ अक्षरोंके गद्योंकोअनुष्ठपूछन्द कुछ ._ 
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अनुष्ठुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
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आदिपव॑की पूर्ण इलोकसंख्या--९६२६४३ 








६3३€३€३-€३€३-€३ ६३-€३€३-€3६9-€3 €३-€३€३-€3 €३-€३ €9-€३ €३-€३ (७-69 €३-€३<३-€3 ऐैँ €२-€३६३€३€३-€३€३-€३ ६-€3€३-€> 


महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 


ः 
ह्वेपायनो8पुटनिःसृतमप्रमेय॑ 
पुण्यं पविन्रमथ पापहरं शिवं च । । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं | 
कि तस्य पुष्करजलेरमिपेचनेन ॥ १ ॥ । 
यो गोशतं कनकशथ्रृड्रमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 
प॒ण्यां च भारतकथां सततं थ्रणोति 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ २॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनके मुखारविन्द्से निकला हुआ यह । 
महाभारत अत्यन्त पुण्यजनक, पवित्र, पापहारी - एवं कल्याणरूप ; 
! 
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है 
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६ 
६ 
; 
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है; इसको महिमा अपार है | जो इस महाभारतकी कथाको 
सुनकर उसे हृदयड्रम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें 
गोता लछगानेकी क्या आवश्यकता है ? पुष्कर-स्तानका जो 
फल शास्त्रों कहा गया है, वह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
मिल जाता है । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
शास्त्रोंके जाननेवाले ब्राह्मणको सोनेसे मढ़े हुए सींगोंवाली सो 
गोएँ दान करता है ओर दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य 
महाभारतकी पुण्यमयी कथाका श्रवण करता है, उन दोनोंको 
समान फल मिलता है । 
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निधेदन 
निवेदन 

महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है। अब यहाँसे समापवका 
आरम्भ हो रहा है । आदिपवंके उत्तरभारतीय ( प्रधानतया नीलकण्ठी ) 
पाठके अनुसार “५७० शोक आदिपर्व॑में थे। दाश्षिणात्य पाठके उपयोगी 
समझकर ७३६६ छोक ओर ले लिये गये। इससे आदिपर्व ९२७६ शोकोंका 
हो गया । इसी प्रकार सभापबंमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी श'छोक 
लिये जायँगे । यों छोकसंख्यामें बृद्धि होती रहेगी। अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी । विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 
पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी कृपा होगी | उन मभूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयत्त किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावोंकों इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तं्खरूप पश्चम वेदरूप इस महान पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये | यह 
हमारी विनीत ग्राथेना है । 


-सम्पादक महाभारत 


--++#$8%222-+-“-- 
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७४ परमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सभापव॑ 


( सभाक्रियापत्र ) 
प्रथमो5ध्याय: 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तेयारी 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन (उनकी लीला प्रकट करने- 
बाली) मगवती सरस्वती और (उन लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

ततो5ब्रवीन्‍्मयः पार्थ वाखुदे वस्य संनिधों । 
प्राजलिः स्छ॒क्ष्णया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास बेंठे हुए अर्जुनकी 

बारंबार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा | 

















मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरब्धात्‌ पावकाअ दिधिक्षतः । 
त्वया आतो5स्मि कौन्‍्तेय ब्रूहि कि करवाणि ते ॥३॥ 
मयाखुर बोला--ऊुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अभ्निदेवसे भी मेरी रक्षा की है। अतः बताइये; मैं 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्‍या सेवा करू? ॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कृतमेव त्वया सर्वे स्वस्ति गच्छ महाखुर । 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्य॑ प्रीतिमन्‍्तो वयं च ते ॥ ७४ ॥ 
अजुनने कहा--असुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतज्ञता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानों सारा बदला चुका दिया। 








तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 





रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रकखेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथा55त्थ पुरुषषंभ । 


प्रीतिपूर्वमह॑ किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 
मयाखुर बोल्श-अ्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 





बात कही है; वह आप-जेंसे महापुरुषके अनुरूप ही है; 





परंतु भारत ! मैं बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ॥ 
अहं हि विश्वकर्मो वे दानवानां महाकविः। 
सोहहं बै त्वत्कृत कर्तुं किचिद्च्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं दानवोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌ पण्डित हूँ | अतः मैं आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दानवानां पुरा पार्थे प्रासादा हि मया कृताः । 
रम्याणि सुखगर्भाणि भोगाढ्यानि सहस्प्रदः ॥ 
उद्यानानि च रस्याणि सरांसि विविधानि च | 
विचित्राणि च शस्प्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 


६६६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभाप्णि 
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नगराणि विशालानि साइप्राकारतोरणे: । 
वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रशः ॥ 
बिलानि रमणीयानि खुखयुक्तानि वै भृशम | 
एतत्‌ कृत॑ं मया सर्व तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 

कुन्तीनन्दन ! पूर्वकाल्में मैंने दानबोंके बहुत-से 
महल बनाये हैं। इसके सिवा देखनेमेँ. रमणीय) 
सुख और भोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों) 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अख््र-शस्त्रों, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथों, अद्ालिकाओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोंसहित विशाल नगरों) हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
निर्माण किया है। अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 

अर्जुन उवाच 


प्राणकुच्छाद्‌ विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गते न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले--मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेकों प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो। ऐसी दशामें मैं तुमसे कोई काम नहीं करा सकूँगा। 
न चापि तव संकल्पं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ 
दानव ! साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो | इसलिये तुम भंगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 











कार्य कर दो) इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 


चोदितो बासुदेवस्तु मयेन भरतषभ। 
मुहतेमिव संदध्यों किमयं चोद्यतामिति ॥ ९. ॥ 
भरतश्रेष्ट ) तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया । उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो. घड़ीतक विचार किया कि ५इसे 
कौन-सा काम बताया जाय ??॥ ९ ॥ 
ततो विचिन्त्य मनसा लछोकनाथः प्रजापतिः । 
चोदयामास तं॑ कृष्णः सभा बे क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
यदि त्वं कतुंकामो5सि प्रियं शिल्पवतां बर । 
धर्मराजस्थ देतेय यादहशीमिह मन्‍्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर मन-ही-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लछोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृषणने उससे कहा--५शिल्पियोंमें श्रेष्ठ 
देत्ययाज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चांहते 
हो तो तुम घर्मराज युधिष्ठिस्के छिये जैसा ठीक समझो) बैसा 
एक समाभत्रन बना दो ॥ १०-११ ॥ 
यां कृतां नानुकुबेन्ति मानव/ प्रेक्ष्य विस्मिताः । 
मनुष्यकोके सकले तादशी कुंरु वे सभाम्‌ ॥ १२॥ 
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“वह सभा ऐसी बनाओ, जिसके बन जानेपर सम्पूर्ण 
मनुष्यलोकके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसकी 
नकल न कर सके ॥ १२॥ 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ पश्येम हि कृतांस्त्वया । 

| ५ *# 4 
आसखुरान्‌ मानुषांइ्चेव सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 

“मयासुर ! तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो) जिसमें 
हम तुम्हारेद्रारा अद्धित देवता) असुर और मनुष्योंकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? ॥ १३ ॥ 

वैज्यममायन उवाच 


प्रतिग्रह्य तु तद्वाक्यं सम्प्रहष्टो मयस्तदा । 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुर्भां सभाम ॥ १४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाकों शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
ओऔर उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिस्के लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्चय किया ॥ १४ ॥ 


ततः कृष्णश्र पार्थश्र धमराजे युधिष्टिरे | 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दशयामासतुमयम्‌ ॥ १५॥ 
तत्यश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने धर्मराज 
युधिष्ठटिरकोी ये सब बातें बताकर मयासुरकों उनसे मिलाया ॥ 
तस्में युधिष्ठिरः पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा। 
सतुतां प्रतिजञ्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥ 
भारत ! राजा युधघधिष्ठटिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी बड़े आदरके साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया ॥ १६ ॥ 
स॒पूर्वदेवचरितं तदा तत्र विशाम्पते । 
कथयामास देतेयः पाण्डुपुत्रेषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! देत्ययाज मयने उस समय वहाँ पाण्डबोंको 
दैत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 
स काल कंचिदाश्वस्य विश्वकमों विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कर्तु पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर दैत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ 
अभिप्रायेण पाथोनां कृष्णस्य च महात्मनः | 
पुण्येपहनि महातेजाः कृतकौतुकमझ्ञलः ॥ १९. ॥ 
तर्पयित्वा द्विजश्रेष्ठान पायसेन सहस्रशः । 
घन बहुविध दरत्त्वां तेभ्य एवं च वीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वेतुंगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ | 
दशकिष्कुसहस्त्रां तां मापयामास सर्वेतः ॥ २१॥ 
उसने कुन्ती पुत्रों तथा महात्मा र्र.क्ृष्णकी रुचिके अनुसार 
सभा बनानेका निश्चय किया । किसी पवित्र तिथिकों 
( शुभ मुहूर्तमें ) मज्लानुष्ठान, ख्स्तिवाचन आदि करके 


सभाक्रियापव ] 


द्वितीयो5ध्यायः 
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महातेजस्वी और पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिलाकर तृप्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके बाद उसने समा बनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


९ल्‍3न्‍ी 3 3न्‍ लत 3न्‍ जी जी 3न्‍ सी ५3 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सब्र ओरसे दस हजार 


हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी ॥ १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि सभाक्रियापवेणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोउघ्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तगत समाक्रियाप्वमें समास्थाननिर्णयविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इछोक मिलाकर कुछ २७ इलोक हैं ) 
>*-<><>5228-2-7-- 


द्वितीयो5ध्यायः 
श्रीकृष्णकी द्वारकायात्रा 


वैज्ञम्पायन उवाच 
उषित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं जनादनः | 
पार्थें: प्रीतिसमायुक्तेः पूजनाहोंउभिपूजितः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परम पूजनीय 
भगवान श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डवोंके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनाय मति चक्रे पितुदंशनलालसः । 
धमराजमथामन्द्रय पथां च पृथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
वाले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठटिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २॥ 
ववन्दे चरणों मूध्नों जगद्धन्यः पितृष्वसु 
स॒ तया मुृध्न्युपाघ्रातः परिष्वक्तश्व॒ केशवः ॥ ३ ॥ 
जगद्वन्य केशवने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोंमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 








सूँघकर उन्हें हृदयसे छगा लिया ॥ २ ॥ 


दद्शोनन्तरं कृष्णो भगिनीं खां महायशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेशः प्रीत्या बाष्पसमन्वितः ॥ ४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ महायशस्वी दृषीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 


मिले | उसके पास जानेपर स्नेहवश उनके नेत्रोंमें आँसू 
भर आये ॥ ४ ॥ 


अर्थ्य तथ्यं हितं वाक्य लघु युक्तमनुत्तरम्‌ । 
उदवाच भगवान्‌ भद्रां खुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवानने मझ्छडछमय वचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
सुभद्वासे बहुत थोड़े) सत्य) प्रयोजनपूर्ण, हितकारी) युक्ति- 
युक्त एवं अकाटय वचनोंद्रारा अपने जानेकी आबश्यकता 
बतायी ( और उसे ढाढ्स बँघाया ) ॥ ५॥ 
तया खजनगामीनि भ्रावितों वचनानि सः। 
सम्पूजितश्वाप्यलकृच्छिरता चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 


सुभद्वाने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 





उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि खजनोंसे कहनेके 





लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


तामनुज्ञाय वाष्णंयः प्रतिनन्‍्य च भामिनीम | 
दद्शौनन्तरं कृष्णां धोम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूषण जनार्दन द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे च यथान्यायं धौम्यं पुरुषसत्तमः । 
द्रौपदी सान्त्वयित्वा च आमन्द्रय च जनादनः॥ ८ ॥ 
अआरातनभ्यगमद्‌ विद्वान पार्थन सहितो बली। 
आत्भिः पश्चभमिः कृष्णो वृतः शक्र इवामरः ॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धौम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये। पाँचों भाई 
पाण्डवोसे घिरे हुए. विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोमित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकाल्स्य योग्यानि कमोणि गरुडध्वजः | 
कतुंकामः शुचिभूत्वा स्नातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदननन्‍्तर गरुडध्वज श्रीकृष्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलडझ्ड़र धारण किया ॥ 


अचयामास देवांश्व दविजांश्व यदुपुज्ञचः । 
माल्यजाप्यनमस्कारेगंन्धेरुचावचेरपि ॥ ११ ॥ 
फिर उन यदुश्रेष्ठ ने प्रचुर पुष्प-माला+ जप) नमशकार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थोंद्रारा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स कृत्वा सर्वकायोणि प्रतस्थे तस्थुषां बरः। 
उपेत्य स यद्धश्रेष्ठो बाह्यकक्षाद्‌ विनिगेतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढ़ीकों पार करते. हुए राजमवनसे -बाहर -निकले॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ द्धिपात्रफलक्षतेः । 
बसु प्रदाय च- ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया और 
भगवानने द्दीसे भरे पात्र, अक्षत) फलछ आदिके साथ उन 
ब्राह्मणोंको धन देकर उन संबकी परिक्रमा की ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्यकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिशाज्ञोयेरायुघेराबृत॑ शुभम्‌ ॥ १७४॥ 
तिथावष्यथ नक्षत्र मुहतं चल गुणान्विते । 
प्रययो पुण्डरीकाक्षः शेब्यसुग्रीववाहनः ॥ १५॥ 
इसके बाद गरुडचिहित ध्वजासे सुशोभित और गदा॥ 
चक्र) खज् एवं शाज्ञधनुष आदि आयुधोंसे सम्पन्न शैब्य) 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त शुम सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हो 
कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि; शुभ नक्षत्र एवं गुणयुक्त 





उपारुहछ्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते ॥ 
नकुलः सहदेवश्व घूयमानी जनादेनम ।) 
स॒तथा अ्रातृभिः सर्वे: केशवः परवीरहा ॥ १९ ॥ 
अन्वीयमानः झुझुभे शिष्येरिव गुरूः प्रियेः। 

इसी प्रकार नकुल-सहृदेवसहित बलवान्‌ भीमसेन भी 


ऋत्विजों और पुरवासियोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 











_मुहूर्तमें यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५ ॥ 

अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 

अपास्य चास्थ यन्‍्तारं दारुक यन्तृसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमें श्रेष्ठ 

दारुकको हटाकर उसके स्थानमें राजा युधिष्ठिर प्रेमपूर्वक 











भगवानके साथ रथपर जा बेठे ॥ १६ ॥ 

अभीषून सम्प्रजग्नाह खय॑ कुरुपतिस्तदा । 

उपारुछ्माजु नश्चयापि चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 

रुक्‍्मदण्डं बृहद्वाइविंदुधाव प्रदक्षिणम । 
कुरुराज युधिष्ठटिरने घोड़ोंकी बागडोर स्वयं अपने हा थमें 








ले ली। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूषित इ्वेत चैंवर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 











( 
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तथैव भीमसेनो5पि यमाभ्यां सहितो बली॥ १८ ॥ 
पृष्ठतोनुययौ कृष्णस॒त्विक्पोरज़नेः सह । 
( छत्व॑ शतशलाकं च दिव्यमाल्योपशोभितम । 
बेड्येमणिद्ण्डं चर चामीकरविभूषित म्‌॥ 
दधार तरसा भीमरछत्नं तच्छाह्ृनथन्वने । 


पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपूर्वकत आगे बढ़कर शाह्जंधनुष 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओँसे 
सुशोभित एवं सौ शछाकाओं ( तिल्ियों ) से युक्त खर्ण- 
विभूषित छत्र छगाया | उस ऋत्रमें वेदूर्यमणिका डंडा छगा 
हुआ था । नकुल और सहदेव भी शीघ्रतापूर्वक रथपर 
आरूढ़ हो श्वेत चैँवर और व्यजन डुलाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने रंगे | उस समय अपने समस्त फुफेरे भाइयोंसे 
संयुक्त शत्रुदमन केशव ऐसी शोमा पाने लगे, मानो अपने 
प्रिय शिष्योंके साथ गुरु यात्रा कर रहे हों॥ १८-१९३॥ 
पाथमामन्त्रय गो विन्दः परिष्वज्य सुपीडतम ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरं पूजयित्वा भीमसेन॑ यमी तथा । 
परिष्वक्तों भृशं तेस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 


श्रीकृष्णके बिछोहसे अर्जुनकों बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोबिन्दने उन्हें हृदयसे छगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली । 














फिर उन्होंने युधिष्ठिर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया। 
युधिष्ठिर: भीम और अर्जुनने मगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुछ-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तब 
भगवानने भी उन दोनोंकों छातीसे छगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाथेमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः । 
युधिष्ठिरें समामन्य निवर्तेस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! शत्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्ठटिससे जानेकी अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अब आप छोट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततो5भिवाद्य गोबिन्दः पादो जगञ्माह धमंबित्‌। 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्युपाध्राय केशवम ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठ कृष्णं कमललोचनम । 
गम्यतामित्यनुजश्ञाप्प धमेराजो युधिष्टिरः ॥ २४॥ 
तदनन्तर धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्टिर्के पैर 
पकड़ लिये। फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने यादवश्रेष् 
कमलनयन केशवको दोनों हाथोंसे उठाकर उनका मस्तक 
सूँघा और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी || २३-२४॥ 
ततसस्‍्तेः संबिदं॑ कृत्वा यथावन्मचुसूदनः । 
निवत्ये च तथा कूच्छात्‌ पाण्डवान्‌ सपदानुगान॥ २०॥ 
स्वां पुरी प्रययो हृशे यथा शक्रो5मरावतीम्‌ । 
लोचनेरनुजम्मुस्ते तमादश्पिथात्‌ तदा ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 





सभाक्रियापव ] 
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द्द्य 











करके भगवान्‌ मधुसूदनने पैदल आये हुए. नागरिकॉसहित 
; पाण्डवोंको बड़ी कठिनाईसे छौटाया और प्रसन्नतापूवंक अपनी 

पुरी द्वारकाको गय्रे) मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हों । जब- 
तक वे दिखायी दिये, तब्र॒तक पाण्डव अपने नेत्रोंद्वारा उनका 








अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ ॥ 

मनोभिरनुजम्मुस्ते कृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ | . 

-अतृप्तमनसामेव तेषां केशवद्शने ॥ २७॥ 

क्षिप्रमन्‍्तदंधे. शोरिश्वक्ष॒षां प्रियदर्शनः 

अकामा एवं पाथास्‍ते गोविन्द्गतमानसाः ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त प्रेमेके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 

चला गया | अभी केशवके दर्शनसे पाण्डवोंका मन तृप्त 

नहीं हुआ थां। तमी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 

अदृश्य हो गये | पाण्डवोंकी श्रीकृष्णदर्शनविषयक कामना 

















अधूरी ही रह गयी । उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 





साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 


निबत्योपययुस्तूर्ण स्व॑ पुर पुरुषषभाः । 
स्वन्द्नेनाथ कृष्णो5पि त्वरितं द्धारकामगात्‌ ॥ २९ ॥ 





अब वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव मार्गसे ल्लैटकर -तुरंत अपने _ 


नगरकी ओर चल पड़े । उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा | 
दारुकेण च सूतेन सहितो देवकीसुतः । 
स गतो द्वारकां विष्णुगंरुत्मानिव वेगवान्‌ ॥ ३० ॥ 
.... सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारुक आगे था। उन 
दोनोंके साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगशाली गरुडकी 
भाँति द्वारकामें पहुँच गये || ३० ॥ 

। वेशम्पायन उवाच 
निवृत्य धमेराजस्तु सह अआराठृभिरच्युतः । 
खुहत्परिवृतो राजा श्रविवेश पुरोच्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! अपनी सर्यादासे 
च्युत न होनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर भाइयोंसहित मार्गसे 
लौटकर सुदृदोंके साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विर॒ज्य सुहृदः सवोन आतन पुत्रांइ्च घमेराट। 
मुमोद पुरुषव्यात्नो द्रौपय्या सहितो न्॒प ॥ ३२॥ 
राजन ! वहाँ पुरुषसिंह धर्मराजने समस्त सुहदों) भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहल्में द्रोपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२२ ॥ 
केशवो5पि मुद युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
पूज्यमानो. यदुश्नेष्ठेरुग्रसेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उमग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोंसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्बक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३ ॥ 
आइहुक पितरं चुद्धं मातरं च यशखिनीम्‌ । 
अभिवाद्य बल चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३७४॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्नसेनः बूढ़े पिता वसुदेव 
और यशस्विनी माता देवकीको प्रणाम करके बलरामजीके 








चरणोंमें मस्तक झुकाया ॥ ३२४ ॥ 





प्रदुन्नसाम्वनिश्ांइचारुदेष्णं गदू तथा । 
अनिरुद्ध च भानुं च परिष्वज्य जनादनः ॥ ३५॥ 
स वृद्धैरभ्यन॒ुश्ञातो रुक्मिण्या भवन ययौ। 
तलश्रात्‌ जनाद॑नने प्रद्युग्न। साम्ब, निशठ) चादरुदेष्ण, 
गद, अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपूर्वक दृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके महल्में 
प्रवेश किया ॥ ३५३ ॥ 
मयोषपि स महाभागः सर्वेरक्ञविभूषिताम । 
विधिवत्‌ कल्पयामास सभां धम्मसुताय वें ॥ ३६॥ 
इधर महामाग मयने भी धघम्मपुत्र युधिष्ठिरके लिये 
विधिधूर्बंक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित समामण्डप बनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना की ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि समभाक्रियापर्वणि भगंवद्याने द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्दके अन्तगत सभाक्रियापर्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी द्वुरकायात्राविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


5 मे तृतीयो5ध्याय 
मयासुरका भीमसेन ओर अजुनको गदा और श्ढ् लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत समाका निर्माण 


केशरम्पायन उवाच 
अथात्रवीन्‍न्मयः पार्थमजु्नं जयतां वरम्‌ । 


आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पुनरेष्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनले कहा--“भारत ! में 
आपकी आज्ञा चाहता हूँ । में एक जगह जाऊँगा और फिर 
झीघत्र हीं छौट आऊँगा ॥ १ ॥ 


म० ४५ १ै००-- 


( विश्र॒तां त्रिषु लोकेषु पाथ दिव्यां सभां तव | 
प्राणिनां विस्मयकरीं तव प्रीतिविवर्धिनीम । 
पाण्डवानां च सवबंषां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 


“कुन्तीकुमार घनंजय ! में आपके लिये तीनों छोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य समभाका निर्माण करूँगा। जो समस्त प्राणियों- 
को आश्चर्यमें डालनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोंकी 
प्रसन्‍नता बढ़ानेवाली होगी ॥ 


६७० 


श्रीमदाभारते 


[ सभापवंणि 








उत्तरेण तु केलासं मेनाक॑ पव॑तं प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २॥ 
चित्र मणिमयं भाण्डं रम्यं बिन्दुसरः प्रति। 
सभायां सत्यसंघस्य यदासीद्‌ बृषपत्रणः ॥ ३ ॥ 
“धपूर्वकालमें जब्र देत्यछोग केलछास पर्वबतसे उत्तर 
दिशामें स्थित भेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे, उस 
समय मैंने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया. था; जो बिन्दुसरके समीप सत्यप्रतिज्ञ राजा बृषपर्वा- 
की सभामें रकखा गया था ॥ २-३॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ ग्ृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभा करिष्यामि पाण्डवस्य यशस्विनीम्‌॥ ४ ॥ 
धभारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः छोट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके 
यशको बढ़ानेवाली सभा तैयार करूँगा || ४ ॥ 
मनशप्रह्ादिनी चित्रां सर्वरत्विभूषिताम । 
अस्ति बिन्दुसरस्युआत्रा गदा चर कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित। विचित्र एवं मनको 
आह्ाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! ब्रिन्दुसरमें एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५॥ 
निहिता भावयास्येवं राज्ञा हत्वा रणे रिपून्‌। 
खुबर्णबिन्दुभिश्चित्रा गुर्वी भारसहा दइढ/॥ ६ ॥ 
“मैं समझता हूँ, राजा वृषपर्वाने युद्धमें शन्रुओंका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी। वह गदा बड़ी भारी है; 
विशेष भार या आघात सहन करनेमें समर्थ एवं सुदृढ़ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ छगी हुई हैं, जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा. वे शतसहस्त्रस्य सम्मिता शात्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतों यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली ही एक 
लाख गदाओंके बराबर है। जैसे गाण्डीव धनुष आपके योग्य है; 
बैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी || ७ ॥ 
वारुणश्च महाशह्ले देवदत्त: सुधोषवान। 
सर्वमेतत्‌ प्रदास्यामि भवत नात्र संशयः॥ ८ ॥ 
“वहाँ वरुणदेवका देवदत्त नामक मंहान्‌ शह्ठ भी 
है, जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है। ये सब वस्तुएँ 
छाकर मैं आपको भेंट करूँगा, इसमें संशय नहीं है? || ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सो5खुरः पार्थ प्रामुदी्ची दिशंं गतः। 
अथोत्तरेण केलासान्मेनाक॑ प्ेत॑ प्रति॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (ईशानकोण) 
में केछाससे उत्तर मैनाक पर्बतके पास गया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यश्टज्ः सुमहान्‌ महामणिमयो गिरिः। 
रम्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १० ॥ 
द्रष्ट भागीरर्थी गज्ञामुवास बहुलाः समाः। 
“वहीं दिरिण्यश्वज्ञ नामक महामणिम्य॑ बिशारू पर्वत है; 
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जहाँ रमणीय बिन्दुसर नामक तीर्थ है | वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गज्जाका दर्शन करनेके लिये बहुत वर्षोंतक ( तपस्या 
करते हुए ) निवात्त किया था ॥ १०३ ॥ 
यत्रष्ठट सर्वभूतानामीश्वरेण. महात्मना ॥ ११॥ 
आहताः क्रतवों मुख्याः शत भरतसत्तम | 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्वापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सौ यज्ञोंका अनुष्ठान किया था; जिनमें 
सोनेकी वेदियाँ और मणियोंके खंभे बने थे ॥ ११-१२ ॥ 
शोभाथं विहितास्तत्र न तु दृष्टान्ततः छृताः । 
अन्नेष्ना स गतः सिद्धि सहस्त्राक्षः शचीपतिः ॥ १३ ॥ 
यह सब शोभाके लिये बनाया गया था शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं | सहख नेत्रोंवाले शचीपति 
इन्द्रने भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि प्राप्त की थी ॥ १३ ॥ 
यत्र भूतपतिः सृष्ठा सबोन छोकान सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतेः सहस्नरशः ॥ १७ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके सलश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्वी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहसों भूतोंसे 
सेवित होते हैं ॥ १४ ॥ 
नरनारायणो ब्रह्मा यमः स्थाणुश्व पशञ्चमः। 
उपासते यत्र सत्र सहस्वयुगपर्यये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि ब्रह्मा; 
यमराज और पाँचवबें महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्ट वासुदवेन सरज्रेवषंगणान्‌ बहन । 
अ्रद्धानेन. सतत धमसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान है; जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूवंक यज्ञ किया था ॥| 
खुवर्णमालिनों यूपाइचेत्याश्राप्यतिभाखराः । 
ददी यत्र सहस्त्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
. उस यज्ञमें खर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली बेदियाँ बनी थीं। भगवान्‌ केशवने उस यज्ञमें 
सहसरों-छाखों वस्तुएँ दानमें दी थीं ॥ १७॥ 
तत्र गत्वा स जग्माह गदां शह्ठछँ च भारत । 
स्फाटिकं च सभाद्रव्यं यदासीद्‌ वृषपवेणः ॥ १८ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा; शह्डू 
और सभा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रव्य ले लिया; 
जो पहले वृषपर्वाके अधिकारमें था ॥१८ ॥ 
किंकरेः सह रफ्षोभियद्रक्षन्महद्‌ धनम्‌। 
तदग्रह्लान्मयस्तत्र गत्वा सर्व महाखुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षत् जिपत महान्‌ धनकी रक्षा 
करते थे; वहाँ जाकर महान असुर मयने वह सब ले लिया | १९। 
तदाहत्य च तां चक्रे सो5खुरो5प्रतिमां सभाम। 
बिश्रुतां त्रिषु लोकेषु द्व्यां मणिमयीं घुभाम्‌ ॥२०॥ 


सभाक्रियापर्व ] 


ठत॒तीयो5ध्यायः 


दर 








वे सब वस्तुएँ छाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की; जो तीनों लोकोंमें विख्यात+ दिव्य मणिमयी और 
शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददी तदा। 
देवदत्त चाजुनाय शह्लप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 


उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनकों और देवदत्त 








नामक उत्तम शक्ल अर्जुनकों मेंट कर दिया ॥ २१॥ 





यस्य शह्नस्य नादेन भूतानि प्रचकम्पिरे । 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा ॥ २२॥ 
उस शज्जकीं आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे। महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय वृक्ष शोभा पाते थे ॥ 








द्शकिष्कुसहस्म्माण समनन्‍्तादायताभवत्‌ । 
यथा वह्लेयथाकस्य सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
अ्राजमाना तथात्यर्थ द्धार परम वषुः। 

वह सब्॒ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई और चोड़ाई भी दस-दस हजार हाथ 
थीं ) | जेसे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती है; उसी प्रकार अत्यन्त उद्धासित होनेवाली उस 
सभाने बढ़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३३ ॥ 


अभिन्नतीव॒प्रभया प्रभामकस्य भाखराम ॥ २७ ॥ 


वह अपनी प्रभाद्वारा सूर्यदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥ २४ ॥ 
प्रढभी ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन बचेसा । 
नवमेघप्रतीकाशा दिवमावृत्य विष्ठिता । 
आयता विपुल्ा रम्या वियाप्मा विगतक्मा॥ २५॥ 
बह दिव्य सभा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीघ्त- 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
थी | उसका विस्तार भी बहुत था। वह स्मणीय समा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रल्नप्राकारतोरणा । 
बहुचित्रा बहुधना खुकुता विश्वकमेणा ॥ २६॥ 
उत्तमोत्तम द्रव्योंसे उसका निर्माण किया गया था। 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे। उससमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अज्धित थे वह बहुत घनसे 
पूर्ण थी । दानवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाको बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाहीं खुधमो वा ब्रह्मणो वाथ तादशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्र मतिमान्‌ मयः ॥ २७ ॥ 
बुद्धिमान मयने जिस सभाकां निर्माण किया था उसके 


समान सुन्दर यादवोंकी सुधर्मा समा अथवा त्ह्ाजीकी सभा 

भी नहीं थी ॥ २७ ॥ 

तां सम तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च | 

सभामष्ठो सहस्त्राणि किकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 
मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 

राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 

स्थानपर उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 


अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः | 
रक्ताक्षाः पिज्ललाक्षाश्र शुक्तिकणाः प्रहारिण: ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाशमें विचरनेवाले) 
विशालकाय और महाब॒ली थे। उनकी आँखें छाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे । 
वे सब-के-सब प्रह्यार करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तस्यां सभायां नलिनीं चकाराप्रतिमां मयः। 
वैंद्यपत्रविततां.._ मणिनालमयाम्बुजाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयासुरने उस समामवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुष्करिणी बना रक्‍्खी थी; जिसकी कहीं तुलना नहीं थी। 
उसमें इन्द्रनीठलमणिमय कमलके पत्ते फेंले हुए थे। उन 
कमलोंके मृणाल मणियोंके बने थे || ३० ॥ 
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पद्मसौगन्धिकवर्ती. नानाद्विजगणायुताम्‌ । 


पुष्पितेंः पडुजेश्चित्रां कूर्मंमेत्स्येश्च काञनेः । 

चित्रस्फटिकसोपानां निष्पड्डसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उसमें पद्मरागमणिमय कमछोंकी मनोहर सुगंध छा रही 

थी। अनेक प्रकारके पक्षी उसमें रहते थे | खिले हुए कमलों 


और सुनहठी मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी । उस पोखरीमें उतरनेके लिये र्फटिक- 


द्जरः 


भ्रीमहाभारते 


[ सभाष॑वेणि 











मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था । वह देखनेमें बड़ी सुन्दर थी।॥ ३१ ॥ 
मन्दानिलसमुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌ । 
महामणिशिलापट्टबद्धपयन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जब जलकी बूँदें उछलकर 
कम्॒लके पत्तोंपर बिखर जाती थीं, उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकबिन्दुओंसे व्याप्त जान पड़ती थी। उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चोकोर शिलाखण्डोंसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं || ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदश्येत्य पार्थिवाः । 
दृष्ठापि नाभ्यजानन्त ते5शानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजाछोग 


उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 


यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 

समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 

तां संभाममितो नित्य पुष्पवन्तो महाद्वुमाः। 

आसन नानाविधा छोलाः शीतच्छाया मनोरमाः॥ ३४ ॥ 
उस समभामवनके संब ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 


वृक्ष लहलहा रहे थे, जो सदा फूलोंसे भरे रहते थे | उनकी 
छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झोंकोंसे 
हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥ | 
काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्व स्ेशः। 
हंसकारण्डवोपेताश्रक्रवाकोपशोभिता ॥३५॥ 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर अनेक 
सुगन्धित वन; उपवन और बावलियाँ भी थीं) जो हंस) 
कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त होनेके कारण 
बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 
जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च स्वेशः | 
मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान सम निषेवर्ते ॥ ३६॥ 
वहाँ जल और स्थरूमें होनेवाले कमछोंकी सुगन्ध छेकर 
वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 
ईटशी तां सभां ऋत्वा मासेः परिचतुदंशः। 
निष्ठितां धमराजाय मयो राजन न्यवेद्यत्‌ ॥ ३७॥ - 
मयासुरने पूरे चौंदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 
सभाका निर्माण किया. था | राजन्‌ | जब्र वह बनकर तैयार 
हो गयी) तब उसने धर्मराजको इस बातकी सूचना दी।॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभानिसोंणे तृतीयो5ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवके अन्तर्गत समाक्रियाप्वेमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ॥ . 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ३८६ शोक हैं ) 





चतुर्थों5ध्याय 
मयद्वारा निर्मित समाभवनमें धमराज युधिष्टिरका प्रवेश तथा सभामें ख्ित महषियों 
ओर राजाओं आदिका वर्णन 


( वैज्ञम्यायन उवाच 
तां तु रृत्वा सभां श्रेष्ठटां मयच्चाजुनमत्रवीत्‌। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !- उस. श्रेष्ठ 
सभामवनका निर्माण करके मयासुरने अजुनसे कहा | 
मय उवाच 
एबा सभा सव्यसाचिन ध्वजो छात्र भविष्यति ॥ 
मयासुर बोलां--सव्यसाचिन्‌ ! यह है आपकी सभा) 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजाग्र किड्लरो गणः । 
तव॒ विस्फारघोषेण  मेघवन्निनदिष्यति ॥ _ 
उसके अग्रभागमें भूतोंका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा । जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 
होगी; उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गजना करेंगे ॥ ़ 
अय॑ हि सूयसंकाशो ज्वलनस्य रथोत्तमः 
इमे चर दिविजाः श्वेता वीयबन्तो हयोक्तमाः ॥ 


मायामयः कृतो छोष ध्वजो वानरलक्षणः। 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छितः ॥ 
यह जो सूर्यकें समान तेजस्वी अप्निदेवका उत्तम रथ है. 
और ये जो इ्वेत वर्णवाले दिव्य एवं बल्वान्‌ अश्वरत्न हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है; इन संबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है । . यह ध्वज वृक्षोंमें कहीं अटकता 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही 
उठा रहता है ॥ [5 
बहुवर्ण .हि. लक्ष्येत ध्वज वानरलक्षणम्‌॥। 
ध्वजोत्कर्ट छान युद्धे द्रक्ष्यसि विष्ठितम्‌ ॥ 
आपका यह वानरचिह्नित ध्वज अनेक रंगका दिखायी: 
देता है । आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजकों कभी _ 
झुकता नहीं देखेंगे ।॥ टट 
इत्युक्त्वा5 5लिडग्य बीभत्खुं विसष्टः प्रययो मयः। ) 
ऐसा कहकर मयासुरने अर्जुनको हृदयसे लगा लिया- 
और उनसे विदा लेकर ( अभीष्ट स्थानकों ) चला गया || 


सभाक्रियापवे ] 


चतुथों5ध्यायः 


देक्रे 











वेशम्पायन उवाच ;ि 
ततः प्रवेशनं तस्यां चक्र राजा युधिष्ठिरः । 
भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधियः ॥ १ ॥ 
साज्येन पायसेनेंव मधुना मिश्रितेन च। 
कसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च स्वाशः ॥ २ ॥ 
भक्ष्यप्रकारेविंविधेः फलेश्वापि तथा न्प। 
चोष्येश्व विविधे राजन पेयेश्व बहुविस्तरें: ॥ ३ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिसने घी और मधु मिलायी हुईं खीर खिचड़ी) 
जीवन्तिकाके साग/ सब प्रकारके हविष्य, भाँति-भाँतिके 
भक्ष्य तथा फल) ईख आदि नाना प्रकारके चोधष्य और 
बहुत अधिक पेय (शर्बंत ) आदि सामग्रियोंद्रारा दस 
हजार ब्राह्मणोंको भोजन कराकर उस समाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्रेव वासोभिमॉल्यैरुचआवचेरपि । 
तपेयामास विप्रेन्द्रान नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्होंने नये-नये वस्नर और छोटे-बड़े अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपहार देकर अनेक दिश्ञाओंसे आये हुए. श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंको तृत्त किया ॥ ४ ॥ 
ददौ तेभ्यः सहस्त्राणि गवां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्परणिव भारत ॥ ५ ॥ 

भारत ! तत्पश्वात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राह्मोणणो एक-एक 
हजार गौएँ दीं। उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 


गम्भीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥ 


वादिज्ेविविधेदिव्येगन्थैरुआवचेरपि | 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो देवतानि निवेश्य च॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरने अनेक प्रकारके बाजे तथा माँति-भाँति 


के दिव्य सुगन्धित पदार्थोद्वारा उस भवनमें देवताओंकी:स्थापना 
एवं पूजा की । इसके बाद वे उस मवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मल्ला नटा झल्लाः खूता वेतालिकास्तथा । 
उपतस्थुमहात्मानं धमपुत्र॑ युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
बंहाँ धमंपुत्र महात्मा युधिष्ठिरकी सेवामें कितने ही 
मल्‍्क ( बाहुयुद्ध करनेवाले )) नट+ झल्ल ( लकुटियोंसे 
युद्ध करनेवाले )) सूत और वैतालिक उपस्थित हुए ॥ ७॥ 
तथा स छत्वा पूजां तां भ्राठ॒भिः सह पाण्डवः। 
तस्यां सभायां रस्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर स्वर्गमें इन्द्रकी भाँति उस र्मणीय 
समामें आनन्दपूर्वक रहने छगे ॥ ८ ॥ 
सभायास्षयस्तस्यां पाण्डवेंः सह आसते । 
आसांचक़ुन रेन्द्राइव. नानादेशसमांगताः ॥ ९ ॥ 


उस सभामें ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए. नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे ॥ ९ ॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमोली महाशिराः । 
अवोवसुः सुमित्रश्च मेत्रेयः शुनकों बलिः ॥ १०॥ 
बको दाल्भ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वेपायनः शुकः । 
सुमन्‍्तुजैमिनिः पेलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियाज्ञवल्क्यश्व॒ सखुतो लोमहषणः | 
अप्सुहोम्यश्व घौम्यश्व अणीमाण्डव्यकोशिकों ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीषस्त्ेबल्शि पणोदोी घटजानुकः । 
मौजञायनो वायुभक्षः पाराशयश्थ सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकर्णः शिखावांश्व आलस्बः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
पर्वेतश्चल॒महाभागो माकंण्डेयो महामुनिः। 
पवित्रपाणिः सावर्णों भाद्ठुकिगोलवस्तथा ॥ १० ॥ 
जज्लबन्धुश्व रेभ्यश्व कोपवेगस्तथा भृगुः | 
हरिबश्रश्चध कोण्डिन्यो बश््माली सनातनः ॥ १६॥ 


काक्षीवानौशिजश्चेव नाचिकेतो5थ गौतमः | 
पैज्नयो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्व महातपाः ॥ १७॥ 
कुक्कुरों वेणुजल्ञोपरथ कालापः कठ एव च | 
मुनयो धर्मविद्धांसो श्वृतात्मानों जितेन्द्रियाः ॥ १८ ॥ 
असित+ देवल; सत्य; सर्पिर्माली, महाशिरा5 अर्वावसु+ 
सुमित्र; मैत्रेय/ शुनक) बलि; बक- दाल्भ्य) स्थूलशिरा) कृष्ण- 
द्वैघायन/ शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु) जैमिनि; पेल तथा 
हमलोग/ तित्तिरि याज्ञवल्क्य) पुत्रसहित लोमहर्षण, अप्सुहोम्य, 
धौम्यः अणीमाण्डव्य कोशिकः दामोष्णीष: त्रैबलि 9 पर्णाद; 
घटजानुक) मौञ्जायन) वायुभक्ष) पाराशय); सारिक, बलिवाक$ 
सिनीवाक) सत्यपाल) कृतश्रम+ जातूकर्ण, शिखावान्‌ आलम्ब) 
पारिजातक) महामाग पर्वत महामुनि मार्कण्डेय+ पवित्रपाणिः 
सावर्ण, माछ॒ुकि, गालव जद्डभाबन्धु) रैम्य) कोपवेग, भ्गुक 
हरिबश्र कौण्डिन्य, बश्रमाली) सनातन) काक्षीवान3 औरिज; 
नाचिकेत, गौतम) पेज्ञथ) वराह; शुनक (द्वितीय)$ महातपस्वी 
शाण्डिल्य) कुक्‍्कुर) वेणुजज्छड काछाप तथा कठ आदि धममज्ञ; 
जितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामें विराजते थे॥ १ ०-१८॥ 


एते चान्‍ये च बहवो वेदवेदाकृपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायास्तषिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस सभामें महात्मा युधिष्ठिर्के पास बैठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमज्ञाः शुच्चयोपमलाः । 
तथैव॒ क्षत्रियश्रेष्ठा. धमराजमुपासते ॥ २० ॥ 
वे धर्मज्ष, पवित्रात्मा और निर्मल महर्षि राजा युधिष्ठिरको 
पब्रित्र कथाएँ. सुनाया करते थे | इसी प्रकार श्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ घर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते थे || २० ॥ 


६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुअकेतुर्विवधनः । 
संग्रामजिद्‌ दुमुंखश्व उग्मसेनश्व वीयंवान्‌ ॥ २१॥ 
कश्षसनः क्षितिपतिः क्षमकश्चापराजितः । 
कम्बोजराजः कमठः कम्पनश्व॒ महाबलः ॥ २२॥ 
सततं॑ कम्पयामास यवनानेक एवं यः। 
वलपोरुषसम्पन्नान_ कृतास्थरानमितौज़सः । 
यथासुरान कालकेयान देवो वज्न्धरस्तथा ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुझ्केतु) विवर्धन; संग्रामजित: 
दुख) पराक्रमी उग्रसेन। राजा कक्षसेनः अपराजित क्षेमक; 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन) जो अकेले ही 
बल-पौरुषसम्पन्न असख्त्रविद्याके ज्ञाता तथा अमिततेजस्वी 
यवनोंकी सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे; जैसे ब्रजधारी 
इन्द्रने काल्केय नामक असुरोंकों कम्पित किया या । (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते रहते थे) || २१-२३॥ 
जटाखुरो मद्रकाणां चर राजा 
कुन्तिः पुलिन्द्श्व किरातराजः । 
तथा55ह्ञवाज्ञो सह पुण्ड्रकेण 
पाण्ड्योड्रराजो च सहान्ध्रकेण ॥ २४ ॥ 
अड्डे वह्ः सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकशनः। 
किरातराजः खुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २०॥ 
चाणूरो देवरातश्र भोजो भीमरथश्व यः। 
श्रुतायुधश्च॒ कालिज्े जयसेनश्व मागधः ॥ २६॥ 
खुकमों चेकितानश्व  पुरुश्चामित्रकशनः । 
केतुमान्‌ वखुदानश्व वेदेहोंएइथ क्तक्षणः ॥ २७॥ 
खुधर्मा चानिरुद्धश्च श्रुतायुदच महावलः। 
अनूपराजो दुध्धेष: क्रमजिच्च खुदशनः ॥ २८॥ 
शिशुपालः सहखुतः करूषाधिपतिस्तथा । 
वृष्णीनां चेव दुर्धषोंः कुमारा देवरूपिणः ॥ २९ ॥ 
आहको विपृथुर्नचेच गदः सारण एबच। 
अक्ररः कृतवर्मो च सत्यकरच शिनेः खुतः ॥ ३० ॥ 
भीष्मको5थाकृतिश्रेव द्युमत्सेनइच वीयवबान । 
केकयाइच महेष्वासा यशसेनश्च सोमकिः ॥ ३१॥ 
केतुमान वसुमांइचेव कृतास्त्रश्च महाबलः । 
एते चान्ये चर बहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२ ॥ 
उपासते सभायां सम कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम । 
इनके सिवा जटासुर) मद्रराज शल्य) राजा कुन्तिभोजः 
किरातराज पुलिन्द, अदज्जराज; वज्ञराज) पुण्डक) पाण्ड्य 
उड़राज: आख्खनरेश) अज्ञ) बच्नः सुमित्र, शत्रुस्‌दन शैब्यः 
किरातराज सुमना, यवननरेश: चाणूर; देवरात) भोज भीमरथ) 
कलिंगराज श्रुतायुध, मगधदेशीय जयसेन) सुकर्मा; चेकितानः 
दत्रुसंहारक पुरु) केतुमान) वसुदान) विदेहराज कृतक्षण) 
सुधर्मा, अनिरुद्ध, महाबली श्रतायु) दुर्धर्ष वीर अनूपराज, 


क्रमजित्‌; सुदर्शन) पुत्रसहित शिश्ुपाल) करूपराज दन्तवकत्र) 
वृष्णिवंशियोंके देवस्वरूप दुर्धर्ष राजकुमार; आहुकः विप्रथु) 
गद; सारण; अक्रूर; कृतवर्मा) शिनिपुत्र सत्यकः भीष्मक, 
आकृति) पसक्रमी द्रुमत्सेन, महान धनु4र केकयराजकुमारः 
सोमक-पीत्र द्रुपद) केतुमान (द्वितीय ) तथा अख्त्विद्यार्मे निपुण 
महावली वसुमान्‌-ये तथा और भी वहुतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभामे कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी सेवा बेठते थे | २४-३२३ ॥ 
अजुन ये च संश्रित्य राजपुत्रा महावल्वः ॥ ३३ ॥ 
अशिक्षन्त  घनुबंद॑ गोरवाजिनवाससः । 
तत्रेव शिक्षिता राजन कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ ॥ 
जो महाबठी राजकुमार अर्जुनके पास रहकर क्ृष्ण- 
मृगचर्म घारण किये धनुवंदकी शिक्षा छेते थे ( वे मी उस सभा- 
भवनमें वेठकर राजा युधिष्ठिस्की उपासना करते थे ) । राजन ! 
वृष्णिवंशकों आनन्दित करनेवाले राजकुमारोंकोी वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- २४ ॥ 
रोक्मिणयश्व सास्वइच युयुधानइच सात्यकिः। 
खुधमो चानिरुद्धशच शेब्यहुच नरपुझृवः ॥ ३०॥ 
एते चान्‍्ये च बहवो राजानः पृथिवीपत। 
घधनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते सम तुम्बुरुः ॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्रुश्न. जाम्बवतीकुमार साम्ब) सत्यक- 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानः सुधर्मा, अनिरुद्ध; नरश्रेष्ठ शेब्य--- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस समभामें बैठते थे । 
पृथ्वीपते ! अजुनके सखा तुम्बुरु गन्बर्ब भी उस सभामें 
नित्य विराजमान होते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं॑ सप्तविशतिः । 
चित्रसेनः सहा।मात्यो गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३७ ॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सराएँ 
सभामें बैठे हुए महात्मा युधिष्ठिस्की उपासना करती थीं।| ३७॥ 
गीतवादित्रकुशछाः साम्यतालविशारदाः । 
प्रमाण:थ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८ ॥ 
संचोदितास्तुम्बुरुणा._ गन्धबंसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनस्विनः। 
पाण्डुपुत्नानपींइचेव रमयन्त उपासत ॥ ३९ ॥ 
गाने-बजानेमें कुशछ) साम्य॑ और ताठके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण: छय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम किये 
हुए. मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वेकि साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोचित रीतिसे गाते और पाण्डवों 





१. संगीतमें नृत्य, गीत और वाद्यकी समताको लय अथवा 
साम्य कहते हैं; जैसा कि अमरकोपषका वाक्य है---“लय: साम्यम्‌ः । 

२. नृत्य या गीतमें उसके काल और क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमें हाथपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हैं, ताल कहलाता है; 
जैसा कि अमरकोपका वचन हे--०ताल: कालक्रियामानम्‌! । 


लोकपाल्सभाख्यानपर्व ] 


पञ्चमोष्ध्यायः 
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तथा महर्षियोंका मनोरज्ञन करते हुए. धर्मराजकी उपासना 
करते थे॥ ३८-३९ ॥ 
तस्यां सभायामासीनाः सुबताः सत्यसंगरा।ः । 


दिवीव देवा ब्रह्मा्ण युधिष्ठिरमुपासते ॥ ४० ॥ 
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जेंसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें बैठकर महाराज 
युधिष्ठिरकी आराधना करते थे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवेणि समभाक्रियापर्वणि सभाप्रवेशों नाम चतुर्थोडघ्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्जके अन्तर्गत समाक्रिसार्षवमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७; होक मिलाकर कुछ ४७४ इलोक हैं ) 





( छोकपाल्सभाख्यानपत्रे ) 
पञ्नममो5ध्यायः 
नारदजीका युधिष्ठटिरकी समामें आगमन और प्रश्नके रूपमें युधिष्टिरको शिक्षा देना 


वेशम्पायन उवाच 
अंथ॒ तत्रोपविश्षु पाण्डवेषु महात्मसु । 
महत्सु चोपविष्ेषु गन्धर्वेषु च्च भारत॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! एक दिन उस 


सभामें महात्मा पाण्डव अन्‍्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वों 
आदिके साथ बैठे हुए थे॥ १ ॥ 


वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः खुरगणार्चितः | 


इतिहासपुराणशः पुराकल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
न्‍्यायविद्‌ धमतत््वज्चः षडह्ञविदनुत्तमः । 
पेक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः ॥ ३६ ॥ 
बक्ता प्रगल्भो मेधावी स्मृतिमान्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागज्ञः प्रमाणकृतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
पशञ्चावयवयुक्तस्थ॒वाक्यस्थ गुणदोषवित्‌ । 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतो5पि बृहस्पतेः ॥ ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेपु_ यथावत्‌ कृतनिश्चयः । 
तथा भ्रुवनकोशस्य सर्वेस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लछोकस्य तिर्यग्रूध्वमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागज्ञो निर्विवित्सुःसुरासुरान्‌ ॥ ७ ॥ 
संधिविग्रहतत्त्वज्षस्त्वनुमानविभागवित्‌ | 
षाड्ुण्यविधियुक्तश्व सर्वेशास्त्रविशारदः ॥ ८ .॥ 
युद्धगान्‍न्थवंसेवी च सर्वेत्राप्रतिघस्तथा । 


एतेश्वान्येश्न बडुभियुक्तो गुणगणेमुनिः ॥ ९. ॥ 
छोकाननुचरन्‌ सवोनागमत्‌ तां सभां जप । 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १० ॥ 
पारिजातेन राजेन्द्र पर्वतेन च घीमता। 
खुमुखेन च सौम्येन देवर्षिरमितद्युतिः ॥ ११॥ 
सभास्थान्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्ट प्रीयमाणो मनोजवः । 
जयाशीर्भिस्तु त॑ विप्रो धर्मेराजानमाचयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदोंके ज्ञाता/ ऋषि; देवताओं द्वारा 
पूजित+ इतिहास-पुराणके मर्मज्ञ, पूर्वकल्पकी बातोंके विशेषज्ञ, 
न्यायके विद्वान; धर्मके तत््वको जाननेवाले) शिक्षा, कल्प 


व्याकरण, निरुक्त। छन्‍्द और ज्योतिष--इन छहों अज्ञोंके 
पण्डितोंमं शिरोमणि, ऐव्ये) संयोगनानात्व और समवोयके 
ज्ञानमें विशारद, प्रगल्भ वक्ता$ मेधावी, स्मरणशक्तिसम्पन्न$ 
नीतिज्ञ) त्रिकालदर्शी) अपर ब्रह्म और परब्क्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए, 
पश्चार्बयवयुक्त वाक्यके ग्रुण-दोषकों जाननेवाले, बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ, धर्म) अर्थ) 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषाथ्थोके सम्बन्धमें यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चोदहों भुवनोंकों ऊपर; नीचे) 
और तिरछे सब ओरतसे प्रत्यक्ष देखनेवाले, महाब्रुद्धिमान्‌$ सांख्य 
और योगके विभागपूर्बक ज्ञाता3 देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेद (वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक) संधि और विग्रहके 





१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले वेदके वचनोंकी एकवाक्यता। 

२- एकमें मिले हुए वचनोंकों प्रयोगके अनुसार अलूग-अलूग 
करना ॥ 

३. यज्ञके अनेक कर्मोके एक साथ उपस्थित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ कमंका जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दे । 

४- दूसरेको किसी बस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हं-अतिज्ञा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा---“इस पवंतपर आग है? यह वाक्य प्रतिज्ञा है । “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यंह हेतु है। “जेसे रसोईपरमें धूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृश्शन्त दी उदाहरण है। “चूँकि श्स पब॑तपर 
धूआँ दिखायी देता है? हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
“इसलिये वहाँ आग है? यह निश्चय ही निगमन है । 
इस वाक्यमें अनुकूल तकका होना गुण है और प्रतिकूल तकंका 
होना दोष है, जैसे थयदि वहाँ आग न होती, तो धूआँ भी नहीं 
उठता? यद्द अनुकूल तक है | जेंसे कोई ताछावसे भाप उठती देख- 
कर यह कहें कि इस ताछाबमें आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिद्धरूप हेत्वाभाससे युक्त दोगा । 
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श्रीमहाभारते 





# रजनी जी री सी जीती सती जीती जीत तली 


तत््वको समझनेवाले, अपने और शन्नुपक्षके बलाबछका अनुमानसे 
निश्चय करके शनत्रुपक्षके मन्त्रियों आदिकों फोड़नेके' लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुूह )) विग्रह (कलह )+ यान ( चढ़ाई करना )$ 
आसन ( अभनें स्थानंपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना )» 
द्वेघीमाव ( शन्रुओंमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )---राजनीतिके इन छहों 
अज्ञोंके उपयोगके जानकार समस्त शास्त्रोंके निपुण विद्वान$ 
युद्ध और संगीतकी कलामें कुशछ, सवंत्र - क्रोधरंहित, 
इन उपयुक्त गुणोंके सिवा और भी असंख्य - सदवु णोंसे 
सम्पन्न) मननशील; - परम कान्तिमान्‌ - महातेजस्वी 


देवर्षि नांरद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) 


बुद्धिमान्‌ पंबत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ समामें स्थित पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वंक मिलनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मर्षिने जय- 
सूचंक आशीर्वादोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतसषि दृष्छ नारदं॑ सर्वधमवित्‌ । 
सहसा पाण्डवश्रेष्ठः प्रत्युत्थायानुजेः सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत . प्रीत्या. विनयावनतस्तदा । 
तद॒हमासन तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४ ॥ 
गां चेव मधुपर्के च सम्प्रदायाध्यमेव च। 
अचयामास रत्नेश्व सर्वकामेश्व धर्मंवित्‌ ॥ १५॥ 

सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवर्षि 
नारदकों आया देख भाइयोौँसहित सहसा उठकर उन्हें प्रेम, विनय 
और नम्नतापूर्वक उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ) मघधुपक तथा अध्य॑ 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सब इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हें 
संतुष्ट किया || १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठटिरात्‌ । 
सोडरचितः पाण्डवेः सर्वैमहर्षिवंद्पारगः । 
धर्मकामार्थसंयुक्त पप्रच्छेद॑ युथिष्टिर्म्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्टिस्से यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्‍न हुएं.। इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवोंसे पूजित होकर उन 
 बेदबेत्ता महिने युधिष्ठिरसे धंम, काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूछीं ॥ १६ ॥ 

नारद उवाच 

कच्विद्थोश्व कल्पन्ते धर्मं च रमते मनः । 
सुखानि चालुभूयन्ते मनश्व न विहन्यते ॥ १७॥ 

नारदजी बोले--राजन! क्या तुम्हारा घन तुम्हारे ( यज्ञ, 
दान तथा कुट॒म्बरक्षा आदि आवश्यक कार्योके ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता है ? क्‍या धर्ममें तुम्हारा मन प्रसन्‍नतापूर्वक 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं १ 
(भगवच्चिन्तनमें लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्हीं दूसरी बृत्तियों- 
द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 








कच्चिदाचरितं पूर्वेनेरदेव. पितामहैः॥ . - 
वतसे वृत्तिमक्षुद्रां ध्मोथेंसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 
.. नरदेव | क्या तुम ब्राह्मण) वैश्य और झूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवहार- 
में छायी हुई धर्मार्थयुक्त उत्तम एवं उदार बृत्तिका 
व्यवहार करते हो १ ॥ १८ ॥ 
कन्चिदर्थन वा धर्म धर्मेणार्थभथापि वा । 
उभो वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९ ॥ 
तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको) केवल धर्ममें ही संलग्न 
९हकर धनकों अथवा आंसक्ति ही जिसका बल है; उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंको ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते ! ॥ १९॥ ह 
कच्चिदर्थ च धर्म च काम॑ च जयतां वर। 


विभज्य काले कालशः सदा वरद्‌ सेवले ॥ २० ॥ 


विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं बरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः काल्का द 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म; अर्थ 
एवं कामका सेवन करते हो न १ ॥ २० ॥# 





# दक्षस्मृतिमें त्रिवगंसेवनका कारू-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है -- । ह 
पूर्वाहें त्वाचरेद्‌ धर्म मध्याहे<र्थमुपाजयेव । 
सायाह्दे चाचरेत्‌ काममित्येषा बैदिकी श्रुति: ॥ 
पूर्वाह्कालमें धरमंका आचरण करे, मध्याहके समय धनोपाज॑न- 
का काम देखे और सायाह ( रात्रि ) के समय कामका सेवन 
करे । यह बेदिक श्रुतिका आदेश दे । . ( नीलकण्ठीसे उद्धृत ) 
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कच्विद्‌ राजगुणें: पडमिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
बलाबलं तथा सम्यक चतुदंश परीक्षसे ॥ २१॥ 


निष्पाप युधिष्ठिर ! क्या तुम राजोचित छ: गुणोंके द्वारा 
सात उपायोंकी, अपने और झत्रुके बछाबछकी तथा देशपाल 
दुर्गगाल आदि चोदह व्यक्तियोंकी मलीभाँति परख करते 
रहते हो !? ॥ २१ ॥ । 
कच्चिदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्य जयतां वर । 
तथा संघाय कमोणि अछ्छो भारत सेवसे ॥ २२॥ 

विजेताओंमें श्रेष्ठ मरतवंशी युधिष्ठिर | क्या तुम अपनी और 
शत्रुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि शत्रु प्रबल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोषकी 
वृद्धिके लिये आर्ठ कर्मोंका सेवन करते हो १ ॥ २२ ॥ 
कब्चित्‌ प्रकृयः सप्त न छुप्ता भरतषभ। 
आद्यास्तथा व्यसनिनःखनुरकऊाश्थ सर्वशः ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि साते प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओंमें मिल तो नहीं गयी हैं ! तुम्हारे राज्यके घनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न १ ॥ 
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१ राजाओंमें छः: गुण होने चाहिये---व्याख्यानशक्ति, 
प्रगल्‍्मता, तकेकुशछता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिषुणता । 

२. सांत उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और मेद । 

३- परीक्षाके योग्य चौदद् स्थान या व्यक्ति नीतिशास्त्रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं--. 

देशो दुर्ग रथो इहस्तिवाजियोधाधिकारिण: । 
अन्तःपुराननगणनाशास्त्रलेख्यधनासव: ॥ 

देश, दुर्ग, रथ, हाथी, थोड़े, शुर सैनिक, अधिकारी, अन्त:पुर, 
अन्न, गणना, शञासत्र, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदद अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 


४० राजाके कोष और थनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं--- 

कृषिवंणिकपथो. दुर्ग सेतु: कुअरवन्धनम्‌ । 

खन्‍याकरकरादानं_ शुनल्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 

अष्ट संघानकर्माणि प्रयुक्तिनि मनीषिभि: ॥ 

खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बाँधना, सोने-हीरे आदि- 
की खानोंपर अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड़ प्रान्तोंमें 
लोगोंकों बसाना--मनीषी पुरुषोंद्रारा ये आठ संधानकर्म बताये 
गये हैं । 

७. स्वामी, मन्‍्त्री, मित्र, कोष) राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात अन्ज ही सात प्रकृतियाँ हें । अथवा--- 
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कच्िन्न कृतकेदूतैयं चाप्यपरिशड्लिताः । 


त्वत्तो वा तब चामात्येभिंय्यते मन्त्रितं तथा ॥ २७ ॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता, ऐसे झन्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्वारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? ॥ २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्र॒णां कच्चिद्‌ वेत्सि चिकीषिंतम्‌ । 
कच्चित्‌ संधि यथाकाल विश्नहँ चोपसेवसे ॥ २५॥ 

क्या तुम मित्र) छत्रु ओर उदासीन लोगोंके सम्बन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कब क्या करना चाहते हैं ? उपयुक्त 


समयका विचार करके ही संधि और विग्रहकी नीतिका सेवन 
करते हो न १ ॥ २५ ॥ 


कब्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे | 
कच्विदात्मसमा वृद्धाःशुद्धाः सम्बोधनक्षमाः ॥ २६॥ 

कुलीनाश्वानुरक्ताइच कृतास्ते वीर मन्त्रिणः। 

विजयो मन्‍्ञअमूलो हि राज्षो भवति भारत ॥ २७॥ 


क्या तुम्हें इस बातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति केसा बर्ताव करना चाहिये ? वीर ! 
तुमने अपने स्वयंके समान विश्वसनीय वृद्ध, झुद्ध हृदयवाले, 
किसी बातकों अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री बना रखा हैन! क्योंकि भारत ! राजाकी विजय 
प्र्तिक मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाह ) और उसकी 
सुरक्षा ही है; ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है )॥२६-२७॥ 








कबच्चित्‌ संबृतमन्जत्रेस्तेरमात्येः शास्त्रकोविदेंः । 
राष्ट्र खुरक्षितं तात शत्रुभिने विद्धुप्यते ॥ २८ ॥ 
तात ! मन्त्रकों गुप्त रखनेवाले उन शास्त्रज्ष सचिवोंद्वारा 


तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो है न ? शत्रुओंद्वारा उसका नाश तो 
नहीं हो रहा है ? ॥ २८ ॥ 


कच्चिन्निद्रावशं नषि कश्वित्‌ काले विवुद्धयसे । 
कब्चिच्चापररात्रेषु चिन्तयस्यर्थमर्थवित्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम असमयमें ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते १ 
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समयपर जग जाते हो न ! अर्थशात्त्रके जानकार तो तुम हो ही। 





सात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 





एवं हित ) के विषयमें विचार तो करते हो न ? #॥ २९ ॥ 








दुर्गाध्यक्ष, बलाध्यक्ष, वर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैद्य और 
ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 
# स्मृतिमं कहा है कि--आह्मे मुहूर्ते चोत्थाय चिन्त- 
येदात्मनो हितम्‌ ॥? 
अर्थात्‌ ब्राद्ममुद्दूतंमें उठकर अपने हितका चिन्तन करे । 
( नील्कण्ठी टीकासे उद्श्वृत ) 
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कच्चिन्मन्त्रयसे नेकः कब्चिन्न बहुभिः सह | 
कच्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३० ॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है, छः कानोंमें जाते ही वह फूट जाती है; 
अतः मैं पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विषयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ बैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर श॒न्रुके राज्यतक फैल 
जाती हो १ ॥ ३०॥ 
कच्चिद्थोन्‌ विनिश्चित्य लघुमूलान महोद्यान। 
क्षिप्रमारभसे कतु न विधप्नयसि तादइशान्‌ ॥ ३१॥ 


धनकी बृद्धिके ऐसे उपायोंका निश्चय करके; जिनमें 





मूलधन तो कम लगाना पड़ता हो, किंतु वृद्धि अधिक होती 





हो, उनका शीघ्रतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न? वेसे 
कार्योमें अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमें तुम विश्न 
तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 
कच्चिन्न सर्व कमोन्‍्ताः परोक्षास्ते विशज्डिताः। 
सर्वे वा पुनरुत्खश्टाः संस्ूृर्श चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्य किसान--मजदूर आदि अ्रमजीबी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं ! उनके कार्य और गति- 
विधिपर तुम्हारी दृष्टि है न ! वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते और पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते ! क्योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिरकालसे अनुगहीत होनेपर ही वे ज्ञात) विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हैं ) ॥ ३२ ॥ 
आप्तरलुब्धेः क्रमिकेस्त च कब्चिदनुष्ठटिताः । 
कच्चिद्‌ राजन ऋृतान्येब कृतप्रायाणि वा पुनः ॥ ३३ ॥ 
विदुस्ते वीर कमोणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
कृषि आदिके कार्य विश्वसनीय) छोभरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
समयसे चले आनेवाले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते हो न ! 
राजन ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्योके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही लोग जान पाते हैं ! 
सिद्ध होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्हीं कार्योको लोग जान 
तो नहीं लेते॥ ३३३ ॥ 
कच्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारांइच योधमुख्यांदच स्वेशः ॥ ३४ ॥ 
तुम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं) वे धर्म एवं 

















सम्पूर्ण शास््रोंके मर्मज्ञ विद्वान होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य- 
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कब्चित्‌ सहस्जेमूंखोणामेक क्रीणासि पण्डितम। 

पण्डितों हयथऋूच्छुषु कुयोन्निःश्रेयसं परम्‌ ॥ ३०॥ 
तुम हजारों मूखंके बदले एक पण्डितकों ही तो खरीदते 

हो न ? अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न? क्‍योंकि 








विद्वान्‌ पुरुष ही अर्थसंकटके समय महान्‌ कल्याण कर 





सकता है ॥ ३५ ॥ 


कच्चिद्‌ दुर्गुणि सबोणि धनधान्यायुधोदकेः । 
यन्त्रेश्च परिपू्णोनि तथा शिल्पिधनुधरेंः ॥ ३६॥ 
क्या तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) धन-धान्य अस्त्र-शस्त्र। 
जल) यन्त्र ( मशीन )9 शिल्पी और धनुध॑र सैनिकोंसे भरें- 
पूरे रहते हैं ? ॥ २६ ॥ 
एको5प्यमात्यो मेथावी शूरो दान्‍तो विचक्षणः । 
राजानं राजपुत्र॑ वा प्रापयेन्मह्ती श्रियम्‌ ॥३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शौय॑सम्पन्न। संयमी और 
चतुर हो. तो राजा अथवा राजकुमारकों विपुल सम्पत्तिकी 
प्राप्ति करा देता है ॥ ३७ ॥ 
कच्चिदशद्शान्येषु खपक्षे दश पश्च च। 
त्रिभिस्थिभिरविज्ञतेवत्सि तीथोनि चारकेः ॥ ३८॥ 
क्या तुम शत्रुपक्षक अठारह और अपने पक्षके पंद्रह 
तीर्थोंकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्वारा देख-भाल या जाँच- 
पड़ताल करते रहते हो १ ॥ ३८ ॥ 
कच्विद्‌ द्विषामविद्तिः प्रतिपन्‍नइच सबेंदा। 
नित्ययुक्तो रिपूनू सवोन, वीक्षसे रिपुसदन ॥ ३९॥ 
शत्रुसदन ! तुम शन्रुओंसे अज्ञात। सतत सावधान और 
नित्य प्रयक्षणील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओंकी गति-विधिपर 
दृष्टि रखते हो न १ ॥ २९ ॥ 
कच्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः। 
अनस्‌ू युरनुप्रणश् सत्कृतस्ते. पुरोहितः ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशीछ, कुछीन, बहुशञ) विद्वान3 
दोषदृष्टिसे रहित तथा शास््रचर्चामें कुशल हैं? क्‍या तुम 
उनका पूर्ण सत्कार करते हो १ ॥ ४० ॥ 








मुख्य योद्धाओंकों सब प्रकारकी आवश्यक शिक्षाएँ देते हैं +१॥ 





१. झन्रुपक्षके मनन्‍्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपालू/ 
अन्तवेशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष, 
यथायोग्य कार्योंमें घनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरे- 
दारोंको काम बतानेवाला ), नगराध्यक्ष ( कोतवाल )/ कार्यनिर्माण- 
कर्ता ( शिल्पियोंका परिचालक )) धर्माध्यक्ष, समाध्यक्ष, दण्डपाल, 
दुर्गपाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ हैं, जिनपर 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपयुक्त टिप्पणीमें अठारह तीर्थोमिंसे आदिके तीनकी छोड़कर 
शेष पंद्रह तीथ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हें । 





लछोकपाल्सभाख्यानपय् ] 


पञ्चमो पध्यायः 


६७९ 








कच्विदप्नमिषु ते युक्तो विधिज्ञो मतिमान्रजुः। 
हुतं च॒ होष्यमाणं च काले वेद्यतें सदा ॥ ४१॥ 
तुमने अग्निहोत्रके लिये विधिज्ञ) बुद्धिमान्‌ और सरल 
स्वभावके ब्राह्मणको नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हृवनको तुम्हें ठीक समयपर सूचित 
कर देता है न ? ॥ ४१ ॥ 
कच्चिदक्लेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु च सर्वेषु देवक्षः कुशलस्तव ॥ ४२॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अज्लोंकी परीक्षामें निपुण, ग्रहों- 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके झुभाश्चुम परिणाम 
आदिको बतानेवाल्य तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्बन्धी सब्र 
प्रकारके उत्पातोंकों पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी है ? ॥ 
कआ्िन्मुख्या महत्स्वव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु भ्ृत्याः कर्मंसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंकों उनके योग्य महान 
कार्योमें, मध्यम श्रेणीके कार्यकर्ताओंकों मध्यम कार्योमें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंकों उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही छगा रक्खा है न! ॥ ४३ ॥ 


अमात्यानुपचातीतान्‌ पिठपैतामहाड्छुचीन । 

श्रेष्ठा॒छेछ्ेेषु कच्चित्‌ त्वं नियोजयसि कर्मखु ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निइछल) बाप-दादोंके क्रमसे चले आये हुए 

और पवित्र आचार-विचारवाले श्रेष्ठ मन्त्रियोंको सदा श्रेष्ठ कमोंमें 

लगाये रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 

कच्चन्नोग्रेण दण्डेन भृशमुद्धिजसे प्रजाः। 

राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतपषभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंकों अत्यन्त 

उद्बेगमें तो नहीं डाल देते १ मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 

न्यायपूर्वक पालन करते हैं न! ॥ ४५ ॥ 

कच्ित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 

उद्मप्रतिग्रहीतारं कामयानमिव स्व्रियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और स्त्रियाँ काम- 

चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं; उसी प्रकार प्रजा 

कठोरतापूर्वक अधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर तो 





तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलपति सब प्रकारके युद्धोंमें 
चतुर धृष्ट ( निर्भव )3 निष्कपट और पराक्रमी हैं न १ तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न ? ॥४८॥ 
कच्विद्‌ बलस्य भक्त च वेतनं च यथोचितम्‌ | 
सम्प्राप्तकाले दृ/तव्यं ददासि न विकषसि ॥ ४९ ॥ 

अपनी सेनाके लिये यथोचित मोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन्हें दिया जाना चाहिये; 
उसमें कमी या विल्म्ब तो नहीं कर देते ? ॥ ४९॥ 
कालातिक्रमणादेत भक्तवेतनयोशभ्रृताः । 
भतुःकुप्यन्ति यद्भ्ष॒त्याः सो 5नथेः सुमहान्‌ स्म्तः॥ ५०॥ 

भोजन ओर वेतनमें अधिक विल्म्ब होनेपर भ्रत्यगण 
अपने स्वामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 











नहीं करती ? ॥ ४६ ॥ 


कच्चिद्ध्र॒ष्टरच शूरहच मतिमान ध्रुतिमाइ्छुचिः । 

कुलीनइचानुरक्तरय॒ दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ ४७॥ 
क्या तुम्हारा सेनापति हर्ष और उत्साहसे सम्पन्न) झूर- 

वीर, बुद्धिमान; घेर्यवान्‌+ पवित्र; कुलीन+ खामिमक्त तथा 

अपने कार्यमें कुशल है ! ॥ ४७ ॥ 

कब्विद्‌ बलस्य ते मुख्याः सर्वयुद्धविशारदाः । 

श्रष्टावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


महान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


कब्चित्‌ सर्व 5नुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः । 

कख्िित्‌ प्राणांस्तवार्थेषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१ ॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 

अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं ? क्या वे युद्धमें तुम्हारे हितके 

लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेकों सदा तैयार रहते हैं! ॥ 


कच्चिन्नेकों बहनथोन्‌ स्वेशः साम्परायिकान । 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ ५२ ॥ 


तुम्हारे कर्मंचारियोंमें कोई ऐसा तो नहीं हैं; जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाल्य और तुम्हारे शासनका उल्लद्न 
करनेवाल्या हो तथा युद्धके सारे साधनों एवं कार्योंको 
अकेला ही अपनी रुचिके अनुसार चला रहा हो १ ॥ ५२ ॥ 
कच्वित्‌ पुरुषकारेण पुरुष: कर्म शोभयन,। 
लभते मानमधिकं भूयो वा भक्तवेतनम ॥ ५३ ॥ 

(तुम्हारे यहाँ काम करनेवाल्ण ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जब्र किसी कार्यकों अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता है, तत्र वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न १॥ 


कच्विद विद्याविनीतांश्च नराज्ज्ञानविशारदान्‌ । 
जे 
यथाह गुणतर्चव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥ ५४ ॥ 
क्या तुम विद्यासे विनयशील एवं ज्ञाननिपुण मनुष्योंको 
उनके गुणोंके अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो ? ॥ ५४ ॥ 
कच्विद्‌ दारान्मनुष्याणां तवार्थे सत्युमीयुषाम । 
व्यसन चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतषभ ॥ ५५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो छोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
बाल-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न ? ॥ ५५ ॥ 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





कच्विद्‌ भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम। 

युद्ध वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 

नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 

हो गया हो) ऐसे शत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 

हो या नहीं ! ॥ ५६ ॥ 

कच्चित्‌ त्वमेव स्वेस्याः पृथिव्यः पृथिवीपते । 

समइचानभिशड-क्यश्व यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 

एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है ? ॥ ५७॥ 


कच्विद्‌ व्यसनिनं शत्रु निशस्य भरतषभ। 
अभियासि जवेनेव समीक्ष्य त्रिविधं बलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम अपने शन्रुको ( स््री-यूत आदि ) 
दुव्य॑सनोंमें फँसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र) कोष 
एवं भृत्य-बल अथवा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुबंछ हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो ! ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिशा प्राप्तकारमरिंद्म । 
पा््णिमूल चर विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ | 
बलस्य च महाराज दरत्त्वा वेतनमग्रतः॥ ५९ ॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
सण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने करत॑व्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अमाव 


नाम सामान पा पा सम पाना पामसाम पाक सम पक फमपमप कक कम क पक पक यकक का 


तथा शत्रुपक्षमं आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 

दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंकों अग्रिम वेतन देकर 

शत्रुपर चढ़ाई कर देते हो १ ॥ ५९ ॥ 

कच्िच्च बलमुख्येभ्यः परराष्ट्र परंतप। 

उपच्छन्नानि रलानि प्रय5छछसि यथाहँतः ॥ ६० ॥ 
परंतप ! झन्रुके राज्यमें जो प्रधान-प्रधान थोड़ा हैं; 

उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रतज्ञ आदि भेंट करते रहते हो 

या नहीं ! ॥ ६० ॥ 

कच्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितन्द्रियः। 

परान जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितन्द्रियान्‌ ॥ ६१॥ 
कुन्तीनन्दन ! क्‍या तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 





मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्रुओंको 








जीतनेकी इच्छा करते हो ? ॥ ६१ ॥ 








१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शबत्रुके 
शत्रु २, उन शत्रुओंके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पाष्णिग्राह ( एृष्टरक्षक ) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवालछ्ा )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हैं । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हें, जिनकी आसार संज्ञा है। ये क्रमशः पार्ष्णिग्राहासार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं। इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हैं । विजिगीघुके पाइ्वंभागमें मध्यम और 
उसके भी पाश्व॑भागमें उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्या बारह होती है। इन्हींकी द्वादश राजमण्डल 
अथवा थ्पाष्णिमूल” कहते हें । अपने और शझत्रुपक्षेके श्न 
व्यक्तियोंकों जानना चाहिये । 

२. नीतिशालह्नके अनुसार विजयकी श्च्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह शत्रुपक्षके सैनिकोंमेंसेजो लोभी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो खभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो---श्न चार 
प्रकारके लोगोंको फोड़ ले और अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हें उचित सम्मान देकर मिला ले । 

३. व्यसन दो प्रकारके हें-देव और मानुष। दैव व्यसन पाँच 


कच्चित॒ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 
साम दान च भेद्रच दण्डरच विधिवद्‌ गुणाः ॥ ६२ ॥ 


शत्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में छाये हुए तुम्हारे साम। दान) भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन शन्रुओंतक पहुँच जाते हैं न? ( क्योंकि 
शत्रुओंको वशर्में करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२ ॥ 


कबिन्मूल दढं कृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते । 
तांइ्च विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींवको दृढ़ करके 
शत्रुओंपर धावा करते हो न ! उन शत्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ! ॥ ६३॥ 


कच्चिद्ष्टाइसंयुक्ता चतुर्विधबला चमूः। 
बलमुख्येः खुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४ ॥ 


क्या धनरक्षकः द्रव्यसंग्राहक॥ चिकित्सक, गुप्तचरः 
पाचक) सेवक) लेखक और प्रहरी-इन आठ अज्ञों और हाथी 
घोड़े; रथ एवं पेदल-इन चार# प्रकारके बलोंसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है ! ॥ ६४ ॥ 





प्रकारके हें-अप्ि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी | मानुष 
व्यसन भी पाँच प्रकारका है--मूखे पुरुषोंसे, चोरोंसे, शत्रुओंसे, 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके छोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 
[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
# आठ अन्न और चार बल भारतकौमुंदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हैं । 








लोकपालसभमाख्यानपर्व ] 


पञ्चमो ध्यायः 


६८२ 








कच्चिछ॒व॑ च सुर्टि च परराष्ट्रे परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६०॥ 

शत्रुओंको संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम शन्रुओंके 
राज्यमें अनाज काटने और दुमिक्षके समयकी उपेक्षा न करके 
रणभूमिमें शत्रुओंको मारते हो न १ ॥ ६५ ॥ 


कच्चित्‌ खपरराष्ट्रषु. बहवो5धिकृतास्तव | 
अथोन्‌ समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
क्या अपने और द्रुके राष्ट्रोंमें तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें घूम-फिरकर प्रजाको वंशमें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंकों सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं !॥ ६६ ॥ 


कच्विद्भ्यवहार्याण गात्रसंस्पशनानि च। 


प्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यनुमतास्तव ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ शरीरमें धारण करनेके 


वस्र आदि तथा सूँघनेके उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विश्वस्त पुरुष हो करते हैं न! ॥ ६७ ॥ 
कच्वित्‌ कोषइच कोष्ठं च वाहनं द्वारमायुधम्‌। 
आयच्च कृतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्ठितः ॥ ६८ ॥ 

तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयक्षशील रहनेवाले, स्वामि- 
भक्त मनुष्योंद्वार ही तुम्हारे घन-भण्डार, अन्न-भण्डार, 
वाहन, प्रधान द्वार; अख््र-शस्त्र तथा आयके साधनोंकी 
रक्षा एवं देख-भाल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कच्चिदाभ्यन्तरेभ्यरच बाह्मभ्यहच विशास्पते । 
रक्षस्यात्मानमेवाग्रे तांइच खेभ्यो मिथश्च तान्‌ ॥६९॥ 
प्रजापाछक नरेश ! क्‍या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो; फिर आत्मीय जनोंद्वारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सब॒की रक्षापर भी ध्यान देते हो ? ॥ ६९ ॥ 
कच्चिन्न पाने द्यते वा क्रीडासु प्रमदासु च। 
प्रतिजानन्ति पूर्वाह्न व्ययं व्यसनजं तब ॥ ७० ॥ 
तुम्हारे सेवक पूर्वाह्काल्में (जो कि धर्माचरणका 
समय है ) तुमसे मद्यपानः द्यृत। क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि दुर्व्यसनोंमें तुम्हारा समय और घनको व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ? ॥ ७० ॥ 
कच्विदायस्य चार्धेन चतुभोगेन वा पुनः । 
व्ययः संशुद्धायत तव ॥ ७१॥ 
क्या तुम्हारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चौथाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है १॥ ७१ ॥ 











कच्िज्ज्ञातीन गुरून वृद्धान्‌ बणिजः शिल्पिनः श्रितान्‌ । 
. अभीक्षणमनुग्रह्मासि घनधान्येन दुगंतान्‌ ॥ ७२॥ 


तुम अपने आश्रित कुठ॒म्बके लोगों, गुरुजनों) बड़े-बूढीं, 
व्यापारियों, शिल्पियों तथा दीन-दुखियोंको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न! ॥ ७२ ॥ 
कश्चितआायव्यये युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः । 
अनुतिष्ठन्ति पूबोह्ने नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 

तुम्हरी आमदनी और खर्चकों लिखने ओर जोड़नेके 





काममें लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन * 





'पूर्वाह्नकाल्में तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न !॥७२॥ 





कबन्विदर्थेषु सम्प्रौढान्‌ हितकामानलुप्रियान। 
नापकषोसि कमेभ्यः पूर्वेमप्राप्प किल्बिषम्‌ ॥ ७७ ॥ 
किन्हीं कार्योंमे नियुक्त किये हुए प्रौढ़, हितेषी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
बिना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ! ॥| ७४ ॥ 


कश्विद्‌ विदित्वा पुरुषानुत्तमाधममध्यमान्‌ । 

त्व॑ कमेखनुरूपेषु नियोजयसि भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! तुम उत्तम/ मध्यम और अधम श्रेणीके 

मनुष्योंकी पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कार्योमें ही 

लगाते हो न! ॥ ७५ ॥ 

कच्चिन्न लुब्धाइचोरा वा वैरिणो वा विशाम्पते । 

अप्राप्तत्यवहारा वा तब कर्मखवनुष्ठिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे छोगोंकों तो अपने कामोंपर नहीं 

लगा रक्‍्खा है १ जो छोभी) चोर) शत्रु अथवा व्यावहारिक 

अनुभवसे सर्वथा चझन्य हों ? ॥ ७६ ॥ 

कब्चिन्न चौरेल्ंब्चेवों कुमारेः सत्रीवलेन वा। 

त्वया वा पीड्यते राष्ट्र कश्चित्‌ तुशः कृषीवलछाः॥ ७७ ॥ 
चोरों, छोमियों, राजकुमारों या राजकुलकी ख्रियोंद्वारा 

अथवा खयं तुमसे ही तुम्हारे राष्ट्रकों पीड़ा तो नहीं पहुँच 

रही है ! क्‍या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ? || ७७ ॥ 


कच्चिद्‌ राष्ट्र तडागानि पूर्णोनि च बृहन्ति च । 
भागशो विनिवि्ानि न कृषिदेंवमातका ॥ ७८॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जल्से भरे हुए. 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं ? केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? ॥ ७८ ॥ 
कब्विन्न भक्त बीज च कषेकस्यावसीदति | 
प्रत्येक च शत वृद्धन्या ददास्यणमनुगहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुम्हारे राज्यके किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ? क्या तुम प्रत्येक किसानपर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सैकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥| ७९ ॥ 
कच्चित्‌ खनुष्ठिता तात वाता ते साझुश्रिजनेः | 
वातोयां संश्रितस्तात छोको5यं खुखमेथते ॥ ८० ॥ 


६८२ 


थ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





तात ! तुम्हारे राष्ट्रमें अच्छे पुरुषोंद्वारा वाता 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता है न? क्योंकि 
उपयुक्त वार्तावत्तिपर अवलम्बित रहनेवाले लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते हैं ॥ ८० ॥ 
कच्िच्छूराः कृतप्रज्ञा: पश्च पश्च खनुष्ठिताः । 
क्षेमं कुवन्ति संहत्य राजश्जनपदें तब ॥ <१॥ 
राजन्‌ ! क्‍या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गावभ शरीर) 
बुद्धिमान और कार्यकुशल पॉच-पॉच पश्च मिछकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं !॥| ८१ ॥ 
कश्ििन्नगरगुप्त्यथ ग्रामा नगरवल्‌ कृताः। 
ग्रामबच्च रूताः प्रान्तास्ते चर सर्वे त्वदर्षणाः ॥ ८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाक्े लिये गावोंको भी नगरके ही समान 
बहुत-से शूरवीरोंद्रारा सुरक्षित कर दिया गया है ? सीमावर्ती 
गाँवोंकों भी अन्य गाँवोंकी भाँति सभी सुविधाएँ दी गयी हैं ? 
तथा क्या वे सभी प्रान्त ग्राम और नगर तुम्हें ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) घन समपित करते हैं# ? || ८२ ॥ 
कच्चिद्‌ बलेनालुगताः समानि विषमाणि ह्ञ । 
पुराणि चोरान्‌ निष्नन्तश्चवरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
क्या तुम्हारे राज्यमें कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लेकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए. सुगम एवं दुर्गम नगरोंमें 
विचरते रहते हैं ? ॥ ८३ ॥ 
कच्ित्‌ स्त्रियः सान्त्वयसि कबच्चित्‌ ताश्य सुरक्षिताः । 
कच्िन्न भ्रददथास्यासां कन्चिद्‌ गुहां न भाषसे ॥ ८४॥ 
तुम स्त्रियोंको सान्त्वना देकर संतुः रखते हो न ? क्‍या 
म्हारे यहाँ पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ?! तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते ? और विश्वास करके उन्हें कोई 
_गुप्त बात तो नहीं बता दंते १॥ ८४ | 

















कब्िदात्ययिक श्रुत्वा तद्थमनुचिन्त्य चर । 
प्रियाण्यनुभवच्छेषे न त्वमन्तःपुरे न्रप ॥<०॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमज्नल्सचक समाचार सुनकर और 
उसके विषय बार-बार विचार करके मी प्रिय भोग-विल्यसोका 
आनन्द लेते हुए अन्तःपुरमें ही सोते तो नहीं रह जाते ?! ॥८५॥ 
कप जे ्् ४००९ निजी 
कच्चिद्‌ ढो प्रथमों यामी राज्रः सुप्त्वा विशास्पते । 
. चिर (९ और बज हर 
संचिन्तयसि धम्माथे। याम उत्थाय पश्चिमे ॥ ८६ ॥ 
प्रजानाथ ! क्‍या तुम रात्रिके ( पहले पहरके बाद ) जो 
प्रथम दो ( दूसरे-तीसरे ) याम हैं, 
पहरमें 


उन्हार्म सकर आन्तम 


ठकर बेठ जाते और 


चिन्तन करते हो ? ॥ ८६ ॥ 





क्रांप)गारलश्षा 





बम एव अथका 





# सीमावती गाँवका अधिपति अपने यहाँका राजकीय कर 
एकत्र करके ग्रामाध्िपतिको दे, ग्रामाधिपति नगराधिपतिकों, वह 
देशाथधिपतिको और देशाथिपति साक्षात्‌ राजायी वह घन अर्पित करे । 


कब्िद्थयसे नित्य मनुष्यानू समलकतः 
उत्थाय काछे कालजेः सह पाण्डव मन्त्रिमिः ॥ ८७ ॥ 

पाण्डुनन्दन | तुम प्रतिदिन समयपर उठकर स्नान 
आदिके पश्चात्‌ वसत्राभूषणांसे अलुंकृत हो देश-कालके ज्ञाता 
मन्त्रियोंके साथ ॥ठकर ( प्रार्थी या दर्शनार्थी ) मनुष्योंकी 
इच्छा पृ्ण करते हो न १ ॥ ८७॥ 


फाछद रफक्ताम्वरधराः खड्हस्ता: स्वत्क्ृताः । 
उपासत त्वामाभता रक्षणाथंमारदम ॥ ८८ ॥ 


शत्रदमन ! क्या छाल वस्त्र घारण करके अलंकारोंसे अल्क़्ृत 
हुए योद्वा अपने हाथोंमें तलवार लेकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सब ओरसे सेवामें उपस्थित रहते हैं ? | ८८ ॥ 
कच्िद्‌ दण्डपु यमवत्पूज्येषु चर विशाम्पते । 
परीक्ष्य बतेसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च॥ <८९॥ 

राज ! क्‍या तम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 

ओर पूजनीय पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा बर्ताव करते हो ? 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंकी मलीभाति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हो न १ ॥ ८९ ॥ 
कच्िच्छारीरमावाधमौषधेनियमेन वा। 
मानसं चृद्धसेवामिः सदा पाथोपकर्षेसि ॥ ९० ॥ 


कुन्तीकुमार ! क्या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-मोजन 





आदि नियमौके पाछनद्रारा अपने शारीरिक कष्टकों तथा 


वृद्ध परुषोंकी सेवारूप सत्सज्ञद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 








_करते रहते हो १॥ ९० ॥ 


कन्चिद्‌ वेद्याश्विकित्सायामशज्ञायां विशारदाः । 

सुहृदश्थानुरक्ताश्व॒ शगीरे ते हिताः सदा ॥ ९.१॥ 
तुम्हारे वैद्य अश्ाज्नचिकित्सामें # कुशल) हितेषी) प्रेमी 

एवं तुम्हारे शरीरकों स्वस्थ रखनेके प्रयत्षमँ सदा संलग्न 


रहनेवाले है न! ॥ ९१ ॥ 

कच्ििन्न छोभान्मोहादू वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते । 

अर्िप्रत्यर्थिनः प्रापानू न पश्यसि कर्थंचन ॥ ९.२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 

हुए अर्थी ( याचक ) और प्रत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 

हुई बृत्ति बंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 

छिये प्रार्थी ) की ओर छोम) मोह अथवा अभिमानवश किसी 

प्रकार ऑख उठाकर दैखतेतक नहीं ! ॥ ९२॥ 

कब्चिन्न छोभान्मोहाद्‌ वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 

आध्रितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं संरुणत्सि वे ॥ ९३॥ 





% नाड़ी, मल; मूत्र; जिह्ढा, नेत्र, रूप, शब्द तथा स्पश-ये 
आठ चिकित्साक्रे प्रकार कहे जाते हैं । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


पशञ्चमोषध्यायः 
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कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकादृत्तिको तुम छोम; मोह, 
आत्मविश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 


कच्वित्‌ पोरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परेंः क्रीताः कंचन ॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्होरे साथ विरोध तो नहों करते १ शत्रुओंने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है ! ॥ ९४ ॥ 
कब्चिन्न दुबलः. शजत्रब्लेन परिपीडितः। 
मन्त्रण बलवान कश्चिदुभाभ्यां च कंचन ॥ ९.५ ॥ 
.._ कोई दुब॑ल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहीं गया )$ अब मन्‍्त्रणाशक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह बलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? ॥ ९५ ॥ 
कब्चित्‌ सर्वे ५ नुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः । 
कब्ित्‌ प्राणांस्त्वद्र्थंषु संत्यजन्ति त्वया55दता:॥९६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ! 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं! ॥ ९६ ॥ 
कख्वित्‌ ते सर्वेविद्यास गुणतो5चों प्रवतंते । 
ब्राह्मणानां च साधूनां तब नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददास्थेषां नित्य स्वर्गापवर्गंदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमें सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है ? क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेवा- 
पूजा करते हो १ जो तुम्हारे लिये थम एवं कल्याणकारिणी 
है। इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न !? 
क्योंकि वह स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ ९७ ॥ 








कबच्विद्‌ धर्म तयीमूले पूर्वैराचरिते जनेः। 
यतमानस्तथा कठते तस्मिन कर्मणि बतेसे ॥ ९.८॥ 
तीनों वेद ही जिसके मूल हैं और पूर्व॑पुरुषोंने जिसका 
आचरण किया है; उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही माँति प्रयत्नशील तो रहते हो ? धर्मानुकूछ 
कर्ममें ही तुम्हारी प्रवृत्ति तो रहती है १॥ ९८ ॥ 
कच्चित्तव ग्रृहे पन्नानि खादून्यइनन्ति वे द्विजाः । 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्ष सदक्षिणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
क्या तुम्हारे महलमें तुम्हारी आँखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ? और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती है? ॥ ९९ ॥ 
कश्चित्‌ क्रवूनेकचित्तो वाजपेयांश्व स्वोशः । 
पुण्डरीकांश्व कात्स्न्येन यतसे कतुमात्मवान्‌ ॥ १००॥ 
अपने मनको वशमें करके एक़ाग्रचित्त हो वाजपेय और 


पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्ञ तो करते हो न १॥ १०० ॥ 


कश्चिज्शातीन गुरून वृद्धान्‌ देवतांस्तापसानपि. । 
चेत्यांश्व वृक्षान्‌ कल्याणान्‌ ब्राह्मणांश्व नमस्यसि। १० १। 

जाति-भाई; गुरुजन वृद्ध पुरुष) देवता) तपस्वीः चेत्यवृक्ष 
( पीपछ ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी नमस्कार तो 
करते हो न १॥ १०१ ॥ 


कश्चिच्छोको न मन्युवो त्वया प्रोत्पाद्यते पनघ । 

अपि महज्नलूहस्तरच जनः पाश्व॑ नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 

नहीं पेदा करते ? तुम्हारे पास कोई मनुष्य हाथमें मज्जल- 

सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता है न१॥ १०२ ॥ 


कच्विदेषा च ते बुद्धिवृत्तिरेषा च तेषनघ | 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थद्शिनी ॥१०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर ! अबतक जैसा बतलछाया गया है; उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और बृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न ! ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और बृत्ति आयु तथा यशको बढ़ाने- 
वाली एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है।। १०३॥ 


एतया वतमानस्य बुद्धव्या राष्ट्र न सीदति। 
विजित्य च महीं राजा सो5त्यन्तसुखमेघते ॥१०४॥ 

जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता है, उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी प्रथ्वीकों जीतकर 
बड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४ ॥ 


कच्विदायों विदुुद्धात्मा क्षारितशचौरकमंणि। 
अदृश्शास्त्रकुशलेन छोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शास्त्रकुशल विद्वानोंका 
सद्भ न करनेवाले तुम्हारे मूर्ख भन्त्रियोंने किसी विशुद्ध हृदय- 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हड़प लिया हों ? और फिर अधिक धनके 
ल्ोमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों ? || १०५ ॥ 
दुशे ग्रहीतस्तत्कारी तज्लेदेंषः सकारणः। 
कब्चिन्न मुच्यते स्तेनो द्रव्यलोभान्नरषेभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ | कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
गहरक्षकोंद्वारा देख लिया गया और चोरीके माल्सहित पकड़ 
लिया गया हो) धनके छोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता !॥ १०६॥ 


उत्पन्नान्‌ कबश्चविदाढअस्य द्रिद्रस्य च भारत । 
अथोन न मिथ्या पद्यन्ति तवामात्या हृता जनेंः॥ १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले छोगोंके बहकावेमें 
आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दढ्द्धिके थोड़े समयमें 
ही अचानक पेदा हुए अधिक धनको मिथ्यादश्टिसे तो नहीं देखते ? 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





पिया कया याद 


या उनके बढ़े हुए धनकों चोरी आदिसे छाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १! ॥ १०७ ॥ 


नास्तिक्यमन्नतं क्रोध प्रमादं दीघेसूत्रताम । 
अद्शनं ज्ञानवतामालस्यं पश्चवृत्तिताम । 
एकचिन्तनमथोनामनथज्ैरंच.. चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निश्चितानामनारस्भ॑ मन्त्रस्यापरिरक्षणम | 
मज्ञछाद्प्रयोगं च॒ प्रत्युत्थानं च सबेतः ॥१०९॥ 
कच्चिित्व॑ व्जेयस्येतान्‌ राजदोषांइचतुदेश । 
प्रायशो येविनश्यन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
युधिष्ठिर ! तुम नास्तिकता। झूठ) क्रोध) प्रमाद; 


दी्घयूत्रता, ज्ञानियोंका संग न करना, आलूस्य) पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोंमें आसक्ति; प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना; 
अर्थशासत्रको न जाननेवाले मू्खोंके साथ विचार-विमर्श 


निश्चित कार्यके आरम्म करनेमें विल्म्ब या टाल्मटोछ; 





न्याय कारक कम कक कक का 
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गुप्त मन्त्रणाकों सुरक्षित न रखना; माह्ञलिक उत्सव आदि 
न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुओंपर चढ़ाई कर देना-- 








इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न ! क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है; ऐसे राजा भी इन दोषोंके 
कारण नष्ट हो जाते हैं ॥ १०८-११० ॥ 
कशच्चित्‌ ते सफल्श वेदाः कश्चित्‌ ते सफल धनम। 
कच्चित्‌ ते सफला दाराः कशच्वित्‌ ते सफल श्रुतम॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्‍या तुम्हारा धन सफल है! 
क्या तुम्हारी सती सफल है! और कया तुम्हारा शास्त्र- 
ज्ञान सफल है? ॥ १११ 
युधिष्टिर उवाच 
कर्थ थे सफला वेदाः कर्थ वे सफल धनम्‌। 
कर्थ वै सफला दाराः कर्थ वे सफल श्रुतम्‌ ॥११२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देवषें ! बेद केसे सफल होते हैं, 
धनकी सफलता केसे होती है ! स्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शास्त्रज्ञान केसे सफल होता है ? ॥ ११२ ॥ 
नारद उवाच 
अश्निहोत्रफला वेदा दत्तआ्ुक्तफल धनम | 
रतिपुत्रफला दारः शीलवबृत्तफल श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि: 
होत्रसे होती है; दान और भोगसे ही धन सफल होता है; 





वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | यह कहकर महातपस्वी 
नारद मुनिने धर्मात्मा युधिष्ठटिर्से पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ 
नारद उवाच 
कच्विद्भ्यागता दूराद्‌ वणिज्ञी छाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहायन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाभ उठानेके लिये आये 
हुए व्यापारियोंसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न ! ( अधिक 
तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५॥ 
कश्चित्‌ ते पुरुषा राजन पुरे राष्ट्र च मानिताः । 
उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवश्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीकोग आपके नगर और राष्ट्रमें 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न ! उन्हें 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं ? ॥११६॥ 


कब्चिच्छुणोषि वृद्धानां दिकाओ ५ ३2 गिरः । 
नित्यमर्थविदां: तात प्दर्शिनाम्‌ ॥११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्त्रके 





पूरे पण्डित बड़े-बूढ़े छोगोंकी धर्म और अर्थसे युक्त बातें 





सुनते रहते हो न १ ॥ ११७ ॥ 








सत्रीका फल है--रति और पुत्रकी प्रासि तथा शास्त्रश्ञानका 
फल है, शील और सदाचार ॥ ११३॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 


एतदाख्याय स॒ मुनिनोरदो वे महातपाः। 
पप्रच्छानन्तरमिदं धमोत्मानं -युथिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 








कच्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च। 

धमोर्थ च द्विजातिभ्यो दीयेते मधुसर्पिषी ॥११८॥ 
क्‍या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाले अन्न तथा 

फल-फूलछ एवं गौओंसे प्राप्त होनेवाले दूध। घी आदियमेंसे मधु 

( अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंकों दिये 

जाते हैं १ ॥ ११८ ॥ 

द्रव्योपकरणं किचित सर्वेदा सर्वेशिल्पिनाम्‌। 

चातु्मोस्यावरं सम्यडः नियतं सम्प्रयछछसि ॥११९॥ 
नेरेश्वर ! क्‍या तुम सदा नियमसे सभी शिशल्पियोंको 

व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 

हो) जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 

कच्वित्‌ कृत विजानीषे कतोरं च प्रशंससि | 

सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 








चलता है ! क्‍या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते हो और 





प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आदर-सत्कार 











करते हो १॥ १२० ॥ 

कच्चित सूत्राणि सवोणि गृह्नासि भरतषभ । 

हस्तिसूत्राश्वसत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥१२१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्‍या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपादन 


लोकपालसभाख्यानपर् ] 


षष्ठोषध्यायः 
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करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र) अश्वसूत्र एवं रथसत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो ! ॥ 
कब्विद्भ्यस्यते सम्यग ग्रृहे ते भरतषभ | 
धनुवंदस्य सूत्र वे यन्त्रसूत्रं च नागरम्‌ ॥१२२॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुवेद-सूत्र। यन्त्र- 
सूत्र और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है १ ॥ १२२ ॥ 
कच्विद्स्प्राणि सर्वाणि ब्रह्मद्ण्डश्च ते5नघ। 
विषयोगास्तथा सर्व विदिताः शात्रुनाशनाः॥१२३॥ 
.. निष्पाष नरेश ! तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रबलसे 
प्रयुक्त होते हैं ), वेदोक्त दण्ड-विधान तथा शरत्रुओंका नाश 
करनेवाले सब प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? | १२३ ॥ 
कब्विद्झिभयाच्चेव सर्व व्यालभयात्‌ तथा। 
रोगरक्षोभयाच्चेव राष्ट्र स्व॑ परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि) सर्प, रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो ? ॥ १२४ ॥ 
कब्चिद्न्धांश्व मूकांश्व पहुन व्यज्ञानवान्धवान । 
पितेव॒ पासि धर्मजश्ञ तथा प्रत्॒जितानपि॥१२५॥ 
धर्मशञ ! क्या तुम अंधों) गूँगों, पक्कुओं, अन्नहीनों और 
बन्धु-बान्धवोंसे रहित अनाथों तथा संन्यासियोंका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो १ ॥ १२५ ॥ 
घषडनथों महाराज कब्वित्‌ ते पृष्ठतः कृताः। 
निद्रा55छस्यं भय॑ क्रोधो5मादंवं दीघंसत्नता ॥१२६॥ 


महाराज ! क्‍या तुमने निद्रा, आल्स्य॥ भय) क्रोध 


काया या यम सत कया साया कायम फा पापा पाप पका पाप आफ कफ कम कम कम कम कमकमकमकम कक पक कक 





ली डली जी 


( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 











कठोरता और दीर्घयूत्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 











व्शम्पायन उवाच 
ततः कुरूणासषभो महात्मा 
श्रुत्वा गिरो ब्राह्मणसत्तमस्य | 
प्रणम्य पादावभिवाद्य तुषे 
राजात्रवीज्ञरदं देवरूपम्‌ ॥१२७॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
राजा युधिष्टिरने ब्रह्माके पुत्रोंमें श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
ओर अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा ॥१२७॥ 
युधि४िर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि्‌ में भूय एवाभिवृद्धा । 
उक्त्वा तथा चंच चकार राजा 
लेभे महीं सागरमेखलां च ॥१२८॥ 
युधिष्टिर बोले--देवर्षे ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है; वेसा ही करूँगा | आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है । 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने वेंसा ही आचरण किया 
और इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया ॥ १२८ ॥ 
नारद उवाच 
एवं यो वतंते राजा चातुर्वेण्येस्थ रक्षणे। 
स विहत्येह सुखुखी शक्रस्पेति सलोकताम्‌॥१२९॥ 
नारदजीने कहा--जो राजा इस प्रकार चारों वर्णों 
( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता है; वह इस 
लोकमें अत्यन्त सुखयूबंक विहार करके अन्तर्म देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाता है || १२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि छोकपाछसभाख्यानपर्व॑णि नारदप्रक्षमुखेन राजधर्मानुशासने पत्नमोउध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापव॑के अन्तर्गत लोकपारुसभाख्यानपर्वमें नारदजीके द्वारा प्रश्नके व्याज्स राजधर्मका 
उपंदेशविष्यक पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


पष्ो>ध्यायः 
युधिष्ठिकक्ी दिव्य समाओंके विषयमें जिज्नासा 


| वैज्ञग्यायन उवाच 
सम्पूज्याथाभ्यनुज्ञातो महर्षवेचनात्‌ परम्‌। 
प्रत्युवाचान॒ुपूव्यंण धर्मराजो युधिष्टिरः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने भलीमाँति उनकी 


पूजा की; तदनन्तर उनसे आज्ञा छेकर उनके प्रश्रका उत्तर 
दिया ॥ १॥ 

युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहैतं यथावद्‌ धर्मनिर्चयम । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतेषयं विधिमया॥ २ ॥ 





:...._ १. लोहेकी बनी हुईं उन मशीनोंको, जिनके द्वारा बारूदके बल्से शीशे, काँसे और पत्थरकी गोलियाँ चलायी जाती हें---यन्त्र 
कद्दते हें । उन अन्त्रोंके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्त्रस्॒न हैं । 


२- नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साथनोंको बतानेबाले संक्षिप्त वाक्योंकों ही यहाँ नागरिक दूत्र कहा गया दे । 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 





युघधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजधर्मका 
यथार्थ सिद्धान्त बताया है। वह सर्वथा न्यायोचित है। 
में आपके इस न्यायानुकूल आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः। 
यथान्यायोपनीताथ कृत॑ छेतुमद्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो काये 
जैसे सम्पन्न किया; वह प्रत्येक न्‍्यायोचितः सक्रारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वयं तु सत्पर्थ तंषां यातुमिच्छामहे प्रभो। 


न तु शक्य तथा गनन्‍्तु यथा तनयतात्ममभिः ॥ ७ ॥ 


प्रभो ! हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं; 


परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा स धमात्मा वाक्य तदभिपूज्य च । 
मुहतोत्‌ प्राप्तकार्ल च दृष्ठा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्टिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः॥ ६ । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्ठटिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रबचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये; तब दो घड़ीके बाद टीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके बीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने छगे ॥ ५-६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भवान संचरते लोकान सदा नानाविधान्‌ वहन । 
ब्रह्मणा निर्मितान्‌ पूर्व प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ७ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
वेगशाली हैं; अतः ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जिनका निर्माण किया 
है, उन अनेक प्रकारके बहुत-से लोकोंका दर्शन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं | ७ ॥ 
ईंहशी भवता काचिद्‌ दृष्टपूवों सभा क्चित्‌। 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्म॑स्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! क्या आपने पहले कहीं ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई सभा देखी है १ में जानना चाहता हूँ; अतः आप 
मुझसे यह बात बतावे || ८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा नारदस्तस्य धमेराजस्य भाषितम्‌ । 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्सथन मधुरया गिरा॥ ९ ॥ 
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वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्टिरका यह प्रइन सुनकर देवर्षि नारदजी मुसकराने छगे 
और उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीमें बोले || ९ ॥ 
नारद उवाच 
|. 
मानुषेबु न मे तात दृष्टपूवों न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन यथेयं तव भारत ॥ १०॥ 


नारदजीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं रत्नोंकी बनी हुई जेती तुम्हारा यह समा है; 
ऐसी सभा मैंने मनुष्यलोकमं न तो पहले कभी देखी है 
ओऔर न कानोंसे ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभा तु पित्राजस्थय वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य केलासनिलयस्थय च ॥ ११॥ 
ब्रह्मणश्व सभा दिव्यां कथयिष्ये गतक्लमाम्‌ । 
दिव्यादिव्येरभिप्रायेरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२ ॥ 
देवेः पितगणेः साध्येयज्वभिनियतात्मभिः । 
जुण मुनिगणेः शान्तेवेदयज्ञेंः सदक्षिणेः। 
यदि ते अ्रवण बुद्धिवेतेते भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वर्णन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितृराज यम) बुद्धिमान 
वरुण) स्वर्गवासी इन्द्र, केछासनिवासी कुबेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा। जहाँ किसी प्रकारका कक्‍्लेश 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिव्य मोगोंसे सम्पन्न तथा संसारके 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता, पितृगण) साध्यगण; याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाले शान्त मुनिगणोंसे सेवित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त बेदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता है ॥ ११-१३ ॥ 
नारदेनेवमुक्तस्तु धर्मराजो युधिष्टिरः 
प्राशलिश्रोतृभिः साथ तेश्व सर्वेद्विजोत्तमंः ॥ १४ ॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धरमंराजोी महामनाः 
सभाः कथय ताः स्वाः भ्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ महामनस्वी धर्राज युधिष्टिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षे | हम सभी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विषयमें सब बार्तें 
बताइये || १४-१५ ॥ 
किद्रव्यास्ताः सभा ब्रह्मन किविस्ताराः किमायता;। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १६॥ 
“ह्मन्‌ ! उन सभाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ है ! 
उनकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है? ब्रह्माजीकी उस दिव्य सभामें 
कौन-कौन सभासदू उन्हें चारों ओरसे घेरकर बेठते हैं !॥१६॥ 
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वासवं देवराजं च यमं वेवखतं चके। 
वरुणं च कुबेरं च सभायां पयुपासते ॥ १७॥ 
८इसी प्रकार देवराज इन्द्र वैवस्वत यम) वरुण तथा 
कुबेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं | १७॥ 
एतत्‌ सब यथान्यायं ब्रह्मणं वद॒तस्तव । 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः परं कौतूहल हि नः ॥ १८॥ 


धर्म ! हम सब लोग आपके मुखसे ये सब बातें 


काका प 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 

लिये बड़ा कौतूहल है? ॥ १८ ॥ 

एवमुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 

क्रमेण राजन दिव्यास्ताः श्रूयन्तामिह नः सभाः॥ १९ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरक्के इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 

उत्तर दिया--५राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन समभी दिव्य 

सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९ ॥ 
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सप्तमो5ध्यायः 
इन्द्रसभाका वर्णन 
नारद उवाच उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं | उनके 
शक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमंनिर्मिता । मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भ्रुजाओंमें छाल रंगके 


खयं शक्रेण कौरव्य निर्जिताकसमप्रमा ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य सभा सूर्यके समान प्रकाशित होती है । ( विश्वकर्माके ) 
प्रयक्ञोंसे उसका निर्माण हुआ है । खयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीर्णा योजनशतं शतमध्यधंमायता । 
बैहायसी कामगमा पश्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
. उसकी लंबाई डेढ़ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
है। वह आकाशमें विचरनेवाली और इच्छाके अनुसार तीज 
या मन्‍्द गतिसे चलनेवाली है। उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 


जराशोकक्लमापेता निरातड्ला शिवा शुभा। 
वेइमासनवती रम्या दिव्यपादपशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीणंता, शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
है। वहाँ भय नहीं है, वह मज्लछ्मयी और शोमासम्पन्न है । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महलऊ और बैठनेके लिये 


उत्तमोत्तम सिंहासन बने हुए हैं | वह रमणीय समा दिव्य 

वृक्षोंसे सुशोमित होती है ॥ ३ ॥ 

तस्यां देवेश्वरः पार्थ सभायां परमासने | 

आस्ते शच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्याब-भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस सभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 


देवराज इन्द्र शोभामें छक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शचीके साथ विराजते हैं || ४ ॥ 


विश्रद्‌ वपुरनिदंश्य॑ किरीटी लोहिताहृुदः । 
विरजो5स्बरश्रित्रमाल्यो हीकीर्तिद्युतिमिः सह ॥ ५॥ 


बाजूतंद शोभा पाते हैं। उनके शरीरपर स्वच्छ वस्र और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोमित होती है। वे जा; कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोंके साथ उस दिव्य सभामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्यं महात्मानं शतक्रतुम्‌। 
मरुतः सर्वशों राजन सर्व च ग्रहमेघिनः ॥ ६ ॥ 
राजन ! उस दिव्य क्षमामें समी मरुदगण और यग्रहवासी 
देवता सौं यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवर्षयरचेव साध्या देवगणास्तथा। 
मरुत्वन्तश्व सहिता भाखन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सर्व दिव्यरूपाः खलंकृताः । 
उपासते  महात्मानं देवराजमरिंदमम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिद्ध) देवषिं, साध्यदेवगण तथा मरुत्वान-ये सभी सुवर्ण- 
मालाओंसे सुशोमित हो तेजस्वी रूप घारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें बेठकर छात्रुदमन महामना देवराज इन्द्रकी 
उपासना करते हैं। वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं | वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोंसे अल्ंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवषेयः सर्व पार्थ शक्रमुपासते । 
अमला धूतपाप्मानों दीप्यमाना इवान्नयः॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप घुल गये हैं; वे 
अभिके समान उद्दीत्त होनेवांले सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 
इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ ॥| 


तेजखिनः सोमखुतो विशोका विगतज्वराः । 


६८८ 
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वे देवर्षिंगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे झून्य हैं ॥ ९३१ ॥ 


पराशरः पबतश्च॒ तथा सांवर्णिगालवों ॥ १०॥ 
शह्नशथ्व लिखितदच्रेव तथा गौरशिरा मुनिः। 
दुबोसाः क्रोधनः इयेनस्तथा दीघेतमा मुनिः ॥ ११॥ 
पवित्रपाणिः सावर्णियोजश्ञवलक्यो 5थ भालुकिः । 
उद्दालकः इ्वेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२॥ 
हविष्मांश्व गरिष्ठश्व हरिश्रन्द्रश्च पाथिवः। 
हृद्यश्चोद्रशाण्डिल्यः पाराशययः कृषीवलः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखच्च विधाता काल एव च। 
करालद्न्तस्त्वश च विश्वकर्मो च तुम्बुरुः ॥ १४ ॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः । 
ईशान सर्वेछोकस्य वज्िणं समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर) पर्वत) सावर्णि, गालव) शद्भु, लिखित) गौरशिरा 
मुनि दुर्वासा; क्रोधन) स्येन) दीर्घतमा मुनि+ पविन्रपाणि: 
सावर्णि (द्वितीय )3 याज्ञवल्क्य+ भालकि) उद्दालक व्वेतकेतु, 
ताण्ड्य, भाण्डायनि) ह॒विष्मान्‌) गरिष्ठ) राजा हरिश्रन्द्र, हृद्य, 
उदरशाण्डिल्य, पराशरनन्दन व्यास, कृषीवछः वातस्कन्ध) 
विशाख, विधाता; काल; करालदन्त$ त्वष्टा; विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हृविध्य-पदार्थोंको खानेवाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं॥ १०-१५॥ 


सहदेवः सुनीथश्य वाल्मीकिश्व महातपाः। 
शमीकः सत्यवाक्‌ चेव प्रचेताः सत्यसंगरः ॥१६॥ 
मेधातिथिवामदेवः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
मरुत्तरच मरीचिरुच स्थाणुरचात्र महातपाः ॥ १७ ॥ 
कक्षीवान्‌ गोतमस्ताक्ष्यस्तथा वैश्वानरो मुनिः । 
(घडतुंः कवषों धूम्रो रेभ्यो नलपरावसू। 
खस्त्यात्रेयो जरत्कारुः कहोलः काश्यपस्तथा । 
विभाण्डकष्यंश्टज्ञो च उन्मरुखों विमुखस्तथा ॥) 
मुनिः कालकवृक्षीय आश्राव्योष्थ हिरण्मयः ॥१८ ॥ 
संवरतों देवहव्यश्च विष्वक्सेनइच वीयवान। 
(कण्वः कात्यायनो राजन गाग्यः कोशिक एव च्व ।) 
दिव्या आपस्तथोषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
अथ्थों धर्मश्च कामइच विद्युतर्चेव पाण्डव । 
जलवाहस्तथा मेघा वायवः स्तनयित्लवः ॥ २० ॥ 
प्राची दिग्‌ यश्वाहाइ्च पावकाः सप्तविशतिः । 
अजश्नीषोमी तथेन्द्राप्षी मित्रच्चय सवितायमा ॥ २१॥ 
भगो विद्वे च साध्याइच गुरुः शुक्रस्तथेव च । 
विश्वावसुश्चिजसेनः. सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२॥ 
यज्ञाइच दक्षिणाइचेवं ग्रहास्ताराइच भारत। 
यशवाहरच ये मन्त्राः सर्व तत्र समासते ॥ २३ ॥ 





भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, सुनीथ, 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीकः सत्यप्रतिज्ञ प्रचेता 
मेघातिथि; वामदेव, पुलस्त्य, पुलह) क्रतु) मरुत्त+ मरीचि; 
महातपस्वी स्थाणु) कक्षीवान्‌) गौतम) ताढ्ष्य, वैश्वानरमुनि: 
पडतुं, कवष) धूम्र। रेम्य, नछ, परावसु) स्वस्त्यात्रेय) 
जरत्कारु, कहोल) काश्यप) विभाण्डक, ऋष्यश्रज्ञ) उन्मुख। 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि; आश्राव्य, हिरण्मय) संवर्त; 
देवहब्यः पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व: कात्यायनः गार्ग्य; कौशिक) 
दिव्य जल, ओषधियाँ, श्रद्धा) मेघा। सरस्वती; अर्थ धर्म) 
काम) विद्युत्‌) जलधर मेघ) वायु) गर्जना करनेवाले बादल) 
प्राची दिशा यज्ञके हविष्यकों वहन करनेवाले सत्ताईस पावक) # 
सम्मिलित अग्नि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अग्नि) मित्र; सविता, 
अयंमा) भग) विश्वेदेव। साध्य बृहस्पति; शुक्र, विश्वावसु, 
चित्रसेन; सुमन/ तरुण; विविध यज्ञ) दक्षिणाः ग्रह, तारा और 
यलनिर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसमामें बैठते हैं।। १६-२ ३॥ 
तथेवाप्सरसो राजन गन्धवोइच मनोरमाः । 
जृत्यवादित्रगीतेश्च हास्पेइय विविधेरपि ॥ २७॥ 
रमयन्ति सम नपते देवराजं शतक्रतुम। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धर्व उृत्य, वाद्य/ गीत एवं नाना प्रकारके हास्योंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोस्त्नन करते हैं। २४३ ॥ 
स्तुतिभिमजलेश्चेव स्तुवन्तः कर्मभिस्तथा ॥ २०॥ 
विक्रमैश्च महात्मानं बलवृतनिषृद्नम । 

इतना ही नहीं; वे स्तुति, मज्ञलऊपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोंके गायनद्वारा बल और बृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५३ ॥ 
ब्रह्मराजपघयशचेव सर्व देव्षयस्तथा ॥ २६॥ 
विमानैर्विविधेदिव्येदीप्पमाना. इवाज्नयः । 
स्नग्विणो भूषिताः सर्वे यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 

ब्रह्म्षिं, राजर्षिं तथा सम्पूर्ण देवर्षि माला पहने एवं 
बस््राभूषणोंसे विभूषित हो, नाना प्रकारके दिव्य विमानों- 
द्वारा अग्निकि समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 
जाते रहते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
बृहस्पतिइच शुक्रश्च नित्यमास्तां हिं तत्र वे । 
एते चान्‍्ये च बहवो महात्मानो यतव्॒ताः॥ २८ ॥ 
विमानेश्चन्द्रसंकारोंः सोमवत्पियदशनाः । 
ब्रह्मणण सदृशा राजन भ्रुगुः सप्तषयस्तथा ॥ २९ ॥ 





# नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पावकोंके नाम इस 
प्रकार बताये हें---अन्लिरा, दक्षिणाप्नि, गाहंपत्यान्षि, आहवनीयाप्मि, 
निर्मन्थ्य, वैद्युत। शूर, संवर्त, लौकिक, जठराश्नि, विषग, क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वैष्णव, दस्युमान्‌, बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मान्‌ , 
भरत, भद्र, स्ष्टकृत्‌, वसुमान्‌, क्रतु, सोम और पितृमान्‌ । 














लोकपाल्सभाख्यानपर्व ] 


अष्टमो५ध्यायः 


दर 








बृहस्पति और झुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 
है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्थित 
होते हैं। राजन्‌! भगु और सप्तर्षि, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये मी इन्द्र-समाकी शोभा बढ़ाते हैं |२८-२९॥ 


एबा सभा मया राजन दृष्टा पुष्करमालिनी । 


शतक्रतोमेहाबाहो याम्यामपि सभां श्टणु ॥ ३० ॥ 


महाब्ाहु नरेश ! शतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाओंसे 
सुशोभित सभा मैंने अपनी आँखों देखी है | अब 
यमराजकी समाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि छोकपालसभाख्यानपर्वेणि इन्द्रसभावण्णनं नाम सप्तमोउध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्वके अन्तर्गत ठोकपारूसमाख्यानपर्वमें इन्द्र-समा-वर्णन नामक सातवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ३२ इल्छोक हैं ) 





अष्टमोथ्ध्यायः 
यमराजकी समाका वर्णन 
नारद उवाच इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
कथयिष्ये सभा याम्यां युधिष्ठिर निबोध ताम्‌। तथा हृदयकों प्रिय छगनेवाली और भी खादिष्ठ एवं मनोहर 


वैवस्वतस्थ यां पार्थ विश्वकमो चकार ह॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
मैं सूर्यपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हूँ; सुनो | उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की है ॥ १ ॥ 
तैजसी सा सभा राजन बभूव शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है) इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २॥ 
अकेप्रकाशा भ्राजिष्णु: सर्वबतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युष्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है। इच्छानुसार रूप 
घारण करनेवाली वह सभा सब्र ओरसे प्रकाशित होती है। 
बह न तो अधिक शीतल है, न अधिक गर्म। मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली है ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्षुत्पिपासे न चाप्रियम्‌ । 
न च दैन्यं क्मो वापि प्रतिकूल न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है; न जीर्णता; न भूख लगती है; 
न प्यास | वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता, थकावट अथवा -प्रतिकूछताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ | 
सर्व कामाः स्थितास्तस्यां ये दिव्या ये च मालुषाः। 
सारवच् प्रभूत॑ चर भक्ष्यं भोज्यमरिंदम ॥ ५॥ 
शत्रुदमन ! वहाँ दिव्य और मानुष) सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं । सरस एवं स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं || ५ ॥ 
लेह्म॑ं चोष्यं च पेयं च ह॒यं खादु मनोहरम्‌। 
पुण्यगन्धाः स्रजस्तस्य नित्यं कामफला द्वुमाः॥ ६ ॥ 


वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं | उस सभामें पवित्र सुगन्ध 
फेलानेवाली पुष्प-माछाएँ और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसवन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तस्यां राजषंयः पुण्यास्तथा ब्रह्मपंयोएइमलाः ॥ ७ ॥ 
यम॑ वेवस्वत॑ तात प्रह्ृष्ठाः पर्युपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म स्वादिष्ठ जल नित्य उपलब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजर्षि और निर्मल ह्ृदय- 
वाले ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिनेहुषः पूरुमौन्‍्धाता सोमको न्ुगः ॥ < ॥ 
असहस्युश्च राजर्षिः कृतवीयः श्रुतअवाः। 
अरिश्नेमिः सिद्धए॒ुच कृतवेगः कृतिनिंमिः ॥ ९. ॥ 
प्रतदनः शिबिमंत्स्यः पृथुलाक्षो बृहद्रथः । 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिध्लुबः ॥ १० ॥ 
चतुरशभ्वः सदश्वोर्मिः कातेवीर्य॑श्च पार्थिवः । 
भरतः सुरथश्वैव सुनीथो निशठो नलः॥ ११॥ 
दिवोदासइच सुमना अम्बरीषो भगीरथः | 
व्यश्वः सदश्वों वध्यश्वः पृथुवेगः पृथुअ्रवाः ॥ १२ ॥ 
पृषदश्वो वसुमनाः क्षुपक्षच खुमहाबलः । 
रूषद्गुवृंघलेनइच पुरुकुत्लों ध्वजी रथी ॥१३॥ 
आर्टिषेणो दिलीपइच महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुतिः ॥ १४ ॥ 
अज्ञो5रिष्टइच वेनइच दुष्यन्तः सुझ्यो जयः । 
भाज्ञासरिः सुनीथरच निषथो5थ वहीनरः ॥ १५ ॥ 
करन्धमो बाहिकच्च सुद्ुस्नो बलवान मधुः । 
ऐलो मरुत्तइ॒व तथा बलवान पृथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा तृणकः सहदेवाजुनी तथा। 


व्यश्वः साथ्वः ऊशाश्वश्व शशबिन्दुश्व पार्थिवः ॥ १७॥ 


६५९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








राजा द्शरथश्वैव ककुत्स्थोष्थ प्रवर्धनः। 
अलकेः कक्षसेनश्व गयो गौराश्व एवं च॥ १८ ॥ 
जामदगझ्नथश्व॒ रामश्व नाभागसगरो तथा। 
भूरियुस्नो महाशभ्वश्व प्रथाश्वो जनकस्तथा ॥ १९ ॥ 
राजा बेन्यो वारिसेनः पुरुजिजनमेजयः। 
ब्रह्मद्त्तस्व्रिगतेश्व राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इन्द्रधुस्नो भीमजानुर्गौरपृष्ठोपबनघो छयः । 
पच्ोषथ मुचुकुन्द्श्व भूरियुस्नः प्रसेनज्ञित्‌ ॥ २१॥ 
अरिष्टनेमिः सुदुस्नः पृथुलाश्वो5ष्रकस्तथा । 

शत मत्स्या नुपतयः शर्त नीपाः शत गयाः ॥ २२५॥ 
घृतराष्ट्राबचेकशतमशीतिजनमेजयाः । 

शत च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां दे शते5प्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ । 

शर्त च प्रतिविन्ध्यानां शर्त नागाः शत हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शर्त ज्ञवेयं शर्त काशकुशादयः। 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डश्चेब पिता तब ॥ २० ॥ 
उशज्ञवः शतरथों देवराजो जयद्रथः। 
वृषदभेश्व राजर्षिबुंद्धिमान्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्न्नाणि ये गताः शशबिन्दवः | 
इंध्राश्वमेघेबेहुमिमेहद्धि भूरिदक्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषेयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः। 
तस्यां सभायां राजेन्द्र वेबखतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति; नहुष) पूरु) मान्धाता। सोमक, ह्ृग) त्रसहस्यु 
राजर्षि कृतवीर्य, श्रुतश्रवा, अरिष्टनेमि, सिद्ध। कृतवेग) कृति) 
निमि; प्रतर्दनः शिब्रि, मत्स्य) प्रथुलाक्ष, बृहद्रथ) वार्त)मरुत्त, 
कुशिक; सांकाश्य) सांकृतिः ध्रुव, चतुरश्व) सदश्वोमिं। राजा 
कार्तवीय अर्जुन) भरत; सुरथ; सुनीथ) निशठ, नल$दिवोदास; 
सुमना। अम्बरीष) भगीरथ) व्यश्व, सदश्व) बध्यश्व) प्रथुवेग) 
पृथुश्रवा; परृषदश्व, वसुमना, महाबली क्षुप; रुषद्र, वृषसेन, रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स, आ््षिण, दिलीप, महात्मा उशीनरः 
ओऔशीनरिः पुण्डरीक) शर्याति; शरभ) शुचि) अज्ज) अरिप्ट 
बेन; दुष्यन्त, सुज्लय+ जय) भाज्ञासुरिं; सुनीथ) निषधेश्वरः 
वहीनर) करन्धम) बाहिक) सुग्ुम्न, बलवान्‌ मधु, इला-नन्‍्दन 
पुरूरवा; बलवान्‌ राजा मरुत्त; कपोतरोमा, तृणक, सहदेवः 
अजुन; व्यश्व, साइव; कृशाश्व। राजा शशबिन्दु। महाराज 
दशरथ) ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अछक कक्षसेन) गय; गोराश्व; 
जमदग्निनन्दन परशुराम, नाभागः सगरः भूरियुम्न, महाइत्रः 
प्रथाशव, जनक; राजा प्रथु) वारिसेन; पुरुजित्‌+ जनमेजय$ 
ब्रह्मदत्त, त्रिगर्त) राजा उपरिचरः इन्द्रद्यु्न भीमजानुः 
गौरपृष्ठ) अनघ) लय) पद्म) मुचुकुन्दः भूरियुम्रऋ प्रसेनजित्‌) 
अरिष्टनेमि; सुयुम्न) प्रथुछाइव, अष्टक, एक सो मत्स्य; एक सो 
नीप, एक सौ गय; एक सौ धृतराष्ट्र; अस्सी जनमेजय) सौ 


ब्रह्मदत्त) सौ वीरी) सौ ईरी, दो सौ भीष्म; एक सौ 
भीम; एक सौ प्रतिविन्ध्य; एक सौ नाग तथा एक सौ 
हय) सौ पलाश) सौ काश ओर सौ कुश राजा एवं 
शान्तनु) तुम्हारे पिता पाण्डु, उशज्ञब) शतरथ) देवराजः 
जयद्रथः मन्त्रियॉसहित बुद्धिमान्‌ राजर्षि बृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहसतों शशबिन्दुनामक राजा; जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोंद्वारा यजन करके 
धर्मराजके छोकमें गये हुएं हैं। राजेन्द्र ! ये सभी 
पुण्यात्मा) कीतिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस सभामें सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं ॥ ८-२८ ॥ 


अगस्त्यो5थ मतक्ञश्व॒ कालो स॒त्युस्तथेव च। 
यज्वानश्चेव सिद्धाश्व ये च योगशरीरिणः ॥ २९ ॥ . 
अश्निष्वात्ताश्च॒ पितरः फेनपाश्थोष्मपाश्च ये । 
खधावन्तो बरहिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३० ॥ 
काल्यक्र च साक्षात्य भगवान हव्यवाहनः ! 
नरा दुष्कृतकर्माणो दक्षिणायनम्॒त्यवः ॥ ३१॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये। 
तस्यां शिशपपालाशास्तथा काशकुशादयः । 
डउपासते धममराज मूर्तिमन्‍्तों जनाधिप ॥३२॥ 
अगस्त्य, मंतज्ञ) काल) मृत्यु» यज्ञकर्ता; सिद्ध) योग- 
शरीरधारी; अग्निष्वात्त पितर, फेनप) ऊष्मप+ खधावान 
बंहिंषदू तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर साक्षात्‌ कांखचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता )) भगवान्‌ हृव्य- 
वाहन ( अग्नि )) दक्षिणायनमें मरनेवाले तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्ञा्में तत्पर यमदूत, शिंशप एवं पछाश, काश और कुछ 
आदिके अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर उस सभामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
णते चान्‍ये च बहवः पित्राजसभाखद्‌ः। 
न शकक्‍्याः परिसंख्यातुं नामभिः कमेभिस्तथा ॥ ३३ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-सें लोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं; जिनके नामों और कर्मोकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३२ ॥ 
असम्बाधा हि सा पार्थ रम्या कामगमा सभा । 
दीघेकाल तपस्तप्त्वा निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! वह सभा बाधारहित है| वह रंमणीय 
तथा इच्छानुसार गन करनेवाली है | विश्वकर्माने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
ज्वलन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत । 
तामुग्रतपसो यान्ति खुबताः सत्यवादिनः ॥ ३५॥ 
शान्‍्ताः संन्यासिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन कमेणा । 
सर्वे भास्वरदेहाश्य सर्व व विरजो5म्बराः ॥ ३६॥ 





लोकपालसभाख्यानप् ] 


नवमो5ध्यायः 
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भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्धासित 
होती रहती है । कठोर तपस्या और उत्तम ब्रतका पाछन 
करनेवाले) सत्यवादी) शान्त) संन्‍्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
झुद्ध एवं पवित्र हुए. पुरुष उस सभामें जाते हैं । उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैं। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं || २५-२६ ॥ 
चित्राह्दाश्चित्रमाल्याः सर्व ज्वलितकुण्डल्ाः । 
खुकतेः कर्ममिः पुण्येः पारिबहैंइच भूषिताः ॥ ३७ ॥ 

सभी अद्भुत बाजूबंद। विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं | वे अपने पवित्र झुभ कर्मों 
तथा वस्त्राभूषणोंसे मी विभूषित होते हैं || ३७ ॥ 
गन्धवोदहच महात्मानः सद्गशइचाप्सरोगणाः। 
बादिच्र नृत्यगीतं च हास्य लास्यं च स्शः॥ ३८ ॥ 

कितने ही महामना गन्धर्व और झंड-की-झुंड अप्सराएँ 
उस सभामें उपस्थित हो सब प्रकारके वाद्य) ऋृत्य) गीत: 


हास्य और ल्ास्यकी उत्तम कल्काका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तसयां पार्थे समन्‍्ततः । 
दिव्यानि चेव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सब ओर पवित्र गन्ध) 
मधुर शब्द और दिव्य मालाओंके सुखद स्पर्श प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३२९ ॥ 
शर्त शतसहस्ताणि धर्मेणां त॑ प्रजेश्वरम। 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनस्िनः ॥ ४० ॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
इंडशी सा सभा राजन, पित्राज्ञो महात्मनः। 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है। 
अब मैं वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमांछाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपाछसभाख्यानपर्वणि यम्सभावर्णनं नामाष्टमोउध्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत कोक्पारुसमाख्यानपर्जमें यम-समा-वर्णननामक आठवाँ; अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





नवमो<ध्यायः 


वरुणकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 
युधिष्ठटिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा | 
प्रमाणन यथा यास्‍्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठटिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है | उसकी 
भी रम्बाई-चौड़ाईका मान वही है, जो यमराजकी सभाका 
है। उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १ ॥ 
अन्तःसलिलमास्थाय विहिता विश्वकमंणा | 
दिव्ये रलमयेवृक्षे:ः फलपुष्पप्रदेयुंता ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माने उस सभाकों जलके भीतर रहकर॑ बनाया 


है| वह फल-फूछ देनेवाले दिव्य. रत्नमय दृक्षोंसे सुशोमित 
होती है ॥ २॥ 


नीलपीतासितश्यामें:... सितैलाहितकेरपि । 
अवतानेस्तथा. गुल्मेमेजरीजालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले, सफेद 
और छाल रंगके लतागुल्मोंस आच्छादित हैं। उन 
लताओंने मनोहर मञ्जरीपुज्ञ धारण कर रक्‍्खे हैं || ३ ॥ 
तथा. शकुनयस्तस्यां विचित्रा मधुरखराः । 
अनिर्देश्या वपुष्मन्तः शतशो5थ सहस्न्रशः ॥ ७ ॥ 


समामवनके भीतर विचित्र और मधुर स्वरसे बोलने- 
वाले सेकड़ों-हजारों पक्षी चहकते रहते हैं । उनके विलक्षण 
रूप-सौन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर है ॥ ४ ॥ 
सा सभा खुखसंस्पशा न शीता न च घमंदा । 
वेइमासनवती रम्या सिता वरुणपालिता॥ ५ ॥ 
वरुणकी सभाका स्पर्श बड़ा ही सुखद है; वहाँ न 
सर्दी है, न गर्मी | उसका रंग श्वेत है, उसमें कितने ही कमरे 
और आसन ( दिव्य मञ्न आदि ) सजाये गये हैं । वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह सभा बड़ी रमणीय जान पड़ती है॥ ५ ॥॥ 
यस्यामास्ते स वरुणों वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्लाम्बरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वस्त्रोंकी धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अल्झरोंसे अलंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
सत्रग्विणो द्व्यगन्धादइच दिव्यगन्धानुलेपनाः। .. 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 
उस समभामें दिव्य हार दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अज्जराग धारण करनेवाले आदित्यगण जलके स्वामी वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥७॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ सभापरवंणि 





वासुकिस्तक्षकर्चेव._ नागश्चेरावतस्तथा । 
किक € 
कृष्णदच लोहितश्वव पद्मश्चित्रसच वीयवान ॥ ८ ॥ 


वासुकि नाग) तक्षक) ऐरावतनाग) कृष्ण) लोहितः 
पद्म ओर पराक्रमी चित्र; ॥ ८ ॥ 


कम्बलाश्वतरो. नागौ. श्वृतराष्ट्रबठाहकी । 
( मणिनागइरुच नागइहच मणिः शह्ठनखस्तथा । 
कौरव्यः स्वस्तिकश्चेव एलापत्रइच वामनः ॥ 
अपराजितइच दोषइच नब्दकः पूरणस्तथा। 
अभीकः शिमिकः श्वेतों भद्री भद्गेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान कुण्ड्थारइच ककाोटकथनंजयों ॥ ९ 


कम्बल) अश्वतर; ध्रृतराष्ट्र, बछाहक) मणिनांग) नागः 
मणि। शह्बनूनख, कोरव्य, स्वस्तिकः एडलापत्र। वामनः 
अपराजित; दोष; नन्दक) पूरण, अमीक) शिमिकः ब्वेत भद्र) 
भद्वेश्वर; मणिमान्‌) कुण्डबार; ककॉटक) धनझ्ञय) | ९ | 
पाणिमान्‌ कुण्डथारइच बलवान पृथिवीपते । 
प्रहोदों मूषिकादइ॒च तथेव जनमेजयः ॥ १० ॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तइच सर्वशः । 
( अनन्तह्च महानागो यं स इृष्ट्रा जलेश्वरः 
अभ्यचयति सत्कारेरासनेन च त॑ विभुम ॥ 
वासुकिप्रमुखाइ्चंच सच प्राज्ल्यः स्थिताः । 
अनुज्ञाताइच शेषेण यथाहमसुपविश्य थ॥ ) 
एते चान्ये च बहवः सपोस्तस्यां युथिष्ठिर । 
उपासते महात्मानं वरुण विगतक्लमाः ॥ ११॥ 

पाणिमान्‌। बलवान कुण्डघार, प्रह्मदः मूषिकाद: 
जनमेजय आदि नाग जो पताका$ मण्डल और फर्णोंसे सुशोमित 
वहाँ उपस्थित होते हैं, महानाग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते हैं; जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं | वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान शेषकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आसनोंपर बैठकर 
वहॉकी शोभा बढ़ाते हैं | युधिष्टिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस समभामें क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं || १०-११ ॥ 


बलिवेरोचनो राजा नरकः पृथिवीजयः । 
प्रहादों विप्रचित्तिइच कालखजञ्ञाश्च दानवाः ॥ १२५॥ 
खुहनुदुमुंखः शह्ृः खुमनाः खुमतिस्ततः । 
घटोदरो महापाइवे: क्रथनः पिठरस्सथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः स्वरूपदच विरूपोषथ महाशिराः । 
दशग्रीवर्च वाली चर मेघवासा दशावरः ॥ १४॥ 
टिट्टिमों विटभूतइच संहादइचन्द्रतापनः । 
देत्यदानवसट्नाइच. सर्व रुचिरकुण्डलाः ॥ १५॥ 


स्रग्विणो मोल्िनिश्चे व तथा दिव्यपरिच्छदाः । 
सर्वे छब्यवराः शूराः सर्व विगतम्त्यवः ॥ १६॥ 
ते तस्यां वरुणं देव धर्मपाशथरं सदा। 
उपासते महत्त्मानं सर्व सुचरितब्रताः ॥ १७ ॥ 
विरोचनपुत्र राजा बलि प्रथ्वीविजयी नरकासुर 
प्रह्मद। विप्रचित्ति, काठ्खज्ञ दानव) सुहनु) दुर्मख) शज्ज) 
सुमना। सुमति। घटोदर) महापार््व क्रथन) पिठर) विश्वरूप) 
स्वरूप) विरूप) महाशिरा। दशमुख रावण) वाली, मेघवासा; 
दशावर) टिद्निम) विटभूतः संह्ाद तथा इन्द्रतापन आदि सभी 
देत्यों और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल) सुन्दर हार; 
किरीट तथा दिव्य वस्त्राभूषण धारण किये उस समामे 
धर्ममाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं। वे सभी देत्य वरदान पाकर शौर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं । उनका चरित्र एवं ब्रत बहुत उत्तम 
है॥ १२-१७॥ 
तथा समझुद्राइचत्वारों नदी भागीरथी च सा । 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमेदा वेगवाहिनी ॥ १८ ॥ 
चारों समुद्र, भागीरथी नदीः कालिन्दी, विदिशा) वेणा$ 
नमंदा; वेगवाहिनां। ॥ १८ ॥ 
विपाशा च शतद्रश्च चन्द्रभागा सरस्वती। 
इरावती वितसता च सिन्च॒दवनदी तथा ॥ १९ ॥ 
विपाशा) शतद्रु) चन्द्रभागा; सरस्वती; इराबती) वितस्ता; 
सिन्धु। देवनदी। ॥ १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेणा कावेरी च सरिद्वरा। 
किम्पुना च विशल्या च तथा बेतरणी नदी ॥ २० ॥ 
गोदावरी; क्ृष्णवेणा; सरिताओंमें श्रेष्ठ कावेरी; किम्पुना। 
विशब्या; बेतरणी। || २० ॥ 
तृतीया ज्येप्ठिला चेव शोणश्चापि महानद्‌ः । 
चर्मण्बती तथा चेव पर्णाशा चर महानदी ॥ २१॥ 


वृतीया) ज्येष्िला) महानद द्ोण चर्मण्वती) पर्णाशा) 
महानदी, ॥ २१ ॥ 
सरयूवारवत्याथ लाज़डी च सरिद्वरा। 


महानदः ॥ २२ ॥ 
लाइली, करतोया: 


करतोया तथात्रेयी लोहित्यश्च 

सरयू। वारत्या। सरिताओंमें श्रेष्ठ 
आत्रेयी; महानद लौहित्य, | २२ ॥ 
छ्ट्ठती गोमती चेव संध्या त्रिःस्गरोतसी तथा । 
एताइचान्याइच राजेन्द्र सुतीथो लोकविश्वुता:॥ २३॥ 

भरतवंश्ञी राजेन्द्र युधिष्ठिर ! छड्ठती। गोमती, संध्या और 
चिस्नोतसी) ये तथा दूसरे लछोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं )॥ २३ ॥ 


लोकपालसभाख्यानप्े ] 


द्शमो5ध्यायः 
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'खरितः सर्वेतच्चान्यास्तीथोनि च सरांसिच | 
कूृपाश्च सप्रसत्रवणा देहवन्तो युधिष्ठिर ॥ २४॥ 
पल्‍्वछानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत | 
दिशस्तथा मही चैव तथा सर्व महीघराः ॥ २०॥ 
उपासते महात्मानं सर्व जल्चरास्तथा | 

समस्त सरिताएँ, जलाशय, सरोवर, कूप) झरने; पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिद्याएँ, प्रथ्वी; पत्रत तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२५३६ ॥ 
गीतवादित्रवन्तरच गन्धवाप्सरसां गणाः॥ २६॥ 
स्तुवन्तों वरुणं तस्यां सर्वे एबं समासते | 

सभी गन्धर्व और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और बाजे बजाते हुए उस सभामें वरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हैं॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्ठिताः ॥ २७॥ 
कथयन्तः सुमघुराः कथास्तत्र समासते। 


रक्ञयुक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए. वहाँ निवास करते 
हैं॥ र२७॥ ॥ 
वारुणइच तथा मन्‍्त्री सुनाभः पयुयासते ॥ २८ ॥ 
पुञ्रपोत्रे: परिवृतों गोनाज्ना पुष्करण च। 
वरुणका मन्‍्त्री सुनाम अपने पुत्र-पौन्नोंसे घिरा हुआ 
गौ तथा पुष्कर नामवाले तीथंके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता हैं॥ २८३ ॥ 
सर्वे विद्रहवन्तस्ते  तमीश्वरमुपासते ॥ २९ ॥ 
ये सभी झछारीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 
उपासना करते रहते हैं ॥ २९ ॥ 
एपा मया सम्पतता वारुणी भरतषंभ। 
दृष्टपूवों सभा रम्या कुबेरस्य सभां श्टणु ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहले सब्र ओर घूमते हुए, मैंने वरुणजीकी 
इस स्मणीय सभाका भी दर्शन किया है | अब तुम 
कुबेरकी सभाका व्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि छोकपाछसभाख्यानपर्वंणि वरुणसभावण्णने नवमो5ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारुसमाख्यानपर्बमें वरुण-समा-वर्णनविषयक नवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «॥ 


निया कलाओन>- + तह 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ३४ इलोक हैं ) 


दशमो5ध्यायः 
कुबेरकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
वैश्रवणी  राजहछतयोजनमायता । 


व्रिस्तीणो सप्ततिश्चेव योजनानि सितप्रभा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं---राजन्‌ ! कुबवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चोड़ी है; वह अत्यन्त इड्वेतप्रमासे 
युक्त है॥ १॥ 
तपसा निर्जिता राजन स्वयं वेश्रवर्णन सा। 
शशिप्रभा प्रावरणा केलासशिखरोपमा ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर ! विश्रवाक्रे पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्या 
करके उस समभाको प्राप्त किया हैं। वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चाँदनीकों भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
केछासशिखर-सी जान पड़ती है ॥ २ ॥ 
गुह्केरुहममाना सा खे विषक्तेव शोभते | 
दिव्या हेममयेरुच्चेंः प्रासादेरुपशोभिता ॥ ३ ॥ 
गुह्मकगण जब उस सभाकों उठाकर ले चलते हैं, उस 
समय वह आकाझमें सटी हुई-सी सुशोभित होती है। यह 
दिव्य समा ऊँचे सुवर्णमय महलोंसे शोभायमान होती है॥ ३॥ 
महारल्वती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा। 
सिताभ्रशिखराकारा प्छवमानेव डइयते ॥ ४ ॥ 


मैं ४; १ैकन-- 


महान्‌ रक्ोंसे उसका निर्माण हुआ है | उसकी झाँकी 
बड़ी विचित्र है | उससे दिव्य सुगन्ध फैलती रहती है और 
वह दर्शकके मनकों अपनी ओर खींच लेती है। ड्वेत 
बादल्लेंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली वह सभा आकाशर्मे 
तैरती-सी दिखायी देती है || ४ ॥ 


दिव्या हेममयेर ब्लैविद्युद्धरिव चित्रिता। 
उस दिव्य समाकी दीवारें विद्युतके समान उद्दयीत्त होने- 
वाले सुनहले' रंगोंसे चित्रित की गयी हैं ॥ ४; || 
तस्यां वेश्रवणो राजा विचित्राभरणाम्बरः॥ ५ ॥ 
स्त्रीसहस्न्रेवृतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः। 
दिवाकरनिभे -दिव्यास्तरणसंवरते । 
दिव्यपादोपधाने च निषण्णः परमासने ॥ ८ ॥ 
उस सभामें सूर्यके समान चमकीले दिव्य बिछोनोंसे 
ढके हुए तथा दिव्य पादपीठोंसे सुशोमित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोंमें ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और अज्ञोमें विचित्र वच्च 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वैश्रवण ( कुबेर ) 
सहसनों स्त्रियोंसे घिरे हुए बेठते हैं || ५-६ ॥ 


मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिछोडयन । 
सौगन्धिकवनानां च गन्धं गन्धवद्दो वबहन्‌ ॥ ७ ॥ 


६९४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





महक ्यदकमदकरयदकम पाक याकम पदक कहना 





ााामयाकााका मक्का कद कमयदाकमयदकम्यधकया 


नलिन्याइ्चालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च | 
शीतो हृदयसंह्ादी वायुस्तमुप्सेवते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृशक्षोंके वनोंको आन्दोलित करता 
तथा सोगन्धिक कानन, अलका नामक पुष्करिणी और नन्‍्दन 
वनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयकों आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतछ समीर उस सभामें कुबेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवां गणेरप्सरसां बृताः। 
दिव्यतानेमहाराज गायन्ति सम सभागताः ॥ ९. ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
समामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुश्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उवबेशी इरा | 
वगों च सोरभेयी चर समीची बुद्गुदा छता ॥ ११॥ 
एताः सहस्रशश्चवान्या नृत्यगीतविशारदाः । 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी, रम्मा। चित्रसेना। शुचिस्मिता, चारुनेत्रा$ 
घ्रताची, मेनका) पुल्जलिकस्थलछा, विश्वाची) सहजन्या; प्रम्छोचा+ 
उर्वशी, इरा) वर्गा) सौरभेयी, समीची) बुदुबुदा तथा छता 
आदि न्त्य और गीतमें कुशल सहसखरों अप्सराओं और गन्धर्वों- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं | १०-१२ ॥ 
अनिशं दिव्यवादिद्रे्रेत्यगीतैश्व सा सभा । 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धवाप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 


वाद्य) नृत्य एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुबेरकी वह. 


समा बड़ी मनोहर जान पड़ती है ॥ १३ ॥ 

किन्नरा नाम गन्धवों नरा नाम तथा परे ॥ १७॥ 
मणिभद्रोप्थ घनदः इवेतभद्रश्व॒गुहाकः । 
कशेरको गण्डकण्ड्डः प्रद्योत्श महाबरूः ॥ १५॥ 


कुस्तुम्बुरूः पिशाचश्च गजकणों विशालकः। 
श्ह 
वराहकण्णस्तात्नोष्ठ.. फलकक्षः फलोदकः ॥ १६॥ 


हँंसचूडः शिखावतों हेमनेत्रों विभीषणः। 

पुष्पाननः पिज्वललऊकः शोणितोद्‌ः प्रवालकः ॥ १७॥ 

वृक्षवास्यनिकेतश्चल चीरवासाश्वच भारत । 

एते चान्‍्ये च बहवो यक्षाः शतसहस्त्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धव॑, मणिभद्र, धनद) र्वेत- 

भद्र गुह्मयक) कशेरक) गण्डकण्ड्ू महाबंली प्रद्योत) कुस्तुम्बुरु 

पिशाच) गजकर्ण) विशालक) वराहकर्ण ताम्रोष्ठ) फलकक्ष, 


फलोदक) हंसचूड, शिखावर्त, हेमनेत्र) विभीषण) पुष्पाननः 
पिज्ञलक, शोणितोद, प्रवाछकः वृक्षवासी; अनिकेत तथा 
चीरवासा) भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष छाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुबेरकी सेवा 
करते हैं॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती लक्ष्मीस्तत्रेव नलकूबरः | 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्धिधाः ॥ १९ ॥ 
धन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी मगवती लक्ष्मी) नलकूबर; 
मैं तथा मेरे-जैसे और भी बहुत-से छोंग प्रायः उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९॥ 
बत्रह्मणयो भवन्त्यत्च तथा. देवषयो5परे । 
क्रव्यादाइच तथेवान्ये गन्धवोइच महाबल्वः ॥ २० ॥ 
उपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌ । 
ब्रह्मर्षि, देव्षि तथा अन्य ऋषिगण उससमभामें विराजमान 
होते हैं| इनके सिवा) बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्धर्व वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 
हैं॥ २०३ ॥ 
भगवान्‌ भूतसच्नेश्च बृतः शतसहसख्रशः ॥ २१॥ 
उमापतिः पशुपतिः शूलभ्ृद्‌ भगनेत्रहा । 
ज्यम्बको राजशादूल देवी च विगतक्लमा ॥ २२॥ 


वामनैविंकटः कुब्जेः क्षतजाशक्षैमहारवेः । 
मदोमांसाशनेस्ग्रे रुग्र धर झट * 
दोमांसाशनेर्ग्रेरुगधन्वा महाबलः ॥ २३॥ 
प्रहरणेरुग्रेवातिरिव 
नानाप्रहरणेरुग्रेवो महाजवेः । 


वृतः सखायमन्वास्ते सदेव धनदं न्प ॥ २७ ॥ 

उपश्रेष्ठ | छाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए उग्र धनुधध॑र 
महाबली पश्चुपति ( जीवोंके खामी )3 झूलधारी, भगदेवता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिछोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों ब्रामनः विकट 
कुब्ज, छाल नेत्रोंवाले, महान्‌ कोछाहल करनेवाले, मेंदा 
और मांस खानेवाले। अनेक प्रकारके अख्र-शम्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत- 
प्रेतादिकि साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुबेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ ॥ द 
प्रह्ठाः शतशइ्चान्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्धवोणां च पतयो विश्वावखुहेहाइहः ॥ २५॥ 
तुम्बुरू पर्वतरचेव शेल्दूपघश्चः तथापरः। 
चित्रसेनहच गीतक्षस्तथा चित्ररथोषपि च॥ २६॥ 
एते चान्ये च गन्धवां धर्ेभ्वरमुपासते। 

इनके सिवा और भी विविध वस्ाभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धवंपति विश्वावसु) हाहा, हूहू) तुम्बुरु; 
पर्वत) शैद्धूष) संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और अन्य 
गन्धर्व भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं।२५-२६३॥ 


लोकपालसभाख्यानप ] 
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दर्ज 








विद्याधराधिपरचेव चक्रधर्मा सहानुजेः ॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र सम धनानामीश्वरं प्रभुम ॥ २८ ॥ 


विद्याधरोंके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ घनेश्वर भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
हैं ॥ २७-२८ ॥ 


आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः। 

द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९१॥ 
भगदत्त आदि राजा भी उस सभामे बैठते हैं 

तथा किनह्नरोंके स्वामी द्रुम कुबेरकी उपासना करते 

हैं॥ २९॥ 


राक्षसाधिपतिश्चेव महेन्द्रो गन्धमादनः। 
सह यक्षेः सगन्धर्वें: सह सर्वैरनिंशाचरेः ॥ ३० ॥ 
विभी षणइच धर्मिष्ठ उपास्त अआतरं प्रभुम । 
महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभीषण भी 
यक्षों; गन्धवों तथा सम्पूर्ण निशाचरोंके साथ अपने भाई 


भगवान्‌ कुबेरकी उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रइच्य विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१ ॥ 
मलयो ददुरश्चेव महेन्द्रो गन्धमादनः। 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा द्व्यों च प्वेती ॥ ३२ ॥ 
एते चान्‍्ये च बहवः सर्वे मेरुपुरोंगमाः। 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३॥ 


हिमवान पारियात्र) विन्ध्य, केलास) मन्दराचल) मलय) 
दर्दुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाम नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वत-ये तथा अन्य सब मेरु आदि 
बहुत-से पर्वत धनके स्वामी महामना प्रभु॒कुबेरकी 
उपासना करते हैं || ३१-३३ ॥ 


नन्‍्दीश्वरश्च भगवान्‌ महाकालस्तथेव च। 
शहूुकणमुखाः सर्व दिव्याः पारिषदास्तथा ॥ ३७ ॥ 





काष्ठटः कुटीमुखो दनन्‍्ती विजयश्च तपो5षधिकः । 
श्वतश्च वृषभस्तत्र नदेन्नास्ते महाबलः ॥ ३०॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वरः महाकाल तथा शड्जुकर्ण आदि 
भगवान्‌ शिवके सभी दिव्य-पार्षद काष्ठ; कुटीमुख, दन्‍्ती; 
तपस्वी विजय तथा गर्जनशील महाब्॒ल्लौ ब्वेत वृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
घनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाइच उपासते। 
पारिषदेः परिवृतमुपायान्त॑ महेश्वरम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सदा हि दृवद्वशं शिवं त्रेलोक्यभावनम । 
प्रणस्य सूध्नो पौलस्त्यों बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ततो5भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः । 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान भवो धनपतेः सखा ॥ ३८ ॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षत और पिशाच भी धनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्षदोंसे घिरे हुए. देवदेवेश्वर) त्रिभुवन- 
भावन) बहुरूपधारी, कल्याणस्वरूप, उमाव्ठम भगवान्‌ 
महेश्वर जब उस सभामें पधारते हैं; तब पुलत्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुबेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बेंठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम है | कुबेर्के सखा भगवान्‌ श्कूर कभी- 
कमी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं॥ २६-३८ ॥ 
निधिप्रवरमुख्याौं च शह्नपडं धनेश्वरों। 
सर्वान्‌ निधीन्‌ प्रग्र॒ह्याथ उपासाते धनेभ्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और घनके अधीश्वर शच्च तथा 
पद्म-ये दोनों ( मूर्तिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंकों साथ ले 
धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं ॥| ३९ ॥ 
सा सभा तादशी रम्या मया दृष्शान्तरिक्षगा । 
पितामहसभां राजन कीतयिष्ये निबोध ताम ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! कुबेरकी बैंसी रमणीय सभा जो आकाश 
विचरनेवाली है; मैंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन करूँगा; उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालसभाख्यानपर्वोणि धनदसभावर्णनं नाम दशसोउध्याय; ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवंके अन्तर्गत कोक्रपारूसमाख्यानपर्वमें कुबेर-समावर्णननामक दसवों अध्याय पुरा हुआ॥९ ०॥ 





एकादशोः5ध्यायः 
.. ब्रक्माजीकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निबोध में। 
शकयते या न निर्देश्मबंरू्पेति भारत॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--तात मारत ! अब तुम मेरे मुखसे 
कही हुई पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह सभा 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतत्थयी जा सकती ॥ १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजज्नादित्यों भगवान्‌ दिवः। 
आगच्छन्मान॒षं छोक॑ दिदश्षुविंगतक्लमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुषरूपेण सभां दृष्छा खयम्भुवः। 
स॒तामकथयन्मह्यं ब्राह्मीं तत््वन पाण्डव ॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 











क्फम्फमपमए 


राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात है। भगवान सूर्य 
ब्रह्माजीज़ी समा देखकर फिर मनुष्यछोकको देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही घुलोकसे उतरकर इस लोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी समाका यथार्थतः 
वर्णन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमयां सभां दिव्यां मानसीं भरत्षभ। 
अनिर्देश्यां प्रभावेणग' सर्वभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | वह सभा अप्रमेय, दिव्य॥ ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंके मनको 








मोह लेनेवाली है | उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
द्शनेप्सुस्तथा  राजस्नादित्यमिद्मब्रवम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुल्भूषण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दर्शनकी इच्छा जाग उठी और 
मैंने सूर्यदेवले कहा--॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम । 
येन वा तपसा शकक्‍या करमणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवों तथा युक्‍तैरुत्तमा पापनाशिनी। 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पर्येयं तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! में भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! जिस 
तपस्यासे; सत्कर्मसे अथवा उपयुक्त ओषधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके) वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! मैं जेसे भी उस सभाको देख सकूँ; उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
स॒ तन्‍्मम वचः श्र॒ुत्वा सहसत्रांशुदिंवाकरः । 
प्रोवाच भरतश्रेष्ठ बत॑ वर्षसहस्म्िकम ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मत्र॒तमुपास्स्य त्व॑ं प्रयतेनालतरात्मना । 
ततो5हं हिमवत्पृष्ठे समारब्धो महाव॒तम्‌ ॥ ९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहसनों किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा-- “तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो.। वह श्रेष्ठ व्रत एक हजार वर्षोमे 
पूर्ण होगा ।? तब मैंने हिमालयक्रे शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स भगवान सूयों मामुपादाय वीयबान । 
आगच्छत्‌ तां सभा बाह्मी विपाप्मा विगतक्कलुमः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूर्ण होनेपर पापरहित) क्लेशशून्य 
ओर परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस सभामें गये || १० ॥ 
णवंरूपेति सा शक्या न निर्देष्ट नराधिप। 
क्षणन हि बिभत्यन्यदनिदेश्यं वपुस्तथा ॥ ११॥ 








राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं बतायी 
जा सकती; क्‍योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वचनीय 
स्वरूप धारण कर लेती है ॥ ११ ॥ 
न वेद परिमाणं वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूप मया तादग्‌ दृष्पूर्व कदाचन ॥ १२॥ 
भारत ! उसकी लंबाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सब मैं कुछ नहीं जानता । मैंने किसी 
भी सभाका वैसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था || १२ ॥ 


' खुसुखा सा सदा राजन न शीता न च घमेदा । 


न क्षुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्लुवन्त्युत ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहाँ न 
सर्दीका अनुभव होता है; न गर्मीका । उस समभामें पहुँच 
जानेपर लोगोंको भूख? प्यास और ग्छानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपेरिव कृता मणिमिः सा सुभाखरेः | 
स्तम्मैन च घ्ता सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है | वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप बिकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है #% ॥ १४ ॥ 


दिव्येनानाविधेभौवेभोौसद्धिरमितप्रभे:.._ ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च सूय च शिखिनं च स्वयम्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्ठस्था भत्सयन्तीव भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्नि। चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक ख्यं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूर्यमण्डलकों 
तिरस्क्ृत करती हुई-सी स्वर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विद्धद्‌ देवमायया । 
खयमेको5निशं राजन सर्वकोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस सभामें सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगत्‌की खयं ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं || १७ ॥ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम। 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिः कश्यपः प्रभुः ॥ १८ ॥ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिंगण उन भगवान्‌ 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं | दक्ष) प्रचेता+ पुलह$ 
मरीचि; प्रभावशाली कश्यप) || १८ ॥ 





#. “एतत्‌ सत्यं बह्मापुरम” इस श्रुतिसि भी उसकी नित्यता ही 
सूचित होती है । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


एकाद्शो5ध्यायः 
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भ्गुरजिवंसिष्ठद॒त गौतमोष्थ तथाह्लिरिः । 
पुलस्त्यक्च क्रतुश्चेव प्रह्मदः कदेमस्तथा ॥ १९ ॥ 
भ्गु) अत्रि; वसिष्ठ; गौतम: अज्जिरा। पुलस्त्य) क्रतुः 
प्रह्मद। कर्दम, ॥ १९ ॥ 
अथवोज्लिरसइचेव बालखिल्या मरीचिपाः । 
मनो5न्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जल मही ॥ २० ॥ 
तथा रूप रसो गन्धहच भारत। 
प्रकृतिइ्च विकारअ्व यत्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 
अरथर्वाज्ञिस्स, सूर्यकिरणोंका पान करनेवाले बालखिल्य) 
मनः अन्तरिक्ष, विद्या; वायु, तेज) जल पृथ्वी; शब्द, 
स्पश) रूप) रस) गन्ध, प्रकृति, विकृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अभिमानी देवता, ॥ २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेजा मारकण्डेयइच वीयवान। 
जमदल्िमभरद्वाजः संवतंरच्यवनस्तथा ॥२२॥ 
 महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली मार्कण्डेय, जमदग्निः 
भरद्वाज) संवर्त, च्यवन; ॥ २२ ॥ 


दुवोसाइच महाभाग ऋष्यश्टज्ञह्व धार्मिकः । 

सनत्कुमारों भगवान्‌ योगाचार्यों महातपाः॥ २३ ॥ 
महाभाग दुर्वासा, धर्मात्मा ऋष्यश्वज्ञ, महातपस्वी 

योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार; ॥ २३ ॥ 

असितो देवलइ्चेव जैगीषव्यइ्च तत्त्ववित्‌ । 

ऋषभो जितशलत्रुइ॒च महावीय॑स्तथा मणिः ॥ २४ ॥ 
असित) देवल) तत्त्वज्ञानी जेगीषव्य) शत्रुविजयी ऋषम) 

महापराक्रमी मणि, ॥ २४ ॥ 


आयुवंदस्तथाष्टाज्ञो देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षत्रेरादित्यश्व गर्भास्तिमान ॥ २५॥ 
तथा आठ अज्ञोंसे युक्त मूर्तिमान्‌ आयुवेद, नक्षत्रों- 
सहित चन्द्रमा; अंशुमाली सूर्य, ॥ २५ ॥ 
वायवः क्रतवरचेव संकल्पः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्‍्तो महात्मानों महाव्॒तपरायणाः ॥२६॥ 
एते चान्‍्ये च बहवो ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु, क्रतु संकल्प और प्राण--ये तथा और भी 
बहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ व्रतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अथों धर्मशच कामश्थ हों द्वेषस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ; घर्म काम; हर्ष, द्वंष+ तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धवोप्सरसां गणाः । 
विशतिः सप्त चेवान्ये लोकपालाइच स्वेशः ॥ २८ ॥ 
हे + ५ -++«थज>+०# लेजर 
शनेइचरइच राहुइुव अ्रहाः सर्व तथेव च ॥ २९ ॥ 





गन्धवों और अप्सराओंके बीस गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं | सात अन्य गन्धर्व॑भी जो प्रधान हैं) वहाँ 
उपस्थित होते हैं | समस्त लोकपाल; शुक्र, बृहस्पति; बुध) 
मज्जछ) शनेश्वर; राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह, ॥ २८-२९॥ 
मन्‍्जरो रथन्तरं चेव हरिमान्‌ वसुमानपि । 
आदित्याः साधिराजानो नामहन्ड्वेसदाह्मताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्बन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम) हरिमान» वसुमान) 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य; अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोंसे कद्दे जानेवाले देवता+ ॥ ३० ॥ 
मरुतों विश्वकर्मा च वसवरचेव भारत । 
तथा पितृगणाः सर्वे सवोणि च हवींष्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्गण, विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण, सभी 
हविष्य, ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेदरच यजुर्वेद्रच पाण्डव । 
अथवेवेदश्च तथा सर्वशास्त्राणि चेव ह्‌ ॥ ३२ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद, यजुबंद, अथर्ववेद 
तथा सम्पूर्ण शास्त्र; ॥ ३२॥ 


इतिहासोपवेदाइच वेदाज्ञनि च स्वेशः | 

अ्रहा यज्ञाइच सोमइच देवताइचापि स्वेशः ॥ ३३ ॥ 
इतिहास, उपवेद,# सम्पूर्ण वेदाज्ल) ग्रह) यज्ञ) सोम 

और समस्त देवता; ॥ ३३ ॥ 

सावित्री दुर्गतरणी वाणी सप्तविधा तथा । 

मेधा ध्रृतिः श्रुतिदचेव प्रज्ञा बुद्धियंशः क्षमा ॥ ३४ ॥ 
सावित्री, दुर्गम दुःखसे उबारनेवाली दुर्गा, सात प्रकारकी 

प्रणबरूपा वाणी, मेघा, घृति) श्रुति) प्रज्ञा; बुद्धि यश और क्षमा)॥ 


सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 
भाष्याणि तकेयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३०॥ 
नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारिकाः। 
तत्र तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्‍्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम, स्तुति; गीत; विविध गाथा तथा त्क॑युक्त भाष्य-- 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नांटकः 
काव्य; कथा; आख्यायिका तथा कारिका आदि उस सभामें 
मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं । इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 


करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं, वे समी उस समभामें 
स्थित होते हैं ॥ २५-३६ ॥ 





# आयुर्वेद, धनुवेंद, गान्धवंवेद और अर्थशासत्र--ये चार 
उपवेद माने गये हैं । 

१. अकार, उकार, मकार, अध॑मात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 
प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कृत, प्राकृत, पैशाची, अपश्रंश, 
ललित, मागध और गद्य--ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 


६९८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








क्षणा लवा मुहताश्च दिवाराजिस्तथेष च । 
अधमासाइच मासाइच ऋतवः्षट च भारत ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर | क्षण, छव; मुहूतं) दिन, रात) पक्ष, मास) 
छहों ऋतुएं, ॥ ३७॥ 
संवत्सराः पश्च  युगमहोरात्रस्चतुर्विधः । 
कालचक्र च तद्‌ दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धमचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युथिष्ठिर । 
साठ संबत्सर, पाँच संवत्सरोंका युग) चार प्रकारके 
दिन-रात ( मांनवः पिंतर, देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ); नित्य; दिव्य, अक्षय एवं अव्यय काछ्चक्र तथा 
धर्मचक्त भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी सभामें 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३८३ ॥ 
अदितिर्दितिद॑नुश्चेब खुरसा विनता इरा ॥ ३९:॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गौतमी ॥ ४० ॥ 
प्रभा कदू श्व॒ वे देव्यों देवतानां च मातरः। 
र॒ुद्राणो भ्रीश्व लक्ष्मीश्च भद्रा षष्ठी तथापरा ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीतिरेव च | 
खुरा देवी शी चेव तथा पुष्टिररुन्थती ॥ ४२॥ 
संवृत्तिराशा नियतिः खष्टिदंवी रतिस्तथा । 
एताश्रान्याश्व वे देवय उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अदिति; दिति। दनु, सुरसा। विनता। इरा$ कालिका$ 
सुरभी देवी, सरमा; गौतमी, प्रभा और कद्ू-ये दो देवियाँ 
देवमाताएँ, रुद्राणी; श्री; छक्ष्मी; मद्रा तथा अपरा; षष्ठी$ प्रृथ्वी; 
भूतलपर उतरी हुई गज्जादेवी, लज्जा; स्वाहा; कीर्ति; सुरादेवी 
शची, पुष्टि, अरुन्धती संबृत्ति, आशा; नियति सष्टिदेवीः 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करती हैं ॥ ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतरचाश्विनावपि। 
विश्वेदेवाइच साध्याइ्च पितरश्च मनोजवाः॥ ४४ ॥ 
आदित्य) वसु, रुद्र, मरुद्ण, अश्विनीकुमार; विश्वेदेवः 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस सभामें 
उपस्थित होते हैं || ४४ ॥ 
पितु्णां च गणान्‌ विद्धि सप्तेव पुरुषषभ । 
तिंमन्‍तो हि चत्वारस्त्रयश्चाप्यशरीरिणः ॥ ७५॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि पितरोंके सांत 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त || 
वेराजाश्च महाभागा अश्निष्वात्ताइच भारत । 
गाहपत्या नाकचराः पितरो लोकविश्वुताः॥ ४६॥ 
सोमपा एकश्टज्ञइच चतुवंदाः कलास्तथा । 
एते चतुषुं वर्णषु पूज्यन्ते पितरों न्रप ॥४७॥ 
एतेराप्यायितेः पूर्व सोमश्राप्याय्यते पुनः । 


त एते पितरः सर्वे प्रजापतिमुपस्थिताः ॥ ४८ ॥ 
डउपासते च्व संहृष्टा ब्रह्माणममितौज़सम्‌ | 

भारत ! सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें विचरने- 
वाले महाभाग बैराज) अग्निष्वात्त; सोमपा) गाईपत्य ( ये 
चार मूर्त हैं )) एकश्वज्ञ) चतुवेंद तथा कला ( ये तीन 
अमूर्त हैं) | ये सातों पितर क्रमशः चारों वर्णोमे 
पूजित होते हैं। राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृंप्त होनेसे 
फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये सभी पितर 
उक्त सभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापूर्वक अमित तेजस्वी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || ४६-४८ ॥ 
राक्षसाश्र पिशाचाइच दानवा गुह्यकास्तथा ॥ ४९ ॥ 
नागाः खुपणोंः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जज्ञमाइ्चेव महाभूतास्तथापरे ॥ ५० ॥ 
पुरंद्रश्चव देवेन्द्रो वरुणो घनदों यमः। 
महादेवः सहोमो5त्र सदा गच्छति सब्वंशः ॥ ५१॥ 

इसी प्रकार राक्षस; पिशाच: दानव) गुह्यक। नागः 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ पद्चु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं। स्थावर और जज्ञम महाभूत) देवराज इन्द्र; वरुण; 
कुबेरर यम तथा पार्बतीसहित महादेवजी--ये सब सदा 
उस सभामें पधारते हैं || ४९-५१ ॥ 


महासेनश्च राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम। 
देवो नारायणस्तस्थां तथा देवषयश्वथ ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्व योनिजायोनिजास्तथा। 
राजेन्द्र | स्वामी कार्तिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदा 
ब्रह्माजीकी सेवा करते हैं | भगवान्‌ नारायण) देवर्षिगण) 
बालखिलय ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस सभामें ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यज्च किचित्‌ त्रिछोके5स्सिन्‌ दश्यते स्थाणु जज़मम्‌। 
सर्व तस्यां मया दृष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमं यह समझ लो कि तीनों लछोकोंमें 
स्थावर-जज्ञम भूतोंके रूपमें जो कुछ भी दिखायी देता है; 
वह सब मैंने उस सभामें देखा था ॥ ५३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्साणि ऋषीणामूध्वे रेतसाम । 
प्रजावतां च पश्चाशदबीणामपि पाण्डव ॥ ५७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अद्दासी हजार ऊर्ध्वरेता ऋषि और 
पचास संतानवानू महर्षि उस समामें उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 
ते सम तत्र यथाकामं दृष्या सर्व दिवोकसः। 
प्रणम्य शिरसा तस्मे सर्वे यान्ति यथा 5:गतम्‌॥ ५५ ॥ 
वे सब महर्षि तथा सम्पूर्ण देवता वहाँ इच्छानुसार 


ब्रह्माजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जेसे आये होते हैं; बेसे ही चले जाते हैं ॥५५॥ 


लछोकपालसभाख्यानपत् ] 


द्वादशोषध्यायः 


६९९ 








अतिथीनागतान देवान्‌ देत्यान्‌ नागां स्तथा द्विजान। 
यक्षान सुपणोन्‌ कालेयान्‌ गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ५६॥ 
महाभागानमितथीत्रह्मा छोकपितामहः । 
दयावान्‌ सर्वेभूतेषु यथाह प्रतिपद्यते ॥५७॥ 
अगाघ बुद्धिवांले दयालु ल्लेकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महामाग अतिथियों--देवता) देत्य/ 
नाग) पक्षी) यक्ष, सुपर्णण कालेय, गन्धर्व॑ तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूर्ण भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैं और उन्हें अनुगहदीत 
करते हैं || ५६-५७ || 
प्रतिगृह्य तु विश्वात्मा खयस्भूरमितद्युतिः । 
सान्त्वमानाथेसम्भोगेयुनक्ति मनुजाधिप ॥ ५८ ॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा खयम्भू उन सब 
अतिथियोंकों अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तैथा रुचिके अनुसार भोगशामग्री प्रदान करते हैं।॥ ५८ ॥ 


तथा तेरुपयातैश्व॒प्रतियद्धिश्व॒ भारत । 


आकुला सा सभा तात भवति स्म सुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 
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तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुई वह सभा बड़ी सुखदायिनीं जान पड़ती हैं ॥ ५९ ॥ 


सर्वतेजोमयी दिव्या बह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मया श्लिया दीप्यमाना शुशुभे विगतक्लमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा तादशी दृश्श मया लोकेषु दुलभा | 
सभेयं॑ राजशादूल मनुष्येषु यथा तब ॥ ६१॥ 


उपश्रेष्ठ ! वह सभा सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोभित होती रहती है | वैसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया है | जैसे मनुष्यछोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुलभ है, वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमें ब्रह्माजीकी सभा परम 
दुलभ है॥| ६०-६१ ॥ 
एता मया दृश्टपूवीः सभा देवेषु भारत । 
सभेयं मानुषे छोके सर्वश्रेष्ठमा तव ॥ ६२॥ 

भारत ! ये सभी सभाएँ मैंने पूर्वकालसे देवलोकमें 
देखी हैं! मनुष्यछोकमें तो तुम्हारी यह समा ही 
सर्वश्रेष्ठ है ॥| ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि छोकपाछसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसभावर्णनं॑ नामेकादुशोउध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत सभापव॑के अन्तर्गत कोक़पाल्सभाख्यानर्षवमें अ्रद्मसभावर्णननामक म्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ११९ ॥ 
+.आआ७ 040-+- 


द्वादशो<ध्यायः 
राजा हरिश्रन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रायशो राजलछोकस्ते कथितों बद॒तां वर। 
बैवखवतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वर्णन किया है, टसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी समा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी है || १ ॥ 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो | 
दैत्येन्द्राश्वापि भूयिष्ठाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रभो ! वरुणकी सभामें तो अधिकांश नाग देवेन्द्र, 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं || २ ॥ 
तथा धनपतेयक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा | 
गन्धवोप्सरसइचेव भगवांश्व वृषध्वजः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुबेर्की सभामें यक्ष, गुहल्यक+ 
राक्षस गन्धरव3 अप्सरा तथा भगवान्‌ शड्जडूरकी उपस्थितिका 
वर्णन हुआ है ॥ ३ ॥ 
पितामहसभायां तु कथितास्त महषयः | 
सर्व देवनिकायाश्व सर्वशास्प्राणि चेव ह ॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी सभामें आपने महर्षियों, सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त शास्त्रोंकी स्थिति बतायी है ॥ ४॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीर्तिता मुने । 
उद्देशतश्व॒ गन्धवों विविधाइच मह्यः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी सभामें आपने अधिकांश देवताओं - 
की ही उपश्थितिका वर्णन किया है और थोड़े-से विभिन्न गन्धवों 
एवं महर्षियोंकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजर्षिहेरिश्वन्द्रो महामुने । 
कथितस्ते सभायां वे देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ < ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामें आपने 
राजर्षियोंमेंसे एकमात्र हरिश्रन्द्रका ही नाम-लिया है ॥ ६ ॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतव्॒त। 
येनासों सह शक्रेण स्पद्धते सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाले महर्षें ! उन्होंने 
कौन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है; जिससे वे महान्‌ 
यशस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हैं || ७ ॥ 
पिठ॒लोकगतइचेंव त्वया विप्र पिता मम। 
इृष्ठः पाण्डुमेहाभागः कर्थ वापि समागतः॥ ८ ॥ 
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किमुक्तवांश्व॒भगवंस्तन्‍्ममाचश्व सुबत । 
त्वत्तः भ्रोतुं सबबंमिदं परं कौतूहलं हि मे ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 
महाभाग पाण्डुको भी देखा था; किस प्रकार वे 
आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्‍या कहा १ 
यह मुझे बताइये | सुब्रत ! आपसे यह सब कुछ सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कंण्ठा है ॥८-९॥ 
नारद उवाच 
यन्‍्मां पृ-छसि राजेन्द्र हरिश्वन्द्रं प्रति प्रभो। 
तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य घधीमतः॥ १०॥ 
नारदजीने कहा--शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 
राजर्षि हरिश्रन्द्रके विषयमें मुझसे पूछा है; उसके उत्तरमें में 
उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 
( इक्ष्वाकूणां कुले जातस्थ्रिशक्टुूनोम पार्थिवः | 
अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 
तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा। 
तस्यां गर्भ: समभवद्‌ धर्मेण कुरुनन्दन ॥ 
सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य वे। 
कुमारं जनयामास हरिश्वन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 
स वे राजा हरिश्चन्द्रस्पेशड्रव इति स्म्ुतः | ) 
इक्ष्वाकुकुल्में त्रिशक्लु नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। बीर त्रिशडु अयोध्याके खामी थे और वहाँ विश्वामित्र 
मुनिके साथ रहा करते थे । उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 
था) वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी। कुरुनन्दन ! रानी 
सत्यवतीके धर्मानुकुछ गर्भ रहा | फिर समयानुसार जन्ममास 
प्राप्त होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रकों जन्म दिया; 
उसका नाम हुआ हरिश्रन्द्र | वे त्रिशक्ुकुमार ही लछोक- 
विख्यात राजा हरिश्रन्द्र कहे गये हैं ॥ 
स राजा बलवानासीत्‌ सम्नाट सवमहीक्षिताम्‌ । 
तस्य सर्वे महीपालः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११॥ 
राजा हरिश्रन्द्र बड़े बछवान्‌ और समस्त भूपालोंके सम्राट 
थे । भूमण्डलके सभी नरेंश उनकी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 
तेनेक॑ रथमास्थाय जैज हदेमविभूषितम्‌। 
शस्प्रप्रतापोेन जिता द्वीपाः सप्त जनेश्वर ॥ १२५॥ 
जनेश्वर ! उन्होंने एकमात्र ख्वर्णविभूषित जैत्र नामक 
रथपर चढ़कर अपने शज्त्रोंके प्रतापसे सातों द्वीपॉपर विजय 
प्राप्त कर छी थी ॥ १२ ॥ 


स निर्जित्य महीं कृत्स्नां सशेलवनकाननाम्‌। 
आजहार महाराज राजसूय महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतों और वनोंसहित इस सारी प्रथ्वीको 


न्ि-््िि्िि््ििन््ज््ज्ज्ल् ऑन िलचघीि्िजी्_-््ंंचचचिडिल जाय स रस र 


जीतकर राजा हरिश्वन्द्रने राजसूय नामक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्व महीपाला धनान्याजहराश्या | 
+ परिचष्ठ ज 3 
द्विजानां घ्ारस्तस्मिन्‌ यश च तेउभवन्‌ ॥१४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे समस्त भूपालोंने धन छाकर मेंट किये 
ओऔर उस यज्ञमें ब्राह्णॉंकी भोजन परोक्षनेका कार्य किया ॥ 


प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः। 
यथोक्तवन्त ते तस्मिस्ततः पश्चगुणाधिकम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज हरिश्वन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यज्ञमें 
याचकोंको, जितना उन्होंने माँगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
अतर्पयत्च विविधेवसुमित्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यःसमागतान ॥ १६ ॥ 
जब अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रक्ञ देकर तृप्त किया | १६ ॥ 


भक्ष्यभोज्येश्व. विविधेयंथाकामपुरस्कतेः । 
रत्नौघतपितिस्तुणेंडिजेश्व समुदाह्मतम्‌ । 


तेजस्वी च यशखी च नृपेभ्यो ५भ्यधिको पभवत्‌॥ १७ ॥ 


नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, मनोवाड्छित वस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्रन्द्रको आशीर्वाद दिये। इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यशस्वी 
हुए हैं ॥ १७॥ 


: एतस्मात्‌ कारणादू राजन्‌ हरिश्रन्द्रो विराजते । 


तेभ्यो  राजसहस्त्रभ्यस्तद्‌ विद्धि भरतषभ ॥ १८ ॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण हैं कि उन सहसरो 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्वन्द्र अधिक सम्मानपूर्वक 
इन्द्रसभामें विराजमान होते हैं-इस बातकों तुम अच्छी तरह 
जान लो ॥ १८ ॥ 
समाप्य च हरिश्वन्द्रो महायज्ञ प्रतापवान | 
अभिषिक्तश्च॒ शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! प्रतापी हरिश्वन्द्र उस महायज्ञकों समाप्त करके 
जब सम्रादके पदपर अभिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 
शोभा हुई ॥ १९ ॥ 
ये चान्ये च महीपाला राजसूर्य महाक्रतुम । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्त भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूय नामक 
महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं, वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं || २० ॥ 


द लोकपाल्सभांख्यानपव ] 


द्वादशो5ध्यायः 
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ये चापि निधन प्राप्ताः संग्रामेष्चपपल्ायिनः । 

ते तत्‌ सदनमासाद्य मोदन्ते भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतष॑भ ! जो छोग संग्राममें पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस सभामें 

जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ ॥ 


तपसा ये च॒ तीवेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 
ते तत्‌ स्थानं समासाय श्रीमन्तो भान्ति नित्यशः॥ २२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 


त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 
धारंण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं ॥ २२ ॥ 


पिता च त्वा55ह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्रन्द्रे श्रियं दष्ठा चपती जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है ॥ २३ ॥ 
विज्ञाय मानुषं छोकमायान्तं मां नराधिव। 
प्रोबाच प्रणतों भूत्वा बदेथास्त्वं युधिष्टिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
.नेरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--“देवषें | आप युधिष्ठिरसे यह कहियेगा-॥॥ 
समर्थोंपसि महीं जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वशे । 
राजसूर्य क्रतुश्रेष्टमाहरस्वेति. भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं, तुम 
सारी प्रथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५॥ 
त्वयीष्टवति पुत्र5ह हरिश्वन्द्रवदाशुवैं। 
बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
धतुम-जैसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्रन्द्रकी माँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द मोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वशक्ष्येषह तब पुत्र नराधिपम्‌ | 
भूलोक॑ यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथात्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तब मैंने पाण्ड्से कहा--“एवमस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊंगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्ठिससे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्यात्र संकल्पं कुरु पाण्डव। 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पूर्वेंट सह सलोकताम्‌॥ २८ ॥ 
पुरुषलिंह पाण्डुनन्दन ! तुम अपने पिताके संकल्पकों 


पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोंके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥ २८ ॥ 


बहुविश्नश्व न्पते क्रतुरेष स्खतो महान्‌। 
छिद्राण्यस्य तु वाउ्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! इस महान्‌ यज्ञमें बहुत-से विष्न आनेकी 
सम्मावना रहती है; क्‍योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका छिद्र 
ढूँढ़ते रहते हैं ॥| २९ ॥ 
युद्ध  च्॒ क्षत्रशमनं पृथिवीक्षयकारणम्‌ । 
किचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता हैं, जिससे प्रथ्वीपर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है ॥ ३० ॥ 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर | 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं चातुवेण्यंस्थ रक्षणे ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े! वह करो । चारों वर्णोंकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 


भव एघख मोदसख धनंस्‍्तपंय च द्विजान । 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्त यन्मां त्वं परिपृचछसि । 


आपृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरीं प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमें तुम्हारा अभ्युदय हो; तुम आनन्दित रहो और 
धनसे ब्राह्मणोंको तृत्त करो | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था) 
वह सत्र मैंने विस्तारपूर्वक बता दिया । अब मैं यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


वैजम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पार्थभ्यों नारदों जनमेजय। 
जगाम तेबूतों राजन्रषिभियेंः समागतः ॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्तीकुमारोंसे 
ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे; उन्हहींसे 
घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 
गते तु नारदे पार्थां आ्राठ॒भिः सह कौरवः । 
राजसूर्य क्रतुश्रेष्ट चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३७ ॥ 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
अपने भाइयोंके साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमें 
विचार करने छगे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि छोकपालसभाषवंणि पाण्डुसंदेशकथने द्वादशोउध्यायः ॥ १२ ॥ 


- इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्नैके अन्तर्गत कोक्रपाकूसमाख्यानपर्वमें पाण्डु-संदेश-कथनविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिछाकर कुछ ३७१ इलोक हैं ) 
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भरीमहाभारते . 


[ सभापबंणि 











( राजसूयारम्भपत्र ) 


त्रयोदशो5ध्यायः 
युधिष्टिरका राजस्यविषयक संकल्प और उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा निशश्वास युधिष्टिरः । 
चिन्तयन्‌ राजसूय्येष्ट न छेभे शर्म भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने छंबी सॉस खींची । राजसूययक्ञके 
सम्बन्ध चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च॒ त॑ श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ । 
यज्वनां कमभिः पुण्येल्ांकप्राप्ति समीएय च ॥ २ ॥ 
हरिश्चन्द्रं च रजर्षि रोचमानं विशेषतः। 
यज्वानं यज्षमाहलुं राजसूयमियेष सः॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजर्षियोंकी वेसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकर्मेद्वारा उत्तम छोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजर्षि हरिश्रन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष बेभव एवं आदर-सत्कार ) सुनकर उनके मनमें 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


युधिष्ठटिरस्ततः सवोनचेयित्वा सभासद्‌ः | 
प्रत्यचितरच तेः सर्वेयज्ञायेब मनो दथे॥ ४ ॥ 


तदनन्तर युधिष्ठटिरने अपने समस्त सभासदोंका सत्कार 
किया और उन सब सदस्योंने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर दृढ़ हो गया ४ ॥ । 


स॒ राजसूय राजेन्द्र कुरूुणामुंषभस्तदा। 
आहतु प्रवर्ण चक्रे मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययज्ञके अनुष्ठानमें ही मन छगाया ॥ ५॥ 
भूयश्वाद्भधुतवीयोंजा. धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 
कि हित सर्वेछोकानां भवेदिति मनो दधे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले ,धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण लोकोंका हित केसे हो) 
इसी ओरे वे ध्यान देने छगे ॥ ६॥ 
अनुगृह्नन प्रजाः सवोः सर्वेधर्मभ्वतां वरः। 
अविशेषेण सर्वेषां हितं चक्रे युधिष्ठटिरः ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे । वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह करके सबका समानरूंपसे हितसाधन करने लगे ॥ ७॥ 


सर्वंषां दीयतां देय॑ मुश्जनन कोपमदाबुभो। 
साधु धमंति धर्मति नानन्‍्यच्छुयेत भाषितम्‌ ॥ < ॥ 
० 
क्रोध और अमिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठिरने अपने 





सेवकाँसे कह दिया कि ८देने योग्य वस्तुएँ सबको दी जायें 





अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय ।!? 
उनके राज्यमें “धर्मराज। आप धन्य हैं | धर्मस्वरूप युधिष्टिर 
आपको साधुवाद !! इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८॥ ! 
एवंगते ततस्तस्मिन पितरीवाश्वसञ्नाः । | 
न तस्य विद्यते द्वष्ठा ततो5स्याजातशज्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 
पिताके समान भरोसा रखने लछंगी । उनके प्रति द्वेष 
रखनेवाल्ा कोई नहीं रहा । इसीलिये वे “अजातशत्रुः 
नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९॥ 


परिश्रहान्नरेन्द्ररय भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १० ॥ 
धीमतः सहदेवस्थ धर्मोणामनुशासनात्‌ । 
बैनत्यात्‌ सर्वतश्चेव नकुछूस्थ खभावतः । 
अविग्नहा वीतभयाः खथर्मनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवर्षाः स्फीताश्व आसशञ्जनपदास्तथा । 


माहेराज युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी भाँति अपनाते; 
भीमसेन सबकी रक्षा करते) सब्यसाची अर्जुन शत्रुओंके संहार- 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुछ स्वभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे | इससे उनके राज्यके सभी जनपद कलहझ्यूत्य/ 
निर्भय;। सवधर्मपरायण तथा उन्नतिशील थे। वहाँ उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११३ ॥ 


वाधघुंषी यशसत्त्वानि गोरक्ष कषणं वणिक्‌ ॥ १२॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेबेतत्‌ संजशे राजकमंणा। 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधियावकमूच्छनम ॥ १३॥ 
सर्वमेव॒ न तत्रासीद्‌ धमनित्ये युधिष्टिरे । 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजकी आजीविका, यज्ञ- 
की सामग्री) गोरक्षा, खेती और व्यापार--इन सत्रकी विशेष 
उन्नति होने छगी। निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नहीं 











राजसूयारम्भपर्व ] 


अ्योद्शो5ध्यायः 


७०३ 
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लिया जाता था तथा चाल वर्षका कर वसूल करनेके लिये 


किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी। सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
युधिष्ठटिक्के शासनकाल्में रोग तथा अग्निका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१३३ ॥ 


दस्युभ्यों वश्चकेभ्यश्व राज्षः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजवल्लभतश्चेंव नाश्रूयत सषा कृतम्‌। 

छुटेरोंसे, ठगोंसे, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोंसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दूसरेंसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी ॥ १४३ ॥ 


प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकम स्वकर्मजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु ज्॒पाः षटसु पृथग जात्यैश्थ नेगमें 
वबूधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतो5प्युपयुज्ञानं राजसेलॉमजेजनेः । 

दूसरे राजाछोग विभिन्न देशके कुलीन वैश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने, उन्हें कर देने, अपने 
उपारजित धन-रत्न आदिकी मेंट देने तथा संधि-विग्रह्मदि 
छः कार्योमें राजाकों सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे। सदा धर्ममें ही छगे रहनेवाले राजा युधिष्ठिस्के शासन- 
कालमें राजल स्वभाववाले तथा लोभी मनुष्योंद्वारा इच्छानुसार 


धन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने छगा ॥ १५-१६३ ॥ 


सर्वेब्यापी स्वंगुणी सर्वलाहः स सबेराट्‌ ॥ १७॥ 
राजा युधिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी। सभी 
सद्गुण उनकी शोमा बढ़ा रहे थे | वे शीत एवं उष्ण आदि 
सभी इन्द्रोंकों सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सर्वत्र सुशोमित होते थे ॥ १७ ॥ 
यस्मिन्नघिक्तः सम्नाड भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन दश दिशः पितठ॒तो मातठ्तस्तथा। 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोयाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! दसों दिशाओंमें प्रकाशित होनेवाले वे महा- 
यशस्वी सम्राट्‌ जिस देशपर अधिकार जमाते, वहाँ ग्वालेसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ ॥ 
वैज्वम्यायन उवाच 
स मन्त्रिणः समानाय्य भ्रात्‌ रच वढ़्तां वर्क 
राजसूय प्रति तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
: बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिस२्ने उस समय अपने मन्त्रियों और भाइयों 
को बुछाकर उनसे बार-बार पूछा--“राजसूययज्ञके सम्बन्धमें 
आपल्गेगोंकी क्या सम्मति है ? ॥ १९॥ 


ते पृ-छमानाः सहिता वचो 5 थ्यं मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिरे महाप्राज्ण॑ यियश्लुमिदमतब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 

इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्त्रियोंने एक साथ 
यज्ञकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिस्से उस समय 
यह अथयुक्त बात कही--॥ २० ॥ 


येनाभिषिक्तो  ज्॒पतिवोरुणं गुणस॒च्छति। 
तेन राजापि त॑ छृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययज्ञके द्वारा अभिषिक्त होनेपर राजा 
बरुणके गुणोंकों प्राप्त कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यज्ञके द्वारा सम्राटके समस्त गुणोंकों पानेकी अभिलाषा 
रखता है॥ २१ ॥ 
तस्य सम्राडुणाहस्य भवतः कुरुनन्दन | 
राजसूयस्य समय॑ मन्‍्यन्त सुहृदसस्‍्तव ॥ २२ ॥ 
“कुसुनन्दन ! आप तो सम्राटके गुणोंकों पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितेषी सुद्दद्‌ आपके द्वारा 
राजतूययज्ञके अनुष्ठान यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हैं ॥ २२ ॥ 
तस्य यज्ञस्य समयः स्ाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना षपडगञ्नयो यरस्मिंइ्चीयन्त शंसितब्रतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रोंद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अभ्नमिवेदियों- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपादाय सर्वान्‌ यः प्राप्लुते क्रतून्‌ । 
अभिषेकं च यस्यान्ते सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २७ ॥ 
“जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता है; वह «दर्वीहोम? 
( अग्निद्ोत्र आदि ) से छेकर समस्त यज्ञोंके फलछको प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमें जो अमिषेक होता है; उससे वह 
यज्ञकर्ता नरेश ५्सर्वजित्‌ सम्राट! कहलाने लगता है ॥|.२४ ॥ 
समर्था5सि महाबाहो सर्वे ते वशगा वयम | 
अचिरात्‌ त्व॑ं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २५ ॥ 
धमहाबाहो ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सब छोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं | महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे || २५ ॥ 
अविचाये महाराज राजसूये मनः कुरू। 
इत्येवं सुहृदः सर्व पृथक्‌ च सह चात्रुवन ॥ २६ ॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन छगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्ददोंने अल्ग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की || 
स धर्म्य पाण्डवस्तषां वचः श्र॒त्वा विशाम्पते । 
धरष्टमिष्टं वरिष्ठ च जञ्माह मनसारिहा ॥ २७ ॥ 


७०७, 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








प्रजानाथ ! शन्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिसने उनका यह्‌ 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ बचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
ग्रहण किया || २७ ॥ 


भ्रुत्वा सुहृठच स्तच्च जानंच्चाप्यात्मनः क्षमम्‌ । 

पुनः पुनमनो दध्ष राजसूयाय भारत ॥ २८ ॥ 
भारत ! उन्होंने सुहृदोंका वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 

तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययज्ञ अपने लिये साध्य 

है, उसके विषयमें बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 


स अआआरातृपिः पुनर्धमान्रत्विग्भिस्वच महात्मभिः | 
मन्त्रिभिद्चापि सहितो धमेराजो युधिष्ठिरः । 
धौम्यद्गेपायनायेशच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों; महात्मा ऋत्विजों$ मन्त्रियों तथा 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने छगे | २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इये या राजसूयस्य सम्राडहसय सुक्रतोः | 
भ्रदरधानस्य वदतः स्पूह्ा मे सा कथ्थ भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राटके ही योग्य है; तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये) मेरे मनमें जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अमिलाषा हुई है, केसी है ! ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तास्तु ते तेन राशा राजीवलोचन | 
इद्सूचुवंचः काले धमराजं युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ ३१॥ 
वैशस्पायनज्ञी कहते है--क्मलनयन जनमेजय ! 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सब छोग उप्त समय धर्मराज 
युधिष्ठिससे यों बोले--॥ ३१ ॥ 
अहस्त्वमसि धर्मंश राजसूर्य महाक्रतुम । 
अथेवमुक्त. न्॒पतावृत्विग्मिकषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रातरइचान्ये तद्धचः प्रत्यपूजयन। 

“थर्मज्ञ ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं|? ऋत्विजों तथा महर्षियोंने जब राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार 
कहा+ तब उनके मन्त्रियों और भाइयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ ३२३ ॥ 
सतुराजा महा!प्राज्ः पुनरेवात्मना55व्मवान्‌ ॥ रे३ ॥ 
भूयो विमस्शे पार्थों छोकानां हितकाम्यया। 
सामथ्ययोगं सम्प्रेक््य देशकालों व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
विम्॑श्य सम्यक्‌ च धिया कुबेन्‌ प्राशो न सीदति। 

न हि यश्समारम्भः केवलात्मविनिर्चयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


भवतीति समाशञाय यत्नतः कार्यमुद्॒हन । 
स निरचयार्थ कार्यस्य कृष्णमेव जनादनम्‌ ॥ ३६ ॥, 
सर्वलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम। 
अप्रमेयं. महाबाहं कामाज्जातमर्ज न्॒षु ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण छोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विष्रयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंकों देखकर तथा देश) काल) आय और 








व्ययको बुद्रिके द्वारा भलीभाँति समझ करके कार्य आरम्म 





करता है; वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 
यज्ञका आरम्म नहीं किया जांता ।? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमें पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनादंन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महाबाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये; जो अजन्मा होते हुए, भी धर्म एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवतीर्ण 
_हुए थे ॥ ३३-३७ ॥ । 


पाण्डवस्तकयामास कमभिर्देवसम्मतः |... 
नास्य किचिद्विज्ञातं नास्थ किचिदकमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कर्मोद्वारा यह अनुमान किया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है; जिसे वे कर 
न सके ॥ ३८ ॥ ँ 


न स॒किचिन्न विभषदेदिति कृष्णममन्यत। 
सतुतांनेष्ठिकी बुद्धि कृत्वा पार्थों युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दुतमअ्सा। . 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌। . 
उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तरह 














उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वक्ष माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने गुरुजनोंके 
प्रति निवेदन करनेकी माँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघ्रगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला॥ ३९-४०३ ॥ 
( स प्रह्म प्राअलिभूत्वा व्यक्ञापपत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपूर्वक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया ॥ 

दूत उवाच 


धमराजो हृषीकेश धोम्यव्यासादिभिः सह । - - 








रांजसूयारम्भपर्व ] 


अयोदशोंःघ्यायः 
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पाश्चाल्मात्स्यसहितैश्रोदभिश्चेव स्वेशः ॥ 
त्वदर्शनं महाबाहो काह्नते स युधिष्टिरः। 

दूतने कहा--महाब्राहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियों+ द्रघद और विराट आदि 
नरेशों तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 


करना चाहते हैं ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा याद्वप्रवरों बली।) 
दर्शनाकाछ्लिणं पार्थ दशेनाकाज्लयाच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा। 

वैशम्पायनजी कहते हैं--दूत इन्द्रसेनकी यह बात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
मिलाषी युधिष्ठटिरके पास स्वयं भी उनके दर्शनकी अभिलाषासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमें आये || ४१६ ॥ 
व्यतीत्य विविधान देशांस्त्वरावान्‌ क्षिप्रवाहनः॥४२॥ 

.  मार्गमें अनेक देशोंकों लॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे | उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे ॥ ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थग् पार्थमभ्यगच्छज्ञनादनः । 

स ग्ृहे पितवद्‌ भ्रात्रा ध्मराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततो 5पश्यत्‌ खसार प्रीतिमान्‌ पितुः॥ ४३ ॥ 

भगवान्‌ जनाद॑न इन्द्रप्रस्थमें आकर राजा युधिष्ठिरसे 
मिले | फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा मीमसेनने अपने 
घरंमें श्रीकृष्णका पिताक़ी भाँति पूजन किया। तत्यश्वात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्‍्नतापूर्वक मिले || ४३ ॥ 

प्रीतः प्रीतेन सुददा रेमे स सहितस्तदा। 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ४४ ॥ 

तदनन्तर प्रेमी सुद्ददू अर्जुससे मिलकर वे बहुत 
प्रसन्न हुए | फिर नकुछ-सहदेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ ॥ 

त॑ विश्वान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ । 
घमंराजः समागस्याज्ञापयत्‌ सप्रयोजनम ॥ ४५॥ 
..॑._ इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 

थोड़ी देर बाद जब्र वे मिलनेके योग्य हुए. और इसके लिये 

उन्होंने अवसर निकाल लिया; तब धर्मराज युधिष्ठिरने 
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आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया॥ ४५ ॥ 
युधिशिर उवाच 


प्रार्थिते राजसयों मे न चासो केवलेप्सया। 

प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण स्वेशः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठटिर बोले--श्रीकृष्ण | मैं राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु वह केवल चाहनेभरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है; वह सब॒ आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ | 

यस्मिन्‌ सर्व सम्भवति यह्चच सर्वत्र पूज्यते । 

यश्च सर्वेश्वरो राजा राजसूर्य स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सब्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है, 

वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है || ४७ ॥ 

त॑ राजसूयं खुहृदः कायमाहुः समेत्य में। 

तत्र में निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मेरे सब सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययश्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि सोहदादेव न दोष परिचक्षते | 

स्वार्थहितोस्तथेवान्ये. प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
कुछ छोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंको 

नहीं बताते हैं | दूसरे छोग स्वार्थंवश वही बात कहते हैं, जो 

मुझे प्रिय छगे ॥ ४९ ॥ 

प्रियमेव परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌। 

एवम्प्रायाइच दृश्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५० ॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये हितकर है; उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ बैठते हैं । इस प्रकार अपने 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 

जाती हैं || ५० ॥ 

त्वं तु हेंतूनतीत्येतान कामक्रोधों व्युद्स्य च 

परम यत्‌ क्षम छोके यथावद्‌ वक्तमहेसि ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी दहेतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 

रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य हो; उसको ठीक 

ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागमने त्रयोदशोउध्यांयः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापव॑के अन्तर्गत राजसूयासम्म्प्उमें वासुंदेवागमनविषयक तेरहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक प्राठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ७३३ इलोक हैं ) 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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श्रीकृष्णकी राजसययज्ञके लिये सम्मति 


स्कैम कृष्ण उवाच 
णेमहाराज राजसूर्य त्वमहेसि । 
*९ 
जानतस्त्वेब ते सव किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! आपमें सभी सह्गुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर मैं 
इस विषयमे कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्र यद्वशेषितम्‌ । 
तस्मादवरज लोके यदिदं क्षत्रसंशितम ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमें जब क्षत्रियोंका 
संहार किया था; उस समय लुक-छिपकर जो क्षत्रिय शेष रह 


























गये) वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं | इस 
प्रकार इस समय संसारमें नाममात्रक्े क्षत्रिय रह गये हैं। २ ॥ 
छकतोषयं कुलसंकरपः क्षत्रियेवंसुधाधिप । 
निदेशवाग्मिस्तत्‌ ते ह बिदितं भरतषेभ ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीपते ! इन क्षषत्रियोंने पूर्वजोंके कथनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम बना लिया है कि हममेंसे जो 
समस्त क्षत्रियॉँकों जीत लेगा, वही सम्राट होगा । भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी माद्यूम ही होगी ॥ ३॥ 
ऐलस्येक्वाकुवंशस्य॒ प्रकृति परिचक्षते। 


०-१ 


राजानः श्रेणिबद्धाश्व॒ तथान्ये क्षत्रिया भुवि ॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणिबरद्ध (सब-के-सब) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेकों सम्राट पुरूरवा तथा इश्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं || ४ ॥ 


ऐलवंश्याश्व ये राजंस्तथवेक्ष्याकवो न्रपाः। 
तानि चेकशतं विद्धि कुछानि भरतपभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इश्ष्वाकुके वंशर्में जो 
नरेश आजकल हैं, उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं। यह 
बात आप अच्छी तरह जान लें ॥ ५॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो गुणतों महान। 
भजते5द्य महाराज विस्तरं स चतुर्दिशम ॥ ६ ॥ 
तेषां तथेव॒ ॒तां लक्ष्मी सर्वेन्षत्रमुपासते। 
महाराज | आजकल राजा ययातिके कुलमें गुणकी दृष्टिसे 
भोजवंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है | भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजक़े सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं || ६४ ॥ 
इदानीमेव वे राजशञ्रासंधो महीपतिः॥ ७ ॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुलानामभिषेचितः। 
स्थितो मूर्ि नरेन्द्राणामोजस।55क्रम्य सवेश:॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! अमी-अभी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय- 
कुछोंकी राजलक्ष्मीकोी छॉघकर राजाओंद्वारा सम्राटके पदपर 
अमभिषिक्त हुआ है और वह अपने बल-पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सो5वनि मध्यमां भुकत्वा मिथोभेद्ममन्यत । 
प्रभुयेसस्‍्तु परो राजा यस्मिन्नेकवशं जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जरासंघ मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओं- 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिको पसंद करता है | इस समय 
वही सबसे प्रबछ एवं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वशमें है || ९ ॥ 
स साम्राज्य मह।राज प्राप्तो भवति योगतः। 
त॑ स राजा जरासंघं संश्रित्य किल स्वेशः ॥ १० ॥ 
राजन सेनापतिजोतः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
हाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 
सम्राट बन बैठा है । राजन ! कहते हैं; प्रतापी राजा 
शिशुपाल सब्र प्रकारसे जरासंघका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया है || १०३६ ॥ 
तमेव च महाराज शिष्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
बक्रः करूषाधिपतिमोयायोधी महाबलः। 
युधिष्टिर ! मायायुद्ध करनेवाला महाबली करूषराज 
दन्तवक्र भी जरासंघके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११६ ॥ 


रॉजेसूयारस्मंपव ] 


बतुदशो5ध्यायः ७०७ 











अपरो च महावीयों महात्मानौ समाध्रिती ॥ १२॥ 

जरासंधं महावीरय॑ तो हंसडिम्भकाबुभी । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 

और डिम्मक भी महाबली जरासंघकी शरण ले चुके थे ॥ 


दन्‍्तवक्रः करूषइच करभो मेघवाहनः। 

मूज्नो द्व्यमर्णि बिश्रद्‌ यमद्भुत्मण विदुः॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्र, करम और मेघवाहन--ये 

सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 

भी जरासंघकों अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 

(अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकाते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 


मुरं च नरक चेव शास्ति यो यवनाधिपः । 

राजा प्रतीच्यां वरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज बृद्धस्तव पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कर्मणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
स्नेहबद्धश्च मनसा पिठवद्‌ भक्तिमांस्त्वयि । 


महाराज !जों मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है; जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वार भी जरासंधके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह- 
पाशमें बेचे हैं और जेंसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है; 
बैसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यमाव बना हुआ है॥ 


प्रतीच्यां दक्षिण चानन्‍्तं पृथिव्याः प्रति यो च्॒पः ॥ १६॥ 
मातुछो भवतः शूरः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्धनः । 
स॒ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शरत्रुसृदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
शासन करते हैं, आपके मामा वे शत्रुसंहारक झूरबीर कुन्ति- 
भोजकुलबर्द्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 
प्रेम और आदरका भाव रखते हैं ॥ १६-१७॥ 
जरासंधं गतस्त्वेव पुरा यो न मया हतः । 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योइसी चेदिषु दुमंतिः ॥ १८ ॥ 
आत्मान प्रतिजानाति लछोके ५स्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्त सतत मोहादू यः स चिह्लं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
बह्नपुण्ड्रकियतेषु राजा बलसमन्वितः । 
पौण्ड्को वासुदेवेति यो5सो छोके :भिविश्वुतः ॥ २० ॥ 
जिसे मेंने पहले मारा नहीं) उपेक्षावश छोड़ रक्खा है; 
जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी है, जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है; इस जगत्‌में जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता है और मोहवश सदा मेरे शद्भ-चक्र आदि चिह्नोंको 
धारण करता है; वज्ञ) पुण्ड्र तथा किरातदेशका जो राजा है 


आम पा फममपम्पकपकम्यकम्पकम्पकन्पकम्पक्पकम्पकपकम्पकम्पक्म्पक्रमयकरम्पक्पकम्पकरम्पकम्पकम्यकन्पकन्नकम्पुकनपकमपकनपकनगदन्गक़नयकनपकन्ग कम कनयकन पक पकम्यकयकमयकम्पकपकम पक यकम्पुकमपकमपका पक कक कम पक कक पक पक यूकपकपकपककमयकग्यकयकपकपूकग कक पक पकन पम्प पक कक कप पा आल कक 


तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है; वह 
बल्वान्‌ राजा पौण्डक भी जरासंधसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० ॥ 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखों बली । 
विद्यावल्ाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान॥२१॥ 
भ्राता यस्याक्ृतिः शूरो जामदग्न्यसमो 5भवत्‌ । 
स भक्तों मागध्ं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन ! जो प्रथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा हैं, बलवान हैं, जिन्होंने अस््र-विद्याके बल्से पाण्ड्य; क्रथ 
और केशिक देशोंपर विजय पायी है, जिनका भाई आकृति 
जमदमग्निनन्दन परझुरामके समान शौर्य॑सम्पन्न है) वे भोज- 
वंशी शन्रुहन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्वशुर होते हुए) भी मगघ- 
राज जरासंधके भक्त हैं || २१-२२ ॥ 


प्रियाण्याचरतः प्रह्मान्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 

हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्नता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंको तो नहीं अपनाते हैं और हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुलते हैं || २३ ॥ 


न कुल स बल राजन्नभ्यजानात्‌ तथा55त्मनः । 
पश्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 

राजन्‌ ! वे अपने बल और कुछकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते, केवछ जरासंधके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं ॥ २४ ॥ 


उदीच्याश्व तथा भोजाः कुलान्यष्टाद्श प्रभो । 
जरासंधभयादेव प्रतीर्ची दिशमास्थिताः ॥ २५॥ 

प्रमों ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह कुछ जरासंधके ही मयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने छगे हैं | २५ ॥ 


शूरसेना भद्गकारा बोधाः शाल्वाः पटचराः । 
सुस्थलाश्व सुकुद्टाश्चव कुलिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः सोदय्यानुचरेः सह । 
दृक्षिणाये च पश्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलछाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशं चापि परित्यज्य भयादिंताः । 
मत्य्याः संनन्‍्यस्तपादाश्च दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥२८॥ 
झूरसेन, भद्रकार। बोध, शाल्व, पटच्चर) सुस्थल) 
सुकुद्) कुलिन्द, कुन्ति तथा शाल्वायन आदि राजा भी अपने 
भाइयों तथा सेवकोंके साथ दक्षिण दिशामें भाग गये हैं । 
जो लोग दक्षिण पश्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे; वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोशल) मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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भी जरासंधके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं॥ २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वेपश्चाला जरासंधभयार्दिताः । 
खराज्यं सम्परित्यज्य विद्वुताः स्वेतोी दिशम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसी प्रकार समस्त पश्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं ॥ २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालूस्य कंसो निम थ्य यादवान्‌ । 
बाहेद्रथसुते देव्याबुपागच्छद्‌ बृूथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचछकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः प्राप्तिश्च नाम्ना ते सहदेवानुजे5बले । 
बलेन तेन खज्ञातीनभिभूय ब्ृथामतिः ॥ ३१॥ 
श्रेष्ठ प्रातः स तस्यासीद्तीवापनयो महान । 
उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति | वे दोनों अबल्ाएँ 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं | निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरासंधके ही बलसे अपने जाति-भाश्योंकी अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ २१३ ॥ 


भोजराजन्यवृद्धेच्च पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२॥ 
ज्ञातित्राणमभी प्सद्धि रस्मत्सस्भावना कछृता । 


उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२३ 
दत््वाक्राय खुतनुं तामाहुकसुर्तां तदा ॥ ३३॥ 
संकषेणंद्वितीयेन शातिकार्य मया ऋकृतम्‌ । 
हतो कंसखुनामानी मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बलरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने ओर बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला ॥ ३३-३४ ॥ 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंधे समुद्यते । 
मन्त्रो5यं मन्त्रितो राजन कुलेरष्टाद्शावरेंः ॥३५॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
हो हमसे बदल लेनेको उद्यत हों गया । राजन्‌ ! उस समय 
भोजवंशके अठारह कुलछों ( मन्त्री-पुरोहित आदि. ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ ३५ ॥ 
अनारभन्तो निष्नन्तों महास््रेः शत्रुघातिमिः । 
न हन्यामो वयं तस्य त्रिभिवेषशतैबलम्‌ ॥ ३६॥ 
“धयदि हमलोग शत्रुओंका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 


अस्त्रोंद्वारा निरन्तर आघात करते रहें, तो भी तीन सौ वर्षोमें 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 


तस्य हामरसंकाशौ बलेन बलिनां वरोौ । 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशख्रनिधनाबुभी ॥ ३७॥ 
(क्योंकि बलवानोंमें श्रेष्ठ हंस और डिम्मक उसके सहायक 
हैं, जो बलमें देवताओंके समान हैं । उन दोनोंकों 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अख्त्र-शस््॒रसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३२७ ॥ 
तावुभी सहितों वीरो जरासंधर्च वीयवान्‌ । 
अयस्त्रयाणां लछोकानां पयोघ्ता इति मे मतिः ॥ ३८ ॥ 
भेया युधिष्ठिर ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ 
रहनेवाले वे दोनों बीर हंस और डिम्मक तथा पराक्रमी 
जरासंध-ये तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवल्मस्माक यावन्तो 5न्‍ये च पार्थिवाः 
तथेव तेषामासीच बुद्धिबुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं हैः 
दूसरे भी जितने भूमिपाछ हैं, उन सबका यही. विचार 
रहा है॥ ३९ ॥ । 
अथ हंस इति ख्यातःकश्विदासीन्महान नुपः 
रामेण स॒ हतस्तन्न संत्रामे5श्शाद्शावरे ॥ ४० ॥ 
जरासंधके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था; 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी छड़ने आया 
था; वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया || ४० ॥ 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केन/पि भारत । 
तच्छुत्वा डिम्मको राजन यमुनाम्भस्यमज्ञत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्छाकर कहा-- 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उत्तकी वह बात कानमें पड़ते ही 
डिम्मक अपने भाईकों ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा | ४१ ॥ 
विना हंसेन ल्लेके स्मिन्‌ नाहँ जीवितुमुत्सहे । 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥ ४२॥ 
में हंसके बिना इस संसारमें जीवित नंहीं रह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्मकने अपनी जान दे दी ॥ 
तथा तु डिस्भक श्र॒त्वा हंसः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेब सोषपि तस्यां न्यमज्ञत ॥ ४३ ॥ 
डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर शत्रुनगरीको 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 
और उसीमें ड्बकर मर गया || ४३ ॥ 
तौ स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधन गतो । 
पुरं शूल्येन मनसा प्रययो भरतषभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनोंकी मृत्यु हुई सुनकर राजा 
जरासंध _ हताश हो गया और उत्साहशूत्यथ द्वृदयसे 
अपनी राजधानीकों लौट गया ॥ ४४ ॥ 


राजसूयारस्भपव ] 


चतुर्देशोषध्यायः 
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ततो वयममित्रच्न तस्मिन प्रतिगते नपे । 
पुनरानन्दिनः सर्व॑ मथुरायां वसामहे ॥ ४५॥ 
शत्रुसूदून ! उसके इस प्रकार छोट जानेपर हम सब 


छोग पुनः मथुरामें आनन्दपूर्वक रहने छंगे ॥ ४५ ॥ 


यदा त्वश्येत्य पितरं सा वे राजीवछोचना । 
कंसभायों जरासंधं दुहिता मागर्ध न्रपम्‌ । 
चोदयत्येब राजेन्द्र पतिव्यसनदु/खिता ॥ ४६॥ 
पतिघ्न॑ मे जहीत्येव॑ पुनः पुनररिंदम । 
_ अआन्नुदमन राजेन्द्र | फिर जब पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
कंसकी कमललोचना मार्या अपने पिता मगधघनरेश जरासंधके 
पास जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो) ॥ ४६३ ॥ 
ततो वय॑ महाराज त॑ मन्त्र पूर्वमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्‍्तो विमनसों व्यपयाता नराधिप । 
तब हमल्ओोेग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणांको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज ! फिर तो हम 
मथुरासे भाग खड़े हुए. | ४७-३ ॥ 
पृथकत्वेन महाराज संक्षिप्य महती श्रियम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पछायामों भयात्‌ तस्य सखुतज्ञातिबान्धवाः । 
इति संचिन्त्य सर्वे सम प्रती्ची दिशमाश्रिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि “यहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिको प्रथक्‌ प्रथक बॉय्कर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्घुओंके साथ शत्रुके भयसे भाग चलें।? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाकी शरण छठी ॥४८-४९॥ 
कुशस्थलीं पुरी रम्यां रेवतेनोपशोभिताम । 
ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तों वर्य न्रप ॥ ७५० ॥ 
और राजन ! रेवतक प्व॑तसे सुशो मित रमणीय कुशस्थली 
पुरीमें जाकर हमछोग निवास करने लगे ॥ ५० ॥ 
तथैव दुर्गंसंस्कारं देवैरपि दुरासदम्‌ । 
स्त्रियो5पि यस्यां युध्येयुः किमु वृष्णिमहारथाः॥ ५१ ॥ 
हमने कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये मी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया। 
अब तो उस दुर्गमें रहकर स्त्रियाँ मी युद्ध कर सकती हैं; 
फिर दृष्णिकुल्के महारथियोंकी तो बात ही क्या है १॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रप्चन निवसामो5कुतोभयाः । 
आलोच्य गिरिमुख्य॑ त॑ं मागर्ध तीर्णमेव च ॥ ५२ ॥ 
माधवाः कुरुशादूंछ परां मुदमवाप्लुवन । 
शत्रुखृदन ! हमल्छोग द्वारकापुरीमें सब ओरसे निर्मय होकर 
रहते हैं। कुरुश्रेष्ठ ! गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 
कस्के अपनेकों जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशियोंकों बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई है ॥ ५२३ ॥ 
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एवं वयं जरासंधादमभितः कृतकिल्बिषाः ॥ ५३ ॥ 
सामथ्यवन्तः सम्बन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाध्रिताः। 

राजन ! हम जरासंधके अपराधी हैं, अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था+ उसे छोड़कर 
गोमान्‌ ( रैवतक ) पर्वतके आश्रयमें आ गये हैं ॥ ५३३ ॥ 


त्रियोजनायतं सझ त्रिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५४ ॥ 
योजनान्ते शतद्वारं. वीरविक्रमतोरणम । 
अष्टादशावरेनेख्ध क्षत्रियेयुद्धदुमेदेंः ॥ ५५॥ 
रैवतक दुर्गकी लम्बाई तीन योजनकी है। एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है। प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ:सौ द्वार हैं, जो सेनाओंसे सुरक्षित हैं । 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है। युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेबवाले अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित है ॥| ५४-५५ ॥ 
अष्टाद्श सहस्तराणि आ्रातणां सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य इहातं पुत्रा एकेकस्थ्रिद्शावरः ॥ ५६॥ 


हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र हैं, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं | ५६॥ 


चारुदेष्णः सह भ्रात्रा चक्रदेवो5थ सात्यकिः । 

अहं च रौहिणेयश्व साम्बः प्रदुम्न एयवच ॥ ७५७ ॥ 
एवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निबोध में । 
कतवमो हानाध्रष्टः समीकः समितिजयः ॥ ५८ ॥ 
कड्डः शह्ल॒ुश्व कुन्तिइ्थ सप्तेते वें महारथाः । 

पुत्रों चान्धक्रभोजस्य वृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥ 


अपने माईके साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव, सात्यकि) में, 
बलरामजी; साम्बं और प्रद्युज्न--ये सात अतिरथी वीर हैं। 
राजन ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये । कृतवर्मा; 
अनाधृष्टि; समीक) समितिजय) कड्ढ) शद्भु और कुन्ति-- 
ये सात महारथी हैं | अन्धक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनकों भी गिन छेनेपर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाती है ॥ ५७-५९ ॥ 


वज़्संहनना वीरा वीयवन्तो महारथाः । 
स्मरन्‍्तो मध्यम देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 


ये सभी वीर वज्ञके समान सुदृढ़ शरीरवाले, पराक्रमी 
और महारथी हैं, जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए बृष्णि- 
कुल्में निवास करते हैँ ॥ ६० ॥ 


( वितद्गुझल्लिबश्च च उद्धवो5थ विदृरथः । 
वखुदेवोग्नसेनों च सप्तेते मन्त्रिपुज्ञवाः ॥ 
प्रसेनजिच्च यमझो. राजराजगुणान्वितः । 
स्यमन्तको मणियेस्थ रुक्‍मं निस्नवते बहु ॥ ) 


१० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








वितद्रु, झल्छि, बश्नु। उद्धवः विदूरथ, वसुदेव 
तथा उग्मसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 
सत्राजितू-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोभित 
हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि है; उससे प्रचुर- 
मात्रामें सुवर्ण झरता रहता है॥ 
स त्वं सम्नाडगुणयुक्त:ः सदा भरतसत्तम। 
क्षत्र सम्नाजमात्मानं कतुमहेसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतवंशंशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके गुणोंसे 
युक्त हैं। अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 
सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 


( दुर्याधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणार्यान कृपम्‌ । 
कण च शिशुपालं च रुक्मिणं च धनुधरम ॥ 
एकलव्यं द्रुम॑ं इ्वेतं शेब्यं शकुनिमेव च । 


एतानजित्वा संग्रामे कं शक्‍नोषि तं क्रतुम ॥ 
भेते 
अथेते गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्योधन) भीष्म; द्रोण। अश्वत्थामाः कृपाचार्य 


कर्ण, शिश्षुपाल) रुक्‍मी; धनुधर एकलव्य) द्वुम, इ्वेतः 

शैब्य तथा शकुनि--इन सब वीरोंको संग्राममें जीते बिना 

आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं ! परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 

गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 

न तु शकक्‍्यं जरासंधे जीवमाने महाबले । 

राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन मतिमेम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 

महाबल्ीी जरासंध जीवित है; तबतक आप राजसूय यज्ञ 

पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 

तेन रुद्धा हि राजानः सर्वे जित्वा गिरिवजे। 

कन्दरे पवेतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सब राजाओंकी जीतकर गिखि्रिजमें इस प्रकार 

केद कर रक्‍्खा है; मानो सिंहने किसी महान पर्वतकी गुफामें 

बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ ॥ 

स हि राजा जरासंधो यियश्षुवंसुधाधिपेः । 

महादेव महात्मानमुमापतिमरिद्म ॥ ६७ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण निरजितास्तेन पा्थिवाः । 

प्रतिशायाइच पारं स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
शत्रुदमन ! राजा जरासंधने उमावल्लभ महात्मा महादेवजी- 





की उग्र तपस्पाके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं । वह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है। 
तपश्रेष्ठ ! बह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है॥६४-६५॥ 
स हि नित्य निर्जित्य पार्थिवान्‌ पृतनागतान । 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषत्॒जम्‌ ॥ ६६॥ 

क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीमे छाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है॥ ६६ ॥ 


वर्य चेव महाराज जर/संधभयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंधके भयसे ही 
पीडित हो मथुराको छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥| ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञ प्राप्तुमभीप्ससि । 
यतस््र तेषां मोक्षाय जरासंधवधाय च ॥ ६८ ॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञकों पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन केदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंधकों 
मारनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शक्यो5यमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयइच कात्स्न्येन कतुं मतिमतां वर ॥ ६९ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंधवधोपायरिचन्त्यतां. भरतषभ । 
तस्मिन जिते जितं सर्व सकल पार्थिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! आप जरासंधके वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओऑपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन यथा वा मन्यसे5नघ । 
एवंगते ममाचक्ष्व खय॑ निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है; फिर आप जैसा 
उचित समझें, करें । ऐसी दशामें स्वयं हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरवके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्वमें श्रीकृष्णवाक्ष्यविषयक चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 
€ दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५३ 'छोक मिलाकर कुछ ७७३६ शछोक हैं ) 


&_-_-_-_--तहु_्-बहे...5०2.38+--ू...०-__ 


राजसूयारम्भपव ] 


पञ्चदशोषध्यायः 


७११ 




















पन्नदशोध्यायः 
जरासंधके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम ओर श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तमह॑ति । 
संशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्नानयो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्धिमान हैं; 
आपने जेसी बात कही है; वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता । 
इस प्रृथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोंकों मिटानेवाछा और 
कोई नहीं है॥ १ ॥ 


गंदे ग्रहे हि राजानः स्वस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
न च साप्नाज्यमाप्तास्ते सम्नाटछच्दो हि कृच्छुमाक्‌ ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्य करते हैं, परंतु वे सम्राट्पदकों नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कर्थ परानुभावज्ञः ख्ं प्रशंसितुमहति । 
परेण समवेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावकों जानता है; वह अपनी प्रशंसा 
केसे कर सकता है? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
विशाला बहुला भूमिबहरत्नसमाचिता । 
दूर॑ गत्वा विजानाति श्रेयो वृष्णिकुछोद्ह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह ध्रथ्वी बहुत विशाल है; अनेक 
प्रकारके रक्नोंसे भरी हुई है, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके ) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४ ॥ 
शममेव परं मन्‍्ये शमात्‌ क्षेम॑ भवेन्मम । 
आरस्मे पारमेष्ठये तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
मैं तो मन और इन्द्रियोंके संयमको ही सबसे उत्तम 





मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा । राजसूय यज्ञका आरम्म 
करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रह्मलोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है--मेरी तो यही धारणा है ॥ ५॥ 
णएवमेते हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः। 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छछ्ठो जनादन ॥ ६ ॥ 
जनार्दन ! ये उत्तम कुलमें उत्पन्न मनस्वी सभासद्‌ 
ऐसा जानते हैं कि इनमें कभी कोई श्रेष्ठ (सर्वविजबी ) मी 
हो सकता है ॥ ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा। 
शद्जिताः सम महाभाग दोरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
अहं हि तव दुद्धंष भुजवीयाश्रयः प्रभो। 
नात्मानं बलिनं मन्‍्ये त्वयि तस्माद्‌ विशज्धिते ॥ ८ ॥ 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंघधके भयसे तथा 
उसकी दुश्तासे सदा शज्लित रहते हैं। किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! मैं तो आपके ही बाहुबछका भरोसा रखता 
हूँ । जब आप ही जरासंघसे शजह्लित हैं, तब तो मैं अपनेको 
उसके सामने कदापि बल्वान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाह्य रामातच्य भीमसेनाञ्व माधव । 

अजुनाद्‌ वा महाबाहो हन्तुं शक्यो न वेति वे । 

एवं जानन्‌ हि वाष्णंय विम्तुशामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव ! आपसे, बलरामजीसे, मीमसेनसे अथवा 

अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहों ? वाष्णेय ! ( आपकी 

शक्ति अनन्त है; ) यह जानते हुए भी मैं बार-बार इसी 

बातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९॥ 

त्वं में प्रमाणभूतोषईसि सर्वकायंषु केशव । 

तच्छूत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्य वाक़्यविशारदः॥ १०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्यों में आप ही प्रमाण हैं। युधिष्ठिर- 

का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 


भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इवब सीदति। 


दुबलश्वानुपायेन बलिनं यो5थितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
भीमसेन बोले- महाराज ! जों राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुर्बंछ होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे मिड़ जाता है; वे दोनों 
दीमकोंके बनाये हुए मिद्टीके ढेरके समान नष्ट हो जाते हैं ॥ १ १॥ 
अतन्द्रितश्व॒ प्रायेण दुबंलो बलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्याथोनात्मनों हिंतान्‌॥१२॥ 
परंतु जो आल्स्य त्यागकर उत्तम युक्ति एवं नीतिसे 
काम लेता है; वह दुर्बल होनेपर भी बलवान शत्रुको 
जीत लेता है और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 
प्रात्त करता है॥ १२॥ 
रऊष्णे नयो मयि बल जयः पार्थ धनंजये। 
मागध॑ साधयिष्याम ईष्टि अय इवाज्नयः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल है और अजुनमें विजयकी 
शक्ति है। हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 
कार्य पूरा कर लेंगे; ठौक उसी तरह) जेंसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि कर देती हैं | १३ ॥ 


( त्वदृद्धिवलमाश्ित्य सर्वे प्राप्स्यति घमेराट्‌ । 
जयो5स्माक॑ हि गोविन्द येषां नाथो भवान्‌ सदा ॥) 
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श्रीमहाभारते 


[ सभाप॑बेणि 





न्थदाइऊूगकम्यदकन्यदाकग्याकमयदक प्याकप्यक याद दक मय गदक पदक मक व्याकप्यादकयदकर यार व पदक म्पाक- 


गोविन्द ! आपके बुद्धिबछका आश्रय लेकर धर्मराज 
_युधिष्टिर सब कुछ पा सकते हैं । जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 
आप हैं, उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 
कृष्ण उवाच 
अथोनारभते बालो. नाजुबन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न मझुष्यन्ति बालमथपरायणम्‌॥ १७ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाञ भगीरथः । 
कातेवीय स्तपोवीयोद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है; परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवछ अपने स्वार्थसाधनमें लगे 
हुए. विवेकशूज्य शत्रुके व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते । 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य शत्रुआऑंकी जीतकर 
सम्राटका पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका पाछन 


करनेसे) कारतंवीर्य ( सहल्बाहु अर्जुन ) तपोबलसे तथा राजा 
भरत स्वाभाविक बलसे सम्राट हुए थे ॥ १४-१५ ॥ 


ऋद्धवया मरुत्तस्तान्‌ पश्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम । 
साम्राज्यमिच्छतस्ते तु सर्वाकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निम्नाह्यलक्षणं प्राप्तिधमो्थनयलक्षणे: ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राद्‌ 
बने थे | अबतक उन पाँच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं | युधिष्ठिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट्‌ हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट- 
पद प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्राप्तिके जो पाँच गुण-- 
शन्रुविजय) प्रजापाछन) तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं || १६-१७ ॥ 


बाहद्रथो जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतषभ। 

न चेनमनुरुद्ध/यन्ते कुलान्येकशर्त न्॒पाः। 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्यं कुरुते हि सः॥ १८ ॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ ! आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंघ 

बाधक है; यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोंके जो 

एक सौ कुल हैं, वे कमी उसका अनुसरण नहीं करते; अतः 

वह बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८॥ 


रलभाजो हि. राजानो जरासंधमुपासते | 
न च तुष्यति तेनापि बाल्यादनयमास्थितः ॥ १९॥ 


जो रत्नोंके अधिपति हैं; ऐसे राजालोग ( धन देकर ) 
जरासंघधकी उपासना करते हैं; परंतु वह उससे भी संतुष्ट 














इति श्रीमहाभारते सभापरवणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये पद्भदशो5ध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्वमें श्रीकृष्णवाक््यविषयक पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ $५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 
++- नी लल। 


५. ..न्‍93-न3..3..“+..#“++. 


नहीं होता । अपनी विवेकशून्यताके कारण अन्यायका आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९ ॥ 


मूथोभमिषिक्त नृपति प्रधानपुरुषो बलात्‌। 
आदरत्त न च नो दश्छो5भागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० ॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष बनकर मूर्धामिषिक्त राजा- 
को बल्पूर्बक बंदी बना लेता है। जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अमिषेक हुआ है; ऐसे पुरुषोंमेंसे कहीं किसी एककों भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल रक्खा हो ॥ २० ॥ 


एवं स्वान्‌ वशे चक्रे जरासंथः शतावरान । 
त॑ दुबंखतरों राजा कर्थ पार्थ उपैष्यति ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार जरासंधने लगभग सौ राजकुछोंके हराजाओंमेंसे 
कुछको छोड़कर सबको वशर्म कर लिया है। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे भिड़नेका साहस केसे करेगा |२१॥ 
प्रोक्षितानां प्रसृष्टानां राश्ां पशुपतेग्रेहे । 
पशूनामिव का प्रीतिजीविते भरत्षभ ॥ २२॥ 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके झुद्ध किये हुए पश्चओंकी भाँति जो पश्पतिके 
मन्दिरमें केद हैं; उन राजाओंको अब अपने जीवनमें क्‍या 
प्रीति रह गयी है १ ॥९२॥ । 
क्षत्रियः शख््रमरणो यदा भवति सत्कृतः | 
ततः स्म मागर्थ संख्ये प्रतिबाघेम यद्‌ वयम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अख्र-शर्त्रोंद्वारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधकों इन्द्द-युद्धमें 
मार डाले ॥ २३ ॥ 
घडशीतिः समानीताः शेषा राजंश्रतुरेश । 
जरासंघेन राजानस्ततः क्रूरं प्रव॒त्स्येते ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाओंकों तो कैद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशत) । 
बाकी हैं | उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह क्रूर कर्ममें.. 
प्रवृत्त होगा ॥ २४ ॥ २ 
प्राप्लुयात्‌स यशो दीप तत्र यो विश्वमाचरेत्‌ । 
जयेद्‌ यश्व जरासंधं स सप्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ 


जो उसके इस कर्ममें विष्न डालेगा; वह उज्ज्वल यश- 
का भागी होगा तथा जो जरासंधको जीत लेगा, वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५॥ 








राजखूयारम्भपर्व ] 


षोडशो5ध्यायः 


७रैरे 
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पोडशो<ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


युधिष्ठिर उवाच 
सम्नाडुणमभी प्सन्‌ वे युष्मान्‌ ख्वार्थपरायणः । 
कर्थ प्रहिणुयां कृष्ण सो5हं केवल्साहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राटके गुणोंको 


प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंधके पास केसे भेज दूँ ! ॥ 


भीमाजुनावुभौ नेत्र मनो मन्‍्ये जनादेनम । 
मनश्रश्षुर्विदहीनस्य कीदर्श जीवितं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनाद्दन 





आपको मैं अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 








को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायगा १ ॥ २॥ 








जरासंधव्ल प्राप्य दुष्िपारं भीमविक्रमम । 
यमो5पि न विजेता 5 5जौ तत्र वः कि विचेष्टितम_॥ ३ ॥ 
जरासंघकी सेनाका पार पाना कठिन है। उसका पराक्रम 
भयानक है | युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्‍या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कर्थे जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ ।) 
युक्तमनथः प्रतिपय्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायों युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
. आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे १ यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाछा जान पड़ता है । इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यज्ञकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ 
यथाहं विस्तशास्येकस्तत्‌ तावच्छुयतां मम । 
संन्‍्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्थ  जनादन । 
प्रतिहन्ति मनो मेषद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विषयमें में अकेले जेसा सोचता हूँ; 
मेरे उस विचारको आप सुनें | मुझे तो इस कार्यकों छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है । राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है। अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पार्थः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्ये च महेषुधी। 
रथं ध्वजं सभां चैव युधिष्टिसमभाषत ॥ ६ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 


अर्जुन उत्तम गाण्डीव घनुष, दो अक्षय तूणीर; दिव्य रथ) 
ध्वजा और समा प्राप्त कर चुके थे; इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिस्‍्से बोले ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शर्त्रं शरा वीर्य पक्षो भूमियेशों बलम । 
प्राप्तमेतन्‍्मया राजन दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनले कहा--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र; बाण; पराक्रम) 
श्रेष्ठ सहायक) भूमि, यश और बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुलंभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वैद्याः साधु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सदर्श नास्ति वीयं॑ तु मम रोचते ॥ < ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 
हैं; परंतु बलछके समान वह भी नहीं है । मुझे तो बल-पराक्रम 
ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
कृतवीयकुले जातो निर्वीयंः कि करिष्यति । 
निर्वीय्य तु कुले जातो वीयंबांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीर्यके कुल्में उत्पन्न होकर भी 
जो खय॑ निर्बल है; वह क्‍या करेगा १ निर्बंल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो बलवान और पराक्रमी है, वही श्रेष्ठ है ॥ ९॥ 
क्षत्रियः सर्वेशो राजन्‌ यस्य वृत्तिद्धिषज्ये । 
सर्वेंगुणे्विंहीनो5पि वीयेवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शत्रुओंको जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति हो 
वही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोंसे हीन हो तो मी वह शत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है | 
सर्वैरपि गुणेयुक्तो निर्वीयेंः कि करिष्यति। 
गुणीभूता गुणाः सर्व तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो निर्बछ हैं; बह सर्वंगुणसम्पन्न होकर भी क्‍या 
करेगा ? पराक्रममें समी गुण उसके अद्भ बनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतुः सिद्धिहि कर्म देव च संश्रितम्‌।. 
संयुक्तो हि बल: कश्चित्‌ प्रमादाज्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है | कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करें--कतव्यमें मन न लगावे, तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण शात्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः ॥ १३॥ 
प्रमादरूप छिद्रके कारण बल्वान्‌ शत्रु भी अपने शत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है || १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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देन्यं यथा बलवति तथा मोहो बलान्विते । 
ताबुभो नाशकोौ हेतू राक्ा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 
बलवान पुरुषमें जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है; 
वेसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान दुर्गुण है। 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं। अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं॥ १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌ | 
यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परम भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंधका विनाश 


तथा केैदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 
उत्तम और क्या हो सकता है !? ॥ १५॥ 





अनारमस्से हि नियतो भवेदगुणनिश्चयः। 
गुणान्निःसंशयाद्‌ राजन नेगुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६॥ 

यदि हम यज्ञका आरम्म नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन ! 
सुनिश्चित गुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलड्ूः 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं ! ॥ १६ ॥ 


काषायं सुलभ पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
साम्नाज्यं तु भवेच्छक्यं वय॑ योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७ ॥ 
ऐसा करनेपर तो शान्तिकी इ5छा रखनेवाले संनन्‍्यासियोंका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग शत्रुओंसे अवश्य युद्ध करेंगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापबंणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाण्ठेके अन्तर्गत राजसूयारम्मपरेमें जरासंघवर्धके ठिये मन्त्रणाविषयक सोरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९६॥ 





सप्तदशोथ्ध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अजञुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्टिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसज्ग सुनाना 


वासुदेव उवाच 
जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च | 
या वे युक्ता मतिः सेयमजुनेन प्रदर्शिता ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌. ! भरतवंशर्में 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जैसी माताके पुत्रकी जैसी बुद्धि होनी 
चाहिये, अजुनने यहाँ उसीका परिचय दिया है | १॥ 
न स्म स्ृत्युं वयं विद्य राजो वा यदि वा दिवा | 
न चापि कंचिदमरमयुद्धेनानुशुश्रुम ॥ २॥ 
महाराज ! हमलोग यह नहीं जानते कि मौत कब आयेगी ! 





रातमें आयेगी या दिनमें !? ( क्‍योंकि उसके नियत समयका 





ज्ञान किसीकों नहीं है । ) हमने यह भी नहीं सुना है कि 





युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २ ॥ 





एतावदेव पुरुष: कार्य हृदयतोषणम्‌। 
नयेन  विधिदृष्टेन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 
हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रमें बतायी हुई नीतिके 
अनुसार शत्रुओऑपर आक्रमण करें ॥ ३ ॥ 
सुनयस्यानपायस्य संयोगे परमः क्रमः। 
संगत्या जायते5साम्यं साम्यं च न भवेद्‌ दयोः॥ ४ ॥ 
देव आदिकी प्रतिकूलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 
प्राप्त होनेपर आरम्भ किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 
है। शत्रुके साथ भिड़नेपर ही दोनों पश्चोंका अन्तर ज्ञात 
होता है। दोनों दल सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 
सम्भव नहीं ॥ ४ ॥ 


अनयस्यानुपायस्यथ संयुगे परमः क्षयः | 
संशयो जायते साम्याज्ञयश्च नभवेद्द्धयोः ॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं छिया है, उसका युद्धमें स्वथा बिनाश होता 
है। यदि दोनों पक्षोंमें समानता हो, तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।५। 
ते वयं॑ नयमास्थाय शरत्रुदेहसमीपगाः | 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येव नदीरयाः। 
पररन्ध्र पराक्रान्ताः खरन्भावरण स्थिताः॥ ६ ॥ 
जब हमलोग नीतिका आश्रय लेकर शत्रुके शरीरके 
निकटतक पहुँच जायेंगे, तब जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता हैं, उसी प्रकार हम शन्रुका अन्त क्‍यों 
न कर डालेंगे ! हम अपने छिद्रोंकोी छिपाये रखकर शज्रुके 
छिद्रको देखेंगे और अवसर मिलते ही उसपर बल्पूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६ ॥ 
व्यूढानीकेरतिबलेने. युद्ध्रेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हों और जो 
अत्यन्त बलवान हों,«छेल्लें शत्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है। यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी छगती है ॥ ७ ॥ 
अनवद्या ह्सम्बुद्धाः प्रविष्टाः शत्रुसझ तत्‌। 
शत्रुदेहमुपाक्रम्य॒त॑ काम प्राप्नुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शन्रुके घरतक पहुँच जाये तो यह 





राजसूयारम्भपव ] 
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७१५ 








हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी । फिर हम शन्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे ॥ ८ ॥ 
एको होव श्रियं नित्यं बिभर्ति पुरुषषभः। 
अन्तरात्मेब भूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९ ॥ 

यह पुरुषोंमें श्रेष्ठ जरासंघ प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाँति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मीका उपभोग 
करता है; अतः उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्न 
करना होगा ) ॥ ९॥ 
अथवैन निहत्याजी शेषेणापि समाहताः। 
प्राप्लुयाम ततः खर्ग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 

अथवा यदि जरासंधको युद्धमें मारकर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सैनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं है। अपने जातिभाइयोंकी रक्षामें संलझ होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी | १० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

कृष्ण को5यं जरासंधः किवीयः किम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्ठाप्मिसद॒र्श न दग्धः शलभो यथा ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--श्रीकृष्ण ! यह जरासंध कौन है ? 
उसका बल और पराक्रम केसा है ! जो प्रज्वलित अभिके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया ? ॥ ११॥ 

कृष्ण उवाच 


श्रणु राजअझरासंघो यद्दधीयाँ यत्पराक्रमः । 

यथा चोपेक्षितो5स्माभिबहुशः क्ृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधका बल और 

पराक्रम केसा है तथा अनेक बार हमारा अप्रिय करनेपर भी 

हमलोगोंने क्‍यों उसकी उपेक्षा कर दी; यह सब बता रहा 

हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 

अक्षोहिणीनां तिख॒णां पतिः समरदपिंतः । 

राजा बृंहद्रथों नाम मगधाथिपतिबंली ॥ १३॥ 
मगधदेशमें बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान राजा 


राज्य करते थे। वे तीन अक्षौहिणी सेनाओंके खामी और 


युद्धमें बड़े अभिमानके साथ छड़नेवाले थे ॥ १३ ॥ 
रूपवान्‌ वीयंसम्पन्नः श्रीमानतुलूविक्रमः । 
नित्यं दीक्षाड्लिततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १७ ॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान बलवान धनवान और 
अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी माँति सदा 
यज्ञकी दीक्षाके चिह्ोंसे ही सुशोमित होता रहता था ॥ १४॥ 
तेजसा सखूयसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः। 
यमान्तकसमः क्रोघे श्रिया वेश्रवणोपमः ॥ १५॥ 





वे तेजमें सूर्य; क्षमामें प्रथ्वी; क्रोधमें यमराज और धन- 
सम्पत्तिमें कुबेस्के समान थे ॥ १५ ॥ 


तस्याभिजनसंयुक्तेगुणैमरतसत्तम ॥ 
व्याप्तेयं पथिवी स्वो सूयस्येव ग्भास्तिभिः ॥ १६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे यह सारी प्रथ्वी 
आच्छादित हो जाती है; उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सद्गुणोंसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था--सरंत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी ॥ १६ ॥ 


स॒ काशिराजस्थ खुते यमजे भरतपंभ। 
उपयेमे महावीयों. रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्वकार समय मिथः स पुरुषषभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येवं पत्नीभ्यां संनिधों तदा। 
स ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नीभ्यां वसुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव ट्विपः। 
भरतकुल्भूषण ! महापराक्रमी राजा बृहद्रथने 
काशिराजकी दो जुड़वीं कनन्‍्याओंके साथ, जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूर्व शोभा पा रही थीं; विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तमें अपनी दोनों पत्नियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कमी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेममाव बना 
रहेगा ) | जैसे दों हथिनियोंके साथ गजराज सुशोभित होता 
है; उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पक्षियोंके साथ शोभा पाने छगे ॥ १७-१८३ ॥ 


तयोमंध्यगतश्चापि रराज वखुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गह्लायमुनयोमंध्ये. मूर्तिमानिव सागरः | 

जब वे दोनों पत्नियोंके बीचमें विराजमान होते, उस 
समय ऐसा जान पड़ता) मानो गड्जा और यमुनाके बीचमें 
मूर्तिमान्‌ समुद्र सुशोमित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमझस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन। 
मज्ञलेबेहुभिहांमें:.. पुञ्कामाभिरिष्टिमिः । 
नाससाद नृपश्रेष्ठः पुत्र कुलविवर्धेनम्‌ ॥ २१॥ 

विषयोंमें ड्रबे हुए. राजाकी सारी जवानी बीत गयी 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेवाल् पुत्र नहीं प्राप्त हुआ | उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माज्नल्कि कृत्य; होम और पृत्रेष्टियज्ञ 
कराये, तो भी उन्हें वंशकी वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुई ॥ २०-२१॥ 
अथ काक्षीवतः पुत्र गौतमस्य महात्मनः । 
शुभ्राव तपसि श्रान्तमुदारं चण्डकोशिकम ॥ २२ ॥ 
यदच्छया55गतं तं तु वृक्षमृलमुपाश्रितम । 
पत्नीभ्यां सहितो राजा सबरत्नैरतोषयत्‌॥ २३॥ 


फम्पकम्पकम्पकम्पका 


७१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 














एक दिन उन्होंने सुना कि गौतमगोन्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक मुनि तंपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
बेठे हैं । यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( मुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की मैंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बृहद्॒थं च स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्द्त | 
उपविष्टश्च तेनाथ. अनुशातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्रः किमागमनमित्यथ । 
पौरेरनुगतस्येव . पत्नीभ्यां सहितस्थ च ॥ 

महर्षिने भी यथोचित बर्ताबद्वारा बृहद्रथकों प्रसन्न 
किया । उन महांत्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बेठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकोशिकने उनसे पूछा--५राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? ॥ 
स॒ उबाच मुनि राजा भगवन नास्ति मे खुतः । 
अपुञस्य वृथा जन्म इत्याहुसुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने भुनिसे कहा--“भगवन्‌ ! मेरे कोई पुत्र 
नहीं है । मुनिश्रेष्ट | छोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है ॥ 


तादशस्य हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम। 
सो5हं तपश्चरिष्यामि पत्नीभ्यां सहितो बने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्‍या प्रयोजन 
है ! इसलिये अब मैं दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 


नाप्रजस्थ मुने कीतिंः खर्गश्चेवाक्षयों भवेत्‌ । 
एवमुक्तस्थ राज्ञा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

'मुने |! संतानहीन मनुष्यकों न तो इस छोकमें कीर्ति 
प्रात होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आं गयी ॥ 


तमत्रवीत्‌ सत्यक्षुतिः सत्यवाग्रषिसत्तमः । 
परितुशे5स्मि राजेन्द्र बर॑ वरय खुबत ॥ २७ ॥ 
ततः सभायः प्रणतस्तमुवाच बृूहद्रथः । 
पुत्रदशननेराइयदद्‌ वाष्पसंद्ग्धिवा गिरा ॥ २५॥ 
तब चैयसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकौशिकने 
राजा बृहद्रथसे कहा--“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! मैं तुमपर संतुष्ट हूँ | तुम इच्छानुसार वर माँगो ।? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणोंमें पड़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए गद्गंद वाणीमें बोले || २४-२५॥ 





राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्सज्य प्रस्थितो5हं तपोचनम्‌ । 
कि वरेणाल्पभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्थ मे ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! मैं तो अब राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अमागे और संतानहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता ! ॥ २६ ॥ 


कृष्ण उवाच 


एतच्छुत्वा मुनिध्योनमगमत््‌ श्षुभितेन्द्रियः । 
तस्यव चाद्नवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियाँ क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रवृक्षकी 
छायामें बैठे रहे || २७ ॥ 
तस्योपविश्टस्य मुनेरुत्सज्ञ निपपात ह। 
अवातमशुकादश्मेकमाम्नफरल किल ॥ २८ ॥ 
उसी समय वहाँ बैठे हुए मुनिकी गोदमें एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था; न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चोँंच गड़ायी थी॥ २८ ॥ 


तत्‌ प्रगृह्य मुनिश्रेष्ठो हृदयेनाभिमन्््य च। 

राशे ददावप्रतिम॑ पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९, ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकोशिकने उस अनुपम फलको हाथमें ले 

लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 

प्राप्ति करानेके लिये राजाकों दे दिया ॥ २९ ॥ 


उबाच च महाप्राशस्तं राजानं महामुनिः। 
गच्छ राजन कृतार्थोंसि निवतेख नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहां--- 
'राजन्‌ ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर |! अब तुम 
अपनी राजधानीको लौट जाओ ॥ ३० ॥ 
(एप ते तनयो राजन मा तप्सीस्त्वं तपो वने । 
प्रजाः पाछय धर्मण एब धर्मों महीक्षिताम ॥ 
“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रप्राप्ति करायेगा। अब तुम 
वनमें जाकर तपस्पा न करो; धर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करो । यही राजाओंका धर्म है॥ | 
यजस्र॒विविधेयक्षेरिन्द्र तरपेय चेन्दुना। 
पुत्र राज्ये प्रतिष्ठाप्प तत आश्रममावज ॥ 
“नाना प्रकारके यज्ञोंद्ारा भगवानका यजन करो और 
देवराज इन्द्रकों सोमरससे तृप्त करो | फिर पुत्रकों राज्य- 
सिंहासनंपर बिठाकर बानप्रस्थाश्रममें आ जाना ॥ 


अष्ठो बरान्‌ प्रयच्छामि तब पुञ्रस्य पार्थिव । 
ब्रह्मण्यतामजेयत्वं युद्धेघु च तथा रतिम्‌ ॥ 


ब्ण्ब्ट्ट्दरंड "आर रथ 
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८भूपाल ! मैं तुम्हारे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ--- 


वह ब्राह्मणभक्त होगा) युद्धमें अजेय होगा, उसकी युद्ध- 





_ विषयक रुचि कभी कम न होगी । 


प्रियातिथियतां चेव दीनानामन्ववेक्षणम्‌ । 
तथा बल च सुमहर्लोके कीर्ति च शाश्वतीम ॥ 
अनुरागं प्रजानां च ददौ तस्में स कौशिकः । ) 


“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोंपर उसकी 








सदा कृपा-दृष्टि बनी रहेगी, उसका बल महान्‌ होगा) लोकमें 

उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा और प्रजाजनोंपर उसका 

सदा स्नेह बना रहेगा।? इस प्रकार चण्डकौशिक मुनिने उसके 

लिये ये आठ वर दिये ॥ 

एतच्छुत्वा मुनेवोक्‍य शिरसा प्रणिपत्य च । 

मुनेः पादी महाप्राज्ः स न्॒पः खग्रृहं गतः ॥ ३१॥ 

*. मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान राजा 

बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 

* और अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 

यथासमयमाज्ञाय तदा स॒ न्रफ्सत्तमः। 

द्वाभ्यामेक फर्ल प्रादांत्‌ पत्नीभ्यां भरतषभ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेशने उचित कालका विचार 

करके दोनों पत्नियोंके लिये वह एक फलदे दिया। ३२ ॥ 


ते तदान्न द्विया कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
भावित्वादपि चार्थेस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भेः फलप्राशनसस्भवः । 
तेच हष्ठा स न्र॒पतिः पर्या मुदमवाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों झुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक उठुकड़ा खा लिया | होनेवाली बात होकर 
ही रहती है; इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये | उन्हें 
गर्भवती हुई देखकर राजाकों बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४॥ 


अथ काले महाप्राश्  यथासमयमागते | 
प्रजायेतामुभे राजज्छरीरशकले. तदा ॥ ३५॥ 


महाप्राज्ञ युधिष्ठिर ! प्रसवकाछ पूर्ण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने गर्भसे शरीरका एंक-एक टुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५॥ 


पकाक्षिबाइचरणं अधोद्रमुखस्फिचे । 
दृष्ठा शरीरशकले प्रवेपतुरुभ भ्रशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक डुकड़ेमें एक आँख; एक हाथ, एक पेर, 


म० ४, १६०- 

















आधा पेट) आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था | एक शरीरके उन टुकड़ोंकों देखकर वे दोनों भयके मारे 
थर-थर काँपने लगीं || ३६ ॥ 


उद्विग्ने सह सम्मन्द्रय ते भगिन्यों तदाबले | 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते खुदु/खिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अबला ही तो थीं । 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे; 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
तथोधात्र्यी सुसंवीते कृत्वा ते गर्भसम्छवे। 
निर्गस्यान्तःपुरद्वारात्‌ समुत्सज्याभिजग्मतुः ॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंकों कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरवाजेसे वाहर निकलीं और चौराहेपर फेंककर 
चली गयों ॥ ३८ ॥ 
ते चतुष्पथनिश्षिप्त जरा नामाथ राक्षसी। 
जगञ्माह मनुजव्याप्र मांसशोणितभोजना ॥ ३९ ॥ 
पुरुषसिंह ! चौराहेपर फेंके हुए उन ठुकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिया || 
कतुकामा सुखवहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानबलचोदिता ॥ ४० ॥ 
विधाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राक्षसीने उन दोनों 
डुकड़ोंकों सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया || ४० ॥ 
ते समानीतमात्रे तु शकले पुरुषषभ । 
एकमूर्तिधरों बीरः कुमारः समपद्यत ॥ ४१॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन ढुकड़ोंकां परस्पर संयोग होते ही एक 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन विस्मयोत्फुललोचना | 

न शशाक समुद्धोढुं वजल्लसाय्मयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन ! यह देखकर राक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह शिश्चु वज़्के सारतत्वका बना जान पड़ा । 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्रतल मुष्टि कत्वा चास्ये निधाय सः। 

प्राक्रोशद्तिसंरब्ध: सतोय इबव तोयदः ॥ ४३॥ 
उस बालकने अपने छाल हथेलीवाले हाथोंकी मुट्ठी बांधकर 

मुँहमें डाल ली और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भेरे मेघकी 

भाँति गम्भीर खरसे रोना शुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शब्देन सम्श्रान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरव्याप्र राज्षा सह परंतप ॥४४॥ 
परंतप नर ्याप्र ! बालकके उस रोने-चिल्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सब स्त्रियाँ घ्रर उठीं तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं ॥ ४४ ॥ 

ते चाबले परिस्लाने पयःपूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रललभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए. स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ मी; 

जो पुत्रप्राप्तिकी आशा छोड़ चुकीं थीं, मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयीं ॥ ४५ ॥ 

अथ इद्ठा तथाभूते राजानं चेश्संततिम्‌ । 

तं च बाल सुबलिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


- 


नाहोमि विषये राज्षो वसन्‍ती पुत्रग्द्धिनः । 
बाल पुत्रमिमं हन्तुं धार्मिकस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास) राजाकों संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान देखकर 
राक्षसीने सोचा? “मैं इस राजाके राज्यमें रहती हूँ । यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेशंके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? ॥ 
सातं बालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
ऊत्वा च मानुषं रूपमु॒ुवाच वसुधाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
ऐसा विचास्कर उस राक्षसीने मानबीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यको धारण करे) उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली || ४८ ॥ 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ खुतस्तेष्यं मया दत्तः प्रगृह्मताम । 
तव पल्नीदहये जातो छ्विजातिवरशासनात्‌ । 
धात्रीजनपरित्यक्नी मयाय॑ परिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
राक्षसीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है; जिसे 
मैंने तुम्हें दिया है । तुम इसे ग्रहण करो । ब्रह्मर्षिकि वरदान 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्नियोंके गर्मसे इसका जन्म 
हुआ है । धायोंने इसे घर्के बाहर छाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है॥ ४९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । 
त॑ बालमभिपद्याशु प्रस्नवेरभ्यषिश्वताम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--भरतकुलभूषण ! तब काशिराजकी 
उन दोनों झुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे सींच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहृष्टः सर्व तदुपलभ्य च। 
अप्रच्छद्वेमगरभाभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सत्र देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही | 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी; इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्व॑ कमलगभाभे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया ब्ूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ ५२ ॥ 
राजाने कहा--कमलके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली तुम कौन 
हो ! बताओ । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भप्ेणि जरासंघोत्पत्तो सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपवै में जरासंचकी उत्पत्ति-विषयक सतरहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
८ दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ९६ छछोक मिलाकर कुछ ६१३ इलोक हैं ) 
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राजसूयार म्भप्े ] अष्टादशो5ध्यायः ७१९ 
अश्टदशो5्ध्यायः 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 
राक्षस्युवाच जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया है । मैं तो इसमें 
ज़रा नामास्मि भद्गं ते राक्षसी कामरूपिणी | केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ ॥ ६-७ ॥ 


तब वेश्मनि राजेन्द्र पूजिता न्‍्यवर्सं सुखम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसीने कहा--राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 
मेरा नाम जरा है। मैं इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 





राक्षसी हूँ और तुम्हारे घरमें पूजित हो सुखपूर्वक रहती 





_चली आयी हूँ ॥ १॥ 





गृंहे ग्रह्े मनुष्याणां नित्यं तिष्ठामि राक्षसी । 
नाम्ना वें पुरा ख॒ष्टा खयंभुवा ॥ २ ॥ 
मैं मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 
तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने गहदेवीके नामसे 








मेरी सृष्टि की थी ॥ २॥ 





दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 
यो मां भक्‍त्या लिखेत्‌ कुडे सपुत्रां यौवनान्विताम।३। 
गृहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरस्यथा क्षयमाप्नुयात्‌। 
त्वद्नहे तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा विभो ॥ ४ ॥ 
“और उन्होंने मुझे दानवोके विनाशके लिये नियुक्त किया था । 
मैं दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीगरपर 
मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती स्त्रीके रूपमें मक्तिपूर्वक लिखता 
है ( मेरा चित्र अज्लित करता है )) उसके घरमें सदा वृद्धि 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है। प्रमो ! मैं 
तुम्हारे घरमें रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ॥३-४॥ 
लिखिता चेव कुडश्ेषु पुत्रेबेहुमिरावृता । 
गन्धपुष्पेस्तथा धूपैभेक्ष्यभोज्येः खुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अज्धित किया 
गया है; जिसमें मैं अनेक पुत्रोंस घिरी हुई खड़ी हूँ | उस 
चित्रके रूपमें मेरा गन्ध) पुष्प+ धूप और भक्ष्य-भोज्य पदार्थों- 
द्वारा भलीमाँति पूजन होता आ रहा है ॥ ५ ॥ 
साहं प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिश तब । 
तवेमे पुत्रशणकले दृष्टवत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेषिते मया देवात्‌ कुमारः समपद्यत | 
तव॒भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमहं त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः मैं उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ !*मैंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों ठुकड़ोंको देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया । महाराज ! देववश्य तुम्हारे भाग्यसे ही उन टुकड़ोंके 


( तसय वालस्य यत्‌ रृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
मम नाजञ्ना च लोके 5स्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 


राजन्‌ ! अब इस बालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हें करो। यह इस संसारमें मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरुं वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌। 
ग्रहसम्पूजनात्‌ तुए्टया मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतकों भी निगल जानेकौ शक्ति है; 
फिर तुम्हारे इस बच्चेकों खा जाना कौन बड़ी बात है ! 
किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी मछीमाँति पूजा होती आयी है; उसी- 
से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
एवमुक्‍त्वा तु सा राजंस्तत्रैवान्तरघीयत । 
स॒संग्रह्म कुमार तं प्रविवेश ग्रह न्॒पः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं---राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
बहीं अन्तर्धान हों गयी और राजा उस बाल्ककों लेकर 
अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 
तस्य बालस्य यत्‌ कृत्यं तच्चकार न॒पस्तदा। 
आज्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय राजाने उस बालकके जातकर्म आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेशमें जरा राक्षसी 
(ग्रहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी ॥ १०॥ 
तस्यनामाकरोच्चेव पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्माज्जरासंधो भ्रवत्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक- 
का नाम रखते हुए कहा--“इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंघ होगा? ॥ ११ ॥ 


सो5वर्धत महातेजा मगधाधिपतेः खुतः । 
प्रमाणबलछसम्पन्नो.. हुताइतिरिंवानलः । 
मातापित्रोनन्दिकरः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधघराजका वह महातेजस्वी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेसे प्रज्वलित हुई अग्निओर ञ्ुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयारस्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तो अष्टादुशोउध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्वमें जरासंचकी उत्पत्ति-विषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ १३ इलोक हैं ) 





उर० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 
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एकोनविशोःध्यायः 


चण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यक्रथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्यामिषेक करके बनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषृूपचक्राम भगवांश्वण्डकीशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकौशिक मुनि पुनः मगधदेशर्मे 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 


तस्यागमनसंहृष्टः सामात्यः सपुरभ्सरः 
सभायः सह पुत्रण निज़ंगाम बृहद्र्थः ॥ २ ॥ 


उनके आगमनसे राजा बृहद्रथकों बड़ी प्रसन्नता हुई 
वे मन्त्री, अग्रगामी सेवक) रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याध्योचमनीयैस्तमचयामास भारत । 

स न्॒पो राज्यसहितं पुत्र तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! पाद्य, अध्य और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 

पुत्रको उन्हें सोंप दिया | ३ ॥ 


प्रतिग्रह्म च तां पूजा पार्थिवाद्‌ भगवानषिः । 
उदवाच मागधं राजन प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सवमेतन्मया ज्ञातं राजन दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु श्रणु राजेन्द्र याइशो5यं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाकों स्वीकार 
करके ऐ.श्वर्यशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--“राजन्‌ ! जरासंधके जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं । राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमें केसा होगा ? ॥ ४-५॥ 
अस्य रूपं च सरत्त्वं च बलमूर्जितमेव च। 
एब श्रिया समुद्तिः पुजस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप) सत्त्तः बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 


प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 

अस्य वीयवतो वीय॑ नानुयास्यन्ति पार्थिवाः॥ ७ ॥ 

पततो बेनतेयस्थ गतिमन्ये यथा खगाः । 

विनाशमुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
“यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त 

कर लेगा। जैसे उड़ते हुए. गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते, उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यकां 

अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो छोग इससे 

शत्रुता करेंगे; वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ ॥ 

देवेरपि विस्ष्टानि शस्माण्यस्थ महीपते । 

न रुज जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
“महीपते | जेसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 

पहुँचा सकता उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अख्र-शस्त्र 

भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


सर्वमूधोभिषिक्तानामेष मूर्ध्ति ज्वल्ष्यिति | 
प्रभाहरो5यं सर्व्षा ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १०॥ 

“जिनके मस्तकपर राज्यामिषेक हुआ है, उन सभी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जेसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं, 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा ॥ १० ॥ 


एनमासाथ राजानः  समृद्धवलवाहनाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इबव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
'जेसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायँगे ॥ ११ ॥ 
एब श्रियः समुदिताः सर्वेराज्ञां ग्रहीष्यति। 
वषोखिवोदीणजला. नदीनेदनदीपतिः ॥ १२॥ 
धयह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओँकोी उसी 
प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा) जैसे नदों और नदियोंका 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए. जलवाली नदियोंको 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२॥ 
एब धारयिता सम्यक्‌ चातुर्वण्ये महाबलः । 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्वेसस्यधरा चरा ॥ १३॥ 
“यह महाबली राजकुमार चारों वर्णोंकी भलीभाँति धारंण 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वैसे ही; जैसे सभी प्रकारके 
धान्योंकी धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी प्रथ्वी गुभ और 
अश्युम सबको आश्रय देती है ॥ १३॥ | 
अस्याज्ञावशगाः सर्व भविष्यन्ति नराधिपाः | 
सर्वभूतात्मभूतस्य वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
“जैसे सब देहधारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 
अधीन होते हैं, उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आशज्ञाके 
अधीन होंगे ॥ १४ ॥ 


राजखयार म्भपर्व ] 


एकोनविशोष्ध्यायः 
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एष रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सर्वेल्ोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 
“यह मगधघराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखह्ारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? ॥ १५॥ 
एवं ब्रुवस्नेव मुनिः खकायेमिव चिन्तयन्‌ । 
विसर्जयामास न्॒पं॑ बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥१६॥ 
शत्रुस्‌दन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कार्यके चिन्तनमें 
छगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथकों विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रविश्य नगरीं चापि ज्ञातिसम्बन्धिभिवूंतः । 
अभिषिच्य जरासंधं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथों नरपतिः परां निवृतिमाययों । 
अभिषिक्ते जरासंघे तदा राजा बृहद्रथः । 
पत्लीद्येनानुगतस्तपोवनचरो 5भवत्‌ ॥ १८ ॥ 


राजधानीमें प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सगे-सम्बन्धियोंसे घिरे हुए. मगधनरेश बृहद्रथने उसी समय 
जरासंधका राज्यामिषेक कर दिया। ऐसा करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ । जरासंधका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृह्द्रथ 
गये ॥ १७-१८ ॥ 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोश्चेव विशाम्पते । 
जरासंधः खबवीयेंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९ ॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंधने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओंको वशर्में 
कर लिया ॥ १९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

अथ दीघेस्थ काल्स्य तपोवनचरो नपः । 
सभाये+ खगगमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २० ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकाछतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए. महाराज 
बूहद्रथ अपनी पत्नियोंके साथ खर्गवासी हो गये ॥ २० ॥ 
जरासंधो5पि न्॒पतियंथोक्तं कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राप्प राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंघ भी चण्डकोशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शड्भूरसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा ॥ २१ ॥ 


अपनी दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें चले 


निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतो । 
जातो वे वेरनिबेन्धः कृष्णेन सह तस्य वे ॥ २२॥ 


वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 
कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वेर बहुत बढ़ 
गया ॥ २२ ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुणमेकोनं येन भारत । 
गदा श्षिप्ता बछवता मागधेन गिरिवजात्‌ ॥ २३॥ 
तिष्ठतोी मथुरायां वे कृष्णस्याद्भुतकर्मणः । 
एकोनयोजनशते सा पपात गदा झुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान मगधराजने अपनी 
गदा निन्यानबे बार घुमाकर गिरिव्रजसे मथुराकी ओर 





फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मथुरामें 
ही रहते थे | वह उत्तम गदा निन्‍्यानबे योजन दूर मथुरामें 





दृष्ज॒ पौरेस्तदा सम्यग गदा चैव निवेदिता । 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २०॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान्‌ श्री- 
कृष्णको दी | मथुराके समीपका वह स्थान जहाँ गदा गिरि 
थी; गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
तस्यास्तां हंसडिस्भकावशस्त्रनिधनावुभौ । 
मन्त्र मतिमतां श्रेष्ठो नीतिशास्त्र विशारदौं ॥ २६॥ 
जरासंधको सल्छह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशास्त्रमें निपुण दो मन्त्री थे, जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे | वे दोनों किसी भी शख्त्रसे मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तो मया ते कथितौ पूर्वमेव महाबलौ । 
तअयस्त्रयाणां छोकानां पर्याप्ता इति में मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैंने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है | मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
एवमेव तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्चव॒ महाराज नीतिहेतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 


लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर। अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधप्रशंसायामेकोनरविशतितमो5ध्यायः ॥१९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्वमें जरासंधप्रशंसाविवयक उन्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
ह >....-कैन्‍तकैप-३६८२-7: 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 








( जरासंघवधपवे ) 


विशो5ध्यायः 
युधिष्टिके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजुन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 
पतितो हंसडिस्भको कंसश्च सगणो हतः। 
जरासंधस्य निधने कालो5यं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंधके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्मक यमुनाजीमें ड्रब मेरे | कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया। 
अब जरासंधके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 


न शकक्‍्यो5सौ रण जेतुं सर्वेरपि सुराखुरेः। 


बाहइयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 


युद्धमें तो सम्पूर्ण देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते, अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २ ॥ 


मयि नीतिबल भीमे रक्षिता चावयोजयः। 
मागर्थ साधथयिष्याम इष्टि अय इवाग्नयः ॥ है ॥ 


मुझमें नीति है; भीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 





दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जैसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 





सिद्धि करती हैं, उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 


राजन्‌ ! यदि आप मेरे छृदयकों जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनकों शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये | ७ ॥ 

वेज्ञग्यायन उवाच 

एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्ठटिरः । 
भीमाजुनी समालोक्य सम्प्रहष्टमुखो स्थितों ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर वहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 
प्रसन्नतासे खिछ उठा । उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अच्युताच्युत मा में व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान नाथो भवन्तं चाश्रिता ववम्‌॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले शत्रुसूदन अच्युत ! आप ऐसी बात न कहें, न 
कहें | आप हम सब पाण्डवोंके स्वामी हैं) रक्षक हैं; हम 
सब छोंग आपकी शरणमें हैं ॥ ९॥ 





_वधका काम पूरा कर लेंगे | ३ ॥ 


त्रिभिरासादितो5स्माभिविजने स नराधिपः | 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाच्य लोभाचआ्व बाइवीयांच दर्पितः | 
भीमसेनेन युद्धायः घुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जब हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तब 
वह हम तीनोंमेंसे किसी एकके साथ इन्द्ययुद्ध करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे; 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके लोोभमसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेकों उद्यत होगा ॥ ४-५ ॥ 
अल तस्य महाबाहुभीमसेनो महाबलः । 
लोकस्य समुदीणेस्थ निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैसे उत्पन्न हुए, सम्पूर्ण जगत॒के विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी हैं; उसी प्रकार महाबली महाबाहु भीमसेन 
जरासंधके वधके लिये पर्याप्त हैं || ६ ॥ 
यदि में हृदयं वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि। 
भीमसेनाजुनी शीघ्र न्यासभूतो प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 





यथा वदसि गोविन्द सर्व तदुपप्ते | 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्यूखी ॥ १०॥ 
गोविन्द ! आप जेसा कहते हैं; वह सब ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है; उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं.॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्व महीक्षितः | 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११ ॥ 
आपकी आज्ञाके अनुसार चलनेमात्रसे में यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया। समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥ 


क्षिप्रमेम यथा त्वेतत्‌ काय॑ समुपपदते | 
अप्रमत्तो, जगन्नाथ तथा कुरूु नरोत्तम ॥ १२॥ 
त्रिभिभवद्धिहिं, किनि नाहं जीवितुमुत्सहे । 
धर्मकामार्थरहितो रोगाते इब दुशखितः ॥ १३ ॥ 
न शौरिण बिना पार्थों न शौरिः पाण्डवं बिना । 
नाजेयो 5स्त्यनयोलॉके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४ ॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम ! आप सावधान होकर वही उपाय 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हों जाय । जैसे धर्म; 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी हो 
जीवनसे हाथ थो बैठता है, उसी प्रकार मैं भी आप तीनोंके 
बिना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके बिना अर्जुन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके ब्रिना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
दोनों कृष्णनामधारी वीरोंके लिये छोकमें कोई भी अजेय 
नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२-१४ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्ठ; श्रीमानपि वृकोदरः। 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुयोन्महायशाः ॥ १५॥ 
यह बलवानोंमें श्रेष्ठ महायशस्वी कान्तिमान्‌ वीर मीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता ! ॥ १५॥ 
सुप्रणीतोी बलोघो हि कुरुते कार्यमुत्तमम्‌। 
अंधे बल जड्ड प्राहुः प्रणतव्यं विचक्षणेंः ॥ १६॥ 
चतुर सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उत्तम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाकों अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिषुण पुरुषोंद्वारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जल्म | 
यतछिछद्रं ततश्रापि नयन्ते धीवरा जल्म ॥ १७ ॥ 
जिधर नीची जमीन होती है; उधर ही छोग जल बहाकर 
ले जाते हैं। जहाँ गड्ढा होता है; उधर ही घीवर भी जल 
बहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जैसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; वैसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयविधानज्णं पुरुष लोकविश्रुतम्‌ । 
वयमाश्रित्य गोविन्द यतामः कार्यसिद्धये ॥ १८ ॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी शरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्ञ करते हैं ॥ 
एवं प्रज्ञानयबर्ल क्रियोपायसमन्वितम्‌ | 
पुरस्कुर्वीत कार्येषु कृष्णं कायोथ्थंसिद्धये ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित है कि कार्य 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योंमें बुद्धि, नीति, 
बल) प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको ही आगे रक्‍्खे || 
एवमेव यदुश्रेष्टठ. यावत्कायार्थसिद्ध्ये । 
अजुनः क्ृष्णमन्वेतु भीमो5न्वेतु धनंजयम। 
नयो जयो बल चेव विक्रमे सिद्धिमेष्यति ॥ २० ॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योंकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवच्यक है। अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका । नीति विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें) तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्रात्त होगी ॥| २० ॥ 














वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तास्ततः सर्व भ्रातरो विषुलोजसः । 
वाष्णंयः पाण्डवेयों च॒ प्रतस्थुमोग्थ॑ प्रति ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर वे सब्र॒ महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और भीमसेन मगधघराज जरासंघसे मिड़नेके लिये उसकी 
राजधानीकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
वच स्वनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छद्म । 
आच्छाद्य सुहृदां वाक्यैमनोशेरभिनन्दिताः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोंके-्से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की । 
उस समय हितेषी सुद्ददोंने मनोहर वचनोंद्वारा उन सबका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमषोदभितसप्तानां ज्ञात्यर्थ मुख्यतेजसाम । 
रविसोमाग्निवपुषां दीक्तमासीत्‌ तदा बषुः ॥ २३॥ 
हत॑ मेने जरासंधं इदृष्ठा भीमपुरोगमौ। 
एककायसमुद्यन्तों कृष्णों युद्धेष्पराजितौ ॥ २४॥ 
जरासंधके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारके लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य; चन्द्रमा और अप्निके समान तेजस्वी 
शरीरवाले उन तीनोंका खरूप अत्यन्त उद्धासित हो रहा 
था | एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए और युद्धमें कमी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों (कृष्णोंकों अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिष्ठिकों यह निश्चय हो गया कि जरासंघ अवश्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशों हि तो महात्मानों सर्वेकार्यप्रवर्तिनों । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवतकों ॥ २५ ॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्ररूय- 
पर्यन्त समस्त कार्योंके नियन्‍्ता तथा धर्म, काम और अर्थ- 
साधनमें छगे हुए. छोगोंकों तत्सम्ब्रन्धी कार्योंमे छगानेवाले 
ईश्वर ( नर-नारायण ) हैं ॥ २५ ॥ 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्‍्ते तु मध्येन कुरुजाजइलम । 
रम्यं पद्मसरो गत्वा कालकूटमतीत्य च ॥ २६॥ 
गण्डकी च महाशोणं सदानीरां तथेव च । 
एकपवेतके. नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥ २७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाज्नलके बीचसे 
होते हुए स्मणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे। फिर कालछकूट पर्वतको 
लॉघकर गण्डकी, महाशोण) सदानीरा एवं एकपर्वतक प्रदेश- 
की सब नदियोंकों क्रशः पार करते छुए आगे बढ़ते गये ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 





उत्तीय सरयूं रम्यां दृष्ठा पूर्वाध्ध कोसलान । 
अतीत्य जम्मुर्मिथिल्लां पश्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८ ॥ 
अतीत्य गज्जों शोणं च अयस्ते प्राडः मुखास्तदा । 
कुशचीरच्छदा जम्मुमोगध॑ क्षेत्रमच्युताः ॥ २९ ॥ 
इससे पहले मार्गमें उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमें भी पदार्पण किया था ।. कोसल 
पार करके बहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलामें गये । गज्ञा और शोणभद्रको पार करके 





वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे । उन्होंने 
कुश एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्‍खा था। जाते- 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये | २८-२९ ॥ 
ते शश्वद्‌ गोधनाकीणमम्बुमन्तं शुभद्वुमम्‌ । 
गोरथं गिरिमासाद दद्शुमागर्ध पुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरे; जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोंसे सुशोमित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीकों देखा ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि जरासंघधवधपवेणि क्ृृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विंशोडध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार. श्रीमहामारत समापवके अन्तगत जरासंधवधपबेमें कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ 








एकविंशो&ध्यायः 


श्रीकृष्णदारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चेत्यक पवेतशिखर और नगाड़ोंको तोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजमवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद 


वाधुदेव उवाच 

एब पार्थ महान भाति पशुमान्‌ नित्यमम्बुमान्‌ । 
निरामयः सुवेश्माक्यो निवेशों मागथः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखो, यह मगधघ- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही है। यहाँ पश्ञुओंकी अधिकता है । जलकी मी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती है । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता। 
सुन्दर महल्ोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १॥ 


बेहारो विपुलः शेलो वराहों वृषभस्तथा। 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाश्चेत्यकपश्चेमाः ॥ २ ॥ 
एते पश्च महए्टज्ञाः पर्वेताः शीतलद्गुमाः । 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य संहताज्ला गिरिव्रजम॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विहारोपयोगी विपुल वराह) वृषभ (ऋषम ); 
ऋषिगिरि ( मातज्ञ ) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पाँचों सुन्दर पंत शीतल छायावाले वृक्षोंसे 
सुशोमित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए भानो. गिरिब्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं |२-३। 
पुष्पवेष्टितशाखाग्रेगन्धवद्धिमनोहरेः । 
निगूढा इव लोध्ाणां बने! कामिजनप्रियेंः ॥ ४ ॥ 
वहाँ छोध नामक दृक्षोंके कई मनोहर वन हैं) जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं | उनकी शाखाओंके 
अग्रभागमें फूल-ही-फूल दिखायी देते हैं। लोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजनोंको बहुत प्रिय हैं ॥ ४ ॥ 
शुद्रायां गौतमो यत्र महात्मा संशितवतः । 


औशीनयोमजनयत्‌काक्षीवाद्यान खुतान मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी शूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंकों उत्पन्न किया था ॥ ५ ॥ 


गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझति । 
भजते मागध वंशं स न॒पाणामनुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 
आश्रम. रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६ ॥ 
अह्ववज्ञदयरचेव राजानः . सुमहाबलाः । 
गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते सम पुराजुन ॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूंकालमें अज्ञ-वज्ञ आदि महाबली राजा भी 
गोतमके घरमें आकर आनन्दपूर्वक रहते थे ॥ ७ ॥ 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पछानां मनोरमाः | 
ल्लोघाणां च शुभाः पार्थ गौतमोकश्समीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ | गौतमके आश्रमके निकट लहलहाती हुई पीपछ और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपड्टक्तियोंकों तो देखों ॥ ८ ॥ 
अबुंदः शक्रवापी च पन्‍नंगौ शत्रुतापनों। 
स्वस्तिकस्यालयचइुचात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ॥ 
यहाँ अबुंद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते हैं; 
जो अपने शत्रुओंको संतप्त करनेवाले हैं। यहीं स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 
अपरिहायो मेघानां मागधथा मनुना कृताः । 
कौशिको मणिमांइचेव चक्राते चाप्यनुग्रहम्‌ ॥ १०॥ 
मनुने मगधदेशके निवासियोंकों मेघोंके लिये अपरि- 
हार्य ( अनुग्राइथ ) कर दिया है। (अतः वहाँ सदा ही 


जरासंघवधपर् ] 


एकविंशो5घध्याय॑: 


उश५्‌ 











बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकौंशिक मुनि 
और >मणिमान्‌ नाग भी मगधदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
. (पाण्डरे विपुले चेब तथा वाराहकेषपिच | 
चैत्यके च गिरिश्रष्ठे मातज़े च शिल्लोच्चये ॥ 
एतेषु पवेतेन्द्रेष.. सर्वेसिद्धमहालयाः । 
यतीनाम।/श्रमाच्चव मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इ्वेतवर्णके वृषभ विपुल) वाराह) गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातज्ञ गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोंपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियों) मुनियों और महात्माओंके बहुत 
से आश्रम हैं ॥ 
वृषभस्य तमालस्य महावीयंस्यथ॒ वे तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथा55लयाः ॥) 
वृषभ) महापराक्रमी तमाल गन्धरवों) राक्षसों तथा नागोंके 
भो निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रम्यं दुराधर्ष समनन्‍्ततः। 
अथंसिद्धि त्वन॒ुपमां जरासंधो5भिमन्यते ॥ ११॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्धष उस रमर्ण.य नगरकों 
पाकर जरासपंधकों यह अभिमान बना रहता है कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्रात्त होगी ॥ ११॥ 
वयमासादने. तस्य॒ दर्पमद्य हरेमहि । 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा ततः सर्वे श्रातरो विपुलोजसः ॥ १२॥ 
वाष्णयः पाण्डवी चेव प्रतस्थुमोगर्ध पुरम्‌ । 
हृष्टपुष्टजनोपेत॑ चातुवेण्येसमाकुलम्‌ ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 


वे सभी महातेजस्वी माई श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेन मगधकी 


राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चल पड़े | वह नगर चारों 
वर्णोंके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष४्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाध्रष्यमासेदुइ्च॒ गिरिवजम । 
ततो द्वारमनासाद्य पुरस्य गिरिमुच्छितम्‌ ॥ १७ ॥ 
बाहद्रथः पूज्यमानं तथा नगरवासिप्रिः | 
मगथानां खुरुचिरं चत्यकान्तं समाद्रवन ॥ १५॥ 
वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे) कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था । ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे । वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 
नामक ऊँचे पर्वतपर चले गये | उस नगरमें निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारके छोग उस पर्वतकी 
पूजा किया करते थे | मगधदेशकी प्रजाकों यह चेत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था ॥ १४-१५ ॥ 


म० ४» १७-- 


यत्र मांसादसघभमाससाद. बृहद्रथः | 

त॑ हत्वा मासतालाभिस्तिस्त्रों भेरीरकारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
उस स्थानपर राजा बृहद्रथने ( बृबभरूपधारी ) ऋषभ 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 

उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये, जिनपर 





चोट करनेसे महीने मरतक आवाज होती रहती थी ॥ १६ ॥ 





खपुरे स्थापयामास तेन चानह्य चमंणा। 

यत्र ताः प्राणदन्‌ भेयों दिव्यपुष्पावचूरणिताः ॥ १७ ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंको उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढ़ाकर 

अपने नगरमें रखवा दिया । जहाँ वे नगाड़े बजते थे) वहाँ 

दिव्य फूलोंकी वर्षा होने लगती थी ॥ १७ ॥ 


भडन्कत्वा भेरीत्रयं तेउपि चेत्यप्राकारमाद्रवन्‌ । 
द्वारतो5भिमुखाः सर्वे ययुनोना55युधास्तदा ॥ १८ ॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यक तं समाद्रवन। 
शिरसीव समाप्नन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९ ॥ 
इन तीनों बीरोंने उपयुक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतके परकोटेपर आक्रमण किया । उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतपर घावा किया था | जरासंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे उसके मस्तकपर आघ्रात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुल श्टज्ज सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ | 
अर्चितं गन्धमाल्येश्र सततं सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
विपुलेबाइुमिवीरास्ते5मिहत्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागधं हृष्टः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१ ॥ 
उस चेत्यकका विद्या शिखर बहुत पुराना) किंतु 
सुदृद था | मगधदेशमें उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी । गन्ध और 
पुष्पकी मालाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोंने अपनी विशाल भुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चेत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अत्यन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजधानी गिरित्रजके भीतर घुसे ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मणा वेद्पारगाः। 

दष्ठा तु दु्नेमित्तानि जरासंधमदर्शयन्‌ ॥ २२ ॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान ब्राह्मणोंने अनेक 

अपशकुन देखकर राजा जरासंघको उनके विषय 

सूचित किया ॥ २२ ॥ 

पर्यप्नथकुर्वेश्व॒ न्॒पं॑ द्विरदस्थं पुरोहिताः । 

ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान । 

दीक्षितों नियमस्थो5सावुपवासपरो5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 


पुरोहितोंने राजाको हथीपर बिठाकर उसके चारों ओरं 
प्रज्बलित आग घुमायी । प्रतापी राजा जरासंधने अनिष्टकी 


७२६ 


भौमहाभारते 


[ सभापवणि 











शान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 

उपवास किया ॥ २३ ॥ 

स्मातकब्रतिनस्ते तु बाहुशस्था निरायुथाः। 

युयुत्सवः प्रविविशुजेरासंघधेन भारत ॥ २७ ॥ 
भारत ! इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भीमसेन और अर्जुन 

स्लातक-ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोंके वेषमें अख्त्र-शस्त्रोंकां 

परित्याग करके-अपनी भुजाओंसे ही आयुधोंका काम लेते 

हुए जरासंधके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 

प्रविष्ट हुए || २४ ॥ 

भक्ष्यमाल्यापणानां च ददशुः श्रियमुत्तमाम्‌ | 


संफीतां सर्वेगुणोपेतां स्वेकामसम्ृद्धिनीम ॥ २५॥ 


तांतु दृष्ठा समृद्धि ते वीथ्यां तसयां नरोत्तमाः। 
राजमार्गण गच्छन्तः कृष्णभीमधनंजयाः । 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महाबल्वाश॥ २६॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं) फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानोंसे सजे हुए, हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी | नगरका वह वैभव बहुत बढ़ा-चढ़ा; 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था | 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिकों देखकर वे महाबली नरक्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्बक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने छगे ॥२५-२६॥ 
विरागवसनाः सर्वे स्रग्विणो मृष्टकुण्डलाः । 
निवेशनमथाजम्मुजेरासंधस्य चीमतः ॥ २७ ॥ 
उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे । उन्होंने गछेमें हार 
और कानोंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्‍खें थे। वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा जरातंधके महलके समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव वीक्षन्तः सिंहा हैमवता यथा। 
शालस्तम्भनिभास्तेषा चन्दुनागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोभनन्‍्त महाराज बाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जेंसे हिमालयकी गुफाओंमें रहनेवाले घिंह गौओंका 
स्थान ढूँढ़ते हुए आगे बढ़ते हों) उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजमवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे । महाराज ! 
युद्धमं विशेष शोभा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड्ठे-जेसी सुशोमित हो रही थीं। उनपर चन्दन और 
अगुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्विरद्प्रख्याउ्शालस्कन्धानिवोहतान) 
व्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्मयः समपद्यत ॥ २९. ॥ 
शालबृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
वाले गजराजसह॒श उन बलवान वीरोंको देखकर मगध- 
निवासियोंकों बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २९ ॥ 
ते त्वतीत्य जनाकीणाः कक्षास्तिस्तो नरषेभाः । 
श्रदंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३० ॥ 





वे नरश्रेष्ठ छोगोंसे भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंकों पार करके 
निर्मम एवं निश्चिन्त हो बड़े अमिमानके साथ राजा 
जरासंधके निकट गये ॥ ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमचुपकोहोन्‌ गवाहोन्‌ सत्कृति गतान्‌ । 
प्रत्युत्थाय जरासंध उपतस्थे यथाविधि ॥ ३१ ॥ 
वे पाद्य। मधुपक और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था । उन्हें आया देख जरासंघ उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिषथ्य-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेतान्‌ राजासो स्वागत वो<5स्त्विति प्रभु 
मौनमासीत्‌ तदा पार्थमीमयोजनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो बचनमत्रवीत्‌। 
वक्त' नायाति राजेन्द्र एतयोरनियमस्थयोः ॥ ३३॥ 
अवोडनिशीथात्‌ परतस्त्वया साथ वद्ष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियोंसे 
कहा--“आपलोगोंका खागत है |? जनमेजय ! उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेंसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णे यह बात कही--राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुकेहैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे? ॥ ३२३३३ ॥ _.... 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजगुह गतः॥ ३७॥ 
ततो 5धेरात्रे सम्प्राप्ति यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य छोतद्‌ बतं राजन बभूव भुवि विश्वुतम्‌ ॥ ३५॥ 
तब राजा उन्हें यश्ञशालामें ठहराकर स॒यं राजमवनमें 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे; 
वहाँ वह गया । राजन्‌ ! उसका यह नियम भूमण्डल्में 
विख्यात था ॥ २४-३५ ॥ 
स्नातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ प्राप्तान्छुत्वा स समितिजयः । 
अत्यधेरात्रे नृपतिः प्रत्युदहच्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध स्लातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी उनकी आवमगतके 
लिये उनके पास चला जाता था ॥ ३६ ॥ 
तांस्त्वपूर्वण वेषेण इृष्ठा स नुपसत्तमः । 
उपतस्थे जरासंधो विस्मितश्वाभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
... उन तीनोंको अपूर्ब वेषमें देखकर वृपश्रेष्ठ जरासंघको 
बड़ा विस्मय हुआ. । वह उनके पास गया ॥ ३७ ॥ 
ते तु दृष्ेव राजानं जरणसंघं नरषभाः। 
इद्मूचुरमित्रप्नाः सर्वे भरतसत्तम ॥ रे८ ॥ 
खस्त्यस्तु कुशल राजन्निति तत्र व्यवस्थिताः । 
त॑ न॒प॑ नृपशादूल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌॥ र३०॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी 
नरभ्रेष्ठ राजा जरासंधको देखते ही इस प्रकार बोले-महाराज | 


जरासंधके भवनमें श्रीकृष्ण, भीमसेन और अजुन 
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आपका कल्याण हो ।? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कभी राजा जरासंधको और कभी आपसमें 
एक दूसरेको देखने छगे ॥ ३८-३९ ॥ 


तानब्रवीजरासंघधस्तथा. पाण्डवयादवान । 
आस्यतामिति राजेन्द्र ब्राह्मणच्छझसंदबूुतान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मणोंके छह्नवेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 


तथा यादव वीरोंकों लक्ष्य करके जरासंधने कहा--“आप- 
ल्येग बैठ जाये? || ४० ॥ 


अथोपविविशुः सर्वे अयस्ते पुरुषषभाः | 
सम्प्रदी्ताख्॒यो लक्ष्म्या महाध्वर इवाझयः ॥ ४२ ॥ 

फिर वे सभी बैठ गये। वे तीनों पुरुषसिंद महान्‌ 
यज्ञमें प्रज्जलित तीन अग्नियोंकी माँति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्धासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 


तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः। 

विगहमाणः कौरव्य वेषग्रहणबैकृतान । 

न स्मातकव॒ता विप्रा बहिमोल्यानुलेपनाः ॥ ४२॥ 

भवन्‍्तीति न्॒लोके :स्मिन्‌ विदितं मम सर्वेशः | 

के यूय॑ पुष्पवन्ततश्व॒ भुजैज्याकृतलक्षणेः ॥ ४३॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंधने 

वैषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 

करते हुए कहा--«आ्रह्णणो ! इस मानव-जगतूमें सर्वत्र 

प्रसिद्ध है कि स्लातक-बतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 

समावर्तन आंदि विशेष निमित्तके बिना माछठा और चन्दन 

नहीं धारण करते | मुझे भी यह अच्छी तरह माद्म है। 

आपलोग कोन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 

भुजाओंमें घनुषकी प्रत्यश्चाकी र्गड़का चिह्न स्पष्ट दिखायी 

देता है || ४र-४२॥ 

बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 

एवं विरागवसना बहिमोल्याजुलेपनाः | 

सत्यं वद्त के यूयं सत्यं राजखु शोभते ॥ ४७ ॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 

होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भाँति-भाँतिके रंगीन 

कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन लगाये हुए 


आप कोन हैं? सच बताइये । राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है ॥ ४४ ॥ 


चेत्यकस्य गिरेः श्ज्ञ भित्ता किमिद् छड्मना-। 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निभेया राजकिल्बिषात्‌ ॥ ४५ ॥ 

“चैत्यक पर्वतके शिखरको तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो उछलद्मयवेष धारण किये 
द्वाकेक बिना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आये 
हैं, इसका क्‍या कारण है ! ॥ ४५ ॥ 


वद॒ध्य॑ं वाचि वीय च ब्राह्मणस्थ विशेषतः। 

कम चेतद्‌ विलिड्जस्थं कि वो5च्य प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६॥ 
ध्वताइये, ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही बीरता होती है; 

उसकी क्रियामें नहीं । आपलोगने जो यह पर्वतशिखर 

तोड़नेका काम किया है; यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 

विपरीत है; बताइये आपने आज क्या सोच रक्‍्खा है?।॥४६॥ 


एवं च मामुपास्थाय कस्मात्य विधिनाहणाम्‌। 
प्रतीतां नानुग्रह्लीत कार्य कि वास्मदागमे ॥ ४७७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक . 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्‍यों नहीं करते 
हैं ? फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही कया है ?? ॥४७॥ 
एबमुक्ते ततः कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा वाक्य वाक्यविशारद्‌ः॥ ४८ ॥ 
जरासंधके ऐसा कहनेपर बोलनेमें चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्लिग्ध एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीक्ृषण उवाच 
स्मातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ राजन विद्ध अस्मांस्त्वं नराधिप । 
स्नातकव्रतिनो राजन ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो। वैसे तो स्नातक बतका 


पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य तीनों वर्णोंके 
ल्लेग होते हैं ॥ ४९ ॥ 


विशेषनियमाइचेषामविशेषाश्च॒. सन्त्युत । 
विशेषवांश्र सततं क्षत्रियः स्रियमच्छति ॥ ५० ॥ 
इन स्लातकोमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 


हैं और कुछ साधारण । विशेष नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है || ५० ॥ 


पुष्पवत्सु घुवा श्रीश्च पुष्पवन्तस्ततो वयम्‌ | 
क्षत्रियो बाइुवीयेस्तु न तथा वाक्यवीयवान । 
अप्रगल्भ॑ वचस्तस्य तस्माद्‌ बाहंद्रथेरितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
जो पुष्प धारण करनेवाले हैं, उनमें छक्ष्मीका निवास 
श्रुव है, इसीलिये हमलोग पुष्पमालाधारी हैं | क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता है; वह बोलनेमें बैसा 
वीर नहीं होता । बृहद्रथनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 
धृष्टतारहित ( विनययुक्त ) बताया गया है || ५१ ॥ 
स्वीरय क्षत्रियाणां तु बाह्नोधाता न्‍्यवेशयत्‌ । 
तद्‌ दिदक्षसि चेद्‌ राजन्‌ द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 


भर दिया है । राजन ! यदि आज उसे देखना चाहते हो, तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








अद्वारेण रिपोगंह द्वारेण खुहदो ग्रहान। 
प्रविशन्ति नरा धीर। द्वाराण्येतानि धघर्मतः ॥ ५३॥ 


धीर मनुष्य शत्र॒ुके घरमें बिना दरवाजेके और मिन्रके 





घरमें दरवाजेसे जाते हैं। शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मत 











द्वार बतलाये गये हैं ॥| ५३ ॥ 





कायबन्तो ग्रहानेत्य शत्रुतो नाहेणां वयम्‌। 

प्रतिगह्लीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं बतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 

शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस बातकों तुम अच्छी 





तरह समझ लो | यह हमारा सनातन ब्रत है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि जरासंघवधपत्रणि क्ृष्णजरासंधसंबादे एकविंशो5ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापव॑क्रे अन्तर्गत जराप्त॑ंघवध॒पर में श्रीकृष्णजरासंचसंबादविषयक इक्कीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५७ इलोक हैं ) 
" -्याक ७ ७७» <- 


द्वाविशो5ध्यायः 
जरासंध ओर श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंधकी युद्धके लिये तयारी एवं 
जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वैर होनेके कारणका वर्णन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा वेरं कृतं युप्माभिरित्युत । 
चिन्तयंश्र न पदश्यामि भवतां प्रति बेकततम्‌ ॥ १ ॥ 
जरासंध बोला-ब्राक्मणो ! मुझे याद नहीं आता कि 
कब मैंने आपलोगोंके साथ वैर किया है ? बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १ ॥ 
बेकृते वासति कर्थ मन्यध्य॑ मामनागसम्‌ । 
अरि बे ब्रूत हे विप्राः सतां समय एघ हि॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है; तब मुझ 
निरपराधकों आपलोग श्नु केसे मान रहे हैं?! यह बताइये। 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है ? ॥ २॥ 
अथ धर्मोंपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
यो5नागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतो5न्यथा चरँलछोके धर्म सन्‌ महारथः | 
बृजिनां गतिमाप्तोति श्रेयलो5्प्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 
किसीके धर्म ( और अर्थ ) में बाधा डालनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता है। जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय छोकमें 
धर्मके विपएरीत आचरण करता हुआ किती निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और धर्मके नाशका दोष लगाता है; 
बह कष्टमयी गतिकों प्राप्त होता है और अपनेको कल्याणसे 
भी वश्चित कर लेता है; इसमें संशय नहीं है || ३-४ ॥ 
तैलोक्ये क्षत्रधमों हि श्रेयान्‌ वे साधुचरिणाम्‌ । 
नान्‍ये धर्म प्रशंसन्ति ये च चमंविदों जनाः॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोंके लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ठ है | धर्मज्ञ पुरुष क्षत्रियक्रे लिये अन्य धर्मकी 
प्रशंसा नहीं करते ॥ ५॥ 
तस्य मेडद्य स्थितस्येह खधर्म नियतात्मनः । 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६ ॥ 


में अपने मनको वशमें रखकर सदा स्वधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपछोग प्रमादसे ही मुझे शात्र 
या अपराधी बता रहे हैं | ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महाबाहो कश्चिदेकः कुलछोद्वहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महात्राहों ! समूचे कुलमें कोई एक 
ही पुरुष कुलका मार सेभालता है | उस कुलके सभी ल्लेगोंकी 








रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है। जो वैसे महापुरुष 





हैं; उन्हींकी आज्ञासे हमछोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 





उद्यत हुए हैं ॥ ७ ॥ 





त्वया चोपह्नता राजन क्षत्रिया छोकवासिनः । 

तदागः कऋरमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूलोकनिबासी क्षत्रियोंको केद कर लिया 

है। ऐसे क्रर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपरांध केसे मानते हो ? ॥ ८ ॥ 

राजा राक्षः कथं साधून्‌ हिस्यान्नपतिसत्तम । 

तद्‌ राक्षः संनिगृद्य त्वं रुद्रायोपजिहीषसि ॥ ९ ॥ 
तपश्रेष्ठ | एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ! तुम राजाओंकों केंद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

मेंट चढ़ाना चाहते हो ?॥ ९ ॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं बाहद्रथ त्वया। 

वयं हि शक्ता धर्मस्य रक्षण धर्मंचारिणः ॥ १० ॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सब लोगोंपर छागू होगा; क्योंकि हम धर्मकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० ॥ 


मनुष्याणां समालस्भोी न च दृष्ठः कदाचन । 
स कथ्ं माजुषेदेव॑ यथ्टमिच्छसि शंकरम्‌॥ ११॥ 








'जरासंचवधपव ] 


द्ाविशोष्ध्यायः 


७२९ 








किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा केसे करना चाहते हो ! ॥ ११॥ 
सवणों हि सवणणानां पशुसंज्ञां करिष्यसि | 
को5न्य एवं यथा हि त्वं जरासंघ वृथामतिः ॥ १२॥ 

जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है; तुम मी उसी 
वर्णके हो, जिस वर्णके वे राजालोग हैं | कया तुम अपने ही 
वर्णके छोगोंकों पद्चनाम देकर उनकी हत्या करोगे ! तुम्हारे 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है ? ॥ १२॥ 


यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कम करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जित्त-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता है, वह उसी- 
उसी अवस्थामें उसके फलको प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः। 
जञातिवृद्धिनिमित्ता्थ विनिहन्तुमिहागताः ॥ १७ ॥ 
: तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए. दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय बन्धुओंकी वृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं ॥ १४ ॥ 
नास्ति ल्लोके पुमानन्यः क्षत्रियेष्विति चेव तत्‌ । 
मन्‍्यसे स च ते राजन सुमहान बुद्धिविष्ठवः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान बेंठे हो कि इस जगतके 
क्षत्रियोंमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है। यह तुम्हारी 
बुद्धिका बहुत बड़ा भ्रम है ॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान क्षत्रियों छ्॒प | 
नाविशेत्‌ खगमतुर्ल रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! कौन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
: अमिजनको ( जातीय बन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है; इस 
बातको ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम्र एवं अक्षय 
खर्गलोकमें जाना नहीं चाहेगा ! ॥ १६ ॥ 
खर्ग छाव समास्थाय रणयज्ञेषु दीक्षिताः। 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजर्षभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! स्वर्गप्राप्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाले क्षत्रिय अपने अमीष्ट ल्लोकोंपर विजय पाते हैं, यह 
बात तुम्हें भमलीमाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
खरगयोनिर्मेहद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिर्महद्‌ यशः। 
खगयोनिस्तयो युद्धे सत्युः सोध्व्यभिचारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन ख्र्गप्रासिका कारण है; परोपकाररूप महान 
« यश भी खर्गका हेतु है, तपस्याको भी खवर्गलोकका साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमें मृत्युका वरण करना ही खर्गप्राप्तिका अमोघ साधन है। १ ८। 


एप छोन्‍्द्रो वैजयन्तो गुणे्नित्यं समाहितः । 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 

क्षत्रिका यह युद्धमें मरण इन्द्रका वेजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) है। यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
है| इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 


स्वगंमार्गाय कस्य स्याद्‌ विश्नहों वे यथा तव । 
मागधेविंपुले सैन्येबोहुल्यबलद्पिंतः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
सम॑ तेजस्त्वया चैव विशिष्ट वा नरेश्वर ॥ २१॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला है; वह तुम्हारे 
लिये जेसा स्वर्गलोककी प्राप्तिका साधक हो सकता हैः वैसा 
युद्ध और किसको सुल्म है? मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाओंद्वार तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन ! 
प्रत्येक मनुष्यमें बल एवं पराक्रम होता है। महाराज ! किसीमें 
तुम्हारेसमान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है || २०-२१॥ 
यावदेतद्सम्बुद्धं तावदेव भवेत्‌ तब 
विषह्यमेतद्स्माकमतों राजन बत्रवीमि ते ॥२२॥ 
भूपाछ ! जबतक तुम इस बातको नहीं जानते थे, तमी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रह्य था | अब तुम्हारा यह अमिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है; इसलिये में तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ ॥ २२॥ 
जहि त्वं सदशेष्वेब मान दर्प च मागधथ। 
मा गमः सखुतामात्यः सबल्श्व यमक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अभिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडकों रखकर अपने पुत्र$ 
मन्‍्त्री और सेनाके साथ यमल्ओोकमें जानेकी तेयारी न करो ॥ 
दम्भोद्भवः कातेंवीरय उत्तरश्वच  बृहद्रथः । 
श्रेयलों छावमन्येह विनेशुः सबका न्॒पाः ॥ २४॥ 
दम्मोद्धव) कार्तवीर्य अर्जुन) उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गये॥ २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मण। श्वम्‌ । 
शौरिरस्मि: हृषीकेशो न्रवीरों पाण्डवाविमौ । 
अनयोमोतुलेयं च कृष्णं मां विद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २५ ॥ 


तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले हमलोग अवश्य ही 


: ब्राह्मण नहीं हैं | मैं वसुदेवपुत्र हृषीकेश हूँ और ये दोनों 


पाण्डुपुत्र वीरवर मीमसेन और अर्जुन हैं। में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्हारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ | मुझे 
अच्छी तरह पहचान लो ॥ २५॥ ँ 


७३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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त्वामाह्यामहे राजन स्थिरो युध्यख मागध । 
मुश्च वा न॒पतीन्‌ सवोन गच्छ वा त्व॑ं यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्धेके लिये ललकारते हैं। तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककौ राह लो ॥ २६ ॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान वे नरपतीनहमादक्ि कांश्वन । 
अजितः पयवस्थाता को5त यो न मया जितः ॥ २७ ॥ 
जरासंचने कहा--श्रीकृष्ण ! मैं युद्धमें जीते बिना 
किन्हीं राजाओंकों केद करके यहाँ नहीं लाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है; जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो !॥ २७ ॥ 
क्षत्रियस्येतदेवाहुथंस्य_ कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण ! क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूछ जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शन्न॒ुकों अपने वशमें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवताथ्थमुपाहत्य राज्ः कृष्ण कर्थ भयात्‌ । 
अहमद्य विमुच्येयं क्षात्र॑वतमनुस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! में क्षत्रियके त्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारके रूपमें छाये हुए. इन 
राजाओंको आज तुम्हारे मयसे केसे छोड़ सकता हूँ ?॥ २९॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन एक एकेन वा पुनः । 
द्वाभ्यां त्रिभिवों योत्स्ये5ह युगपत्‌ पृथगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेंसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
में अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंधः सहदेवाभिषेचनम | 
आज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्खुभीमकर्ममिः ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों बीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषेककी 
आज्ञा दे दी ॥ ३१ ॥ 
स॒तु सेनापति राजा सस्मार भरतषभ। 
कौशिक चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मगधनरेशने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कोशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीबित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन हंसेति डिम्भकेति च । 
पूर्व संकथितं पुम्मिनंलोके लोकसत्कृते ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ ! ये वे ही थे; जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्मक बताये हैं । मनुष्यलोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३॥ 


त॑ तु राजन विश्रुः शौरी राजानं बलिनां वरम्‌ । 
स्म॒त्वा पुरुषशादूछः शादूछसमविक्रमम्‌ ॥ ३४॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य. निर्दिष्मवरध्यं. . मधुभिस्ंथे ॥ ३५॥ 
नात्मना55त्मवतां मुख्य इयेष मधुसूदनः। 
ब्राह्मीमाशां पुरस्कृत्य हन्तुं हलूथधरानुजः ॥ ३६॥ 

जनमेजय | मनस्वी पुरुषोंमें सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिज्ञः 
मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी; वसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाला यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुवंशियों- 
मेंसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती, अतः 
ब्रह्माजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की || ३४-३६ ॥ 

( जनमेजय उवाच 

किमथ वेरिणावास्तामुभी तो कृष्णमागधौ । 
कर्थ च निर्जितः संख्ये ज़रासंघेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे ! 
तथा जरापंधने यदुकुछतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ ॥ 
कश्थ कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान । 
एतदाचक्ष्व मे सर्व वेशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंघका कौन था। जिसके लिये उसने 
भगवानसे बेर ठान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सब बातें 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || 

वेशम्पायन उवाच 

यादवानामन्ववाये वसुदेवी. महामतिः । 
उद्पद्यत बाष्णयो ह्ाम्रसेनस्य मन्त्रभृत्‌ ॥ 


बेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यदुकुलछमें परम 
बुद्धिमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए) जो वृष्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्नसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे ॥ 
उग्नसेनस्थ कंसस्तु बभूव बलवान्‌ खुतः। 
ज्येष्ठो बहनां कौरव्य सबंशस्पविशारदः ॥ 
उग्रसेनका पुत्र बलवान्‌ कंस हुआ जो उनके अनेक 
पुत्नोंमें सबसे बड़ा था। कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अख््र- 
शर्त्रोंकी विद्यामें निपुणता प्राप्त की थी ॥ 


(«८ 5; "ऋलालिशकामीमकिकनकेसतत १२८ 
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जरासंधस्य दुहिता तस्य भायातिविश्रुता । 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंघधेन घीमता ॥ 

जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी; जिसे बुद्धिमान 
जरासंधने इस शर्तके साथ दिया था कि इसके पतिकों तत्काल 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय ॥ 
तद्थेमुग्नलेनस्थ मथुरायां खुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्येः स वे तीवपराक्रमः ॥ 

इस झुल्ककी पूर्तिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रकों मन्त्रियोंने मथुराके राज्यपर अमिषिक्त कर दिया ॥ 
ऐश्वयबलमत्तस्तु स तदा बलमोहितः। 
निगृह्य पितरं भुडक्त तद्‌ राज्य मन्त्रिभिःसह ॥ 

तत्र ऐश्वयके बलसे उन्‍्मत्त और शारीरिक शक्तिसे मोहित 


हो कंस अपने पिताकों केद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 


वसुदेवस्य तत्‌ ऋृत्यं न श्टणोति स मन्द्धीः । 
स तेन सह तद्‌ राज्यं धर्मतः पर्यपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस वसुदेवजीके कततंव्य-विषयक उपदेशकों 
नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 
राज्यका धर्मपूर्वक पालन करने छगे ॥ 
प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्रो वखुदेवस्य देवकीम । 
डवाह भायां स तदा दुहिता देवकस्य या ॥ 
दैत्यराज कंसने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वसुदेवजीके साथ 
देवकीका ब्याह कर दिया; जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री थी ॥ 
तस्यामुद्दाह्ममानायां. रथेन जनमेजय । 
डपारुरोह वाष्णंयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जब रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी) 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये वृष्णिवंशविभूषण 
बसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततो5न्तरिक्षे वागासीदू देवदूतस्य कस्यचित्‌ । 
वसुदेवश्व शुभ्राव तां वाचं पार्थिवश्च सः ॥ 
इसी समय आकाशमें किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । वसुदेवजीने तो उसे सुना ही, राजा कंसने भी सुना॥॥ 
यामेतां वहमानो5द्य कंसोद्नहसि देवकीम । 
अस्या यद्चाष्टमो गर्भः स ते झुत्युभंविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस ! आज तू जिस देवकीकों 
रथपर बिठाकर लिये जा रह्य है, उसका आठवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? ॥ 


सो5वतीय ततो राजा खड्जमुद्धृत्य निमेलम्‌ । 
इयेष तस्या मूथोनं छेत्तुं परमदुमेतिः ॥ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 
राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
स सान्‍्त्वयंस्तदा कंसं हसन क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुन॒यामास वखुदेवो. महामतिः ॥ 

राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए. 
क्रोधके वशीभूत हुए. कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने छगे--॥॥ 
अहिस्यां प्रमदामाहुः सर्वोधमंषु पार्थिव । 
अकस्मादवल्लां नारी हन्तासीमाःमनागसीम ॥ 

धृथ्वीपते ! प्रायः सभी धर्मोमं नारीको अवध्य बताया 
गया है | क्‍या तुम इस नित्रेछ एवं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे १॥ 
य्च ते5त्र भयं राजन शकक्‍्यते बाधितुं त्वया । 
इयं च शकक्‍्या पालयितुं समयच्चेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेवाला है; उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो | तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो शर्त निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमण्मं गर्भ जातमात्र॑ महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेव॑ परिहतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन ! इसके आठवें गर्भकों तुम पेंदा होते ही नष्ट कर 
देना । इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति टछ सकती है? ॥ 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत | 
तस्य तद्‌ बचनं चक्र शूरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूव॒ुः कुमाराः सूयवचंसः | 
जाताअआतांसतु तान्‌ सवोञ्लघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर झूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी बात मान लछी । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उत्पन्न हुए | मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डाछता था ॥| 
अथ तस्‍यां समभवद्‌ बलदेवस्तु सप्तमः । 
याम्यया मायया त॑ं तु यमो राजा विशास्पते ॥ 
देवक्‍या गर्भमतुल रोहिण्या जठरेएज्लिपत्‌। 
आक्रष्य कषणात्‌ सम्यक्‌ संकर्षण इति स्म्ततः ॥ 
बलश्रेष्ठटया तस्य बलदेव इति स्खूतः। 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमें बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्मको देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमें स्थापित कर दिया। आकर्षण होनेके कारण उस 
बाछूकका नाम संकषण हुआ | बलूमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





पुनस्तस्यां समभवद॒ष्टमी._ मधचुखूदनः ॥ 

तस्य गर्भस्य रक्षां तु चक्र सो5भ्याधिक न॒पः । 
तत्यश्वात्‌ देवकीके उदर्में आठवें गर्मके रूपमें साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मधुसूदनका आविर्माव हुआ | राजा कंसने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 

ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ 

उद्मः प्रयुक्त कंसेन सचिवः क्ररकमृत । 

विमूढेषु प्रभावेन वालस्योत्तीय तत्र व॥ 

उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाथुतिः 

जातमात्र॑ वासुदेवमथाकृष्य पिता ततः ॥ 

उपजह्ठे परिक्रीतां खुतां गोपस्य कस्यचित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी वसुदेवपर कड़ी 

नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वमाववाले अपने क्रृस्कर्मा 


मन्त्रीकों नियुक्त किया । परंतु बालस्वरूप श्रीकृष्णके प्रभावसे 


रक्षकोंके निंद्रासे मोहित हो जानेपर वहसे उठकर 
महातेजस्वी वस॒ुदेवजी बालकके साथ ब्रजम चले गय। 
नवजात वासुदेवकों मथुरासे हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके बदलेमें किसी गोपकी पुत्रीकों छाकर कंसकों भेंट 
कर दिया ॥ 
मुमुक्षमाणस्तं॑ शब्दं॑ देवदूतस्य पार्थिवः ॥ 
जघान कंससस्‍्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा। 
आरयंति वाशती शाब्दं तस्मादायंति कीर्तिता ॥ 
देवदूतके कहे हुए, पूर्वोक्त दब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याकों भी 
प्रथ्वीपर दे मारा। परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर हँसती 
और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई वहसे चली गयी। 
इसीलिये उसका नाम ५आर्या? हुआ ॥ 
एवं त॑ वश्चयित्वा च राजानं स महामतिः । 
वासुदेव॑ महात्मानं व्धेयामास गोकुले ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवने इस प्रकार राजा कंसकों 
चकमा देकर गोकुलमें अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका 
पालन कराया | 
वाखुदेवो पि गोपेबु ववृधे5ब्जमिवाम्भसि । 
अक्षायमानः कंसेन गूढो5प्लिरिव दारुषु ॥ 
वासुदेव भी पानीमें कमलकी भाँति गोपोंमें रहकर बड़े 
हुए. । काठमें छिपी हुईं अग्निकी भाँति वे अज्ञातमावसे वहाँ 
रहने छगे । कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्रे5थ तान सर्वान वल्वान मधुरेश्वरः । 
व्धमानो... महाबाहुस्तेजोवछसमन्वितः ॥ 


मथुरानरेश कंस उन सब गोपोंको बहुत सताया करता 





था । इधर महाबाह्ु श्रीकृष्ण बड़े होकर तेज ओर बल्से 
सम्पन्न हो गये ॥ 
ततस्त छिश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम । 
भयेन कामादपरे गणशः पयवारयन ॥ 

राजाके सताये हुए. गोपगण भय तथा कामनासे झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो कमठनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरकर 
संगठित होने छगे ॥ 
स तु लब्ध्चा बल राजन्नुग्रसेनस्य सम्मतः | 
वसुदेवात्मजः सर्वेश्रोतृभिः सहित पुनः ॥ 
निजित्य युधि भोजेन्द्र हत्वा कंसं महावलः 
अभ्यपिश्चत्‌ ततो राज्य उद्नसेनं विशाम्पते ॥ 

राजन ! इस प्रकार बलका संग्रह करके महाबली वसुदंवनन्दन 

श्रीकृष्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयोंसहित 
ग्रीजराज कंसकों मारकर पुनः उग्रनसेनकों ही मथुराके राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ 
ततः श्र॒त्वा जरासंधो माधवेन हत॑ युधि। 
शुरसेनाथिपं चक्रे कंसपुत्रं तदा न्॒पः॥ 

राजन ! जरासंधने जत्र यह सुना कि 'श्रीकृष्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है; तब उसने कंसके पुत्रकों शूरसेनदेशका 
राजा बनाया।। 
स॒सेन्‍्यं महदुत्थाप्य वाखुदेवं प्रसह्य च | 
अभ्यषिश्वत्‌ खुतं तत्र खुताया जनमेजय ॥ 

जनमेजय ! उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रको 
वहाँ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
उग्मसेन॑ च॒ वृष्णीशक्र महावलसमन्वितः । 
स॒तत्र विप्रकुरुत जरासंधः प्रतापवान ॥ 
एतद्‌ बेरं कौरवेय जरासंधस्य माधवे। 

जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान बल और सेनिक- 
दशक्तिसे सम्पन्न था। वह उग्रसेन तथा ब्वष्णवंशको सदा 
क्लेद पहुँचाया करता था । कुरुनन्दन ! जरासंध और 
श्रीकृष्णके वैरका यही वृत्तान्त है ॥ 
आशासितार्थ राजेन्द्र संसुरोध विनिजितान । 
पाथिवेस्तेन्रपतिभियक्ष्यमाणः सम्ृद्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रष्ट महादेव॑ क्ृत्तिवासं त्रियम्बकम्‌ । 
एतत्‌ सर्व यथा बृत्तं कथितं भरतषभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छुणु । ) 

राजेन्द्र ! समृद्धिशाली जरासंध कृत्तिवासा और त्यम्बक 
नामेंसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोवाज्छित 


जराखंधवधपवे ] 


त्रयोविशो5ध्यायः 
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प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जीते हुए. समस्त 
राजाओंको केदमें डाल रक्‍्खा था। भरतश्रेष्ठ ! यह सब 


वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ बताया गया । अब जिस प्रकार भीम- 
सेनने राजा जरासंधका वध किया; वह प्रसज्ञ सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि जरासंधवधपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वाविशो5ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत जरासंघवधपवेम जरासंघका युद्धेके छिये उद्योगबिषयक बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ 'छोक मिलाकर कुछ ७७ हछोक हैं ) 





त्रयोविशो5ध्यायः 
जरासंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध ओर जरासंधकी थकावट 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततस्त॑ निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः । 
डउबाच वाग्मी राजानं जरासंधमधोक्षजः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चय कर लिया है, यह देख बोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा ॥ १ ॥ 


ः श्रीकृष्ण उवाच 
ज्याणां केन ते राजन मनः । 
अस्मदन्यतमेनेह सज्जीभवतु को युधि॥ २॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमें उत्साह हो 
रहा है ! हममेंसे कौन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ? ॥२॥ 
एवमुक्तः स न्पतियुद्ध वत्र महाद्युतिः | 
जरासंधस्ततो राजा भीमसेनेन मागधः ॥ ३ ॥ 
'उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगधनरेश राजा 
जरासंधने मीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ ॥ 
आदाय रोचनां माल्य॑ मज्लल्यान्यपराणि च | 
धारयन्नगदान्‌ मुख्यान्‌ निदृतीवंदनानि च | 
डपतस्थे जरासंधं युयुत्सुं वे पुरोहितः ॥ ४ ॥ 
जरासंधको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन) माछा। अन्यान्य माज्जलिक वस्तुएँ तथा 





उत्तम-उत्तम ओषधियाँ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 





और मूर्च्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थीं) लेकर 





उसके पास आये ॥ ४ ॥ 








ऋतस्वस्त्ययनों राजा ब्राह्मणन यशखिना। 
समनहाजरासंधः क्षात्र धर्ममनुस्मरन ॥ ५ ॥ 

यशस्वी ब्राह्षणके द्वारा खस्तिवाचन सम्पन्न हो 
जानेपर जरासंध क्षत्रियर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 
कमर कसकर तेयार हो गया ॥ ५ ॥ 


मं० ४ १८-००-- 


अवमुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुग्रह्य च | 

उद्तिष्ठज़्रासंधो बेलातिग इवार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरासंघधने किरीट उतारकर केशोंकों कसकर बाँध लिया । 

तत्पश्रात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानो 

महासागर अपनी मर्यादा--तटवर्तिनी भूमिकों लॉघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 

उबाच मतिमान्‌ राज़ा भीम॑ भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया सार्थ श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान राजा 

जरासंधने भीमसेनसे कहा--“भीम | आओ.) मैं तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा है? | ७ 

एवमुक्‍त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंद्मः । 

प्रत्युधयों महातेजाः श्र बल इवाखुरः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी शत्रुदुमन जरासंघ भीमसेनकी 

ओर बढ़ा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८ ॥ 

ततः सम्मन्त्रय कृष्णेन कृतखस्त्ययनो बली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सछाह लेकर 

खस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंघधक्रे पाल आ 

घमके ॥ ९ ॥ 

ततस्तो नरशादूंलों बाइशस्त्रों समीयतुः। 

वीरो. परमसंहशवन्योन्यजयकाक्लिणी ॥ १० ॥ 
फिर तो मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी वे दोनों वीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरकर एक-दूसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी भुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 

भिड़ गये ॥ १० ॥ 

करग्रहणपूर्व' तु छृत्वा पादाभिवन्दनम । 

कक्षेः कक्षां विधुन्वानावास्फोर्ट तत्र चक्रतुः ॥ ११॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ मिलायें | फिर एक़-दूसरेके 








चरणोंका अभिवन्दन किया | तलश्रात्‌ भ्ुजाओंके मूलमागके 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








क्ाामयकामयाय 





संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरको हिलाते हुए 
वे दोनों वीर बहीं ताछ ठोंकने लगे ॥ ११॥ 
स्कन्धे दोभ्यों समाहत्य निहत्य च मुहुमुंडः । 
अक्ञमज्ें: समाज्छिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन ! फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंघेपर बार- 
बार चोट करते हुए अज्ञ-अज्ञसे मिड़कर आपसमें गुँथ 
गये तथा एक-दूसरेको बार-बार रगड़ने छगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिक कृत्वा कक्षाबन्धं चः चक्रतुः । 
गलगण्डाभिधातेन सस्फुलिक्नन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंको बड़े वेगसे सिकोड़ छेते। कभी फेला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुट्ठी बाँध छेते। 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाँव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 


बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूसरेकी काख या कमरमें 


दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्रीकी बॉध लेनेकी चेश की। 
फिर गलेमें और गांल्में ऐसे-ऐसे हाथ मारने छगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने छगी और वज्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिक कहृत्वा 
उरोहस्तं॑ ततश्रक्रे पूर्णकुम्भी 


पादा।हतशिराबुभो । 
प्रयुज्य तो ॥ १४ ॥ 


तत्यश्वात्‌ वे ध्वाहुपाश! और “्चरणपाश? आदि दाँव- 


पँंचोंसे काम लेते हुए. एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि शरीरकी नस-नाड़ियॉतक पीड़ित हो उठी । 
तदनन्तर दोनोंने दोनोंपर ध्पूर्णकुम्म” . नामक दाँव 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अक्लुलियोंकोी परस्पर गूँथकर उन 
हाथोंकी हथेलियोंसे शत्रुके सिरकों दबाया )। इसके बाद 
“उरोहस्त?का प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 


करसम्पीडनं छकृत्वा गजेनती वारणाबिव। 
नदन्‍ती मेघसंकाशी बाहुप्रहरणाब॒ुभी ॥ १५॥ 
फिर एक-दूसरेके हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गर्जने लगे | दोनों ही भ्रुजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गंम्मीर सख्वस्से सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहन्यमानी तु अन्योन्यं ऋृतवीक्षणो । 
सिहाविव खुसंकुछावाकृष्याकृष्य युध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए. दो सिंहोंके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने छगे ॥ १६॥ 
अड्लेनाड़ूं समापीड्य बाहभ्यामुंभयोरपि । 
आधवृत्य बाहभिश्वापि उदरं चर प्रचक्रतुः॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अज्ञों और भ्ुजाओंसे प्रतिद्वन्द्वीके 
शरीरकों दबाकर शन्नुकी पीठमें अपने गलेकी हँसली मिड़ाकर 





उसके पेटको दोनों बाँहोंसे कस छेते और उठाकर दूर फेंकते ये ॥ 
उभौ कख्यां सुपाइवें तु तक्षवन्तों च॒ शिक्षिती । 
अधोहस्तं खकण्ठे तूद्रस्थोरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार कमरमें और बगलमें भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्वन्द्रीकों पछाड़नेकी चेष्टा करते थे । अपने शरीरकों 
सिकोड़कर शत्रुकी पकड़से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे। दोनों ही मल्ल्युद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे। वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको ल्पेट छेते और विपक्षीकों 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर घरतीपर दे मारते थे ॥ १८॥ 





सवोतिक्रान्तमयांद॑ प्रृष्ठभल च चक्रतुः। 
सम्पूर्णमूच्छां बाहुभ्यां पूर्णकुम्मं प्रचक्रतुः ॥ १९ ॥ 
फिर वे सारी मर्यादाओंसे ऊँचे उठे हुए ध्पृष्ठभज्ञर नामक 
दाव-पँचसे काम लेने छगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्टमें लग गये )। दोनों भुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर आदिमें आघात करके मूर््छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्मका प्रयोग करने छगे ॥१९॥ 
तृणपीर्ड यथाकाम पूर्णयोगं समुश्किम्‌ । 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुवेन्तों परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड” ( रस्सी 
बनानेके लिये बटे जानेवाले तिनकोंकी भाँति हाथ-पेर 
आदिको ऐँंठना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्केको 
एक अज्ञमें मारनेकी चेश दिखाकर दूसरे अज्ञमें आघात 
करना ) आदि युद्धंके दाव-पेंचोंका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने छगे ॥ २०॥ 
तयोयुद्धं ततो द्र॒ष्डुं समेताः पुरवाखिनः। 
ब्राह्मणा वणिजश्वेब क्षत्रियाश्व सहस््रशः ॥ २१॥ 





जरासंधवधपत ] 


अयोविशोषध्यायः 


जर३५ 








शुद्राइच नरशादूल स्त्रियो वृद्धाइव सर्वेशः। 
निरन्तरमभूतू_तत्र जनौपैरमिसंबूतम्‌॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्लयुद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैस्यः झूद्र: स्त्रियां एवं 
वृद्ध इकट्ठे हो गये । मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठत भर गया ॥ २१-२२ ॥ 
तयोरथ . भ्ुजाघाताह्निग्रहप्रश्नहात्‌ तथा । 
आसीत्‌ खुभीमसम्पातो वज्भपवेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आघातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्रग्नहसे ऐसा भयंकर चटचट शब्द होता था) मानों 
बज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों ॥ २३ ॥ 
उभौ परमसंहष्ठों बेन बलिनां वरोौ। 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू. परस्परजयेषिणों ॥ २४ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए, परस्पर बलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌. भीममुत्सायंजनं युद्धमासीदुपष्ठवे । 
बलिनोः संयुगे राजन बृत्रवासवयोरिव ॥ २५॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें, जहाँ वृत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान्‌ वीरोंमें संघर्ष छिड़ा था। ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शकलछोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ ॥ 


“॥ 
आचकषेतुरन्योन्‍्यं जानुभिश्चावजशन्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खींचते थे । 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहारोंस एक-दूसरेके शरीरमें खरोंच एवं घाव पैदा कर 
दिये और दोनों दोनोंकों पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने छगे ॥ २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्सेयन्तों परस्परम्‌। 
पाषाणसंघातनिभेः प्रहारेरभिजप्नतुः ॥ २७ ॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 


कर रहे हों ॥ २७ ॥ 
व्यूढोरस्को दीघभुजो नियुद्धकुशलाबुभौ । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेः  परिघिरिव ॥ २८ ॥ 


दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ क्ड़ी-बड़ी थीं। दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपर्व॑णि 


ही मेल्ल्युद्धमं कुशल थे और लोहेकी परिघ-जैसी मोटी 
भ्रुजाओंकी मिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे ॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्तं प्रथमेषहनि। 
अनाहारं द्वारातजमविश्रान्तमवंतेत ॥ २९ ॥ 
कार्तिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात बिना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तद्‌ बृत्तं तु अयोदश्यां समवेतं महात्मनोः । 
चतुदश्यां निशायां तु निवृत्तो मागधः क्ुमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्रयोदशीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंघ क्लेशसे 
थककर युद्धसे निवृत्त-सा होने छगा ॥ ३० ॥ 
त॑ राजानं तथा हलान्‍्तं दशा राजअनादनः । 
उवाच भीमकमोणं भीम॑ सम्बोधयज्निव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनको समझाते हुए:से बोले-॥॥ ३ १॥ 
क्लान्तः शत्रुनं कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कात्स्न्यंन जह्य/ज्जीवितमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौस्तेय पीडनीयो जनाधिपः। 
सममेतेन युध्यख बाहुभ्यां भरतषभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंधको अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओंद्वारा. इनके 
साथ समभावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्त: स क्ृष्णन पाण्डवः परवीरहा | 
जरासंधस्य तद्‌ रूप ज्ञात्वा चक्रे मति बधे ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शात्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंघको थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ ३४ || 
ततस्तमजितं जेतुं जरासंध बृकोदरः । 
संरम्भं॑ बजिनां श्रेष्ठो जग्राह कुरुनन्दनः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कुरुकुछको आनन्दित करनेवाले बलवानोंमें 
श्रेष्ठ बुकोदरने उस अपराजित शत्रु. जरासंधकों जीतनेके 
लिये मारी क्रोध धारण किया ॥ ३५ ॥ 
जरासंधक्लान्तों त्रयोविंशोउध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत जरासंघवधर्पवमें जरासंघकी थकावटसे सम्बन्ध रखनेवारा तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३॥ 


ऊअाजण-यययय+-+.7_+__ननन- 
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१. दोनों हाथोंसे शत्रुका कंधा पकड़कर खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेथ्वाका नाम निग्नह” है तथा शत्रको उत्तान 


गिरा देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना “प्रग्रह” कहलाता है । 


७रे६ 








श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 
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चतुविशो5ध्याय: 


स्‍्यमफक कमाया कम पकम्पका 





भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका मेंट लेकर 
इन्द्रप्नमें आना और बहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
भीमसेनस्ततः कृष्णमुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंबवधेप्सया ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके बधकी इच्छासे 
यदुनन्दन श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
नाय॑ं पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम । 
प्राणणनः यदुशादूंठ बद्धकक्षेण बाससा॥ २ ॥ 
ध्यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंधने रंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है। यह पापी प्राण रहते मेरे बशमें आनेबाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्ण; प्रत्युवाच वृकोद्रम्‌ । 
त्वरयन्‌ पुरुषव्यात्रो जरासंधवधेप्सया ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते देवं परं सत्तवं यज्च ते मातरिश्वनः। 
बल भीम जरासंघे दशयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 
“भीम ! तुम्हारा जो सर्वोत्कृष्ट देवी स्वरूप है और तुम्हें 
व्रायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है; उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर शीघ्रतापूवंक दिखाओ ॥| ४ ॥ 
( तबैष वध्यो दुबुद्धि जरासंधो महारथः | 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्रोष॑ यदा वायुरपोहछाते ॥ 
“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकेता है । यह बात आकाशमें मुझे उस समय 


सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंधके प्राण. 


लेनेकी चेष्टा की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वेतभ्रेष्ठ येनेंष  परिमोक्षितः । 
बलदेवबलं प्राप्य को5षन्यो जीवेत मागधात्‌ ॥ 


“इसीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बलरामने इसे जीवित 


छोड़ दिया था; अन्यथा बलदेवजीके काबूमें आ जानेपर इस 

जरासंधके सिवा दूसरा कौन जीवित बच सकता था १॥ 

तद्स्य खुत्युर्विहितः त्वदते न महाबल । 

वायुं चिन्त्य महाबाहो जहीम॑ मगधाधिपम्‌ ॥ ) 
“महाबली भीम ! तुम्हारे सिवा और किसीके द्वारा इसकी 

मृत्यु नहीं होनेवाली है । महाबाहो ! तुम वांयुदेवका चिन्तन 

करके इस मगधराजको मार डालो? ॥ 


एवमुक्तस्ता भीमो जरासंधमरिद्मः | 
उत्क्षिप्प भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करने- 
वाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंधकों उठाकर 
आकाशमें वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५॥ 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंधजिधघांखया । 
भीमसेन॑ समालोक्य नल जग्माह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद वे तत्‌ तु जरासंधवर्ध प्रति ।) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वध करानेंकी इच्छासे 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकट# हाथमें ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ढुकड़ोंमें चीर डाछा ( तथा उसे फेंक 
दिया ) | यह जरासंधको मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुण जानुभ्यां भरतषभ। 
बभजञ्ज पृष्ठ संक्षिप्प निष्पिष्य विननाद च ॥ < ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनममेजय ! ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पठक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुटनों- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली; फिर अपने शरीरकी 
रगड़से पीसते हुए. भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे ग्र॒हीत्वा चरणं द्वेधा चक्रे महाबलः॥ ७ ॥ 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डोंमं चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान ॥ 
भीमेन च समागम्य बाहयुद्ध चकार ह। 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमुलं रोमहषणम्‌ ॥ 
सर्वोकक्षयकरं सर्वेभूतभयावहम्‌ । 
पुनः क्ृष्णस्तमिरिणं द्विध( विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी जरासंघ 
भीमसे मिड़कर बाहुयुद्ध करने छगा। उन दोनों बीरोंका 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाश्वकारी था। उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगत्‌का संहार हो जायगा । वह 
इन्द्युद्ध सम्पूर्ण प्राणियोंके भयकों बढ़ानेवाला था। उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 





# नरकट बेंतकी तरह पोले डंठरूका एक पौधा होता है, 
जो कलम बनानेके काम आता है । 


हि 





जरासंघवधपत् ] 


चतुर्विशोषध्यायः 


9३७ 








भाँति चीरकर उसके दो डुकड़े कर दिये और उन दोनों 
डुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिशामें फेंक दिया | जरासंधके 
वधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा ज्ञात्वा निर्विभेद च मागधम ॥ 
द्विधा व्यत्यस्य पादेन प्राक्षिपद्च ननाद ह | 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पैरसे ही उन दोनों टुकड़ोंको विपरीत 
दिश्ाओँमें करके फेंक दिया | इसके बाद बे विकट गर्जना 
करने लगे ॥ 


शुष्कमांसास्थिमेदस्त्वग॒भिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवाबभौ । ) 

राजन्‌ ! उस समय जरासंधका शरीर शवरूप होकर 
मांसके लोंदे-सा जान पड़ने लगा। उसके शरीरके मांस) हड्डियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 


तस्य निष्पिष्यमाणस्यथ पाण्डवस्य च गजतः | 


-अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वेप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 


वित्रेसुमोगधाः सर्वे स्त्रीणां गर्भाश्व सुस्रव॒ुः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह॥ ९ ॥ 
जब जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जकर उसे पीसे डालते थे; उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ, वह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्र उठे । ख्ियोंके तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९॥ 
कि जु स्याद्धिमवान भिन्नः कि नु खिद्‌ दीयते मही। 
इति बैं मागधा जश्ञभीमसेनस्य निःखनात्‌ ॥ १०॥ 
भीमसेनकी गर्जना सुनकर मगघके लोग भयभीत होकर 
सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ तो नहीं फट पड़ा ? 
कहीं प्रथ्वी तो विदीर्ण नहीं हो रही है १? || १० ॥ 


ततो राक्षः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव त॑ न्॒पम | 
राजी गतासुमुत्सज्य निश्चक्रमुररिंदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 
राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरको सोते हुएके समान राज- 
भवनके द्वारपर छोड़कर वहाँसे चल दिये || ११ ॥ 
जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम। 
आरोप्य भ्रातरो चेव मोक्षयामास बान्धवान्‌ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने जरासंधके ध्वजा-पताकामण्डित दिव्य रथकों 
जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 


बिठाकर पहाड़ी खबोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए. अपने 
बान्धवस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 
ते वे रल्भुजं कृष्ण रत्ताहोंः पथिवीश्वराः। 
राजानश्वक्रुरासाद्य मोक्षिता. महतो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोंने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 
अक्षतः शस्प्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः । 
रथमास्थाय त॑ दिव्यं निज़ंगाम गिरिव्रजात्‌ ॥ १४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अख्न-शस्तरोंसे सम्पन्न 
थे । वे शत्रुपर विजय पा चुके थे; उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आहरूढ़ हो केदसे छूटे हुए. राजाओंके साथ गिरित्रज 
नगरसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
यः स सोदयवान नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती संइच्यो दुजयः सर्वेराजभिः ॥ १५ ॥ 
उस रथका नाम था सोदयंवान्‌, उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे; इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे। उस रथमें बार-बार 
शजत्रुऑपर आघात करनेकी सुविधा थीं तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था॥ १५ ॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसार थिः | 
शुशुभे रथवर्यांपसों दुजयः सर्वाधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये | 
भीम और अर्जुन--ये दो योद्धा उस रथपर बैठे थे; 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था | इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र और विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममें बिचर रहे हों ॥१६३॥ 


रथेन तेन वें कृष्ण उपारुह्म ययौ तदा ॥ १७ ॥ 
तप्तचामीकराभमेण.._ किड्लिणीजालमालिना । 
मेघनिर्धांषनादेन जेत्रेणामित्रघातिना ॥ १८ ॥ 


वह रथ तपाये हुए. खुवर्णक्रे समान कान्तिमान्‌ था । 
उसमें क्षुद्र घण्टिकाओंसे युक्त झालरें छगी थीं। उसकी 
घर्घराहट मेघकी गम्मीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह शत्रुओंका विघातक और विजय प्रदान करनेवाला था । 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णने उस समय 
यात्रा की ॥ १७-१८ ॥ 
येन शक्रो दानवानां जघान नवतीनंव । 
तं प्राष्प समइृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९ ॥ 
यह वहीं रथ था+ जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानबरे 
दानवोंका वध किया था | उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ठ 
बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ १९॥ 
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ततः कृष्णं महाबाहुं श्रातृभ्यां सहित तदां । 
रथस्थं मागधा इृष्ठरा समपथ्चन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बैठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्कको देखकर मगंधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० ॥ 
हयेर्दिब्येः समायुक्तो रथो बायुसमो जबे। 
अधिष्टितः स शुशुभे कृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था; उसमें दिव्य घोड़े 
जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बैठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
असकझ्लोे देवविहितस्तस्मिन्‌ रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ ददशे श्रीमानिन्द्रायुधसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता था; जो 
रथसे .अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था; 
ब्रह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था )। 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोभाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास रृष्णो ५थ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षण तस्मिन स तेनासीच्चे त्यवृक्ष इबोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमेंहानादे:ः सह भूतेध्वेजालयेः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थो गरुत्मान्‌ पन्चगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया । 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये | उस रथकी ध्वजामें बहुत- 
से भूत मुँह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हींके 
साथ सर्पमोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य वृक्षके 
समान सुशोमित हो गया | २३-२४ ॥ 
दुर्निरीक्ष्यो हि. भूतानां तेजसाभ्यधिक बभौ । 
आदित्य इव मध्याह्े सहस्लकिरणावृतः ॥ २५॥ 
न स सज्ति वृक्षेषु शर्त्रेश्रापि न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजबरों राजन दृश्यते चेह मानुषेः ॥ २६॥ 
अब वह उत्तम ध्वज सहस्नों किरणोंसे आद्वत मध्याहुकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने छगा। 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया । वह 
वृक्षोंमे कहीं अगकता नहीं था; अस्त्र-शस्त्रोंद्रार कटता नहीं 
था। राजन्‌ ! वह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था ॥ २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पञजन्यसमनिःखनम। 
निर्ययो पुरुषव्यात्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७ ॥ 
मेघके समान गम्भीर घ॒र्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपरं भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए. पुरुषसिंह 
भगवान श्रीकृष्ण नगरसे बाहर निकले ॥ २७ ॥ 








ये लेभे वासवाद्‌ राजा वसुस्तस्माद्‌ बृहद्रथः । 
बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव प्राप्तो बाहद्र्थ नप॥ २८॥ 

राजन ! इन्द्रसे उस रथको राजा बसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथकों और बृहद्रथसे जरासंधकों 
वह रथ मिला था॥ २८ ॥ 


स॒नियाय महाबाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः । 
गिरिवजाद बहिस्तस्थी समदेशे महायशाः ॥ २९.॥ 
महायदशस्त्री कमलनयन महाबाहु श्रीकृष्ण गिरिब्रजसे 
बाहर आ समतछ भूमिपर खड़े हुए ॥ २९ ॥ 
तत्रेन॑ नागराः सर्वे सत्करेणाभ्ययुस्तदा | 
ब्राह्मणप्रमुखा राजन विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ३० ॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया || ३० ॥ 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्व राजानो मधुसूदनम। 
पूजयामासुरूचुश्च॒ स्तुतिपूवेमिद॑ वचः ॥ ३१ ॥ 
कैदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 





नेतब्वित्रं महाबाहो त्वयि देवकिनन्दने 
भीमाजुनबलोपेते घर्मस्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“महाबाहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 


साक्षात्‌ भगवान*हैं#व्भीमसेन और अर्जुनका बल भी आपके 


साथ है। आपके द्वारा जो धर्मकी रक्षा हो रही है; वह आप- 
सरीखे धर्मावतारके लिये आश्रचर्यकी बात नहीं है ॥ ३२ ॥ 


जरासंधहदे घोरे ढुःखपडके निमज्जताम। 
राशां समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥ ३३ ॥ 
“प्रभो | हम सब राजा दुःखरूपी पड़ुसे युक्त जरासंघ- 
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रूपी भयानक कुण्डमें ड्रब रहे थे; आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया है, वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुर्ग खुदारुण। 
दिश्टत्या मोक्षाद्‌ यशो दीघ्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 

धविष्णों | अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश्ष प्राप्त किया है; 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है॥ ३४ ॥ 


कि कु: पुरुषव्यात्र शाधि नः प्रणतिस्थितान । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि न्॒पेयंद्रपि दुष्करम्‌ ॥ ३०॥ 

“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े हैं। आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्‍या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ ॥ 


तालुवाच हृषीकेशः समाश्वास्थ महामनाः | 
युधिष्टिरों राजसूर्य क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तब महामना भगवान्‌ दृषीकेशने उन सबको आश्वासन 
देकर कहा--“राजाओ ! धमंराज युधिष्ठिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं || २६ ॥ 
तस्य थधर्मप्रवृत्तस्य पार्थिवत्व॑ चिकीषंतः । 
साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७ ॥ 
.. «धर्ममें तत्यर रहते हुए ही उन्हें सम्राट्‌ पद प्रास करने- 
की इच्छा हुई है | इस कार्यमें तुम सब्र लोग उनकी 
सहायता करो? ॥ २७ ॥ 


ततः सुप्रीतमनसस्ते न॒पा न्पसत्तम | 
तथेत्येवात्रुवन्‌ सर्वे प्रतिग्रह्मास्य तां गिरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
रुपश्रेष्ठ जनमेजय ! तब उन सभी राजाओंने प्रसन्‍्न- 
चित्त हो “तथास्तु” कहकर भगवान्‌की वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर छी ॥ ३८ ॥ 
रलभाज॑ च. दाशाह चक्रुस्ते पृथिवीश्वराः । 
कच्छाज्ञग्राह गोविन्दस्तेषां तदनुकम्पया॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं) उन भूपालोंने दशाईकुलभूषण मगवान- 
को रत्न मेंट किये । भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
सब॒पर कृपा करनेके लिये ही, वह मेंट स्वीकार की ॥ ३९ ॥| 


जरासंधात्मजइ्चेव सहदेवों. महामनाः । 
नियंयी सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० ॥ 


तदनन्तर जरासंधका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितकों 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोंके साथ नगरसे बाहर निकला || 


स॒नीचेः प्रणतो भूत्वा बहुरल्लपुरोगमः। 
सहदेवो न्॒णां देव बाख्ुदेबमुपस्थितः ॥ ४१॥ 


उसके आगे रक्नोंका बहुत बड़ा भण्डार आ रहा था।. 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी शरणमें आया था ॥ ४१ ॥ 

( सहदेव उवाच 

यत्‌ कृतं पुरुषब्यात्र मम पित्रा जनादन। 
तत्‌ ते हृदि महाबाहों नकाय पुरुषोक्तम ॥ 

सहदेव बोला--पुरुषसिंह जनादन ! महाबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किया है; उसे आप 
अपने दृदयसे निकाल दें ॥ 
त्वां प्रपन्नो 5स्मि गोविन्द प्रसाद कुरु मे प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कारं कु देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द ! मैं आपकी शरणमें आया ढूँ। प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये | देवकीनन्दन ! मैं अपने पिताका दाह- 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 


त्वत्तो5भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात्‌। 
निर्भयो विचरिष्यामि यथाकार्म यथासुखम्‌ ॥ 


आपसे, भीमसेनसे तथा अजुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार सुख- 
पूर्बक बिचरूँगा || 
वैशम्पायन उवाच 
एवं विज्ञाप्यमानस्थ सहदेवस्थ मारिष । 


प्रदष्ठो देवकीपुत्रः पाण्डवों च महारथों ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सहदेवके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए. ॥ 


क्रियतां संस्क्रिया राजन पितुस्त इति चात्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा वाखुदेवस्य पार्थयोश्व स मागधः ॥ 
प्रविद्य नगरं तूर्ण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनकाप्ठेश्व  कालेयसरलेस्तथा ॥ 
कालागुरुसुगन्धेश्च॒ तेलेइ्च  विविधैरपि । 
घृतधाराक्षतेश्वेच सुमनोभिदच मागधम्‌ ॥ 
समन्‍्तादवकीयेन्त दह्यन्त॑ मगधाधिपम | 

उन सबने एक खरसे कहा--<राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्त्येष्टि-संस्कार करो ।? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्त्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर, देवदारु और काला अगुरु आदि सुगन्धित 
काष्ठोंस चिता बनाकर उसपर मगधराजका शब रखा गया । 
तत्यश्रात्‌ जलती चितामें दग्घ होते हुए. मगधराजके शरीरपर 


. नाना प्रकारके चंन्दनादि सुगन्धित तैल और घीकी धाराएँ 


गिरायी गयीं। सब ओरसे अक्षत और फूलोंकी बर्षा की गयी ॥ 
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उदक॑ तस्य चक्रेष्थ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा पितुः खगगति निययौ यत्र केशवः । 
पाण्डवो च महाभागों भीमसेनाजुनाबुभो ॥ 
स॒प्रह्म प्राअलिभूत्वा विशापयत माधवम। 


शवदाहके पश्चात्‌ सहदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाज्ञकि दी। इस प्रकार पिताका पारलौकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया; जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे। उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गो5जाविमहिषादयः । 
हस्तिनो 5५्वाश्व गोविन्द वासांसि विविधानि च ॥ 
दीयतां धर्मराजाय यथा वा मनन्‍्यते भवान्‌। ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय; भैंस) भेड़-बकरे आदि 
पशु) बहुत-से रत्न) हाथी-घोड़े और नाना प्रकारके बस््र आपकी 
सेवामें प्रस्तुत हैं | गोविन्द ! ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो; उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 


भयाताय ततस्तस्में कृष्णो दत्वाभयं तदा। 
आददे5स्थ महाहोणि रल्लानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने, उसे अभयदान देकर उसके लाये हुए बहुमूल्य 
रज्ञोंकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 
अभ्यषिश्वत तत्रेव जरासंधात्मज॑ मुदा । 
गत्वैकत्वं च कृष्णन पाथोभ्यां चैव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वक वहीं पिताके 
राज्यपर अमिषिक्त कर दिया । श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुहृद्‌ बना लिया; इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया | ४३ ॥ 


विवेश राज़ा झुतिमान बाहंद्रथपुरं न्॒प। 

अभिषिक्तो महाबाहुर्जारासंधिमंहात्ममिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 

जरासंधपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 

लौट गया || ४४ ॥ 

कृष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः। 

रल्ान्यादाय भूरीणि प्रययो पुरुषषभः ॥ ४५॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 


प्रचुर रक्नोंकी मेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोंके साथ वहाँसे . 


प्रस्थान किया || ४५ ॥ 





7 यान दादा काया दादा धागा दादा कक कूषण्ि्््््ूश्श्कश््ख्डड डर शाम मो मम ौा जीभ 


इन्द्रप्रस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः | 
समेत्य धर्मराजानं प्रीयमाणो 5भ्यभाषत ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन और अजुनके साथ इन्द्रप्रस्थमें आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युघधिष्ठटिसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--॥| ४६ ॥ 
दिष्टया भीमेन बलवाअरासंधो निपातितः। 
राजानो मोक्षिताश्नैवबन्धनानन्‍्नपसत्तम ॥ ४७॥ 
ध्नृपश्रेष्ठ ) सौमाग्यकी बात है कि महाबली भमीमसेनने 
जरासंधको मार गिराया और समस्त राजाओंकों उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ ॥ 
दिश्या कुशलिनों चेमी भीमसेनधनंजयो। 
पुनः खनगरं प्राप्तावक्षताविति . भारत ॥ ४८ ॥ 
धमारत ! भाग्यसे ही ये दोनों माई भीमसेन और अजुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशछ लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? ॥ ४८ ॥ 
ततो युधिष्टिरः कृष्णं पूजयित्वा यथाहँतः। 
भीमसेनाजुनी चैव प्रहष्टः परिषसखजे॥ ४९ ॥ 
तब युधिष्ठिरने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूवंक गले छगाया ॥४९॥ 
ततः क्षीणे जरासंधे भ्रातृभ्यां विहितं जयम्‌। 
अजातशत्रुरासाद्य मुमुदे भ्रादृभिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयों- 
द्वारा की हुई विजयकों पाकर अजातशन्रु राजा युधिष्ठिर 
भाइयोंसहित आनन्दमम्न हो गये ॥ ५०॥ 
( हृष्टह्च धर्मराड वाक्य जनादनमभाषत। 
फिर धर्मराजने ह्षमें भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहां | 
युधिष्ठिर उवाच 


त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्त भीमसेनेन पातितः | 
मागधों 5सौ बल्ओोन्मत्तो ज़रासंधः प्रतापवान ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनार्दन ! आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाले 
प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 
राजसूय क्रतुश्रेष्ट प्राप्स्यामि विगतज्वरः। 
त्वद्ुखिबिलमाशरित्य यागाहाँ5स्सि जनादन ॥ 
अब में निश्चिन्त होकर यज्ञोंमें श्रेष्ठ राजसयूयका शुभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया ॥ 
पीत॑ पृथिव्यां युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम । 
जरासंधवधेनेव॒प्राप्तास्ते विपुलाः श्रियः ॥ 
पुरुषोत्तम | इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंधके बधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई है ॥ 


द्ग्विजयप् ] 


पञ्चविशोषध्यायः 
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... वेश्नम्पायन उवाकत 

एवं सम्भाष्य कोन्तेयः प्रादाद्‌ रथबर प्रभोः । 
प्रतिग्रह्म तु गोविन्दो जरासंघस्य तं॑ रथम्‌ ॥ 
प्रहष्टस्तस्य मुमुदे फाल्गुनेन जनादेनः । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन धमराजपुरस्कृतः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरने भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
जरासंधक्रे उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर बड़े हर्षका अनुभव करने लगे । 
धमंराज युधिष्ठिर्के उस भेंटकों अज्भीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य आ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराधिपान्‌ ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
रणाजाओंसे उनकी अवस्थांके अनुसार क्रमशः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया ॥ ५१॥ 


युधिष्टिराभ्यजुज्ञातास्ते पा हृष्टमानसाः। 
जम्मुः खदेशांस्त्वरिता यानेरुचावचेस्ततः ॥ ५२॥ 
राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियोंद्वारा शीघ्रतापूरवक 
* अपने-अपने देशकों चले गये ॥ ५२ ॥ 
एवं पुरुषशादंलो महाबुद्धिजनादनः । 
।स॒ जरासंधमरि तदा ॥ ५३ ॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुषसिंह जनार्दनने 
उस समय पाण्डबोंद्वारा अपने शत्रु जरासंघका वध करवाया ॥| 
घातयित्वा जरासंधं॑ बुद्धिपूर्वमरिंदमः 
धर्मराजमनुश्ञाप्य पृथां कृष्णां च भारत ॥ ५४॥ 
खुभद्रां भीमसेनं च फाल्गुनं यमजो तथा। 


काया कानया काम सा काना सान काका काका काया न <न्‍ी 


धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययो स्वां पुरी प्रति ॥५५ ॥ 
तेनेव रथमुख्येत मनसस्तुल्यगामिना । 
धमेराजविसष्टेन.. दिव्येनानादयन्‌ दिशः ॥ ५६॥ 

भारत ! जरासंधको बुद्धिपूर्वकः मरवाकर शतन्रुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर, कुन्ती तथा द्रौपदीसे आज्ञा ले) 
सुभद्रा, मीमसेन, अ्जुनः नकुलछ) सहदेव तथा धौम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए. उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए. 
अपनी द्वारकापुरीको चले गये ॥ ५४--५६ ॥ 


ततो युधिष्टिरमुखाः पाण्डवा भरतषभ। 
प्रदक्षिणमकुवेन्‍्त कृष्णमक्किष्वकारिणम्‌ ॥ ५७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! जाते समय युघधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास ही सब काये करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की ॥ ५७ ॥ 


ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने। 
जय॑ लब्ध्वा सुविपुल राश्ञां दत््वाभयं तदा ॥ ५८ ॥ 
संवर्धितं यशो भूयः करमंणा तेन भारत । 
पाण्डवा राजन परां प्रीतिमवर्धयन ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके और जरासंघके 
द्वारा कैद किये हुए उन राजाओंको अभयदान देकर देवकी- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर उक्त कमके द्वारा 
पाण्डवोंके यशका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डब 
द्रौपदीकी भी प्रीतिकों बढ़ाने छडगे ॥ ५८-५९ ॥ 


तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्त धर्मकामार्थंलंहितम । 

तद्‌ू राजा धमंतश्चक्र प्रजापाह़नकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म; अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 

उचित कर्तव्य था+ उसका राजा युधिष्ठिरने धर्मपूर्वक पालन 

किया । वे प्रजाओंकी रक्षा करनेक्रे साथ ही उन्हें धर्मका 

उपदेश भी देते रहते थे || ६० ॥ 





इति श्रीसद्वाभारते समापरणि जरासं घवधपरववणि जरासंघधवधे चतुरविशोउ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्भव जरासंघवघ॒पर्दमें जरासंघवघ॒विषयक चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ <« शोक हैं ) 


3: आम 


ै पश्नविंशो5ध्यायः 
अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेज्ञम्पायन उवात 
पार्थः प्राप्य धजुः श्रेष्टमक्षय्यों च मद्ेषुथी । 
रथं ध्वजं सभां चेब युधिष्ठिर्ममभाषत ॥ १ ॥ 
मं ४: है९-ल> 


वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! अर्जुन श्रेष्ठ 
घनुष) दो विशाल एवं अक्षय तूणीर, दिव्य रथ) ध्वज और 
अद्भुत सभामवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्ठिस्से बोले ॥ १ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





अजुन उवाच 
घनुरखं शरा वीय पक्षों भूमियंशों बलम। 
प्राप्तमेतन्मया राजन दुष्परापं यदभीष्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! मुझे धन॒ुप) अख्तर) बाण) 
पराक्रम) श्रीकृष्ण-जेसे सदायक) भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग )) यश और वल--ये सभी दुर्लभ एवं मनोवाब्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २॥ 
तत्र ऊृत्यमह मन्ये कोशस्यथ परिवधनम । 
करमाहारयिष्यामि राज्: सवान नपोत्तम ॥ ३ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! अब में अपने कोषकों बढ़ाना ही आवद्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा है कि समस्त राजाओंकों 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम। 
तिथावथ मुहते च नक्षत्र चामिपूजिते॥ ७४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि मुहूर्त और नक्षत्रमें 
कुबेरद्वारा पाल्ति उत्तर दिद्ाकों जीतनेके लिये प्रस्थान करूँ।॥। 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रेष्टो धमंराजः सहानुजः 
प्रहणे मन्त्रिभिस्चेव व्यासथोस्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासों महावुद्धिरुवाचेदं वचो5जु नम । 
यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई । साथ ही मन्त्रियों तथा व्यास; धौम्य 
आदि महर्पियोंको बड़ा हर्ष हुआ । तल्यश्वात्‌ परम बुद्धिमान 
व्यासजीने अजुनसे कहा ॥ 


व्यास उवाच 
साधु साध्विति कौन्तेय द्ष्िव्या ते वुद्धिरीहशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकीउध्यवसितो भवान ॥ 
व्यासजी वोले-कुन्तीनन्दन ! में तुम्हें बारंबार 
साधुवाद देता हूँ। सीमभाग्यसे तुम्हारी बुद्धिमं ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सारी प्रथ्वीको अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो || 
नह, 
घन्यः पाण्डुमेहीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 
कर ! ८०० कक. अप 
सब प्राप्स्यति राजेन्द्रो धमपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
ल्र्छ जे  छ 
तव्वद्वीयंगण स धमात्मा सा्वेभोमत्वमेष्यति । 
राजा पाण्डु धन्य थे; जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तम्हारे पराक्रमसे घरममपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्ठिर 
सब कुछ पा छेंगे । सा्वभौम सम्राटके पदपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 


त्वद्वाहबलमाश्रित्य...._ राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
खुनयाद्‌ वासुद्ेवस्थ भीमाजुनबलेन च। 
यमयोचचेव वीयंण खब प्राप्श्यति धमराट ॥ 


तुम्हारे बाहुबलका सह्दार पाकर ये राजसूययश्ञ पूर्ण 


कर लेंगे । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उत्तम नीति, भीम और 
अर्जुनके वछ तथा नकुछ और सहदेवके पराक्रमसे धर्मराज 
युविष्चिकोीं सब कुछ प्राप्त हों जायगा ॥ 
तस्माद्‌ दिश॑ देवगुप्तामुदीची गचछ फाल्गुन । 
शक्तो भवान्‌ स॒राश्ित्वा रलान्याहतुमोजसा ॥ 
इसलिये अजुन ! तुम तो देवताओंद्वारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करो; क्‍योंकि देवताओंकों जीतकर वहसे 
बल्पूर्वक रत्न ले आनेमें तुम्हीं समर्थ हो ॥ 
प्राचीं भीमो बलश्लाघी प्रयातु भरतषेभः। 
याम्यां तत्र दिशं यातु सहदेवों महारथः ॥ 
प्रतीर्ची नकुलो गनता वरुणेनाभिपालिताम । 
एषा मे नेष्टिकी वुद्धिः क्रियतां भरतपभाः ॥ 
अपने बलद्वारा दूसरोंसे होड़ लेनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें | महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुल वरुणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें। भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है | तुमलोग इसका पालन करो ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा व्यासवचों दृष्शास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
बैशम्पाथनजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंने बड़े हर्षके साथ कहा । 


पाण्डवा ऊचुः 


एवमस्तु सुनिश्रेष्ठ यथा55ज्ञापयसि प्रभो । ) 
पाण्डव बोले--सुनिश्रेष्ठ | आप जेसी आज्ञा देते हैं 
वेसा दी हो । 
वेज्ञग्पायन उवाच 
धनंजयवचः थ्ुत्वा धर्मराजो युथिष्टिरः। 
स्विग्धगस्भीरनादिनया तं गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूर्वोक्त बात सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बोढे--॥ ५ ॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतपेभ । 
दुह्दामप्रहषोय सुद्ददां नन्‍्दनाय च॥ ६ ॥ 
धभभरतकुलभूषण ! पूजनीय ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्हारी यह यात्रा शत्रुओंका शोक और 
सुद्दोंका आनन्द बढ़ानेवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते धुवं पा्थ प्रियं काममवाप्स्थसि । 
प्ार्थ ! तुम्हारी विजय सुनिश्चित है। तुम अमीष्ट 
कामनाओंको प्राप्त करोगे! ॥ ६३ ॥ 


दिग्विजयपर्व ] 


षडविशो5ध्यायः 


छरे 











इत्युक्तः प्रययो पार्थः सैन्येन महता5प्बूतः ॥ ७ ॥ 
अश्निदत्तेन द्वयेन रथेनाद्भुतकर्मणा। 
तथैव भीमसेनो5पि यमौं च पुरुषषंभों ॥ ८ ॥ 
कक प्रययुः सर्वे धर्मराजेन पूजिताः। 
इस प्रकार आदेश देनेपर 
विद्याल सेनाके साथ अम्निके दिये हुए ७४-०० २ 
द्वारा वहाँसे प्रस्थित हुए | इसी प्रकार भीमसेन तथा नरक्रेष्ठ 
नकुछ-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंके साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया ॥| ७-८३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 


दिशं धनपतेरिशमजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९. ॥ 


भीमसेनस्तथा प्रार्ची सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌। 
प्रतीची नकुछो राजन द्शंं व्यजयतास्थ्रवित्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुनने कुबेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । मीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिशाको जीता ॥९-१० ॥ 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
आसीत्‌ परमया रूक्ष्म्या सुदृहणबूतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धर्मराज युधिष्ठिर सुहृदोंसे घिरि हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिग्विजयसंक्षेपकथने पद्नविंशोउध्यायः ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापव॑के अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें दिग्विजयका संक्षिप्त वर्णनविषयक पत्चीसवाँअध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 
इ ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ 'छोक मिलाकर कुछ २० | इलोक हैं ) 
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दे पड्विंशोधध्यायः 
अजुनके द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा मगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशाममिजयं ब्रह्म. विस्तरेणानुकीत॑य । 
न हि ठष्यामि पूर्वेषां श्रण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--अह्मन्‌ ! दिग्विजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये । अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
हे वैग्ग्यायन उवाच्त 
धनजयस्य॒वक्ष्यामि विजय पूर्वमेव ते। 
पार्थैरिं निर्जितियं बखुन्धरा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुत्रोंने एक ही समय इन चारों दिशाओंकी पृथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी; तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा || २ ॥ 
पूवं कुलिन्द्विषये वशे चक्रे महीपतीन । 
घनंजयो महाबाइुनौतितीव्रण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महाबाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
बिना ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालोंकों अपने वश किया || 
आनर्तान कालकूटांश्व कुलिन्दांश्व विजित्य सः। 
खुमण्डल् च विजितं क्ृतवान्‌ सहसैनिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ कालकूट और आनर्ते देशके 
राजाओंकों जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डल्कों भी जीत लिया || 


स॒तेन सहितो राजन सव्यसाची परंतपः । 

विजिग्ये शाकल द्वीप॑ प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले सब्यसाची 

अर्जुनने सुमण्डलकों साथी बना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्वीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 


शाकलद्वीपवासाश्च सप्तद्वीपेषु ये न्॒पाः । 
अजजुनस्थ च सेन्येस्तैर्विग्रहस्तुमुलोपभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शाकलढद्वीप तथा अन्य सातों द्वीपोंमें जो राजा रहते थे; 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स॒तानपि महेष्वासान्‌ विजिम्ये भरत्षभ । 
तैरेव सहितः सर्वे: प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
मस्तकुलभूषण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सबको साथ लेकर प्राग्ज्योतिषपुरपर 
घधावा किया ॥ ७ ॥ 
तत्र राजा महानासीद्‌ भगदत्तो विश्वाम्पते । 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिषपुरके प्रधान राजा मगदत्त थे । 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा मारी युद्ध हुआ ॥ ८॥ 
स किरातैश्व चीनैश्व वृतः प्राग्ज्योतिषो 5भवत्‌ । 
अन्येश्वच बहुभियाँधेः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात+ चीन तथा समुद्रके 
टापुओंमें रहनेवाछे अन्य बहुतेरे योद्धाओंसे घिरे हुए थे॥ 
ततः स दिवसानछ्ठीं योधयित्वा धनंजयम। 
प्रहसन्नत्रवीद्‌र राजा संत्रामविगतक्लमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा भगदत्तने अर्जुनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया; 
तो भी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥|१०॥ 
उपपन्न॑ महाबाहों त्वयि कौरवनन्दन । 
पाकशासनदायादे.. वीयेमाहवशोभिनि ॥ ११ ॥ 


9७४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुप्त इन्द्रके पुत्र और संग्राममें ' 
शोभा पानेवाले झूरबीर हो । तुममें ऐसा बल और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 

न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२५॥ 

“मैं देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्धमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेण ! तो भी में संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा ॥ १२ ॥ 
त्वमीप्सितं पाण्डवेय ब्रहि कि करवाणि ते । 
यद्‌ वक्ष्यसि महाबाहों तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है; बताओ ! मैं: 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ बत्स ! महाबाहों ! तुम 
जो कहोगे, वही करूँगा? || १३ ॥ 

अर्जुन उवाच 
कुरूुणासषभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
घमंजशः सत्यसंधश्च यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ १४॥ 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम । 
भवान्‌ पित्सखा चेच प्रीयमाणों मयापि च | 
ततो नाज्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्व प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 

अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुछ- 
रत्न धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं । मैं चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों। आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता। 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें मेंट दीजिये ॥ १४-१५ ॥ 

भगदत्त उवाच ' 

कुन्तीमातयथा में त्वं तथा राजा युधिष्टिरः । 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते॥ १६॥ 

भगदत्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वैसे राजा युधिष्ठिर हैं; मैं यह सब कुछ करूँगा । 
बोलो) तुम्हारे लिये और कया करूँ १ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्ग्विजयपर्वणि अर्जुनदिग्विजये भगदत्तपराजये षड्विंशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार महाभारत समापवके अन्तगत दिम्िजयपर्वमें अजुनदिम्बिजयप्रसंगमें सगदत्तपराजयसम्बन्धी छब्बीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 





सप्तविशो5ध्याय: 


अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्त धनंजयः । 
अनेनेव कृत॑ सर्वेमनुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--५राजन्‌ ! आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया; इतनेसे ही मेरा सब॒सत्कार 
हो जायगा; अब आज्ञा दीजिये; मैं जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
त॑ विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिश धनद्पालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन वहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये || २ ॥ 
अन्तर्गिरि च कोन्तेयस्तथेव च बहिर्गिरिम्‌ । 
तथेवोपगिरिं चेव विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरि, बहिर्गिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशोंपर विजय प्राप्त की ॥ ३ ॥ 
विजित्य पर्वेतान्‌ सबोन्‌ ये च तत्र नराधिषाः । 
तान्‌ वशे स्थापयित्वा स धनानन्‍्यादाय सर्वेशः ॥ ४ ॥ 


फिर समस्त पर्वतों और वहाँ निवास करनेवाले राजाओं- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे धन वसूल किये ।४। 


तेंरेव सहितः सर्वेरसुरज्य च तान्‌ नपान्‌। 
उल्लनकवासिनं राजन -बृहन्तमुपजम्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्यश्चात्‌ उन नरेशोंकों प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उल्कवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सदजझृवरनादेन रथनेमिखनेन. च। | 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मुदज्ञ आदिकी ध्वनि रथके पहियों- 
की घर्घराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे इस प्रथ्वीको 
कंपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरक्षिणा। 
निष्करम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयामास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाके साथ नगर 
से बाहर निकले और अरजुनसे युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 
खुमहान, संनिपातो5भूद्‌ धनंजयबृहन्तयोः । 
न शशाक बृहन्तस्तु सोदुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई) परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सो5विषद्यतमं मत्वा कौन्तेयं पर्वेतेश्वरः । 
उपाबतेत दुध्षों रल्लान्यादाय स्वेशः॥ ९ ॥ 


दिग्विजयपर्व ] 


सप्तविशोषध्यायः 
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कुन्तीकुमारकों असह्य मानकर दुध॑ष वीर पर्ब॑तराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 


स॒तद्राज्यमवस्थाप्य उल्ककसहितो ययौ। 
खेनाबिन्दुमथो राजन राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अर्जुनने बृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सौंपकर उल्कराजके साथ सेनाबिन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया ॥ १० ॥ 
मोदापुरं वामदेव॑ खुदामानं खुसंकुलम्‌ । 
उल्कानुत्तराश्चव ताश्थय राशः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर/ वामदेव, सुदामा, सुसंकुछ तथा 
उत्तर उल्क देशों और वहाँके राजाओंको अपने अधीन किया॥ 
तत्रस्थः पुरुषेरेव धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
किरीटी जितवान्‌ राजन देशान पश्चगणांस्ततः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजकी आज्ञासे किरीटथारी अर्जुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्वारा पश्चगण नामक देशोंको जीत लिया॥ 
स देवप्रस्थमासाद्य सेनाबिन्दोः पुरं प्रति। 
बलेन चतुरक्षेण निवेशमकरोत्‌ प्रभ्ुः॥ १३॥ 
वहासे सेनाविन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमँ आकर चतु- 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुनने वहीं पड़ाव डाला | 
स॒तेः परिवृतः सर्वैर्विष्वगइव नराधिपम | 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पोरव॑ पुरुषषभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ | उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अजुनने पौरव राजा विश्वगश्वपर आक्रमण किया ॥ १४॥ 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वेतीयान महारथान्‌ | 
जिगाय सेनया राजन पुरं पौरवरक्षितम ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममें श्ूरवीर पर्वतीय महारथियोंको परास्त 
करके पौरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीकों भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ ॥ 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून पर्वतवासिनः। 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्धमें जीतकर पर्वतनिवासी लुटेरोंके सात दलयों- 
पर, जो “उत्सवसंकेत” कहलाते थे, पाण्डुकुमार अर्जुनने विजय 
प्राप्त की ॥ १६ ॥ 
ततः्काइमीरकान वीरान क्षत्रियान क्षत्रियषेभः । 
व्यजयल्लोहितं चेव मण्डलेद्शभिः सह ॥ १७॥ 
इसके बाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने कास्मीरके 


क्षत्रियवीरोंकों तथा दस मण्डलॉके साथ राजा लोहितको भी 
जीत लिया ॥ १७ ॥ 


ततस्प्रिगतोंः कौन्तेयं दावोंः कोकनदास्तथा | 
क्षत्रिया बहवो राजन्नुपावतेन्त स्वेशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिगर्त; दाब॑ और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशशण सब ओरसे  कुन्तीनन्दन अजुनकी 
शरणमें आये।॥ १८ ॥ 
अभिसारी ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः। 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रणेज़यत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९॥ 
ततः सिहपुरं रम्यं चित्रायुधसुरक्षितम्‌ | 
प्राधमद्‌_ बलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २० ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्थ नगर सिंहपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्ध जीत लिया || २० ॥ 
ततः सुह्मांश्व चोलांश्व किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः स्सैन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर कुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुह्य तथा चोल देशकी 
सेनाओंकों मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तों बाह्लीकान पाकशासनिः। 
महता परिमर्देन वशे चक्रे दुरासदान्‌॥२२॥ 
तत्पश्चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर बाह्वीकोंकों वशमें किया ॥ २२ ॥ 
गहीत्वा तु बल सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
द्रदान सह काम्बोजैरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंकों भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशं ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यचः | 
निवसन्ति वने ये च तान्‌ सवोनजयत््‌ प्रभुः ॥ २७॥ 
ईशान कोणका आश्रय ले जो छुटेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे, उन सबको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर 
बशमें कर लिया ॥ २४ ॥ 
लछोहान परमकास्बोजानषिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्तान्‌ महाराज व्यजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २०५ ॥ 
महाराज ! लछोह परमकाम्बोॉज+ ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंकों भी अर्जुनने एक साथ जीत लिया ॥ २५ ॥ 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बमूवातिभयंकरः । 
तारकामयसंकाशः. परस्त्वृषिकपाथथयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अजुनमें तारकामय 
संग्रामके समान बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 














स॒विजित्य ततो राजन्नषिकान्‌ रणमूथनि। 
शुकोद्रसमांस्तत्र॒ हयानछो समानयत्‌ ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंकों हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये।॥ 
मयूरसदशानन्याजुत्तरानपरानपि | 
जवनानाशुगांश्चेव कराथ समुपानयत्‌ ॥ २८ ॥ 

इनके सिवा; मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 








और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोड़े वे करके रूपमें वसूछ 

कर लाये ॥ २८ ॥ 

स ॒विनिजित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम । 

इ्वेतपवेतमासाथ न्यविशत्‌ पुरुषषभः॥ २९ ॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंको जीतकर धवलगिरिपर आये 

और वहीं सेनाका पड़ाव डाछा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरबणि दिग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सप्तविंशो$ध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्खके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें अर्जुनदिगम्बिजयके प्रसंग्मं अनेक देशोपर विजयसम्बन्धी 
सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 





अशविशो5ध्यायः 
किम्पुरुप, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रथ छोटना 


वेज्म्यायन उवाच 
स॒इवेतप्वेत बीरः समतिक्रम्य वीयवान । 
देश किम्पुरुषाबासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह। 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्टः करे चेन न्‍्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलूगिरिको छांघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेशमें गये; जहाँ किननरोंका 
निवास था । वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
शतंपर उस राजाकों पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ॥ 
त॑ जित्वा हाटकं नाम देशं गुहाकरक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्यग्र: सहसेन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर शानन्‍्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुद्यकोंद्वारा सुरक्षित हाटकदेशपर हमला किया ॥३॥ 
तांस्तु सान्त्वेन निजित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवा दद्शे कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्यकोंको सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वशम कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये । 
वहाँ कुरुनन्दन अ्जुनने समस्त ऋषि-कुलयाओं ( ऋषियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जलू-ख्रोतों ) का दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
सरो मानसमासाद्य हाटकानभितः प्रभुः। 
गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर पहुँचकर शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वोद्बारा सुरक्षित प्रदेशपर भी अधिकार 
प्रात कर लिया | ५ ॥ 


तत्र तित्तिरिकल्माषान मण्ड्रकाख्यान्‌ हयोत्तमान। 

लेभे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा॥ ६ ॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमें 

तित्तिरि: कल्माष और मण्ड्क नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 

प्राप्त किये ॥ ६ ॥ 

हेमकूठमथासाद्य न्यविशत्‌ फाल्गुनस्तथा । 

त॑ हेमकूट राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

हरिव्ष विवेशाथ सेनन्‍्येनब महता55च्ृतः 

तत्र पार्थों ददशोथ बहनिह मनोरमान ॥ 

नगरांश्व वनांश्रेव नदीश्व विमलोदकाः। 
तत्यश्रात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला । 

राजेन्द्र | फिर हेमकूटकों भी लॉघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 

अपनी विशाल सेनाके साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 

उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर; सुन्दर वन तथा निर्मछ जलसे 

भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 

पुरुषान, देवकल्पांश्व नारीश्व प्रियद्शनाः ॥ 

तान सर्वांस्तत्र दृष्ठाथ मुदा युक्तो धनंजयः। 


वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे। स्त्रियाँ भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अर्जुनकों 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई 
वशे चअक्रेष्थ रत्कनि लेमे च सुबहनि च ॥ 
ततो निषधमासाद गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः । 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषध  शेलमायतम्‌ ॥ 
विवेश मध्यमं वर्ष पार्थों दिव्यमिलाबृतम्‌। 
उन्होंने हरिवर्षनी अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निषघपर्वतपर जाकर 
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शक्तिशाली अजुनने वहाँके निवासियोंकों पराजित किया। 
तदननन्‍्तर विशाल निषधपर्वतकों लॉघकर वे दिव्य इलाबृत- 
वर्षमें पहुँचे, जो जम्बूद्वीपका मध्यवर्ती भूभाग है ॥ 


तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान पुरुषान देवद्शनान्‌ ॥ 
खुभगान्‌ स ददर्श धनंजयः । 
वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सब-के-सब अत्यन्त सौमाग्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुनने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे ॥ 


सदनानि च शुभ्राणि नारीश्चवाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्ठा तानजयद्‌ रस्यान्‌ स तैश्व ददशे तदा । 

वहाँके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अर्जुनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंकों देखा | इनपर भी वहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 


जित्वा च तान महाभागान्‌ करे च विनिवेश्य सः॥ 
रत्नान्यादाय दिव्यानि भूषणवबंसनेः सह। 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो पार्थों मुदान्वितः ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंकों अर्जुनने युद्धमें जीत 
लिया; जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंकों वहाँके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया | फिर बसों 
और आभूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी मेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 
स॒दद॒र्श महामेरुं शिखराणां प्रभु महत । 
त॑ काश्चनमयं दिव्यं चतुवेर्ण दुरासदम ॥ 
आयतं शतसाहस्नन॑ योजनानां तु सुस्थितम्‌ । 
ज्वलन्तमचल मेरु तेजोराशिमनुत्तमम ॥ 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः खश्टडे: काथ्चनोज्ज्वलेः । 
काश्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धवेसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेत॑ सिद्धचारणसेवितम्‌ । 


अप्रमेयमनाध्ष्यमधमंबहुले ९२. 


बहुल जनेः ॥ 


आगे जाकर उन्हें पर्व॑तोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
दर्शन हुआ जो दिव्य तथा सुवर्णमय है। उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं | वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है | उसकी लम्बाई एक छाख योजन है। वह 
: परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पुज्ञ-सल जगमगाता रहता 
है और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रभाको तिरस्क्रृत करता है | वह सुवर्णभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धर्वोंसे सेवित है । सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हैं | उस पर्वतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती है। उसकी ऊँचाईका कोई माप 


नहीं है । अधमंपरायण मनुष्य उस पबंतका स्पर्श नहीं 
कर सकते ॥ 


व्यालेराचरितं घोरेदिंव्योषधिविदीपितम्‌ । 
खगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 
अगस्यं मनसाप्यन्येन दीवृक्षसमन्वितम । 
नानाविहगसब्लेश्चव॒ नादितं खुमनोहरेः ॥ 
त॑ दृष्ठा फाल्णुनो मेरु प्रीतिमानभवत्‌ तदा। 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं। दिव्य ओषधियाँ 
उस पर्वतकों प्रकाशित करती रहती हैं। महागिरि मेरू 
ऊँचाईद्वारा खर्गलोककों भी घेरकर खड़ा है | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते । कितनी ही नदियाँ 
और बृक्ष उस शैल-शिखरकी शोभा बढ़ाते हैं | माँति-माँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं | ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 


मेरोरिलाबृतं॑ वर्ष स्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइवं जम्बूनोम वनस्पतिः। 
नित्यपुष्पफलोपेतः. सिद्धचारणसेबितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इल्बृतवर्ष बसा हुआ है। 
मेरुके दक्षिण पार्ब्वमें जम्बू नामका एक दृक्ष है,जो सदा फल और 


फूलोंसे भरा रहता है | सिद्ध और चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं ॥ 


आखगंमुर्छूता राजन तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नास्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! उक्त जम्बू-वृक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
फेली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥ 
तां च जम्बूं ददशोथ सव्यसाची परंतपः। 
तो दृष््रप्रतिमी छोके जम्बूं मेरुं च संस्थितों ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन स्वतः स विछोकयन्‌ । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेंर्दिव्येश्व चारणेः ॥ 
रत्नानि बहुसाहस्म॑ वस्त्राण्याभरणानि च | 
अन्यानि च महाहाणि तत्र लब्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवोन यक्षमुद्दिश्य वै गुरोः। 
अथादाय बहन रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने उस जम्बू- 
वृक्षकों देखा | जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगत्‌में 
अनुपम हैं | उन्हें देखकर अर्जुनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर दृष्टिपात करते हुए अर्जुनने सिद्धों 
और दिव्य चारणोंसे कई सहल रत्न) वस्त्र, आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ प्राप्त कीं । 
तदनन्तर उन सबसे बिदा ले बड़े भाईके यज्ञके उद्देश्य- 
से बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे वहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥ 
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मेरुं प्रदृक्षिणं छृत्वा पबंतप्रवर॑ प्रभुः । 
ययो जम्बूनदीतीरे नदीं श्रेष्ठां विडोकयन्‌ ॥ 
स॒तां मनोरमां दिव्यां जम्बूस्वादुरसावहाम्‌ | 

पवतश्रेष्ठ मरुका अपने दाहिने करके अजुन जम्बूनदीके 
तटपर गये । व उस श्रेष्ठ सरिताकी शोभा देखना चाहते थे । 
वह मनोरम दिव्य नदी जलके रूपमें जम्बूबृक्षके फलोंका 
स्वादिष्ठ रस बहाती थी ॥ 
हमपक्षिगणजुर्शं सावणजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हमपक्ां हमजर्लता शुर्भा साॉवणवालुकाम । 

सुनहरे ८खोंवाले पश्ची उसका सेवन करते थे । वह नदी 
सुवर्णमय कमलोंसे मरी हुई थी | उसकी कीचड़ भी स्वर्णमय 
थी। उसके जल्से भी सुवर्णमयी आभा छिटक रही थी | उस 

ज्ञलमयी नदीकी बाडका भी सुवर्णके चूर्ण-सी शोभा पाती थी ॥ 

कचित्‌ सोवणपद्मेश्च संकुर्ला हंमपुष्पकेः ॥ 
क्चित्‌ खुपुष्पितः कीणा खुवणकुमुदोत्पले: । 
कचित्‌ तीररुहः कीणा हमवृक्षः खुपुष्पितें: ॥ 

कहीं-कहों सुब्गंगयय कमछों तथा स्वणमय पुष्येसि 
वह व्याप्त थी | कहीं सुन्दर खिले हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्पल छाये हुए थ | कहाँ उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए, खर्णमय दक्ष सब ओर फेले हुए थे ॥ 
तीर्थेश्व रुक्मलोपानेः सबेतः संकुलां शुभाम्‌ । 
विमलेम॑णिजारैशव.. दृत्यगीतरवेयुताम्‌ ॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोंपर सब ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं। निर्मल मणियोंके समूह उसकी शोमा बढ़ाते 
थ | नृत्य ओर गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशको मुखरित 
कर रद थ ॥ 
दीमहमबितानेश्व समनन्‍्ताच्छोमितां शुभाम। 
तथावि्ां नदीं दृष्शा पाथंस्‍्तां प्रशशंस हू ॥ 
अदृष्टपूवां राजेन्द्र दृष्टा हषेमवाप च। 

उसके दोनों तटॉपर सुनहरे और चमकीले चंदोवे तने 
थे; जिनके कारण जम्बू नदीकी वड़ी शोभा हो रही थी । 
राजेन्द्र | ऐसी अदृश्पूबे नदीका दर्शन करके अड्भुनने उसको 
भूरि-सूरि प्रशंसा को और वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. ॥ 


दृशनीयान नदीती रे पुरुषान्‌ू खुमनाहरान्‌ ॥ 
तान नदीसलिलाहारानू सदारानमरापमान | 
नित्यं सुखमुदा युक्तान्‌ू सबाल्कारशा।भितान ॥ 

उस नददीके तटठपर बहुत-से देवोपम पुरुष अपनी स्त्रियों- 
के साथ विचर रहे थ | उनका सौन्दर्य देखने ही योग्य था। 
व सबके मनको मोह लेते थ | जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था । वे सदा सुख और आनन्दमें निमम रहनेवाले 
तथा सब प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित थे ॥ 


तभ्यो बहनि रत्नानि तदा लेभे धनंजयः। 
दिव्यज्ञास्बूनदं हमभूषणानि च पशलम ॥ 
लब्ध्चा तान्‌ दुठभान्‌ पार्थः प्रती्ची प्रययों दिशम । 
उस समय अजुनने उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक खुवर्ण और मॉँति-भाँतिके 
आभूषण आदि दुर्लभ वस्तुएँ पाकर अर्जुन वहाँसे पश्चिम 
दिशाकों ओर चल दिये | 
नागानां रक्षितं देशमजयज्ाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज वारु्णी पाकशासनिः। 
गन्धमादनमासाद तत्रस्थानजयलू प्रभु) ॥ 
त॑ गन्धमादन राजन्नतिक्रम्य ततो5जुनः । 
केतुमाल॑ विवेशाथ वष रह्लसमन्वितम । 
सेवित देवकत्पेश्व नारीभिः प्रियद्शनेः ॥ 
उधर जाकर अजुनने नागोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पाया । महाराज ! वहासे ओर पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्बमादन १र्वतपर पहुँच गये और वहके रहनेवालों- 
को जीतकर अपने अधीन वना लिया । राजन ! इस 
प्रकार गन्धमादन पत्रतकों छॉघकर अजुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमालवर्षमें गये; जो देवोपम पुरुषों ओर सुन्दरी स्त्रियोंकी 
निवासभूमि है ॥ 
त॑ जित्वा चाजुनो राजन करे च विनिवेद्य च । 
आहत्य तत्र रलानि दुलभानि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्य देशमिलादूतम्‌। 
राजन्‌ | उस वर्षकों जीतकर अजुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया और वहँसे दुर्लभ रत्न लेकर वे पुनः मध्यवर्ती 
इल्बृतवर्षमें लोट आये ॥ 
गत्वा प्रार्ची दिशं राजन सब्यलाबणी परंतपः ॥ 
मेरुमन्द्रयोमध्ये शेलोदामशितों नदीम। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाडद्यपांश्व नद्योतान प्रथसान दीघेवेणिकान । 
पद्मपांश्च कुलिन्दांश्व तड़णान्‌ परतक्गलणान ॥ 
रलान्यादाय सर्वेभ्यो माल्यवन्तं ततो ययो। 
त॑ माल्यवन्तं शेलेन्द्र समतिक्रम्थ पाण्डवः ॥ 
भद्वाइ्य॑ प्रविवेशाथ वर्ष खर्भोपमं शुभम्‌ । 
तदनन्तर शत्रुदमन सब्यसाची अर्जु नने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया | मेझ और मन्दराचलके बीच डशोलोदा नदीके दोनों 
तटोंपर जो छोंग कीचक और वेणु नामक बॉसोंकी रमणीय 
छायाका आश्रय लेकर रहते हैं; उन खद) झष) नद्योतः 
प्रचस। दीघबेणिक) पश्ुप कुलिन्द, तज्ञण तथा परतज्ञण 
आदि जातियोंकों हराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट छे अजुन 
माव्यवान्‌ पर्वतपर गये । तत्पश्चवात्‌ गिरिराज माल्यवान्‌कों 


द्ग्विजयप्व ] 


अष्टाविशोषध्यायः 
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भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया; जो 
खर्गके समान सुन्दर है ॥ 

तत्रामरोपमान्‌ रस्यान्‌ पुरुषान्‌ सुखसंयुतान्‌ ॥ 

जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेदय च । 
आहत्य स्वेरत्वानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 

नील नाम गिरि गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः | 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे | अर्जुनने उन सबको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया। इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शक्तिशाली अजुनने 
नीलगिरिकी यात्रा की और वहाँके निवासियोंको पराजित 
किया ॥ 
ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वत नील्मायतम्‌ ॥ 
विवेश रम्यक॑ वर्ष संकीण मिथुनें: शुमः । 
त॑ देशमथ जित्वा च करे च विनिवेश्य च ॥ 
अजयच्ापि बीमत्सुदेंशं गुह्यकरक्षितम्‌ । 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौवणान स्ुगपक्षिणः ॥ 
अगृद्वाद्‌ यज्षभूत्यर्थ रमणीयान मनोरमान्‌ । 


तदनन्तर विशाल नीलंगिरिको भी लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमें उन्होंने प्रवेश किया। उस 
देशकों भी जीतकर अर्जुनने वहाँके निवासियोंपर कर लगा 
दिया | तल्श्वात्‌ गुद्मकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । राजेन्द्र | वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए, जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे। उन्होंने यज्ञ-बेमवकी समृद्धिकि लिये उन मृगों और 
पक्षियोंकों ग्रहण कर लिया ॥ 


अन्यानि लब्ध्वा रलानि पाण्डवो5थ महाबलरः॥ 

गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 

तत्र रल्ानि दिव्यानि लब्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 

इवेतपरवेतमासाद्य जित्वा पर्वतवासिनः । 

स॒ इवेतं पर्वत राजन समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

वर्ष हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते | 
तदनन्तर महाबली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 

गन्धवांद्वारा सुरक्षित प्रदेशमें गये और गन्धर्बंगणोंसहित 

उस देशपर अधिकार जमा लिया | राजन्‌ ! वहाँ मी अजुनको 

बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए | तदनन्तर उन्होंने स्वेत 

पर्वतपर जाकर वहाँके निवासियोंकों जीता | फिर उस 

पर्वतकों लॉघकर पाण्डुकुमार अर्जुनने हिरण्यकवर्षमें 

प्रवेश किया || 

स॒तु देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 

मध्ये प्रासादवृन्देषु नक्षत्राणां शशी यथा। 


म० है है] बव--+ 


महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे। बड़े-बड़े महल्लोंकी पड़क्तियोंमें भ्रमण करते हुए 
इवेताश्व अर्जुन नक्षत्रोंके बीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 
होते थे॥ 


महापथेषु राजेन्द्र सर्वबतो यान्तमजुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरश्टड्स्थाः परया वीयशोभया | 
द्दशुस्ताः स्त्रियः सर्वाः पार्थभात्मयशस्करम्‌ ॥ 
त॑ कलापधरं शूरं सरथं साजनुगं प्रभुम्‌। 
सवमंखुकिरीटं वे संनध सपरिच्छद्म ॥ 
खुकुमारं महासत्त्व॑ तेजोराशिमनुत्तमम । 
शक्रोपमममित्रध्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पश्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपार्णि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र | जब्र अर्जुन उत्तम बल और शोमासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे; उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुई वहाँकी सुन्दरी स्त्रियाँ उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशको बढ़ानेवाले थे । 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्‍खा था। वे झूर बीर) रथयुक्त/ 
सेवेकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली थे । उनके अज्जोंमें कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था । वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तेयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी । वे सुकुमार, अत्यन्त घैय॑वान्‌, तेजके 
पुज्ञ), परम उत्तम) इन्द्र-तुल्य पराक्रमी, शन्रुहन्ता 
तथा शत्रुओंके गजराजोंकी गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हें 
देखकर वहाँकी स्तरियोंने यही अनुमान लगाया कि इस वीर 
पुरुषके रूपमें साक्षात्‌ शक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 


अयं स॒ पुरुषव्याप्नरो रणे5द्धुतपराक्रमः ॥ 
अस्य बाडुबर्ल प्राप्य न भवन्त्यखुहृद्रणाः । 


वे आपसमें इस प्रकार बातें करने लगीं--“सखियो ! 
ये जो पुरुषसिंह दिखायी दे रहे हैं, संग्राममें इनका पराक्रम 
अद्भुत है। इनके बाहुबलका आक्रमण होनेपर शत्रुओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बैठते हैं ॥? 


इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंजयम्‌॥ 
तुष्डबुः पुष्पवृष्टि च सखजुस्तस्य मूधेनि। 

इस प्रकारकी बातें करती हुई स्त्रियाँ बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गातीं और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 
दछ्ज ते तु मुदा युक्ताः कौतृहलसमन्विताः ॥ 
रत्नेर्विभूषणैश्ेव अभ्यवषेन्त पाण्डवम । 

वहाँके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतृहलूवश 


उन्हें देखते और उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्‍्तान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
एतानि लब्ध्वा पार्थो5पि शटज्ञवन्तं गिरि ययो ॥ 
शज्भववन्तं च कौन्तेयः समतिक्रम्य फाल्गुनः ॥») 
उत्तरं कुरुष्ष तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं त॑ देश पाकशासननन्द्नः ॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहाँसे 
मणि) सुवर्ण) मूँगे, रत्न तथा आभूषण ले अर्जुन श्ज्ञवान्‌ पर्व॑त- 
पर चले गये । वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत एन महावीय महाकाया महाबलाः। 
द्वारपालाः समासाद्य हृष्टा वचनमत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमें महापराक्रमी अर्जुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक बोले--॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथ्थंचन। 
डपावतंख कल्याण पर्योप्रमिद्मच्युत ॥ ९ ॥ 
इंदूं पुरं यः प्रविशेद्‌ धुवं न स भवेजत्नरः। 
प्रीयामहे त्वयवा वीर पयोप्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
धपार्थ ! इस नगरकों तुम किसी तरह जीत नहीं सकते। 
कल्याणसखरूप अर्जुन ! यहाँसे लौट जाओ । अच्युत ! तुम 
यहाँतक आ गये; यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमें प्रवेश करता है; निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है। वीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं| यहातक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है ॥ ९-१० ॥ 
न॒चात्र किचिज्लेतव्यमजुनात्र प्रदश्यते । 
जत्तराः कुरवो छेोते नाज्र युद्ध प्रवतते ॥ ११॥ 
प्रविष्टोषपि हि कोन्‍्तेय नेह द्वक््यसि किचन । 
न हि मालुषदेहेन शक्‍्यमनत्नाभिवीक्षितुम्‌ ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता है । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे; क्योंकि 
मानव-शरीरसे यहाँकी कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती ॥ १ १-१ २॥ 


अथेह पुरुषव्याप्र॒ किचिद्न्यश्चिकीषसि । 

तत्‌ प्रत्रूहि करिष्यामों चचनात्‌ तब भारत ॥ १३॥ 
..._ “मरतकुलभूषण पुरुषसिंह ! यदि यहाँतुम युद्धके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ) तुम्हारे कहनेसे हम 
खय॑ ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे! ॥ १३ ॥ 
ततस्तानत्रवीद्‌ू. राजन्नजुनः. प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्व॑ चिकीषोमि धमराजस्य धीमतः ॥ १४ ॥ 


राजन ! तब अजुनने उनसे हँसते हुए कहा-मैं अपने 
भाई बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठटिककी समस्त भूमण्डलका एक- 


मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्ध यदि मालुषेः । 
युधिष्ठटिराय यत्‌ किंचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा। महाराज युधिष्टिरके लिये 
करके रूपमें कुछ घन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्त्राणि द्व्यान्याभरणानि च। 
क्षीमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते प्रददुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालोंने अर्जुनको करके रूपमें बहुत-से दिव्य 
बस्त्र:दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मृगचर्म दिये। १६। 
एवं स पुरुषव्यात्रो विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान सुबहन्‌ रृत्वा क्षत्रियेदस्युभिस्तथा ॥ १७ ॥ 
स विनिजित्य राक्षस्तान करे च विनिवेश्य तु। 
धनान्यादाय सर्वेभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाहछुकपत्रनिभानपि._ । 
मयूरसदशानन्यानू.. स्वोननिलरंहसः ॥ १९ ॥ 
बृतः खुमहता राजन बलेन चतुरक्षिणा। 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अजुनने क्षत्रिय राजाओं तथा 
छ॒टेरोंके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ छड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की । राजाओंको जीतकर उनसे कर छेते और 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन ओर भाँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
भेंटमें मिले हुए, वायुके समान वेगवाले तित्तिरि, कल्माष; 
सुग्गापज्ली एवं मोर-सद्श सभी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरज्ञिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ- 
में लौट आये ॥ १७-२० ॥ 








१, तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 


द्ग्विजयपवे ] 


णकोनत्रिशो5ध्यायः 
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घमराजाय तत्‌ पार्थों धनं सर्वे सवाहनम। 
न्यवेद्यदनुज्ञातस्तेन राज्ञा ग्रहान ययो ॥ २१॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारा धन धर्मराजको सोंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर वे महल्में चले गये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि द्ग्विजयपर्वणि अजुनोत्तरदिग्विजये अष्टाविंशोउध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापजके अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें अ्जुनकी उत्तर दिशापर विजय-विषयक अदू।ईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 


_--+-3-4-87:>--+-+०-- 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
भीमसेनका पूर्व दिशाकों जीतनेके लिये प्रस्थान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 


वैश़म्पायन उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनो5पि वीयंवान। 
धर्मराजमनुप्राप्य ययौ प्रार्ची दिशं प्रति ॥ १ ॥ 
महता बल्चक्रेण.. परराष्ट्रावर्मर्दिना । 
हस्त्यश्वरथपूर्णणन ._ दंशितेन  प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बृतो भरतशादूंलो द्विषच्छोकविवर्धनः । 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतवंशशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; शत्रुके राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरी हुई, कवच 
आदिसे सुसजित विशाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स्॒ गत्वा नरशादूलः पश्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पश्चालान्‌ विविधोपाये: सान्त्वयामास पाण्डवः । 
नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाग्चालोंकी महानगरी अदहिच्छत्रा- 
में जाकर माँति-भाँतिके उपायोंसे पाग्चाल वीरोंको समझा- 
बुझाकर वशमें किया ॥ रेई ॥ 
ततः स॒ गण्डकाड्छूरो विदेहान भरत्षभः ॥ ४ ॥ 
विजित्याल्पेन कालेन द्शाणोनजयत्‌ प्रभुः। 
तत्र दाशाणंको राजा सुधर्मो छोमहर्षणम्‌। 
कृतवान्‌ भीमसेनेन महद्‌ युद्ध निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहासे आगे जाकर उन मरतवंशशिरोमणि झूर-वीर 
भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटवर्ती ) और विदेह 
( मिथिला ) देशोंको थोड़े ही समयमें जीतकर दशार्ण देशको भी 
अपने अधिकारमें कर लिया । वहाँ दशार्णनरेश सुघर्माने 
भीमसेनके साथ बिना अस्त्र-शस्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया। 
उन दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | ४-५॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्ठा तस्य कर्म महात्मनः। 
अधिसेनापति कक खुधमोणं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
देखकर महाबली सुधर्माकों अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥६॥ 
ततः प्रार्ची दिशं भीमो ययौ भीमपराक्रमः । 
सैन्येन महता राजन कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ ७ ॥ 


राजन! इसके बाद भयानक पराक्रमी मीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ प्रथ्वीकों कपाते हुए पूर्व दिशाकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सो 5श्वमेधेश्वरं राजन रोचमानं सहानुगम्‌ । 
जिगाय समरे वीरो बलेन बलिनां वरः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमें श्रेष्ठ बीरवर भीमने अश्वमेधदेशके 
राजा रोचमानकों उनके सेवकोंसह्वित बल्पूर्वक जीत लिया ॥८॥ 
सत॑ निर्जित्य कौन्‍्तेयो नातितीब्रेण कमंणा। 
पूर्वदेशं महावीयाँ विजिग्ये कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमल बर्तावके द्वारा ही पूर्वदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमागम्य पुलिन्दनगरं महत्‌ । 
खुकुमारं वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम ॥ १० ॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोंके महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धर्मराजस्थ शासनाद्‌ भरतर्षभः । 
शिशुपालं महावीयमभ्यगाज्जनमेजय ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! तत्यश्वात्‌ मरतश्रेष्ठ मीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिश्ुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चेदिराजो5पि तच्छुत्वा पाण्डवस्य चिकीर्षितम| 
उपनिष्क्रम्य नगरात्‌ प्रत्यग्ह्मात्‌ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज शिश्युपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 


अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 


तो समेत्य महाराज कुरुचेदिवृषी तदा। 
उभयोरात्मकुछयोः कौशल्यं पर्यप्ृचछताम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! कुरुकुछ और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुछोंके कुशल-प्रइन पूछे || १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्रं चेदिराजो विशाम्पते । 
उवाच भीम॑ प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेषनघ ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र भीमसेनकों 
सॉपकर हँसते हुए पूछा-“अनघ ! यह क्या करते हो !? ॥ १४॥ 


७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 











तस्य भीमष्तदा 5 5चख्यो धमराजचिकीर्षितम्‌ । 
+ तिग्रह्येव 
सचतंप्र तथा चक्रे नराधिपः॥ १५॥ 
तब भीमने उससे धर्मराज जों कुछ करना चाहते थे; 
वह सब कह सुनाया । तदनन्तर राजा शिशुपालने उनकी 
बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया | १५ ॥ 
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ततो भीमस्तत्न राजन्नुषित्वा त्रिद्श क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सबलवाहनः ॥ १६॥ 

राजन ! उसके बाद शिश्षुपाठ्से सम्मानित हो भीमसेन 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये । 
तत्यश्चात्‌ वहासे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्ग्विजयपर्वणि भीमद्ग्विजये एकोनन्रिंशो5ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापव॑के अन्तर्गत दिग्विजयपदमें भीमदिग्विजयविष्यक उन्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


++ +न्‍्गललकएी९22000--- 


त्रिशो5ध्यायः 


भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्र्थमें लौदना 


वेज़म्पायन उवाच... 
ततः  कुमारविषये. श्रेणिमन्तमथाजयत्‌ । 
कोसलाधिपति चेव बृहद्वलमरिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ू तथा कोसलराज बृहद्वलकों परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु धम्मंश दीघेयश महाबलूम। 
अजयत्‌ पाण्डवश्नेष्ठो नातितीव॑ण कर्मणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबली दीघ॑यज्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमलतापूर्ण बर्तावसे वशमें कर लिया। २॥ 
ततो गोपालकक्ष च सोत्त रानपि कोसलान । 
मलानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपाल्कक्ष और 
उत्तर कोसछ देशको जीतकर मल्लराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः पाइव समभ्येत्य जलोद्भवम । 
सर्वेमल्पेन कालेन देश चक्रे वश बली॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान भीमने सारे 
जलोद्धव देशपर थोड़े ही समयमें अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतषभः | 
भल्लायमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पर्वेतम ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और भक्लछाटके समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
विजय प्राप्त की ॥ ५॥ 


पाण्डवः सुमहावीयाँ बलेन बलिनां वरः। 
स॒काशिराज॑ समरे खुबाहुमनिवर्तिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
वशे चक्रे महाबाहुर्भीमोी भीमपराक्रमः | 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन्नने समरमें पीठ न 
दिखानेवाले काशिराज सुबाहुकों बल्पूर्वक हराया ॥ ६३ ॥ 


ततः खुपाश्वेममितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं बल्गत्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवर्षभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपाश्वंके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको) जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे; 
हरा दिया ॥ ७|ई्टे ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्व महाबलान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांइचेव पशुभूमि च स्वेशः । 
निवृत्य च महाबाहुमेद्धारं महीधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्व॒ निर्जित्य प्रययावुत्तरामुखः । 
वत्सभूमि च कोन्तेयो विजिग्ये बलवान बलात्‌॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य, महाबली 
मलद। अनघ और अभय नामक देशोंकों जीतकर पश्चुभूमि 
( पशुपतिनाथके निकय्वर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । वहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियोंकों परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ भीमने उत्तरामिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया ॥ ८-१० ॥ 
भगाोणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा। 


विजिग्ये भूमिपालांश्व मणिमत्पमुखान्‌ बहन ॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्व भोगवन्तं चर पर्वतम । 
तरसैवाजयद्‌ भीमो नातितीवेण कर्मणा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी; निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंकी अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मल॒देश तथा भोगवान्‌ पर्बतकों भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेगयूर्बंक जीत लिया। ११-१२॥ 
शमकान वमकांइचेव व्यजयत्‌ सान्त्वपू्वकम। 
वेदेहक॑ च राजानं जनक॑ जगतीपतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याप्रों नातितीवेण कमंणा। 
शकांश्व बबरांइेव अजयच्छझपूर्वकम ॥ १७ ॥ 
शर्मक और वर्मकोंकों उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत 
लिया । विदेह देशके राजा जनककों भी पुरुषसिंह भीमने 


दिग्विजयपव ] 


तिशोष्घ्यायः 


७५३ 
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अधिक उग्र प्रयास किये बिना ही परास्त किया। फिर 
शकों और बबरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली ॥ १३-१४॥ 
वेंदेहस्थस्तु कौन्तेय . इन्द्रपवेतमन्तिकात्‌ । 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ स॒प्त पाण्डवः ॥ १५॥ 
ततः सुझान्‌ प्रसुह्मांश्व सपक्षानतिवीयवान,। 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधघाद्‌ बली ॥ १६॥ 
विदेह देशमें ही ठहरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपव॑तके 
निकटवर्ती सात किरातराजोंको जीत लिया | इसके बाद 
सुझ और प्रसुझ देशके राजाओंको) जिनके पक्षमें बहुत छोग 
थे; अत्यन्त पराक्रमी और बलवान्‌ कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेशकों चल दिये ॥ १५-१६ ॥ 
दण्ड च दुण्डधारं च विजित्य पथिवीपतीन । 
तैरेव सहितेः सर्वेगिरिव्रजमुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
मार्गमें दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंकों जीतकर 
उन सबके साथ वे गिरिब्रज नगरमें आये | १७ ॥ 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेश्य ह । 
तैरेव सहितेः सर्वैः कर्णमभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १८ ॥ 
स॒ कम्पयन्निव महीं बलेन चतुरक्ञिणा। 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठ: कर्णनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स कण युधि निर्जित्य वशे कृत्वा च भारत । 
ततो विजिम्ये बलवान राज्षः पर्वेतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरों चेव राजानं बलवत्तरम्‌। 
पाण्डवो बाहुवीयंण निञ्रधान महास्थे ॥ २१॥ 
वहाँ जरासंधकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया और उन 
सबके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्वीकों कम्पित-सी करते हुए चतुरंगिणी सेना 
साथ ले शन्रुघाती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया | भारत ! उत्त 
युद्धमें कर्णकों परास्त करके अपने वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ 
बलवान भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की । तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन _भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त बलिष्ठ राजाको 
अपनी भुजाओंके बलसे महासमरमें मार गिराया || १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं बीरं॑ वाखुदेव॑ं महाबलम । 
कौशिकीकच्छनिलयं राजानं च महोंजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभी बलभृतोी वीराबुभों तीवपराक्रमों । 
निर्जित्याजी महाराज वह्ञराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ भीमसेन पुण्डकदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ; जो कोसी नदीके कछारमें 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे; जा भिड़े । वे दोनों 
ही बलवान एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे । भीमने विपक्षी 


वासुदेव ( पौण्डक ) को युद्धमें हराकर वच्भदेशके राजापर 


आक्रमण किया ॥| २२-२३ ॥ 


शा 


समुद्रसेनं निर्जित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम । 
ताम्नलिप्त च राजानं कर्वठाधिपति तथा ॥ २७॥ 
सुह्मानामधिपं चेव ये च सागरवासिनः । 
सवोन्‌ म्लेच्छगणांइचैव विजिग्ये भरतषभः ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन। भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिप्त+ कर्वटाधिपति तथा सुझहा-नरेशकों 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अघीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 


एवं बहुविधान देशान्‌ विजित्य पवनात्मजः । 
बसु तेभ्य उपादाय लोहित्यमगमद्‌ बली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान्‌ भीमने बहुत-से देशोंपर 
अधिकार प्राप्त करके उने सत्रसे धन लेकर लौहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ ॥ 
स सवोन म्लेच्छन्नपतीन सागरानूपवासिनः । 
करमाहारयामास रल्लानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले बहुत-से 
म्लेबछ राजाओंकों जीतकर उनसे करके रूपमें भाँति-माँतिके 
रत्न वसूल किये ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुवखआणि मणिमोक्तिककम्बलम । 
काञ्नं रजतं चेब विद्रुमं च महाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कौन्तेयं महता तदा। 
अभ्यवर्षन्‌ महात्मानं धनवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं; उन राजाओंने भीमसेनकों चन्दन$ 
अगर वस्त्र, मणि; मोतीः कम्बछ) सोना चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे मेंट किये | कुन्ती और पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पास उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामें धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमें घन-रत्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 











इन्द्रप्रस्थमुपागम्य भीमोी  भीमपराक्रमः ) 
निवेदयामास तदा धर्मेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 
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तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमँ आकर 
वह सारा धन धर्मराजकों सोंप दिया | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्ग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिग्विजये ज्िंशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें भीमके द्वारा पुर्वे दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवारा 


तीसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
"3७ ७ छ---<- 


एकत्रिशो<ध्यायः 
सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


|. वेशम्पायन उवाच 
तथेव सहदेवोषपि धघर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन प्रययो द॒क्षिणां दिशम ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिससे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
स शूरसेनान कात्स्न्यन पूर्वमेवाजयत्‌ प्रभुः। 
मत्थ्यराजं च कौरव्यो वशे चक्रे बलादू बी ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त शूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दनन्‍्तवक्र महाबलूम । 
जिगाय करदं चेव कृत्वा राज्ये न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवालछा बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
खुकुमारं वशे चक्रोे सुमित्रं च नराधिपम्‌ | 
तथेवापरमत्स्यांश्व॒ व्यजयत्‌ स पटचरान्‌ ॥ ४॥ 
निषादभूमि गोश्टक्ज पवेतप्रवरं तथा। 
तरसेवाजयद्‌ धीमान श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रकों वशर्में किया। 
इसी प्रकार अपर मत्स्यों और छुटेरॉपर भी विजय प्राप्त की । 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्॑तप्रवर गोश्शज्ञकों जीतकर 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने राजा श्रेणिमानको वेगपूर्वक परास्त 
किया ॥ ४-५ ॥ 
नरराष्ट्र च निजित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌ । 
प्रीतिपूव च तस्यासो प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धावा किया । 
परंतु कुन्तिभोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया || ६ ॥ 
ततश्चमंण्वतीकूले जम्भकस्यात्मजं॑ नृपम्‌ । 
ददर्श वासुदेवेन शेषितं पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्भकके पुत्रको 
देखा, जिसे पूव॑वेरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥ ७ ॥ 


चक्रे तेन स संग्रामं॑ सहदेवेन भारत। 
स तमाजों विनिर्जित्य दक्षिणाभिमुखो ययो ॥ ८ ॥ 
भारत ! उस जम्भपुत्रने सहदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८ ॥ 
सेकानपरसेकांश्व व्यजयत्‌ खुमहाबलूः । | 
करं तेभ्य उपादाय रल्लानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नमंदामभितो ययौ। 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न मेंटमें लिये। 
तत्पश्वात्‌ सेकाधिपतिको साथ छे उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौ सेन्येन महता55चूतों। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युद्धमें 
विशाल सेनासे घिरे हुए. अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ 
ततो रल्ान्युपादाय पुरं भोजकर्ट ययौ। 
तत्र युद्धमभूद्‌ राजन द्विसद्धयमच्युत ॥ ११॥ 
वहसिे रत्नोंकी भेंट छेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ ॥ 
स विजित्य दुराधषे भीष्मक माद्विनन्दनः । 
कोसलाधिपति चैव तथा वेणातटाधिपम्‌ ॥ १५॥ 
कान्तारकांश्व समरे तथा प्राकोसलान नृपान्‌ । ह 
नाटकेयांश्व समरे तथा हेरम्बकान युथि ॥ १३६॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममें दुर्धर्ष वीर भीष्मककों परास्त 
करके कोसलाधिपति, वेणानदीके तटवर्ती प्रदेशोंके 
स्वामी) कान्तारक तथा पूर्वकोसछके राजाओंकों भी समरमें 
पराजित किया । तस्श्चात्‌ नाटकेयों और हेरम्बकोंको भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ ॥ 





द्ग्विजयपवे ] 


एकत्रिशो5ध्यायः 


-छण्‌५ 
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मारुधं॑ च विनिर्जित्य रम्यग्राममथो बलात्‌। 
नाचीनानबुकांइचेव राक्षइचेव महाबलः ॥ १४ ॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
वाताथिपं च न्पति वशे चक्र महाबलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुघ तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) अबुुक तथा समस्त वनेचर 
राजाओंको जीत लिया । तदनन्तर महाबली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपकों वशमें किया ॥| १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांश्व रण जित्वा ययौ दृक्षिणतः पुरः। 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवस नकुछानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंको संग्राममें हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तलश्ात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
त॑ं जित्वा स महाबाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌। 
गुहामासादयामास किष्किन्धां छोकविश्रुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्हें जीतकर महाबाडु सहदेव दक्षिणापथकी ओर गये 
और लोकविख्यात किध्किन्धा नामक गुफामें जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मैन्देन द्विविदेन च | 
युयुधे दिवसान्‌ सप्त न च तो विक्ृति गतों ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ ॥ 
ततस्तुशौ महात्मानी सहदेवाय वानरौ। 
ऊचतुश्चेब संहर्ौ प्रीतिपूर्वेमिदं बचः ॥ १९ ॥ 
तब वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपूवंक बोले--॥ १९ ॥ 


गच्छ पाण्डवशादूंल रल्लान्यादाय सवेशः । 

अविधघ्नमस्तु कार्याय धर्मराजाय धघीमते ॥ २० ॥ 
“पाण्डवप्रवर ! तुम सब प्रकारके रत्नोंकी मेंट छेकर 

जाओ । परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमें कोई विध्न नहीं 

पड़ना चाहिये? ॥ २० ॥ 

ततो रल्वान्युपादाय पुरी माहिष्मती ययौ । 

तत्र नीलेन राज्ञा स अक्रे युद्ध नरषभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ वहसे रत्नोंकी मेंट लेकर माहिष्मती 

पुरीको गये और वहाँ राजा नीलके# साथ घोर युद्ध किया ॥ २१॥ 

पाण्डवः परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान । 

ततो5स्य खुमहद्‌ युद्धमासीदू भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२ ॥ 





# यह इष्ष्वाकुवंशीय दुजंयका पुत्र था । श्सका दूसरा नाम 
दुर्योधन था । यह राजा बड़ा धर्मात्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पर्वके दूसरे अध्यायमें आती है । 


सैन्यक्षयकरं चेव प्राणानां संशयावहम । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे। उनसे राजा नीलका जो महान्‌ युद्ध हुआ। वह 

कायरोंको भयभीत करनेवाला/ सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंकों संशयमें डालनेवाछा था | भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीध्तिनि व्यडश्यन्त सहदेवबले तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ, घोड़े; हाथी) मनुष्य 
और कवच सभी आगसे जलते दिखायी देने छगे | २४ ॥ 
ततः खुसम्भ्रान्तमना बभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्तः च शक्तो5भूजनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मंनमें बड़ी 
घबराहट हुई। वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थ हो गये ॥ २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवान्‌ वह्निः प्रत्यमित्रो ५भवद्‌ युधि । 
सहदेवस्य यज्ञार्थ घटमानस्य वें द्विज ॥ २६॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेश कर रहे थे; फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमें 
उनके विरोधी केसे हो गये ? ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
श्रूयते हि ग्रहीतो वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नील राजाकी कन्या सुदर्शनाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीलस्य राजश्ो दुहिता बभूवातीवशोभना । 
साप्िहोत्रमुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८ ॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी; जो अनुपम सुन्दरी थी। 
वह सदा अपने पिताके अग्निहोत्रग्॒हमें अग्निको ग्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
व्यजनेधूयमानो5पि तावत्‌ प्रज्बछते न सः। 
यावच्चारुपुठौष्ठेन वायुना न विधूयते ॥ २९ ॥ 
पछ्छेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जबतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओछ्ठम्म्पुटसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानझ्िश्वकमे तां खुद्शनाम्‌ । 
नीलस्य राज्ञ: सर्वेषामुपनीतश्च सो5भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 











तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने छगे | इस बातको राजा नील और सभी 
नांगरिक जान गये ॥ ३० ॥ 


ततो ब्राह्मणरूपेण. रममाणो यदच्छया । 
चकमे तां वरारोहां कन्यामुत्पललोचनाम । 
त॑ तु राजा यथाशास्त्रमशासद्‌ धार्मिकस्तदा ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए. अग्निदेव उस सर्वाज्ञसुन्दरी कमलछनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभांव प्रकट करने 
लगे । धर्मात्मा राजा नीलने शास्त्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ ' 
प्रजज्वाल ततः कोपादू भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
त॑ दृष्ठा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलछित 
हो उठे। उन्हें इस रूपमें देखकर राजाको बड़ा आश्चर्य 
हुआ और उन्होंने प्रथ्बीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथेव हि तदा नृपः । 
प्रददौ विप्ररूपाय वहये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिगृह्य च तां सुभ्र॑ नीलराशः खुतां तदा । 
चक्रे प्रसादं भगवांस्तस्य राशो विभावखुः ॥ ३७ ॥ 
तत्यश्वात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामें अपित कर दिया 
और उनके चरणोंमें सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमें ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्दयामास त॑ न॒प॑ सिश्टकृत्तमः । 
अभय च स जय््माह खसेन्ये वे महीपतिः ॥ ३५॥ 
बे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमें सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर माँगनेका अनुरोध करने छगे | राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अमयदान माँगा ॥ २५ ॥ 
ततः प्रभ्गति ये केचिदज्ञानात॒ तां पुरी न्॒पाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंसस्‍्ते दह्यन्ते स्स वह्विना॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीकों बलपूर्वक जीतना चाहते, उन्हें अग्निदेव जला 
देते थे ॥ ३६ ॥ 
तसयां पुर्या तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्वह । 
बभूवुरनतिग्राह्म योषितरछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनममेजय ! उस समय माहिष्मतीपुरीमें युवती 
स््रियाँ ईच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रह गयी थीं 
( क्योंकि वे ख्वतन्त्रतासे ही वरका वरण किया करती थीं ) ॥ २७॥ 


एवमप्िबेरं प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायों हि यथेष्ठट॑ विचरन्त्युत ॥ ३८ ॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई स्त्रियोंको वरका खय॑ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं || ३८ ॥ 


वर्जयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरत्भ । 
भयादस्नेमेहाराज तदाप्रभति सवेंदा ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तभीसे सब राजा ( जो इस 
रहस्यसे पर्रिचित थे ) अग्निके मयके कारण माहिष्मती पुरीपर 
चढ़ाई नहीं करते थे।| ३९ ॥ 
सहदेवस्तु धमोत्मा सेन्यं दृष्ठा भयादितम । 
परीतमप्िना राजन नाकम्पत यथांचलरः । 
उपस्पृश्य शुचिभूत्वा सो5ब्रवीत्‌ पाव्क ततः॥ ४० ॥ 
राजन ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाकों 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी माँति अविचल भावसे खड़े रहे; 
भयसे कम्पित नहीं हुए । उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० ॥ 
सहदेव उवाच 
त्वदर्थों 5यं समारम्भः कृष्णवत्म॑न्‌ नमो5स्तु ते । 
मुख त्वमसि देवानां यशस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव बोले--ऋष्णवर्त्मन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है; आपको नमस्कार है। पावक ! आप 
देवताओंके मुख हैं; यज्ञखरूप हैं || ४१ ॥ 


पावनात्‌ पावकश्चासि वहनादुव्यवाहनः । 
वदास्त्वदर्थ जाता वे जातवेदास्ततो छासि ॥ ७२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हृव्य 
( हवनीय पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हृव्यवाहन 
कहलाते हैं | वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं || ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशइच अनलस्त्वं विभावलों | 
खगद्वारस्पृशइचासि हुताशो ज्वलनः शिखी ॥ ४३॥ 
विभावसों ! आप ही चित्रभानु+ सुरेश और अनरू 
कहलाते हैं | आप सदा स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हैं। आप 
आहुति दिये हुए, पदा्थोंको खाते हैं, इसलिये हुताशन हैं। 
प्रज्यलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( रपट ) धारण करनेसे 
शिखी हैं || ४३ ॥ 
वैश्वानरस्त्व॑ पिज्शेशः छुवज्ञे भूरितेजसः । 
कुमारसूस्त्वं भगवान्‌ रुद्रगर्भों हिरण्यकृत्‌ ॥ ७४ ॥ 
आप ही वेश्वानर/पिज्ञेश, प्लवज्ञ और भूरितेजस नाम घारण 
करते हैं । आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया है; आप 
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ही ऐश्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्म कहल्लते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अप्निदंदातु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
पृथिवी बलमादध्याच्छिवं चापो दिशन्‍्तु मे ॥ ४५॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें) 
पृथ्वी मुझमें बलछका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें || ४५॥ 
अपांगर्भ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमग्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
* जलकों प्रकट करनेवाले महान्‌ शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरसेध्वर अग्निदेव ! आप देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रमावसे आप मुझे पवित्र कीजिये ॥ ४६ ॥ 
ऋषषिभिन्रोह्मणेश्चेव दैवतैरसुरैरपि । 
नित्यं खुहुत यज्ञेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण) देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं; अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें | ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिलसम्भवः । 
सर्वप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४८॥ 
देव | धूम आपका ध्वज हैं, आप शिखा धारण करनेवाले हैं, 
वायुसे आपका प्राकव्य हुआ है | आप समस्त पापोंके नाइक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंफ़े भीतर आप सदा विराजमान होते हैं। 
- अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये। ४८ ॥ 


' एवं स्तुतोडईसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया । 
तुष्टि पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 


भगवन्‌ ! मैंने पवित्र होकर प्रेममावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है । अग्निदेव ! आप मुझे तुष्टिः पुष्टि 
श्रवण-शक्ति एवं शास्त्रज्ञान और प्रीति प्रदान करें ॥ ४९ ॥ 


वैज्ञम्पयायन उवाच 
इत्येब॑ मन्त्रमाग्नेयं पठन्‌ यो जुडुयाद्‌ विभुम्‌ । 
ऋतष्धिमान्‌ सतत दान्‍्तः सर्वेपापैः प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन छोकरूप आम्मेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए.( अन्तमें स्वाह्य 
बोलकर) मगवान्‌ अभिदेवको आह्ुुति समर्पित करता है, वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || 
। सहदेव उवाच 
यज्वविष्नमिमं॑ कु नाहंस्त्व॑ हृव्यवाहन । 
: खसहदेव बोले--हव्यवाहन ! आपको यक्ञमें यह विष्न 
नहीं डालना चाहिये । 
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एवमुक्‍त्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीय मेदिनीम्‌ ॥ ५१ ॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्यात्नः पावर प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सेन्‍्यस्य भीतोद्धिआ्स्य भारत ॥ ८२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरक्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश बिछाकर अपनी भयभीत ओर उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूवंक अग्निके सम्मुख घरना देकर बैठ गये॥ ५१-५२ ॥ 
न॒चेनमत्यगाद्‌ बहिवेंल्यमिव महोद्घिः । 
तमुपेत्य शनेवेद्विवाच कुरुनन्दनम्‌ ॥ ०३ ॥ 
सहदेव॑ न्॒णां देवं सान्त्वपूर्वेमिदं वचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं कृता मया । 
वेद्ि सर्वम्रभ्रिप्रायं तव धर्मखुतस्यथ च ॥ ५७ ॥ 
जैसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लड्डन नहीं करता» 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लाघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुछको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह बचन बोलें--- 
“कौरव्य | उठो) उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
तुम्हिरे और धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अमिप्रायकों मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 
मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम | 
यावद्‌ राज्षो हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५५॥ 
इंप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥ ५६॥ 


“परंतु भरतसत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
वंशपरम्परा चलती रहेगी; तबंतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होगी। पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृशत्मा प्राज्लिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावर्क भरतषभ ॥ ५७॥ 

भरतश्रेष्ट | जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहृदेव 
प्रसन्‍नचित्त हो वहाँसे उठे और हाथ जोड़कर एवं सिर 
झुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया | ५७ ॥ 
पावके विनिवृत्त तु नीछो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्याज्या चेनमचयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरब्याप्नं सहदेवं युधाम्पतिम्‌ । 


अभ्निके छोट जानेपर उन्हींकी आज्ञासे राजा नील उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योदाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८३॥ 


प्रतिगृह्य च॒ तां पूजां करे च विनिवेश्य च ॥ ५९ ॥ 
माद्रीसुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम्‌ । 

राजा नीलकी वह पूजा अहणकर और उनपर कर छगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहृदेब दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ ५९३ ॥ 
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जैपुरं स वशे कृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६०॥ 
निजग्राह महाबाहुस्तरसा पोरवेश्वरम । 
आकृति कौशिकाचाय यत्नेन महता ततः ॥ ६१ ॥ 
वशे चक्रे महाबाहुः सुराष्ट्रिधिपति तदा । 


फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाको वशमें करके 
महाबाहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कौशिकाचार्य आकृतिको 
बशमें किया ॥| ६०-६१३ ॥ 
सुराष्ट्रविषयस्थश्वच॒ प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राशे भोजकटस्थाय महामात्राय चीमते । 
भीष्मकाय स धर्मात्मा साक्षादिन्द्रसखाय वै ॥ ६३ ॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह सखुतः शासन तदा । 
प्रीतिपृूष. महाराज वाखुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४ ॥ 
ततःस रल्वान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधाम्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमें ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने मोजकट- 
निवासी रुक्‍मी तथा विशाल राज्यके अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा । पुत्रसहित मीष्मकने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्की ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया | तदनन्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ ॥ 
ततः शूपोर्क॑ चेव ताछाकटमथापि च ॥ ६०॥ 
वशे चक्रे महातेजा दण्डकांइ्च महाबलः । 
सागरद्वीपवासांइच नृपतीन म्लेच्छयोनिजान ॥६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादांइ्य कर्णप्रावरणानपि । 
महाबलशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंको जीतते हुए, दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तत्यश्रात्‌ समुद्रके द्वीपोंमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं) निषादों तथा राक्षसों, कर्णप्रीवरणोंकोी भी 
परास्त किया ॥ ६५-६६३ ॥ 
ये च॒ कालूमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
काल्मुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे; उनपर भी विजय प्राप्त की ॥ ९७॥ 
कृत्स्नं कोलगिरिं चैव सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीपं ताम्राहय॑ चेव पवेत॑ रामक तथा ॥ ६८॥ 
तिमिक्निल च स न॒पं वशे कृत्वा महामतिः । 
एकपादांइच पुरुषान्‌ केरलछान वनवाखिनः ॥ ६९ ॥ 
नगरी संजयन्ती च पाखण्ड करहाटकम्‌ । 
दूृतेरेव वशे चक्रे करं चैनानदापयत्‌ ॥ ७० ॥ 
१, जो अपने कानोंसे ही शरीरको ढक लें उन्हें “कर्णप्रावरण? 


कहते हैं। प्राचीन कालमें ऐसी जातिके छोग थे, जिनके कान 
पैरोंतक ल्टकते थे । 








समूचे कोलगिरि। सुरभीपत्तन) ताम्रद्वीप) रामकपर्व॑त 
तथा तिमिंगिलनरेशकों भी अपने वशरमें करके परम बुद्धिमान्‌ 
सहदेवने एक पेरके पुरुषों) केरलों, वनवासियों) संजयन्ती 
नगरी तथा पाखण्ड और करहाटठक देशोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूछ किया || ६८-७० ॥ 


पाण्ड्यांद्च द्वविडांइ्चैव सहितांश्रोण्ड्रकेरले: । - 
आन्ध्रांस्तालवनांइचेव कलिज्ञनुष्टकर्णिकान, ॥ ७१॥ 
आटवीं च॒ पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दूतेरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्डय) द्रविड) उण्ड्र) केरछ) आन्ञ्र) तालबन) कलिज्ञ 
उष्टकर्णिकः रमणीय आटवीपुरी तथा यवनोंके नगर--इन 
सबको उन्होंने दूतोंद्वार ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया ॥ ७१-७२ ॥ 


( समुद्गतीरमासाद्य न्यविशत्‌ पाण्डुनन्दनः 
सहदेवस्ततो राजन मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रधाय., महाबाहुः सचिवैबुंद्धिमत्तरेः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तठपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाछा । भारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुशछ सचिवोंके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारबिमर्श किया ॥ 


अनुमान्य स तां राजन, सहदेवस्त्वरान्वितः 

तयामास राजेन्द्र श्रातुः पुत्रं घटोत्कचम ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय |उन सबकी सम्मतिकों आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया ॥ 


ततश्विन्तितमात्र तु राक्षसः प्रत्यददयत । 
अतिदीधघों महाकायः सवोभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डोलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रखे थे॥ 
नीलजीमूतसंकाशस्तप्तकाश्वनकुण्डलः । 
विचित्रहारकेयूर:.. किज्लिणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काठी घटाके समान था । 
उसके कानोंमें तपाये हुए, सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे | 
उसके गलेमें हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोभा हो रही 
थी । कटिमागमें वह किंकिणीकी मणियोंसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महादंष्रः किरीटी कुक्षिबन्धनः । 
ताम्रकेशों हरिश्मश्रुभीमाक्षः कनकाह्नदः ॥ 

उसके कण्ठमैं सुवर्णणी माछाः मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसकी दाढ़ें बहुत 
बड़ी थीं। सिरके बाल ताँबेके समान छार थे, मूँछ-दाढ़ी- 
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के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें बड़ी भयंकर थीं । 
उसकी भुजाओंमें सोनेके बराजूबंद चमक रहे थे ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाज़ः सूक्ष्माम्बरधरों बली । 
जवबेन स ययौ तत्र चाल्यन्निव मेदिनीम ॥ 

उसने अपने सब अज्जोंमें छाल चन्दन लगा रक्‍्खा था। 
उसके कपड़े बहुत महीन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
बेगसे समूची प्रथ्वीकों हिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 


ततो दृष्ठा जना राजस्नायान्तं पर्वेतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्ग॒ुब॒ः सर्व सिंहात्‌ छ्लुद्रस्सगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वताकार घटोत्कचकों आता देख वहांकि 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भयसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पश्चु भाग रहे हों ॥ 
आससाद्‌ च माद्रयं पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन सहदेव॑ घटोत्कचः ॥ 
प्रहः कृताअलिस्तस्थों कि कार्यमिति चात्रवीत्‌ । ' 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया; मानों 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्षण किया हो । 
महाराज ! तदनन्तर घटोत्कच सहदेवकों प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला-- 
क्मेरे लिये क्या आज्ञा है १? ॥ 
त॑ मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य बाहुम्यां मूध्न्युंपाप्राय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्‍्यमुवाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपरव॑तके शिखर-जेसा जान पड़ता था| उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों भुजाओंमें भरकर उसे 
ह॒ृदयसे छगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्रात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंसहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लड्डां पुरी वत्स करार्थ मम शासनात्‌ । 
तत्र दृष्ठा महात्मान राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसूयाथ विविधानि बहनि च । 
उपादाय च सवोणि प्रत्यागच्छ महाबलर ॥ 


सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आज्ञासे कर लेनेके 
लिये लंकापुरीमं जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीषण- 
से मिलकर राजसूययज्ञके लिये भाँति-मातिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो | महाब॒ली वीर ! उनकी ओरसे मेंटमें मिली हुई 
सब वस्तुएँ लेकर झीघ्र यहाँ लौट आओ ॥ 
- नो चेदेव॑ वदेः पुत्र समर्थमिदमुत्तरम्‌ | 
विष्णोभुंजबर्ल॑ वीक्ष्य राजसयमथारभत्‌ ॥ 

कोन्तेयोः भ्राठ्भि सार्थ सर्व जानीहि साम्प्रतम्‌ | 


स्वस्ति तेःस्तु गमिष्यामि सर्व वैश्रवणानुज़ ॥ 
इत्युक्त्वा शीघ्रमागच्छ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः । 


बेटा ! यदि विभीषण तुम्हें भेंट न दें; तो उन्हें अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए. इस प्रकार कहना--«कुबेरके छोटे 
भाई लकेश्वर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुबलछकों देखकर भाइयोंसहित राजसूययज्ञ आरम्म 
किया है | आप इस समय इन बातोंकों अच्छी तरह जान 
लें। आपका कल्याण हो, अब में यहांसि चला जाऊँगा |? 
इतना कहकर तुम शीघ्र लौट आना; अधिक विल्म्ब 
मत करना ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 

तथेत्युकत्वा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 

ययौ प्रदक्षिणं ऋृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 
बैशम्पायनजी कहते हैं---महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 

कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्‍न हुआ 

और ध्तथास्तुः कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 

दिशाकी ओर चल दिया॥ 


ततः कच्छगतो धीमान्‌ दूत॑ं माद्रवतीखुतः । 
प्रेषयामास हैडिम्बं॑ पोलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धमौत्मा प्रीतिपूवेमरिंद्मः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ शत्र॒ुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुलस्त्यनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घटोत्कवकों अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 


( लड्भामभिमुखों राजन समुद्रमवछोकयत्‌ ॥ 
कूमग्राहझषाकीण नक्रेमीनेस्तथा55कुलम । 
शुक्तिवातेः समाकीरण शछ्टानां निचयाकुलम्‌ ॥ 


राजन ! लक्ढाकी ओर जाते हुए घणोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं, मगरों, नाकों तथा मत्स्य आदि जल-जन्तुओंसे 
भरा हुआ था । उसमें ढेर-के-ढेर शह्ठु और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 





_स॒ द॒ृष्ठ्न रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमस, । 


प्रणम्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 


भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा बनवाये हुए पुलकों देखकर 
घणोत्कचकों मंगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आया और 
उस सेतुतीर्थकों प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ 


गत्वा पारं समुद्र॒स्य दक्षिणं स घटोत्कचः .। 
दद्श लड्ढां राजेन्द्र नाकपृष्ठोपमां शुभाम्‌ ॥ 
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राजेन्द्र ! तलश्रात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने 
लड्ढगपुरी देखी, जो स्वर्गके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणाबृता रम्यां शुभद्वारेश् शोमिताम्‌ । 
प्रासादेबहुसाहस्त्रः इवेतरक्तेश्व संकुलाम ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी । सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोमा बढ़ाते थे | सफेद और छाल 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाक्षेण  मुक्ताजालान्तरेण च । 
हैमराजतजालेन दान्तजालेश्च शोभिताम ॥ 

वहाँके गवाक्ष (जंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुईं थी। कितने ही गवाक्ष सोने) 
चाँदी तथा हाथीदातकी जालियोंसे सुशोमित थे ॥ 
हम्यंगोपुरसम्बाधां रुक्‍मतोरणसंकुलाम । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोंदामुद्याननशोभिताम्‌ ॥ 

कितनी ही अद्जाल्काएँ तथा गोपुर उस नगरीकी शोमा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे। वहाँ 
दिव्य दुन्दुमियोंकी गम्भीर ध्वनि गू जती रहती थी। बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेश्व संकी्णों रमणीयमहापथाम्‌ । 
नानारत्नेश्च सम्पूणोमिन्द्रस्येवामरावतीम ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी। वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं। भाँति-माँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रकीं अमरावतीपुरीको भी छजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लड्ढां राक्षसेश्च निषेविताम्‌ । 
दद्श राक्षसवाताओछूलप्राशधरान्‌ बहन ॥ 

घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस लड्झपुरीमें प्रवेश किया 
और देखा; झंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूल और भाले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान दक्षान्‌ नारीइच प्रियद्शनाः । 
दिव्यमाल्याम्बरथरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमें कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं | घयोत्कचने वहॉँकी नारियोंकों भी देखा । वे सब- 
की-सब बड़ी सुन्दर थीं। उनके अज्ोंमें दिव्य वस्त्र दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे॥ 
मदरक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 
भेमसेनि ततो दृष्ठा हृश्ास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेत्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ छाल हो 
रदे थे । उनके नितम्ब्र और उरोज उभरे हुए, तथा मांसलछ 
थे। भीमसेनपुत्र घटोत्कचको वहाँ आया देख लड्ढानिवासी 
राक्षसोंकों बड़ा हर्ष और विस्मय हुआ ॥ 
आससाद्‌ भृहं राश्ञ इन्द्रस्य सदनोपमम्‌ । 
स॒द्वार्पालमासादय ब्राक्‍्यमेतदुवाच हु ॥ 


इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला ॥ 
घटोत्कच उवाच 
कुरूुणामृषभो राजा पाण्डुनोीम महाबलः । 
कनीयांस्‍्तस्यथ दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घटोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं | वे महाबली नरेश ५पाण्डुशके नामसे विख्यात थे। 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है ॥ 
क्ृष्णमित्रस्य तु गुरो राजसूयारथमुच्यतः । 
तेनाहँ प्रेषितों दृतः कराथ कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिष्ठटिरका राजसूययज्ञ सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं । धमंराज युधिष्टिके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं। सहदेवने कुरुराज युधिष्टिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है ॥ 


द्रष्टमेच्छामि पोलस्त्य॑ त्वं क्षिप्रं मां निवेद्य । 


में पुल्स्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा द्वारपालो महीपते। 
तथेत्युकत्वा विवेशाथ भवन स निवेद्कः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल ध्बद्द॒त अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजमवनके भीतर गया ॥ 


साअलिः स समाचष्ठट सर्वां दूृतगिरं तदा। 
द्वारपालवचः श्र॒त्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्य धमोत्मा समीपे मे प्रवेश्यताम्‌ । 

वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुईं सारी बातें 
कह सुनायीं । द्वारपाछकी बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज 
विभीषणने उससे कहा--“दूतको मेरे समीप ले आओ? ॥ 
एयमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना। 
अथ निष्क्रम्य सम्श्रान्तो द्वाःस्थोी हेडिम्बमब्रवीत्‌॥ 

राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विभीब्रणकी ऐसी आज्ञा होनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच- 
से बोला--॥ 
एहि दृत न्र॒प॑ द्रष्टु क्षिप्रं प्रविश च खयम। 
द्वारपालवबचः श्रुत्वा प्रविवेश घटोत्कचः ॥ 

“दूत | आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजभवनमें शीघ्र 
प्रवेश करो ।? द्वारपाछका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभमवनमें 
प्रवेश किया ॥ 


दिग्विजयपव ] 


एकत्रिशा5ध्यायः 
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स प्रविश्य ददशोाथ राक्षसेन्द्रस्थ मन्दिरिम्‌ | 

ततः  केलाससंकाश तप्तकाश्चनतोरणम्‌ ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 

महल देखा; जो अपनी उज्ज्वल आमभासे केलासके समान जान 

पड़ता था। उसका फाटक तपाकर झुद्ध किये हुए सोनेसे 

तैयार किया गया था ॥ 

प्राकारेण परिक्षिप्तं गोपुरेश्चयापि शोभितम्‌। 

हम्यप्रासाद्सम्बाधं नानारत्नसमन्वितम ॥ 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 

सुशोभित हो रहा था | उसमें बहुत-सी अद्लिकाएँ तथा 

महल बने हुए थे । माँति-भाँतिके रलन उस राजमवनकी शोभा 


बढ़ाते थे ॥ 

काअनैस्तापनीयेश्व  स्फाटिके राजतैरपि | 

वज्बैड्ट्यंगर्मेश्थ 

नानाध्वजपताकामिः खुवणोभिश्चव चित्रितम्‌। 
तपाये हुए सुवर्ण, रजत (चाँदी ) तथा स्फटिकमणिके बने 

हुए खम्मे नेत्र और मनको बरबस अपनी ओर खींच छेते 

थे | उन खम्भोंमें हीरे और बेड़य जड़े हुए थे । 

सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 

विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 


चित्रमाल्यावृतं. रम्यं तप्तकाश्वनवेद््‌किम ॥ 

तान दृष्ठा तत्र सबोन्‌ स मैमसेनिर्मनोरमान्‌ । 

प्रविशन्नेव हैडिम्बः शुआ्राव मुरजस्वनम्‌ ॥ 
विचित्र मालाओंसे अल्ंकृत तथा विश्युद्ध ख्र्णमय 

बेंदिकाओंसे विभूषित वह राजमवन बड़ा रमणीय दिखायी 

दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 

देखकर घटोत्कचने ज्यों ही मीतर प्रवेश किया त्यों ही उसके 


कानोंमें सुदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्‍्त्रीगीतसमाकीर्ण समतालमिताक्षरम्‌ । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोंदे.. वादित्रशतसंकुलम्‌ ॥ 


वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था; जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सेकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 


डुन्दुमियोंका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
'स श्र॒ुत्वा मधुरं शाब्दं प्रीतिमानभवत्‌ तदा। 


ततो वियाह्य हैडिम्बो बहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 

स॒ ददशे महात्मानं द्वाःस्थेन भरतषभ। 

त॑ विभीषणमासीनं॑ काआ्ने परमासने ॥ 
भरतश्रष्ठ ! वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 

प्रसन्नता हुई । उसने अनेक मंनोरम कक्षाओंकों पार करके 

द्वारपाल्के साथ जां सुन्दर खंर्गसिंहासनपर बैठे हुए महात्मां 

विभमीषणका दशन किया ॥ 

दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 

दिव्याभरणचित्राहंं द्व्यरुपधरं विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदिं रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आभूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अज्ञोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । उनका रूप दिव्य था ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विश्राजमानं वषुषा. सूर्यवेश्वानरप्रभम । 

वे दिव्य माछठा और दिव्य वस्त्र धारणः करके दिव्य 
गन्धसे अभिषिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे। उनकी अज्जकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 
उपोपविष्ट सचिवैर्देवेरिव. शतक्रतुम्‌ ॥ 

यक्षैमेहारयैर्दिव्येनोरीभि प्रियदर्शनेः । 

गीर्भिमेज्ञलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 

जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेंठते हैं, उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बैठे थे। बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी स्त्रियोंके साथ मज्जलयुक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे ॥ 
चामरे व्यजने चाश््ये हेमदण्डे महाथने। 
गृहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूध्ेनि ॥ 

दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
चैंवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुल्ण रही थीं ॥ 
अर्चिष्मन्तं श्रिया जुष्ट कुबेरवरुणोपमम्‌। 

धर्म चेव स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 

राक्षसराज विभीषण कुबेर और वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे । उनके अज्जोंसे 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी | वे सदा धर्ममें स्थित रहते थे | 


रह समय सम+ पकने सा कीकिलआ ह्श्ला 3255: राजन वबन्दे त॑ कृताअलिः ॥ 


वे मन-ही-मन इक्ष्वाकुवंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 

स्मरण करते थे। राजन ! उन राक्षसराज विमीषणकों देख 
' घणोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रणाम किया || 

प्रहस्तस्थी महावीयः शक्र॑ चित्ररथो यथा। 
त॑ दूतमागतं दृष्ठठा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्‍्त्वपूर्व वचो5त्रवीत्‌ । 

और जेसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्र रहते हैं; 
उसी प्रकार महाबली घटोत्कच मी विनीतमावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतकों आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य संम्मान करके सान्‍्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा ॥ 


विभीषण उवाच - 


कस्य वंशे तु संजातः करमिच्छन्‌ महीपतिः॥ 
तस्थानुजान, समस्तांइच पुर देशं च तस्य वे।..... 
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त्वां चकायें च तत्‌ सर्व भ्रोतुमिच्छामि तक्त्वतः॥ 
विस्तरेण मम ब्रहि सबोनेतान पृथक-पृथक्‌। 
विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं; वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं। उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । में तुम्हारे 
विषयमें भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ | तुम मेरी पूछी हुई इन सब बातोंको 
विस्तारपूर्वक प्रथक्‌-प्रथक्‌ बताओ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एयमुक्तस्तु हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
कताअलिरुवाचाथ सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 
घटोत्कच उवाच 
सोमस्य वंशे राजा55सीत्‌ पाण्डुनोम महाबलः 
पाण्डोः पुत्राइ्च पश्चासझछक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नाम्नाभूद्‌ धमपुत्र इति श्रुतः । 
घटोत्कच बोछा--महाराज | चन्द्रवंशमें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं । उनके पाँच पुत्र हैं, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं | उन पाँचोंमें जो बड़े हैं; वे 
धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 
अजातशरत्रुधमोत्मा धर्मां विश्नदवानिव ॥ 
ततो युधिष्टिरों राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ । 
गह्लाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाहये ॥ 
उनके मनमें किसीके प्रति शन्रुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशत्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममें ही 
लगा रहता है । वे धर्मके मूर्तिमान्‌ खरूप जान पड़ते हैं। 
गड्जाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युघधिष्ठिर वहीं अपना पेतृक राज्य प्राप्त करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ दत्त्वा ध्तराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययी ततः। 
अश्राठृभिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 
राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
' शज्य ध्ृतराष्ट्रको सोंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये | इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ 
गज्ञायमुनयोम॑ध्ये तावुभी . नगरोत्तमौ । 
नित्यं धर्म स्थितो राजा शाक्रप्रस्थे प्रशासति ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ नगर गज्जा-यमुनाके बीचमें बसे हुए हैं । 
नित्य धमंपरायण राजा युघिष्ठिर इन्द्रप्रस्ममें ही रहकर शासन 
करते हैं ॥ 


तस्यानुजो महाबाहुः भीमसेनो महाबलः । 
महातेजा महावीयेः सिंहतुल्यः स पाण्डवः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान हैं| वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजस्वी हैं ॥ 
द्शनागसहस्त्राणां बले तुल्यः स पाण्डवः | 
तस्यानुजो5जुनो नाम महावीयपराक्रमः ॥ 
सुकुमारों महासत््वों लोके वीयंण विश्वुतः। 

उनमें दस हजार हाथियोंका बल है | उनसे छोटे 
भाईका नाम अर्जुन है; जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैय्यवान्‌ हैं । उनका पराक्रम विश्वर्में 
विख्यात है॥ 
कातंबीयेसमोी वीय॑ सागरप्रतिमो बले ॥ 
जामदग्न्यसमों छास्त्रे संख्ये रामसमो5जुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसला भास्करोपमः ॥ 

. वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी; 
सगरपुत्रोंके समान बलवान, परशुरामजीके समान अख्विद्याके 
ज्ञाता) श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी, इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूयक्रे समान तेजस्वी हैं ॥ 


देवदानवगन्धर्वे: पिशाचोरगराक्षसेः । 
मानुषेइ्च समस्तेरच अजेयः फाल्गुनो रण ॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व) पिशाच; नाग; राक्षस और मनुष्य--- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अजुनको परास्त नहीं कर सकते ॥ 
तेन तत्‌ खाण्डवं दा तर्पितं जातवेदसे । 
तरसा धषयित्वा तं शक्र देवगणः सह ॥ 
लब्धान्यस्त्राणि द्व्यानि तपेयित्वा हुताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डवबनकों जलाकर अग्निदेवको तृप्त किया 
है| देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूत्रक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्यात्र प्राप्त किये हैं ॥ 
तेन लब्धा महाराज दुलभा देवतैरपि॥ 
वासुदेवस्य भगिनी खुभद्रा नाम विश्रुता। 

महाराज ! उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पत्नीरूपमें प्राप्त किया है; जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ थी ॥ 
अजुनस्यानुजो राजन नकुलश्वति विश्वुतः ॥ 
द्शनीयतमी लछोके मूर्तिमानिव मन्मथः । 

राजन ! अर्जुनकेछोटे भाई नकुछ नामसे विख्यात हैं) 


' जो इस जगतमें मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं ॥| 
 तस्थानुजो महातेजाः सहदेव इति श्रुतः। 


तेनाह प्रेषितो राजन सहदेवेन मारिष ॥ 


नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैं। माननीय महारांज ! उन्हीं संहदेवने मुझे यहाँ भेजा है ॥ 
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अहं घटोत्कचो नाम भीमसेनखुतो बली। 
मम माता महाभागा हिडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है। मैं मीमसेनका बलवान पुत्र 
हूँ । मेरी सौमाग्यशालिनी माताका नाम हिडिम्बरा है। वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं | 

पाथोनामुपकाराथ चरामि पृथिवीमिमाम्‌। 

मैं कुन्तीपुत्रोंका उपकार करनेके लिये ही इस प्रृथ्वीपर 
विचरता हूँ। महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजसय॑  क्रतुश्रेष्ठमाहतुमुपचक्रमे.। 
'संदिदेश च स आरतन्‌ करार्थ सर्वतोदिशम्‌ ॥ 

उन्होंने क्रतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान करनेकी तेयारी 
की है | उन्हीं महाराजने अपने सब भाइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सब दिद्ाओंमें भेजा है ॥ 


वृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुजान, ऋ्॒पः। 
उदीचीमजुनस्तू्ण. करार्थ समुपाययों ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जब अपने 
भाइयोंको दिग्विजयके लिये आदेश दिया+ तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्नाणि योजनानि महाबलूः। 
जित्वा सवोन ज्॒पान्‌ युद्धे हत्वा च तरसा वशी ॥ 
खगंद्वारमुपागम्य रल्ान्यादाय वे भ्रशम्‌। 

उन्होंने छाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 
युद्धमें हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
विपक्षियोंकों वेगपूर्वक मारा है। जितेन्द्रिय अर्जुनने स्वर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रत्न-राशि प्राप्त की है॥ 
अश्यांश्च विविधान द्व्यान्‌ सवोनादाय फाल्गुनः॥ 
धन बहुविधं राजन धर्मपुत्राय वे ददो। 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें मेंटमें मिले हैं॥इस 
प्रकार माँति-माँतिके धन छाकर उन्होंने धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेवामें समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्रार्ची दिशं बलात्‌॥ 
वशे रृत्वा महीपालान पाण्डवाय धर्न ददो। 

राजेन्द्र | युधिष्ठिरके दूसरे भाई भीमसेनने पूर्व दिशामें 
जाकर उसे बलपूर्वंक जीता है और वहाँके राजाओंको अपने 
वशमें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है।॥ 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थ प्रययो तथा ॥ 
सहदेवो दिशंयाम्यां जित्वा सबोन्‌ महीक्षितः। 

नकुछ कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेव सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र कराथमिह सत्कृतः॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाह्मतम्‌ । 

राजेन्द्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहाँ राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है। महाराज ! पाण्डवोंका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमें आपके समक्ष रक्‍्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धमराज॑ युधिष्ठिर्म्‌ ॥ 
पावक॑ राजसूर्य च भगवन्‍्तं हरि प्रश्रुम्‌ । 
एतानवेक्ष्य धर्म करं त्वं दातुमहेसि ॥ 

आप धर्मराज युधिष्ठिरकी ओर देखिये पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये | धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए. आपको मुझे कर देना चाहिये॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


तेन तदू भाषित॑ श्रुत्वा याक्षसेन्द्रो विभीषणः। _ 

प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धममोत्मा सचिव: सह ॥ ) 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचकी 

वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विमीषण अपने मन्त्रियोंके 

साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

स चास्य प्रतिजग्राह शासन प्रीतिपूवेकम्‌ । 

तत्व कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स प्रभ्ुुः ॥ ७४॥ 
विभीषणने प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 

लिया। शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका ही 

विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददौं विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च । 
दन्‍्तकाअञ्नपयेड्रानू_ मणिहेमविचित्रितान ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर बिछाने योग्य , 
विचित्र कम्बल ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और सुवर्णके 
बने हुए पलंग दिये; जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोँणि बहनि च | 
प्रवालानि च शुआणि मर्णीश्व विविधान बहन ॥ 
काअ्वनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च | 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यइचेव सहस्त्रशः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
में किये । सुन्दर मूँगे। माँति-माँतिके मणिरत्र+ सोनेके बर्तन 
कल) घड़े; विचित्र कड़ाद्दे और हजारों जल्पात्र समर्पित किये॥ 


राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च बहनि च। 
शस्प्राणि रुक्मचित्राणि मणिमुक्तेविचित्रितान ॥ 


इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये) जिनमें 
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चित्रकारी की गयी थी | कुछ ऐसे शस्त्र भेंट किये; जिनमें 
सुबर्ण, मणि और मोती जड़े हुए. थे ॥ 
यशस्य तोरणे युक्तान ददो ताहांश्वतुदंश। 
रुक्मपद्ञजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यज्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताड़ प्रदान किये। 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 


मुकुटानि महाहोणि हेमवर्णांश्व कुण्डलान | 
हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्‍्ममाल्यानि चापरान ॥ 
शह्लांश्च चन्द्रसंकाशाइ्छतावतोन विचित्रिणः। 

. बहुमूल्य मुकुट) सुनहले कुण्डल) सोनेके बने हुए 
अनेकानेंक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वंछ एवं विचित्र शतावत शह्ल भेंट किये॥ 


चन्दनानि च मुख्यानि रुक्‍्मरल्लान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि बहन्यपि। 
अन्यांश्व विविधान्‌ राजन्‌ रलानि च बहनि च ॥ 
स॒ ददों सहदेवाय तंदा राजा विभीषणः।) 

श्रेष्ठ चन्दन, अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न महँगे वस्त्र; 
बहुत-से कम्बल) अनेक जातिके रत्न तथा और भी भाँति- 
भाँतिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको मेंट किये ॥ 
ततः सम्प्रेषयामास रज्लानि विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाष्टानि द्व्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहोणि मर्णीशचेव महाधनान । 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके रत्न) चन्दन) अगुरुके 
काष्ठ; दिव्य आभूषण बहुमूल्य वस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्ञ भी उसके साथ भिजवाये ॥ ७५३ | 
( विभीषणं च राजानमभिवाद्य कृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणं परीत्येव निजंगाम घटोत्कचः । 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया।| 

- तानि सवाणि रल्नानि अष्टाशीतिनिशाचराः ॥ 

आजहुः समुदा राजन हैडिम्बेन तदा सह । 

राजन्‌ ! घणोत्कचके साथ अद्दासी निशाचर उन सब 
रल्ोंको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
रल्लान्यादाय सवोणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
ततो रलान्युपादाय हैडिम्बो राक्षसेः सह । 
जंगाम तूण लड्लायाः सहदेवपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्व लद्कयित्वा महोद्धिम ॥ 

इस प्रकार उन सब रज्नोंको साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ छड्लासे सहृदेवके पड़ावकी ओरे प्रस्थान किया 


और समुद्र छांघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे॥ 


सहदेवो द्द्शाथ रलाहारान निशाचरान। 
आगतान भीमसंकाशान्‌ हैडिम्बं च तथा नृप ॥ 

राजन ! सहदेवने रत्न लेकर आये हुए. भयंकर निशाचरों 
तथा घणोत्कचको भी देखा ॥ 


<-दमिल्या नेऋतान दष््ा डुद्ुब॒स्‍्ते भयादिताः । 

भेमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेयं प्राअलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंकों देखकर द्राविड़ सनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने छगे । इतनेमें ही भीम॑सेनकुमार 
घटोत्कच. माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्ठा रल्लौघं तं च पाण्डवः । 
तंपरिष्वज्य पाणिश्यां दृष्ठा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विरूृज्य द्रमिकान सवोन गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रत्न-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटणोत्कवको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्राविड सैनिकोंकों विदा करके 
सहदेव वहाँसे छौटनेकी तेयारी करने छंगे ॥ 


न्यवतंत ततो थीमान सहदेवः प्रतापवान ॥ ७६॥ 


तेयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथ्की ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 


एवं निजित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ कृत्वा प्रत्यागच्छद्रिद्मः ॥ ७७ ॥ 

इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सब राजाओंकों अपने अधीन करके उन्हें करद 
बनाकर शत्रुदमन मांद्रीनन्दन इन्द्रप्रथमें वापतणत आ 
गये | ७७ ॥ 


( रल्भारमुपादाय ययौ सह निशाचरेः । 
इन्द्रप्रस्थ॑विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ 
रक्ञोंका वह भारी भार साथ लिये निशाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रथ नगरमें प्रवेश किया | उस समय वे पेरोंकी 
धमकसे सारी प्रथ्वीकों कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दृष्ठा युधिष्ठिरं राजन सहदेवः कृताअ्नलिः । 
प्रह्दोएभिवाद्य तस्थो स पूजितर्चेव तेन वे ॥ 

. राजन ! युधिष्टिरको देखते ही सहदेव हांथ जोड़ नम्नता- 
पूर्वक उनके चरणोंमें पड़ गये | फिर बिनीतभावसे उनके 
समीप खड़े हो गये | उस समय युधिष्टिरने भी उनका बहुत 
सम्मान किया ॥ । 
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लक्प्राप्तान घनोघांइच दृष्टा तान्‌ दुले मान्‌ बहन्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा विस्मयं च ययौ तदा ॥ 


लड्डासे प्राप्त हुई अत्यन्त दुर्लभ एवं प्रचुर धनराशियों- 


को देखकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्त्रमधिक॑ हिरण्यस्य महात्मने । 
विचित्रांस्तु मर्णीइचव गो5जाविमहिषांस्तथा ॥ ) 


धर्मराजाय तत्‌ सर्व॑निवेद्य भरतषेभ । 
कृतकरमो खुखं राजन्नुवास जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उस धनराशिमें सहस््र कोटिसे भी 
अधिक सुवर्ण था । विचित्र मणि एवं रक्ञ थे | गाय; मैंस+ 
भेड़ और बकरियोंकी संख्या भी अधिक थी। राजन्‌! इन सबको 
महात्मा धर्मराजकी सेवामें समर्पित करके कृतकृत्य दो सहृदेव 
सुखपूर्वक राजधानीमें रहने छगे || ७८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभार्ते सभापर्बणि दिग्विजयपर्वणि सहदेवदक्षिणद्ग्विजये एकत्रिंशोडध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापतेके अन्तमत दिम्विजयपर्दमें सहंदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजयसे सम्बन्ध 


रखनेवारा इकतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० 'छोक मिलाकर कुछ १७८ होक हैं ) 





द्वात्रिशो5ध्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाक्ी विजय 


वेशम्पायन उवाच 
नकुलूस्य तु वक्ष्यामि कमोणि विजय तथा । 
| यथासावजयत्‌ प्रभ्भुः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अब में 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
नकुछने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्वारा अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी; वह सुनो ॥ १ ॥ 
निर्याय खाण्डवप्रस्थात्‌ प्रतीचीममितों दिशम । 
उद्दिश्य मतिमान प्रायान्महत्या सेनया सह ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान माद्रीकुमारने विशाल सेनाके साथ खाण्डवप्रस्थसे 
निकलकर पश्चिम दिशामें जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 
सिंहनादेन महता योधानां गर्जितेन च। 
रथनेमिनिनादेश्य कम्पयन, वसुधामिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे अपने सेनिकोंके महान्‌ उिंहनाद) गर्जना तथा रथके 


पहियोंकी घर्घराहटकी तुमुल ध्वनिसे इस प्रथ्वीको कम्पित 
करते हुए जा रहे थे ॥ ३ ॥ 


ततो बहुधन रम्यं गवाद्य धनधान्यवत्‌। 
कार्तिकेयस्य दयितं॑ रोहीतकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-धान्यसे सम्पन्न; गौओंकी बहुल्तासे 
युक्त तथा स्वामिकार्तिकेयके अत्यन्त प्रिय र्मणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्ती देशमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र युद्ध महचासीच्छूरेमत्तमयूरकेः । 
मरुभूमि स कात्स्न्येंन तथव बहुघान्यकम्‌ ॥ ५ ॥ 
शेरीषक महोत्थं च बशे चक्रे महाद्रुतिः। 
आक्रोशं चेंब राजर्षि तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 





१. इसीको आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं । 
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वहाँ उनका मत्तमयूर नामवाले झूरवीर क्षत्रियोंके साथ घोर 
संग्राम हुआ | उसपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुलने समूची मरुभूमि ( मारवाड़ ) प्रचुर घन-धान्यपूर्ण 
शैरीषक और महोत्थ नामक देशोपर अधिकार प्राप्त कर लिया । 
महोत्यथ देशके अधिपति राजर्षि आक्रोशकों भी जीत लिया । 
आक्रोशके साथ उनका बड़ा मारी युद्ध हुआ था ॥ ५-६ ॥ 


तान्‌ द्शाणोन स जित्वाच प्रतस्थे पाण्डुनन्द्न 
शिबींस्प्रिगतोनम्बष्ठान मालवान्‌ पश्चकपंटान्‌॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकांश्रेव वाटधानान द्विजानथ । 

तत्पश्वात्‌ दशार्णदेशपर विजय प्राप्त करके पाण्डुनन्दन 
नकुलने शिबि, त्रिग्त) अम्बष्ठ; मालव; पशञ्चकर्पट एवं माध्यमिक 
देशोंकों प्रधान किया और उन सब्रकों जीतकर वाटघान- 
देशीय क्षत्रियोंको मी हराया ॥ ७ई ॥ 


पुनश्च॒ परिवृत्याथ पुष्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसंकेतान व्यजयत्‌ पुरुषषभः । 

पुनः उधरसे लछौठकर नरश्रेष्ठ नकुलने पुष्करारण्य- 
निवासी उत्सवसंकेत नामक गणोंकों पंरास्त किया ॥ ८३ ॥ 
सिन्धुकूलाश्रिता ये च आमणीया महाबल्लाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राभीरगणाश्चंव ये चाश्रित्य सरखतीम। 
वर्तेयन्ति च ये मत्स्येयं च पर्वतवासिनः ॥ १० ॥ 

समुद्रके तटपर रहनेवाले जो महाब॒ली ग्रामणीय ( ग्राम 
शासकके वंशज ) क्षत्रिय थे; सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो झुद्र आमीरगण थे; मछलियोंसे जीविका 
चल्लनेवाले जो धीवर जातिके छोग थे तथा जो पब॑तोंपर वास 
करनेवाले दूसरे-दूसरे मनुष्य थे; उन सबको नकुछने जतकर 
अपने वशमें कर लिया ॥ ९-१० ॥ 


ऊृत्स॑ पश्चनदं चेव  तथेवामरपवंतम । 


७६६ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबणि 





उत्तरज्योतिषं अब तथा दिव्यकर्ट पुरम्‌ ॥ ११॥ 
द्वारपालं च तरसा वशे चक्रे महाद्रुतिः। 


फिर सम्पूर्ण पश्चनददेश ( पंजाब ) अमरपर्वतः 
उत्तरज्योतिष, दिव्यकट नगर और द्वारपालपुरको अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया || १ १३॥ 


रामठान्‌ हारह॒णांश्व प्रतीच्याइचेव ये न॒पाः ॥ १२॥ 
तान्‌ सवोन्‌ स वशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेषयामास वाखुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ$ हार; हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे; उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया । भारत ! वहीं रहकर उन्होंने वसुदेवनन्दन भगंवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 


स चास्य गतभी राजन प्रतिजग्राह शासनम | 
ततः शाकलमभ्येत्य मद्राणां पुठभेदनम्‌ ॥ १४ ॥ 
मातुर् प्रीतिपूवंण शल्यं चक्र वशे बली। 

रांजन्‌ ! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुछका शासन 
स्वीकार कर लिया । इसके बाद शाकलदेशको जीतकर बलवान 
नकुलने मद्रदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया और वहाँके शासक 
अपने मामा शब्यक्रों प्रेमसे ही वशमें कर लिया ॥ १४३ ॥ 


खस तेन सत्कृतों राशा सत्काराहों विशाम्पते ॥ १५॥ 
रलानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युधाम्पतिः । 
राजन ! राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुछका यथावत्‌ 


सत्कार किया । शल्यसे भेंटमें बहुत-से रत्न छेकर योद्धाओंके 
अधिपति माद्रीकुमार आगे बढ़ गये ॥ १५३ ॥ 
ततः सागरकुक्षिस्थान्‌ म्लेच्छान्‌ परमदारुणान ॥ १६॥ 
पह्चवान बबरांश्रव किरातान यवनाञ्छकान । 
ततो रलान्युपादाय वशे कृत्वा च पार्थिवान्‌ | 
न्यवतंत कुरुश्रेष्ठो- नकुलश्वित्रमागंवित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री टापुओंमें रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ& पहव+ बर्बर किरात। यवन और कशाकोंकों 
जीतकर उनसे रल्नोंकी मेंट ले विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले कुरुश्रेष्ठ नकुल इन्द्रप्रस्थकी ओर लोटे॥१६-१७॥ 
करभाणां सहस्मााणि कोश तस्य महात्मनः । 
ऊहुदंश महाराज कृच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका बोझ 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे | १८ ॥ 
--स पी सरल अधिज उासल लक येत्य स॒युधिष्ठटिरम । 
तः श्र धन । ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्रीकुमारने इन्द्रप्रस्थमें विराजमान वीरवर 
राजा युधिष्टिससे मिलकर वह सारा धन उन्हें समर्पित कर दिया।॥ 
एवं विजित्य नकुछो दिशं वरुणवालिताम। 
प्रतीचीं वासुदेवेन निर्जितां भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अधिकारमें की हुई वरुणपालित पश्चिम दिशापर विजय 
पाकर नकुछ इन्द्रप्र छोट आये || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि दिग्विजयपवेणि नकुछग्नती चीविजये द्वाश्निशोध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्क्े अन्तर्गत दिग्विज्यपर्वमें नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाको विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाका बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 





( राजसूयपव् ) 


त्रयश्रिशो5ध्यायः 


युधिष्टिरके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्टिरका राजसूययज्ञको दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंकों बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वेशम्पायन उवाच 
( एवं निजित्य पृथिवीं श्रातरः कुरुनन्दन । 
वर्तमानाः खधमंण शशासुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ 
.. चैशम्पायनजी कहते है-कुरुनन्दन ! इस प्रकार सारी 
प्रृथ्बीको जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पाँचों 
भाई पाण्डव इस भूमण्डलका शासन करने छगे ॥ 


चतुमिरभीमसेनायेश्रोतभिः सहितो न्ञपः। 
अनुग् हवा प्रजाः सवोः सर्वव्णोनगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह करते हुए सब वर्णके छोगोंको 
संतुष्ट रखते थे ॥ 
अविरोधेन सर्वेषां हित॑ चक्र युधिष्ठिरः। 
प्रीयतां दीयतां सर्व मुक्तवा कोष बल विना ॥ 
साधु धर्मंति पार्थेस्य नान्‍्यच्छुयेत भाषितम्‌ । 
युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाधनमें 
लगे रहते थे। “सबको तृप्त एवं प्रसन्न किया जाय, खजाना 











राजसूयपव ] 


त्रयस्त्रिशो5घ्यायः 


६७ 





खोलकर सबकों खुले हाथ दान दिया जाय। किसीपर बल- 
प्रयोग न किया जाय; धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोंके 
सिवा युधिष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था ॥ 


एवंबृत्ते जगत्‌ तस्मिन पितरीवान्वरज्यत ॥ 








<न तस्य विद्यते द्वेश ततो5स्याजातशत्रुता।) तस्य दशा ततो | 


उनके ऐसे बर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति बैसा 


ही अनुराग रखने छगा; जैसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 


होता है । राजा युधिष्ठिरसे द्वेष रखनेवाला कोई नहीं था, 
इसीलिये वे “अजातशत्र! कहलाते थे ॥ 

रक्षणाद्‌ धर्मराजस्य सत्यस्थ परिपालनात्‌ | 
शत्रणां क्षपणाच्चेव स्वकर्मनिरताः प्रजाः॥ १ ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर प्रजाकी रक्षा) सत्यका पालन और 
शत्रुओंका संहार करते थे। उनके इन कार्योंसे निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावर्गके सब लोग अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
करम्मोके पालनमें संलम रहते थे | १॥ 
बलीनां सम्यगादानाद्‌ धर्मतश्वानुशासनात्‌ । 


निकामवर्षी पजेन्यः स्फीतो जनपदोपभवत्‌ ॥ २ ॥ 


न्‍्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघ इच्छानुसार वर्षा करते थे । इस प्रकार युधिष्ठिर- 
का सम्पूर्ण जनपद धन-घान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सवोरस्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कर्षणं वणिक्‌ । 
विशेषात्‌ सबमेबेतत संजज्ञ राजकर्मणः-॥ ३ ॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि समी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने छंगे | विशेषतः राजाकी सुव्यवस्थासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यो वा राजन प्रति परस्परम्‌ । 
राजवल्लभतश्चेव नाश्रूयन्‍्त सषा गिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औरोंकी तो बात ही क्‍या है) चोरों, ठगों; 
राजा अथवा राजाके विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे 
भी वहाँ कोई झूठी बात नहीं सुनी जाती थी। केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं; आपसमें भी वे छोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
अवर्ष चातिवर्ष चर व्याधिपावकम्तच्छनम्‌ । 
सर्वमेतत्‌ तदा नासीद्‌ धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ ५ ॥ 
धर्मपरायण युधिष्ठिरके शासनकालमें अनाबृष्टि। अतिवृष्टि; 
रोग-व्याधि तथा आग छगने आदि उपद्रवोंका नाम भी 
नहीं था ॥ ५ ॥ 
प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकर्म खभावजम। 
अभिहतु ज्॒पा जम्मुनोन्यें: कार्य: कथ्थंचन ॥ ६ ॥ 
राजाछोग उनके यहाँ स्वाभाविक भेंट देने अथवा 


५५५ अली ी नी ओनी ने जी अौी अन्‍ीी ऊन 


न्््नननननननअभननभतनननशिनखखख अधचच अन्न  थ  श्शु्लरचच खखि च चचचचच्च्स्त्पस्ल्चि न जननी चना ऑअनान 








उनका कोई ग्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे) युद्ध आदि 
दूसरे किसी कामसे नहीं ॥ ६ ॥ 
ध्म्येंधनागमैस्तस्थ ववृधे निचयो महान । 
कर्तु यस्य न शक्येत क्षयों वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
धमंपूर्बक प्राप्त होनेवाले घनकी आयसे उनका महान्‌ धन- 
भंडार इतना बढ़ गया था कि सेकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
लुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं किया जा सकता था ॥ ७ ॥ 
स्वकोष्ठस्य परीमाणं कोशस्य च महीपतिः | 
विज्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायेब मनो दघे ॥ < ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने अन्न-वस्त्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया | 
खुहदच्चेव ये सर्वे परथक च सह चात्रुवन्‌। 
यज्ञकारूस्तव॒विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने हितेषी सुद्दद्‌ थे, वे समी अछग-अछग और 
एक साथ यही कहने लगे--«प्रमों ! यह आपके यज्ञ 
करनेका. उपयुक्त समय आया हैं; अतः अब उसका 
आरम्म कीजिये? ॥ ९ ॥ 
अथैवं ब्र॒वतामेव तेषामम्याययौी हरिः। 
ऋषिः पुराणों वेदात्मादश्यश्चेब विजानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुददू इस तरहकी बातें कर ही रहे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ श्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुष, नारायण 





ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानी जनोंके लिये भी अगम्य 





परमेश्वर हैं || १० ॥ 


जगतस्तस्थुषां श्रेष्ठः प्रभवश्चवाप्ययश्व ह। 
भूतभव्यभवज्नाथः केशवः  केशिसूदनः ॥ ११॥ 
वे ही स्थावर-जज्ञम प्राणियोंके उत्तम उत्पत्ति-स्थान और 
लयके अधिष्ठटान हैं| भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों 
कालोके नियन्ता हैं। वे ही केशी देत्यको मारनेवाले केशव हैं। १ १। 


प्राकारः स्ववृष्णीनामापत्स्वभयदो रिहा । 
बल्शथिकारे निश्चिप्य सम्यगानकदुन्दुभिम्‌ ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धर्मेराजाय माथवः । 
घनोधं॑ पुरुषव्यात्रो बेन महता55ब्बुतः॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण वृष्णिवंशियोंके परकोटेकी माँति संरक्षक) आपत्ति- 
में अमय देनेवाले तथा उनके ञत्रुओंका संहार करने वाले हैं | 
पुरुषसिंह माधव अपने पिता वसुदेवजीको द्वारकाकी सेनाके 
आधिपत्यपर स्थापित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके 
धन-र्वोंकी मेंठ ले विशाल सेनाके साथ वहाँ आये थे।। १२-१३॥ 


त॑ धनौघमपयनत॑ रलसागरमक्षयम | 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस धनराशिकी कहीं सीमा नहीं थी; मानों रल्नोंका 


६८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





य् ््च्अच्बख्चब ल्‍ल्‍:-््-्खि्खख्ि्ओओईंंंटटट ४डखचखओ् ।य डखरओओओ _च_)_ "5-5 +> जला 





क्‍+>ज+त+++ 





अक्षय महासागर हो | उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए बे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए. ॥ १४ ॥ 


पूर्णमापूरयंस्तेषां द्विषच्छोकावहो 5भवत्‌ । 
अखूयमिव सूर्गण निवातमिव वायुना | 
कृष्णेन समुपेतेन जहषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवोंका धन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा था; भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी मेंट देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया। 
उनका झ्ुभागमन पाण्डवोंके शन्रुओंका शोक बढ़ानेवाला 
था। बिना सूर्यका अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सू्योदय होनेसे जिस 
प्रकार प्रकाशसे भर जाता है; बिना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हो उठता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदाप॑ग करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें 
हर्षोल्लास छा गया ॥ १५॥ 


त॑ मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि। 
स पृष्ठा कुशल चव खुखासीनं युधिष्ठटिरः ॥ १६॥ 
धौम्यल्वेपायनमुखेऋत्विग्मिः पुरुषषभ । 
भीमाजुनयमेश्चेव सहितः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्बंक स्वागत-सत्कार करके कुशल 
मज्ञलू पूछा और जब्र वे सुखपूर्वक बैठ गये तब्र धोम्यः 
द्वरंपायन आदि ऋत्विजों तथा मीम) अजुन) नकुछ) सहदेव--- 
चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युधिष्ठिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वत्कते पथिवी सवा मठ्शे कृष्ण बतंते। 
घनं च बहु वाष्णंय त्वत्पसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाके लिये सारी प्रथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाष्णेय ! मुझे घन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सो5हमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीखुत । 
उपयोक्त, द्विजाध्येभ्यो हव्यवाहे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माघव ! वह सारा धन मैं विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हृव्यवाहन अग्निक्रे उपयोगमें छाना चाहता हूँ। १९। 
तद॒हं यथ्टुमिच्छामि दाशाह सहितस्त्वया। 
अनुजेश्चव महाबाहो तन्मालुशातुमहेसि ॥ २०॥ 
महाबाहु दाशाह ! अब में आप तथा अपने छोटे 
भाइयोंके साथ यज्ञ करना चाहता हूँ | इसके लिये आप 
मुझे आज्ञा दें ॥ २० ॥ 


तद्‌ दीक्षापय गोविन्द त्वमात्मानं महांभुज । 
त्वयीष्टवति दाशाह विपाप्मा भविता छाहम ॥ २१॥ 





विशाल भुजाओंवाले गोविन्द ! आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये। दाशाह ! आपके यज्ञ करनेपर मैं पापरहित हो 
जाऊँगा | २१॥ 


मां वाष्यभ्यनुजानीहि सहैभिरनुजैर्विभो। 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण प्राप्त॒यां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
प्रभो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे माइयोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण ! आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा || २२ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
त॑ कृष्णः प्रत्युवाचेदं बहक्त्वा गुणविस्तरम्‌ । 
त्वमेव राजशादूल सम्नाडहों महाक्रतुम्‌ । 
सम्प्राप्नहि त्वया प्राप्त रृतकृत्यास्ततों वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तबः भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययज्ञके गुणोंका विस्तारपूर्वक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-“राजसिंह ! आप सप्राद होने 
योग्य हैं, अतः आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग कृतकृत्य हो जायँगे।| २३॥ 
यजस्वाभीपष्सितं यज्ञ मयि श्रेयस्यवस्थिते । 
नियुडस्ष्व त्वं च मां रृत्ये सर्व कतोस्मि ते बचः॥ २४ ॥ 

“आप अपने इस अमीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये। में 


आपका कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यमं छगाइये, में आपकी सब आज्ञाओंका पालन करूँगा!। २४। 


युधिष्ठिर उवाच 
सफल; कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्व नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५॥ 
युथिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! मेरा संकल्प सफल हो 
गया; मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्‍योंकि हृषीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार स्वयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं॥ २५॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
अनुशातस्तु ऋष्णन पाण्डवो भश्रात॒भिः सह। 
ईजितुं राजसुयेन. साधनान्युपचक्रमे ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोंसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूय- 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुटाना आरम्म किया | २६ ॥ 
ततस्त्वाज्ञापपामास पाण्डवो :रिनिबहेणः । 
सहदेव॑ युधां श्रेष्ठ मन्त्रिणश्चत्र सबेशः ॥ २७॥ 
उस समय शरत्रुओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोंको आज्ञा दी-॥ २७॥ 
अस्मिन्‌ क्रतो यथोक्तानि यज्ञाज्ानि द्विजातिमिः। 
तथोपकरणं सर्व मजलानि च सबेशः ॥ २८॥ 
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अधियज्ञांश्व सम्भारान धौम्योक्तान क्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २९ ॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अज्ञ- 
भूत सामान; आवश्यक उपकरण; सत्र प्रकारकी मालिक 
वस्तुएँ तथा धौम्यजीकी बतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्रौ--इन 


सभी वस्तुओंकों क्रमशः जैसे मिलें, वैसे शीघ्र ही अपने - 


सेवक जाकर ले आवें ॥ २८-२९ ॥ 


इन्द्रसेनो विशोकश्थ _पृरुइ्चाज्ुससारथिः॥ _ 
अन्ञाद्याहरणे युक्ताः सन्‍्तु मत्प्रियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
«“इन्द्रसेन, विशोक और अर्जुनका सारथि पूरु) ये मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे अन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जायँं। ३०। 
सर्वकामाश्च॒ कार्यन्तां रसगन्धसमन्विताः । 
मनोस्थप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥३१॥ 
“कुरुश्रेष्ट ! जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं, वे 
सस और गन्धसे युक्त माँति-भाँतिके मिष्ठान्न आदि तैयार 
कराये जायें, जो ब्राह्णोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? ॥ ३१ ॥ 
तद्वाक्यसमकारलं॑ च कृतं॑ सब न्यवेदयत्‌ | 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धर्मराजे युधिष्ठिरे ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यह बात समा प्त होते ही योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया “यह सब व्यवस्था हो चुकी है? । ३ २। 
ततो द्वेपायनो राजन्त्रत्विजः समुपानयत्‌ । 
वेदानिव महाभागान्‌ साक्षान्मूर्तिमतो द्विजान्‌॥ ३३ ॥ 
राजन! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से ऋत्विजोंको ले 
आये। वे महामाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ वेद ही थे । ३३। 
खय॑ ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीखुतः । 
धनंजयानासूघभः खुसामा सामगो5भवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
खय॑ सत्यवतीनन्दन व्यासने उस यज्ञ्में ब्रह्माका काम 
समालछा | धनंजयगोत्रीय ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले हुए ॥ ३४ ॥ 
याश्वल्क््यो बभूवाथ ब्रह्निप्ठोर्ष्चयुसत्तमः | 
पैलो होता वसोः पु धोम्येन सहितो 5भवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याज्षवल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठतम अध्वयु थे ।॥ ततस्ते तु यथाकार्ल कुन्तीषुत्न युधिष्ठिसम्‌। _ 
बसुपुत्र पेल धोम्य मुनिके साथ होता बने थे ॥ ३५ ॥ 
एतेषां पुत्रवगोश्वच शिष्याश्व भ्रतषभ। 
बभूजुहोंत्रणाः सर्व वेदवेदाज्ञपारगाः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके छोग) जो 
सब-के-सब वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत विद्वान थे; “होत्रग? ( सत्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा चत॑ विधिम्‌ । 


शास््रोक्तं पूजयामाझुस्तद्‌ देवयज़नं महत्‌ ॥ ३७॥ 
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उन सबने पुण्याहवाचन कराकर उस विधिका ऊहन . 
(अर्थात्‌ राजयूयेन यश्ष्ये, स्वाराज्यमवाप्नवानि--मैं स्वाराज्य प्रात 
करूँ, इस उद्देश्यले राजसययज्ञ करूँगा; इत्यादि रूपसे संकल्प ) 
कराकर शास्त्रोक्त विधिसे उस महान यज्ञस्थानका पूजन कराया॥ 
तत्र चक्रुनुज्ञाताः शरणान्युत शिल्पिनः। 
गन्धवन्ति विशाल्मनि वेश्मानीव दियोंकसाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उस स्थानपर राजाकी आज्ञासे शिल्पियोंने देवमन्दिरोंके 
समान विशाल एवं सुगन्ध्रित मवन बनाये ॥ ३८ ॥ - 

तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः । 
सहदेव॑ तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषषभः ॥ ३९ ॥ 
आमन्त्रणाथ दुतांस्त्व॑ प्रेषयखाशुगान्‌ द्रुतम्‌ । 
उपश्रुत्य वचो राज्ञः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर राजशिरोमणि नरश्रेष्ठ धमंराज युधिष्ठिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी; धसब राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंको आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत ही शीघ्रगामी दूत 
मेजों |? राजाकी यह बात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कहा--॥| ३९-४० ॥ 
आमन्त्रयध्व॑ राष्ट्रषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ । 
विशश्व मान्यान्‌ शुद्रांश्व सबोनानयतेति च ॥ ४१ ॥ 
ध्तुमलोग सभी राज्योंमें घूम-घूमकर वहाँके राजाओं; 
ब्राह्मणों, वैश्यों तथा सब माननीय श्रुद्रोंको नि्मन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


समाश्षप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌ । 
आमन्त्रयाम्वभूवुश्च॒ आनयंश्वापरान्‌ द्रुतम्‌। 
तथा परानपि नरानात्मतः शीकघ्रगामिनः ॥ ४२ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ-राजन्‌! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सब झीत्रगामी 
दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि सब्र वर्णके छोगोंको निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंको वे अपने साथ ही शीघ्र बुला लाये। 
वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियोंकों भी साथ 
लाना न भूले ॥ ४२॥ 





ततस्ते स यथाकाल कुन्तीपषत्र यधिष्ठटिरम । 


-दीक्षयाश्किरे विप्न। राजययाय भारत॥४३े॥ या विप्र। राजखयाय भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर वहां आये हुए सब्र ब्राह्मणोंने ठीक 
समयपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरकों राजसूययज्ञकी दीक्षा दी | ४३ ॥ 
दीक्षितः स तु धर्मात्म! धर्मराजों थुधिष्ठिरः । 
जगाम यज्ञायतनं वृतो विप्रेः सहस्रशः ॥ ४४॥ 
यज्ञकी दीक्षा लेकर धर्मात्मा धर्मराज युधिष्ठिर सहसरों 
ब्राह्मणोंसे घिरे हुए यज्ञमण्डपममे गये || ४४ || 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापरेणि 
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भआ्रावृभिशोतिमिर्चेव सुहृद्धिः सचिबेः सह। 
क्षत्रियेश्र मनुष्येन्द्रेनोनादेशसमागतेः ॥ ४५॥ 
अमात्यश्च नरश्रेष्ठो_धर्मों विश्नदवानिव--.. 
उस समय उनके सगे भाई, जाति-बन्धु) सुहदू, सहायक) 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण भी थे । 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ ॥ 
आजम्मुब्रोह्मणास्तत्र विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
स्वेविद्यास निष्णाता वेदवेदाइ्ृपारगाः । 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये; 
जो सम्पूर्ण विद्याओंमें निष्णात तथा वेद-वेदाज्ञोंके पारज्गत 
विद्वान्‌ थे ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथ्थांश्रक्रधमराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बहुन्नाच्छादने युक्तानू सगणानां पृथक पृथक । 
सवतुंगुणसम्पन्नान्‌ शिल्पिनोएथ सहस्त्रशः ॥ ४८ ॥ 
धमराजको आज्ञासे हजारों शिल्पियोंने आत्मीयजनोंके 
साथ आये हुए उन ब्राह्मगोंके ठहरनेके लिये प्रथक श्वुथक 
घर बनाये थे, जो बहुत-से अन्न और वस्रोंसे परिपूर्ण थे और 
जिनमें सभी ऋतुओं में सुखपूर्वक रहनेकी सुविधाएँ थीं |४७-४८। 
तेषु ते न्‍्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा नपसत्कृताः। 
कथयन्तः कथा बह्लीः पश्यन्तो नटनतेकान्‌ ॥ ४९,॥ 
राजन्‌ ! उन गहोंमें वे ब्राह्मणछोग राजासे सत्कार पाकर 
निवास करने छगे । वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ कहते और 
नअ-नतंकोंके खेल देखते थे ॥ ४९ ॥ 
भ्रुञ्ञतां चेव विप्राणां वदतां च महाखनः 
अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 


गत सन सा सीन पीन पी पी फम न... 
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वहाँ मोजन करते और बोलते हुए आनन्दमग्म महात्मा 
ब्राक्मणोंका निरन्तर महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता था ॥ ५०॥ 


दीयतां दीयतामेषां भुज्यतां भुज्यतामिति। 

एवम्प्रकाराः संजल्पाः भ्र्यन्ते स्मात्र नित्यशः ॥ ५१ ॥ 
“इनको दीजिये; इन्हें परोसिये। भोजन कीजिये; भोजन 

कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोंमें पड़ते थे । ५ १। 


गवां शतसहस्ताणि शयनानां च भारत। 
रुक्‍्मस्य योषितां चैव धर्मराजः प्रथग्‌ ददो ॥ ५२॥ 
भारत ! धर्मराज युधिष्टिरने एक छाख गौएँ, उतनी ही 
शय्याएँ, एक लाख स्वण्मुद्राएँ तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियाँ प्रथक्‌-प्रथक्‌ ब्राह्मणोंकी दान कीं || ५२ ॥ 
प्रावतंतेवं॑ यज्ञ: स पाण्डवस्यथ महात्मनः | 
पृथिव्यामेकबीरस्य॒ शाक्रस्येव . त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार स्वर्गमें इन्द्रकी भाँति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरका वह यज्ञ-प्रारम्भ हुआ ॥ 


ततो युधिष्ठटियो राजा प्रेषयामास पाण्डवम्‌। 
नकुल _ हास्तिनपुरं भीष्माय. पुरुषषभः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाय छुतराष्ट्राय' विदुराय कृपाय च। 
भ्रावर्णा चैब सर्वेषां येडनुरक्ता युधिष्टिरे ॥ ५५॥ 

तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने भीष्म) द्रोणाचार्य 
घृतराष्ट्र; विदुर/ कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे; 
उन सबको बुल्लनेके लिये पाण्डुपुत्र नकुछकों हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयपर्वणि राजसूयदीक्षायां त्रयर्ख्रिशो5ध्यायः ॥ हे३े ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्जके अन्तर्गत राजसुयपर्वमें राजसुयदीक्षाविषयक तंतीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४७३ छोक मिलाकर कुछ ७९३ शोक हैं ) 


चत॒खिशो<्ध्याय 


युधिष्ठिरके यज्ञमें सब देशके राजाओं, कौरवों तथा यादबोंका आगमन ओर उन 


सबके मोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था कि 
वेश्ञग्पायन उवाच भी न्‍्यौता दिया | वे सब लछोग बड़े प्रसन्न मनसे ब्राह्मणोंको 


स॒गत्वा हाघ्तिनपुरं नकुछः समितिजयः । आगे करके उस यज्ञमें गये ॥ २॥ 

भीष्ममामन्त्रयाश्षक्रे ध्वुतराष्ट्र थ पाण्डवः॥ १॥ संश्रुत्यः धमराजस्थ यज्ञ यज्वविदस्तदा । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युद्धवियी अन्ये चः अतशस्तुष्ठेमनोभिभरतषेभ ॥ ३ ॥ 

पाण्डुकुमार नकुलने हस्तिनापुरमें जाकर भीष्म और धृतराष्ट्र- भरतकुलभूषण ! यज्ववेत्ता धर्मराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

को निमन्त्रित किया ॥ १ ॥ सेकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट ह्ृदयसे वहाँ गये ॥ ३ ॥ 

सत्कृत्यामन्त्रितास्‍्तेन आचार्यप्रमुखास्ततः । द्ृष्टकामाः सभा चेब धर्मराजं चर पाण्डवम्‌। 

प्रययुः प्रीतमनसो यश्ञ॑ ब्ह्मपुर/सराः॥ २॥ दि ग्भ्यः सर्वे समांपेत॒ः क्षत्रियास्तत्र भारत ॥ ७ ॥ 
ततलश्रात्‌ उन्होंने बड़े सत्कारके साथ आचार्य आदिको समुपादाय रत्नानि विविधानि महान्ति च। 














राजसूयपव ] चतुस्थिशो 5ध्यायः 
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भारत ! धर्मराज युधिष्ठिर और उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंसे सभी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४३ 
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घुतराष्ट्रध्ध भीष्मश्च॒ विदुरश्च महामतिः ॥ ५ ॥ 
डुयोधनपुरोगाइच आभ्रातरः सव्वे एव ते । 
गान्धारराजः सुबलः शकुनिश्च महाबरः ॥ ६ ॥ 
अचलो वृषकश्चेव कर्णइच रथिनां वरः। 
तथा शल्यह्च बलवान वाह्लिकश्च महावलः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तो5थ कोरव्यो भूरिभूरिश्रवाः शलः 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणः सैन्धवरच जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
 यक्षसेनः सपुत्रइ॒य शाल्वरुच वसुधाधिपः । 
प्राग्ज्योतिषश्य॒ नुपतिभंगदत्तो महारथः ॥ ९ ॥ 


स॒तु सवः सह स्लेच्छेः सागरानूपवासिभिः । 
पर्वतीयाश्च राजानों राजा चेंव बृहद्वलः॥ १० ॥ 
पौण्ड्को वासुदेवश्च वज्ञः कालिज्ञकस्तथा । 

आकर्षोःकुन्तछाइचव मालवाइचास्थ्रकास्तथा ॥ ११॥ 
>द्वाबिडाः सिंदलाइचेव राजा काइमीरकस्तथा। 
कुन्तिभोजों महातेजाः पार्थिवों गौरवाहनः ॥ १२॥ 
बाहिकाइचापरे शूरा राजानः सर्वे एव ते। 
विराटः सह पुत्राभ्यां मावेल्लइ्च महाबलः ॥ १३ ॥ 
राजानो राजपुत्राइच नानाजनपदेश्वराः । 

- धृतराष्ट्र, भीष्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुरः दुर्योधन आदि 
सभी भाई) गान्धारराज सुबछ, महाबली शकुनि, अचल; 
वृषक) रथियोंमें श्रेष्ठ करणं६ बल्वान्‌ राजा शल्य, महाबली 
बाहिक) सोमदत्त; कुरुनन्दन भूरिः भूरिश्रवा) शछ) अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य+ द्रोणाचार्य, सिन्धुराज जयद्रथः पुत्रोंसहित 
द्रुपद, राजा शाल्व, प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्त/ 
जिनके साथ समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले सब जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे; प्बतीय नृपतिगण, राजा बृहद्वछ) पौण्डक 
वासुदेव, वज्ञदेशके राजा) कलिज्जनरेश, आकर्ष। कुन्तल+ 
मालव) आन्धत्र) द्राविड और विंहलदेशके नरेशगण, कास्मीर 
नरेश) महातेजस्वी कुन्तिमोज) राजा गौरवाहन) बाहिक) दूसरे 
झूर नृपतिगण, अपने दोनों पुत्रोंके साथ विराट; महाबली 
मावेल्ल तथा नाना जनपदोंके शासक राजा एवं राजकुमार 
उस यज्ञमें पधघारे थे ॥ ५-१३३ ॥ 
शिशुपालो महावीयः सह पुत्रेण भारत ॥ १४॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्थ यज्ञ समरदुमदः । 
रामइचेवानिरुदधश्थ कड्ुइ्च सहसारणः ॥ १५॥ 
गद्प्रयुस्नसास्वाइच चारुदेष्णइच वीयवान। 
उल्मुको निशठझचव वीरच्चाज्ञावहस्तथा ॥ १६॥ 
-बृष्णयो निखिलाइचान्ये समाजम्मुमेहारथाः । 

भारत ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्के उस यज्ञमें रणदुमंद 
महापराक्रमी राजा शिश्ञुपाछ् भी अपने पुत्रके साथ आया 


/न-__+ न. नाना तीन तन... - “0५9 3-नना.ा.त-3न्‍री9नना. 





था। इसके सिवा बलराम+ अनिरुद्ध, कड्डू: सारण; गद; 
प्रद्ुम्न। साम्ब) पराक्रमी चारुदेष्ण, उल्मुक॒) निशठ$ वीर 
अज्ञावह तथा अन्य सभी वृष्णिवंशी महारथी उस यज्ञमें 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो राजानों मध्यदेशजाः ॥ १७ ॥ 
 आजस्मुः > फण्डुयुजस्य राजसूय महाकतुम्‌। पाण्डु राजसूययं महाक्रतुम । 
ये तथा दूसरे भी बहुत-से मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके राजसूय महायज्ञमें सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 
ददुसस्‍्तेषामावसथान्‌ धमेराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन दीर्घिकावृक्षशोमभितान । 
तथा ध्मोत्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम्‌॥ १९ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे प्रबन्धकोंने उनके ठहरनेके लिये 





_ उत्तम भवन दिये, जो बहुत अधिक भोजनसामग्रीसे सम्पन्न 


थे। राजन्‌ ! उन घरोंके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं और, वे माँति-माँतिके इक्षोंसे भी सुशोमित थे । धर्मपुत्र 
युधिष्ठरसग उन सभी  महांत्मा नरेंशोंका स्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ ॥ 


सत्कृताइच यथोद्दिशज्ञग्मुरावसथान नृपाः । 
कैलासशिखरप्रख्यान्‌ मनोज्षान्‌ द्रव्यभूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उ्हींके बताये हुए, विभिन्न भवनोंमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे समी भवन केल्ासशिखरके 
समान ऊँचे और मब्य थे । नाना श्रकारके द्रव्योंसे विभूषित 
एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
स्वतः संवृतानुच्चेः प्राकारेंः सुकृतेः सितेः। 
खुवर्णजालसंवीतान्‌ू_ मणिकुट्टिमभूषितान ॥ २१ ॥ 
वे भव्य भवन सब ओरसे सुन्दर, सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरें छगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमें मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 
+- उुखारोहणसोपानान मह।सनपरिच्छदान । 
सत्रग्दामसमवच्छन्नानुत्तमागुरुगन्धिनः ॥ २२ ॥ 
उनमें सुखपूर्वक ऊपर चढ़नेके लिये सीढ़ियाँ बनी हुई 
थीं। उन महलोंके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे । उन घरोंकों माछाओंसे सजाया 
गया था | उनमें उत्तम अगुरुकी सुगन्ध व्याप्त हो रही थी ॥२२॥ 


हंसेन्दुवर्णसलडशानायोजनखुदशनान्‌ | 


3:62 जय 
_असस्बाधान्‌ समद्धारान्‌ युतानुच्चावचगुणे:ः ॥ २३ ॥ 


वे सभी अतिथिभवन हंस और चन्द्रमाके समान सफेद 
थे | एक योजन दूरसे ही वे अच्छी तरह दिखायी देने छगते 
थे | उनमें थ्थानकी संकीणंता या तज्जी नहीं थी। सबके 
दरवाजे बराबर थे। वे सभी ग्रह विभिन्न गुणों ( सुख- 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


७७२ 


श्रीम हाभारते 


उमा 








बहुधातुनिबद्धाज्ञान हिमवच्छिखरानिव । 

उनकी दीवार अनेक प्रकारकी धातुओंसे चित्रित थीं 
तथा वे हिमालयके शिखरोंकी भाँति सुशोमित हो रहे थे॥२३३॥ 
विश्वान्तास्ते ततो5पश्यन भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌॥२४॥ 
बृतं सदस्यैबेहुभिधेमराज॑ युथिष्टिरम्‌ । 
तत्‌ सद॒ः पाथिवेः कीण ब्राह्मणैश्व महर्षिभिः । 








भ्राज़ते सम तदा राजन नाकपृष्ठ यथामरेः ॥२५॥ 

वहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए. धमराज थुधिष्टिरसे 
मिले | जनमेजय ! उस समय राजाओं ब्राह्मणों तथा महर्षियोंसि- 
भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे स्वर्गलोकके 
समान शोमा पा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयपत॑णि निमन्त्रितराजागमने चतुख््रिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस श्रकार श्रीमहामारत समापरत्रंके अन्तर्गत राजछूयपर्बमें निमन्त्रित राजाओंका आगमनविषयक चोंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३४॥ 





0 6०४ ०अाााई 


पञ्नत्रिशो5ध्यायः 
राजसययज्ञका वर्णन 


वैज्ञग्पायन उवाच 
पितामहं गुरुं चैव प्रत्युद़म्य युधिष्टिरः । 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्म॑ द्वो्णं कूपं द्रोणि दु्योंधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुगहन्तु स्वेशः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्य आदिकी अगवानी करके युधिष्ठिरने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया और भीष्म, द्रोण; कृप) अश्वत्थामा$ 
दुर्योधन और विविंशतिसे कहा--“इस यज्ञमं आपलोग सब 
प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इद वः सुमहच्चेव यद्हास्ति धन मम । 
प्रणयन्तु भवन्तो मा यथेष्टममिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥ 
ध्यहों मेरा जो यह महान्‌ धन है; उसे आपलोग मेरी 
प्रार्थना मानकर इच्छानुसार सत्कममे लछगाइये?! ॥ ३ ॥ 
एवमुचत्वा स तान्‌ सवान्‌ दीक्षितः पाण्डवाग्र जः। 
युयोज स॒ यथायोगमथिकारेष्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने ऐसा कहकर उन सबको यथायोग्य 
अधिकारोंमें छगाया || ४ ॥ 
भक्ष्यमोज्याधिका ऐेबु .. दुःशासनमयोजयत्‌ । 
परिग्रद्ठे. ब्राह्मणानामइ्वत्थामानमुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 
भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्रीकी देख-रेख तथा उसके 
बॉटने-परोसनेकी व्यवस्थाका अधिकार दुःशाघनकों दिया। 
ब्राह्मणोंके स्वागत-सत्कारका भार उन्होंने अश्वत्थामाकों सौंप 
दिया ॥ ५॥ 
राशां तु प्रतिपूजार्थ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
क्ृताकृतपरिज्ञाने भीष्मद्रोणी महामती ॥ ६ ॥ 
राज!ओंकी सेवा और सत्कारके छिये धर्मराजने संजयको 


नियुक्त किया | कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ; 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य- 
को मिला ॥ ६ ॥ 

हिरण्यस्य सुव्णस्य रल्ानां चान्ववेक्षण। 
दक्षिणानां च वे दाने कृपं राजा न्‍्ययोजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


तथान्यान पुरुषव्याप्रांस्तस्मिस्तस्मिन्‌ न्‍्ययोजयत्‌] 
बाहिको धृतराष्ट्रब्च सोमदत्तो जयद्रथः । 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 

उत्तम वर्णके स्वर्ण तथा रत्नोंकी परखने, रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमें राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की । 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंकों यथायोग्य मिन्न- 
भिन्न कार्यों छगाया । नकुलके द्वारा सम्मानपूर्वक बुछाकर 
लाये हुए. बाहिक) धृतराष्ट्ट सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
घरस्के माल्किकी तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार 
विचरने छगे | ७-८ ॥ ! 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वासीद्‌ बिदुरः सर्वेधमवित्‌ । 
दुर्याधनस्त्वहणानि प्रतिजग्राह खबेंशः ॥ ९ ॥ 

सम्पूर्ण धर्मोंके ज्ञाता विदुरजी धनको व्यय करनेके कार्यमें 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाले 
राजाओंसे सब प्रकारकी भेंट स्वीकार करने और व्यवस्था- 
पूर्वक रखनेका काम सँमाल रहे थे ॥ ९ ॥ 


चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां खय॑ छाभूत्‌। 
सर्वोकसमावृत्तः पिप्रीषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 


सब लोगोौंसे घिरे हुए. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबको संतुष्ट 
करनेकी इच्छासे स्वयं ही ब्राह्मणोंके चरण पखारनेमें छगे थे) _ 











जिससे उत्तम फरकी प्राप्ति द्वोती है ॥ १० ॥ 


राजसूयपव ] पश्चत्रिशोषध्यायः ५... ७७॥ 

















अशोभत सदो राजन कोन्तेयस्यथ महात्मनः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जिनके शिखर यज्ञ देखनेके लिये आये हुए. 
देवताओंके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जलाझयोंसे परि- 
पूर्ण और सेनाओंसे घिरे हुए. थे; उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
ल्लेकपालेंके विमानों) ब्राह्मणोंके निवासस्थानों तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रत्नोंसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानकरे तुल्य बने 
हुए दिव्य गहोंसे, समागत राजाओंसे तथा असीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिक्ी वह सभा बड़ी शोमा 
पा रही थी ॥ १३-१५ ॥ 
ऋद्धब्या तु वरुण देवं स्पर्धमानों युधिष्ठिरः । 
“पलपल चीज, वशिजकता हब यज्ेन सो दक्षिणावता ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम समृद्धिद्वारा वरुण- 
देवताकी बराबरी कर रहे थे। उन्होंने यज्ञमें छः अग्नियोंकी# 
स्थापना करके पर्याप्त दक्षिणा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान- 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
सवोञनान्‌ सवेकामेः समृद्धैः समतर्पयत्‌ । 
अन्नवान्‌ मे शक प भ्रुक्त तज्जनसंवूतः । 
- हूँ? “२3 कि र्त्ले बभूव स समागमः ॥ १७॥ 
& :.* “कम श्र दा बम तक ईैणम्‌ बे ११॥ राजाने उस यज्ञमें आये हुए सब्र छोगोंको उनकी सभी 


कामनाएँ पूर्ण करके संतुष्ट किया | वह यज्ञसमारोह अन्नसे भरा- 
९ थ्३ढ ् 
धर्मराज युधिष्ठिकों और उनकी समाको देखनेकी इच्छासे पूरा था; उसमें खाने-पीने की सब्र सामग्रियाँ पर्याप्त मात्रामें सदा 























आये हुए. राजाओंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं था जो एक हजार प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खा-पीकर ठृत्त हुए. लोगोंसे ही पूर्ण 
खर्णमुद्राओंसे कम मेंढ छाया हो ॥ ११ ॥ था | वहाँ कोई भूखा नहीं रहने पाता था ठथा उस उत्सव- 
रलेइ्य बहुभिस्तत्र  धर्मेराजमवर्धयत्‌। समारोहमें सब ओर रत्नोंका ही उपहार दिया जाता था || १७॥ 
कर्थ तु मम॒ कौरब्यों रत्दानेः समाप्छुयात्‌ ॥ १२॥ __इडाज्यहोमाइतिभिमन्त्रशिक्षाविशारदैः __] 
यज्ञमित्येव राजानः स्पर्थभाना ददुर्धनम्‌। _तस्मिन हि तठपुर्देवास्तते यज्षे महर्षिमिः॥ १८॥ देवास्तते यश्ञे महिमरिः॥ १८॥ 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नोंकी मेंट देकर धरराज मन्त्रशिक्षामें निपुण मदृर्षियोंद्वारा विस्तारपूर्वक किये 


युधिष्टिके धनकी दृद्धि करने छगा | सभी राजा यह जानेवाले उस यज्ञमें इडा ( मन्त्र-पाठ एवं स्तुति )) घुत- 


होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुरुनन्दन युधिष्ठिर होम तथा तिल आदि शाकल्य पदार्थोंकी आदुतियोंसे देवतालोग 
किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए रत्नोंके दानसे अपना यज्ञ तृप्त हो गये ॥ १८ ॥ 


सम्पूर्ण करें ॥ १२३ ॥ यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाघनेः | 
भवनेः सविमानाग्रेः सोदकेबलसंबृतेः ॥ १३ ॥ तत्‌पुः सर्ववर्णाइच तस्मिन यज्ञ मुदा-न्वताः ॥ १९ ॥ 
ल्लोेकराजविमानेश्च॒ ब्राह्मगावसथेः सह । जिस प्रकार देवता तृप्त हुए. उसी प्रकार दक्षिणामें अन्न और 
कृतैरावसथे)र्दिव्येबिमानप्रतिमेस्तथा ॥ १७॥ महान्‌ धन पाकर ब्राह्मण भी तृप्त हो गये | अधिक क्या कहा 
विचित्रे रल्वद्धिस्व ऋद्धबा परमया युतेः । जाय) उस यज्ञ्मे सभी वर्णके छोग बड़े प्रसन्न थे, सबको पूर्ण 
राजभिदह््च समावृत्तेरतीव श्रीससृद्धिमिः । तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे पद्नत्रिशोअध्यायः ॥ ३७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयपर्वमें यज्ञकरणविष्यक पैंतीसत्राँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५॥ 


मा -0<.-- 








# नीलकण्ठीकी टीकामें छः अश्नियाँ इस प्रकार बतायी गयी हँं---आरम्भणीय, क्षत्र, ध्ृति, व्युष्टि, द्विरात्र और दशपेय । 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवर्णि 








( अघोमिहरणपत्॑ ) 


पटत्रिशो5ध्याय 
राजसययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


वेश़ग्पायन उवाच 


ततो5भिषेचनीये ५ह्ि ब्राह्मणा राज़भिः सह । 
अन्तवंदी प्रविविशुः सत्काराहो महषयः ॥ १ ॥ 


र् हे 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेच॑नीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिगण और 
ब्राह्मणछोग राजाओंके साथ यज्ञमवनमें गये || १ ॥ 


नारदप्रमुखास्तस्यामन्तवंद्यां. महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजर्षिभिस्तदा॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्ममवने देवा देवषयस्तथा। 
कमोन्तरमुपासन्‍न्तोी.. जजल्पुरमितोौजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेय॑ चेतन्न चान्यथा | 
इत्यूचुबेहवस्तत्र वितण्डा वे परस्परम्‌॥ ४ ॥ 

महात्मा राजा युधिष्ठिर्के उस यज्ञभवनमें राजर्षियोंके 
साथ बैठे हुए. नारद आदि महर्षि उस समय ब्रह्माजीकी सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियोंके समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अत्यन्त प्रतिमाशाली विद्वान्‌ आपसमें ज॑ल्प ( बाद-विवाद ) 
करते थे । “यह इसी प्रकार होना चाहिये;? “नहीं) ऐसे नहीं 
होना चाहिये? “यह बात ऐसी ही है, ऐसी ही है, इससे मिन्‍न 
नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे॥| २-४ ॥ 


कूशानथॉस्ततः  केचिदकुशांस्तत्र कुवते। 
अकृशांश्च कृशांइ्चक्रुहे तुभिः शास््रनिश्चये: ॥ ५ ॥ 





१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अध्य देकर सम्मान 
किया जाता है, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
यज्ञका अन्नभूत सोमयागविशेष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
निग्नरहस्थानकी लेकर अपने पक्षका मण्डन और विपक्षीके पक्षका 
खण्डन करता है। श्समें वादीका उद्देश्य तत्तनिर्णय नहीं होता, 
किंतु खपक्षस्थापन और परपक्षखण्डनमात्र होता है। बादके 
समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अबयब होते हैं। 


३. जिस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पश्षकी स्थापना 
या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थकी बकवादमात्र हो, उसका नाम 
“बितण्डा! है । 


कुछ विद्वान शार््रनिश्चित नाना प्रकारके तकों और युक्तियोँंसे 
दुर्बल पक्षोंकी पुष्ट और पुष्ट पक्षोंको दुर्बल सिद्ध कर देते थे ॥ 
तत्र मेधाविनः केचिद््थमन्येरुदीरितम । 
विचिक्षिपुर्यंथा इयेना नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहीं कुछ मेधावी पण्डित) जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे; अन्य छोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विषयकों उसी तरह बीचसे ही छोक छेते थे; 
जैसे बाज़ मांतके लोथड़ेको आकाशमें ही एक दूसरेसे छीन लेते हैं॥ 
केचिद्‌ धर्माथेकुशलाः केचित्‌ तत्र महाब॒ताः 
रेमिरे कथयन्तरच सवभाष्यविदां वराः ॥ ७ ॥ 
उन्हींम कुछ छोग धर्म और अर्थके निर्णयमें अत्यन्त 
निपुण थे। कोई महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानमें श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और शिक्षाप्रद बातें कहकर स्वयं भी सुखी होते और दूसरोंको 
भी प्रसन्न करते थे ॥ ७ ॥ 
सा वेद्विंद्सम्पन्नेदंबद्िजमहर्षिभिः । 
आबंभासे समाकीर्णा नक्षत्रेद्यॉरिवायता ॥ ८ ॥ 
जैसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी 
शोभा होती है, उसी प्रकार वेदज्ञ देवर्षियों) ब्रह्मर्षियों और 
महर्षियोंसे वह वेदी सुशोमित हो रही थी ॥ ८ ॥ 
न तस्यां संनिधो शुद्रः कश्चिदासीज्न चावती । 
अन्तवेद्यां तदा राजन युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन ! युधिष्ठिरकी यज्ञशालाके मीतर उस अन्तर्वेदीके आस- 
_ पास उस समय न तो कोई झूद्ग था और न व्रतहीन द्विज ही ॥ 








तां तु लक्ष्मीवतो लक्ष्मी तदा यशविधानजाम्‌ । 

तुतोष नारदः पश्यन्‌ धमेराजस्य ध्रीमतः ॥ १० ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजलक्ष्मीसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके उस 

धन-बे भव और यज्ञविधिको देखकर देवर्षि नारदकों बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ १० ॥ 

अथ चिन्तां समापेदे स मुनिर्मेनुजाधिप । 

नारदस्तु तदा पशु्यन सर्वेक्षतसमागमम्‌ ॥ ११॥ 
जनमेजय ! उस समय वहाँ समस्त क्षत्रियोंका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारदजी सहसा चिन्तित हो उठे ॥ ११॥ 





अधघोभिहरणपत् ] 


षट्‌जिशो5ध्यायः 


5 








सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषषभ । 
अंशावतरण यासों ब्रह्मणो भवने5भवत्‌ ॥ १२॥ 

नरश्रेष्ठ ! भगवानके सम्पूर्ण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बन्धमें ब्रह्मलोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी; वह प्राचीन घटना उन्हें याद आ गयी ॥ १२॥ 


देवानां संगम त॑ तु विज्ञाय कुरुनन्दन। 
नारदः पुण्डरीकाक्ष सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३ ॥ 

कुरुनन्दन ! नारदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमें वास्तवमें देवताओंका ही समागम हुआ है, 
मन-ही-मन कमलछनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिध्नः क्षत्रे नारायणो विभुः | 
प्रतिशां पालयंइचेमां जातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 

वे सोचने लगे--“अहो ! सर्वव्यापक देवशत्रुविनाशक 
वैरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
प्रतिज्ञाको पूर्ण करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अबतार ग्रहण 
किया है ॥ १४ ॥ 


संदिदेश पुरा यो5सी विवुधान्‌ भूतकृत्‌ स्वयम्‌ । 
अन्योन्यमभिनिप्नन्तः  पुनर्लॉंकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
धपूर्वकाल्में सम्पूर्ण भूतोंके उत्पादक साक्षात्‌ उन्हीं 
भगवानने देवताओंको यह आदेश दिया था कि तुमछोग 
भूतलछपर जन्म अहण करके अपना अमीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेकों मारकर फिर देवल्लोकमें आ जाओगे ॥ 
इति नारायणः शाम्भुभंगवान्‌ भूतभावनः। 
आदित्यविवुधान्‌ू सर्वोनजायत यदुक्षये ॥ १६॥ 
“कल्याणखरूप भूतभावन भगवान्‌ नारायणने सब 
देवताओंको यह आज्ञा देनेके पश्चात्‌ खयं मी यदुकुलमें 
अवतार लिया ॥ १६ ॥ 
क्षितावन्धकवृष्णीनां वंशे वंशभ्ृतां वरः। 
परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराट्‌ ॥ १७॥ 
“अन्धक और वृष्णियोंके कुलमें वंशधारियोंमें श्रेष्ठ वे ही 
भगवान्‌ इस प्रथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 
प्रकार शोमायमान हैं, जसे नक्षत्रोंमें चन्द्रमा सुशोमित होते हैं |॥ 
यस्य बाहुबल सेन्‍्द्राः खुराः सर्व उपासते | 
सो5यं मानुषवन्नाम हरिरास्ते5रिमदनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता जिनके बाहुबलकी उपासना 


करते हैं, वे ही शतन्रुमर्दन श्रीहरि यहाँ मनुष्यके समान 
बैठे हैं ॥ १८ ॥ 





सीसी 5 


अहो बत महद्धूतं॑ खयंभूयदिदं खयम्‌। 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेव॑ बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अहो ! ये स्वयम्भू महाविष्णु ऐसे बल्सम्पन्न क्षत्रिय- 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? ॥ १९ ॥ 
इत्येतां नारद्श्विन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌ । 
हरि नारायणं ध्यात्वा यज्ञेरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ धमविदां श्रेष्ठो धर्मराजस्य घीमतः । 
महाध्वरे महाबुद्धिस्तस्थी स बहुमानतः ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ नारदजीने इसी पुरातन -बृत्तान्तका स्मरण किया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञोंके द्वारा आराधनीय, 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेधावी धर्मराजके उस महायज्ञमें बड़े 
आदरके साथ बैठे रहे ॥ २०-२१ ॥ । 
ततो भीष्मो5ब्रवीद्‌ राजन्‌ धर्मराज॑ युधिष्टिरम । 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तत्यश्रात्‌ मीष्मजीने धर्मराज युधिष्ठिस्से कहा- 
“भरतकुलभूषण युधिष्ठिर | अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं- 
का यथायोग्य सत्कार करो | २२ || 
आचायंमृत्विज चेव संयुजं च युधिष्टिर । 
स्नातक च प्रियं प्राहुः पडच्योर्हान्‌ न॒पं तथा ॥ २३ ॥ 
“आचार्य) ऋत्विज) सम्बन्धी; स्लातकः प्रियमित्र तथा राजा-- 
इन छहोंको अर्ध्य देकर पूजने योग्य बताया गया है।॥| २३ ॥ 











एतानध्योनभिगतानाइः. संवत्सरोषितान । 
त इमे कालूपूगस्य महतो5स्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 


धये यदि एक वर्ष बिताकर अपने यहाँ आवें तो इनके 
लिये अध्य॑ निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 











शास्त्रज्ञ पुरुषोंका कथन है । ये सभी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्घ- 
कालके पच्चात्‌ पधारे हैं || २४ ॥ 


एबामेकेकशो राजन्नध्यमानीयतामिति । 
अथ चोषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌ ॥२५॥ 


“इसलिये राजन्‌ ! तुम बारी-बारीसे इन सबके लिये अरध्य॑. 
दो और इन सबमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो; उसको सबसे 
पहले अध्य॑ समर्पित करो? ॥ २५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


कस्में भवान्‌ मन्‍्यते5घयमेकस्मे कुरुनन्दन । 
उपनीयमान युक्त च तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ २६॥ 


युध्रिष्ठिरने पूछा--ऊुरुनन्दन पितामह | इन- समागत 


७७६ 


भ्रीमहाभारते 





अमन 3... 


नरेशोंमें किस एककों सत्रसे पहले अर्ध्य निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं ? यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो भीष्मः शान्तनवो बुद्ध निश्चित्य वीयेवान्‌ । 
अमन्यत तदा क्ृष्णमहेणीयतमं भुवि ॥ २७ ॥ 
चैशम्पायनजो कहते है--तब महापराक्रमी शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डल्में सबसे अधिक पूजनीय माना ॥ २७ ॥ 
भीष्म उवाच 
एप होषां समसस्‍्तानां तेजोबलपराक्रमेः । 
मध्ये तयन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूयमिव खूर्यगंण निर्वातमिव वायुना 
भासितं ह्|दितं चेव रृष्णनेदं सदो हि नः ॥ २९॥ 
भीष्मने कहा--कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओंके बीचमें अपने तेज, बछ और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जेंसे ग्रह-नक्षत्रोंमें 
भुवनमास्कर भगवान्‌ सूर्य | अन्बकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेपर ज्योतिसि जगमग हो उठता है और वायुहदीन 
स्थान जैसे वायुके संचार्से सजीव-सा हो जाता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हमारी यह सभा आह्ादित 
और प्रकाशित हो रही है (अतः ये ही अग्रयूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्में भीष्माभ्यलुशातः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
उपजह्े5थ विधिवद्‌ वाष्णेयायाच्यमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
.._ भीष्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने वृष्णि- 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णको विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 
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निवेदन किया || ३० ॥ 

प्रतिजञग्नराह तत्‌ कृष्णः शास्त्रदछ्ेन कमणा | 

शिशुपालस्तु तां पूजां वाखझुदेवे न चक्षमे ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अर्ध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिश्ुपाछ्त नहों सह सका ॥ ३१ ॥ 


स उपालभ्य भीष्मं च धर्मराजं च॒ संसदि । 


अपाक्षिपद्‌ वाखुदेव॑ चेदिराजों महाबलः ॥ ३२ ॥ 


महाबली चेदिराज भरी सभामें भीष्म और धर्मराज 
युधिष्ठटिकों उछाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आश्षेप 
करने छगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपव्णि श्रीक्ृष्णाध्यंदाने षट्त्रिंशोउध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत अधामिहरणप्॑में श्रीकृष्णकों अध्यंदानविषयक छत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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सप्तत्रिशो5ध्यायः 
शिशुपालके आशक्षेपपूर्ण वचन 


शिश्ुपाल उवाच 

नायमहति वाषण्णं॑यस्तिष्ठत्खिह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहंणम्‌ ॥ १ ॥ 

शिशुपाल  बोला--कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतियोंक्रे रहते हुए. यह बृष्णिवंशी कृष्ण राजाओंकी माँति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हो सकता ॥ १॥ 
नायं युक्तः समाचारः पाण्डवेषु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डवार्चितवानसि॥ २ ॥ 


बाल यूय॑ न जानीध्व॑ धर्मःसूक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अयं च॒ स्सृत्यतिक्रान्तों छयापगेयो5ल्पद्शनः ॥ ३ ॥ 


महात्मा पाण्डबोंके लिये यह विपरीत आचार कभी उचित 
नहीं है | पाण्डुकुमार ! तुमने ख्वार्थश कमलनयन 
कृष्णका पूजन किया है | पाण्डवो ! अभी तुमछोग बालक हो। 
तुम्हें धर्मका पता नहीं है, क्योंकि धर्मका ख्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
है। ये गद्भानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं । अब इनकी 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है | इनकी सूझ और समझ भी 
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महाभारत -क्ूछ 
भीष्मका युधिष्टिरको श्रीकृष्णकी महिमा बताना 
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शिशुपालका युद्धके लिये उद्योग 


_ कर्थ छयराजा दाशाहों मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ । 





अधघौभिहरणपर्व ] 


सप्तत्रिशो5ध्याय॑ः 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी इन्होंने श्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 
दी है )॥ २-३ ॥ | 
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पं 7] गा (दो 22 7 । 
त्वादशो धर्मयुक्तो हि कुबोणः प्रियकाम्यया । 


भवत्यभ्यधिक भीष्म लोकेष्ववमतः सताम्‌ ॥ ४ ॥ 


भीष्म ! तुम्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 


अथवा किसीका प्रिय करनेक्रे लिये मुँहदेखी करने लगता है; 


तब वह साधु पुरुषोंके समाजमें अधिक अपमानका पात्र बन 
जाता है ॥ ४॥ 





यथा युष्माभिरचितः ॥ ५ ॥ 

यह सभी जानते हैं कि यदुवंशी कृष्ण राजा नहीं है, फिर 
सम्पूर्ण भूपाछोंके बीच तुमलछोगोंने जिस प्रकार इसकी पूजा 
की है, वेसी पूजाका अधिकारी यह केसे हो सकता है ! ॥५॥ 


अथ वा मनन्‍्यसे क्ृष्णं स्थविरं कुरुपुज्ञव । 
बखुदेवे स्थिते बृद्धे कथमहँति तत्खुतः॥ ६ ॥ 
कुरुपुज्ञव ! अथवा यदि तुम श्रीकृष्णको बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता वृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र केसे पूजाका पात्र हो सकता है? ॥ ६ ॥ 


अथ वा वाखुदेवो5पि प्रियकामो 5नुवृत्तवान्‌ । 
द्रपदे तिष्ठति कर्थ माथवो5हति पूजनम्‌॥ ७ ॥ 
आचाय मन्‍्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
द्रोणे तिष्ठति वाष्णंयं कस्मादर्चितवानसि ॥ ८ ॥ 


अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव कृष्ण तुम 
ल्लेगोंका प्रिय चाहनेवाछा और तुम्हारा अनुसरण करनेवाला 
सुद्दद्‌ है; इसीलिये तुमने इसकी पूजा की है? तो यह भी ठीक 
नहीं है; क्योंकि तुम्हारे सबसे बड़े सुद्ृद्‌ तो राजा द्रुपद हैं। उनके 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी केसे हो सकता है !? 
कुरुनन्दन ! अथवा यह समझ लें कि तुम कृष्णको आचार्य मानते 
हो; फिर भी आचार्योमें भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचार्यके रहते हुए, 
इस यदुबंशीकी पूजा तुमने क्यों की है !॥ ७-८॥ 
ऋत्विज मनन्‍्यसे कृष्णणथ वा कुरुनन्दन | 
ह्वेपायने स्थिते वृद्धे कर्थ कृष्णोईचिंतस्त्वया ॥ ९ ॥ 

-. कुरुकुछकों आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर |! अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम कष्णको अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋत्विजोंमें भी सबसे वृद्ध द्वेपायन वेदव्यासके रहते हुए, तुमने 
कृष्णकी अग्रपूजो केसे की १॥ ९॥ 


भीष्मे शान्तनवे राजन स्थिते पुरुषसत्तमे । 
खच्छन्दसृत्युके राजन कर्थ कृष्णो :चिंतस्त्वया ॥ १० ॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते बीरे स्वशास्त्रविशारदे । 
कं कृष्णस्त्वया राजन्न्चितः कुरुनन्दन ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! शान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषशिरोमणि तथा 
स्च्छन्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने ऋष्णकी अर्चना 
केसे की ? कुरुनन्दन युधिष्टिर [ सम्पूर्ण शास्त्रोंके निपुण विद्वान 
वीर अश्वत्थांमाके रहते हुए तुमने ऋृष्णकी पूजा केसे 
कर डाठी १॥ १०-११ ॥ 


दुर्योधने च राजेन्द्रे स्थिते पुरुषसत्तमे । 
कृपे च भारताचार्य कर्थ रृष्णस्त्वयार्चितः ॥ १२॥ 
द्रम॑ किम्पुरुषाचार्यमतिक्रम्यतथाचितः । 
भीष्मके चेव दुधरर्ष पाण्डुवत्‌ कृतलछक्षणे॥ १३॥ 
जंपे चरुक्मिणि श्रेष्ठे एकलब्ये तथेव च। 
शल्ये मद्राधिपे चेव कर्थ रृष्णस्त्वयार्चितः ॥ १४॥ 
पुरुषप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और भरतवंशके आचार्य 
महात्मा कृपके रहते हुए, तुमने ऋष्णकी पूजाका औचित्य केसे 
स्वीकार किया १ तुमने किम्पुरुषोंके आचार्य द्रुमका उल्लड्ठन 
करके कृष्णकी अग्रपूजा क्‍यों की ? पाण्डुके समान दुर्धर्ष बीर 
तथा राजोचित झुम लक्षणोंसे सम्पन्न भीष्मक; राजा रुक्मी और 
उसी प्रकार श्रेष्ठ धनुर्धर एकलव्य तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए. 
तुम्हारे द्वारा कृष्णकी पूजा किस दृष्टिसे की गयी १ ॥१२-१४॥ 


अय॑ च सखबराज्ञां वे बल्स्छाघी महाबलः। 
जामदस्न्यस्य दयितः शिष्यो विप्रस्य भारत ॥ १५ ॥ 
येनात्मबल्माश्रित्य राजानो युधि निर्जिताः । 
त॑ च॒ कणमतिक्रम्य कर्थ कृष्णस्त्वयाचतः ॥ १६॥ 
भारत ! ये जो अपने बलके द्वारा सब राजाओंसे होड़ लेते 
हैं, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्होंने अपने 
बलका मरोसा करके युद्ध अनेक राजाओंको परास्त किया है) 
उन महाबली कर्णकों छोड़कर तुमने कृष्णकी आराधना 
केसे की ! ॥ १५-१६ ॥ 


७८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





नेवत्विग नेव चाचायों न राजा मधुसूदनः । 
अधचतश्र कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज है; न आचार्य है 
और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 
पूजा की है ? ॥ १७ ॥ 
अथ वाभ्यचनीयो४5यं युपष्माक॑ मधुसूदनः । 
कि राजभिरिहानीतेरवमानाय. भारत ॥ १८ ॥ 
भारत | अथवा यदि यह मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता है; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हें करनी थी तो इन 
राजाओंकोी केवछ अपमानित करनेके लिये बुलानेकी क्‍या 
आवश्यकता थी १ ॥ १८ ॥ 
वयं तु न भयादस्य कोौन्तेयस्थ महात्मनः । 
प्रयच्छछामः करान्‌ सर्व न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥ १९॥ 
राजाओ ! हम सब लछोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय) लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिलनेके कारण नहीं ॥ १९ ॥ 
अस्य धर्मप्रवृत्तस्य पार्थिवत्व॑ चिकीषेतः। 
करानस्में प्रयच्छामः सो5यमस्मान न मन्‍्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह धर्माचरणमें संल्म 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राटका पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर हमछोगोंकों नहीं मानता है ॥ २० ॥ 
किमन्यद्वमानाझि यदेनं॑ राजसंसदि । 
५ ॥४५:ज] चितवानसि 
अप्राप्तलक्षणं कृष्णमच्यणा। ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर ! इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्‍या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 
: चिह्न छत्र-चर्वर आदि प्राप्त नहीं हुआ है; उस कृष्णकी 
अध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१॥ 
अकस्माद्‌ ध्मपुत्रस्य धमोत्मेति यशों गतम्‌। 
को हि धर्मच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२॥ 
धर्मपुत्र युधिष्टिरको अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
प्रातत हो गया है; अन्यथा कोन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ ॥ 
यो5यं वृष्णिकुले जातो राजानं हतवान पुरा । 
जरासंधं महात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
वृष्णिकुलमें पेदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन 
पहले महात्मा राजा जरासंधका अन्यायपूर्वक वध किया है ॥| २३॥ 
अद्य ध्मोत्मता चेब व्यपकृष्टा युधिष्ठिरात्‌ | 
दर्शितं कृपणत्वं च कृष्णे5ध्यस्य निवेदनात्‌ ॥ २७४ ॥ 





आज युधिष्ठिरका धर्मात्मापन दूर निकल गया क्योंकि 
इन्होंने ऋृष्णकों अर्ध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है ॥ २४ ॥ 
यदि भीताइच कोौन्तेयाः कृपणाशइ्च तपस्विनः । 
ननु त्वयापि बोड्वब्यं यां पूजा माधवाहेसि ॥ २५॥ 
( अब शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों देखकर कहां-) 
माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक) कायर और तपस्वी हैं । 
इन्होंने तुम्हें ठीक-ठीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम किप्त पूजाके 
अधिकारी हो ! ॥ २५ ॥ 


अथ वा कहृपणरेतामुपनीतां जनादन। 
पूजामनहेंः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुज्ञातवानखि ॥ २६॥ 


अथवा जनार्दन ! इन कायरोंद्वारा उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाकों उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्‍यों 
स्वीकार कर लिया !॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्वं पुनबंहु मन्यसे। 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेव निजेने ॥ २७॥ 
जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर गिरे हुए थोड़े-से हृविष्य 
( घृत ) को चाट ले और अपनेकों धन्य-धन्य मानने लगे; 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत बड़ा मान रहे हो || २७ ॥ 
न ॒त्वयं पार्थिवेन्द्राणमपमानः प्रयुज्यते | 
त्वामेव कुरवो व्यक्त प्रल्म्भन्‍न्ते जनादन ॥ २८ ॥ 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाघिराजोंका कोई 
अपमान नहीं होता; परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अर्ध्य 
देकर वास्तवमें तुम्हींकों ठग रहे हैं || २८ ॥ 
| कीबे दारक्रिया यादगन्धे वा रूपद्शनम्‌। _ रूपद्शनम । 
_ अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन । राजवत्‌ पूजा तथा ते मचुसूदन ॥ २९॥ 
मधुसूदन ! जैसे नपुंसकका ब्याह रचाना और अंधेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है; उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यहीनकी यह राजाओंक्े समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है ॥ २९ ॥ 
दृष्टो युधिष्टिरो राजा. दृष्टो भीष्मश्व यादइशः । 
वासुदेवो5प्ययं दृष्टः स्वेमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३० ॥ 
आज मैंने राजा युधिष्ठिसकों देख लिया) भीष्म भी जैसे 
हैं, उनको भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका भी 
वास्तविक रूप क्या है; यह भी देख लिया । वास्तवमें ये सब 
ऐसे ही हैं || ३० ॥ 
इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 


अधघोमभिहरणपवर ] अष्टातिशो5ध्याय॑ः ७७९, 











नियंयो सदससस्‍्तस्मात्‌ सहितों राजभिस्तदा ॥ ३१॥ कुछ राजाओंके साथ उस समाभवनसे जानेकों उद्यत 
उनसे ऐसा कहकर शिश्ञुपाल अपने उत्तम आसनसे उठकर हो गया ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते. सभापत्रणि अर्धाभिहरणपत्रणि शिश्चुपालक्रोघे सप्तत्रिशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्थाभिहररणपर्वमें शिशुपारुका क्रोध-विषयक सेंतोसर्रोँ अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 





अध्टत्रिशो5्ध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपाठकों समझाना ओर भीष्मजीका उसके आक्षेपोंका उत्तर देना 
वेशम्पायन उवाच जो उनकी अग्रयूजा स्वीकार नहीं करता हैं, उसकी अनुनय- 

ततो युधिष्टिरो राजा शिश्युपालमुपाद्रवत्‌। विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्त्वना देने या समझाने- 
डबाच चैन मधुरं खान्त्वपूर्वमिदं वचः॥ १॥ के वोग्य भी नहीं है ॥ ६ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा जियः क्षत्रिय जित्वा रणे रणक॒तां बरः।- 
युधिष्ठिर शिश्लुपालके समीप दौड़े गये और उसे शान्तिपूर्वक यो मुश्ञति वशे छृत्वा गुरुमंबति तस्य सः॥ ७ ॥ 
समझाते हुए. मधुर वाणीमें बोले--॥ १॥ जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धमें जीतकर अपने 
नेंदं युक्त महीपाल यादशं वै त्वमुक्तवान। वश करके छोड़ देता है; वह उस पराजित क्षत्रियके लिये 
अधर्मश्र परो राजन पारुष्यं च निरर्थकम्‌ ॥ २॥ :>अष्वुल्य पूज्य हो जाता है॥ ७॥ 

“राजन्‌ ! तुमने जेती बात कह डाली है, वह कदापि अस्यां हि समितों राज्षामेकमप्यजितं युधि । 
उचित नहीं है । किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें. नें पश्यामि महीपाल खात्वतीपुत्रतेजला ॥ ८ ॥ 


कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ राजाओंके इस समुदायमें एक भी भूपाल ऐशता नहों 
वे कि के परं जातु नावबुध्येत पार्थिवः । दिखायी देता, जो युद्धमें देवक्रीनन्दन श्रीकृष्णके तेजसे परास्त 


भीष्मः शान्तनवस्त्वेन मावमंस्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ हों उंका हो ॥ ८ ॥ 
“शान्तनुनन्दन भीष्मजी धर्मके तत्वको नजानते हों ऐसी _ नें हि. केवलमस्माकमयमच्येतमो5च्युतः । 
बात नहीं है; अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३॥  तजयाणामपि छोकानामचंनीयो महाभुजः ॥ ९ ॥ 


पश्य चेतान्‌ महीपालांस्त्वत्तो वृद्धतरान्‌ बहन । महाबराहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों; 
रुष्यन्ते चाहणां कृष्णे तद्धत्‌ त्वं क्षस्तुमहेसि ॥ ७ ॥ ऐसी बात नहीं है, ये तो तीनों छोकोंके पूजनीय हैं ॥ ९ ॥ 


“देखो ! ये सभी नरेश जिनमेंसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा “ये ज ब्रविलन बल 
बहुत बड़ी अवस्थाके हैं; श्रीकृष्णकी अग्रपूजाको चुपचाप” पे. तव च वाष्णय न तिष्ठितम ॥ १० ॥ 
सहन कर रहे हैं; इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमें कुछ नहीं श्रीकृष्णके द्वारा संग्राममें अनेक क्षत्रियशिरोमणि परास्त 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ हुए हैं | यह सम्पूर्ण जगत्‌ दृष्णिकुलभूषण भगवान्‌ 


४ श्रीकृष्णमें ही पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है || १० ॥ 
वेद तत्त्वेन क्ृष्णं हि भीष्मइवेद्पते भृशम्‌ । तस्मात्‌ सत्खपि वृद्धेषु कृष्णमर्चाम नेतरान्‌ । 
न छोन॑ त्वं तथा वेत्थ यथैनं वेद कोरचः॥ ५॥ .. .. ७: 
(कै ; ८2; एवं वक्त न चाहस्त्वं मा ते भूद बुद्धिरीहशी ॥ ११ ॥ 
| भगवान्‌ श्रीकृष्णकों यथा हमारे पितामह इसीलिये दूसरे कि 
भीष्मजी ही जानते हैं । कुरुनन्दन भीष्मजीकों उनके तत्त्वका न्‍ * हक दीते दुए,मी भीडष्नड़ी 
बिल बता हैं, बैंगा तुरह नई है? ॥५॥ ही पूजा करते हैं; दूसरोंकी नहीं। राजन्‌ ! तुम्हें श्रीकृष्णके 
छत प्रति वेसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये थीं। उनके 
भीष्म व प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये || ११ ॥ 
नास्में देयो हालुनयो नायमदेति सान्त्वनम्‌ । ज्ञानवृद्धा मया राजन बहवः पयुपासिताः । 
छोकवृद्धतमे कर्ण योष्हणां नामिमन्यते ॥। ६ ॥ तेषां कथयतां शौरेरह गुणवतो गुणान ॥ १२॥ 


भीष्मजीने कहा--धर्मराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समागतानामश्रौषं बहन बहुमतान सताम्‌। 
सम्पूर्ण जगत्‌में सबसे बढ़कर हैं।वे ही परम पूजनीय हैं। मैंने बहुत-से ज्ञानइद्ध महत्माओंकासंग किया है। अपने 


:/5- बेदबेदाइविश्ञा् बर्ल. चार््य् 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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यहाँ पधारे हुए. उन संतोंके मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२६॥ 
कमौण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभ्ृति चीमतः ॥ १३६ ॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूयः श्रुतानि में । 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्योंद्वारा कहे गये हैं; उन सबको 
मेंने बार-बार सुना है ॥ १३३ ॥ 
न केवर्ल वर्य कामाओेद्राज जनादनम्‌ ॥ १४॥ 
न सम्बन्ध पुरस्कृत्य छृतार्थ वा कथंचन । 
अर्चामहे5चितं सद्धिभुवि भूतसुखावहम्‌ ॥ १०॥ 
चेदिराज ! हमलोग किती कामनासे, अपना सम्बन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं। हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोंकों सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है ॥ १४-१५॥ 


यशः शौय जय॑ चास्य विज्ञाया्चों प्रयुज्ममहे । 
न च कश्चिद्हास्माभिः सुबालो5प्यपरीक्षितः ॥ १६॥ 


हम इनके यश) शो ओर विजयको भलीमॉति जानकर 

इनकी पूजा कर रहे हैं । यहाँ बेठे हुए छोगोंमेंसे कोई छोटा- 
सा बालक भी ऐसा नहीं है, जितके गुणोंकी हमछोगोंने पूर्णतः 
परीक्षा न की हो ॥ १६ ॥ 
गुणैत्रेद्धानतिक्रम्य हरिरच्येतमो मतः। 

ज्ञानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियाणां बलाधिकः ॥ १७॥ 
। अल कक मनन +3-+ मयंक आकर ८ 

श्रीकृष्णके गुणोंको ही दृष्टिमं रखते हुए हमने वयोवृद्ध 
पुरुषोंका उल्लब्न करके इनको ही परम पूजनीय माना है। 
ब्राह्मणोंमें वही पूजनीय समझा जाताहै) जो ज्ञानमें बड़ा हो तथा 








या या याय उाााक के उ७७७४३७३७३७४३७३७७ ७ कक के | 





क्षत्रियोंमें वही पूजाके योग्य है; जो बलमें सबसे अधिक हो ॥| 








वेश्यानां धान्यधनवाज्छूद्राणामेव जन्मतः। 

पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावषि संस्थिती ॥ १८॥ 
वेश्योंमें वही सर्वमान्य है; जो धन-धान्यमें बढ़कर हो; 

केवल शाद्ठोंमें ही जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अवस्थामें 

बड़ा हो; उसको पूजनीय माना जाता है। श्रीकृष्णके परम 

पूजनीय होनेमें दोनों ही कारण विद्यमान हैं| १८ ॥ 

बल चाम्यधिक तथा। 

नर्णा छोके हि को 5न्यो ६स्ति विशिष्ट: केशवाद ते॥ १९॥ 
इनमें वेद-वेदाज्ञोंका ज्ञान तो है ही, बछ भी सबसे अधिक 

है। श्रीकृष्णे सिवा संसारके मनुष्योंमें दूसरा कौन सबसे 

बढ़कर है ! ॥ १९ ॥ 

















दान॑ दाक्ष्यं श्रुत॑ शोय हीः कीर्तिबुद्धिरुत्तमा । 
सन्नतिः श्रीक्वेतिस्तुष्टिः पुश्श्चि नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान) दक्षता) शास्त्रज्ञाग) शोय) लजा) कीर्ति) उत्तम 
बुद्धि! विनय) श्री ध्रृति3 तुष्टि और पुष्टि--ये सभी सदगुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें नित्य विद्यमान हैं | २० ॥ 
तमिमं गशुणसम्पन्नमारय च पितरं गुरुम | 
अध्यमर्चितमर्चाह सर्व संक्षन्तुमहेथ ॥ २१॥ 
जो अर्ध्य पानेके सर्वथा योग्य और पूजनीय हैं; उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ पिता और गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमलोगोंने पूजा की है; अतः सत्र राजालोग इसके लिये हमें 
क्षमा करें || २१॥ 
ऋत्विग गुरुस्तथा55चार्यः स्नातको न्॒पतिः प्रियः। 
ि 


स्वमेतद्धवीकेशस्तस्मादभ्यचिंतो च्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक, गुरु, आचार्य, स्नातक 


राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं। इसीलिये हमने इनकी 


अग्रपूजा की है ॥ २२ ॥ 


कृष्ण एव हि लोकानामुत्पक्तिरपि चाप्ययः । 
कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूत चराचरम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्यत्ति और 
प्रल्यके स्थान हैं | यह सारा चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३॥ 
एप प्रकृतिरव्यक्ता कर्ता चेव सनातनः | 
परश्च सत्रभूतेभ्यस्तत्मात्‌ पूज्यतमो5च्युतः ॥ २७ ॥ 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सबसे बढ़कर पूजनीय हैं ।' 
बुद्धिमेनो मह॒द्‌ वायुस्तेजो 5म्भःखं मही च या। 
चतुर्विधं च यद्‌ भूतं सब ऋष्णे प्रतिष्ठितम ॥ २५॥ 
महत्तत््व; अहंकार; मनसहित ग्यारह इन्द्रियां, आकाश) वायु; 
तेज) जल) प्रथ्वी तथा जरायुज) अण्डज, स्वेदज और उद्धिज--- 
थे चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही प्रतिष्ठित हैं॥ 
आदित्यश्रन्द्रमाइचेव नक्षत्राणि ग्रहमश्व ये। 
दिशच्च विदिशिच्चेव सर्व कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
_अश्निहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्द्सां मुखम। होत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दर्सां मुखम । 
__राज़ा सुख मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम॥ २७  मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम ॥ २७ ॥ 
नक्षत्राणां मुख चन्द्र आद्त्यस्तेजसां मुखम्‌। 
पर्वतानां मु्ख मेरुगरुडः पततां मुखम्‌ ॥ २८॥ 
ऊध्व तियंगधरचेव यावती जगतो गतिः। 
सदेवकेषु छोकेषु भगवान्‌ केशवो मुखम्‌ ॥ २९॥ 
सूर्य। चन्द्रमा) नक्षत्र; भ्रह॥ दिशा और विदिशा सब 
उन्हींमे स्थित हैं। जेसे वेदोंमें अभिहयोत्रकर्म, छन्दोंमें गायत्री) 
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. अधघोमभिहरणपर्च ] 


अष्टात्रिशो 5ध्यायः 
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मनुष्योंमें राजा; नदियों (जलाशयों )में समुद्र; नक्षत्रोंमें चन्द्रमा 
तेजोमयं पदार्थों सूर्य) पर्वतोंमें मेरू और पक्षियोंमें गरुड 
श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार देवछोकसह्दित सम्पूर्ण व्येकोंमें ऊपर-नीचे+ 
दाँयें-बॉँयें, जितने भी जगतके आश्रय हैं; उन सबमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ही श्रेष्ठ हैं ॥| २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणकी महिसा और उनके द्वारा 
सधु वध ] 
( कैश़म्पायन उवाच 

ततो भीष्मस्य तच्छृत्वा वचः काले युधिष्टिरः । 
उबाच मतिमान, भीष्म॑ ततः कौरवनन्दनः ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीष्मजीका वह समयोचित वचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठटिरने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

विस्तरेणास्य देवस्य सबेंशः । 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्रवीहि पितामह ॥ 
कर्मणामानुपूर्य च प्रादुभोवांइच मे विभोः । 
यथा च प्रकृतिः कृष्ण तन्‍्मे ब्रृहि पितामंह ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--पितामह ! मैं इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सम्पूर्ण चरित्रोंकों विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप उन्हें 
कृपापूर्वक बतावें | पितामह ! भगवानके अवतारों और चरित्रों- 
का क्रमशः वर्णन कीजिये । साथ ही मुझे यह मी बताइये कि 
श्रीकृष्णका शील-स्वभाव केसा है ! 

केशम्धायन उवाच 

एवमुक्तस्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतर्षभम । 
युधिष्ठिरममित्रप्नं तसर्सिन्‌ क्षत्रसमागमे ॥ 
समक्ष वासुदेवस्थ देवस्येव शातक्रतोः । 
कमोण्यसुकराण्यन्यैराचचक्षे. जनाधिप ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
युधिष्ठिसके इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमें देवराज इन्द्रके समान सुशोमित होनेवाले 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही शत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्फे अलौकिक कर्मोंका) जिन्हें दूसरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता; वर्णन किया ॥ 
श्ण्वतां पार्थिवानां च धर्मराजस्य चान्तिके । 
इद मतिमतां श्रेष्ठः कृष्णं प्रति विशाम्पते ॥ 
सास्नेवामन्द्रय राजेन्द्र चेद्राजमरिंदमम्‌ । 
भीमकर्मो ततो भीष्मों भूयः स इद्मब्रवीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राजानं युधिष्टिर्मुवाच ह । 

धर्मराजके समीप बैठे हुए. सम्पूर्ण नरेश उनकी यह बात 
सुन रहे थे । राजन ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने 
शत्रुदमन चेदिराज शिश्युपालको सान्त्वनापूर्ण शब्दों में ही समझाकर 
कुरुराज युधिष्ठिस्से पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया || 

भीष्म उवाच 


वतेमानामतीतां च श्टणु राजन युधिष्ठिर । 


मं० ४, रेडेल-- 
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ईश्वरस्पोत्तमस्पेनां कर्मणां गहनां गतिम्‌ । 

भीष्म बोले--राजा युधिष्टिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोंकी गति बड़ी गहन है। इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिक्लस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणों देवः खयस्भूः प्रपितामहः । 

ये सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं | पूर्वकालमें ये मगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही नारायणरूपमें स्थित थे। ये ही खयम्भू एवं सम्पूर्ण 
जगतके प्रपितामह हैं | 
सहस्रशीषः पुरुषों घुवो5व्यक्त: सनातनः ॥ 
सहस्प्राक्ष: सहस््नास्‍्यः सहस््रचरणो विभुः । 
सहस्त्रवाहुः साहस्मरो देवों नामसहस्त्रवान्‌ ॥ 

इनके सहस्तों मस्तक हैं । ये ही पुरुष, ध्रुव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा हैं | इनके सहस्रों नेत्र, सहस्तों मुख 
और सहस्नों चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहस्नों भुजाओं, 
सहस्नों रूपों और सहलों नामोंसे युक्त हैं ॥ 
सहस्त्रमुकुटो देवो विश्वरूपो महाद्युतिः । 
अनेकवर्णों देवाद्रिव्यक्ताद्‌ वें परे स्थितः ॥ 

इनके मस्तक सहलों मुकुटोंसे मण्डित हैं । ये महान्‌ 
तेजस्वी देवता हैं | सम्पूर्ण विश्व इन्हींका स्वरूप है । इनके 
अनेक वर्ण हैं। ये देवताओंके भी आदि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकृतिसि परे ( अपने सच्चिदानन्द्घन स्वरूपमें 
स्थित ) हैं ॥ 
अखूजत्‌ सलिल॑ पूर्व स च नारायणः प्रभुः । 
ततस्तु भगवांस्तोये ब्रह्माणमसजत्‌ खयम ॥ 

उन्हों सामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ नारायणने सबसे पहले जलकी 
स॒ष्टि की । फिर उस जलमें उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुर्मुंखो छोकान सर्वास्तानसजत्‌ खयम्‌ । 
आदिकाले पुरा झोव॑ सर्वेछोकस्य चोद्ूधवः ॥ 

ब्रह्माजीके चार मुख हैं। उन्होंने खयं ही सम्पूर्ण 
ल्लेकोंकी सृष्टि की है | इस प्रकार आदिकाल्में समस्त जगत्‌- 
की उत्त्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रल्ये प्राप्ते नशे स्थावरजकूमे । 
ब्रह्मादिषु प्रलीनेषु नण्टे छोके चराचरे ॥ 

फिर प्रल्यकार आनेपरः जैसा कि पहले हुआ था) 
समस्त खथावर-जह्ञम स॒श्टिका नाश हो जाता है एवं चराचर जगत्‌का 
नाश होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतत्त्वमें 
लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्धुवे प्राप्त प्र्लीने प्रकतों महान । 
एकस्तिष्ठति स्वोत्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 


७८२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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और समस्त भूतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाता है।उस 
समय एकमात्र सवात्मा भगवान्‌ महानारायण शेष रह जाते 
नारायणस्य चाह्लनि सर्वदेवानि भारत । 
शिरस्तस्य दिव राजन नाभिः खं चरणो मही ॥ 

भरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणके सब अज्ञ सर्वदेवमय 
हैं । राजन्‌ ! द्युलोक उनका मस्तक, आकाश नाभि 
और पृथ्वी चरण हैं ॥ 
अश्विनी प्राणयोदेवी चश्षुषी शशिभास्करों । 
इन्द्रवेश्वानरों देवों मुख तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अभिदेवता उन 
परमात्माके मुख हैं | 
अन्यानि सर्वोदेवानि तस्याज्ञनि महात्मनः । 
सर्व व्याप्य हरिस्तस्थों सूत्र मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयव हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्यात्त रहता है। उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
आभूतसम्झ॒वान्ते5थ दृष्ठा सर्वे तमो5न्बितम्‌ । 
नारायणो महायोगी स्वज्ञः परमात्मवान ॥ 
ब्रह्मभूतस्तदा5 5त्मानं ब्रह्माणमसजत्‌ खयम्‌ । 

प्रठढयकालके अन्तमें सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्मभूत महायोगी नारायणने स्वयं अपने 
आपको ही ब्रह्मारूपमें प्रकट किया ॥ 
सो5ध्यक्षः स्वेभूतानां प्रभूतः प्रभवो5च्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मन्ुुं चेब तपोधनान । 
स्वमेवासूजद्‌ ब्रह्मा ततो छोकान्‌ प्रजयस्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले, 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो सनत्कुमारः रुद्र॥ मनु तथा 
तपस्वी ऋषि-मुनियोंकों उत्पन्न किया। सबकी सुष्टि उन्होंने 
ही की। उन्हींसे सम्पूर्ण छोकों और प्रजाओंकी उत्पत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यखजंस्तत्र प्राप्त काले युधिष्ठिर । 
तेभ्यो5भवन्महात्मभ्यो बहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 

युधिष्टिस! समय आनेपर उन मनु आदिने भी खुष्टिका 
विस्तार किया । उन सब ॒महात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 
प्रकट हुई । इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपोंमें 
अभिव्यक्त हो गया ॥ 
कल्पानां बहुकोख्यश्वच समतीता हि भारत । 
आशभूतसम्छुवाइचेब बहुकोस्यो5तिचक्रमुः ॥ 

भरतनन्दन ! अबतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ही करोड़ प्रल्यकाल भी गत हो चुके हैं ॥ 
मन्वन्तरयुगे5ज़र्र॑ सकल्‍पा भ्ूतसम्पुवा । 
चक्रवत्‌ परिवत॑न्ते सर्ब विष्णुमयं जगत ॥ 
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मन्वन्तर, युग) कल्प और प्ररूय--ये निरन्तर चक्रकी 
भाँति घूमते रहते हैं | यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय है ॥ 
स्ृष्ठा चतुमुंखं देवं देवों नारायणः प्रभ्ुः । 
स छोकानां हिताथाय क्षीरोदे वसति प्रभुः ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुर्मुख भगवान्‌ ब्रह्माकी 
सृष्टि करके सम्पूर्ण छोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमें 
निवास करते हैं 
ब्रह्मा च स्वेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 
ततो नारायणो देवः स्वस्थ प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं; 
इसलिये श्रीनारायणदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिज्ञस्थो य एब भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगचक्रे प्रभवाप्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए. व्यक्त शरीरमें स्थित हैं, सृष्टि 
और प्रल्यकालमें मी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 
सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायणने इस जगत्‌की रचना की है | 
एब नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युथिष्ठटिर । 
ब्रह्माणं शशिसूर्यों च धर्म चेचासजत्‌ खयम्‌ ॥ 
युधिष्ठटिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें 
स्थित होकर खयं ब्रह्मा; सूर्य, चन्द्रमा और धर्मकी सृष्टि की है॥ 
वहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभवति कायतः । 
प्रादुभोवांस्तु वक्ष्यामि द्व्यान्‌ देवगणयुतान ॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं और कार्ययश अनेक 
रूपोंमें अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके समी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं। मैं उन सबका 
वर्गन करता हूँ ॥ 
खुप्त्वा युगसहस्त्रं स प्रादुभेवति कार्यवान । 
पूर्ण युगसहस्रेष्थ देवदेवों जगत्पतिः ॥ 
ब्रह्माणं कपिल चेंच परमेष्ठिनममेव च । 
देवान सप्त ऋषीरचव दाड्रूरं थे महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायशस्वरी भगवान्‌ श्रीहरि सहख 
युगोंतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहखयुगात्मक 
अवधि पूरी, होनेपर प्रकट होते और सृष्टिकार्यमें संखग्न हो 
परमेष्ठी ब्रह्मा कपिल) देवगणों) सप्तर्षियों तथा शजझ्कूरकी 
उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान्‌ मजुं चेव प्रजापतिम्‌ । 
पुरा अक्रेष्थ देवादीन प्रदीक्षाप्मिसमप्रभः ॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमारः मनु एवं 
प्रजापतिकों भी उत्पन्न करते हैं। पूर्वकाल्में प्रज्वलित 
अम्नमिके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही देवताओं आदिकी 
सृष्टि की है ॥ 
येन चार्णवमध्यस्थों नष्टे स्थावरजज्ममे । 


नष्टदेवाखुरनरे प्रणशेरगराक्षसे ॥ 








अधघोभिहरणपत् ] 


अष्टात्रिशोषध्यायः 


दर 








योद्धुकामों खुद॒धंषों भ्रातरों मधुकेटभों । 
हतो भगवता तेन तयोद॑त्वा बृतं वरम्‌ ॥ 
: पहलेकी बांत है; प्रल्यकालमें समस्त चराचर प्राणी: 
देवता; असुर। मनुष्य, नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे। उस समय एकार्णब ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त दुर्धर्ष देत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैेठभ | वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे | उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाड्छित वर देकर उन दोनों 
वध किया था ॥ 


भूमि बद्ध्वा ऋृतो पूर्व सन्मयो दो महासुरौ । 
कर्णसत्नोतोद्भवों तौतु विष्णोस्तस्य महात्मनः ॥ 

कहते हैं, वे दोनों महान्‌ असुर महात्मा भगवान्‌ विष्णुके 
कानोंकी मैंठ्से उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस प्रथ्वीको 
आबबडद्) करके मिट्टीसे ही उनकी आकृति बनायी थी ॥ 
महाणंवे प्रखपतः शैलराजसमौ स्थितों । 
तो विवेश खय॑ बायुः ब्रह्मणा साधु चोदितः ॥ 

वे पबंतराज हिमालयके समान विशाल शरीर लिये 
महासागरके जलमें सो रहे थे | उस समय ब्रह्माजीकी प्रेरणासे 
के वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किया ॥ 

' दिव॑ छाद्यित्वा तु ववृधाते महासुरौ। 

वायुप्राणी तु तो दृष्ठा ब्रह्मा पर्यासुशच्छनेः ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण द्युलोकको 
आच्छादित करके बढ़ने लगे । वायुदेव ही जिनके प्राण थे; 


उन दोनों असुरोंकों देखकर ब्रह्माजीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 


एक सखद॒तरं बुद्ध्वा कठिन बुध्य चापरम। 
नामनी तु तयोश्रवक्रे स विभुः सलिलोद्धवः ॥ 
एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ और 


दूसरेका अत्यन्त कठोर । तत्र जल्से उत्पन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनोंका नामकरण किया ॥ 


स॒दुस्त्वंयं॑ मघुनोम कठिनः कैटमः खयम। 
तो देत्यो कृतनामानो चेरतुबंलगर्वितौ॥ 

यह जो मृदुल शरीरवाला असुर है, इसका नाम मधु होगा 
और जिसका शरीर कठोर है, वह कैठम कहलायेगा । 


इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों दैत्य बलसे 
उन्मत्त होकर सत्र ओर विचरने लगे || 


तौ पुराथ दिवं सर्वो प्राप्त राजन महाखुरौं । 
प्रच्छाद्याथ दिव॑ सर्वो. चेरतुमघुकेटभी ॥ 


राजन्‌ ! सबसे पहले वे दोनों महादैत्य मधु और कैटम 
दुलोकमें पहुँचे और उस सारे लोककों आच्छादित करके सब 
ओर विचरने लगे ॥ 
सर्वेमेकार्णवं लोक॑ योद्धुकामी खुनिभयौ । 
तो गतावखुरोौं दृष्ठा ब्रह्मा छोकपितामहः ॥. 
एकाणंवास्‍्बुनिचये तत्रेवान्तरधीयत । 
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उस समय सारा छोक जलमय हो गया था । उसमें युद्ध- 
की कामनासे अत्यन्त निर्भय होकर आये हुए. उन दोनों असुरों- 
को देखकर ल्छोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप,जलराशि- 
में अन्तर्धान हो गये ॥ 
स॒ पद्म पद्मनाभस्य नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आसीदादी खयंजन्म तत्‌ पड्ुजमपड्कजम । 
पूजयामास वसति ब्रह्मा छोकपितामहः ॥ 

वे भगवान्‌ पद्मनाभ ( विष्णु ) की नामिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बैठे | वह कमल वहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था। कहनेकों तो वह पड्ढूज था; परंतु पड्कंसे उसकी 
उत्पत्ति नहीं हुई थी। छोकपितामह ब्रह्माने अपने निवासके लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की | 


ताबुभी जलगभस्थो. नारायणचतुमुखों । 
बहन व्रषोयुतानप्खु शयानौ न चकम्पतुः ॥ 
अथ दीघेस्थ कारूस्य ताबुभी मधुकेटमों। 
आजम्मतुस्तो त॑ देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 
भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सहखल 
वर्षोतक उस जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए। तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटभ उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो दृष्ठा लोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तकोचनः । 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पह्मनाभो महाद्रुतिः ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर तयोस्तस्य च वे तदा। 
एकाणवे तदा घोरे तज्रेलोक्ये जलतां गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुर्ं युद्ध वर्षसट्टान सहस्रशः । 
न च तावखुरो युद्धे तदा श्रममवापतुः॥ 
उन दोनोंकों आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाम अपनी शयब्यासे खड़े हो गये | क्रोधसे उनकी आँखें 
छाल हो गयीं । फिर तो उन दोनोंके साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ | उस भयानक एकार्णवमें, जहाँ त्रिछोकी 
जलरूप हो गयी थी, सहस्लों वर्षोतक उनका वह घमासान 
युद्ध चछता रहा; परंतु उस समय उस युद्धमें उन दोनों 
दैत्योंकी तनिक भी थकावट नहीं होती थी ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तौ देत्यों युद्धदुमंदो। 
ऊचतुः प्रीतमनसी देव नारायण प्रभुम ॥ 
प्रीतो खस्तव युद्धेन व्छाध्यस्त्वं सत्युरावयोः । 
आवां जहि न यत्रोर्वी सलिलिन परिप्छुता ॥ 
तत्यश्रात्‌ दीर्घकाल व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
दैत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायणसे बोले--- 
धसुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कौशलसे बहुत प्रसन्न हैं । 
तुम हमारे लिये स्पृहणीय मृत्यु हो | हमें ऐसी जगह मारो; 
जहाँकी भूमि पानीमें ड्रबी हुई न हो ॥ 
हतो च तब पुत्रत्व॑ प्राप्लुयाव सुरोत्तम। 
योच्यावां युधि निर्जता तस्यावां विहिती खुतों ॥ 


८७ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





बीज ०५ 








तयोः स वचन श्र॒त्वा तदा नारायणः प्रभुः। 
तो प्रगृद्य सथे दैत्यों दोभ्यां ती समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधन चक्रे ताबुभी मचुकेटभी। 

(तथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हों। जो हमें 
युद्धमें जीत ले; हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है ।? 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों दैत्योंको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोंसे दबाया और मधु तथा 
केटभ दोनोंको अपनी जाँघोंपर रखकर मार डाला ॥ 
तो हतो चाप्छुतौ तोये वपुभ्यामेकता गतौ ॥ 
मेदी मुमुचतुर्देत्यी मथ्यमानी जलोमिंमिः । 
मेदसा तज्जल व्याप्त ताभ्यामन्तदंधे तदा ॥ 
नारायणश्व भगवानखजद्‌ विविधाः प्रजाः। 
देत्ययोमेंद्साच्छज्ना सबो राजन वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभ्नति कौन्‍्तेय मेद्नीति स्सखता मही। 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती च कृता नुणाम्‌ ॥ 

मरनेपर उन दोनोंकी लाशें जलमें ड्रबकर एक हो 
गयीं | जलकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहॉँका जल अदृश्य हो 

- गया.। उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोंकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों दैत्योंके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी, अतः तभीसे यह मही 
भमेदिनी!के नामसे प्रसिद्ध हुई | भगवान्‌ पद्मनाभके प्रभावसे 
यह मनुष्योंके लिये शाश्रत आधार बन गयी ॥ 
( दांक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ वराह, नृर्सिह, वामन, दत्तात्रेय, परझुराम, श्रीराम, 
श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 
भीष्म उवाच 

प्रादुभोवसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वशस्ष्यामि श्एणु तान कुरुनन्दन ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! भगवानके अब- 
तक कई सहख्र अवतार हो चुके हैं। में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन कहूँगा | तुम ध्यान देकर उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमलनाभस्य खपतः खागरास्भसि | 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 
पूर्वकालमें जब भगवान्‌ पद्मनाभ समुद्रके जलमें शयन कर 
रहे थे; पुष्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एप पौष्करिको नाम प्राढुभावः प्रकीर्तितः । 
पुराण: कथ्यते यत्र .वेदश्रुतिसमाहितः ॥ 

यह भगवानका ५ौष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अवतार कहा गया है; जो वैदिक श्रुतियोंद्रारा अनुमोदित है ॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभोवों महात्मनः। 
यत्र विण्णुः सुरश्रेष्ठो वाराहं रूपमास्थितः ॥ 
उज्जहार महीं तोयात्‌ सशेलवनकाननाम | 








महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है) उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है। उस अवतारके 
समय भगवानले बराहरूप धारण करके पर्बतों और वनों- 
सहित सारी प्रृथ्वीकों जलसे बाहर निकाला था ॥ 
वेदपादी यूपदंष्रः  ऋतुद्न्‍्तश्चितीमुखः ॥ 
अप्िजिल्लो. दर्भरोमा ब्रह्मशी्षों महातपाः। 

चारों वेद ही भगवान्‌ वराहके चार पैर थे | यूप ही 
उनकी दाढ़ थे । क्रतु (यज्ञ ) ही दाँत और ५चिति? 
( इष्टिकाचयन ) ही मुख थे । अप्नि जिह्मा, कुश रोम . 
तथा ब्रह्म मस्तक थे | वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे ॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यों वेदाज्ञः श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः सत्रवतुण्डः सामघोषखनो महान । 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे | उन्रका स्वरूप 
दिव्य था । वेदाज्ञ ही उनके विभिन्न अज्ञ थे | श्रुतियां ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं । घी उनकी नासिका) 
खुबा उनकी थूथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी। उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः श्रीमान्‌ कर्मविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायश्चित्ततलो धीरः पशुजानुमहावूषः । 

धर्म और सत्य उनका स्वरूप था) वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे। वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे, 
प्रायश्रित्त उनके नख थे; वे धीर सख्वभावसे युक्त थे; पशु _ 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान वृषभ ( धर्म ) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ | 
औद्वातजहोमलिज्ञेपसो.. फलबीजमहौषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविक्रतः सौस्यद्शेनः । 

उद्गबाताका होमरूप कर्म उनका लिझ्न था; फल और 
बीज ही उनके लिये महान्‌ औषध थे) वे बाह्य और आम्यन्तर 
जगतके आत्मा थे; वैदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अख्थि- 
विकार थे । देखनेमें उनका स्वरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेद्स्किन्धो हविगन्धो हव्यकव्यादिवेगवान्‌ ॥ 
प्राग्वंशकायों द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः। 

यज्ञकी वेदी ही उनके कंधे, हविष्य सुगन्ध और हव्य- 
कव्य आदि उनके वेग थे। प्रागबंश ( यजमानगह एवं 
पत्नीशाछा ) उनका शरीर कहा गया है । वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाओंसे व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहदयों योगी महाशास्त्रमयों महान ॥ 
उपाकर्मोष्ठटरुचकः प्रवग्योवरतेभूषणः । 

दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी; वे महान्‌ योगी और 
महान्‌ शास्त्र्खरूप थे । प्रीतिकारक उपाकर्म उनके ओएछ्ठ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रत्नोंके आभूषण थे ॥ 
छायापल्लीसहायो वे मणिश्टज्ञ॒ इवोच्छूतः ॥ 
एवं यजश्ञवराहो वे भूत्वा विष्णुः सनातनः । 
महीं सागरपयन्तां सशेलवनकाननाम ॥ 
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एकाणवजले.. अ्रष्टामेकार्णवगतः.प्रभुः | ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचयंण चानघ। 
मज्ितां सलिले तस्मिन खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
उज्जहार विषाणन माकण्डेयस्यथ पद्यतः । निष्पाप नरेश | उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह) 


जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी। वे मणिमय पव॑त-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके जलमें प्रविष्ट हो स्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलमें गिरकर डूबी हुई पबंत/ वन और समुद्रों- 
सहित अपनी महारानी भूदेवीका ( दाढ़ या ) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय मुनिके देखते-देखते उद्धार किया ॥ 
श्यक्षेणेमां समुद्ध॒त्य छोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्नरशीर्षों देवो हि निर्ममे जगतीं प्रभुः । 

सहस्नों मस्तकोंसे सुशोमित होनेवाले उन भगवानने सींग 
(या दाढ़ ) के द्वारा सम्पूर्ण जगतके दहितके लिये इस 
प्रथ्वीका उद्धार करके उसे जगत्‌का एक सुदृद आश्रय 
बना दिया | 
एवं यज्षवराहेण._ भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्ध्वुता पृथिवी देवी सागराम्बुधरा पुरा। 
निहता दानवाः सर्व देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत) भविष्य और वर्तमानस्वरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराइने समुद्रका जल हरण करनेवाली भूदेवीका पूर्वकालमें 
उद्धार किया था | उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 
, दानवोंका संहार किया था ॥ 

वाराहः कथितो ह्ोष नारसिंहमथों श्णु। 

यत्र॒भूत्वा म॒गेन्द्रेण हिरण्यकशिपुहंतः ॥ 

यह वराह अवतारका वृत्तान्त बतछाया गया | अब 
_उसिहावतारका वर्णन सुनो) जिसमें नरसिंहरूप धारण 
करके भगवानने हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वध किया था ॥ 
दैत्येन्द्रों बलवान राजन सुरारिबलगर्वितः। 
हिरिण्यकशिपुनोम आसीत्‌ जैलोक्यकण्टकः ॥ 

.. राजन ! प्राचीनकालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त दैत्योंका राजा था। वह बल्वान्‌ तो था ही) उसे 
अपने बलका घमंड भी बहुत था। वह तीनों छोकोंके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ 
दैत्यानामादिपुरुषो वीयवान ध्वतिमान्‌ बली । 

प्रविश्य स वन राजंश्रकार तप उत्तमम्‌ ॥ 
पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और बलवान था। 
देत्यकुलका आदिपुरुष वही था। राजन्‌! उसने वनमें 
जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ 
दशवर्षसहस्त्राणि शतानि दश पश्च च। 
जपोपवासैस्तस्यासीत्‌ स्थाणुमोनव्रतो दृढः ॥ 
साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्थाके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह ढूँठे काठके समान 
अविचल और इृढतापूबंक मौनत्रतका पालन करनेवाला हो गया || 


ब्रह्मचयं, तपस्या तथा शौच-संतोषादि नियमोंके पालनसे 
ब्रह्माजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 


ततः खयस्भूभंगवान्‌ खयमागस्य भूपते । 
विमानेनाकवर्णन हंसयुक्तेन. भास्वता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूर्यके समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पधारे ॥ 
आदित्यैबंसुभिः साध्येः मरुद्धिदँवतेः सह। 
रद्रैविंश्वसहायैश्थ यक्षराक्षसकिन्नरेः ॥ 
दिशाभिविंदिशाभिश्व नदीभिः सागरैस्तथा | 


नक्षत्रेश्व मुहरतैंधर खेचरीश्यापरेग्रहैः ॥ 
देवरषिंभिस्तपोयुक्तीः सिद्धें: सप्तषिभिस्तथा ! 
राजषिभि पुण्यतमैगंन्धर्वैरप्सरोगणेः ॥ 


उनके साथ आदित्य) वसु) साध्य+ मरुद्वण; देवगण; 
रुद्रगण, विश्वेदेव, यक्ष, राक्षस) किन्नर; दिशा; विदिशा, नदी+ 
समुद्र, नक्षत्र; मुहूर्त, अन्यान्य आकाशचारी ग्रह) तपस्वी, देवर्षि, 
सिद्ध) सप्तर्षि, पुण्यात्मा राजर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराएँ भी थीं ॥ 


चराचरगुरुः श्रीमान्‌ बृतः सर्वसुरेस्तथा । 


बह्मा ब्ह्मविदां श्रेष्ठो दैत्यमागम्य चात्रवीत्‌ ॥ 


सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए. ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ चराचर- 

गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यके पास आकर बोले ॥ 
ब्रह्मोवाच 

प्रीतोएईस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुब्रत । 
वरं॑ वरय भद्रं ते यथेष्ट काममाप्नुहि ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज ! तुम मेरे भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्थासे मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा भला हो । तुम कोई वर माँगो और 
मनोवाड्छित वस्तु प्राप्त करो ॥ 

हिरिण्यकशिपुरुवाच 

न॒ देवासुरगन्धरवाँ न यक्षोरगराक्षसाः | 
न मानुषाः पिशाचाश्व हन्युमाँ देवसत्तम ॥ 

हिरण्यकशिपु बोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता, असुर 
गन्धर्व; यक्ष नागः राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके ॥ 
ऋषयो वा न मां शापेः क्रद्धा लोकपितामह | 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एब बूतो मया ॥ 

लोकपिंतामह ! तपस्वी ऋषि-महर्षि कुपित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही वर मैंने माँगा है |॥ 
न शरस्प्रेण न चारत्रण गिरिणा पादपेन च। 
न शुष्केण न चाद्रंण स्यान्न वान्येन मे वधः ॥ 

न शस्त्रसे, न अस्नसे, न पव॑तसे; नवृक्षसे; न सूखेसे, न 
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गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा. वध हो ॥ 


नाकाशे वान भूमो वा रात्रो वा द्वसेषपि वा | 
नान्‍तवों न बहिवोषि स्याद्‌ वो मे पितामह ॥ 


पितामह ! न आकाशमें, न प्रथ्वीपर, न रातमें; न दिनमें 
तथा न बाहर और न भीतर ही मेरा बध हो सके ॥ 
पशुभिवां मगेन स्यात्‌ पक्षिभिवाँ सरीझूपेः । 
ददासि चेद्‌ वरानेतान देवदेव वृणोम्यहम्‌ ॥ 
पश्ुु या मृग) पक्षी अथवा सरीसुप (सर्प-त्रिच्छू) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो। देवदेव | यदि आप वर दे रहे हैं तो 
में इन्हीं बरोंको लेना चाहता हूँ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
एते द्व्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 
सर्वकामान्‌ वर्रांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 
त्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत बर 
मेने तुम्हें दे दिये। बत्स | इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोबाब्छित चरोंकों तुम अवच्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुक्त्वा स भगवानाकाशेन जगाम ह। 
राज ब्रह्मलोके स॒ब्रह्मषिंगणसेवितः ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर मगवान्‌ 
ब्रह्मा आकाशमार्गसे चले गये और ब्रह्मलोकर्म जाकर 
ब्रह्मर्षिगणोंसे सेवित होकर अत्यन्त शोमा पाने छगे ॥ 
ततो देवाश्व नागाश्व गन्धवों मुनयस्तथा। 
वरप्रदानं श्रुत्वा ते ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता) नाग) गन्धर्व और मुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामें उपस्थित हुए | 
देवा ऊचुः 
वरेणानेन भगवन्‌ बाधिष्यति स नो5खुरः। 
तत्‌ प्रसीदख भगवन वो 5स्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह असुर 
हमलोगोंको बहुत कष्ट देगा; अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके वधका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वेभूतानां खयम्भूरादिकृद्‌ विभुः। 
सरश्णा च॒ हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधृवः ॥ 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि खष्टा, खयम्भू3. 
सर्वव्यापी, हृव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
ध्रुवस्वरूप हैं ॥॥ 
भीष्म उवाच 
ततो लोकहितं वाक्य श्र॒ुत्वा देवः प्रजापति: । 
प्रोचात् भगवान वाक्य सर्वेदेवगणांस्तदा ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठटिर ! देवताओंका यह 
लोकहितकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
प्रजापतिने उन सब देवगणोंसे इस प्रकार कहा ॥ 
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ब्रह्मोवाच 

अवश्य त्रिद्शास्तेन प्राप्ततयं तपसः फलम। 
तपसो 5नते 5स्य भगवान्‌ वर्ध कृष्ण: करिष्यति ॥ 

ब्रह्माजीने कहा-देवताओ ! उस असुरको अपनी तपस्थाका 
फल अवश्य प्राप्त होगा । फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वध करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा खुराः सर्वे ब्रह्मणा तस्य वे वधम्‌ । 
खानि स्थानानि दिव्यानि जम्मुस्ते वे मुदान्विताः॥ 

भीष्मजी कहंते हैँ --युधिष्ठिर ! ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी बात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य घामकों चले गये ॥ 
लब्धमात्रे वरे चापि सवोस्‍्ता बाधते प्रजाः। 
हिरण्यकशिपुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको क४ पहुँचाने छगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था ॥ 
राज्यं चकार देत्येन्द्रो देत्यसल्लेः समावृतः। 
सप्त द्वीपान्चशे चक्रे छोकान्‌ लोकान्तरान बलात॥ 

वह दैत्योंका राजा होकर राज्य भोगने छगा। झुंड-के- 

झुंड देत्य उसे थेरे रहते थे। उसने सातों द्वीपों और 
अनेक छोक-लोकान्तरोंकों बल्पूर्वक अपने वशमें कर लिया || 
द्वियलोकान्‌ समस्तान वे भोगान्‌ दिव्यानवाप सः । 
देवांस्थ्रिभ्ुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महाखुरः ॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनों छोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य छोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
त्ेलोक्यं वशमानीय खग्ग वसति दानवः। 
यदा वरमदोन्‍्मत्तो न्‍्यवसद्‌ दानवो दिवि॥ 

इस प्रकार तीनों छोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग 
लोकमें निवास करने लगा | वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवछोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्व विजित्य स महाखुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमोउथ्िमोरुतों रविः॥ 
सलिल चाल्तरिक्ष च नक्षत्राणि दिशो दश | 
अहं क्रोधश्व कामश्थ वरुणो वसवोष्यमा ॥ 
धनदश्य॒ धनाध्यक्षो यक्षः किम्पुरुषाधिपः 
एते भवेयमित्युकत्वा खय॑ भूत्वा बछात्‌ सच ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त छोकोंकों 
जीतकर यह सोचने लगा कि में ही इन्द्र हो जाऊँ, चन्द्रमा) 
अम्मि) वायु) सूर्य जल) आकाश) नक्षत्र; दसों दिशाएँ, 
क्रोध, काम) वरुण, वसुगण) अर्य॑मा; धन देनेवाले धनाध्यक्ष) 
यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी--ये सब्र मैं ही हो जाऊँ। 


अरघोनिहरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो5ध्यायः 
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: ऐसा सोचकर उसने खय॑ ही बल्पूर्वक उन-उन पदोंपर 
अधिकार जमा लिया ॥ 


तेषां ग्रहीत्वा स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः । 
इज्यश्वासीन्मखवरें: स्र॒ तेदेवर्षिसत्तमेः ॥ 


नरकस्थान्‌ समानीय खगंस्थांस्तांश्वकार सः। 
एवमादीनि कमाणि करृत्वा देत्यपतिबली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान मुनीन्‌ वै संशितव॒तान । 
सत्यधमंपरान दान्तान्‌ पुरा धर्षितवांश्व सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा। उत्तम देवर्षिगण श्रेष्ठ यज्ञोंद्रारा जिन 
देवताओंका यजन करते थे, उन सबके स्थानपर वह 
खय॑ ही यज्ञमागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुंए सब जीवोंको वहंसे निकालकर उसने ख्वर्गका 
निवासी बना दिया। बलवान देत्यराजने ये सब कार्य 
करके मुनियोंके आश्रमोंपर धावा किया और कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले, सत्यधर्मपरायण एवं जितेन्द्रिय महाभाग 
मुनियोंकों सताना आरम्म किया ॥ 
यज्ञीयान्‌ कृतवान दैत्यानयज्ञीयांश्व देवताः । 
यत्र यत्र खुरा जम्मुस्तत्र तत्र त्जत्युत॥ 
स्थानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपाल्यत्‌। 

उसने दैत्योंको यज्षका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वश्चित कर दिया | जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे, वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे स्थान हड़पकर वह ख्य॑ं ही त्रिोकीके 
राज्यका पालन करने छगा॥ 


पञ्च कोख्यश्च व्षोणि नियुतान्येकर्पाष्ट च ॥ 
पष्टिश्येव सहस्त्राणां जम्मुस्तस्य दुरात्मनः। 
एतद्‌ व स देत्येन्द्रों भोगेश्वयमबाप सः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पॉच करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष व्यतीत हो गये। इतने वर्षोंतक 
दैत्ययाज हिरण्यकशिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिबाध्यमानास्ते देत्येन्द्रेण बलीयसा। 
त्रह्मलोक॑ खुरा जम्मुः सर्व शक्रपुरोगमाः ॥ 
पितामहं समासाद्य खिन्ना प्राल्यो5ब्रुवन । 

महाबली देत्यराज हिरिण्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हों इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मछोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदअस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥ 

देवा ऊचुर 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस्थ्रायख इहागतान। 
भयं दितिसुताद्‌ घोरं भवत्यद्य दिवानिशम ॥ 

देवताओंने कहा--भूतः वर्तमान और भविष्यक्रे 
स्वामी भगवान्‌ पितामंह ! हम यहाँ आपकी शरणमें आये हैं। 
आप हमारी रक्षा कीजिथे। अब हमें उस देत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रह्दी है ॥ 








भगवन्‌ सर्वेभूतानां स्वयस्भूरादिकृदू विभुः। 
सत्र्टा त्व॑ हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिश्ेवः ॥ 
भगवन्‌ ! आप सम्पूर्ण भूतोंके आदिखश) स्यम्भू 
सर्वव्यापी) हृव्य-कव्योंके निर्माता अव्यक्त प्रकृति एवं 
नित्य स्वरूप हैं ॥ 
ब्रह्मोवाच 
श्रूयतामापदेवं हि दुर्विशेया मयापि च। 
नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सर्वेभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः। 
ब्रह्माजी बोले--देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है। अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैं। बे विश्वरूप) 
महातेजस्वी, अब्यक्तस्वरूप, सर्बब्यापी, अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युष्माक व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः परो5व्यक्ताद्हमव्यक्तसस्भवः । 
संकटकाल्में मेरे और तुम्हारे वे ही परम गति हैं । 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैं और मेरा आविर्भाब अब्यक्त- 
से हुआ है ॥ 
मत्तो जज्ञः प्रजा लोकाः सर्वे देवाखुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युपष्माक॑ तथा नारायणों मम। 
पितामहो5हं सर्वेस्य स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा दैत्यं स विष्णुः संहरिष्यति । 
तस्य नास्ति छ्यशकक्‍्यं च तस्माद्‌ वजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा; सम्पूर्ण छोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए हैं | देवताओं ! जेसे मैं तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं । 
में सबका पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु प्रपितामह 
हैं | देवताओ ! इस हिरण्यकशिपु नामक दैत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे। उनके लिये कुछ भी असम्मव नहीं है; 
अतः सब छोग उन्हींकी शरणमें जाओ) विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्र॒ुत्वा सर्व॑ ते भरतषभ | 
विबुधा ब्रह्मणा साथ जग्मुः क्षीरोद्चि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भस्तश्रेष्ठ  पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही कक्षीससमुद्रके 
तटपर गये ॥ 


-आदित्या मरुतः साध्या विद्वे च बसबस्सथा । 


रुद्रा महषेयदचेंव अश्विनों च खुरूपिणों ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सर्वे सगणाः खुराः । 
चतुमुंख पुरस्कृत्य. इवेतद्वीपम्ुपस्थिताः ॥ 
आदित्यः मरुद्गरण) सांध्य, विश्वेदेव। वसु) रुद्र। महर्षि, 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिब्य योनिके 
पुरुष हैं; वे सब अर्थात्‌ अपने गर्णोंसहित समस्त देवता 
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चतुर्मुख ब्रह्माजीको आगे करके श्वेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्रं त॑ शाश्वती परमां गतिम्‌। 
अनन्तशयनं.. देवमनन्तं॑ दीपृतेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌। 
देव॑ ब्रह्ममयं यश ब्रह्मदेव॑ महाबरूम ॥ 
भूत॑ भव्यं भविष्यक्व प्रभु छोकनमस्क्ृतम्‌ । 
नारायणं विश्लुं देवं शरण्यं शरणं गताः ॥ 

क्षीस्समुद्रके तटपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागकी शब्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दयीत्त 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सछ सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए; जो सबके सनातन परम गति हैं। 
वे प्रभ्मु देवस्वरूप। वेदमयः यज्ञरूप) ब्राह्मणको देवता 
माननेवाले) महान्‌ बल और पराक्रमके आश्रय) भूत) वर्तमान 
और भविष्यरूप) सर्वसमर्थ। विश्ववन्दित) सर्वव्यापी; दिव्य 
शक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं | वे सब देवता उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गये ॥ 

देवा ऊचुः 

आयख नो5थ देवेश हिरण्यकशिपोवबधात्‌ । 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 


देवता बोले--देवेश्वर | आज आप हिरण्यकशि पु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये | सुरश्रेष्ठ |! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी धारण-पोषण करनेवाले परमेर्वर हैं ॥ 
उत्फुल्लपद्मपत्नाक्ष शत्रुपक्षभयड्डर । 
क्षयाय दितिवंशस्थ शरण्यस्त्वं भवाद्य न: ॥ 

खिले हुए कमलदलके समान नेत्रोंवाले नारायण ! 
आप शजत्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विनाश करनेके लिये उचद्यत हो हमारे 
दरणदाता होइये ॥ 





भीष्म उवाच 
देवानां वचन श्र॒त्वा तदा विष्णुः शुचचिश्षवाः । 
अदश्यः सर्वेभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


्् 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अदृश्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
भय॑ त्यजध्वममरा अभय वो द्दाम्यहम। 
तदेव॑ त्रिदिवं देवाः प्रतिषय्यत मा चिरम्‌॥ 
श्रीमगवान्‌ बोके--देवताओ ! भय छोड़ दो। मैं तुम्हें 
अमय देता हूँ । देवगण ! तुमछझोग अविल्म्ब स्वर्गलेकमें 
जाओ और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्मय होकर रहो । 
एषो५5हं सगणं देत्यं वरदानेन दर्पितम्‌। 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्र निहन्स्यहम्‌ । 
में वरदान पाकर घमंडमें भरे हुए दानवराज 
हिरण्यकशिपुको) जो देवेश्वरोंके लिये भी अवध्य हो रहा है; 
सेवकोंसहित अभी मार डालता हूँ ॥ । 


ब्रह्मोव।च 

भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्‍ना छोते भ्रृशं खुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहि दैत्येन्द्रं क्षिप्रं कालो स्य मा चिरम ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--भूतः भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
देत्यराज हिरण्यकशिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु 
का समय आ गया है इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

क्षिप्रं देवाः करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम | 
तस्मात्‌ त्वं विदुधाश्रैव प्रतिपद्यत वे दिवम्‌ ॥ 

श्रीभमगवान्‌ बोले--ब्रह्मा तथा देवताओं ! मैं 
शीघ्र ही उस दैत्यका नाश करूँगा? अतः तुम सब लोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 

ै भीष्म उवाच 

एवमुक्‍्त्वा स भगवान्‌ विरूृज्य त्रिद्विश्वरान्‌ | 
नरस्याधेतनुं कृत्वा खिहस्याधेतलुं तथा ॥ 
नारसिंदेन वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना। 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्थ इवान्तकः ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
विष्णुने देवेश्वरोंकी विदा करके आधां शरीर मनुष्यका और 
आधा विंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्नह धारण करके एक हाथसे . 
दूसरे हाथकों रगड़ते हुए, बड़ा भयंकर रूप बना लिया । वे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए कालके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यैकशिपु . राजन जगाम हरिरीश्वरः। 
दैत्यास्तमागतं दृष्ठा नारखिंहँ महाबलूम्‌ ॥ 
ववषुः शखस्त्रवर्षस्‍्ते खुसंक्रद्धास्तदा हरिम्‌। 

राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुके 
पास गये । न्सिहरूपधारी महाबली भगवान्‌ श्रीहरिको आया 
देख देत्योंने कुपित होकर उनपर अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
आरम्म की ॥ 
तेविंसष्टानि शस्प्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 
जघान च रणे देत्यान्‌ सहस्तराणि बहुन्यपि । 

उनके द्वारा चलाये हुए सभी शरस्त्रोंकी भगवान्‌ खा 


गये; साथ ही उन्होंने उस युद्धमँ कई हजार दैत्योंका 


संहार कर डाछा ॥ हि 
तान्‌ निहत्य च दैत्येन्द्राव्‌ सवोन्‌ कुद्धाव महाबलान॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धों देत्येन्द्रं बलगर्वितम्‌। | 

क्रोधमें भरे हुए उन सभी महाबल्वान्‌ दैल्येश्वरोंका किए 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने | त्त 
देत्यराज हिरण्यकशिपुपर घावा किया ॥ श्ु 
जीमूतघनसंकाशोी.._ जीमूतघननिखनः  ॥ 
जीमूत इब दीघोजा जीमूत इब वेगवान। 

भगवान्‌ दसिंहकी अज्ञकान्ति मेष्रोंकी घटाके समान 
इयाम थी । वे मेघोंकी गम्मीर गर्जनाके समान दहांड़ 
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रहे थे । उनका उद्दीम्त तेज भी मेघोंके ही समान शोमा पाता 
था और वे मेघोंके ही समान महान्‌ वेगशाली थे | 
देवारिदितिजों दुशे नरसिंह समुपाद्रवत्‌ ॥ 
भगवान्‌ उर्सिहकों आया देख देवताओंसे द्वेष रखने- 
वाला दुष्ट देत्य हिरण्यकशिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
दैत्यं सोपतिबल दृष्ठा क्रद्धशादूंलविक्रमम। 
दीप्लै्देत्यगणेगुपत खरेनंखमुखेरुत ॥ 
ततः कृत्वा तु युद्ध बै_तेन देत्येन वे हरिः । 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली, 
दर्पयुक्त एवं देत्यगणोंसे सुरक्षित दैत्यको सामने आया देख 
महातेजस्वी भगवान्‌ नृर्तिंहने नखोंके तीखे अग्रभागोंके द्वारा 
उस दैत्यके साथ घोर युद्ध किया ॥ 
संध्याकाले महातेज़ाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरोौ निधाय दैत्येन्द्रं निर्बिभिद नखेंहिं तम्‌। 
फिर संध्याकालठ आनेपर बड़ी उतावलछीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजमवनकी देहलीपर बैठ गये | तदनन्तर उन्होंने 
अपनी जॉघोंपर देत्यराजकों रखकर नखोंसे उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला॥| 
महाबर्ल॑ महावीय वरदानेन दर्पितम ॥ 
द्ैत्यश्रेष्ट सुरश्रेष्टठो जघान तरसा हरिः | 
सुरक्रेष्ठ श्रीहरिने वरदानसे घमंडमें भरे हुए. महाबली 
महापराक्रमी देत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला ॥ 


हिरण्यकशिपुं हत्वा सर्वेदेत्यांश्व वे तदा ॥ 
विवुधानां प्रजानां च हित कृत्वा महाद्युतिः | 
प्रमुमोद हरिदेवः स्थाप्य घमं तदा भरुवि ॥ 

इस प्रकार हिरण्यकशिपु तथा उसके अनुयायी सब 
देत्योंका संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिनें देवताओं 
तथा प्रजाजनोंका हितसाधन किया और इस प्रथ्वीपर धर्मकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


एव ते नारसिंहो5त कथितः पाण्डुनन्दन | 
श्टणु त्वं वामन॑ नाम प्रादुभाव॑ महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे उरसिहावतारकी कथा 
सुनायी है । अब तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा तज्रेतायुगे राजन बलियवैंरोचनो:भवत्‌ । 
द्वैत्यानां पार्थिवों वीरो बलेनाप्रतिमो बली ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन त्रेतायुगकी बात है; विरोचनकुमार 
बलि दैत्योंके राजा थे | बलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था। बलि अत्यन्त बलवान्‌ होनेके साथ ही महान्‌ वीर मी थे॥ 
तदा बलिमंहाराज देत्यसद्छेः समावृतः। 
विजित्य तरसा शक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
महाराज ! देत्यसमूहसे घिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रलोकपर 
अधिकार प्राप्त कर ल्या ॥ 


म० ४० २७५--- 


भागा 


तेन वित्रासिता देवा बलिनाए5खण्डलादयः । 
ब्रह्माणं तु पुरस्क्ृत्य गत्वा क्षीरोदथि तदा ॥ 
तुष्टचुः सहिताः सर्व देवं नारायणं प्रभुम्‌। 

राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त अस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीकी आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 
सबने मिऊकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया॥ 
स तेषां दर्शन चक्र विद्रुधानां हरिः स्तुतः ॥ 
प्रसाद ह्यस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 

देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 
और कहा जाता है; उनपर कृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भसे प्रादुर्भाव हुआ | 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य. याद्वनन्दनः ॥ 
एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजो5मवत्‌ । 

जो इस समय यदुकुछकों आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के नामसे विख्यात हुए ॥ 








तस्मिन्नेव च काले तु दैत्येन्द्रो चीयंचान्‌ बलिः ॥ 
अश्वमेधं क्रतुश्रेष्टमाह तुम॒ुपचक्रमे । 


उन्हीं दिनों महापराक्रमी देत्यराज बलिने क्रतुश्रेष्ठ 
अश्वमेघके अनुष्ठानकी तैयारी आरम्म की ॥ 


वतमाने तदा यज्ञे देत्येन्द्रस्य युधिष्ठिर ॥ 
स विष्णुवोमनो भूत्वा प्रच्छन्नो त्रह्मवेषश्चक्‌ । 
म॒ुण्डो यज्ञोपवीती च कृष्णाजिनधरः शिखी ॥ 
पलाशदण्डं संग्रह्य.. वामनो5द्भुतद्शनः । 
प्रविश्य स बलेयेशे वततंमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युवाच देत्येन्द्रं विक्रमांस्लीन. ममेंव ह। 
युधिष्ठिर ! जब देत्यराजका यज्ञ आरम्म हो गया; उस 
समय भगवान्‌ विष्णु ब्राह्मणवेषधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
अपनेको छिपाकर सिर मुँड़ाये, यज्ञोपवीत) काला मृगचर्म 
और शिखा धारण किये; हाथमें पछाशका डंडा लिये उस यज्ञमें 
गये । उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्भुत शोभा दिखायी 
देती थी। बलिके वर्तमान यज्ञमें प्रवेश करके उन्होंने देत्यराजसे 
कहा--«“मुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमें दीजिये? | 
दीयतां. त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महासुरम ॥ 
स॒तथेति प्रतिश्र॒त्य प्रददी विष्णवे तदा। 
“केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने 
महान्‌ असुर बलिसे याचना की । बलिने मी “तथास्तु? कहकर 
श्रीविष्णुकी भूमि दे दी ॥ 
तेन रूच्ध्वा हरिभूंमि जम्भयामास वे म्ृशम्‌। 
स शिशुः सदिवं ख॑ च पृथिवीं च विशाम्पते ॥ 
ज्रिभिर्विक्रणेरेतत्‌. सर्वेमाक्रमताभिभूः । 
बलेबलवतों यज्ञे बलिना विष्णुना पुरा ॥ 
विक्रमेस्त्रिभिरक्षोभ्याः क्षोमितास्ते महाझुराः। 


९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








बलिसे वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु . बड़े वेगसे बढ़ने 
लगे । राजन्‌ | वे पहले तो बालक-जैसे छगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ़कर तीन ही पगोंमें स्वरगें/ आकाश और प्रथ्वी- 
सबको माप लिया । इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञ्में 
जब महाबली भगवान्‌ विप्णुने केवल तीन पगोंद्वारा त्रिछोकीको 
नाप लिया, तब किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रचित्तिमुखाः क्रुद्धा देत्यसब्ठा महाबलाः ॥ 
नानावक्‍त्रा महाक्राया नानावेषबधरा नृप। 

राजन! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोधमें भरे 
हुए उन महाबली दैत्योंके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे | उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सत्र-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्रा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
. खान्यायुधानि संग्ृह्य प्रदी्ता इब॒ तेजसा । 
क्रममाणं हरि तत्र उपावतेनत भारत ॥ 

उनके हाथोंमें माँति-मॉतिके अख््र-शत्त्र थे। उन्होंने 
विविध प्रकारकी माछाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्‍्खे थे | 
वे देखनेमें बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे । भरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों छोकोंको 
मापना आरम्म किया; उस समय सभी दैत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सवान देतेयान, पादहस्ततलेस्तु तान्‌ । 
रूप कृत्वा महाभीम॑ जहाराशु स मेदिनीम ॥ 
सम्प्राप्य: पादमाकाशमादित्यसदने स्थितः । 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 

भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब देत्योंको 
व्यतों-थप्पड़ोंसे मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया । उनका एक पैर आकाशमें पहुँचकर आदित्य- 
मण्डल्में स्थित हो गया । भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे थे।। 
प्रकाशयन, दिशिः सवाः प्रदिशश्व महाबलः । 
छुशुभे स महाबाहुः सर्वेछोकान प्रकाशयन ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे। 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितों। 

महाबली महाबाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं- 
विदिशाओं तथा समस्त छोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे | जिस समय वे वसुधाकों अपने पेरोंसे माप रहे थे; 
उस समय वे इतने बढ़े कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
सामने आ गये थे । जत्र वे आकाशको छॉघने छगे; तब वे ही 
चन्द्रमा और सूर्य उनके नाभिदेशमें आ गये ॥ 
परमाक्रममाणस्य जानुभ्यां तो व्यवस्थितों ॥ 
विष्णोरमितवीयेस्य वदन्त्येव॑ द्विजातयः 





अथासाद्य कपालं स अण्डस्य ॒तु युधिष्टिर ॥ 
तच्छिद्वात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ भ्रष्टा तु निम्रगा। 
ससार सागर सा55शु पावनी सागरक्षमा ॥ 

जब वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पर बढ़ाने 
लगे; उस समय उनका रूप इतना विशाल हो गया कि सूर्य 
और चन्द्रमा उनके घुटनोंमें स्थित दिखायी देंने लंगे। इस प्रकार 
ब्राह्मणछोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुक्रे उस विशाल 
रूपका वर्णन करते हैं | युधिष्ठटिर ! भगवानका पेर ब्रह्माण्ड- 
कपालतक पहुँच गया और उसके आधघातसे कपालुमें छिद्र हो 
गया, जिससे झर-झर करके एक नदीः प्रकट हो गयी; जो 
शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमें जामिली। सागरमें मिलनेवाली 
वह पावन सरिता ही गज्जा है ॥ 


जहार मेदिती सवा हत्वा दानवपुड्ञवान्‌ । 
आखुरी थ्रियमाहत्य त्रींबलोकान्‌ स जनादनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌ । 
नमुचिः शम्बरच्चेव प्रह्मद्य॒ महामनाः ॥ 
पादपाताभिनिधूताः पाताले बिनिपातिताः 
महाभूतानि भूतात्म!ः स विशेषेण बे हरिः ॥ 
काल च सकल राजन गात्रभूतान्यद्शयत्‌। 

भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी प्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन छी और तीनों लछोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरोंको स्त्री-पुत्रोंसहित 
पाताल्में भेज दिया | नमुचि+ शम्बर और महामना प्रह्माद 
भगवानके चरणोंके स्पर्शसे पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पातालमें भेज दिया । राजन ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने श्रीअन्ञोंमें विशेषरूपसे पशञ्ममहाभूतों तथा भूत) भविष्य 
और वर्तमान--सभी काछोंका दर्शन कराया ॥ 


तस्य गात्रे जगत्‌ सर्वमानीतमिव दृश्यते ॥ 
न किचिद्स्ति छोकेषु यद्व्याप्त महात्मना । 
तद्धि रूप॑ महेशस्य देवदानवमानवाः ॥ 
दृष्ठा त॑ मुमुहुः सर्वे विष्णुतेजो :भिपीडिताः । 
उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था; मानों उसमें छाकर रख दिया गया हो । संसारमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है; जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो । परमेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
हो देवता; दानव और मानव सभी मोहित हो गये ॥ 
बलिबंद्धोपभिमानी च यज्षवांटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुल सर्व पाताले विनिपातितम ॥ 
अभिमानी राजा बलिको भगवानने यज्ञमण्डपमें ही बाँध 
लिया और विरोचनके समस्त कुलछको स्वर्गसे पातालमें मेज दिया॥ 


एवंविधानि कमोणि रृत्वा गरुडवाहनः। 
#0 ९ 
न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठ्नन तेजसा ॥ 


अधघोभिहरणपत् ] 


अशत्रिशो5घ्यायः 














गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुकों अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपयुक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ ॥ 
स॒ सर्वममरेश्वय सम्प्रदाय शचीपतेः। 
औैलोक्यं च ददों शक्रे विष्णुदोनवसूदनः ॥ 
: द्वानवसूदन श्रीविष्णुने शाचीपति इन्द्रकों समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिछोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया । 


एब ते वामनों नाम प्रादुभोवों महात्मनः । 
बेदविद्धिद्धिजेरेतत्‌ कथ्यते वैष्णव यशः ॥ 
मानुषेषु यथा विष्णोः प्रादुभीवं तथा श्टणु ॥ 

इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया। वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयशका वर्णन करते हैं। युधिष्टिर ! अब तुम मनुष्योंमें 
श्रीहरिके जो अवतार हुए हैं, उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनर्महाराज प्रादुभोवों महात्मनः । 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायशाः ॥ 

महाराज! अब में पुनः मगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हूँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यशस्वी महर्षि ये। 
तेन नष्टेषु वेदेषु क्रियासु च मखेषु च। 
चातुर्वण्यं च संकीर्ण धर्म शिथिलतां गते ॥ 
अभिवधति चाधमे सत्ये नष्टे स्थिते5नुते । 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्म चाकुलतां गते ॥ 
सयज्ञाः सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्व तेन वे । 
चातुवंण्यंमसंकीर्ण कृत तेन महात्मना ॥ 
सएव वे यदा प्रादारेहयाधिपतेवेरम | 
त॑ हैहयानामधिपस्त्वजुनो5भिप्रसादयत्‌ ॥ 

एक समयकी बात है; सारे वेद नष्ट-से हो गये। वेंदिक 
कर्मों और यज्ञ-यागादिकोंका लोप हो गया। चारों वर्ण एकमें मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धर्म शिथिल हो गया एवं 
अधर्म दिनों-दिन बढ़ने छगा | सत्य दब गया और सब ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिया। प्रजा क्षीण होने छगी और घर्मको 
अधर्मद्वारा हर तरहसे पीड़ा ( हानि ) पहुँचने छगी । ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुश्ठानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णोको प्रथक 
प्रथक अपनी-अपनी मर्यादामें स्थापित किया।इन्‍्होंने द्वी हैहदयराज 


अर्जुनकों वर प्रदान किया था। हैहदयराज अर्जुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेयजीको प्रसन्न कर लियाथा। 


बने पर्यचरत्‌ सम्यक शुश्चूषुरनसूयकः । 
निर्ममो निरहंकारो दीघेकालमतोषयत्‌ ॥ 
आराध्य दत्तात्रेयं हि अग्रुह्लात्‌स वरानिमान । 
आप्तादाप्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान विद्धन्निषेबितात्‌॥ 
ऋते5मरत्व॑ विप्रेण दत्तात्रेयेण घीमता।. 
रेश्वतुर्मः प्रवृत इसांस्तत्राभ्यनन्द्त ॥ 


वह अच्छी तरह सेवामें संलम हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें छगा रहता था | उसने दूसरोंका दोष 
देखना छोड़ दिया था। वह ममता और अहड्कारसे रहित 
था| उसने दीर्घकाल्तक दत्तात्रेयजीकी आराधना करके उन्हें 
संतुष्ट किया । दत्तात्रेयजी आम्त पुरुषोंसे मी बढ़कर आप्त पुरुष 
थे । बड़े-बड़े विद्वान उनकी सेवामें रहते थे | विद्वान्‌ सहलबाहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मर्षिसे ये निम्नाझ्लित वर प्राप्त किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान्‌ ब्राह्मण दत्तात्रेयजीने 
दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्षिसे प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्षिने अभिनन्दन किया था ॥ 
श्रीमान्‌ मनखी बलवान सत्यवागनसूयकः । 
सहस्तवाहुभूयासमेष में प्रथमो- वरः॥ 
जरायुजाण्डर्ज सर्वे सर्व चेव चराचरम्‌। 
प्रशास्तुमिच्छे धर्मण द्वितीयस्त्वेष मे वरः ॥ 

( वे बर इस प्रकार हैं--हैहयराज बोला--) “मैं श्रीमान/ 
मनस्वी, बलवान सत्यवादी; अदोषदर्शी तथा सहख्त॒ भ्रुजाओंसे 
विभूषित होऊँ? यह मेरे लिये पहला वर है | “मैं जरायुज और 
अण्डज जीवोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगतूका धर्मपूर॑क 
शासन करना चाहता हूँ? मेरे लिये दूसरा वर यही हो ॥ 


पितन्‌ देवान्षीन्‌ विश्रान्‌ यजेयं विपुलेमंखेः । 
अमित्रान्‌. निशितेबाणेघोतयेयं रणाजिरे ॥ 
दत्तात्रयेह भगवंस्तृतीयो वर एप मे। 
यस्य नासीज्न भविता न चास्ति सदृदयः पुमान्‌ । 
इह वा दिवि वा छोके स में हन्ता भवेदिति ॥ 

“मैं अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओं) ऋषियों, पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो छोग मेरे शत्रु 
हैं, उन्हें समराज्भणमें तीखे बाणोंद्वारा मारकर यमलोक पहुँचा दूँ।? 
भगवन्‌ दत्तात्रेय ! मेरे लिये यही तीसरा वर हो | “जिसके 
समान इहल्छोक या खर्गलोकमें कोई पुरुष न था; न है और 
न होगा ही) वही मेरा वध करनेवाल्य हो? ( यह मेरे लिये 
चौथा वर हो ) ॥ 
सो5जुनः कतवीयस्य वरः पुजो 5भवद्‌ युधि। 
स॒ सहस्त॑ सहस्त्राणां माहिष्मत्यामवधेत ॥ 

वह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और युद्धमें 
महान्‌ शोर्यका परिचय देता था | उसने माहिष्मती नगरीमें 
दस लाख वर्षोतक निरन्तर अभ्युदयशील होकर राज्य किया ॥ 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्रापि समुद्रिणः । 
नभसीव ज्वलन्‌ सूर्यः पुण्येः कर्मभिरजुनः ॥ 

जैसे आकाशमें सूर्यदेव सदा प्रकाशमान होते हैं; उसी 
प्रकार कातंवीर्य अर्जुन सारी प्रथ्वी और समुद्री द्वीपोंको जीतकर 
इस भूतल्पर अपने पुण्यकर्मोंसे प्रकाशित हो रहा था । 
इन्द्रद्वीप कशेरुं च ताम्रद्वीपं॑ गस्तिमत्‌ । 
गान्धर्व वारुणं द्वीपं सोम्याक्षमिति च॒ प्रभुः ॥ 


७९२ 


भ्रीमहाभारते 


[ संभापवणि 





बन श्याम साया कक कक कक कक कक क कक का इक उमा 


पूर्वेरजितपूर्वाश्च छदीपानजयदजुनः ॥ 
सौवर्ण सर्वमप्यासीद्‌ विमानवरसुत्तमम्‌ 
चतुधों व्यभजदू राष्ट्र तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌.॥ 

शक्तिशाली सहसखबाहुने इन्द्रद्वीप, कशेरुद्वीप) ताम्रद्वीप) 
गभस्तिमान्‌ द्वीप) गन्धर्वद्वीप, वरुणद्वीप और सौम्याक्षद्वीपको: 
जिन्हें उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था; जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजभवन बहुत ही सुन्दर 
और साराका सारा सुवर्णमय था। उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
एकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ ग्रहान्‌। 
यस्तु तस्य तृतीयांशों राजा55सीज़नसंग्रहे ॥ 
आप्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकर्पयत्‌ ॥ 

वह उस आयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था दूसरे अंशके द्वारा गहस्थीका खर्च चलछाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था। उसके द्वारा राजा अजुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था। 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये त्व वसन्ति ये। 
चतुर्थन च सो एशेन तान्‌ सवान्‌ प्रत्यपेधयत्‌ ॥ 
सर्वेभ्यश्वान्तवासिभ्यः कार्तवीयों पहरद्‌ बलिम्‌ । 
आहत खबलेयंत्‌. तदजुनश्राभिमन्यते ॥ 
काको वा मूषिकः वापि त॑ तमेव न्‍्यवहयत्‌ । 
दाराणि नापिथीयन्ते राष्ट्रेपु नगरेषु च ॥ 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोंमें डाकुओं और छुटेरोंकों शासनपूर्वक रोकता था। 
कृतवीर्यकुमार अजुन उसी धनको अच्छा मानता था; जिसे 
उसने अपने बल-पराक्रमद्वारा प्राप्त किया हो | काक या 
मूषकबृत्तिसे जो छोग प्रजाके धघवचका अपहरण करते थे, उन 
सबको वह नष्ट कर देता था । उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमें घरक दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
स एव राष्ट्रपालो5भूत्‌ स्रीपालोपसवदजुनः । 
स॒ एवासीदजापालः स गोपालो विशास्पते ॥ 

राजन ! कातंबीर्य अजुन ही समूचे राष्ट्रका पोषक; स्त्रियोंका 
संरक्षक, बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथागौओंका पालक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
इदू_तु॒कातंबीयस्थ वभूवासदर्श जनेः ॥ 

वही जंगलोंमें मनुप्योंके खेतोंकी रक्षा करता था । यह है कार्त- 
वीयंका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुष्योंसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
न पूर्व नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति छुपा: । 
यद्ण्णवे प्रयातस्थ॒ वस्त्र न परिषिच्यते ॥ 
शत वषसहस्न्राणामनुशिष्याजुनो महीम्‌। 
दत्तात्रयप्रसादेन एवं राज्य चकार सः॥ 


्साककफककककछकछकऋछ>७क७क७७क्ककका 
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न पहलेका कोई राजा कातंबीयंकी किसी महत्ताको 
प्राप्त कर सका और न भविष्य ही कोई प्राप्त कर सकेगा । 


वह जब समुद्रमें चछता था; तब्र उसका वस्त्र नहीं भींगता था । 








राजा अर्जुन दत्तात्रेयजीके कृपाप्रसादसे लछाखों वर्षतक प्रथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 


एवं बहूनि कर्माणि चक्र लोकहिताय सः। 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वैष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ श्टणु भूयों महात्मनः ॥ 
यदा अभ्ृगुकुले जन्म यदर्थ च महात्मनः | 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वेष्णवः ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ | यह मेंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो । भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
(परशुराम ) के नामसे विख्यात है। उन्होंने किसलिये और कब 
भगुकुलमें अवतार ग्रहण किया; वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदगिसुतो राजन रामो नाम स वीयवान। 
हैहयान्तकरों राजन स रामो बलिनां वरः॥ 
कातंवीयां महावीयों. बलेनाप्र।तमस्तथा । 
रामेण जामदस्न्येने हतो विषममाचरन्‌ ॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! महर्षि जमदमिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं | बलवानोंमें श्रेष्ठ परगुरामजीने ही दैेहयवंशका 
पंहार किया था। महापराक्रमी का्तंवीर्य अर्जुन बलमें अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बर्तावके कारण 
जमदमिनन्दन परशुरामक्रे द्वारा मारा गया ॥ 


त॑ कात॑वीय॑ राजान॑ हैहयानामरिद्मम्‌। 
रथस्थं पार्थिव रामः पातयित्वावधीद्‌ रणे ॥ 
शत्रुसूदन हैहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था? 
परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्मस्य मूर्च्नि भेत्ता च हनता च शतदुन्डुभेः। 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भृगुषु वींयवान ॥ 
सहस््रवाहु मुद्धतु सहस्मजितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणां चतुप्षष्टिमयुतानां महायशाः | 
सरस्वत्यां समेतानि एप वें घनुषाजयत्‌ ॥ 
ब्रह्मद्धिषां वधे तस्मिन सहस्त्राणि चतुदंंश । 
पुनजंग्राह शूराणामन्त॑ चक्रे नरपेभः॥ 
ततो दशसहस्प्रस्य हन्ता . पूर्वमरिद्मः । 
खसहस्म॑ मुसलेनाहन सहस््रमुदकन्तत ॥ 
थे भगवान्‌ गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरूपसे भ्रगु- 
वंशमें अवतीर्ण हुए। ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण 
करनेवाले तथा शतदुन्दुभिके घातक हैं। इन्होंने सह्नोंपर विजय 
पानेवाले सहखबाहु अर्जुनका युद्धमें संहार करनेके लिये ही 








अघोभिहरणपर्व ] 


अशत्रिशो5ध्यांयः 
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अवतार लिया था | महायशस्वी परशुरामने केवल घनुषकी 
सहायतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 
चालीस हजार क्षत्रियोंपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोंसे द्वेष करनेवाले थे । उनका वध करते समय नरश्रेष्ठ 
परझुरामने और भी चौदह हजार झूरवीरोंका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर शरत्रुदुमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वघ 
किया । इसके बाद उन्होंने हजारों वीरोंकों मूसठसे मारकर 
यमलोक पहुँचा दिया तथा सहस्लोंको फरसेसे काट डाला ॥ 


चतुदंश सहस्तराणि . क्षणमात्रमपातयत्‌ । 
शिशान ब्रह्मद्धिपश्छित्त्तवा ततो5स्न्नायत भागवः ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुशे ब्राह्मणेः क्षत्रियार्दितेंः। 
न्यप्नद्‌ द्शसहस्त्नाण रामः परशुनाभिभूः ॥ 
भगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंकों क्षणमात्रमें 
मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलोच्छेद करके स्नान 
किया । क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणोंने ५राम-राम” कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परझुरामने पुनः 
फरसेसे दस हजार क्षत्रियोंका अन्त किया ॥ 


न हास्रृष्यत तां वाचमार्तेंश्रंशमुदीरिताम। 
भ्रुगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग “भगुनन्दन परखुराम ! दौड़ो, 
बचाओ? इत्यादि बातें कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आर्तवाणी परगुरामजी 
नहीं सहन कर सके ॥ 


काइ्मीरान्‌ द्रदान कुन्तीन क्षुद्रकान्‌ मालवाउछकान। 
चेदिकाशिकरूषांश्व ऋषिकान क्रथकेशिकान ॥ 
अक्ञान्‌ वज्ञान्‌ कलिझ्ञांश्व मागधान्‌ काशिकोसलान] 
राजायणान वीतिहोत्रान किरातान मार्तिकावतान्‌ ॥ 
एतानन्यांश्व राजेन्द्रान्‌ देशे देशे सहस््रशः। 
निकृत््य निशितेबांणैः सम्प्रदाय विवस्वते ॥ 

उन्होंने काआ्मीर, दरद, कुन्तिमोज, क्षुद्रक; माल्व) शक 
चेदि ,काशि; करूष$ ऋषिक: क्रथ:केशिक; अज्ज) वच्भध$ कलिड्ज $ 
मागध, काशी, कोसल) रात्रायण; वीतिहोत्र/ किरात तथा 
मार्तिकावत--इनको तथा अन्य सहसां राजेश्वरोंकों प्रत्येक 
देशमें तीखे बाणोंसे मारकर यमराजके मेंट कर दिया ॥ 
कीणोक्षत्रियकोटीमिः मेरुमन्द्रभूषणा । 
त्रिश्सप्तकृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह प्रृथ्वी 
करोड़ों क्षत्रियोंकी छाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं; इक्कीस 
बार परशुरामने यह प्रृथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ 
एवमिंशा महाबाहुः क्रतुमिभूरिदक्षिणैः । 
अन्यद्‌ वर्षशतं रामः सोभे शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स॒ अ्ृगुशादूछूस्तं सोम योधयन्‌ प्रभुः। 
खुबन्घुरं रथ राजन्नास्थाय भरतषभ ॥ 


नप्िकानां कुमारीणां गायन्तीनामुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महाबराहु परश्॒रामने प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौस नामक विमानपर बेंठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया । भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर | तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बैठकर सौम विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भ्रगुश्रेष्ठ परझ्ुरामने गीत गाती हुई नपिका 
कुमारियोंके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महाबाहो भ्ृगूणां कीर्तिवर्धन ॥ 
त्यज शस्प्राणि सवोणि न त्वं सोभं वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो.._गदापाण्ण्मितानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रद्युस्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सोभ॑ वधिष्यति । 

“राम ! राम ! महाबाह्ो ! तुम भूगुबंशकी कीरति बढ़ानें- 
वाले हो; अपने सारे अख््र-शस्त्र नीचे डाल दो | तुम सौभ 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे । भयभीतोंको अभय देनेवाले 
चक्रधारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु प्रद्युप्न और साम्बको 
साथ लेकर युद्धमें सौम विमानका नाश करेंगे? ॥ 


तच्छूत्वा पुरुषव्याश्रस्तत एवं वन ययो ॥ 
न्यस्य सर्वाणि शस्त्राणि कालकाह्ली महायशाः ॥ 
रथ वर्मायुधं चेब शरान्‌ परशुमेव च । 
धनृष्यप्सु प्रतिष्ठाप्य राजंस्तेपे परं॑ तपः ॥ 

यह सुनकर पुरुषसिंह परशुराम उसी समय वनको चलछ 
दिये। राजन! वे महायशस्व्री मुनि कृष्णावतारके समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए. अपने सारे अख्त्र-शस्त्र; रथ; कवच) आयुध) बाण) 
परञु और धनुष जलमें डालकर बड़ी मारी तपस्यामें छग गये॥ 


ः ट्वियं प्रज्ञां श्रियं कीर्ति लक्ष्मी चामित्रकर्शनः । 


पश्चाधिष्ठाय धमोत्मा तं रथं विससज ह ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले धर्मात्मा परझुरामने छज्ा 
प्रज्ञा, श्री कीति और छक्ष्मी--इन पॉँचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वाक्त रथको त्याग दिया ॥ 
आदिकाले प्रवृत्तं हि विभजन्‌ कालमीश्वरः | 
नाहनच्छुद्यया सोभ॑ं न हाशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसों भगवान्रषिः । 
सो5स्य भागस्तपस्तपे भागंवों छोकविश्वुतः ॥ 
श्टणु राजंस्तथा विष्णोः प्रादुभोव॑ महात्मनः । 
चतुर्विशे युगे चापि विश्वामित्रपुरण्सरः ॥ 
आदिकाल्में जिसकी प्रवृत्ति हुई थी; उस कालका 
विभाग करके मगवान्‌ परश्ुरामने कुमारियोंकी बातपर श्रद्धा 
होनेके कारण ही सौस विमानका नाश नहीं किया) [असम- 
र्थताके कारण नहीं। जमदभिनन्दन परशुरामके नामसे विख्यात 
वे महर्षि, जो विश्वविदित ऐ्वयंशाली महर्षि हैं, वे इन्हीं 


१. जिनमें ऋतुधर्म ( रजस्वलावस्था ) का प्रादुभाव न हुआ हो, 
उन्हें नश्निका कहते हें । 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








श्रीकृष्णके अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन ! 
अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो, जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे ॥ 


तिथी नावमिके जशे तथा द्शरथादपि। 
रत्वा55त्मानं महाबाइश्वतुधों विष्णुरव्ययः ॥ 

चैत्रमासके शुक्लपक्षका नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार सखसरूपोमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार “ ग्रहण 
किया था॥ 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः। 
प्रसादनार्थ लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धमोर्थमेव कोन्तेय जशे तत्न महायशाः | 

वे भगवान सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए । कुन्तीन॑न्दन युधिष्ठिर | जगत्‌को 
प्रसन्न करने तथां धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायशस्त्री 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सर्वभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यश्विधष्न॑ तदा कृत्वा विश्वामित्रस्य भारत। 
खुबाइुनिंहतस्तेव मारीचस्ताडितो भ्रशम्‌ ॥ 

मनुष्योंके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामको साक्षात्‌ सर्वभूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है | भारत ! उस 
समय विश्वामित्रके यज्ञमें विन्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची | 
तस्में दत्तानि शखस्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता | 
वधार्थ देवशनत्रुणां दुबोराणि खुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिने देवशत्रु राक्षसोंका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास््र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था॥ 
वर्तमाने तदा यशे जनकस्य महात्मनः । 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम ॥ 
ततो विवाह सीतायाः कृत्वा स रघुवल्लभः । 
- नगरी पुनरासाद्य मुमुदे तत्र सीतया ॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था) 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ शड्डुरके महान्‌ धनुषकों खेल- 
खेलमें ही तोड़ डाछा | तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीमं छोट आये और वहाँ सीताजी- 
के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ काल्स्य पित्रा तत्राभिचोद्तिः । 
केकेय्याः प्रियमन्विच्छन वनमभ्यवपच्त ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी केकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे वनमें चले गये ॥| 


यः समा: सर्वाधमेशइचतुदंश वने वसन्‌। 


लक्ष्मणानुचरो रामः स्वेभूतहिते रतः ॥ 
चतुदेश वने तप्त्वा तपो वषोणि भारत । 
रूपिणी यस्य पाइवस्था सीतेत्यभिद्िता जनेः ॥ 

वहाँ सब धर्मेके ज्ञाता और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चौद॒द वर्षोतक वनमें 
निवास किया । भरतबंशी राजन ! चौदह वप्गोतक उन्होंने वनमें 
तपस्यापूवंक जीवन बिताया । उनके साथ उनकी अत्यन्त 
रूपवती धर्मपत्नी भी थीं; जिन्हें छोग सीता कहते थे ॥ 


पूर्वाँचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीमेतोरमनुगच्छति । 
जनस्थाने वसन कार्य त्रिदशानां चकार सः ॥ 
मारीच दुषरणं हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुदंश सहस््नाणि रक्षसां घोरकमेणाम्‌॥ . 
जधघधान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया |. 

अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमें रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके रूपमें 
अवतीौर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था । भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे । 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह हजार राक्षस्ोंका वध किया। जिनमें 
मारीच) खर-दूषण और त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 


विराधं च कबन्ध च राक्षसों क्रूरकर्मिणों ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वो शापविक्षतों ॥ 

उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षसोंके रूपमें 
वहाँ रहते थे; जिनके नाम विराध और कबन्ध थे । श्रीरामने 
उन दोनोंका भी संहार कर डाला ॥ 
स॒रावणस्य भगिनीनासाच्छेद॑ चकार ह। 
भायांवियोगं त॑ प्राप्य सगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ 
ततस्तमृष्यमूक॑ स॒गत्वा पम्पामतीत्य च। 
खुम्नीव॑ मारुति दृष्ठा चक्रे मेत्रीं तयोः स वे ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन झूर्पणखाकी नाक भी रुक्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसीके कारण ( राक्षसोंके पड़यन्त्रसे ) उन्हें 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा। तब वे सीताकी खोज करते हुए 
वनमें विचरने छगे । तदनन्तर ऋष्यमृक पर्वतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉघकर श्रीशमजी सुग्रीव और हनुमानजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होंने मेत्री स्थापित कर ली || 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुग्रीवेण तदा सह। 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्रं महाबलम॥ 
अभ्यषिश्वत्‌ तदा रामः सुग्नीव॑ वानरेश्वरम्‌ ॥ 
ततः स वीयवान्‌ राजंस्त्वर्यन्‌ बे समुत्सुकः । 
विचित्य वायुपुञ्रेण लड्जादेशं निवेद्तिम्‌॥ 





अधघोभिहरणपत् ] 


अष्टाजिशो5ध्यायः 
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तत्यश्रात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किष्किन्धामें दशाश्वमेथानाजडे जारुधिस्थान्‌ निरगलान ॥ 


जाकर महावली वानरराज वालीको युद्धमें मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अमिषिक्त कर दिया | राजन्‌ ! 
तदनन्तर परांक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र हनुमानजी- 
ने पता छगाकर यह बतलाया कि सीताजी लड्लामें हैं ॥ 


सेतुं बद्ध्वा समुद्गरस्थ वानरेः सहितस्तदा। 
सीतायाः पद्मन्विच्छन्‌ रामो लड्जां विवेश ह ॥ 

तब समुद्रपर पुल बाँधकर वानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लझ्लामें प्रवेश किया ॥ 


देवोरगगणानां हि. यक्षराक्षसपक्षिणाम | 
तत्रावध्य॑ राक्षसेन्द्रं रावण युधि दुजयम ॥ 
युक्त राक्षसकोटीभिभिंज्ञाअनचयोपमम । 

वहाँ देवता; नागगण) यक्ष) राक्षस तथा पक्षियोंके लिये 
अवध्य और युद्धमें दुर्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 
साथ रहता था । वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए 
कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था ॥ . 


डुर्निरीक्ष्यं. सुरगणेवरदानेन  दर्पितम ॥ 
जघान सचियेंः साथ सान्‍्वयं रावणं रणे। 
औैलोक्यकण्टक बीरं॑ महाकायं महाबलम ॥ 
रावण सगणं हत्वा रामो भूतपतिः पुरा ॥ 
व काहारमात खिंहलेज विभीषणन 
अभिषिच्य च् तत्रैव अमरत्वं ददौं तदा ॥ 
देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था | ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिकोकीके लिये कण्टकरूप 
महाब॒ली विशालकाय वीर रावणकों उसके मन्त्रियों और 
बंशजोंसहित युद्धमें मार डाछा । इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोकि 
स्वामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणको सेवकोंसह्दित 
मारकर लड्जाके राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीषणका 
अभिषेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आएरुह्य पुष्पक रामः सीतामादाय पाण्डव । 
सबलः स्पुरं गत्वा धम्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानवो छवणो नाम मधथोः पुत्रो महाबलः। 
शत्रुघ्नेन हतो राजं॑स्ततो रामस्य शासनात्‌ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तल्यश्रात्‌ श्रीरामने पुष्पक विमानपर 
आछरूढ़ हो सीताकों साथ ले दल्बछ्सहित अपनी राजघानीमें 
जाकर धर्मपूर्वक राज्यका पालन किया । राजन्‌ ! उन्हीं दिनों 
मथुरामें मधुका पुत्र छऊवण नामक दानव राज्य करता था$ 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुष्नने मार डाछा ॥ 


एवं बहनि कमोणि कृत्वा छोकहिताय सः। 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो धममभ्रतां वरः ॥ 

इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने लोकहितके 
लिये बहुतसे कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


नाश्रूयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा | 
न वित्तजं भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं नासीज्जलानलविधानजम्‌ | 
पर्यदेवन्न विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और सरयू- 
तटके जारुधिप्रदेशको विघष्न-बाधाओंसे रहित कर दिया। 
श्रीरामचन्द्रजीके शासनकालमें कभी कोई अमझ्ूलकी बात 
नहीं सुनी गयी । उस समय प्राणियोंकी अकाल्मृत्यु नहीं 
होती थी और किसीकों भी धनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था । संसारके जीवोंकों जल और अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता था।। विधवाओंका करुण क्रन्दन 
नहीं सुना जाता था तथा स्त्रियाँ अनाथ नहीं होती थीं ॥ 
सर्वमासीत्‌ तदा तृप्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
न संकरकरा नाकृष्टकरक्ुज्जनः । 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 
संतुष्ट था | किसी भी वर्णके छोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्पन्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 
देता था; जो जोतने-बोनेके काममें न आती हो ॥ 








न च सम वृद्धा बालानां प्रेवकायोणि कुर्बते ॥ 


विशः पर्यचरन क्षत्रं क्षत्रं नापीडयद्‌ विशः। 


नरा नात्यचरन्‌ भाया भायो नात्यचरन्‌ पतीन ॥ 
नासीदल्पकृषिछोंके रामे राज्यं प्रशासति। 
आसन्‌ वर्षसहस्त्राणि तथा पुत्रसहस्तिणः | 
अरोगाः प्राणिनो5 प्यासन्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
बूढ़ेलोग बालकोंका असन्‍्त्येष्टिसंस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) | वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्षत्रियलोग मी 
वैश््योंकी कष्ट नहीं होने देते थे | पुरुष अपनी पत्नियोंकी 
अवहेलना नहीं करते थे और पत्नियाँ भी पतियोंकी अवद्ेलना 
नहीं करती थीं | श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थी। लोग सहस्र 
पुत्रोंसे युक्त होकर सहस्रों वर्षोतक जीवित रहते थे । श्रीरामके 
राज्य-शासनकाल्में सब प्राणी नीरोग थे ॥ 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तथैव च । 
पृथिव्यां सहवासो 5भूद्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
सर्व हछ्यासंस्तृप्तरूपास्तदा तस्मिन विशाम्पते । 
घर्मेण पृथिवीं सर्वोमनुशासति भूमिपे ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें इस प्रथ्वीपर ऋषि; देवता और 
मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन्‌ ! भूमिपाल श्रीरघुनाथजी 
जिन दिनों सारी प्रथ्वीका शासन करते थे; उस समय उनके 
राज्यमें सब्र लोग पूर्णतः तृप्तिका अनुभव करते थे ॥ 
तपस्येबाभवन्‌ सर्च सर्वे धर्ममनुब॒ताः । 
पृथिव्यां धार्मिके तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








धर्मात्मा राजा रामके राज्यमें प्रथ्वीपर सब्र लोग तपस्यामे 
ही लगे रहते थे और सब-के-सब धर्मानुगगी थे ॥ 
नाधर्मिषो नरः कश्चिद्‌ वभूव प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानों समावाघ्तां रामें राज्यं प्रशासति ॥ 

श्रीरामके राज्य-शासनकालम कोई भी मनुष्य अधर्ममें 
प्रवृत्त नहीं होता था | सबके प्राण और अपान समवृत्तिमें 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदों जनाः। 
इयामो युवा छोहिताक्षो मातज्ञानामिवर्षभः ॥ 
आजानुवाहुः सुसुखः सिंहस्कन्थो महाबलः । 
दश वर्षलहस्पमाणि दश वषशतानि च॥ 
राज्य भोग च सम्प्राप्य शशास पएथिवीमिमाम । 

जो पुराणत्रेत्ता विद्वान्‌ के वे इत विषय ।नम्नाड्ित 
गाथा गाया करते हें--“भगवान्‌ श्रीरामकी अज्ञकान्ति श्याम 
है, युवावस्था है? उनके नेत्रोमें कुछ-कुछ लाली है| व 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी भुजाएँ घुटनोंतक लंबी 
हैं| मुख बहुत सुन्दर है। कंघे सिंहके समान हैं और वे 
महान्‌ बलशाली हैं । उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानाममवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूत॑ जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति । 
ऋग्यजुःसामहीनाश्व न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

प्रजाजनोंम “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी । रामके राज्य-शासनकालमें यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था। उस समयके ह्विंज ऋग्वेद, 
यजुर्वेद और सामवेदके ज्ञानसे शून्य नहीं थे ॥ 
उषित्वा दण्डके काय त्रिद्शानां चकार सः। 
पूर्वापकारिणं संख्ये पोलस्त्य॑ मनुजषभः ॥ 
देवगन्धवनागानामरि स निजधघान ह। 
सत्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ 
एवमेव महाबाहरिष्वाकुकुलवर्धेनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योंमें श्रेष्ठ शरीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
निवास करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया और पहलेके अपराधी 
पुलस्त्यनन्दन रावणक्रो) जो देवताओं, गन्धर्वों और नागोंका 
शत्रु था) युद्धम मार गिराया | इश्वाकुकुछका अभ्युद्य 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी सर्वगुणसम्पन्न और 
अपने तेजसे देदीप्यमान थे ॥ 
रावर्ण सगणं हत्वा द्विमाक्रमतामिभूः । 
इति दाशरथेः ख्यातः प्रादुभावों महात्मनः ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकोंसहित रावणका वध करके राज्य- 
पालनके पश्चात्‌ साकेतछोकर्में पधारे। इस प्रकार परमात्मा 


दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया || 
( कृष्णावतारः ) 

ततः कृष्णो महाबाहुर्भीतानामभयड्ूरः । 
अष्टाविशे युगे राजञ्शे श्रीवत्सलक्षणः ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर अब अद्वाईसव्वें द्वापरमें भयभीतोंको 
अमय देनेवाले श्रीवत्स विभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपमें श्रीविष्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशलश्व॒ वदान्यश्च लछोके बहमतो न्षु। 
स्मृतिमान देशकालक्षः शझ्नचक्रगदासिध्च॒क ॥ 

ये इस लोकमें परम सुन्दर; उदार; मनुष्योंमें अत्यन्त 
सम्मानित) स्मरणशक्तिसे सम्पन्न) देशकालके ज्ञाता एवं शब्झू) 
चक्र) गदा और खज्ज आदि आयुध धारण करनेवाले हैं ॥ 
चारुदेव इति ख्यातों लोकानां हितक्त्‌ सदा । 
वृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीषया ॥ 

वासुदेवके नामसे इनकी प्रसिद्धि है।ये सदा सब 
लोगोंके हितमें संछमम रहते हैं | भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने दृष्णिवंशर्में अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स ज्रणामभयं दाता मधुहेति स विश्वुतः । 
शकटाजुनरामाणां किल स्थानान्यसूदयत्‌ ॥ 

ये ही मनुष्योंकों अमयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुसूदन नामसे प्रसिद्धि है। इन्होंने ही शकटासुर$ यमलार्जुन 
और पूतनाके मर्मस्थानोंमें आघात करके उनका संहार किया है ॥ 
कंसादीन निजधानाजो देत्यान्‌ मानुषविग्रहान्‌ । 
अय॑ लोकहिताथोय प्रादुभावो महात्मनः ॥ 

मनुध्य-शरीरमें प्रकट हुए कंस आदि देत्योंकों युद्धमें 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है।॥ 


( कल्क्‍्यवतारः ) 

कल्की विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्स्यते हरिः । 
कलेयुगान्ते सम्प्राप्त धर्म शिथिलतां गते॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधार्थ भरतषभः। 
धर्मस्य च विवृद्धद्यथ विप्रार्णा हितकाम्यया ॥ 

कलियुगके अन्तमें जब धर्म शिथिल हों जायगा। उस 
समय भगवान्‌ श्रीहरि पार्खाण्डयोंके वध तथा धर्मकी बृद्धिके 
लिये और ब्राह्मगोंक हितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अवतारका नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? ॥ 
एते चान्ये च बहबो दिव्या देवगणेयुंताः। 
प्रादुभावाः पुराणेषु गौयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ 

भगवानके ये तथा और भी बहुत-से दिव्य अवतार 
देवगणोंके साथ होते हैं? जिनका ब्रह्मवादी पुरुष पुराणोंमें 
वर्णन करते हैं॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
--०-५<६ )०5ऊवचशफिन ०226-०८ 





महाभारत च|्‌ 


वृन्दावनमें श्रीकृष्ण 





काकपक्षधरः श्रीमासछल्थामः पद्मनिभेक्षणः । श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाडुू इव लक्ष्मणा ॥ 
गापवषः स मधुर गायन वेणु सच वादयन । प्रह्ादनाथ त्‌॒ गयवां क्वचिद्धनगतों युवा ॥ 





अधघोभिहरणपतव ] 


अष्टात्रिशो5ध्यायः 
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[ श्रीकृष्णका प्राकठ्य तथा श्रीकृष्ण-बलरामकी 
बाछूलीछाओंका वर्णन ] 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तो5थ कोौन्‍्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
पुनर्भष्म॑ धर्मराजो युधिष्टिर 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंशकों आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार घर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उनसे कह्दा ॥ 
युधिष्टि: उवाक्त 
भूय एव मलुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशखिनः | 
जन्म वृष्णिषु विज्ञातुमिच्छामि वदतां बर ॥ 
युधिष्ठटिर बोले-बक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! में यशखी 
भगवान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रदण करनेका बृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूर्वक ) जानना चाइता हूँ ॥ 
यथ्थव भगवाजञ्ञातः . क्षिताविह जनाद्दनः | 
माधवेषु महाबुद्धिस्तन्मे त्रद्दि पितामह ॥ 
पितामह ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस प्रथ्वीपर 
मधुवंशमें जिस प्रकार उत्पन्न हुए; वह सब प्रसच्ध 


मुझसे कहिये ॥ 
यद्थ च महातेजा गास्तु गोवृषमभेक्षणः। 
ररक्ष कंसस्य वधाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 
बैलके समान विशाल नेत्रोवाले छोकरक्षक महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने किसलिये कंसका बध करके गौओंकी रक्षा की !॥ 
क्रीडता चेंब यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्‍्मे ज्रहि पितामह ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय बास्यावस्थामें 
बाछकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ को ! यह सब मुझे बताइये ॥ 
वेशम्पायन उवाच्त 
एवमुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः। 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीय॑वबान ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुवंशर्मे 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्म की ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिषु कौरव ॥ 
.. भीष्मजी बोले-कुरुरतन युधिष्टिर ! अग्र मैं वृष्णिवंशमें 
भगवान्‌ नारायणके अवतार -ग्रहणका यथावत्‌ बृत्तान्त कहूँगा॥ 
अजातशात्रों जातस्तु यथेष भुवि भूमिपः। 
कीत्यमान॑ मया तात निबोध भरतबंभ ॥ 


म० स० भा० १--५, १--- 


- ततस्तानभिसम्पेक्ष्य 


भरतकुलभूषण  तात अजातशात्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए । यह में 
बतला रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्व॒ पव॑ताः । 
जज्वलुश्वाग्नयः शान्‍्ता जायमाने जनाद ने ॥ 
भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लगीं, पर्वत दिखने लगे और बुझी हुई 
अग्नियाँ भी सहसा प्रज्वलित हो उठीं ॥ 
शिवाः सम्प्रववुवोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतीषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनादंने ॥ 
भगवान्‌ जनार्दनके जन्मकालमें शीत, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने छगी | घरतीकी धूल शान्त हो गयी और नक्षत्र 
प्रकाशित होने छगे॥ 
देवदुन्दुभयश्रापि सख्जुभृशमम्बरे । 
अभ्यवर्ष स्तदा 5 5गम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 
आकाशमें देवछोकके नगाड़े जोर-जोरसे बजने लगे 
ओर देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने छगे ॥ 
गीर्भिमेड्वलयुक्ताभिरस्तुवत_ मधुसूदनम्‌ । 
उपतस्थुस्तदा भ्रीताः प्रादुभोवे महषयः ॥ 
वे मज्जछमयी वाणीद्वारा मगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्षिगण मी अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
नारद्प्रमुखानपीन । 
उपाजृत्यन्नुपजगुगेन्धवोप्सरसां गणाः ॥ 
नारद आदि देवर्षियोंकों उपस्थित देख गन्धर्व 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगीं ॥ 
उपतस्थे च गोविन्द सहस््राक्षः शचीपतिः। 
अभ्यभाषत तेजखी महर्षीन पूजयंस्तदा ॥ 
उस समय सहस नेत्रोवाले शचीवल्लभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हुए और महर्षियोंका 
आदर करते हुए बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
कृत्यानि देवका्याणि कृत्वा लोकहिताय च। 
खलोक॑ छोककृद्‌ देव पुनर्गंचछ खतेजसा॥ 
इन्द्र ने कहा-देव ! आप सम्पूर्ण जगत्‌के ख्ट हैं । 
देवताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं, उन सबको सम्पूर्ण जगत्‌के 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमधामको पघारिये ॥ 


भीष्म उवाच आ 
इत्युकत्वा मुनिभिः सार्थ जगाम त्रिदिवेश्वरः । 


और 
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श्रीमहाभारत 


[ सभापवंणि 





भीष्मज्ञी कहते हें-ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवषियोंके साथ अयने लोकको चले गये ॥ 
वसुदवस्तता जात॑ बालमादित्यसंनिभम्‌ । 
ननन्‍्दगोपकुले राजन भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूयंके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमें छिपा दिया ॥ 
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ननन्‍्द्गोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः। 

ततः कदाचित्‌ सुप्तं तं शकटस्य त्वथः शिशुम्‌ ॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य ज़्गाम यमुनां नदीम्‌। 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्‍्दगोपके ही घरमें रहे। एक 

दिन वहाँ शिश्षु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे। माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तठपर चली गर्यी ॥ 


शिशुलीलां ततः कुर्वन्‌ ख्ब॒हस्तचरणो क्षिपन ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावृध्यं प्रसारयन । 
पादाह्गुष्ठेन शकर्ट धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथै केन पादेन पातयित्वा तथा शिशुः। 

उस समय श्रीकृष्ण शिश्युलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पेर फेंक-फेंककर मधुर खरमें रोने लगे | पेरोंकी ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पैरके अँगूठेसे छकड़ेको 
धका दे दिया और इस प्रकार एक ही पॉवसे छकड़ेको 
उल्टकर गिरा दिया॥ 


न्युव्जः पयोधराकान्ली चकार च रुरोद च ॥ 
पातितं शकठ टदृष्टा भिन्‍नभाण्डघटीघटम । 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परम ययुः ॥ 


उसके बाद वे स्वयं ओंघे मुँह हो गये और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जोरसे रोने लगे। शिशुके ही 
पदाघातसे छकड़ा उलछ्टकर गिर गया तथा उसपर रकक्‍खे 
हुए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचुर द्वो गये । 
यह देखकर सब छोगोंको बड़ा आश्वर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्ष श्रसेनानां दृइयते महदद्भुतम्‌। 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पश्यतां स्वेदेवानां वासुदेवेन भारत | 

भरतनन्दन!शूरसेनदेश(मथुरामण्डल)के निवासियों को यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने(आकाश्में स्थित)सब देवताओं के देखते-देखते महान 
काय एवं विशाल स्तर्नोंवाली पूतनाकों भी पहले मार डाला या ॥ 
ततः काले महाराज संसक्तो रामकेशवों ॥ 
विष्णु: सड्डषंणश्रोभों रिज्ञिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
ओर श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ काछके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तो चन्द्रसूयोविवाम्बरे ॥ 
विसपंयेतां सर्वत्र सपपभोगभुजोी तदा। 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूतरेकी किरणोंसे बँधकर 
आकाशरमें एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सवंत्र एक साथ चलते-फिरते थे | उनकी भुजाएँ 
सर्पके शरीरकी भाँति सुशोमित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांखुदिग्धाज़ी रामकृष्णो तदा नृप ॥ 
कचिच्व जानुभिघ्ृृंशे क्रीडमानो कचिद्‌ बने। 
पिबन्तों द्धिकुल्याश्व मथ्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अज्ञ धूलि- 
घूसरित होकर बड़ी शोभा पाते | भारत ! कमी वे दोनों भाई 
घुटनोंके बल चलते थे; जिससे उनमें घट्ठटे पड़ गये थे। 
कभी वे बनमें खेला करते और कभी मथते समय दहीकी 
घोल लेकर पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये । 
प्रसमानस्तु॒तत्रायं गोपीमिदंदशे 5थ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गहमें छिपकर माखन 
खा रहे थे | उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दाम्नाथोल्खले कृष्णो गोपसत्रीभिश्च बन्धितः । 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावज्ुनावुभो ॥ 
समूलविटपो भग्नो तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

तबउन यशोदा आदि गोपा ज्ञना ओने एक रस्सीसे श्री कृष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌ | उस समय उन्होंने उस, ऊखल- 
को यमल्र्जुन वृक्षोंके बीचमें अड़ाकर उन्हें जड़ और शाखाओं- 
सहित तोड़ डाढा | वह एक अद्भजुत-सी घटना घटित हुई ॥ 


अधघोभिहरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो5घ्यायः 
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तजञाखुराौ महाकायों गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृज्चोंपर दो विशालकाय असुर रद्दा करते थे । वे भी 
बुक्षोंके टूटनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ घो बेठे ॥ 
ततस्तौ बाल्यमुत्तीणों कृष्णसड्डषंणाबुभो। 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षो बभूवतुः॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम बाल्या- 
वस्थाकी सौमाकों पार करके उस त्रजमण्डल्में ही सात वर्ष- 
की अवस्थावाले हो गये ॥ 
नीलपीताम्बरधरो पीतइवेतानुलेपनो । 
बभूवतुवंत्सपालो काकपक्षधराबुभो ॥ 

बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीछे रंगके कस्त 
धारण करते थे । एऋके श्रीअज्ञोंपर पीछे रंगका अज्ञराग 
लगता था और दूसरेके इवेत रंगका ! दोनों भाई काकपक्ष 
(लिस्के पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) घारण किये बछड़े 


चराने लगे ॥ 
पर्णवाद्य॑ श्रुतिखुखं॑ वादयन्ता बराननों । 
शुझुभाते वनगताबुदीणोविव पन्नगौ ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोद्दारिणी थी । वे वनमें 
जाकर श्रवण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे -पिपिहरी आदि ) 
बजाया करते थे | वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोमा होती थी॥ 
मयूराज़्ुजकर्णो तो पह्वापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षिप्ताौ. सालपोताविवोद्तो ॥ 

वे अपने कानोंमें मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पल्‍लबोंके मुकुट धारण करते और गलेमें वनमाला डाल लेते 
थे। उस समय शालके नये पौधोंकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी॥ 
अरविन्द्क्तापाीडी रज्जुयशोपवीतिनों । 
शिक्यतुम्बधरो वीरो गोपवेणुप्रवादका ॥ 

वे कमी कमलके फूर्ल्लेके शिरोभूषण धारण करते और 
कमी बछड़ोंकी रस्सियोंको यश्ोपवीतकी भाँति धारण कर लेते 
थे। बीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये 
बनमें घूमते और गोपजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 


कचिद्‌ वसन्तावन्योन्यंक्रीडमानौ कचिद्‌ बने । 
पर्णशय्यासु संखुछती कचिह्निद्रान्तरेषिणों ॥ 
वे दोनों भाई कहीं ठहर जाते, कहीं बनमें एक दूसरेके 


साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या बिछाकर सो 
जाते तथा नींद लेने लगते थे ॥ 


तौ वत्सान्‌ पाल्यन्तौ हि शोभयन्तो महद्‌ बनम्‌ 
चड्चूयन्‍्तौ रमनन्‍्तो सम राजम्नेवं तदा झुभौ ॥ 


राजन ! इस प्रकार वे मज्गलछमय बलराम और श्रीकृष्ण 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोमा बढ़ाते 
हुए सब ओर घूमते और भाॉंति-माँतिकी क्रीड़ाएँ करते थे॥ 
ततो बृन्दाबनं गत्वा वसुदेवसुताबुभो । 
गोब्जं तत्न कोन्‍्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र इन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए. छीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाश्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ कालिय-मर्दंन एवं घेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस 
आादिका वध, श्रीकृष्ण और बछरामक। विद्या भ्यास 
तथा गुरु-दक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके 
मरे हुए पुत्रकों जोवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 

ततः कदाचिद्‌ गोबविन्दो ज्येष्ठं सड्डषेणं बिना। 
चचार तद्‌ बन॑ रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने 
बड़े भाई संकर्षणकों साथ लिये बिना ह्वी रमणीय बृन्दाबनमें 
चले गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः ओऔमाडउ्छश्यामः पद्मनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाहू इव लक्ष्मणा ॥ 

उन्होंने काक-पक्ष धारण कर रक्‍्खा था। वे परम 
शोमायमानः स्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर नेत्रोंसे सुशो- 
मित ये । जैसे चन्द्रमा कलंकसे युक्त द्वोकर शोभा पाता है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे शोमा पा रहा था ॥ 
रज्जुयज्ञोपवीती स॒ पीताम्बरधरो युवा । 
इवेज्ञगन्घेन लिप्ता़े नीलकुश्चितमूर्धजः ॥ 
राज़ता बहिंपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना । 
क चद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडन कचिन्न॒त्यन्‌ कचिद्धलन। 
गोपवेषः स॒ मधुरं गायन वेणुं च वादयन्‌ । 
प्रह्मादनाथ तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार दुतिमान प्रभुः। 
बहुरम्येषु देशेषु_ वनस्थ॒ वनराजिषु ॥ 
ताखु रृष्णो मु्दं लेभे क्रीडया भरत्भ। 
ख कदाचिद्‌ वने तस्मिन्‌ गोभिः स परिव्जन॥ 

उन्होंने रस्लियोंको यज्ञोपवीतकी माँति पहन रक्खा था। 
उनके श्रीअज्भोंपर पीताम्बर शोमा पा रहा था । विभिन्‍न अज्ञोंमें 
इवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था। उनके मस्तकपर 
काले-चुँघराले केश सुशोभित थे । सिर॒पर मोरपंखका सुकुट 
शोभा प्राता था; जो मन्द-मन्द वायुके झोकोंसे छह्दरा रद्द था। 
भगवान्‌ ऋद्दी गीत गाते» कहीं क्रीड़ा करते; कई नाचते और 
कह हँसते ये।इस प्रकार गोपालोचित वेष घारण किये मधुर गीत 
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गाते ओर वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौऑको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी वनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्षाके समय गोकुलमें वहाँके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमें विचरण करते थे। 
मरतश्रेष्ठट ! उन वनश्रेणियोमें माँति-भाँतिके खेल करके 
इ्यामसुन्दर बड़े प्रसन्‍न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
वनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ट्ाथ न्यग्रोधं केशवो मद्दान्‌ । 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभुः ॥ 
घूमते घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटबृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया॥ 
स तत्र वयसा तुल्येः वत्सपालेः सहानघ। 
'रेमे स दिवसान कृष्णः पुरा खर्गपुरे तथा॥ 
निष्पाप युघधिष्ठिर ! वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य धाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे; उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बरिताते थे ॥ 


त॑ क्रीडमान गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति सम बहवो मान्‍्येः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये सम परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः | 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म वनप्रियाः ॥ 


भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए श्रीकृष्णो अच्छे-अच्छे खिलोनोंद्वारा 
प्रसन्‍न रखते थे । दूसरे प्रसन्‍नचित्त रहनेवाले गोप) जिन्हें 
बनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णकी महिमाका गान 
किया करते थे॥ 
तेषां संगायतामेव वादयामास केशवः। * 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च तत्र वे॥ 
एवं क्रीडान्तरेः कृष्णो गोपालेविजहार सः। 
जब वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बार्जेके बीच-बीचमें वेणु। तुम्बी और वीणा बजाया करते थे | 
इस प्रकार विभिन्‍न लीलाओँद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालकके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन बालेन कौन्तेय कृत लोकहित॑ तदा ॥ 
पश्यतां सर्वभूतानां वाखुदेवेन भारत। 
भरतनन्दन ! उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूतों- 
के देखते-देखते छोकह्ितके अनेक काय किये | 
हृदे नीपवने तत्र क्रीडितं॑ नागमूधेनि ॥ 
कालियं शासयित्वा तु सर्वकोकस्य पश्यतः | 
विजहार ततः कृष्णो बलदेवसहायवान ॥ 
बृन्दावनमें कदम्ब्बनके पास जो हृद (कुण्ड) था।उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नत्यक्रीडा की 
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थी ! फिर सब लोगोंके सामने ही कालियनागको अन्यत्र 
जानेका आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर 
विचरण करने लगे ॥ 
घेनुको दारुणो देत्यो राजन रासभविग्रहः । 
तदा तालवने राजन बलदेवेन वे हतः॥ 
राजन्‌ ! तालवनमें घेनुक नामक भयंकर देत्य निवास 
करता था; जो गधेका रूप धारण करके रहता था। उस 
समय वह बलदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कौन्तेय रामकृष्णी वनं गतो। 
चारयन्तो प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाले 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुदा युक्तो वीक्षमाणों वनानि वे। 
एवेलयन्तो प्रगायन्ती विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 
वहाँ वनकी शोभा निद्वारते हुए वे दोनों भाई घूमते 
खेलते, गीत गाते और विभिन्‍न दृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्‍न होते थे ॥ 
नामभिव्योहरन्तो च वत्सान्‌ गाश्व परंतपो। 
चेरतुलोंकसिद्धाभिः. क्रीडाभिरपराजितो ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेय वीर वहाँ 
गौओं और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुछाते और लोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तौ देवो माजु्षीं दीक्षां वहन्तो खुरपूजितों। 
तज्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिद्चेरतुवेनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडाएँ 
करते हुए वनमें विचरते थे ॥ 


अधघोभिदरणपर्व ] 


अष्टातिशोष्ध्यायः ८०१ 








ततः कृष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोव्॒जम्‌ | 
गिरियशं॑ तमेवेष प्रकृतं गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पायल शौरिरीश्वरः सर्वभूतकत्‌। 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके व्रजमें जाकर 
गोपबालकोंद्वारा किये जानेवाले गिरियज्ञमें सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतलरश ईश्वरके रूपमें अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा गोपकाः सर्व कृष्णमेब समर्चयन ॥ 
पूज्यमानस्ततो गोपैर्दिब्य॑ वपुरधारयत्‌ । 
उन्हें देखकर सब गोप भगवदबुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप घारण कर लिया ॥ 
ध्व॒ती गोवर्धनो नाम सप्ताह पर्व॑तस्तदा ॥ 
बैशिशना धासुदेवेन गवार्थमरिमर्दन। 
शत्रुमदन युधिष्ठिर | ( जब इन्द्र वर्षा कर रहे थे; उस 
समय ) बालक वासुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताहतक 
गोवर्धन पबंतकों अपने हाथपर उठा रक़खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कर्म दुष्करम्‌ ॥ 
तद्द्भुतमिबात्रासीत्‌ू सर्वेछोकस्य॒ भारत । 
भरतनन्दन ! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें ही अत्यन्त 


-दुष्कर कर्म कर डाला) जो सब लोगोंके लिये अत्यन्त अद्भुत- 


साथा॥ 


देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्ठा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द इति त॑ छ्यकत्वा हथभ्यषिश्वत्‌ पुरंदरः । 
इत्युक्त्वा 5 5स्छिष्य गोविन्द पुरुहतो 5भ्ययाद्‌ दिवम्‌ । 
देवाधिदेव इन्द्रने भूततपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
( गोवर्धन घारण किये ) देखा; तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उन्होंने श्रीकृष्णको “गोविन्द” नाम देकर उनका (“गवेन्द्र 'पदपर) 
अभिषेक किया | देवराज इन्द्र गोविन्दकों हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले खर्गलोकको चले गये ॥ 
अथारिष्ट इति ख्यातं देत्यं वृषभविश्नहम । 
जघान तरखसा करृष्णः पश्चूनां दितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पद्युआँके हितकी कामनासे वृषभरूप- 
घारी अरिष्ट नामक देत्यकों वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 
केशित्‌ं नाम दैतेयं राजन थे हयविग्रहम। 
तथा वनगत॑ पार्थ गजायुतबर्ल हयम्‌ ॥ 
प्रहित'. भोजपुत्रेण जघान पुरुषोत्तमः । 
राजन ! व्रजमें केशी नामका एक दैत्य रहता था, जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था | उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपधारी दैत्यको भोजकुलोलन्न 
कंसने भेजा था | बृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे भी अरिष्टासुरकी माँति मार दिया ॥ 


आन्ध्र मल्‍्ले च चाणूरं निज्धान महासुरम्‌ ॥ 
कसके दरबारमें एक आन्श्रदेशीय मल्ल था; जिसका 

नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था। श्रीकृष्णने उसे 

भी मार डाला ॥ 

खुनामानममित्रष्न॑ खर्वसेन्यपुरस्कृतम्‌ । 

बालरूपेण गोविन्दो निज्धान च भारत ॥ 
भरतनन्दन ! ( कंसका भाई ) शनत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ-सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 

थे; तो भी उन्होंने सुनामाकों मार दिया ॥ 

बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 
भारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमें 

युद्धके लिये तैयार खड़े हुए. मृष्टिक नामक पहलवानको 

बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया | 

तआ्रासितश्वय॒ तदा कंस स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिष्ठिर | उस समय ओऔकृष्णने कंसके मनमें भारी भय 

उत्पन्न कर दिया ॥ 

ऐराबतं॑ युयुत्सन्‍्त॑ मातज्ञानामिवर्षभम्‌ । 

कृष्ण: कुवलयापीर्ड हतवांस्तस्य पदश्यतः ॥ 
हथियोंमें श्रेष्ठ कुबछ्यापीडको, जो ऐरावतकुलमें 

उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचछ देना चाहता था; 

श्रीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रन्नः. सर्वषां पशयतां तदा। 
अभिषिच्योग्रसेन॑ त॑ पित्रोंः पाद्मवन्द्त ॥ 

फिर शत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब्र छोगोंके सामने ह्वी कंसको 
मारकर उग्रसेनकों राजपदपर अमिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवकी-वसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया || 


८०२ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 
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एवमादीनि कमोणि कृतवान्‌ वे जनाद॑नः । 
उवास कतिचित्‌ तन्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितमे ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामें ही रहे ॥ 
ततस्तौ जम्मतुस्तात गुरु सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशश्रूषया युक्ती धर्मशी धर्मचारिणों ॥ 

तात युधिष्ठिर ! तदनन्तर वे दोनों घमंश भाई गुरु 
सानन्‍्दीपनिके यहाँ ( उजयिनी पुरीमें ) विद्याध्ययनके लिये गये । 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धमंके ही अनुष्ठानमें छगे रहे ॥ 
व्रतमुश्नं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌ । 
अहोरात्रचतुष्षष्ख्या पडहूं वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर ब्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे। उन्होंने चॉसठ दिन-रातमें ही छहों अज्ञों- 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभो प्राप्लुतां यदुनन्दनों। 
गान्धववेदं वेद्यं च सकल समवापतुः ॥ 

इतना दह्वी नहीं; उन यदुकुलकुमारोंने लेख्य (चित्रकला); 
गणित) गान्धर्ववेद तथा सारे वेद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 


हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः । 
ताव॒ुभौ जम्मतुर्वीरी गुरु खसान्‍्दीपनि पुनः ॥ 
धनुरवद्चिकीर्षाण. धर्मशी. धर्मचारिणों । 
गजशिक्षा तथा अश्वशिक्षाको तो उन्होंने कुछ बारह 
दिनोंमें ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों घर्मश 
एवं धमंपरायण वीर धनुवेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिके पास गये ॥ 
ताविष्वस्थवराचारयमभिगम्य प्रणम्य च॥ 
तेन तो खत्कृती राजन विचरन्ताववन्तिषु । 


राजन ! धनुवेदके श्रेष्ठ आचार सान्‍्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे ॥ 
पश्चाशद्धिरहोरातेदशाई सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
सरहस्यं धनुरवंद'ं. सकल ताववापतुः । 

पचास दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अज्लेसि युक्त 
सुप्रतिष्ठित एवं रहस्यसहित सम्पूर्ण धनुबंदका ज्ञान प्राप्त 
कर लिया ॥ 
दृष्ठा कृतास्रौ विप्रेन्द्रो गुवंथे तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचतार्थ गोविन्द ततः सान्दीपनिविभुः । 

उन दोनों भाइयोंको अख्त्र-विद्यामें निपुण देखकर 
विप्रवर सान्दीपनिने उन्हें गुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी । 


>> >> >>» जीती जी पजीडल लि जज जी 





सान्दीपनिजी सब विषयोंके विद्वान्‌ थे। उन्होंने भ्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार को ॥ 

मम पुत्र: समुद्रे :स्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्गरं ते भक्षितं तिमिना मम । 


सान्दीपनिरुवाच 


सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था; उस समय “तिमि? नामक जलजन्तु उसे पकड़कर मीतर 
ले गया और उसके शरीरकों खा गया । तुम दोनोंका मल 
हो | मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ छा दो ॥ 

भीष्म उवाच 

आतीय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कतुंमन्‍्येन केनचित्‌। 

भीष्मजी कहते हैं -युधिष्ठिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आर्त हो गये। यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी; तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्मव था; तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिशञा कर ली ॥ 
यश्व खान्दीपनेः पुत्र॑जघान भरत्षभ ॥ 
सो5सुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः। 

भरतश्रेष्ठ | जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था; उस 
असुरको उन दोनों माइयौने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः खान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीघेकार्ल गतः प्रेत पुनराखीच्छरीरबान । 

तदनन्तर अमिततेजस्वी भगव,न्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रशादसे 
सान्दीपनिका पुत्र) जो दी्घकालसे यमलोकमें जा चुका था। 
पुनः पू्वंवत्‌ शरीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दष्ठ्ा सुमहदद्भुतम्‌ ॥ 
सर्वषामेव भूतानां विस्मयः समजायत । 

वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंकों बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 


ऐश्वर्याणि च॒ सर्वाणि गवाइ॒वं च धनानि च ॥ 
सर्व तदुपजहाते गुरवे. रामकेशवो | 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौं च गुरवे प्रभुः॥ 
बलराम और श्रीकृष्णने अपने गुरुकों सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय, घोड़े और प्रचुर घन सब कुछ दिये। तत्पश्चात्‌ 
गुरुपुत्रको लेकर भगवानने गुरुजीको सौंप दिया ॥ 
त॑ दृष्ठा पुञ्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्विन्तयेद्द्मिद्भधुतम्‌ । 
उस पुत्रको आया देख सान्दीपनिके नगरके छोग यह मान 
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गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है; जो 
अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यको सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 


गदापरिध्युद्धेष सवोस्त्रेषु च केशवः ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्त सर्वछोकेषु विश्वुतः। 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णने गदा और परिषके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
अख-शज्जोंके ज्ञानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया। वे 
समस्त लोकोंमें विख्यात हो गये ॥ 


तात युधिष्ठिर ! भोजराजकुमार कंस भी अख्त्रशञान; 
बल और पराक्रममें कार्तवीय अजुनकी समानता करता था ॥ 


तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्धिजन्ते सम राजानः सुपणांदिव पन्‍नगाः । 
भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विग्न रहते थे; 
जैसे गरुड़से सर्प ॥ 
चित्रकामुंकनिर्स्प्रिशविमलप्रासयोधिनः. ॥ 
शत शतखसहस्तराणि पादातास्तस्य भारत । 
भरतनन्दन ! उसके यहाँ घनुष, खज्ञ और चमचमाते 
हुए भाछे छेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पैदल सेनिक ये ॥ 
अछ्छौ शतसहस्ताणि शूराणामनिवर्तिनाम ॥ 
अभवन जाम्बूनद्मयध्वजाः । 
भोजराजओ रथी सेनिक, जिनके रथॉपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो दूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे, आठ छाखकी संख्यामें थे ॥ 
स्फुरत्काश्वनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
, तावन्त्येव सहस्त्नाणि गज़ानामनिवर्तिनाम्‌ । 
युधिष्टिर | कंसके यहाँ युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले हा थी- 
सवार भी आठ ही छाख थे । उनके हाथियोंकी पीठपर 
खुबर्णके चमकीले. होदे कसे होते थे ॥ 
ते च पव॑ंतसद्ञाशाश्नित्रध्वजपताकिनः ॥ 
बभूवुभाजराजस्य नित्यं प्रमुदेिता गजाः । 
भोजराजके वे पव॑ताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 
ख्लड्डुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्टिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 


युधिष्ठिर | मोजराज कंसके यहाँ आभूषणोंसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


षोड शाइवसहस्थ्नाणि किशुकाभानि तस्य वे। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्ठिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दु्धेषेः केनचिद्‌ बलात्‌ । 
स॒ च षोडशसाहस्त्रः कंसश्रातृपुरस्सरः ॥ 
उसके यहाँ सोलह हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रह्ञ 
पतासके फूलकी भाँति छाल था। राजन ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दलछ भी मौजूद था। जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी। इन अश्वोंके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाकों कोई भी बलपूबंक दबा नहीं सकता था । 
कंसका भाई सुनामा इन सबका सरदार था ॥ 


खुनामा सदशस्तेन स॒ कंस पर्यपालयत्‌ । 


बह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 


य आसन सर्वंवर्णास्तु हयास्तस्य युधिष्टिर ॥ 

स॒ गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहस्त्र उच्यते । 
युधिष्टिर ! कंसके यहाँ घोड़ोंका एक और मी बहुत बड़ा 

दलू था) जिसमें सभी रज्कके घोड़े थे । उस दलका नाम था 

मिश्रक | मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती है ॥ 


कंसरोषमहावेगां ध्वजानूपमहाद्रुमाम्‌ ॥ 
मत्तद्विपमहाग्राहां वैवस्रतवशानुगाम्‌ । 


( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था। ) कंक्षका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था। 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटवर्ती वृक्षोंके समान जान पड़ते थे। मतवाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्राहके समान थे। वह नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी ॥ 


शस्यजालमहाफेनां. साद्विगमद्ाजलाम्‌ ॥ 
गदापरिघपाठीनां._ नानाकवचशेवलाम्‌ । 

अस्त्र-शस्त्रोंके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे । 
सवारोंका वेग उप्तमें महान्‌ जल्प्रवाइ-सा प्रतीत होता था । 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियोंके सहश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेवारके समान थे ॥ 


रथनागमहावर्ता. नानारुधिरकर्दमाम्‌ ॥ 
चित्रकामुंककलछोलां. सथाइवकलिलहदाम्‌ । 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी मँवरोंका दृश्य उपस्थित 
करते थे। नाना प्रकारका रक्त ही कीचड़का काम करता था | 
विचित्र घनुष उठती हुई छहरोंके समान जान पड़ते थे। 
रथ और अश्वोंका समूह हृदके समान या ॥ 
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महामधघनदी घोरां योधावतेननिःखनाम ॥ 

को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिप्टिर । 
योद्धाओंके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 

होता था; वही उस भयानक समर-सरिताका कलछकल नाद था। 

युधिष्ठिर ! भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंसको कौन मार 

सकता था १ ॥ 

एब शरक्ररथे तिष्ठंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 

व्यधमद्‌ भोजपुजस्य महा भ्राणीव मारुतः । 
भारत ! जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर 

देती है; उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथममें 

बेठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 


त॑ सभास्थं सहामात्य॑ हत्वा कंस सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाह। देवकी सखुहृह्॒णाम्‌। 
सभामें विराजमान कंसको मन्त्रियों और परिवारके साथ 
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मारकर श्रीकृष्णने सुहृर्दोसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ 
यशोदां रोहिणी चच अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उम्मसेन च राजानमभिषिच्य जनाद॑नः । 
अचितो यदुमुख्येश्रव भगवान वासवानुजः ॥ 
जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्रसेनकों राजाके पदपर अभिषिक्त किया। उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषोंने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमायान्त सहित॑ सर्वराजभिः । 
सरखत्यां जरासंधमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 





तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंघकों सरोवरों या हृदोसे 
सुशोमित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाश्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सेनिकोंसद्दित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्थाओंको पत्नीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
छोकमें जाकर अदितिको कुण्डल अपंण- 
कर द्वारकापुरीमें वापस आना ] 
भीष्म उवाच 

शुरसनपुरं त्यक्त्वा सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 

भीष्मजी कहते हें--युधिष्टिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंकोी आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण घूरसेन- 
पुरी मथुराकों छोड़कर द्वारकामें चले गये ॥ 


प्रत्यपच्यत यानानि रत्नानि च बहनि च । 
यथाह पुण्डरीकाक्षो नेऋंतान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥# 

कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न ओर वाहन प्राप्त किये थे। उनका वे द्वारकामें 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे ॥ 


तत्र विध्न॑ चरन्ति सम देतेयाः सह दानवेंः । 
ताअधान महाबाहुः वरमतस्तान्‌ महाखुरान्‌ ॥ 

उनके इस कार्यमें देत्य और दानव विध्न डालने लगे | 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डालछा ॥ 
स॒ विध्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः। 
आत्रासनः सुरसंघानां विदितों वः प्रभावतः ॥ 

तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विष्न 
डालना आरम्म किया। वह समस्त देवताओंको भयभीत 
करनेवाला था। राजन ! तुम्हें तो उसका प्रमाव विदित ही है॥ 
स॒ भूम्यां मूर्तिलिज्लस्थः सबदेवासुरान्तकः। 
मान॒ुषाणासषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 

समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूर्तिलिज्ञमं स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था ॥ 


त्वष्टुडुंहितर' भौमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जगञ्माह रुचिराह्ली चतुदंशीम ॥ 





१. मूर्ति या शिवलिज्ञके आकारका कोई दुर्भेध गृह, जो प्थ्वी- 
के भीतर ग्ुफामें बनाया गया हो । शत्रुओंसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निर्माण करा रखा था । 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरककों भौमासुर भी कहते हैं । 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
कशेरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | कशेरु बड़ी सुन्दरी 
और चौदह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 


प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌। 
नष्टशोकभयाबाधः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था । उसके शोक) भय 
और बाधाएँ दूर हो गयी थीं। उसने कशेरुको मूब्छित करके 
हर लिया और अपने घर लछाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उवाच 


यानि देवमनुष्येषु रत्लानि विविधानि च | 
विभर्ति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यद्‌ बसु ॥ 
अद्यप्रश्ति तद्‌ देबि सहिताः सर्वनेऋताः । 

दैत्याश्ल सह दानवेः ॥ 

नरकाखुर बोलछा--देवि | देवताओं और मनुष्योंके पास 

जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी प्रथ्वी जिन रत्नोंको धारण 
करती है तथा समुद्रोंमं जो रत्न संचित हैं; उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-ल्शकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे | देत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी मेंट देंगे ॥ 

भीष्म उवाच 


एवयमुक्तमरत्लानि बहनि विविधानि च। 
स॒ जहार तदा भौमः स्मीरत्नानि च भारत ॥ 


भीष्मजी कहते हँ--भारत ! इस प्रकार भौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा ज्जी-रक्ञोंका मी अपहरण किया॥ 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको बलात्‌ | 
याश्व देवमनुष्याणां सप्त चाप्सरसां गणाः ॥ 

गन्धवोंकी जो कन्याएँ थीं; उन्हें भी नरकासुर बल्पूर्वक 
हर लाया । देवताओं और मनुष्योंकी कनन्‍्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदायोंका मी उसने अपहरण कर लिया॥ 
चतुदंशसहस्त्रीाणां. चेकविशच्छतानि च। 
एकवेणीधराः सवोः सतां मार्गमनुख़ताः ॥ 

इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमें एकत्र हो गयीं। वे सब-की-सब सपत्पुरुषोंके मार्गका 
अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी घारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं भौमो5कारयन्मणिपर्व॑ते । 
औदकायामदीनात्मा मुरस्य विषय प्रति ॥ 

उत्साइयुक्त मनवाले भौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपव॑त- 

पर अन्तःपुरका निर्माण कराया। उस स्थानका नाम था औदका 
(जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) | वह अन्तःपुर मुर नामक 
दैत्यके अधिकृत प्रदेशमें बना था ॥ 


स० स० भा० १-५६ हा 


ताश्व प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य द्श चात्मजाः । 
नऋताश्व यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरका राजा भौमासुर) घुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्‍्तः्पुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 
स॒ एवं तपसां पारे वरदत्तो महीखुतः। 
अदिति धर्षयामास कुण्डलाथ युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर | प्रृथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्याके अन्‍न्तमें 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्‍्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया॥ 
न चाखुरगणेः सर्वेंः सहितेः कर्म.तत्‌ पुरा । 
कृतपूर्व. महाघोरं. यद॒कार्षीन्महाखुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योंने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था; जेसा अकेले इस महान्‌ असुर- 
ने कर डाला था ॥ 


यं मही खुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन युद्धदुमेदाः ॥ 

प्रथ्वीदेवीने उसे उत्पन्न किया था; प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त देत्य उसके राज्य- 
की सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमावृत्य. पफन्‍थानं. पर्यवस्थिताः । 
आखनाः सुरसद्बानां विरूपे राक्षसेः सह ॥ 

वे पृथ्वीसे लेकर देवयानतकके मार्गकों रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोंके साथ रहकर वे देव- 
समुदायको भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवो निशुम्भश्च घोरः पश्चजनस्तथा | 
मुरः पुत्रसहस्म्रेश्चव वरदत्तो महाखुरः ॥ 

उन चारों देत्योंके नाम इस प्रकार हैं-- हयग्रीव, निशुम्भ) 
भयंकर पशद्चजन तथा सहस्र पुत्रोंसहित महान्‌ असुर मुर, जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 


तद्धधार्थ महाबाहुरेष चक्रगदासिध्॒क । 
जातो वृष्णिषु देवक्‍यां वासुदेवो जनाद॑नः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र; गदा और खज्ज धारण करने- 
वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण वृष्णिकुल्में देवकीके गर्भसे उत्पन्न 
हुए हैं । वसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन ५ववासुदेव” 
कहलाते हैं ॥ 
तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लछोकप्रथिततेजसः । 
निवासो द्वारका तात विद्तो वः प्रधानतः ॥ 
तात युधिष्ठिर ! इनका तेज सम्पूर्ण विश्बमें विख्यात है | 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः दारका ही 
है; यह तुम सब छोग जानते हो ॥ 


<०६ि 


श्रीमहाभारते 


[ सभाप्ंणि 








अतीब हि पुरी रम्या द्वारका बासकक्षयात्‌। 
अति वे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्ष ते युधिष्ठिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवातस्थान अमरावती पुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर ! भूमण्डलमें द्वारकाकी शोभा 
सबसे अधिक है | यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 
तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया | 
या दाशाहीति विख्याता योजनायतविस्तृता ॥ 
हे देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें वृष्णिवंशिरयोंके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर समा है; जो दाशाहींके नामसे विख्यात 
है। उसकी हरुम्ब्राई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है || 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सव रामकृष्णपुरोगमाः । 
लोकयाज्रामिमां छृत्स्तां परिरक्षन्त आखते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी छोग बैंठते हैं और सम्पूर्ण छोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेषु कदाचिद्‌ भरतपषभ | 
दिव्यगन्धा बबुर्बाताः कुखुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रष्ठ ! एक दिनकी बात है; सभी यदुबंशी उस 
भभामें विराजमान थे । इतनेमें द्वी दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
बायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने छगी ॥ 
ततः सूयसहस्त्राभस्तेजोराशिमंहाद्ुतः । 
मुहतमन्तरिक्षे भूतू ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाशमे सहस्नों सूर्योके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः | 
बृतो देवगणेःः सर्वेबोसवः प्रत्यडश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर ब्वेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताँसहित दिखायी दिये ॥ 


रामकृष्णी च राजा च॒ वृष्ण्यन्धकगणेः सह | 
उत्पत्य. सहसा तस्मे नमस्कारमकुचेत ॥ 
बलराम» श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन बृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोंके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया || 
सो5वतीय गजात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनादनम्‌ । 
सखस्वजे बलदेवं च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको द्वुदयसे 
लगाया |फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले। 
: डद्धवं बखुदेव॑ च विकद्रु च महामतिम्‌ । 
प्रयुस्नललाम्बनिशठाननिरुद्ध .. ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदू सारणमक्करं कृतेवमोणमेव च। 
चारुदेष्णं खुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च द॒ृष्ठटी च भगवान्‌ भूतभावनः। 

भूतभावन ऐ्वर्ंशाली इन्द्रने वसुदेव, उद्धव) महामंति 
विकद्र॒, प्रद्युम्न, साम्ब, निशठ) अनिरुद्ध) सात्यकि) गद,सारण; 
अक्रर कृतवर्मा) चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यांदबोंका 
भी यथोचित रीतिसे आलिज्ञन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ 


वृष्णयन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासखवः ॥ 
प्रगृह्म. पूजां तैद॑त्ताम॒ुवाचावनताननः। 
इस प्रकार उन्होंने बृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान 
व्यक्तियोंकी छृदयसे लगाकर उनकी दी हुई पूजा 
ग्रहण की तथा मुखको नीचेकी . ओर झुकाकर वे इस 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अद्त्या चोदितः कृष्ण तब मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डले पहते तात भौमेन नरकेण च। 
इन्द्र ने कद्दा-भेया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ । तात ! भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशब्दवाच्यस्त्वं लोके 5स्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माज्नहि महाभाग भूमिपुत्र॑ नरेश्बर । 
मधुसूदन ! इस लोकमें माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवल तुम्हीं हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ । 
भीष्म उवाच 


तमुव/्य॒महाबाहु:ः प्रीयमाणो जनाद॑नः । 
निर्जित्य नरक॑ भौममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ _ 
भीष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर ! तब महाबाहु जनादन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले-- “देवराज ! में भूमिपुत्र नरका 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूँगा! ॥ 


एवमुक्‍त्वा तु गोविन्दी राममेवाभ्यभाषत | 
प्रयुस्लमनिरुद्ध च साम्बं चाप्रतिम॑ बले ॥ 
एतांश्रोक्‍त्वा तदा तत्र वाखुदेवो महायशाः। 
अथारुह्म. खुपण वे शह्डचक्रगदासिध्चुक्‌ ॥ 
ययो तदा हृषीकेशो देवानां हितकाम्यया | 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की | तत्पश्वात्‌ प्रदुम्न। अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमें वार्ताछाप करके महायशस्तरी 
इन्द्रियाधीश्वर मगवान्‌ श्रीकृष्ण शह्झ) चक्र। गदा और खज्ञ 
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घारणकर गरुड़पर आरुढ़ हो देवताओंका द्वित करनेकी 

इच्छासे वहाँसे चल दिये ॥ 

 प्रयान्तममित्रष्न॑ देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 

पृष्ठतो 5जुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम । 
शत्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 

इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवता बढ़े प्रसन्‍न हुए और अच्युत भगवान्‌ 

कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले ॥ 


सो5ग्रश्यान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महाखुरान्‌ ॥ 
क्षुरान्‍्तान मौरवान्‌ पाशान्‌ षठ सहस््नं ददर्शा सः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षर्सोको 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पाशोंको देखा) 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे छगे हुए थे ॥ 
खंच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सदहान्वयम्‌ ॥ 
शिल्ाखट्डानतिक्रम्य निशुम्भमवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अख्त्र ( चक्र ) से मुर देत्यके पाशोंको 
काटकर मुरनामक असुरको उसके वंशज्ञोंसद्वित मार डाछा और 
शिलाओंके समूहोंको लॉघकर निश्ुम्मको भी मार गिराया ॥ 


यः सहस्त्रसमस्त्वेकः सवोन देवानयोधयत्‌ ॥ 


त॑ जघान महावीय हयश्रीवय॑ महाबलम । 


तत्पश्रात्‌ जो अकेला ही सइल्नों योद्धाओंके समान था; 
और सम्पूर्ण देबताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था; 
उस महाबली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेजा दुर्घंब:ः सर्वयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये छोहितगज्लायां भगवान देवकीखुतः । 


औदकायां विरूपाक्ष जघान  भरतषभ ॥ 
पञ्च पश्चजनान्‌ घोशन्‌ नरकस्य महाखुरान्‌। 


भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण यादबोंकों आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष वीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोहितगज्जाके बीच विरूपाक्षकों तथा “पशञ्चजन” 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पाँच भयंकर राक्षसोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र॒ युद्धमवतत | 
फिर भगवान्‌ अपनी शोभासे उद्दी्त-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरमें जा पहुँचे | वहाँ उनका दानबोंसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ॥ 
महत्‌ देवासुरं युद्ध यद्‌ वृत्त भरतषभ ॥ 
युद्ध न स्थात्‌ सम॑ं तेन छोकविस्मथकारकम। 
भरतकुलभूषण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमें परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रलाञ्छनसंछिज्नाः शक्तिखज्ञहतास्तदा ॥ 
निपेतुर्दानवास्तत्र॒ समासाद्य जनारदनम | 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्‍्न-भिन्‍न एवं शक्ति तथा खड गसे आइत होकर 
घराशायी हो गये ॥ 


अछष्ठटी शतसहस्तरिण दानवानां परंतप | 
निहत्यपुरुषव्यात्रः पातालविवरं ययौ॥ 
त्रासन॑ खुरसब्नानां नरक पुरुषोत्तमः । 
योधयत्यतितेजखी. मधुवन्मघुसूदनः ॥ 

पर तप युधिष्ठिर | इस प्रकार आठ लाख दानवोंका संहार 
करके पुरुषतिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये । जहाँ 
देवसमुदायकों आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था | 


अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मघुसूदनने मधुकी भाँति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्म किया ॥ 


तद्‌ युद्धमभभवद्‌ घोरं तेन भोमेन भारत । 

कुण्डलार्थ खुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 
भारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलॉके लिये भूमिपुत्र 

मदह्ाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 

मुहतं॑ लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 

प्रवृत्तच्क्र चक्रेण प्रममाथ बलादू बली ॥ 
बलवान्‌ मघुसूदनने चक्र हाथमें लिये हुए नरकासुरके 

साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बल्पूर्वक चक्रसे उसके 

मस्तककों काट डाल्य ॥ 

चक्रप्रमथितं तस्य पपात सहसा भुवि 

उत्तमाकुं हताकझ़स्य वृत्रे वज्नहते यथा ॥ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरवाले नरका- 
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श्रीमहाभारते 


| सभापवेणि 








सुरका मस्तक वज़के मारे हुए बृत्नासुरके सिरकी भाँति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वे प्रादाद्य कुण्डले। 
प्रदाय च महाबाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 

भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
दोनों कुण्डल छोटा दिये और मह्ाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कहा ॥ 
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भूमिरुवाच 

सश्स्त्वयेव मधुहंस्त्वयेच निहतः प्रभो। 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है। आपकी जैसी इच्छाहो, 
वेसी ही लीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीभगवान॒ुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्देजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विट पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः खुतस्ते तु देवारिलाककण्टकः । 

श्रीभगवान्‌ ने कहा--भामिनी ! तुम्हारा यह्द पुत्र 
देवताओं) मुनियों। पितरों$ महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्देगका पात्र हो रहा या | यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवाला, देवताओंका शन्नु तथा सम्पूर्ण बिश्वका कण्टक 
था) इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे ॥ 


सर्वेठोकनमस्कायोमद्‌ति बाधते बली ॥ 
कुण्डले द्र्पसम्पूर्णस्ततो सो निहतो<5खुरः। 
इस बलवान्‌ असुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


विश्वके लिये वनन्‍्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है॥ 
नैव मन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ कृत मयि भामिनि ॥ 
मत्प्रभावाच्च ते पुत्रों लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम। 
तस्माद्‌ गचछ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 

भामिनि ! मैंने इस समय जो कुछ किया है; उसके लिये 
तुम्हें मुझपर क्षोम नहीं करना चाहिये। महाभागे ! तुम्हारे 
पुत्रने मेरे प्रभावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसलिये 
जाओ) मैंने तुम्हारा मार उतार दिया है ॥ 


भीष्म उवाच 


निहत्य नरक भौम॑ सत्यभामासह्यायवान्‌ । 
खसहितो लोकपालेश्व ददर्श नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामा सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोके स्रथ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य ग्रहमासाद्य नरकस्य यशसख्विनः । 
ददर्श धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमें जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न ओर अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि. बेड्रयविकृतानि च। 
अच्मसारानकेमणीन विमलान्‌ स्फाटिकानपि ॥ 
मणि; मोती) मूँगे। वैदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ, 
पुखराज) सूर्यकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिकी वस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमें आयी ॥ 
जाम्बूनद्मयान्येव. शातकुस्भमयानि च। 
प्रदीतज्वलनाभानि_ शीतरहश्मिप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुबर्णकी बनी हुई 
बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुईं, जो प्रज्वलित अग्नि 
और शीतरश्मि चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवर्ण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं ग्रहम्‌ । 
यदक्षयं ग्रुद्दे दृष् नरकस्य धन बहु ॥ 
न हि राक्षः कुबेरस्थ तावद्‌ धनसमुच्छुयः । 
दृष्टपूवं: पुरा साक्षान्महेन्द्रसद्नेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर; 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था। उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय धन दिखायी दिया। उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमें मी नहीं है| देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कभी 
उतना वैमव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 
इमानि मणिरत्नानि विविधानि बखूनि ख ॥ 
हेमसूत्रा.. महाकक्ष्यास्तोमरेवीयंशालिनः । 





महाभारत क॑छ 
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भीमरूपाश्व मातज्ञः प्रवालविक्तताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकाधभिवोसांसि विविधानि च | 
ते च॒ विशतिसाहस्त्ना द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनादंन ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य: 
रक्, चन तथा सोनेकी जालियों ते खुशोमित बड़े-बड़े हौदोंवाले+ 
तोमरसहित पराक्रमशाली बढ़े भारी गजराज एवं उनपर 
बिछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बछः निर्मछ पताकाओंसे 
युक्त नाना प्रऊ#रके वस्त्र आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
है। इन गजराजोंकी संख्या बीस इजार है तथा इससे दूनी 
इथिनियाँ हैं । 
अष्टठी शतसहस्त्नाणि देशजाश्थोत्तमा हयाः । 
गोभिह्चाविकृतैर्यानें: काम तव जनादुन ॥ 
जनाद॑न | यहाँ आठ छाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बैल जुते हुए नये-नये वाइन हैं। इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो, वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 


आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च । 
काम्रव्याहारिणशचेव पक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ 
चन्द्नागुरुमिश्राणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्यावासमरिंद्म ॥ 

शत्रुदमन ! ये महीन ऊनी वच्त्र/ अनेक प्रकारकी शय्याएँ, 
बहुत-से आसन) इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी; चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ मैं आपके लिये बृष्णियोंके निवासस्थान द्वारकाम्मे 
पहुँचा दूँगा ॥ 


भीष्म उवाच 


देवगन्धवंरत्नानि. दैंतेयासुरजानि च। . 
यानि सन्‍्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
एतत्‌ तु गरुडे सर्व क्षिप्रमारोप्य वासवः । 
दाशाहंपतिना. साध्ध॑मुपायान्मणिपर्वतम्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्िर ! देवता) गन्धर्वः दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
हुए, उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्व॑तयर गये || 
तत्र पुण्या वबुवोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वछाः । 
श्रेक्षतां छुरस्ाानां विस्मयः समपद्यत ॥ 

वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 
उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेली हुई थी । यह सब देखकर 
देवताओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


जिद्शा ऋषयश्चेव चन्द्रादित्यो यथा दिवि। 
प्रभया तस्य शेलस्य निर्विशेषमिवाभवत्‌ ॥ 


लि जिज+ ७५ चत+ < 


आकाशमण्डल्में प्रकाशित होनेवाले देवता; ऋषि; 
चन्द्रमा और सूर्यकी माँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पव॑तकी प्रमासे तिरस्कृत हो साधारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 


अनुशातस्तु रामेण वासवेन च केशवः । 
प्रीयमाणो. महाबाइविंवेश  मणिपवंतम्‌ ॥ 


तदननन्‍्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आश्ासे 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपवंतपर बने हुए. 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूवंक प्रवेश किया ॥ 
ततञ्न॒ बैडयेबणोनि दृदर्श मधुख्दनः। 
खतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 

मथुसूदनने देखा, उस अन्तःपुरके द्वार और यह वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं। उनके फाटकोंपर पताकाएँ 
फहरा रही थीं ॥ 
चित्रग्नथितमेघाभः. प्रबभोौ मणिपर्व॑तः । 
हेमचित्रपताकेश्व प्रासादेरुपशोभितः ॥ 

सुवर्णमय विचित्र पताकाओंवाले महल्ोंसे सुशोभित 
वह मणिपर्बत चित्रलछिखित मेघोंके समान प्रतीत होता था ॥ 
हम्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च | 
तत्रस्था वरवर्णाभा . ददशुमंघुसूदनम्‌ ॥ 
गन्धकंखुरमुख्यानां प्रिया दुह्तिरस्तदा । 
त्रिविष्पसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 

उन महलोंमें विशाल अद्जलिकाएँ बनी थीं; जिनपर 
चढ़नेके लिये मणिनिर्मित सीढ़ियाँ सुशोमित हो रही 
थीं। वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धवों और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूदनको देखा ॥ 


परिवत्रुमंहाबाहुमेकवेणी धरा: स्म्रियः । 
सवोः काषायवासिन्यः सवोश्व नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु श्रीकृष्णकों पेर 
लिया । वे सभी स्त्रियाँ एक वेणी धारण किये गेरुए बद््र 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 


ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बि श्रत्यः कोशिकान्यपि ॥ 
समेत्य यदुसिहस्य चक्रुरस्याज्नलि स्थ्रियः । 
ऊचुइचेनं हषीकेशं सर्वास्ताः कमलेक्षणाः ॥ 


उस समय ब्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मल रेशमी वज्ज॒ पहने हुए, यदुवीर 
ओऔकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गयीं । उन कमलछनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के खामी भीहरिसि इस प्रकार कह्दा ॥| 
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कन्यका ऊच/ 


नारदेन समाख्यातमस्माक॑ पुरुषोत्तम । 

आगमिष्यति गोविन्दः खुरकार्याथखिद्धये ॥ 
कन्याएँ बोलीं--पुरुषोत्तम ! देवर्षि नारदने हमसे 

कह रक्‍खा था कि <देवताओंका कार्य छिद्ध करनेके लिये 

भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पधारेंगे ॥ 

सो5खुरं नरक हत्वा निशुम्म॑ मुरमेव च । 

भोम॑ चर सपर्रावारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 

तथा पशञ्चजनं चेच प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌ । 

“एवं वे सपरिवार नरकासुर; निश्ुम्भ) मुर) दानव हयग्रीव 
तथा पशग्चजनको मारकर अक्षय घन प्राप्त करेंगे ॥ 
सो5चिरेणेव कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
एवमुक्‍्त्वागमद्‌ धीमान्‌ देवर्षिनोरद्स्तथा । 

थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पधारकर तुम सब लछोगों- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान 
देवर्षि नारद यहाँसे चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः खततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
काले5तीते महाबाहुं कदा द्रक्ष्याम माधवम । 

इम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तप्रस्यामें छग 
गयीं । हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माधवबका दर्शन 
प्राप्त होगा ॥ 
इत्येय॑ हृदि खंकल्प॑ कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम खततं॑ रक्ष्यमाणा हि दानवः 

पुरुषोत्तम ! यही संकल्प लेकर दानवाँद्वारा सुरक्षित हो 
हम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाहं कुरू नः प्रियम्‌ ॥ 
ततो उस्मत्पियकामाथ भगवान्‌ मारुतो 5ब्रवीतू ।' 


जि निजिजफजडी जी जज जी 


यथोक्त नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद भविष्यति ॥ - 
भगवन्‌ | आप गान्धर्थ विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करे | हमारे पूर्वोक्त मनोरथकों जान- 
कर भगवान्‌ वायुद्ेवने भी हम सबके प्रिय मनोरथकी सिद्धिके लिये 
कहा था कि <देवर्षि नारदजीने जो कह है; बढ शीघ्र ही पूर्ण होगा?॥ 


भीष्म उवाच 

तासां परमनारीणामषभाक्ष॑ पुरस्कृतम | 

द्दशुदेबगन्धवों ग्रृष्टीनीमिव गोपतिम ॥ 
भीष्मजञी कहते हैं - युधिष्टिर ! देवताओं तथा गन्धर्बोने देखा, 
वृष भकेसमान विशाल ने त्रो वाल्भगबान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्द्री 
नारियोंके समक्ष बैसे ही खड़े थे) जेसे नयी गार्योंके आगे साड़ हो॥ 

तस्य चन्द्रोपमं॑ वक्‍त्रमुदीक्ष्य मुद्तिन्द्रियाः । 

सम्प्रहटा महाबाहुमिद वचनमत्रुवन ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रकों देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उल्लसित हो उठीं और वे इर्षमें भरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 

पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ । 


कन्यका ऊचुः 

सत्यं बत पुरा वायुरिद्मस्मानिहात्रवीत्‌। 
खर्वेभूतकृतशश्ध॒. मदर्षिरपि .. नारदः ॥ 

कन्याआओंने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्बकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भू्तोंके प्रति क्तज्ञता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कह्दी थी; वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनोरायणो देवः शह्जडचक्रगदासिश्च॒क । 
ख भौम॑ नरक हत्वा भर्ता वो भ्विता ह्यतः ॥ 

उन्होंने कद्दा था कि “इह्लुः चक्र; ग्रदा और खड्म 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्र नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे! ॥ 
दिष्ट॒था तस्यषिंसुख्यस्य नारदस्य महात्मनः | 
वचन दर्शनादेव खत्यं भवितुमहति ॥ 

ऋषियोंमें प्रधान. महात्मा नारदका . वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा है। यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥ 
यत्‌ प्रियं बत पश्याम वक्‍नत्र॑ चन्दोपमं तु ते । 
दर्शनेन कृताथोंः स्मो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तभी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्द्रतुल्य मुखका 
दर्शन कर रही हैं। आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही इम 
कृताथथ हो गयीं ॥ 

भीष्म उवाच 

डवाच ख यदुश्रेष्ठ: सवोस्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर |! भगवानके प्रति 
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उन सबके द्ृदयमें कामभावका संचार हो गया था। उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 

ँ श्रीभगवा नुवाच 

यथा ब्रत विशालाक्ष्य त्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरियों ! जैसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार तुम्हारी सारी अमिलाषा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 


तानि सर्वाणि रत्नानि गमयित्वाथ किड्डरेः | 
स्त्रियश्थच गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
वैनतेयभुजे कृष्णो मणिपव॑तमुत्तमम्‌ । 
श्षिप्रमारोपयाञ्चके भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ 

भीष्मजी कद्दते हैँ---युधिष्ठिर ! सेवकोंद्रारा उन सब 
रत्नोंको तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कम्याओंको 
द्वारका भे जकर देवकीतत्दन भगव्रान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिप्बंतको शीघ्र ही गरुड़की बाँह ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया ॥ 


सपक्षिगणमातडूं सव्यारस॒गपन्नगम्‌ । 
शाखासूगगणेजुंष्ट सश्रस्तरशिलातलूम्‌ ॥ 


न्यद्डूभिश्व वराहैश्थ रुरुभिश्च निषेवितम्‌ | 
सप्रपातप्रहासानुं. विचित्रशिखिसंकुलम्‌ ॥ 
त॑ महेन्द्रानुजऊः शौरिश्वकार गरुडोपरि। 
पश्यतां सर्वभूतानामुत्पाम्य मणिपर्वंतम्‌ ॥ 

केवल पव॑त ही नहीं? उसपर रइनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय, ह्वाथी, सर्प, मुग॥ नाग) बंदर) पत्थर, शिला। 
स्यछु) वराह, रुरुसृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन सबके साथ मणिपर्व॑तको उखाड़कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सब प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 


उपेन्द्रं बलदेवे च वासवं च महाबलम | 

त॑ च्‌ रत्नोघमतुर्ल पर्वत च महाबलः ॥ 
वरुणस्यामतं दिव्यं छत्न॑चन्द्रोपम॑ शुभम्‌ ॥ 
खपक्षबलविक्षेपेमहाद्विशिखरोपमः ॥ 

दिक्ष सवोखु संरावं स चक्रे गरुडो वहन ॥ 

। “महांबली गरुड़ श्रीकृष्ण बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रकों, उस अनुपम रल्राशि तथा पर्वंतको; वरुणदेवताके 
दिव्य अप्तृत -तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वछ झुभकारक छत्रको 
बहन करते हुए चल दिये। उनका शरीर विश्ञाल पर्वत- 
शिखरके समान था । वे अपनी पॉलोॉंको बलपूर्वक 
हिला-दिलाकर सब दिद्याओंमें मारी शोर मचाते जा 
रहे थे ॥ 


आरुजन्‌ पद॑ताग्राणि पादपांश्व समुस्क्षिपन ॥ 
संजहार महाभ्राणि वेश्वानरपर्थ गतः | 
उड़ते समय गरुड़ पर्व्तोके शिखर तोड़ डालते थे; पेड़ोको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिष्पण ( आकाश ) में चछते 
समय बड़े-बड़े बादलॉंको अपने सांथ उड़ा छे 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां. सप्त्षीणां खतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रसयपर्थ ययो । 
वे अपने तेजसे ग्रह नक्षत्र) तारों और सप्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 
मेरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सवोणि दद्श भरत्ंभ। 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मधुसूदनने मेरुपबंतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
विश्वेषां मरुतां चेव साध्यानां च युधिष्टिर ॥ 
भ्राजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्वच॒ परंतप । 
प्राप्य पुण्यतमं स्थान देवलोकमरिंदमः ॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने विश्वदेवों, मरुद्णों और सार्ध्योंके 
प्रकाशमान स्था्नोंकी लॉघकर अश्विनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया | परंतप ! तत्पश्चात्‌ शत्र॒हन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवछोकमें जा पहुँचे ॥ 


शक्रसझ समासाद्य चावरुह्य जनाद॑नः। 
सो 5भिवाद्यादितेः पादावर्चितः सर्चदेवतेः ॥ 
ब्रह्मदक्षपुरोगेश्च. प्रजापतिभिरिव च । 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनार्दन गरुड़परसे 
उतर पड़े | वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोंमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा और दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओंने उनका भी स्वागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभ्ञुः ॥ 
रत्नानि च पराध्याणि रामेण सह केशवः | 

उस समय बलरामसह्वित मगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न भेंट किये ॥ 
प्रतिगरह्य च तत्‌ सर्वमद्तिवोसवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशाह राम॑ च विगतज्वरा | 

बह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुछतिलक 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शची महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिर्षी तदा ॥ 
सत्यभामां तु संग्रुह्य अद्ित्यि वे न्‍्यवेद्यत्‌ । 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
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श्रीमदहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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पटरानी सत्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया | 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियच्चिकी्षया ॥ 

वरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्याये बिगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होंने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यमामाको उत्तम बर 

प्रदान किया ॥ 





अर्तिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयावद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जबतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतकतू बृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुर्णोंसे 
सुशोमित द्वोती रहेगी ॥ 
भीष्य उवाच 
विहृत्य सत्यभामा वे सह शच्या खुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुशाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यमामा 
शाचीदेवीके साथ घूम-फेरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामगहमें चली गयीं ॥ 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशेमंहर्षिंगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णो देवलछोकाद्रिंद्मः ॥ 
तदनन्तर शन्रुआँका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महृषियोंसे सेवित और देवताओंद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाकों चले गये ॥ 
सोएतिपत्य. महाबाहुदीध॑मध्वानमच्युतः । 
वर्धमानपुरद्वारमाससाद पुरोत्तमम ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जिसके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके महलोंका वर्णन, 
श्रीबलराम ओर श्रीक्ृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 


तां पुरी द्वारकां दृष्ठा विभुनोरायणों हरिः। 
हष्टः खवोर्थसम्पन्नां प्रवेश्मुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैं---युघिष्ठिर | सर्वव्यापी नारायणस्व॒रूप 


भगवान्‌ श्रौकृष्णने सब प्रकारके मनोवाड्छित पदार्थोसे भरी- 
पूरी द्वारका पुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्वक उसमें प्रवेश करनेकी 
तैयारी की ॥ 





सो 5पश्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान बहन । 
समन्‍्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान ॥ 

उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीचोंमें बहुतसे 
रमणीय बृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल छगे हुए. हैं ॥ 


भर्कचन्द्रप्रती काशमंरुकूट नि भैग्रृहैः । 
द्वारका रखिता रम्येः सुकृता विश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपबंतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्धी 
थे। उन भवनोंसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 
पद्म षण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गड़ासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 

उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं। उनमें कमलके फूल खिले हुए थे | हंस 
आदि पक्षौ उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गड़ा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकवर्णन पाण्डरेण विराजिता । 
वियन्मूशि निविष्टेन द्योरिवाश्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी श्वेत 
चहारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद बादलोंसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्दनप्रतिमेश्रापि मिश्रकप्रतिमैयनेः । 
भाति चेत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वेश्राजप्रतिमेशचेव सर्वतुकुसुमोत्कटेः । 
भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका चौरिवाम्बरे ॥ 

नन्‍्दन और मिश्रके जेसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । वहाँका दिव्य चेत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोमित था। सभी ऋतुओंके फूर्लोंसे भरे 
हुए बैश्राज नामक वनके सहृश मनोहर उपवनोंसे घिरी हुई 
द्वारका पुरी ऐसी जान पड़ती थी; मानो आकाशमें तारिकाओंसे 
व्याप्त खर्गपुरी शोभा पा रही हो ॥ 
भाति रेवतकः शेलो रम्यसानुमहाजिरः ॥ 
पूर्वस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रैबतक 
पवत$ जो उस पुरीका आभूषणरूप था; सुशोमित हो रहा था। 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्यां लतावेष्टः पश्चवर्णां विराजते। 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पद्चिचमां दि्शिमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्रित्रपुष्पमद्ाावनः । 
उत्तरस्यां दिशि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मन्द्राद्रिप्रतिकाशः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 





अधघोभिदरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो ध्यायः 


<₹र३े 
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पुरीके दक्षिण भागमें छतावेष्ट नामक पवेत शो मा पा रहा था; 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था । 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पव॑त था; जिसके ऊपर 
विचित्र पुष्पोंसे सुशोमित महान्‌ वन शोमा पा रहा था। 
पाण्डवश्रे्ठ | इसी प्रकार उत्तर दिशामें मन्दराचलके सद्दश 
इवेत वर्णवाल्य वेणुमन्त पर्वत शोमायमान था ॥ ' 


चित्रकम्बलवणाभं॑ पाश्वजन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुकव्नं चेव भाति रेवतक प्रति। 


रैबतक पवतके पास चित्रकम्बलके-से वर्णवाले पाश्च जन्य- 


बन तथा सर्वतुंकवनकी भी बड़ी शोमा होती थी ॥ 

लतावेष्टं समन्‍्तात्‌ तु मेरुप्रभवर्न महत्‌ ॥ 

भाति तालवनं चेव पुष्पक पुण्डरीकवत्‌। 
लतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रम नामक मद्दान्‌ वन 

तालवन तथा कमलोंसे सुशोमित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 


खुकक्ष॑ परिवायेंन चित्रपुष्ष॑ महावनम्‌ ॥ 
शतपत्रवर्न॑ चेव करवीरकुसुम्भि च। 
सुकक्ष पर्बतकों चारों ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावन+ शतपत्रवन) करवीरबन और कुसुम्मिवन सुशोभित 
होते हैं ॥ 
भाति चेत्ररथं चैव ननन्‍दर्नं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव वेणुमन्त॑ समन्‍्ततः । 
बेणुमन्त पर्वतके सब ओर चेत्ररथ) ननन्‍्दन; रमण और 
भावन नामक महान्‌ वन शोभा पाते हैं ॥ 


भाति पुष्करिणी रस्या पूर्वेस्यां देशि भारत ॥ 
घनुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पूवंदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोभा पाती है। जिसका विस्तार सो 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवर्ती पश्चाशद्धि्म॑खैयुताम्‌। 
प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती सम्नन्ततः ॥ 

पचास दरवाजोॉसे सुशोमित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामें श्रीकृष्णने प्रवेश किया ॥ 
अप्रमेयां मद्दोत्सेघां महागाधपरिछ्ठवाम्‌ । 
प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासाद्शालिनीम ॥ 

वह कितनी बड़ी है, इसका कोई माप नहीं था । उसकी 
ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाघ जलराशिसे घिरी हुई थी, सुन्दर-सुन्दर महल्ञसे मरी 
हुई द्वारका श्वेत अज्लिकाओंसे सुशोमित होती थी ॥ 
तीक्ष्णयन्त्रशतप्नीभियन्‍्त्रजालेंः समन्विताम्‌ । 
आयसेश्व महाचक्रेददर्श द्वारकां पुरीम ६६ 

तीखे यन्त्र; शतब्नी; विभिन्न यन्त्रोंके समुदाय और लोहे. 
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के बने हुए बड़े-बड़े चक्रासे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 

देखा ॥ 

अप्ठों रथसहस्प्राणि प्राकारे किड्लिणीकिनः । 

समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चहारदीवारीके निकट क्षुद्र- 

घण्टिकाओंसे सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 

पताकाएँ फहराती रहती थीं ॥ 


अष्टयोजनविस्तीणोमचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च द्दर्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 

द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुछ ९६ योजन विस्तृत है। उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है। वह पुरी सब प्रकारसे अविचल है। 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 


अष्टमार्गां महाकक्ष्यां महाषोडशचत्वराम्‌। 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 

उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं, बड़ी-बड़ी व्योद़ियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चोराहे हैं। इस प्रकार विभिन्न 
मार्गोंसे परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ झु॒क्राचायंकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 


व्यूद्वानामन्तरा मार्गोः सप्त चेव महापथाः। 

तत्र सा विहिता साक्षान्षगरी विश्वकर्मणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं, सात बड़ी-बड़ी सड़के 

हैं। साक्षात्‌ विश्वकर्मने इस द्वारकानगरीका निर्माण 

किया है ॥ 


काञ्ननेम॑णिसोपानेरुपेता जनहर्षिंणी । 
वीतघोषमहाघोषेः. प्रासादप्रवरें:  शुभा ॥ 


सोने और मणियोंकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है। यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अद्जलिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है॥ 


तस्मिन पुरवरश्रेष्ठे दाशाहोणां यशखिनाम्‌। 

वेइमानि जहषे दृष्ठा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 
नगरोंमें श्रेष्ठ उस द्वारकारमें यशस्त्री दशाह॑वंशियोंके 

महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 


समुच्छितपताकानि पारिछ्ठवनिभानि च। 
काश्वनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे ओर सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे | वे मेरुपवंतके उत्तुज्ञ 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे | 








<१७४ भ्ीमद्ाभारते [ सभापर्वणि 
सुधापाण्ड रश्क्षेश्र. शातकुम्भपरिच्छदेः । जैसे भोगवरती गज्जा प्रचण्ड नागगर्णोंसे भरे हुए भयंकर 
रत्नसाजुग॒हास्ट हैः सर्वेरत्नविभूषितेः ॥ कुण्डोंसे सुशोमित होती है। उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाहँ- 


उन ग्होंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे। 
उनकी छतें सुवर्णकी बनी हुई थीं। बहाँके शिखर गुफा 
और श्वज्ञ-सभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे ॥ 


सहस्यः सार्थचन्द्रेश्व सनियूंहेः सपञ्नरेः 
सयन्त्रगृहसम्बाधे। सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 
(भगवानने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल) अटारी तथा छज्जे हैं 
और उन छजोंमें छटकते हुए. पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रणह वहाँके महलँकी शोभा बढ़ाते हैं । अनेक 
प्रकारके र॒त्नोंसे जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
धातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाअ्वनभोमेश्व सुधामुश्तलेस्तथा । 
जाम्बूनदमयेद्वो रैव ड्रयंविक्रतागग ले ॥ 

कुछ ग्रह तो मणिके बने हैं, कुछ सुवर्णसे तेयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( ईंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं । उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं । उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

हैं और अर्गलाएँ ( सिट्कनियाँ ) वैदूर्यमणिसे तैयार की 
गयी हैं ॥ 
सर्वतुंसुखसंस्पशेर्महाधनपरिच्छदे: । 
रम्यसानुगुहाश्णड्रैर्विचित्रेरिव पर्वतेः ॥ 

उन ग्द्टोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है। 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं। उनकी समतल भूमि 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवर्नोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 


पञश्चचणसुवणश्च पुष्पवृष्टिसमप्रभेः । 
तुल्यपर्जन्यनि्धोषेनोनावणेरिवास्बुदे ॥ 

उन गहोंमें पॉँच.रंगोंके सुव० मढ़े गये हैं । उनसे जो 
बहुरज्ञी आभा फेलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है। 
उन ग्रहोंसे मेघकी गम्मीर गर्नाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोके बादर्ोंके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्र शिखरप्रख्येविहितैविंश्वकर्मणा | 
आलिखडद्विरिवाकाशमतिचन्द्राकभाखरें: . ॥ 

विश्वकर्माके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोमा धारण करते हैं। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता है; मानों ये आकाशमे रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूर्यसे भी बढ़कर है ॥ 


तेंदी € ५ ञ् 
शाहमहाभागेबंभासे भवनह॒देः । 
चण्डनागाकुलेधोर है देभांगबती यथा ॥ 


कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए. उपर्युक्त भवन- 
रूपी ह॒दोंके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 


कृष्णध्वजोपबाह्येश्च. दाशाहांयुधरोहिते* 
वृष्णिमत्तमयूरेश्व.. ख्रीसहस््रप्रभाकुलेः ॥ 
वासुदेवेन्द्रपजन्येग्रंहमेघिरलड्भुता । 
ददशे द्वारकातीव मेघेद्योरिव संबूता | 


जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर मवनरूपी मेघोंसे अलड्ड[]त दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
( प्रमुख मेघ ) के समान हैं । वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेघोंकों देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं । सहर्खों स््रियोंकी कान्ति विद्युतकी प्रभाके समान 
उनमें व्याप्त है। जेसे मेघ कृष्णध्वज ( अम्मि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा काय॑ ) हैं, उठी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्म ( वाहनों ) से 
सम्पन्न हैं। यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्त्र-शब्न उन 
मेघसद॒श महल्लमें इन्द्रधनुषकी बहुरज्ञी छटा छिटकाते हैं.॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेहम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
ददशुदंवरदेवस्य चतुर्योंजनमायतम्‌ । 
तावदेव च विस्ती्णमप्रमेयं महाधनेः ॥ 
प्रासादवरसम्पन्न॑ युक्त जगति पर्व॑तेः। 

भारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णका भवन) जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने ह्वा्थों बनाया है; चार योजन रूम्बा 
और उतना ह्वी चौड़ा दिखायी देताहै | उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं |! इसका अनुमान लगाना असम्भव है। उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अद्ञालिकाएँ 
बनी हुई हैं | वह प्रासाद जगत्‌के सभी पर्वतीय दृश्योंसे युक्त 
है। श्रीकृष्ण, बलराम ओर इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


यं चकार महाबाहुस्त्वश् वासवचोदितः ॥ 
प्रासादं प्मनाभस्य सर्वेतो योजनायतम। 
मेरोरिव गिरेः श्ज्ञमुच्छित काश्चनायुतम्‌। 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 


मह्दाबाहु विश्वकर्माने इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया है। उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका है । उसके ऊँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया है? जिससे वह मेरू पर्व॑तके 
उत्तज़ञ श्रज्ञकी शोभा धारण कर रहा है। वह प्रासाद महात्मा 


विश्वकर्माने महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है। 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ 


अष्टात्रिशोधध्यायः 
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सत्यभामा पुनवंश्म सदा वसति पाण्डरम्‌ | 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
ओऔकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यमामा सदा इ्वेत-रज्ञके 
प्रासादमें निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोंक्रे सोपान 
बनाये गये हैं। उसमें प्रवेश करनेपर छोगोंको ( ग्रीष्म 
ऋतुमें भी ) शीतलछताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवर्णा भिः पताकाभिरलड्भुतम्‌ 
व्यक्तबद्ध वनोदेशे चतुर्देशि महाध्वजम ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ. उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है। उसके चारों ओर डँची- 
ऊँची ध्वजाएँ फहराती रहती हैं ॥ 
सच प्रासादमुख्यो 5त्र जाम्बव॒त्या विभूषितः। 
प्रभभा भूषणैश्ित्रेख्ेलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
यस्तु पाण्डर वरणभस्तयोरन्तरमाश्रितः। 
विश्वकमोकरोदेन॑_ केलासशिखरोपमम्‌ ॥ 
इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुक्मिणी तथा 
सत्यभामाके महल्ोंके बीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फैली रहती है; जाम्बवतीदेवीद्वारा विभूषित 
किया गया है । वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे 
मानो तीनों छोकोंको प्रकाशित कर रहा है।उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है | जाम्बव॒तीका वह विशाल मवन कैलास-शिखरके 
समान सुशोमित होता है ॥ 
जास्बूनद्प्रदी्ताग्रः प्रदीक्ृत्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो5तिष्ठन्‌ मेरुरित्यभिविश्वुतः . ॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
छुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 


जिप्तका दरवाजा जाम्बूनद सुबर्णके समान उद्दीत्त 
होता है, जो देखनेमें प्रज्बलित अग्निके समान जान पड़ता 
है | विशालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती हैं;जो मेरुके 
नामसे विख्यात है; उस महान्‌ प्रासादमें गान्धारराजकी 
कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है ॥ 
पद्मकूट इति ख्यातः पद्मवर्णां महाप्रभः। 
खुप्रभाया महाबाहो निवासः परमार्चितः ॥ 

महाबाहो ! पद्मकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है; वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है | 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते। 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रष्ठट स दत्तः शाहइूधन्वना ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | जिस उत्तम प्रासादकी प्रमा सूर्यके समान 
है; उसे शाज्ज धन्‍्वा श्रीकृष्णने महारानी लक्ष्मणाको दे रक्‍्खा है॥ 
वेड्यंवरवर्णाभः प्रासादो. दरितप्रभः । 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत । 
वासः स॒मित्रविन्दाया देवषिंगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषण सर्ववेइ्मनाम्‌। 

भारत ! बैदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रज्जञका महल 
जिसे देखकर सब प्राणियोंको “श्रीहरि? ही हैं, ऐवा अनुभव 
होता है; वह मित्रविन्दाका निवात्षश्धान है। उसकी देवगण 
भी सराहना करते हैं | भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दा- 
का यह भवन अन्य सब्र महल्ञोका आभूषणरूप है ॥ 


यस्तु प्रासादमुख्यो 5त्र विहितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सो 5प्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
खुद॒त्तायाः खुवासस्तु पूज्ितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
मदिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः। 
युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्राखाद है। उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोने मभिछकर बनाया है | वह अत्यन्त र्मणीय 
भवन हँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कीशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रासादका नाम है केतुमान्‌ | वह मगवान्‌ 
वासुदेवकी महारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है॥ 


प्रासादो विरजों नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानग्ृह॑ तात केशवस्य महात्मनः । 


वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है; जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रमावसे झज्य है। वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्रह ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्रासादमुख्यो धत्र य॑ं त्वष्टा व्यद्धात्‌ खयम॥ . 
योजनायतविष्कुम्भ सर्वेरत्नमयं विभोः। 


इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद है; जिसे 


दर श्रीमंद्राभारते 


[ सभापवंणि 








स्वयं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लंबाई-चोड़ाई एक-एक 
योजनकी है। भगवानका वह भवन सब प्रकारके रत्नोद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सब रुक्मरण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गद्शक- 
ध्वज हैं; उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं | उन सब- 
पर पताकाएँ फहराती रहती हें ॥ 
घण्टाजालानि तत्रेव सर्वेषां च निवेशने। 
आहत्य यदुर्सिहिन वेजयन्त्यचलो महान ॥ 
द्वारकापुरीमें समीके घरोंमें घंटा लगाया गया है। 
यदुधिंद श्रीकृष्णने वहाँ छाकर बेजयन्ती पताकाओंसे युक्त 
पर्वत स्थापित किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुज्ञमिन्द्रयुम्नलरो महत्‌। 
षष्टितालसमुत्लेधमर्थयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 
वहाँ हंसकूट पर्वंतका शिखर है; जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चोड़ा है। वहीं इन्द्रद्मम्नसरोवर भी 
है; जिसका विस्तार बहुत बड़ा है ॥ हर 
सकिन्नरमहानाद्‌ं तद्ृपष्यमिततेजस;ः ।ै। 
पद्यतां सर्वभूतानां त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरौंके संगीतका महान 
शब्द होता रहता है।वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ह्वी लीलास्थल है | उसकी तीनों छोकोंमें प्रतिद्वि है॥ 


आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरो! शिखरमुत्तमम्‌। 
जाम्बूनद्मयं दिव्यं जिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तद्प्युत्पाम्य ऋच्छेण स्व॑ , निवेशनमाहतम्‌ । 
श्राजमानं पुरा तत्र स्वाषधिविभूषितम्‌ ॥ 

मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनद- 
मय दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है; उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं | सब॒प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत वह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्वंवत्‌ प्रकाशित है ॥ 


यमिन्द्रभवनाउछोरिराजहार परंतपः । 
पारिजातः स॒तत्रेव केशवेन निवेशितः ॥ 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसे 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे; वह पारिजातबृक्ष भी उन्होंने 
द्वाककामें ही छगा रक्‍्खा है॥ 
विहिता वाखुदेवेन. ब्ह्मस्थलमहाद्वुमाः ॥ 
शालतालाश्वक्णोश्च शतशाखाश्थ रोहिणाः। 
भललातकक पित्थाश्व चन्द्रवृक्षाश्व चम्पकाः ॥ 
खर्जूराः केतकाश्वेव समन्‍्तात्‌ परिरोपिताः। 


भगवान्‌ वाघुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े वृक्षोंकी भी 
लाकर द्वारकामें लगाया है | शाल) ताल) अश्वकर्ण (कनेर), 
सो शाखाओंसे सुशोमित वटबृक्ष) मब्छातक ( भिलावा )) 
कपित्थ ( केथ )) चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष, चम्पा; 
खजूर ओर केतक (केवड़ा )-ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवाल्टूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूछानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हैं, वे कमछ- 
पुष्पोसे सुशोमित खच्छ जलते मरे हुए हैं। उनकी आभा 
लाल रज्जकी है| उनमें सुगन्धयुक्त उत्तक खिले हुए हैं। 
उनमें स्थित बाढ्के कण मणियों और मोतियोंके चूर्ण जैसे 
जान पड़ते हैं। वहाँ लगाये हुए बड़े-बढ़े इक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा । 
आहत्य यदुसिहेन तेडपि तत्र निवेशिताः॥ 

जो वृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ छाकर लगाया है॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः खितपुष्पाश्च पादपाः । 
सर्वेतुफलपूर्णास्ते तेषु_ काननसंधिषु ॥ 


कोई वृक्ष छाल रज्कके हैं; कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोमित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें 
इवेत रज्जके पुष्प शोभा पाते हैं। द्वारकाके उपवरनोमें लगे 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फर्लोसे परिपूर्ण हैं ॥ 
सहस्रपत्रपञश्च मन्द्राश्य सहस्नशः । 
अशोकाः कर्णिकाराश्व तिछका नागमह्लिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणगुल्मकाः। 
सप्तपर्णाः कदम्बाश्व नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 
केतक्यः केसराइचेव हिन्तालतलूताटकाः । 
ताला प्रियज्ञवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखजूरा म्द्दीका जम्बुकास्तथा। 
आत्राः पनसवृक्षाश्र अड्लोलास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाम्रातकाइचेव क्षीरिका कण्टकी तथा। 
नालिकेरेडडुदाइचेव उत्क्रोशकबनानि च॥ 
वनानि च कद्ल्याश्वच जातिमल्लिकपाठलाः । 
भल्लातककपित्थाश्च तेतभा बन्धुजीवकाः ॥ 
प्रवालाशोककास्मयंः प्राचीनाश्चेव सर्वशः। 
प्रियहुबद्रीभमिश्च॒ यबेः स्पन्दनचन्दनेः ॥ 
शमीबित्वपलछाशेश्व पाठटलावटपिप्पलेः । 
उदुम्बरेश्व द्विदले। पालाशेः पारिभद्रकेः ॥ 


अष्टाअशो 5ध्यायः 
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अधघोभिहरणपर्व ] 
इन्द्रवृक्षाजुनेश्येव.. अभ्वत्येश्रविरिबिल्वकेः । 
सौभजनकवृक्ष भल्लटे रश्वसाहयेः ॥ 


सर्जेस्ताम्बूलबल्लीमिलंवज्ञे:. ऋमुकेस्तथा । 
वंशैश्व विविधेस्तत्र समन्‍्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 


सहस्दल कमर, सहसों मन्दारः अशोक) कर्णिकार, 
तिलक, नागमल्लिका, कुरव ( कटसरेया )) नागपुष्प) 
चम्पक) तृण, गुल्म+ सप्तपर्ण ( छितवन )$ कदम्ब) 
नीप, कुरबक, केतकी, केसर, हिंताछठ;» तल ताटक/ 
ताल) प्रियद्छु, वकुछ ( मौलसिरी )+ पिण्डिकाः बीजपूर 
( ब्रिजौरा ) दाख) आँवछा, खजूर मुनका, जामुन? 
आम)कटहल), अज्लेल, तिलतिन्दुक/लिकुच(छी ची )9 आमड़ा; 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर )) कण्टकी 
( बेर ) नारियल) इद्भुद ( हिंगोट )) उत्कोशकवन) कदली- 
वन+ जाति ( चमेली )) मल्लिका ( मोतिया )9 पाटलछ; 
मह्लातक, कपित्थ, तेतम) बन्धुजीव ( दुपहरिया )) प्रवाल) 
अशोक और काइ्मरी ( गाँभारी ) आदि सत्र प्रकारके प्राचीन 
बुक्ष) भ्रियज्गुलता, बेर। जो, स्पन्दन/ चन्दन) शमी; विल्व/ 
पलाश), पाटला/बड़,पीपछ) गूलर।, द्विदल)पालाश, पारिभद्रक) 
इन्द्रवृक्ष,अजुनवृक्ष अश्वत्य/चिरिविल्व,सौमज्ञन) मछट) अश्व- 
पुष्प) सर्ज, ताम्बूलछता+ लबज्ञ) सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बाँस-ये सब द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णमवनके चारों ओर 
ल्गाये हैं ॥ 


ये चल नन्‍्दूनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सर्व॑ ते यदुनाथेन समन्‍्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 
नन्‍्दनवनमें और चेत्ररथवनमें जो-जो वृक्ष होते हैं, 


वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने छाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 


कुमुदोत्पलपूर्णाश्य वाप्यः कृपाः सहस्रशः। 
खसमाकुलमहात्राप्पपः पीता छोहितवादुकाः ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमें कुमुद और कमलोसे 
भरी हुई कितनी ही छोटी बावलियाँ हैं । सहसतरों कुएँ बने हुए. 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ. भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत वर्णकी हैं और जिनकी बाडकाएँ 
छाल हैं ॥ 


तस्मिन्‌ ग्रृहवने नद्यः ध्रसन्नसछिला हृदाः। 
फुल्लोत्पलजलोपेता. नानाद्बुमसमाकुलाः ॥ 
उनके ग्होद्यानमें खचछ जलसे भरे हुए. कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवाहित होती रहती हैं, जो प्रफुल्ल 
उत्पल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोंने घेर रकखा है ॥ 


तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यो मणिशकरवालुकाः। 
मत्तर्दिणसझ्ञाश्थय॒ कोकिलाश्वच मदोद्दहाः 


उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बालुकाओंसे सुशोमित नदियाँ निकाली गयी हैं, जहाँ मतवाले 
मयूरोंके झंड विचरते हैं ओर मदोन्‍्मत्त कोकिल्ाएँ कुह-कुहटू 
किया करती हैं ॥ 
बभूवुः परमोपेताः सर्वे॑ं जगतिपवंताः । 
तत्व गजयूथानि तत्र गोमहिषास्तथा ॥ 
निवासाश्च कृतास्तत्र वराहस्ुगपक्षिणाम्‌ | 
उस गहोद्यानमें जगतके समी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मैंतोंके झंड रहते 
हैं। वहीं जंगली सूअर+ समरृग और पक्षियोंके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विश्वकर्मकृतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः खुधाकरसमप्रभः । 
विश्वकर्माद्वारा निर्मित पर्वतमालछा ही उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सौ हथकी है ओर वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी झ्वेत छटा छिटकाती रहती है ॥ 
तेन ते च महाशेलाः सरितश्थ सरांसि च ॥ 
परिक्षिप्तानि हमंस्य वनान्युपवनानि च। 
पूर्वोक्त बड़े-बड़े पवंत/ सरिताएँ, सरोवर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चहारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 


एवं तच्छिल्पिवयंण विहित॑ विश्वकर्मणा ॥ 
प्रविशन्‍्नेव गोविन्दी ददश परितो मुहुः। 
इस प्रकार शिल्ियोंमें श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए. 


द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 


इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्र तत्रावकोकयत्‌ । 


देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ द्वारकाकों सब 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए, देखा ॥ 


एवमालोकयांचकुद्धोरकासुषभासर्त्र यः । 
उपेन्द्रबलदेवी च वासवश्च महायशाः ॥ 
इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण)) बलराम तथा महायशखी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महयपुरुषोंने द्वारका पुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शोरिमूंशि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शह्नमुपादध्मो विद्धिषां रोमहर्षणम्‌। 
तदनन्तर गरुडके ऊपर बेठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 


प्रसन्‍नतापूर्वक इ्वेतवर्णाले अपने उस पाश्चजन्य शब्भको 
बजाया) जो शत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाल्ा है ॥ 


तस्य शह्नुस्य शाब्देन सागरइचुक्षुभे भ्रशम्‌ ॥ 
ररास च नभः सर्व तच्ित्रमभवत्‌ तदा। 


उस घोर शह्डृध्वनिसे समुद्र विक्षुब्ध हो उठा तथु्‌ 
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सारा आकाशनण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 
यात हुई ॥ 


पाश्चजन्यस्य निर्घोाषं निशम्य कुकुरान्धकाः ॥ 

विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य॑ च दर्शनात्‌ । 
पाग्चजन्यका गम्मीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 

कर कुकुर और अन्धकबंशी यादव शोकरह्वित हो गये ॥ 


शहुचक्रगदापाणि खुपर्णशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्ठा जहृषिरे कृष्णं भास्करोदयतेजसम्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके हार्थोमें शह्न, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे। वे गरुडके ऊपर बेंठे थे। उनका 
तेज सूर्यादयके समान नूतन चेतवा और उत्साह पेंदा करने- 
वाला था । उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूयप्रणादध्ध॒भेरीणां च महास्वनः ॥ 
सिहनाद्श्व॒ संजशे स्वंधां पुरवासिनाम्‌। 

तदनन्तर तुरही और भेरियों बज्म उठी । उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैल गयी। समस्त पुरवाली मी तिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सर्वेदाशाहों! स्व च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोकफ्य मधुसूदनम । 

उस समय दशाहं) कुकुर और अन्धकवंशके सब लोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके छिये आ गये ॥ 
वाखुदेव॑ पुरस्कत्य वेणुशह्नरचैः सद्द ॥ 
उग्नतेनी ययो राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शहध्वनिके साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेके लिये गये ॥ 


आनन्दितुं पर्यंचरन स्वेषु वेश्मखु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाहुकस्य च याः स्त्रियः | 

देवकी। रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्तरियाँ अगने अपने 
महलोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं। पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 


हता ब्रह्मद्विधः' सर्व जयन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ 
एवमुक्तः स ह स्थ्ीमिरीक्षितो मधुखूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं--“समस्त 
ब्राह्मणद्वेषी असुर मारे गये; अन्धक ओर वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं ।” ख्रियोने भगवान्‌ मधुसूदनसे ऐसा 
कहकर उनकी ओर देखा ॥ 


ततः शौरिः खुपर्णन स्वं. निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
चकाराथ यथोद्देशमीश्बरो मणिपवेतम्‌ | 





तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने महल्में गये 
वहाँ उन परमेश्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतकों 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुसूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्द्शनलालसः । 
इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने समाभवनमें धन 
और रत्नोंकी रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पूर्व॑मुपस्पृष्ठा महायशाः ॥ 
ववन्दे पृथुताम्नाक्षः प्रीयमाणो महाभुजः। 
फिर विशाल एवं कुछ छाल नेत्रोवाले उन महायशखी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपू0्णाक्षमानन्द्गतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः | 
तत्पश्चात्‌ माई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्‍नतापूर्वक पिताके चरणेंमें प्रणाम किया | उस समय 
पिता बसुदेवके नेत्रोंमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ 
रामरूष्णी समाहिलष्य सर्व चान्धकवृष्णयः ॥ 
अन्धक और बृष्णिवंशक्े सब छोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाया ॥ 
त॑ तु कृष्ण: समाहत्य रत्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्ववृष्णिभ्य आदध्वमिति चात्रवीत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रतन और घनकी उस राशिको 
एकत्र करके अछग-अछग बाँट दिया और सम्पूर्ण वृष्णि- 
वशियोंसे कहा--“यह सब आपलोग ग्रहण करें? ॥ 
यथाश्रेष्ठमुपागम्य सात्वतान यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेधां नाम जग्माह दाशाद्ोणामधोक्षजः। 
ततः सवोणि वित्तानि सर्वेरत्नमयानि च॑॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्यो:थ सर्वेभ्यों यदुनन्दनः । 
तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुबंशियोंमें जो श्रेष्ठ 
पुरुष थे; उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादर्वोंको नाम छे- 
लेकर बुछाया और उन सबको वे सभौ रत्नमय घन प्रथक्‌ 
प्रथक्‌ बॉट दिये ॥ 
सा केशवमहामाजेमंहेन्द्रप्रमुखेः. सह ॥ 
शुशुभे वृष्णिशादूंलेः सिंहैरिव गिरेगुंहा। 
जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोमित होती है; उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, देवरोज 


अधघोभिहरणपर्व ] 
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इन्द्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुषसिंहॉसे अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 


अथासनगतान सवोन॒वाच विव्वुधाधिपः ॥ 
शुभया हषंयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्धकमुख्यांश्व त॑ च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसर्नोपर बैठ गये) 
उस समय देवताओंके स्वामी मद्दायशस्वी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादर्वों 
तथा राजा उग्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यद्थ जन्म कृष्णस्य मालुषेषु महात्मनः । 
यत्‌ कृतं वाखुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कद्दा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-योनिममें जिस उद्देश्यकों लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो महान्‌ पुरुषार्थ किया है; 
वह सब्र मैं संक्षेपसे बताऊँगा || 


अयं॑ शतसहस्लाणि दानवानामरिंद्मः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययौ ॥ 

नाधिगतं पूर्वेः प्रह्मादबलिशम्बरेः। 
तदिदं शौरिणा वित्त प्रापितं भवतामिह ॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले कमछनयन श्रीहरिने एक 
लाख दानवोंक! संहार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रह्मद/ बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। मगवान्‌ आपलोगोके लिये यह घन वहंसे 
लाये हैं ॥ 
सपाशं मुरमाक्रम्य पाअञ्चजन्यं च धीमता। 
शिलासट्डानतिक्रम्य निशुम्भ सगणो हतः ॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसह्दित मुर नामक दैत्यको 
कुचलकर पश्चजन नामवाले राक्षर्शेका विनाश किया और 
शिला-समूहोंको लंघकर सेवकगर्णोंसहित निश्म्मको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 


हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवों बली ॥ 
मथितश्थ स्धे भोमः कुण्डले चाहते पुनः। 
प्राप्त च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशः ॥ 

: तत्यश्रात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भौमासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाछा । इसके बाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और खर्गलोक 
तथा देवताओंमें अपने महान्‌ यशका विस्तार किया ॥ 


वीतशोकभयाबाधाः. कृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
यजन्तु॒विविधेः स्तोमेम॑खेरन्धकवृष्णयः ॥ 


अन्धक और बृष्णिवंशके छोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक) भय और बाधाओंसे मुक्त हैं । अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञों तथा सोमरसद्वारा भगवानंका 
यजन करें ॥ 
पुनबोणवधे शौरिमादित्या वखुभिः खह। 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्व मधुसूदनम्‌ ॥ 

अब पुनः बाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सब देवता; वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्णं- 
की सेवामें उपस्थित होंगे ॥ 


भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा ततः सवोनामन्त्रय कुकुरान्‍न्धकान । 
सखजे रामकृष्णो च वखुदेव॑ च वासवः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगोंसे ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम» श्रीकृष्ण और वसुदेवको हृदयसे लगाया ॥ 
प्रयुस्नलाम्बनिशठाननिरुद्धं च. सारणम्‌ । 
बश्च झल्ि गदं भाजुं चारुदेष्णं च वृत्रह्म ॥ 
सत्कृत्य सारणाक्ररौ पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 
सखजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम ॥ 


प्रयुस्न। साम्ब, निशठ) अनिरुद्ध, सारण) बश्रु) झल्लि; 


'गद» भानु) चारुदेष्ण, सारण और अक्रूरका भी सत्कार 


करके वृत्रासुरनिषूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया। 
इसके बाद बृष्णि और कुकुरबंशके अधिपति राजा उग्रसेन- 
को गले लगाया ॥ 
भोज॑ च कृतवमोणमन्यांश्रान्धकवृष्णिषु । 
आमन्त्र्य देवप्रवरों वासवों वासवानुजम ॥ 
तत्पश्रात्‌ भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिज्ञ़न करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा छी ॥ 
ततः इवेताचलप्रस्य॑ गजमेरावतं प्रभ्ञुः । 
पश्यतां सर्वेभूतानामारुरोह्द शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सब प्राणियोेंके 
देखते-देखते स्वेतपवंतके समान सुशोमित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए ॥ 
पृथिवीं चान्‍न्तरिक्षं च दिविं च॒ वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्बरनिर्धाषेः पूरयन्तमिवासकृत्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे प्रथ्वी; 
अन्तरिक्ष और खर्गलोकको बारंबार निनादित-सा कर रहा था॥ 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषाणिनम्‌ । 
मनोहरकुथास्तीणं खवेरल्रविभूषितम्‌ ॥ 


<२० 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ सभापवंणि 








उसकी पीठपर सोनेके खंभौसे युक्त बहुत बड़ा हौदा 
कसा हुआ था । उसके दाँतोंमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषणोंत्े विभूषित था।॥ 
अनेकशतरलाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
नित्यस्रतमद्स््नाव॑ क्षरन्‍्तमिव तोयदम्‌ ॥ 

संकड़ों रत्नोंसि अलंकृत पताकाएँ. उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी, मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागज॑ महामात्र काश्चनसत्जमास्थितः । 
प्रबभी मन्द्राग्रस्थः प्रतपन भाजुमानिव ॥ 

वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी मालछा धारण किये हुए 
था । उसपर बेठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी भाँति उद्भासित हो रहे थे ॥ 
ततो वज्धमयं भीम प्रग्ृह्य परमाह्ुशम्‌ । 
ययो बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर शचीपति इन्द्र बत्रमय भयंकर एवं विशाल 
अड्भुश लेकर बलवान्‌ अभिदेवके साथ खगलोकको चल दिये॥ 
त॑ करेणुगजब्ातविमानेश्व मरुह्णाः । 
पृष्ठतो5नुययुः प्रीताः कुबेरवरुणअहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 


मरुद्गण) कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्बक - 


चल पड़े ॥ 

प के 
स॒वायुपथमास्थाय. वश्वानरपर्थ गतः । 
रह 8 
प्राप्प सूर्यप्थं देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ 


इन्द्रदेव पहले वायुत्रथमें पहुँचकर वेश्वानरपथ ( तेजो- 
मय छोक ) में जा पहुँचे । तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमें जाकर 
बहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वेद्शाहोणामाहुकस्य च याः स्त्रियः | 
ननन्‍्दगोपस्य महिषी यशोदा छोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता । 
सत्या जाम्बवती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वासुदेवमहिष्यो पनन्‍्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्र॒ष्टडुमनसः केशवस्य वराइहइनाः । 
प्रीयमाणाः सभां जग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशाहंकुछकी स्त्रियों: राजा उग्मसेनकी 
रानियाँ, नन्‍्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा, महाभागा 
'रेवती(बलभद्र-पत्नी) तथा पतित्रता रुक्मिणी, सत्या,जा म्बवती, 
गान्धारराज-कन्या शिशुमा। विशोकाः छक्ष्मणा, साध्वी 
सुमित्रा) केतुमा तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अन्य रानियाँ-- 
ये सब-की-सब॒ ओऔजीके साथ भगवान्‌ केशवकी विशभूति 


एवं नवागत सुन्दरी रानियोंकों देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दर्शन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ समा- 
भवनमें गयीं॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता। 
ददशुदंवमासीन॑ कृष्ण हलभ्रुता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियोंके आगे चल रही 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबलरामजीके साथ बेठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 
तौ तु पूर्वमुपक्रम्य रोहिणीमभिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवों देवकी रामकेशवों ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठे च मातरः । 
उन दोहों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया | फिर देवकीजी तथा सात 
देवियोंमेंसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
वन्दना को ॥ 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य वृष्णिदारपुरस्कृता ॥ 
उभावड्गतो चक्रे देवकी रामकेशवों। 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- 
चरणोंमें प्रणाम किया; तब वृष्णिकुछकी महिलाओ अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनोंको गोदमें ले लिया ॥ 


सा ताभ्यामषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रण वरुणेन च। 

वृषभके सदृश विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों पुत्रोंके 
साथ उस समय माता देवकीकी वेसी ही शोभा हुई, जेसी 
मित्र ओर बरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 


ततः प्राप्ता यशोदाया डुहिता बे क्षणन दि ॥ 
जाज्वल्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। 
भारत ! उसके श्रीअज्ञ दिव्य प्रभासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥ 


एकानज्ञिति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगरणं कंस जघान पुरुषोत्तमः। 

उस कामरूपिणी कन्याका नाम था “एकानज्ञा? । 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवर्कोसहित कंसका 
वध किया था ॥ 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्न्युपाधाय सब्येन परिजग्राह पाणिना। 
दक्षिणेन. कराग्रेण परिजग्राह  माधवः ॥ 


तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस मानिनी: 
बहिनको बायें हाथसे पकड़ लिया और वात्सल्य-स्नेहसे- 


'अधघोभिदरणपर्व ] 


अष्टाजिशो5ध्यायः 


<२१ 








उसका मस्तक सझूँघा | तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 

दाहिने हाथसे पकड़ लिया ॥ 

ददशुस्तां सभामध्ये भगिनीं रामकृष्णयोः ॥ 

रुफ्मप्मशायां. प््मां श्रीमिवोत्तमनागयोः । 
लोगोंने उस सभामें बलराम और श्रीकृष्णकी इस 

बहिनिको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजोंके बीचमें सुबर्णमय 

कमलके आसनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 


तत्मश्वात्‌ बृष्णिवंशी पुरुर्षोने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर छाजा ( खील ) फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सबालाः सहवृद्धाश्व सशातिकुलबान्धवाः ॥ 
डपोपविविद्युः प्रीता वृष्णयो मधुसूदनम्‌। 

उस समय बालक, वृद्ध» ज्ञाति, कुछ और बन्धु-बान्धवों 
सहित समस्त बृष्णिवंशी प्रसन्नतापूवंक भगवान्‌ मधुसूदनके 
समीप बैठ गये ॥ 
पूज्यमानों महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
_विवेश पुरुषव्याप्रः खवबेश्म मधुसूदनः 
* . इसके बाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषसिंह 
महाबाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महल्में प्रवेश किया॥ 
रुफ्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी खुखम्‌ । 
अनन्तरं च सत्याया जाम्बवत्याश्व भारत। 
सवोसां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान्‌ ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 
बढ़े सुखका अनुमव करने लगे | भारत ! तत्पश्रात्‌ सदा 
'लीला-विह्र करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यमामा 
'तथा जाम्बबती आदि सभी देवियोंके निवाशस्थानोंमें गये ॥ 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं निवेशनम्‌ | 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलूमें पधारे ॥ 
एब तात महाबाहो विजयः शाजह्नंधन्वनः॥ 
एतदर्थ च जन्माइमोलुषेषु महात्मनः । 

तात ! महाबाहु युधिष्ठिर | शाजह्ल नामक घनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
है। इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्योमें अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय ओर 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंदार ] 
- भीष्म उवाच 

 द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम्‌ | 
छुख॑ लब्ध्वा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--महाराज युधिष्ठिर ! तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोंके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकायुरीमें आनन्दपूबंक 
रहने छगे ॥ 


पौत्रस्य॑ कारणाअक्रे विदुधानां हित॑ तदा। 
सवासवेः खुरेः सर्वेर्टृष्कर॑ भरतर्षभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पौत्र अनिरुद्धकों निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 
बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्यंष्टछुतों बली। 
भरतश्रेष्ठ स च बाइसहस्तवान्‌ ॥ 
भरतकुलभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था; 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था । वह महान्‌ बल्वान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहख भुजाओंसे सुशोमित था ॥ 
ततश्चक्रे तपस्तीत्र सत्येन मनसा नप। 
रुद्रमाराधधामास स चबाणः समा बहूः ॥ 
राजन ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की। 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शड्भूरकी आराधना की ॥ 


तस्में बहुवरा शहड़रेण महात्मना। 
तस्माल्लब्ध्वा वरान्‌ बाणो दु्लभान्‌ सखुररपि॥ 
स॒शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 

महात्मा शड्भरने उसे अनेक वरदान दिये। भगवान्‌ 
शद्बरसे देवदुलंभ वरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया ओर शोणितपुरमें राज्य करने रूगा ॥ 


आसिताश्व खुराः सर्वे तेन बाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विवुधान्‌ स्वान्‌ सेन्द्रान्‌ बाणः समा बहूः। 
अशासत महद्‌ राज्यं कुबेर इव भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सब देवताओंकों 
आतझ्लित कर रक्‍्खा था | उसने इन्द्र आदि सब देवताओंको 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीघंकाछतक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
ऋद्धयर्थ कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः। 

ज्ञानी विद्वान्‌ झुक्राचाय उसकी समृद्धि बढ़ानेके लिये 
प्रयक्ञ करते रहते थे ॥ 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा छोके मेनकायाः खुता यथा। 

राजन्‌ ! बाणासुरके एक पुत्री थी; जिसका नाम उषा 
था। संसारमें उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं थी। वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कौन्तेय अनिरुद्धो महाद्युतिः ॥ 
प्रायुस्निस्तामुषां प्राप्य प्रच्छन्‍्नः प्रमुमोद ह। 


<२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रयुम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उधातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने छगे ॥ 


अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युघधिष्टिर ॥ 

त॑ गुह्मनिलयं शात्वा प्रायुद्नि खुतया सह। 

ग्रृहीत्वा कारयामास वस्तुं कारागृहे बलात्‌ ॥ 
युधिष्ठिर | महातेजस्वी बाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 

प्रचम्नकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान लिया 

और उन्हें अपनी पुत्नीसह्तित बल्पूर्वक कारागारमें हूँस देनेके 

लिये बंदी बना छिया ॥ 


खुकुमारः सुखाहां 5थ तदा दुःखमवाप सः। 
बाणेन खेद्तो राजन्ननिरुद्धों मुमोह च॥ 

राजन ! वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा । बाणायुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुद्धचः । 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कृष्ण दृष्ठा बचो 5त्रवीत्‌ ॥ 
कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकाममे 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 
नादद उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां कीर्तिवर्धन । 
त्वत्पोत्रो बाध्यमानो५थ बाणेनामिततेजसा ॥ 
कुच्छूं प्राप्तोउनिरुद्धो वे शेते काराग्रंहे सदा। 
नारदजीने कहा--महाब्राहु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशियों - 
की कीति बढ़ानेवाले हैं | इस समय अम्रिततेजस्री बाणासुर 
आपके पौत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है। वे संकटमें 
पड़े हैं और सदा कारागारमें निवास कर रहे हैं ॥ 
भीष्म उवाच 


एवमुकक्‍त्वा खुरषिव बाणस्याथ पुरं ययौ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजअनादनः । 
आहय बलदेव॑ वे प्रधुम्नं च महाद्युतिम ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनाद॑नः। 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरको- चले गये । 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 
महातेजसी प्रद्युम्नको बुछाया और उन दोनोंके: साथ वे 
गरुड़पर आरूढ़ हुए ॥ 
ततः खुपर्णमारु््य अयस्ते पुरुषषंभाः ॥ 
जम्मुः क्रद्धा मह्दवीयों बाणस्य नगरं प्रति। 
तदनन्तर वे तीनों महापराक्रमी पुरुषरत्ञ गरड़पर आरूढ़ 
हो क्रोधमें मरकर बाणासुरके नगरकी ओर चल दिये ॥ 


अथासाद्य महाराज तत्पुरी ददशुश्च ते ॥ 
ताप्नप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारैइच शोभिताम्‌। 

महाराज ! वहाँ जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा» 
जो तंबेकी चह्ारदिवारीसे घिरी हुई थी। चाँदीके बने 
हुए. दरवाजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 
उद्यानवनसम्पन्नां वृत्तगीतेश्व शोभिताम्‌। 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियोंसे उसकी विचित्र शो भा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और बन शोमा पा रहे थे । वह नगरी नृत्य और 
गी्तेंसे सुशोमित थी ॥ 


तोरणःपक्षिभिःकीर्णा पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 

तां पुर्री खर्गसंकाशां हृष्टपुष्टजनाकुलाम। 

दृष्ठा मुदा युतां हैमां विस्मयं परम ययुः ॥ 
वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे। सब ओर आॉँति- 

भाँतिके पक्षी चहचहाते थे। कमछोंसे भरी हुई पुष्करिणी 

उस पुरीकी शोभा बढ़ाती थी। उसमें ह्ृष्ट-पुष्ट स्री-पुरुष 

निवास करते थे और वह पुरी खर्गके समान मनोहर दिखायी 

देती थी। प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुबर्णमयी नगरीको 

देखकर श्रीकृष्णण बलराम और प्रद्युम्न तीनोंको बड़ा 

विस्मय हुआ ॥ - 

तस्य बाणपुरस्यासन द्वारस्था देवताः खदा। 

गुहरुचेव भद्गकाली च पावकः ॥ 


एता बे देवता राजन ररक्षुस्तां पुरी खदा। 


बाणासुरकी राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बेठकर पहरा देते थे। राजन्‌ ! भगवान्‌ शड्डभर कार्तिकेय/ 
भद्रकालौदेवी और अगप्रि--ये देवता सदा उस पुरीकी रक्षा 
करते थे ॥ 


अथ कृष्णो बलाज़ित्वा द्वारपालान युधिष्ठिर ॥ 
खुसंक्रदो महातेजाः शह्॒चक्रगदाधरः | 
आससादोत्तरद्वारं. शह्डरेणाभिपालितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर!शब्भ)चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित ह्वो पूर्वद्वा रके रक्षकोंको बल्पूबंक जीत- 
कर भगवान्‌ शह्डरके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया॥ 


तत्र तस्थों महातेजाः शूलपाणिमंहेश्वरः। 
पिनाक॑ संशर॑ गृह्य बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
शात्वा तमागतं कृष्ण व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । - 
महेइवरो महाबाहुः कृष्णाभिमुखमाययों ॥ 

वहाँ महान्‌ तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर हाथमें तिश्यूल 
लिये खड़े थे | जब उन्हें मादूम हुआ कि भगवान्‌, श्रीकृष्ण 
मुँह बाये काछकी माँति आ रहे हैं; तब वे महाबाडु महेश्वर 


अधघोभिहरणपर्व ] 

















अष्टाजिशो 5ध्यायः ८२३ 
बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक था। उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर सभी तीखे-तीखे 
धनुष हाथमें लेकर भ्रीकृष्णके सम्मुख आये॥ अख्र-शस्त्र चलाये ॥ 


ततस्तोी चक्रतुयुद वाखसुदेवमदेश्वरो । 
तद्‌ युद्धभभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
- करने छगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य, रोमाश्बकारी तथा 
भयंकर था ॥ 
अन्योन्यं तो ततक्षाते अन्योन्यजयकाह्लिणो । 
दिव्यास्त्राणि च तो देवी ऋ्द्धौ मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रह्ार करने लगे। दोनों ही क्रोधर्में मरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करते थे ॥ 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुहूर्त शूलपाणिना। 
विजित्य तं॑ महादेवं॑ ततों युद्धे जनाद॑नः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीक्षष्णने धूलपाणि भगवान्‌ शझ्डूरके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीकों जीत लिया तथा 
द्वारपर खड़े हुए अन्य शिवगर्णोकी भी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमें प्रवेश किया ! 


प्रविश्य बाणमासाद्य स तत्राथ जनादनः ॥ 

चक्रे युद्ध महाक्रद्धस्तेन बाणेन पाण्डव | 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें मरे 

हुए भ्ीजनादनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 

युद्ध छेड़ दिया ॥ 

बाणो5पि सर्वशस्प्राणि शितानि भरतर्षभ ॥ 

खुसंक्रद्वस्तता युद्धे पातयामास केशवे । 
मरतश्रेष्ठ | बाणासुर भी क्रोधसे आगबबूला हो रहा 








पुनरुग्यमम्य शस्प्राणां सहस्त्न॑ सर्वबाहुमिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे। 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओँंसे उस 
समराज्जणमें कुपित हो श्रीकृष्णपर सहस््रों श्लोंका प्रहार किया | 


ततः कृष्णस्तु सडझ्छिद्य तानि सवोणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहूर्त बाणेन युद्ध राजन्नधोक्षजः । 
चक्रमुय्यम्य राजन बे दिव्यं शस्त्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस्त्रवाहूंहिचच्छेद. बाणस्यामिततेजसः । 

भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले। राजन ! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम श्र चक्र हाथमें उठाया 
और अमित तेजस्वी बाणासुरकी सहख्॒ भ्रुजाओंकों काट दिया॥ 
ततो बाणो महाराज कृष्णेन भ्रशपीडितः ॥ 
छिन्नबाहुः पंपाताशु विशाख इव पादपः। 

महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शाखाद्वीन वृक्षकी भाँति घरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 


स पातयित्वा बालेय॑ बाण कृष्णस्त्वरान्वितः ॥ 
प्रायुस्नि मोक्षयामास क्षिप्त काराग्रहे तदा। 
इस प्रकार बलिपुत्र बांणासरकों रणभूमिमें गिराकर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमें पड़े हुए. प्रद्यु्नकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया ॥ 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्रायुज्नि सह भायया। 
बाणस्य सर्वरल्ानि असंख्यानि जहार सः॥ 
पत्नीसदहित अनिरुद्धकों छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 


गोधनान्यथ सर्वेस्वें स बाणस्यालये बलात्‌ | 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीर्तिवर्धनः ॥ 
ततः स सर्वरल्लानि चाहत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सर्व गरुडोपरि ॥ 


उसके घरमें जो मी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके धन 
मौजूद थे; उन सबको भी यदुकुछकी कीर्ति बढ़ानेवाले मगवान्‌ 
इृष्ीकेशने हर लिया | फिर वे सब रक्ञ लेकर मधुसूदनने 
शीघ्रतापूवंक गरुड़पर रंख लिये ॥| 


त्वर्याथ स कौन्‍्तेय बलदेव॑ महाबलम्‌ । 
प्रयुल्नं च महावीर्यमनिरुद्ध महाद्रुतिम्‌ ॥ 
डषां च झुन्द्री राजन भ्रत्यदासीगणेः सह। 
खसवोनेतान्‌ समारोप्य रत्लानि विविधानि च ॥ 


८२४ 


भ्रीमद्दाभार ते 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाबली बलदेव) 
अमितपराक्रमी प्रद्यश्न। परमकान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोंसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रज्ञोंकी भी गझुड़पर चढ़ाया || 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरो बली। 
द्व्याभरणचित्राह् शह्नचक्रगदासिश्वत्‌ ॥ 
आरूरोह गरुत्मन्तमुद्य॑ भास्करो यथा। 

इसके बाद शह्ढु) चक्रः गदा और खडग धारण करने- 
वाले) पीताम्बरधारी) महाबली एवं मह्ातेजखी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ खयं भी गरुड़पर आरूदढ़ हुए) मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों। उस समय 
भगवानके भ्रीअद्भ दिव्य आभूषण?से विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुद्य सुपर्ण स प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविश्य खपुरं कृष्णो यादवेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद तदा राजन खर्गस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरुढ़ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये। 
राजन ! अपनी पुरी द्वारकाममें पहुँचकर वे यदुवंशियके 
साथ टीक वैंसे ही आनन्दपूर्वक रहने लंगे। जैसे इन्द्र 
स्वर्गोकमें देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो। 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालाखासिता भरतषभ । 
धलुषश्च॒प्रणादेन पाश्चवजन्यखनेन च । 

भरतम्रेष्ठ | मगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदेत्यके पाश काट दिये; 
निशुम्म और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्ग सब छोगेंके लिये निष्कण्टक बना दिया। इन्होंने 
अपने घनुषकी टंकार और पाग्जजन्य शह्के हुंकारसे समस्त 


भूपालोंको आत्लित कर दिया है॥ 
भेघप्रस्येर्नीकैश्व दाक्षिणात्येंः खुसंच्तम्‌। 
रुक्मिणं च्रासयामास केशवों भरत्भ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुकमीको भी 
भयभीत कर दिया) जिसके पास मेघोंकी घटके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोसे सदा सुरक्षित रहता है॥ 
ततः पर्जन्यघोषेण._ रथेनादित्यवचेसा । 
डउबाह महिषी भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानने रुक्‍्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजस्वी तथा मेघके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले रथके द्वारा मोजकुलोतन्ना रक्मिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्ठित है॥ 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालश्व निर्जितः। 
वक्रश्व॒ सह दैब्येन शतधन्वा च॒ क्षत्रियः ॥ 
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ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिकों तथा क्राथ 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने शेब्य) 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोंकों भी हराया है ॥ 


इन्द्रयुस्नो हतः क्रोधादू यवनश्च कशेरुमान्‌ । 
इन्होंने इन्द्रद्यम्) काल्यवन और कशेरुमानका भी 
क्रोधपूर्वक वध किया है ॥ 


पर्वतानां सहसर््न॑ च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌ । 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सह पवर्तों- 
को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्रशिखरे चेंच निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह. भरतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्वरो । 
इरावत्यामुभी चैतावप्नमिसर्यसमी बले ॥ 
गोपतिस्तालकेतुश्च निहतो शाह्नधन्चना । 
भरतमश्रेष्ठ ! जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पार्रवमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थी? 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्व॑त- 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतने चेव नेमिहंसपथेषु थ ॥ 
उभौ तावपि रृष्णेन खराष्ट्रे विनिषातिती । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमें। जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था; उन दोनेंको भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 
प्राग््योतिष पुरक्रेष्ठमछरैबहुमिद्वृतम्‌ । 
प्राप्प छोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्चव लोकपालो महाद्युतिः। 
बहुतेरे असुरोंसे घिरे हुए पुरभ्रे्ठ प्राग्ज्यो तिधमें पहुँचकर 
बहाँकी पर्वतमालाके छाल शिखरोॉपर जाकर श्रीकृष्णने उन 
लोकपाल वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्घष) 
अजेय एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रद्वीपो महेन्द्रेण गुत्तो मघवता खयम्‌ ॥ 
पारिजातो हतः पार्थ केशवेन बलीयसा। 
पार्थ ! यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे; खयं ही उसकी रक्षा करते थे, तथापि महाबली 
केशवने उस बृक्षका अपहरण कर लिया ॥ 
पाण्ड्यं पौण्डं च मात्स्यं च कलिज्ञं च जनादुनः ॥ 
जघान सहितान्‌ सवोनकृराजं च माधवः। 
लक्ष्मीपति जनार्दनने पाण्ड्य) पौण्ड्‌, मत्स्य, कलिंग और 
अज्ञ आदि देशोंके समस्त राजाओंको एक साथ पराजित किया॥ 








अधघोभिदरणपत्च ] 


अष्टात्रिशो ६ ध्यायः 


<र५ 








एब चकशतं रथेन क्षत्रपुक्वान्‌ ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ कृष्णो महिषषीं यादवर्षभः। 

यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णे केवल एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशॉंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी शिंशुमाकों अपनी महारानी बनाया ॥ 
बश्नोश्व॒ प्रियमन्विच्छन्नेष चक्रगदाधरः ॥ 
बेणुदारिहतां. भायौामुन्ममाथ. युधिष्टिर । 

युधिष्टिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
मगवानने बश्न॒का प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपइत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
फ्यौप्तां पृथिवीं सर्वों साथ्वां सरथकुअराम्‌ ॥ 
बेणुदारिवशे युक्तां जिगाय. मधुखूदनः । 

इतना ही नहीं; मधुसूदनने वेणुदारिके वशमें पड़ी हुई 
घोड़ों) हाथियों एवं रथोंसह्वित सम्पूर्ण प्रथ्वीको मी जीत लिया ॥ 
अवाष्य. तपसा चीये बलमोजश्व॒ भारत ॥ 
आ्ासिताः सगणाः सर्वे बाणेन विवुधाधिपाः । 
वज्नाशनिगदापाशेस्प्रासयद्धिर नेकशः 


भारत ! जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा बलछ) वीय॑ और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंकी उनके गर्णोंसहित भयभीत 
कर दिया था। इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारंबार वच्र, 
अशनिः गदा और पाशोंका प्रह्मर करके त्रास दिये जानेपर 
भी समराज्ञणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी; उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस्त भुजाएँ 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
एब पीरठं महाबाहुः कंस च मधुसूदनः ॥ 
पैठक॑ चातिलोमानं . निजघान जनाद॑नः । 

! अधु दैत्यका विनाश करनेवाले इन महाबाहु जनार्दनने पीठ, 
कंस) पेंठक और अतिलोमा नामक असुरोंको भी मार दिया ॥ 
जम्भमैरावतं चेव विरूपं च महायशाः ॥ 
जधघान भरतश्रेष्ठ शम्बरं चारिमदेनम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! इन महायशस्त्री श्रीकृष्णने जम्म) ऐरावत) 
विरूप और शरत्रुमदंन शम्बरासुरकों भी ( अपनी विभूतियों- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
ए भोगवर्ती गत्वा वासखुकि भरतषंभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रौहििणेयममोचयत्‌। 

मरतकुलभूषण ] इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती- 
पुरीमं जाकर -बासुके नागकों हराकर रोहि णीनन्दनकों 
बन्घनसे छुड़ाया ॥ 


। १७ रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 








एवं बहनि कमोणि शिशुरेव जनाद॑नः ॥ 


कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान | 

इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये ये ॥ 
एवमेषो5खुराणां च खुराणां चापि सर्वेशः ॥ 
भयाभयकरः रृष्णः सर्वेलोकेश्वरः प्रभु । 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्ववा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण छोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 


एवमेष महाबाहुः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌ ॥ 
कृत्वा देवार्थममितं खस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोंका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकारय सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पधघारेंगे ॥ 
एब भोगवर्ती रम्यास्षिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति।। 

ये महायशस्त्री श्रीकृष्ण मुनिजनवाड्छित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवर्ती शुभाम ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 

ये चेत्य और यूपोसि सम्पन्न; परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मज्जलूमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोंसह्िित वरुणाल्यमें 
डुबा देंगे ॥ 
तां सूर्यसदनप्रख्यां मनोशां शाइधन्वना ॥ 
विद्विछ॒ष्ट॑ वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति। 

सूर्योकके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब शाह्लंघन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने मीतर ले लेगा ॥ 
खुरासुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌। 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुर्रों और 
मनुष्योंमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही; जो 
द्वारकापुरीमें रहनेका संकल्प भी कर सके ॥ 
भ्राजमानास्तु शिशवों वृष्ण्यन्धकमद्दारथाः ॥ 
तज्जुष्ट प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिज्षु भी प्राण त्यागककर मगवसत्सेवित 
परमधामको प्रास्त करेंगे | 


एवमेव दशाहोणां विधाय विधिना विधिम्‌ ॥ 
विष्णुनौरायणः सोमः खूर्यश्व सविता खयम्‌ | 





८४२६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 





इस प्रकार ये दशाहंबंशियोंके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये ख्॒यं ही विष्णु, नारायण सोम) सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
अ्प्रमेयो5नियोज्यश्व यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकेरिव । 

ये अप्रमेय हैं | इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सबको अपने वशमें 
रखनेवाले हैं | जेसे बाछक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभुन तो किसीके गर्भमें आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं। श्रीकृष्ण अपने ही. तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुद्बुद्‌ उत्थाय तत्रेव प्रविललीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायण खदा। 

जैसे बुदुबुद॒पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है; उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमें विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महाबाहुः शक्यो भारत केशवः ॥ 
परं हापरमेतस्माद्‌ विश्वरुपानत्न॒ विद्यते। 

भारत ! इन महाबाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 





बतायी जा सकती। इन विश्वरूप परमेश्वरसे मिन्न पर और 

अपर कुछ भी नहीं है॥ 

अय॑ तु पुरुषों बालः शिशुपालों न बुध्यते । 

सर्वत्र सर्वदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३० ॥ 
यह शिश्पाल मूढ्बुद्धि पुरुष है; यह भगवान्‌ भीकृष्णको 

सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता है; इसीलिये 

उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥ ३०॥ 

यो हि धर्म विचिल्षुयादुत्कष्ट मतिमान्‌ नरः। 

स॒ वे पश्येद्‌ यथा धर्म न तथा चेद्राडयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम घर्मकी खोज करता है? वह 

धर्मके स्वरूपको जेसा समझता है) वैसा यह चेदिराज शिश्ु- 

पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ 

सवृद्धबालेष्वयवा पार्थिवेषु.. महात्मखु । 

को नाह मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
अथवा बृद्धों और बॉलकोंसह्वित यहाँ बेठे हुए. समस्त 

महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है; जो भीकृष्णको पूज्य न मानता 

हो या कोन है; जो इनकी पूजा न करता हो १ ॥ ३२ ॥ 

अथेनां दुष्छृतां पूजां शिशुपांलो व्यवस्यति। 

दुष्क्ृरतायां यंथान्यायं तथायं कतुमहेति ॥ ३३॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाकों अनुचित मानता है, तो अब 

उस अनुचित पूजाके विषय उसे जो उचित जान पढ़े: 

बैसा करे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अधाभिहरणपणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशोअध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवेके अन्तर्गत अधोभिहरणपर्वमें भीष्मवाक्यनामक भड़तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ इकोक मिलाकर कुछ ७६१३ इक्ोक हैं ) 





एकोनचत्वारिशोथ्ध्यायः 
सहदेवकी राजाओंको चुनौती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


वेश़म्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलः। 
व्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवो5थंवद्‌ वचः ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तल्यश्वात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने शिशुुपाछककी बातोंका मुंहतोड़ उत्तर देते हुए यह 
सार्थक बात कह्दी--॥ १ ॥ 


केशव केशिहन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो व कृष्णं न खहते न॒पाः॥ २ ॥ 
_ सर्वेषां बलिनां-.. मूश्ि मयेद निहित पदम्‌। . मूश्चि मयेदं म्‌। 


एचमुक्ते मया समस्यगुत्तरं श्रत्रवीतु सः॥ रे ॥ 
स्र॒ एव हि मया वंध्यो भविष्यति न खंशयः । 


“राजाओ ! केशी देत्यका वध करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ भ्रीक्ृषष्णकी मेरेद्वार जो पूजा की गयी हैः 
आप्रलोगॉमेंसे जो सहन न कर सकें) उन सब बलवानोके 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह बात कह्दी है | जो इसका उत्तर देना चाहें? वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधके योग्य होगा) इसमें संशय 
नहीं है ॥ २-३६ ॥ 
मतिमन्तश्व ये केचिदाचोय पितरं गुरुम ॥ ४ ॥ 
अच्यमर्चितमघोहमनुजानन्तु ते न्॒ुपा। 

“जो बुद्धिमान्‌ राजा हाँ वे मेरेद्वारा की हुई आचाय) 
पिता, गुरु) पूजनीय तथा अध्यंनिवेदनके संबंथा यौग्य 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी पूजाका हृदयसे अनुमोदन करें? [४॥॥ 


ततो नव्याजहारषां कश्चिद्‌ बुद्धिमतां सताम्‌ ॥ ५ ॥ 


अधघोभिदहरणपर्व ] 


एकोनचत्वारिशो5घध्यायः 


८२७ 








मानिनां बलिनां राज्ञां मध्ये वे दर्शिते पदे। 


धभूमिपालो ! मैं सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ । अब 


सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजओंके बीच खड़े. पुमलोग किस चिन्तामें पढ़े हो । आओ» हम सब लोग युद्धके 


होकर अपना पैर दिखाया था तो भी जो बुद्धिमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे, उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५९३ ॥ 
ततो5पतत्‌ पुष्पव्ृष्टेः सहदेवस्य मूर्थनि ॥ ६ ॥ 
अदृदशयरूपा वाचश्चाप्यब्रुवन्‌ साधु साध्विति । 

उस समय सहदेवके मस्तकपर आकाशसे फूलोंकी वर्षा 
होने छगी ओर अद्श्यरूपसे खड़े हुए; देवताओंने “साधु?; 
ध्साधु?, कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 
आविध्यद्जितं क्ृष्णं भविष्यद्धृतजल्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वसंशयनिर्माक्तला नारदः सर्वबंठोकवित्‌ । 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं बचः ॥ < ॥ 

तदनन्तर कभी पराजित न होनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके शाता भूत) वर्तमान और भविष्य--तीनों कार्छो- 


की बातें बतानेवाले/ सब लोगोंके सभी संशयोंका निवारण व पा यथा तथा कार्यमेवं सब तदाब्॒वन ॥१५॥ 


उन सबने यह कहां कि थ्युधिष्टिके अभिषेक और... 


करनेवाले तथा सम्पूर्ण छोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोंमें बोले---॥| ७-८ ॥ 


कृष्णं कम्रलूपत्राक्ष नाचयिष्यन्ति ये नराः। 
जीवन्सतास्तु ते शेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

“जो मानव कमलूनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी द्दी मृतक-तुल्य समझे जायेंगे । ऐसे छोगोंसे 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


पूजयित्वा च ब्रह्मक्षतविशेषवित्‌ । 
सहदेवो न॒णां '( मे समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए ब्राह्मणों ओर क्षत्रियोंमें विशिष्ट व्यक्तियोंको पहचानने- 
वाले नरदेव सहदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
बह अवध्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
अतिताम्नेक्षणः कोपादुवाच॒ मनुजाधिपान ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर झत्रु- 
विजयी शिश्ुपालने क्रोधसे अत्यन्त छाल आँखें करके समस्त 
राजाओंसे कहा--॥ ११ ॥ 


स्थितः सेनापतियों 5हं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌। 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥१२॥ 


लिये सुसजित हो पाण्डवों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जायें? ॥ १२ ॥ 


इति सवोन समुत्साह्य राशस्तांश्वेदिपुज्ञवः । 


__यशोपघाताय ततः सो5मन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहुता गताः खर्व॑ खुनीथप्रमुखा गणाः। 
समदश्यन्त संक्रुदा विवर्णवद्नास्तथा ॥१४॥ 


इस प्रकार उन खब राजाओं को युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यज्षमें विष्न डालनेके उद्देश्यसे राजाओँसे 
सलाह की। शिश्ुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीय आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोषसे भर रहे थे एबं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 


युधिष्ठिराभिषेके च वाखुदेवस्य । 








श्रीकृष्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वैसा प्रयत्न करना 
चाहिये? ॥ १५ ॥ 
निष्कर्षान्निश्चयात्‌ सर्वे राजानः क्रोधमूछिताः । 
अब्व॒ुव॑स्तत्र राजानों निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 
इस निर्णय एवं निष्कषंपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोंधसे मोहित हों गये । सहदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुमव करके अपनी शक्तिकी प्रबछताका विश्वास करके 
राजाओंने उपयुक्त बातें कही थीं॥ १६ ॥ 
खुदद्धिवोर्यमाणानां तेषां हि£ वपुरावभो | 
आमिषादपकृष्ानां खिंहानामिव गरज्जंताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोधले 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोमित हुआ 
जो मांससे वश्चित कर दिये जानेके कारण दहाड़ रहे हों ॥ 
त॑ बलौधमपर्यन्त॑ राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुवोणं समय कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 
राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी माँति उमड़ 
रहां था । उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था। सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं। उसे इस प्रकार शपथ करते 


देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ लिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अर्घामिदररणप॑णि राजमन्त्रणे एकोनचत्वारिंशोंअध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्वामिहरणपर्दमें राजाओंकी मन्त्रणाविष्यक्त उन्तालौसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापरवंणि 








( शिशुपालवधपवे ) 


चलत्वारिशोधध्यायः 
युधिष्ठिरकी चिन्ता ओर भीष्मजीका उन्हें सान्‍्त्वना देना 


वेश़्म्पायन उवाच 

ततः खागरसंकाशं दृष्ठा च्॒पतिमण्डलम्‌ । 
संवर्तवाताभिहत॑ भीम॑ क्षुब्धमिवार्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वमिद्माह युधिष्ठिरः । 
भीष्म॑ मतिमतां मुख्य वृद्ध कुरूपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहृत इवारिहा॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर प्रल्य- 
कालीन महावायुके थपेड़ोंसे छुब्ध हुए. भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायकों क्रोधसे चश्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्ठिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ओर कुरुकुलके इंद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले) जैसे शत्रुहन्ता मह्दातेजखी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं--॥१-२॥ 


असौ रोषात्‌ प्रचलितो महान तपतिसागरः । 

अन्न यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्‍्मे त्रूहि पितामह ॥ दे ॥ 
“पितामइ ! यह देखिये; राजाओंका महासमुद्र रोषसे 

अत्यन्त चञ्चल हो उठा है। अब यहाँ इन सबको शान्‍्त 

करनेका जो उचित उपाय जान पड़े) वह मुझे बताइये ॥ रे॥ 


यज्षस्य च न विष्नः स्यात्‌ प्रजानां च हित॑ भवेत्‌। 

यथा सर्वन्न तत्‌ सर्व बरृहि मेष्य पितामह ॥ ४ ॥ 
दादाजी ! यशमें विध्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 

जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे, वह सब उपाय अब 

मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ ४ ॥ 

इत्युक्ततति धर्मशे धर्मराजे युघधिष्टिरे। 

उवाचेदं॑ वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर कुरुकुछ 

पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोले--॥ ५॥ 

मा मैस्त्वं कुरुशादूंछ श्वा सिंह हन्तुमह॑ति। 

शिवः पनन्‍्थाः छुनीतो5त्र मया पूर्वतरं चृतः ॥ ५ ॥ 
“कुरुवंशके बीर | तुम डरो मत/क्या कुत्ता कभी सिंहको मार 

सकता है ! हमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है ( श्री- 

कृष्णका आश्रय ही वह मार्ग है,जिसका मैंने वरण कर लिया है)॥ 


_असुप्ते दि यथा सिदे भ्वानस्तस्मिन समागता॥ हि यथा सिंहे श्वानस्तस्मिन्‌ समागता॥ 
- बस सहिताः सर्वे तथेमे- वसुधाधिपाः॥ ७ ॥ 
सहस्य सुप्तस्य तथामी प्रमुखे स्थिताः । 
'जैसे सिंहके सो जानेपर बहुुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साथ मूँकने छगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए, राजा भी 
तभीतक मँँक रहेहैं, जबतक इृष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३६॥ 


भषन्ते तात संक्रुद्धा: भ्वानः खिंहस्य संनिधी ॥ < ॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ खुप्तः सिह इवाच्युतः। 
तेन सिंहीकरोत्येतान ऋइसिहश्रेद्पुज्गवः ॥ ९. ॥ 
पार्थिवान पार्थिवश्रेष्ठट शिशुपालो 5प्यचेतनः । 
सर्वान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामों यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 


“धरम भरे हुए. कुरत्तोंके समान ये छोग सिंहके निकट 
तमीतक कोलाइल मचा रहे हैं, जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उठते--इन्हें दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण ठसिंह शिक्षुपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है? तमी इन सब नरेशोंको 
यमलोकमे भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेंकी कोशिश 
कर रहा है॥ ८--१० ॥ 


नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः । 
यद्स्य॒शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 


“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिक्षुपालके 
भीतर उनका जो तेज है) उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं॥११॥ 
विछुता चास्य भद्दे ते बुद्धिबुद्धिमतां वर। 
चेद्रिजस्थ कौन्‍्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

'ुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो। अवश्य ही इत्त चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालेंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२॥ 


आदातुं च नरब्याप्नो य॑ यमिच्छत्ययं तदा। 
तस्य॑ विछ्ुवते बुद्धिरिवं चेदिपतेयंथा ॥१३॥ 
“क्योंकि नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विछीन कर 


लेना चाहते हैं; उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है जैसे इस चेदिराज शिश्ञुपालकी ॥ १३ ॥ 


चतुर्विधानां भूतानां त्रिषु लोकेषु 23३०४ द 
प्रभवश्चेच सर्वेषां निधनं च ॥१४॥ 
ध्युधिष्टिर ! माघव श्रीकृष्ण तीनों लोकोमें जो स्वेदज) 


अण्डज) उद्धिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी ड। 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ १४ ॥ 


शिशुपालवधपवे ] 


एकचत्वारिशो घ्यायः 


<२९, 











वैज्ञस्पायन उवाच 


इति तस्य वचः श्रुत्वा ततरचेदिपतिन्नेपः | 
भीष्मं रूक्षाक्षर वाचः आवयामास भारत ॥ २५॥ 


या समय भाप माप एऋ कक कम कम्कमकमकम्कमकमपकम्कम्कम्कम्पकम्कम्ककम्पकन्पकन्पकफम्पकम्पकन्कम् पक्का काम या 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिश्ुपाल उनको बड़ी कठोर 


बातें सुनाने छगा ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि शिक्षुपाछ्वधपर्वणि युधिष्टिराश्वासने चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवंके अन्तर्गत शिश्ुपारूवधपवमें थुविष्ठिकों आश्वासन नामक चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





एकचल्वारिशो5ध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्‍्दा 


शिश्ुपाल उवाच 
विभीषिकाभिवंद्ीभिभीषयन्‌ सर्वेपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्ध सन्‌ कुछपांसन ॥ २ ॥ 
शिशुपाल बोछा--कुलकों कलंकित करनेवाले 
भीष्म ! तुम अनेक प्रकारकी विभीक्षिकाओंद्वारा इन सब 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस कृत्यपर लछजा क्यों नहीं आती ! ॥ १ ॥ 
युक्तमेतत्‌ ठ॒तीयायां प्रकती बतंता त्वया। 
वक्त धर्मादपेतार्थ त्वं हि सर्वेकुरूत्तमः ॥ २ ॥ 
तुम तीसरी प्रकृतिमें स्थित ( नपुंसक ) दो, अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुछके श्रेष्ठ पुरुष कट्ट 
जाते हो ॥ २॥ 


---7+५3022*-+“+ नह 
तथाभूता :॥ रे ॥ 


भीष्म | जेसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय; एक 
अंधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वह्दी दशा इन सब कौरवॉकी 
है; जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला है ॥ ३ ॥ 
पूतनाघातपूवोणि कमोण्यस्य विशेषतः । 


त्वया कीतंयतास्माक प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कमोंका जो विशेष 


रूपसे वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 

पहुँची है ॥ ४ ॥ 

अवलिप्तस्थ मूर्खस्य केशव स्तोतुमिच्छतः । 

कथ्थ भीष्म न ते जिड्ला शतघेयं विदीय॑ते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 

हो वास्तवमें बड़े मूर्ख | ओह ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 

इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों टुकड़े क्यों 

नहीं हो जाते ! ॥ ५ ॥ 

यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरें:। 


तमिमं शानवृद्धः सन्‌ गोप॑ संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
भीष्म | जिसके प्रति मूख्॑-से-मूर्ख मनुष्योंको भी घुणा 


म्र० स० मा० १--५- ७५- 





करनी चाहिये, उसी ग्वाल्यिकी तुम ज्ञानइद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है ! )॥ ६ ॥ 


यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌। 

तो वाश्वबूषभौ भीष्म यौ न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 

को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनमिज्ञ थे, उन अश्व 

( केशी ) और वृषभ ( अरिश्टसुर ) नामक पश्ुओंको मार डाला 

तो इसमें क्या आश्चर्यकी बात हो गयी ? ॥ ७॥ 


चेतनारहितं काष्ठ यद्यनेन निपातितम्‌ । 

पादेन शकर्ट भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म | छकड़ा क्‍या है, चेतनाझून्य लकड़ियोंका ढेर 

ही तो, यदि इसने पेरसे उसको उलट ही दिया तो कोन 

अनोखी करामात कर डाली १॥ ८ ॥ 

( अर्कप्रमाणों तो वृक्षी यद्यनेन निपातितों | 

नागश्वथ पातितो5नेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥) 
आकके पौ्धोके बराबर दो अर्जुन वृक्षोकों यदि 

श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 

तो कौन बड़े आश्रयंका काम कर डाछा १ ॥ 


वल्मीकमात्रः सप्ताह यद्यनेन ध्रतो चलः। 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तच्चित्र मतं मम ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवधनपर्वतकों सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्‍्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्चर्यकी 

बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिद्ठीका ढेर मात्र हैं ॥ ९ ॥ 

मुक्तमेतेन बहन्न॑ क्रीडता नगमूधेनि। 

इति ते भीष्म >एण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनपवंतके शिखरपर खेलते हुए. 

अकेले ही बह्ुुत-सा अन्न खा लिया,यह बात भी तुम्हारे मुँह- 

से सुनकर दूसरे लोगोंकों ही आश्चर्य हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १० ॥ 

यस्य चानेन धर्म भुक्तमन्‍्नं बलीयसः। 

स चानेन दृतः कंस इत्येतन्न महाद्शवुतम्‌ ॥ ११॥ . 


€$ं$० 


श्रीमदहाभारते 


[ सभापचंणि 
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धर्मज्ञ भीष्म ! जिस महाबल्ली कंसका अन्न खाकर यह 
पला था; उसीको इसने मार डाछा | यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 
न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌। 
यद्‌ वक्ष्ये त्वामधरमंश वाक्य कुरुकुलाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुछाधम भीष्म | तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते। 
मैं तुमसे धर्मकी जो बात कहूँगा, वह तुमने संत-महात्माओंके 
मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥ १२ ॥ 


---ओषु गोषु न शस्प्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च।_ ब्राह्मणेष च। 
___ यस्य चाज्ञानि सुझीत चान्नानि भुआत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः॥ १३ ॥ 
अप करा सी 


स्त्रीपर; गौपर/ब्राह्मणोपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 
जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो, उनपर भी हथियार 
न चलाये ॥ १३ ॥ 
इति सन्‍्तो5नुशासन्ति सज्जनं धर्मिणः सदा । 
भीष्म लोके हि तत्‌ स्व वितर्थ त्वयि दृश्यते॥ १४ ॥ 
भीष्म ! जगतमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंको सदा 
इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 
सब धर्म मिथ्या दिखायी देता है ॥ १४ ॥ 
शानवृद्धं च वृद्ध च भूयांस केशव मम । 
अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कौरवाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 
हुए, इसे शञानवृद्ध और वयोदुद्ध बता रहे हो) मानो मैं इसके 
विषयमें कुछ जानता ही न होऊँ।॥ १५॥ 


गोप्नःस््रीक्रश्न सन्‌ भीष्म त्वद्धाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतश्व यो भीष्म कर्थ संस्तवमहेति ॥ १६॥ 


भीष्म ! यदि तुम्हारे कहनेसे गोधाती और जख््रीहन्ता 
होते हुए. भी इस क्ृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी घर्म- 
शताकी हृद हो गयी । तुम्हीं बताओ) जो इन दोनों ही 
प्रकारकी हत्याओँका अपराधी है; वह स्तुतिका अधिकारी 
केसे हो सकता है ! ॥ १६ ॥ 
असौ मतिमतां श्रेष्ठो य एब जगतः प्रभ्ुः। 
सम्भावयति चाप्येव॑ त्वद्वाक्यात्य जनादुनः । 
एवमेतत्‌ सर्वमिति तत्‌ सर्वे वितर्थ घ्वम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो) “ये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं, ये ही सम्पूर्ण 
जगतके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी लगा है। वह इन सभी बार्तोंको 
ज्यो-की-त्यों ठीक मानता है; परंतु मेरी दृष्टिमं कष्णके 
सम्बन्धमें तुम्हारे द्वारा जो कुछ कह्दा गया है; वह सब निश्चय 
ही झूठा है ॥ १७॥ 








न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेद्‌पि गायति। 


प्रकृति यान्ति भूतानि भूछिज्ञशकुनियंथा ॥ १८॥ 


कोई भी गीत गानेवालेकी कुछ सिखा नहीं सकता; 
चाहे वह कितनी ही बार क्‍यों न गाता हो । भूछिज्ञ पक्षीकी 
भाँति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकृतिरेषा ते जघन्या नात्र संशयः। 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 
निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम है) इसमें 
संशय नहीं है | अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
थेषामच्यंतमः कृष्णस्त्वं च येषां प्रदर्शकः । 
धर्मवांस्त्वमधर्मशः सता मागोद्वप्छुतः ॥ २० ॥ 
अथवा क्यों न हो) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-झसा धर्मज्ञानश्न्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है ॥ २० ॥ 
को हि धर्मिणमात्मानं जानब्शानविदां वरः। 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृत धर्ममवेक्षता ॥ २१ ॥ 
भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको ज्ञानवानोमें 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए. मी ऐसे नीच कर्म 
करेगा; जो धमंपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१ ॥ 
चेत्‌ त्वं थम विजानासि यदि प्राजश्ञा मतिस्तव । 
अन्यकामा दि धमशा कन्यका प्राक्षमानिना | 
अम्बा नामेति भद्गं ते कर्थ सापह्मता त्वया ॥ २२॥ 
यदि तुम धर्मको जानते हो; यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भला हों; बताओ 
काशिराजकी जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी; उसका अपनेकों पण्डित माननेवाले तुमने क्‍यों 
अपहरण किया १॥ २२॥ | 
तां त्वयापि हतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः। 
आता विचित्रवीय॑स्ते सतां मार्गमलुष्ठितः ॥ २३॥ 
भीष्म ! तुम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीयने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की) क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 
दारयोयस्य चान्येन मिषतः प्राशमानिनः | 
तवब जातान्यपत्यानि सज्जनाचरिते पथि ॥ २७॥ 


उन्हींकी दोनों विधवा पत्नियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 





शिश्ुपाल्बधपर्व ] 


एकचत्वारिंशो 5घ्यायः 


<हैहै 








मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 

गयीं) फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 

मानते हो ॥ २४ ॥ 

को हि धर्मों 5स्ति ते भीष्म त्रह्मचर्यमिदं वृथा । 

यद्‌ घारयलि मोहाद्‌ वा कलीबत्वाद्‌ वा न संशयः ॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य मी 

व्यर्थंका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोहवश अथवा 


नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है, इसमें संशय नहीं॥ 
न त्वहं तव धमश् पद्याम्युपचर्य कचित्‌। 


ठीक उसके विपरीत होता था। वह पक्षियोंकों सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो) अधर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
अथास्य भ्रक्ष्यमाजहः समुद्रज़लचारिणः। 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धर्माथमिति शुश्रुम ॥ ३३ ॥ 
भीष्म ! ऐसा सुननेमें आया है कि वे समुद्रके जलमें 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३ ॥ 


न हि ते सेविता वृद्धा य एवं धर्मंमत्रवीः ॥ २६॥ _ते च तस्य समभ्याशे निश्षिप्याण्डानि सर्वेशः । 


धर्मराज भीष्म ! मैं तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूँ । मेरा तो विश्वास है तुमने ज्ञानइृद्ध पुरुषों 
का कभी सज्ञ नहीं किया है। तभी तो तुम ऐसे धर्मका 


उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 


-..ईष्ठ दृत्तमधीतं च॒ यज्ञाश्व॒ बडुदक्षिणाः |_ 
._ सर्व॑मेतद्पत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
यज्ञ। दान खाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े 
बढ़े यज्ञ-ये सब संतानकी सोलहवीं कल्शके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ 
कृत भवति भीष्म यत्‌। 
सर्वे तद्नपत्यस्य मोघं भवति निम्चयात्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्म ! अनेक व्रतों और उपवासोंद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता है, वह सब संतानहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है ॥ २८ ॥ 
सो5नपत्यश्व वृद्धश्व मिथ्याधमोनुसारकः | 
हंसवत्‌ त्वमपीदानी ज्ञातिभ्यः प्राप्लुया वधम्‌ ॥२९॥ 
तुम संतानहीन) बृद्ध और मिथ्याघर्मका अनुसरण 
करनेवाले हों; अतः इस समय हंसकी भाँति तुम मी अपने 
जातिभाइयोंके हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा ज्ञानविदः पुरा। 
भीष्म यत्‌ तद्हं सम्यग वक्ष्यामि तब श्टण्वतः॥ ३० ॥ 
भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन बृत्तान्त 
सुनाया करते हैं, वही मैं ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
वृद्ध: किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो 5भवत्‌ पुरा। 
ब्मेवागन्यथाबृत्तः पक्षिणः सो 5जुशास्ति च॥ ३१ ॥ 





_धर्मं चरत माधममिति तस्य बचः किक । _ 


_ पक्षिणः शुभरुवुर्भीष्म सतत खत्यवादिनः ॥ रेर॥ 


पूवकालकी बात है, समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
रहता था। वह धमर्मकी बातें करता; परंछु उसका आचरण 


#श्क्््ककु््क्न्न पण्पड 


जसुदाम्भस्यमजन्त अरल्तों भी पशिग 7म्भस्यमज्जन्त १; 
सवंधा-अक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्म [ हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जल्में गोते छगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था ॥ ३४ ॥ 
स॒ हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्त: खकमेणि । 
ततः श्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजो5परः | 
अशड्भत महाप्राशः स कदाचिद्‌ ददर्श ह ॥३५॥ 
वे बेचारे पक्षी असावधान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था | तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने 
छगे; तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और 
एक दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ ३२५॥ 


ततः स कथयामास दृष्ठा हंसस्य किल्बिषम्‌। 

तेषां परमदुभ्खातंः स॒ पक्षी सर्वेपक्षिणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 

अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियाँसे सारा 


हाल कह सुनाया ॥ २६ ॥ 


कक + “7०८ पड ल न पाता प्रत्यक्षतो पक्षिणस्ते 
निजध्रस्त तदां हंस | कुरूद्धह ॥ ३७ ॥ 
पतन अदा  नयदवनकिल अर स  :मामाह--.. >> जाल 


कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोंने निकट जाकर 
खब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या दोंग 
बनाये हुए. उस इंसकों मार डाछा ॥ ३७ ॥ 
ते त्वां हंसधर्मोणमपीमे वसुधाधिपाः । 
निहन्युर्भीष्म संक्रद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८ ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः 
भीष्मयां तां च ते सम्यक्‌ कथयिष्यामि भारत ॥ ३९ ॥ 

तुम भी उस हंसके ही समान हो; अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित होकर आज तुम्हें उसी तरह मार डालेंगे, 
जैसे उन पक्षियोंने हंसकी हत्या कर डाली थी | भीष्म | इस 


<३२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 





विषयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे मी तुमको भलीभाॉति सुनाये 
देता हूँ ॥ २८-२९ ॥ 

अन्तरात्मन्यभिहते रोषि पत्ररथाशुचि । 





भी वाचमतीयते 
अण्डभ्क्षणकमतत्‌ _तव॒ वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 
“इंस | तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 
है; तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 
धर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? || ४० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते सभापवंणि शिश्ुपा्रवधपर्वेणि शिश्ुपाछवाक्ये एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्वैके अन्तर्गत शिशुपालूवधपर्वमें शिशुपारूवाक्यविषयक इकतालीसववो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४१ शोक हैं ) 


+++*-९> अंक **+ 


द्विचत्वारिशो<ध्यायः 


शिशुपालकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
ख मे बहुमतो राजा जरासंधो मद्दाबलः। 
योड्नेन युद्ध नेयेष दासोउयमिति खंयुगे ॥१॥ 
शिशुपाल बोला--मद्दावली राजा जरासंघ मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे । वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन कत॑ कर्म जराखंधवधे तदा। 
भीमसेनाजुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते ॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंघके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनकी साथ लेकर जो नीच कर्म किया है। उसे कौन 
अच्छा मान सकता दै १ ॥ २॥ 
अद्वारेण प्रविष्टेन छझना ब्रह्मवादिना। 
टदृष्ठ; प्रभावः कृष्णेन जराखंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरकों तोड़कर ) बिना 


दरवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया । उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया। इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंधका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन धमोत्मना5 5त्मानं ब्रह्मण्यमविजानता। 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्षण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये; तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ; उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भ्ुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
ज़रासंघेन कौरवय कृष्णेन विकृतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने कृष्णण मीम और 
अजुन ती्नेंसि भोजन करनेका आग्रह किया; तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५॥ 
यद्ययं जगतः कतो यथेन मूखे मन्‍्यसे । 
कस्मान्न ब्राह्मणं सम्यगात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगतूका कर्ता- 
धर्ता है) जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको भली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्‍यों नहीं मानता !॥ ६॥ 


इद त्वाश्वरयंभूतं॑ मे यदिमि पाण्डवास्त्वया। 
अपकृष्टाः सता मागोन्मन्यन्ते तत्व साध्चिति ॥ ७ ॥ 

मुझे सबसे बढ़कर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तम्दारे द्वारा सन्मार्गसे दूर इटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७॥ 


अथ वा नेतदाश्चय येषां त्वमसि भारत। 
स्त्रीसथमों च वृद्धश्व सवाथोनां प्रदर्शः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत ! छ्लीके समान धर्मवाले ( नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कार्योमें पथप्रदर्शन करते हैं, 
उनका ऐसा समझना कोई आश्वर्यकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रूक्ष॑ रुक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठो भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! शिशुुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थीं। उनका एक-एक अक्षर कद्ठतासे भरा हुआ 
था । उन्हें सुनकर बलवानोंमें श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाप्मिसे 
जल उठे ॥ ९॥ 
तथा पद्मप्रतीकाशे खभावायतविस्तृते । 
भूयः क्रोधाभिताप्राक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १० ॥ 
उनकी आँखें खवभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं । वे क्रोचषके कारण अधिक छाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकु्टी चास्य ददशुः सर्वपार्थिवाः । 
ललाटस्थां जिकूटस्थां गज्लां त्रिपयगामिव ॥ ११॥ 
सब राजाओंने देखा, उनके ललाटमें तीन रेखाओँसे 
युक्त श्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूट पर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गद्गा लहरा उठी हों ॥ ११ ॥ 
दन्‍्तान्‌ संद्शतस्तस्य कोपादू ददशुराननम्‌ । 
युगान्ते सर्वभूतानि कालस्येव जिघत्सतः ॥ १२॥ 
वे दातोंसे दाँत पीसने लगे; रोषकी अधिकतासे उनका 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रल्यकालछमें समस्त 
प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छावाला घिकराल काल 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 





शिश्ुपालवधपर्व ) 


त्रिचत्वारिशो5घध्यायः 


८३३ 








उत्पतन्तं तु वेगेन जग्माहैन॑ मनखिनम। 
भीष्म एव महाबाहुर्महासेनमिवेशवरः ॥ १३ ॥ 
वे उछलकर शिश्ुपाछके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया; मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो॥ १३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वार्यमाणस्य भारत। 
गुरुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४ ॥ 
मारत ! पितामह भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया ॥१४॥ 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिंद्मः । 
घनापाये वेलामिव महोद्धिः ॥ १५ ॥ 
शत्रुदमन भीम भीष्मजीकी आज्ञाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके» जैसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है॥ १५॥ 
शिशुपालस्तु संक्रुदे भीमसेने जनाधिप। 
नाकम्पत तदा वीरः पोरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन!|भीमसेनके कुपित हो नेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ। उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिद्मः। 
नस त॑ चिन्तयामास सिंहः क्रुद्धों सगं यथा ॥ १७ ॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन शिशुपालने 
उनकी कुछ भी परवा नहीं की जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता ॥ १७ ॥ 
प्रहसंश्वात्रवीद्‌ वाक्य चेद्रिजः प्रतापवान। 
भीमसेनमभिक्रुद॑_ दृष्ठा भीमप्रक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोछा--॥| १८ ॥ 
मुड्चेन॑ भीष्म पह्यन्तु यावदेनं नराधिपाः। 
मत्प्रभावविनिर्दग्ध॑ पतज्ञमिव वह्विना ॥ १९ ॥ 
भीष्म ! छोड़ दो इसे) ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्घ हो जायगा जैसे फर्तिंगा आगके 
पास जाते ही मस्म हो जाता है? ॥ १९ ॥ 
ततदचेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः। 
भीमसेनमुवाचेदं॑ भीष्मो मतिमतां बरः ॥ २० ॥ 
तब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
कुरुकुछतिलक भीष्मने भीमसे यह कहा |! २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खभापर्वणि शिश्ुपाछवधप॑णि भीमक्रोघे द्विचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिश्ुपाकवधपर्वमें मीमक्रोंचविषणक बयालतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 





त्रिचलारिंशो5ध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके बन्‍्मके वृत्तान्तका वणन 


भीष्म उवाच 
चेद्रिजकुले जातस्वयक्ष एब चतुभुंजः। 


रासभारावसद॒र्श ररास व ननाद च॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिश्ुपाछ्क उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


| हि य । +-- 
































हि 
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तीन आँखें और चार भुजाएँ थीं। इसने रोनेकी जगह गददे- 
के रेंकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 
भी की ॥ १॥ 


_ तेनास्य मातापितरसीौ तअ्रेसतुस्ती सबान्धवों । 


वेक्॒तं तस्य तो दृछ्ल त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुओंसह्वित भयसे 
थर्रा उठे । इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 
त्याग देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 
ततः सभाये न्॒पति सामात्यं सपुरोहितम्‌। 
चिन्तासम्मूढहदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी; पुरोहित तथा मन्त्रियोॉसहित चेदिराजका हृदय 
चिन्तासे मोह्दित हो रहा था। उस समय आकाशवाणी हुई-॥ ३॥ 
एष ते नृपते पुत्रः श्रीमाआतो बलाधिकः। 
तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वें शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और मद्दाबली है; 
अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये । तुम शान्तचित्त 
होकर इस शिश्ुका पालन करो ॥ ४ ॥ 
नच वें तस्य रूत्युवें न कालः प्रत्युपस्थितः । 
सत्युईन्तास्य शस्प्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 


< ३७४ 


भ्रीमदहाभारते 


[ सभापबंणि 








“नरेश्वर ! अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 
ही उपस्थित हुआ है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शर्त्रद्वारा इसका वध करेगा; वह अनन्‍्यन्र उत्पन्न हो 
चुका है? ॥ ५ ॥ 
संश्रुत्योदाह॒त॑ वाक्य भूतमन्तहिंत ततः। 
पुत्रस्नेहाभिसंततता जननी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तहिंत भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतत्त हुई इसकी माता बोली-॥ ६ ॥ 


येनेदमीरितं वाक्य ममेत॑ तनय॑ प्रति। 
प्राअलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वेचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान देवो वा यदि वेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुत्रस्य को 5स्य स॒त्युम॑विष्यति ॥ ८ ॥ 


धमेरे इस पुत्रके विषयमें जिन्होंने यह बात कही है; 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे फिर मेरे प्रश्नका उत्तर 
दें । मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कौन निमित्त बनेगा !? ॥७-८ ॥ 
अन्तर्भूत॑ ततो भूतमुवाचेदं पुनर्वंचः । 
यस्योत्सज्ले ग्रहीतस्य भुजावभ्यधिकाब॒ुभी ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पश्चशीषाविवोरगो । 
तृतीयमेतद्‌ बालूस्य ललाठस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १० ॥ 
निमञ्िष्यति य॑ दृष्ठा सो5स्य स॒त्युभंविष्यति । 
तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--“जिसके 
द्वारा गोदमें छिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोकी भाँति 
इसकी पॉचों अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्रथ्वीपर 


गिर जायेंगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती , 


तीरुरा नेत्र भी ललछाटमें लीन हो जायगा; वही इसकी म॒त्युमें 
निमित्त बनेगा? ॥ ९-१०३ ॥ । 
ज्यक्ष चतुभुज श्रुव्वा तथा च समुदाह्मतम्‌ ॥ ११ ॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन्‌ द्रिक्षवः । 
चार बाँह और तीन आँखवाले बांलकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 
तान पूजयित्वा सम्प्राप्तान्‌ यथाहँ स महीपतिः ॥ १२ ॥ 
एकेकस्यथ न्ृपस्याड्े पुत्रमारोपयत्‌ तदा। 
चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन सभी नरेशोंका 
यथायोग्य  सत्कार करके अपने पुत्रकोी हर एककी 
गोदमें रकक्‍्खा ॥ १२३ ॥ 
एवं राजसहस्थाणां पृथफ्त्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
शिशुरड्डसमारूढो न तत्‌ प्राप निद्शनम्‌। 


इस प्रकार वह शिशु क्रमशः सहस्तों राजाओंकी गोदमें 


अल्ग-अल्ग रक्‍्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कहीं 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
एतदेव तु खंश्रत्य द्वारवत्यां मदाबलौ ॥ १४॥ 
ततइ्चेद्िपुरं प्राप्तौ. संकर्षणजनाद॑नो । 
यादवौ यादवीं द्रष्ठ खलारं तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 
द्वारकामें यही समाचार सुनकर मह्गाबल्ली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी बीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये || १४-१५ ॥ 
अभिवाद्य यथान्याय॑ यथाश्रेष्ठं नपं च ताम्‌ । 
कुशलानामयं प्रृष्ठा निषण्णो रामकेशवी ॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया । तल्श्चात्‌ 
दोनों माई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 


साभ्यच्य तो तदा वीसे प्रीत्या चाभ्यधिक ततः । 
पुत्र दामोद्रोत्सज्ले देवी संन्यद्धात्‌ खयम्‌॥ १७॥ 
महादेवी श्रुतश्वाने बढ़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 
किया और खय॑ ही अपने पुत्रकों श्रीकृष्णकी गोदमें 
डाल दिया ॥ १७ ॥ 
न्‍्यस्तमात्रस्य॒तस्याड्े भुजावभ्यधिकाबुभौ | 
पेततुस्तत्च नयन॑ न्यमज्त  ललाटजम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बॉहें गिर गयीं 
और लछल्ायवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ १८ ॥ 
तदू दृष्ठा व्यथिता तअस्ता वरं कृष्णमयाचत | 
दद्स्‍्व मे वरं कृष्ण भयातोया महाभ्रुज ॥ १९॥ 
यह देखकर बालककी माता भयभीत हो म्न-हदी-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्णससे वर माँगती हुई बोली-- 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं भयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९ ॥ 
त्व॑ छयातोनां समाइवासो भीतानामभयप्रद्‌ः । 
ए्वमुक्तस्ततः क्ृष्णः सो 5ब्रवीद्‌ यदुनन्द्नः ॥ २० ॥ 
(क्योंकि तुम संकटमें पड़े हुए. प्राणियोंके सबसे बड़े 
सहारे और भयभीत मनुष्योंको अभय देनेवाले हो |? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--।॥ २० ॥ 
मा भैस्त्वं देवि धर्मशे न मत्तो5स्ति भय॑ तव । 
ददामि क॑ वर कि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१॥ 
“देबि ! धर्मशे ! ठुम डरो मत । तुम्हें मुझसे कोई भय 
नहीं है। बुआ ! तुम्हीं कह्दोः मैं तुम्हें कोन-सा वर दूँ ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ ! ॥ २१॥ 
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शक्यं वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव | 
एवमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२ ॥ 

“सम्भव हो या असम्मव; तुम्हारे बचनका मैं अवश्य 
पालन करूँगा ।? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर अ्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२ ॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल । 
मत्कृते यदुशादूंल विद्धश्येनं मे वरं प्रभो ॥ २३ ॥ 

धमहाबली यदुकुछतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिशुपालके सब अपराध क्षमा कर देना। प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाओ्छित वर समझो? ॥ २३ ॥ 


द श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशरतं क्षम्यं मया हास्य पितृष्वसः। 


पुञअस्य ते वधाहंस्य मा त्वं शोके मनः कृुथाः ॥ २७ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोषोंके 
कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा) तो मी मैं इसके सौ अपराघ 
क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४ ॥ 


भीष्म उवाच 
एवमेष नृपः पापः शिशुपालः खुमन्दधीः। 
त्वां समाहयते वीर गोविन्द्वरद्पिंतः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--वीरवर भीमसेन |! इस प्रकार 
यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 
हुए. वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये छछकार 
रह है ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि शिशुपाछ्ृवधपर्बंणि शिक्षुपाल्वृत्तान्तकथने ब्रिचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत समाप्वके अन्तर्गत शिशुषार्व॒धपव॑में शिशुपाल्वृत्तान्तवर्णनविष्यक तेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रत्वारिशो5ध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनोती देना 


भीष्म उवाच 
नैषा चेदिपतेबुंद्धियंया त्वा5 5हयते5च्युतम्‌ । 
नूनमेष जगड्भतुंः कृष्णस्येव विनिश्चयः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भीमसेन ! यह. चेदिराज 
शिश्ुपालकी बुद्धि नहीं है; जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न इटनेवाले तुम-जैसे मद्ावीरकों छलकार रहा है; अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगत्‌के खवामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
विधान है | १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद क्षितावहति पार्थिवः । 
क्षेप्तुं काछपरीतात्मा यथेष कुलपांसनः॥ २ ॥ 
भीमसेन ! कालने दी इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
है; अन्यथा इस भूमण्डलमें कौन ऐसा राजा होगा) जो 
मुझपर इस तरह आक्षेप कर सके; जेसे यह कुछकलझु 
शिशुुपाल कर रहा है ॥ २॥ 
एप हास्य महाबाहुस्तेजों शब्य हरेशुवम। 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महाबाहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है | ये सर्वव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष कुरुशादूंठ शादूंल इब चेद्रिट | 
गर्जत्यतीव दुबुंद्धिः सर्वानस्मानचिन्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुसिंह भीम ! यही कारण है कि यह दुर्जुद्धि 


शिशुपाछ हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न मस्षे चेद्यस्तद्‌ भीष्मवचन तदा। 
उवाच चेन संक्रुदः पुनर्भाष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात शिश्ञुपाछ न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर भीष्मको उनकी बातोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
शिश्ुपाल उवाच 
द्विषतां नो5स्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः । 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो; उस कृष्णका जो 
प्रमाव है; वह इमारे शत्रुओंके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 


संसतवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि । 

तदा संस्तोषि राश्षस्त्वमिमं हित्वा जनादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्त॒ति्में ही 

लगता है तो इस जनाद॑नकों छोड़कर इन राजाओंकी ही 

स्तुति करों || ७ ॥ 

द्रदं स्तुहि बाह्नीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌ । 

जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं; इनकी स्तुति करो | ये 
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भूमिपालोंमें श्रेष्ठ बाहीक बेठे हैं; इनके गुण गाओ । इन्होंने 
जन्म छेते ही अपने शरीरके मारसे इस प्रथ्बीको विदीर्ण 
कर दिया था ॥ ८ ॥ 


वज्ञाहृविषयाध्यक्षं सहस्प्राक्षसमं बले । 

स्तुहि कर्णमिम भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! ये जो वज्ञ और अज्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बलू-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 

धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरबर कर्णकी 

कीतिका गान करो ॥ ९॥ 


यस्येमे कुण्डले द्व्ये सहजे देवनिम्मिते । 
कव्च॑ च महाबाहो बालाकंसहशप्रभम ॥ १० ॥ 


महाबाहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं । किसी देवताने ही इन कुण्डलॉका निर्माण 
किया है। कुण्डलॉके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कबच 
भी जन्मसे ही पेदा हुआ है) जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
वासवप्रतिमो येन जरासंधो5तिदुर्जयः । 
विजितो बाइयुद्धेन देहभेद॑ च लूम्भितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंधको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला) उन भीमसेनकी स्तुति करो। १ १॥ 
द्रोणं द्रोणि च साधु त्वं पितापुत्नी महारथो। 
स्तुहि स्तुत्यावुभी भीष्म सतत द्विजसत्तमी ॥ १२॥ 
द्रोणाचाय और अदश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ हैं; अतएव स्व॒त्य भी हैं। भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्रुड: सचराचराम्‌ । 
इमां वख्ुमतीं कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ १३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रॉमिंसें यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमं भर जाय, तो चराचर प्राणियोंसहित इस 
सारी प्रथ्वीको नष्ट कर सकता है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि सम॑ युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌ | 
साश्वत्थास्रः सम भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि॥ १४ ॥ 
भीष्म | मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता जो युद्धमें द्रोण अथवा अश्वत्थामाकी बराबरी कर 
सके। तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते।॥ १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌ । 
डुयॉधन त्वं राजेन्द्रमतिक्रमय महाभ्रुजम्‌ ॥ १५॥ 
जयद्र॒थं च राजानं कतार दढविक्रमम्‌। 
द्ुम॑ किम्पुरुषाचार्य छोके प्रथितविक्रमम्‌। - 
अतिक्रम्य मद्दावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १६॥ 


इस समुद्रपय॑न्त सारी प्रथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर हैं; उन राजाधिराज महाबाहु दुर्योधनको) 
अख््रविद्यामें निपुण और सुहृढ़पराक्रमीः राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचार्य 
द्रुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो। ॥१५-१६॥ 


वृद्ध च भारताचार्य तथा शारद्वतं कृपम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १७॥ 


शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंशके वृद्ध 
आचाय हैं। इनका उल्लड्डन करके तुम कृष्णका गुण क्‍यों 
गाते हो १ ॥ १७॥ 
धजुर्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम ॥ १८ ॥ 
धनुध॑रोंमें श्रेष्ठ पुरुषरल महाबली रुक्‍्मीकी अवहेलना 
करके तुम केशवकी प्रशंसाके गीत क्‍यों गाते हो ? ॥ १८ ॥ 


भीष्मकं च महावीय दन्‍्तवक्र च भूमिपम्‌। 
भगदृत्त यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥ १९ ॥ 
विराटद्रुपदी चोभो शकुनि च बृहद्वलम्‌। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो पाण्ड थ॑ं इवेतमथोत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
शहूं च खुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
एकलवब्यं च विक्रान्तं कालिकं च महारथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अतिक्रम्य महावीये कि प्रशंससि केशवम । 


महापराक्रमी भीष्मक) भूमिपाल दन्तबक्र) मगदत्त/ यूपकेतु) 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव) विराट) द्रुपद: शकुनि$ बृहद्ठल, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द) पाण्डयनरेश) श्वेत) 
उत्तर; महामाग शह्डू) अभिमानी बृषसेन; पराक्रमी एकलव्य 
तथा महारथी एवं महाबली कलिंगनरेशकी अवद्देलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्‍यों कर रहे हो !? ॥ १९-२१३ ॥ 


शल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि वस्रुधाधिपान । 
स्तवाय यदि ते बुद्धिर्वतेते भीष्म सवबेंदा ॥ २२॥ 

भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते ? ॥| २२ ॥ 


कि हि शक्‍्यं मया कतु यद्‌ वृद्धानां त्वया नृप। 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्म ! छुमने पहले बड़े-बूढ़े धर्मापदेशकोंके मुखसे 

यदि यह धर्मसंगत बात) जिसे में अभी बताऊँगा नहीं 

सुनी तो मैं क्या कर सकता हूँ !॥ २३ ॥ 


आत्मनिन्दा55वत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां. वृत्तमेतअतुर्विधम्‌ ॥ २४ ॥ 





| 


शिशुपालवधपर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशो5घ्यायः 


<३७ 








भीष्म | अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा, दूसरेको निन्‍्दा 





और दूसरेकी स्तुति -ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 





पुरुषोंने कभी नहीं किये हैं ॥ २४ ॥ 





यद्स्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशव तच्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्‍्यते ॥२५॥ 
भीष्म ! नो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है; उसी केशवकी 
तुम मोहवश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो, 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 
कर्थ भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि। 
समावेशयसे सब जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है; उनकी गौओंका 
चरवाद्दा रहा है । तुम केवल स्वार्थवश इसमें सारे जगत्‌का 
समावेश कर रहे हो ॥ २६ ॥ 
अथ चैषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत | 
मयेव कथित पूर्व भूलिज्ञशकुनियंथा ॥२७॥ 
भारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही है। 
मैं यह बात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम भूलिज्ग पक्षीके 
समान कहते कुछ और करते कुछ हो ॥ २७ ॥ 
भूलिज्ञशकुनिनोम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते 5 थविगर्हिताः ॥ २८॥ 
भीष्म ! द्िमालयके दूसरे भागमें भूलिज्ञ नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है | उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है; जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 
मा खाहसमितीदं॑ सा सततं वाशते किल। 
साहस चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है «मा साहसम? 
( अर्थात्‌ साहसंका काम न करो 9 परंतु वह स्वयं ही मारी 





साइसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती ॥२९॥ 





सा हि मांसागंल भीष्म मुखात्‌ सिंहस्य खादतः । 
दन्‍्तान्तरविलग्न॑ यत्‌ तदादत्ते5ल्प्चेतना ॥३०॥ 
भीष्म ! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दॉर्तोमे 
छगे हुए मांसके टुकड़ेकों अपनी चोंचसे चुगती रहती है ॥| ३०॥ 
इच्छतः सा हि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
तद्दत्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 
निःसंदेह सिंहकी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
है। पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१ ॥ 
इच्छतां भूमिपालछानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌। 
लोकविद्विएकमों दि नान्यो5स्ति भवता समः ॥३२॥ 


स्र०. स० सो १-५. ६-- 


भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओंकी 
इच्छासे ही बचा छुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है; जिसके कर्म सम्पूर्ण जगत्से द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ ॥ 


वैजग़्म्पयायन उवाच 


ततइचेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मःस कटुक वचः। 
उवाचेदं बचो राजंइचेद्रिजस्य »एण्वतः ॥३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शिश्ुपालका 
यह कठु वचन सुनकर भीध्मजीने शिश्ुपालके सुनते हुए 
यह बात कहदी-॥ ३३ ॥ 
इच्छतां किल नामाहं जीवास्येषां महीक्षिताम्‌ | 
सो5हं न गणयास्येतांस्तणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४७॥ 
अहो |! शिश्ञुपाछके कथनानुसार मैं इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु मैं तो इन समस्त भूपालॉकों 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्ते तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्नपाः। 
केचिज्जहपिरे तत्र केचिद्‌ भीष्म॑ जगहिरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंकों हर्ष हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्‍्दा 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
केचिदृचुम॑हेष्वासा: श्र॒ुत्वा भीष्मस्य तद्‌ बचः । 
पापो5वलिपस्तो वृद्धश्व नाय॑ भीष्मो 5हति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ महान्‌ घनुर्धर नरेश मीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-“यह बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ ॥ 
हन्यतां दुर्मतिर्भीष्मः पशुवत्‌ साध्वयं नृपाः । 
सर्वे: समेत्य संरब्घेदेद्मतां वा कठापझिना ॥३७॥ 
“राजाओ ! क्रोधम्में भरे हुए हम सब लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पश्चुकी भाँति गला दबाकर मार 
डाले अथवा घास-फूसकी आगमें इसे जीते-जी जल दें? ॥|३७॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मस्तानेव वस्ुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजाओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशसि बोले--।| ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमह॑  समुपलक्षये। 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सर्व शणुध्वं वखुधाधिपाः ॥३९॥ 
“राजाओ ! यदि मैं सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाप्ति होती नहीं दिखायी देती | अतः मैं 
जो कुछ कह रहा हूँ, वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा मे दहन वा कठाझिना। 
क्रियतां मूर्च्ति वो न्यस्तं मयेदं सकल पदम्‌ ॥४०॥ 


<रे८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








'तुमलोगोंमें साइस या शक्ति हो) तो पशुकी भाँति मेरी 





हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगरमें मुझे जला दो। मैंने तो 





तुमछोगोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 





एष तिष्ठति गोविन्द्‌ः पूजितो5स्माभिरच्युतः । 
यश्य वस्त्वरते बुद्धिमिरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णमाहयतामय्य युद्ध चक्रगदाधरम । 


याद्वस्येव देवस्य देहं विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौजूद हैं । 
तुमलोगोमेंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिज्ञन करनेके लिये 
उतावली हो रही हो, वह इन्हीं यदुकुछतिछक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये छलकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं भगवानके शरीरमें प्रविष्ट दी जाय! |४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि शिक्षुपाल्वधपर्वणि भीष्मवाक्ये चतुश्रस्वारिंशोअध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत शिशुपारुवधपद॑में भीष्मवाक्यविषयक चौवाडीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पब्नचतारि शोधध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्ययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वशग्पायन उवात 


ततः श्रुत्वैव भीष्मस्य चेद्रिडुरुविक्रमः । 
युयुत्खुबोस॒ुदेवेन वाखुदेवमुवाच ह॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला | १ ॥ 
आहये त्वां रणं गचुछ मया साथ जनादंन। 
यावद््य निहन्मि त्वां सहितं सर्वेपाण्डवैंः ॥ २ ॥ 

जनार्दन | मैं तुम्हें बुला रहा हूँ । आओ) मेरे साथ 
युद्ध करो; जिससे आज मैं समस्त पाण्डवोसहिततुम्हें मार डादूँ॥ 
सह त्वया हि में वध्याः सर्वंथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नृपतीन समतिक्रम्य येरराजा त्वमचिंतः॥ ३ ॥ 

“कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डब भी स्वथा मेरे वध्य 
हैं; क्‍योंकि इन्होंने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्दारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
थे त्वां दासमराजानं बाल्याद्चेन्ति हुमंतिम्‌। 
अनहँमहवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः॥ ४ ॥ 

(तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं हो+ इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो। तो भी कृष्ण ! जो छोग 
मूर्खतावश तुम-जैसे दुबु्धिकी पूजनीय पुरुषकी माँति पूजा 
करते हैं) वे अवश्य ही मेरे वध्य हैं; मैं तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 

राजशार्दूलस्तस्थी गर्जन्नमरषणः। 

ऐसा कहकर क्रोधमें मरा हुआ राजसिंह शिक्षुपाल 
दह्ाड़ता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णो . सद॒पूर्व्िद ० । 
डबाच पार्थिवानू सवोन्‌ स समक्ष च वीयवान ॥ ५॥ 


शिशुपाछके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मथुर वाणीमें कहा-॥ 
एव नः शरत्रुरत्यन्तं पार्थिवाः खात्वतीखुतः। 
सात्वतानां न॒शंसात्मा न दितो 5नपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त शन्रुता रखता है । यद्यपि यादवॉने 
इसका कभी कोई अपराध नहीं किया है, तो मी यह क्रूरात्मा 
उनके अहितमें ही लगा रहता है ॥ ६ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरं यातानस्माञ्शात्वा नशंसकृत्‌ । 
अदहद्‌ द्वारकामेष खस्त्नीयः सन्‌ नराधिपाः॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो | हम प्राग्ज्योतिषपुरमें गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस क्रूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग लगवा दी ॥ ७॥ 
क्रीडतो भोजराजस्य एव रेवतके गिरो। 
हत्वा बद्ध्वा च तान्‌ सवोजुपायात्‌ खपुरं पुरा॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रैवतक पव॑तपर क्रीड़ा कर 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंको 
मारकर तथा शेष व्यक्तियोंको केद करके उन सबको अपने 
नगरमें ले गया ॥ ८ ॥ 
अशभ्वमेधे हय॑ मेध्यमुत्सृष्टं रक्षिभिवृतम्‌। 
पितुम॑ यशविष्नाथमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
'मेरे पिताजी अश्वमेघयशकी दीक्षा ले चुके थे । उसमें 
रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था | इस पाप- 
पूर्ण विचारवाले दुश्शात्माने पिताजीके यज्ञमें विष्न डालनेके 
लिये उस अश्वकों भी चुरा लिया था ॥ ९ ॥ 
सौवीरान्‌ प्रति यातां च बश्रोरेष तपसिनः । 


भायामभ्यदरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 





शिशुुपालवधपव ] 


वश्चचत्वारिशो 5ध्यायः 


<दै९, 











“इतना ही नहीं, इसने बश्नुकी पत्नीका, जो यहाँसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके मनर्में तनिक भी अनुराग नहीं था; मोहक्श 
अपइरण कर लिया ॥ १० ॥ 


एष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थ तपस्विनीम्‌ | 
जहार भद्ठां वैशाली मातुलूस्य न॒ृशंसक्॒त्‌ ॥ ११॥ 


“इस क्रूरकर्माने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूषराजकी प्रासिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या भद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे घोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पिठष्वसुः छते दुःख खुमहस्मर्षयाम्यहम्‌ । 
दिश्थथा हीदंं स्वेराज्शां संनिधावद्य वर्तते ॥ १२॥ 

“मैं अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
अपराधोंको सहन कर रहा हूँ; सौमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है ॥ १२ ॥ 


पश्यन्ति हि भवन्तो5द्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ । 
कृतानि तु परोक्ष मे यानि तानि निबोधत ॥ १३ ॥ 

“आप सब छोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रति केला अभद्र बर्ताव कर रहा है। इसने परोक्षमें मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 


इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 

अवलेपाद्‌ वधाहस्थ समग्रे राजमण्डले ॥ १७॥ 
“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओंके सामने 

मेरे साथ जो दुव्यंवहार किया है; उसे मैं कभी क्षमा न 

कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 

रुक्मिण्यामस्य सूटस्य प्रार्थना 5 ५सीन्‍्मुमूषतः । 

न चतां प्राप्तवान्‌ मूढः शूद्रो वेदअ्रुतीमिव ॥ १५॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है। इस मूर्खने पहले रुक्मिणीके 

लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी) परंतु जैसे झूद्र 


बेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता) उसी प्रकार इस 
अज्ञानीको वह प्राप्त न हो सकी? ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमादि ततः सर्व सहितास्ते नराधिपाः। 
वाखुदेववचः श्रुत्वा चेद्रिजं व्यगहेयन्‌ ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ये खब बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
खरसे चेदिराज शिशुपाठको घिकारा और उसकी 
निन्‍्दा की ॥ १६ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

जहास खनवद्धासं वाक्य चेदसुवाच ह ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका उपयुक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुुपाल 

खिलखिलाकर हँसने छगा और इस प्रकार बोला--॥ १७॥ 


मत्पूर्वों रुक्मिर्णी कृष्ण संसत्खु परिकीतंयन्‌ । 
विशेषतः पार्थिवेषु व्रीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 
“कृष्ण | तुम इस मरी सभामें, विशेषतः सभी राजाओंके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनौत पत्नी बताते हुए. 
छजाका अनुभव केसे नहीं करते १ ॥ १८ ॥ 
मन्‍्यमानो हि कः सत्सखु पुरुषः परिकीतंयेत्‌ । 
अन्यपूर्वोीं स््रियं जातु त्वदन्यो मघुसदन ॥ १९ ॥ 
“मघुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा» 
जो अपनी ज्नीको पहले दूधरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 
हुए सत्पुरुषोंकी सभामें इसका वर्णन करेगा १॥ १९ ॥ 
क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम। 
क्रुद्धाद्‌ वापि प्रसन्नाद्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति॥२०॥ 
“कृष्ण | यदि अपनी बुआकी बातोंपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 
मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो) तुम्हारे कुपित 
घने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्‍या बनने-बिगड़नेवाला 
है !?॥ २० ॥ 
तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुसूदनः। 
मनसाचिन्तयअक्र_ दैत्यवर्गनिषृदूनम्‌ ॥ २१ ॥ 
शिश्ुपाछ इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 
मघुसूदनने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 





स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे दृस्तगते सति। 
उवाच भगवाजुच्चेवोक्यं वाक्यविशारद्‌ः ॥ २२॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमें आ गया । तब 


बोलनेमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च खरसे यह वचन 








_कह्ा-॥ २२॥ 


>रण्वन्तु मे महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया। 
अपराधशतं क्षाम्यं मातुरस्येव याचने ॥ २३॥ 
दत्तं मया याचितं च तानि पूणानि पार्थिवाः । 
अधुना वधयिष्यामि पश्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
ध्यहाँ बैठे हुए सब महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्यों 
अबतक इसके अपराध क्षमा किये हैं ! इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित वर दिया था कि शिश्ञुपालके सौ 





अपराध क्षमा कर दूँगा । राजाओ ! वे सब अपराध अब पूरे 





हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोंके _हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोंके देखते-देखते_ 





मैं अभी इसका बध किये देता हूँ? ॥ २३-२४ ॥ 





<छ० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्व॑णि 











एवमुफ्त्वा यद॒श्रेष्ठश्रेद्राजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरछिछरः. क्रुद्धश्रक्रेणामित्रकर्षणः ॥ २५॥ 


ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुहन्ता यदुकुछतिछक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिश्ुुपाछका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५॥ 


हा! । | | ग्रे कर | का हाफ हज हक नि 
(८८५ की 0 (83 १८ 
।॥॥॥ी| ४ 

















4; ॥ 
जज 











सर पपात महाबाहुवेज्नाहत इवाचलः। 
ततइचेद्पतेदंहात्‌ तेजो5ग्र्यं ददशुन्नेपाः॥ २६॥ 
उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌। 
ततः कमलपन्नाक्ष कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌। 
बवन्दे तत्‌ तदा तेजों विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज़के मारे हुए पव॑त-शिखरकी 
भाँति घराशायी हो गया । महाराज ! तदनन्तर सभी नरेशोंने 
देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 








उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 





नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलछूदछलोचन श्रीकृष्ण- 





को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 





हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तद्द्भुतममन्यन्त दृष्ड्ा सर्वे महीक्षितः। 
यद्‌ विवेश महाबाईं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 


यह देखकर सभी राजाओंको. बड़ा आश्चर्य हुआ, 
क्योंकि उसका तेज महाबाहु पुरुषोत्तममें प्रविष्ट हो 
गया ॥ २८॥ 


अनश्रे प्रववर्ष दयोः पपात ज्वलिताशनिः। 
कृष्णेन निहते चेंचे चचाल च वरुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी प्रृथ्वी 
हिलने लगी; बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने छगी 
और प्रज्वल्ित बिजली टूट-दृूटकर गिरने छगी ॥ २९ ॥ 


ततः केचिन्महीपाला नात्रुवंस्तत्र किचन। 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌॥ ३०॥ 
वह समय वाणीकी पहुँचके परे था। उसका वर्णन 
करना कठिन था| उस समय कोई भूपाल वहाँ इस विषरयरमे 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये। वे बार-बार केवल 
श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे ॥ ३० ॥ 
हस्तेह स्ताग्नमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः । 
अपरे दशनेरोष्ठानद्शन्‌ क्रोधमूर्चिछिताः ॥ ३१॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमर्षमें भरकर हार्थोसे हाथ 
मसलने लगे तथा दूसरे छोग क्रोघसे मू्छित होकर दॉतोंसे 
ओठ चबाने लगे ॥ ३१ ॥ 
रहश्व केचिद्‌ वाष्णयं प्रशशंखुनराधिपाः 
देव सुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरे भवन ॥ ३२ ॥ 
कुछ राजा एकान्तमें मगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
छगे। कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे ये 
तथा कुछ छोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रह्ाः केशव जम्मुः संस्तुवन्तो महर्षयः। 
ब्राह्मणाश्र महात्मानः पार्थिवाश्च॒ महाबलाः ॥ रे३ ॥ 
शशंखुनिदृता सर्वे दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
बड़े-बड़े ऋषि। महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालॉने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण छी॥ ३३३ ॥ 


पाण्डवस्त्वत्रवीद्‌ भ्रातन्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४ ॥ 

द्मघोषात्मज वीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। 

तथा च कृतवन्तस्ते भ्रातुव शाखन तदा ॥ ३२५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने अपने भाइयेंसे कहा--“दम- 

घोषपुत्र वीर राजा शिश्ुपालका अस्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 

साथ करो) इसमें देर न छगाओ ।? पाण्डवोॉने भाईकी उस 

आज्ञाका यथाथरूपसे पालन किया ॥ ३४-२५ ॥ 


चेरीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः। 

अभ्यषिञ्वत्‌ तदा पार्थः सह तेव॑सुधाधिपेः ॥ ३६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए 

सभी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर शिश्पालके 

पुत्को अभिषिक्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 

ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वससद्धिमान्‌ । 

यूनां प्रीतिकरो राजन स बभौ विपुलोजसः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिरका वह सम्पूर्ण 


समृद्धियोंसे मरा-पूरा राजसूयय॒श्ञ तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने छगा ॥ ३७ ॥ 


च्स्थ्ट 
नल 


महाभारत 
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शान्तविश्नः सुखारस्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
अज्ननान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८ ॥ 
उस यज्ञका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 
आरम्भ हुआ | उसमें अपरिमित धन-धान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था। भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस यज्ञ्में कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी । 
उसमें सदा पर्याप्तमात्रामें भक्ष्यमोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 
( ददशुस्तं उृपतयों यशस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
उपेन्द्रबुद्धधा विद्दितं सहदेवेन भारत ॥ 
भरतनन्दन ! राजाओंने सहदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्‍नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


ददशुस्तोरणान्यत्र॒ हेमतालमयानि च। 
दीघ्रभास्करतुल्यानि प्रदी्तानीवतेजसा । 
स॒ यज्षस्तोरणेस्तैश्व ग्रहैद्योरिव सम्बभौ ॥ 

उस यज्ञमण्डपर्मे सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे | उन तेजस्वी द्वारोंसे वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप अह्ोसे आकाशकी माँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


घटान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः । 
न ते किश्विद्सौवर्णमपइयंस्तत्न पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आसन और क्रीडामबनोंकी संख्या बहुत 
थी। उनके निर्माणमें प्रचुर॒ धन छगा था। चार्रों 
“6: घड़े, भाँति-भाँतिके पात्र, 
सुव्णनिर्मित सामान दृष्टिगोचर हो रहे ये । बहाँ राजाओंने 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी -.. 3 नहीं देखी) जो सोनेकी बनी हुई न हो॥ 
"77८८० जनेको बनी हुई न हो ॥ 
ओदनानां विकाराणि स्वादूनि विविधानि च। 
खुबहनि च भक्ष्याणि पेयानि मघुराणि च। 
दड़द्धजानां खततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 


उस महान्‌ यज्ञमं राजसेबकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना प्रकारके स्वादिष्ट मात तथा चावलकी बनी हुईं बहुत- 


सी दूसरी भोज्य वस्वुएँ परोसते रहते थे। वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ भी अपंण करते थे ॥ 


पूर्ण शतसहस््रे तु विप्राणां भुञ्जञतां तदा । 
स्थापिता तत्र संशाभूचछझ्ले 5ध्मायत नित्यशः ॥ 
भोजन करनेवाले ब्राह्मणोंकी संख्या जब --_-+_ आाह्मणोंकी संख्या जब एक छाख पूरी 


मुहमुंहुः प्रणादस्तु तस्य शहनस्य भारत । 
उत्तम शह्जशब्द त॑ श्रत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय ! दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 
थी । वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंकों बड़ा विस्मय 








होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यशे तु तुष्टपुश्जनायुते । 
अजन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः | 
द्धिकुल्याश्व दृदशुः सर्पिषां च हृदाअनाः ॥ 

इस प्रकार सहखरों दृष्ट-पुष्ट मनुष्येसि भरे हुए उस यज्ञका 
कार्य चलने छगा । राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे; जो पर्व॑र्तोके समान जान पड़ते ये। लोगोंने 
देखा वहाँ दह्ीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 


कुण्ड भरे हुए थे ॥ 











हो जाती थी, तब वहाँ प्रतिदिन ---... 2 7 वहाँ प्रतिदिन शद्भ बजाया जाता था ॥ 





जम्बूद्वीपी हि सकलछो नानाजनपदायुतः। 
राजन्नदश्यतेकस्थो राश्षस्तस्मिन. महाक्रतौ ॥ 
राजन्‌ ! महाराज युधिष्ठटिरके उस महान्‌ यज्ञर्मे नाना 
जनपदोंसे युक्त सारा जम्बूद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 
राजानः स्लग्विणस्तत्र सुम्ृष्टमणिकुण्डलाः। 
विविधान्यज्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां न्ुपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः सम ते ॥ 
वहाँ विद्युद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 


नरेश ब्राह्मणोंको राजाओंके उपमोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाँति-मातिकी चटनी परोसते थे ॥ 


एतानि सततं भुक्‍त्वा तस्मिन्‌ यश्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सर्वे मोदमानास्तदा भ्ृशम्‌ ॥ 

उस यज्ञमें निरन्तर उप्युक्त पदार्थ मोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुभव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सर्व बहुगोधनधान्यवत्‌ । 
यशवार्ट न्॒पा दृष्ठा विस्मयं परम ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा घन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्धिशाली यज्ञमण्डपको देखकर सब्र राजाओंको बड़ा 
आश्चर्य होता था ॥ 


ऋत्विजश्व यथाशार्त्रं राजसूर्य महाक्रतुम्‌ । 
पाण्डवस्य यथाकालं जुडुबुः सर्वयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शास्त्रीय विधिके अनुसार राजा युधिष्टिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्नि्में आहुतियाँ देते थे ॥ 


<8२ 


भीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








व्यासधोम्याद्यः सर्वे विधिवद्‌ षोडशत्विजः । 
स्वखखकर्माणि चक्रुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतो ॥ 

व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे; वे युधिष्ठिर- 
के उस महायज्ञ्मं विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे ॥ 
नाषडज्ञविद्भासीतू सदस्यों नाबहुश्रुतः । 
नाव्रतो नाजुपाध्यायो नपापो नाक्षमो द्विजः ॥ 

उस यज्ञमण्डपमें कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था जो वेदके 
छहों अज्ञोंका ज्ञाता; बहुश्रुत। ब्रतशीछ) अध्यापक; पापरहित; 








क्षमाशील एवं सामथ्यशील न हो ॥ 





न तत्र क्ृपणः कश्चिद्‌ द्रिद्रो न बभूव ह। 
छुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 
उस यज्ञमें कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र। दुखी) भूखा- 





प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 





भोजन भोजनार्थिभ्यो दापयामास खबेंदा। 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 


महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ _ 


खतरे कुशलाश्वापि सर्वकमोणि याजकाः। 
दिवसे दिवसे चक्रुयंथाशास्रार्थचक्षुषः ॥ 
शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यशकुशल यांजक 
प्रतिदिन सब कार्योको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 
ब्राह्मणा वेद्शास्त्रशाः कथाश्रक्रुश्न सवंदा। 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्व तस्मिन्‌ महाक्रतों ॥ 
वेद-शास््रोंके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस महायज्ञमें सब लोग कथाके अन्‍्तमें बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 


देवैरन्येश्र. यश्षेश्व डरगैदिव्यमानुषेः । 
विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 
स॒राजसूयः शुशुभे धर्मराजस्य धीमतः । 

देवता; असुर) यक्ष) नाग) दिव्य मानव तथा विद्याधर- 
गर्णोंसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 
वह राजसूययश्ञ बड़ी शोभा पाता था ॥ 


गन्धर्वगणसंकीर्णः शोभितो5प्सरसां गणेः ॥ 
देवैमुनिगणेयक्षेदंवछोक इवापरः । 
स॒ किम्पुरुषगीतेश्व किन्नरेरुपशोभितः ॥ 

वह यज्ञमण्डप गन्धवों, अप्सरा-समूहों, देवताओं) 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोमित हो दूसरे देवछोकके समान जान 
पड़ता था। किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण .उस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


नारद्श्व जगौ तज्न तुम्बुरुश्च महाद्रुतिः। 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये. गीतकोविदाः ॥ 
रमयन्ति सम तान्‌ सवोन्‌ यशकमोस्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुर विश्वावसु+ चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकायोंके 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सब छोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः। 
और नित्य 
ऊचुव शब्दशास्त्रशा नित्यं कमोन्‍्तरेष्वथ ॥ 


यज्ञसम्बन्धी कर्मोंके बीचमें अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास्त्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 


भेय॑श्व मुरजाइचेव मड्डुका गोमुखाश्च ये। 
श्यक्ञवंशाम्बुजाइचेव श्ूयन्ते सम सहस्व॒शः ॥ 

वहाँ सहल्नों भेरी। मदज्ञ) मड्डुक, गोमुख) शशज्ञ) वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ 


लोके 5स्मिन्‌ सर्वविप्राश्व वेश्याः शुद्राश्व स्वेश+ 
सर्व स्लेच्छाः सर्ववणों: साद्मिध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्धूतेनोनाजातिभिरागतेः | 
प्योत्त इब लछोको5यं युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ 

इस जगतूमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मण) ( क्षत्रिय) ) वैश्य) 
घूद्र)सब प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज,मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णोंके छोग उस यज्ञमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशोॉमें 
उत्पन्न विभिन्न जातिके छोगोंके झुभागमनसे युधिष्ठटिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक यहाँ 
उपस्थित हो गया है ॥ | 
भीष्मद्रोणाद्यः सर्व॑ कुरवः सखुयोधनाः | 
वृष्णयश्र समप्राश्च पश्चालाश्वापि सर्वशः। 


यथाह सर्वकमोणि चक्कुदोसा इब क्रतों ॥ 


उस राजसूययश्ञमें भीष्म) द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव) सारे दृष्णिबंशी तथा संम्पूर्ण पाग्चाछ भी सेवकों- 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने ह्वार्थों करते थे ॥ 


एवं प्रवृत्तो यज्ःख धर्मराजस्य धीमतः। 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुयंथा ॥ 


महाबाहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरका 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी भाँति शोभा पाता था ॥ 


वल्बाणि कम्बलांइचेब प्रावारांस्वेव सर्वदा। 
निष्कहेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः। 
प्रददौ तत्र सतत धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर उस यश्षमें हर समय॑ वस्त्र, कम्बल/ 





शिशुुपालबधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशो 5धघ्यायः 


<४रे 








चादर) स्वर्णपदक; सोनेके बर्तन और सब प्रकारके आभूषणों- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यों लब्धघं वा धनमुत्तमम्‌। 
तानि रलानि सवोणि विप्राणां प्रददो तदा ॥ 
वहाँ राजाओंसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन मेंटके 


रूपमें प्राप्त हुए, उन सबको युधिष्टिरने ब्राह्मणोंकी सेवामें 














समर्पित कर दिया ॥ 
कोटी सहस्त्रं प्रददो ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌। 

उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंकों दक्षिणाके रूपमें सह कोटि 
स्र्णमुद्राएँ प्रदान की ॥ 
न करिष्यति त॑ लछोके कश्चिद्न्यो महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामैश सतत ततपुर्धनेः । 

उन्होंने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा । यज्ञ करनेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाज्छित 
बस्तुएँ और प्रचुर घन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 
व्यासं धौम्यं च प्रयतो नारदूं च महामतिम्‌ ॥ 
खुमन्‍्तुं जैमिनि पेल वेशम्पायनमेव च। 
याशवर्क्यं कर चेंव कलापं च महौजसम ॥ 
सर्वाश्व विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

फिर राजा युघधिष्ठिरने व्यास, धौम्य) महामति नारद, 
सुमनन्‍्तु) जैमिनि। पेल) वेशम्पायन) याशवल्क्य, कठ तथा 
महातेजस्वी कछाप-- इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

युविष्टिर उवाच 

युष्मत्‌ प्रभावात्‌ प्राप्तो5यं राजसूयो महाक्रतुः । 
जनादंनप्रभावाच्च सम्पूर्णां मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठटिर उनसे बोले--महर्षियों ! आपलोगेंके 
प्रमावले यह राजसूथ महायज्ञ साज्ञोपाज्ञ सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अथ यज्ञ समाप्यान्ते पूजयामास माथवम। 
बलदेवं च देवेशं भीष्मायांश्व कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 

- बैशस्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय ! इस प्रकार यज्ञ- 
समाप्तिके समय राजा युघधिष्ठिरने अन्तरमें लक्ष्मीपति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण;देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ मीष्म आदिका पूजन किया॥॥ 
सप्रापयामास च तं राजसूर्य महाक्रतुम्‌ । 
त॑ तु यज्ञ महाबाहइुरासमाप्तेजेनादुनः । 
ररक्ष भगवाड्छौरिः शाज्लचक्रगदाधरः ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर उस राजसूय महायज्ञकों विधिपूर्वक समाप्त 
किया । शद्भ) चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 











भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्मसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा की ॥ २९ ॥ 
ततस्त्ववश्वथरत्रातं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
समस्त पार्थिव क्षत्रम्ुुपगस्येद्मत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्रथस्नान कर चुके, 
उस सम्रय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोछा--॥ ४० ॥ । 
दिशा वर्धसि ध्मश्न साम्राज्यं प्राततवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशः संवर्धितं त्वया ॥ ७१॥ 
कर्मणेतेन राजेन्द्र धर्मश्व खुमद्ान कृतः। 
आपृच्छामो नरब्याप्र सर्वकामैः सुपूजिताः ॥ ७२ ॥ 
“घर्मश | आपका अभ्युदय हो रहा है, यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है। आपने सम्राटका पद प्रास कर लिया | अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कर्मद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोंके यशका विस्तार तो किया ही है; महान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है। नरव्याप्र | आपने इमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुछभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं ॥ ४१-४२॥ 
खराष्ट्राण_ गमिष्यामस्तदनुशातुमहसि । 
श्रुत्वा तु वचन राज्ञां धर्मेराजों युधिष्ठटिरः ॥ ४३ ॥ 
यथाहँं पूज्य नृपतीन्‌ भ्रातृनू सवोनुवाच ह। 
राजानः सर्व पते प्रत्यास्यान्‌ समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः खानि राष्ट्राणि मामापृच्छथ परंतपाः । 
अनुवजत भद्रंवो विषयान्तं न॒पोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायेंगे; आप हमें आज्ञा दें |? 
राजाओंका यह वचन सुनकर घर्मराज युधिष्ठिरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सब भाइयोौंसे कह्दा--५ये 
सभी राजा प्रेमसे द्वी हमारे यहाँ पधारे थे | ये परंतप भूपाल 
अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रकों जानेके लिये उद्यत हैं। 














तुमछोगोंका भला हो । तुमछोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदररपूर्वंक इन श्रेष्ठ नरपतियोंक्रो पहुँचा आओ? || ४३-४५॥ 
आतुर्वेचनमाशाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथाह नृपतीन, स्वोनेकेक समनुवजन्‌ ॥ ४६ ॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मापाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराठमन्वयात्‌ तूर्ण धृष्टय्रुम्नः प्रतापवान्‌। 
धनंजयो यज्लसेनं महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रतापी ध्ृृश्यम्न तुरंत ही राजा विराठके साथ गया। 
धनंजयने मद्दारथी महात्मा द्रपदका अनुसरण किया ॥ ४७॥ 
भीष्म च ध्ुतराष्ट्र च भीमसेनो महाबलः॥ : 
द्रोणं तु सखुतं वीरं॑ सहदेवो युधाम्पतिः ॥ ४८ ॥ 








<७४७ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








महाबली भीमसेन भीष्म और पघृतराष्ट्रके साथ गये। 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्य तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्यामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबर्ल राजन सहपुत्र समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससोभद्राःपर्वतीयान महारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन ! सुबल और उनके पुत्रके साथ नकुछ गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पव॑तीय महारथिरयोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया ॥ ४९ ॥ 
अन्वगच्छं स्तथेवान्यान क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभाः। 
एवं सुपूज्िताः सर्व जम्मुर्विप्राः सहस्लशः ॥ ५० ॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेष सर्वेषु ब्राह्मणेघषु च। 
युधिष्टिरम॒ुवाचेद॑ वाखुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया | इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूृजित हो सहर्लोंकी संख्यामें वहाँसे विदा हुए। 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिष्ठटिसे कहा--॥| ५०-५१ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरुनन्द्न । 
राजसूय क्रतुश्रेष्ठ दिश्टयया त्वं प्रातवानसि ॥ ५२॥ 
“'कुरुनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ; अब मैं द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा | सौमाग्यसे आपने सब यज्ञोंमें उत्तम राज- 
सूयका सम्गदन कर लिया ॥ ५२॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनादनम्‌। 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्तः क्रतुबरो मया ॥ ५३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिर जनादंनसे 
बोले--ध्गो 'वद ! आपकी ही कृपासे मैंने यह श्रेष्ठ यज्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ५३ ॥ 
क्षत्र समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम। 
उपादाय बलि मुख्य मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प्तथा सारा क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 
अधीन हुआ और उत्तमोत्तम रलोंकी मेंट ले मेरे पास आया ॥ 
कं त्वह्मनाथ मे वाणी वितरतेष्नघ। 
न दाह त्वाम्॒ते वीर रति प्राप्नोमि कहिंचित्‌ ॥ ५५॥ 
“अनघ | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है ! बीर ! में आपके बिना कभी प्रसन्न नहीं रह सकूँगा ॥ 
अवश्य चेव गन्तव्या भवता द्वारकापुरी। 
एयमुक्तः स धमोत्मा युधिष्टिरसहायवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
अभिगस्यात्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पृथुयशा हरिः 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुञ्रास्ते <द्य पितष्वसः ॥ ५७ ॥ 
सिद्धार्था वखुमन्तश्व सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि ! 
अनुशातस्त्वया याहं द्वारकां गन्तुमुत्सद्दे ॥ ५८ ॥ 








“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है ।? 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीदरि युधिष्ठिरको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोले-- 
“ुआजी [तुम्हारे पुत्रोनि अब साम्राज्य प्राप्त कर लिया; उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे रब के-सब घन तथा रल्ोंसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो। यदि तुम्दारी 
आशा हो तो मैं द्वारका जाना चाहता हूँ? || ५६--५८ ॥ 
खुभद्रां द्रोपरी चेच सभाजयत केशवः। 
निष्क्रम्पान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्ठटि रसहायवान्‌॥५९॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे बचनोंसे उन दोरनोंको प्रसन्न किया। 
तलश्चात्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरते बाहर निकले ॥५९॥ 
स्वातश्व कृतजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति चाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दन॑ च सुकल्पितम । 
योजयित्वा महाबाहुर्दारूकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथ दृष्ठा ताक्ष्यप्रवरकेतनम । 
प्रदक्षिणमुपादुत्य. समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययी पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥६२॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोसे स्वध्तिवाचन 
कराया | इसके बाद मह्दाबराहु दारुक मेघक्रे समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्वजसे सुशोमित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीक्ृष्णने उसकी दक्षिणात्र्त प्रदक्षिणा 
की और उसपर आछरूढ़ हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े ॥ 
( सात्यकिः कृतवर्मा च रथमारुद्य सत्वरों। 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरि तथा ॥ 
बलदेवश्व देवेशा यादवाश्वच॒ सहसत्रशः 
प्रययू राजवत्‌ सब धमपुत्रेण पूजिताः 
त्तः स सम्मतं राजाहित्वा सौव्णमासनम्‌ ॥ ) 
त॑ पद्धयामनुववााज धरमराजो युधिप्ठिरः 
श्रातृभिः सहितः भ्रामान्‌ वाखुदेवं महाबलम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सात्यकि और क्ृतवर्मा शीघ्रतापू्वक उस रथपर आरूढ़ 
हो श्रीहरिकी सेवाक्रे लिये चेंत्रर डुलाने लगे | देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहरस्नों यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिस्से पूृजित 
हो राजाकी भाँति वहसे विदा हुए | तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
सिंहासनकों छोड़कर भाइयोंसह्ित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर 
पैदल ही महावली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे ।॥ 
ततो मुहत संग्रह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अब्रवी त्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिषप्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेइ्ध रथकों रोककर कुन्तीकुमार युचिष्ठिससे कहा--॥ ६४॥ 





द्यूतपर्व ] 


षठचत्वारिशो5्ध्यायः 


<ड3+ 








अप्रमत्त: स्थितो नित्य॑ प्रजाः पाहि विशास्पते । 
पजेन्यमिव भूतानि महाद्वुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहस्त्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेव॑ संविदं कृष्णपाण्डवी ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुज्ञाप्प जम्मतुः खग्रहान्‌ प्रति । 
“राजन | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनेंके पालनमें 
लगे रहें । जैसे सब प्राणी मेघको) पक्षी महान्‌ बृक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय छेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्धु-बान्धव जीवन- 


निर्वाइके लिये आपका आश्रय छें |? श्रीकृष्ण और युघिष्ठिर 
आपसमें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने स्थानको चल दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवर्ती कृष्णे खात्वतप्रवरे नुप ॥६७॥ 
एको दुय्योधनो राजा शकुनिश्चवापि सोबलः । 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तो नरषभो ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ये दोनों नरश्रेष्ठ 
उस दिव्य समामवनमें ही रहे ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापरवंणि शिश्लुपाछ॒वधपव्रणि शिश्ुपाल्वधे पत्चचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत शिशुपाल्वधर्पवमें शिशुपारवधविषयक पेंतालीसर्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२ इछोक मिछाकर कुछ ११० शोक हैं ) 





( द्यृतपर्व ) 


पटचलारिंशोथध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरक्की चिन्ता और समत्वपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वेशम्पायन उवाच 
समाप्ते राजसूये तु क्रत॒श्रेष्ठे खुद़लंभे। 
शिष्येः व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यज्ञॉमें श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्योंसे घिरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युधिष्ठटिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सो 5भ्ययादासनात्‌ तूर्ण भ्राठ॒भिः परिवारितः । 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्हें देखकर भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 





समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया॥ 


अथोपविद्य भगवान्‌ काअने परमासने। 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्टिर्म्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्ात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने घर्मराज युधिष्ठिससे कह्ा--“बैठ जाओ? ॥ ३ ॥ 


अथोपविष्ट॑ राजानं भ्राठृभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्धाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 
भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्टिरके बेंठ जानेपर बात- 
चीतमें कुशछ मगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--॥ ४ ॥ - 
द्ष्टिया वर्धसि कोन्तेय साम्राज्यं प्राप्य दुलभम्‌ । 
वर्धिताः कुरवः सर्व त्वया कुरुकुछोद॒ह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! बढ़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुलंभ सम्राटका पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो | 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | ठुमने समस्त कुरु- 
वंशियोंको समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपूृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो 5स्मि विशाम्पते। 
एवमुक्तः स कृष्णेन धर्मराजो युधिष्ठटिरः ॥६॥ 
अभिवाद्योपसंग्रह्म पितामहमथात्रवीत्‌ । 
“राजन | अब मैं जाऊँगा । इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 
महांत्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धर्मराज 


युधिष्टिने उन पितामहके दोनों चरणोंको पकड़कर प्रणाम 
किया और कहा ॥ ६६ ॥ 


<७दे 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरंणि 








युधिष्ठिर उवाच 


>संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः खुदुलभः ॥ हठिपदां श्रेष्ठ :॥ ७॥ 
__तस्य नान्‍्यो5स्ति वक्ता वे त्वाख्ते द्विज़पुक्ब ।_ न्‍्यो वे त्वासते द्विज़पुज्व । 
युधिष्ठटिर बोले-नरश्रेष्ठ ! मेरे मनमें एक मारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । बिप्रवर | आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उसका समाधान कर सके ॥ ७३ ॥ 
उत्पातांस्ञ्रिविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८॥ 
(दिव्यांश्चेबान्तरिक्षांश्र॒पार्थिवांश्थ॒ पितामह । 
अपि चेद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९.॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने खर्ग) अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं । क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये १ ॥ ८-९ ॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
राशस्तु वचन श्रुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
कृष्णदेपायनो व्यास इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेषायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
तअ्योदश समा राजन्नुत्पातानां फल महत्‌। 
सर्वक्षतविनाशाय. भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 
'राजन्‌ | उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षोतक हुआ 











करता है | इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था; वह 





समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 





त्वामेक॑ कारणं कृत्वा कालेन भरतर्षभ। 

समेतं पार्थिव क्षत्र क्षयं यास्यति भारत | 

दुर्योधनापराधेन  भीमाजुंनबलेन च ॥१२॥ 
“भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 





यथासमय समस्त भूमिपालोका समुदाय आपसमें लड़कर 


उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासशिखरके समान 
उज्ज्वल होगी । वे बृषभपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण दिशा- 
की ओर देख रहे होंगे॥ १५॥ 


एवमीदशक खप्नं द्रक्ष्यलि त्व॑ विशाम्पते । 

मा तत्छृते हानुध्याहि काछो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
“राजन! तुम्हें इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा, किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये दुलंड्डन्य है॥ १६ ॥ 

खस्ति ते5स्तु गमिष्यामि केलासं पवेत॑ प्रति । 

अप्रमत्तः स्थितों दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 


“तुम्हारा कल्याण हो अब्र मैं केछासपर्वतपर जाऊँगा | 
तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर प्रथ्वीका पालन 
करो! ॥ १७॥ | 


वेज्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा स भगवान केलासं पर्वत ययो। 
कृष्णद्वेपायनो व्यासः सह शिष्येः श्रुतानुगैः ॥१८॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वेपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपर्वंतपर चले गये | १८ ॥ 


गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः | 
निःश्वसन्नुष्णणसक्त्‌ तमेवार्थ विचिन्तयन ॥१९॥ 
कर्थ तु देव शक्‍्येत पोरुषेण प्रबाधितुम्‌ । 
अवश्यमेव भविता यदुक्त परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम ससें लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुषार्थले किस प्रकार ठाला जा सकता है १ महर्षिने जो 


कुछ कहा है; वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 








नष्ट हो जायगा। भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश दुर्योधनके 








अपराधसे तथा मीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न हो गा॥ 





खप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं घृषध्चजम । 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्म॑ रुद्रं पशुपति महादेवमुमापतिम | 
हर शव दृ्षं शूल पिनाकि कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
“राजेन्द्र | तुम रातके अन्तमें स्प्नमें उन वृषभध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे; जो नीलूकण्ठ) भव) स्थाणुः 
कपाली' त्रिपुरान्तक) उग्र) रुद्र) पश्चुपति।महादेव, उमापति, हर, 
शर्व)बृष, शूली,पिनाकी तथा कृत्तिवाता कहलाते हैं ॥ १३-१४॥ 
कैलासकूठप्रतिम॑ वृषभे5बस्थितं शिवम । 
निरीक्षमाणं सततं पित्राजाश्रितां दिशम्‌ ॥१५॥ 


ततो5ब्रवीन्महातेजाः सवोन भ्रातृन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रुत॑ं वे पुरुषव्यात्रा यन्‍्मां द्वपायनो5ब्रवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्बचनं अश्रत्वा मरण निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षत्रस्यनिधने यद्यह॑ हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 
कालेन निर्मितस्तात को ममाथों 5स्ति जीवतः। 
एवं ब्रुवन्तं राजानं फाल्युनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते भह्ातेजसी युधिष्टिरने अपने सब 
भाइयोौंसे कहा-“पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहां 
है; उसे तुमलछोगोंने सुना है न ! उनकी वह बात सुनकर 
मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है | तात | यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 
की है, कालने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


चूतपर्व 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः ४७ 








मेरे जीवनका क्‍या प्रयोजन है १? राजाकी ऐसी बातें सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--॥॥ २१-२३ ॥ 
मा राजन कर्म घोर प्रविशो वुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधायं महाराज यत्‌ क्षेम॑ तत्‌ समाचर ॥ २४ ॥ 
८राजन्‌ ! इस भयंकर मोहमें न पड़िये, यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाला है | महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े; वह कीजिये! ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सत्यक्षति भ्रोत॒न्‌ सवोन युधिष्ठिर:। 
द्वेपायनस्य वचन छोव॑ समनुचिन्तयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तब सत्यवादी युधिष्ठटिरने अपने सब भाइयोंसे वयासजीकी 
बातोंपर विचार करते हुए कह्ा-॥ २५ ॥ 
अद्यप्रसृति भद्रं वः प्रतिश्ञां मे निबोधत। 
अयोद्श समासस्‍्तात को ममाथों 5स्ति जीवतः ॥ २६॥ 
“तात ! तुमलछोगोंका कल्याण हो, भाइयोंके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षोतक जीवित रहनेसे क्या 


लछाम ? यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यद्द प्रतिज्ञा 








लड़ाई-झगड़ेका मूछ कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 








सुन छो-॥| २६ ॥ 


न प्रवक्ष्यामि परुषं भ्रातनन्यांश्व पार्थिवान्‌ । 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌॥ २७ ॥ 
मं अपने माइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कड़वी 





बात नहीं बोदूँगा । बन्धु-बान्धवॉकी आज्ञा रहकर 





प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँहमांगी वस्तुएँ लानेमें धंलम रहूँगा!। २७। 


णवं मे वर्तमानस्य खखतुतेष्वितरेषु च। 
भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्नहः ॥ २८ ॥ 


“इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 





पुत्रों तथा दूसरोंके प्रति भेदमाव न होगा; क्योंकि जगतमें 








विश्नहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन्‌ । 

वाच्यतां न गम्रिष्यामि लोकेषु मनुजर्षभाः ॥ २९ ॥ 
“नररत्ञो ! विग्रह या वैरविरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 

सबका प्रिय करते हुए मैं संसारमें निन्‍्दाका पात्र नहीं 

हो सकूंगा ॥ २९ ॥ 

आरातुज्यष्टस्य वचन पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 

तमेव समवतंन्‍्त धर्मराजहिते रताः ॥ ३० ॥ 
अपने बड़े भाईकी बात सुनकर सब पाण्डव 

उन्हींके हितमें तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने छगे ॥ ३० ॥ 

संसत्सु समय॑ कृत्वा धर्मराड भ्रातृ॒भिः सह । 

पित्‌ स्तप्ये यथान्यायं देवताश्व विशाम्पते ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समामें 

यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 


क्ृतमज्ललकल्याणो आ्राठ॒भिः परिवारितः। 
गतेषु क्षत्रियेन्द्रेषप सर्वेषु भसतर्षभ ॥ ३२ ॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
दुर्याधनो महाराज शकुनिश्चापि सौबलः। 
सभायां रमणीयायां तज्रेवास्ते नराधिप ॥ ३३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंके चले जानेपर 
कल्याणमय माज्नलिक कृत्य पूर्ण करके माइयोॉंसे घिरे 
हुए राजा युधिष्ठिरने मन्त्रियोंके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया। मद्दाराज | दुर्योधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये || ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि चूतपर्वेणि युश्रिष्ठिसमये षट्चत्वारिशोजध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत समापर्वके अन्तर्गत दतपबेमें बुधिष्ठिर-प्रतिज्ञाविषयक छियाढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 
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सप्तवत्वारिशो5ध्यायः 
दुर्योधनका मयनिर्मित समामवनको देखना ओर पग-पगपर अमके कारण उपहासका पात्र 


बनना तथा युधिष्ठिरके वेमवको देखकर उसका चिन्तित होना 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्योधनस्तस्यां सभायां पुरुषषंभ | 
शनेदंदशें तां सवा सभां शकुनिना सह ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--नरश्रेष्ठ जनमेजय | राजा 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददर्श कुरुनन्दनः। 

न दृष्टपूवों ये तेन नगरे नागसाहये॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस सभामें उन दिव्य अमिप्रायों 

( दृश्यों ) को देखने छगा) जिन्हें उसने इस्तिनापुरमें पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 


दुर्याधनने उस सभाभवनमें निवास करते समय शकुनिके सर कदाचित्‌ सभामध्ये धार्तराष्ट्री महीपतिः । 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया || १ ॥ _ स्फाटिक स्थलमासाद्य जलमित्यभिशक्लया ॥ ३ ॥ जलमित्यभिशज्ञया ॥ ३ ॥ 





<छे८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 











-खब॒स्थोत्करषणं राजा कृतवान बुद्धिमोहितः। 
हा विशलालेब परिशाकाम- मां समर है चैव परिचक्राम तां सभाम ॥ ४ ॥ 
काल सिल्‍क टंडन 5 
घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थछपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे छौटकर सभामें दूसरी 
ओर चक्कर लगाने छगा | ३-४ ॥ 
ततः स्थले निपतितों दुर्मना वीडितो नृपः। 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम)॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा; इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित हो गया तथा वहाँसे हटकर रुम्बी 
साँसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा ॥ ५ ॥ 


वार्पी मत्वा स्थछूमिव सवाखाः प्रापतजले ॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिके समान खच्छ जलूसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमलछोंसे सुशोमित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस्लसहित जल्में गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
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जले निपतित डा भीमसेनो मद्दाबलः। 
“हज्ञद्यास जहखुदचव -किकयाश्च खुयोधनम्‌-॥-.७ ॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मै प्रददू राजशासनात्‌ । 
तथागतं तु त॑ दृष्ठा भीमसेनो महाबलः॥ ८ ॥ 
अजजुनश्व यमो चोभी सर्वे ते प्राहरं॑स्तदा। 
नामषयत्‌ ततस्तेषामबहासमम्षणः ॥ ९ ॥ 
उसे जल्में गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे। 
उनके सेवकोंने भी दुर्याधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 
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की यह दुरवस्था देख महाबछी भीमसेनः अर्जुन और 
नकुछ-सहदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हँसने छगे । दुर्याधन 








स्वभावसे ही अमर्षशील था। अतः वह उनका उपहास न 








उन्होंने दुर्योधनकों सुन्दर वस्त्र दिये । हडुर्योंधन- 





सह सका ॥ ७-९ ॥ 


आकार रक्षमाणस्तु न स तान्‌ समुदेक्षत। 
पुनरव॑सनमुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव स्थलम्‌ ॥ १० ॥ 

वह अपने चेहरेके भावकों छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था। फिर स्थलमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तैरनेकी तैयारी कर रह्या हो ॥ १० ॥ 


"ले कल खरे आज न कता 
द्वारतु : स्फाटिक  प्रेक्ष्य भूमिपः । 


प्रविशन्नाहसों मूर्ति व्याघूणित-इच स्थितः ॥ ११॥ 


इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा) तब सब लोग उसकी 
भ्रान्तिपर हँसने छगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा जो वास्तवमें 
बंद था; तो भी खुला दीखता था। उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया॥ १ १॥ 
ताद॒शं च परं द्वारं स्फाटिकोरुकपाठकम। 
विघद्टयन कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरइका एक दूसरा दरवाजा मिला) जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड छगे थे । यद्यपि 
वह खुला था; तो भी दुर्याधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों द्ार्थोसे धक्का देना चाह्य । किंतु धक्केसे वह सयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्धत्तं चेति मन्वानों द्वारस्थानादुपाण्मत्‌ ॥ १३॥ 
आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३ ॥ 
_पवं प्रस्थान विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते। प्रछस्भ न॒ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 
पाण्डवेयाभ्यनुशातस्ततो दुर्याधनो हुपः ॥ १४॥ 
अप्रहष्टन। मनसा राजसूये महाक्रतों। 
प्रेन्‍्य तामद्भुतार्॒द्धि जगाम गजसाहयम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 
दुर्योधन राजसूय महायश्में पाण्डबॉके पास आयी हुई अद्भुत 
समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा ले 
अप्रसन्न मनसे हस्तिनापुरको चला गया ॥ १४-१५ ॥ 


पाण्डवश्लीप्रत_त्तत्य ध्यायमानस्य गउछतः। 
दुर्योधनस्य नचपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवॉकी राजलक्ष्मीसे संतत्त हो उसीका चिन्तन करते 


(७-० + काका. 


द्यूतपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 











हुए जानेवाले राजा दुर्योधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 
हुआ ॥ १६ ॥ 


पाथोन्‌ खुमनसो दृष्ट्रा पार्थिवांश्व वशानुगान्‌ । 
कृत्स्नं चापि द्वितं छोकमाकुमारं कुरूद्धधद ॥ १७॥ 
महिमानं पर चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
दु्योधनो धातंराष्ट्री विवर्णः सम्रपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न है 
भूमण्डलके सब नरेश उनके वशमें हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढोंतक 
सारा जगत्‌ उनका द्वितेषी है। इस प्रकार मु्दात्मा पाण्डबॉकी 
महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई देखकर धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 
रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ ॥ 


सतु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेको 5न्‍वचिन्तयत्‌ । 

श्रियं च तामजुपमां धर्मराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 
रास्तेमें जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्तातुर 

था। वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरकी 

अलौकिक सभा तथा अनुपम लरक्ष्मीके विषयमें सोच 

रहा था ॥ १९ ॥ 


प्रमत्तो श्वृतराष्ट्रस्य पुत्रों दुर्योधनस्तदा। 
नाभ्यभाषत्‌ सुबलजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 
वह शकुनिके. बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 
दे रहा था ॥ २० ॥ 
अनेकाञ्न॑ तु तं इृष्ठा शकुनिः प्रत्यभाषत। 
दुर्योधन कुतोमूल निःश्वसन्निव गउछसि ॥ २१॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 
पूछा--“दुर्याधन ! तुम्हें कहाँसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 
गया जिससे तुम लंबी साँसे खींचते चल रहे हो !? ॥ २१ ॥ 


॥ 
२११ 


पय्य्क 
अर १९९३९३३फए 

















दुर्योधन उवाक 
दष्ठेमां पृथिवीं ऋृत्स्तां युधिष्ठिरवशानुगाम्‌ । 
जितामस्म्प्रतापेन इवेताश्वस्यं महात्मनः ॥ २२॥ 
तं च॒ यज्ञ तथाभूत॑ दष्ठा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः॥ २३॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णां दह्यमानो दिवानिशम्‌। 
शुचिशुक्रागमे काले शुष्येत्‌ तोयमिवाल्पकम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनने कहा--मामाजी ! मैंने देखा है; श्वेतवाइन 
महात्मा अर्जुनके अस्त्रोंके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
थ्वी युधिष्टिके वशमें हो गयी है । महातेजखी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है) 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यज्ञ पूर्ण हुआ था। यह 
सब देखकर में दिन-रात ईष्यसि मरा ठीक उसी प्रकार जल्ता 
रहता हूँ; जेसे ग्रीष्म-ऋतुर्मे थोड़ा जल जल्दी सूख 
जाता है ॥ २२-२४ ॥ 
पश्य सात्वतमुख्येन शिशुपालो निपातितः। 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५ ॥ 
और भी देखिये, यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया) परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तेयार नहीं हुआ ॥ २५ ॥ 
दह्ममाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्विना। 
क्षान्तवन्तो 5पराध॑ ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ २६॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओंने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यथा इतने बड़े अन्यायकों कोन 
सह सकता है ? ॥ २६ ॥ 
वाखुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्त महत्‌ कृतम्‌। 
सिद्ध च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌॥ २७ ॥ 
बासुदेव श्रीकृष्णने जैसा मह्यन्‌ अनुचित कर्म किया था 
वह मह्ामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया ॥ २७॥ 
तथा हि रख्वान्यादाय विविधानि न॒पा नचृपम | 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वेश्या इब करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेत्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
मेंट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरको 


- सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 


श्रियं तथा5 5गतां दृष्ठरा ज्वलन्तीमिब पाण्डवे । 
अमर्षवशमापज्नो दह्यामि न तथोचितः ॥ २९ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्टिके समीप प्राप्त हुईं उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीकों देखकर मैं ईर्ष्यावश जल रहा हूँ। यद्यपि मेरी 
यद्द दुरवस्था उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापरव॑णि 
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एवं स निश्चयं कृष्वा ततो वचनमत्रवीत्‌ । 
पुनगोन्धारनपति दृष्यममान इवापिना ॥ ३० ॥ 
ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा 
होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिसे बोला ॥ ३० ॥ 
_-वहिमेव प्रवेक्ष्याम्रि-भक्षयिष्यामि वा विषम... 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न दि शक्ष्यामि जीवितुस॥ ३१ ॥ 
मैं आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; विष खा ढूँगा अथवा 
जल्में डूब मरूँगा; अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 


को हि नाम पुमाँछोके मर्षयिष्यति सत्त्ववान्‌। 
सपत्नानद्धथवतो दृष्ठा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 


संसारमें कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा$ जो शत्रु आंकी 
वृद्धि और अपनी हवीन दशा होती देखकर भी चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२॥ 


सो5हं न स्त्री न चाप्यस््री न पुमान्नापुमानपि । 

यो5हं तां मर्षयास्यद्य तादर्शी क्रियमागताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
मैं इस समय न तो स्री हूँ; न अखबलसे सम्पन्न हूँ। 

न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हूँ; तो मी अपने शरत्रुआँके 

पास आयी हुई बेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 

सहन कर रहा हूं १॥ ३३ ॥ 

ईश्वरत्वं पृथिव्याश्व वसुमत्तां च तादशीम । 

यश च ताइशं दृष्ठा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
शत्रुओंके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, बसी 

घन-रत्नोंसे भरी सम्पदा और उनका बेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 

देखकर मेरे-जेसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १॥ ३४॥ 


अशक्तश्वेक णवाहं तामाहतु न्ृप्रश्रियम । 
सहायांश्व न पश्यामि तेन रुत्युं विचिन्तये ॥ ३५ ॥ 


में अकेला उस राजलक्ष्मीको हड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 
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और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ; इसीलिये 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३२५॥ 

--दैवमेव -परं -मन्ये- पौरुष च-निरथंकम । _ पे पा ० € । 

दृष्ठा कुन्तीखुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ २६॥ 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरके पास उस अक्षय विश्वुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख मैं देवकों ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६॥ 


कृतो यत्नो मया पूव विनाशे तस्य सौबल | 
तच्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धो प्खिव पड्ुजम ॥ ३७ ॥ 


सुबलपुत्र ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरकों नष्ट 
कर देनेका प्रयत्ञ किया था) किंतु उन सारे संकर्ठोंकों छांघ 
करके वे जलमें कमरूकी भाँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये ॥३७॥ 


>तेन दैवं परं मनन्‍्ये पौरुष च-निस्थेकम। _ 


तेन देव परं मन्ये पोरूषं | 


...धार्वराष््रश्व दीयन्‍्ते पाथों वर्धन्ति नित्यशः ॥ ३८ ॥ 


इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थकः क्योंकि हम धुृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं और ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


सोहहं श्रियं चतां दृष्ठा सभां तां च तथाविधाम्‌। 

_ रक्षिभिश्वावद्यासं तं. परितप्ये यथापिना ॥ ३९ ॥ 
में उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षकों- 

द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 

हो रहा हूँ मानो आगमें जलता होऊँ || ३९ ॥ 

स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य सखुदुःखितम्‌ । 

अमर्ष च समाविष्ठं ध्रतराष्ट्रे निवेदय ॥ ४० ॥ 
मामाजी | अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये; क्योंकि 

मैं बहुत दुखी हूँ और ईर्ष्याकी आगमें जल रहा हूँ। महाराज 

घृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था घूचित कर दीजियेगा ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्यूतप्वेणि दुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिंशोअ्ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत दयूतपव॑में दु्मोंचनसंतापविषयक सेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


-+<३+रै:ल्टेटी2....-- 


अष्टचलारिशो«्ध्यायः 
पाण्डवॉपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्गोधनकी बातचीत 
ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें वशमें लानेके लिये . 


शकुनिरुवाच 
दुर्योधन न ते5मषेः कायेः प्रति युधिष्टिरम्‌ । 
भागधेयानि हि खानि पाण्डवा भुञञते सदा ॥ १ ॥ 
विधान विविधाकारं परं तेषां विधानतः। 
अनेकेरभ्युपायेश्व त्ववा न शकिताः पुरा॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--दु्योधन ! तुम्हें युधिष्ठिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 


* अनेक प्रकारके उपायोंका अवलम्बन किया; परंतु उनके _ 


द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके ॥ १-२ ॥ 


आरब्धाश्व महाराज पुनः पुनररिद्म । 
विमुक्ताश्च नर्याप्रा भागधेयपुरस्कृताः ॥ ३ ॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले महाराज | तुमने बार-बार _ 


पाण्डवोंपर कुचक्र चलाये; परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यसे 


हे 


| 





दि 








दतपर्व ] अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः <५१ 
उन सभी संकटोंसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीयंवान। 
तैलब्धा द्रौपदी भार्या द्रुपदश्च खुतैः सह। खतपुञजमश्ध राधेयो गौतमश्थ॒ महारथः ॥ ११॥ 


सहायः पृथिवीलाभे वासुदेवश्व वीयंवान ॥ ४ ॥ 
उन पाँचोंने पत्नीरूपमें द्रौपदीको तथा पुत्रोंसह्दित 
राजा द्गुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी प्राप्तिमें कारण मद्गापराक्रमी 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सहायकरूपमें प्राप्त किया है।॥ ४ ॥ 
( अजितः सरो5पि सर्वेर्हि सदवासुरमाऊुषेः । 
तत्तेजसा प्रवृद्धोएसी तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सब देवता, अछुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्‍्हींके तेजले राजा युधिष्ठिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्‍या बात है! ॥ 
लब्धश्वानभिभूतायें: पित्यों 5शः पृथिवीपते । 
विवृद्धस्तेजसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
प्रथ्वीपते | पाण्डवॉने अपने उद्देश्यले विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उ्हींके तेजसे बहुत 
बढ़ गयी है; अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्या 
आवश्यकता है !॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 
लब्धान्यस्थ्राणि द्व्यानि तोषयित्वा हुताशनम॥ ६ ॥ 
तेन कामुंकमुख्येन बाहुवीयंग चात्मनः। 
कृता वशे महीपालास्तत्र का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
अजुनने अग्मिदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष) अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अम् प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओंको वशमें किया हे। अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है १ ॥ ६-७ ॥ 
_अग्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम | _ 
सभां तां कारयामास सव्यसाची परंतपः ॥ ८ तां कारयामास सव्यसा तपः ॥ < ॥ 
सव्यसाची परंतप अजुनने मय दानवको आगमें जलनेसे 


बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य समाका 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 


तेन चेव मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभां भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यज्चासहायतां राजन्नुक्तवानसि भारत | 
तन्मिथ्या भ्रातरों हीमे तव सर्वे वशालुगाः ॥ १० ॥ 
- उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी मयंकर राक्षसगण 
उस सभाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर ले जाते हैं। अतः 


. इसके छिये भी शोक-संताप क्‍यों किया जाय ? मारत | तुमने 


तुम्हारे ये सब भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं ॥| ९-१० ॥ 


। जो अपनेकों असहाय बताया है, वह मिथ्या है; क्योंकि 


अहं च सह सोदयः सौमद्त्तिश्व पार्थिवः । 
पएतैस्त्वं सहितः सर्वेज॑य कत्स्नां वखुन्धराम्‌ ॥ १२ ॥ 

महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं । 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण) महारथी कृपाचार्य, भाइयोंसहित 
मैं तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


त्वयवा च सहितो राजन्नेतैश्रान्येमंहारथेः । 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३ ॥ 
एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सर्व च॒ पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १७॥ 
दुर्योधन ने कहा-राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डबोंको ही युद्धमें जीत दूँ | इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह सारी पृथ्वी) समस्त भूपाल ओर वह महाघन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 
श़कुनिरुवाच 
धनंजयो वाझुदेवों भीमसेनो युधिष्टिरः । 
नकुलः सहदेवश्व द्वुपदश्ध सहात्मजेः ॥ १५॥ 
नेंते युधि पराजेतुं शक्‍या देवगणेरपि। 
महारथा महेष्वासाः कृतास्त्रा युद्धदुमंदाः ॥ १६ ॥ 
शकुनि बोछा--राजन ! अजुन, श्रीकृष्ण) मीमसेन) 
युधिष्ठिर, नकुछ)सहदेव तथा पुर्रोंसहित द्रुपद--इन्‍्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते | ये सब-के-सब महारथी+ 
महान्‌ धनुर्धर; अख््रविद्यामें निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 


किन न >पनेनन जम अनननव्नूल्युकः तु तद्‌ विजानामि विजेत्‌ 
युधिष्ठिर खय॑ राजंस्तन्निबोध जुघख च ॥ १७॥. 





राजन ! मैं वह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्ठिर खयं 
पराजित हो सकते हैं | तुम उसे सुनो और उसका 
सेवन करो ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 


अप्रमादेन सखुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌। 
यदि शक्‍या विजेतुं ते तन्ममाचछ्व मातुझ ॥ १८॥ 
दुर्योधनने कद्ा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 


तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावघानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डबोंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८॥ 5 








८७२ श्रीमद्दाभारते [ सभापवेणि 
शकुनिरुवाच तस्याक्षकुशलो राजन्नादास्ये5हमसंशयम्‌ | 
-..चूतप्रियश्व कौस्तेयो नस जानाति देवितुम्‌ ॥ स्तेयो नस जानाति देवितुम । राज्यं श्षियं च तां दीप्तां त्वद््थ पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 


__समाइतश्व राजेन्द्र राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवर्तितुम्‌ ॥ १९ निवतितुम ॥ १९ ॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको जूए: 
का खेल बहुत प्रिय है; किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्ठिरको च्युतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे ॥ १९ ॥ 


_ देवने कुशलश्वाह न मे5स्ति खडशो झुवि। . न मे । 


-- लो ेड करा व. चले उमाइद मे दे लोकेषु कौरव्य त॑ं त्वं द्ते समाहय ॥ २० ॥ 
जूआ खेलनेमे बहुत निपुण हूँ । इस कलामें मेरी 





समानता करनेवाल्ा प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है । केवल यहीं _किशयन ना गा के लिकरकप 8 यथास्यायं नाहं 


नहीं) तीनों लोकोंमें मेरे-जेसा द्युतविद्याका जानकार नहीं है। 
अतः कुछनन्दन ! तुम यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्टिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


नरश्रेष्ठ ! मैं पाशा फेंकनेमें कुशल हूँ; अतः युधिष्टिरके 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर रूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इदं तु सर्व त्व॑ं राशे दुर्योधन निवेद्य | 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तानून संशयः ॥ २२॥ 
दुर्याधन ! तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी 
आज्ञा मिल जानेपर मैं निःसंदेह पाण्डवोंको जीत दूँगा ।२२। 


दुर्योधन उवाच 
॥ २३ ॥ 
कटद्ा--सुबल्ननदन |! आप ही कुरुकुछके 
प्रधान महाराज धृतराष्ट्रसे इन सब बार्तोकों यथोचित रूपसे 


कहिये । मैं खयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि द्यृतप्वंणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥.४८ ॥ ै 
इस प्रकोर श्रीमहाभारत समापवैके अन्तर्गत छतपवेमें दुर्योधनसंतापविषयक अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





एकोनपश्चाशत्तमो&ध्यायः ५53 आह 
ध्वतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना ओर चुतके लिये धृतराष्ट्रस 
अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राशस्तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
युधिष्टिरस्य नपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकन्मतमाज्ञाय पूर्व दुर्याधनस्य तत्‌ । 
प्रशाचक्षुबमासीन॑ शकुनिः सतोबलस्तदा ॥ २ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धरृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌। 
डउपगम्य महाप्राश॑ शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३े ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
दुर्याधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्टिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सब देखकर जब लौटा, तब पहले-दुर्याधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महायप्राज्ञ राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुर्याधनो महाराज विवर्णों हरिणः कृशः | 
दीनश्विन्तापरश्चेव त॑ विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कदा-महाराज ! दुर्योधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है! वह सकेद और दुर्बलू हो गया है। 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है। वह निरन्तर चिन्तामें डूबा 
रहता है। नरेश्वर | उसके मनोभावको समझिये ॥ ४ ॥ 


न वे परीक्षसे सम्यगसह्ं शात्रुसस्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुजस्य हच्छोक॑ किमर्थ नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शत्रुओंकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है। 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ! दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ पुत्र है। उसके हृदयमें महान शोक व्याप्त है। 
आप उसका पता क्‍यों नहीं लगाते १ ॥ ५ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन कुतोमूल भ्रृशमातोंडइखि पुत्रक | 
श्रोतव्यइचेन्मया सो5रथों ब्रृद्दि मे कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 

धरतराष्ट्र दु्योधनके पास जाकर बोले-बेटा 
दुर्याधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्‍या है ! सुना है; तुम 
बड़े कष्टमें हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ द 
अयं त्वां शकुनिः प्राद विवर्ण हरिणं कृशम्‌ । 
चिन्तयंश्व न पश्यामि शोकस्य तवसम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पड़ 
गयी है । तुम सफेद और ढुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ७॥ 


&-. 


एकोनपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


<ण३रे 








ऐेश्वर्य हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
आतरः सुहदर्चेंव नाचरन्ति तवाप्रियम्‌ ॥ ८ ॥ 
बेटा ! इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐश्वर्यंका भार तुम्हारे ही ऊपर 
है । तुम्हारे भाई और सुद्ृद्‌ कभी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते ॥ ८ ॥ 
आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ | 
आजानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः कृुशः॥ ९ ॥ 
तुम बहुमूल्य वस्र॒ ओढ़ते-पहनते द्ौ। बढ़िया विद्युद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सबारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबले हो 
गये हो १ ॥ ९ ॥ 
शयनानि महाहांणि योषितश्च मनोरमाः । 
गुणवन्ति च वेश्मानि विहाराश्य यथासुखम्‌ ॥ १० ॥ 
देवानामिव ते सर्व वाचि बद्धं न संशयः। 
स॒ दीन इवब दुधध॑ष कस्माउछोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ, मनको प्रिय छगनेवाली युवतियाँ, सभी 
ऋतुओँमें छामदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवताओंकी भाँति ये सभी बस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलूम हैं । मेरे दुर्द्धप॑ पुत्र | फिर 
तुम दीनकी भाँति क्‍यों शोक करते हो ! ॥ १०-११ ॥ 
सर्वकामैस्प्रिदिवि वासवो यथा। 
विविधेरन्षपानेश्व प्रवरें! कि जु शोचलि ॥ 


जैसे स्वर्गमे इन्द्रको सम्पूर्ण मनोबाज्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अमिलूषित भोग और खाने-पीनेकी 


विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो ! ॥ 


_ निरुक्त निगम छन्दः सपडडझ्लाथशास्त्रवान। निगम छन्द्‌ | 








_अधीतः छृतविद्यस्त्वमष्टव्याकरणः कृपात्‌ ॥ _ 











तुमने कृपाचायंसे निरुक्त। निगम, छन्द) वेदके छहों 
अज्ज» अथंशासत्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशार्सतरोंका 
अध्ययन किया है ॥ 


>प पत द्रोणादस्मरविद्यामघीतवान । 
ब्रभ्नुस्त्व॑ भुज़से पुत्र संस्तुतः खूतमागघेंः ॥ 


तस्य ते विद्तिप्रश्ष शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
लोके ५स्मिड्ज्येष्ठभागी त्वं तन्‍्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 


इलायुध) कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अख्तविद्या 
सीखी है। बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओंका उपभोग करते हों | सूत और मागध सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैं । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । तुम इस जगत्‌में ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुछझभ समस्त 
राजोचित सुखोंके मागों हों । फिर भी तुम्हें ह्दो 


कीं /| आओ >ूेे यो 2. ि.. 49. कक 


रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्‍या है? यह 
मुझे बताओ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा मन्दः क्रोधवशालुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्वमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--पिताका यह कथन सुनकर 


क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधनने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अच्नाम्याच्छादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा | 
अमर्ष धारये चोग्न निनीषुः कालपयंयम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्याधन बोला--पिताजी ! मैं अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति । मैं समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने द्वदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषणः खाः प्रक्ृतीरभिभूय परं स्थितः | 
क्लेशान मुमुक्षुः परजान्‌ स बे पुरुष उच्यते ॥ १३ ॥ 
जो शत्रुओंके प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है; वही पुरुष कहलाता है ॥ १३॥ 
संतोषो वे श्रियं हन्ति ह्भिमानं च भारत | 
अनुक्रोशभये चोमे येतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४ ॥ 
भारत ! संतोष लक्ष्मी और अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों मी वेसे ही हैं | इन ( संतोषादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ ॥ 
न मां प्रीणाति मद्धुक्त श्रियं दृष्ठा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्तीं कौन्तेये विवर्णकरणणी मम ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
छक्ष्मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं छगता | वही मेरी 
कान्तिकों नष्ट करनेवाली है ॥ १५ ॥ 
सपल्ानृध्यतो 5 त्मानं हीयमानं निशम्य च | 
अदश्यामपि कोौन्तेयश्रियं पश्यज्निवोद्यताम ॥ १६॥ 
तस्माद॒हं विवर्णश्च दीनश्व हरिणः कृशः। 
शत्रुओंको बढ़ते और अपनेको हीन दशामें जाते देख 


. तथा युधिष्ठटिरकी उस अद्ृः्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 


दृष्टिपात करके मैं चिन्तित हो उठा हूँ | यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा मैं दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्त्नाणि स्नातका ग्रहमेघिनः ॥ १७ ॥ 
त्रिशदाखीक एकेको यान्‌ बिभर्ति युधिष्टिरः । 

राजा युधिष्ठिर अपने घरमें बसनेवाले अद्धासी हजार 


<५७ 


श्रीमद्ाभारते 


[ सभापवेणि 











काया 


स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंसे प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं ॥ १७३ ॥ 


द्शान्यानि सहस्मराणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ । 
भुअते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठटि रनिवेशने ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा युधिष्ठिरके महलमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें मोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 


कद्लीसूगमोकानि कृष्णश्यामारुणानि च। 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्में पराध्योनपि कस्बलान्‌ । 
काम्बोजराजने काले; नीले और लाल रंगके कदलीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युघिष्टिरके लिये भेटमें 
भेजे थे ॥ १८६ ॥ 
गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशो5थ सहस्नशः ॥ १९ ॥ 
त्रिशतं चोष्टवामीनां शतानि विचरन्त्युत। 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृ॒फक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैकड़ों हथिनियाँ; सहर्लों गायें और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजाछोग भेंट लेकर युधिष्टिरके भवनमें एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ ह 
पृथग्विधानि रलानि पार्थिवाः पृथिवीपते। 
आह रन क्रतुमुख्ये 5स्मिन्‌ कुन्तीपुत्नाय भूरिशः॥ २१ ॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ यज्ञमें भूपाछगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिस्के लिये माँति-भाँतिके बहुत-से रत्न छाये थे ॥२१॥ 
न क्वचिद्धि मया तादग दृष्टपूर्बों न च श्रुतः । 
याहग्‌ धनागमो यज्ञे पाण्डुपुजस्य धीमतः ॥ २२॥ 
. बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिष्टिरके यज्ञमँ धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई है; वैसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपयेन्तं धनौध॑ त॑ दृष्ठ्ठा शत्रोरहं नृप। 
शर्म नेवाभिगचछामि चिन्तयानो विशास्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज ! शत्रुकी वह अनन्त धनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ; मुझे चैन नहीं मिलता ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणा वाठधानाश्वच गोमन्तः शतसद्गशः । 
तअिखव बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 


ब्रान्‍्मोणछोग तथा इरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वैश्य 


सैकड़ों दल्डोमें इक होकर तीन खर्ब भेंट छेकर राजाके द्वार- 





_पर रोके हुए खड़े थे ॥ २४ ॥ 


कमण्डल्टूनुपादाय.. जातरूपभयाज्छुभान । 
एतद्‌ धर्न समादाय प्रवेश लेभिरे न च ॥ २५॥ 


वे सब लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना धन 





लेकर आये थे, तो भी वे सभी राजद्दारमें प्रवेश नहीं 
कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 
यथेव मधु शक्राय धारयन्त्यमरस्थ्रियः। 

तद्स्मे कांस्यमाहार्षीद्‌ वारुणं कलशोद्धिः ॥ २६ ॥ 
देवाज्ञनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जैसा मधु लिये रहती 


हैं, वेसा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और काँसके पात्रमें 
रक्‍खा हुआ मधु समुद्रने युधिष्ठटिके लिये उपहारमें 











भेजा था ॥ २६ ॥ 
शैक्‍्यं रुक्मसहस्तरस्थयबहरलविभूषितम्‌ | 
शह्लुप्रवरमादाय वाखुदेवो 5भिषिक्तवान्‌ ॥ २७ ॥ 
वहाँ छीकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार ख्वर्णमुद्राओंका 
बना हुआ कलश रक्‍्खा था; जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम शझ्डमें 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्ठाा च मम तत्‌ सर्व ज्वररूपमिवाभवत्‌। 
गृहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्री पूर्वदक्षिणी ॥ २८ ॥ 
तथैव पश्चिम यान्ति ग्रहीत्वा भरतर्षभ। 
उत्तर तु न गचछन्ति बिना तात पतत्त्रिणः ॥ २९. ॥ 
तनत्न गत्वाहुनो दण्डमाजहारामितं धनम्‌। 
तात ! बह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया । भरतश्रेष्ठ ! 
वैसे ही सुवर्णकलदॉको लेकर पाण्डवलछोग जल लानेके लिये पूबे, 
दक्षिण; पश्चिम समुद्रतट तो जाया करते थे) किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप, जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते) वहाँ भी जाकर अज़ुन अपार घन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥०२८-२९३ ॥ हर 
इद्‌ं चादूभुतमत्रासीत्‌ तन्‍्मे निगद्तः श्टणु ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरके राजसूययज्ञमँ एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी; वह मैं बताता हूँ; सुनिये || ३० ॥ 
पूर्ण शतसहस्त्रे तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ | 
स्थापिता तत्र संशञाभूच्छल्ली ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणोंको रसोई परोस दी जाती, तब 
उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 














छाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे शह्ठलू बजाया 





जाता था॥ ३१॥ 


मुहुसुंहुः प्रणद्तस्तस्य शह्न॒स्य भारत | 
अनिशं शब्दमभ्रोषं ततो रोमाणि मे5हषन्‌ ॥ ३२ ॥ 
भारत ! ऐसा शह्ल वहाँ बार-बार बजता था और मैं 
निरन्तर उस शह्डु-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरमें 
रोमाश्च हो आता था ॥ ३२॥ 
पार्थिवैबंहुभिः कीर्णमुपस्थानं. व्दक्षुभिः । 
अशोभत महाराज नक्षत्रेद्योरिवामलछा ॥ ३३ ॥ 
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एकोनपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


दण५ 








महाराज ! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा मरी हुई यज्ञमण्डपकी बेठक ताराओँसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी माँति शोमा पाती थी ॥ ३३ ॥ 
सर्वरत्नान्युपादाय पार्थिवा वे जनेश्वर । 
यज्ञे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य घीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उस यज्ञमें 
भूपाल्गण सब रत्नोंकी मेंट लेकर आये थे ॥ ३४ ॥ 
वैश्या इव महीपाला द्विजातिपरिवेषकाः | 
न सा श्रीदेंवराजस्य यमस्य वरुणस्य च । 
गुह्यकाधिपतेर्वापि या श्री राजन युधिष्टिरे ॥ ३५॥ 
राजालछोग वैश्योंकी भाँति ब्राह्मणॉंकों भोजन परोसते 
थे | राजा युधिष्ठटिरके पास जो लक्ष्मी है; वह देवराज इन्द्र, 
यम) वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी | 
तां दृष्ठा पाण्डुपुत्रस्थ श्रियं परमिकामहम्‌ । 
शान्ति न परिगच्छामि दद्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
- मेरे हृदयमें जलन पेदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणमर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 
( अप्राप्य पाण्डवेश्वर्य शमो मम न विद्यते । 
अवाप्स्ये वा रणं बाण: शयिष्ये वा हतः परे: ॥ 
एतादशस्य मे कि नु जीवितेन परंतप। 
वर्धेस्ते पाण्डवा राजन्‌ बयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 
पाण्डवोंका ऐ्वर्य यदि मुझे नहीं प्राप्त हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो मैं बाणोंद्वारा रण भूमिमें 
उपस्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओंद्वारा मारा जाकर तंग्राममें सदाके लिये सो 
| जाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्‍या 


- लाभ ! पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं और इमारी उन्नति 


रुक गयी है || 


ज़कुनिरुवाच 
यामेतामतुलां रक्ष्मी दृश्टवानसि पाण्डवे । 
तस्याः प्राप्तावुपायं में शटणु खत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 
शकुनिने दुर्योधनसे पुनः कहा--सत्यपराक्रमी 
दुर्यो धन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके यहाँ जों अनुपम लक्ष्मी 
देखी है; उसकी प्राप्तिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७ ॥ 


किम लमिरवात:- शनिलकएली...आरत,!- पृथिव्यामपि 


भारत ! मैं इस भूमण्डलमें द्रतविद्याका विशेष जानकर 
हूँ, द्तिक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव छगानेका मी मुझे 
ज्ञान है तथा पाशे फेंकनेकी कल्आका भी मैं विशेषज्ञ हूँ ॥ ३८ ॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय है 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ॥ ३८३ ॥ 
आहतचचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्यूत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय तो वे अवश्य पधारेंगे ॥ ३९॥ 


“सनक बवाल की यपए् त॑ विजेष्यामि कृत्वा £ विभो | 








' आनयामि समृद्धि तां दिव्यां चोपाहयस्व तम्‌ ॥ ४० ॥ 


प्रमो ! मैं छछ करके युधिष्ठिरको निश्चय ही जीत ढूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा लूँगा; अतः 
तुम उन्हें बुछठाओ ॥ ४० ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


एवमुक्तः: शकुनिना राजा दुर्याधनस्ततः। 


घतराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते. राजज्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
पाण्डुपुजस्य तदनुज्ञातुमहखि ॥ ४२ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कइहनेपर राजा दुर्योधनने तुरंत ही धृतराष्ट्से इस प्रकार 
कहा--<राजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मर्म जाननेवाले हैं और 
जूएके द्वारा पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आज्ञा 
दीजिये! ॥ ४१-४२ ॥ 


घृतराष्ट्र उदातत 
क्षत्ता मन्‍त्री महाप्राज्षः स्थितो यस्यास्मि शास ने। 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र बोले--महाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे अन्त्री हैं) 
जिनके आदेशके अनुसार मैं चलता हूँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्ध कया निश्चय किया जाय ॥ ४३ ॥ 
स॒हि धर्म पुरस्कृत्य दीघेदर्शी परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यथविनिश्चयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पक्षोंके लिये उच्चित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे ॥ ४४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
निवतंयिष्यति त्वासौं यदि क्षत्ता समेष्यति | 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्ये"हमसंशयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुर्जी जब॒ आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत्त कर देंगे। राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे झुंह मोड़ लिया तो मैं निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा ॥ ४५॥ 


<€ ५६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








स॒ त्वं मयि सखते राजन विदुरेण खुखी भव। 


भोक्ष्यसे पृथिवीं रृत्स्नां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ७६ ॥ 
राजन | मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 


खुबते रहियेगा ओर सारी प्रथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जीवित रहनेते आप क्या प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ ४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आतंवाक्‍्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशस्य सः । 
धतराष्ट्रो 5ब्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुयोंधनमते स्थितः॥ ४७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आर्त वचन सुनकर राजा धुंतराष्ट्र दुर्याधनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्त्रेत्र॑ंहतीं शतद्वारां सभां मम । 
मनोरमां दर्शनीयामाशु कुर्वन्तु शिल्पिनः ॥ ४८ ॥ 
धबहुत-से शिल्पी छगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभाभवनका शीत्र निर्माण करें। उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों ॥ ४८ ॥ 
लतः संसस्‍्तीय रत्नेस्तां तक्ष्ण आनाय्य स्वेशः। 
खुकतां सुप्रवेजश्ञां च निवेदयत मे शनेः॥ ४९॥ 
फिर सब देशोंसे बढ़ई बुछाकर उस सभाभवनके खंमाँ 
और दीवारोंमें रत्न जड़वा दिये जायें । इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित समाभवन जब सुखपूर्वक प्रवेशके योग्य हो 
जाय; तब धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो; ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यर्थमिति निश्चित्य भूमिपः । 
घुतराष्ट्रो महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय बे ॥ ५० ॥ 
महाराज |! दुर्योधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
_अपृष्ठा विदुरं खस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः | _ 
दते दोषांश्व जानन्‌ स॒पुजस्नेहादकृष्यत ॥ ५१ ॥ 
_ वबिदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था । जूएके दो्षोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहते उसकी 
ओर आक्ृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा बिढुरो घीमान्‌ कलिद्वास्मुपस्थितम्‌।_ 
विनाशसुखमुत्पन्नं घतराष्ट्रमुपादरवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिमान विदुर कलहके द्वाररूप जूएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और बिनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
घृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सो 5भिगमस्य महात्मानं भ्राता भश्रातरमग्रजम। 
मूनझ्नों प्रणण्य चरणाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
बिदुरने अपने श्रेष्ठ भ्राता महामना धृतराष्ट्रके पास जाकर 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा || ५३॥ 


विदुर उवाच 
का आय अर ते ब्य 
नह स्का कार पेनिम पक पत + न स्याद द्यतहेतोस्तथा कुरू॥ ५७ ॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! मैं आपके इस निश्चयको 
पक्षंद्‌ नहीं करता । प्रभो |! आप ऐसा प्रयज्ञ कीजिये; जिसे, 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोंमें मेद भाव न हो ॥५४॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रेम कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसादं नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमलछोगोंपर देवताओं- 
की कृपा होगी तो मेरे पुश्रोंका पाण्डुपुत्रोंके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभ वा शुभं वापि हितं वा यदि वाहितम्‌ । 


प्रवर्ततां पक विष्मेल मय दिष्ठ खसंशयः ॥ ५६॥ 
मधुप रो या इन दिल ते ये शा 

दयुतक्रीड़ा प्रारम्भ होनी ही चाहिये। निःसंदेह यह भाग्यसे ही 

प्रात्त हुई है॥ ५६ ॥ ह 

मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत | 
“यो वेब विधि जा नलाजीतिया दत-वर | जब मैं, द्रोणाचाय+ तथा तुम--यें संब 

लोग संनिकट रहेंगे; तब किसी प्रकार देवविह्वित अन्याय नहीं 

होने पायगा ॥ ५७ ॥ 

गउचछ त्वं रथमास्थाय दयैवोतसमेजवे । 

खाण्डवप्रस्थमच्रेव समानय युधिष्टिरम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तुम बायुके समान वेगशाली धोड़ोंद्वारा जुते हुए रथपर 


बैठकर अभी खाण्डवप्रस्थकों जाओ और युधिष्ठिरको बुढ्लां 
ले आओ ॥ ५८ ॥ 


न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरेतत््‌ ब्रवीमि ते । 
दैवमेव परं॑ मनन्‍्ये यनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 


विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्टिससे न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कहे देता हूँ | मैं देवको भी प्रबल मानता हूँ » 
जिसकी प्रेरणासे यह द्युतक्रीड़ाका आरम्भ होने जा रहा है ॥ 
इत्युक्तो विुरो धीमान्‌ नेद्मस्तीति चिन्तयन्‌। 
आपगेय॑ महाप्राशमभ्यगचुछत्‌ खुठु/खितः ॥ ६० ॥ 

धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह दूतक्रीड़ा अच्छी नहीं है; अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गज्भानन्दन भीष्मजीके पास गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर॑णि द्यूतपर्वंणि दुर्योधनसंतापे एकोनपज्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत समापवके अन्तर्गत बतवमें दुर्योंधनसंतापविषयक उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके ७ इछोंक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


+लऔीत--+बैन्कक0 4 त+$-7 


चतपव ] 
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पदच्माशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्रको अपने दुःख और चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कर्थ समभवद्‌ द्य॒तं श्रातृणां तन्महात्ययम्‌ | 
यत्र तद्‌ व्यसन प्राप्त पाण्डवेम पितामहैः॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--मुने | माइयोंमें वह मद्दाविनाश- 
कारी द्यृत किस प्रकार आरम्म हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
पाण्डवॉकों उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा १॥ १ ॥ 
के च तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम | 
के चेनमन्वमोदन्त के चेन प्रत्यषेघयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्षे ! वहाँ कौन-कोनसे राजा 
सभासद्‌ थे ! किसने द्युतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेघ १ ॥ २॥ 
विस्तरेणेतद्च्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज | 
मूल छोतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | मैं इस प्रसज्षको आपके मुखसे विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हूँ । विप्रवर | यद्द द्यृत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है ॥ ३॥ 
सौतिरुवात 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
आचचक्षे :थ यद्‌ वृत्तं तत्‌ सर्व बेद्तत्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
सौति कद्दते हैं --राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी- 
के प्रतापी शिष्य वेदतत्त्वज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसक्ष 


सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


 जआ्णु में विस्तरेणमां कथां भारतसत्तम ! 


भूय एवं महाराज यदि ते श्रवण मतिः॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा- -भरतवंश शिरोमणे ! महाराज 


जनमेजय ! यदि तुम्हारा मन यह सब सुननेमें रूगता 
है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ ॥ 


विद्धरस्य मति ज्ञात्वा धरतराष्ट्री :म्बिकाखुतः । 

डुर्योधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्दन राजा घृतराष्ट्रने 

एकान्तमें दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार कह्य--॥ ६ ॥ 

अल दूतेन गान्धारे विदुरों न प्रशंसति। 

न हासो खुमहाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
“गान्धारीनन्दन ! जूएका खेल नहीं होना चाहिये, बिदुर 

इसे अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 

ऐसी सलाह नहीं देंगे, जिससे हमलोगोंका अद्वित होने- 

वाल्य हो ॥ ७ ॥ 


हितं हि परम मन्‍्ये विदुरों यत्‌ प्रभाषते। 

क्रियतां पुत्र तत्‌ सर्वेमेतन्मन्ये हित॑ं तब ॥ ८ ॥ 
“बिदुर जो कहते हैं, उसीको मैं अपना सर्वोत्तम ह्वित 

मानता हूँ । बेटा | तुम भी वही सब करो । मेरी समझमें 

तुम्ारे लिये यही हितकर है ॥ ८ ॥ 

देवर्षिवोसवगुरुदेंवराज़ाय _ -..धीमते--- 

> जय व आकर शास्त्र भगवान्‌ रुदारधीः । 

+ सर्व सरहस्यं महाकबिः ॥ ९. ॥ 
स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक। 
विदुरों वापि मेधावी कुरूणां प्रवरों मतः ॥ १० ॥ 
उद्धवों वा महावुद्धिवृष्णीनामर्चितो नुप। 
तदले पुत्र द्यतेन घते भेदों हि दश्यते॥ ११॥ 


“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृहस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रकों जिस शास्त्रका उपदेश दिया 
था; वह सब उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! मैं भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रेष्ठ और मेघावी विदुर माने गये हैं. तथा बृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवकों परम बुद्धिमान बताया गया है । अतः बेटा ! 
जुआ खेलनेसे कोई छाम नहीं है । जूएमें बेर-विरोधकी 
सम्मावना दिखायी देती है ॥ ९--११ ॥ 
भेंदे विनाशों राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिव्जय। 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे कार्य परं स्म्ृतम्‌ ॥ १२ ॥ 


“वैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता है? अत्तः 
पुत्र | जूएका आग्रह छोड़ दो | पिता-माताकों चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कर्त्तव्यकी शिक्षा दें; इसीलिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२॥ 
प्राप्तस्त्वमसि तन्नाम पिठपेतामह पद्म । 
अधीतवान कृती शास्त्रे छालितः सततं ग्रुह्े ॥ १३ ॥ 


थ्वेटा | तुम अपने बाप-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित हो, 
ठुमने वेदोंका स्वाध्याय किया हे) शास्त्रोंकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमें सदा तुम्हारा छालन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 


आ्राठज्येष्टः स्थितो राज्ये विन्द्से कि न शोभनम्‌ । 
पृथग्जनैरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्ती $सि महाबाहो कस्माचछोचसि पुत्रक | 

स्फीतं राष्ट्र महाबाहो पिठपेतामहं महत्‌ ॥ १५॥ 


“मद्यबाहो ! तुम अपने भाइयोंमें बड़े हो; अतः राजाके पदपर 
स्थित द्वो; तुम्हें किस कल्याणमय बस्तुकी प्राप्ति नहीं होती है ? 
दूसरे लोगोंके लिये जो अल्भ्य है; वह उत्तम भोजन और 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं | फिर तुम क्यों शोक करते हो । 

महाबाहों ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र धन-धान्यसे 

सम्पन्न है || १४-१५ ॥ 

नित्यमाज्ञापपन भासि दिवि देवेश्वरो यथा। 

तस्य ते विद्तिप्रश्ष शोकमूलमिदं कथम । 

समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंखितुमहसि ॥ १६॥ 
“स्वर्ग में देवराज इन्द्रकी भाँति तुम इस लोकमें सदा सब- 

पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 

प्रसिद्ध है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 

चिन्ता केसे प्राप्त हुई है । यह मुझसे बताओ? ॥ १६ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
अक्षास्याच्छादयामीति प्रपश्यन पापपृरुषः । 
नामर्ष कुरुते यस्तु पुरुष: सोषधमः स्सतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ; इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शन्रुओंके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; वह अधम बताया गया है॥ १७ ॥ 
न मां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मीः साधा रणी विभो । 
ज्वलितामेव कोन्‍्तेये श्रियं दृष्ठा च विव्यथे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती । मैं तो कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
सवा च पृथिवीं चेव युधिष्टिरवशानुगाम्‌ | 
स्थिरो पस्मि यो 5हं जीवामि दुःखादेतद्‌ त्रवीमि ते॥१९॥ 


सारी प्रथ्वी युधिष्टिरके अधीन हो गयी है। फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर मी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककोकुराः। 
कारस्कारा लोहजब्ना युधिष्टिरनिवेश ने ॥ २० ॥ 

नीप) चित्रक, कुकुरः कारस्कर तथा लोहजड्ठ आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्टिरके घरमें सेवर्कॉकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० ॥ 
हिमवत्सागरानूपाः सखब॑ रल्लाकरास्तथा। 
अन्त्याः सर्वे पयुदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१॥ 

हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 
रत्नोंकी खानोंके समी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमें प्रवेश करने नहीं पाते थे; उन्हें महल्से दूर ही 
ठहराया गया था ॥ २१ ॥ 


ज्येष्टो एयमिति मां सत्वा श्रेष्ठइनेति विशाम्पते । 
' युधिष्ठटिरेण सत्कृत्य युक्तों रल्परिश्रहे ॥ २२॥ 
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मानकर युधिष्ठिरने सत्कारपूर्वक रक्ौंकी भेंट लेनेके कामपर 
नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 

उपस्थितानां रलानां श्रेष्टानामर्घहारिणाम | 
नाट्इ्यत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३ ॥ 


भारत ! वहाँ भेंट लाये हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रज्नोंकी जो राशि एकत्र हुई थी; उसका 
आरपार दिखायी नहीं देता था ॥ २३ ॥ 


न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌ प्रतिग्रह्नतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते ग्रह्य दूराह॒तं वखु ॥ २४॥ 

उस रल्लराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया$ तब मेरे थक जानेपर राजालोग रज्लराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे | २४ ॥ 


करतां विन्दुसरोरत्नमयेन स्फाटिकच्छदाम । 
अपश्यं नलिनीं पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
>बख्थ्रमुत्कषति मयि प्राहलत्‌ू ख बुकोदराः। 
शत्रोऋद्धिविशेषण. विमूर्द रतल्नवर्जितम्‌ ॥ २६॥ 

भारत ! बिन्दु-सरोवरसे छाये हुए राक्षौंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है ! वह मुझे जलसे भरी 
हुईसी दिखायी दी | भारत |! जब मैं उसमें उतरनेके लिये 
वस्त्र उठाने छगा। तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शन्रुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रहा था और रज्ोंसे रहित 
तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 


तत्र सम यदि शक्तः स्यां पातये5हं वृकोद्रम्‌ । 
यदि कुर्या समारस्भं भीम॑ हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
“विय्ययाक इयर से शान सदन इवास्माक गतिः स्याज्नात्र संश 
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उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता । राजन ! यदि मैं भीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी शिशुपालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है । मारत ! भन्नुके द्वारा किया हुआ 
उपह्ात्त मुझे दग्घ किये देता है।। २७-२८ ॥ 


पुनश्च तादशीमेव वार्पी जलजशालिनीम । 
मत्वा शिलासमां तोये पतितो एस्मि नराधिप ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर ! मेंने पुनः एक वैसी ही बावलीको देखकर) जो 
कमलेसे सुशोमित हो रही थी? समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बरात्रर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 


_तत्नमां प्र हल ये का या न खुजरम *पाथन सह खुस्व 
महाराज | मुझे अन्य सब भाइयोंसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ _ द्रौपदी च सह ख्रीभिव्य च सह स्त्रीभिव्यथयन्ती मम ॥ ३० ॥ 
शा नल दी णणणात, “जी 
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एकपश्चाशक्तमो5घध्यायः 
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वहाँ श्रीकृष्ण अजुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । स्त्रियोसहित द्रोपदी मी मेरे छृदयमें 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
छिन्नवस्थ्रस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
दृदुबोसांखि मेउन्यानि तत्व दुःखें पर मम ॥ ३१॥ 
मेरे सब कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकॉने मुझे दूसरे वस्त दिये | यह मेरे लिये बड़े 
दुशखकी बात हुई ॥ ३१ ॥ 
प्ररम्भं च शएणुष्वान्यद्‌ वदतो में नराधिप | 
अद्वारेण विनिर्गच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा। 
अभिद॒त्य शिल्लां भूयो छलाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! एक और वद्चना मुझे सहनी पड़ी जिसे 
बताता हूँ, सुनिये । एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मैं उसीसे निकलने छगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे छल्ठाटमें बड़े जोरकी 
चोट लगी ॥ ३२ ॥ 
तत्र मां यमजी दूरादालोक्याभिहदतं तदा। 
बाइुभिः परिगृद्धीतां शोचन्तौ सहिताबुभों ॥ ३३ ॥ 


उस समय नकुछ ओर सहइदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझे पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने छगे ॥ ३३ ॥ 
उवाच खहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव । 
इदं द्धवारमितों गच्छ राजज्निति पुनः पुनः ॥ ३४॥ 

वहाँ सहदेवने मुझे आश्चयंमें डाछते हुए बार-बार यह 
कहा-“राजन्‌ ! यह दरवाजा है; इधर चलिये' ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनेन तत्रोक्तो_ घृतराष्ट्रात्मजेति च।_. 
सम्बोध्य प्रहस्ित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 

महाराज | वहाँ मीमसेनने मुझे «धृतराष्ट्रपुत्रर' कहकर 
सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-'राजन्‌ ! इधर 
दरवाजा है? ॥ २५ ॥ 


नामथेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि में। 

यानि दृष्टानि में तसयां मनस्तपति तत्च में ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रक्ञ देखे हैं; उनके पहले कभी 

नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब बातोंके लिये मेरे 

मनमें बड़ा _ंताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभाषवंणि चूतपवंणि दुर्योधनसंतापे पद्चाशत्तमोअध्यायः ॥ ५०॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपवैमें दुर्ोचनसंतापविषयक पचासयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


--+ जाट. 


एकपशच्चाशत्तमो5ध्यायः 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 

यन्मया पाण्डवेयानां दर्श तच्छुणु भारत। 
आहत भूमिपालेर्हि वस्तु मुख्य ततस्ततः ॥ २ ॥ 
दुर्याधन बोछा-भारत ! पाण्डवोंके यझमें 
राजाओंके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे छाये हुए जो उत्तम 
घनरक् देखे थे; उन्हें बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं दृष्टराह॑ तद्रेघेनम्‌ । 
फछतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 

भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये) शझजत्रुओंका वह 
वैमब देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था । मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २ ॥ 


औणान बैलान वार्षद्ंशाजतरूपपरिष्कृतान्‌ । 
प्रावाराजिनमुख्यांश्व काम्बोजः प्रददी बहन ॥ ३ ॥ 
अश्वांस्तित्तिरिकल्माषां स्थ्रिशतं शुकनासिकान्‌ । 
उष्टवामीर्ट्रिशतं च॒ पुष्टाः पीछुशमीहुदेंः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने मेड़के ऊन) बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिल्लियोंकी रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्त्र और मृगचर्म मेंटमें 
दिये थे | तीतर पश्चलीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सौ घोड़े दिये थ्रे । इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ और खच्चरियाँ भी दी थीं; जो पीछु) शमी 
और इक्छुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्व दासनीयाश्र स्वोशः । 
प्रीत्य्थ ते महाराज धर्मराशों महात्मनः॥ ५ ॥ 
अिखवे बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
ब्राह्मणा वाठधानाश्व गोमन्‍तः शतसद्डद्यः ॥ ६ ॥ 
कमण्डल्टूनुपादाय._ जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
एवं बलि सम्रादाय प्रवेशं लेमिरे न च॥ ७ ॥ 

महाराज ! ब्राह्मण छोग तथा गाय-बैल्लॉंका पोषण करनेवाले 
बेश्य और दास-कर्मके योग्य झूद्र आदि सभी महात्मा धर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लछागतकी भेंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मणछोग तथा इरी-भरी 
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खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बेल रखनेवाले वैश्य सैकड़ों दलोंमें इकछ्ठे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । परंतु भीतर प्रवेश नहीं 





कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 

(यश्व स द्विजमुख्येन राक्षः शझ्ने निवेद्तिः । 

प्रीत्या दृत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
द्विजोंमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान धर्मराज 

युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शह्ृन निवेदन किया ॥ 


त॑ सर्व भ्रातरो आ्रात्रे ददुः शह्ठ॑ किरीटठिने | 
त॑ प्रत्यग्रह्मद्‌ बीभत्सुस्तोयज हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं॑ निष्कसहस्त्रेण अ्राजमानं खतेजसा। 
उप्त शह्डको सब भाइयोंने मिलकर किरीटघारी अजुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्व्ममुद्राएँ मढ़ी गयी थीं | अज्जजुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शह्भू अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
रुचिरं दर्शनीयं च भूषितं विश्वकर्मणा ॥ 
अधारयच् धर्मश्च त॑ नमस्य पुनः पुनः । 
सक्षात्‌ विश्वकर्माने उसे रत्नोंद्वारा विभूषित किया था । 
बह बहुत ह्वी सुन्दर ओर दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
उस शब्भको बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 


यो5न्नदाने नद्ति स ननादाधिक तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहीनाः खतेज़सा ॥ 


अन्नदान करनेपर वह शद्भु अपने आप बज उठता 
था। उस समय उस शड्डने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया । उसके गम्मीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहदीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


धरष्टयुज्नः पाण्डवाश्व सात्यकिः केशवो5ष्टमः । 
सत्त्वस्थाः शौर्यसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृष्टयुम्न, पाँच पाण्डव, सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण चैर्यपू्वक खड़े रहे | ये सब-के-सब एक दूध्षरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शौरयसे सम्पन्न हैं ॥ 
विसंज्ञान भूमिपान्‌ दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहश्ो बीभत्सरद्दाह्वेमश्टक्षिणः । 
शतान्यनडुहां पश्च हिजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोंकों मूछित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्म किया | उस समय अजुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्णणको पाँच सो हृ४-पुष्ट 
बैल दिये । वे बेल गाड़ीकां बोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढ़ा गया था ॥ 


खुमुखेन बलिसुख्यः प्रेषितो5जातशन्रवे । 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 

भारत | राजा सुमुुखने अजातशनत्रु युधिष्ठिस्के पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं | कुणिन्दने भाँति-भातिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काश्मीरराजो माद्धीकं शुद्ध च रखवन्मचु । 
बलि च रूत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 

काश्मीरनरेशने मीठे तथा रसीछे शुद्ध अंगूरोंके गुच्छे 
भेंट किये थे | साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी सेवामें उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयालुपादाय पर्वतीयान्‌ मनोजवान । 
आसनानि महाहोणि कम्बल्ांश्व महाधनान्‌ / 
नवान्‌ विचित्रान सूक्ष्मांश्व पराध्योन सुप्रदर्शनान । 
अन्यच् विविध रत्नं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः॥ .. 

कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पव॑तीय घोड़े) 
बहुमूल्य आसन) नूतन) यूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल) माँति-माँतिके रत्न तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे; फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिज्ञे मणिरत्लमजुत्तमम्‌ । 

कलिज्ञनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरत्ञ भेंट किये ॥ 
दक्षिणात्‌ खागराभ्याशात््‌ प्रावारांश्व परःशतान ॥ 
औदकानि सरत्ञानि बलि चादाय भारत | 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेद्यत्‌ ॥ 

इसके सिवा) उन्होंने दूसरे भूपालोंसे दक्षिण समुद्रके 
निकटसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शह्डूं, रत्न तथा अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 
दाडुरं चन्द्‌नं मुख्यं भारान्‌ षण्णवति धुवम्‌। 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शझ्ञांस्तावत एव च ॥ 


धतपर्व ] 


एकपश्चाशतक्तमो उध्यायः 


<६१ 








पाण्ड्यनरेशने मलछ्य और दर्दुरपर्वतके भ्रेष्ठ चन्दनके 
छियानबे भार युधिष्टिरको भेंट किये। फिर उतने ही शह्ढ 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागुरु चानन्त॑ मुक्ताबेदूर्यचित्रकाः। 
चोलश्व केरलश्योभों ददतुः पाण्डवाय वे ॥ 
चोल और केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन) अगुरु 
तथा मोतीः बैदूर्य तथा चित्रक नामक रक्ञ घर्मराज युधिष्ठिरको 
अपिंत किये ॥ 
अश्मको देमश्टक्लीश्थ दोग्भीहंमविभूषिताः । 
सवत्साः कुम्भदोहाश्व गाः सहस्लाण्यदाद्‌ दश ॥ 
“राजा अश्मकने बछड़ोंसह्ित दस इजार दुधारू गौएँ 
मेंट कीं, जिनके सींगो्मे सोना मढ़ा हुआ था और गिेमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घड़ोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ 
सेन्धवानां सहस्वाणि हयानां पश्चविशतिम्‌। 
अद्दात्‌ सेन्धवों राजा हेममाल्येरलुकृतान ॥ 
सिन्धुनरेशने सुवर्ण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमें दिये थे ॥ 
खौबीरो हस्तिभियुक्तान्‌ रथांश्व त्रिशतावरान्‌ । 
जातरूपपरिष्कारान_ मणिरलविभूषितान ॥ 
मध्यंद्नाकंप्रतिमांस्ते जसाप्रतिमानिव | 
बलि च हरृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्‍्यवेदयत्‌ ॥ 
सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये; जो तीन 
सौसे कम न रहे होंगे । उन रथोॉको सुवर्ण, मणि तथा रत्नोंसे 
सजाया गया था । वे दोपहरके सूर्यकी भाँति जगमगा रहे 
थे। उनसे जो प्रमा फेल रही थी; उसकी कहीं मी उपमा न 
थी । इन रथौॉंके सिवा) उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
उपहद्ार-सामग्री युधिष्ठिरकों भेंट की थी ॥ 


, अवन्तिराजो रत्नानि विविधानि सहस्वदाः। 
हाराज्दांश्व मुख्यान वे विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
दासीनामयुतं चेब बलिमादाय भारत | 
सभाद्वारि. नरश्रेष्ठ. दिदश्लुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष्ठ मरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सइस्नों रतन, हार; श्रेष्ठ अद्भद ( बाजूबंद » माँति- 
भाँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दाठियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ छेकर राजसभाके द्वारपर 
खड़े थे और भीतर जाकर युधिष्ठिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
दशाणंइचेद्रिजश्व शुरसेनश्व वीयवान | 
बलि च हृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्‍्यवेदयत्‌ ॥ 
दशार्णनरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा झूरसेनने 
सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्ठिरकों समर्पित की ॥ 


ड़  आिको कं ७ - ९.9 >> कि. शििं - 


काशिराजेन इृष्टेन बली राजन निवेदितः ॥ 

अशीतिगोसहस्त्राणि शतान्यष्ठी च दन्तिनाम्‌ । 

विविधानि च रत्नानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अस्सी 


हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रत् 
मेंट किये ॥ 
कृतक्षणश्व॒ बचेंदेहः कौसलम्ध॒चृूहद्वलः । 
दद्तुवोजिमुख्यांश्व॒ सहस्तराणि चतुदंश ॥ 

विदेहराज कृतक्षण तथा कोसलनरेश बृहद्वलने चौदह- 
चोदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे ॥ 


शैब्यो बसादिभिः सार्थ त्रिग्तों मालवेः सह । 

तस्मे रत्नानि ददतुरेकेको भूमिपो5मितम्‌ ॥ 

हारास्तु मुक्तान्‌ मुख्यांश्व विविधं च विभूषणम।॥ ) 
वस आदि नरेशोंसद्वित राजा शेब्य तथा मालवोंसह्वित 

त्रिगतंराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये, उनमेंसे 

एक-एक भूपालने असंख्य द्वार, श्रेष्ठ मोती तथा माँति-भाँतिके 

आभूषण समर्पित किये थे ॥ 


शत दासीसहस्थाणां कापासिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामास्तन्‍्व्यो दीर्घकेश्यो हेमाभरणभूषिताः। 

कार्पासिक देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यज्ञमें सेवा कर रही थीं | वे सब-की-सब व्यामा तथा 
तन्‍्वड्जी थीं। उन सबके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आभूषणोःसे विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 


शुद्रा विप्रोत्तमाहाणि राड्डवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च कृत्स्रमादाय भरुकच्छनिवासिनः | 
उपनिन्युमंहाराज हयान गान्धारदेशजान ॥ १० ॥ 

महाराज ! मरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी थूद्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
उपभोगमें आने योग्य रडुमगके चर्म तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री छेकर उपस्थित हुए थे । वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े मी छाये थे ॥ ९-१० ॥ 


इन्द्रकृष्टेबतयन्ति ९ 


इन्द्रकृष्टेवतयन्ति घान्येय॑ च नदीमुखेः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्घचु च मानवाः ॥ ११ ॥ 
ते बेरामाः पारदाश्य आभीराः कितवेंः सद्द । 
विविध बलिमादाय रत्नानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाबिक गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं मधु | 
कम्बलान्‌ विविधांश्वेव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतय्वर्ती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पेदा किये हुए तथा नदीके जल्से 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके धान्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं; 


वे वेराम, पारद, आमीर तथा कितव जांतिके छोग 
नाना प्रकारके रक्ष एवं भमॉति-माँतिकी मेंट-सामग्री--थकरी) 


८६२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्ंणि 





भेंड़, गाय) सुवर्ण, गधे) ऊंट; फलसे तैयार किया हुआ मधु 

तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 

जानेके कारण (बाहर ही ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 

पाते थे ॥ ११-१३ ॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरो स्लेच्छानामधिपो बली । 

यवने: सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४७॥ 

आजानेयान्‌ हयाड्छीघ्रानादायानिलरंहसः । 

बलि च रत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके स्वामी 

शूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवनोंके साथ 

पधारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 

शीघ्रगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी भेंट-सामग्री लेकर 




















राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५॥ 
अच्मसारमयं भाण्ड शुद्धदन्‍्तत्सरूनसीन | 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तो 5त्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंक्रे आभूषण तथा विश्युद्ध ह्वाथी-दातकी मूँठवाले 
खडग देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
हचक्षांस्तर्यक्षाह्लाटाक्षान नानादिग्भ्यः्समागतान । 
औष्णीकानन्तवासांश्व रोमकान पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
एकपादांश्व तत्राहमपद्यं द्वारि वारितान। 
राजानो बलिमादाय नानावर्णाननेकशः ॥ १८॥ 
कृष्णग्रीवान महाकायान्‌ रासभान दूरपातिनः 
आजहर्द शसाहस्लान विनीतान दिक्षु विश्वुतान ॥ १९ ॥ 
दयक्ष) व्यक्ष, ललाटाक्ष) औष्णीक। अन्तवास, रोमकः 
पुरघादक तथा एकपाद--इन देशोंके राजा नाना दिशाओंसे 











आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे; यह मैंने 
अपनी आर्खों दिखा था | ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खबर ) - 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली ओर शरीर विशाल थे । उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे सभी रासम सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे ॥ १७-१९ ॥ 
प्रमाणरागसम्पन्नानु_ वल्लतीरसमुझूवान । 
बल्यथ द्दतस्तस्में हिरण्यं रजत बहु ॥ २० ॥ 
दत््वा प्रवेश प्राप्तास्ते युधिष्टिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई; चौड़ाई और ऊँचाई जेसी होनी चाहिये, 
वैसी ही थी | उसका रंग भी अच्छा था । वे समस्त रासम 
वड्क्षु नदीके तटपर उत्रन्न हुए थे । उक्त राजालोग 
युविष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-छा सोना और चांदी देते थे 
ओर देकर युधिष्ठटिर यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे || २०३ ॥ 


इन्द्रगोपकवर्णाभा्॒छुकवर्णान मनोजवान ॥ २१॥ 
तथेवेन्द्रायुधनिभान.. संध्याभ्रसदशानपि । 
अनेकवणणानारण्यान ग्रहीत्वाश्वान महाजवान्‌ ॥२२॥ 
जातरूपमनध्य च ददुस्तस्येकपादकाः । 
एकवाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान छाल) तोतेके समान हरे? मनके समान वेगशाली, 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगे। संध्याकालके बादलेके सदश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ग उन्हें भेंटमें दिये | २१-२२३ ॥ 
चीनाउछकांस्तथा चौड़ान्‌ बबरान्‌ वनवाखिनः॥ २३॥ 
वाष्णयान्‌ हारहणांश्व कृष्णान्‌ हेमवरतांस्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌ ॥ २४ ॥ 
बल्यथ ददतस्तस्थ नानारूपाननेकशः । 
कृष्णग्रीवान महाकायान रासभाञ्छतपातिनः । 
अहाषुदशसाहस्रान्‌ विनीतान्‌ दिक्षुविश्वुतान्‌ ॥ २५ ॥ 
चीन) शक) ओड़) वनवासी बबर) वाष्णेय) हार) हूण; 
कृष्ण) हिमालयप्रदेश+ नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ भेंट देनेके लिये आये थे; किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे मेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे; जिनकी गर्दन 
काछी और शरीर विशाल थे, जो सी कोसतक लगातार चल 
सकते थे । वे सभी सिखलाये हुए. तथा सब दिशाओंमें 
विख्यात थे॥ २३-२५ ॥ 
प्रमाणरागस्पशोढ्य बाह्नीचीनसमुद्धवम्‌ । 
औण च राइ्ड्वं चेव कीटर्ज पद्दजं तथा ॥ २६॥ 
कुटीकृतं तथेवात्र कमलाभ॑ सहस्रशः । 
हुछ्णं वस्रमकापोसमाविक मस्ुदु चाजिनम्‌ ॥ २७ ॥ 


चूतप् ] 


ह्विपश्चाशक्तमो षध्यायः 


<दरे 








निसितांइचेव दी्घोसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान । 
अपरान्तसमुद्ध तांस्तथेब् परशूड्छितान्‌ ॥ २८ ॥ 
रखान्‌ गन्धांश्व विविधान्‌ रल्लानि च सहम्नशः । 
बलि च रृत्स््रमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिता; ॥ २९ ॥ 
शकास्तुषाराः कड़ाश्व रोमशाः श्टक्षिणो नराः । 

जिनकी लंबाई-चोड़ाई पूरी थी; जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे बाहीकचीनके बने हुए, ऊनी+ 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, पाटके। विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहस्तों चिकने वस्त्र, 
जिनमें कपांसका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
ये सभी वस्तुएँ मेंटके लिये प्रस्तुत थीं। तीखी और लंबी 
तलवार, ऋष्टि, शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु, भाँति-माँतिके रस और गन्ध) सहरों रत्न 
तथा सम्पूर्ण मेंट-सामग्री लेकर शक) तुघार; कंक) रोमश तथा 
श्रज्ञीदेशके छोग राजद्वार॒पर रोके जाकर खड़े थे ॥ २६-२९३॥ 
महागजान दूरगमान्‌ गणितानबुंदान्‌ हयान्‌ ॥ ३० ॥ 
शतशरचेव वबहुशः सुबर्ण प्मसम्मितम्‌ | 
बलिमादाय विविध द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ ३१ ॥ 

दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अबुंद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ अबुंद थीं और 


सुबर्ण जो एक पह्मकी लछांगतका था--इन सबकों तथा 
भाँति-माँतिकी दूसरी उपहार-सामग्रीकों साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर भेंट देनेके लिये खड़े थे | ३०-२३ १॥ 


आसनानि महाहोणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाअञ्चनचित्राणि गजदनन्‍्तमयानि च॥३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्प्राणि विविधानि च | 
रथांश्व विविधाकाराज्ञातरूपपरिष्कृतान ॥ ३३ ॥ 
हयेविनीतेः सम्पन्नान वैयाश्रपरिवारितान। 
विचित्रांश्व परिस्तोमान्‌ रल्ाानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानर्धनाराचा3्छस्त्राणि विविधानि च | 
एतदू दत्त्वा महद्‌ द्वव्यं पूर्व देशाधिपा ज्॒पांः ॥ 
प्रविश् यज्लखद्नं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 


बहुमूल्य आसन) वाहन) रत्ञ तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदांतकी बनी हुई शय्याएँ, विचित्र कबच) भाँति- 
भाँतिके शस्त्र) सुवर्णभूषित। व्याप्नचर्मसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ेंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ) हाथियोंपर 
ब्रिछानेयोग्य विचित्र कम्बछ) विभिन्न प्रकारके रत) नाराच, 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके शस्त्र--इन सब बहुमूल्य 
वस्तुओंको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण महात्मा पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे ॥ ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमढ़ाभारते सभायवंणि दयुतप्वंणि दुर्योधनसंतापे एकपञ्चाशत्तमरोज्थ्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामास्त समापतरेके अन्तर्गत द्युतपव॑में दुर्बोचनसंतापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ ६१ शछोक हैं ) 
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द्विपच्चाशत्तमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 

दायं तु विविध तस्में >टणु मे गदतो5नघ। 
यज्ञार्थ राजभिदंत्तं महान्तं धनसंचयम ॥ १ ॥ 

दुर्योधन बोला--अनघ ! राजाओंद्वारा युधिष्टिरके 
यज्ञके लिये दिये हुए. जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था; वह अनेक प्रकारका था। मैं उसका वर्णन करता हूँ; 
सुनिये ॥ १॥ 
मेरुमन्द्रयोमध्ये. शेछोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना हाहोंः प्रद्सा दीघ॑वेणवः । 
पारदाश्व कुलिन्दाश्व तह्लणाः परतह्लणाः ॥ रे ॥ 
तद्‌ बे पिपीलिक नाम उद्धुतं यत्‌ पिपीलिकेः । 
जातरूप॑ द्रोणमेयमहाणुंः पुआशो न्॒पाः॥ ४ ॥ 

मेर् और मन्दराचलके बी चमें प्रवाहित द्ोनेवाली शेलोदा 
नदीके दोनों तर्टोंपर छिद्रोंमें बायुके मर जानेसे वेणुकी तरह 


बजनेवाले बॉर्सोकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं, वे खस, एकासन; अई प्रदरः दीर्घ॑वेणु, 
पारद, पुलिन्द/ तज्गण और पारतक्भनण आदि नरेश 
मेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं (चींटियों) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेर-के-ढेर उठा लाये थे। 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था | २-४ ॥ 


कृष्णॉललामांश्वमराज्छुक्लांश्वान्याउछशिप्रभान । 
हिमवत्पुष्पजं चेव खादु क्षौद्र तथा बहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्राप्यपो माल्यमम्बुभिः । 
उत्तरादपि केलासादोषधीः खुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पर्वतीया बलि चान्यमाहत्य प्रणताः स्थिताः । 
अजातरत्रोनंपतेद्दोरि तिष्ठन्ति वारिताः॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं; वे सुन्दर काले रंगके चँवर तथा चन्द्रमाके 
समान स्वेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोंसे उत्पन्न 
हुआ खादिष्ट मधु भी प्रचुर मात्रामें छाये थे | उत्तरकुरु 


<६४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ सभापर्व॑णि 








दैशसे गज्ञाजल ओर माछाके योग्य रज्ञ तथा उत्तरकेलाससे 
प्रास हुई अतीव बल्सम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य भेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए. पर्वतीय भूपाछठगण अजातशश्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये परा्थ हिमवतः सूर्योदयगिरोी नृपाः। 
कारूषे च समुद्रान्ते लोहित्यमभितश्व ये॥ < ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्चमंवाससः । 
क्ररशस्त्राः क्ररक्ृतस्तांश्व पश्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी ! मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके पराध॑भागर्म 
निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं, जो 
समुद्रतटवर्ती कारूषदेशमें रहते हैं तथा जो लोहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है; वे चर्मवल्लधारी क्रूरतापूवेक शस्त्र चलानेवाले और क्रूर- 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ भेंड लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च | 
चरमरलसुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १० ॥ 
केरातकीनामयुत॑ दासीनां च विशाम्पते । 
आहत्य रमणीयाथोन दूरजान मझ्॒गपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं पवेतेभ्यश्व हिरण्यं भूरिवर्चसम्‌। 
बलि च रृत्स्रमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२॥ 


राजनू ! चन्दन और अगुरुकाष्ट तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक भार चर्म, रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थोंकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देशोंके म्रृग और पक्षी 
तथा पव॑र्तोंसे संगीत तेजस्री सुवर्ण एवं सम्पूर्ण मेंट-सामग्री 
लेकर आये हुए राजालछोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे || १०-१२ ॥ 


कैराता द्रदा दवोः शूरा वे यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
कास्मीराश्थ कुमाराश्व घोरका हंसकायनाः । 
शिबित्रिगर्तयोघेया राजन्या भ्रद्गकेकयाः ॥ १७ ॥ 
अम्बष्ठाः कौकुरास्ताक्ष्यों वत्मपाः पहवेः सह | 
चशातलाश्वय मौलेयाः सह श्षुद्रकमालवेः ॥ १५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेव विशाम्पते । 
अज् वज्ञाश्व पुण्ड़राश्व शाणवत्या गयास्तथा ॥ १६॥ 
सुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांशः शख्मरधारिणः । 
अह्दाषुः क्षत्रिया वित्त शतशो<5जातशज्नवे ॥ १७॥ 


किरात) दरद) दर्व) शूर, यमक) औदुम्बरः दुर्विभागः 
पारद बाहिक) काश्मीर; कुमार; घोरक) हंशकायन; शिबि; 
त्रिगत॑) यौघेय, मद्र। केकय) अम्बष्ठ) कौकुर ताक्ष्य, बस््रप) 
पहुब) वशातल) मोलेय छुद्रक! मालव) शोण्डिक) कुक्कुर, 


शक) अज्ञ) वज्ञ) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल- 
में उत्पन्न श्रेष्ठ एवं शख््रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यामें पडक्तिबद्ध खड़े होकर अजांतश्त्रु युधिष्टिरकों बहुत 
घन अर्पित कर रहे थे ॥ १३-१७ ॥ 

वज्ञाः कलिज्ञा मगधास्ताश्नलिप्ताः सपुण्ड्रकाः । 
दौवालिकाः सागरकाः पत्रोर्णाः शैशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइ्चेव.. बहवस्तत्र भारत । 
तत्रस्था द्वारपालेस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः खुबलयस्ततो द्वार्मवाप्स्यथ ॥१९॥ 


भारत |! वज्ञ) कलिज्ञ) मगध) ताम्रलिसः पुण्डक) 
दौवालिक) सागरकः पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाज्ञा- 
से द्वारपाछगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें | फिर उत्तम भेंट- 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोंकों भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा ॥ १८-१९ ॥ 


इंषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ पद्मवर्णान्‌ कुथावृतान । 
शेलाभान नित्यमत्तांश्राप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ 
दत््वेकेको दृश शतान्‌ कुअरान कवचावृतान्‌ | 


क्षमावन्‍्तः कुलीनाश्थ द्वारेण प्राविश्वंस्तदा ॥२१॥ 


तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन ह्ाथियोंके 
दाँत हलूदण्डके समान लंबे थे | उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी । उन हाथियोंका रंग कमलछके समान 
सफेद था । उनकी पीठपर झूल पड़ा हुआ था। वे देखनेमें 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ 


एते चान्‍ये च बहवो गणा दिग्भ्यः समागताः | 
अन्येश्रोपाहतान्यत्र रलानीह महात्मभिः ॥२२॥ 
ये तथा और भी बहुत-से भूपाछठगण अनेक दिशाओँसे 
भेंट लेकर आये थे। दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने भी वहाँ 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ " 


राजा चित्ररथो नाम गन्धवां वासवालुगः। 
शतानि चत्वायद्द्द्धयानां वातरंहसाम्‌ ॥२३॥ 

इन्द्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्व दिये; जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३ ॥ 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितो गन्धवों वाजिनां शतम्‌। 
आम्रपत्रसवर्णानामद्दाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 

तुम्बुरु नामक गन्धवंराजने प्रसन्नतापूर्वक सो घोड़े 
भेंट किये; जो आमके पत्तेके समान हरे रंगवाले तथा सुबर्ण- 
की माल्मओसे विभूषित थे ॥ २४॥ 


द्विपञश्चाशत्तमो5घ्यायः 


<दे५ 








- छृती राज़ा च कौरव्य शूकराणां विशाम्पते | 
अददाद्‌ गजरलानां शतानि खुबहन्यथ ॥२५७॥ 
मद्ाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
मेंट किये ॥ २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यर्थ हेममालिनाम्‌। 
कुअराणां सहस्त्रे छे मत्तानां समुपाहते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमालाओंसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये ॥ २६ ॥ 
पांशुराष्टाद्‌ वखुदानो राजा षडविशरति गजान । 
अश्वानां च सहस्त्रे द्वे राजन काश्चनमालिनाम्‌ ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप | 
बलि च रृत्स्रमादाय पाण्डवेभ्यो न्‍्यवेद्यत्‌ ॥२८॥ 
राजन ! राजा वसुदानने पांशुदेशसे छब्बीस हाथी; वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णमालाभूषित जवान घोड़े 
और सब प्रकारकी दूसरी मेंट-सामग्री भी पाण्डबोंको 
समर्पित की ॥ २७-२८ ॥ 


यश्सेनेन दासीनां सहस्त्नाणि चतुर्दश। 
दासानामयुतं चंव सखदाराणां विशाम्पते | 
गजयुक्ता महाराज रथाः षडविशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च ऊृत्स्न॑ं पार्थेभ्यों यज्ञार्थ वे निवेद्तिम्‌। 
राजन ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपत्नीक दास, हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यश्षके लिये समर्पित किया था॥ २९३॥ 


वाख॒देबो5पि वाष्णंयो मान॑ कुर्बन किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ ,गजमुख्यानां सहस्त्राणि चतुद॒ंश । 
आत्मा दि कृष्णः पार्थस्य कष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
बवृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अजुनका 
आदर करते हुए. चौदह इजार उत्तम हाथी दिये | श्रीकृष्ण 
अजुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं॥ ३०-३१ ॥ 








यद्‌ ब्रुयादजजुनः कृष्णं सर्व कुर्याद्संशयम्‌। 
धनंजयस्याथ त्यजेत्‌ ॥३२॥ 


अर्जुन श्रीकृष्से जो कह देंगे; वह सब वे निःसंदेह 





पूर्ण करेंगे । श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमधामको भी 





स्याग सकते हैं ॥ ३२ ॥ 








तथेव पार्थः कृष्णार्थ प्राणानपि परित्यजेत्‌। 
खुरभीश्वन्दनरसान हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मलयाद्‌ू दढ़ुराच्येव चन्द्नागुरुसंचयान । 

इसी प्रकार अर्जुन भी श्रीकृष्णके लिये अपने प्राणोंतकका 
त्याग कर सकते हैं | मलय तथा दर्दुरपर्वंतसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़ोंमें रकले हुए सुगल्थित चन्दन-रस तथा 








चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे॥ ३३३ ॥ 


मणिरलानि भाखन्ति काश्चनं सूक्ष्मवस्प्रकम्‌ ॥३४७॥ 
चोलपाण्डबयावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितो | 


चोल और पाण्ड्यदेशोंके नरेश चमकीले मणि-रक्षं 
सुवर्ण तथा महदीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
समुद्रसारं बैदूर्य मुक्तासज्लंस्तथेव.. च ॥३५॥ 
शतशश्थ कुथांस्तत्र सिंहछाः सप्तुपाहरन्‌ । 


सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत बेदूर्य, मोतियों- 
के ढेर तथा द्वाथियोंके सेकड़ों झछ अर्पित किये ॥ ३९३ ॥ 


संवृता मणिचीरैस्तु श्यामास्ताम्नान्तछोचनाः ॥३६॥ 
ता ग्ृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः | 
प्रीत्यथ ब्राह्मणाइचेव क्षत्रियाश्व विनिर्जिताः ॥३७॥ 
उपाजहुर्विशश्वेव शुद्वाः. शुश्यूषवस्तथा | 


वेलिंहलदेशीय वीर मणियुक्त वस्त्रोंसे अपने शरीरोंकों ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काछा था और उनकी आँखोंके 
कोने छाछ दिखायी देते थे | उन मेंट-सामग्रियोंकों लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे। ब्राह्मण+ विजित 
क्षत्रिय) वेश्य तथा सेवाकी इच्छावाले झूद्ग प्रसन्नतापूबंक वहाँ 
उपह्दार अर्पित करते ये ॥ ३६-३७३ ॥ 


प्रीत्या च बहुमानाआाप्युपागचछन युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्वे स्लेच्छाः सर्ववर्णी आदिमिध्यान्तजास्तथा । 

सभी म्लेब्छ तथा आदि; मध्य और अन्त उत्पन्न 
सभी वर्णके छोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युघधिष्टिरके 
पाल भेंट छेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 


नानादेशसमुत्येश्च. नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इबव लोको5यं युधिष्ठटिरनिवेशने । 


अनेक देशोॉमें उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोगोंके 
आगमनसे युधिष्टिरके यश्षमण्डपमें मानों यह सम्पूर्ण छोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 


उच्चावचानुपग्राहान राजभिः प्रापितान्‌ बहन ॥७०॥ 
शत्रणां पश्यतो दुश्खान्मुमूषों मे व्यजायत। 
भृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांसस्‍्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥७१॥ 
येषामा्म॑ च पके च संविधत्ते युधिष्ठटिरः । 


मेरे शत्रुओंके घरमें राजाओंद्वारा छाये हुए बहुत-से 
छोटे-बड़े उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी | राजन | पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका मरण-पोषण होता है; 
उनकौ संख्या मैं आपको बता रहा हूँ | राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्के मोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ ॥ 


<देदे 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापरवणि 








अयुतं च्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥७२॥ 
रथानामबुंदूं चापि पाद्मता बहवस्तथा। 


युधिष्ठिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसबार और 
घुड़सवार, एक अर्चुद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
ऐप 
पेंदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 


प्रमीयमाणमार्म च पच्यमानं तथेव च ॥४३॥ 
विसृज्यमान आन्‍्यत्र पुण्याहखन एवं च। 


युधिष्ठिरके यश्षमें कहीं कच्चा अन्न तौला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था; कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणोंके पुण्याहवाचनको ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥४२३॥ 


नाभ्ुक्तवन्‍्तं नापीत॑ नालंकृतमसत्कृतम्‌ ॥४४॥ 
अपशयं सर्वंबणोनां युधिष्टिरनिवेशने । 
मैंने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें सभी वर्णके छोगोंमेंसे 
किसीको ऐसा नहीं देखा; जो खा-पीकर आभूषणःंसे विभूषित 
और सत्कृत न हुआ हो ॥ ४४ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि स्नातका ग्रृहमेघिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दासीक एकेको यान्‌ बिभर्ति युधिष्टिरः । 
राजा युधिष्ठिर घरमें बसनेवाले जिन अद्वयासी हजार 


स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं; उनमेंसे प्रत्येककी सेवाममे 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ ॥ 


सुप्रीताः परितुशश्चव ते ह्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥७६॥ 
वे सब ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 


राजा युधिष्ठि रको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओंके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 


द्शान्यानि सहसत्राणि यतीनामूध्वे रेतसाम । 
भुझ्ञते रुक्‍्मपात्रीभियुधिष्ठि रनिवेश ने ॥४७॥ 


इसी प्रकार युधिष्ठिरके महलूमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ ४७ ॥ 





























अभुक्त भुक्तवद्‌ वापि सर्वमाकुब्जवामनम्‌। 
अभुझ्जाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ ! उस यज्ञमें द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले मोजन_ 





न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबढ़े और 





बौनेसे लेकर सब मनुष्योंमें किसने खाया है और किसने 





अभीतक भोजन नहीं किया है॥ ४८ ॥ 





दौ करो न प्रयच्छेतां कुन्तीपुआय भारत। 
सम्बन्धिकेन पश्चालाः सख्येनान्धकवृष्णयः ॥४९॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकों दो ही कुछके छोग 
कर नहीं देते थे। सम्बन्धके कारण पाश्चाल और मिन्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते सभापवणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनखंतापे द्विपश्ञाशत्तमोज्ध्यायः ॥ ५२.॥ 
इस प्रकार श्रीमह्तारत समापवके अन्तर्गत छुतर्ष्जमें दुर्कोचनसंतापविषयक बावन्ओों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 





त्रिपज्चाशत्तमो5 ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिरके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 


आयास्तु ये वें राज्ानः सत्यसंघधा महाव॒ताः | 
पर्योप्तविद्या . वक्तारो वेदोक्तावभ्ृथप्लुताः ॥ १॥ 
घुतिमन्तो हीनिषेवा धर्मोत्मानो यशखिनः। 
मूधोभिषिक्तास्ते चने राजानः पर्युपाखते ॥ २॥ 
दक्षिणाथं समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः । 
आरण्या बहुसाहस्त्रा अपद्यंस्तत्र तत्र गाः॥ ३॥ 
दुर्याधन बोला--पिताजी ! जो राजा आये) सत्यप्रतिश, 


महात्रती, विद्वान वक्ता) वेदोक्त यजोंके अन्तमें अवभ्थ- 
स्तान करनेवाले) बैयंवानू, लजाशील धर्मात्मा, यशस्री 
तथा मूर्धाभिषिक्त थे; वे सभी इन धर्मराज युधिष्ठिर्की 
उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणामें देनेके लिये 
जो गौएँ मँगवायी थीं; उन सबको मैंने जहा-तहाँ देखा ॥ 
उनके दुग्धपात्र कॉसेके थे | वे सब-की-सब जंगलॉमें खुली 





चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई इजार थी॥ १-३ ॥ 
आजहंस्तत्र सत्कृत्य खयमुद्यम्य॒ भारत । 
अभिषेकार्थमव्यञ्र। भाण्डमुच्चावर्च च॒पाः ॥४3॥ 








था तप ] 


त्रिपञ्चाशत्तमो5ध्यायः 


<६७ 








बाहीको ._ रथमाहार्षीज्ञाम्बूनवविभूषितम्‌ । 
खुदक्षिणस्तु युयुजे काम्बोजजहयेः ॥ ५ ॥ 

भारत ! राजाछोग युधिष्ठिस्के अभिषेकके लिये स्वयं 
ही प्रयक्ञ करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आये थे | बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
सुवर्णते सजाया गया था | सुदक्षिणने उस रथमें काम्बोज- 
देशके सफेद घोड़े जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 


खुनीथः प्रीतिमांइचैंब ह्यजुकर्प महाबलूः। 
ध्वजं॑ चेद्पतिइचेवमहार्षीत्‌ खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहन स्त्रगुष्णीषे च मागधः। 
वखुदानो महेष्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम ॥ ७ ॥ 
मत्स्यस्त्वक्षान्‌. हेमनद्धानेकलव्य उपानहों । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थभापो. बहुविधास्तथा ॥ ८ ॥ 
चेकितान उपासझ्ढले धनुः काइय उपाहरत्‌। 
असि च सुत्सरूं शल्यः शैकक्‍्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९. ॥ 


महाबली सुनीयने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( स्थके नीचे छगने योग्य काष्ठ ) छगा दिया । चेदिशजने 
खय॑ उस रथमें ध्वजा फहदरा दी | दक्षिणदेशके राजाने 
कवच दिया । मगधनरेशने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान धनुर्धर वसुदानने साठ वर्षक्री अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया। मत्स्यनरेशने सुवर्णजटित घुरी छा 
दी | एकलव्यने पैरोंके समीप जुते लाकर रख दिये । अवन्ती- 
नरेशने अभिषेकके लिये अनेऊ प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया । चेकितानने तृूणीर और काशिराजने घनुष अर्पित 
किया । शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छाीकेपर 
रक्‍्खा हुआ सुवर्णभूषित कलश प्रदान किया ॥ ६-९ ॥ 
अभ्यषिश्वत्‌ ततो धोम्यो ब्यासश्व सुमहातपाः । 
नारदं च पुरस्कृत्य देवर चासखितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 
तदनन्तर धौम्य तथा महद्दातपस्वी व्यासने देवर्षि नारद) 
देवल और अखित मुनिको आगे करके युधिष्टिरका 
अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
प्रीतिममत उपातिष्ठन्नभिषेक॑े महर्षयः । 
जामदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेद्पारगाः ॥११॥ 
परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महर्षियोंने 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरका अभिषेक किया ॥ १ १॥ 
अभिजम्मुर्महात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिद्क्षिणम्‌। 
महेन्द्रमिव देवेन्द्र दिवि सप्तषयों यथा ॥१२॥ 
जैसे खर्गमें देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पधारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले मद्दाराज युधिष्टिरके 
पास बहुत-से महात्मा मन्‍्त्रोचारण करते हुए पघारे थे ॥१२॥ 


अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः | 

घनंजयश्व॒ व्यजने भीमसेनश्व पाण्डवः ॥ १३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्ठिरके लिये छत्र .घारण 

किया तथा अर्जुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 


चामरे चापि शुद्ध दें यमो जग्रहतुस्तथा। 
उपागृद्वाद्‌ यमिन्द्राय पुराकल्पे प्रजापति: ॥१४॥ 
तमस्में वारुणं . कलशोद्धिः । 
शैक्यं निष्कसहस्त्रेण सुकूृत विश्वकर्मणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः कृष्णेन तत्र मे कश्मलो5भवत्‌ | 

तथा नकुल और सहदेवने दो विद्युद्ध चँँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्बकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जिस शह्ढंको 
घारण किया था; वही वरुणदेवताका शज्ज समुद्रने युधिष्ठिरको 
मेंट किया था । विश्वकर्मने एक हजार स्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शेक्यपात्र ( छकिपर रक्‍्खें हुए सुवर्णललछश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित स्षमुद्रजछकों शद्ठमें लेकर 
ओऔकृष्णने युधिष्टिरका अभिषेक किया | उस समय वहाँ 
मुझे मूर्चछ्छ आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 


गच्छन्ति पूवोदपरं समुद्र चापि द्क्षिणम्‌ ॥१६॥ 
पिताजी ! छोग जल छानेके लिये पूव॑से पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तरं तु न गछ्छन्ति विना तात पतत्लत्रिभिः । 
तत्र सम दध्मुः शतशः शह्लनान्‌ मजझलकारकान ॥१७॥ 
प्राणदन्‍्त समाध्मातास्ततो य्ेमाणि मे 5हषन । 
प्रापतन, भूमिपालाश्व ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ 


परंतु उत्तर समुद्रतक पक्षियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; (किंतु वहाँ मी अर्जुन पहुँच गये। ) वहाँ अभिषेकके 
समय सेकड़ों मज्जलकारी शद्भु एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने छगे» जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये । उस समय 
वहाँ जो तेजोहीन भूपाल थे; वे भयके मारे मूज्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 


धुष्टयुस्रः पण्डवाश्थ खात्यकिः केशवो5ष्टमः । 
सत्त्वस्था वीयंसम्पन्ना ह्मन्योन्यप्रियदर्शनाः ॥१९॥ 


धृष्टयुम्न) पॉ्चों पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
ये ही थेर्यपूवंक स्थिर रहे । ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 


विसंज्ञान भूमिपान्‌ दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदां । 
ततः प्रहणे बीभत्छुः प्रादाद्वमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पश्च डिजमुख्येषु. भास्त । 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वो मनुने च ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वेन्यो न चाप्यासीद भगीरथः। 
ययातिनेहुषो बापि यथा राजा युधिष्ठिरः ॥२२॥ 


<६८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 














वे मुझ तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत ! तदनन्तर अर्जुनने 





प्रसन्न होकर पॉच सौ बेलॉकों) जिनके सींगोमें सोना मँँढ़ा 
हुआ था) मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी | न 
रन्तिदेव। न नामाग; न मान्धाता? न मनु) न वेननन्दन 
राजा प्रुथु; न भगीरथ, न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यसम्पन्न सम्राट थे) जैसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


यथातिमाज्र॑ कोन्तेयः थ्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ हरिश्रन्द्र इब प्रभुः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर राजसूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं | ये शक्तिशाली 
महाराज हरिश्रन्द्रकी माँति सुशोमित होते हैं॥ २३॥ 
एतां दृष्ठा श्रियं पार्थ दरिचन्द्रे यथा विभो। 
कर्थं तु जीवितं श्रेयो मम पश्यसि भारत ॥ २४ ॥ 
भारत | दरिश्रन्द्रकी भाँति कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
इष्टिसे अच्छा समझते हैं ! ॥ २४ ॥ 
अम्घेनेव युगं नद्धं विपयस्तं नराधिप। 
कनीयांसो विवर्ध॑न्ते ज्येष्टा हीयन्‍्त एवं च ॥ २५॥ 
राजन ! यह युग अंधे विधातासे बैँंघा हुआ है । इसीलिये 
इसमें सब बातें उल्टी हो रही हैं। छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
हीन दशामें गिरते जा रहे हैं॥ २५ ॥ 


एवं दृष्ठा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणो६पि कुरुप्रवीर | 
तेनाहमेव॑ कृशतां गतश्व ह 
विवर्णतां चेब सशोकतां च॥२६॥ 
कुरुप्रवीर | ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता । इसीसे मैं दुर्बंठ। कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यृतप्वणि दुर्योधनसंतापे त्रिपश्चाशत्तमोअ्थ्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तगत दतपव॑में ुर्योवनसंतापबिषयक तिरपनबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३१ ॥ 





चतुःपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


धतराष्ट्र उवाच 


त्वंवे ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः। 
देश हाखुखमादत्ते यथेव निधन तथा॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दु्योंधन ! तुम मेरे ज्येष्ट पुत्र हो 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो | बेटा ! पाण्डवोंसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्न॑ समानाथथ तुल्यमित्रं युधिष्टिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कथ्थं द्विष्यात्‌ त्वाइशों भरतषभ ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर किसीके साथ छल नहीं करते; उनका धन 
तुम्हारे ही-जैसा है । जो तुम्हारे मित्र हैं, वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्टिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते | मरतकुलूतिलक ! 
फिर तुम्हारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेष क्यों करना चाहिये ! ॥२॥ 


तुल्याभिजनवीयंश्व कर्थ आतुः श्रियं नुप। 

पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मा शुच्ः ॥ ३ ॥ 
राजन ! तुम्हारा और युघधिष्ठिरका कुछ एवं पराक्रम एक- 

सा है | बेटा ! तुम मोहबश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो ? ऐसे अधम न बनो; शान्तमावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यशविभूति तां काइ्नसे भरतषंभ। 

ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्ञ-वैमवको पानेकी अमिल्वषा 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि 

सात छन्‍्दरूपी तन्तुअंसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे ॥ ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌। 

प्रीत्या च बहुमानाञ रल्ान्याभरणानि च॥ ५॥ 


५ आआांकंआ.4 








चूतपवे ] 


पश्चपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


<<९ 








उसमें देश-देशके राजाछोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न; आभूषण तथा बहुत घन ले आयेंगे।! ९॥ 
( मद्दी कामदुघा सा हि वोरपलीति चोच्यते । 
तथा वीयोश्रिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीयें भोक्ष्यसे द्वि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह प्रृथ्वी कामघेनु है | इसे वीरपत्नी भी कहते 
हैं। अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोबाड्छित फल प्रदान 
करती है | यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 


प्रथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो ॥ 
अनायोचरितं तात परस्वस्पृदणं भ्रुशम्‌ । 
स्वसंतुष्टः खधमंस्थो यः स वें खुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः पराथ्थेषु नित्योद्योगः स्वकमेसु । 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वैभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
तात ! दूसरेके धनकी स्पृह्दा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है। जो मलीमाँति अपने घनसे संतुष्ट तथा अपने घर्ममें ही 
स्थित है; वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है। दूसरेके घनको 
इड़पनेकी कोई चेश न करना, अपने कर्त्तव्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रवत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त है; 
उसकी रक्षा दो उत्तम वैमवका लक्षण है ॥ ६-७ ॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः । 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्गाणि पश्यति ॥ ८ ॥ 





जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता; सदा उद्योगशील बना 
रहता है; जिसमें प्रमादका अमाव है तथा जिसके द्वदयमें 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 
बाहनिवैतान मा छेत्सीः पाण्डुपुआस्तथेव ते । 
आतणां तद्धनार्थ वैमित्रद्वोह च माकुरु॥ ९ ॥ 
ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैं, इन्हें काटो 
मत | इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोह 
न कर।॥ ९ ॥ 
पाण्डोः पुआन मा द्विषस्वेह राजें- 
ते भश्रातथर्न समग्रम्‌। 
मित्रद्*ोहे तात महानधर्मः 
पितामहा ये तव ते5पि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | तुम पाण्डवोंसे द्वेषघ न करो। वे तुम्हारे माई हैं 
और भाइयोंका सारा धन तुम्हारा द्वी है | तात ! मित्रद्रोइसे 
बहुत बड़ा पाप होता है। देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं, वे 
ही उनके भी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तर्वेद्ां ददद्‌ वित्तं कामानजुभवन्‌ प्रियान्‌ । 
क्रीडन्‌ स्थीभिनिरातड्डः प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम यज्ञमं घन दान करो) मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगो और निर्मय होकर स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शानन्‍्त रहो ॥ ११॥ 


इति श्रीसद्दा भासते सभापवोणि द्यृतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुःपत्चाश्त्तम्रोज्ज्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत द्युतपेमें दुर्योचनसंतापविषयक चोवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठके १३६ छोक मिलाकर कुछ ३२६ कछोक हैं ) 
वि ०2“ - 


पञ्मपञ्चाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनका ध्रतराष्ट्रको उकसाना 


दुर्योधन उवाच 


__>चख जानाति शास्त्रार्थ दर्वी खपरसानिव-॥ ३ ॥ 


दुर्योधन बोछा--पिताजी! जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
है, जिसने केवल बहुत-से शास्त्रॉंका अ्रवणभर किया है) वह 
शास्त्रके तात्ययंकों नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह, जैसे 
कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 


जानन्‌ वें मोहयलि मां नावि नौरिव संयता । 

साथ कि नावधानंते उताहो द्वेषि मां भवान्‌ ॥ २ ॥ 
एक नौकामें बैँधी हुई दूसरी नौकाके समान आप बिदुरकी 

बुद्धिके आश्रित हैं। जानते हुए भी मुझे मोहमें क्‍यों डालते हैं, 


ख्वार्थलाघनके लिये क्यां आपमें तनिक मी सावधानी नहीं है 
अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २॥ 


म० स० भा० १--५, १०-. 











न सन्‍्तीमे धातराष्ट्रा येषां त्वमनुशासखिता | 
भ्विष्यमर्थमाख्यासि सर्वंदा रृत्यमात्मनः ॥ हे ॥ 


<9० 


श्रीमद्ाभारते 


[ सभापवंणि 








आप जिनके शाप्तक हैं, वे धातंराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्‍योंकि आप उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते )। आप सदा अपने व्ंमान कर्तव्यकों भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३ ॥ 


परनेयो 5ग्रणीयेस्य स मार्गोन्‌ प्रति मुह्यति । 
पन्‍थानमनुगच्छेयुः कर्थ तसय पदानुगाः ॥ ४ ॥ 
जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो वह अपने 
मार्गमं सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
लोग अपने मार्गका अनुसरण केसे कर सकते हैं ? ॥ ४॥ 


राजन परिणतप्रशो बृद्धलेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान्‌ खकायेषु सम्मोहयसि नो भ्रुशम्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | आपकी बुद्धि परिपक्त दै। आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं; आपने अपनी इन्द्रियोपर विजय पा छी है; 
तो भी जब हमलोग अपने कार्योंमें तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 


लोकवृत्तादू राजबृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः । 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खार्थश्रिन्त्यः सदेव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 
स वे धर्मस्त्वथर्मों वा खबृत्तों का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिने राजव्यवहारकों छोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाकों सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रियकी बृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती है; वह चाहे धर्म हो या अधर्म | अपनी वृत्तिके 
विषयमें क्‍या परीक्षा करनी है ! ॥ ६-७ ॥ 
प्रकालयेद्‌ दिशः सवोः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्मियं:. दीम्ता  जिघृश्षुभरतबंभ ॥ < ॥ 
भरतकुल्भूषण ! शत्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने. अधिकारमें करनेकी इच्छावालां भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे) जेसे सारथि चाबुकसे 
घोड़ोंको हॉँककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 


प्रर्७छन्नो वा प्रकाशों वा योगो यो<5रि प्रबाधते। 

तद्‌ वे शर्त्रं शस्त्रविदां न शर्खं छेदन स्म्तम्‌॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट» जो उपाय शन्रुकों संकटमें छाल दे, वही 

शस्त्रज्ञ पुरुषोंका शस्त्र है । केवछ काटनेवाला शस्त्र ही शस्त्र 

नहीं है ॥ ९॥ 

शत्रुस्चेव हि मित्र च न लेख्यं न च मात्‌का। 

यो वे संतापयति यं स शज्रुः प्रोच्यते नृप ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र, इसका कोई 

लेखा नहीं है और न शत्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर ही है। 

'जो जिसको संताप देता है; वही. उसका शत्रु कहा 

जाता है ॥ १०॥ 


असंतोषः श्रियो मूल तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌ । 
समुच्छुये यो यतते स राजन परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्रास्रिका मूल कारण है। अतः मैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है; उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है॥ १ १॥ 


ममत्वं हि न कतंव्यमैश्वयं वा धने5पि वा। 

पूर्वावाप्तं हरन्त्यन्ये राजधर्म हि त॑ं बिदुः ॥ १२॥ 
ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये) क्योंकि 

पहलेके उपाजित धनको दूसरे लोग बल्ात्कारते छीन हेते हैं | 


यही राजधर्म माना गया है ॥ १२॥ 


अद्रोहसमयं कृत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः। 
शक्रः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसपर विशधास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 
लिया । तात! शज्ुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 
चला आया है। यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 
द्वावेती श्रसते भूमिः सपों बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलूमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है; 
उसी प्रकार यह भूमि विरोधन करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है।। १४ ॥ 


नास्ति वे जातितः रात्रुः पुरुषस्य विशास्पते । 

येन साधारणी वृत्तिः स॒ शत्रुनंतरो जनः ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होता 

जिसके साथ एक-सी जीविका होती है; अर्थात्‌ जो छोग एक ही 

वृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही (ईष्याके कारण) आपसमें 

एक-दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीं ॥ १५ ॥ 

शत्रुपक्ष॑ सम्रध्यन्त यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए शत्रुपश्षकी ओरसे मोहबश 

उदासीन हो जाता है; बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस _ 

उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ 

अल्पो5पि हारिरत्यर्थ वर्धमानः पराक्रमेंः | 

वल्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७ ॥ 
जेसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें छगी 

रहनेके कारण उस बृक्षकों ही खा जाती है; वेसे ही छोटा-सा 

भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय) तो वह पहलेके प्रबंल 

शत्रुकी भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ ॥ 

आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत । 

एव भारः सत्त्ववतां नयः शिरसि विष्ठटितः ॥ १८॥ 
भरतकुल्भूषण | अजमीढनन्दन ! आपको शरत्रुकी 





दूतपव ] 
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लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये। हर समय न्यायको सिरपर 

चढ़ाये रखना भी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ ॥ 

जन्मवृद्धिमिवाथोनां यो वृद्धिमभिकाह्लते । 

एधते ज्ञातिषु स वें सद्यो वृद्धिहिं विक्रमः ॥ १९ ॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी बृद्धिके समान धनतवृद्धि- 

की भी अमिल्शषा करता है; वह कुठ्म्बीजनोमें बहुत आगे 

बढ़ जाता है । पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है ॥ १९॥ 


नाश्राष्य पाण्डवैश्वय संशयो मे भविष्यति | 
अवाप्स्थे वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 





क्यकम्य 








जबतक में पाण्डवॉकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर लूँ; तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी | इसलिये या तो मैं पाण्डवोंकी 
उस सम्पत्तिकों ले रूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
एतादइशस्य कि मेष्य जीवितेन विशाम्पते ! 
वर्धन्ते पाण्डवा नित्यं व त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा है; इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ ! पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं ओर हम- 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्‍नति ) अस्थिर है--अधिक काछतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते सभापवंणि द्यृतपंणि दुर्योधनसंतापे पद्नपन्ाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तगत छतपव॑में दुर्बोचनसंतापविषयक पचपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५॥ 


+ +]+48अ्रल्क/++---- 
पट॒पद्माशत्तमो5ध्यायः 
ध्वतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, द्युतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना 


श़रकुनिरुवाच 

यां त्वमेतां श्रियं दृष्ठा पाण्डुपुओे युधिष्ठिरे । 
तप्यले तां हरिष्यामि द्यतेन जयतां वर ॥ २ ॥ 

शकुनि बोला--विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी जिस छक्ष्मीको देखकर संतप्त हो 
रहे हो; उसका मैं चतके द्वारा अपहरण कर लूँगा ॥ १ ॥ 
आहयतां परं राजन कुम्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अगत्वा सशयमहमयुद्ध्वा ५2 ॥ चमूमुखे | को 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये । 
ग्लहान्‌ धनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्व भारत ॥ ३ ॥ 

परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकों बुला लो । मैं 
किसी संशयमें पड़े बिना, सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवछ पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डबोंको जीत दूँगा; क्योंकि मैं द्यूतविद्याका 
ज्ञाता हूँ और पाण्डव इस कछासे अनमिज्ञ हैं। भारत ! 
दाबोंको मेरे घनुष समझो और पासोंको मेरे बाण ॥ २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथथं विद्धि ममास्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 

पार्सोका जो दृदय ( मर्म ) है; उसीको मेरे धनुषकी 
प्रत्य्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, बह स्थान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
अयमुत्सहते राजब्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
इतेन  पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुज्ञातुमहसि ॥ ५ ॥ 


* छुर्योधन बोला-राजन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


कलामें निपुण हैं । ये द्यृतके द्वारा पाण्डवॉसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं। उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये ॥९॥ 


घतराष्ट्र उवाच 

स्थितो पस्मि शासने शअ्रातुर्विदुरस्य महात्मनः । 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
घ्रुतराष्ट्र बोले-बेटा ! मैं अपने भाई मझात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकूँगा कि इस कार्यके विषयमें क्या निश्चय करना चाहिये १।९। 


दुर्योधन उवाच 
व्यपनेष्यति ते बुद्धि विदुरों मुक्तसंशयः। 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुर्यांधन बोला-पिताजी | विदुर सब प्रकारसे संशय- 
रहित हैं। वे आपकी बुद्धिकों जुएके निश्चयसे हा देंगे । 
कुरुन दन ! वे जेसे पाण्डवोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं, वेसे 
मेरे हितमें नहीं ॥ ७ ॥ 
नारभेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः | 
मतिसाम्यं द्योनोस्ति कार्यषु कुरुनन्द्न ॥ < ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कार्य दूसरेके बछपर 
न करे । कुरुराज ! किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
पूर्णरूपसे नहीं मिलती ॥ ८ ॥ 
भय॑ परिहरन्‌ मन्‍्द आत्मानं परिपालयन। 
वर्षोसु छ्लिन्चकठवत्‌ तिष्ठन्नेबावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य मयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 
भी यदि चुपचाप बेठा रहे? उद्योग न करे; तो वह वर्षा- 


कम्पकम्पकम्पकम्मकमपकान 
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[ सभापवंणि 











कालमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ 


न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 


रोग अथवा यमराज इस बातकी प्रतीक्षा नहीं करते 
कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामथ्य॑ हो; तमीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


घतराष्टू उवाच 


सर्वेथा पुत्र बलिभिविंभ्रहों मे न रोचते। 
बरं विकारं खजति तद्‌ वे शस्प्रमनायसम्‌ ॥ ११॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 
विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं छूगता; क्योंकि 
वैर-विरोध बड़ा भारी झंगड़ा खड़ा कर देता है; जो ( कुलके 
विनाशके लिये ) बिना छोहेका शस्त्र है॥ ११ ॥ 
अनर्थभर्थ मनन्‍्यसे राजपुत्र 
संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम। 
तद्‌ वे प्रवृत्तं तु यथा कथंचित्‌ 
रुजेद्सीन निशितान सायकांश्व ॥१२॥ 


राजकुमार ! तुम द्यतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जूआ कल&को ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है। 
यदि किसी प्रक& यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बाणोंकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


द्यते पुराणेव्यंबहारः प्रणीत 
स्तत्रात्ययों नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ खेचतां शकुनेवोक्यमद 
सभ्मां क्षिप्रं त्वमिहाशापयख ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगोने भी द्यूतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया है । उमें न तो दोष है और न युद्ध ही होता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ ( च्तके लिये ) सभामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १ ३। 


खर्गद्वारं दीव्यतां नो विशिष्ट 

तद्धर्तिनां चापि तथेब युक्तम्‌। 
भवेदेव॑ ह्यात्मना तुल्यमेव 

दुरोदरं पाण्डवेस्त्यं कुरुष्व ॥ १४ ॥ 


यह जूआ हम खेलनेवालोॉंके लिये एक विशिष्ट स्वर्गीय 
सुखका द्वार है। उसके आस-पास बैठनेवाले लोगोंके लिये भी 
वह वेसा ही सुखद होता है। इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डबॉोके 
साथ द्युतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये ॥ १४ ॥ 


धतराष्ट्र उवाच 
वाक्‍्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्त 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
पश्चात्‌ तप्स्यसे तद॒पाक्रम्य वाक्‍यं 
न हीदरशं भावि वचो हि धम्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
धरतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है; वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र ! जैसी तुम्हारी रुचि हो) बैसा 
करो । जूएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे मुखसे 
निकली हैं, धर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 


दृष्टं छोतद्‌ विदुरेणेब सर्वे 
विपश्चिता बुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवेतद्वशस्याभ्युपेति 
महद्‌ भय क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुरने 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया. था । क्षत्रियोंके 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा धतराष्ट्रो मनीषी 
देव मत्वा परम दुस्तरं च। 
शशासो>“चेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
राजा देवसस्मूढचेताः ॥ १७॥ 
सहस्त्रस्तस्भां. हेमवैदूर्यचित्रां 


शतद्वायं तोरणस्फाठटिकाख्याम । 
सभामश्र्यां क्रोशमात्रायतां में 


तद्विस्तारामाशु कुवेन्तु युक्ताः॥ १८॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने दैवकों परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया। वे कर्तव्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ हो गये । फिर पुत्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तैयार 
कराओ । उसमें सुवर्ण तथा वैदूयंसे जटित एक हंजार खम्मे 





और सौ दरवाजे हों। उस सुन्दर सभाकी रूम्बाई और 





चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 





श्रुत्वा तस्य त्वरिता निर्विशज्ञाः 
प्राज्ा दक्षास्तां तदा चक्रुराशु । 
सर्वेद्रव्याण्युपजहः खभायां 
सहस्त्रशः शिल्पिनश्थेव युक्ताः ॥ १९ ॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 











+ जी अक। 


चूतप्वे ] 


सप्तपशञ्चाशत्तमो (ध्यायः 


८छजरे 
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एवं बुद्धिमान्‌ सहर्सों शिल्पी निर्माक होकर काममें लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह सभा तेयार कर दी और 
उसमें सब तरहकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दीं॥ १९॥ 
कालेनालपेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभां रम्यां बहुरत्लां विचित्राम। 
चित्रेहंमेरासनैर म्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्षः प्रतीताः॥ २० ॥ 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस असंख्य रक्ोंसे सुशोमित 
रमणीय एवं विचित्र सभाकों अद्भुत सोनेके आसनोंद्वारा 
सजा दिया गया । तत्पश्रात्‌ विश्वस्त सेवर्कोने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० ॥ 


ततो विद्वान विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं ध्वृतराष्ट्री नरेन्‍्द्रः। 


नी -ती-ी-ी>ी- 


युधिष्टिरं राजपुत्र च गत्वा 
मद्वाक्येन श्षिप्रमिहानयस्त्र ॥ २१ ॥ 
तत्थश्रात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोंमें प्रधान 
विदुरको यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिष्टिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ ॥ २१॥ 
खभेयं मे बहुरता विचित्रा 
शय्यासनैरुपपन्ना. महाहः । 
सा दृश्यतां भ्राठृ॒भिः सार्थमेत्य 
खुहृद््ृतं वर्ततामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना, मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रक्षोंसे जटित है | इसे बहुमूल्य शय्याओं और आसनोंद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्ठिर | तुम अपने भाइयोंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुदृदोंकी यूतक्रीड़ा 
आरम्म हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते सभापवंणि द्यृतप्वणि युधिष्टिरानयने षट्पश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत छतपवैमें युधिष्ठिरके बुकानेसे सम्बन्ध रखनेवाका छृप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५६ ॥ 





मत्वा च दुस्तरं 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अपने पृत्र 
दुर्याधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरों विदुषां वरः। 
नाभ्यनन्दद्‌ वचो आातुर्वेचनं चेद्मत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वानोंमें श्रेष्ठ विदुरने धृतराष्ट्रका वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा ॥ २ ॥ 


विदुर उवाक्र 


नाभिनन्दे न॒पते प्रेषमेतं 
मैच कृथाः कुलनाशाद्‌ बिभेमि। 

पुज्रेभिन्नें: कलहस्ते धु॒वं स्था- 
देतच्छड़ें द्यतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
विदुुर बोले--महाराज ! मैं आपके इस आदेशका 
अमिनन्दन नहीं करता आप ऐसा काम मत कीजिये । 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पुत्रोमें 
भेद होनेपर निश्चय ही आपको कलडहका सामना करना 


पड़ेगा । इस जूएके कारण मुझे ऐसी आशक्ला हो रही है ॥ ३॥ 








घृतराष्ट्र उवात्त 


नेह क्षत्तः कलहस्तप्स्यते मां 
नचेद्‌ दैव॑ं प्रतिछोमं भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिश्टस्य वशे किलेदं 
सर्वे जगच्चेष्टति न खतन्त्रम॥ ४ ॥ 


धघुतराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! यदि देव प्रतिकूल न हो; 


<७७४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरंणि 














तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चे'श्ठ कर 
रहा है; स्वतन्त्र नहीं है | ४ ॥ 


तद्यय बिदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌। 





क्षिप्रमानय दुर्धष कुन्तीपुत्र॑युधिष्टिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर ! तुम मेरी आज्ञासे आज राजा युधिष्ठिरके 
पास जाकर उन दुर्द्ध्ष कुन्‍्तीकुमार) युधिष्ठिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ॥ ५॥ 


इति श्रीमहाररते सभापवंणि द्युतपवेशि युघिष्टिरानयने सप्तपश्चाशत्तमो<5्ध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाषके अन्तर्गत छुतपर्वमें युधिष्ठिरके बुकानेसे सम्बन्ध रखनेवार। सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 





अष्टपब्माशत्तमो5ध्यायः 
विदुर ओर युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्टिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वेज्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरों 5इवेरुदारे- 
महाजवैर्बलिभिः साधुदान्तः । 
बलान्नियुक्तो ध्वृतराष्ट्रेण राशा : 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली; 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए महान्‌ अश्वोंसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धि मान्‌ पाण्डबोंके समीप गये॥ १॥ 
सो5भिपत्य तद्ध्वानमासाद्य नृपतेः पुरम्‌ । 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 


महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गकों तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया २ ॥ 
स॒ राजग्ृहमासाद्य कुबेरभवनोपमम्‌ । 
अभ्यागचछत धममोत्मा धमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
त॑ वे राजा सत्यध्रतिमंहात्मा 
अजातशजत्रुविंदुर यथावत्‌। 
पूजापूर्व... प्रतिग्रृह्याजमीढ- 
स्ततो 5पृच्छद्‌ धृतराष्ट्रं सपुत्रम्‌॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोमित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिससे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशत्रु राजा थुधिष्ठिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रस॒हित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी॥ ३-४ ॥ 
युध्रिष्टि उवाच 
विज्ञायत।| ते मनसो5प्रहषः 
कचित्‌ क्षत्तः कुशलेनागतो ५सि। 
कच्चित्‌ पुत्रः स्थविरस्यानुलोमा 
वशानुगाश्चापि विशो5थकच्चित्‌॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान- पड़ता । आप कुशल्से तो आये हैं १ बूढ़े राजा 


धृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ! तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न ? ॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली खपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकल्पः । 
राजन पुत्रगणर्विनीतै- 
विंशोक एवात्मरतिमहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभांवशाली 
महामन। राजा धृतराष्ट्र अपने जातिमाइयों तथा पुत्रोंसहित 
सकुशल हैं | अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैं | उनमें 
शोकका अभाव है | वे महामना अपनी आत्मामें ही 
अनुराग रखनेवाले हैं | ६॥ 
ह॒दं तु त्वां कुरुराजो5भ्युवाच 
पूर्व पृष्ठा कुशल चाव्ययं च। 
इये सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
आ्रातृ्णां ते दरश्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य आतृभिः पार्थ तस्यां 
खुहृद्द्यतं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां खंगमेन 
समागताः कुरवश्यापि सर्वे ॥ ८ ॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स | मैंने तुम्हारी सभाके 
समान ही एक सभा तैयार करायी है | तुम अपने भाइयोंके 
साथ आकर अपने दुर्धाधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र मिलकर द्यतक्रीडा करें और मन बहलावें। 
हम सभी कोरंव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे | ७-८॥ 
दुरोदरा विहिता ये .तु॒तत्र 
महात्मना धछृतराष्ट्रेण राजा । 
तान्‌ द्रक्ष्यले कितवान्‌ संनिविष्टा- 
नित्यागतो5हं नपते तज्जुबख ॥ ९. ॥ 
महामना राजा धृतराष्ट्रने वहाँ जो जूएके स्थान बनवाये 
हैं, उनको और वहाँ जुटकर बेठे हुए. धूर्त जुआरियोंको 
तुम देखोगे । राजन्‌ ! मैं इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं द्यतक्रीडाका सेवन करो॥ ९॥ 














युधिष्टिरने पूछा-विदुरजी ! जुएमें तो झगड़ा- 
फसाद होता है । कौन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; इम तब लोग तो 
आपकी आज्ञाके अनुसार ही चलनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
बिदुर उवाच 
प चूतमनर्थमूर 
कृतश्च यत्नो 5स्य मया निवारण । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशां 
श्रुत्वा विद्क्छेय इहाचरख ॥ ११ ॥ 
कहा- विद्वन्‌ ! मैं जानता हूँ; जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उंसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा धृतराष्ट्रने मुझे तुम्हारे पास भेजा है, यह सुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े; वह करो ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


पृच्छामि त्वां विदुर ब्रूहि नस्तान्‌ 
यैदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२॥ 
युधिष्टिर ने --विदुरजी ! वहाँ राजा धृतराष्ट्रके 
पुत्नोंकोी छोड़कर 22४८2 घूर्त जुआ खेलनेवाले हैं | 
यह मैं आपसे पूछता हूँ । आप उन सबको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सेंकड़ोंकी बाजी लगाकर इमें जुआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


26“ श 2८८८ एएएए 
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[तपर्व॑ ] अष्टपञ्चाशत्तमो5घ्यायः ८७५ 
युधिष्ठिर उवाच विदुर उकाच 
द्यते क्षत्त: कलहो विद्यते नः गान्धारराजः शकुनिविशाम्पते 
: को बे द्यतं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
कि वा भवान्‌ मन्‍्यते युक्तरूपं विविशतिश्वित्रसेनश्च राजा 
भवद्धाक्ये सर्वे एवं स्थिताः स्म ॥ १० ॥ सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयश्थ॥ १३॥ 


विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि है; 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है | वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फेंकने में सिद्धइस्त है । उसे द्यूतत्रिद्याके रहस्यका 
ज्ञान है | उसके सिवा राजा विविंशति+ चित्रसेन, राजा 
सत्यत्रत) पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाक्त 


महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारो5त्र सन्ति। 
धात्रा तु दिश्टस्थ वशे किलेदं 
सर्व जगत्‌ तिष्ठति न स्वतन्त्रम्‌॥ १४ ॥ 
बोले--तब तो बहाँ बड़े भयंकर, कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं | विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ दैवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं है।॥ १४ ॥ 
नाहँ राक्षो ध्रृतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोद्रम| 
इश्टों हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तद्स्मि कतो विदुरात्थ मां यथा॥ १५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! मैं राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ । पुत्रको पिता सदेव प्रिय है; 
अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया है, वेसा ही करूँगा ॥ १५॥ 


न चाकामः शाकुनिना देविताहं 
न चेन्मां जिष्णुराह्ययिता सभायाम्‌ | 
आहतो ५हं न निवरते कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं वे त्र॒तं में ॥ १६ ॥ 


मेरे मनमें जुआ खेलनेकी- इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र सभामें न बुलाते+ तो मैं शकुनिसे 
कभी जुआ नहीं खेलता; किंतु बुलानेपर मैं कभी पीछे नहीं 
हृट्ँगा | यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


एयमुक्‍त्वा विदुरं धर्मराज्ः 
प्रायात्रिकं सर्वमाज्ञाप्य तूर्णम्‌ । 
प्रायाच्छवोभूते सगणः सालुयात्रः 
.._._ सह स्लीभिद्रोंपदीमादि ऋत्वा ॥ १७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं“ जनमे जय ! विदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युविष्टिरने तुरंत दी यात्राकी सारी तैयारी करनेके 


८७६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापर्वेणि 








अिषीघीवतघ ली जीन जी जी 





लिये आज्ञा दे दी | फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 

बन्धुओं; सेवकों तथा द्रोपदी आदि स्त्रियोंके साथ हस्तिनापुरकी 

यात्रा को ॥ १७॥ 

दैव॑ हि प्रशां मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌ । 

धातुश्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः खितः ॥ १८॥ 
जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर _ 

लेता है। उसी प्रकार दैव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है | 








दैवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें बंधे हुएकी भाँति 





विधाताके वशमें घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 





इत्युक्त्वा प्रययो राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अम्ृष्यमाणस्तस्याथ समाह्मानमरिद्मः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शन्नुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
धृतराष्ट्रके उस बुछावेकी सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९॥ 
बाह्वकेन रथं यतक्तमास्थाय परवीरहा | 
परिच्छन्नो ययो पाथों भ्राठ॒भिः सद्द पाण्डवः॥ २० ॥ 
बाह्नीकद्वारा जोते हुए रथपर बैठकर शन्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरने अपने माइयोंके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २० ॥ 


राजश्रिया दीप्यमानो ययो ब्रह्मपुर/सरः । 
वे अपनी शाजलक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे । उन्होंने 
ब्राह्मणकों आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाहयगति प्रति ॥ 
ततस्ते नरशादंलाश्रकुबव॑ं_ नच्ुपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्टिरने अपने सेवकों को हस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक महाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमें तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छद्‌: । 
ब्राह्मणः खस्ति वाच्येव निर्ययों मन्द्राद्‌ बहिः ॥ 
तलश्रात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
सुसजित हो ब्राह्मणोंते स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धौम्यके 
साथ राजमवनते बाहर निक्रले ॥ 
ब्राह्मणेभ्यों घन दत््वा गत्य्थ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दरत्त्वार्थ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफल्ताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोंको विधिपू्वक 
धन देकर और दूकषरॉको भी मनोवाड्छित बस्तुएँ अपिंत 
करके यात्रा प्रारम्भ की ॥ 


सर्वेलक्षणसम्पन्न॑ राजाह सपरिच्छद्म । 
तमारुछ्य महाराजों गजेन्द्रं षशष्टिहायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्धे काश्चवने परमासने । 
हारी किरीठी हेमाभः सवोभरणभूषितः ॥ 
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रराज राजन पाथों वे परया न्॒पशोभया | 
रुक्मवेद्गितः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 

राजाके बैंठनेके योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंते सुसज्ित करके छाया गया | वह 
समस्त झुभ लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्द्र- 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्ठिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आएरूढ़ हो होदेमें बैंठे | उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आभूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी खर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोमित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स॒ प्रहनरवाहनः । 
रथघोषेण महता पूरयन वे नभःख्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः खूतमागधवन्द्भिः । 
महासेन्येन संवीतो यथा 5 5द्त्यिः खरश्मिभिः ॥ 

तदनन्तर हर्षमें भरे हुए, मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहाँसे चल पड़े | वे ( राजपरिवारके 
छोगोंसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाशमण्डलको गुँजाते जा रहे थे | सूत) मागध 
और बन्‍्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा उनके गुण 
गाते थे । उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए, राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आइत हुए सूर्य देवकी भाँति शोमा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण.. भियमाणेन . मूर्थनि । 
बभौ युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिवोडराद ॥ 

उनके मस्तकपर इ्वेत छत्र तना हुआ था; जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरैहेंमदण्डेश्ल. धूयमानः समन्‍्ततः । 
जयाशिषः प्रह्ृष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यगृह्वाद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषभ । 

उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जाते 
थे | भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों मार्गमें बहुतेरे 
मनुष्य दर्षोल्छासमें भरकर “महाराजकी जय हो? कहते हुए 
शुभाशीर्वाद देते थे और वे यथोंचितरूपसे सिर झुकाकर 
उन सबको खीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्‍्त॑ समाहिताः ॥ 
स्तुवन्ति सतत सौख्याम्मुगपक्षिखनेनेराः । 

उप्र मार्गमें दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो म्र्॒गो 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमें निरन्तर सुखपूर्बक कुरुराज 
युधिष्ठि रकी स्तुति करते थे ॥ 


तथ्रेव सेनिका राजन राजानमलुयान्ति ये ॥ 
तेषां दलहलाशब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिष्ठितः । 


यूतपर्व ] 
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जनमेजय ! इसी प्रकार जो सेनिक राजा युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे जा रद्दे थे, उनका कोछाहल्‍ू मी समूचे आकाशमण्डलको 
स्तब्ध करके गूँज रहा था ॥ 
ऋपस्याग्रे ययों भीमो गज़स्कन्धगतो बली ॥ 
उभौ पाश्वंगतौ राक्षः सदश्वौ वे खुकल्पितौ | 
अधिरूढे यमौ चापि जसम्मतुर्भरतषंभ ॥ 
शोभयन्तो महासेन्यं ताबुभी रूपशालिनौ । 

हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान भीमसेन राजाके 
आग्रे-आगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे; जिनपर नकुछ और सहदेब बैठे थे । 
भरतश्रेष्ठ | वे दोनों भाई खयं तो अपने रूप-घीन्दर्यसे सुशोमित 
थे ही, उस विशाल सेनाकी मी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतो 5नुययों धीमान पार्थः शस्प्रभ्ृतां वरः ॥ 
इवेताश्वो गाण्डिवं ग्रह्म अग्निद्त्तं रथं गतः । 

शस््रवारियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ स्वेतावाइन अजुन 
अग्निदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव घनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 


सेन्यमध्ये ययौ राजन कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
द्रौपदीप्रमुखा नायंः सानुगाः सपरिच्छदाः । 
आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजज्नग्न राज्षो ययुस्तदा। 
राजन्‌ | कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचमें चल रहे थे। 
द्रोपदी आदि स्तरियाँ अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 


'साम््रियोंके साथ सैकड़ों विचित्र शिबिकाओं (पालकियों ) पर 


आइरूढ़ हो बढ़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं। 
सम्ठद्धनरनागाइवं सपताकरथध्वजम्‌ ॥ 
सम्रुद्धरथनिर्त्रिशं पत्तिभिघोंषितखनम्‌ । 
पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सैनिकॉसे 
भरी-पूरी थी | उसमें बहुत-से रथ भी थे, जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकाँ फहरा रह्दी थीं। उन सभी रथोंमें खद्भ आदि अख्त- 
शत्त्र संगहीत थे | पेदक सैनिकोंका कोलछाइल सब ओर फैल 


रहा था ॥ 
शब्डदुन्दुभितालानां. वेणुबीणानुनादितम्‌ ॥ 


झुझुभे पाण्डवं सन्‍य॑ प्रयातं तत्‌ तदा नृप। 

राजन | शच्ठु, दुन्दुमि,ताल; वेणु और वीणा आदि बाद्योंकी 
तुमुछ ध्वनि वहाँ गज रही थी । उसे समय हस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवॉकी उस सेनाकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ 
स खरांखि नदीइचेव वनास्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्महायज॒ पुरी चामभ्यवपद्यत । 
इस्तीपुरसमीपे तु कुरुराज़ो युधिष्ठिरः ॥ 
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जनमेजय ! कुरुराज युधिष्ठिर अनेक सरोवर, नदी वन 
और उपवनोंको छाॉँघते हुए. हस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स खहसेनिकः | 
शिवे देशे समे चेव न्‍्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमें सेनि कॉंसद्वित 
पड़ाव डाछ दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं मी ठहर गये ॥ 
ततो राजन समाहय शोकविहृलया गिरा। 
एतद्‌ वाक्य च सर्वेस्व॑ं ध्वृतराष्ट्रचिकीषिंतम्‌। 
आचचझ्षे यथावृत्तं विदुरो5थ न्पस्य ह ॥ ) 

राजन्‌ | तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्टिरको वहांका सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
घृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस यूतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ? ॥ 
घृतराष्ट्रेण चाहतः कालस्य समयेन च ॥ २१॥ 
स॒हास्तिनपुरं गत्वा ध्वृतराष्ट्रगह ययो । 
समियाय च धर्मात्मा ध्वृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुछाये हुए कालके समयानुसार 
धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युविष्ठिर हस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रक 
भवनमें गये और उनसे मिले || २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णन च कृपेण च । 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विश्ुः सह ॥ २३ ॥ 

इधी प्रकार मद्दाराज युधिष्टिर मीष्म) द्रोग) कर्ण) कृपाचार्य॑ 
और अश्वत्थामाके साथ मी यथायोग्य मिले ॥ २३ ॥ 
समेत्य च महाबाहुः सोमद्त्तेन चेंव ह। 
डुयोधनेन शल्येन सोबलेन च वीयवान ॥ २४ ॥ 
ये चान्ये तत्न राजानः पूर्वमेव समागताः। 
दुःशासनेन वॉरेण सर्वेश्रोतभिरेव च॥२५॥ 
जयद्र्थेन च तथा कुरुभिश्वापि सर्वशः। 
ततः सखर्वेमंहाबाइआत्मिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश ग्रह राशो ध्ृतराष्ट्रस्य धीमतः। 
ददर्श तत्र गान्धारी देवीं पतिमनुव्॒ताम्‌ ॥ २७॥ 
स्‍्नुषाभिः संवृतां शश्वत्‌ ताराभिरिव रोहिणीम । 
अभिवाद्य स गान्धारीं तया च प्रतिनन्द्तिः ॥ २८ ॥ 

तलश्रात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिछकर 
दुर्योधन) शल्य, शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे; उन सबसे पिले | फिर वीर दुःशासन) उसके 
समस्त भाई) राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरवोंसे मिल 
करके भाइयोंसहित महाबाहु युधिष्ठिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
घृतराष्ट्रके मंवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा ताराओंसे घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेबीके समान पुत्रवधुओंके साथ बैठी 
हुई पतित्रत्ा गान्धारीदेवीको देखा । युधिष्टिरने ग्रान्धारीको 
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प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया || २४-२८ ॥ 


ददर्श पितरं वृद्ध प्रश्ाचक्षुषमीश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रशाचक्षु राजा घृतराष्ट्र- 

का पुनः दर्शन किया ॥ २९॥ 

राज्षा मूर्धन्युपाप्रातास्ते च कौरवनन्दनाः । 

चत्वारः पाण्डवा राजन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
राजा धृृतराष्ट्रने कुरकुलको आनन्दित करनेवाले युघधिष्टिर 

तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवॉका मस्तक सूँघा॥ ३०॥ 

ततो हषेः समभवत्‌ कौरवाणां विशास्पते । 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याप्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियद्शनान्‌ ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवोंको आये 

देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 

विविशुस्ते भ्यनुशाता रल्लवन्ति ग्रहाणि च | 

द्रशुश्ोपयातां स्तान्‌ दुःशल्हप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ३२ ॥ 

याश्षसेन्याः परासद्धि दृष्ठा प्रज्वलितामिव । 

स्‍्नुषास्ता ध्रृतराष्ट्र्य नातिप्रमनसो5भवन ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्ात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रत्नमय यहंमें 

प्रवेश किया | दुःशछा आदि ख्रियोंने वहाँ आये हुए उन 

सबको देखा । द्वुपदकुंमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 

उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 

नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 

ततस्ते पुरुषव्याप्रा गत्वा स््रीभिस्तु संविद्म । 

रत्वा व्यायामपूवोणि रृत्यानि प्रतिकर्म च ॥ ३४ ॥ 

ततः कृताहिकाः सब दिव्यचन्दूनभूषिताः | 


कल्याणमनसर्चेव ब्राह्मणान खस्ति वाच्य च॥ ३५ ॥ 
मनोशमशरन भुक्‍त्वा विविशुः शरणान्यथ। 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियोंसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया । तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्यश्रात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूछ भोजन करनेके पश्चात्‌ शयनगहमें 
गये ॥ ३४-३५६ ॥ 


उपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ कुरुपुज्ञवाः ॥ ३६॥ 


वहाँ स्त्रियोंद्दार अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ 


जगाम तेषां सा राज्िः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्व विश्ान्ताः काले निद्रामथात्यजन ॥ ३७ ॥ 


उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-विल्यसपूर्वक समाप्त 
हुई। प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होंने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


खुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्वे कृताहिकाः। 
सभां रम्यां प्रविविशुः कितवेरभिनन्दिताः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार सुखपूर्वक रात बिताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समभामें गये । वहाँ जुआरियोने उनका अमिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ । 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि युधिष्टिसभागमने5ष्टपद्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समभापवके अन्तर्गत छतपव॑में युविष्ठिससभागभनविषशक अदु छनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ इछोक मिकाकर कुछ ६१६ इल्कोक हैं ) 
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जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्ठिर और शक्कुनिका संवाद 


बेशम्पायन उवोच 


प्रविश्य तां सभां पाथों युधिष्टिरपुरोगमाः । 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहोनभिपूज्य च॥ २ ॥ 
यथावयः समेयाना डपविष्टा यथाहतः । 
भासनेषु विचित्रेषु स्पध्योस्तरणवत्खु च॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिष्ठिर 
आदि कुन्तीकुमार उस समामें पहुँचकर सब राजाओंसे मिले। 
अवस्थाक्रमके अनुसार समस्त पृजनीय राजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिलने-जुलनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गलीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बैठे ॥ १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु. सर्वष्वथ. नपेषु च॥ 
शकुनिः सौबलस्तत्र -युधिष्ठिरमभाषत ॥ ३ ॥ 

उनके एवं सब नरेशोके बेठ जानेपर वहाँ सुबलकुमार 
शकुनिने युधिष्टिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीणोा सभा राजन सर्व त्वयि कृतक्षणाः |. 
अक्षाजुप्त्वा. देवनस्थ समयो5स्तु युधिष्ठिर ॥ ४॥ 
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. शकुनि बोला-महाराज युधिष्ठिर | सभामें पासे फेंकने- 
वाला वस्त्र बिछा दिया गया है; सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। अब पासे फेंककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये | ४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
निकतिदेवनं पापं न क्षात्रोषऔत्र पराक्रमः। 
न च नीतिध्ेवा राजन कि त्वं द्यतं प्रशंससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जुआतो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है | इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यतकी प्रशंसा क्‍यों करते हो ! ॥ ५ ॥ 
न हि मान प्रशंसन्ति निकृतो कितवस्य हि। 
शकुने मैव नो जैषीरमागंण नुशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शुकुने ! जुआरियोंका छल-कपटमें ही सम्मान होता 
है। सजन पुरुष वैंसे सम्मानकी प्रशंसा नहीं करते | अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे हमें जीतनेकी चेश 
न करो ॥ ६ ॥ 


जश़कुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निकृती विधिश्- 
इचेष्टाखखिन्नः कितवो5क्षजासु । 
महामतियश्रच॒ जानाति य्॒तं 
स वे. सर्व सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला-जिस अड्जुपर पासा पढ़ता है) 
जो पहले ही समझ लेता है। जो शठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोमें 
उत्साहपूर्वक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
चूतक्रीडाविषयक सब बातोंकी जानकारी रखता है; वही 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह दूतक्रीडार्मं दूसरोंकी सारी 
शठतापूर्ण चेशओंको सह लेता है ॥ ७ ॥ 


अक्षग्लहः सो5भिवेत्‌ परं न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पार्थ। 
दीव्यामहे पार्थिव मा विशड्डां 
कुरुष्व पाणं च चिरं च मा कुथा।॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
खिलाड़ियोंमेंसे एक पश्षकों पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय देवाघीन पातोंके ही आश्रित है । उसीसे पराजय- 
रूप दोषकी प्राप्ति होती है। द्वारनेको शड्ढा तो हमें भी है; 
फिर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप इड्ढा न 
कीजिये; दाँव लछगाइये, अब विल्म्ब्र न कीजिये ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच | 
एवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः | 
इमानि लछोकद्धाराणि यो वे भ्राम्यति स्वदा ॥ ९ ॥ 


इदं वे देवनं पापं निकृत्या कितबेंः सह। 
धर्मंण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-पुनिश्रेष्ठ असित-देवलने। जो सदा 
इन छोकद्वारोंम भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 
जुआरियोंके साथ शठतापूर्वक जो जूआ खेला जाता है; 





पाप है। धर्मानुकूछ विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 





क्षत्रियोंके लिये युद्ध दी उत्तम है; जुआ खेलना नहीं ॥९-१०॥ 





नाया स्लेच्छन्ति भाषाभिमौयया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशर्ठ युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषब्रतम्‌ ॥ ११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकाछते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते। कुटिल्ता 
और शठतासे रहित युद्ध ही सत्पुरुषोंका ब्रत है ॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वै वित्त मातिदेवीमों जैषीः शकुने परान ॥ १२॥ 
शकुने ! हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं, उसको तुम 
जूआ खेलकर हमलोगोंसे इड़पनेकी चेश न करो॥ १२ ॥ 


निकृत्या कामये नाहं खुखान्युत धनानि वा | 
कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते ॥ १३॥ 

मैं धूत॑तापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्‍योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते ॥ १३ ॥ 


श़कुनिरुवाच 
श्रोत्ियः श्रोजियानेति निकृत्येव युधिष्टिर । 
विद्वानविदुषो 5 भ्येति नाहुस्तां निक्ृति जनाः ॥ १४ ॥ 
शकुनि बोला-युधिष्टिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके लिये जाता है; तब शठतासे 
ही काम लेता है । विद्वान्‌ अविद्वानोंकों शठतासे ही 





पराजित करता है; परंतु इसे जनसाधारण शठता 





नहीं कद्दते ॥ १४ ॥ 


अक्षैहिं शिक्षितो 5भ्येति निकृत्येच युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषो 5भ्येति नाइस्तां निक्ृति जनाः ॥ १५ ॥ 
धर्मराज ! जो द्यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित है; वह अशिक्षितो- 
पर शठतासे ही विजय पाता है । विद्वान्‌ पुरुष 
अविद्वानोंको जो परास्त करता है; वह मी शठता ही है; किंतु 








लोग उसे शठता नहीं कहते ॥ १५ ॥ 





अकृतास्॑ कृतास्मश्च दुबंलं॑ बलवत्तरः | 

एवं कर्मसु सर्वेघषु निरृत्येव युघधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषो 5भ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | अद्विद्यामें निपुण योद्धा अनाड़ी- 


<८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








को एवं बलिष्ठ पुरुष दुबंलको शठतासे ही जीतना चाहता 
है। इस प्रकार सब कार्योंमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते॥ १६॥ 
ए॒व॑ त्वं मामिहाभ्येत्य निकृृति यदि मन्यसे । 

देवनाद्‌ विनिवर्तख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥ १७॥ 


इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 





आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको मय मालूम 





होता है तो इस जुएके खेलसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 





युधिषिर उवाच 
आहतो न निवर्तेयमिति मे व्रतमाहितम्‌। 
विधिश्व बलवान राजन दिष्टस्यास्मि वशे स्थितः ॥१८॥ 
युधिष्टिरने कहा-राजन्‌ ! में बुलानेपर पीछे नहीं 





हटता) यह मेरा निश्चित व्रत है। देव बलवान है । में 





देवके वशमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन समागमे केन देवन मे भविष्यति। 
प्रतिपाणश्र को5न्यो5स्ति ततो दूत॑ प्रवतताम॥ १९ ॥ 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
किक्षके साथ मुझे जूआ खेलना होगा ! मेरे मुक्राबलेमें 
बैठकर दूधरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा ! इसका निश्चय 
हो जाय) तो जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ १९॥ 


दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्मि रल्ानां धनानां च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
मद्थ देविता चायं शकुनिमोतुको मम। 
दुर्यांधन बोला-महाराज | दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रत्नतो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वे द्यतं विषम प्रतिभाति मे । 
एतदू विद्वन्नुपादत्स्व काममेव॑ प्रवतेताम्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्टि रने कहा-दूसरेके छिये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌ ! इस बातकों 
समझ लो; फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभाषवंणि द्युतपर्वणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एकोनषष्टितमोडध्यायः ॥ ५७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवदेके अन्तर्गत छतपर्व॑में युविष्ठिरशकुनिसंवादविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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पष्टितमो5ध्यायः 
बयतक्रीड़ाका आरम्भ 


वेज़्म्यायन उवाच 
उपोह्ममाने भरते तु राजानः सर्व एवं ते। 
घ्तराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां ततः॥ २१ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! जब जूएका खेल 
आरम्म होने लगा3 उस समय सब राजालोग धृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेव विद्ुरश्व महामतिः। 
नातिप्रीतीत मनसा ते5न्चवर्तन्त भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! भीष्म) द्रोण, कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब लछोग असंतुष्ट चित्तसे ही घृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ॥ २॥ 
ते दन्द्रशः प्रथक चेव सिंहश्नीवा महौजसः 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि न भेजिरे ॥ ३ ॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे महातेजसी राजालोग कहीं 


एक-एक आसनपर दोदो तथा कहाँ प्रथक्‌ पथक्‌ 


एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे | इस प्रकार उन्होंने 
वहाँ रबखे हुएए बहुसंख्यक विचित्र सिंहासनोंको ग्रहण किया ॥ 


शुशुभे सा सभा राजन राजभिस्तेः समागतेः । 


देवैेरिव. महाभागः समवेतेस्त्रिविष्पम ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे मह्यभाग देवताओंके एकत्र होनेसे खवर्गोक 
सुशोमित होता है; उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोंसे उस 
सभाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
सर्व वेदविदः शूराः सर्व भास्वरमूतेयः। 
प्रावतेत महाराज खुहृद्द्यतमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं झूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे। उनके बैठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृदोंकी 
चूतक्रौडा आरम्म हुई ॥ ५॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


अय॑ बहुधनो राजन सागरावतंसम्भवः । 

मणिहारोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--राजन्‌ | यह समुद्रके आवर्तमें 

उत्रन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरज्ञ बहुत बड़े मूल्यका है। मेरे 

हारोमें यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 

गया है ॥ ६॥ 

एतद्‌ राजन मम धन प्रतिपाणो 5स्ति कस्तव । 

येन मां त्व॑ महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७ ॥ 


द्यूतपर्व ] 


एकषष्टितमो 5घ्यायः 


<<८₹ 








राजन ! मेरी ओरसे यही धन दाँवपर रक्‍्खा गया है | 
इसके बदलेमें तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँवपर रक्‍्खा 
जाता है; जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥ 


दुर्योधन उवाच्त 


सन्ति मे मणयरचेव घनानि खुबहनि च । 
मत्सरश्व न मेष्थंषु जयस्वैनं दुरोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 

डुयाधन बोला--मेरे पास भी मणियाँ और बहुत-सा 
धन है; मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस 
जूएको जीतिये ॥ ८ ॥ 


वेज्ञम्यायन उवाक्त 


ततो जशञ्माह शकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिस्मभाषत ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कलामें अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पार्सोंको 
हाथमें लिया और उन्हें फंक्र युधिष्ठिससे कह्--“छो) यह 
दाँव मैंने जीता? ॥ ९ ॥ 





इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपंणि द्युतारम्मे षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दुतपरव्॑में ्तारम्भविषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकपषष्टितमो5ध्यायः 
जूएमें शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्ठिरकी हार 


युधिष्टिर उवाच 


मत्तः केतवकेनेव यज्जितोउस्मि दुरोद्रे। 
शकुने हम्त दोव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छछसे इस दावर्मे 
मुझे हरा दिया; इसीपर तुम गर्बित हो उठे हो; आओ) 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जूआ खेलें | १॥ 
सन्ति निष्कसहस्र तय भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशः । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कॉसे भरी हुईं बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रक्‍्खी हैं | इसके सिवा खजाना है; अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं| राजन्‌ ! मेरा यह सब घन दाँवपर 
लछगा दिया गया । मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेश़म्पायन उकाच 
कौरवाणां कुछकरं ज्येष्ठं पाण्डवमच्युतम्‌। 
इत्युक्तः शकुनिः प्राह ज़ितमित्येब त॑ चउपम्‌ ॥ ३ ॥ 





१ प्राचीन कालमें प्रचलित एक सिक्का, जो एक कर्ष अथवा 
सोलह मासे खोनेका बना होता था । 


बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशधर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्टिरसे शकुनिने फिर कहा--«लो) यह 
दाँव मी मैंने ही जीता? ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अय॑ सहस्त्रसमितो वैयात्रः सुप्रतिष्ठितः। 
खुचक्रो पस्करः श्रीमान किड्लिणीजालमण्डितः॥ ७ ॥ 
संहादनो राजरथों य इहास्मानुपावहत्‌ | 
जेत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःखनः ॥ 
अष्ठों यं कुररच्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः। ५ ॥ 
वहन्ति नेषां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन । 
एतद्‌ राजन धन मह्यं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ * ॥ 
युधिष्टिर्ने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है; 
जो इमलोंगोंको यहाँतक ले आया है; रथॉमें श्रेष्ठ जेत्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है | चलते समय इससे मेघ और समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्मीर ध्वनि होती रहती है। यह अकेला 
ही एक हजार रथॉोंके समान है । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ है | यह अत्यन्त सुदृढ़ है । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दर है। यह परम शोभायमान 


<८२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








रथ छ्षुद्र घण्टिकाओंसे सजाया गया है। कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोड़े; जो समूचे राष्ट्रमं सम्मानित 
हैं, इस रथकों बहन करते हैं। भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन्‌ ! इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
धन है; जिसे दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ जूआ 
खेलता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः पासे फेंके ओर जीतका 
निश्चय करके युधिष्टिरसे कहा-८छो, यह भी जीत लिया? ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


शत दासीसहस्लाणि तरुण्यो हेमभद्विकाः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्क्यः खर्लंकृताः ॥ ८ ॥ 
महाहमाल्याभरणाः खुबस्राश्चन्द्नोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिश्चत्यश्रतु'षष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
स्वातकानाममात्यानां राज्ञां च मम शासनात्‌। 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १० ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--मेरे पास एक छाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माज्ञलिक आभूषण घारण करती 
हैं। जिनके हांथ;में शद्भुकी चूड़ियाँ, बॉहोमें भुजबंद, कण्ठमें 
.निष्कोंका हार तथा अन्य अज्ञोमें भी सुन्दर आभूषण हैं। 
बहुमूल्य द्वार उनकी शोमा बढ़ाते हैं। उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं | वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती हैं, 
मणि और सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोसठ कल्शओंमें 
निपुण हैं। उृत्य और गानमें भी वे कुशल हैं। ये सब-के-सब 
मेरे आदेशसे स्नातकों, मन्त्रियों तथा राजाओंकी सेवा-परिचर्या 
करती हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दॉँवपर लगाकर 
में तुम्हारे साथ खेलता हूँ. ॥ ८-१० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवखितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिरमभाषत ॥ ११ ॥ 
वेशस्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
युधिष्ठिरसे कहा-५यह दाँब भी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ 


युधिष्टि उवाच 
णएतावन्ति च दासानां सहस्त्राण्युत सन्ति मे । 
मरवक्षिणानुल्ोमाश्थय आ्रावारबसनाः खदा ॥ १२॥ 





युधिष्ठटिरने कहा-दासियोंकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं | वे कायंकुशल तथा अनुकूल रहनेवाले 
हैं। उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोमित 
होते हैं ॥ १२॥ 
प्राशा मेधाविनो दान्‍्ता युवानों स॒ष्टकुण्डलाः । 
पात्रीहस्ता द्वारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १ै३ 
वे चतुरः बुद्धिमान; संयमी और तरुण अवस्थावाले 
हैं। उनके कानोंमें कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं | वे हाथोंमें 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंकों भोजन परोसते रहते 
हैं । राजन्‌ ! यह मेरा घन है; जिसे दावपर लगाकर मैं 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १३॥ 


बेशम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकति समुपाधरितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठटिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शक्रुनिने अपनी द्दी जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहां-'छो) यह दाँव भी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सहस्नसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनों हेममालहिनः ॥ १५ ॥ 
युधिष्टिरने कह्ा-सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बॉधनेके र॒स्से सुबर्णमय हैं । वे सदा 
आभूषणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अज्ञोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं। उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोमित होते हैं ॥ १५ ॥ 
खुदान्ता राजवहनाः सर्वेशब्दक्षमा युधि। 
ईषादन्ता महाकायाः सर्वे चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 
वे अच्छी तरह वशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममें आते हैं | युद्धमें वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं। उनके दाँत हलदण्डके समान लंब्रे हैं और शरीर 
विशाल है। उनमेंसे प्रत्येकके आठ-आठ हथिनियाँ हैं॥१६॥ 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेधनिभा गजाः। 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 
उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है । वे सब-के- 
सब बड़े-बड़े नगरोंको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 


राजन्‌ | यह मेरा धन है) जिसे दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे. 


साथ खेलता हूँ ॥ १७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
० वंवादिनं | +९े 
इ्त्ये पार्थ प्रहसन्निव सोबलः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिस्सभाषत ॥ १८॥ 


् 
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बैशस्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे शकुनिने हँसकर कह्दा-“इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


रथास्तावन्‍त एवेमे हेमद्ण्डाः पताकिनः। 
हयेविंनीतेः सम्पन्ना रथिभिश्वित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 
एकेको छात्र लभते सहस्प्परमां भ्रतिम्‌। 
युध्यतो5युध्यतो वापि वेतनं मासकालिकम्‌ | 
एतदू्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
ने कहा -मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी ध्वजाओंमें सोनेके डंडे छगे हैं । 
उन रथॉपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सघे 
हुए घोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं । उन रथियॉंमेंसे प्रत्येककों अधिक-से- 
अधिक एक सहस्र स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिलती हैं | वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों, प्रत्येक मासमें उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है । राजन्‌ ! यह मेरा घन है, इसे 
दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १९-२० ॥ 


(लेट जी« 
इत्येवपुके वचने ऋृतघेरो दुरात्मवान। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरभाषत ॥ २१ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरसे कह्दा--“छो) यह भी 
जीत छिया ॥ २१ ॥ 

युधिष्ठटिर उकाच 
अभ्वांस्तित्तिरिकल्माषान्‌ गन्धवोन देममालिनः । 
ददौ चित्रस्थस्तुशे यांस्‍्तान्‌ गाण्डीवधन्चने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वमरिंद्मः । 
एतदू राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३ ॥ 
कहा--मेरे यहाँ तीतर पकश्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धर्वदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं । शत्रुदमन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमें पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अजुनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े मेंट किये थे । राजन्‌ ! यह मेरा धन है 
जिसे दावपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥[२२-२३॥ 
2०९६ + उवाच 

एतच्छृत्वा निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियंधिष्ठिरमभाषत ॥ २४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिस्‍्से कह्द--भयह दाँव भी मैंने ही 
जीता है? ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिर उवांच 
रथानां शकटानां च श्रेष्ठानां चायुतानि में | 
युक्तान्येव दि तिष्ठन्ति वाहैरुच्लवचेस्तथा ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने कहा--मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हैं। जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं ।। २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुच्चीय सहस्रदः। 
यथा समुद्ता वीराः सर्व॑ वीरपराक्रमाः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वर्णके हजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं | वे सब-के-सब वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं झूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिबन्तस्तिष्ठन्ति भुझ्ञानाःशालितण्डुलान । 
षष्टिस्तानि सहस्माणि सर्व विपुलवक्षसः। 
एतदू राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है । वे दूध पीते ओर शाल्के 





चावलछका भात खाकर रहते हैं ! उन सबकी छाती बहुत 





चौड़ी है| राजन्‌ ! यह मेरा धन है जिसे दाँवपर रखकर मैं 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २७ ॥ 








वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृृति समुपाधरितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २८ ॥ 
चेंशम्पायन जी 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युधिष्टिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कह+- «यह दाँव भी मैंने ही जीता है? ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ताम्नलोहैः परिव्ृता निधयो ये चतुशशताः। 
पञ्चद्रोणिक एकैकः खुवर्णस्याहतस्य वे ॥ २९ ॥ 
जातरूपस्यमुख्यस्थ अनर्घयस्थयभारत। 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास तॉँबे और लोहेेकी चार सौ 
निधियोँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पॉच-पाँच द्रोण विद्युद्ध सोना मरा हुआ है, वह सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत आँकी नहीं जा 
सकती | भारत ! यह मेरा धन है; जिसे दाँवपर रखकर मैं 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २९-३० ॥ 
वैज्वम्यायन उदाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनिययुधिष्टिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पूर्बबत्‌ पूर्ण निश्चयके साथ 
युधिष्ठिससे कह्य--“यह दाँव भी मैंने ही जीताः॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चतपर्वणि देवने एकषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभाषरवके अन्तर्गत छतपवेमें छुतक्रीडाविष्यक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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८८४ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापवंणि 





पाया बककगकाकक पाक इक कक कक कम कम कक कम कक कक कक पक कम कप कक कम पड 


्ं्िल्ंिि्ंि्ंिि्ड्च््च् जी ली बल जज नीली जन ५न्‍ ५ तन 


द्विपश्टतमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


वेशम्पायन उवाच 

एवं प्रवरतिते द्यते घोरे सवोपहारिणि। 
सर्वेसंशयनिर्मोक्ता विदुरों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार 
जब सव॑स्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक द्यतक्रीडा 
चल रही थी, उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानीहि यत््‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमूषोंरीषथमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--भरतकुरूतिलक महाराज घृतराष्ट्र 
मरणासन्न रोगीको जेसे ओषधि अच्छी नहीं लगतीः उसी 


प्रकार आपलोगोंको मेरी शास्त्रसम्मत बात मी अच्छी नहीं 





लगेगी । फिर भी में आपसे जो कुछ कह्द रहा हूँ, उसे अच्छी 
तरह सुनिये ओर समझिये ॥ २ ॥ 


3. मे पु जातमाओं वयाच वे पुरा जातमात्रो रुराव 
लोन, विलर पवार 
दुर्योधनो भरतानां कुलन्नः 
. _सोथयं युक्तो भवतां कालहेतुः ॥ ३ ॥ 
यह भरतवंशका विनाश करनेवाल्ा पापी दुर्याधन पहले 
जब गभसे बाहर निक्रछा था; गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने छगा था; अतः यह निश्रय ही आप सब छोगोके 
घिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
ग्रहे बसन्‍्तं गोमायुं त्व॑ं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुर्योधनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिर मम ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनके रूपमें आपके घरके भीतर एक 








वेसे ही यह दुर्याधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मघुमत्त पुरुषकी भाँति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता | महारथी पाण्डवबॉके साथ वेर करके हमें पतनके 
गरतमें गिरकर मरना पड़ेगाः इस बातकों समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 


विद्त मे महाप्राश् भोजेष्वेचासमअसम्‌। 
पुत्न॑ संत्यक्तवान पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राज्ञ | मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पू्वकालमें पुरवासियोंके हितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७॥ 
अन्धका याद्वा भोजाः समेताः कंसमत्यजन । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धर्कों, यादवों और भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्‍्हींके आदेशसे शत्र॒घाती श्रीकृष्णे उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
व ते जश्ञातयः सर्व मोदमानाः शत समाः । 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निग्॒ह्नातु सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निम्नहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌ । 
काकेनेमांश्रिजबहोन्‌ शादूंलान क्रोष्टकेन च | 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कोरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैं । राजन्‌ | दुर्याधन कोवा है और पाण्डब 
मोर | इस कौवेको देकर आप विचित्र पंखबाले मयूरोंको 





खरीद लीजिये | इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी शेरोंको 








गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहबश इस बातकों 


अपनाइये । शोकके समुद्रमें ड्रबकर प्रण न दीजिये || १० ॥ 








समझ नहीं पाते । सुनिये। मैं आपको झुक्राचार्यकी कही हुई 





_नीतिकी बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते । 
आरुह्य तं॑ मज्ति वा पतन चाधिगचछति ॥ ५ ॥ 
मधु बेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता है; तब वहंसे गिरनेकी सम्भावनाकी 
ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न हो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५॥ 
सो5यं मत्तो5क्षद्यतेन मधुवन्न परीक्षते। 
प्रपातं बुध्यते नेव वर छृत्वा मद्दारथं:॥ ६ ॥ 


त्यजेत्‌ कुलाथ पुरुष ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम जनपदस्यार्थ आत्माथ प्रृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
समूचे कुछकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे) 





_गाँवके हितके लिये एक कुलको छोड़ दे; देशकी भलाईके 





लिये एक गाँवको त्याग दे और आशत्माके उद्धारके लिये 





_सारी ध्थ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११॥ 





सर्वेशः खर्वभावज्ः सर्वेशत्रुभयंकरः । 
इति सम भाषते काव्यो जम्भत्यागे महाखुरान्‌ ॥ १२॥ 
सबके मनोभावोंकों जाननेवाले तथा सब शन्रुओंके लिये 
भयंकर सर्वज्ञ झ॒क्राचार्यने जम्म देत्यको त्याग करनेके समय 
समस्त बड़े-बड़े असुरोंसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 





तजिषंष्टितमो5ध्यायः <८५्‌ 











“7 ेपमललजल्की हिरकक पा परंतप ॥१३॥ 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भाँति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा | इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा$ जेंसे बंसीका काटा 


कुछ पक्षी रहते थे; जो अपने मुखसे निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है| भरतकुलभूषण ! 





सोेनां उगला करते थे । एक दिन जब वे अपने 








घोंसलछोमें आरामसे बैठे थे, उस देशके राजाने उन्हें लोमवश 





मरवा डाला । शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! उस राजाको 





एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी | उपभोग- 





के लोमने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३ ॥ 


आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 

तद्थकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुहः पाण्डवान न्॒प ॥१४॥ 
अतः उसने उस धनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 

वर्तमान और भविष्य दोनों छार्मोंका तत्काल नाश कर दिया। 











राजन ! इसी प्रकार आप पाण्डर्वोका सारा घन हड़प छेनेके 
लोभसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४ ॥ 


मोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा। 


- ( एतेन तव नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 


जात॑ जात॑ पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्खे भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे स्नेह कुर्वंन पुनः पुनः । 


जैसे माली उद्यानके वृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है; उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी वृक्षोंको स्नेहजलसे सींचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले घनरूपी पुष्पोंको छेते रहिये ॥ १५३ ॥ 
वृक्षानज्ञारकारीव मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान | 
मा गमः सखुतामात्यः सबलश्थध यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 
जैसे कोयला बनानेवाल्म वृक्षोंको जलाकर भस्म कर देता है; 
उसी प्रकार आप उन्हें जड़मूलसह्ित जलानेकी चेष्ट न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवॉके साथ विरोध करनेंके कारण 
आपको पुत्र; मन्‍्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पाथोन्‌ प्रतियुध्येत भारत । 
मरुद्धिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥१७॥ 
भरतवंशी य राजन्‌ ! देवताओरसह्वित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्‍यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ! ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि विदुरह्तितवाक्ये द्विषश्टितमो<्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह|मारत समापर्वके अन्तर्गत छातपदमें विदुरके हितकारक वचनसस्बन्धी बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिकाकर कुछ ३७४ छोक हैं ) 





त्रिषष्टितमो5ध्यायः 


विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 
... विंदुर उवाच जैसे मतवाल्आ बैल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
द्य॒त॑ मूल कलहस्याभ्युपैति तोड़ छेता है, उसी प्रकार यद्द दुर्योधन मदान्धताके कारण खय॑ 
मिथो भेदं महते दारुणाय | अपने राज्यसे मज्ञलका बहिष्कार कर रहा है ॥ ३ ॥ 
यदास्थितो5यं ध्ुतराष्ट्रस्य पुतञ्रो यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन 


दुरयोधनः खजते वैरमुग्रम ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--मद्दाराज |! जुआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है । इससे आपसमें फूट पैदा होती है; जो बढ़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है। यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है ॥१॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा मैमसेनाः सबाहिकाः । 
दुर्याधनापराधेन कुच्छुं प्राप्स्यन्ति सर्वशः॥ २ ॥ 
दुर्याधनके अपराधसे प्रतीप) शन्तनु» मीमसेन तथा 
बाह्वीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे॥ २॥ 
दुर्योधनो मदेनेष क्षेम॑ राष्ट्रदपोहति । 
विषाणं गौरिव मदात्‌ खयमारुजते5 त्मनः ॥ ३ ॥ 





१, कुरुकुछके एक पूपुरुष । 
म्र० स० भा० १-- ५०५ १२५-- 


वीरः कविः खामवमन्य दृष्टिम्‌ । 
नाव॑ समुद्रे इब बालनेत्रा- 
मारुछ्य घोरे व्यसने निमज्जेत ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी 
अवह्देलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता है; वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बैठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है | ४ ॥ 


दुर्योधनो ग्लहते पाण्डवेन 
प्रियायसे त्व॑ं ज़यतीति तन्च। 
अतिनमो जायते सम्प्रहारो 


यतो विनाशः समुपैति पुंसाम्‌ ॥ ५. ॥ 


८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरंणि 





जज 





दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर्के साथ दाँव लगाकर 
जूआ खेल रहा है; साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला हैं। जिससे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकषंस्ते 5वाफ्फलः सुप्रणीतो 

हृदि प्रौढ़ो मन्त्रपदः समाधिः । 
युधिष्ठिरिण कलहस्तवाय- 

मचिन्तितो पनभिमतः खबन्धुना ॥ ६ ॥ 


जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है। यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्‍्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है । परंतु यह जूए- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 


प्रातीपेयाः शान्तनवाः >एणुघध्वं 
काव्यां वार्च संसद्‌ कौरवाणाम्‌ | 
वैश्वानरं प्रज्वलितं खुघोरं 
मा याय्यध्वं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीष और शन्तनुके वंशजों ! कौरबॉकी सभामें मेरी 
कही हुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंकों भी मान्य है | 
तुमलोग इस मूर्ख दुर्योधनके पीछे चलकर वैरकी घधकती हुई 
भयानक आगमें न कूदो ॥ ७॥ 


यदा मन्युं पाण्डवो5जातशर्त्रु- 
संयच्छेद्क्षमदाभिभूतः । 


वृकोद्रः सव्यसायी यमी च 
को 5चत्र द्वीपः स्थात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूले हुए. अजातशंत्रु युधिष्ठिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन, अजुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर बिपत्तिके महासागरमें ड्रबते हुए तुमछोगोंका कौन 
आश्रयदाता होगा ! ॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा द्यूतान्मनलसा यावदिच्छेः। 
बडुवित्तान पाण्डवांइचेज्यस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वखु विन्देह पाथोन्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते; उतना घन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डवॉको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र खयं ही धनखरूप हैं। 
आप इन्हींकों अपनाइये ॥ ९ ॥ 


जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद दते निकृति पबेतीयः। 
यतः प्राप्तः शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
में सुबलपुत्र शकुनिका जूआ खेलना केसा है; यह जानता 
हूँ। यह पर्वतीय नरेश जूएककी सारी कपटविद्याको जानता है। 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं लौट जाय | 
भारत ! इस तरह -कोरवों तथा थाण्डवोंमें युद्धक आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापवंणि द्यृतपव॑णि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाफ्वके अन्तगत छंतपर्वमें विद्ुुरबाक्यविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


जाच> 05२०२ कुकरन---> हि 
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चतुष्षश्तिमो5ध्याय 
दुर्योधनका विदुरको फटकारना और बिदुरका उसे चेतावनी देना 


: दुर्योधन उवाच 


परेषामेव यशसा ज्छाघसे त्वं 
खदा क्षत्तः कुत्सयन धातराष्ट्रानू । 

जानीमहे विदुर यत प्रियस्त्व॑ 
बालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--विदुर ! तुम सदा हमारे शन्रुओंके 
ही सुयशकी डींग हॉकते रहते हो और हम सभी धृतराष्ट्रके 
पुत्रॉंकी निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो? यह हम जानते हैं हमें मू्ले समझकर तुम सदा हमारा 

अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 


स॒विशेयः पुरुषो 5न्यत्रकामो 
निन्‍्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति। 

जिह्मा कथं ते हृंदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २ ॥ 
जो दूसरोंको चाहनेवाला है; वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्योंकि वह जिसके प्रति द्वेष होता है; उसकी 
निन्‍दा और जिसके प्रति राग होता है; उसकी प्रशंसामें संल्झ 
रहता है। तुम्हारा हृदय हमारे प्रति किस प्रकार द्वेषसे परिपूर्ण 
है, यह बात तुम्हारी जिह्मा प्रकट कर देती है । तुम अपनेसे 
श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 








आज ॥७ 
>> इक 


चतपर्व ] 


है 


चतुष्षष्टितमो5ध्यायः ८८७ 








उत्सज्े ख व्याल इवाहितोदसि 
माजोरवत्‌ पोषक चोपहंसि । 
भठेघ्नं त्वां नद्दि पापीय आहु- 
स्तस्मात क्षत्तःकि न विभेषि पापात्‌ ॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बेंठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोंट रहे ह्ो। तुम स्वामि- 
द्ोह रखते हो फिर मी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
बिदुर ! तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं ! ॥ ३ ॥ 


जित्वा शत्र॒न्‌ फलमाप्तं महद्‌ वे 
मास्मान क्षत्तः परुषाणीह वोचः | 
द्विषद्धिस्त्व॑ सम्प्रयोगाभिनन्दी 
मुडुद्वंंषं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ 3४ ॥ 
हमने शत्रुओंको जीतकर ( घनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
है । बिदुर ! तुम हमसे यहाँ कठु वचन नबोल्छो । तुम शत्रुओंके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हो और इमारे साथ मेल करके 
भी अब्र ( हमारे शत्रुओंकी प्रशंसा करके ) इमलोगोंके बारंबार 
द्वेषके पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 


अमित्रतां याति नरो 5 क्षमं ब्रुवन्‌ 
निगृहते गुह्यममित्रसंस्तवे । 
तदाश्रितो5पत्रप कि नु बाधसे 
यदिच्छसि त्वं तदिद्ाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 


अक्षम्य कठुबचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है। शन्रुकी प्रशंसा करते समय भी छोग अपने गूढ़ मनो मावको 
छिपाये रखते हैं। निर्लज विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? इमारे काममें बाधा क्‍यों 
डालते हो ! तुम जो मनमें आता है; वही बक जाते हो ॥ ५॥ 
मा नो5वमंस्था विह्य मनस्तवेदं 
* शिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌। 
यशो रक्षख्र विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकार्यंषु भूस्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुर ! तुम इमछोगोंका अपमान न करो तुम्हारे इस 
मनको हम जान चुके हैं | तुम बड़े-बूढ़ोंके निकट बेठकर 
बुद्धि सीखो । अपने पूर्वाज्ित यशकी रक्षा करो । दूसरोंके 
का्मोंमें हस्तक्षेप न करो ॥ ६॥ 
अहं कर्तेति बिदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः। 
न त्वां पृःछामि विदुर यद्धितं में 
खस्तिक्षत्तमों तितिक्षून क्षिणु त्वम्‌॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ह्वी कर्ता-धर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । मैं अपने हिितके 
सम्बन्धर्में तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 


भरछा हो | हमर तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
हैं, इसलिये हम क्षमाशीलॉकों तुम अपने वचनरूपी बार्णोंसे 
छेदों मत ॥ ७ ॥ 
एकः शास्ता न द्वितीयो 5स्ति शास्ता 
गर्भे शयान पुरुषं शास्ति शास्ता। 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवाम्भो 
यथा नियुक्तो5स्सि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगत्‌का शासन करनेवाला एक ही है; दूसरा 





नहीं। वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए शिश्ुपर भी शासन 





करता है; उसीक्े द्वारा मैं भी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 





जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 





मुझे जिस काममें छगाता है, मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ।। ८॥ 











भिनत्ति शिरसा शैलमहि भोजयते च यः। 
धीरेव कुरुते तस्य कायोणामनुशासनम्‌ । 
यो बलादनुशास्तीह सो5मित्र तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्बतको बिदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर खयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगत्‌के 
कार्योंका अनुशासन करती है | जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है; वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना अत्रु बना लेता है ॥ ९॥ 
मित्रतामनुवृत्तं तु समुपेक्षेत्र पण्डितः। 
प्रदीष्य यः प्रदीक्ताशि वाक्‌ चिरं नाभिधावति | 
भस्मापि न खस॒ विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १०॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे | भारत ! जो पहले कपूरमें आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दौड़ता/ वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता || १० ॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य द्विषन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌ । 
स यत्रेच्छसि विद्धुर तत्र गच्छ 
खुसान्त्विता छासती स्त्री जहाति ॥ ११ ॥ 
विदुर ! जो शत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अद्दित करनेवाला हो ऐसे मनुष्यको घरमें नहीं रहने 
देना चाहिये | अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चले जाओ | 
कुल्टा सत्रीको मीठी-मीठी बातोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय) वह पतिको छोड़ ही देती है॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
एतावता पुरुषं ये त्यजन्ति 


तेषां वृत्तं साक्षिवद्‌ ब्रूहि राजन । 


श्रीमद्दाभार ते 


[ खभापर्व॑णि 








ककया ८७० नती >>. 


राज्नां हि चित्तानि परिष्ठतानि 


सान्त्व॑ द्त्वा मुसकेघोतयन्ति ॥ १२ ॥ 


विदुरने कद्दा-राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूछ 
किंतु हितमरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषको त्याग 
देते हैं, उनका वह बर्ताव केसा है; यइ आप साक्षीकी भाँति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 
भरे होते हैं; इसलिये वे सामने मीठे वचर्नोद्वारा सान्त्वना 
देकर पीठ-पीछे मूसछोंसे आघात करवाते हैं ॥ १२ ॥ 
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अबालत्व॑ मनन्‍्यसे राजपुत्र 
बालो 5हमित्येव. खुमन्दबुद्धे । 
यः सौहदे पुरुष स्थापयित्वा 
पश्चादेन॑ दूषयते स बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है | तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो । जो किसी पुरुषको 
सुद्द॒दूके पदपर स्थापित करके फिर खयं ही उसपरं दोषारोपण 
करता है, वही मूर्ख है ॥ १३ ॥ 
न श्रेयले नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोजियस्येव ग्रृंहे प्रदुष्टा । 
धुव॑ न रोचेदू भरतषभस्य 
पतिः कुमायों इच पषष्टिवर्षः॥ १७ ॥ 


जैसे श्रोत्रियके घरमें दुराचारिणी स्री कल्याणमय अग्नि- 


होतञ् आदि कार्योमें नहीं छडगायी जा सकती, उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता। जैसे 


७८ ता 5ल्‍त ५.८... 6९७०." 
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कुमारी कन्याकों साठ वर्षका बूढ़ा पति नहीं पश्तंद आ सकता; 
उसी प्रकार भरतबंशशिरोमणि दुर्योधनकों निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 

अतः प्रियं चेदनुकाछूसे त्वं 

सर्वेषु कार्यषु हिताहितेषु । 

स्त्रियश्च राजअडपइुकांश्व | 

पृच्छ त्वं वे तादशांइ्चेव सवोन्‌॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम भले-बुरे सभी कार्योंमें केवल 

चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो) तो स्त्रियों 
मू्खों, पज्ञुओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्योंसे 
सल्ाइ लिया करो ॥ १५॥ 


. रूभ्यते खलु पापीयान नरो नु प्रियवागिह | 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १६॥ 





इस संसारमें सदा मनको प्रिय रूगनेवाले वचन बोलने- 
वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; पर तु हितकर 








होते हुए. भी अप्रिय वचनकों कहने और सुननेवाले 





दोनों दुलम हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मपरश्र स्याद्धित्वा भतुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान ॥ १७॥ 
जो धर्म तत्पर रहकर ख्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है; वही 
राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७॥ 
अव्याधिजं॑ कटुजं॑ तीक्ष्णमुष्णं 
यशोसुषं॑ परुष॑ पूतिगन्धि । 
खसतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ १८ ॥ 
महाराज | जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती है; जो तीखा; तापदायकः 
कीर्तिनाशक+ कठोर और दूषित प्रतीत होता है; जिसे 
दुष्टछोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोंके पीनेकी वस्तु है; 
उस क्रोधको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
बैचित्रवीयंस्थ यशो धर च 
वाञ्छाम्यहं सहपुत्रस्य शभ्वत्‌ | 
यथा तथा ते5स्तु नमश्न ते5स्तु 
ममापि च स्वस्ति द्शिन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 
मैं तो चाहता हूँ कि विचित्रवीय॑नन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रौंको सदा यश और घन दोनों प्राप्त हों) परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते हो, वैसे रहो) तुम्हें नमस्कार है | 
ब्राह्मणछोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें॥ १९॥ 
आशीविषान नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 
एवं ते5हं वबदामीद्‌॑ प्रयतः कुरुचन्दन ॥ २०॥ 





कक 


पञश्चपश्तिमो5ध्यायः 
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कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र छुृंदयसे तुमसे यह बात 


दाँतों और नेत्रोंसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 


बता रहा हूँ; “विद्वान पुरुष उन सर्पोंको कुपित न करें) नो तुम्हारे लिये सरपोंसे मी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो)'॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चझतपर्वणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षश्तिमोउध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाष्वके अन्तर्गत बतपर्॑में विदुरके हितकारक वचनविषयक चौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 





पन्नपष्टितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका धन, राज्य, माइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


जग़्रकुनिरुवाच 
बहु वित्त पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठर। 
आचक्ष्व वित्त कौन्तेय यदि ते 5स्त्यपराजितम्‌॥ र२ ॥ 
शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा धन द्वार चुके । यदि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई धन शेष हो तो बताइये ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यद॒हं॑ वेद सौबल । 
अथ त्वं शकुने कस्मात्‌ वित्तं समनुपृच्छसि ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-सुबलपुत्र ! मेरे पास असंख्य घन है; 
जिसे मैं जानता हूँ | शकुने ! तुम मेरे घनका परिमाण क्यों 
पूछते हो ! ॥ २॥ 
अयुतं प्रयुतं चेव शह्लुं पद्मं तथाबुंदम। 
खर्व शह्मयं॑ निखवं च महापह्म॑ च कोठयः ॥ ३ ॥ 
मध्यं चेव पराध च सपरं चात्र पण्यताम। 
एतन्मम धर राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया॥ ४ ॥ 
अयुत; प्रयुत, श््ु) पद्म; अबुंद; खबे; शद्ध निखवं, 
महापद्म) कोटि; मध्य) परार्ध और पर इतना घन मेरे पास है। 
राजन | खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ॥ 


वैज्स्यायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निक्ृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिसरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शकुनिने छलका आश्रय छे पुनः इसी निश्चयके साथ युधिष्टिरसे 
कहा--५लो+ यह धन भी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
गवाइवं बहुघेनूकमसंख्येयमजाविकम्‌ | 
यत्‌ किचिद्नुपणाशां प्राक्‌ सिन्‍्धोरपि सौबल । 


एतन्मम धर सर्वे तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 
पूर्वी तटसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो मी बैल; 
घोड़े; गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पञ्मुघन हैं; वह असंख्य 


हैं। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा घन है, जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वैज़्म्पायन उवाच 
एतच्छूत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए. 
युधिष्ठिससे कह्ा--“ल्छो+ यह दाँव मी मैंने ही जीता? ॥ ७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

पुरं जनपदों भूमिरत्राह्मणधनेः सह | 
अब्राह्मणाश्व॒ पुरुषा राजड्िछिष्टं धन मम । 
एतद्‌ राजन मम- धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राक्षणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हैं। उन्हें छोड़कर शेष जो नगर+ 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वे सब मेरे शेष घन हैं | शकुने ! 
मैं इसी धनकों दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ ॥ ८ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितों निक्ृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिषप्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिससे कह्दा--“इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

राजपुत्रा इमे राजज्छोभन्ते येविंभूषिताः । 
कुण्डलानि च निष्काश्व सर्वे राजविभूषणम्‌ । 
एतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १० ॥ 

बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आभूषणोंसे 
विभूषित होकर शोमित हो रहे हैं, वे कुण्डल और गलेके 
खर्णभूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे धन हैं । 
इन्हें दॉवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेल्ता हूँ ॥ १० ॥ 














८९० श्रीमहाभारते [ सभापवेणि 
वेश्रम्पायन उवाच शकुनिरुवाच 

एतच्छुत्वा व्यवखितो निकृृति समुपाधितः। माद्रीपुओ प्रियो राज॑स्तवेमी विजितो मया। 

जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ११५॥ _गरीयांसी तु ते मन्‍्ये भीमसेनधनंजयौ॥ १७॥ 


पर 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्ठिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--५लो, यह भी मैंने जीता? | ११॥ 


युधिष्ठिर उबाच् 


इयामो युवा लोहिताक्षः सिंहस्कन्धो महाभुजः। 
नकुलो ग्लह एबेको विद्ध'येतन्‍्मम तद्धनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण; छाल नेत्रों और 
सिंहके समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय मैं 
दाँवपर रखता हूँ, इन्हींको मेरे दांवका धन समझो ॥ १२ ॥ 


श़कुनिरुषाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन राजपुत्रो युधिष्टिर । 
अस्माक वशतां प्राप्त भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३ ॥ 
शकुनि बोला--धर्मराज युधिष्ठिर | आपके परमप्रिय 


राजकुमार नकुल तो हमारे अधीन हो गये; अब किस धनसे 


आप यहाँ खेल रहे हैं ? ॥ १३ ॥ 
वेज्म्यायन उवाच . 


एवमुक्‍त्वा तु तानक्षाउछकुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युधिष्टिस्से कहा--“छो, इस दाँवपर 
भी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अय॑ धमोन सहदेवो 5नुशास्ति 
लोके हास्सिन पण्डिताख्यां गतश्र । 
अनहता राजपुत्रेण तेन 
दीव्यास्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिष्टिर बोले-ये सहदेव धर्मोका उपदेश करते हैं। 
संसारमें पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेलता हूँ ॥ १५ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवखितो निकृति समुपाधितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शक्कुनिने उसी निश्चयके साथ युधिष्टिससे कहा--“यह 
दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ १६ ॥ 


शकुनि बोला- राजन्‌ | आपके ये दोनों प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुछ-सहदेव तो मेरेद्गारा जीत लिये गये, अब 
रहे भीमसेन और अर्जुन | मैं समझता हूँ; ये दोनों आपके 
लिये अधिक गौरवकी वस्तु हैं ( इसीलिये आप इन्हें दाँवपर 
नहीं लगाते )॥ १७॥ 


युधिष्टिर उवाच 
अधर्म चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। 
यो नः खुमनसां मूढ विभेदं कर्तुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोले--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही अधर्मका 
आचरण कर रहा है; जो न्यायकी ओर नहीं देखता। तू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता है ॥१८॥ 
श़कुनिरुवाच 
गत॑ मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसच्छति। 
ज्येष्ठो राजन वरिष्ठो +लि नमस्ते भरतभ ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! धनके लोभसे अघर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है । अधिक उन्मत्त हुआ 
हूँठा काठ हो जाता है | आप तो आयुमें ब्रढ़े और गुणोमें श्रेष्ठ 
हैं । भरतवंशविभूषण | आपको नमस्कार है.॥ १९॥ 
खप्ने तानि न दश्यन्त जाग्नतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलूपन्त्युत्करा इच ॥ २० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
सप्नमें दिखायी देती हैं और न जाग्रत॒कालमे ही ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूर्णां रजपुत्रस्तरखी । 
अनहेता  लोकवीरेण  तेन 
. दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लछोगोंको नौकाकी भाँति पार छगगानेवाले हैं तथा शन्नुऑपर 
विजय पाते हैं, वे छोकबिख्यात वेगशाली वीर राजकुमार 
अर्जुन यद्यपि दाँवपर लगानेयोग्य नहीं हैं; तो मी उनको 
दाँवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पूवंवत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्टिरसे 
कहा->“यह भी मेंने ही जीता? ॥ २२५ ॥ | 
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ग़कुनिरुवाच 
अय॑ मया पाण्डवानां धलुधंरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची । 
भीमेन राजन दयितेन दीव्य 
यत्‌ कैतवं पाण्डव ते 5वशिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोछा--राजन्‌_! ये पाण्डवोंमें घनुर्धर वीर 
सब्यसाची अर्जुन मेरे द्वारा जीत लिये गये । पाण्डुनन्दन ! अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंकों प्राप्त होनेवाले धनके 
रूपमें शेष हैं, अतः उन्हींकों दांवपर रखकर खेलिये | २३॥ 
युपिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वज्जी दानवशनत्रुरेकः | 
तियकप्रेक्षी संनतश्रमंहात्मा 
सखिंहस्कन्धों यश्व सदात्यमर्षी ॥ २७ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदाभृतामग्र्य. इहारिमरदनः। 
अनहंता राजपुत्रेण. तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमें हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढनेवाले हैं; जो तिरछी दृश्टिसि देखते हैं, जिनकी मभौंहें 
घनुषकी माँति झकी हुई हैं, जिनका द्ृदय विशाल और कंधे 
सिंहके समान हैं; जों सदा अत्यन्त अमर्षमें भरे रहते हैं, बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है, जो गदाधारियोंमें 
अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचल डालनेवाले हैं, उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनकों दावपर छगाकर मैं जुआ खेल्ता हूँ । 
यद्यपि वें इसके योग्य नहीं हैं ॥| २४-२५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छूत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव.. शकुनि्युधिष्ठटिरमभाषत ॥ २६॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताका आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्ठिर्से कहा, यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 

जग़कुनिरुवाच 

बहु वित्त पराजेषीअ्रोतृश्य सहयद्विपान्‌। 
आचक्ष्व वित्त कौन्तेय यदि ते 5स्त्यपराजितम्‌॥ २७ ॥ 

शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
ओर ह्ाथी-घोड़ोंस॒ह्टित बहुत घन हार चुके; अब आपके पास 
बिना हारा हुआ घन कोई अवशिष्ट हो; तो बतलाइये ॥२७॥ 


युधिष्ठिर उदातत 


अहं विशिष्टः स्वंषां भ्रातृणां द्यितस्तथा। 
कुयोमर्द जितः कर्म स्वयमात्मन्युपप्छुते ॥ २८ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सब भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपने को ही दाँवपर लगाता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी आँति सब काय करूँगा ॥ २८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवखितों निकृृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
पं ऐप 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमे जय ! यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वंक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कद्दा-५यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ २९ ॥ 


शकुनिरुवाच 
एतत्‌ पापिष्ठमकरोय॑दात्मानमहारयः । 
शिष्टे सति धने राजन पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोछा--राजन्‌ ! आप अपनेको दाँवपर 
लगाकर जो हार गये; यह आपके द्वारा बड़ा अधघर्म-कार्य हुआ। 
धनके शेष रहते हुए. अपने आपको द्वार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा मताक्षस्तान ग्लहें सर्वानवस्थितान। 
पराजयं लोकवीराजुकत्वा राशां प्रथक प्रथक॥ ३१ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! पासा फेंकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्टिरसे दांव छगानेके विषय 
उक्त बातें कहकर सभामें बेठे हुए छोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की ॥ ३१ ॥ 


जग्रकुनिरुवाच 
अस्ति ते वै प्रिया राजन ग्लह एको 5पराजितः । 
पणस् कृष्णां पाश्चवा्लीं तया 5 5त्मानं पुनजय ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा--राजन्‌ ! आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाँव है; जिसे आप अबतक नहीं 
हरे हैं; अतः पाग्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उसके द्वारा फिर अपनेक्रों जीत छीजिये॥ ३२॥ 


युधिश्टिर उवाच 
नेव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुश्वितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठटिरने कदह्दा-जो न नाटी है न लंबी, न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश नीले और 
घुंघराले हैं, उस द्रौपदीको दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
जूआ खेल्ता हूँ ॥ ३३ ॥ 


शारदोत्यरूपत्राक्या. शारदोत्परगन्धया । 
शारदोत्पललेविन्या रूपेण - श्रीसमानया ॥ ३४ ॥ 


उसके नेत्र शरद्ऋतुके प्रफुल्छ कमछदलके समान सुन्दर 
एवं विशाल हैं | उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध 
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श्रीमद्दाभारते 
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फैलती रहती है । वह शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मके समान है॥ ३२४ ॥ 
तथेव स्यादान्॒शंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसस्पदा । 
तथा स्याच्छीलसम्पत्त्या यामिच्छेत्‌ पुरुष: स्त्रियम्‌ ॥३५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्राप्त करनेकी अमिछाषा रखता है 
उसमें वैसा ही दयाभाव है, वैसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वैसे 
ही शील-समाव हैं ॥ ३५॥ 
सवगुंणेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
यादर्शी धर्मकामार्थसिद्धिमिच्छेम्नरः स्थियम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वह समस्त सद्गर्णोंसे सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
बचन बोलनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम और अर्थकी सिद्धिके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता है; द्रौपदी बेसी ही है ॥३६॥ 
चरम संविशति या प्रथम प्रतिबुध्यते। 
आगोपालाविपालेभ्यः स्व वेद्‌ कताकृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वह ग्वालों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है। कौन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ, इन सबकी वह जानकारी रखती है || ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ वक्‍नत्र॑ सस्वेदं मल्लिकेव च | 
वेद्मिध्या दीघकेशी ताम्नास्या नातिछोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुओंसे विभूषित मुख कमलके ,समान 
, सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है। उसका मध्यभाग 


वेदीके समान कृश दिखायी देता है । उसके सिरके केश बड़े- . 


बड़े हैं, मुख और ओष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अज्ञोंमें 
अधिक रोमाबलियाँ नहीं हैं॥ ३८ ॥ 
तयेवंविधया राजन पाश्चाल्याहं खुमध्यया। 
ग्लहं दीव्यामि चार्वज़या द्रौपदया हन्त सौबल॥ ३९ ॥ 

सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाज्ञसुन्दरी सुमध्यमा पाश्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दॉवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है॥ २९ ॥ 

वेशम्पायन उग्ाच | 

एवपुक्ते तु वचने धमराजेन धीमता। 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखता गिरः ॥ ४० ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! बुद्धिमान 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस समामें बैठे हुए बड़े बूढ़े लोगोंके 
मुखसे “घिकार है, घिक्‍्कार है? की आवाज आने लगी ॥ 
चुक्षुभे सा सभा राजन राज्षां संजशिरे शुच्ः । 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेद्थ समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारी सभामें इलचछ मच गयी। 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने छगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो ग्रहीत्वा विदुरों गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवक्‍्ञ्रो निःश्वसन्निव पन्‍नगश॥ ४२॥ 
विदुरजी तो दोनों हाथोंसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे फ़ुफका रते हुए सर्पकी भाँति उच्छबास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्मीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रह गये ॥ ४२ ॥ 
( बाह्लीकः सोमदत्तश्व प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रौणिभूरिश्रवाइचेव.. युयुत्खु्धृतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तो पिषननधोवक्त्रा निःश्वसन्त इबोरगाः ॥ ) 
बाह्लीक; प्रतीपके पौचत्र सोमदत्त, भीष्म) सञ्ञय, अश्वत्थामा5 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्र युयुत्सु-ये सब मुंह नीचे किये सर्पोंके 
समान लंबी संसें खींचते हुए अपने दोनों हाथ मरने छगे ॥ 
च्रुतराष्ट्रस्तु तं हृष्टः पर्यपृुचछत्‌ पुनः पुनः । 
कि जितं कि जितमिति छाकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३ ॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्‍न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे; 
(क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है ।!? वे अपनी प्रसन्‍नताकी 
आकृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
जहषे कर्णोंइतिभ्र॒ुशं सह दुःशासनादिभिः | 
इतरेषां तु सभ्यानां नेज्रेभ्यः प्रापतत्ललूम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 


. अन्य सभासदोंकी आँखोंसे आँसू गिरने छगे | ४४ ॥ 


सौबलस्त्वभिधायेव॑ जितकाशी मदोत्कठः। 
जितमित्येव तानक्षान्‌. पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५ ॥ 

सुबलपुत्र शकुनिने मैंने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पार्सोको पुनः उठा लिया । उस समय वह विजयोल्लाससे 
सुशोमित और मदोन्‍्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि द्रौपदीपराजये पत्चपष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामभारत सभापदेके अन्तर्गत चुतपद॑में द्रौपदीपराजयविष्यक पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ मिलाकर कुछ ४६३ इछोक हैं ) 





पटषष्टितमो5ध्यायः 
बिदुरका दुर्योधनको फटकारना 
एहि ..क्षत्तद्रोपदीमानयस्त का» मिमी, ॥ १॥ 
..प्रियां भाय सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । दुर्योधन बोला--विदुर ! यहाँ आओ । तुम जाकर 


महाभारत चच्छ 


युधिष्ठटिरकी पराजय 


द्यत-क्रीडा में 


० 





पदीके केश पकड़कर खींचना 


लक, 


रु 


दी 


शासनका द्रो 


5 $ 
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षद्षष्टितमो5ध्यायः 


८९३ 








पाण्डबोंकी प्यारी और मनो5नुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | वह पापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महल्में 
झाडूं लगाये । उसे वहीं दासियोंके साथ रहना होगा ॥ १॥ 


विदुर उवाच 
दुर्बिभाष॑ भाषितं॑ त्वादशेन 
न मन्द्‌ सम्बुध्यसि पाशबद्धः । 
प्रपाते त्वं लम्बमानों न वेत्सि 
व्याप्रान्‌ सुगः कोपयसे 5तिवेलम्‌ ॥ २ ॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता है। अरे ! तू कालपाशसे बँधा 
हुआ है; इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । वू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक रद्द है; जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलूम्ब नहीं; किंतु तुझे इस बातका पता नहीं है । वू एक 
साधारण म्रृग होकर व्यात्नोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥२॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः। 
मा कोपिष्ठाः खुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌॥ ३ ॥ 
मन्दात्मन्‌ | तेरे सिर॒पर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषघर 
सर्प चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा) यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३॥ 


न हि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमरह॑ति। 


अनीशेन दि राज्ञषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ हि राज्ञषा पणे न्‍्यस्तेति मे मतिः॥ ७॥ 





द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती) क्योंकि राजा युधिष्ठिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दाँवपर छगानेका अधिकार 


_ खो चुके थे; उस दशामें उन्होंने इसे दाँवपर रखा है ( अत 


मेरा विश्वास है कि द्रोपदी दवारी नहीं गयी ) ॥ ४ |! 
अय॑ ध5धत्त वेणुरिवात्मघाती 
फर्क राज। घुतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
चत॑ हि. वेराय महाभयाय 
मत्तो न थुध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धुृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधनने महान 
भयदायक वेरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलकों अपनाया 


. है। यह ऐसा मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 


रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 


न तां वदेदुषती पापछोक्याम्‌ ॥ ८॥ 
किसीको मर्म मेदी बात न कद्दे! किसीसे कठोर बचन न 


करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो बेसी बात 





मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ ॥ 


समुचरन्त्यतिवादाश्व॒ वक्‍त्राद्‌ 
येराहतः शोचति राणज्यहानि । 
परस्य नामम॑खु 
तान्‌ पण्डितो नावरजेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 
मुँहसे जो कठु वचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आहत 


हुआ मनुष्य रात-दिन शोक ओर चिन्तामें ड्बा रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 














दूसरोंके प्रति निष्ठुर बचनोंका प्रयोग नहीं करना चाहिये॥ ७॥ 








बोले । नीच कर्मके द्वारा शत्रुकों वशमें करनेकी चेष्ट 











न करे | जिस बातसे दूसरेको उद्देग हो, जो जलन पेदा 








स० स० भा० १७ ५८ १३---- 


22 वन प्यार क। 
>_निकुन्तर्न खस्य कण्ठस्य-घोरं -..- 
_ तद्वद्‌ बैरं मा कृथाः पाण्डपुनैः ॥ ८ ॥ 


कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
बह निगला न जा सका) तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शस्त्रको निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शस्त्र उस बकरेका ही 
गछा काटनेवाला हो गया । इसी प्रकार तुम पाण्डवोंसे 
बैर न ठानों ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थ प्रवदन्ति पा्थों 
वनेचरं वा ग्रृहमेघधिनं वा। 
तपखिनं वा परिपूर्णवियं 
. अभ्रषन्ति हैव॑ श्वनराः सदेव ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, ग्रहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानले ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जैसे 
कुत्तेकेसे स्वभाववाल मनुष्य ही सद/ इस तरह दूसरोंको मभूँका 





करते हैं ॥ ९ ॥ 


द्वारं खुघोरं नरकस्य जिहझ 
न॒बुध्यते घ्वुतराष्ट्रस्य पुत्रः | 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
चतोदये सह डुशशासनेन ॥१०॥ 
घृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एबं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है | दुशशासनके साथ कोरवोंमेंसे बहुत-से छोग 
दुर्योधनकी इस द्युतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये || १० ॥ 


मज्जन्त्यलाबूनि शिलाः छ्ु॒वन्ते 
मुह्यन्ति नावो5म्भसि शश्वदेव | 
मूढो राजा घ्वृतराष्ट्रस्य पुत्रो 


न में वाचः पथ्यरूपाः “टुणोति ॥११॥ 


<९ ४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापबंणि 








चाहे तूँबी जलमें डूब जाय; पत्थर तेरने छग जाय तथा 





नौकाएँ भी सदा ही जल्में डूब जाया करें; परंतु धघृतराष्ट्रका यह्‌ 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्याधन मेरी हितकर बातें नहीं 








वाचः काव्याः खुहृदां पथ्यरूपा 
न॒श्रूयस्ते वर्धते छोभ एवं ॥१२॥ 
यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलछका नाश करनेवाला होगा। 


सा. समममरममाआ 


इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सर्वन्नाशका अवसर उपस्थित 
अन्तो नून॑ भवितायं कुरूणां होगा । यह अपने सुद्दोंका पाण्डित्यपूर्ण हितकर बचन भी 
खुदारुणः सर्वहरों विनाशः। नहीं सुनता; इसका लोम बढ़ता ही जा रहा है ॥ १२॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवंणि दुतपव॑णि विदुरवाक्ये षद्षष्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्बके अन्तर्गत दुतप्रब॑में विदुरदाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तपष्टितमो5ध्यायः 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभामें द्रोपदीको केश पकड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न 





वेश़म्पायन उवाच प्रातिकाम्युवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति  ब्व॒वाणो युधिष्टिरे द्यतमदेन कर 
दर्पण मत्तो श्वुतराष्ट्रस्य पुत्रः । दुरयोचनों द्रौपदि त्वामजेषीत्‌ । 
अवैक्षत प्रातिका्मी सभाया- सा त्वं प्रपचस्व ध्वुतराष्ट्रस्य वेइम 
म॒ुवाच चेन परमायमध्ये ॥ १॥ नयामि त्वां कर्मणे याशसेनि ॥ ४॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! घ्रृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन गव॑से उन्मत्त हो रहा था । उसने “विद्दुरको घिक्कार 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और समामें बैठे 
हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कहा ॥ १॥ 


8१6 दुर्योधन उवाच 
प्रातिकामिन._ द्रोपदीमानयस्व . 
: न ते भय विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
क्षत्ता छायं॑ विवद॒त्येव भीतो 
न॒चास्माक॑वृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ 
दुर्याधन बोला --प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है। ये बिद्ठुर तो 
डरपोक हैं; अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कभी 
हमलोगोंकी बृद्धि नहीं चाइते ॥ २ ॥ - 
बेश़म्पायन उवाच 
एयमुक्तः प्रातिकामी स खूतः 
प्रायाच्छीघ्र राजबचो निशाम्य । 


प्रविशष्य च चवेव हि सिंहगोष्ठं 
समासदन्‍न्महिर्षी पाण्डवानाम्‌ ॥ ३॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरो धार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया एवं जैसे कुत्ता सिंहकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजमवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबों की मह्दारानीके पास गया ॥ 


प्रातिकामी बोला-द्गुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर 
जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे। उन्होंने सर्व हारकर आप- 
को दाँवपर ७गा दिया | तब दुर्याधनने आपको जीत लिया | 
याक्षसेनी |! अब आप धृतराष्ट्रके महूमें पधारें | मैं आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूँ ॥ ४ ॥ 


द्रौपबृवाच 
कर्थ त्वेव॑ वद्सि प्रातिकामिन 
को हि दीव्येद्‌ भाय॑या राजपुत्रः । 
मूढो राजा द्यृतमदेन मत्तो 
हयभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किचित्‌ ॥ ५॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात केसे 
कहता है ! कौन राजकुमार अपनी पत्नीको दाँवपर रखकर 
जुआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्टिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १॥ ५॥ । 
प्रातिकाम्युवाच 
यदा नाभूत्‌ केतवमन्यद्स्थ 
तदादेवीत्‌ू. पाण्डवो5जातशत्रुः । 
न्यस्ताः पूर्व आतरस्तेन राज्षा 
स्वयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला--राजकुमारी ! जब जुआरियोंको 
देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया; तब अजातशन्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार जूआ खेलने छगे । पहले तो 
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उन्होंने अपने भाइयोंकों दॉवपर लगाया$ उसके बाद अपनेको 
और अन्‍न्तमें आपको भी दाँवपर रख दिया || ६ ॥ 


द्रौपब्ुवाक 


गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां पृच्छ सूतज । 


कप दो पड आग 2 5 जु पूर्व पराजेषीरात्मानमथवा ॥ ७ ॥ 
महाराजके पास जाओं और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हरे थे या मुझे १? ॥ ७॥ 


एतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज । 
शात्वा चिकीर्षितमहं राज्ञो यास्यामि दु/खिता ॥ ८ ॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर आओ | तब मुझे ले चलो | 
राजा क्‍या करना चाहते हैं ? यह जानकर ही मैं दुःखिनी 
अबला उस सभामें चलूँगी ॥ ८ ॥ 


वेश़म्पायन उबाक 


खभां गत्वा स चोवाच द्रौपय्ास्तद्‌ वचस्तदा। 
युधिष्टिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
कस्येशों नः पराजैषीरिति त्वामाह द्रौपदी। 
कि नु पूर्व पराजैषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
सभामें जाकर राजाओंके बीचमें बैठे हुए. युधिष्ठिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी | उसने कहां-- द्रौपदी आपसे 
पूछना चाहती है कि किस-किस बस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं ! आप पहले अपनेको दवरे हैं 
या मुझे ₹? ॥ ९-१० ॥ 
युधिष्टिरस्तु निइ्चेता गतसत््व इबाभवत्‌ | 
न त॑ सखूतं प्रत्युवाच वचन खसाध्वसाथु वा ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठटिर अचेत और निष्प्राण-से हो 
रहे थे; अतः उन्होंने प्रातिकामीको भव्य-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


__ इह्ैवागत्य पाश्वाली प्श्षमेन प्रभाषताम्‌। पाश्चवाली प्रभाषताम्‌ । 
इद्दैय सर्वे >रण्वन्तु तस्याइचैतस्य यद्‌ वचः ॥ १२ ॥ 
तब दुर्योधन बोला--सूतपुत्र ! जाकर कह दो, द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नकों पूछे । यहीं सब सभासद्‌ उसके 
प्रश्ष और युधिष्ठिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 


केशम्पांयन उवाच 


स गत्वा राजभवन दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदी खूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधनके वशर्में था, इसलिये वह राजभवनमें जाकर द्रौपदीसे 
व्यथित होकर बोला ॥ १३ ॥ 





प्रातिकास्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुत्याह्यन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कौरवाणाम । 
न वे सम्ुद्धि पालयते लघीयान्‌ 
यर्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि॥ १४ ॥ 
प्रातिकामी ने कहा-राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि ) 
सभासद्‌ तुम्हें सभामें ही बुला रहे हैं । मुझे तो ऐसा जान पड़ता 
है, अब कौरवोके विनाशका समय आ गया है जो ( दुर्योधन ) 








इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुछानेका साहस करता है; वह 
कभी अपने धन-वे भवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


द्रौपदुवाच 


एवं नून॑ व्यद्धात्‌ संविधाता 
स्पशाबुभौ स्पृशतो बुद्धवालों । 

त्वेक॑ परम प्राह लछोके 
ख॒ नः शमं धास्यति गोप्यमानः॥ १५ ॥ 
द्रौपदीने कंहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विघाताका ऐसा 
ही विधान है । बालक और वृद्ध धबको सुख-दुःख प्रास होते 
हैं । जगतमें एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बताया जाता है। यदि 
हम उसका पालन करें तो वह इमारा कल्याण करेगा ॥१५॥ 


सो5यं धर्मों मात्यगात्‌ कौरवान थे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृच्छ धम्य वचो मे। 


ते मां बूयुनिश्वितं तत्‌ करिष्ये 
धमोत्मानो नीतिमन्‍्तो वरिष्ठाः ॥ १६॥ 


मेरे इस धमंका उल्लंघन न हो; इसलिये तुम सभामें बेठे 
हुए कुरुवंशियोंके पास जाकर मेरी यह घर्मानुकूलछ बात पूछो-- 
“इस समय मुझे क्या करना चाहिये?! वे धर्मात्मा) नीतिज्ञ और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेंसी आज्ञा देंगे; मैं निश्चय ही वैसा करूँगी ॥ 


श्रुत्वा सूतस्तद्वचो याज्षसेन्याः 
सभा गत्वा प्राह वाक्य तदानीम। 

अधोमुखास्ते न च किचिदूचु- 
निर्बन्ध॑ त॑ धातराष्ट्रस्य बुद्ध्वा ॥ २७ ॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुन 
सभामें जाकर द्रौपदीके प्रश्नकों दुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनके उस दुराग्रहकों जानकर सभी नीचे मुँह किये बैठे 

रहे; कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा दुर्याधनचिकीषिंतम्‌ । 
द्रौपदाः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८ ॥ 
एकवस्त्रा त्वधोनीवी रोदमाना रजखला । 
सभामागम्य पाश्चवालि श्वशुरस्याग्रतो भव ॥ १९॥ 
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वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है; यह सुनकर युधिष्ठिरने द्रोपदीके पास एक 
ऐसा दूत भेजा) जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा 
यह संदेश कहलाया “पाश्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजस्वला 
और नीवीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; 
तो भी उसी दशामें रोती हुई सभामें आकर अपने श्वशुरके 
सामने खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 


अथ त्वामागतां दृष्ट्टा राजपुत्रीं सभां तदा। 
सभ्याः स्व निनिन्देरन मनोभिष्चेतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम-जेसी राजकुमारीको सभामें आयी देख सभी सभासदू 
मन-ही-मन इस दुर्योधनकी निन्दा करेंगे? ॥ २० ॥ 
स॒गत्वा त्वरित दुतः कृष्णाया भवन नृप | 
न्यवेदयन्मतं धीमान धर्मराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन ! वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके मवनमें गया। 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाश्थ महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताड्ग नोदीक्षन्ते स्स॒ किचन ॥ २२॥ 


इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुश्खमप्न हो गये । उन्हें कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥ 


ततस्त्वेषां मुखमालोक्य राजा 
दुर्याधनः खूतमुवाच हृष्टः। 
इहैवैतामानय.. प्रातिकामिन 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥२३॥ 


उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 


हो सूतसे बोला-*प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहीं ले आओ। 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे! ॥ 


ततः खूतस्तस्य वशानुगामी 

भीतश्च कोपाद्‌ द्रु पदात्मजायाः। 
विहाय मान पुनरेव सभ्या- 

न॒ुवाच कृष्णां किमहं ब्रवीमि॥ २४ ॥ 


तदनन्तर दुर्याधनके वशमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए. अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोसे पूछा-५मैं द्रोपदीको क्या उत्तर दूँ !? || २४॥ 


दुर्योधन उवाच 


दुःशासनैष मम खतपुत्रो 
वृकोद्राडुद्धिजते <ल्‍्पचेताः । 


खय॑ प्रग्गृहद्यानय याशसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशाः सपन्ञाः॥२५॥ 


दुर्योधन बोला--हुःशासन ! यह मेरा सेवक सूतपुत्र 


या परिम्न अरमान कब काओ हम पर िबक" 


-प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है | तुम 
स्वयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ छाओ । हमारे शत्रु पाण्डब इस 
समय हमलोगोंके वशरमें हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥२५॥ 

तसः समुत्थाय स॒ राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासन रक्तदपफ्टि:। 
प्रविश्य तद्‌ वेश्म महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम ॥ २६॥ 
भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये वहसे चल दिया। 
महारथी पाण्डवॉके महलमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कह्दा --॥ २६ ॥ 
एल्येहि पाश्चालि जितासि कृष्ण 
दुर्याधन॑ पदय विमुक्तलज्ञा । 
कुरून भजखायतपतनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परेददि ॥ २७॥ 
ध्पाश्चालि | आओ; आओ तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो | कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्याधनकी ओर देखो। 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! हमने धर्मके 
अनुवार तुम्हें प्रात्त किया है, अतः तुम कौरवोंकी सेवा करो | 
अभी राजसभामे चली चलो? ॥ २७ ॥ 
ततः समुत्थाय खुद़मनाः सा 
विवर्णमार्ुज्य मुख करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
चृद्धस्य राशः कुरुपुड्वस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका द्वदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा | उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पोछा । फिर 
उठकर वह आर्त अबल्ा उसी ओर भागी)? जहाँ बूढ़े महाराज 
घृतराष्ट्रकी र््रियाँ बेठी हुई थीं।॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीरघेषु नीलेष्वथ चोमिंमत्सु 
जग्माह केशेषु नरेन्द्रपलीम्‌ ॥ २९॥ 
तब दुःशासन भी रोषसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिरकी पत्नी द्रौपदीके लम्बे; 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावभ्थे जलेन 
महाक्रती मन्जपूतेन सिक्ताः 
ते पाण्डवानां परिभूय वीर्य 
बलात्‌ प्रस्तष्टा ध्वृतराष्ट्रजेन ॥ ३० ॥ 
जो केश राजसूय महायशके अवभ्थज्ञानमें मन्त्रपूत 
जलसे सींचे गये थे, उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवद्देना करके बलात्कारपूबंक पकड़ लिया ॥ ३० ॥ 








ग्तपव ] 


ण 
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स॒तां पराकृष्य सभासमीप 
मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम । 
दुशशासनो नाथवतीमनाथव 
ब्क्ष वायुः कद्लीमिवातोम्‌ ॥ ३१ ॥ 
लम्बे-लम्बे केशोंवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी; तो 
भी दुश्शासन उस बेचारी आरत॑ अबलाकों अनाथकी माँति 
घसीठता हुआ सभाके समीप ले आया और जेसे वायु 
केलेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार वह 
द्रौषदीकों बलपूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ ॥ 


सा कृष्यमाणा नमिताहृयष्टिः 
शनेरुवाचाथ रजखलास्मि । 
एक च वासो मम 
. सभां नेतुं नाहंसि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुश्शासनके खींचनेसे द्रोपदीका शरीर झुक गया। 
उसने धीरेसे कहा--“ओ मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! मैं 
रजखला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है । इस दशामें 
मुझे समामें ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ तां प्रसभ॑ निगृह्य 
केशेथु कृष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ । 
कृष्णं च जिष्णुं च हरि नरं च 
आ्राणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काछे-काले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यश्सेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके. लिये सर्वंपापहारी, सर्वविजयी, नरखरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने छगी ॥ ३३ ॥ 


दुश्श्मासन उवाच 
रजखला वा भव याशसेनि 
एकाम्बरा वाप्यथवा विवस्प्रा | 
च॒ते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुशशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजखला/ एकवस्त्रा 
अथवा नंगी दी क्‍यों न हो; इमने तुझे जूएमें जीता है; 
अतः तू हमारी दासी हो चुकी है; इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोंमें रहना पड़ेगा || ३४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्रकीणंकेशी . पतितार्धवर्त्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना | 
हीमत्यमषंण च दुद्ममाना 
शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
द्रोपदीके केश बिखर गये थे। दुश्शासनके झकझोरनेसे उसका 
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आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया था । वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-भीतर क्रोधसे दग्ध हो रही थी। उसी दशामें 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 


द्रौपद्यवाच 
इसमे खसभायामुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सर्व एहेन्द्रकल्पाः । 
गुरुस्थाना गुरवश्चव सब 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ ३६॥ 
द्रौपदीने कहा--अरे दुष्ट ! ये सभामें शास्त्रोंके विद्वान 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान सभी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । मैं उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नृशंसकमंस्त्वमनाय॑वृत्त 
रा विवस्परां कुरु मा विकर्षीः | 
न॒ मर्षयेयुस्तव राजपुत्रा 
सेन्द्राश्व देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर | इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ। जायँ, तो भी मेरे पति राजकुमांर 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारकों सइन नहीं कर सकेंगे॥ ३७॥ 


धर्मश्व सक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः । 
वाचापि भतुंः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोष न गुणान्‌ विस्त॒ज्य ॥ ३८ ॥ 
घर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धर्ममें ही स्थित हैं| धर्मका 





खरूप बढ़ा सूक्ष्म है। सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमें निषुण 





_महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं । मैं अपने पतिके गुणोंको_ 





छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 





मी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 





इदू._ त्वकाय कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकर्षसे माम्‌ । 
नचापि कश्चित्‌ कुरुते 5त्र कुत्सां 
श्रव॑ तबेदं॑ मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे ! तू इन कौरववीरोंके बीचमें जो मुझ रजस्वलछा 
स्त्रीको खींचकर लिये जा रहा है; यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है। मैं देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकमकी 
निन्दा नहीं कर रहा है। निश्चय ही ये सब लोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ । 
यत्र छातीतां कुरुधमंवेलां 
प्रेक्षन्ति सर्वे कुरवः सभायाम ॥ ४० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








जय कप राय फाकाएएाइए कक का 


अहो ! घिक्कार है ! भरतवंशके नरेशॉोका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महा पुरुषोंका 
सदाचार मी छुप्त हो गया; क्योंकि यहाँ कोरबोंकी धर्मसर्यादा 
का उल्लंघन हो रहा है, तो भी सभामें बैठे हुए सभी कुरुबंशी 
चुपचाप देख रहे हैं || ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सर्व 
क्षत्तुस्तथेवास्य महात्मनो5पि । 
राशस्तथा हीममधरम्ममुग 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमें अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दु्योधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं॥४ १॥ 
' ( इमं प्रशनमिमे ब्रूत सर्व एव सभासद्‌ः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सर्वभूमिषाः ॥ ) 
मेरे इस प्रश्नका सभी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओं | आप- 
लोग क्‍या समझते हैं ! धर्मके अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं ! ॥ 


_ वेशम्पायन उवाच 


तथा ब्रुवन्ती करुणं सुमध्यमा 
भतृन्‌ कठाक्षेः कुपितानपश्यत्‌ । 
सा पाण्डवान्‌ 
संदीपंयामांस कठाक्षपातेः ॥ ४२ ॥ 
वैशम्पायनजी कंहते हैं---जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण खरमें बिलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें मरे हुए 
अपने प्रतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा । पाण्डर्बोके अज्ज- 
अज्ञमें क्रोधकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको और भी उद्दीत्त 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हतेन राज्येन तथा धनेन 
र्नेश्व मुख्येन तथा बभूव। 
अपाकोपसमीरितेन 
कृष्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रत्नोंको हार जानेपर भी 
पाण्डवोंको उतना दुःख नहीं हुआ था$ जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोधयुक्त कयाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुशशासनश्थापि समीष्ष्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पत्ती स्तान्‌ । 
आधूय बेगेन विसंज्कल्पा- 
सुवाच दासीति हसन सशब्द्म्‌ ॥४४॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 
उसे बड़े वेगसे झकझोरकर जोर-जोरसे हँसते हुए. “दासी? 


यथा 


कहकर पुकारने लगा । उस समय द्रौपदी मूछित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 


कर्णस्तु तद्घाक्यमतीव हृष्टः 
सस्पूजयामास हसन्‌ सशाब्दम। . 
गान्धारराजः झखुबलस्य पुत्र 
स्तथव दुःशासनमभ्यनन्द्त्‌ ॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए. दुशशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की। सुबल्पुत्र 
गान्धारराज शकुनिने भी दुःशासनका अमिनन्दन किया॥४५॥ 


सभ्यास्तु ये तंत्र बभूबुरन्ये 
ताभ्याम्॒ते धातंराष्ट्रण चेव। 
तेषामभूदू ढुशःखमतीब कृष्णां 
दृष्ठा सभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ जिंतने समासद्‌ उपस्थित थे; उननमेंसे 
कर्ण५ शकुनि और दुर्योधनको छोड़कर अन्य सब लोगोॉंको 
सभामें इस प्रकार घसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 


भीष्म उवांच 


न धर्मसोक्ष्म्यात्‌ खुभगे विवेक्त 

शक्तोमि ते प्रइनमिमं यथावत्‌। 
अस्वाम्यशक्तः पंणितुं परस्व॑ 

स्त्रियाश्व भतुंवंशतां समीक्ष्य ॥ ४७॥ 


उस समय भीष्मने कहा--सौभाग्यशालिनी बहू ! 
घर्मका खरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण मैं तुम्हारे इस 
प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता | जो स्वामी नहीं 
है वह पराये घनको दाँवपर नहीं छूंगा सकता; परंतु स््रीको 
सदा अपने स्वामीके अधीन देखा जाता है; अतः इन सब बातों पर _ 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत सर्वां पृथिवीं ससद्धां 
युधिष्ठियो धर्ममथों न जद्यात्‌ । 
उक्त जितो5स्मीति च पाण्डवेन 
- तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ७८ ॥ 
मेरा विश्वास है कि धमंराज युधिष्ठटिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी प्रथ्वीको त्याग सकते हैं,किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते | इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कहा है कि में अयनेकों . 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं कर 
सकता ॥ ४८ ॥ 
चतेईछ्वितीयः शकुनिनरेषु 
कुन्तीखुतस्तेवे निरसृष्टकामः । 
न मन्यते तां निकृति युधिष्ठिर 
.. स्तस्मान्न ते प्रश्नमिम ब्रवीमि ॥ ४९॥ 


चतपर्व ] 


अष्टषष्टितमो 5ध्यायः 


<९९ 








यह शकुनि मनुष्योंमें द्यृतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दॉबपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है; परंतु युधिष्ठिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रोपद्युवाच दा ये 
आहय राजा <. कैंशलैरनाये- 
दुश्शत्मभिनेकृतिकेः सभायाम्‌ । 
द्यतप्रियेनोतिकृतप्रयत्नः 
 क्स्मादय्यं नाम निसृष्टकामः ॥ ५०॥ 
द्रौपदीने कहा--जुआ खेलनेमें निपुण, अनार्य; दुष्टत्माः 
कपटी तथा द्युतप्रेमी धूर्तोनि राजा युधिष्िरको सभामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्म कर दिया | इन्हें जूआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है । फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी ![॥ ५० ॥ 
अशुद्धभावैनिकतिप्रवृत्ते लि *- $] 
रखुध्यमानः कुरुपाण्डवाग्र्यः । 
सम्भूय सवश्य जितो5पि यस्मात्‌ 
पश्चादयं केतवममभ्युपेतः ॥ ५१ ॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है; जो सदा छल और 


.. कपटमें छगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिछकर इन 





भोले-माले कुरु-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युधिष्टिरको पहले 
जूएमें जीत लिया है, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दाँवपर लगानेके लिये 
बिवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः खुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सर्वे मम्॒ चापि वाक्‍्यं 
विज्वूत में प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो समामें बेठे हुए हैं; सभी पुत्रों 
और पुत्रवधुओंके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुतन्र- 
बधुएँ हैं )) अतः ये सब छोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
( न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धाये न वदन्ति धर्मम । 
नासौ धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुबिद्धम्‌॥ ) 
वह सभा नहीं है जहाँ बृद्ध पुरुष न हों) वे बृद्ध नहीं 





हैं जो धर्मकी बात न बतावें, वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 





हो और वह सत्य नहीं है जो छलते युक्त हो ॥ 





वेश़म्पायन उवाच 
तथा ब्लुब॒न्ती करुणां रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्ती स्तान्‌ । 
दुशशासनः  परुषाण्यप्रियाणि 
वाकष्यान्युवाचामधघुराणि चव ॥ ५३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !इस प्रकार द्रौपदी 
करुणख्वरमें बोलकर रोती हुई अपने दीन पतियोंकी ओर 
देखने छगी । उस समय दुःशासनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एबं कठुबचन कद्दे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजखलां चल 
स्रस्तोत्तरीयामतद्हमाणाम्‌ । 
बुकोद्रः प्रेक्ष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोप॑ परमार्तरूपः ॥ ५७ ॥ 
कृष्णा रजस्व॒लावस्थामें घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी | उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई | 
ये युधिष्ठिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते स्भाषवंणि द्यतप्णि द्रोपदीग्रइ्ने सप्तपश्टितमोउध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तगत द्तर्षवमें द्रोपदीप्रक्षविषयक सग्सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पराठके २ छोक मिछाकर ७६ शोक हैं ) 





अध्यपष्टितमो5ध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसड्गत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा उसकी लज़ारक्षा तथा विदुरके 
द्वारा प्रह्मदका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीस उवाच 
भवन्ति गेंहे बन्धक्‍यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चवास्ति ताखपि ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--भैया युधिष्ठिर ! जुआरियोंके घरमें 
प्रायः कुलटा स्रियां रहती हैं, किंतु वे भी उन्हें दांबपर गा कर 


जूआ नहीं खेलते | उन कुल्टाओंके प्रति भी उनके ह्वृदयमें 
दया रहती है ॥ १ ॥ 
काइयो यद्‌ धनमाहार्षाद्‌ द्रव्यं यच्चान्य दुत्तमम्‌ । 
पृथिवीपाला यानि रल्वान्युपाहरन्‌ ॥ २ ॥ 
वाहनानि धन चव कवचान्यायुधानि च। 
राज्यमात्मा बयं चैव केतवेन हत॑ परे;॥ ३ ॥ 


९०० 


भीमहांभारते 


[ सभापर्वणि 








काशिराजने जो धन उपहारमें दिया थां एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये लाये थे तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्ष हमें भेंट किये थे। उन सबको और हमारे वाहनों) बैभवों। 
कवचों) आयुधों) राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाइयोंको 
भी शन्रुओंने जूएके दाँवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्न कोपो 5भूत्‌ सर्वस्येशो हि नो भवान्‌। 
इम त्वतिक्रमं मन्‍्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दाँवपर लगाया 
गया) इसे मैं बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा छानहँति बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरवेः । 
' ल्वत्छते छिश्यते छ्लुद्रैन्नेशंसेरक्रतात्मभिः॥ ५ ॥ 
यह भोली-भाली अबला पाण्डवॉको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी; परंतु आपके कारण 
ये नीच) उशंस और अजितेन्द्रिय कोरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५॥ | 
अस्याः करते मन्युरयं त्वयि राजन निपात्यते । 
बाह ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवापश्िमानय ॥ ५ ॥ 
राजन ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये मैं आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहँ जला डारूँगा। 
सहदेव | आग ले आओ ॥ ६॥ 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेद्ता गिरः। 
परैस्ते नाशितं नून॑ चऋशंसेध॑मंगौरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कद्दी थीं। निश्चय ही क्रूरकर्मा शन्रुओंने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरब बुद्धिको नष्ट कर दिया है || ७॥ 
न सकामाः परे कार्या धर्ममेवाचरोत्तमम्‌। 
आतरं धार्मिक ज्येष्ट कोएतिवर्तितुमहेति ॥ < ॥ 
मैया | शत्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम घर्मका ही 
आचरण करो | भला अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ भ्राताका अपमान 
कौन कर सकता है! ॥ ८॥ 
आहतो हि परे राजा क्षात्र बतमनुस्मरन । 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीतिंकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्टिरको शत्रुओँने द्यृतके लिये बुलाया है; अतः 
थे क्षत्रियत्रतकों ध्यानमें रखकर दुसरोंकी इच्छासे जूआ 
खेलते हैं। यह हमारे महान यशका विस्तार करनेवाला है ॥ ९॥॥ 


भीमसेन उवाच 


एवमस्मिन कत॑ विद्यां यदि नाहँ धनंजय। 
दीप्तेउश्नी सहितो बाह निर्देहियं बलादिव ॥ १० ॥ 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि मैं इस विषयमें यह 
न जानता कि इनका यह का क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है 
तो बब्पूर्वक प्रज्वलित अग्रिम इनकी दोनों बाँहोंकों एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तान दुःखितान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ धछ्रतराष्ट्रज॥ 
रृष्यमाणां च पाश्चवालीं विकर्ण इद्मब्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
चैश्वम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डबोंको 
दुखी और पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कह्दा-॥ ११ ॥ 
याज्षसेन्या यदुक्त तद्‌ वाक्‍यं विन्रूत पार्थिवाः । 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एवं नः ॥ १२॥ 
“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है; उसका 
आपलोग उत्तर दें। यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया; तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च॒ छतराष्ट्रध. कुरुवृद्धतमाजुभी । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ रै३॥ 
. “पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ये दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं । ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ 
भारद्वाजश्च॒ सर्वंषामाचार्य कृप- एवं च। 
कुत एतावपि प्रइनं नाहतुरद्धिजसत्तमी ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्य ये दोनों ब्राह्मणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भी 
इस प्रश्नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ! ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतो द्शिः । 
कामक्रोधी - समुत्स्ज्य ते ब्रुक्‍न्‍्तु यथामति ॥ १५ ॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओंसे यहाँ पधारे हैं) वे 
सभी काम और क्रोधको त्यांगकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दे ॥ १५ ॥ 


यदिदं द्रौपदी वाक्यमुक्तवत्यसकच्छुभा। 


'विम्त॒ुइय कस्य कः पक्षः पार्थिवा वद्तोत्तरम्‌ ॥ १६॥ 


-“राजाओ ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार ज़िस प्रइ्नको 
दुददराया है; उंसपर विचार करके आपलछोग उत्तर दें) जिससे 
मालूम हो जाय कि इस विषयमें किसका कया पक्ष 


(विचार ) है? ॥ १६ ॥ 


एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तानू सभासद्‌ः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वलाधु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सब सभासदोंसे बार-बार 

अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोंने उस विषयमें उससे 

भला-बुरा कुछ नहीं कहा ॥ १७॥ कट ५ 


अष्टबष्टितमो 5ध्यायः 











चतपर्व ] ९.०३ 
डकत्वा सकृत्‌ तथा सवोन विकणः पृथिवीपतीन । यह सुनकर सभी सभासद्‌ विकर्णकी प्रशंसा और 
पाणौ पार्णि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निद्मब्रबीत्‌ ॥ १८ ॥  सुबलूपुत्र शकुनिकी निन्‍्दा करने छगे | उस समय वहाँ 


उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 
उत्तर नहीं मित्य+ तब विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए 
लंबी साँस खींचकर कहा-]] १८ ॥ 
विब्ूत पृथिवीपाला वाक्य मा वा कर्थंचन | 
मन्ये न्‍्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरबो तथा अन्य भूमिपालो | आपलोग द्रोपदीके प्रश्न- 
पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें; में इस 
विषयमें जो न्‍्यायसंगत समझता हूँ, वह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 


चत्वायाहुनेरश्रेष्ठा व्यलनानि महीक्षिताम्‌ | 
सगयां पानमक्षांश्व ग्राम्ये चेवातिरक्तताम ॥ २० ॥ 


धनरश्रेष्ठ भूपाछो | राजाओंके चार दुब्यंसन बताये गये 
हैं--शिकार, मदिरापान। जूआ तथा विषयभोगर्मे 





' अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 





पएतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्स॒ज्य बतंते। 
यथायुक्तेत्न च क्रतां क्रियां छोको न मन्‍्यते ॥ २१ ॥ 
“इन दुब्यंसनोंमें आसक्त मनुष्य धर्मकी अबद्देलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है । इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 
नहीं देते हैं | २१ ॥ 
तद॒यं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वर्तता भ्रृशम्‌। 
समाहतेन कितवैरस्थितो द्वरौपदीपणः ॥ २२ ॥ 
थे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर द्यृतरूपी दुव्यंसनमें अत्यन्त 


बड़ा कोछाइछ मच गया।॥ २५ ॥ 

तस्मिन्‍्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूर्चछितः । 

प्रग्ृह्य रुचिरं बाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे 


मूच्छित हो उसकी सुन्दर बाँह पकड़कर इस प्रकार 


' बोछा--॥ २६ ॥ 


कर्ण उवाच 

दृश्यन्ते वें विकर्णह बेंकृतानि बहन्यपि। 
तज्जातस्तद्वचिनाशाय._यथाप्मिररणिप्रजः ॥ २७ ॥ 

कर्ण ने कदा--विकर्ण | इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं। जेंसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अग्नि उसीकों जला देती है। उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है; 
उसीका विनाश करनेवाल्ग बन जाता है ॥ २७ ॥ 
( व्याधिबल नाशयते शरीरस्थो 5पि सम्भृतः । 
तणानि पशवो प्लन्ति खपक्षं चेव कोरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपो द्रौणिविंदुरथ्व महामतिः। 
घुतराष्ट्रध्ध गान्धारी भवतः प्राज्षवत्तराः ॥ ) 

रोग यद्यपि शरीरमें ही पछता है; तथापि वह शरीरके 
ही बलका नाश करता हैं| पश्च घासकों ही चरते हैं, 








फिर भी उसे पैरोंसे कुचल डालते हैं । उसी प्रकार कुरु- 








आसक्त हैं | इन्होंने धूत जुआरियौंसे प्रेरित होकर 








द्रौपदीको दाँवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 
साधारणी च सर्वषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन क्ृतः पणः ॥ २३ ॥ 
“सती-साध्तरी द्रौपदी समस्त पाण्डवॉकी समानरूपसे पत्नी 
है; केवल युधिष्ठिरकी ही नहीं है | इसके सिवा) पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे; उसके बाद 
उन्होंने द्रौपदीकों दावपर रक्खा है | २३ ॥ 
इय॑ चर कीर्तिता कृष्ण सौबलेन पणार्थिना। 
एतत्‌ सर्वे विचायोहं मन्‍्ये न विजितामिमास्‌ ॥ २७ ॥ 
“सब दॉर्वोको जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दांवपर लगानेकी बात उठायी है। इन सब 
बातोंपर विचार करके मैं द्रुपदकुमारी कष्णाकों जीती हुई 
नहीं मानता' ॥ २४ || 
एतच्छुत्वा महान नादुः सभ्यानामुद्तिष्ठत । 
विकर्ण शंसमानानां सौबर् चापि निन्द्ताम्‌ ॥ २५ ॥ 


म० स० भा० १--५« १७--- 





_कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने द्वी पक्षको हानि पहुँचाना 





चाहते हो | विकर्ण | द्रोग, भीष्म कप: अश्वत्थामा+ 

महाबुद्धिमान्‌ विदुर, ध्रृतराष्ट्र तथा गान्धारी-यें तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

एते न किचिदष्याइश्लोदिता ह्पि कृष्णया | 

घर्मेण विज्ञितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद्‌ 

कुछ भी नहीं बोलते हैं; क्योंकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको 

धर्मके अनुसार जीती हुई समझते हैं || २८ ॥ 

त्व॑ तु केवलबाल्येन धात॑राष्ट्र विदीयंसे। 

यद्‌ ब्रवीषि सभामध्ये बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार | तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 

आप ही अपने पैरोमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्‍योंकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें वृद्धोंकी-सी बातें करते हो ॥ 

न च धर्म यथावत्‌ त्व॑ं वेत्सि दुयोधनावर | 

यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति खुमन्द्धीः ॥ ३० ॥ 
दुर्याधनके छोटे माई ! तुम्हें; धर्मके, विघयमें यथार्थ 

ज्ञान नहीं है | तुम जो जीती हुई द्रौपदीको, नहीं जीती हुई 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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काका कक पाामपकमपका पा सा समा 


बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 

मिलता है॥ ३० ॥ 

कर्थं ह्यविजितां कृष्णां मन्यसे ध्वृतराष्ट्रज । 

यदा सभायां सर्वस्व॑ न्‍्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रजः ॥ ३१ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम क्ृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 

मानते हो १ जब कि पाण्डबोंके बड़े भाई युधिष्टिरने ्रृतसभाके 

बीच अपना सर्व्व दाँवपर छगा दिया है ॥ ३१ ॥ 


अभ्यन्तर च॒ सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षभ। 
एवं धम्जितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२ ॥ 


मरतश्रेष्ठ | द्रोपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही है। इस 
प्रकार जब क्ृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया है; तब तुम 
उसे नहीं जीती हुई क्‍यों समझते हो १ ॥ ३२ ॥ 
कीतिता द्रौपदी वाचा अजुज्ञाता च पाण्डवेः । 
भवत्यविजिता केन हेतुनेषबा मता तब ॥ ३३॥ 





विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है। तुम पाण्डवोंके और 
द्रौपदीके भी बस््र उतार लो ॥ ३८ ॥ 


तच्छुत्वा पाण्डवाः सर्वे खानि वासांसि भारत । 
अवकीयात्तरीयाणि सभायां समुपाविशन ॥ ३९ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 
सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय बच्चन उतारकर 
समभामें बेठ गये ॥ ३९ ॥ 


“डे दुशशासनो दाजन दौपधा बसन॑ बलाव राजन द्रोपद्या वसन॑ | 
समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टुं ॥ ४० ॥ 
“राजन ! तब दुशशासनने उस मरी सम्ार्म द्रॉपदीका | तब दच्शा दीका 


वस्त्र बलपूबंक पकड़कर खींचना प्रारम्म किया ॥ ४० ॥ 
वैज्यम्पायन उवाच 

आक्ृष्णमाणे बसने द्रौपद्याश्चिन्तितो हरिः। 
“7 बैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय | जब वस्न लॉचा शक | जब वस्त्र 


युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दाँवपर रखा. जाने लगा? तब द्रौपदीने मगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया।४०३। 


और शेष पाण्डवॉने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया | 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥३३॥ 
मन्‍्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाससम्‌ | 
अधमंणेति तत्नापि श्टणु मे वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकबस््रा द्रोपदीको 
इस समभामें अधर्मपू्बंक लाया गया है। तो इसके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 


एको भतों स्त्रिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इये त्वनेकवशगा बन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। 
एकाम्बरधरत्वं॑ वाप्यथ वापि विवस्त्ता ॥ ३६॥ 


कुरुनन्दन ! देवताओंने स््रीके लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है; अतः यह निश्चय ही वेश्या है । इसका सभामें छाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है | यह एकवस्त्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ छायी जा सकती है; यह मेरा स्पष्ट 
मत है ॥ ३५-३६ ॥ 
यच्चेषां द्रविणं किचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवा/। 
सोबलेनेह तत्‌ सर्व धर्मण विजितं बसु ॥ ३७॥ 
इन पाण्डवोंके पास जो कुछ धन है) जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव हैं, इन सबको सुबल्पुत्र शकुनिने यहाँ 
जूएके धनके रूपमें धर्मपूर्वक जीता है ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन खुबालो5यं विकणः प्राशवादिकः। 
>_-पाण्डवानां च वासांसि -द्वौपयद्याश्वाप्युपाहर ॥ 8८ ॥ 
दुःशासन ! यह विकर्ण अत्यन्त मुद्र है; तथापि 


( द्रोपबुवाच 


“आम अब जज कल | 


“-. द्रीपदीने मन-ही-मन कहा--मैंने पूर्वकाल्म महा मन-ही-मन कहा--मेंने पूर्वकालमें महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 

वैश्म्पायन उवाच 
>उका किलसाशज का शाम जम ज समाभाष्य + पनः । 
सा | ॥ 
आपत्खभयदं रृष्णं -छोकानां प्रपितामहँम | ) 


-_- चैश्वम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा विचारकर 


द्रौपदीने बारम्बार “गोविन्द! और “कृष्ण”का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ 
गोविन्द द्वारमावासिन कृष्णगोपीजनप्रिय ॥ ४१ ॥ 
कौरवेः परिभूतां मां कि न जानासि केशव | 
हे नाथ हे रमानाथ वजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणंवमग्नां. मामुद्धर्ख जनाद॑न ॥ ४२॥ 
“हे गोविन्द ! हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! हे गोपाज्ना- 
ओके प्राणवल्छभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं, 
क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ ! हे रमानाथ ! हे ब्रजनाथ ! 
है संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समरुद्रमें ड्बी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन विश्वात्मन्‌ विश्वभावन। 
प्रपन्नां पादि गोविन्द कुरुमध्ये5८६सीद्तीम्‌ ॥४४ ॥ 





महाभारत ४ 
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चतपर्व ] 


अष्टषष्टितमो ध्यायः 
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“सच्विदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
. विश्वमावन ! गोविन्द ! कौरवोंके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
इत्यजुस्स॒त्य कृष्णं सा हरि अजिभरुवनेश्वरम्‌। 
प्रारुदद्‌ दु/खिता राजन मुखमाच्छाद्य भामिनी ॥७४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने छगी।॥ ४४ ॥ 


याक्षसेन्‍्या वचः श्र॒त्वा कृष्णो गहरितो 5भवत्‌ । 

त्यक्त्वा शय्या ५5सन पद्धथां कपालुः कृपयाभ्यगात्‌ ॥ 
क्ृष्णं च विष्णुं च हरि नरं च 
आणाय विक्रोशति याश्षसेनी | 
_ वतस्तु धमों5न्तरितो महात्या 

__  समावृणोद्‌ वे विविधेः खुबखेः-॥४६॥ 
द्ुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाछु 
श्रीकृष्ण गद्गद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पैदल ही दौड़ पढ़े | यशसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, हरि और नर आदि मगवन्नामोंको 


जोर-जोरसे पुकार रही थी। इसी समन स्म महाएआ, घमस्वरूप महात्मा 
."औकृष्णने -अव्यक्तरूपसे उसके वच्न्मे प्रवेश करके माँति- 
-भाँत्िके --झुन्दर-- बस्लोंद्रारा द्रौपदीकों  आच्छादित 

कर लिया ॥ ४५-४६ ॥ 

आक्ृष्यमाणे वसने द्रोपद्यास्तु विशाम्पते। 


- दा पड पे थी हल 
जनमेजय ! वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 


दूसरे-दूसरे अनेक वस्त्र प्रकट होने छगे || ४७ ॥ 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ वे प्रभो। 
- प्रादुर्भवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 


राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रमावसे बहाँ माँति-भाँतिके 
सेकड़ों रंग-बिरंगे वस्त्र प्रकट होते रहे | ४८ ॥ 


ततो हलहलाशब्दस्तञ्नासीदू घोरदर्शनः । 
तदद्भुततमं॑ छोको वीक्ष्य सर्व महीभ्तृतः | 
शशांंसुद्रोंपदी तत्र कुत्सन्तो ध्वृतराष्ट्रअम्‌ ॥७९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः। 
क्रोधाद्‌ विस्फुय्माणोष्ठो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहाँ बड़ा भयंकर कोलाइछ मच गया । 
जगतूमें यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्‍्दा करने छंगे । उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके बीच हाथपर द्वाथ मलते हुए 
भीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए. ओठोंद्वारा भयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिशा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


भीम उवाच 
इद मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूर्व नरेरन्यैने चानन्‍्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस बातपर ध्यान दें | ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कह्दी होगी और न दूसरा कोई कह्देगा ही॥५ १॥ 
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यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुर्या पृथिवीइवराः । 
पितामहानां पूर्वेषां नाह॑ गतिमवाप्नलुयाम ॥५२॥ 


“नकल कल पल बद सेल ५०३ पापस्य दुबुद्धेभोरता च। 
पालो ! यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतवंशके 


लिये कलंक है | मैं युद्धमें बल्पूवंक इस पापीकी छाती 
फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा | यदि न पीझँ-- अर्थात्‌ 
_अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने 
पूर्ंज बाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिलें ॥ ५२-५३ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्ं छोमप्रहषंणम्‌ । 
प्रचक्रुबंडुलां पूजां घुतराष्ट्रजम्‌ ॥५४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 
राजाओंने धृतराष्ट्रपत्र दुश्शासनकी निन्‍्दा करते हुए 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४ ॥ 
यदा तु वाखसां राशिः सभामध्ये समाचितः। 
जे के अजब अकसर मरकितर संशुफ केश 85१, 




















९०७३ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्बणि 
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वियामण 


जब सभामें वस्न्‍्नोंका ढेर छूण गया; तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५ ॥ 


धिक्‍्शब्दस्तु ततस्तत्र समभूलोमहषंणः। 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्टा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 

उस समय कुन्तीपुत्रॉंकी ओर देखकर सभामें उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाश्जकारी शब्दोंमें घिकारकी 
बौछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 


न विब्रुवन्ति कोरव्याः प्रश्नमेतमिति सम ह। 
स॒ जनः क्रोशति स्मात्र ध्वुतराष्ट्रं विगहेयन ॥५७॥ 
कोौरव द्रोपदीके पूर्वोक्त प्रश्नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे; अतः वहाँ बैठे हुए छोग राजा धघृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 
करते हुए उन्हें कोसने छगे ॥ ५७॥ 
ततो बाह समुच्छित्य निवार्य थे सभासदः । 
विदुरः सर्वधर्मश इदं वबचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तब सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ. ऊपर उठाकर सभासदोंको चुप कराया और इस 
प्रकार कह ॥ ५८॥ 
बिदुर उवाच 
द्रोपदी प्रश्नमुक्‍त्वेवे रोरवीति हयनाथवत्‌। 
न च विब्ूत त॑ प्रइनं सभ्या धर्मों 5त्र पीडव्यते ॥५९॥ 
विदुरज्ी बोले--इस सभामें पधारे हुए, भूपालगण ! 
दुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपछोग उसका 
विवेचन नहीं करते, अतः यहाँ धमंकी हानि हो रही है॥५९॥ 


सभां प्रपचते द्ाार्तः- प्रज्वलन्निव हव्यवाद । 
त॑ वे सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभ्रिकी भांति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ सभाकी शरण छेता है; उस समय समासद्गण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वबचनोंद्वारा उसे शानन्‍्त करते 
हैं॥ ६० ॥ 
धर्मप्रक्षमतो ब्रयादायंः सत्येन. मानवः । 
वित्वूयुस्तत्र॒तं प्रइनं॑ कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यकों उचित है कि वह धर्मानुकूछ 
प्रशनको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 
चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रशनका 
ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ६१ ॥ 
विकर्णन यथाप्रशमुक्तः प्रश्नो नराधिपाः। 
भवन्तो5पि हि त॑ प्रश्नं विब्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ ! विकंणने अपनी बुद्धिके अनुसार इस प्रश्नका 
उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 
उस प्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 


. यो हि प्रइन॑ न वित्रयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 


अनूते या फलावापतिस्तस्याः सो5र्थ समश्नुते ॥६३॥ 
जो धर्मश पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 
प्रश्नका उत्तर नहीं देता; वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागी 








होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनर्वितर्थ ब्रूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः | 
अनुतस्य फर्ल रत्स्नं सम्प्राप्तोतीति निश्चयः ॥६७॥ 

इसी प्रकार जो धमंश्ञ मानव सभामें जाकर किसी प्रइनपर 
झुठा निर्णय देता है, वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मदस्य॒च संवादं मुनेराक्िससस्थय च ॥६५॥ 
इस बिषयमें विशपुरुष प्रहाद और अज्ञिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
प्रह्मदों नाम देत्येन्द्रस्तस्य पुत्रों विरोचनः। 
कन्याहेतोराज्ञिस खुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥६६॥ 
दैत्यराज प्रह्मदके एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अज्ञिराके पुत्र सुधन्वाके . 
साथ विबाद हो गया ॥ ६६ ॥ । 
अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा | 
तयोदेवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे «मैं श्रेष्ठ हूँ, मैं श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्रा्णॉकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 


तयोः प्रश्नविवादो 5भूत्‌ प्रह्मादं तावपृच्छताम्‌ | 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रइनं प्रश्मूह्दि मा सषा ॥६८॥ 
श्रेष्ठताके प्रन्‍नकों लेकर जब उनका विवाद बहुत बढ़ 
गया तब उन्होंने दैत्यराज प्रह्मादसे जाकर पूछा--“इम दोनोमें 
कौन श्रेष्ठ है! आप इस प्रइनका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये) 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वे विवद्नाद्‌ भीतः खुधन्वानं विकोकयन । 
त॑ खुधन्वात्रवीत्‌ क्ुछो बह्मद॒ण्ड इव ज्वलन ॥६९॥ 
प्रह्दद उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर देखने 
लगे; तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा+॥ ६९ ॥ 
यदि वे वक्ष्यसि झूषा प्रह्मदाथ न वक्ष्यसि । 
शतधा ते शिरो वज्ञी वज्जेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
“प्रह्मद ! यदि तुम इस प्रश्नके उत्तरमें झूठ बोलोगे 
अथवा मौन रह जाओगे; तो बच्रधारी इन्द्र अपने वच्द्वारा 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा! ॥ ७० ॥ 
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खुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो 5 श्वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कश्यपं दैत्यः परिप्रष्दुं महौजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने छगे और इसके विषयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्यपजीके पास गये ॥ ७१ ॥ 
प्रहदद उवाच 
त्वं वैं धर्मस्य विज्ञाता दैवस्येहासुरस्थ च। 
ब्राह्मणस्य महाभाग धर्मकूच्छुमिदं श्टणु ॥७२॥ 
प्रह्माद बोले-मह्यामाग ! आप देवताओं, असुरों तथा 
ब्राह्मणके भी धर्मको जानते हैं । मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ है, उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो बै प्रइन॑ न वित्रूयाद्‌ वितर्थ चैव निर्दिशेत्‌ । 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्ष्य पृचछतः ॥७३॥ 
मैं पूछता हूँ कि जो प्रश्का उत्तर ही न दे अथवा असत्य 
उत्तर दे दे; उसे परकोकमें कौन-से लोक प्राप्त होते हैं ! यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 


कश्यप उवाच 


जाननविब्रुवन्‌ प्रश्ञान कामात्‌ क्राधाद्‌ भयात्‌ तथा। 
सहस्त्र॑ वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुश्चति ॥७४॥ 
कश्यपजीने कहा-जो जानते हुए भी काम, क्रोध तथा 
भयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता+ वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहस्नों पाश डाल लेता है ॥ ७४ ॥ 
साक्षी वा विब्रुवन साक्ष्य गोकर्णशिथिलश्वरन्‌ । 
सहस्त्र॑ वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुश्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बेलके ढीले-ढाले कार्नोंकी तरह शिथिल 
हो दोनों पक्षोंसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सहस्लों पाशोसे बाँध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवत्सरे पूर्ण पाश एकः श्रमुच्यते। 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्य जानता सत्यमञझसा ॥७६॥ 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाश खुलता है, अतः 
सच्ची बात जाननेवाले पुरुषकों ययाथ्थरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये ॥ ७६ ॥ 


विद्धो धर्मों छाधमंण खभां यत्रोपपद्यते । 

न चास्य शल्य कन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद्‌ः ॥७७॥ 
जहाँ धर्म अधर्मसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है; 

उसके कॉटेको उससे बिंधे हुए समासदूलोग नहीं काट 

पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल मोगना ही पड़ता है )॥ ७७॥ 

अर्थ हरति वे श्रेष्ठ: पादो भवति कठंषु। 

पादशचैव सभासत्खु ये न निन्‍दन्ति निन्द्तिम ॥9८॥ 


समामें जो अधर्म होता है; उसका आधा भांग खबयं 


सभापति ले छेता है, एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुथ्थोश उन समासदोंको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्‍्दा नहीं करते | ७८ ॥ 


अनेना भवति श्रेष्ठो मुच्यन्त च सभासद्‌ः | 
एनो गच्छति कतोरं निन्दाहों यत्र निन्‍्धते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्‍्दाके योग्य मनुष्यकी निन्‍्दा की जाती 
है; वहाँ सभापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितर्थ तु वदेयुयें धर्म प्रह्मद प्रच्छते। 
इश्ठापूर्त च ते प्लनन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहद ! जो छोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेबालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इश्टपूर्त घर्मका नाश तो करते ही हैं आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंके भी पुण्योंका वे हवन करते हैं ॥ 
हतस्वस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुतजस्य चेव यत्‌। 
ऋषणिनः प्रति यच्चेव खाथोद्‌ भ्रष्टस्यचेव यत्‌॥८१॥ 
स्त्रियाः पत्या विद्ीनाया राज्षा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुज्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याप्राघ्रातस्य चेब यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्व यद्‌ दुःख॑ साक्षिभिर्विहतस्य च । 
एतानि वे समान्‍्याहुर्दुःखानि त्रिद्विश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सर्वस्व छीन लिया गया हो) उसे जो दुःख होता 
है, जिसका पुत्र मर गया हो) उसे जो शोक होता है। ऋणग्रस्त 
और ख्वार्थसे वश्चित मनुष्यको जो क्लेश ह्वोता है; पतिसे विह्दीन 
होनेपर स््रीको तथा राजाके कोपभाजन मनुष्यक्रों जो कष्ट उठाजा 
पड़ता है, पुत्रह्दीना नारीको जो संताप होता है; शेरके चंगुलमें 
फँखे हुए. प्राणीकों जो व्याकुछता द्वोती है, सौतवालछी ख््रीको 
जो दुःख होता है; साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हो। उस 
मनुष्यको जो मह्दान्‌ क्‍्लेश होता है-इन सभी प्रकारके दुश्खों- 
को देवताओंने समान बतलाया है | ८१-८३ ॥ 


तानि सवोणि दुःखानि प्राप्नोति वितर्थ ब्रुवन । 
समक्षदर्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात सत्य॑ ब्रुवन्‌ साक्षी ध्मोथाभ्यां न हीयते । 
झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुश्खोंका भागी 
होता है | समक्ष दर्शन) श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कमी धर्म और 
अर्थसे वश्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 
कश्यपस्यथ वचः श्रुत्वा प्रह्मादः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥८५॥- 
कश्यपजीकी यह बात सुनकर प्रह्मादने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ ८५॥ 
श्रेयान खुधन्वा त्वत्तो वे मत्तः श्रेयांस्तथाज्लिराः । 
माता खुधन्वनश्वापि माठ्तः श्रेयली तब। 
विरोचन  खुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥८६॥ 


९०६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है; उसके पिता अन्ञिरा 
मुझ्नसे श्रेष्ठ हैं ओर सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है। अब यह सुधन्वा ही तम्हारे प्राणोंका स्वामी है? ॥ ८९॥ 


सुधन्वोवाच 
पुश्नस्नेह परित्यज्य यस्त्वं धर्म व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्र॑ जीवत्वेष शर्त समाः ॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कहा--देत्यराज ! तुम पुत्रस्नेहकी परवा 
ने करके जो धर्मपर डटे रह गये; इससे प्रसन्न होकर मैं 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे ॥ ८७॥ 
विंदुर उवाच 
एवं वे परम धर्म श्रुत्वा खवँ सभासद्‌ः । 
यथाप्रशनं तु कृष्णाया मन्यध्व॑ तत्र कि परम ॥ ८८ ॥ 
विदुरज्ञी कहते है--समासदो ! इस प्रकार इस 


उत्तम धर्ममय प्रसज्ञको सुनकर आप सब छोग द्रौपदीके प्रश्नके 
अनुसार यह बतावें कि उसके सम्बन्ध्मं आपकी क्‍या 
मान्यता है !॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्र॒त्वा नोचुः किचन पार्थिवाः । 
कणों दुःशासन त्वाह क्ृष्णां दासीं ग्रहान्‌ नय ॥ ८९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरकी यह 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
दुःशासनसे कहा--“इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९॥ 
तां वेपमानां सत्रीडां प्रलूपन्ती सम पाण्डवान । 
दुःशासनः सभामध्ये विचकर्ष तपसिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूबी हुई थरथर काँपती और पाण्डबोंको 
पुकारती थी । उस दशामें दुशशासनने उस भरी सभाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्म किया ॥ ९०॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापरवणि झ्यृतपव॑णि द्वौपद्याकर्षणेडटपष्टितसोउ्ध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तगैत छुतपब॑में 'द्रौपदीको मरी सभामें खींचना' इस विषयसे 
सम्बन्ध रखनेवाका अड़सझ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुछ९४३ छोक हैं ) 





एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौषधुवाच 


पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृत॑ कार्यमुत्तरम्‌। 

विहलास्मि कृतानेन क्षता बलिना बलात्‌ ॥ २ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 

करनेका था) वह अभीतक नहीं हुआ | मुझे अब वह कार्य कर 

लेना चाहिये। इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूवंक 

घसीटकर व्याकुछ कर दिया है ॥ १ ॥ 

अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि। 

न में स्यादपराधो5यं यदिदं न कृतं मया॥ २ ॥ 
कौरबोंकी समभामें में समस्त कुरुवंशी महात्माओंकों 

प्रणाम करती हूँ । मैंने घबराइटके कारण पहले प्रणाम नहीं 

किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सा तेन च समाधूता दुश्खेन च तपखिनी | 
पतिता बिललापेदं॑ _ सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! दुःशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी और उस 
सभामें अत्यन्त दुशखित हो विछाप करने छगी । वह जिस 
दुरबस्थामें पड़ी थी; उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौपद्य॒वाच 

खयंबरे यास्मि नृपेर्दश रह्ले समागतेः। 
न दृष्टपूवो चान्यत्र साहमद्य सभां गता॥ ४ ॥ 

द्रोपदीने कहा--हा ! मैं खयंबरके समय 
समामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पधारे हुए 
राजाओं ने मुझे देखा था। उसके सिवा; अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजतसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही में आज सभामें 
बलपूबंक लायी गयी हूँ ॥ ४ ॥ 


यां न वायुन चादित्यो दृष्टवन्तों पुरा गृहे। 
साहमद्य सभामध्ये दृश्यास्सि जनसंसद््‌ ॥ ५ ॥ 
पहले राजभवनमें रहते हुए. जिसे वायु तथा सूर्य भी 
नहीं देख पाते थे; बही में आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्नोंकी लक्ष्य बन गयी हूँ॥ ५॥ 
यां न सृध्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां ग्रहे पुरा। 
स्पृश्यमानां सहन्ते5द्य पाण्डवास्तां दुरात्मना॥ ६ ॥ 
पहले अपने महलूमें रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवॉको सहन नहीं होता -था। उसी मुझ 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी सभामें स्पर्श कर 
रहा है; तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६ ॥ 


चूत 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 


९०७ 








सृष्यन्ति कुरवइचेमे मनन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ | 
स्‍्नुषां दुद्दितरं चैब छ्लिह्यमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ | सताये जाने- 
के योग्य नहीं हूँ, फिर भी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 
है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं | मैं समझती 
हूँ, बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 
कि न्‍्वतः कृपणं भूयों यद्॒ह स््री सती शुभा । 
सभामध्यं विगाहे 5द्य क नु धर्मों महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्‍या हो सकती है कि मुझ- 


जैसी शुभकर्मपरायणा सती-साध्वी ज्ञी मरी समामें विवश करके 
लायी गयी है । आज राजाओंका धर्म कहाँ चछा गया ! ॥ 
धर्म्यों स्वयं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम! 
ख नष्टः कौरवेयेषु पूर्वों धर्मम सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैंने सुना है; पहले लोग घर्मपरायणा स्रीको कभी समामें 
नहीं छाते थे; किंतु इन कौरबॉके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया है ॥ ९ ॥ 
कर्थ हि भायो पाण्डूनां पार्षतस्य खसा सती | 
वाखुदेवस्य च सखसत्री पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा मैं पाण्डवोंकी पत्नी? धृष्टयुम्नकी सुशीका बहन 
और मगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समाममें 
केसे लायी जा सकती थी ! ॥ १० ॥ 
तामरिमां धर्मराजस्य भायों सदशवर्णजाम। 
ब्रूत दासीमदार्सी वा तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ ११ ॥ 
कौरबो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हूँ । आपलोग बतावें, मैं दासी हूँ या 
अदासी ! आप जैसा कहेंगे मैं वैसा ही करूँगी ॥ ११॥ 
अयं मां खुदढं श्लुद्रः कौरवाणां यशोहरः। 
छिद्नाति नाहं तत्‌ सोदुं चिरं शक्ष्यामि कौरवाः॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो | यह कुरुकुछकी कीतिमें कलझ्ू लगाने- 
वाल्ग नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है। मैं इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्व॑ मां यथा ज्पाः। 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ १३ ॥ 
कुरुवंशियो | आप क्या मानते हैं ! मैं जीती गयी हूँ या 
नहीं । मैं आपके मुँहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाइती 
हूँ । फिर उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
उक्तवानस्सि कल्याणि धर्मस्य परमा गतिः। 
लछोके न शक्‍्यते श्ञातुमपि विज्लेमंहात्मभिः ॥ १७ ॥ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि | में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है।लोकमें विज 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्व यथा धर्म छोके पद्यति पूरुषः। 
स॒थधर्मा धर्मवेछायां भवत्यभिहतः परः॥ १५॥ 
संसारमें बलवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है; 
धर्मविचारके समय छोग उसीको घर्म मान छेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो धर्म बतल्ाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा है।)॥ १५ ॥ 
न विवेक्त' च ते प्रश्नमिमं शकक्‍नोमि निश्चयात्‌ । 
सूक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वात्व कार्यस्यास्य च गौरवात्‌॥ १६ ॥ 
मैं तो धर्का खरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस घर्मनिर्णयके कार्यके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रश्नका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता ॥१६॥ 
नूनमन्‍्तः कुलूस्यायं भविता नचिरादिव।। 
तथा हि कुरवः सर्वे लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाल् हैःक्यों 
कि समस्त कोौरव छोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं॥ १७॥ 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता भ्ृशम्‌ । 
धम्योन्मार्गोन्न च्यवस्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥१८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हैं और मारी-से-भारी संकटमें पड़कर मी धर्मके 
मार्गले विचलित नहीं होते हैं || १८ ॥ 
उपपन्‍न्नं च पाश्चालि तवेदं वृत्तमीदशम । 
यत्‌ कूच्छृमपि सम्प्राप्ता धर्ममेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाग्चालराजकुभारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य दी है; क्‍योंकि भारी संकटमें पड़कर मी तुम धर्मकी 
ओर ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणादयरचेव वुद्धा धर्मविदों जनाः। 
शुन्येंः शरीरेस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्तु प्रइने 5स्मिन्‌ प्रमाणमिति मे मतिः । 
अजितां वा जितां बेति स्वयं व्याहतुमहति ॥ २१॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं घर्मश पुरुष भी सिर लूट 
काये घून्य शरीरसे इस प्रकार बैठे हैं, मानो निष्प्राण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
धर्मराज युधिष्ठिर दी सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं। तुम जीती 
गयी हो या नहीं ! यह बात खय॑ इन्हें बतछानी चाहिये।२०-२१। 


इति श्रीमहाभारते समापवेणि च्तपर्व॑णि भीष्मवाक्ये एकोनसप्ततितमो5थ्यायः॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत समापवैके अन्तर्गत छतपदेमें मीष्मवाक्यविषयक उनहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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दुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन और भीमसेनका रोषपूर्ण उद्गार 


बेज़्म्पायन उवाच 


तथा तु दृष्ठा बहु॒ तत्न देवीं 
रोरूयमाणां कुररीमिवाताम । 
नोचुवेंचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितों धातराष्टरस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वे शम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महारानी 
द्रौपदीको वहाँ आर होकर कुररीकी भाँति बहुत विछाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजाछोग दुर्योधनके भयसे भत्ता 
या बुरा कुछ भी नहीं कह सके | १ ॥ 
दृष्ठा तथा पार्थिवपुत्रपोन्रां- 
स्तृष्णीभूतान्‌ घ्तराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयन्निवेदं वचन बभाषे 
पाश्चालराजस्य खुतां तदानीम ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोर्तोको मौन देखकर धुृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने उस समय मरुसकराते हुए पाग्चालराजकुमारी द्रौपदी- 
से यह बात कही ॥ २॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिथ्ठत्वयं प्रश्न उदारसत्त्वे 
भीमे5जुने सहदेवे तथेव। 
पत्यौ च॒ ते नकुले याश्सेनि 
वदन्त्वेते वचन त्वत्यखूतम ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला--द्रौपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली मीम, अर्जुन: सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
जाता है। ये ह्वी तम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 
अनीश्वरं विब्व॒कनत्वार्यमध्ये 
युधिष्टिरं तव पाश्चालि हेतोः। 
कुवन्तु सर्व चानतं धर्मराजं 
पाश्चवालि त्वंमोक्ष्यले दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कद्द दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें दॉबपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था। सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्ठटिरको. झूठा 
ठहरा दें | फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥४॥ 


धर्म स्थितो धर्मखुतो महात्मा 
खय॑ चेदं॑ कथयत्विन्द्रकल्पः । 
ईशो वा ते ह्नीशोषथ बेष 


वाक्याद्स्य क्षिप्रमेकं भजरबव ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिर इन्द्रके समान तेजस्वी तथा 


सदा धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | तुमको दावपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये स्वयं ही कद्ट दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लछो॥ ५॥ 
सर्व हीमे कौरवेयाः सभायां 
दुश्खान्तरे. वर्तमानास्तवैव । 
न ॒विब्व॒वन्त्यायंसत्वा यथावत्‌ 
पर्तीश्व ते समवेक्ष्याल्पभाग्यान्‌॥ ५ ॥ 
द्रौपदी ! ये सभी उत्तम स्वमाववाले कुरुवंशी इस सभामें 
तुम्हेरे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दमाग्य 
पतियोंकी देखकर तुम्हारे प्रइनका टीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्य सर्व प्रशशंसुस्तथोच्चेः 
चेलावेधांश्रापि. चक्रुन॑दन्तो 
हाहेत्यासीदृपि. चेबातंनादः॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर सभी समासदोंने कुरुराज दुर्योधनके उस कथनकी उच्च 
खरसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गजना करते हुए वे बस्तर 
हिलाने छगे तथा वहीं दूसरी ओर हाह्कार और आतंनाद 
होने लगा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्‍्यं सुमनोहरं त- 
उर्श्वासीत्‌ कौरवाणां सभायाम्‌। 
सब चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्रेष्ठ धार्मिक पूजयन्तः ॥ < ॥ 
दुर्योधनका वह मनोहर बचन सुनकर उस समय समामें 
कौरवोंको बड़ा हर्ष हुआ । अन्य सब राजा भी बड़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्योधनकों कोरवोंमें श्रेष्ठ और धाभिक 
कहते हुए. उसका आदर करने छगे ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरं च ते सर्वे समुदैक्षन्त पार्थिवाः। 
कि नु वक्ष्यति धमेश इति साचीकृताननाः ॥ ९. ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिरकी ओर 
इस आशाछे देखने लगे कि देखें) ये धर्मश् पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ! ॥ ९॥ 


कि नु वक्ष्यति बीभव्खुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमो चोभौ भ्ुशं कौतूहलान्बिताः ॥ १० ॥ 


युद्धमें कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अजुन 


चूतपर्व ] 


- एकसप्ततितमो<5ध्यायः 
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किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं | भीमसेन, नकुल 
तथा सहदेव मी क्‍या कहते हैं | इसके लिये उन राजाओंके 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे भीमसेनो 5ब्रवीदिदम। 
प्रयृह्य रुचिरं द्व्यं भुजं चन्द्नचर्चितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह कोलाइल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले॥ ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्येष गुरुरस्माकं धर्मराजो महामनाः । 
न प्रभु! स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मर्ष येमहि ॥ १२॥ 
भीमसेन ने कद्दा--यदि ये महामना धर्म॑राज युधिष्ठिर 
इमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुलके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंका यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते ॥ १२ ॥ 
इंशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
मन्‍्यते 5जितमात्मानं यद्येष विजेता वयम्‌ ॥ १३॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन पदा भूमिमुपस्पृशन | 
परासृदय पाश्चाल्या मूधंजानिमान ॥ १४ ॥ 
पश्यध्व॑ ह्यायतो वृत्तो भुज़ों मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तरं प्राप्प मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्रार्णोके भी प्रभु हैं | यदि ये 
द्रौपदीको दाँवपर लगानेसे पूर्व अपनेको हवारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दाँवधर रखे जानेके 


कारण होरे जा चुके हैं । यदि में हारा गया न होता तो अपने 
पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केशोंको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता या। 
राजाओं ! परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके बीचमें आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेव॑ नाधिगच्छामि संकटम । 
गौरवेण विरुद्धश्च | निग्रहादर्जुनस्थ च ॥ १६॥ 
मैं धंके बन्धनमें बँधा हूँ; बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रक्‍्खा है और अर्जुन भी मना कर रहा है; इसीलिये में 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धमराजनिसृष्टस्तु सिंहः  छुद्रसगानिव । 
धातंराष्ट्रिनिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तठासिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जैसे सिंह छोटे म्र्गोंको 
दबोच लेता है उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हार्थोंके तलवोंसे ही मसल डालूँ ॥ १७॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मों द्रोणो विदुर एवं च। 
क्षम्यतामिद्मित्येव॑ सर्व सम्भाव्यते त्वयि॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहद्दते हैं--राजन्‌ ! तब भीष्म, द्रोण 
और विदुरने भीमसेनको शञान्त करते हुए कह्दा-*भीम ! क्षमा 
करो) ठुम सब कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सभापवंणि च्ृतप॑णि भीमवाक्ये सप्ततितमोउध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत छुतपव॑र्में मीमवाक्यविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसप्ततितमोध्यायः 
कर्ण और दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको ध्तराष्ट्रसे वरप्राप्ति 


कर्ण उवाच 
अयः किलेमे ह्यथना भवन्ति 
दासः पुत्रश्चाख्व॒तन्त्रा च नारी । 
दासस्य पत्नी त्वधनस्य भद्दे 
हीनेश्वरा दासधनं च॒ सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--भद्दे द्रौपदी ! दास पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली सत्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है; ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा घन--इन सबपर उस दासके 
स्वामीका ही अधिकार होता है ॥ १ ॥ 
प्रविश्य राज्। परिवारं भजस्व 
तत्‌ ते कार्य शिश्मादिश्यते पत्र । 


ट म० ख० भा० १-५. है बुनत- 


ईंशास्तु सखर्व॑ तब राजपुत्रि 
भवन्ति वे धात॑राष्ट्रा न पाथीः॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है; 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है | आजसे 
धृतराष्ट्रके समस्त पुत्र ही तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं ॥ 

अन्य वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 

यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देवनेन। 

अवाच्या थे पतिषु कामवृत्ति- 

निंत्यं दास्‍्ये विद्तिं तत तवास्तु॥ ३ ॥ 


सुन्दरी | अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन छो; 
ज़िससे दूतक्रीडाके द्वारा तुम्हें फ़िर किसीकी दासी न बनना 
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श्रीमहाभार ते 


[ सभापववेणि 








पड़े । पतियोंके प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छा चारिता 
प्रसिद्ध है ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हें प्रास हो ॥३॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाजुनी च। 
दासीभूता त्वं हि वे याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति॥ ४ ॥ 
यज्सेनकुमारी | नकुल हार गये; मीमसेन; युधिष्ठिरः 
सहदेव तथा अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए. पाण्डब अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजन जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रम॑ पोरुषं चेव पार्थः । 
पाश्चाल्यस्य द्रुपद्स्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्टिर इस जीवनमें पराक्रम और 
पुरुषारथकी आवश्यकता नहीं समझते; जिन्होंने सभामें इस 
द्रपदराजकुमारी कृष्णाकों दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १॥ ५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो त्यमर्षी 
भ्ृशं निशश्वास तदा5 5तरूपः । 
राजानुगो. धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए मीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुमव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे । वे राजा थुधिष्ठिरके अनुगामी होकर धर्मके पाशमें 
बंधे हुए थे। क्रोधसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युधिष्टिरको दग्घ करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
भीस उवाच 
नाहं कुष्ये खूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधर्मः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वे मामेवं व्याहरेयु- 
नादेवीस्त्व॑ यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है; जो उसने बताया 
है। महाराज ! यदि आप इस द्रौपदीको दाँवपर लगाकर जूआ 
न खेलते तो क्या ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कह सकते थे १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुर्याधनस्तदा। 
युधिष्टिरमुवाचेदं तृष्णीम्भूतमचेतनम्‌ ॥ < ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्याघनने मौन एवं अचेतकी-सी 
दकामें बैठे हुए युधिष्ठिरसे इस प्रकार कह्--॥ ८ ॥ 
भीमाजुंनी यमी चेव स्थितो ते तप शासने । 
प्रश्न ब्रृह्दि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्‍्यसे ॥ ९ ॥ 

(नरेश ! भीमसेन) अर्जुन) नकुछ और सहदेव आपकी 
आज्ञाके अधीन हैं । आप ही द्रोपदीके प्रश्नपर कुछ बोलिये | 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं ?? ॥ ९॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कौन्तेयमपोह्ा वसन॑ खकम । 


स्मयन्नवेक्ष्य.. पाश्चालीमेश्बर्यमदमोहितः ॥ १० ॥ 
कदलीस्तम्भसद॒र्श सर्वेलक्षणसंयु तम्‌ । 
गजहस्तप्रतीकाशं वज्नप्रतिमगौरवम्‌॥ ११ ॥ 


अभ्युत्सयित्वा राधेयं भीममाधषेयन्निव । 
द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सव्यमूरुमद्शयत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐ्वर्यमदसे मोहित 
हुए दुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते ओर 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए. अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खंभेके समान 
मोटी; समस्त लक्षणोंसे सुशोमित, हाथीकी सूँड़के सहश चढाव- 
उतारबाली और वज्ञके समान कठोर अपनी बायीं जॉघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी || १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लछोहिते । 
प्रोवाच राजमध्ये त॑ सभां विश्रवावयन्निव ॥ १३ ॥ 

उसे देखकर भीमसेनकी आँखें क्रोधषसे छाल हो गयीं । 


वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले--॥ १३ ॥ 


पितृभिः सह सालोक्यं मा स्म गउचछेद्‌ वृकोद्र॥ 


_यद्येतमूरुं गदया न भिन्‍यां ते महाहवे ॥१७-॥ 


<दुर्याधन ! यदि महासमरमें तेरी इस जाँघको मैं अपनी 
गदासे न तोड़ डाूँ तो मुझ भीमसेनको अपने पूर्वजोंके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ 
क्रुदस्य तस्य सर्वेभ्यः स्नोतोभ्यः पावकर्चिषः । 
वृक्षस्येव विनिर्चेरुः कोठरेभ्यः प्रदह्मयतः॥ १५॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह, जैसे जलते 
हुए वृक्षके कोटरोंसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती हैं॥ 


विदुर उवाच 


परं॑ भय॑ पश्यत भीमसेनात्‌ 

तद्‌ धुध्यध्वं ध्तराष्ट्रस्य पुत्राः । 
देवेरितो नूनमयं पुरस्तात्‌ 

परोषबनयो. भरतेषूद्पादि ॥ १६ ॥ 


चतपर्व ] 


५ एकसंप्ततितमो 5ध्यायः 
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विदुरजीने कहा--घ्ृतराष्ट्रके पुत्रों | देखो, मीमसेन- 
से यह बड़ा भारी मय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 
भरतवंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिदय्ुतं कृतमिदं धार्तराष्ट्र 
यस्मात्‌ स्व्रियं विवद्ध्व॑ं सभायाम्‌ । 
योगक्षेमीं नशइयतो वः खमग्रो 
पापान्‌ मन्‍्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रो | तुमलोगोंने मर्यादाका उल्लल्न करके यह 
जूएका खेल किया है | तभी तो तुम भरी सभामें स्नीको छाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रद्दे हैं। आज सब छोगोंको मादूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं॥ १७ ॥ 
इम॑ धर्म कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धर्म परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌। 
इम्ां चेत्‌ पूर्व कितवो 5ग्लहिष्य- 
दीशो 5भविष्यद्पराजितात्मा ॥ १८ ॥ 
कोरवो ! तुम धर्ंकी इस महत्ताको शीघ्र ही समझ छो; 
क्योंकि धर्मका नाश होनेपर सारी सभाकों दोष लगता 
है। यदि जुआ खेलनेवाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरकों 
हारे बिना पहले ही इस द्रौपदीको दाँवपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 
खग्ने यर्थेतद्‌ विजितं धन स्या- 
देवं मन्‍ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशसम्य 
धम्मोदस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर छगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे; तब उसका मूल्य ही क्या रहा ! ) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनकों दाँवपर लगाता हैः 
उसकी हार-जीत मैं वेसी ही मानता हूँ जैसे कोई खम्ममें 
किसी धनको द्वारता या जीतता है । कोरवो | ठुमलछोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्धदेवाजुंनस्य 
स्थितो5हं ब$ यमयोइचैवमेव । 
युधिष्ठिरें ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक्ष्यले याज्षलेनि ॥ २० ॥ 
दुर्याधन बोछा--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सइदेवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ | यें सब लोग 
कह दें कि युधिष्टिरको तुम्दें हारनेका कोई अधिकार नहीं 


था; फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 


इंशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो धर्मराजों महात्मा । 
ईंशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्ञानीध्य॑ कुरवः सर्व एव ॥ २१॥ 
अजुन ने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्टिर पहले तो हमें दावपर छगानेके अधिकारी थे ही) 
किंतु जब वे अपने शरीरको ह्वी हार गये; तब किसके स्वामी 
रहे | इस बातपर सब कोरव विचार करें ॥ २१॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
ततो राज्ञो श्व॒तराष्ट्रस् गेहे 
| 
त॑ रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन 
समन्‍्ततः पक्षिणइचेब रौद्राः ॥ २२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
धृतराष्ट्रकी अभिशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे 

















हुआ-हुँआ करने लगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर 
गदहे रेंकने छगे तथा ग्रश्न आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अश्युमसूचक कोलाइल करने लगे ॥ २२ ॥ 
त॑ वे शब्द विद्धरस्तत्त्ववेदी 
शुभ्राव घोरं खुबलात्मजा च | 
भीष्मो द्रोणो गौतमश्चापि विद्वान 
खस्ति स्वस्तीत्यपि चेवाहुरुच्चेः॥ २३ ॥ 
तत्वज्ञानी विदुर तथा घुबलपुत्री गान्धारीने भी उस भयानक 
शब्दको सुना । भीष्म; द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ कृपाचार्यके 














९१२ 


भीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








कानोंमें भी वह अमज्ञलकारी शब्द सुन पड़ा । फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे 'स्वस्ति? 'स्वस्ति? ऐसा कहने लगे | २३॥ 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राशे | 
निवेद्यामासतुरातंवत्‌ू_ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाषे ॥ २७॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ बिदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 
उसके विषयमें निवेदन किया; तब राजाने इस प्रकार कहा॥ २४॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
हतो५खसि दुर्योधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुज्ञवानाम्‌ । 
स्त्रिय समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रोपदी धर्मपत्नीम्‌ ॥ २५ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया। दुविनीत | तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने ही कुछकी महिला एवं विशेषतः पाण्डवॉकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है ॥ २५॥ 
एवमुक्‍त्वा ध्वृतराष्ट्री मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ । 
कृष्णां पाश्चालोमत्रवीत्‌ सान्त्वपूर्व 
विम्श्येतत्‌ प्रश्ञया तत्त्वबुद्धिः ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवोंको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेधावी राजा धृतराष्टरने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाश्चालराज- 
कुमारी कृष्णाको सान्‍्त्वना देते हुए; इस प्रकार कह्द-॥ २६॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
वर वृणीष्व पाश्चालि मत्तो यद्भिवाञ्छसि। 
वधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा सती ॥ २७॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा-बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधु ओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं घर्मपरायणा सती हो तुम्हारी जो इच्छा हो; 
उसके अनुसार मुझसे वर मॉग छो | २७ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
ददाखि चेद्‌ वरं मह्यं वृणोमि भरतर्षभ। 
सर्वेधमोनुगः श्रीमानदासो5स्तु युधिष्टिरः ॥ २८ ॥ 
मनस्विनमजानन्तो मेंव॑ बूयुः कुमारकाः । 
एव वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतवंशशिरोमणे | यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो मैं यही माँगती हूँ कि सम्पूर्ण घमंका आचरण करने- 
वाले राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त हो जायें। जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ध्यको अज्ञानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह सके कि यह “दासपुन्र है ॥ २८-२९ ॥ 


राजपुत्रः पुरा भृत्वा यथा नान्‍यः पुमान्‌ कचित्‌। 
राजभिल्ालितस्यास्थ न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 
जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी 
दासपुत्र नहीं हुआ है; उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका 
लालन-पालन हुआ है) उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्र 
होना कदापि उचित नहीं है॥ ३० ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
222  ु फस कयजिया जवक भवतु कल्याणि यथा ८ | 
ते वरं भद्ने ददानि वरयस्र ह। 
मनो हि मे वितरति नेक त्वं वसमरहलि ॥ ३१ ॥ 
घुतराष्ट्रने कह्ा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो) वैसे 
ही हो । भद्दे | अब मैं तुम्हें दूसरा बर देता हूँ, वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे बर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 


द्रौपबुवाच 
सरथोी सधनुष्कोी च भीमसेनधनंजयो । 
यमौ च वस्ये राजन्नदालान खवशानहम्‌॥ ३२ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! मैं दूसरा वर यह माँगती हूँ 
कि भीमसेन) अर्जुन/ नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहित दासमावसे रहित एवं खतन्‍्त्र हो जायें ॥ १२ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्द्नीच्छसि । 

तृतीय वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्कृता। 

त्वं हि सर्वस्नुषाणां मे श्रेयसी धर्मचारिणी ॥ ३३ ॥ 
घुतराष्ट्रने कह/--महामागे | तुम अपने कुछको आनन्द 

प्रदान करनेवाली हो | तुम जैसा चाहती हो; वैसा ही हो। अब तुम 

तीसरा वर और भाँगो। ठुम मेरी सब पुत्रवधु ऑमें श्रेष्ठ एवं घर्मका 

पालन करनेवाली हो | में समझता हूँ; केवल दो बरोसे तुम्हारा 

पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ रे३ ॥ 


द्रौपबुवाच 
लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन नाहसुत्सहे । 
अनहा वरमादातुं ठतीयं राजसत्तम ॥ ३४ ॥ 
द्रौपदी बोली--भगवन्‌ ! छोम धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमें बर माँगनेका उत्साह नहीं है । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार भी नहीं है॥ २४॥ 


एकमाहुवेंश्यवरं द्वौ तु क्षत्रस्थिया वरो। 

त्रयस्तु राशो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शत वराः ॥ ३२५ ॥ 
राजेन्द्र | वैश्वको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 

है, क्षत्रियकी ज्लरी दो वर माँग सकती है क्षत्रियकों तीन 








चतपर्व ] 


द्विसप्ततितमो 5 ध्यायः 
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वर तथा ब्राह्मणको सौ वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे खसंतीणोंः पतयो मम । 
बेत्स्यन्ति चैब भद्राणि राजन पुण्येन कर्मणा ॥ ३६ ॥ 


राजन ! ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
फँँस गये थे | अब उससे पार हो गये । इसके बाद पुण्यकर्मोंके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर छेंगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि झृतपर्वणि द्रोपदीवरछामे एकसप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत द्युतर्षवमें द्रोपदीवरकामविषयक इकहृत्तरवाँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 








द्विसप्ततितमो<ध्यायः 
श्त्रुओंको मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्ठिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 


या नः श्रुता मनुष्येषु स्त्रियो रूपेण सम्मताः । 
तासामेताद॒शं कर्म न कस्याश्वन शुश्रुम ॥ २ ॥ 

कर्ण बोला--मैंने मनुष्योंमें जिन सुन्दरी ख्रियोंके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत काय॑ किया हो) 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥| १ ॥ 


क्रोधाविशेषु पार्थषु धातंराष्ट्रेषु चाप्यति। 
द्रौपदी पाण्डुपुआणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा धृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए थे; ऐसे समयमें यह 
द्रुपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डबॉको परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २ ॥ 


अप्लवे5म्भ्सि मग्मानामप्रतिष्ठे निमज्जताम | 
पाञ्वाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डवछोग नोका और आधारसे रद्वित जल्में गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ड्रब रहे थे; किंतु यह 
पाश्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्ये उत्यमर्षणः । 
स्त्रीगतिः पाण्डुपुआाणामित्युवाच खुदु्मनाः ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवोंके बीचमें 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील मीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--«हाय ! पाण्डवोंको उबारनेवाली एक 
स्त्री हुई! ॥ ४॥ 


भीस उवाच 


“रच कम विए क स स अलत ज्योतीषि पुरुष इति वे देवलो5तवीत्‌ । 
रूष्टा; प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 
भीमसेन ने कहा--महर्षि देवलका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियाँ ईैं--संतान, कर्म और ज्ञान; क्योंकि 


इन्हींसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


अमेध्ये वे गतप्राणे शून्‍्ये शातिभिरुज्यिते। 
देंहे . त्रितयमेबेतत्‌. पुरुषस्योपयुज्यते ॥  ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं तब ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परछोकगत ) पुरुषके 
उपयोगमें आती हैं ॥ ६॥ 
तन्नो ज्योतिरभिह॒त॑ दाराणामभिमशेनात्‌ । 
धनंजय कथंखित्‌ स्याद्पत्यमभिमस्ृष्ठजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपत्षी द्रोपदौके शरीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशासनने उसे अपविन्न कर दिया है; इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी। जो पराये पुरुषसे 
छू गयी, उस ज्रीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! ॥|७॥ 


अर्जुन उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः | 
भारत श्रतिजल्पन्ति सदा तृत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 


अजुन बोले--भारत ! (द्रौपदी सती है | उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें | दुःशासनने अवश्य नीचता की है; 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कही या न कह्दी गयी 





_कड़वी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 





स्मरन्ति खुकृतान्येव न बैराणि क्ृतान्यपि । 
सन्‍्तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः खयम्‌॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधका उपाय जानते हुए. भी सत्पुरुष दूसरोंके 
उपकारोंको ह्टी याद रखते हैं; उनके द्वारा किये हुए वैरको 
नहीं । उन साधु पुरुषोंको खय॑ सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९॥ 
भीस उवाच 
इहैवेतांस्त्वहं सबोन्‌ हन्मि शात्रन्‌ समागतान) 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान हन्मि भारत॥ १० ॥ 
भीमलेनने ( राजा युधिष्टिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर ! ( यदि आपकी आज्ञा हो; तो ) यहाँ आये 
हुए इन सब शत्रुओंकों मैं यहीं समाप्त कर दूँ । और यहाँसे 
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श्रीमहाभरते 


[ सभापवेणि 
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बाहर निकलकर इनके मूलका भी नाश कर डादूँ॥ १० ॥ 


कि नो विवदितिनेह किमुक्तेन च भारत। 
अचेवेतान निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तर प्रत्युत्तर करने की हमें 
क्या आवश्यकता है ? में आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी प्रथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु कनिष्ठेश्रोतृभिः सह । 
सुगमध्ये यथा खिंहो मुहुसुंहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए भीमसेन उपर्युक्त बात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने लगे; मानो सिंह 
मृर्गोंके समूहमें खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥१२॥ 
सान्त्व्यमानो वीक्षमाणः पार्थनाकछ्किष्टकरमंणा । 
खिद्यत्येव' महाबाहुरन्तदोहेन वीयबान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुओँ- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्‍्त कर रहे थे; 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर धघकती हुई 
क्रोधामिसे जल रहे थे ॥ १३॥ 
क्रुदस्य तस्य स्नोतोभ्यः कणोद्भ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्फुलिज्ञाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 
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राजन्‌ ! उस समय क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 


श्रकुटीकृतदुष्प्रेक्ष्ष्मणवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌ । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 

भौंहें तनी होनेके कारण प्रलयकालमें मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मसुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था॥ १५॥ 


युधिष्ठटिरस्तमावाय. बाइना बाहुशालिनम्‌। 
मैवमित्यब्रवीच्चेन॑ जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 

भारत ! तब विशाल भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक हाथसे रोकते हुए युधिष्टिरने कह्दा-- 
“ऐसा न करो; शान्तिपूर्वक बेठ जाओ! ॥ १६ ॥ 


निवाय च महाबाह कोपसंरक्तलोचनम । 

पितरं समुपातिष्टद्‌ घ्वृतराष्ट्र कृताअलिः॥ १७ ॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधते छाल हो रहे 

थे। उन्हें रोककर राजा युधिष्टिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये || १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खभापबंणि द्युतपर्वणि भीमक्रोधे ट्विसप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापववके अन्तर्गत बयुतपवमें मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७२॥ 
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त्रिसप्ततितमो5ध्यायः 
ध्वतराष्ट्रका युधिष्टिरकों सारा धन लोटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्र जानेका आदेश्न देना 


युधिष्टिर उवाच 


राजन कि कर वामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे स्वामी हैं। 
आज्ञा दीजिये; हम क्‍या करें | भारत ! हमलोग सदा आपको 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अजातशात्रो भद्गं ते अभरिष्ठ खस्ति गच्छत। 
अनुशाताः सहधनाः खराज्यमनुशासत ॥ २ ॥ 
ध्तराष्ट्रने कहा--अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञाते हारे हुए. धनके साथ बिना किसी विश्न- 
बाधाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीको जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 


इद चेवावबोद्धव्यं वृद्धस्य मम शासनम्‌। 
मया निगदितं स्व पथ्यं निःश्रेयर्स परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ वृद्धकी यही आज्ञा है । एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना । मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मज्जञलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धमोणां गति सूक्ष्मां युधिष्ठिर । 
विनीतो5सि महाप्राज्ञ वुद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 

तात युधिष्ठिर | तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिकों जानते हो । 
मद्दामते | तुममें विनय है। तुमने बड़े-बूढ़ोंकी उपासना 
की है।॥ ४ ॥ | 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गउछ भारत । 
नादारुणि पतेच्छरस््र॑दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 

जहाँ बुद्धि है; वहीं शान्ति है। भारत | तुम शान्त हो 
जाओ । ( जो कुछ छुआ है; उसे भूछ जाओ | ) पत्थर या 
लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। छोग उसे लकड़ीपर ही 
चलाते हैं ॥ ५ ॥ 
न वेराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान। 
विरोधं नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः॥ ६ ॥ 





ललित जी 5 
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स्मरन्ति खुकृतान्येव न बेराणि कृतान्यपि। 








सन्‍्तः पराथ कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 





जो पुरुष बेरकों याद नहीं रखते) गु्णोंकों ही देखते 








हैं, अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते) वे दी 





उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कर्मों 





( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए. बैरको 





नहीं । वे दूसरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदल लेने- 





की मावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 





संवादे. परुषाण्याहुयुंधिष्ठि: नराधमाः । 
5जुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 

न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः। 
प्रतिजल्पन्ति वै धीराः सदा तृत्तमपूरुषाः॥ ९ ॥ 
युधिष्ठटिर | नीच मनुष्य साधारण बातचीतमें भी कटुबचन 





बोलने लगते हैं। जो स्वयं पहले कठु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमें 





कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं । परंतु जो 





घीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कटुबचन बोलने या न 





बोलनेपर भी अपने मुखसे कभी कठोर ए.वं अहितकर बात 





नहीं निकालते ॥ ८-९ ॥ 
स्मरन्ति खुकतान्येव न वैराणि कृतान्यपि। 
सन्‍्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १० ॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुमवकों सामने रखकर दूसरोंके 
सुख-दुश्खकों भी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
बर्तावोंकों ही याद रखते हैं; उनके द्वारा किये हुए बैर-विरोध- 
को नहीं॥ १० ॥ 
असम्भिन्नार्थभयोदाः साधवः प्रियद्शनाः | 
तथा चरितमायण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आय॑मर्यादाकों कभी मज्ञ नहीं करते। उनके दर्शैन- 
से सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्ठिर ! कौरव-पाण्डवोंके 
समागमर्मं तुमने श्रेष्ठ पुरु्षोफे समान ही आचरण 
किया है ॥ ११ ॥ 
डु्योधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कृथाः । 
मातरं चंव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाछ्नया ॥ १२॥ 
उपस्थितं वृद्धमन्धं पितरं पश्य भारत । 
तात ! दुर्योधनने जो कठोर बर्ताव किया है, उसे तुम 


अपने छृदयमें मत छाना। भारत ! तुम तो उत्तम गुण 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बैठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


प्रेज्ञापूब मया द्यतमिद्मासीदुपेक्षितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मित्राणि द्रष्टकामेन पुत्राणां च बलाबलम। 
अशोच्याः कुरवो राजन येषां त्वमचुशासिता॥ १४ ॥ 
मन्‍्त्री च विदुरों धीमान्‌ सर्वशास्त्रविशारद्‌ः । 

मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि मैं मित्रों और 
सुद्ददोंसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रौके बलाबलको 
देखना चाहता था | राजन ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शास्त्रोमें निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं; वे 
कुरुवंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४३ ॥ 


त्वयि धर्मांप्जुने थे भीमसेले पराक्रमः ॥ २५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः । 
_अज़ातशज्नो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश | .. 
आठभिस्ते5स्तु सौज्ञात्रं धर्म ते घीयतां मनः॥ १६॥ 
तुममें धर्म है, अर्जुनमें घैय॑ है; भीमसेनमें पराक्रम है और 
नरश्रेष्ठ नकुलू-सहदेवमें श्रद्धा एवं विश्ुद्ध गुरुसेवाका भाव है | 
अजातशत्रो ! तुम्हारा भला हो | अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ | दुर्याधन आदि बन्‍्धुओंके प्रति तुम्हें अच्छे 
माईका-सा स्नेहमाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्ी भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
कत्वा55यसमयं सर्व प्रतस्थे भ्रात॒भिः सह ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--मरतमश्रेष्ठ | राजा धृतराष्ट्रक 


इस प्रकार कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोंके सहित वहंसे विदा हो गये | १७। 


ते रथान्‌ मेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया । 
प्रययुहंशएटमनस इन्द्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 


वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथॉपर द्रौपदीके साथ 
बैठकर प्रसन्न मनसे नगसोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये॥ १८॥ 


























 इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि इतराष्ट्रवरप्रदानपूर्वकमिन्द्रप्रस्थं प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसप्ततितमोज्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभाषवके अन्तर्गगत चुत पद॑में घुतराष्ट्रवरदानपुवैक युविष्ठिरका इन्द्रप्रस्थग्मन- 
विषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥७३ ॥ 


इक आन. 40 «4.७ आओ 


९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरवेणि 








( अनुद्यतपव॑ ) 


चतुःसप्ततितमोथ्ध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः दयृतक्रीडाके लिये 
पाण्डवोंको बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुज्ञातांस्तान विद्त्वा सरलधनसंचयान। 
पाण्डवान्‌ धातेराष्ट्राणं कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवॉको रथ और धनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी? तब उनके मनकी अवस्था कैसी 
हुई ?॥ १॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अनुशातांस्तान विदित्वा ध्रृतराष्ट्रेण धीमता। 
राजन दुशशाखनः क्षिप्रं जगाम आआरातरं प्रति ॥ २ ॥ 
दुयोधनं समासाद्य सामात्यं भरतर्षभ। 
दुःखातों भरतश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुल्भूषण जनमेजय ! 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डबोंको जानेकी आज्ञा दे 
दी; यह जानकर दुश्शासन शीघ्र ही अपने भाई भरतश्रेष्ठ 
दुर्योधनके पास,जो अपने मन्च्रियों (कर्ण एवं शकुनि)के साथ बैठा 
था) गया और दुशखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-१॥ 
दुःशासन उवाच 
दुशखेनेतत्‌ समानीतं स्थविरो नाशयत्यसौ। 
शत्रुसादू्‌ गमयद्‌ द्वव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः॥ ४ ॥ 
दुशांसनने कहा--महारथियों | आपलोगॉको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्रांत किया था; उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है । 
उसने सारा धन शन्रुओंके अधीन कर दिया ॥ ४॥ 
अथ दु्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
मिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
वेचित्रवीय राजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम। 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः छएणं वचनमत्रुवन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलूपुत्र शकुनिः जो 
बड़े ही अभिमानी थे; पाण्डवॉसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे । फिर उन सबने बड़ी उत/वलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा धृतराष्ट्रके पास जाकर 
मथुरवाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उवाच 
अज्जुनेन समो वीय॑ नास्ति लोके धनुधेरः। 
यो5जुनेनाजुनस्तुल्यो हविबाहुबंहुबाइना ॥ 


दुर्यांधन बोला--पिताजी ! संसारमें अर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अर्जुन 
सहख भुजाओंबाले कार्तवीर्य अजुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 


श्यणु राजन पुराचिन्त्यानजुंनस्य च साहसान । 
अजुनो धन्विनां श्रेष्टो दुष्छृतं रृतवान्‌ पुरा ॥ _ 
द्रपदस्य पुरे राजन द्रौपयाश्व खयंबरे। 


महाराज | अजुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साहसपूर्ण 
कार्य किये हैं, उनका वर्णन करता हूँ; सुनिये | राजन ! 
पहले राजा द्वुपदके नगरमें द्रौपदीके स्वयंबरके समय 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था) जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स दृष्ठा पार्थिवान सवोन्‌ कुद्धान्‌ पार्थों महाबलः॥ 
वारयित्वा शरेस्तीश्णैरजयत्‌ तत्न स खयम | 
जित्वा तु तानू महीपालान्‌ सवोन्‌ कर्णपुरोगमान॥ 
लेभे कृष्णां शुभां पार्थों युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
सर्वक्षत्रसमूहेषु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 


उस समय महाबली अजुनने सब राजाओंकों कुपित 
देख तीखे बाणोंके प्रह्मरसे उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और खयं ही सबपर विजय पायी | कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार अर्जुनने उस समय शुभलरक्षणा द्रौपदीको प्राप्त किया; 
ठीक वैसे ही, जैसे पूर्वकालमें भीष्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
ध्षमुदायमें अपने बल-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बा 
आदिको प्राप्त किया था ॥ 


ततः कदाचिद्‌ बीभत्खुस्तीथथयात्रां यंयोी खयम्‌ । 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप चाश्येषु प्रार्थतोइ्थ यथातथम । 
ततो गोदावरी वेण्णां कावेरी चावगाहत। 


तदनन्तर अर्जुन किसी समय स्वयं-तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामें ह्वी उन्होंने नागलछोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उल्बूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पत्नीरूपमें ग्रहण किया | फिर क्रमशः अन्य तीथोंमें भ्रमण 
करते हुए; दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी, वेण्णा तथा कावेरी 


आदि नदियोंमें स्नान किया ॥ 


अलुदयुतपर्व ] 


चतुगसप्ततितमो5ध्यायः 
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स॒ दक्षिणं समुद्वान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
कुमारीतीर्थमासाद्य मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
ग्राहरूपान्विताः पश्च अतिशोर्येण वे बलात्‌ ॥ 
दक्षिणसम॒ुद्रके तटपर कुमारीतीर्थमें पहुँचकर अर्जुनने 
अत्यन्त शौयका परिचय देते हुए ग्राइल्पधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बल्पूर्वंक उद्धार किया ॥ | 


कन्यातीर्थ समभ्येत्य ततो द्वारवर्ती ययों ॥ 
तत्र कृष्णनिदेशात्‌ स झुभद्ां प्राप्य फाल्युनः । 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययौ खबुरीं प्रति ॥ 


तल्श्रात्‌ कन्याकुमारीतीर्थंकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लौट आये और अनेक तीथोंमें भ्रमण करते हुए द्वास्कापुरी 
जापहूँचे। वहाँ मगवान्‌ श्रोकष्णके आदेशसे अर्जुनने सुभद्राको 
लेकर रथपर ब्रिठा लिया और अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थक्ी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 


श्टणु महाराज फाल्युनस्य तु साहसम्‌ । 

री च वह्वेबमभित्सुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
भक्षितुं खाण्डवं राजंस्ततः समुपचक्रमे ॥ 

महाराज ! अ्जुनके साहसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अग्निदेवबको उनके माँगनेपर खाण्डबवन समर्पित 
किया था । राजन्‌ ! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 


भगवान्‌ अग्निदेवने उस वनको अपना आहइ्दवार बनाना 
आरम्म किया ॥ 


ततस्तं भश्षयन्तं वें सव्यसाची विभावसुम्‌ । 

रथी धन्वी शरान्‌ ग्रह्म स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

पालयामास राजेन्द्र खबीयंण महाबलः ॥ 
राजेन्द्र | जब अग्निदेव खाण्डववनकों जलाने छगे; 

उस समय ( अभिदेवसे ) रथ, घनुष, बाण और कवच आदि 


लेकर महान्‌ बछ तथा प्रमावसे युक्त सब्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे ॥ 


ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह । 
तेनोक्ता मेघसब्वास्ते ववणुरतिवृष्टिभिः ॥ 


खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
मेघोंको आग बुझानेकी आज्ञा दी। उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी मारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ 


ततो मेघगणान्‌, पार्थः शरबातेंः समन्‍्ततः। 
खगमैवोर्यामास॒ तदाश्चर्यमिवाभवत्‌ ॥ 
यह देसककर अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब्र 
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ओरसे बादल्येंको रोक दिया | वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसझंअ्र श्रुत्वा क्रुछः पुरंदरः । 
पाण्डरं गजमास्थाय.. सर्वेदेवगणेदृतः ॥ 
ययौ पार्थेन संयोद्धुं रक्षार्थ खाण्डवस्य च ॥ 
मेघोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे । श्वेत 
वर्णवाले ऐरावत हथीपर आरूढ हो वे समस्त देवताओंके साथ 
खाण्डबवनकी रक्षाक्रे निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 
रुद्राश्न मरुतसचेव वसवश्चाश्विनो तदा। 
आदित्याइचवब साध्याश्व विश्वेदेवाश्व भारत ॥ 
गन्धर्वाइजैव सहिता अन्ये खुरगणाश्व ये। 
ते सर्व शब्म्रसम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा | 
धनंजयं जिघांसन्तःप्रपेतुविबुधाधिपाः ॥ 
मारत ! उस समय रुद्र/ मरुद्वण) वसु; अश्विनीकुमार$ 
आदित्य) साध्यगण+ विश्वेदेव गन्धर्वं तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो युद्ध के 
लिये गये । वे समी देवेश्वर अजुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनयर टूट पड़े .॥ 
ततो देवगणाः सर्वे युद्ध्वा पाथंन वे मुहुः्। 
रणे जेतुम्शक्यं तं ज्ञात्वा ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तास्ते विद्वुधाः सर्वे फार्थेवाणामिपीडिताः । 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ बारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने यह समझ लिया कि इन्हें समराज्भणमें 
पराजित करना असमस्मव है) तब वे अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त- 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे बिरत हो गये ( भाग खड़े हुए ) 


युगान्‍्ते यानि दृश्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 
सर्वाणि तत्र दृश्यन्ते खुघोराणि महीपते ॥ 


श्र श्‌ ८ 


अीमहाभारते 


[ सभापवंणि 











महाराज |! प्रर्यकालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैं; बे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने छगे ॥ 


ततो देवगणाः स्व पार्थ समभिदुद्गरबुः। 
असम्श्रान्तस्तु तान्‌ दृष्ठा स तां देवमयीं चमूम्‌। 
त्वरितः फाल्गुनो गृह्य तीकणां स्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्र देवांश्व सम्प्रेन्‍्य तस्थी काल इवात्यये ॥ 


तदनन्तर सब देवताओंने एक साथ अजुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें छेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलूयकालमें सर्वसंहारक 
लकी भाँति अविचल्भावसे खड़े द्वो गये ॥ 


ततो देवगणाः सर्व बीभत्सुं सपुरंद्राः 
अवाकिरवश्छरवातेमोनुषं _त॑ महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुनको मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमूहोंकी बौछार करने लगे ॥ 


ततः पार्थां महातेज्ञा गाण्डीबूं ग्रृह सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शर्व्ातेः शरांस्तदा। 


परंतु महातेजस्वी पार्थने शीघ्रतापूरवक गाण्डीव घनुष 
लेकर अपने बाणतमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बाणोंको 
रोक दिया ॥ 


पुनः क्रद्धाः खुराः सर्वे मत्य संख्ये महाबल्ाः ॥ 
नानाशरस्त्रेवेवषुस्त॑ सव्यसाचि महीपते ॥ 


पिताजी ! यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये ओर उस्त युद्धमें मरणधर्मा अज्जुनपर नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंकी बोछार करने छगे ॥ 


तान पार्थः शख्रवर्षान वे विसशन विबुधेस्तदा। 

छद्विधा त्रिघा च चिच्छेद ख एव निशितेः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवता ओंके छोड़े हुए. उन 

अख्न-शस्त्रोंके आकाश ही दो-दो, तीन-तीन ढ्ुकड़े कर दिये ॥ 


पुनश्च पाथः संकुद्धों मण्डलीकृतकामुंकः। 
देवसट्ठाञ्छरेस्तीकए्णेरापयद्‌ . व॑ समनन्‍्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अजुनने अपने धनुषकों 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने छगा और 
उसकेद्वारा सब ओर तीखे सायकौकी वृष्टि करके सब देवताओं को 
घायल कर दिया ॥ 
विद्रुतान्‌ देवसज्ञंस्तान्‌ रणे दृष्ठा पुरंद्रः 
ततः क्रुद्धों महातेजाः पाथ बाणेरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताओंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजखी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ 


पार्थों5पि श्र बिव्याध मानुषो विवुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सो5इममयं वर्ष व्यख्जद्‌ विवुधाधिपः 

तच्छररजुनो वर्ष प्रतिजब्नेउत्यमषणः ॥ 
अथ खंवर्धयामास तद्‌ वर्ष देवराडपि। 
भूय एवं तदा वीय जिशासुः सब्यसाचिनः ॥ 


पाथने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रकों 
अपने सायकोंसे बींध डाला । तत्र देवेश्वरने अर्जुनपर पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्म की | यह देख अजुंन अत्यन्त अमर्षमें भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 


सो5इमवर्ष महावेगमिषुमिः पाण्डवो5पि च। 
विलछूयं गमयामास हर्षयन्‌ पाकृशासनम्‌ ॥ 


यह देख पाण्डुनन्दन अजुनने इन्द्रका हर्ष बढ़ाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पाषाणवर्षाकों अपने बार्णोसि 
विलीन कर दिया ॥ 


उपादाय तु पाणिभ्यामज्नदं नाम पर्वतम्‌। 
सद्गुमं व्यस्जच्छक्रो जिघांसुः इवेतवाहनम्‌ ॥ _ 
ततो5जुुनो . वेगवद्धिज्वेलमानेरजिह्मगेः । 
बाणोवध्वंसयामास गिरिराज सहस््रशः ॥ 
शक्र च वारयामास शरः पाथों बलादू युधि। 


तब इन्द्रने ब्वेतवाइन अजुनकों कुचछ डालनेकी 
इच्छासे बृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत ( जो मन्द्राचलका एक 
शिखर है ) को दोनों दवार्थोंते उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया | 
यह देख अजुनने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सहर्लों वेगशाली बार्णोद्वारा उस पर्वतराजकों 
खण्ड-खण्ड कर दिया । साथ ही पार्थने उस युद्धमें बलपूर्वक 
बाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया ॥ 


ततः शक्रो महाराज रणे वीर धनंजयम ॥ 
जञात्वा जेतुमशक्यं तं तेज्ञोबलसमन्वितम्‌ ॥ 


_ पर प्रीति ययो तत्न पुत्रशौयंण बासवः ।-.. प्रीति ययो तत्र पुत्रशोयंण बासवः ।... 


महाराज | तदनन्तर तेज और बछसे सम्पन्न वीर 
धनंजयको युद्धमें जीतना असम्मव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्‍नता प्राप्त हुई ॥ 


तदा तत्र न तस्यासीद्‌ द्विकश्चिन्महायश्ञाः ॥ 
समर्था निजंये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 


।जन्‌ ! उस समय वहां खर्गका कोई भी महायशखी 
बीर) चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्‍यों न हों; ऐसा नहीं था; 
जो अज्जैनकों जीतनेमें समर्थ हो सके । ० 


अजद्भुद्यतपर्व ] 


चतुःसप्ततितमो 5घ्यायः 
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ततः पार्थः शरेहंत्वा यक्षराक्षसपतन्नगान्‌। 
दीप्ते चाञ्नौ महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 
प्रतिप्रेक्षयितुं पाथ न॒शेकुस्तत्र केचन । 
दृष्छठा] निवारितं श्र दित्रि देवगणेः सह ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी अजुन अपने बाणोंसे यक्ष+ राक्षस 
और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अभिमें 
गिराने छगे | स्वर्गवासी देवता ओंसह्वित इन्द्रको अजुनने युद्धसे 
विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 
दृष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा खुपर्णः सोमार्थ विुधानजयत्‌ पुरा। 

तथा जित्वा खुरान्‌ पार्थस्तर्पंयामास पावकम्‌॥ 

ततो 5जुनः स्ववीयंण तर्पयित्वा विभावसुम्‌। 

रथं ध्वजं हयांइचेव दिव्यास्थराणि सभां च वे ॥ 

गाण्डीवं च धजुःश्रेष्ठ तूणी चाक्षयसायकोौ। 

एतान्यवाप बीभत्खुलभे कीति चर भारत ॥ 
भारत ! जैसे पूर्बकालमें गरुड़ने अम्तृतके लिये देवताओंको 

जीत लिया था) उसी प्रकार कुन्ती पुत्र अजुनने भी देवता ओंको 

जीतकर खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवकों तृत्त किया। इस 

प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अग्निदेवकों तृत्त करके उनसे 

रथ) ध्वजा, अश्व) दिव्यास्त्र, उत्तम धनुष गाण्डीव तथां 

अक्षय बाणोसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये। इनके 


सिवा अनुपम यश और मयासुरसते एक सभाभवन भी उन्हें 
प्रात्त हुआ ॥ 


भूयो5पि शएणु राजेन्द्र पाथां गत्वोत्तरां दिशम। 
विजित्य नववर्षाश्व॒ सपुरांश्च सपर्वतान ॥ 
जम्बूद्वीपं वशे कृत्वा सर्व तद्‌ भरतर्षभ। 
बलाज़ित्वा न॒पान्‌ सवोन्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
रल्लान्यादाय सवोणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌। 
ततो ज्येष्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
राजसूर्य क्रत॒ुश्रेष्ठ कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र | अजुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये। 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पव॑र्तोसहित 
जम्बूद्ीपके नौ वर्षोपर विजय पायी। भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने 


ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल ओर पराक्रममें अर्जुनकी समानता 
कर सके ॥ 


देवदानवयक्षाश्व पिशाचोरगराक्षसाः । 

भीष्मद्रोणादयः सर्व कुरवश्च महारथाः ॥ 

लोके सर्वन॒पाइचेव वीराश्थान्ये धजुर्धराः। 

एते चान्‍ये च बहवः परिवाय महीपते ॥ 

एक पार्थ रणे यत्ताः प्रतियोद्;ुं न शक्नुयुः ॥ 
देवता, दानव) यक्ष, पिशाच) नागः राक्षस एवं भीष्म, 

द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 

तथा अन्य घनुधघंर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से झूरबौर 

युद्धभूमिमें अकेले अजुनकों चारों ओरसे घेरकर पूरी 

सावधानीके साथ खड़े हो जायें, तो भी उनका सामना नहीं 

कर सकते ॥ 

_अहं हि नित्यं कौरव्य फाब्युनं प्रति सत्तमम्‌॥। _ 

अनिशां चिन्तयित्वा तं समुद्धिझ्नो स्मि तद्भयात्‌॥ 








-.. कुरुओष्ठ ! मैं साधुशिरोमणि अर्जुनके विषयमें नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके भयसे अत्यन्त उद्विग्न 
हो जाता हूँ ॥ 

_ ग्रहे ग्दे च पश्यामि तात पार्थमहं खदा। 
_ शरणाण्डीवसंयुक्त पाशहस्तप्रिवान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्न्नाणि भीतः पश्यामि भारत। 
पार्थभूतमिदं॑ सर्व नगर प्रतिभाति मे ॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमें सदा द्वाथर्मे पाश लिये 
यमराजकी माँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढ़ाये अजुन 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहर्खों अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं। यद्द सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 


पार्थमेव हि. पश्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्ठा खप्नगतं पार्थमुद्भ्रमामि ह्यचेतनः ॥ 

भारत ! मैं एकान्तमें अर्जुनको ही देखता हूँ। स्वप्ममें 
भी अर्जुनको देंखकरं मैं अचेत और उद्श्रान्त हो उठता हूँ ॥ 


९ प् 


_अकारादीनि नामानि  अजुनत्रस्तचेतसः |, 


समस्त जम्बूद्वीपकों वशमें करके सब्र राजाओंकों बलछूपूर्वक _ अश्वाश्वाथों हाजाइचव जासं संजनयन्ति मे ॥ _ में ॥ 


जीत लिया और सब॒पर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
रक्बोंकी मेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको छोट आये । मारत ! 
तदनन्तर अजुनने अपने बड़े भाई महात्मा घर्मराज युधिष्ठिरसे 
क्रतुश्रेड़ राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
ख तान्यन्यानि कमोणि कृतवानजुनः पुरा। 
अजु नेन समो वीय॑ नास्ति लोके पुमान्‌ क्वचित्‌॥ 
पिताजी ! इस प्रकार अर्जुनने पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुत-से पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमें कहीं कोई 





मेरा दृदय अजुनसे इतना मयभीत हो गया है कि अश्व+ 
अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनमें त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं॥ 
नास्ति पाथोदते तात परवीराद्‌ भयं मम। 
प्रह्मादं वा बलि वापि हन्याद्धि विजयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन महाराज युद्धमस्मज्जनक्षयम | 
अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःखं वहामि चर ॥ 

तात !अर्जुनके सिवा शनत्रुपक्षके दूसरे किसी बीरसे मुझे डर 


९.२० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








नहीं छगता है। महाराज ! मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रह्ाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संहारका कारण छोगा। मैं 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ । इसीलिये सदा डुश्खके भारसे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दुण्डकारण्येमारीचस्य यथा अयम्‌ ।_ 
पक पट कक पक पाथ भय मम॥ 
से पूर्वकालमें ण्यवासी महापराक्रमी श्रीराम चन्द्र- 
जीसे मारीचकों भय हो गया था) उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है॥ 
घतराष्ट्र उदाच 

जानास्येव महद्‌ वीय जिष्णोरेतद्‌ दुराखद्म्‌। 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीस्त्वं तु विप्रियम्‌॥ 
द्यतं वा शखयुद्धं वा दुवोकष्यं वा कदाचन | 
एतेष्वेब॑ कृते तस्य विश्नहरचेव वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थन नित्यं स्नेहिन वर्तय ॥ 
यश्व पार्थन सम्बन्धादू वतेते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्य॑ं स्नेहेन व्तय॥ 

घृतराष्ट्र बोले-- बेटा ! अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ । उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है। अतः तुम बीर अजुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ दुतक्रीड़ा, शखयुद्ध अथवा कढु बचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योंकि इन्हींके कारंण उनका तुमलोगोंके 
साथ विबाद हो सकता है। अतः बेटा | तुम अजुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो । मारत ! जो मनुष्य इस प्रृथ्वीपर 
अजुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सदूव्यवहार 
करता है, उसे तीनों छोकोंमें तनिक मी मय नहीं है; अतः 
उत्स ! तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहंपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः कृता-। 
तस्माद्धि तं जहि खदा त्वस्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
दुर्याधन बोला--कुरुश्रेष्ठ | जूएमें हमलछोगोौंने अर्जुनके 
प्रति छछ कपठका बर्ताव किया था। अतः आप (किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डे इसीसे हमछोगोंका सदा भला होगा ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


डपायश्व न कर्तव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्स बहपायाः कृतास्त्वया ॥ 
ताजुपायान्‌ हि कौन्‍्तेया बहुशो व्यतिचक्रमुः॥ 
तस्माद्धितं जीवितांय नः कुलूस्य जनस्य च। 
त्वं चिकीषंसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहबान्धवः । 
सम्रात॒कस्त्वं॑ पार्थन नित्यं स्नेहेन वर्तेय ॥ 

















धतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवोंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये। बेटा ! तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयत्ञोंका उल्लंघन करके बहुत बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि तुम अपने कुछ और आ:मीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धव तथा माश्यॉसंहित 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


देशम्पायन उवाच 
धतराष्ट्रबचः श्र॒त्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
चिन्तयित्वा मुह तु विधिना चोद्तो 5ब्रवीत्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--धृतराष्ट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्याधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 


- न त्वयेदं श्रुतं राजन यज्ञगाद बृहस्पतिः। 


शक्रस्य नीति प्रवदन विद्वान देवपुरोहितः ॥ ७ ॥ 
दुर्यांधन बीला-- राजन ! देवगुरु विद्वान्‌बृहस्पतिजीने 

इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है; डसे 

शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ 

सर्वापायेनिंदस्तव्याः. शत्रवः शत्रुसूदन । 

पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुबेन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शन्रुसूदून ! जो आपका अहित करते हैं; उन शत्रुऑँकी 

बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 

चाहिये ॥ ८ ॥ 

ते वयं पाण्डवधनेः सवान्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 

यदि तान्‌ योध॑यिष्यामः कि वे नः परिहास्यति॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके घनसे सब्र राजाओंका 

सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवॉंसे युद्ध करें) तो हमारा 

क्या बिगड़ जायगा !॥ ९ ॥ 


अहीनाशाविषान्‌ क्रुद्धान नाशाय समुपस्थितान। 
कछृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत्स्नरष्ठुमहति ॥ १० ॥ 
क्रोधमें भरकर काठनेके लिये उद्यत हुए विषधर सर्पोंको 
अपने गलेमें छटकाकर अथवा पीठपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 
उन्हें उसी अवस्थामें छोड़ सकता है ?॥ १० ॥ 
आत्तशस्त्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः । 
निःशेषं वः करिष्यन्ति ऋद्धा ह्याशीविषा इच ॥ ११॥॥ 
तांत | अख्र-शर्त्रोको लेकर रथमें बेठे हुए पाण्डव 
कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पोंकी भाँति आपके कुछका 
संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 


अजुद्यतपर्व ] 


चतु/ःसप्ततितमो5 ध्यायः 


५९२१ 








संनद्धों छाजुनों याति विधृत्य परमेषुधी। 
गाण्डीवं मुहुरादत्ते निःश्वसंश्र निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां गुर्वी समुच्यम्य त्वरितश्व वृकोद्रः। 
खरथं योजयित्वा ५5शु नियोत इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है। अर्जुन कबच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर छटकाये हुए जाते हैं । वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेते हैं ओर लम्बी सॉ्सें खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं। इसी प्रकार मीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उतावलीके साथ यहाँसे निकलकर 


गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 


नकुलः खज्जलमादाय चर्म चाप्यध॑चन्द्रवत्‌ | 
सहदेवश्थच राजा च चक्रुराकारमिन्लितेः ॥१४॥ 
नकुल अधंचन्द्रविभूषित ढाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं | सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विमिन्न चेश्ाओं- 
द्वारा यह व्यक्तकर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं !॥ 


ते त्वास्थाय रथान्‌ सर्वे बहुशख्वपरिच्छदान। 
अभिन्नन्तो रथवातान सेनायोगाय निर्ययुः ॥१५॥ 

वे सब छोग अनेक शस्त्र आदि सामग्रियोंसे सम्पन्न 
रथॉपर बैठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं || १५ ॥ 


न क्षंस्यन्ते तथास्माभिजोतु विप्रकृृता हि ते। 
द्रौपद्याश्व परिक्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमहति ॥१६॥ 

हमने उनका तिरस्कार किया है; अतः वे इसके लिये 
इमें कभी क्षमा न करेंगे । द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है; 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा ! ॥ १६ ॥ 


(-अनर्दीव्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवेः |_ ०. न 
भद्रं_ ते बनवासाय पाण्डबः 
38: :39:%.....पैनलक पेन लकन वशे कठतु शक्ष्यामः भ॥१७॥ 
!आपका मला हो, हम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्ड्वौंके साथ फिर एक बार जूआ खेंलें | इस 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ ॥ 
ते वा दादश वर्षाणि वयं वा द्यतनि्जिता: । 
प्रविशिम महारण्यमजिनेः  प्रतिवांसिताः ॥१८॥ 
जूएमें हार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 


महान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वर्षतक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८ ॥ 


- जाताश्व पुनरन्यानि--बने-वर्षाणि द्वादश ॥१' 


९॥ 
निवसेम वय॑ ते वा तथा दातं प्रवर्तताम्‌। 
अक्षाज॒ुप्त्वा पुन्यतमिदं कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 

तेरइवें वर्षमें छोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 


भर 


रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा बारह वर्षतक वनवास करें | हम हारे तो हम ऐसा 
करें और उनकी हार हो तो वे । इसी शतंपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो। पाण्डव पासे फेंककर जुआ खेलें ॥१९-२०॥ 


एतत्‌ कहृत्यतर्म राजज्नस्माक॑ भरतघभ। 

अयं॑ हि शकुनिजंद सविद्यामक्षसम्पदम ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण महाराज ! यही इमारा सबसे महान 

काय है। ये शकुनि मामा विद्यासहित पासे फेंकनेकी कलाको 

अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१ ॥ 


दढमूला वयं॑ राज्ये मित्राणि परिगृह्य च। 
सारवद्‌ बिपुल सेन्‍्यं सत्कृत्य च दुराखद्म्‌ ॥२२॥ 

( हमारी विजय होनेपर ) हमलोग बहुत-से मित्रोंका 
संग्रह करके बलशाली, दुर्घर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा छेंगे || २२ ॥ 


ते च तअयोदरशं वर्ष पारयिष्यन्ति चेद्‌ ब्रतम्‌। 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहवें वर्षके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेंगे 
तो हम उन्हें युद्धमें परास्त कर देंगे । शत्रुओंकों संताप देने- 
वाले नरेश ! आप हमारे इस प्रस्तावको पर्संद करें ॥ २३ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
तूर्ण प्रत्यानयस्वेतान्‌ कार्म व्यध्वगतानपि। 
आगच्छन्तु पुन्य,तमिदं कु्वेन्तु पाण्डवाः ॥२४७॥ 


ध्रतराष्ट्रने कहा--बेटा ! पाण्डवछोग दूर चले गये 
हों तो भी तुम्दारी इच्छा हों, तो उन्हें तुरंत बुला लो । 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 
जूआ खेले ॥ २४॥ 


वेज्म्पयायन उवाच 


. ततो द्वोणः सोमदत्तो बाह्लीकश्चैंच गौतमः। 


विदुरो द्वोणपुत्रश्च वेश्यापुत्श्य वीयबान ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवों विकर्णश्च महारथः। 
मा द्यृतमित्यभाषन्त शमो 5स्त्विति च सर्वशः ॥२६॥ 


बेशसम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तब द्रोणाचार्य; 
सोमदत्त, बाह्वीक,कपाचार्य,विदुर,अश्वत्थामा:पराक्रमी युयुत्सु; 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
खरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए. कहा-“अब जूआ नहीं 
होना चाहिये; तमी सबंत्र शान्ति बनी रह सकती है!॥२५-२६॥ 


अकामानां च सर्वेषां खुहृदामर्थदर्शिनाम । 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्मानं ध्ुतराष्ट्र: खुतप्रियः ॥२७॥ 


९२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वंणि 








भावी अर्थको देखने और समझनेवाले सुदृद्‌ अपनी प्रेममें आकर धृतराष्ट्रने पाण्डबोंकी बुलानेका आदेश दे 


अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्रोंके 


ही दिया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्यतपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तगत अनुद्यृतपर्व॑में युधिष्ठिर॒प्रत्यानयनविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७३ इरछोक मिलाकर कुछ ९४३ लोक हैं ) 





पञ्नसप्ततितमो<ध्यायः 
गान्धारीकी धृतराष्ट्रको चेतावनी और ध्ृतराष्ट्रकरा अखीकार करना 


वेशम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महाराज धृतराष्ट्र. जनेश्वरम्‌ । 
पुत्रहादोद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
भावी अनिष्टकी आशज्लासे धर्ंपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 


जाते दु्योधने क्षत्ता महामतिरभाषत। 
नीयतां परलकोकाय सखाध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
“आर्यपुत्र ! दुर्याधनके जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान 
विदुरजीने कहा था-यह बालक अपने कुछका नाश करने- 
वाल्या होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २॥ 
-अ्यनद्ज्ञातमात्रो हि. गोमायुरिव भारत। | 
अन्तो नूने कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 
“भारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुँआ- 
हुँआ? का शब्द किया था; अतः यह अवश्य ही इस कुछका 
अन्त करनेवाला होगा । कोरवो ! आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ लें ॥ ३॥ 
मा निमज्जीः स्वदोषेण महाप्सु त्वें हि भारत । 
मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ ॥ 
“भभरतकुछतिकक |! आप अपने ही दोषसे इस कुछको 


विपत्तिके महासागरमें न डुबाइये। प्रभो | इन उद्दृण्ड बालकोंकी - 


हॉमें हाँ न मिलाइये ॥ ४ ॥ 
मा कुलस्य क्षय घोरे कारणं त्वं भविष्यसि | 
बद्धंसेतुं को नु भिन्‍्याद्‌ धमेच्छान्तं च पावकम्‌ ॥ ५॥ 
शमे स्थितान्‌ को नु पाथोन कोपयेद्‌ भरतर्षभ | 
स्मरन्‍्तं॑ त्वामाजमीढ स्मारयिष्यास्यर्ह पुनः ॥ ६॥ 
“इस कुलके भयंकर विनाशमें स्वयं ही कारण न बनिये । 
भरतश्रेष्ठ ! बँघे हुए पुलछको कौन तोड़ेगा ! बुझी हुई वेरकी 
आगको फिर कौन भड़कायेगा ?१ कुन्तीके शान्तिपरायण 
पुत्नौंकी फिर कुपित करनेका साहस कोन करेगा ! अजमीढ 
कुलके रत्न ! आप सब कुछ जानते और याद रखते हैं, 
तो भी मैं पुनः आपको स्मरण दिल्लती रहूँगी॥ ५-६ ॥ 


शास्त्र न शास्ति दुबुद्धि श्रेयले चेतराय च | 
4 बालमतिर्भ थ 
नवेबुद्धो वेदू राजन्‌ कर्थंचन ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है, उसे शास्त्र भी भल्वा- 





बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुदि बालक बृद्धों-जैसा 





विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता ॥ ७ ॥ 





त्वन्नेत्नाः सन्‍तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहासिषुः । 

तस्माद्यं मद्चनात्‌ त्यज्यतां कुछपांसनः ॥ < ॥ 
“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहें; ऐसी चेश 

कीजिये। ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्राणोंसे 





हाथ धो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे । 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाज्ञार दुर्याधनको 
त्याग द॥ ८ ॥ 
तथा ते न कृत॑ राजन पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्त फल विद्धि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९. ॥ 

“महाराज |! आपको जो करना चाहिये था; वह आपने 
पुत्रस्नेहरश नहीं किया । अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है ॥ ९॥ | 

शमेन  धर्माेण नयेन युक्ता 

या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 
प्रध्यंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
संदुभोढा गच्छति पुत्रपोत्रान ॥ १० ॥ 

“शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी) वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । क्रूरतापूर् 
कर्मोसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील होती है और 
कोमलतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई घन-सम्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक चली 
जाती है? ॥ १०॥ 
अथात्रवीन्महाराजो गान्धारी धर्मदर्शिनीम्‌। 
अन्तः काम कुलस्यास्तु न शक्तोमि निवारितुम्‌ ॥११॥ 

तब महाराज धृतराष्ट्रने घर्मपर दृष्टि रखनेवाली गान्धारीसे 
कद्दा-'देवि ! इस कुछका अन्त भले ही हो जायः परंतु मैं 











दुर्योधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
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गान्धारीका ध्वतराष्ट्रको समझाना 
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अलुद्यतपर्व ] 


बट्सप्ततितमो धध्यायः 


९२३ 








यथेच्छन्ति तथेवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः 
पुन्य.तं च कुव॑न्तु मामकाः पाण्डवेंः सह ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतपर्वणि गान्धारीवाक्ये पशञ्नसप्ततितमोड्ध्यायः 


थ्ये सब जेसा चाहते हैं, वेसा ही हो । पाण्डव छौट 
आयें और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जूआ खेलें?॥ १२॥ 


॥ ०७०० 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतैके अन्तर्गत अनुद्युतपवेमें गान्धारीवाक््यविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
---33#ल्‍क--ई&>-- 


पट्सप्ततितमो<्ध्यायः 
सबके मना करनेपर भी ध्वतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्ठिरका पुनः जूआ खेलना और ह्ारना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिर्म्‌ | 
उवाच वचनाद्‌ राज्षों ध्रृतराष्ट्रस्य धीमतः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थके मार्गमें बहुत दूरतक चले गये थे। उस समय 
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बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास 

गया और इस प्रकार बोछा-॥ १ ॥ 

उपास्तीणां सभा राजचन्षानुप्त्वा युधिष्ठिर | 

एह्टि पाण्डव दीब्येति पिता त्वा5 हेति भारत॥ २ ॥ 
भभरतकुल्भूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर |! आपके पिता 

राजा घृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम छोट आओ ! 

इमारी सभा फिर सदस्योंसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा 

कर रही है । तुम पासे फेंककर जुआ खेलो? ॥ २॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


धातुर्नियोगाद्‌ भूतानि प्राप्लुवन्ति शुभाशुभम। 

न निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनयेद्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 

जझुम और अश्ुम फल प्राप्त करते हैं । उन्हें कोई टाल नहीं 











सकता | जान पड़ता है) मुझे फिर जूआ खेलना पड़ेगा॥ ३॥ 
अक्षयते समाहानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च। 
जानज्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 
वृद्ध राजा घृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
हमारे कुछके विनाशका कारण है; यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उल्लद्वन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
_असम्भवे हेममयस्य जन्‍्तो- 
स्तथापि रामो डुल्॒भे स्ुगाय। 
प्रायः समासन्नपरामवार्णां _ 


के बब्पाव ही. हि सतपूर- अधल्ति ॥ ५ ह- ॥ ५ 
व 


जानवरका शरीर सुवर्णका हो, यह सम्मव नहीं;तथापि श्रीराम 
खर्णमय प्रतीत होनेवाले मृगके लिये छुभा गये। जिनका पतन 
या पराभव निकट होता है? उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 








विपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 





इति ब्रुवन्‌ निवयूते भ्रात॒भिः सह पाण्डवः 
जानंश्व शकुनेमोयां पार्थों चतमियात्‌ पुनः॥ ६॥ 
ऐसा कद्दते हुए, पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ 
पुनः लौट पड़े । वे शकुनिकी मायाकों जानते थे; तो भी 
जुआ खेलनेके लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु॒पुनरेव महारथाः। 
व्यथयन्ति सम चेतांसि खुह॒दां भरतषंभाः॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः नये तप्रवृत्तये । 
सर्वेकोकविनाशाय.  देवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस समामें प्रविष्ट हुए। 
उन्हें देखकर सुद्मृ्दोके मनमें बढ़ी पीड़ा होने छगी। प्रारब्धके 
वशीभूत हुए. कुन्तीकुमार सम्पूर्ण छोकोंके विनाशके लिये 
पुनः द्युतक्रीडा आरम्म करनेके उद्देश्यले चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये॥ ७-८ ॥ 


ग़कुनिरुवाच 


अमुअ्वत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धर पूजितमेव तत्‌। 
महाधन ग्लहं त्वेक॑ श्टणु भो भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 


९२७ 


भीमहाभारते 


[ सभापवेंणि 








नयी कम्क का पा काका पापा सा काका का आया का 





शकुनिने कहा--राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन छोटा दिया है; बह बहुत अच्छा 
किया है। अब जूएके लिये एक ही दाँव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 


बय॑ वा द्वादशाब्दानि युष्माभिद्य _तनिर्जिताः । 
प्रविशिम महारण्यं रौरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 
“यदि आपने हभछोगोंको जूएमें हरा दिया तो हम मृग- 
चरम धारण करके मंद्यन्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
त्रयोदर्शं च सज़ने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
जशाताश्व पुनरन्यानि वने वषोणि द्वाद्श ॥ ११ ॥ 


“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें छोगोंसे अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमें छोमोंकी जानकारीमें आ जायें तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष वनमें रहेंगे ॥ ११॥ 


अस्माभिनिर्जिता यूयं वने द्वाद्श वत्सरान्‌। 
वसध्व॑ कृष्णया साधेमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १२ ॥ 


ध्यदि हम जीत गये तो आपलोंग द्रौपदीके साथ बारह 
वर्षोतक मृगचर्म धारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२॥ 


न्रयोद््श च- सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌। 
शाताश्वच पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 


“आपको भी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें छोगोंते अज्ञात रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा और यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा ॥ १३ ॥ 


त्रयोदशे च. नि्ृत्ते 'बोबसे क लिदेश पुन अचल यथोचितम्‌ । 


खराज्यं तेपेत्तन्यमितर रथवेतरः ॥ १७ ॥ 
_अतपतव्यमतरस्यकत 3 


कल आ>त्सताद 


धतेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर हम या आंप फिर वनसे आकर 
थोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं? ॥ १४॥ 


अनेन ; व्यवसायेन सहास्मान्ियुधिष्ठिर । 
अश्षानुप्त्वा पुनर्य तमेदि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 

भरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये और 
पुनः पासा फेंकर हमलोगोंके साथ जूआ खेलिये ॥ १५ ॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा । 
ऊचुरुद्धिग्मनलः संवेगात्‌ सर्वे एबं हि ॥ १६॥ 

यह सुनकर सब समासदोंने सभामें अपने हाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्वदिमचित्त हो बड़ी. घबराहटके 
साथ कहा ॥ १६॥ 


सभ्या ऊक्तु 


अहो धिग बान्धवा नेनं बोधयन्ति महद्‌ भयम्‌। 
बुद्धव्या बुध्येन्न वा बुध्येद्यं वे भरतषेभः ॥ १७ ॥ 


सभासद्‌ बोले--अहो घिक्ार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्ठटिरको उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ भयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इक भयको समझे या न समझे ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पयन उवाच 

जनप्रवादान्‌ झुबहज्छुण्मन्नपि नराधिपः 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्था द्युतमियात्‌ पुनः॥ १८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहकी बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्ठिर लज्ञाके काएण 
तथा धृतराष्ट्रके आज्ञापालनरूप धर्मकौ दृष्टिसे पुनः जूआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये।| १८ ॥ 
जानन्ञपि महावुद्धिः पुन्य,तमवतयत्‌ | 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूुणामिति चिन्तयन॥१९। 

परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे; तो 
-भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुछका विनाश बहुत 
निकट है; वे यूतक्रीडामें प्रदत्त हो गये ॥ १९॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

कथ्थ वे मद्वियो राजा खधर्ममनुपालयन। 
आहतो विनिवर्तत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २० ॥ 

युधिष्टिए बोले--शकुने. | खधमंपालनमें संलग्न रहने- 
बाल्य मेरे-जैसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर केसे पीछे 
हट सकता था; अतः मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २० ॥ 


( वेशम्पायन उक्च 
एवं देवबलाविशे धमराजों युधिष्ठिरः। 
भीष्मद्रोणेबोर्यमाणो विदुरेण च॑ धीमता ॥ 
युयुत्छुना कृपेणाथ संजयेन च॑ भारत। 
गान्धायों पृथया चेव भीमाजुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णन च वीरेण द्रौपया द्रौणिना तथा। 
सोमदत्तेन च तथा बाह्यीकेन च धीमता ॥ 
वार्यमाणो पपि सततं न च राजा नियच्छति। ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्टिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे | महाराज ! 
उन्हें भीष्म) द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ. 





खेलनेसे रोक रहे थे । युयुत्सु; कृपाचार्य तथा संजय भी 





मना कर रहे थे । गान्धारी। कुन्ती3) भीम, अर्जुन, नकुछ 





सहदेव) वीर बिकर्ण द्रोपदी;। अश्वत्थामा; सोमदत्त तथा 





बुद्धिमान बाहीक भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा 





युधिष्ठिर भावीके वश होनेके कारण जूएसे नहीं हटे ॥ 


शकुनिरुवाच 
गवाश्यव॑ बहुघेनूकमपयन्तमजाबविकम्‌ । 
गज़ाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च स्वेशः॥ २१ ॥ 


ज्सा 


 अजुद्यतपर्व ] 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 
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शकुनिने कहा-- राजन | हमलोगेंके पास बैल, घोड़े और 
बहुत-सी दुधारू गोएँ हैं। भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है। हाथी; खजाना) दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ हैं ॥ 


एव नो ग्लह एवैंको वनवासाय पाण्डवाः। 
यूयं व्यं वा विज्िता वसेम वनमाश्रिताः ॥ २२॥ 


फिर भी ८ इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय ही 
हमारा दाँव है | पाण्डवो ! आपलोग. या हम) जो भी हारेंगे; 
* उन्हें वक्नमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 


>अयोद्शं च॒ वे वर्षमशाताः सजने तथा। 


अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषषभाः ॥ २३ ॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्टणण ! हम इसी निश्चयके साथ जूआ 
खेले ॥ २३ ॥ 
समुस्क्षेपेण चेंकेन वनवासाय भारत | 
प्रतिजग्राह त॑ पाथों ग्लहं जञ्माह लोबलः | 
जितमित्येव. शकुनियुधिष्ठिसमभाषत ॥ २७४ ॥ 

भारत ! वनवासकी शर्तं रखकर केवल एक ही बार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेल पूरा हो जायगा। युधिष्ठटिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली। तत्पश्वात्‌ सुबलपुत्र शकुनिने पासखा 
हाथमें उठाया और उसे फेंककर युधिष्ठिरसे कह्वा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अजुद्युतपर्वणि पुनयुघ्रिप्टिपराभवे षट्सप्ततितमोउध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अनुश्यृतर्वमें थुधिष्िरपरामवविषयक किहृत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ २७४ इल्होक हैं ) 





सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
शासनद्वारा पाण्डबोंका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल और सहदेवकी 


वैज़म्पायन उवाच 
ततः पराजिताः पाथों बनवासाय दीक्षिताः । 
अजिनास्युत्तरीयाणि जग्रुडुश्व॒ यथाक्रमंम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जुएमें 
हारे हुए कुन्तीके पुत्रोंने वनवासकी दीक्षा छी और क्रमशः 
सबने सृगचर्मको उत्तरीय बस््रके रूपमें घारण किया | १ ॥ 
अजिनेः संबूतान्‌ दृछ्ठा हतराज्यानरिंदमान्‌ । 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनो 5 बवीत्‌ ॥ २ ॥ 
जिनका राज्य छिन गया था) वे शन्नुद्मन पाण्डव जब 
सगचर्मले अपने अज्ञोंको दें ककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; 
उस समय दुश्शासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कह्ाा--॥ 
प्रवृत्तं धातराष्ट्स्‍रस्य चक्र राज्नो महात्मनः । 
फराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः॥ ३ ॥ 
“धरृतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया | पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये ॥ ३ ॥ . 
अद्येव ते सम्प्रयाताः समेवंत्म॑भिरस्थलेः | 
गुणज्येष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वर्य परेः ॥ ४ ॥ 
“आज वे पाण्डव समान मार्गोंस, जिनपर आये हुओंकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, बनको चले जा रहे हैं । 
हमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं। अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरक पातिताः पाथों दीर्घकालमनन्तकम्‌ | 
खुखाचअ हीना राज्याच्च विनशः शाश्वतीः समाः॥ ५ ॥ 
म्र० स० भा० १--५. १२७-.- 


शत्रुओंकी मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


धनेन मत्ता ये ते स्म धार्तराष्ट्रान प्रहासिषुः । 

ते निर्जिता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीके पुत्र दीघकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 

गिरा दिये गये | ये सदाके लिये सुखसे वश्चित तथा राज्यसे 

हीन हो गये हैं। जो लोग पहले अपने घनसे उन्मत्त हो धृतराष्र- 

पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे; वे ही पाण्डब आज परानित हो 

अपने घन-वै मवसे द्वाथ घोकर वनमें जा रहे हैं | ५-६ ॥ 


चित्रान सन्नाहानवमुच्य पार्था 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति | 
विवास्यन्तां रुच्चमोणि सर्व 
यथा ग्लहं॑ सौबलस्याम्युपेताः ॥ ७ ॥ 
“सभी पाण्डव अपने शरीरपर जो विचित्र ककक्‍च और 
चमकौीले दिव्य बस्तर हैं, उन सबको उतारकर म्ृगचर्म घारण कर 
लें; जेसा कि सुबलूपुत्र शकुनिके भावकों स्वीकार करके ये 
लोग जूआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्‍्ति लोकेषु पुमांस ईंदशा 
इत्येव ये भावितबुद्धयः खदा । 
ज्ञास्यन्ति ते 5 त्मानमिमे 5द्य पाण्डवा 
विपयंये षण्ढतिका इवाफलाः ॥ ८ ॥ 
“जो अपनी बुद्धिमें सदा यही अमिमान लिये बेंठे थे कि 
हमारे-जेसे पुरुष तीनों लोकॉमें नहीं हैं, वे ही पाण्डव आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसच्त्व 
हो गये हैं। अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८ ॥ 


९२६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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इदू हि. वासो यदि वेदशानां 
मनस्िनां रौरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्दद्‌ 
वलीयसां पश्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९. ॥ 
“इन मनस्वी और बलवान्‌ पाण्डवॉका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो जिसे यज्ञमें महात्मालोग घारण करते हैं | मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलभीलोंके चर्ममय वस्त्रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 


महाप्राशः सोमकियंश्सेनः 
कन्यां पाश्वालीं पाण्डवेश्यः प्रदाय । 
अकार्षीद्‌ वे खुकृत नेह किचित्‌ 
कृलीबाः पाथोी: पतयो याज्षसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्रुपदने अपनी कन्या 
पाग्चालीको पाण्डवोके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया। 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुसक ही हैं ॥ ९० ॥| 


सूक्ष्मप्रावारानजिनोत्त रीयान्‌ 
इृष्ठारण्ये.. निर्धनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्स्यसे याज्षसेनि 
पति दृणीष्वेह यमन्यमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर मह्दीन कपड़े पहना करते थे, उन्हीं 
पाण्डवोको वनमें निर्धन) अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढ़े देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषको, जिसे चाहो; अपना पति बना छो ॥ ११ ॥ 


एते हि स्व कुरवः समेताः 
क्षान्ता दान्‍्ताः सुद्रविणोपपत्नाः । 
वृणीष्वैकतर्म पतित्वे 
न त्वां तपेत्‌ कालविपर्ययोष5यम्‌ ॥ १२ ॥ 
धये समस्त कोरव क्षमाशील) जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 
वेभवसे सम्पन्न हैं| इन्हींमेंसे किसीको अपना पति चुन छो; 
जिससे यह विपरीत काल ( निर्धनावस्था ) तुम्हें संतप् 
न करे ॥ १२ ॥ 
यथाफलाः षण्ढतिल्ा यथा चमंमया म्॒गाः | 
तथव पाण्डवाः सब यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
“जैसे थोथे तिछ बोनेपर फल नहीं देते हैं, जैसे केवल 
चमंमय म्ग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव (तंदुलरहित तृणधान्य) 
निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डवॉका जीवन 
निरर्थक हो गया है ॥ १३ ॥ 
कि पाण्डवांस्ते पतितानुपास्य 
मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य | 
एवं नुशंसः  परुषाणि पाथो- 
नभ्रावयद्‌ छूतराष्ट्स्य पुत्र: ॥ १४ ॥ 





ण्बां 
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“थोथे तिलोंकी माँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
की सेवा करनेसे तुम्हें क्‍या लाभ होगा, व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा ।? 

इस प्रकार ध्ृतराष्ट्रके नृशंस पुत्र दुःशासनने पाण्डवोंको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४ ॥ 

तद्‌ वे श्र॒त्वा भीमसेनोडत्यमर्षी 

निर्भत्स्योच्चेंः संनिभुद्येव रोषात्‌ । 
उवाच चेन सहसेवोपगम्य 
सिंहो यथा हैमवतः >टगालम्‌ ॥ ₹७॥ 
यह सब सुनकर भीमसेनकों बड़ा क्रोध हुआ। जैसे 
हिमालयकी गुफा रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय) उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्रर पापजनेजुश्मकृतार्थ. प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६॥ 
भीमसेनने कहा -क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बऊ रहा है। अरे ! तू 
अपने बाहुबलसे नहीं, शकुनिको छलविद्याके प्रभावले आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुद्खि मरमाणि वाक्शरेरिह नो भ्ृशम्‌ 
तथा स्मारयिता ते5हं कृनतन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७ ॥ 
जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बाणोंसे हमारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है, उसी प्रकार जब युद्धमें में तेरा हृदय 
दीण करने लगूँगा; उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७ ॥ 
ये च त्वामनुव्तन्ते क्रोधकोभवशानु॒गाः | 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसादनम्‌॥ १८ ॥ 
जो लोग क्रोध और लोमके वशी भूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धियोंसहित यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 


प्वं ब्रुवाणमजिनेविंवासितं 
दुःशासनस्तं॑ परिन्र॒त्यति सम । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमार्ग 


गोगोरिति स्माहुयन मुक्तलज्ञः ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मृगचर्म घारण 
किये मौमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कोरबोंके 
बीचमें उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और ५ओ बैल ] ओ 
बैल? कहकर उन्हें पुकारने छगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज युधिष्टिरने रोक रक्खा था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते ) ॥ १९ ॥ 





अनुद्यतपर्व ] 
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भीमसेन उवाच 

चुशंस परुषं वक्त, शकक्‍यं दुःशासन त्वया। 
निरत्या हि घन लब्ध्वा को विकत्थितुमहंति ॥ २० ॥ 

भीमसेन बोले--ओ न्शंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल खकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कौन है) 
जो छलछ-कपटसे धन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
मैंब सम खुकताँलछोकान्‌ गच्छेत पार्थों बृकोद्रः । 


__यदि वक्षो हि ते भिच््वा न पिबेच्छोणितं रण ॥ २१ हि तेभित््वान रण ॥ 





मेरी बात सुन ले । यद् कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युद्धमें 
तेरी छाती फाड़्कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यछोकाकी 
प्राप्ति न हो ॥ २१ ॥ 
धातंराष्ट्रान रणे हत्वा मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ । 
शर्म गन्तास्मि नचियात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२ ॥ 
मैं तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 
आनेवाला है, जब कि समस्त धनुध॑ रोंके देखते-देखते मैं युद्धमें 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तसय राजा सिहगतेः सखेल 
दुयोधनो भीमखेनस्थ हर्षात्‌ । 
गति खगत्याज॒चकार मनन्‍्दो 
तिर्गच्छतां पाण्डवानां सभाय/ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्योधन इर्षमे भरकर सिंहके समान मस्तानी चालूसे चलने- 
वाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चाछकी नकल 
करने छगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता कृतमित्यत्रवीत्‌ त॑ 
वृकोदरः. खंनिवृत्तार्धकायः । 
शीघ्र हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायाहँ प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४ ॥ 
यह देख भीमलेनने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--*ओ मूढ़ ! केवलछ दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यम्रछोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
दिल्लते हुए. इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियस्य मन्युं बलवान सर मानी । 
राजाजुगः संसदि्‌ि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्‍्यमुवाच भीमः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार अपना अपमान द्वोता देख बलवान एवं 


मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्टिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५॥ 


भीससेन उवाच 
अहं दुयांधनं हनता कर्ण हन्ता धनंजयः। 
शकुनि चाक्षकितवं॑ सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा--मैं दुर्योधनका वध करूँगा 


अजुन कर्णका संद्वार करेंगे और इस जुआरी शकुनिको सहृदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 


इदू च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः । 
सत्य देवा+ करिष्यन्ति यज्ञो युद्धं भविष्यति ॥ २७ ॥ 
खुयोधनमिम पापं हन्तास्सि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्थामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी समामें मैं पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वास है कि देवताछोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जब हम कौरव और पाण्डबोंमें युद्ध 
होगा; उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पढ़े हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
ढुकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाक्यशूरस्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्मि मस्गराडिव ॥ २९ ॥ 
और यह जो केवल बात बनानेमें बहादुर क्रूरखमभाव- 
वाल्म दुरात्मा दुःशासन है; इसकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी दूँगा, जेंसे सिंह किसी मृगका रक्त पान करता है ॥ २९॥ 
अजुन उवाच 
नेवं बाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम । 
इतश्वतुदंशे वर्ष द्रष्लारोा यद्‌ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
अजुनने कहा-- आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चोददहयें वर्षमें जो घटना घटित होगी, उसे 
सं ही छोग देखेंगे | ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्थ कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः। 
दुश्शालनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन) कर्ण दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अजुन उवाच 
अखूयितारं द्वश्लारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कर्णमाहवे ॥ ३२ ॥ 
अज़ुनने कहा--भैया भीमसेन ! जो हमलोगोॉके दोष 
ही ढ/ँढा करता है; हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है 
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कौरवोंको बुरी सलाहें देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है; उस कर्णको मैं आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डालूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकास्यया । 

करण कणानुगांश्वेब रण हन्तास्मि पत्रिभिः॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिशा करता है कि «मैं युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंकों भी बाणोंद्वारा मार डाूँगा? ॥ ३३ ॥ 

ये चानये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नुपाः । 

तांश्व सर्वानहं बाणेनेतास्समि यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहवश हमारे विपक्षमें 

होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्ष्ण सायकेंद्वारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ द्वाकरः । 

शैत्यं सोमात्‌ प्रणइयेत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि ॥ ३५॥ 
यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो हिमाछूय परत 





अपने स्थानसे हट जाय; सूर्यकी प्रभा नष्ट हो जाय और 





चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 





अपने स्थानसे नहीं हट सकता) सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 





सकती; चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती; 





बसे ह्वी मेरे वचन मिथ्या नहीं हो सकते ) ॥ ३५ ॥ 

न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितों वर्ष चतुदंशे । 

दुर्याधनो 5भिसत्क्ृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 
यदि आजलसे चौदहवें वर्षमें दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 











राज्य हमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 





रहेंगी ॥ २६ ॥ 
._ वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति पार्थ तु श्रीमान्‌ माद्रवतीखुतः । 
प्रगृह्य विपु्ल बाहु सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
सोबलस्य वर्ध प्रेप्छुरिद वचनमत्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन सहदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सरपकी भाँति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३२७-३२८॥ 

सहदेव उवाच 

अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
नेंते उक्षा निशिता बाणास्त्वयेंते समरे बृताः ॥ ३९ ॥ 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूर्ख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है) वे पाते 
नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया 
है॥ ३९ ॥ 
यथा चेवोक्तवान भीमस्त्वामुद्दिश्य सबान्धवम । 
कताहं कर्मणस्तस्य कुरु कार्याणि सर्वशः ॥ ४० ॥ 
आर्य भीमसेनने बन्धु-बान्धरवोसहित तेरे विषयमें जो 
बात कही है; मैं उसे अवश्य पूर्ण करूँगा | तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह तब कर डाल || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम । 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रध्मंण सौबल ॥ ४१ ॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियधघर्मके अनुसार संग्राममें 
डटा रह जायगा; तो मैं वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्थु-बान्धवों- 
सहित अवश्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रुत्वा नकुछो5पि विशाम्पते। 
दर्शनीयतमो नृणामिदं _ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुछने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 


नकुल उवाच 

खुतेयं यश्षसेनस्थ द्युतेउस्मिन ध्तराष्ट्रजेः । 
यैवोचः भ्राविता रूक्षाः स्थितेर्दुयोधनप्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातेराष्ट्रान दु्वृ त्तान्‌ मुमूर्षू्न कालचोद्तिन । 
गमयिष्यामि भृयिष्ठानहं बेवखतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

नकुल बोले--दुर्याधनके प्रियसाधनमें छगे हुए जिन 
घृतराष्ट्रपुत्नोने इस द्युतसभामें द्रुपदकुमारी ऋष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, कालसे प्रेरित हो मौतके मुँहमें जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक ध्रृतराष्ट्रकुमारोंको मैं 
यमलछोकका अतिथि बना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपय्याः पद्वी चरन्‌ । 
निधोतराष्ट्रा पथिवीं कतोस्मि नचिरादिव ॥ ४५ ॥ 

धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथ्वीको धृतराष्ट्र-पुत्रोसे सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवं ते पुरुषव्याप्राः सर्वे व्यायतबाहवः । 
प्रतिशा बहुलाः रृत्वा ध्वतराष्ट्रमुपागमन्‌ ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पास गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपवेणि पाण्डवप्रतिज्ञाकरणे सघसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदैके अन्तमंत अनुद्युतपवैमें पाण्डवोंकी प्रतिज्ञास सम्बन्ध रखनेवारा सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 
3८ (2-2०. समम->--+--+-- 
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अष्टसपतितमो5ध्यायः 


युधिष्टिरका ध्वृतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, विदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव और पाण्डवोंकों धर्मपू्वंक रहनेका उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 


आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌। 
राजानं सोमदत्तं च महाराजं च बाहिकम ॥ १ ॥ 
द्रोणं कृपं न्र॒पांश्वान्यानश्वत्थामानमेव च। 
बिदुरं ध्वृतराष्ट्र च धातंराष्ट्रांश्व सर्वशः ॥ २ ॥ 
संजय चेंच तथवान्यान्‌ सभासखद्‌ः । 

सवोनामन्त्य गच्छामि द्रुश्ास्मि पुनरेत्य वः ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-मैं भरतवंशके समस्त गुरुजनोंले 
वनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म; 
राजा सोमदत्त) महाराज बाहिक/ गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य 
अश्वत्थामा, अन्यान्य न्ृपतिगण, विदुर। राजा धृतराष्ट्र+ 
उनके सभी पुत्र; युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदस्येसे पूछ- 
कर सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ; फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूँगा ॥ १-३ ॥ 

वैश्वम्पायन उवाच 
न च किचिद्थोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ । 
व कल्याणं दृध्युस्ते तस्य घीमतः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! युधिष्टिरके इस 
प्रकार पूछनेपर सब कोरव ल्लाजक़े मारे सन्न रह गये; कुछ 
भी उत्तर न दे सके | उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया ॥ ४ ॥ 


विदुर उवाच 





विद्वर बोले -कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आर्या कुन्ती 
वनमें जाने छायक नहीं हैं | वे कोमल अज्ञोंवाली और 
वृद्धा हैं; सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
वे मेरे ही घरमें सत्कारपूर्वक रहेंगी | यह बात तुम सब 
लोग जान लो । मेरी ज्वुम-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 


_ नीरोग एवं सुखसे रहो ॥ ९-६ ॥ 


पाण्डवा ऊचुर 
तथेत्युक्तवाब्रवन्‌ सर्व॑ं यथा नो वद्से5नघ। 
त्वं पिठृब्यः पित्समो वयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डवोने कहा--बहुत अच्छा ऐसा ही हो | इतना 


कहकर वे सब फिर बोले-“अनघ | आप हमें जेसा कहैँ--- 
जैसी आज्ञा दें; वही शिरोधार्य है । आप हमारे पितृव्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं | हम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ ॥ 
यथा 55ज्ञापयसे विद्वंस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
यज्चान्यद्पि कर्तंव्यं तद्‌ विधत्स्य महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्वन्‌ ! आप जेसी आज्ञा दें) वही हमें मान्य है) 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं। महामते ! इसके सिवा 
और भी जो कुछ इसमारा कर्तव्य हो; वह हमें बताइये? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्टिर विजानीहि ममेदं॑ भरतबंभ । 
नाधमेंण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान छो कि अधर्मले पराजित होनेवाला कोई भी 
पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९ ॥ 


त्वं वे धर्म विजानींषे युद्धे जेता घनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम धर्मके ज्ञाता हो | अर्जुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं । नकुछ 
आवश्यक बस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं ॥ १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धौम्यो ब्रह्मविदुत्तमः। 
धमोर्थकुशछा चेब्र द्रौपदी धर्मचारिणी ॥ ११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रह्मवेत्तारओंके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी मी धर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११ ॥ 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्व तथेव प्रियद्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥ १२॥ 
तुम सब छोंग आपसमें एक दूसरेके प्रिय हो; तुम्हें देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुममें भेद या फूट नहीं डाछ 
सकते) इस जगतूमें कौन है जो तुमछोगोंकों न चाइता हो ।। 
प॒ष वे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत । 
नेन शत्रुर्विषदते शक्रेणापि समोडप्युत ॥१३॥ 
मारत ! तुम्हारा यह क्षमाशीलताका नियम सब प्रकारसे 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी झात्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
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९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





हिमवत्यनुशिष्टोष्सि मेरुसावर्णिना पुरा। 
देपायनेन कृष्णेन नगरे वारणाबते ॥ १४॥ 
भगुतुझ्े च रामेण दषद्वत्यां च॒ शाम्भुना। 
अभ्ौषीरसितस्यापि महषेरअश्ननं. प्रति ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें मेरुसावर्णिने हिमाल्यपर तुम्हें धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया है; वारणावत नगरमें श्रीकृष्णद्ैपायन 
व्यासजीने) भ्गुतुज्ञ पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्वतीके 
तटपर साक्षात्‌ मगवान्‌ शह्जरनें तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृता रथ 
किया है । अज्जन पर्वतपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है ॥ १४-१५ ॥ 


कल्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भृगोः । 
द्ृश् सदा नारदस्ते धोम्यस्ते5यं पुरोहितः ॥ १६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रहीत किया है। देवर्षि नारद्‌जी सदा 
तुम्हारी देख-भाल करते हैं और त॒म्हारे ये पुरोहित धोम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्परयाये त्वं बुद्धि ताम्नषिपूजिताम । 
पुरूरवसमेल त्वं बुद्धथा जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोंद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इल्ानन्दन पुरूरवाकों भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्त्या जयसि राशो 5न्यानषीन्‌ धर्मोपसेवया । 
ऐपेन्द्रे ज़ये ध्रुतमना याम्ये कोपविधारणे ॥१८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंकों तथा धर्मसेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
करो । क्रोधको काबूमें रखनेका पाठ यम्राजसे सीखो ॥१८॥ 








तथा विसर्ग कौंबेरे वारुणे चेव संयमे। 
] चेवोपर्ज 
आत्मप्रदानं॑ सौम्यत्वमद्भधयरचेवोपजीवनम ॥ १९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 
_आदर्श अह्ृण करो । दूसरोंके हितके लिये अपने आपको 








इति श्रीमहाभारते सभापर्वंणि अनुद्यृतपवेणि 
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निछावर करना) सौम्यभाव ( शीतलता ) तथा दूसरोंको 
_जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जलसे लेनी 
चाहिये ॥ १९॥ 


भूमेः क्षमा च तेजश्व समग्र॑ सूर्यमण्ड लात । 
वायोबंल प्राप्नुहि त्वं भूतेभ्यश्वात्मसम्पद्म्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २० ॥ 
अग॒दं वो5स्तु भद्ग॑ वो द्वष्टास्मि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमोर्थकच्छेषु सर्वकायंपु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिष्ठिर । 
आपृष्टो ६सीह कोन्‍्तेय खस्ति प्राप्लुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कमी कोई रोग न हो) सदा मज्ञरू-ही-मज्ञल 

















दिखायी दे । कुशलपूर्वक वनसे लौटनेपर मैं फिर तुम्हें 


देखूँगा । युधिष्ठटिर | आपत्तिकाल्में) धर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योंमिं समय-समयपर अपने 








उचित कतंव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत ! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं । तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२ ॥ 
कृतार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक््यामः पुनरागतम्‌ । 
नहि वो वृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा कृतम्‌ ॥२३॥ 

जब वनसे कुशल्पूर्वक कृतार्थ होकर लोगोगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिलेगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषकों 
दूसरा कोई न जाने; इसको चेश रखना ॥ २३ ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तथेत्युक्वा पाण्डवः खत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणी नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके वहसे प्रस्थित हुए ॥ २४॥ 





युधिष्टिरवनप्रस्थाने5४सप्ततितमो ध्ध्याय: ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तगैत अनुद्युतपर्दमें युधिष्ठिरका वनको प्रस्थानविषयक अठह्ृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७८॥ 





_ एकोनाशीतितमो&ध्यायः 
द्रोपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेश़म्पायन उवाच 


तस्मिन सम्प्रस्थिते कृष्णा पृ्थां प्राप्य पशखिनीम। 
अपृच्छद्‌ भ्र॒शदुःखातो याश्वान्यास्तत्न योषितः ॥ १॥ 
यथाह वन्द्नाश्लेषान कृत्वा गन्तुमियेष सा। 
ततो निनादः खुमहान्‌ पाण्डवान्तःपुरे:भवत्‌ ॥ २॥ 


बैशस्पायनजी कहते हैं--युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो वनमें जानेकी आज्ञा माँगी। वहाँ जो दूसरी रित्रियाँ 
बैठी थीं; उन सबकी यथायोग्य वन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डवों- 


अज्ुद्यतपर्व ] 


एकोनाशीतितमो 5घ्यायः 


९३ 








के अम्तःपुरमें महान्‌ आर्तनाद होने छगा ॥ १-२ ॥ 
कुन्ती च भ्रृशसंतप्ता द्रौपदी प्रेक्ष्य गछछतीम । 
शोकविहलया वाचा करुच्छाद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठीं 
और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बोरलीं-॥| 


* 











बत्ले शोको न ते काय' प्राप्येदं व्यसन महत्‌। 
स््रीथधमोणामभिज्ञासि शीलछाचारवती तथा ॥ ४ ॥ 
ध्वेटी | इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये । तुम स्त्रीके धर्मोको जानती हो; शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो ॥ ४ ॥ 
न त्वां संदेष्टुमहामि भरत न्‌ प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापज्ना भूषितं ते कुलद्धयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पवित्र मुसकानवाली बह्दू ! इसीलिये पतियोंके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य है; यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता मैं नहीं 
समझती । ठुम सती स्त्रियोंके सद्युणोंसे सम्पन्न हो; तुमने पति 
और पिता--दोनोंके कुलोंकी शोमा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 


सभाग्याः कुरवइचेमे ये न दग्धास्त्वयानघे । 
अरिएं ब्रज पन्‍्थान मदनुध्यानबूंध्िता ॥ 5 ॥ 
८निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं, जिन्हें 





तुमने अपनी क्रोघाग्निसि जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 





जाओं। तुम्हारा मार्ग विष्नबाघाओँसे रहित हो; मेरे किये 
हुए शुभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो ॥ ६ ॥ 
भाविन्यर्थ हि सत्ख्रीणां बेकुतं नोपज्ञायते । 
गुरुधमोभिगुप्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
“जो बात अवश्य होनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
स्त्रियोंके मनमें व्याकुछता नहीं होती | तुम अपने श्रेष्ठ घर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ह्वी कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७ ॥ 


सहदेवश्थ मे पुत्रः सदावेक्ष्यो वने वसन्‌ । 

यथेदं व्यसन प्राप्य नाय॑ं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 
“बेटी ! वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 

भाछ रखना; जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 

संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? ॥ ८ ॥ 


तथेत्युकत्वा तु सा देवी स्लरवन्नेत्रजलाबिला। 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययीं ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके ऐसा कइनेपर नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तु? कहकर उनकी आजा शिरोधायं की । उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था) उसका भी कुछ माग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बारू बिखरे हुए 
थे | उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकछी ॥ ९ | 
तां क्रोशन्ती पृथा दुशखादनुवबाज गच्छतीम्‌ । 
अथापश्यत्‌ सुतान्‌ सवोन्‌ हताभरणवाससः॥ १० ॥ 
रोती-बिलखती, बनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकुछ हो कुछ दूरतक गयीं, इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा जिनके वस्त्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० ॥ 
रुरुचमोंवृततनून हिया किंचिद्वाडः मुखान। 
परे परीतान्‌ संहष्टेः खुदद्लिश्नानुशोचितान्‌ ॥ ११ ॥ 


उनके सभी अज्ञ मृगचर्मसे ढँँके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे । इर्षमें भरे हुए शत्रुओंने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और द्वितेषी सुद्धद्‌ उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११ ॥ 


तद्वस्थान खुतान सवोजुपस्॒त्यातिवत्सला । 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विकपती बहु ॥१२॥ 
उस अवश्थामें उन सभी पुत्रोंके निकट पहुँचकर 
कुन्तीके ्ृदयमें अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया। वे उन्हें 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोलीं ॥ 


कुन्त्युवा च 

कर्थ सद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान । 
अक्षुद्रान. दढभक्तांश्व दैवतेज्यापरान सदा ॥१३॥ 
व्यसन वः समभ्यागात्‌ को 5यं विधिविपयेयः । 
कस्यापध्यानजं चेदूं घिया पश्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रो ! ठुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रताका अमाव है | तुम मगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्यर रहनेवाले हो । तो 
मी तुम्हारे ऊपर यद्द विपत्तिका पहाड़ द्ूट पढ़ा 
है। विधाताका यह कैसा विपरीत - विधान है । किसके 


९३२ 


श्रीमहाभार ते 


[ सभापर्वणि 








अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है; 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४ ॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषो5यं याह युष्मानजीजनम । 
दुशखायासभ्रुजो उत्यथ.. युक्तानप्युत्तमेगुणेः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है ठुम तो उत्तम 
गु्णोसे युक्त हो वो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया है ॥ १५ ॥ 
कर्थं वत्स्यथ दुर्गुषु वने ऋद्धिविनाकृताः । 
वीयसच्त्ववलोत्साहतेजोभिरकृशाः कृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे बश्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानोमें कैसे रह सकोगे ! वीर्य, थैयं/ बल, उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बछ हो ॥ १६ ॥ 


यद्येतदेवमज्ञास्यं वने वालो हि वो धुवम। 
शतश्णज्ञन्सुते पाण्डो नागमिष्यं गजाहयम्‌ ॥१७॥ 
यदि मैं यह जानती कि नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो जानेपर शतश्वज्ञपुरसे हस्तिनापुर नहीं आती॥ 


धन्य वः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा। 

यः पुजाधिमसम्प्राप्य खरगंच्छामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताकों ही धन्य 

मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रोंके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 

पाकर स्वर्गलोककी अमिलाषाको ही प्रिय समझा ॥ १८ ॥ 


धन्यां चातीन्द्रियज्ञानामिमां प्राप्ां परां गतिम्‌ । 
मन्‍्ये तु माद्री धमंशां कल्याणी सबथेव. तु ॥१९॥ 
रत्या मत्याः चल. गत्या से ययाहमभिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मह्यं घिडुमां संक्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिकों 
प्रास हुई कल्याणमयी इस धर्मज्ञा माद्रीको भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग; उत्तम बुद्धि 
ओर सद्व्यवहारद्वारा मुझे भुछाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया | मुझ्चको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिकार है ! जिसके कारण मुझे यह महद्दान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 


पुत्रका न विहास्ये वः ऊच्छुलब्धान प्रियान्‌ खतः। 
साहं यास्यामि हि बन हा कृष्णे कि जहासि माम्‌॥ २१॥ 
पुत्रों | तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणोंसे भी अधिक 
प्यारे हो । मैंने बड़े कश्से तुम्हें पाया है। अतः तुम्हें 
छोड़कर अछग नहीं रहूँगी । मैं मी तुम्हारे साथ बनमें 
चलूँगी | हाय कृष्णे | तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो? ॥ २१॥ 


अन्तवत्यसुधमें :स्मिन धात्रा कि नु प्रमादतः। 
ममान्‍्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह प्राणघारणरूपी धर्म अनित्य है; एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित है; फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादबश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया । तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 


हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकर्णानुज। 
कस्मान्न आयसे दुःखान्मां चेमांश्व नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 

हा ! द्वारकावासी श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो | बलरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन नरकश्रेष्ठ पाण्डबॉको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 


अनादिनिधन ये त्वामनुध्यायन्ति वे नराः। 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥ २७॥ 
“प्रभो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो) जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकटसे बचाते हो ।? 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
झ्मे सद्धमंमाहात्म्ययशोबीयोजुबर्तिनः । 
नाहेन्ति व्यसन भोक्तः नन्‍्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धर्म) महात्मा पुरुषोंके शील-सभाव, 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥ २५॥ 
सेयं नीत्यथविशेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु । 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थकों जाननेवाले परम विद्वान्‌ भीष्म, द्रोण 
और क्ृपाचार्य आदिके; जो इस कुलके रक्षक हैं; रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्यों आयी १ ॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज क्ासि कि समुपेक्षसे । 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिजितान्‌ ॥२७॥ 
हा मद्दाराज पाण्डु ! कहाँ हो । आज तुम्हरे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है; तुम क्यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो ? ॥ २७ ॥ 
सहदेव निवर्तस्स नन्ु त्वमसि मे प्रियः । | 
शरीरादपि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रवत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव ! तुम मुझे अपने शरीरसे भी अधिकः 
प्रिय हो । बेटा ! लौट आओ | कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८ ॥ 
वजन्तु भआ्रातरस्ते5मी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्रणणं धर्ममिहिव॒ त्वमवाप्नुहि ॥२०॥ 
तुम्हारे ये भाई यदि सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख- 
कर वनमें जा रहे हैं तो जाय; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित धर्मका छाभ छो ॥ २९ ॥ ; 





अनुद्यतपर्व ] 


पकोनाशौलितमो दध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 


- एवं बिलपती कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 
पाण्डवा विगतानन्दा वनायेव प्रवव्जुः ॥ ३० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार विछाप करती 
हुई माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलछोग 
दुखी हो वनको चले गये ॥ ३० ॥ 
विदुसश्वापि तामातां कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः | 
प्रावेशयद्‌ ग्रृहं क्षत्ता खयमातंतरः शनेः ॥ ३१॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीकों अनेक प्रकारकी युक्तियाँ- 








द्वारा धीरज बैंधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 


( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नृपे। 
जनाः समस्तास्तं द्र॒ष्टुं समारुरुडुरातुराः ॥ 
ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च। 
गोपुराणि च सवोणि वृक्षानन्यांश्व सर्वशः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌। 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिर जब वनकी ओर प्रस्थित 
हुए, तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हें 
देखनेके लिये महर्लों, मकानकी छततों,समस्त गो पुरों और बृक्षोंपर 
चढ़ गये । वहसे सब लोग उदास होकर उन्हें देखने छगे || 
न हि रथ्यास्ततः शकक्‍्या गन्तुं बहुजनाकुलाः ॥ 
आउरुद्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पश्यन्ति पाण्डवम्‌ । 


उस समय सड़कें मनुष्योंकी मारी मीड़से इतनी मर गयी थीं 


कि उनपर चलना असम्भव हो गया था। इसीलिये छोग ऊँचे चढ़- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको देख रहे थे ॥ 
पदाति वर्जितचछञत्च॑ चेलभूषणवर्जितम्‌ ॥ 
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वल्कलाजिनसंवीत॑ पार्थ दृष्ठा जनास्तदा। 
ऊचुबेहेविधा वाचो भ्रुशोपहतचेतसः ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर छत्ररदहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे । उनके शरीरपर राजोचित वरस्त्रों और आभूषणोंका भी 
अमाव था | वे वल्कल और म्ृगचर्म पहने हुए थे । उन्हें 
इस दशामें देखकर छोगोंके द्वदयमें गहरी चोट पहुँची 
ओर वे सब छोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 


जना ऊचुर 


य॑ यान्तमनुयाति सम चतुरकझ्बल महत्‌। 
तमेव॑ कृष्णया सार्धमनुयान्ति सम पाण्डवाः ॥ 
चत्वागे आ्रातरइचेब पुरोधाश्व विशाम्पतिम्‌। 

नगरनिवासी मनुष्य बोले--अहो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चछती थी; आज वे 
ही राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
द्रौपदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा द्रष्टुं भूतेराकाशगेरपि ॥ 
तामद्य क्ृष्णां पश्यन्ति राजमार्गंगता जनाः | 

जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे; उसी द्रुपदकुमारी कृष्णाकों अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अक्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
वर्षमुष्णंच शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌। 

सुकुमारी द्रौपदीके अज्ञभोंमें दिव्य अज्ञराग शोभा पाता 
था। वह छाल चन्दनका सेवन करती थी) परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा छगनेसे उसकी अज्ञकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 


अद्य नूनं पृथा देवी सत्त्यमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्‍्नुषां च देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहँति ॥ 


निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी धैर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 
निगुणस्यापि पुत्रस्य कर्थ स्याद्‌ दुःखदर्शनम्‌ । 
कि पुनर्यस्थ छोको5यं जितो वृत्तेन केवछम्‌ ॥ 
गुणद्वीन पुत्रका भी दुःख मातासे केसे देखा जायगा; 
फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार बशीभूत हो 
जाता है; उसपर कोई दुःख आये; तो उसकी माता वह 
केसे देख सकती है ! || 
आनशंस्यमनुक्रोशों घ्रतिः शील दमः शमः। 
पाण्डवं शोभयन्त्येते पड़ गुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापरंणि 








तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिता+ 


पुरुषरक्ष पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता) दया) चैय) 
शील) इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्बुण सुशोमित 


_करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 


औदकानीच सत्तानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं॑ सर्व जगत्‌ तस्य जगत्पतेः। 
मूलस्येवोपघातेन. वृक्षः पुष्पफलोपगः ॥ 


जैसे गर्मीमें जलाशयक्रा पानी घट जानेसे जलूचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एबं जड़ कट जानेसे फल और 
फूछोंसे युक्त वृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगत्‌के पालक महाराज युधिष्टिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है | 





मूल होष मनुष्याणां धर्मराजो महादरुतिः। 
पुष्पं फल च पत्र च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इव क्षिप्रं सपुञ्राः सहबान्धवाः | 
गच्छन्तमनुगचछामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महाते जस्वी धर्मराज युधिष्टिर मनुष्योके मूल हैं | जगत्‌के 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा) पत्र) पुष्प और फल हैं| आज 
हम अपने पुत्रों और भाई-बन्धुओंकों साथ लेकर चारों भाई 


पाण्डबॉकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चलें, 


जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्टिर जा रहे हैं ॥ 


जद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च ग्रहाणि च । 
एकदुःखखुखाः पार्थभन्ुयाम खुधामिकम्‌ ॥ 

आज हम अपने खेत) बाग-बगीचे और घरूद्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके साथ चल 
दें और उन्‍्हींके सुख-दुःखकों अपना सुख-दुःख समझें ॥ 


समुद्ध्बतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च+ 
उपात्तथनधान्यानि हतसाराणि सर्वेशः ॥ 
रजसाप्यवकीणानि परित्यक्तानि देवतेः। 
मूषकेः. परिधावर्धिरुद्विकेरावुतानि च॒ ॥! 
अपेतोदकधूमानि हीनसस्मा्जनानि च। 
प्रणशबलिकमेंज्यामन्त्रहोमजपानि चर 
दुष्कालेनेव भगञ्नानि भिन्नभाजनवन्ति च। 
अस्मत्त्यक्तानि बेइमानि सोबलः प्रतिपद्यताम ॥ 

हम अपने घरोंकी गड़ी हुई निधि निकाल लें | ऑगनकी 
फश खोद डालें | सारा धन-धान्य साथ ले लें। सारी 
आवश्यक वस्तुएँ हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय । 
देवता इन घरोंकों छोड़कर भाग जायें | चूहे बिलसे बाहर 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने छगें । इनमें न 
कभी आग जले) न पानी रहे और न झाड़ू ही छगे। यहाँ 
बलिवेश्वदेव) यज्ञ) मन्त्रपाठ$ होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो) इस प्रकार ये सारे 
घर दढह जाये | इनमें टूटे बन बिखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दें---ऐसी दशामें इन घरोंपर कपटी 
सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


वन नगरमयास्तु यत्र गचउछन्ति पाण्डवाः | 
अस्माभिश्च परित्यक्त पुरं सम्पद्यतां वनम्‌ ॥ 


अब जहाँ पाण्डब जा रहे हैं; बह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही बनके रूपमें 
परिणत हो जाय ॥ 


बिलानि दुंष्टिणः सर्व वनानि सगपक्षिणः 
त्यजन्त्वस्मड्भयाद्‌ भीता गजाः सिंह! वनान्‍्यपि ॥ 


बनमें हमलोगोंके भयसे सॉप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंकों छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 


अनाक्रान्तं प्रपयन्तु सेव्यमान त्यजन्तु च।. 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यकत्वा सगढ्विजा ॥ 
बय॑ पाथर्वने सम्यक्‌ सह वत्स्याम निवृताः। 
हमलोग तृण ( साग-पात )) अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं । जंगलके हिंसक पश्ुु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंकों छोड़कर चले जाये । वे ऐसे स्थानका आश्रय लें 
जहाँ हम न जायें और वे उन स्थानोंको छोड़ दें, जिनका हम 
सेवन करें । हमलोग वनमें कुम्तीपुत्रोके साथ बड़े 
सुखसे रहेंगे । 


बेशम्पायन उवाच 


इत्येव॑ विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुभ्राव पार्थ श्रु्वा च न विचक्रे $स्य मानसम्‌ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-माँतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सु्ौँ । सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं आया ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्‍्ताद्‌ वे ग्रहे ग्रहे। 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां चैव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानासमुत्पाटयावरणानि च। 
ददशुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवाससः ॥ 
कृष्णां त्वदृष्टपूर्वों तां बजन्ती पद्लिरेव च। 
एकवस्रां रुदन्‍्तीं तां मुक्तकेर्शी रज़खलाम्‌ ॥ 
दृष्ठा तदा स्त्रियः सर्वा विवर्णवदना भ्रशम्‌। 


अनुद्यतपवे ] 


अशीतितमो (ध्यायः 
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बिलप्य बहुधा मोहाद्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हा हा धिग्‌ धिग्‌ घिगित्युकत्वा नेत्र श्रृण्यवतेय न ।) 
तदनन्तर चारों ओर महल्लोमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य और झूद्गोंकी स्त्रियाँ अपने-अपने भवनोंकी खिड़ कियोंके 
पर्दे इटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगीं | सब 
पाण्डबॉने सृगचर्ममय वस्त्र धारण कर रक्‍खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी पैदक ही चली जा रही थी । उसे उन 
स्त्रियोंने पहछे कभी नहीं देखा था। उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था, केश खुले हुए थे; वह रजस्बछा थी और 
रोती चली जा रही थी | उसे देखकर उस समय सब त्त्ियोंका 
मुख उदास हो गया । वे क्षोम एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःखशोकसे पीड़ित हो गयीं और 
“हाय हाय ! इन धृतराष्ट्रपु्नोंकी बार-बार घिककार है; घिकार 
है? ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू बहाने छगीं ॥ 
धार्त॑राष्ट्रत्लियस्ताश्व निखिलेनोपछभ्य तत्‌ । 
गमन॑ परिकर्ष च कृष्णाया द्यृतमण्डले ॥ ३२॥ 
रुरुदुः सुखन सवो विनिन्दन्त्यः कुरून भृशम्‌ । 
द्ध्युश्व खुचिरं काल करासक्तमुखाम्बुजाः ॥ रेरे ॥ 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी स्त्रियाँ द्रोपदीके द्यृतसभामें जाने और 


इति श्रीसद्वाभारते सभाषवंणि अनुद्युतपर्वणि द्रौपदीकुम्तीसंवादे एकोनाशीतितमोडध्यायः 


उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 
बृत्तान्त सुनकर कोरवोंकी अत्यन्त निन्‍्दा करती हुई फूट-फूट- 
कर रोने छगीं और अपने मुखार विन्दकों इथेलीपर रखकर ब हुत 
देरतक गहरी चिन्‍्तामें डूबी रहीं॥ ३२-३३ ॥ 
राजा च घ्तराष्ट्स्तु पुआाणामनयं तदा । 
ध्यायन्नुद्विग्नहद्यो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 
घृतराष्टका भी हृदय उद्विग्न हो उठा। उन्हें तनिक भी शान्ति 
नहीं मिली ॥ २४॥ 


स॒चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 
क्षत्तुः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५ ॥ 
चिन्‍्तामें पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी। उनका 


चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 
संदेश भेजा कि घुम शीघ्र मेरे पास चले आओ ॥ ३५ ॥ 


ततो जगाम विदुरो छुृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 
त॑ं पर्यप्ृचछत्‌ संविग्नो ध्वुतराष्ट्री जनाधिपः ॥ ३६॥ 


तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उस समय 
महाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विग्न होकर उनसे पूछा ॥२६॥ 


॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत समाषवके अन्तर्गत अनुद्युतर्प॑में द्रौपदीकुन्तीसंवादविष्यक उनापतीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इछोक मिलाकर कुछ ६७ इल्ोक हैं ) 


-- लॉक वार 


अशीतितमो<ध्यायः 


बनगमनके समय पाण्डबोंकी चेष्टा ओर प्रज्ञाजनोंकी शोकातु रताके विषयमें धृतराष्ट्र तथा 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरबोंको द्रोणाचायंका आश्वासन 


केग़म्पायन उवाच 


तमागतमथो राजा विदुरं दीघ्॑दर्शिनम । 
साशझ्ूडू इव पप्रच्छ श्वतराष्ट्रोःम्बिकाखुतः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं-- जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्बिकानन्दन राजां धृतराष्ट्रने शक्लित-सा 
होकर पूछा ॥ १॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
कर्थ गउछति कोौन्‍्तेयो धर्मपुञो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनः सब्यसाची माद्रीपुत्रो च॒ पाण्डवों॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--विदुर ! कुन्तीनन्दन धमंपुत्र युधिष्ठिर 
किस प्रकार जा रहे हैं? भीमसेन; अर्जुन, नकुछ और सहदेव - 
ये चारों पाण्डव मी किस ग्रकार यात्रा करते हैं |॥ २ ॥ 


धौम्यरचेंव कथं क्षत्तद्रोपदी च यशखिनी। 
श्रोतुमिच्छाम्यह सर्व तेषां शंस विचेष्ठितम॥ ३ ॥ 
पुरोहित घोम्य तथा यशख्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
है | मैं उन सबकी प्रथक्‌ प्रथ क्‌ चेश्टओंकों सुनना चाहता हूँ 
तुंम मुझसे कहो ॥ ३॥ 
बिदुर उवाच 
वस्त्रेण खंवृत्य मुख कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः। 
बांह विशालौ सम्पश्यन भीमो गचुछति पाण्डवः॥ ४ ॥ 
विदुर बोले--कुन्तीनन् दन युविष्टिर वख्नसे मुँह दँककर 
जा रहे हैं । पाण्डुकुमार भीमसेन अपनी विशाल भुजाओंकी 
ओर देखते द्.ुए जाते हैं || ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः खद॒देवो मुखमालिप्य गंछति ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्बणि 








सव्यसाची अजुन बाल्यू बिखेरते हुए राजा युधिष्ठिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं.। माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५.॥ 


पांसूपलिप्तसवां जले 
दर्शनायतमो लोके 


लोकमें अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुरू अपने 
सब अज्ञोंमें धूंढ लंपेटकर व्याकुलचित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशेः प्रच्छाद्य मुखमायतंलोचना । 
दुशनीया प्ररुतती  राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोंचना कृष्णा अपने केशोंसे ही 
मुँह ढदँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७ ॥ 
धघोम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानिच विशाम्पते। 
गायन्‌ गउछति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमें कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्बन्धी साम-मन्त्रोका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं ॥ ८॥ 

घतराष्ट् उवाच 

विविधानीह रूपाणि कछृत्वा गउछन्ति पाण्डवाः । 
तन्‍्ममाचछ्व विदुर कस्मादेव॑ बजन्ति तें॥ ९ ॥ 


नकुलश्वित्त विहलः । 
राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 


घतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! पाण्डबलोग यहाँ जो मिन्‍न- 
मिन्‍न प्रकारकी चेशएँ करते हुएं यात्रा कर रहे हैं, उसका क्‍या 
रहस्य है, यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं? ॥९॥ 


विदुर उवाच 


निक्ृतस्यापि ते पुत्रेहते राज्ये धनेषु च। 

न धमोच्चलते बुद्धिर्धमराजस्य घधीमतः ॥ १० ॥ 
विदुर बोले--महाराज- | यद्यपि आपके पुत्रोंने छलपूर्ण 

बर्ताव किया है | पाण्डबॉका राज्य और घन सब कुछ चला 

गया है तो भी परम बुद्धिमान धर्मराज युधिष्टिरकी बुद्धि धर्मसे 

विचलित नहीं हो रही है॥ १०:॥ 

यो5सौ राज़ा घृणी नित्य॑ धातंराष्ट्रेषु भारत । 

निरत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 


भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके पुत्रौपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे; किंतु इन्होंने छल्पूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वश्चित किया है; इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंको नहीं खोलते हैं. ॥१९१॥ 


नाहँ जन॑ निर्देहियं दष्ठ्ठा घोरेण चक्षुषा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गउछति पाण्डवः॥ १२॥ 


'मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराधी ) मनुष्यको 


भस्म न करडाूँ? इसी मयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टि र अपना 
मुँह ढँककर जा रहे हैं-॥ १२ ॥ 


यथा च भीमो ब्रजति तन्‍्मे निगद्तः श्टणु। 
बाहोबेले नास्ति समो ममेति भरतषंभ ॥ १३॥ 


अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे हैं; उसका रहस्य 
बताता हूँ, सुनिये | भरतश्रेष्ठ | उन्हें इस बातका अमिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ १३॥ 


बाहू विशालो कृत्वासौ तेन भीमो5पि गउछति । 
बाह विद््शयन्‌ राजन बाहइुद्रविणद्पितः ॥ १४ ॥ 
चिकीर्षन्‌ कर्म शब्रुभ्यो बाहुद्रव्यानुरूपतः। 
इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं। राजन्‌ | अपने बाहुबलूरूपी वेभवपर उन्हें 
गर्व है। अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शरत्रुओंसे 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुबछके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं॥ १४३ !। 
प्रदिशब्छरसम्पातान, कुन्तीपुत्रो 5जुनस्तदा ॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसायी राजानमनुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 
असक्त शरवधोणि तथा मोक्ष्यति शात्रुषु ॥ १६॥ 


कुन्तीपुत्र सब्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो बालू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा वे 
शत्रुओंपर बाण बरसानेकी अमिलाषा व्यक्त करते थे | भारत ! 
इस समय उनके गिराये हुए बाढूके कण जैसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार बे शत्रुओऑंपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले असंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे ॥ 


न में कश्विद्‌ विजानीयान्मुखमयेति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासों सहदेवो5पि गचछति ॥ १७॥ 


भारत ! “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुंहको पहचान 
न ले) यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिद्दी पोतकर जा 
रहे हैं ॥ १७ ॥ 
नाहँ मनांस्याददेयं मार्ग सत्रीणामिति प्रभो। 
पांखूपलिप्तसवोाज्ञी नकुछस्तेन गच्छति ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! ध्मार्गमें मैं स्रियोंका चित्त न चुरा दूँ? इस भयसे 
नकुछ अपने सारे अज्ञोंमें धूल छगाकर यात्रा करते हैं ॥१८॥ 


एकवस्त्रा प्ररूती मुक्तकेशी रजस्वला। 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


द्रौपदीके शरीरपर एक ही बस्त्र था; उसके बाल खुले हुए. ये; 
वह रजस्वछा थी और उसके कपड़ोंमें रक्त ( रज ) का दाग 
लगा हुआ था उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १६९ ॥ 








अलुद्यतप्व ] 


अशीतितमो5घ्यायेः 


९३७ 








यत्कृते5हहमिदं प्राप्ता तेषां वर्ष चतुद॒शे | 
हतपत्यो हतखुता हतबन्घुजनप्रियाः ॥ २० ॥ 
बहुशोणितदिग्धाज-यो मुक्तकेश यो रजखला:ः। 
एवं कृतोदका भायोः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिनके अन्यायसे आज मैं इस दशाको पहुँची हूँ,आजके 
चौदहवे वर्षमें उनकी स्त्रियाँ मी अपने पति+ पुत्र और बन्धु- 
बान्धवोंके मारे जानेसे उनकी छाशोंके पास छोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमें रक्त तंथा धूल छपेटे, बाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्धियोंकी तिलाझ्जलि दे इसी प्रकार हृस्तिना पुरमें 
प्रवेश करेंगी? || २०-२१ ॥ 


कृत्वा तु नेऋतान दभान घीरो घोम्यःपुरोहित/ 
सामानि गायन यास्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! घीरस्वभाववाले पुरोहित धौम्यजी कुशोंका अग्र- 
भाग नेऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्‍्त्रोंका 
गान करते हुए पाण्डवोंके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 


हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा | 

एवं सामानि गास्यन्ती त्युक्त्वा घोम्यो ५पि गचछति ॥ 
धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवॉंके मारे 

जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करेंगे॥ २३॥ 


हाहा गचछन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम। 
अहो धिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेभ्यः पाण्डुदायादाँलोभान्निवौसयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं सर्वे वियुक्ताः पाण्डुनन्दने:॥ २५ ॥ 
दुर्विनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कौरवेषु नः । 
इति पौराः खुदुः खातों: क्रोशन्ति सम पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 


महाराज ! उस समय नगरके छोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिल्लाकर कह रहे थे कि “हाय-हाय! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं। अह्ो | कोरवोंमें जो बड़े-बूढ़े 
लोग हैं, उनकी यह बालकोंकी-सी चेश तो देखो । घिकार 
है उनके इस बर्तावकों ! ये कौरव छोभत्रश महाराज पाण्डुके 
पुत्नोंको राज्यसे निकाल रहे हैं | इन पाण्डुपुत्रोंसे वियुक्त होकर 
हम सब छोग आज अनाथ हो गये। इन लोभी और उद्ण्ड 
कौरवोंके प्रति हमारा प्रेम केसे हो सकता है। ॥२४-२६॥ 


एवमाकारलिड्लैस्ते व्यवसाय मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्च कौन्तेया वर्न जम्मुर्मनस्विनः ॥ २७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार मनस्वरी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 


एवं चिह्नोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयकों प्रकट करते 
हुए वनको गये हैं | २७ ॥ 


एवं तेषु नरा्येषु नियंत्सु गजसाहयात्‌। 
अनख्रे बिद्युतश्चासन, भूमिश्न समकम्पत ॥ २८ ॥ 


राहुर्रसदादित्यमप्वणि विशाम्पते । 

उल्का चाप्यपसब्येन पुरं कृत्वा व्यशीयंत ॥ २९ ॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवॉंके निर्कछते ही बिना 

ब्रादलके बिजली गिरने लछगगी+ प्रथ्वी कॉप उठी। राजन्‌ | बिना 

पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यकों ग्रस लिया था और 

नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 


प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रश्नगोमायुवायसाः । 
देवायतनचेत्येषु _ प्राकाराह्चालकेषु चर ॥ ३० ॥ 

गीघ) गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों; देवबृक्षों, चह्वारदीवारी तथा अद्डालिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने छगे थे ॥ ३० ॥ 


एवमेते महोत्पाताः प्रादुससन्‌ दुराखदाः। 
भरतानामभावाय राजन दुर्मन्त्रति तब ॥ ३१॥ 

राजन ! इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एबं मह्दान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं, 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं | ३१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं प्रवद्तोरेव तयोस्तत्र विशाम्पते । 
ध्रृतराष्ट्रस्य सन्नश्व विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्य खभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः। - 
महर्षिशिः परिवृतो रौद्ं वाफ़्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 

वैशम्पायनजी. कहते हैं---जनमेजय ! इस (प्रकार 
राजा धृतराड्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे; उसी समय समभामें महर्षियोंसे घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरबोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥ ३२-३३ ॥ _ 


इतश्वतुदंशे वर्ष विनद्षयन्तीह कौरवाः । 

दुर्योधनापराधेन भीमाजुनेबलेन च ॥ ३७ ॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमें दुयोधनके अपराधसे भीम और 

अजुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? ॥ ३४॥ 

इत्युक्त्वा दि्वमाक्रम्य श्षिप्रमन्‍्तरधीयत | 

ब्राह्मीं श्रियं सुविपुलां बिश्रद्‌ देवषिंसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज घांरण करनेवाले देवर्षिप्रवर 

नारद आकाशमें जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ ३५॥ 


(घृतराष्ट्र उगाच॒... 
किमब्रुवन्‌ नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः | 
मह्य॑ तत््वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वेमशेष्रतः ॥ 


ध्व॒ुतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! जब पाण्डव बनको जाने 
लगे; उस समय नगर और देशके छोग क्या कह रहे थे, ये 
सब बातें मुझे पूर्णरूपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 


श्दे८ 


भीमद्दाभारते 





[ सभापर्व॑णि 














विदुर उकाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेश्याः शुद्रा येउन्ये वद्न्‍्त्यथ। 
तच्छुणुष्ब महाराज वक्ष्यते च मया तब ॥ 

विदुर बोले--महाराज ! ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य, शूद्र 
तथा अन्यछोग इस घटनाके सम्बन्ध जो कुछ कहते हैं, 
वह सुनिये, में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 


हाहा गचछन्ति नो नाथा: समवेक्षध्वमीदशम्‌ । 

इति पौराः सुदुः खाता: शोचन्ति सम समन्‍्ततः॥ 
पाण्डबोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 

हो सब ओर शोकमें डूबे हुए थे ओर इस प्रकार कह रहे 

थे--५ह।य ! हाय ! हमारे स्वामी; हमारे रक्षक वनमें चले जा 


रहे हैं। भाशयो ! देखो) धृतराष्ट्रके पुत्नोंका यह केसा अन्याय 
है।)]| 


तद्हएमिवाकूर्ज गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगर द्यास्तिनपुरं सस््रीवृद्धकुमारकम ॥ 

स्त्री; बालक और बृद्धॉंसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
हर्षरहित, शब्दशून्य तथा उत्सवह्दीन-सा हो गया | 
सव चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा॥ 
पाथोन्‌ प्रति नर नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 

सब छोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमम हो उत्साह खो बैठे थे | सबकी दशा रागियोंके समान 
हो गयी थी | सब्र एक दूध्रेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषयमें ही वार्तालाप करते थे ॥ 
वन॑ गते धर्मराजे दुःखशोकपरायणाः। 
बभूवुः कौरवा वृद्धा भ्रुशं शोकेन पीडिताः ॥ 

धर्मराजके बनमें चले जानेपर समस्त बृद्ध कौरव भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निम्न हो 
गये ॥ 
ततः पोरजनः सर्वेः शोचन्नास्ते जनाधिपम | 
कुवाणाश्व कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 

तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्टिरके छिये शोका- 
कुल हो गये । उध समय वहाँ ब्राह्मणछोग राजा युधिष्टिरके 
विषयमें निम्नाझ्लित बातें करने छगे ॥ 

त्राह्मणा ऊचु। 

कर्थ नु राजा धमात्मा वने वसति निजेने | 
तस्यानुजाश्व ते नित्यं कृष्णा च द्वुपदात्मजा ॥ 
खुखाहापि च दुशखातों कर्थं वसति सा बने ॥ 


ब्राह्मणों ने कहा-हांय॑ | धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निज्न बनमें केसे रहेंगे ! तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 


काका कक काका काका कक जम पका 





तो सुख भोगनेके ही योग्य है; वह दुःखसे आतुर हो वनमें 
केसे रहेगी ॥ 
विदुर उवाच 
एवं पौराश्च विप्राश्व॒ सदाराः सहपुत्रकाः । 
स्मरन्‍्तः पाण्डवान्‌ सर्वे बभूवुर्भृशदु/खिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी त्र्रियोँ और पुत्रोंके साथ पाण्डवॉंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शास्त्रेण नाभ्यनन्दन्‌ कथंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 
शरस्त्रेके आधातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके । बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूबंक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुकत्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविशाना  नष्टसंशा इवाभवन ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था । वे सब-के-सब अचेत-से हो रहे थे ॥ 
यद्वस्था बभूवाता ह्ायोध्या नगरी पुरा। 
रामे वन गते दुःखारूतराज्ये सलक्ष्मणे ॥ 
तद्वस्थ॑ बभूवातंमद्यीदरं॑ _गजसाहयम्‌ । 
गते पाथ वन दुःखाद्ध तराज्ये सहानुजः ॥ 
जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके बनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुश्खसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी _ 
थी; वही दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोंसहित 
युधिष्टिरके बनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरको 
हो गयी है ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


बिदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्यथ गिर च वे। 

भूयो मुमोह शोकाश्व ्वृतराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विदुरका कथन 

और पुरवासियोंकी कद्दी हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धर्वोंसहित 

राजा धरृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूछित हो गये ॥ 

ततो दुर्याधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः 

द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्में न्‍्यवेद्यन्‌ ॥ ३६ ॥ 
तब दुर्योधन: कर्ण और सुबल्पुत्र शकुनिने द्रोणको 

अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 

चरणोौॉंमें समर्पित कर दिया ॥ ३६ ॥ 

अथात्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुर्योधनमम्षणम्‌ । 

दुशशासनं च कर्ण च सवोनेव च॑ भोरंतान ॥ ३७ ॥ 


अलुद्यतपर्व ] 


अशीतितमो ध्यायः 


९३९ 








उस समय ट्रोणाचार्यने अमर्षशील दुर्याधन) दुःशासन) 
कर्ण तथा अन्य सब मरतवंशियोंसे कह्ा--॥ २३७ ॥ 


अवध्यान पाण्डवान्‌ प्राहु्देवषुत्नान्‌ द्धिजातयः । 
अहं थैं शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथाबरूम्‌ ॥३८॥ 
गन्‍्ता सवोत्मना भक्‍त्या धात्तराष्ट्रान सराजकान। 
नोत्सहेयं परित्यक्तः देव हि बलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 


धपाण्डव देवताओंके पुत्र हैं, अतः ब्राह्मणछोग उन्हें 
अवध्य बतलाते हैं। मैं यथाशक्ति सम्पूर्ण द्ृदयसे तुम्दारे 
अनुकूछ प्रय्ञ करता हुआ तुम्दारा साथ दूँगा । भक्तिपूर्वक 
अपनी शरणमें आये दुए इन राजाओंसद्वित धृतराष्ट्रपुत्रोंका 
परित्याग करनेका साइस नहीं कर सकता । देव ही सबसे 
प्रबछ है ॥ ३८-३९ ॥ 
धघर्मतः पाण्डुपुत्रा वें वन गलछल्ति निर्जिताः | 
ते च द्वाइश वर्षोणि वने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥४०॥ 


धपाण्डव जूएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार बनमें गये 
हैं| वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || ४० ॥ 
चरितत्रह्मचर्याश्व.. क्रोधाम्षवशानुगाः । 
बैंर॑ नियोतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४२ ॥ 
ध्वनमें पूर्णरूपते ब्रह्मच्यंका पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगे, उस समय वेरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार इमारे लिये महान्‌ 
दुभ्खका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च भ्रेंशितो राजन द्वुपदः सखिविग्नहे । 
पुञ्ार्थभयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ७२॥ 
धराजन्‌ ! मैंने मेत्रीके विषयकों लेकर कल प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुपदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे बघके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया ॥ ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुत्र लेभे स पावकात्‌। 
धृष्टधुम्नं द्रौपदी च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌॥ ४३ ॥ 
ध्याज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अभिसे घृष्टयुम्न 
और वेदीके मध्यमागसे सुन्दरी द्रौपदीको प्राप्त किया ॥४ २॥ 
धृष्टद्ुम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 
धवृष्टचुम्न तो सम्बन्धकी दृश्टिसे कुन्तीपुत्रोंका साला ह्टी 
है; अतः सदा उनका प्रिय करनेमें छगा रहता है। उसीसे 
मुझे मय है ॥ ४४ ॥ 
ज्वालावर्णों देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी | 
मत्यंधर्मतया तस्माद्द्य मे साध्वलों महान ॥ ४५॥ 
“उसके शरीरकी कान्ति अभ्निकी ज्वाल्के समान उद्भासित 


होती है | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और घनुषः 
बाण तथा कबचके साथ प्रकट हुआ है। मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है ॥ ४५॥ 


गतो हि पक्षतां तेषां पाषंतः परवीरहा। 
रथातिरथसंख्यायां यो5ग्रणीरजुनो युवा ॥ ४६॥ 
सृष्ठप्राणो भ्रुशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यद्‌ दुःखमधिक परम भ्रुवि कौरवाः ॥ ४७ ॥ 


“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
पाण्डवॉंके पंक्षका पोषक हो गया है। रथियों और अति- 
रथियोंकी गणनामें जिसका नाम सबसे पहले लिया जाता हैः 
बह तरुण वीर अजुन धृश्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो; लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा । 
कौरवो ! ( अर्जुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस प्रथ्वीपर 
इसे बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
है १ ॥ ४६-४७ ॥ 


ध्रष्टयुम्नो द्रोणस्त्युरिति विप्रथितं वचः। 
मद्गधाय श्रुतो5प्येष छोके चाप्यतिविश्रुतः ॥ ४८ ॥ 


'ूष्टयुम्न द्रोगकी मौत है; यह बात सर्वत्र फेल चुकी है। 
मेरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है ! यह मी सब लोगोंने 
सुन रक्‍खा है | धृष्युम्न स्वयं मी संसारमें अपनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सो5यं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कते काल उत्तमः। 
त्वरित कुरुत श्रेयो नेतदेतावता कृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 


८ुम्दारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ है । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमें छग जाओ । 
पाण्डवॉको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अमीष्ट सिद्ध नहीं 
हो सकता ॥ ४९ ॥ 


मुहत खुखमेबेंतत्‌ तालच्छायेव हैमनी । 
यजध्य॑ च महायज्ञेभाँगानज्लीत दत्त च ॥५० ॥ 
इतश्रतुदंशे वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथथ वेशसम। 

ध्यह राज्य ठुमलोगोंके लिये शीतकालमें होनेवाली ताड़के 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाल्छा है। अत्र तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो, मनमाने मोग मोगो और इच्छानुसार 
दानकर लो। आजसे चौदहवें वर्षमें तुम्हें बहुत बड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा! ॥ ५०३ ॥ 


द्रोणस्य वचन श्रुत्वा ध्ुतराष्ट्रीत्रवीदिदम ॥ ५१ ॥ 
द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रने कह्य-॥९१॥ 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावर्तय पाण्डवान । 
यदि ते न निवतंन्ते सत्कृता यानन्‍्तु पाण्डवाः। 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 











सशख्रथपादाता भोगवन्तश्वथ॒पुत्रकाः ॥ ५२ ॥ 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कह्दा है । तुम पाण्डवोंको 
लोटा लाओ । यदि वे न लौटे तो वे अख््र-शस््रोंसे युक्त 


रथियों और पेदल सेनाओँसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
सम्पन्न हो सत्कारपूर्वक वनमें भ्रमणके लिये जाये; क्योंकि वे 
भी मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते सभापर्वंणि अनुद्यतपव॑णि विदुरष्टतराष्ट्ब्रोणवाक्ये अशीतितमो5ध्यायः ॥ «० १ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापद॑के अन्तर्गत अनुद्यृतपव॑में विदुर, धृतराष्ट्र और द्रोणके वचनविषयक असीरयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ६७ शोक हैं ) 


एकाशीतितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उकाच 
वर्न गतेषु पाथ्थषु निर्जितेषु दुरोदरे। 
ध्रतराष्ट्र महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमें हारकर वनमें चले गये; तब राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 
त॑ चिन्तयानमासीन छृतराष्ट्र जनेश्वरम। 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच संजयः ॥ २ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते और उद्विग्नचित्त 


है... 


होकर चिन्तामें ड्बे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ 


संजय उव!।च 
अवाप्य बख्ुसम्पूर्णा वखुधां वसुधाधिप | 
प्रवाज्य पाण्ड वान्‌ राज्याद्‌ राजन किमनुशोचसि॥ ३॥ 
संजय बोले--प्ृथ्वीनाथ ! यह धन-रज्नोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डवों को अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यों शोकमग्न हो रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां बेरं भविष्यति। 
पाण्डवेयुंद्शशोण्डे्हि. बलवद्धिममहारथेः ॥ ४ ॥ 
घुतराष्ट्रने कद्दा-जिन लछोगोंका युद्धकुशल बलवान्‌ 
महारथी पाण्डबोंसे वैर होगा, वे शोकमग्न हुए बिना केसे रह 
सकते हैं ? ॥ ४ ॥ 


संजय उवाक्त 
तवेदं खक्तं राजन महद्‌ वेरमुपस्थितम्‌ । 
विनाशो येन छोकस्य सानुबन्धो भविष्यति ॥ ५॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई 
करतूत है, जिससे यह महान्‌ वैर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्ण जगंत्‌का सगे-सम्बन्धियोंसहित विनाश 
हो जायगा ॥ ५॥ 


वायमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन विद्ुरेण च । 
पाण्डवानां प्रियां भायों द्रौपदी धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदानयेहेति पुजो दुर्योधनस्तव । 
खूतपुत्र॑ सुमन्दात्मा निर्लज्ञः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म, द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 
आपके मूढ़ और निर्लज पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबोंकी प्यारी पत्नी 











धमंचारिणी द्रौपदीको सभामें ले आओ ॥ ६-७ ॥ - 





यस्में देवाः प्रयच्छन्‍्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
द्धि तस्यापक्रषन्ति सो पवाचीनानि पहयति ॥ ८ ॥ 
बुद्धो कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते। 
अनयो नयसंकाशो हृदयाज्ञापसपति ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 





बुद्धि ही पहले हर लेते हैं, इससे वह सब कुछ उल्टा ही देखने 





लगता है। विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब बुद्धि उपस्थित होनेपर जब बुद्धि मलिन 





हो जाती है; उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 





पड़ता है और वह ह्ृदयसे किती प्रकार नहीं निकछता ॥८-९॥ 





अनर्थाश्राथंपण.. अर्थाश्वानर्थरूपिण.। 
उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तच्च/स्य रोचते ॥ १० ॥ 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही अ्थरूपसे 





और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 
. और निश्चय ही अरथरूपमें आया हुआ अनर्थ ही उसे अच्छा 








लगता है ॥ १० ॥ 


न कालो दण्डमुद्यम्य शिरः कन्तति कस्यचित्‌ । 
कालस्य बलमेतावद्‌ विपरीतार्थद्शनम्‌ ॥ ११ ॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 
काटता । कालका बल इतना ही है कि वह प्रत्येक बस्तुके 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादितमिद्‌ं घोरं तुमुर्ल लोमहर्षणम्‌ । 
पाश्चालीमपकषेड्धिः सभामध्ये तपसिनीम्‌ ॥ १२॥ 


अनुद्यतपर्य ] 
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अयोनिजां रूपयर्ती कुले जातां विभावसोः। 
को नु तां सर्वधर्मशां परिभूय यशखिनीम्‌ ॥ रैरे ॥ 
पर्यौनयेत्‌ सभामध्ये 7 5 अल | 
स््रीधमिंणी वरारोहा न घुता ॥ ९४ ॥ 
पुकवस््राथ | पाश्चाली पाण्डवानम्यवैश्षत । 
हतसखान हतराज्यांइच हतवस्त्रान हतश्रियः ॥ १५ ॥ 
विहीनान्‌ सर्वकामे भ्यो | 
विक्रमे ॥ १६ ॥ 


पाग्चाल्राजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है। उसका जन्म 
किसी मानवी स्त्रीके गर्भसे नहीं हुआ है; वह अभ्निके कुल्में 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुम्दरी है । वह सब धर्मोंको 
जाननेवाली तथा यशखिनी है | उसे भरी सभामें खींचकर 
लानेवाले दुष्टॉने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान युद्धकी सम्मावना उत्पन्न कर दी है। अधरमंपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योघनके सिवा कौन है) जो द्रोपदीको 
समामे बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाश्जा रराजकुमारी 
ज्रीघर्मसे युक्त ( रजखला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था | वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
सभामें आकर पाण्डबॉको देखा | उन पाण्डवॉके घन; राज्य, 
बरसत्र और लक्ष्मी सबका अपइरण हो चुका था । वे सम्पूर्ण 
मनोवाड्छित भोगोंसे वश्चित हो दासमावको प्राप्त हो गये 
थे। धर्मके बन्धनमें बँघे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
मी असमर्थ-से हो रहे ये | १२-१६ ॥ 
क्रुद्धां चानह॑तीं कृष्णां दु/खितां कुरुसंखदि । 

कणश्थ कडटुकान्यभ्यभाषताम्‌ ॥ १७ ॥ 

उनकी यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखर्मे 
. डूब गयी। वह तिरस्कारके योग्क कदापि_न थी; तो भी 
कौरवॉकी क्षमामें दुर्योधन और कर्णने उसे कढु वचन 
सुनाये ॥ १७ ॥ 
इति स्वोमिदं राजज्नाकुल प्रतिभाति में। 

राजन ! ये सारी बातें मुझे महान दुश्खको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पड़ती हैं ॥ १७६ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाक् 

तस्याः कृपणचश्षुभ्यों प्रदद्येतापि मेदिनी ॥ १८ ॥ 

घूतराष्ट्रने कद्दा-- संजय ! द्रोपदीके उन दीनतापूर्ण 

नेत्रोंद्वारा यह सारी प्रथ्वी दग्च हो सकती थी ॥ १८ ॥ 

अपि शोष॑ भवेदद्य पुत्राणां मम संजय । 

भरतानां स्त्रियः सो गान्धायों सह संगताः ॥ १९ ॥ 
. श्राकोशन भैरवं तत्र दृष्ठा कृष्णा सभागताम्‌ । 

धर्मिष्ठां ध्ंपत्नीं च ॥ २० ॥ 
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संजय ! उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहदार 
हो जाता; परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया। जिस 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डवॉकी 
घरपरायणा घर्मपत्नी कृष्णा सभामें छायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भमरतवंशकी सभी स्त्रियां गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगी ॥ १९-२०॥ 


प्रजाभिः सह संगम्य हानुशोचन्ति नित्यशः | 
अग्निहोत्राणि सायाह्दे न चाहयन्त सर्वशः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताश्वासन द्रौपद्याः परिकर्षणे | 

ये सारी स्त्रियाँ प्रजावर्गकी स्त्रियोंके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रौपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाल हमारे घरोंमें उन्होंने अग्निहोत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ ॥ 
आसीकज्षिप्ठानको घोरो निधोतश्थ महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काश्थापतन्त राइश्वाकमुपाश्रसत्‌ | 
अपवेणि महाघोरं प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्ररूयकालीन मेघोंकी भयानक गजनाके 
समान भारी आबाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी | 
बज़पातका-सा अत्यन्त ककंश शब्द होने रुगा। आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा राहुने बिना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया | २२-२३ ॥ 
तथेव रथशालासु  प्रादुरासीद्धताशनः | 
ध्वजाश्वापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार हमारी रथशालाओँमें आग लग गयी और 





:« रथोंकी ध्वजाएँ, जलछकर खाक हो गयीं, जो भरतवंशियोंके 





लिये अमज्गजलकी सूचना देनेवाली थीं ॥ २४ ॥ 





दुर्योधनस्याग्निद्योत्रे प्राक्रोशन्‌ भैरव शिवाः । 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः स्वतो दिशः ॥ २५॥ 
दुर्याधनके अग्निदयोत्रण॒हमें गीदड़ियाँ आकर भयंकर 

स्वरसे हुँआ-हुँआ करने लगीं | उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमे गधे रेंकने छगे || २५ ॥ 

प्रातिष्ठठत ततो भीष्मों द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तञ्थ बाह्नीकश्य महामनाः ॥ २६॥ 

ततो5हमत्ल॒ुव॑ तत्र॒ विदुरेण प्रचोदितः । 

वरं ददानि कृष्णाये काछ्लितं यद्‌ यद्च्छति ॥ २७ ॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके धाथ भीष्म) कृपाचार्य 

सोमदत्त और महामना बाह्वीक वहासे उठकर चले गये | 
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ओरीमहाभारते 


[ संभाषधणि 








तब मैंने विददुरकी प्रेरणासे वहाँ यह बात कह्दी--“मैं कृष्णाको 
मनोवाडिछित बर दूँगा | वह जो कुछ चाहे) माँग सकती है?॥ 
अबृणोत्‌ तत्र पाश्चाली पाण्डवानामदासताम । 
सरथान सधनुष्कांश्चाप्यनुशासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
तब वहाँ पाश्चालीने यह वर माँगा कि पाण्डबलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें | मैंने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डवबॉकोी उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लोट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राश्षों बिदुरः सर्वधमंवित्‌ । 
एतद्न्तास्तु भरता यद्‌ वः कृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाश्चालराजस्य सखुता सा श्रीरनुत्तमा । 
पाश्चाली पाण्डवानेतान्‌ दैवसष्टोपसर्पति ॥ ३० ४ 
तदनन्तर सब धर्मोके ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कह्ा-*भरतवंशियो ! यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें छायी 
गयी। यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाद्चालराजकी पुत्री हैः. वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है। 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवोॉंकी सेवा 
करती है | २९-३० ॥ 
तस्याः पाथोः परिक्केशं न क्षंस्यन्ते ह्ममर्षणाः । 
व्रृष्णयों वा महेष्वासाः पाश्चाल्ा वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाश्चालेः परिवारितः ॥ ३२॥ 
'कुन्तीके पुत्र अमर्षमें भरे हुए हैं। द्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार कक्‍्लेश दिया गया है? इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिश्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाश्चाल वीर॑ भी इसे 
नहीं रहेंगे । अर्जुन पाश्चाल वीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः। 
आगमिष्यति घुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


नयामाकानकम्यकबााब 





“उनके बीचमें महाधनुधर महाबल्ीी भीमसेन होंगे; जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते- हुए युद्धके लिये. 
आयेंगे ॥ ३३ ॥ . 
ततो गाण्डीवनिधोषं श्रुत्वा पार्थस्य धीमतः। .... 
गदावेगं चर भीमस्य नाल सोदुं नराधिपाः | ३४ ॥ 

“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव धनुषको 
टंकार सुनकर और भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेंगे -॥ 
तत्न मे रोचते नित्यं पार्थें: साम न विग्रहः |. 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान बलवत्तरान्‌॥ ३५ ॥ 

(अतः मुझे तो पाण्डबॉके साथ सदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी छगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । मैं पाण्डवॉकों सदा ही कौरबोंसे 
अधिक बलवान्‌ मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान राजा जरासंधो महाद्रुतः। .... 
बाहुप्रहरणनेव भीमेन निहतो युधि ॥ ३६॥.. 

«क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंघको - 
भौमसेनने बाहुरूपी शस्त्रसे ही युद्धमें मार गिराया था ॥३६॥.. 
तस्य ते शम पएवास्तु पाण्डबेभरतबंभः।- -८- 
उभयोः पक्षयोयुक्त क्रियतामविशज्षया ॥ हे७ + 

“भरतवंशशिरोमणे ! अतः पाण्डवॉके साथ आपको 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके लियें यही 
उचित है | आप निःशह्कू होकर यही उपाय करें ॥ ३७ ॥ 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। 
एवं गावल्गणे क्षत्ता धर्मोथसहितं वचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न ग्रहीतं वे मया पुत्रहितेषिणा ॥ ३९ ॥ 

“महाराज | ऐसा करनेपर आप परम कब्याणके भागी 
होंगे |? संजय ! इस प्रकार बिदुरने मुझसे धरम और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्॒का हित चाहनेवाला होकर भी मैंने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-२९ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते शतसाइस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापरंणि अनुद्यतपवणि छतराष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ «८१ ॥ 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमह्वभारतनामक एक राख क्ोकोंकी संहितामें समापरवके अन्तगत अनुच्यतणव्में 
धुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक इक्यासीबों, अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 





अनुष्टरप्‌ छन्‍्द ( अन्य बड़े छनन्‍्द ) बड़े छनन्‍्दोंको ३९ कुलयोग ह 


उत्तर भारतीय पाठसे छिये गये इछोक--- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--- 


२७५९७॥ 
१२४९२ 


सभापवकी पूर्ण छोकसंख्या--४०७५६॥ 


अक्षरोंके अनष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
( १७७ ) २१७॥४ 


€ १०४ ब्रान ए 


२८१ ३४ 
१ २ ४७३८७ 


++>कग्कें>की+- 


( सभापवे सम्पूणम ) 
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निवेदन हे 
_.. “महाभारत मासिक पत्र' के इस पश्चम अड्में सभापव समाप्त होकर वनपर्वका आरम्भ ( 
दो रहा है। आदिपवंकी भाँति सभापर्वमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी होक लिये गये हैं। ८ 
विशेषतः अड़तीसवें अध्यायमें भगवानके अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीकृष्णावतारका :£ 
विशेष वर्णन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस असड्के एक ही ख्खलपर ७६१३ शोक : 
लिये गये हैं । भगवानके चरित्र-वर्णनके ये छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्वपूर्ण « 
: हैं। राजस्तय यज्ञमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसज्षमें जब भीष्मजीने बहुतसे संत- ; 
- महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्णी महिमा बतायी, उस समय युधिष्ठिरके मनमें ; 
उनके लीला-चरित्रकों सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी और उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने ; 
: विस्तारपृवंक भगवानकी लीलाओंका वर्णन किया । इकतालीसवें अध्यायके शिशुपालके £ 
: कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसज़्की अनिवार्य आवश्यकता सिद्ध होती है । ६ 


2 

यदि भीष्मजीने भगवानकी पूतनावध, शकट-भंजन, तृ॒णावत-उद्धार, यमलाजुनभद्ज, ४! 
बकासुरवध, कालियद्मन, केशी-अरिश्सुर-ब्रध और कंस-संहार आदि बाललीलाओंका वर्णन 
न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख कैसे कर सकता था; इससे सिद्ध है कि £ 
भीष्मजीने उस समय अवश्य ही विस्तारपूरवक श्रीकृष्णचरित्र सुनाये थे । ६ 


वनपवके असझ्ज भी बड़े ही मार्मिक और उपादेय हैं । पाण्डवोंकी कश्सहिण्णुता, साहस, 
उत्साह, घेये और संकटकालमें भी धर्म-पालनकी दृढ़ता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
; और जीवनमें उतारने योग्य हैं | इस परमें अनेकानेक राजर्पियों-महर्षियोंके त्याग एवं तपस्थामय 
. जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है। इसमें तीथंसेवन, दान, यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
परायणता, त्याग, वैराग्य, पातित्रत्य, तपस्या तथा सत्सड़् आदिके महत्ततका बहुत सुन्दर 
: निरूपण है । शान्तिपबंकी भाँति यह पर्व भी समादरणीय सदुपदेशोंसे ही भरा है। नल-दमयन्ती, 
_सत्यवान-सावित्री तथा रामायणकी कथा भी इसीमें आयी है । सभी दृश्योंमें यह पर्व पठनीय 
. और माननीय है । 
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